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INTRODUCTION 

Cette  introduction  est  divi- 
sée en  trois  parties;  la  pre- 
mière est  adaptée  au  Fran- 
çais, la  seconde  à  l'anglais, 
la  troisième  au  Siamois. 


INTRODUCTION 

This  introduction  is  divi- 
ded into  three  parts;  the  first 
is  adapted  to  the  French,  the 
second  to  the  English,  and 
the  third  to  the  Siamese. 


m  BmmtH  u  am  ftto  ™  ton 


nfbmmwnt|ff«itiiu  aihîîi 
mmlnu/iiflQtt 


P1$EMIE$E    PÀ^VIB    (pour  le  français). 


PRONONCIATION  OU  TRANSCRIPTION  PHONÉTIQUE. 


L'alphabet  adopté  pouf  la  transcription  pho- 
nétique de  la  langue  siamoise  en  caractères 
romains  est  le  suivant:  A,  J8,  Ch,  D,  E, 
F,  G,  H,  /,  /,  Jf,  L,  M,  JV,  0,  P, 
iî,     S,     T,     V,     V,    X. 


a 


CONSONNES.    (1) 


B    équivaut  à  B  en  français  ex.  ba  -  ïï) 

Ch  n'a  pasfl'équivalent  en  français  ex.  cha  —  Y1 


D    équivaut  à  B  ex.  dà  -  ffl 
F    équivaut  à  F  ex.  fa  ■*■  m 

G    ne  se  rencontre  qùé  joint  à  N  [Voir  cette 

lettre.). 

H    se  prononce  toujours  fortement    |Spiié 

ex.  ha  -  n  '  '>^k 

*     '         ?     •' 
J    a  le  son  de  Y  ûtàlfo  I  ex.  ja  -  til  ;  4 

K    équivaut  à  &  Avec  A  f£W)  il  se  tyrononcî* 
très  aspiré  4&  KA — ffl ,    kha  »  fil     .    . 


(  1  )    Un  exercice  de  prononciation  est  mis  après  les  intonations  ou  tons  4es  syllabes.  Les  caractères  ro&alfts  et 

siamois  y  sont  juxtaposés,  afin  que  Ton  puisse  se  faire  aider  par  tfn  »  igène  à  bien  prononcer:  Si  l*$ni  veut 

apprendre  les  caractères  siamois,  étudier  les  éléments  de  grammaire  faisant  suite  aux  notions  préliiriffuires 

#  contenues  dans  cette  introduction.  ^  ,..  *  * 


A..  C% 


i 


\ 


J 

.  * 


HI- 


(4) 


\ 


h    équivaut  à  L  ex.  la  —  AI 
'MT    se  prononce  comme   M    en   français   ex. 

MA  -  Vf) 

N-  au  commencement  des  syllabes  a  la 
même  prononciation  qu'en  français;  s'il  les 
termine  on  le  fait  sentir  comme  dans  les 
mots  latins  an,  non  ex.  na — Ml,  non  —  ttBU 
Ng  au  commencement  des  syllabes  a  un  son 
^  à  la  fois  guttural  et  nasal  difficile  à  prononcer 
{s'exercer  peu  à  pm).  Si  Ng  termine  une  syl- 
labe, il  équivaut  à  JHy  dans  les  mots  français 
sang,  long  ex.    sang — 1PW,   long — (W 

If  a  la  même  prononciation  qu'en  français. 
Avec  h  (Ph)  il  ept  fortement  aspiré,  il  ne 
prend  jamais  le  son  de  F  ex.  pa — ill ,  p^a-pv 

tn 

R    Se  prononce  comme  en  français  ex.  r  a  —  31 
S    équivaut    à    S,    il    est   toujours    dur   ex. 

ASA-fllTl 

T  se  prononce  comme  emirançaift,  il  est  to w- 
joj^rs  dur.  Avec-hi(Th)  U  .^prend  une  pro* 
nonciation  fortement  aspirée  se  rapprochant 
du  Th  dur  anglais  ex.    ta — fil,    tha  —  TO 

^|#;pronottce  comme  W  ex.  va^QI 

3^  Va  pas  d'équivalent  él  français^  il  se  rap- 
^  ptôèffè  du  sôti  qu*aut*atfeiïilles  trors  Mtrërs 
lies  Tcft.    {Ne  pas  confondre  X  avec  Ch) 


VOYELLES  t!T  SIGNES  POUR  MARQUER 
LA  QUANTITÉ  DE8  SYLLABES. 


Les  voyelles  se  prononcent  ou  très-brèves 
ou  brèves  ou  longues.  Le  son  très-bref  est  in- 
diqué par  deux  points  adjacents  à  la  voyelle 
ex.  a:.  Le  som  bref  Test  par  le  signe  bref  pro- 
sodique surmontant  la  lettre  ex.  X.  Toute 
voyelle  ou  syllabe  qui  n'a  pas  un  de  ces  deux 
signes  se  prononce  longue.  (Dans  la  pronon- 
ciation bien  tenir  compte  de  la  quantité). 

a:  X  a  oM  la  même  prononciation  qu'en 
français;  a  avec  circonflexe  ne  se  rencontre 
que  dans  les  diphtongues,  il  a  un  son  sourd 
ex.  la:  —  fl5,  lam  —  ÎT),  la—  ffl,  lia—  îftU 

e:,  e,  e  se  prononcent  comme  Yé  fermé  en 
français.  Avec  tréma  (  ë:>  ë)  ont  un  son  en- 
core plus  ouvert  que  dans  les  mots  pêcheur, 
pèreex.LK: — 1^2,      lën — IflW,     le — Ifl, 

I&wJIAÇ;    LÉ —r  AU*  t, 

I  i  se  prononcent  comme  en  français  ex. 
LÏ—  fi,    ti  —  t\ 

r    •  s    & 

o  prend  plusieurs  aous  |eloâ  le  signe  qui 
l'accompagne  ou  le  surmonte. 

6  bref  équivaut  au  son  français  dans  homme9 
bonne. 

o:  *  Je  £9*  &*è£  ouverl  mais  trèsrcourt. 

o  Urtig  a  un  son  guttural  et  plus  ouvert  que 
dans  aucune  prononciation  française.        1 

...  *  7 


*.*      K 


w 


ô:  ô  surmonté  d'un  accent  circonflexe  a  le 
son  encore  plus  sourd  que  Yô  français 
dans  le  mot  apôtre. 

ô  a  le  son  de  la  diphtongue  eu  en  français. 
ex.  mon— NW,  mo:  —  IU15,  mo— Ut),  mô:— 
ÎUS,  mô— t«,  mo:  —  IMS,  mo  —  INfl 

u     v     ont  le  son  de  la  diphtongue  ou  en  fran- 
çais. Avec  une  apostrophe  (  u  tl  )  se  rappro- 


chent de  Vu  français,  mais  ont  un  son  gut- 
tural ex.  lu  — 2},    lu  —  ÎJ    lu  —  f],   lu  —  ffl 


DIPHTBONGUES. 

% 


ai,    âo,    ëo,    eu,    ia,    iau,    ie,     iûf    oi,    ôi,    ôi, 
ua,   uâ,   uei,    ne,    uë,    uei,    ùi,    ûâ,   tie,    dei. 
(pour  la  prononciation  voir  l'exercice  ci  dessous). 


INTONATIONS  OU  TONS  DES  SYLLABES. 


Mr 


Dans  la  langue  siamoise  les  tous  sont  au 
nombre  de  cinq  désignés  cemme  il  suit: 

a    fcçxi  reçto  tçm  ipngr;  X  ton  recto  tono  bref. 

ï    ton  circonflexe   long;    I    ton   circonflexe 
bref;  Â:  ton  circonflexe  très-brçf^ , 


a    ton    descendant   long;   a  ton  descendait 
bref. 

Â    ton  montant  long;  a   ton  montant  bref. 

a    ton  aigu  long;  %  ton  aigu  bref. 


*} 


EXERCICE  DF   PROî*0f«éIA3iION  El  RELATION   BES  CARACTÈRES 
*  ROMAINS    AVEC   LES    CARACTÈRES    SIAMOIS. 


# 


'a:— US  ,     ka:tha:— flîttï  ,  kha:~SS 
X— f  ,     phXk— WttM  ,  h|n— mu  ,  ¥an- 


41  « 


a— tn 


,       AN— fflU    ,    ÀK— tn«    ,    ANG— 1 

ïàt— tnn  ,  ban— mu 


,    MÂN—  WÎTJ    ,,    nXî?— W1 


•■%-■ 
B— U    ,      %AN— tJIU    ,    BAT— : 


(6) 


% 


-UNtt 


CH — 1     ,  CHE — 11     ,    CHÈB — 11 L     ,    CHENG — IM     ,     CHÔ — IB 

D— fafi     ,      DENG— UfW     ,     DÎT— llflfl     ,     DENG— UM    ,     D*AU— IflUQ 

E— IB     ,  ENG— 1154    ,     KK— Ififl     ,    LEN—  I  Ml    ,    LEN— IMÏ1U    ,    TEN— WW 

Ê— Ufl     ,  RBHG—UM    ,    ENG—  liiA    ,    RE— Uî    ,    HE— UK     ,    MEN—, 

F—  tJ,fll  ,        FÏB— rJlJ     ,    FIN— UU     ,    FA— lf\\     ,    Fl— t]     ,    FA— if) 

H— Ft  ,  H  ,        HO— MB     ,    HONG— flfl4    ,    HON— MU     ,    HO— BB 

Ï:— B    ,  ÎNG— 3«    ,    ÏM— BU    ,    THÎM— flVl    ,    PHÎN—  Stt    ,    THING— IN 

i— b  ,    Ik— b1i  ,  THi— ri  ,  mi— mj  ,  Hi— 5 

J— Ûj.tl   ,     ji— U   ,   JÂ — B fjl   ,   jo — tîfl   ,  jong— tfllU   ,  iy—li 

K— fl    ,       KÔN— tfltt 

kh— Ï  ,  «B  ,  fl  ,  fl  ,  W  ,     kho:— IfnS  ,  khô:— lïi:  ,  khôn— ri«  ,  khôn— AH  ,  khon— fîflH 


-Ûj,!i  ,     ji— U  ,  JÀ— tl tn   ,  jà—m  ,  Jong— Intu  ,  jy— UB 

-fl    ,       KÔN— tfltt    ,    KONG— îfl<ï    ,    KONG— lfl4    ,    KHXNONG— tfltW    ,    KHÔNG— tfl-J 

— ï  ,  «a ,  n ,  n ,  «  ,    kho:— tm:  ,  khô-.— uns  ,  khôn— fin  ,  khon— ïh  ,  khon— i 
-fl,w  ,    lo':— ims  ,  lok— iwSn  ,  LÔ— intiti  ,  LÔ— wan 

M— N    ,       M«M— JJÎJ    ,    MÛ— rill    ,    MUNG— M    ,    MU    UN 

«— «,u,    niuk— an  ,  bUhg—hm  ,  nung— w<  ,  «Sue— nâ* 

NG — <J    ,       NGA— Tl    ,    NGÏ—  M    ,    NGÔ— U    ,    NGÔ— MB    ,    NGUEM — UBÎ4 

ô — tl    ,  (  Entre  deux  consonnes  ne  s'écrit  pas  en  caractères  Siamois)        OBPHAJÔB— BVJU1J    ,    ÔT— flfl    , 

KHON— fl  H    ,    KHÔN— 31 W    ,    KHÔN— mi 

o*:— IBIS  ,     jo:— IBIS  ,  khô:— MIS  ,  pho:— mz  mô:— imlïS 

O— till    ,       BO — OB    ,    BOB— IIB1I    ,    MOB— MM    ,    MO—  HUB    ,    NOM— WBN 

Ô— IB     ,       CHÔN— îlî    ,    CHÔT— îlVlfJ    ,    CHÔ— Xi     ,    PHÔN— ÎHU    ,    PH^N— ÎWW 

d— IBB    ,     don— Iflu  ,  dot— Ifîfl   ,  rô'k— f)fl»  ,  lô— MflB   ,  so':— l«BBS     \t 

-V,      fO— fl    ,    FUN— flU    ,    FUN— Hw    ,    LUM— MAN    ,  'fUNG— W<  ' 


0— 


>■*  -     I 

XJ— fi    ,       W—W     ,    HUK— flfl     ,    HÙK—  Bfl     ,    HU— fl     ,    HUT—  Bfl 

'tf— î     ,       jtff— ftr",    llftç— .rSifl     ,    SUNG- 4>J    ,    sXLÏJKG—fiS^    ,    SUNG— W 

U'^L:    KU~^B  ^  DÏÎM— ^  >  i>u— riB  ,  Rfi—tfl  ,  ru'— Si 

XiBri^B   ,     NXi— lu  ,  Mli— IfÎH   ,  Bit— lîî   ,  NAi— IPIU  ,  MXi— 1« 

Ai— trtti  ,    haï— nu  ,  NAi-SBuiîj  ,  oxt#~fnu  ,  khai— v\v  ,  rai— tuj 


I 


%-t 


#-:#    »• 


(7; 


xo—ifii  ,    pXo— iih  ,  pïo— «H  ,  pio— «ff ,  PHlo-icn  ,  thXo— irn 

A0— flQ   ,     rao— T)ï  ,  bXo— îflQ   ,  hXo— ttTJ  ,  hao— HT3   ,  rao— ÎYJ 

go— ubq  ,    mko— uiu  ,  Deo— urn  ,  nIo— uta  ,  théo— hciq  ,  lëo— um 

EXJ— IB?    ,       REU— m     ,    RÈU— lîQ     ,    LEU— IflflQ  »* 

iA,iA— 1^0   ,     Mil — i^tJ   ,  khU— l^tl   ,  NGiA—  WW   ,  siA—  lâtl 

iA.u— itftn  ,    DiAu— itim  ,  plïau— itâm  ,  thîau— iStn  ,  n*au— mtitn  ,  khuu— inti' 

IE—  WW     ,       TÎEN—  lfl!IW    ,    BiÈT— lUtjn     ,    BiÈK— lîflfl     ,    THÏÉNG—  lÊl  !U    „    LÏENG— Ifi  !M 
lU— fo     ,       SÏU— 3h    ,    SIU— %ï     ,    HIU— MQ     ,    HIU— ffo    ,    KHÏU— flQ 

oi— tltlU   ,     THoi— nîO   ,  Toi— fjflll   ,  CHôi— IBfJ   ,  THôi— ABU   ,  Noi— WBfJ 

ôi— tfltl   ,     RÔi— Till   ,  vôi— Tmtl   ,  vôi— ÎQfJ 

o'i— Wll   ,  xo'i—  IfBtl   ,  8i— ItJO   ,  x6i— Wti   ,  Hoi— IBfJ 

uX— tfi   ,     khuXk— fWl   ,  khuak— ÎT3Î1   ,  khuÎm— HT)   ,  khuXn— îlîûj     'îT; 

UA— B*Q     ,       KHUAM— flTlîJ    ,    KÙA— TITI    ,    KHuXnG—  f)TH    ,    KHuAnG— HTI4    ,'    KHUANG—  nil* 

t  t  lx 

uA— BQ   ,     muX— tT5   ,  chM— T)   ,  rua— «   ,  khruX— W   ,  ruA— îî 

»  ■  » 

uXi— Itn  ,    KuXi— lira  ",  khuIï— l«ta  ,  khuaî— 1m 

UAi—BTIt)    ,       KHtIAi—  flTlfJ    ,    KHCAi—Smi)    ,    KHUÂÏ— 'ÎIQIEJ 


UE — 

:tiïu 


CHUEN — 1"3W      ,    CHUÊB — lïî)    ,    RUÈT— Î3fl    ,    PHUÈK — Wïfl      ,    LÛEM — flfiOU    ,    LUEN 


«'•» 


UË— UB1    ,       KHUË— UflQ     ,    KulMG— UflQ-J    ,    KHUBMG— IMM    ,    KHUËN— UflQtt 

UEi — -QQtJ   ,     KLUEi— flMIJ.'-',   pÙEi — liQEJ   ,  DUÈ1 — fl^EJ    ,  xÛEi— fn!J   ,  MUEI— îHtl 
*i— fiîJ   ,     put— ij^I   ,  pui— tj'tJ   ,  jfii— tjtJ   ,  aui—  FIBU   ,  jfit— t|tl 
di— ItlB    ,     rù*a— ÏÎB   ,  buA— IÎJB   ,  xvk—  l<flB    ,  lû'A— w8tl  ',  xy'A— 1<BB 

*'.  ju  jjl  A  j&  A  $£  ' 

fà— IBt)     ,       RUKN— lîî«     ,    PHUEN— ItJBU     ,    PHUEN— IWBW     ,    MUEN— IWJfltt     ,    RUEN— lîtltt 


":%* 


UEi — In 


*  4  ^  X 

fill   ,     DUfi— intl!l   ,  XUEi— mtlU   ,  CHÙEi— 11BU   ,  lue!— IMHI' 


.'».  ••** 


*  &■% 


.%•' 


//  ■  ■ 


#.. 
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MÂMÊàE  DE  SE  SÈttVlR  DU  Cl  CtlÔNNÀitiÉ. 


Pour  trouver  les  mots  il  faut  les  cher- 
cher dans  la  seconde  colonne  de  la  page, 
selon  Tordre  alphabétique  des  caractères  ro- 
mains comme  dans  tous  les  dictionnaires  en 
langues  européennes.  Chaque  expression  est 
reproduite  dans  la  première  colonne  en  carac- 
tères siamois.  Les  deux  dernières  colonnes  en 
donnent  la  traduction  en  français  et  en  anglais. 

Quand  les  syllabes  très  brèves,  brèves  et 
lçjagueâ  sont  composées  des  mêmes  lettres,  fes 
teès-brèves  «ont  plâHÉea  les  premières  dans 
Tordre  du  dictionnaire,  viennent  ensuite  les 
brèvesvpuis  les  longues. 

Remarquer  que  les  mots  sont  souvent  suivis 
d'une  série  de  locutions  lesquelles  concourent 
à  gfrlnontrer  Templôi  et  à  en  préciser  les  diffé- 
rentes significations.  Ces  locutions  sont  impri- 
mées un  peu  en  arrière  du  mot  principal 
de  manière  à  laisser  celui-ci  en  évidence, 
pour  qu'on    puisse  le    trouver  aisément. 

L'astérisque  (  •  )  placé  devant  un  mot  signi- 
$j$r*|ùe  ce  mot  est  très  usité.  Sans  le  secours 
de  cette  indication,  les  nouveaux  arrivés  en 
Siam  seraient  incapables  de  faire  leur  choix 
entlgfeles  expressions  usuelles  et  celles  qui 
soE^eii  ou  point  en  usage  dans  les  conversa* 
tions  ordinaires.  Ceux  qui  connaissent  d^jà  le 
siamois  n'ont  pas  à  tenir  compte  de  ce  signe. 


Les  mots  ou  locutions  qui  sorit  sur  la  mérité 
ligne  et  séparés  par  une  virgule  (,)  sont  des 
synonymes. 

Le  trait  reliant  deux  expressions  (-)  signi- 
fie qu'elles  doivent  être  dites  ensemble  pour 
avoir  le  sens  indiqué. 

NOMS    OU   SUBSTANTIFS. 

Nota.* Bien  que  la  grammaire  siamoise  ne  divise  pas  les 
termes  de  la  langue  en  noms,  adjectifs,  verbes,  otc.  il  ne 
sera  pas  superflu  d'en  parler  ici. 

Les  noms  simples  sont  en   grande  partie 
monosyllabiques   ex.    nXm  eau,    FXi  feu,    t>frt 
terre,  mu  main,  suén  jardin.  Quelquejykiits  seu* 
lement  sont  polysyllabiques    ex,   thXle  met+y 
narXka  horloge. 

Les  ftoms  composés  g^ont  formés  de  deux 
mots  ex.  mè  nam  fleuve  (mère  des  eaux)  nam  man 
huile  (eau  grasse)  hAng  suA  gouvernail  (queue  de 
tigre)  lùk  ruJL  rameur  (fïh  aè la  varque). 

On  peut  substantiver  un  grand  nombre  de 

■M 

verbes  ou  adjectifs,  en  les  faisant  précéder  des 
mots  KUVkuthûst,  kaN  action,  fntXi  cœur,  3t?NG  ce 
que,  thi,  ce  que,  Xn  ce  que.  Les  plus  employés  de  ces 
préfixes  sont  khuam  et  chXï  ex:  khuam  dî  bonté, 
KHtJAM  »Ai  cruauté,  khuam  m  science,  khuam 
kluà  crainte,  chXî  klX  courage,  ChXI  ron  ardeur. 


(9) 


Grammaticalement  parlant,  les  noms  n'ont 
ni  genre  ni  nombre.  Si  on  parle  des  hommes, 
on  exprime  le  genre  en  se  servant  du  mot  xai, 
qui  désigne  l'homme  et  du  mot  jtng  ou  sâo  qui 
désigne  la  femme:  phù  xaî  homme  (celui  qui  est 
homme)  phù  jing  femme  (celle  qui  est  femme)  lùk 
xAi  fils,  lùk  sâo  fille,  phi  xAi  frère  aine,  phi 
sâo  sœur  ainée. 

Quant  aux  animaux,  sauf  quelques  excep- 
tions, le  nom  est  le  même,  que  Ton  parle  du 
mâle  ou  de  la  femelle.  Pour  désigner  le  mâle  on 
ajoute,  tua  phù  le  mâle,  pour  la  femelle  tuâ  MiÂ 
la  femelle,  ex.  nguâ  tua  phù  bœuf,  nguâ  tua  mià 
vache,  ma  tuâ  phù  cheval,  ma  tua  Mi  a  jument 
Cette  expression  de  tuâ  phù,  tuâ  miâ  ne  s'ap- 
plique jamais  aux  hommes. 

Quand  on  veut  exprimer  le  nombre  des 
noms,  on  se  sert  du  mot  nung  un  ou  diau  seul 
pour  lefîligulier  et  du  mot  LÂi  plusieurs  pour 
le  pluriel  ex.  kha  nguâ  tûâ  nung  tuer  un  bœuf, 
kha  nguâ  LÂi  tuâ  tuer  plusieurs  bœufs/  L'expres- 
sion tuà  est  ce  que  Ton,  appelle  un  numéral 

i.  -^  ■  »j 

ou  désignation  numérique  dont  il  est  question 
dans  le  paragraphe  suivant. 
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Numéraux  oufbÈsiGftATioNS  numemques. 

^  ..  . 

,  Comme  il  a  été  dit,  grammaticalement  les 

noms  n'ont  pas  de  nombre;  les  numéraux  sont 
des  expressions  qui  y  suppléent  en  détermi- 
nant s'il  s'agit  du  singulier  ou  du  pluriel.  En 
français  nous  disons,  deux  rois,  plusieurs  chefs, 
quatre  bœufletp,,  *  en   siajnois,   la   phrase  est 


ainsi  construite:  rois  deux  personnes  khun 
luÂng  sông  ông,  chefs  plusieurs  personnes  NAi 
LÂi  khôn,  bœufs  quatre  animaux  nguâ  sï  tuâ 
etc.  Cette  manière  de  parler  comporte 
quelques  exceptions  qtie  l'usage  apprendra, 
ainsi  l'on  dit  sâm  bat  trois  ticaux. 

Ces  numéraux  sont  différents  selon  qu'il 
s'agit  des  hommes,  des  animaux,  des  plantes 
etc.  Appliquer  sciemment  à  une  personne  un 
numéral  d'animaux  serait  une  injure.  Quoique 
quelques-unes  de  ces  expressions  numériques 
puissent  s'employer  indistinctement  pour  un 
grand  nombre  d'objets  ou  de  choses,  il  y  en 
a  qui  sont  exclusivement  imposées  par  l'usage 
à  telle  ou  telle  catégMiS*  de*  personnes  ou 
de  choses.  ■■•-<• 

Il  y  a  trois  numéraux  pour  les  hommes,  à 

saVoir  khôn,  ông,  rub. 

khôn  s'applique  à  tout  le  monde,  homme! 
et  femmes,  ex.  plusieurs  soldats  thXhàn  LÂi 
khôn,  littéralement,  Soldats  plusieurs  personnes. 
khôn  ne  s'emploie  pas  quand  on  doit  se  servir 
du  numéral  suivant   ông. 

ông  est  employé  pour  le  roi,  les  princes,  les 
prêtres,  les  grands  personnages  ex.  plusieurs 
princes  chao  LÂi  Ông  princes  plusieurs  personnel 
On  se  sert  aussi  de  ce  numéral  quand  on  parle 
de  Dieu. 

rùb  est  uniquement  pour  les  talapoi&É^X. 
phra:  hà  rùb  cing  talapoins. 

tuâ    s'applique  à  tous  les    animaux,   aux 
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vêtements,  à  beaucoup  d'instruments  de  fer, 
de  bois  etc.    nÔk  lâè  txjà   plusieurs  oiseaux, 

Xn  est  pour  un  grand  nombre  d'objets 
divers;  si  l'on  ne  connaît  pas  un  numéral 
c'est  par  celui  là  qu'on  peut  le  remplacer  ex. 

tô:  Xn  nung  une  table,  thi  Xn  nung  un  endroit. 

lùk     est  pour  les  fruits,  les   bambous    en 
faisceau,  les  montagnes,  en  général  pour  les 
objets  de   forme    ronde  ex.  ma:muâng  sông 
lùk  deux  mangues. 

ton  pour  les  arbres,  les  colonnes  etc,  ton 
mai  sông  ton  deux  arbres,  sao  sï  tÔn  quatre 
colonnes.  '* 

|   lXm    pour  lea  barque*,  les  navires,  les  tiges 
r?%  We  bambous,  en  général  pour  les  tiges  longues 
relativement  minces  etc.  ex:  rua  sâm  lam   trois 
barques,  mm  PHAi  sï  lam  quatre  bambous. 

bXî  pour  les  feuilles,  les  voiles,  les  bassins, 
assiettes  etc.  ex.  chan  sông  BXi   deux  assiettes. 

lXng  pour  les  maisons,  les  constructions 
soit  en  bois,  soit  en  briques,  etc.  ruen  sông 
lang   deux  maisons. 

kôn  pour  les  pierres,  les  briques,  les  mot- 
tes, petites  masses  etc.  ex.  hin lXî  kôn  plu- 
ÈÎeurs  pierres. 

ntik  pour  les  tubercules,  tumeurs,  volumes 
(en  parlant  de  livres )  etc.*  nangsu  sông  hua 
deux  livres. 

khô  pour  les  divisions  êknn  chapitre,  les 
articles     d'une     convention,     les    différents 


points  d'un  litige  etc.  ex.  khuam  rai  ni  beng 
pën  sï  khô  cette  affaire  se  divise  en  quatre  points, 
nangsu  siNJA  khô  sï  V article  quatre  d'un  enga- 
gement par  écrit. 

samrXb  pour  un  habillement  complet,  les 
ustensiles  qui  vont  ensemble  pour  former  un 
assortiment,  sua  phX  sông  samrXb  deux  vête- 
ments complets. 

met  pour  les  grains,  noyaux,  pilules  etc. 
ex.   saî  met  nung  un  grain  de  sable. 

duâng  pour  le  soleil,  les  étoiles,  les  yeux, 
un  feu  qui  brille,  les  torches  etc.  ex.  FXi 
sông  duâng  deux  feux  qui  brillent. 

dôk  pour  les  fleurs,  les  vrilles  etc.  ex.  dôk 
kûlab  la!  dôk   plusieurs  roses. 

vông  pour  les  cercles,  les  bagues,  les  cir- 
conférences etc.  ex.  vén  sï  vông,  quatre  bagues. 

phen  pour  les  planches  et  objets  de  sur- 
face  plate  etc.  ex.  kadan  sông  phen  deux  plan- 
ches. I 

phun     pour  lès  étoffes,  les  nattes,  etc.  ex. 

I  ^" 

sua  sï  phun  quatre  nattes. 

thon  pour  les  objets  coupés  en  morceaux 
ex.    m  Ai   thon   ni   ce  morceau  de  bois. 

phab     pour  les  ^choses  pliées,  ex.  pha  sông  . 

phab  deux  pièces  d'étoffe: 

*■ 

hô  pour  les  paquets,  les  choses  envelop- 
pées ex:  ja  sï  hô    quatre  paquets  de  médecine. 

NUÈi     pour  les  œufs,  les  jarrel  etc;  on  le 
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remplace  souvent  par  bai  ex.  KHAi  sông  nuêî 
ou  KHAi  sông  BAi  deux  œufs. 

sen  pour  les  cordes,  les  fils,  les  cheveux, 
les  poils  etc.  ex.  xuèk  LÀi  sen  plusieurs  cordes. 

khan  pour  les  voitures,  parasols,  les  tu- 
yaux de  pipe  etc.  ex.  rôt  sông  khan  deux 
voitures,  rom  khan  nung    un  parasol. 

lem  pour  les  chars  à  buffles  ou  à  bœufs, 
les  couteaux,  les  livres,  les  aiguilles  etc.  ex. 
mit  sông  lem    deux  couteaux. 

bôk  pour  les  tubes,  les  fusils,  les  canons 
etc.  ex.  pun  jli  bôk  nung    un  canon. 

thÈng  pour  les  lingots,  barres,  bâtons, 
bâtonnets,  etc.  ex.  ngo'n  thêng  nung  un  lingot 
d'argent. 

sik  ou  si  pour  les  dents,  les  fragments 
les  tranches  etc.  ex.  fan  sông  sik   deux  dents. 

v  xin     pour  les  morceaux  de  chair,  de  poisson 
etc.  ex.  nuâ  pla  xin  i^ung  ur\  morceau  de  poisson. 

$Xb     pour  les  feuillet  <lfèl|toes  cousues  poilf^ 
couvrir  les  maisons   ex.litftÏK  tab  nung    uft' 

i 

pafuef  de  ces  feuilles.  -  *\y+  > 

yl^'pour  lès  ^^p|è  debanaihe^ex:  iCluèî 

v|*NuftG,  un  régime  de  bananes. 

xu'Èif  '  pour  les  éléphants,  on  le  remplace 
souvent  par  tuâ  ex:  xang  sông  xuèk,  deux  élé- 
phants. 

xaîlaî  o%  tha:lai  pour  les  grappes  d'arec 
dç  coco>:§Sfy  %|/Lk  sô  ng  xa:laî  deux  grappes  d'arec. 


W 
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rîeng     pour  les  bouchées  de  bétel. 

muen     pour  les  rouleaux  d'étoffe,  rouleaux 
d'objets  divers. 

thao     pour  un  assortiment  d'objets. 


ADJECTIFS. 


Nota.  L'usage  de  la  langue  apprendra  que  certaines  ex- 
pressions peuvent  être  prises,  tantôt  comme  adjectifs,  tantôt 
comme  substantifs  ou  verbes,  selon  la  construction  de  la 
phrase. 

L'adjectif  se  place  aprè#4a  *oôm  ex.  si  déng 
couleur  rouge,    na  nào   saison  froide.    Quelque!*' 
adjectifs  de  langue  BAii  font  exception  a  cettf 
règle  ex.  maha  kra:sat  grand  roi,  rXxa : k an  tra- 
vailpour  le  roi  (  corvée  ). 


*•* 


Avec  les  mots  thi,  sung,  an,  nX  on  forme 
des  adjectifs  ex.  thi  rak  aimable  ou  aimé  (  ce  que 
aimer),  thi  xôb  agréable  [ce  que  plaire  ),  siÉffe 
kliët  détestable  (ce  cfue  détester),  an  men  fétide 
(ce  que  sentir  mauvais),  nX  kluà  redoutable  (d'ap- 
parence à  craindre). 

Le  comparatif  s'exprime  par  kua  et  familière- 
ment ka  plus ,uing  kua  davantage,  plus  que  ex. 
jliKvl  plus  grand,  jing  kua  nan  plus  que  cela. 

Les   expressions  nXk,  nXknA,  thî  DiAU,  th! 

SUT,   THI  JING,  AN   JING,   PËN  AN    JING,  THE,    LuA, 

indiquent  une  idée  de  superlatif  ex.  phêng 
nak  très  cher,  m  nak  excellent,  ngam  thIsSt  le 
plus  beau,  bôrïsut  thî  jing  très  pur. 
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PRONOMS     PERSONNELS. 

Nota  -  Sans  qu'il  y  ait  au  Siam  des  castes  absolument 
tranchées,  les  pronoms  personnels  doivent  néanmoins  varier 
selon  le  rang  des  personnes  auxquelles  on  s'adresse.  En 
conversation,  les  pronoms,  de  la  première  personne  surtout, 
se  retranchent  quand  la  phrase  ne  les  exige  pas  pour  être 
comprise. 

PRONOMS  DE  LA     1  jj£?    PERSONNE. 

xan  je,  moi,  est  le  plus  usité  dans  les  con- 
versations ordinaires.  Il  se  dit  entre  égaux 
et  aussi  avec  les  inférieurs  ex.  phrukn}  xan 
cha:  PAi  BANQtëMTO  $hfmain  j'irai  à  Bangkok 

dixan,  dexan  sont  plus  humbles  et  mon- 
trent  plus  de  déférence  que  xan. 

khX  s'emploie  à  l'égard  des  inférieurs,  il 
exprime  l'autorité,  la  supériorité,  le  comman- 
dement: khX  sang  leo  je  l'ai  déjà  ordonné. 

kjj  est  hautain  et  méprisant,  il  n'est  reçu 
que  quand  on  parle  à  des  enfants  de  basse 
classe  ou  à  des  esclaves  ex.  ku  cha:  khien 
mîjng,  je  te  rotinerau  Il  est  aussi  très  familier. 

phom,  kXphom  cheveu  est  le  terme  dont  se 
servent  les  inférieurs  à  l'égard  de^  supérieur» 
ex.  kXphom  khô  la  klab  pXî  bXn  je  demande  la 
permission  de  retourner  à  la  maison.  Ce  pronom 
èèjt.  aussi  employé  par  les  personnes  de  qualité 
parlant  ensemble. 

Kilo,  kra:môm,  môm  x£n,  kraîmôm  xÎn  sont 
des  expressions  humbles  à  l'égard  des  supé- 
ttiUN  Ot  dil  frtttdi* 


khàphachao,  khX  phra:  chao  maître  de  moi, 
ne  sont  guère  en  usage  que  dans  les  écrits. 

khX  phra:  phîjtthï  chao,  se  dit  quand  ou 
s'adresse  au  roi  et  aux  princes. 

atama,  atamaphab  ma  personne,  rùb  forme, 
ne  sont  employés  que  par  les  talapoins. 

rXo  nous,  ne  se  dit  pas  devant  des  supé- 
rieurs, même  quand  on  parle  au  nom  de  plu- 
sieurs. On  se  sert  alors  de  termes  équiva- 
lents comme,  les  personnes  ici  présentes, 
la  société  de  etc.     Les   grands  personnages 

peuvent  dire    rXo,  nous,  pour  je,    comme  en 
français. 

PRONOMS  DE  LA  2  ème  PERSONNE. 

thXn  vous,  monsieur,  est  le  terme  de  bon- 
ne conversation  à  l'égard  des  gens  d'un  cer- 
tain rang  et  même  de  haute  condition.  "On 
n'est  jamais  inconvenant  éh  l'employant  pour 
quelqu'un  qu'on  iHfe  connaît  pas,  fut-il  prince 
ou  homme  du  pej|jj#  Ç'çst  le  vous  des  écrits 
§x,  thXn  ma  THijn^:  XrXî  ru,  venez  vous  pour 
pelque affaire.  .  .,  ^ 

eng,  chIo    s'emploient  avec  les  inférieurs.       J 

mïjng    exprime  le  mécontentement,  la  colè-        ! 
re,  le  mépris,  il  correspond  à  ku  pronom  de 
la  première  personne. 

4 

sû    est  suranné. 

taî  thXo,    fa  thXo    sous  les  pieds,*  plante  des       '£ 
$iiits  fcStit  dis  ifcphUaiorlg  tfèâ  tëiJiKttitfiUfeA 
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qu'à  créées  la  sujétion  des  petits   envers  les 
puissants. 

chao  khûn  bienfaiteur,  s'emploie  en  parlant 
à  un  gouverneur,  à  un  grand  mandarin, 
à  un  personnage. 

phra:  khîjn  chao,  chao  phra:  khun  précieux 
bienfaiteur,    sont   du    style  religieux. 

phra:  phîjtthï  chao  khà  excellent  maître  de 
moi,  est  employé  quand  on  s'adresse  au  roi 
ou  aux  princes,  on  s'en  sert  pour  Dieu. 

PRONOMS  DE  LA  3  éme  PERSONNE. 

Nota.  Se  rappeler  que  les  mois  n'ont  grammaticalement 
ni  singulier  ni  pluriel. 

khao  lui,  eux,  est  le  plus  employé  ex. 
khao  î>ën  phô  kha  il  est  marchand. 

thàn  pronom  de  la  2  ème  personne  l'est  aus- 
si de  la  3  ème  ex.  thXn  cha:  maè  jom  kra:mang 
monsieur  n'y  consentira  peut  être  pas. 

man  ne  s'emploie  <ju'fl&  parlant  des  gens 
de  basse  condition  Dvydl|||^nfants,  il  sent  le 
mépris.  :4^  *4 

w      ?&$    est    peut*  les  princes,  on  lé  dit  aussi 

poufl  les  prêtres^,  4-  •    « 

%■    '"♦        ,    '  '*' 

lôn,  chao  lôn    est  très  familier  et  un  peu 

moqueur,  il  se  dit  rarement. 

PRONOMS    DEMONSTRATIFS. 

Les  prgnpms  démonstratifs  sont;  ni  celui-ci, 
ceci  hki  ^ÏK&tfi  cette  chose^U  *HôU  m  cette -per- 


sonne-ci;    phù  ni    celui-ci,     bûrut    phù   ni   cet 
homme-ci. 

nan     celui-là,   cela  ex.    ru  en  nan    cette  mai- 
son là,  jing  phù  nan  cette  femme-là. 
t 

non,  phôn  expriment  une  idée  d'éloigne- 
ment  ex.  suén  non  ce  jardin  là-bas. 

eng  moi-même,  soi-même,  s'emploie  comme 
démonstratif  ex.  MÀixii  khôn  un  xan  eng  ce 
n'est  pas  un  autre  c'est  moi-même;  thàjn  eng  vous- 
même. 


PRONOM  POSSESSIF. 

Ce  pronom  n'existe  ofts^    0$v4e   remplace 


par  le  génitif  de  la  personug  possédant  e£. 
nangsu  không  xan  mon  livrç,  {lelivrfde  moi), 
me  không  khao  leur  mère  (  la  mère  d'eux  ). 


PRONOMS  RELATIFS. 

t 

Ils  sont;  thi,  sung,  an,  ex.  KHÔN  THi  MA 
la  personne  qui  vient,  ;ruen  sung  chao  su  lamai- 
son  que  tu  as  achetée,  m  Xi  Xn  khao  KHÂi  le  bois 
qu'ils  ont  vendu.  Ces  pronoms  peuvent  se  met- 
tre avant  l'objet  qu'ils  déterminent  ex.  sung 
thàn  va  ce  guç  vous  dites,  rIksungkhuam  chïng, 
KLiÊT  sung  khuammusa  aimer  la  vérité,  détester 
le  mensonge,  littéralement  aimer  ce  qui  est  la 
vérité,  détester  ce  qui  est  le  mensonge. 

PRONOMS  INTERROGANS, 

KHAi,  khraî,  raï,  daî,  arIè,  etc.  qui?  quoi? 
quel?  te*   kkXi  Xo  hîb  n$n  ma?  qui  apporté 


4Ê^ 
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cette  caisse  ?  khrXî  kxa  thXm  xen  m  ?  qui  ose  fai- 
re ainsi?  phu  dXî  dXï  sXng  fa  le  phendïn  ?  qui 
a  créé  le  ciel  et  la  terre?  sÏng  dXî  ?  quelle  chose  ?  xu 
ARXi?  quel  nom?  Mi  XRXi?  qu'y  a-t-il  ?  pën  XrXî  ? 
qu'est-ce  que  c'est? 

Quand  ces  pronoms  sont  répétés,  ils  devien- 
nent relatifs  ou  indéfinis  et  signifient  quiconque, 
quoi  que  ce  soit,  chaque,  chacun  etc.  ex.  KHXi  khXî 
daî  hen  chacun  l'a  vu,  sÎng  dXî  DXi  chaque  chose. 


VERBES. 


*  Le  verbe  n'a**ni  conjugaison,  ni  mode,  ni 
temps,  ni  personne;  de  même  que  le  nom  il 
est  toujours  invariable.  Il  suit  de  là  que  le 
génie  de  la  langue  se  prête  peu  à  un  modèle 
de  conjugaison.  Cependant  au  moyen  des  par- 
ticules ou  mots  auxiliaires  au  être,  kXmlXng, 
pendant  que,  dXî  avoir,  lëo  déjà,  cha:  signe  du 
futur,  thot  assez,  signe  de  l'impératif,  haï  donner, 
afin  que,  on  peut  faire  le  spécimen  de  conju- 
gaison suivante. 

(  iNDiCATIF    PRÉSENT  ). 


*Xân  kïù  ou  5can  kïn 
ju  ou  xân  kâmlâng  kïn 
Eng  kïn 
Mân  kïn 
Râo  kïn 
Than kïn 


\ 


je  mange. 

tu  manges, 
il  mange, 
nous  mangeons, 
vous  mangez. 


Khâo  kïn 


ils  mangent. 


IMPARFAIT. 


Vela  nàn  ou  mua  nân  xân  kïn     je  mangeais, 
littéralement,  en  ce  temps  là   moi  manger. 


PARFAIT. 

Xân  dài  kïn  ou  kïn  lëo 


j'ai  mangé. 


PLUS  QUE  PARFAiT. 

Miia  nan  xân  dài  kïn  lëo  j'avais  mangé. 


FUTUR. 


Xân  cha:  kïn 


je  mangerai. 


FUTUR  PASSE. 

Xân  cha:  dai  kïn  lëo  j'aurais  mangé. 

CONDITIONNEL. 

Xân  cha:  kïn  thà  je  mangerais. 

t 

I  CONDJTjgNNEL  PASSÉ.  ^ 

Xân  cha:  dai  kïn  tjiàv  j'aurais  mangé. 


IMPER 


fell* 


t** 


Eng  kïn  thot 


mange. 


SUBJONCTIF  ET  OPTATÎF  PRESENT. 

Hài  xân  kïn  ou  hài  xân  kïn  thot      que  je  mang& 

IMPARFAIT  DU    SUBJONCTIF. 


Miiâ  nàn  hài  xân  kïn 


qwe^matmasse^ 


^       *       %. 
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PARFAIT    DU  SUBJONCTIF. 

Hài  xan  dài  kïn  que  j'aie  mangé, 

PLUS  QUE  PARFAÎT  DU   SUBJONCTÎF. 

Miîâ  nan  hai  xan  dài  kïn  que  j'eusse  mangé. 


INFINITIF. 


Kïn 


manger. 


PARTICIPE  PRESENT. 

Phù  kïn  ou  kâmlang  kïn  mangeant. 


VERBES     PASSIFS. 


Très  peu  de  verbes  sont  passifs;  quelques- 
uns  ont  par  eux  mêmes  le  sens  passif  ou  actif 
selon  la  construction  de  la  phrase.  Pour  don- 
ner la  forme  passive  aux  verbes  qui  en  sont 
susceptibles  on  emploie  le  mot  tông,  toucher, 
falloir,  Avec  ce  mot  auxiliaire,  on  peut  com- 
me pour  les  verbes  actifs  faire  un  spécimen  de 
Conjugaison,  xan  tông  ^fï  ju  je  suis  battu, 
èttti  tông  Ti  ju  tu  es  battu  %tc.  ' : 


rfe 


"  *f:#: 


Le  mot  auxiliaire  êïi  avoir,  pouvoir,  change 

*  la  sens  de  la  phrase  selon  qu'il  est  avant  ou  a- 

*  près  le  verbe;  s'il  est  avant,  il  signifie  avoir 
ex.  DAi  kïn  avoir  mangé,  s'il  est  après,  il  signi- 

:  ne  pouvoir  ex.  kïn  daî  pouvoir  manger.  Ce 
mot  daî  n'est  pas  seulement  auxiliaire,  il  est 
employé  seul  avec  sa  propre  signification 
uvoir  éx/>^f&ifb  l'avoir  déjà. 


Plusieurs  verbes  Xo,  siÂ,  pXI,  ma,  HJti,  khun, 
long,  khXo,  vXi  accompagnent  souvent  les  au- 
tres verbes.  Outre  une  idée  d'insistance  qu'ils 
ajoutent,  ils  rendent  la  phrase  conforme  au 
génie  de  la  langue.    %* 

Xo  prendre,  exprime  l'action  de  prendre, 
saisir,  attaquer,  recueillir  ex.  Ti  Xo  frapper, 
phan  Xo  calomnier,  keb  Xo   cueillir. 

siX  perdre,  exprime  une  idée  de  perte,  de 
ruine,  de  séparation,  de  sortie,  d'ablation  ex. 
tàî  sia  mourir,  pXi  siâ  s'en  aller,  tek  sikse  briser. 

pXi     aller,  exprime  l'action  en    général,  la 

continuité,  Paction  de  passer  d'un  état  à    un 

■«v 

autre,  de  devenir  etc.  ex.  don  pXi  marcher,  kuXù 
pXi  entrer,  m  pXi  devenir  meilleur,  xùA  pXi  de- 
venir pire. 

ma  venir,  exprime  l'arrivée,  l'apparition, 
l'idée  d'apporter,  de  naitre,  de  survenir  etc. 
ex.  ôk  ma  venir  (sortir  et  venir),  kot  ma  naître, 
khun  ma  s'élever,  mdnter,  Xo  ma  apporter  (prendre 
et  venir)  Xo  muèk  ma  apporter  le  chapeau. 

pXi  ma  aller  et  venir,  signifie  la  fréquence, 
le  va  et  vient  etc.  ex.  VAi  pXi  ma  ou  vaî  pXi  pXi  ma 
ma  osciller,  branler,  do'n  pXî  ma  ou  do'n  pXi  pXi 
ma  ma  aller  et  venir. 

haï  donner,  afin  que,  exprime  Taction  tie 
donner,  livrer  etc.  ex.  THXvAi  haï  offrir,  môb 
haï  livrer,  song  haï  porter. 

khun  monter,  élever,  exprime  l'ascension, 
l'accroissement,  Paction  de  lever,  de  ee  lever 
etc.  ex.  plukkhun  réveiller,  duet  khun  bouillon- 
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ner,  kot  khun  sortir,  naître,  advenir,   jôkkhun 
élever,  jaî  khun  grandir, 

long  descendre  est  l'opposé  de  khun  il  ex- 
prime la  descente,  l'abaissement,  la  diminu- 
tion, les  revers  etc.  ex.  lai  long  couler,  tok 
long  tomber,  jôn  long  détendre. 

khao  exprime  l'idée  de  jonction,  de  péné- 
tration, de  mixtion  etc.  ex.  nak  khao  s'appesan- 
tir, pa:  khao  se  rencontrer,  rèng  khao  urger. 

vXi  exprime  l'idée  de  fixité,  de  persévéran- 
ce, de  durée,  de  possession  etc.  ex.  bXmrîjng  vaî 
diriger>  fak  vXkteon^afv^TC  vXi  placer,  établir, 
sXng  vXi  faire) ^itfler; 


BCIPAUX  ADVERBES. 


f^fe^  ' 


NÂi,  thî  NÂi  où,  en  quel  lieu  ex.  than  jîj  NÂi? 
où  êtes  vous  ?  phô  mè  không  khao  tang  bàn  ju 
f  h?  %Âi  ?  où  habitent  ses  père  et  mère  ? 

te  NÂi?  chak  NÂi?  d'où,  de  quel  lieu  ex.  eng 

RU  MA  TE  NAÎ  ?    d'OÙ  lk  SaiS-tU  ?  ENG    Xo  NGUA  NAN 

ma  chak  «Ai  ?  d'où  amènes-tu  ce  bœuf  ? 

ni,  thi  ni  ici,  cet  endroit-ci  ex.  xan  ju  ni  je 
suis  ici,  khao  ma  thi  ni  ils  viennent  ici. 

t!  Ni  tfici;  te  n|  thung  non  d'ici  jusque  là-bas. 

ml  Nift  là,  eê  cet  droit  là  ex.   xan  DÂi  hen 

\  *,  •    s-        -'       ■* 

kSÂg:thi  ni*  je  l'ai  vu  là. 

^  »- 

Àôn,  non,  thi  non  là-bas,  ex,    hen  XrXî  nô» 

>        . 

.,  ûft^  voit-on  là-bas,   thï  non  xan  mai   hen  arXj 
*     -*:  *       '  "4" 

j^K  wfe  f ^  W-faw. 

K  4fc      ■ 


.#** 


thi  un  ailleurs  ex.  th!  un  khao  MÂi  thXm 
jang  nXn  ailleurs  on  ne  fait  pas  comme  cela. 

te  thi  un  d'ailleurs,  d'un  autre  endroit  ex.  khao^ 
Xo  ma  tuA  nXn  ma  te  thi  un  il  a  amené  ce  cheval 
d'ailleurs. 

naî  naî  de  tout  côté,  quoiqu'il  en  soit,  ex.  naî 
NÂi  xan  gha:  mai  thing  khao  quoiqu'il  en  soit  je 
ne  l'abandonnerai  point. 

te  naî  NAi  de  tous  côtés,  de  toute  part,  jamais,  te 
naî  NÂi  mî  ma  thuk  vXn  de  tous  côtés  il  en  vient 
tous  les  jours,  te  NÂi  NÂi  mai  KHo'i  hen  jang 
nan  je  n'avais  jamais  rien  vu  de  pareil. 

nôk,  khXng  nôk  dehors,  en  dehors,  au  dehors, 
ex.  ôk  pXi  nôk  thot  sors,  va  dehors,  khXng 
nôk  mi  lai  khôn  khoî  thXn  cha:  ôk  au  dehors 
plusieurs  personnes  attendent  que  vous  sortiez. 

nXî,  khan  g  NXi  dedans,  au  dedans,  intérieure- 
ment, à  l'intérieur  ex.  khun  me  ju  NXi  madame  est  à 
l'intérieur,  sÂo  xXi  không  khun  me  jù  khXng  naî 
duèî  ru  les  servantes  de  madame  sont-elles  à  Vintè- 
rieur  aussi  ? 

vXnnî  aujourd'hui  ex.  vXnnîmî  khXî  ma  ha  thàn 
bXng  ru  aujourd'hui  y  a-t-il  quelqu'un  qui  soit  ven%     >m 
vous  voir  ?  *  '# 

vannî  hier,  ex.  k^ao  ma  hAvannî  Us  sont  venus 
hier.  v    %' 

%  van  sunnî  avant  hier,  éx.  van  sunnî  xan  &%&  *% 
pa:  khao  nXi  suén  avant  hier  je  l'ai  r^kontrèmnstk  «5 
les  jardins.  -  ^  » 


% 


phruknî  demain  ex.   phrïjkn}  rXo   ch^:  pXi 

v        >A  '   .Vs.'""-    '*-'  l      «" 

r^     t    4       ■■■■-■■■ 


i 


av 


thIau  sXnuk     demain  nous  irons  nous  promener 
pour  nous  amuser, 

mXrunni    après  demain  ex.  eng  tông  klab  ma 
marunnî  ja  lum  il  faut  que  tu  reviennes  après  der. 
main  ne  l'oublie  pas. 

thuk  vXn  journellement,  tous  les  jours  ex.  nA 
nî  kho'î  Mi  fon  kuêb  thuk  van  en  cette  saison  il  y 
a  de  la  pluie  presque  tous  les  jours. 

dîau  m,  bItnî  ex.  DiÂu  nî  xan  maî  jom  main- 
tenant je  ne  consens  pas,  batnî  MÏi  muen  te  kôn 
maintenant  ce  n'est  plus  comme  autrefois. 

chôn,  chôn  thung  jusqu'à  ex.  tAng  te  duen  ni 
ghôn  pi  nà  depuis  ce  mois  jusqu'à  l'an  prochain,  te 
pi  nAchôn  thung  pi  non  depuis  l'an  prochain  jus- 
qu'à l'année  d'après. 

kua  cha;  jusque  ex.  kua  cha:  TAi  rôk  mai  hAI 
jusqu'à  la  mort  il  ne  guérira  pas  de  sa  maladie.  . 

CHUNG  alors  ex,  thà  khao  ma  lëo  xan 
chung  cha:  daï  pXi  quand  ils  arriveront  alors  je 
partirai. 

muA  lorsque,  quand?  e^^îyrA  than  cha:  pot 
hàng  xAn  cha:  ma  su  không  quand  vous  ouvrirez 

,    ifytrcmagasin  je  viendrai  acheter  des  objets. 

?  >  ■*'--*     #• 

I       muA  nXi  quand  é5j|   'çjhAn  cha:  su  ma  tuA  nan 
\  Mua  rXi  quand  acheterez-vous  ce  cheval? 

mua  nXn  alorS)  à  cette  époque  ex.  khao  chaîjom 

C'mLki  ma  nXn  m8A  RAi  xan  cha:  su  miîA  nXn 
fjfuand-ils  consentiront  a  vendre  ce  cheval  alors  je 
fW achèterai.  < 

*■    khran  quand,  lorsque  ex.  khrXn   khXmôî     ao 


krabu  pXi  lëo  quand  les  voleurs  eurent  emmené  les 
buffles. 

thXmmXî  pourquoi?  ex.  thXmmaî  jXng  m&î  dAî 
kïn  khao  pourquoi  n'avez-vous  pas  encore  mangé  le 
riz?  thXm  jang  nXn  thammaî  pourquoi  faites-vous 
ainsi?  * 

arai,  KXRAi  comment?  quelle  chose?  ex.  pènXrXî 
qu'est-ce  que  c'est  ?  vX  kXrXî  que  dites-vous  ? 

phro:  Xrai  pourquoi?  pour  quelle  raison?  ex. 
phro:  XrXî  thXn  mAî  anûjXt  pour  quelle  raisonne 
consentez-vous  pas  ? 

hêt  oXi  pourquoi?  comment?  et*  H£T>daî  thAn 
chung  vX  xXnî  pourquoi  parles+vdlts  ainsi? 

ru  est-ce  que  ?  (particule  intewogatiw)  ex.  thAn 
sabaî  ru  comment  allez-vous  ?  b^9M|^ *lpidn%'v^  '%: 
thàn   sXbaî   duèi  ru  vos   parente   vont-ik  bien 
aussi  ? 

kha:,  cha:  ainsi,  oui  ex.  phô  me  không  xan 
sXbaî  kha:  mon  père  et  ma  mère  se  portent  bien. 

chAo  kha  oui,  mon  maitre  (dHnférieur  à  supérieur) 
ex.  kX:phom  sanja  tam  thXs*  bângkhXb  chIo 
khà  oui  je  promets  ce  que  vous  ordonnez. 

chao  khA  mon  maitre  (pour  interroger)  ex. 
thXn  chao  khA  vela  ni  kï  mông  monsieur  quelle 
heure  est-il  ?  .    \ 

chïng,  chïng  chïng  vrai,  vraiment  ex.  kng  xtîA 
chïng  chïng  ru   croyez-vou^vraimetft? 

ne  certainement  ex.  khao  cha:  mAî  fâng  xan 
pèn  an  ne  il  ne  m' écoutera  pas  certainement. 

the  vraiment,  certainement  ex.  in%.  khao 


* 


#j 
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fXng  rhÎo  cha:  tông  thôt  pen  thë  s'il  n'écoute 
pas  il  sera  certainement  puni. 

MAi  non,  (négation  ordinaire)  ex.  xan  MAi  daî 
hen  khao  je  ne  les  aipasvus. 

ru  uïi  oui  ou  non,    (interrogatif  )  ex.   vannî 
khao  DÏi  ma  thi  ni  ru  MAi  hier  sont  ils  venus  ici? 

HA,  HA  MJtî,  MÏ  dÏï,  HA  MÏ  DAI,  BÔ  MÏ  D^i,  HA  BÔ  MÏ 

daî  diverses  négatioiis  ex.  nan  lëo  ka:phom  ha  daî 
ma  hA  thXn  il  y  a  longtemps  que  je  ne  suis  venu  vous 
voir,  thXmmai  chAo  MÏD,ti  ma  ha  kha  tam  thi  khoî 
pourquoi  n'est  tu  pas  venu  me  voir  comme  d'habitude? 
kÀ:phom  hA  DÀi  phok  xoi  mai  te  va  kXphom  ha 
dAî  Mi    vela  vXkg MAi  loi  ce  n'est  pas   parindi- 

v    t 

férence  mais  je  n'étais  pas  libre  du  tout,  khXphXch&o 
hA  DAi  sXb  khuam  ruang  ni  hAmïdaî  je  ne  connais 
pas  du  tout  cette  affaire. 

hen  thi  cha:  peut-être,  pjvbablement  ex.  khao 
pXi  lëo  hen  thî  cha:  maï  klab  il  est  parti,  peut- 
être  qu'il  ne  reviendra  pas. 

xa:mang,  LANGTHi,  BANGTHi,  LUEKTHÎ  quelque 
fois,  peut-être  ex.  pen  vela  m  thi  khao  kho'î  kïn 
khAo  ka:mXng  c'est  peut-être  le  moment  où  ils  pren- 
nent leur  repas,  lang  thî  khAo  cha:  klab  ma  lang 
thi  khao  cha:  MAi  klab  peut-être  reviendra  t-il 
peut-être  non. 

hXk  vX,  thX  hakvX  si,  supposé  que  ex.  thà  hak 
vX  khrXng  ni  thXn  maï  jôk  thôt  ke  khao  khao 
cha:  siA  CHXi  THiDiAU,  si  vous  ne  lui  pardonnez 
pus  cette  fois  il  se  désespérera  complètement. 

miIen  comme,  de  même  ex.  xan  cha:  MAi  thXm 
muen  khao  je  ne  ferai  pas  comme  les  autres. 


dang  comme,  à  la  manière  ex.  khôn  m  mi  KiRÏJA 
dang  khôn  setthi  il  se  conduit  comme  un  homme 
riche. 

dang  Ni,  jang  ni  ainsi,  de  cette  manière,  ex. 
ja  phùt  dangnî  mAî  somkhuen  Lo'i  ne  parlez  pas 
ainsi,  ce  n'est  pas  convenable,  dang  nan,  jang  nan 
ainsi,  de  cette  manière,  ex.  KHAi  không  jang 
nan  cha:  khat  thun  pën  ne  si  vous  vendez  ainsi 
vous  aurez  sûrement  de  la  perte. 

phrom,  phrom  kXn  tous,  ensemble,  à  la  fois, 
unanimement,  simultanément,  ex.  khao  ma  phrom 
lëo  ils  sont  tous  venus,  khao  jom  phrom  kXn  lëo 
ils  consentent  unanimement. 

duèî,  DUÈi  kXn  aussi,  ensemble,  à  la  fois  ex. 
than  niÈK  xan  DUÈi  ru  ?  m' appelez-vous  aussi  ? 
RiÈK  ma  cha:  HAi  pXi  thXm  kan  DUÈi  kXn  je  vous 
appelle  pour  que  vous  alliez  travailler  ensemble. 

THAORXi  combien  ?  ex.  Xo  ngon  ma  THAORXi  ? 
combien  avez-vous  apporté  d'argent? 

thAo  nXn  autant,  ex.  Mi  THAORXi  Xo  ma  thao 
nan  autant  j'en  ai,  autant  j'en  ai  apporté. 

Noi,  Nôi  peu,  ex.  Mi  ngo'n  Noi  MAi  pho  xXi  ni 
il  y  a  peu  d'argent  cela  ne  suffit  pas  pour  payer  les 
dettes. 

mak  beaucoup,  ex.  phi  xaî  không  chao  Mi 
ngo'n  mak  pXi  khô  jum  khao  thôt  ton  frère  aîné& 
beaucoup  d'argent  va  lui  demander  à  en  emprunter. 

Nôi  kua  moins,  ex.  phi  xaî  Mi  ngon  Noi  kua 
xan  mon  frère  aîné  a  moins  d'argent  que  moi. 

mXk  Kvlplus,    ex.    phi  sAo  Mi  ngon  mak  kua 

■  **■ 
xan  ma  sœur  aînée  a  plus  d'argent  que  moi.         *    # 
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nak  très,  beaucoup  ex.  thang  phi  xaî  thang 
phi  sâo  chôn  nak  tant  mon  frère  que  ma  sœur  sont 
très  pauvres. 


Certains  noms  et  adjectifs  prennent  la  forme 
d'adverbe  au  moyen  des  particules:    pen,   pën 

AN,   DUÈI,  DÔi,  CHÔNG,   JANG,   HAÎ    etc. 

pén  être  ex.  KHiÈN  khao  pen  sAhat  le  roti- 
ner  cruellement. 

pén  an  être  ce  que  ex.  pi  ni  Mi  lùk  uki  pën 
an  mAk  cette  année  il  y  a  beaucoup  de  fruits. 

nuÈi  avec  ex.  rXb  khek  DUÈi  Di  bien  recevoir 
les  étrangers. 

DÔi  selon  ex.  phXjaban  khôn  khaî  DÔi  som- 
khuen  soigner  les  malades  convenablement,  ôk  pXî 
DÔi  rëu  thot   sortez  vite. 

chông  falloir  ex.  usa  chông  Di  thot  faites 
bien  tous  vos  efforts. 

jang  manière  ex.  khôn  m  phùt  cha  jang  khôn 
ru  mAk  il  parle  comme  un  savant. 

nXi  afin  que  ex.  sAMDËNGfiii  chêng  expliquez 
clairement. 


PRÎNCiPALES    PREPOSITIONS^ 

•    m 

thung  jusque,  vers,  au  sujet  de  ex.  jang  MAi  ma 

thung  thi  khao  khoî  jû  on  n'est  pas  encore  arrivé 

»  jusqu'à  l'endroit  où  ils  attendent,  khôn  ni  pak  mak 

|   nïntha  thung  khao  nak  cette  personne  est  une  ba- 


varde,  elle  médit  beaucoup  des  autres. 

kôn,  te  kôn  avant,  auparavant  ex.  van  m  xan 
dâî  luk  khun  kôn  savang  aujourd'hui  je  me  suis 
levé  avant  le  jour ,  te  kôn  jang  MAi  KHo'i  hen  khao 
auparavant  je  ne  les  avais  pas  encore  vus. 

4 
% 

na,  to  nà  devant,  en  présence  ex.  ruen  thi  jû 
nA  vat  la  maison  qui  est  devant  l'église,  phXjan  DAi 
haï  kan  tô  Ni  tra:lakan  les  témoins  ont  fait  leur 
déposition  devant  les  juges. 

thi  auprès,  chez  ex.  xan  thXm  kan  thi  naî  hAng 
je  travaille  chez  le  négociant. 

pra:man  environ,  à  peu  près  ex.  te  sAngtukm 
pra:man  dÂî  kï  pi  depuis  qu'on  a  bâti  cette  maison 
combien  y  a-t-il  d'années  environ? 

rob,  rôb  rôb  autour,  tout  autour  ex.  khao  don 
rôb  bàn  ils  marchent  autour  du  village,  Mi  suén 
rôb  rôb  ban  thùà  paî  il  y  a  des  jardins  tout  autour 
du  vil 


tô  contre,  en  face  ex.  tangte  xXo  thXhAn  rôb 
tô  sattru  MÏDAi  jut  Loi  depuis  le  matin  les  soldats 
combattent  sans  relâche  contre  fiememi. 

tô  kan  ememble  ex.  mai  hen  khao  mi  khuam 
rak  tô  kXn  je  ne  vois  pas  qu'ils  s'aiment. 

nôk  hors,  dehors  ex.  Xo  phù  RAi  pXi  tÎt  hM 
nôk  muang  thot  allez  décapiter  les  malfaiteurs  en 
dehors  de  la  ville. 

taî  sous,  en  dessous,  au-dessous  ex.  Xo  hib  vang 
TAi  tô:  déposez  la  caisse  sous  la  table. 

NXi  dans. ex.  vela  thikhAo  thIeng £Xn xan  ju 
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NÏi  hông  pendant  qu'ils  se  querellaient  j'étais  dans 
la  chambre. 

rim  près,  auprès,  à  côté  ex.  ban  phô  me  ju  rïm 
me  nam  la  maison  de  mes  parents  est  près  du  fleuve. 

KLAi  près,  auprès  ex.  xancha:  xao  thi  juklaî 
riJen  không  lung  je  louerai  une  habitation  auprès 
de  la  maison  de  mon  oncle. 

klXî  loin,  éloigné  ex.  klXîtXlat  loindumarché. 

klang  au  milieu,  à  travers, parmi  ex.  jën  ni  rao 
gha:  paî  thiau  klang  thung  ce  soir  nons  irous 
nous  promener  à  travers  champs. 

lIng  qprèf,  derrière,  ex.  don  tam  langkhao 
marcher  après  les  autres. 

phro:  à  camé,  pour  ex.  phro:  khô  XrXî  thàn 
MÂi  klab  ma  vannî  pour  quel  motif  n'êtes  vous  pas 
revenu  hier? 

tam  suivant,  selon  ex.  xan  cha:  thXmtam  khXm 
pruksX  không  thXn  j'agirai  selon  vos  conseils. 

.     7 

DÔi  le  long  ex.  dôî  thang  le  long  du  chemin. 

bon  sur,  au-dessus  ex.  Xo  khuêt  nam  Xngun 
sïi  bon  tô:  mets  une  bouteille  de  vin  sur  la  table, 
nôk  LÂi  tuâkô:  ju  bon  l&ngkha  il  y  a  plusieurs 
oiseaux  perchés  sur  le  toit. 

t!  de  ex.  ma  te  muâng  revenir  de  la  ville. 

duèi  avec  xan  rXb  thXn  DUÈi  khuam  jïndî  je 
vous  reçois  avec  plaisir. 

kÎb,  fcï:  avec  ex.  xIn  mIî  sabvàkhXî  chaîpXî 
kXb  îCXn  je  ne  sais  pas  qui  ira  avec  moi. 


khXng  vers,  du  côté  ex.  han  nX  khXng  tavXn 
ôk  se  tourner  vers  l'orient. 


PRINCIPALES  CONJONCTIONS. 


le,  le:  et  ex.  khôn  dî  le  khôn  xua  les  bons 
et  les  mauvais,  le  le:  s'emploient  aussi  comme 
particules  finales  de  la  phrase. 

ko  et,  aussi  (  souvent  n'a  pas  de  signification,  sert 
à  relier  deux  membres  de  phrase)  ex.   phra:  pën 

CHAO  CHA:    DAi  SANG  LÔKNXiPHRÏB  TA  DÎAU  KO  DAi 

Dieu  aurait  pu  créer  le  monde  en  un  clin  d'œil,  lit- 
téralement Dieu  aurait  créé  le  monde  en  un  clin 
d'œil  le  pouvoir. 

ko  Di  soit  ex.  ngo'n  ko  di  thong  ko  Di  pèn 
te  không  patchubXn  ru  sun  HÂi  soit  Vargent 
soit  l'or  sont  des  choses  périssables. 

xii  vX  non  que  ex.  xii  va  cha:  DAi  hen  ke  ngon 
non  que  je  regarde  à  F  argent. 

ru,  ru  vX  ou,  oubien  ex.  thXn  pen  mXnîjt  ru 
thevXda  êtes-vous  un  htftnme  ou  un  ange  ?  khao 
kamlang  len  ru  vX  kXmlXng  non  est-il  à  jouer 
ou  à  dormir.  -£- 

hëtxXn}  c'est  pourquoi,  àfausedecela  ex.  het 
xXnî  rXo  uïi  xuÂ  c'est  pour  cela  que  nous  ne  le 
croyons  pas. 

het  DANGNi  c'est  pourquoi  ex.  hêt  dangnî  khao 
mai  vfo  ma  c'est  pourquoi  il  n'est  pas  venu. 

te  vX,  te  thXvX  mais  ex.    khX  haï  không  nî 
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te  vÀ  ja  bôk  khao  Loi  je  te  donne  ceci  mais  rien 
dis  rien  à  personne. 

nôknan,  nôkkuanan  outre,  en  outre,  en  dehors 
de  cela  ex.  nôk  sin  kha  nan  jang  mi  không  un 
màk  màk  outre  ces  marchandises  là  il  y  a  encore 
beaucoup  d'autres  objets. 

mën,  mën  va,  mën  thung  va  bien  que,  quoique 

ex.     MËN  KHAO  PËN  KHÔN   DÎ  THAORÀi  JANG  TÔNG 

tham  nangsu  sanja  to  kan  quelque  bon  qu'il  soit  il 
faut  que  nous  fassions  un  écrit  de  promesse  ensemble, 

MËN   THUNG   VA    THAN  PËN    KHUN  NANG  THAN  TÔNG 
Mi   KHUAM    THIENG    THAN    TÔ    KHAO    bien   que  VOUS 

soyez   mandarin  il  vous  faut  observer   la  justice 
envers  les  autres. 

hët  DuÈi  car,  parce  que  ex.  xan  ru  ne  hët  duèî 
daî  h  en  ke  ta  je  le  sais  sûrement  car  je  l'ai  vu  de 
mes  yeux. 

phro;,  phro:  va  parce  que,  àcause,  pour  ex.  kha 

MAI  JOM  XUÈi  KHAO  PHRO*.  VA  KHAO  PEN  KHÔN  MAI 

dî  te  naî  naî  ma  je  ne  consens  pas  à  V aider  parce 
qu'il  a  toujours  été  mauvais  homme. 

Duèi  va  car,  parce  que  ex. *xan  ma!  klà  pài  hâ 

KHAO    DUÈÎ    VA  KHAO  KHo'î    PËN    KHÔN    DU  KAK  je 

n'ose  pas  aller  le  trouver  parce  qu'il  est  très*sévère. 

haï  afin  que,  pour  ex.  xan  daj  lao  bôk  haï 
chèng  thûk  jang  j'ai  raconté  l'affaire  clairement 
de  toute  manière,  cha:  tham  araih^î  xan  eng  hen 
DAi  DuÈi  comment  faire  pour  que  je  le  vois  moi-même 
aussi. 

phuâ  afin  que,  de  sorte  que  ex.  thàn  DAi  TÏTiEN 

ENG    PHUÂ   HAÏ  ENG  KLAB  CHAI    PEN  KHÔN    DÎ  SIÀ 


MAi  il  t'a  réprimandé  pour  que  tu  te  convertisses  et 
que  tu  redeviennes  bon. 

ja  ne,  ne  pas  ex.  khuam  ko  nak  chïng  ju  te 

va  ja  tok  chai  l'affaire  est  grave  c'est  vrai,  mais  ne 

vous  effrayez  pas. 

k 

thà,  thavà,  thà  va,   thà  mën    vÀ  si,  quand 
même,  quand  bien  même  ex.  thà  khao  maî  fang 

CHAI  TÔNG  PAi  FONG  KLAO  THOT  KHAO  TÔ  TRA'.LA- 

kan  s'il  n'en  tient  pas  compte  il  faudra  Vaccuser 
par  devant  les  juges. 

ven  te  excepté,   à  moins  que  ex.  khamôî  ao 

KHÔNG  PAi  MOT  VEN  TE  SUA    PHA  SAMRAB  NUNG  les 

voleurs  ont  tout  emporté  excepté  un  vêtetjtent. 


COUPLES. 


Les  couples  sont  des  expressions  qui  se  pro- 
noncent ensemble,  ils  peuvent  se  diviser  en 
deux  classes;  la  première^  classe  comprend 
ceux  qui  font  une  simple  redondance  de  son 
sans  rien  ajouter  au  sens  comme  les  suivants 
ex.  ja  remède*  juk  ja  (couple)  Àb  nam  se  baigner 
ab  nam  ab  thà,  ka:dan  planche  kaîdong  ka:dan, 
MAi  bois  mai  LÀi. 

La  seconde  classe  comprend  les  couples 
dont  les  expressions  tout  en  donnant  de  l'élé- 
gance à  la  phrase  se  complètent  et  se  préci- 
sent Tune  par  l'autre  ex.  ka:dÏk  palpiter  ka:d!k 
ka:d1à  (  couple). 
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rIb  se  hâter  rib  rèng. 
va  dire  va  klao. 
vÔn  tournoyer  vÔn  vîen. 
thum  percer  thum  thëng. 
rÔb  combattre  rôb  phung. 
jïm  suivant  aiM  jëm. 
pra:som  unir  pra:som  pra:sàn. 
kreng  vénérer  kluJL  kreng. 
rak  aimer  rak  khraî. 
ruàng  brillant  rung  ruâng. 
vàn  dow,r  on  vàn. 
lïjk  profond  lab  luk. 

KE  vieUX   KAO  KE. 
MUA  ObsCUr  MAO    MUA. 

muàng  pays,  ville  bà.n  muàng. 

ruA  barque  ru  A  phë. 

na  champ  R&i  na. 

thaï  Rii  thaï  na  cultiver  les  champs. 

ra:khXng  dang  ngang  ngang   son  de  la  cloche 
(  imitatif). 

hut   khrut  khrXt  bruit  d'une  respiration  d'asth- 
mathique. 

mëo  viNG  kuk  kak  bruit  de  chat  courant. 

phùt  sub  sïb  kan  chuchoter  ensemble. 

nôk  rong  chèo  cheo  gazouillement  d'oiseau. 

LJti  lbn  tÏt  tam  Xo  poursuivre. 

l$ng  le,  phèng  ta  du  regarder. 

RfHG  KHRANG  &HRUEN  KHR^M  r!m   RXi     gfémV. 


NOMBRES    CARDINAUX. 


0  sùn. 

1  nung. 

2  sông. 

3  sâm. 

4  si. 

5  hà. 

6  hôk. 

7  chët. 

8  pet. 

9  kao. 

10  sïb. 

11  sïb  ei. 

12  sïb  sông. 

13  sïb  sâm. 

14  sïb  si. 

15  sïb  hà. 

16  sïb  hok. 

17  sïb  chët. 

18  sïb  pet. 

19  sïb  kào. 


20  ji  sïb. 

21  ji  sïb  et. 

22  ji  sïb  sông. 

30  sâm  sïb. 

31  sâm  sîb  et. 

40  sï  sïb. 

41  sï  sïb  et. 

50  hà  sïb. 

51  hà  sïb  et. 

100  roi. 

101  roi  et. 

102  roi  sông. 

200  sông  roi. 

201  sông  roi  et. 
1000     phân. 
10000     mun. 
100000     sên. 
1000000    lan. 
10000000      kôt. 
100000000     pâ:kôt. 


Ou  se  sert  quelquefois  dans  les  écrits  des 
nombres  suivants  en  BALiqui  sont: 


1 

Sk, 

7    satta: 

2 

thô. 

8    altha: 

3 

tri. 

9    nâva: 

4 

châttava. 

10     thâtsa: 

5 

bëncha: 

11     ëkà  thâtsa: 

6 

xô. 

12     thâvâthâtsa: 

1  *»    m    . 
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NOMBRES  ORDINAUX. 


1  thi  nung. 

2  thi  sông. 

3  thi  sâm. 

4  thi  sï. 

5  thi  hà. 

6  thi  hôk. 

7  thi  chet. 


8  thi  pet. 

9  thi  kao. 

10  thi  sïb. 

11  thi  sïb  et. 

12  thi  sïb  sông. 
100     thi  roi. 
1000     thi  phân. 


Souvent  on  retranche  le  mot  thi  quand  le 
sens  de  la  phrase  indique  suffisamment  qu'il 
s'agit  d'un  nombre  ordinal. 

MONNAIE. 

La  principale  pièce  de  monnaie  courante  est 
le  tical  (bat),  il  est  en  argent,  son  poids  est  de 
15  grammes,  son  rapport  avec  le  dollar  ou 
piastre  mexicaine  est  de  -r-rr- 

II  est  divisé  en  64  at  (sous).  Le  sXlung  piè- 
ce d'argent  vaut  le  --  du  tical  (  16  at  );  le 
fuang  pièce  d'argent  aussi  vaut  8  at;  le  phaî 
vaut  deux  at,  le  at  vaut  deux  lot  [demi  sou). 
4  ticaux  font  un  tamlïjng,  80  ticaux  une  livre 
d'argent  ou  katti  (xXng),  Cent  katti  font  un  hab 
charge.  Dans  les  écrits  de  dettes,  ou  marquait 
autrefois  la  somme  ainsi. 


y 

10 

3 

î 

2 

on  lit:     1     livre  d'argent,     10     tamlung,     3 
ticaux,     2     salung,     1      fuang,     2     phaî. 


POIDS. 

La  livresiamois  pèse  1200  grammes.  Elle  est  le 
double  de  la  livre  chinoise.  La  livre  se  divise 
en  tamlung  poids  de  4  ticaux;  en  sXlung 
—   du  tical;  en  fuang    —    du  tical;  en    hun 


—    du  fuang;  en  klam    —   du  fuang   et  en 

5  o 


klôm  poids  de  deux  grains  de  riz. 


MESURES. 

La  va  (brasse)  a  deux  mètres  de  longueur. 
Elle  est  divisée  en  4  sôk  (  coudée)^  la  coudée 
en  2  khub  (arpent),  l'arpent  en  12  nju  (pouces) 
le  pouce  en  4  kabîèt  (lignes). 

20* brasses  font  un  sen  (corde),  100  sen  font 
4  kilomètres. 

Un  sen  carré  fait  un  RAi,  mesure  agraire 
dont  on  se  sert  pour  évaluer  la  surface  des  ter- 
rains. 

On  donne  le  nom  de  an^a  à  une  rizière  pe- 
tite ou  grande  entourée  d'un  petit  barrage  des- 
tiné à  retenir  l'eau  sur  le  terrain  ou  à  le  déli- 
miter; le  Xnna  n'a  donc  pas  de  contenance  dé- 
terminée. 

Pour  les  jardins  on  n'emploie  pas  ordinaire- 
ment le  mot  RAi  on  dit  khanat.  Le  khanat  est 
une  pièce  de  terrain  formant  un  seul  jardin 
délimité.  Si  l'on  parle  de  sa  contenance  on  dit: 
il  a  tant  de  sen  tant  de  brasses  de  longx  tant 
de  large  etc.  •  «*      . 


■*■' 
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Pour  le  trafic  des  bois  sciés  et  pour  leur 
sciage  on  compte  par  jôk.  Le  jôk  représente 
une  surface  de  planches  de  quatre  va  (brasses) 
carrées  (  16  mètres  carrés  )  sur  un  nïu  (pou- 
ce )  d'épaisseur;  ainsi  quand  on  dit  qu'une 
pièce  de  bois  contient  3  jok  cela  s'entend  que 
cette  pièce  débitée  donnerait  en  planches  d'un 
nïu  d'épaisseur  une  surface  de  trois  fois  qua- 
tre va  (  brasses  )  carrées» 

Les  bois  sciés  ayant  plus  ou  moins  d'un  nïu 
(pouce)  d'épaisseur  sont  estimés  aussi  au  jÔk 
dont  le  prix  varie  en  proportion  du  cubage  et 
des  frais  de  sciage. 

La  vente  et  l'achat  des  gros  arbres  de  teck 
sur  le  marché  se  font  au  phïkat.  Le  phïkat 
est  une  ancienne  estimation  des  arbres  de  teck 
fixant  leur  prix  en  proportion  de  leurs  dimen- 
sions. Ce  prix  fixé  sert  encore  aujourd'hui 
de  base  aux  transactions  commerciales  du  bois. 
On  dit,  le  bois  se  vend,  cinq,  six  phïkat,  cela 
signifie  qu'il  se  vend  cinq  six  fois  plus  qu'il 
n'esttaxé  par  cette  estimation  d'autrefois;  des 
tables  écrites  donnent  les  différents  phïkat. 

On  mesure  les  arbres  à  la  brasse  et  au  kam 
(  longueur  de  5  nïu  )  qui  sert  à  évaluer 
la  grosseur  des  pièces.  On  en  mesure  la 
circonférence  moyenne  avec  une  corde,  on 
plie  la  corde  en  deux,  puis  autant  de  kam 
|M>nt  contenus  dans  la  longueur  de  la  corde 
oublée,   autant    en  a    la   pièce  mesurée.    Si 

de  longueur  et  de 


un   arbre   de  t 


f 


tant  de  kXm  est  côté  par  le  phïkat  dix  ticaux, 
par  exemple,  il  vaudra  maintenant  cinq  six 
sept  fois  plus  (etc  )  selon  le  cours  de  la  place. 

19 

Le  coco  (kha:nan  ou  thaînan^,  environ  — 
du  litre,  est  le  point  de  départ  des  mesures 
de  capacité.  Les  grains  se  mesurent  au  bois- 
seau, (sat),  et  au  char,  (kîen)  ,mais  la  capacité  du 
boisseau  et  celle  du  char  n'est  pas  partout  la 
même.  Le  char  est  de  8o  ou  de  100  bois- 
seaux. Dans  celui  de  100,  le  boisseau  con- 
tient ordinairement  20  khXnan,  dans  celui  de 
80,  le  boisseau  contient  tantôt  25,  28,  30,  40 
etc.  khXnan. 

Les  liquides  se  mesurent  au  khanan,  au 
thang  (  boisseau  )  ou  au  the  (jarre).  Le  thang 
et  le  the  sont  d'environ  19  litres. 


DIVISION    DU  TEMPS. 


Les  Siamois  comptent  trois  ères  (sakkXrat); 
l'ère  religieuse  (  phïïttX  sakkXrat  );  l'ancienne 
ère  civile  (  chulX  sakkarat  )  attribuée  à  un  roi  ,^  s 
nommé  phra:  rùàng  et  la    dernière    (  rXthanX  m  % 
kôsïnsôk  )  établie  en  1882,  d'après  le  système 
solaire,     par  le  roi    actuel    chula   lôngkorî^. 
Elle  date  de  l'année  ou  le  lçr  ancêtre  de  la  dy- 
nastie régnante  phra:  jôt  fa  occupa  le  trône 
(  1782).  Elle  est  la  seule  en  usage  maintenant 
dans  les  actes  officiels.  L'année    114  corre^-    ^ 
pond   à  1895    de  l'ère    chrétienne    en    tenait     ?* 
compte  que  l'année    siamoise    commence  au 


■  ■"■*  j?^!' 


4-  , 


■'*»■ 
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mois  d'Avril  au  lieu  de  commencer  au  mois  de 
de  Janvier. 

Les  noms  des  mois  sont: 


MESÂJÔN                     correspondant  à 

avril. 

PHRÏJTSAPHÀKHÔM 

mai. 

MÏTHUNAJÔN 

juin. 

KÂRAKADAKHÔM 

juillet. 

SINGHÂKHÔM 

août. 

KANJAJÔN 

septembre 

TULAKHÔM 

octobre. 

PHRÏITGHIKAJÔN 

novembre. 

THANVAKHÔM 

décembre. 

M\KARAKHÔM 

janvier. 

KÏÏMPHAPHAN 

février. 

MÏNAKHÔM 

mars. 

Dans  l'ère  chîjnla  sakkarat,  l'année  1257 
correspond  à  1895  de  l'ère  chrétienne.  Les 
mois  sont  les  mois  lunaires.  Elle  est  encore  en 
usage  partout  dans  le  royaume  quand  il  ne 
.  s'agit  pas  d'actes  officiels.  Elle  compte  deux 
cycles,  le  mineur  et  le  majeur.  Le  mineur  se 
compose  de  douze  années  ainsi  nommées. 


Pï      XUÈT 

Pi    xa:ltj 

.;.    PI      KHAN 

p  pi  y .  THô: 

%    Pi      MAÎRÔNG 


l'année  du  rat. 

du  bœuf, 
du  tigre, 
du  lièvre, 
du  grand  dragon. 


pi  ma'.seng  du  petit  dragon. 

pi  ma:mîà  du  cheval. 

pi  ma:më  de  la  chèvre. 

pi  vôk  du  singe. 

pi  ra:ka  du  coq. 

pi  cho  du  chieh. 

pï  kun  du  porc. 

Ce  cycle  mineur  répété  5  fois  fait  le  cycle  ma- 
jeur (60  ans)  lequel  est  divisé  en  décades. 
Chaque  année  des  six  décades  formées  par  les 
60  ans  est  dénommée:  la  1  ème  ëkasok,  la  2  ème 
thôsok  etc.  jusqu'à  l'évolution  complète  des 
60  ans.  Quand  il  doit  y  avoir  13  mois  dans 
l'année,  c'est  le  huitième  qui  est  répété,  pet 
sông  pet  2™™  8ime  mois.  Les  mois  impairs 
1.  3.  5.  7.  9.  11.  ont  29  jours,  les  mois 
pairs  en  ont  30. 

Les  dates  se    mettent  ainsi: 

11    •; 
van  2—i    7;kham 

et  on  lit;  le  deuxième  jour  (lundi)  du  septième 
mois,  le  11  de  la  lune  croissante. 


Pour  la  lune  décrois- 
sante on  lit:  le  troisième 
jour  (mardi)  du  septième 
mois,  le  11  de  la  lune  dé- 
croissante. 


•37l 7 


pnÛTTHA  sakkarat,  l'are  religieuse,  est  anté-r 
*  ■    ■    *<  v 

Heure  à  l'ère  chrétienne     L'année  2439.  cç#^: 


î*é' 


X 


'WfJii>étë~$ 


*•«: 
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respond  à  1895.     Elle  n'est  en  usage  que  dans 
les  livres  des  pagodes, 

DES  JOURS    ET   DES  HEURCS. 


Les  noms  des  jours  sont. 


VAN  CHAN 

vXN  .  ANGKHAN 

vXn  PHUT 

vXn  praihat 

VAN  SUK 

vXn  SAO 

VAN  ATHÏT 


lundi 

mardi 

mercredi 

jeudi 

vendredi 

samedi 

dimanche 


La  semaine  s'appelle  athït  ou  khuëb  athït; 
athït  nung,  une  semaine. 

Pour  compter  les  heures  du  jour  on  dit:  xao 
mông  nung  la  le™  heure  du  matin,  une  heure 
après  le  lever  du  soleil;  xao  sôngmông,  la  2ème 
heure;  hX  mông  xXo  cinq  heures  dans  la  ma- 
tinée (11  heures),  phen  est  Pheure  du  manger 
destalapoins  (11  heures).  On  dit  thîèng  (midi), 
au  lieu  de  hok  mông  (six  heures).  L'après  midi 
s'appelle  bai,  baî  mông  nung  une  heure  après 
midi,  baî  si  mông  quatre  heures  après  midi. 
Passé  quatre  heures  on  se  sert  du  mot  jën 
frais,  jén  hX  mông  5  heures  du  soir. 


Les  heures  de  la  nuit  s'appellent  thum  au 
lieu  de  mông  qui  est  le  torme  employé  pour 
les  heures  du  jour;  thum  nung  signifie  donc 
la  première  heure  de  la  nuit,  1  heure  après  le 
coucher  du  soleil;  hok  thum  signifie  minuit. 
Trois  heures  de  la  nuit  forment  ce  qu'on  appelle 
une  veille  jam,  quatre  jam  font  la  nuit  entière. 

L'heure  est  divisée  en  dix  parties  appelées 
bat.  Une  heure  a  donc  10  bat  et  le  bat  con- 
tient six  NATHi,  minutes.  Cette  manière  de 
compter  les  heures  du  jour  et  de  la  nuit  fait 
place  peu  à  peu  au  système  européen  importé 
par  les  horloges.  Dans  la  langue  courante,  à 
Bangkok,  le  mot  bat  est  déjà  employé  pour 
dire  un  quart  d'heure. 

POINTS   CARDiNAUX. 


tXvXn  ôk 
tXvan  TÂi 
tavXn  tok 

tavan  nua 

TXVAN    OK  XiÉNG   NUA 

tXvan  Ôk  xiÉNG  tai 

TXvXN  TOK  XiÉNG    NUA 
tXvan   TOK   XiÉNG  TAi 


est 

sud 

ouest 

nord 

nord-est 

sud-est 

nord-ouest 

sud-ouest 
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Second  pa^t   (e^ua). 


PRONUNCIATION  OR  PHONETIC  TRANSCRIPTION. 


The  adopted  alphabet  for  the  phonetic 
transcription  of  the  Siamese  language  is  as 
follows:  A,  B,  Ch,  D,  E,  F,  G,  H, 
I,    J,    K,    l,    M,    N,     0,    P,    R,    s,    t, 

VOWELS  AND  SIGNS  FOR  MARKING  THE  QUANTITY 
OF  SYLLABLES. 

The  vowels  are  pronounced:  very  short,  short 
and  long. 

The  vowels  with  two  points  placed  after 
them  are  very  short  as:    a:  e:  ë:  i:  o:  o:  o:  u: 

The  short  vowels  are  accentuated  thus:  a 
ë  ï  6  û  ïi 

All  vowels  unaccented  are  long  as:  a  e  ëi  o  il 

a  is  pronounced  as  in  the  word  far. 

a  "          "          "          "          fat. 

e  M              as  ay             yJ          day. 

ë  "           "          "          "          met. 

ë  "          "          "          "     there,  where. 

i  "              as  ee             "            sixteen. 


i    is  pronounced  as  in  the  word  pit. 


o 

Ô 
Ô 

u 

Û 


as  e 


nor. 
no. 
not. 
Jtier. 

rifle. 
*  bull. 


xi    is   pronounced   as  in  the   french   word 
voiture. 

u    is  pronounced  as  in  the  french  word  dupe. 

CONSONANTS.  (I) 

B    is  equivalent  to  the  English  B  ex.  ba  -  III 
Ch  has  no  equivalent  in  English.  (Ch  is  not  to 

be  confounded  with  X),  ex.  cha  —  Yl 
D    is  equivalent  to  the  English  D  ex.  da  -  TTi 
F    equivalent  to  the  English  F  ex.  fa  -  m 
G    is  only  used  when   joined  to  the  letter  N 

(see  that  letter). 
H    is  always  pronounced  with  a  strong   aspi- 
ration ex.  ha  —  HI 


(  1  )  After  the  Paragraph  entitled  "  Intonations  or  tones  of  syllables  "  shall  be  found  an  exercise  of  pronunciation. 
The  Siamese  and  Roman  characters  are  contiguously  arranged,  in  order  to  enable  those  who  desire  to  acquire  on  accurate 
pronunciation  to  be  assisted  by  a  native.  The  elements  of  Grammar,  which  follow  the  preliminary  notions  contained  in 
this  Introduction,  can  be  studied  by  those  who  desire  to  acquire   the  knowledge  of  the  Siamese  characters.  * 
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J    has  the  sound  of  Y      ex.  ja  -  U1 

K  is  equivalent  to  the  English  K.  When  join- 
ed to  h  (Kh)  it  is  pronounced  with  a  strong 
aspiration,  ex.  Ka-fîl,  kha — ffl 

i    is  equivalent  to  the  English  L,  ex.  la — ftl 

M    is  pronounced  as  the  English  M,  ex.  ma — ill 

JV    is  pronounced  as  the  English  iV,  ex.  na — W1 

non— utm 

iVg  at  the  beginning  of  syllables,  has  a  sound 
at  the  Same  time  guttural  and  nasal,  difficult 
to  be  pronounced,  (  acquired  by  a  little  prac- 
tice); ex.  nga — Tl.  WheN  Ng  is  a  final  letter, 
it  is  pronounced  as  in  the  english  word 
being  ex.    sang-TM,  long — ?W 

P  is  pronounced  as  the  English  P.  When 
joined  to  H  (Ph)  it  is  pronounced  with  a 
strong  aspiration,  but  it  never  takes  the 
sound  of  F,  ex.  pa — ill ,  pha — fll 

R    is  pronounced  as  the  English  JR,  ex.  ra — Tl 

S  is  equivalent  to  the  English  S,  but  it  has 
always  a  hissing  sound,  ex.  asa— BIT) 

T  is  pronounced  as  in  English,  but  has 
not  the  sound  of  the  English  T  in  the 
words  composition,  action,  (its  pronounciation  is 
always  hard).  Joined  to  H  (Th)  it  is  pro- 
nounced with  a  strong  aspiration  ex.  ta— fD 

tha— m 


V    is  pronounced  like  W,  ex.  va — Tl 

X    Its  pronounciation  is  something  like   Ch 
in  the  word    church   ex.  xa— 1H 


DIPHTHONGS. 


ai,   tfo,    ëo,    eu,    ia,    tau,    ie,     iû,    oi,    ôi,   ôi, 
ua,    uâ,   uei,    ue,    uë,    uei,    ûi,   tlâ,   tie,    tlei. 

(  For  the  pronunciation   see  the  exercise   page   29  ). 


INTONATIONS  OR  TONES  OF  SYLLABLES. 


In  the  Siamese  language  there  are  five  tones 
named  as    follow: 

a     long  right  tone  —  X  short  right  tone. 

Â    long  circumfex  tone  —  a,  a:  short  and  very 
short  circumflex  tone. 

k    long  descending  tone  — a  short  descending 
tone. 

k    long  ascending  tone — a  short  ascending 
tone. 

a    long  high  tone  — a  short  high  tone. 
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EXERCISE  OF  PRONUNCIATION;  AND  THE  RELATION  BETWEEN 
THE    SIAMESE    AND     ROMAN    CHARACTERS. 


a:— BS   ,     ka:tha:— flSVIS  ,   kha:— %% 

I  I  IS 

X — AT  ,        PHAN— MîtU     ,     MAN— HîTU     ,    MAS— WW     ,    MAN— HJJTl     ,     NAM— HI 

A— B1    ,       AN— B")U    ,    AN— thtt    ,    ÀNG— FN    ,    HÂNG—  RH    ,    RANG— Î14 

B—  II     ,        BAN— 01W     ,    BÂT—  DIT)     ,     BAN— 01U 

CH— 1     ,        CHE— 11     ,     CHÈB— 110     ,     CHENG— U14     ,     CHO— 1B 

D— £),fl     ,      DENG— lim     ,     DET— Uftft     ,     DENG— UP14     ,     DIAU— IflOQ 

E— LB     ,        ENG— IB4     ,     ÈK—  IBn     ,    LÈN— IflU     ,    LEN— MRU    ,    VEN— IQtt 

Ë — Utl     ,        RËNG — UK     ,     ENG — UB4     ,     RE U?     ,     HE — UH     ,    MEN — UWW 

F—  tl,f<     ,        FIB— T^D     ,     FIN— Il  H     ,    Fk — WÎ     ,     Fl— tj     ,    FA— V^ 

H— Fl  ,  1     ,        BO— M     ,    HONG— HB4     ,    HON— HU     ,     HO— 8B 

Ï:— f    ,        ÏNG— 1)4     ,    ÏM— lH     ,     THÎM— fill     ,    PHIN—  i\U    ,    THING— ff4 

i— B   ,     Ik— till   ,  THi— VI   ,   ui—m   ,   m— W 

j— ûjftJ   ,     3i — tJ   ,   JÀ— B01    ,   jo— li'fl   ,  jong— ÎH  04   ,  ju— OB 

K— fl     ,        KÔN— tflW     ,    KONG— Îfl4     ,     KONG— Îfl4     ,     KHANONG— t«BU4     ,    KHÔNG— tft4 

kh— fl  ,  «B ,  ft  ,  fl ,  <H   ,      kho:— ims  ,   KHô:— IV\Z  ,  khon— ftU   ,   khon— AH   ,  khon— flBW 

l— «,w  ,    lo':— uitir  ,  lok— m  fin  ,  L6— man  ,  l6— mnti 

M— U     ,       MUM— UU    ,    tiV—m    ,    MUNG— 114    ,    MÛ    Wll 

N— CW.tt,       NÏIK—  fifl    ,    NÏÎNG—  FIÏM    ,    NUNG— U4    ,    NUNG— V\W 

NG— 4    ,       NGA— 41    ,    NGÏ—  H4    ,    NGO— ti    ,    NGÔ— PI4B    ,    NGUEM— 14BN 

ô — B    ,  (Between  two  consonants  it  is  not  written  in  Siamese  characters).     OBPHAJÔB — BW00    ,    ÔT-— B  fl    , 

KHON— ft  W    ,     KHON— <BU    ,     KHÔN— ft  H 

o:— IfflS   ,     jo:— 101?   ,   kho:— MTIS  ,   pho:— WIS  mô:— IflWS 

o— BB  ,     bo— OB   ,  bob— OB 0   ,  mob— ÎJB0   ,  mô—  MÎ4B   ,  nom— WBN 


ô 

t 

O 
û — 

u — 

\,1 


u'-t 
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,       CHÔN— îlî    ,    CHÔT— IWU     ,    CHÔ— îf  ,    PHON— t«W    ,    PHÔN— I 

-IBtJ     ,        DON—  lf)U     ,     DOT— Ifîf)     ,     ROK— t)flB     ,    LO—  IHflfl     ,     sd:-— MHS 

fl  F0_W     ,     FUN— (lU     ,    FUN— 1*IU     ,    LUM— HWJ     ,     FUNG— tâ 

■B     ,        FU— Tf\     ,    HÛK— flfl     ,    HÙK—  Hfl     ,     HÛ— fi     ,    HUT—  H  fl 
H'  Il      '  Il  11  Il  '  1 

-Il     ,        JÏIT— 9fl     ,    MUK— PWfl     ,     SUNG— 4M     ,     SALUNG— fltW     ,     SÏING— 1M 
,        KU— Î1B     ,     DUM— fiîJ     ,     DU— f)B     ,     BU—  îfl     ,    RU— ?B 

Xi — If!  ,  Itl    ,     NXi— lu   ,  MÂi— IfîîJ   ,   Bii— 15   ,   naî— IflU   ,   mai— lîJ 

Ai— Ain  ,    rai— nti  ,  naî— mhu  ,  DÀi— mil  ,  KHÂi— «nu  ,  «Ai— rui 

AO—  IB1     ,        PAO— lîh     ,    PAO— lîJÎ     ,     PAO— HJtT    ,     PHAO— im     ,    THAO— iff) 

ao— 813   ,     rao— 3T3   ,   bÀo— iflQ   ,  iiào— HT3   ,   hào— FIT3   ,   rao— ÎÏ3 
Ëo— IIBQ    ,      mëo— UtlQ    ,    dIo— UPH    ,    NEO— UUQ    ,    THÉO— UflQ    ,    LEO— U^Q 
EU— IH1     ,        REU— 151     .    RÈU— WQ     .    LÉU— IHÏTC 

|A,iA— rôti    ,      MiÂ— lÔu    ,   xhïA— lïfl    ,  NGÎÂ—  M ÎJ    ,   siÂ—  lâu 

ÎAU— itfltt     ,        DiAU— Ifl  M     ,    PLÎÀU— lîJnîll     ,    THÎAU— IT1  tJQ     ,    NÎAU— IRUM     ,    KHIAU— Ifl  ?JQ 
ÏE— IBÏJ     ,        TIEN— tâiïU     ,     BiÈT— lUtlfl     ,     RÏÈK—  lîllfl     ,     THÎÉNG—  Ifl  U 4     ,    LiENG— IfltM 

ïu— il   ,      sïu— *5Q   ,   sïu— Bq    ,   mu— flQ    ,  hiu— fil   ,   khïu— f\1 

oi— BBîJ    ,     THoi— riBÎJ   ,  toi — flttfJ   ,  cHôi— tflll    ,  thôï— tlflfJ   ,  Noi— UBL 

ôi— tflH   ,     Rôi— hii   ,  voi— IflQtJ   ,  vôi — Î-Tti 

di— Ifl  H   ,  xdi— IfDtl   ,  oi — IBtl   ,  xoi— mil   ,  noi— IBfJ 

UX— B1     ,  KHUÏK— flQfl     ,     KHUAK— îÎQfl     ,     KHUAM— fîVl     ,     KHUAN—  ÎIQflj 

UA— tft     ,  KHUAM— flTUJ     ,     KUA— flT)     ,    KHUÀNG— f)7H     ,     KHUÂNG— «flW     ,     KHUANG—  flQH 

UA— tfà     ,  MUA— in     ,    CHUÀ— «     ,     RUA— ÎQ     ,    KHRUÂ— #3     ,     RUA— ÎO" 

UAÎ— lllQ  ,        KUAÎ—  IflQ     ,    KHUAi—  fe     ,    KHUAi— IflQ 

UAÎ— tJTîU  ,       KHUAi— flT!  U     ,    KHTJAi— ^Q1?J     ,    KHUÀÎ—  3171!] 

UE ,        CHUEN — 1QW      ,     CHUÊB — 1311     ,    RUÈT — Ti  fl     ,     PHUÈK — WQîl      ,     LTJEM — HftQW     ,    LUEN 

Wîtt 

UË— UBQ  ,       KHUË— llflQ     ,    KUENG—  UfW     ,    KHUENG— IWM     ,    KHUËN— UflQtt 
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UEj_î3tl    ,       KLUEi— flflltJ     ,    PÙEi— îb'tl     ,    DUÈi— fntl    ,    XÛEÎ— tttf]    ,    MUEi— jj*iej 

ui— tltl    ,     pui— tltl    ,  pui— îJ'o    ,  jui— tW    ,  jui— FlîJtJ    ,  jîji— tftl 

U  11  LJ  U  U  Tf' 

uA — LflU    ,      Ru'Jt— IÎB   ,   bîîA — IDB    ,  xoÀ— Mlfl    ,  luâ— IPIfltl   ,  xua— l*DB 

Il  U  Jl  A  u 

UE— IBB     ,        RUEN— lîBW     ,     PHUEN— IHfltt     ,     PHUEN— MM     ,     MUEN— IMJJBU     ,     RUEN- 


uEi— AtlfJ    ,      DUEi— Mfltl    ,  xuEi— lâflt]    ,   ghueî— 111 


,     LU  A— IHMÎ     ,    XUA— Mlfl 
PHUEN— MM     ,     MUEN— IHïJtltt     ,     RUEN— lîBW 


■rtBfJ    ,    LUEÎ—  " 


HINTS  ON   THE  MANNER  OF    USCNG 
THE    DiGTÎONARY. 

The  Siamese  words  are  found  by  referring  to 
the  second  column  of  each  page  where  they  are 
written  in  Roman  characters  and  are  alphabe- 
tically arranged.  The  first  column  give  their 
equivalents  in  Siamese  characters.  The  two 
adjoining  columns  give  the  French  and  English 
meanings  respectively. 

When  the  very  short,  short  and  long 
syllables  are  formed  from  the  same  letters,  the 
shortest  are  placed  first,  then  the  short  and 
finally  the  long  syllables. 

It  may  be  also  observed  that  the  words  are 
often  followed  by  a  series  of  elocutions,  so 
as  to  indicate  their  different  significations. 
These  elocutions,  are  printed  a  little  aright, 
so  that  the  principal  words  may  be  more  easi- 
ly observed. 

The  asterisk (  *  )  placed  before  a  word,  si- 
gnifies that    this  word    is   frequently    used. 


Without  the  aid  of  this  indication,  foreigners 
newly  arrived  in  Siam  would  be  unable  to 
select  among  the  usual  expressions  and  those 
which  are  not  used,  or  are  very  seldom  used  in 
ordinary  conversations.  This  sign  is  of  no 
use  to  those  who  are  acquainted  with  the, 
Siamese  language. 

The  words  and  elocutions  which  are  in  the 
same  line  and  separated  by  a  comma  are  syno- 
nyms. 

The  dash  joining  two  expressions  signifies 
that  they  must  be  expressed  together  in  order 
to  convey  the  true  meaning. 

NOUNS   OR   SUBSTANTIVES. 

Nota— Although  in  the  Siamese  grammar  the  terms 
of  the  language  are  not  divided  into  Nouns,  Adjectives, 
Verbs,  etc.,  it  will  not  be  superfluous  to  give  here 
some  notions  on  their  use. 

The  simple  nouns  are  almost  always  mono- 
syllabic, ex.  nXm  water,  fai  fire,  din  ground, 
mu  hand,  suén  garden.  Few  only  are  polysyl- 
labic, ex.  thale  sea,  nalika  clock. 
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Compound  nouns  are  formed  from  two  or 
more  words,  as:  me  nXm  river  (mother  of  waters), 
nam  mXn  oil  (  oily  water  ),  hang  sua  rudder  (tail 
of  the  tiger  ),  lùk  ruA   rower  (  son  of  the  boat), 

A  great  number  of  verbs  or  adjectives  can 
be  used  as  nouns  by  placing  before  them  the 
words  khuam  thing,  kan  action,  chaî  heart, 
sung  that,  thi  that,  an  that.  Among  these  pre- 
fixes the  most  ordinary  are  khuam  and  chai,  ex. 
khuam  Di  goodness,  khuam  rai  cruelty,  wickedness, 
khuam  ru  science,  khuam  klua  fear,  cHAi  kià 
courage,  chai  ron  ardour. 

Grammatically  speaking  the  nouns  have 
neither  genus  nor  number.  In  speaking  of 
men  the  word  xai  is  used,  and  in  speaking  of 
women  the  word  jing  or  sâo,  phù  XAi  man  (who 
is  a  man),  phù  jing  womati  (who is  a  woman), 
lùk  xaî  son,  luk  sAo  daughter,  phi  xaî  elder  bro- 
ther, phi  sAo  elder  sister. 

With  regard  to  animals,  save  some  excep- 
tions, the  name  is  similar  in  both  cases.  For 
the  male  they  say  tua  phù  and  for  the  female 

TUA  MÎA  ex.    NGUÀ  TUÂ  PHÙ    bull,     NGUÀ   TUA   MÎA 

cow,  ma  tua  phù  horse,  ma  tua  MiA  mare.  Such 
expressions  as  tuAphù,  tuA  miA  areneverused 
when  addressing  men. 

For  expressing  number  in  nouns,  the  word 
nung  one  or  dîau  alone  are  used  for  the  sing- 
ular number,  and  the  word  lâî  several  for 
the  plural  ex.  khA  nguâ  ti^  nung  to  kill 
an  ox,  kha  nguA  lai  tuA  to  kill  many  oxen. 


The  expression  tuA  is  what  is  called  a  nu- 
meral or  numerical  designation  which  will  be 
treated  in  the  following  paragraph. 


NUMERALS  OR  NUMERICAL  DesiGNATÎONS. 

As  it  has  been  said,  the  nouns,  grammati- 
cally, have  no  number;  the  numerals  are  used 
instead  and  serve  to  determine  whether  they 
are  singular  or  plural.  In  English  we  say;  two 
kings,  several  chiefs,  four  oxen  etc.  In  Siam- 
ese the  phrase  is  as  follows:  king  two  persons 
khun  luang  song  ÔNG,  chiefs  several  persons 
NAi  LÂi  khôn,  oxen  four  animals  nguA  si  tuA  etc. 
Some  exceptions  are  admitted  in  this  way 
of  speaking  and  can  be  acquired  by  practice; 
thus  it  is  said  sam  bat  three  ticals. 

These  numerals  are  different  according  to 
their  application  to  persons,  animals,  things, 
etc.  To  apply  knowingly  to  a  person  a  nume- 
ral used  only  for  animals  would  be  an  insult. 
Although  some  of  these  numerical  expressions 
can  be  applied  indistinctly  to  a  great  number 
of  objects  or  of  things,  there  are  some  others 
which  are  exclusively  imposed  by  usage  to 
such  or  such  a  category  of  persons  or  of  things. 

There  are   three    numerals   for    man,   viz: 

KHÔN,     ÔNG,    RUB. 

khôn  is  applied  to  both  male  ad  female 
ex.  many-  soldiers  thahan  laî  khôn,  litte- 
rally    soldiers    many    persons,    khôn     is     not 
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used  when  the  second  numeral  ông  is  required. 

ông  is  used  for  the  king,  princes,  priests 
and  noblemen  ex.  many  princes,  chao  LÂi  ông 
[princes  many  persons).  This  numeral  is  also  used 
when  speaking  of  God. 

rub  is  only  used  for  talapoins  ex.  phra:  ha 
rub  five  talapoins. 

tua  is  applied  to  all  animals,  to  clothes  and 
also  to  many  instruments  of  iron,  wood  etc. 
ex,  nôk  LÂi  tua  many  birds,  sua  sông  tua  two 
coats,  kao  i  Sam  tua  three  chairs. 

an  is  used  for  a  great  number  of  various 
objects.  If  the  numeral  of  something  is  un- 
known, this  numeral  an  can  be  used  instead 
of  it  ex.  to:  an  nung  one  table,  thi  an  nung 
one  piece  of  ground. 

llk  is  used  for  fruits,  bundled  bamboos, 
mountains  and  generally  for  objects  of  round 
shapes  ex.  ma:mùAng  sông  luk  two  mangoes. 

ton  for  trees,  plants,  columns,  etc.  ex. 
ton  MAi  sông  ton  two  trees. 

lam  is  used  for  boats,  ships,  stem  of  bam- 
boos, etc.  ex.  rua  Sam  lam  tree  boats,  mai  phaI 
si  lam  for  bamboos. 

bai  is  said  of  leaves,  sails,  plates,  drums, 
basins,  etc.  ex.  chan  sông  bai  two  plates. 

lang  is  said  of  houses,  wooden  or  brick 
constructions,  ex.  ruen  sông  lang  two  houses. 

kôn  is  used  for  stones,  bricks,  clouds, 
small  masses,  etc,  ex.  hin  LÂi  kôn  two  stones. 


hijA  is  used  for  tubercles,  tumours,  vo- 
lumes (speaking  of  books),  ex.  NANGSU  SÔNG 
hua  two  books. 

kho  is  used  for  the  divisions  of  a  chapter, 
the  articles  of  an  agreement,  the  different 
points  of  a  litigation  etc.  ex.  khuam  RAi  m 
beng  pen  si  kho  this  affair  is  divided  into  four 
articles,  nangsu  sanja  khô  si  the  fourth  article 
of  a  written  agreement. 

samrab  is  said  of  a  suit  of  clothes,  of  uten- 
sils which  form  together  a  set,  ex.  sua  phA 
song  samrab  two  suits  of  clothes. 

met  is  said  of  grains,  seeds,  pills,  etc.  ex. 
SAi  met  nung  a  grain  of  sand. 

duAng  is  said  of  the  sun,  stars,  brilliant  fire, 
torches,  etc.  ex.  fai  sông  duang  two  lights. 

dôk  for  flowers,  drills,  etc.  ex.  dôkkulab 
LÂi  dôk  many  roses. 

vông  for  circles,  circumferences,  rings, 
etc.  ex.  ven  si  vông  four  rings. 

phen  for  planks  and  things  with  flat  sur- 
faces, etc.  ex.  ka:dan  sông  phen  two  planks. 

phun  for  clothes,  mats,  etc.  ex,  sïjA  si 
phun  four  mats. 

thon  for  things  cut  in  pieces,  ex.  mai  thon 
nî  this  piece  of  wood. 

phab     for  folded  things,  ex.  phA  sông  phXb 

two  pieces  of  cloth. 

ho  for  packets  and  for  wrapped  up  things, 
ex:    ja  sï  ho  four  packets  of  medicine. 
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Nuii  foreggs,  jars,  etc.  ex:  khaèsôngnuêî 
op  KHAi  song  bXi  two  eggs. 

sen  for  ropes,  threads,  wires,  hairs,  etc. 
as:  xu'ek  lAi  sen  many  ropes. 

khXn  for  carriages,  umbrellas,  the  stem  of 
a  smoking  pipe  etc,  ex.  rôt  sông  khan  two 
carriages,  rom  khan  nung  an  umbrella. 

lem  for  buffalo  or  bullock  carts,  knives, 
books,  needles,  etc,  as:  MiT  song  lem  two  knives. 

bôk  for  tubes,  guns,  cannon,  etc.  as:  pun 
jaî  bôk  nung  one  cannon. 

theng  for  ingots,  bars,  pencils,  etc.  as: 
ngo'n  thêng  nung  an  ingot  of  silver. 

sîk  or  si  for  teeth,  fragments,  slices  ex. 
fan  sông  si  two  teeth-, 

xïn  for  pieces  of  flesh,  etc.  ex:  nuà  pla  xin 
nung  a  piece  of  fish. 

TÎB  for  attap  leaves  sewn  together  for 
covering  roofs  etc.  as:  chak  tab  nung. 

vf  for  bunches  of  bananas  as:  klùeî  vi 
nung  a  bunch  of  bananas. 

xuek  for  elephants;  (the  numeral  tua  is  of- 
ten used  in  its  stead)  as:  xàng  sông  xuek  two 
elephants. 

xalai  or  THALAi  forbunches  of  areca  or  co- 
coa nuts  as:  mak  sông  xXhxitwo  bunches  of  areca 
nuts. 

RiENG    for  mouthfuls  of  betel. 

muen    for  rolls  $f  çjotfa  of  différents  things, 


cigars   and    cigarettes, 
thao    for  a  set  of  things. 


ADJECTIVES. 

Nota— By  the  frequent  use  of  the  language  it  wil  be  seen 
that  some  expressions  are  sometimes  employed  as  adjective 
sometimes  as  nouns  or  verbs  according  to  the  construction 
of  the  sentence. 

The  adjective  is  placed  after  the  noun  as:  si 
Deng  red  colour,  nX  nâo  cold  season.  Some  adjec- 
tives from  the  BALi  language  are  exceptions  to 
this  rule,  as:  mahâ  krasat  great  king,  raxa:kan 
work  for  the  king. 

Adjectives  are  formed  with  the  word  thi, 
sung,Xn, nà,  as:  thi  rak  amiable  or  loved  (that  which 
to  love),  thî  xôb  agréable  (that  which  to  please), 
sungklîet  detestable  (  that  which  to  hate  ),  an  men 
fetid  (  that  which  is  fetid  ),  nà  klua  redoubtable 
(  dangerous  looking  ). 

The  comparative  degree  is  expressed  by 
kua  or  familiarly  ka  more,  jing  kua  more  than, 
as:  jli  kua  bigger,  .ting  kua  nan  more  than  that. 

The  expressions  nak,  naknâ,  thî  diau,  thi 

SUT,    THIJING,    AN    JING,    PEN  AN  JING,   THE,   LUÂ, 

give  an  idea  of  the  superlative,  ex.  phëng  nak 
very  dear,  d\  naknâ  excellent,  ngam  thi  sut  the 
most  beautiful,  bôrïsut  thi  jing  very  pure. 

PERSONAL  PRONOUnS. 

iVofo-Though  there  are  no  casts  in  Siam  quite  different 
from  each  other,  the  personal  pronouns  must  neverthe- 
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less  vary  according  to  the  rank  of  the  persons  addressed. 
In  conversation,  pronouns,  of  the  first  person  especially, 
are  ordinarily  omitted,  except  when  they  are  necessary 
for  the  sentence  to  be  understood. 

PRONOUNS     OF  THE   FÎRST  PERSON. 

xan  /,  me,  are  the  most  used  in  ordinary 
conversations,  between  persons  of  equal  rank, 
and  also  when  addressing  inferior,  ex.  phruk- 
m  xan  cha:  pai  Bangkok  to-morrow  I  will  go  to 
Bangkok, 

nixAN,  dexan  are  more  humble  and  show 
more  deference  than  xan. 

kha  is  used  when  addressing  inferiors,  it 
expresses  authority,  superiority,  command- 
ment, as:  kha  sang  LËo  I  have  ordered  it  already. 

ku  is  proud  and  scornful,  it  is  only  used 
when  talking  to  children  of  a  low  class  or  to 
slaves,  as:  ku  cha:  khien  mung  I  will  cane  you, 
(it  is  also  very  familiar). 

phom,  ka:phom  (  hair),  is  the  term  used  by 
inferiors  to  superiors  as:  ka:phomkho  laklab 
pXi  ban  I  beg  you  to  permit  me  to  go  home.  This 
pronoun  is  also  used  by  noblemen  talking  to- 
gether. 

kl£o  kra:môm,  kra:mom  xan,  mom  xan  are 
humble  expressions  used  when  talking  to  su- 
periors or  to  persons  of  high  rank. 

khàphachao,  khaphra:chao  master  of  me,  is 
only  used  in  writing. 

khXphra:phutthi  chao  is  used  when  addres- 


sing the  king  or  the    princes. 

ATAMA,    ATAMAPHAB    my    perSOU,     RÙB    form,    is 

used  only  by  the  talapoins. 

rao  we,  is  not  used  when  talking  to  supe- 
riors even  talking  in  the  name  of  several.  The 
equivalent  terms,  such  as  the  persons  present 
here,  the  society  of  etc,  are  then  used.  Great 
personages  can  say  rao  we,  instead  of  /,  as  in 
English. 

PRONOUNS  OF  THE  2^   PERSON. 

than  you,  sir,  is  the  term  of  good  con- 
versation used  to  people  of  a  certain  rank  or 
even  of  high  condition.  It  is  never  inconve- 
nient to  use  it  towards  persons  whom  we  do 
not  know,  be  they  princes  or  common  people. 
It  is  the  word  used  in  writing,  ex.  than  ma 
thura:  ARAi  ru  do  you  come  for  some  business  ? 

eng,  chao  is  used  when  addressing  inferiors. 

mung  expresses  discontentment,  anger, 
scorn;  it  corresponds  to  ku,  pronoun  of  the 
first  person. 

su     has  become  obsolete, 

TAi  thao,  fa  thao  under  the  feet,  sole  of  the 
feet,  are  very  respectful  expressions  created 
by  the  subjection  of  the  little  to  the  great. 

ch^o  khun  is  used  when  addressing  great 
mandarins  or  great  personages. 

phra:  KHtÎN  chao,  ch£o  phra;  khîjn  precious 
benefactor,    are  of  thç  religious  style. 
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phra:  thîjtthïchao  khX  excellent  master  of  me, 
is  used  when  addressing  the  king  or  the  prin- 
ces, it  is  used  for  God. 

PRONOUNS  OF  THE   3  rd  PERSON. 

Nota-lt  is  to  be  remembered  that  words   have  no 
number  in  Siamese. 

khXo  he,  him,  them,  is  the  most  used  ex. 
khao  pen  phô  kha  he  is  a  merchant. 

than  a  pronoun  of  the  second  person,  is 
sometimes  employed  for  the  third  person,  as: 
thXn  cha:  MAi  jom  kra:mang  master,  he  will  not 
consent  perhaps. 

man  is  only  used  when  talking  of  people  of 
low  condition  or  of  children,  it  expresses  scorn. 

tho     is  for  princes,  itis  used  also  for  priests. 

lon  is  very  familiar  and  a  little  mockish; 
itis  rarely  used. 

DEMONSTRATIVE  PRONOUNS. 

The  demonstrative  pronouns  are:  m  this  one, 
as:  sÎng  ni  this  thing,  khôn  m  this  person,  phù  m 
this  person,  burut  phù  Ni  this  man. 

nXn  that  one,  as:  ruen  nXn  that  house,  jingphù 
nXn  that  woman. 

non,  phôn  expresses  distance,  ast  suén  non 
that  garden  there. 

eng  myself,  self,  is  used  as  a  demonstrative, 
as:  Mil  xii  KHôfc  Un  x£n  bng  itis  no  other  person, 
but  myself,  thXïTeng  yourself. 


possessivE  pronouns. 

These  pronouns  do  not  exist  in  Siamese.  The 
genitive  of  the  possessing  person  is  used  in  its 
place:  nangsu  khôngxan  my  book  (the  book  of  me), 
me  không  khao  their  mother  (the  mother  of  them). 

RELATiVE    PRONOUNS. 

They  are  thi,  sung,  an  ex.  khôn  thi  ma  the 
person  who  comes,  ruen  sung  chao  sy  the  house 
which  you  have  bought,  mai  an  khao  khai  the  wood 
which  they  have  sold.  These  pronouns  can  be 
placed  before  the  object  which  they  determine 
as:  sung  than  va  which  you  say,  rak  sung  khuam 

CHÏNG,   KLIET  SUNG  KHUAM  MUSA    tO  loVC  truth,     to 

hate  lies;  litterally,    to  love  that  which  is  the  truth, 
to  hate  that  which  is  a  lie. 

interrogative  pronouns. 

KHii,  KHRAi,  rai,  DAÎ  Xraj  etc.  who?  what?  which? 
as:  KHAi  ao  hib  nan  ma  who  bring  this  box  ?  khaî  klà 
tham  xen  Ni  ?  who  dares  to  do  thus  ?  phù  daî  daè 
sXng  fa  le  phendin  who  has  created  heaven  and 
earth  ?  sÎng  dXî  what  thing?  xu  araè  what  name  ? 
Mi  XnXi  what  is  there  ?  pen  XRXi  what  is  it  ? 

When  these  pronouns  are  repeated,  they 
become  relative  or  indefinite  and  may  mean  any 
person,  whatever  it  is,  each,  each  one,  etc.  as: 
khXî  khXi  nii  hen  each  one  has  seen  it,  sÏng  dXî 
dXî  any  thing. 


(37) 


VERBS. 

Verbs  have  neither  conjugation,  mood,  ten- 
se nor  person;  like  nouns  they  are  always  in- 
variable. It  follows  therefrom  that  the  genius 
of  the  language  is  hardly  adaptable  to  a  mode 
of  conjugation.  Nevertheless,  by  means  of 
particles  or  auxiliary  words  ju  to  be,  kamlang 
while,  DAi  to  have,  lëo  already,  cha:  a  sign  of  the 
future  tense,  thot  enough,  a  sign  of  the  imperative 
mood,  HAi  to  give,  in  order  to,  the  following 
specimen  of  conjugations  may  be  used. 

iNDiCATIVE    MOOD. 
PRESENT  TENSE. 


Xân  kin  or  xân  kin 
ju  or  xan  kamlang  kin 
Eng  kin 
Man  kin 
Rao  kin 
Than  kin 
Khâo  km 


J  eat. 

thou  eatest. 
he  eats, 
we  eat. 
you  eat. 
they  eat. 


PAST  TENSE. 


Vela  nan  or  miïâ  nân  xân  kïn  /  ate,  litterally, 
at  that  time  I  ate. 


PERFECT  TENSE. 


Xân  dai  kïn  or  xân  kïn  lëo 


I  have  eaten. 


CONJUGATIONS. 
PLUPERFECT  TENSE. 

Miïâ  nan  xân  dai  kïn  lëo  J  had  eaten. 

FUTURE    TENSE. 

Xân  cha:  kïn  I  will  eat. 

FUTURE   PERFECT. 

Xan  cha:  dai  kïn  lëo  ,  J  will  have  eaten 

CONDITiONAL. 

Xân  cha:  kïn  thà  I  will  eat  if. 

CONDITIONAL  PERFECT 

Xân  cha:  dài  kïn  thâ  I  will  have  eaten  if. 


IMPERATIVE  MOOD. 


Eng  kin  thot 


eat. 


SUBJUNCTIF  AND  OPTATIVE  MOOD. 
PRESENT  TENSE. 

Hài  xân  kïn  or  hài  xân  kïn  thot    if  or  that  Ieat. 

PAST    TENSE. 

Miïâ  naN  hài  xân  kïn  if  or  that  I  ate. 

PERFECT    TENSE. 

Hài  xân  dài  kïn  if  or  that  I  have  eaten. 

PLUPERFECT  TENSE. 

Mua  nan  hài  xân  dài  kïn     if  I  should  have  eaten. 


Kïn 


INFINITIVE  MOOD., 


to  eat. 
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PRESENT  PARTICIPLE. 


Kâmlâng  kïn 


eating. 


VERBS  OF  THE  PASSIVE  VOICE. 

Very  few  verbs  have  passive  voice;  some 
verbs  have  a  passive  or  active  meaning  ac- 
cording to  the  construction  of  the  sentence. 
To  give  the  form  of  the  passive  voice  to  verbs 
which  are  susceptible  of  having  it,  the  word 
tông,  to  touch,  to  be  forced  to,  is  used.  With 
this  auxiliary  word,  like  the  verbs  of  the  active 
voice,  a  specimen  of  conjugation  can  be  made, 
x!n  tông  Ti  J  ft  /  am  beaten,  eng  tông  Ti  ju  thou 
art  beaten,  etc. 

The  auxiliary  word  DÀi  to  have,  to  be  able  to, 
changes  the  meaning  of  the  sentence  accor- 
ding to  its  place  before  or  after  the  verb,  if  it 
is  placed  before  the  verb,  it  means  to  have,  as: 
daî  kïn  to  have  eaten.  If  it  is  placed  after  the 
verb,  it  means  to  be  able  to,  as:  kin  dai  to  be 
able  to  eat,  eatable.  This  word  nil  is  not  only  an 
auxiliary  verb,  it  is  also  used  with  its  proper 
signification    (  to  have  )   as:    DAi   lëo,  already. 

Several  verbs,  Xo  siÀ,  pai,  ma,  n%i,  khun, 
long,  KHio,vXi,  often  accompany  other  verbs. 
Besides  the  idea  of  insistance  which  they  give, 
they  render  the  sentence  conformable  to  the 
genius  of  the  language, 

Xo    to  take,  expresses  the  action  of   taking, 


seizing,  attacking,  gathering,  etc.     as:    ti  Xo 
to  strike,  phan  ao  to  calumniate,  keb  ao  to  gather. 

siÀ  to  lose,  expresses  an  idea  of  losses,  ruin, 
separation,  departure,  ablation,  as:  TAi  siX 
to  die,  pXi  siÂ,  to  go  away,  tek  sia  to  be  broken. 

pXi     to  go,  expresses  action  in   general,  con- 
tinuance, the  action  of  passing  from  one  state  to 
another,  of  becoming  anything,  etc.  as:   do'n 
pai  to  walk,  KHJto  pXi  to  enter,  m  pXi   to  become 
better,  xùÀ  pXi  to  become  worse. 

ma  to  come,  expresses  arrival,  apparition, 
an  idea  of  bringing,  of  birth,  ofsurpervention, 
etc.  as:  ôk  ma  to  come  (  to  come  out  and  come), 
kot  ma,  to  be  born,  khun  ma  to  rise,  to  mount,  Xo 
ma  to  bring  (  to  take  and  bring  )  Xo  muek  ma  to 
bring  a  hat. 

pXi  ma  to  go  and  come,  expresses  frequency, 
frequent  going  and  coming  etc.  as:  vli  pXi 
ma  or  vli  pXi  pXi  ma  ma  to  oscillate,  to  shake; 
do'n  pXi  ma  or  do'n  pXi  pXi  ma  ma  to  go  and  come. 

haï  to  give,  in  order  to  or  in  order  that,  expres- 
ses the  action  of  giving,  of  delivering  up  etc. 
as:  thXvai  Hii  to  offer,  môb  haï  to  deliver  up,  to 
deliver  to,  song  haï  to  hand  to. 

khun  to  mount,  to  rise,  expresses  ascension, 
increase,  the  action  of  lifting,  of  rising  from 
bed,  etc.  as:  pluk  khun  to  awaken,  duet  khun 
to  boil,  kot  khun  to  come  out  from,  to  be  born,  to 
happen,  j ok  khun  to  lift,  to  raise,  jai  khun,  to 
grow, 
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l#ng  to  descend,  is  the  opposite  to  khun 
it  exprsses  deseension,  depression,  diminuti- 
on, reverses,  etc.  as:  lai    long  to   flow,    tok 

LONG  tO   fall,   JON  LONG   to  loOSetl. 

khao  expresses  an  idea  of  junction,  of  pe- 
netration, of  mixture,  etc.  as:  nak  khao  to 
become  heavy,  pa:khÀo  to  meet,  rèng  khao  to 
urge. 

vai  expreses  an  indea  of  fixedness,  of 
perseverance,  duration,  possession,  etc.  as: 
bamrung  vXi  to  direct,  fak  vai  to  entrust, 
tang  vXi  to  place,  to  establish,  sang  vXi  to  make, 
to  create. 


PRINCIPAL  ADVERBS. 

naî,  thi  NAÈ  where,  in  what  place,  as:  than  ju 
NAi  ?  where  are  you  ?  phô  me  khong  khao  tang 
ban  ju  thi  NAi  ?  where  do  his  father  and  mother 
live  ? 

te  NÎi  ?  chak  NAi  ?  from  where,  from  what 
place,  as:  eng  ru  ma  te  naî  ?  from  where  do 
you  know  it  ?  eng  ao  nguA  nan  ma  chak  NAi? 
from  where  do  you  bring  this  cow  ? 

ni,  THi  ni,  here,  this  place  here,  as:  xan  jù  ni 
I  am  here,  khao  ma  thi  ni,  he  or  they  comes  or 
come  here. 

te  ni  from  here,  te  ni  thungnôn,  from  here 
to  there,  the  non,  there,  in  that  place  there,  as: 
xan  DÀi  hen  khao  thi  non  1  have  seen  him  there. 


non,  TNÎ  non  there,  as:  hen  XrXînôn,^^  do 
you  see  there,  thi  non  xan  mai  hen  Xrai  /  do  not 
see  anything  there. 

thi  un  at  other  places,    as:  thi  un   khao  maî 
thXm  jang  nan  at  other  places  do  not  do  so. 

te  thi  un  from  elsewhere,  from  other  places,  as: 
khao  ao  ma  tua  nan  ma  te  thi  un  they  have 
brought  that  horse  from  elsewhere. 

naî  naî  at  all  places,  whatever  it  will  be,  as:  NAi 
naî  xan  cha:  mai  thing  khao  whatever  it  will  be  I 
will  not  abandon  him. 

te  naî  naî  from  all  sides,  from  all  places;  as:  te 
naî  naî  Mi  ma  thuk  van  from  all  sides  or  places 
they  come  every  day,  te  NÂi  naî  ma  MÀi  kho'è  hen 
jang  nXn   until  then  I  had  never  seen  such  a  thing. 

nok,  khàng  nok  outside,  on  the  outside,  as:  ok 
pXi  nok  thot  go  out,  go  outside,  khang  nôk  ruen 
mi  LÂi  khôn  KHoi  than  cha:  ok  there  are  several 
persons  outside  waiting  for  you  to  go  out, 

naî,  khàng  nXi  inside,  in  the  interior,  as:  khûn 
me  ju  nai  madam  is  inside;  sÂo  xXi  không  khun 
me  ju  khang  NXi  DUÈî  ru  ?  madam's  maid-servants 
are  they  inside  also  ? 

vanni  to  day,  as:    vXnnî  mi  khXî  ma  hâ   than 
bang  ru  has  anybody  come  to  see  you  to-day  ? 

\xm\jesterday,  as:  khao  ma  hX  vannj  they  came 
yesterday. 

van  sunnî  the  day  before  yesterday,  as:  van  sun 
m  xan  oii  pa:  khao  NXi  S&&N  îyhét  him  in  the  gar- 


(iO) 


den  the  day  before  yesterday, 

phruknî  to-morrow  as:  phruknî  rXo  cha:   pXi 

thiau  sXnuk  we  will  go  on  a  picnic  to-morrow  to  en- 
joy ourselves. 

mXrunm  the  day  after  to-morrow ,  as:  engtông 
klab  ma  marunnî  ja  lum  do  not  forget  that  you 
must  return  the  day  after  to-morrow. 

thuk  van  daily,  everyday,  as:  nX  m  khoî  Mi  fon 
kuèb  thuk  vXn  during  this  season  it  rains  nearly 
every  day. 

DIAUN1,  BATN1  nOW,  3SÎ  DIAU  NI  XAN  MAÎ  JOM  I  do 

not  consent  now;  batnî  maî  muen  te  kôn  now  it  is 
not  like  before. 

CHÔN,  CHÔN  THUNGMlJlJ,     as:    t£nG  TE  DUEN   NI 

chôn  Pi  nX  from  this  month  until  next  year;  te  pi 
nX  chôn  thung  pi  non  from  next  year  until  the 
year  after  next  year. 

kua  cha:  until,  as:   kua  cha:  taî  rôk  maî  hàî 

until  his  death  he  will  never  be  cured  of  his  disease. 

*\\ 

Chung  then,  as:  thX  khao  ma  lëo  xan  chung 
cha:  dai  pXi  when  they  arrive  I  will  go. 

muX  when,  as:  muX  than  cha:  pot  hang  xan 
cha:  ma  su  không  when  you  will  open  your  store, 
I  will  come  to  purchase  some  thing. 

muX  rXî  when,  as:  thXn  cha:  su  ma  tua  nXn 
muX  RXi  when?  will  you  buy  that  horse  ? 

^     ^  muX  xtwthen,  at  that  time,  as:  khao  cha:  jom 

•   ijfmli  if  a  nan  muX  rXî  xan  cha:  su  mua  nan  when 

Zhejf  will  fonsentio  sell  that  horse,  I  will  buy    it, 


litlerally  then  I  wU  buy  it. 

khrXn  when,  as:  khran  khamôî  ao  kra:bu  pXi 
lëo  when  the  thieves  had  stolen  the  buffaloes. 

THAMMAi  why?  as:  THAMMAi  JANG  MAi  DAi  ma 
why  are  younot  yet  come  ?  tham  jang  nan  THAMMAi 
why  do  you  do  so  ? 

arai,  karaî  what,  what  thing  ?  as:  pen  araè 
what  is  it  ?  va  karaî  what  do  you  say  ? 

phro:  Xrai  what,  for  what  reason?  as:  phro:  Xraî 
than  MAi  Xnûjat  for  what  reason  do  you  refuse? 

HÈTDXi  why,  how?  as:  hët  daî  than  chung  vX 
xXnî  why  do  you  say  so  ? 

ru  is  it?  (interrogative particle)  as:  thXn  sabaî 
ru  how  are  you  ?  bïda  manda  không  thXn  sXbaè 
duèî  ru  are  your  parents  well  also  ? 

kha:,  cha:  thus,  yes,  as:  phô  me  không  xan  sa- 
BAi  kha:  my  father  and  mother  are  quite  well. 

chao  kha  yes  my  master  (an  inferior  to  a  superior) 
as:  ka:phom  sanja  tam  thXn  bXngkhab  chao  khà 
Yes  master  I  will  do  according  to  your  orders. 

chao  kha  my  master  (  interrogative  ),  as:  than 
chao  kha  tela  ni  kï  mông?  sir,  what  time  is  it  ? 

CHÏNG,  ching  chïng  true^  truly,  as:  eng  xuX 
ching  ching  ru  uXi?  do  you  believe  truly  ? 

ne  certainly,  as:  khao  cha:maîfXngxan  pen  an 
ne  he  will  certainly  not  listen  to  me. 


the  truly,  certainly,  as:  thX  maî  fXng  khao  cha 

TÔNG  THÔT  PEN  TH 

tainly  be  punished. 


tông  thot  pen  the  if  he  does  not  listen  he  will  cer+* 


* 


(m; 


mai  no,  (  an  ordinary  negation),  as:  x&nmJlï  dm 
hen  khao  I  have  not  seen  them. 

ru  Mii  yesorno  (  interrogative )  as:  vannj  khao 
Dii  ma  thi  m  ru  MAi  did  they  come  here  yesterday? 

HA,  HA  MAi,  MI  DAi,  HA  MI  DAI,  BÔ  Ml  DAÏ,  HA  BO  MI 

dm  divers  negations,  as:  nan  lëo  ka:phom  ha  daî 
ma  ha  than  for  a  /onjf  time  I  have  not  come  to 
see  you.  thammaî  chIo  mi  daï  ma  ha  khàtam  thi 
KHo'i  why  did  you  not  come  to  see  me  as  usual,  ka:- 

PHOM    HA  DAi  PHOK  XOi  MAI  TE  VÀKA'.PHOM  HÂ  DAi 

Mi  vela  vXng  mai  it  is  not  through  indifference,  but 
I  had  no  spare  time  at  all.  khàphachao  ha  daî  sàb 
khuam  ruâng  m  ha  mi  DAi  I  do  not  know  anything 
about  this  affair. 

hen  thî  cha:  perhaps,  probably,  as:  khao  pai 
lëo  hen  thî  cha:  mai  klab  he  is  gone,  probably  he 
will  not  return. 

ka:mang,  BANGTHi,LANGTHi,  luekthî perhaps, 
sometimes,  as:  pen  vela  m  thi  khao  khoi  kin  khao 
ka:mang  it  is  perhaps  the  moment  when  they  are 
at  dinner,  lang  the  khao  cha:  klÎb  ma  lang 
THi  khao  cha:  MÀi  klab  ma  perhaps  he  will  return, 
perhaps  he  will  not. 

hak  vA,  tha  hak  v\  if,  supposed  that,  as:  tha 

HAK  VA  THAN  MAi  JÔK  THOT  KE  KHAO  KHRXNG  NI 

khao  cha:  siA  CHXi  THiDiAU  if  you  do  not  pardon 
him  this  time,  he  will  despair  entirely. 

muen  like,  the  same  as,  as:  xan  cha:  mai  tham 
muen  khao  I  will  not  do  as  others. 


v  f . 


*    dang  like,  in  the  manner  of,  as:  khôn  ni  Mi  Ki- 


rija  dang  khôn  setthi  this  man's  behaviour  is 
like  that  of  a  rich  man. 

dang  Ni,  jang  ni  thus,  in  this  manner,  as:  ja 

PHUT  DANG  NI  uïl  SOMKHUEN  Lo'l   do  HOt  Say  SO,  it 

is  not  convenient  at  all.  dang  nan,  jang  nan  thus, 
in  that  manner,  as:  KiiÂi  không  jXng  nXn  cha: 
khat  thîjn  pen  ne  if  y  ou  sell  in  that  manner,  you 
will  surely  lose. 

phrom,  phrom  kan  all,  together,  at  the  same 
time,  unanimously,  simultaneously,  as:  khao  ma 
phrom  lëo  they  have  all  come;  khao  jom  phrom 
kan  lëo  they  unanimously  consent. 

DUÈi,  DUÈi  kan  also,  together,  at  the  same  time, 
as:  than  haï  riek  xan  DUÈi  ru  ?  do  you  call  me 
also  ?  riek  ma  cha:  daî  pai  tham  kan  duèî  kan 
I  called  you  that  we  should  go  to  work  together. 

thao  RAi  how  much,  how  many,  as:  Xo  ngon  ma 
thao  RAi  how  much  money  have  you  brought. 

thao  nan  as  much  as,  as:  mî  thao  rXî  Xo  ma 
thao  nXn  I  brought  as  much  as  1  have. 

Noi,  Nôi  little,  as:  Mi  ngon  Noi  MAi  pho  xXi  ni 
there  is  not  much  money,  and  that  is  not  sufficient 
to  pay  the  debts. 

MÀK  much,  many,  as:  phi  xaî  không  chao  Mi 
ngon  MAKPAi  khô  3\jm  khxotkot  your  elder  brother 
has  plenty  of  money,  go  and  borrow  some  from  him. 

Noi  kua  less,  as:  phi  xaî  jangmî  ngo'n  noi  kua 
xan  my  elder  brother  has  still  less  money  than  I  have. 

mak  kua  more,  as:  phi  sao  mi  ngo'n  m^k  kjsI 
xan  my  elder  sister  has  more  money  than  I  have. 


It- 


* 
^ 
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nXk  very,  as:  thXng  ph!  sAo  thXng  phi  xai 
GHÔN  nXk  my  sister  and  my  brother  are  very  poor. 


Certain  nouns  and  adjectives  take  the  form 
of  adverbs  by  means  of  particles:  |>ën,  pen  an, 

DUÈÎ,  DÔi,  CHÔNG,  JANG,  HAÎ  etc. 

pen  to  be,  as:  khien  khao  pen  sAhat  to  rattan 
one  cruelly. 

pen  an  to  be  what,  as:  pi  Ni  Mi  lùk  maî  pen  an 
mak  this  year  the  fruits  are  abundant. 

Duèi  with,    as:   rXb  khek  duèî  dî    to  welcome 
the  stfUngers. 

Dôi  according,  as:  phajaban  khôn  khaî  noi  som- 
khuen  to  attend  the  sick  carefully. 

chông  ought,  as:  usa  chông  dî  thot  endeavour 
diligently. 

jang   manner,  like,  as:    khao  phut  cha  jang 
khôn  ru  mXk  he  talks  like  a  learned  man. 

nXi   in  order  to,  as:  bôk  nïi  chèng  to  expose 
clearly. 


principal  prepositions 


thung  until,  towards,  about  as:  xan  jXng  uïi 
Hfi  thung  thI  khao  KHoi  ju  I  have  not  yet  arrived 
at  the  place  where  they  are  waiting,  khôn  ni  pak 
•rIXk  nÏntha  thung  khao  nXk    this  person  is  a 


prattler  she  is  always  speaking  ill  of  others. 

kôn,  te  kôn  before,  formerly,  as:  vXnnj  xan  dXï 
LÎÎK  khun  kon  sXvang  to  day  I  have  risen  before 
day-break,  te  kôn  xan  jang  m£i  kho'î  hen  khao 
I  have  never  seen  them  before. 

NÀ,  to  Na  in  front,  in  the  presence  of ,  as:  ruen 
thi jïï  nX  vat  the  home  in  front  of  the  church,  pha- 

JAN   DAI  HÀi    KAN    TO    NX    TRAÎLAKAN     the  Witnesses 

have  given  their  depositions  before  the  judges. 

thi  at,  as:  xan  thXm  kan  thî  naî  hAng  /  am 

working  at  the  store-keeper's. 

pra:man  about,  as:  te  sang  tuknjpra:  mandai 
ki  pi  about  how  many  years  ago  was  this  house  built. 

rôb,  rôb  rob  around,  all  around,  as:  khao  do'n 
rôb  ban  they  walk  around  the  village,  mi  suén  rôb 
rôb  ban  THÙÀ  pXi  there  are  gardens  all  around  the 
village. 

to  against,  in  front  of,  as:  tang  te  xao  thXhAn 
rôb  to  sattHu  mi  dAi  jut  lo'i  from  this  morning  the 
soldiers  are  fighting  unceasingly  against  the  enemy. 

to  kan  each  other,  to  each  other,  as:  MÀi  hen 
khao  Mi  khuam  rak  to  kan  /  do  not  see  that  they 
love  each  other. 

nôk  outside,  as:  Xo  phù  raî  pai  tat  hûA  man 
nôk  muAng  thot  take  the  malefactors  and  deca- 
pitate them  outside  the  city. 

TAi  below,  under,  as:  Xohîb  vangtaî  tô:  place 
the  box  under  the  table. 

nXi  in,  as:  vela  khao  thJeng  kXn  xan  ju  nai 
hông  I  was  in  the  room  while  they  were  quarelling. 


im 


rim  near,  next  to,  as:  bXn  phô  me  jù  rim  me 
nam  my  parent's  house  is  near  the  river. 

KLÂi  near,  close  to,  as:  xan  cha:  xao  thi  jv  klai 
ruen  không  lung  I  will  hire  a  lodging  near  my 
uncle's  house. 

KhXi  far,  distant,  as:  KLXi  chak  tXlat  far 
from  the  market. 

klang  in  the  middle,  through,  among,  as:  jèn  ni 
rao  cha:  pXi  thiâu  don  klang  thung  this  evening 
we  will  take  a  promenade  through  the  fields. 

lang  after,  behind,  as:  do'n  tam  lang  khao 
to  walk  after  the  others. 

phro:  on  account  of,  for,  as:  phro:  khô  XpXi 
than  mai  klab  ma  van  ni  for  what  veason'have  you 
not  returned  to  day  ? 

tam  according  to,  as:  xan  cha:  tham  tam  kham 
pruksa  không  than  I  will  act  according  to  your 
advice. 

DÔi  along,  as:  DÔi  thang  along  the  way. 

bon  on,  above,  as:  Xokhuêtnam  angun  saîbôn 
tô:  put  a  bottle  of  wine  on  the  table,  nôk  lâî  tuA 
ko:  jû  bon  langkha  there  are  several  birds  perched 
on  the  roof. 

te  since,  from,  as:  ma  te  muâng  to  come  from 
^       the  city. 

due!  with,  as:  xÎn  rabthan  duèî  khuam  jïndî 
/  receive  you  with  pleasure. 

kab,  ka:  with,  as:  xan  m!i  sXb  va  khXi  cha:  pXi 
kab  xan  /  do  not  know  who  will  go  with  me. 


khang  towards,  on  the  side  of,  as:  han  nX  khàng 
ta  van  ok  to  turn  towards  the  east. 


•  principal  conjunctions. 

lé,  le:  and,  as:  khôn  dî  le  khôn  xùâ  the  good 
and  the  bad.  le,  le:  are  also  used  as  final  par- 
ticles of  a  sentence. 

ko  and,  also,  {often  has  no  meaning,  and  is  used 
to  join  two  parts  of  a  sentence),  as:  phra:  pen  chao 

CHA*.  DAi  SANG  LOK  NAÎ  PHRIB  TA  DÎAU  KO  DAi  God 

could  have  created  the  world  in  the  twinkling  of  an  eye. 

ko  Di  even,  as:  ngon  ko  Di  thong  ko  Di  pen  te 
khong  patchuban  ru  sun  HÂÎ  evengold  and  silver 
are  perishable. 

xac  va  not  that,  as:  xii  vX  cha:  dai  hen  ke  ngo'n 
not  that  I  care  for  money. 

ru,  ru  vX  or?  as:  than  pen  manût  ru  thevXda 
are  you  a  man  or  an  angel  ?  khao  kXmlXng  len 
ru  vX  kamlang  non  is  he  playing  or  sleeping? 

het  XANi  on  account  of  this,  as:  hët  xXnî  rao  mai 
xuâ  it  is  on  account  of  this  that  we  do  not  believeit. 

hët  DANGNi  on  account  of  this,  as:  het  dXngnî 
khao  MAi  daî  ma  it  is  on  account  of  this  that  he  did 
not  come. 

te  vX,  te  thXvX  but,  as:  khX  H&i  không  ni  te 
va  ja  bôk  khao  Lo'i  1  give  you  this  but  do  not  tell 
anybody.  y 

nôk  nXn,  nôk  kua  nXn  besides 7  besides  that,  ex- 
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tra,  as:  nôk  sing  kha  nan  jang  mî  không  un 
mXk  besides  these  merchandises  there  are  many  other 
objects. 

men,  men  vX,  men  THXJNG  vX  though,  however, 

as:  MEN  KHAO   PEN  KHÔN   DÎ  THAORXi    JANG    TÔNG 

tham  nangsu  sanja  to  Kan  however  good  he  may 
be  we  must  make  a  written  agreement  between  us, 

MEN  THUNG  VX  THXN  PEN  KHUN  NANG  THXN  TÔNG 

Mi  khuam  thieng  than  to  KHAO  though  you  are  a 
mandarin  you  must  be  just  to  others. 

het  DUÈi  because,  as:  xan  ru  nèvhët  duèî  daî 
hen  ke  ta  lam  sure  of  it  as  I  have  seen  it  with  my 
own  eyes. 

phro:,  phro:  va  for,  because,  as:  kha  maî  jom 

XUÈi  KHAO  PHRO:  VX  KHAO  PEN  KHÔN  MAJ  DÎ  TE 

naî  NAi  ma  /  do  not  consent  to  help  him  because  he 
has  always  been  a  wicked  man. 

DUÈi  vX  because,  as:  xan  maî  klX  pXi  ha  khao 
duèîvX  khao  kho'i  pen  KHÔN  du  nXk  I  dare  not 
go  to  see  him  because  he  is  very  severe. 

haï  so  that,  as:  xan  Dii  lÀo  bôk  haï  cheng  thuk 
jang  /  have  explained  the  affair  clearly  in  every 
way.  cha:  tham  arai  hXî  xan  eng  hen  daî  duèî 
what  is  to  be  done  to  let  me  see  it  also. 

phuà  in  order  to,  so  that,  as:  thXn  dXi  ti  tien 

ENG  PHUA  H&i  ENG  KLAB  CHXi  PEN  KHÔN  Di  sfA  MAÎ 

he  has  reprimanded  you  so  that  you  may  be  conver- 
ted and  become  good  again. 

ja  do  not,  as:  khuam  ko  nIk  chïng  ju  te  vX  ja 
tok  chXi  it  is  true  that  the  affair  is  seiious,  but  do 
not  be  afraid. 


thX,  thavX,  thXvX,  tha  mën  va  if,  even  if,  as: 
thà  khao  maî  fang  cha:  tông  pXi  fong  klao  thôt 
khao  to  tra:lakan  if  he  does  not  take  it  into 
account  we  must  accuse  him  before  the  judges. 

ven  te  except,  unless,  as:  khamôî  ao  không  pXi 
mot  ven  te  sua  pha  samrab  nÏî'ng  the  thieves  have 
taken  every  thing  except  a  suit  of  clothes. 


couples. 

Couples  are  expressions  which  are  pro- 
nounced together,  they  can  be  divided  into 
two  classes:  the  first  comprises  those  which 
make  a  simple  redundance  of  sound  without 
adding  anything  to  the  meaning,  as  the  fol- 
lowing: j a  remedy,  medicine,  juk  ja  (  couple  ):  ab 
nam  to  take  a  bath,  ab  nam  ab  thX  (  couple  ); 
ka:dan  a  plank  ka:dông  ka:dan;  maî   wood,  MXi 

LAi. 

The  second  class  comprises  couples  of 
which  the  expressions  while  giving  elegance 
to  the  sentence  complete  and  precise  each 
other,  as: 

ka:dÏk  to  palpitate,  to  move  a  little  ka:dik  ka:dia 
(  couple  ). 

rîb  to  make  haste  rib  rèng. 
vX  to  say  vX  klXo. 
vôn    to  whirl  vôn  vîen. 
thim  to  pierce  thim  thëng. 
rôb  to  fight  rôb  phung. 
jïm   smiling  jjm  jëm. 
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praisom  to  add,  to  joint    pra:som  pra:san. 
kreng  to  respect,  to  venerate  klua  kreng. 

rX.K  tO  love  RAK  KHRAÎ 

ruâng  brilliant  rung  ruàng. 
van  sweet  on  van. 
luk  deep  LAB  LUK. 
KE  Old   KAO  KE. 

mua  obscure  mao  mua,  mut  mua. 

muàng  country,  town  or  city  ban  muâng. 

rua  boat  rua  phë. 

na  paddy  field  RAi  na 

thai  rai  THAi  na  to  cultivate  fields. 

ra:khXng  dang  ngang  ngang  the  sound  of  bells 

(  imitative  ). 

hut  krut  KHRki  noise  of  the   breath  of  a    person 

sick  of  asthma. 
MËo  viNG  kuk  kak  noise  made  by  a  running  cat. 
phut  sub  sib  kan  to  whisper  to  each  other. 
nok  rong  GHÊO  GHEO  birds  twittering. 

LAi   LEN  TÏT  TAM    tO  pursue. 

LËNG  LE   PHÈNG  TA  DU    tO  look  at. 

RONG  KHRANG  KHRUEN  KHR^M  RAM  RAi    tO  groan. 


CARDINAL    NUMBER8. 


0     sun. 


1 

nung 

2 

sông. 

3 

sàm. 

4 

sî. 

5 

hà. 

6  hok. 

7  chët. 

8  pet. 

9  kao. 

10  sïb. 

11  sîb  et. 


12  sîb  sông. 

13  sïb  sâm. 

14  sïb  si. 

15  sïb  hà. 

16  sïb  hok. 

17  sïb  chët. 

18  sïb  pet. 

19  sïb  kao. 

20  ji  sïb. 

21  ji  sïb  et. 

22  ji  sïb  sông. 

30  sâm  sïb. 

31  sâm  sïb  et. 
40  sï  sïb. 


41     sï  sïb  et. 

50  hà  sïb. 

51  hà  sïb  et. 

100  roi. 

101  roi  et. 

102  roi  sông. 

200  sông  roi. 

201  sông  roi  et. 
1000     phân. 
10000     mun. 
100000     sên. 
1000000     lan. 
10000000      kot. 
100000000     pà:kôt. 


The  following  balî  numbers  are  sometimes 
used  in  writing  as: 


1  ek. 

2  thô. 

3  tri. 

4  chattâva. 

5  bëncha: 

6  xô. 


7  satta: 

8  attha: 

9  nàva: 

10  thâtsa: 

11  ëkâthâtsa: 

12  tha  va  thâtsa: 


ORDINAL  NUMBERS. 


1  thi  nung. 

2  thi  sông. 

3  thi  sâm. 

4  thi  sï. 


5  thi  hà. 

6  thlhSk. 

7  thi  chët. 

8  thi  pet. 
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9  thi  kao.  12     thi  sib  song. 

10  thi  sib.  100     thi  roi. 

11  thi  sîb  et.  1000     thi  phàn. 
The  word   thi  is  often    ommitted    when  the 

meaning  of  the  sentence  indicates  sufficiently 
that  the  number  is  an  ordinal  one. 


MONEY. 
The  principal  piece  of  current    coin    is    the 
tical  (  bat)  ,  it  is  made  of  silver   and   weighs 
15  grammes,  its  relation    with    the   Mexican 


dollar    is 


Too 


It  is  divided  in  64  at  (halfpenny))  the  sXlung 
is  a  piece  of  silver  equal  to  ~j-  of  a  tical  (16  at); 
the  fuâng  is  also  a  piece  of  silver  equivalent 
to  8  Xt,  the  PHÂi  (penny)  is  a  copper  piece,  its 
value  is  two  at;  the  at  (halfpenny)  has  also  a 
subdivision  called  lot  (farthing);  4  ticals  make 
a  tamlung,  80  ticals  a  pound  of  money  or  catty, 
100  catties  make  an  hab  or  charge. 

In  written  agreements  of  debts,  sums  were 
formerly  expressed  thus: 


10 


1     I    2 
2 

this  is  read:  1  pound  of  money,  10  tamlïjng, 
3  ticals,  2  sXlung,  1  fuânc,  2  phXi. 

WEIGHTS. 

The   Siamese  pound  weighs  1200   grammes. 


The  subdivisions  of  the  Siamese  pound  are: 
the  tamlijng  weighing  4  ticals,  the  sXlung 
weighing-^—  of  the  tical,  the  fuâng  weighing 

— j-     of  the  tical,  the  hun    weighing  — g—   of 

a  fuâng;  the  klam  weighing -g—  of  the 
fuang  and  the  klôm  weighing  two  grains  of 
rice. 

MEASURES. 

The  va  (fathom)  measures  2  meters;  it  is  divi- 
ded into  4  sok  (cubits),  the  sôk  into  2  khub, 
the  khub  into  12  niu  (inches)  the  niu  into 
4  KÂBiËT  (lines). 

20  va  make  1  sen  (cord),  400  sen  make 
4  kilometers.     One  square  sen  makes  1  rai. 

The  name  anna  is  given  to  pieces  of  paddy- 
fields  that  are  surrounded  by  a  little  dam  made 
to  keep  the  water  in  the  paddy-field  or  to 
limit  the  field.  The  anna  has  then  no  determi- 
ned extent. 

For  gardens  or  plantations  the  word  khanat 
is  used  instead  of  the  word  rai.  The  khXnat 
is  a  piece  of  ground  forming  a  single  garden 
or  plantation  of  any  extent.  Talking  of  the 
extent  of  a  garden  or  plantation  it  is  said  that 
it  has  so  many  sen  and  so  many  va  in  length 
and  in  breadth. 

For  the  traffic  of  sawed  wood  and  for  their 
sawing  it  is  counted  by  jôk.  The  jôk  repre- 
sents a  surface  of  planks  of   4  square  va  (  16 
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square  meters)  and  of  a  niu  (inch)  in  thickness. 
Thus  when  it  is  said  that  a  piece  of  wood 
contains  3  JÔK  it  is  understood  that  if  this  piece 
of  wood  be  made  into  planks  of  the  thickness 
of  nïu  these  planks  will  have  together  a  surfa- 
ce of  three  times  four   square  va. 

Sawed  wood  having  more  or  less  than  a  niu 
of  thickness  is  also  estimated  by  jôk  of  which 
the  price  varies  in  proportion  to  the  cubage 
and  the  expenses  of  the  sawing. 

The  sale  and  purchase  of  logs  of  teak  wood 
at  market  price  are  made  by  phikat.  The  phikat 
is  an  old  estimation  of  teak  trees  fixing  their 
price  in  proportion  to  their  dimensions.  This 
fixed  price  is  still  used  as  base  at  present  in 
commercial  transactions  of  wood .  When  it  is 
said  that  wood  is  sold  five  or  six  phikat,  it  is 
understood  thatthe  wood  costs  five  or  six  times 
more  than  it  was  taxed  formerly  by  this  esti- 
mation. Written  tables  show  the  different  phi- 
kat. They  are  measured  by  va  and  by  kam,  the 
kam  (a  length  of  5  niu)  is  used  to  estimate  the 
size  of  logs  of  wood.  The  average  circumfe- 
rence of  the  wood  is  measured  with  a  cord, 
then  the  cord  is  folded  double  and  what  num- 
ber of  kam  is  contained  in  the  doubled  cord, 
so  many  kam  has  the  measured  wood  circum- 
ference; thus  if  a  tree  of  such  length  and  so 
many  kam  is  quoted  ten  ticals  according  to 
the  phikat,  actually,  it  will  cost  six  or  seven 
time  s  more,  etc.  according  to  the  course  of 
the  place. 


The  cocoa-nut  (  khXnan  or  thXnan  ),  about 
^  of  a  litre  is  the  point  of  departure  of  measu- 
res of  capacity.  Grains  are  measured  with  the 
bushel  (sat),  and  with  the  earf  (kien),  but  the 
capacity  of  the  bushel  and  of  the  cart  is  not 
always  the  same.  The  cart  contains  80  or  100 
bushels.  The  bushel  of  which  100  make  a  cart 
usually  contains  20  khanan;  that  of  which  80 
make  a  cart  contains  sometimes  28,  some- 
times 30,   40,   etc.  KHANAN. 

Liquids  are  measured  with  the  khanan,  with 
the  thang  (bushel),  or  with  the  the  [jar).  The 
thang  and  the  the  contain  each  about  19  liters. 


divisions  of  time. 


The  Siamese  count  three  eras  (  sakkXrat  ); 
the  religious  era,  (phuttha:sakkXrat  );  thean- 
cient  civil  era  (  chula:  sakkarat  )  attributed 
to  a  king  named  phra:  rùang  and  the  last  era, 
(  rattanXkôsin  sok),  established  in  1882  ac- 
cording to  the  solar  system,  by  the  actual  king 
chula  lÔngkorn:  it  dates  from  the  year  when 
the  first  ancestor  of  the  reigning  dynasty, 
phra:  jut  fa  occupied  the  throne  (1782  ).  It  is 
the  only  one  now  used  in  official  documents. 
The  year  114  corresponds  to  1895  of  thechris- 
tien  era,  remembering  that  the  Siamese  year 
commences  at  the  beginning  of  April  instead* 
of  at  the  beginning  of  January. 
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The  name  of  the  months  are: 

MESÀJÔN  corresponding  to      april. 

phrïjtsXphakhôm  may. 


mïthunajôn 

karXkXdakhôm 

singhàkhôm 

kanjajôn 

tulakhôm 

phrutchikajôn 

thanvakhôm 

MAKXrAKHÔM 
KUMPHAPHAN 
MÏNAKHÔM 


june. 
july. 
august. 
September. 
October, 
november. 
december. 
January, 
february. 
march. 


The  chula  sakkXrat  era  of  which  the  year 
1257  corresponds  to  1895  of  the  christian  era 
is  still  used  in  all  parts  of  the  kingdom  for 
unofficial  documents.  Its  months  are  lunar. 
This  era  contains  two  cycles  the  minor  and 
the  major.  The  minor  is  composed  of  twelve 
years: 


Pi  XUET  the  year  of  the 

pi  xX:ltj 

pi  KHAN 

pi  tho: 

Pi  MAÎRÔNG 

pi  ma:seng 

pi  ma:  Mi  A 

Pi  ma:më  f 


rat. 

cow. 

tiger. 

rabbit. 

great  dragon. 

little    dragon. 

horse. 

goat. 


pi  VÔK 

pi  jia:ka 

pi  CHO 

PÎ  KÛN 


monkey, 
cock, 
dog. 
pig. 


This  minor  cycle  repeated  5  times  make  the 
major  cycle  (60  years  )  which  is  divided  into 
decades.  Each  year  of  the  six  decades  formed 
by  the  60  years  are  named:  the  1  ^  êkXsok,  the 
2  £d  thôsok,  etc.  until  the  complete  revolution 
of  the  60  years.  When  "the  year  has  13  months 
it  is  the  8  ^  month  that  is  repeated  pet  sông 
pet  seco7id  eighth  month.  The  uneven  months 
1,  3,  5,  7,  9,  11,  have  29  days  each,  the  even 
months  2,  4,  6,  8,  10,  12  have  30  each. 

Dates  were  formerly  expressed  thus 

11 

VAN   2  —  1     7      KHAM 

and  this  was  read:  the  second  day  (monday)  of 
the  71!imonth  the  11  ILday  of  the  waning 
moon. 


For  the  waning  moon 
this  was  read:  the  third 
day  (tuesday)  of  the  se- 
venth month,  11  liLday  of 
the  waning  moon. 


3V 


The  religious  era,  phuttha:  sakkXrat  is  an- 
terior to  the  christian  era.  The  year  2439  of 
this  era  corresponds  to  1895  of  the  christian 
era.  This  éfa  is  only  used  in  the  books  of  pa* 
godas. 
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THE  DAYS   AND  THE  HOURS. 


The  names  of  the  days  are: 


VAN 

CHAN 

monday 

VAN 

XNGKHAN 

tuesday 

VAN 

PHUT 

Wednesday 

VAN 

PRA'.HAT 

thursday 

vXn 

SUK 

friday 

VAN 

SAO 

Saturday 

VAN 

AT  HIT 

sunday 

A  week  is  called  athïtofkhuëb  athït,athït 
nung  one  week. 

The  hours  of  the  day  are  counted  thus:  for 
the  morning  (  xao  )  xao  mông  nung  (the  first 
hour  of  the  morning  );  xao  song  wlông  (  the 
2  nd.  hour  of  the  morning);  hX  mông  xao  (the 
fifth  hourof  thé  morning,  11  o'clock)  etc.  phen 
is  the  dinner  time  for  talapoins  (11  o'clock). 
THiENG  noon  or  midday  is  used  instead  of  hok 
mông  (six  o'clock  ).  The  afternoon  is  called 
baî;  BÂi  mông  nung  the  first  hour  of  the  after- 
noon; BAi  si  mông  fhe  fourth  hour  of  the  af- 
ternoon. From  four  o'clock  p.  m.  the  word 
jen  (fresh)    is  used  as:    jën   hA  mông,  t(five 


o'clock  in  the  evening).  The  hours  of  night 
are  called  thum;  thum  nung  means  the  first 
hour  of  night,  one  hour  after  sunset;  hok 
thum  means  midnight.  Three  hours  of  night 
make  what  is  called  a  watch,  .(jam).  Four  jam 
make  a  whole  night. 

The  hour  is  divided  into  ten  parts  called 
bat.  An  hour  contains  10  bat  and  the  bat 
contains  six  nathî  minutes.  This  manner  of 
counting  the  hours  of  the  day  and  of  night 
makes  place  little  by  little  to  the  european 
system  imported  by  clocks.  In  current  lan- 
guage in  Bangkok  the  word  bat  is  already 
used  fora  quarter  of  an  hour* 

CARDINAL  POiNTS. 


tXvXn  ok 
tXvan  t&i 
tXvXn  tok 

tXvXn  NUÂ 

TAVXN    ÔK  XiÉNG  NUA 
TXVXN  ÔK  XÎÈNG  TAÎ 
tXvXn  TOK  XÎÉNG  NUÂ 
TAVXN    TOK   XiÉNG  TAi 


east 

south 

west 

nord 

nord-east 

south-east 

nord-west 

south-west 
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tin  mum  Afm 


or 


U 
Xi 
Xo 

AO 
£0 

ËU 
EU 

iX 

IA 

ÎAU 

IE 

«  -, 


B 

m  m 

W   {phi) 

m    (pAw) 

B 
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tl  (pi) 

Il  H     (pin) 

itns 

99 
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WTO  (p/m>:) 

99 

f\U  (khôn) 

fl-î       (feAonp) 

u 

99 

mU  (bon) 

DBJJ  (tom} 

tn 

99 

lîJ-î  (mông) 

tflH   (Mom) 

IBB 

99 

il  H  (on) 

ftlH  (dJm; 

11 

99 
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ÉLÉMENTS  DE  GRAMMAIRE 
POUR  APPRENDRE  A  LIRE  LES  CARACTÈRES  SIAMOIS. 


CHIFFRES: 


12       34       567890 
LETTRES 


flmî^^îflflt)fnf|fpitiut)iti    m    tu    lin    h    k 

a       a       ï      i      u      u      û      u      ru     ru     lu     lii       e        ë         ai       ai      ô        âo      âm     a: 


n     <u       *b  n  n       *u     t  ?      ïi     il      <ïï     qj    tu  çiîit 

(2)  "  ^ 

ko      khd      khd  kho  kho      kho     ngo  cho      xô     xo      so      xo     jo  do     to     thd 

tho      tho      no          do      to  thd  tho      tho  no  bo     po     phd     fâ     pho  fo     pho     mo 

fJÎÎIQ        PI        &  a        H     W     B  II 

jo     ro      lo      vo      sd      sd  sd  hd     lo      o  ho 


La  lettre  B,  l'avant  dernière  de  toute  la  série,  se  pronounce  o  après  les  consonn?s,  ex. 
UB — bo.  Avant  les  consonnes,  elle  prend  le  son  de  d  ou  de  a  ex.  Bfl — ôk,  BWêJW — ÔbphXjôb, 
Biî — XbXL  En  dehors  de  ces  cas,  cette  lettre  accompagne  les  voyelles  ou  les  diphtongues  et  ne 
se  prononce  pas. 


(  1  )    La  lettre  ft  n'est  ici  qu'un  signe  servant  à  indiquer  quelle  place  occupent,  dans  la  manière  d'écrire,  les  voyelles 
et  les  diphtongues  par  rapport  aux  autres  lettres. 

(2)0  Joint  aUx  lettres  in&ique  le  son  ((lie  l'on  éitiet  feli  les  prononçant. 
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On  écrit  quelquefois   Y)7  pour  %  ex.  T1Î4 — song;   Sl*f  pour  *D1 — xa;   *B*f  pourri — sa;    fl*f  pour 
fffî — sok;  "]  V\  "]  pour  TlHirî- khaphach*o,  «\  fl  ")  pour  AS  itlfl— la;  sià,  etc. 

«^  (  chiffre  8)  surmontant  les  voyelles,  leur  donne  le  son  bref  ex.  ILIW — pën. 

/    sur  une  lettre  indique  que  cettre  lettre  ne  se  prononce  pas  ex.  fHÎÏJfW — arÔm 

<s)     indique  le  commencement  d'une  livre,  d'un  chapitre,  d'un  paragraphe. 

•TIS     indique  la  fin  d'un  article. 

indique  lafîn  d'un  livre,  d'une  lettre.  Ces  trois  derniers  signes  tombent  en  désuétude. 


Les  lettressuivantes,    quand  elles  sont  finales  d'une  syllabe,  perdent  leur  son  propre  et  se 
prononcent: 

%     *&     fl  comme    k. 

f\Qï\'ft1lT\<&/S\€Û  comme    t. 

î     fl     W     î     î  comme    n. 

VJ     fl  comme    p. 


TONS  ET  ACCENTS. 


Il  y  a  cinq  tons  dans  la  langue  Siamoise,  comme  il  a  été  dit  plus  haut.  Ces  tons  sont  formés 
par  les  lettres  elles-mêmes  avec  ou  sans  l'aide  des  accents. 

Les  accents  qui  contribuent  à  former  les  tons,  sont: 

i     premier  accent. 
ts    deuxième  accent. 
*    troisième  accent. 
+    quatrième  accent. 
Pour  comprendre  comment  ces  accents  contribuent  à  former  les  tons,  il  faut  savoir  que  les 


(57) 
lettres  se  divisent  en  trois  classes. 

1  ère     classe  appelées  lettres  hautes:     ?l«Dfi^fl&ltJfittt|-fl 

2  £me     classe    lettres  moyennes:     niJ|JjnfltJlll!) 

3  ème      classe   lettres  basses:     flfl'yj'fl'&aitlJWWJfU  VI     î     U 

Les  syllabes  commençant  par  une  lettre  haute  peuvent  avoir  trois  tons.  Sans  accent  superpo- 
sé, le  ton  est  montant  ex:  fil — hâ,  Tl — khâ.  Avec  le  premier  accent,  le  ton  devient  circonfle- 
xe  ex:     FH — ha,     ÎH — kha.  Avec  le  deuxième  accent,  le  ton  est  descendant  ex:  HI — hX,3T) — kh\. 

Les  syllabes  commençant  par  une  lettre  moyenne  sont  susceptibles  de  prendre  les  cinq  tons. 
Sans  accent,  le  ton  est  recto  tono  ex.  fil— ka.  Avec  le  premier  accent,  il  est  circonflexe  ex.    fH 

ka.  Avec  le  second,  il  est  descendant  ex.  1Y) — KÀ.  Avec  le  troisième,  ilest  aigu  ex.  ffl— Ica.  Avec 

+ 
le  quatrième,  il  est  montant  ex.    fil — kà. 

Les  syllabes  dont  la  lettre  initiale  appartient  à  la  troisième  classe  peuvent  aussi  avoir  les 
cinq  tons.     Sans  accent,  le  ton  est  recto  tono  ex.  U) — ma.   Avec  le  premier,  il  est  decendant  ex. 

I  !• 

Vf] — mà..     Avec    le  second,  il  est    aigu    ITI*— ma.      Pour  former    les    deux   outres    tons,    on   a 
recours   à    la    lettre       H     qui     appartient   à   la    classe   haute;   on   l'écrit   devant   les    lettres 

basses    et    elle    devient    comme   une    initiale    muette    donnant    le   ton  à    la  syllabe  d'après 

i 
les   règles    des  lettres   hautes    ex.     HW1— ma,     flUI— • mà..    H     ne  peut  être  employée  qu'avec 

les    lettres:     4     tll     QJ      U     ÎJtJ     î     fl     Q     W     lesquelles   n'ont   pas  de  correspondante 

dans  la  classe  haute. 
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On  se  sert  de  tî,  mais  uniquement  devant  la  lettre    tl,  pour    former    le   ton  circonflexe  ex. 
1501— ja,  BITU— jang. 

Les  règles  qui  précèdent  ne  s'appliquent  pas  aux  syllabes  ayant  pour  finale  une  des  lettres 
suivantes:  IlflfJfiggïqfltiniinfltfîItlJwJl. 
Dans  ces  syllabes  quand  la  lettre  initiale  est  une  de  la  classe  haute  ou  de  la  classe  moyenne,  le 
ton  est  circonflexe  ex.  fîf) — sàk,  tflfl — sak,  flfl — kak,  tVIf) — kak.  Si  la  lettre  initiale  est  une 
de  la  classe  des  basses,  le  ton  est  recto  tono  dans  les  syllabes  brèves  et  descendant  dans  les  syl- 
labes longues,  ex.     t^fl — fXk;    rtlfl — fXk,    îf) — rXt;    ÎTB — rXt. 

Les  syllabes  terminées  par  les  voyelles  longues  et  les  diphtongues   suivantes:     B     B1     B 
B     B      IB      UB      IB      IB      IB      IB1      sont  susceptibles  d'avoir  cinq  tons.  Peuvent  prendre  aus- 
si les  cinq  tons,  celles  qui  sont  terminées  par:     B1      M     4     l\      £J    .  Q. 


*      * 


Les  voyelles  brèves:     t)     B     B     B?     IBIS      HBS     tflï     IBBÏ     terminant  un  mot  n'ont 


que 


deux  tons;  le  ton  est  bref  quand  la  lettre  initiale  de  la  syllabe  est  une  des  basses,  et  il  est  circon- 
flexe si  la  lettre  initiale  est  une  des  hautes  ou  une  des  moyennes.  Cette  dernière  règle  des  voyelles 
brèves  n'est  générale  que  pour  les  finales  d'un  mot,  qu'il  soit  monosyllabe  ou  polysyllabe. 

Les  règles  énoncées  précédemment  relatives  aux  trois  classes  de  lettres  hautes,  moyennes  et 
basses,  s'appliquent  tant  aux  mots  monosyllabiques  qu'aux  mots  polysyllabiques.  Cependant 
parmi  ces  derniers  il  y  en  a  qui  sont  soumis  à  la  règle  suivante: 

Quand  une  des  lettres  hautes  ou  moyennes  précède  immédiatement  (sans  voyelle  intermédiaire) 
une  syllabe  ayant  pour  initiale  une  des  lettres  basses,  la  lettre  haute  ou  moyenne  transporte 


! 

son  ton  sur  cette  syllabe  comme  dans  les  mots:  TlAtM — xXlông,  217W — sXvang,  flfllfl— ^tXlat, 
PfflSIll— sakkXrat.  Si  la  dernière  syllabe  de  ces  mots  n'était  pas  affectée  par  les  lettres 
Tl  fl  fl  fi  on  devrait  dire  savang,  xalong,  tXlXt,  sakkXràt,  ce  qui  serait  un$  pronontiation 
fautive. 


EXECICE  DE  PRONONCIATION 


n  '    m      n      n      n      n      n      n      m      un     In      In      tn      un      m      ns 

ko      ka       k!        ki       kîî      lui      ku      ku     ke        kë        kâi       kâi        ko       kâo      kâm      kâ: 


nu     nu     mu  nu  riu      nu      nu      nu      nu      mu      unu      tnu       n«u 

kôn      kân      kan  kïn  kin        kiîn      hun       kûn       kun      ken        kën          kôn         kon 

mu     lâtm  Atitt  mu 

kuen      kien  kiien  kdn 


nu      nu      mu       nu      nu      nu      nu      nu      nu      mu      unu      tnu       nfiti 

^  il 

kob      kab       kâb         kïb        kïb       kub       kub       kub      kûb    ,  këb         këb         kôb  kôb 

mu      itiuu      Abu      i?iu 

kuëb       kiëb         kuëb        kob 


fin,,  nn      mn      fin      fin      Sn      nn       nn      nn      mn      nnn       înn       mm 

kok      kan      kak        kïk       kïk       kuk      kîîk       kuk        kûk     kek         këk       ;  kak  kôk 

mn      in  on      intm      ifin 


kuëk       kiêk        kuëk  1    kok 


>«<wi^ 


w 


to 


to 


m     rî<       n*u       ffa 

kông    kâng      kang     king      king     kting 


to  '  fM 


mm     un*    Tn«      fitu 

kung   kûng  kung  keng  këng  kông  kong 


n« 


m<       ifitu 

kuftng     ki«ttg 


mm 


ito 


kdâng      ko'ng 


kôt 


fin 
kât 


mn 

kàt 


fin 
kït 


fin 


fin 


nn      fin 


kït       kut        kut      kut 


nn 
11 

kut 


mn 

kèt 


unn 
kët 


tflfl 

kôt 


flflfl 
kôt 


mn 

kuêt 


mon 

kiët 


itofl 
kuêt 


tfin 

kot 


fl»J 
kôm 


nu 

kâm 


mu 

kam 


kïm 


T\U 


îi« 


kim        kum 


4. 
nu 

1 

nu 

injj 

unu 

Tnu 

kùtn 

kûm 

kum 

kem 

këm 

kôm 

ntm 

kom 


mu 

kuetn 


lfÎ!l« 
kiem 


ifttm 
kiîem 


kdm 


mu     In     nu    mu     tm 

ko'i        kâi     kai      kai        kao 


h 


to 


no 


fit)      no 

1 


kïu       kiu       kui        kiii      kûi 


no      im 

kui      keu 


111T3 
këo 


îno 

kôi 


ntm 

koi 


mo 

kuei 


tfltfQ 
kiau 


tfôo 

kuei 


tflo 

kià 


inus 


■a, 

mu 


kià:        kuâ 


A 

mur 

kuâ: 


mil      mut     m      ms 

ko  ko:  kuâ       kuâ: 


m  % 
kê: 


un; 

ke: 


în: 

ko: 


mis 

ko: 


nti    to 


nn     nnu 

ko     kii      kûm    kan         kâm 


n 
1 


m     nn     to     to 

kuo      kua      ku?      kui 


to 


to 


m 


m     im 


kuu     kuu      kuu      kuu     kue 


um     Im     1m      tm      mn 

kuë    kuâi   kuâi   kuô    kuâo 


nn     ms 

kuSm    kuâ: 


nitt     mu     nnw 

kuôn      kuân      kuan 


kuïn 


infou 


mtm     mou 

kuon       kuuen     kuien 


n$u 

niw 

-a, 

mu 

m  h 

1 

mu 

imw 

llflQH 

Tftttt 

kuin 

ktiiin 

kuun 

kuiïn 

kuun 

kuen 

kuën 

kuôn 

tfafltt 

inlu 

kuuen      kuon 
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n1« 


A 


fl"M 


fTM  TlH         1TCK        tT34  fM 

kuông    kuâng    kuang    kuïng      kiting      kuting      kuiing 


1T34  flQ4  MTM        UM* 

kuâng     kuung      kueng    kuëng 


inftn 


mo'fi^ 


in& 


trm     mti«     nw 

kuông  kuong  kuuàng  kuieng  kuuâng  kudng 


flQJJ 


fTM       fITIW      flQJJ 


tl1« 


Î1QÎJ 


ffl« 


ma       imu     iifrtjj    ttna 


ku<5m     kuàm     kuam     kuïm     kuim      kuum      kuiim      kuùm      kuum      kueni      kuëm     kuôm 

mw    tmu    wrôim    ifâflu    iirôw 

kuom     kuuem     kuiem      kuuem     kudm 


nQfl      TIQfl      flQIfl      ffifl      frôfï      fWfl 


Î1QÎ1 


nofi     mn      min    umn  tmn    mtm 

kuôk  kuak  kuak  kulk  kuîk   kuuk   kuuk   kuuk   kuûk   kuèk   kuëk   kuôk   kuôk 


tmn    ira  tin  imtm    imn 

kuuêk     kuïek     kuîîek     kuok 

fiifi    nîfi    nnn  tiqVi  ran    noVi    nîn    mn    mfi     itran    uron  Tmn    mtm  tiQ-an 

1  * 

kuôt    kuat     kuât     kuft    kuît     kuut     kuut      kuut      kuût      kuêt     kuët      kuôt      kuôt     kuet 

ifilun  ifiîtir»  irflfi 

kuiêt    kuiiêt    kuot 

mu     mu     firm    nlu 


n1u 


A 

mri 


mu     mi) 


mu     irrni    umu    tmti    tntm 


kuob  kuab  kuàb  kuib   kutb   kuub   kuub  kuub   kuûb   kuèb  kuëb   kuôb  kuôb 

rmti    tn^tiîj  want)    imti 

kuuêb    kuiêb     kuuêb    kuob 


A 


mu    mm  mm    îi^q    rm    my    mti    mu    mu     irm    tinra-    tmu    mtiu  rmti 

kuo'i     kuai     kuao     kuïu     kuiu     kulîi     kuui    kuùi     kuui     kueu      kuëo      kuôi      kuoi    kuuei 

imu-j  ifflflii  mlfi  infos  irSti  inliis  imti  im«  rm    rms    imï    unis  îms  mus 

kuiau    kuiiei    kuâi     kuiâ:     kuuâ    kuuâ:    kuo'     kud:     kuuâ    kuuâ:     kue:     kuê:     kuô:     kuo: 


me    mu  ma    mn    mîîu 

kuo  kuâi  kuu  kuân  kuàm 
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.  Bans  les  syllabes  qui  précèdent  la  lettre  initiale In  the  preceeding  syllables  the  initial  letter    (  fî  ) 

(  fi  )    peut  se  remplacer  par  d9autre$  consonnes.  can  be  replaced  by  others  consonants. 


rim 

fir?   : 

nn 

"]  «  *] 

iln 

ii? 

d? 

"j  fl6*] 

kla 

kl! 

kli 

etc. 

pra 

prï 

pri 

etc. 

fin 

rô 

f?î 

*]  a  *n 

Hfll 

wtl 

ftfl 

*)«"] 

kra 

kr! 

kri 

etc. 

phla 

phll 

phli 

etc. 

il  m 

«Ti 

"]■«*] 

mi 

wl 

m 

*]n*] 

khla 

khlf 

khli 

etc: 

phra 

phrt 

phri 

etc. 

un 

tf 

*]  a*i 

fieri 

1)B 

fin 

"|  a^ 

khrà 

khrï 

khri 

etc. 

tla 

tlï 

tu 

etc. 

iJm 

tffi 

"itf 

"]■«*] 

fin 

m 

riî 

*]  a*] 

pla 

pi? 

pli 

etc. 

tra 

trï 

tri 

etc. 

°^<%<^<lp/p^^ 
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ELEMENTS  OF  GRAMMAR 
FOR  ACQUIRING  A  KNOWLEDGE  OF  READING  THE  SIAMESE  CHARACTERS. 


FIGURES: 


12       34567890 
LETTERS 


B     tn     1    \     t     $     fl     B     t)     tfl     J]     fp     IB     IIB     1b     1b     Ib     wn     B1     BÏ 
a       a       Ï      i      u      li      u     u     rli     ru     lîî     lu       e       ë         ai       ai      ô        âo      am     a: 


(1) 


(2) 


n     ï       «       fi      n       *i     *  lîi^TfOJûj        29J 

ko      kho'      kho       kho     kho      kho     ngo  cho      xd     xo      so     xo      jo         do    to    tho 


n     wj      «         n    .n    ti      n      «      h  utiw      &lwvln« 

tho      tho      no  do      to     tho     tho      tho     no  bo     po     pho     fô     pho      fo     pho     mo 

fjîflQ      n'     »     a     mwbb 

jo     ro      lo      vo      so      so      so      ho     lo      o      ho 

The  letter  B,  which  immediately  precedes  the  last  of  the  whole  series,  is  pronounced  o  after 
consonant;  ex.  jUB — bo.  Before  the  consonants  it  takes  the  sound  of  ô  or  of  a  ex.  Bfl — ok,  BWUW- 
obphXjôb,  BU — XrXL  In  all  other  cases  it  accompanies  rowels  or  dipthongs  and  is  not  pro- 
nounced. 


(  i  )    Here  the  letter   B    is  only  a  sign  used   to  indicate  the  place  occupied,  in  the  manner  of  writing,  by  vowels    and 
diphthongs  in  comparison  to  other  letters. 

(  2  )    O  joints  to  letters  indicates  the  sound  produced  when  pronouncing  them. 


+* 
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ÏÏ3  is  sometimes  used  instead  of  *ï  ex.  T/)1A — sông;  W  instead  of  <21 — xa;  *ll*f  instead  of  Tl — sa;  fl*f 
instead  of  fin— sok;  "]  Ti  *]  instead  of  TIWITI— khXphachao,  ")  t\  *]  insteadofflS  AfO—  la:  siâ. 

«5/    (the  figure  8)  surmounting  vowels,  gives  them  a  short  sound,  ex.    luU — pen. 

•    above  the  letter  indicates  that  this  letter  is  not  pronounced  ex.   BlîîJOi — arôm 

®     indicates  the  commencement  of  a  book,  of  a  chapter  or  of  a  paragraph. 

°TIS    indicates  the  end  of  an  article. 

indicates  the  end  of  a  book  or  of  a  letter.  These  three  last  terms  are  becoming  obsolete. 


The  following  letters,  at  the  end  of  syllables,   lose  their   real   sound    and    are    pronounced 
thus: 

<B     *B      f)  like     k 

flJ|flnilff»a<B  like     t 

Î     fl     If     î     Î  like     n 

fi     Jl  like     p 


TONES  AND  ACCENTS. 


As  H  has  been  said  before,  there  are  five  tones  in  the  Siamese  language.      These  tones  are 
formed  by  the  letters  themselves  with  or  without  the  aid  of  the  accents. 

The  accents  which  contribute  to  form  the  tones,  are: 

i 

•    first    accent. 
f    second  accent. 
*    third   accent. 
+    fourth  accent 
To  understand  how  these  accents  contribute  to  form  the  tones,    it  must  be  known  that  the 
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letters  are  divided  into  three  classes: 

lj*    class,  called  high  letters:       ««JlîlJîlWClflttffn 

2_2i     class,  middle  letters:  fliggflfllllJfl 

3  rd     class,  low  letters:  flfl9J'î^*lfÛJQJmfîJ«nir«W 

Syllables  beginning  with  a  high  letter  can  have  three  tones.  When  the  syllable  is  unsurmoun- 
ted  by  any  accent,  it  takes  an  ascending  tone,  ex.  HI — ha,  V) — khâ;  when  surmounted  by  the 
first  accent,  the  syllable  takes  the  circumflex  tone  ex.  HI — ha,  V\ — kha;  when  surmounted  by 
the  second  accent,  the  syllable  has  a  descending  tone,  ex,  HI — hà,  *B1 — kha. 

Syllables  beginning  with  a  middle  letter  can  take  five  tones.  Without  any  accent,  the  syllable 
takes  the  right  tone  (recto  tono  ),  ex.  ffl — ka,  with  the  first  accent,  it  takes  the  circumflex  tone, 

I  IS 

ex.  m — ka;  with  the  second  accent  it  takes  the  descending  tone,  fil — kà;  with  the  third  accent, 

the  syllable  has  a  high  tone,  ex.  m — ka;  and  with  the  fourth  accent,  the  syllable  has  an  ascen- 

+ 
ding  tone,  ex.  fil — kà. 

Syllables  of  which  the  initial  letter  belongs  to  the  third  class  can  also  have  five  tones.  With- 
out any  accent,  the  tone  is  right  tone,  ex.  Vf) — ma;  with  the  first  accent,  the  tone  is  descending, 
ex.  V) — m1;  with  the  second  accent  the  tone  is  high,  ex.  ÎT1 — ma.  To  form  the  two 
other  tones  they  use  the  letters  V\  which  belongs  to  the  high  or  first  class  letters; 
it  is  written  before  the  low  or  third  class  letters  and  becomes  like  a  silent  initial  letter 
giving  the  tone  to  the  syllable  according  to  the  rules  of  the  high  or  first  class  letter*,  £#.  ,F$JV-ma, 
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PIM— ma.  H  can  be  used  only  with  the  letters    ^OJÛJWÎJtJîfiQW     which 
have  no  corresponding  letters  in  the  high  class. 

The  letter  fl  is  also  used,  but  only  before  tl,  to  obtain  the  circumflex  tone,  ex.  tltfl—  ja,  B  ETI4— - 

JANG, 

The  above  rules  are  not  applied  to  syllables  of  which  the  final  letter  is  one  of  the  following: 
«  fi  f)  II  ij  g  ï^  fl  fl  n  î  ff  Ï  9  ï  H  W  11,  In  these  syllab- 
les when  the  initial  letter  belongs  to  the  high  or  the  middle  class,  the  tone  is  circumflex,  ex. 
flfl — sak,  fflfl — sak,  fin — kak,  fFlfl — kak.  If  the  initial  letter  belongs  to  the  low  class,  the 
syllable  is  either  short  or  long.  If  it  is  short,  its  tone  is  right  tone  ex.  nfl — fXk,  îfl— rXt; 
if  it  is  long  its  tone  is  descending,  ex.     Wif\ — fat,     Î1*D — ràt. 

Syllables  ending  by  long  vowels  and  by  the  following  dipthongs;  tl  til  a  tl  tl  IB  lit) 
It)  It)  ttl  Iffl,  can  have  five  tones.  Syllables  ending  by  th  U  4  U  11  Q  can  also 
have  five  tones. 

The  short  vowels  t)  t)  t)  AS  IBIS  UtJS  tflS  IBBS  at  the  end  of  a  word  can  have 
only  two  tones;  the  tone  is  short  when  the  initial  letter  of  the  syllable  belongs  to  the  low  class, 
and  it  is  circumflex  when  the  letter  belongs  to  the  high  or  to  the  middle  class.  This  last  rule  of 
short  vowels  is  only  applied  to  the  final  of  a  word,  it  may  be  monosyllabic  or  polysyllabic. 

The  above  rules  referring  to  the  three  classes  of  high,  middle  and  low  lettersT  are  applied  to 
monosyllabic  as  well  as  to  polysyllabic  words.  However  among  the  polysyllabic  words  there  are 
some  which  follow  this  rule: 

When  à  letter  of  the  high  #r  of  the  middle  class  precedes  immediately  (without  any  intermediary 
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vowel),  a  syllable  of  which  the  initial  letter  belongs  to  the  low  class,  the  high  or  the  middle  letter 
brings  its  tone  over  to  this  syllable  as  in  the  words:  tifiB4 — xalông,  t\T\3 — savang,  fltflfl— ■  tXlat, 
Pffinil — sakkXrat.  If  the  last  syllable  of  these  words  were  not  affected  by  the  letters  tl  ft  f\  fl, 
these  words  would  have  to  be  read  savang,  xalong,  talat,  sakkaràt,  which  would  be  a  wrong 
pronunciation. 


exercise  of  pronunciation.    (  see  page  59  ). 


nSD@HgKgfë«frg 
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ERRATA 
Dans  la  transcription  phonétique. 

Au  Heu  de:    BA;       exclamation,  !ire  ba: 

bë:       oisif  be: 

bï        rompre  bÏ 

bo:      coussin  bu: 

bu       battre  du  cuivre  bu 

cha:    signe  du  futur  cha: 

gha:    oui  cha:  > 

cho:    percer  chô: 

cho':    rencontrer  cho: 

chu     contenir  chu 

chu  pÂk     bruit  des  lèvres  chu  pak 

da:     abondant  da: 

de:    sans  motif  de: 

do:    se  fendre  do: 

do:     repousser  dô: 

dû      sévère  du 

ho:    s'élever  dans  Pair  hô: 

ka:     avec  ka: 

ka:     marquer  ka: 

ka:    accrocher  ka: 

ke:  ka:     «ans  ordre  kë:  ka: 

kë:     brebis  ke: 

kë:     sculpter  ke: 

kë:     extraire  ke: 

ko:     î/e  ko: 

ko:     saisir  ko: 

ko:    percher  ko: 

ko:  ko:  son  d'tin  brut*  ko:  ko: 

ko:  kë:  brouillon  ko:  ke: 

kû  ka:    grossièrement  ku  ka: 

ku  ka:    sot  ku  ka: 


ERRATA 
In  the   phonetic  transcription. 

instead  of:    BA:       exclamation,  rea<*  ba: 

bë:       lazy  be: 

bï        to  break  b! 

bo:      cushion  bô: 

bu       to  beat  copper  bu 

cha:   sign  of  the  future  cha: 

cha:    yes  cha: 

cho:   to  bore  chô: 

cho':    to  meet  cho: 

chu      to  hold  CHU 
chu  pak    sound  by  the  lips    chu  pak 

da:     abundant  da: 

de:     without  motive  de: 

do:     to  split  do: 

do:     Jo  send  back  do: 

du      severe  du 
ho:     to  be  carried  in  the  air  hô: 

ka:     with  ka: 

ka:     to  mark  ka: 

ka:     to  hook  on  ka: 

ke:  ka:     disorderly  kë:  ka: 

kë:     sheep  ke: 

kë:     Jo  carve  ke: 

kë:     to  draw  out  ke: 

ko:     island  ko: 

ko:     Jo  sefee  ko: 

ko:     to  perch  ko: 
ko:  ko:  sound  of  a  noise       ko:  ko: 

ko:  kë:  quareller  ko:  ke: 

kû  ka:    coarsely  ku  ka: 

ku  ka:    silly  ku  ka: 
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Au  lieu  de:   p^:  raccommoder  lire  pa: 

pa:  rencontrer  pa: 

po:  beaucoup  po: 

pu  pa:     raccommoder  pu  pa: 

sa:  ^flngf  sa: 

sa:  nettoyer  sa: 

sa:  clôturer  sa: 

ta:  incruster  dy or  ta: 

të  :  donner  des  coups  de  pied  te  : 

të:  bambous  tressés  te: 

tï  blâmer  ti 

to:  te:    chanceler  tô:  te: 

tu  mauvaise  odeur  tu 


instead  of:    pA:  fà  menrf  read  pa: 

pa:  to  meet  pa: 

po:  much  po: 

pC  pa:     Jo  mend  pu  pa: 

sa:  pond  sa: 

sa:  to  clean  sa: 

sa:  to  enclose  sa: 

ta:  to  incrust  with  gold       ta: 

të:  to  give  blows  wit  h  the  foot  te: 

të:  tressed  bamboos  te: 

tï  to  blame  ti 

to:  të:     to  totter  tô:  te: 

tu  to  smell  badly  tu 


a:vïnjansaph 


(  Traduire  )     Richesses  consistant  en  objets   n'ayant   pas   vie,   comme 
menbles,  argent,  terrains  etc. 


(  Translate  )     Riches    consisting   in  inanimate  objects   such  as  house, 
furniture,  money,  ground  etc. 
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t>;-itistiî 


m 


B1 

HI 

tn     , 

th 

th 

tutf 

thtnn 

th 

hu 

2-/ 

tn 

■ 

tn 

thti 

fïSÏflî 

tn 

tii 

tn 

fin  ti 

prononciation. 

:-e:  a: 
rong  e:a: 


NA  A 

A  ÔNG 
A  UÊT 
A  XOM 

X  PÂK 

k  ta:kraî 

X  Mil 

ivÀi 


»>Q0WQ0QQ09cr— ~- 


8-A 

FRANÇAIS. 
A  très-bref,  quelquefois  «privatif. 
Tumulte. 

Voix  confuses.  Clameurs. 
A  bref,  quelquefois  a  privatif. 

A  long,    exclamation  d1  ad  mi  ration; 

particule  finale  euphonique  en 

vers. 
Frère  cadet  ou  sœur  cadette  du  père. 

Les  parents. 

S'orner,  faire  sa  toilette. 

Se  revêtir  d'ornements  royaux. 

Se  parer  par  vanité. 

Se  parer  avec  élégance. 

Ouvrir,  lever. 

Ouvrir  la  bouche. 

Ouvrir  des  ciseaux. 

Lever  la  main. 

Lever  la  verge  pour  frapper. 


ENGLISH. 

Very  short  a,  sometimes  privative  a. 

Tumult. 

Confused  voices.  Clamours. 

Short  a,  sometimes  privative  a. 

Long  a,  exclamation  of  admiration; 
final  particle  euphonic  in  verse. 

The  father's  younger  brother  or  sis- 
ter. 
Kinsmen. 

To  adorn  one's  self,  to  dress. 

To  put  on  the  royal  ornaments. 

To  deck  one's  self  out. 

To  dress  one's  self  elegantly. 

To  open,  to  hold  up. 

To  open  one's  mouth. 

To  open  a  pai%  of  scissors. 

To  hold  up  one*  s  hand. 

To  raise  up  a  rod  to  strike. 


2 

abat 

JL,  A 

Exclamation  de  surprise. 

b*1i  ,  bu  imu 

AB,   AD  KB 

Boite  de  bois  ou  c|£  bambou. 

?fu  in 

ÎB  JA 

tabatière. 

BU                                • 

li 

Moisi,  odeur  de  renfermé. 

Bîjrâm  ,  BUft&U 

AD  SIA,   ÎB  HA  sf A 

Moisir,  moisi. 

tniîwBU 

4^ 

MEN  AB 

Sentir  mauvais  comme  une  chose 
rance  ou  moisie. 

BU 

bu  ti3tt 

Ib 

AB  KLÎN     . 

Diminution,  dommage,  perte.  Quel- 
quefois on  s'en  sert  pour  ft  pfivdlif. 
S'éventer,  perdre  son  parfum. 

ruâ 

v  ÂB  si 

Perdre  sa  beauté  ou  sa  gloire. 

bu  unn 

AB  DET 

%    : 
Temps  couvert. 

(utîti 
bu  m 

AB  UÔi 

Xb  long 

Tomber,  se  faner,  se  flétrir,  se  dé- 
tériorer. 
Perdre  sa  gloire  ou  sa  fortune. 

il&nnBU 

PANJA  ÂB 

Esprit  borné,  sans  intelligence. 

wntm 

NÔK  AB 

Oiseay  qui  ne  chante  plus. 

flti-tfutnti 

ÎB-AB  Ai 

Avoir  honte. 

tnu 

*> 
miiwi 

AB  NAM 

Laver,  prendre  un  bain,  s'arroser 

d'un  liquide. 
Prendre  un  bain. 

trinu 

NAM  AB 

Eau  pour  prendre  un  bain. 

filiflti 

Ad  oc 

Parfumer  quelque  chose. 

ftîl  WtM 

ÀB  fHONG 

Dorer. 

mu  hid  ,  BIÎJllu 

ÂB  SAB,  AD  SOB 

Laver,  imbiber,  être  imbibé. 

tnu%îj  ,  tntitfto 

AB  SUM,  ÎB  SUN 

îlumectct;  humide,  imbibé. 

tninîu 
iStaritriti 

ÂBOB 
LlÎÈT   AB 

6'imbibcr  peu  à  peu  par  infiltra- 
tion, imbibé  d'uft  liquide. 
Couvert  de  sang. 

ntnv 

a:ba! 

Los  tourments  dés  enfers,  infortune. 

wriiinu 
tnih 

fliun 

AtfiAUAPHUM 

abXM 
abÏï 

tông  abat 

Les  différents  lieux  des  en'ers  bou- 
daisies. 

Oàieaux  malais. 

Péché  contre  les  règles  des  bonzes  et 
lechâtimentqùi  s'en  suit;  chute. 

Tomber  dans  le  pëché  (  pour  les 
bonzes). 

Exclamation  of  surprise. 

Wooden  or  bamboo  -  box. 

Snuff-box. 

Musty,  smell  of  any  thing  that  has 

been  Jotig  shut  tip. 
to  grow  mouldy,  nïusty. 

To  smell  rank  or  mouldy. 

Decrease,  damage,  loss.  Sometimes 

Used  Instead  of  privative  a. 
To  lose  one's  perfume. 

To  lose  one's  beauty  or  glory. 

Cloudy  weather. 

To  fall,  to  fade,  to  wither,  to  dete- 
riorate. 

To  lose  one's  glory  or  fortune. 

Hard  of  apprehension,  void  of  un- 
derstanding. 

Bird  whose  voice  is  breaking. 

To  be  ashamed  of. 

To  wash,  to  take  a  bath,  to  sprinkle 

over  with  some  liquid* 
To  take  a  bath. 

Water  for  bathing. 

To  perfume  any  thing. 

To  gild. 

To  wash,  to  imbibe,  to  be  imbibed. 

To  make  wel;  moist,  imbibed. 

To  suc&in  liquor  slowly  by  infiltra- 
tion, soaked  in  a  liquid. 
To  be  covered  with  blood. 

Torments  of  hell,  misfortune. 

Different   places  in  the  buddhists 

hells. 
Malay  cakes. 

Sin  against  the  rules  of  the  bonzes 
and  the  punishment  which  follows 
it;  fall. 

To  fall  into  sin  (  speaking  of  the 
bonzes  ). 


& 


achXt 


tlewtnofv 

VM\  flfl 

fim                   • 

plôngabXt 

ABAT  TOR 
ABCHÔN 

Absoudre  ou  être  absous  d'un  péché 
contre  les  règles  des  bonzes. 

Absolution  du  péché  contre  les  rè- 
gles des  bonzes. 
Détresse,  extrémité,  à  bout  de  res- 

tmÎîng THi  Xbchôn 

sources. 
Etre  réduit  à  la  misère,  être  à  bout. 

tjsîitiïmî 

a:bïja:kan 

Faire  une  chose  détestable. 

BllJfl 

abït 

Espèce  d'arak. 

foils 

filth* 

fuifôion 

fj   «J 

fllltlfl 

abpa: 

àbpaisg 

Xbpaîua 

ABPEllî 

Tient  la  place  d'à  privatif;  domma- 
ge, privation  de  quelque  chose. 

Faire  naufrage;  le  vaisseau  a  fait 
naufrage. 

D'un  esprit  borné,  stupide,  impru- 
dent 

RetireHoi,  va- l'en. 

ftJTIS 

abpha: 

Perte,  dommage. 

Biiwrm 

ABPtfAtLA 

Lassé,  dont  les  forces  sont  épuisées. 

flUlJ? 

4Twîiilî- 

ÂBPni 

XÙÂ  ABPRÎ 

Indécent,  déshonnête,  détestable, 

qui  n'est  pas  rond,  imparfait. 
Très  méchant,  très-mauvais. 

in  h  bdiIÎ 

KHÔN  ABPRI 

Homme  qui  porte  malheur,  vicieux, 
exécrable. 

film ,  ftimmutin 

7                    u  ti 

lôSÔN,  ÂBSÔNKÂNJA 

Nymphe  céleste,  ange  femelle. 

MÎIÛJtiw  ,  «UtuTûl 

\    cl    «i       7             1    «J        U 

AîfctjNJANG,  AtBÎJNJÔ 

Sans  mérite;  pécheur. 

fliuwn 

ABUTXÀ 

Demander  la  permission  de  se  re- 
tirer. 

Biiitn              /    • 

ABXAO 

Lest;  lester  un  navire. 

ftimi  îîti 

ABXAO  RUÀ 

Lest  d'une  barque. 

MIIW 

ABXAO 

Inepte,  sot,  inhabile. 

Bifid 

ACHAi 

Chose  confite  dans  du  vinaigre. 

tnnîif 

ACHAN 

Maître,  précepteur;  examiner. 

KHRU  BA  ACHAN 

Maître,  précepteur. 

tnnisns 

achara.ka: 

Qui  n'a  pas  la  science  de  maître, 
celui  qui  n'est  pas   espion,   pas 
éclaireur. 

tnfilùï  ; 

acharïja: 

Père  spirituel,  maître. 

tntiftis  m 

acharïja:  chao 

Maître,  seigneur. 

tnnîïo 

ACHARÏJÔ 

Maître. 

trinri- 

ACHAT 

Choses  confites  dans  le   vinaigre. 

To  absolve,  to  be  absolved  of  a  cen- 
sure or  sin  against  the  rules  of  the 
bonzes. 

Absolution  of  sin  against  the  rules 
of  the  bonzes. 

Distress,  extremity,  reduced  to  ex- 
tremity. 

To  be  reduced  to  misery,  to  be  at  a 
loss,  i 

To  do  a  detestable  thing. 
A  kind  of  arak. 

Is  used  instead  of  privative  a;  dam- 
age, privation  of  any  thing. 

To  be  wrecked;  the  ship  has  been 
wrecked. 

Void  of  intelligence,  stupid,  impru- 
dent. 

Withdraw,  be  gone. 

Decrease,  loss. 

Tired,  exhausted. 

Indecent,     dishonest,    detestable, 

not  round,  imperfect. 
Very  bad,  very  wicked. 

Person  who  brings  misfortune,  vi- 
cious, execrable. . 
Celestial  nymph,  female  angel.    . 

Without  merit;  sinner. 

To  ask  leave  to  retire. 

Ballast;  to  ballast  a  vessel. 

The  ballast  of  a  vessel. 

Silly,  stupid,  unfit. 

Preserved  in  vinegar. 

Master,  tutor;  to  examine. 

Master,  preceptor. 

Who  has  not  a  knowledge,  one  who 
is  not  a  spy,  who  is  not  a  scout. 

Spiritual  father,  master. 

Master,  lord. 

Master. 

Preserved  in  vinegar,  pickles. 
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«limn 
tmltiw 

Mitriiluu 

■yiwmstn.itijw 
tnlw 

flu3itri?« 
tnltJinwu 
tritons . 
tritolfiti 

itHtntolnu 
trmu 

MîfM 

i 
tntns.tniffj 

iiSfl.tirfîtiïi^tiH 
wiftintn 


«fton 


Wflffî 

«flfiBuififi 
tjiflfisfno 


B5fl« 

'wfiflsm* 

1 

ACHELÔK  | 

ACHÎEN 

LÔM  ACHiEN 

SÔNGPHBA:  ACHIEN 
ACHÏN 

pèn  achïn 
pen  nït  achïn 

achïnnXkXm 

achïnta: 

achïntXî 

KHÔNG  ACHÏNTXi 
ACHÔM 

a:chxjta: 
a:chutXng 

aguîjta:  ,  achutang 

ÂîDAKArDÎA 

a:dï,  a.dï  a:dîem 

AiDiENGSA 

A'.DÏRÈK 

AîDÏSÔN 

a:dit 

a:d!t  Xnakhot 

a:dïtta:kan 
a:dÏtsa:ka 

ADON 

a:dîjn 

a:dîjnla:duâng 
a:dCnla:ja: 


a:dCnla:ja: 

Bonzes  nus,  ne  se  servant  pas  d'ha-, 
|     bits,  (  secte  maudite.  ) 
Avoir  des  nausées^  vomir. 

Vomissement  occasionné   par  les 

vents. 
Vomir  ( en  parlant  des  princes). 

D'une  manière  permanente,  conti- 
nuel; accumuler. 
Toujours,  continuellemnet. 

Toujours,  continuellement. 

Péchés  continuels,  accumulés. 

Penser. 

Égarement,    de  l'esprit,   -imagina- 
tion, incompréhensible. 
Chose  incompréhensible. 

Excréments,  fumier,  ce  qui  doit  être 

nettoyéi 
Qui  ne  renait  plus,  ne  transmigre 

plus. 
Niphan;  état  où  la  transmigration 

de  l'âme  n'a  plus  lieu;  nom  de 

Vishnou. 

Ermite. 

Dont  les  forces  sont  épuisées*  faible. 

Chatouiller. 

Qui  n'est  pas  en  âge  de  puberté,  qui 
n'a  pas  encore  atteint  l'âge  de 
raison. 

Beaucoup,  abondance,  variété  de 
choses;  pompe  royale;  supérieur, 
excellent. 

Glorieux,  magnifique. 

Le  passé;  passé. 

t»e  passé  et  l'avenir. 

Temps  passé. 

Courage  héroïque. 

Trouble  dans  l'esprit;  transporter; 
tuer. 

Joli,  beau,  incomparable. 

Beau  comme  le  soleil,  comme  la 
lune. 

Sans  mesure;  très  beau,  excellent. 


Naked  bonzes,  who  wear  no  clothes, 

(  a  cursed  sect.  ) 
To  feel  nausea,  to  vomit. 

Vomiting  caused  by  flatulence. 

To  vomit  (  speaking  of  princes  ) . 

Permanently,  continual;  to  accu- 
mulate. 
Always,  continually. 

Always,  continually. 

Habituai,  accumulated  sins. 

To  think. 

Wandering  of  the  mind,  imagina- 
tion, incomprehensible. 
An  unintelligible  thing. 

Excrement,  dung,  what  wants  clean- 
ing out. 

One  who  has  escaped  the  transmi- 
gration of  the  soul. 

Niphan;  a  kind  of  state  where  the 
transmigration  of  souls  does  not 
take  effect;  Vishnu's  name. 

Hermit. 

Exhausted,  debilitated. 

To  tickle. 

A  person  not  yet  arrived  at  puberty, 
at  the  age  of  reason. 

Much,  abundance,  variety  of  things; 
royal  pomp;  superior",  excellent. 

Glorious,  magnificent. 

The  past;  past. 

The  past  and  the  future. 

The  time  past. 

Heroic  courage. 

Distress  of  mind;  to  transfer;  to  kill 

Pretty,  fine,  incomparable. 

As  beautiful  as  the  sun,  as  beautiful 
fts  the  moon. 

Without  measure;  very  fine,  excel- 
lent. 


AI 


tn-fiî 

«a 

tnmî 

titnntnmî--.  ■ 

BntM? 
ffntifi-tnmr..- 
tnm- 
tnnwi 
Bimrm 

flSlHft 

BstnB     ■ 
BsMmm 
1b,  1b 


Itirm 

1b  nm 

h  urn 

1b  ,  Iw  1b 


IbSi 
Ibiji 


S» 

Ifmn 
tno,-. 
tn.inn 


ADTJN 

aha: 

AHÀN 

rXbahan,kïnahan 

JÀK  AHAN 
LÔPH  AHÀN 
ÔT  AHAN 
SIN  ÔT  AHAN 
AHANG 

AHANGKA 

ahangkan 
a:hët 


AvHOSI 


a:hosïkXm 

Xii  Ai 

Xi 
Xi,  Xi 
Xi  CHAM 
Xi  VAT 
XÎHÊNG 

Ai-MAi  Ai 

Ai 


Ai 


Se  fâcher,  être  dans  une  violente  co- 
lère, pleurer,  tristesse»  affliction. 
Parler,  discourir. 

Nourriture,  aliments. 

Prendre  de  la  nourriture,  manger. 

Avoir  faim;  faim. 

Gourmand,  gourmandise. 

S'abstenir  de  nourriture,  jeûner. 

Jeûne. 

Moi  !  nous  !  orgueilleux;  se  vanter. 

Orgueil,  jactance. 

Se  vanter,  faire  des  menaces. 

Sans  commencement,  sans  cause. 

C'est  fait,  c'est  fini;  il  ne  reste  au- 
cune inimitié;  réconcilation. 

Après  les  querelles  passées  la  paix 
se  fait,  ils  deviennent  amis. 

Exclamation  de  douleur  ou  de  crain- 
te. 
Toux;  tousser. 

Tousser  souvent. 

Tousser  en  été  muant. 

Rhume. 

Toux  sèche,  phtisie. 

Diphtongue  ai. 

Celui-là  (  terme  de  mépris  envers 
les  égaux  et  les  supérieurs,  mais 
non.  envers  les  enfants  et  les  es- 
claves). 


Ai  MUNG 

Terme  de  blâme,  de  mépris. 

XîbX 

Sot,  imbécille. 

Ai  THÔi 

0  canaille! 

Ai  NGÔ 

0  imbécille! 

ïl  KAK 

Canaille,  lie  de  la  ville,  imbécille. 

Ai  NAM 

Vapeur,  liqueur  qui  suinte,  émana- 

toni. 
Vapeur  de  Teau. 

To  be  angry,  sadness,  affliction. 

To  talk,  to  discourse. 

Food,  nourishment. 

To  take  food,  to  eat. 

To  be  hungry;  hunger. 

A  glotton,  glottony. 

To  abstain  from  food,  to  fast. 

Fast. 

I  !  we  !  proud;  to  boast. 

Pride,  boasting. 

To  boast,  to  threaten. 

Without  a  beginning,  without  a 
cause. 

It  is  done,  it  is  over;  enmity  no  lon- 
ger subsists;  reconciliation, 

After  a  quarrel  to  make  peace,  to  be- 
come friends. 

Exclamation  of  pain  or  fear. 

Cough;  to  cough. 
To  cough  frequently. 
To  cough  and  sneeze. 
A  cold. 

A  dry  cough,  phthisis. 
The  diphthong  aï. 

That  one  (an  expression  of  contempt 
used  towards  equals  or  superiors, 
but  not  towards  children  and 
slaves)* 

Term  of  contempt  or  blame. 

Stupid,  fool. 

Rabble! 

Ofool! 

Rabble!  the  vulgar  mob. 

Vapour,  leaking,  emanation. 

Steam. 
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AJA 


-tnuîhn 

.ffiufiu 

AI  PAK 
AÎ  DIN 

Respiration,  souffle,  vapeur  de  la 

respiration* 
Les  exhalaisons  de  la  terre. 

Respi  ration ,      breath ,      respired 

vapour. 
Exhalations  of  the  earth. 

tnufirm 

Ai  PHÏT 

ÉmanMion  pestilentielle. 

Pestilential  emanation. 

no                      » 

Ai 

Avoir  honte,  être  couvert  de  honte. 

To  be  ashamed,  to  be  covered  with 
shame. 

firm  tnu 

KHUAM  At 

Honte,  pudeur. 

Shame,  bashfulness. 

.' "wimu 
ntnu 
tnu'mftua 

,    nXaî 

Honteux,  déshonnête. 

Shameful,  dishonest. 

,.    THI  Ai 
Ai   Ni  KM 

Déshonnéte,  honteux;  parties  hon- 
teuses. 

Être  couvert  do  honte. 

Dishonest,  shameful;  the   private 
parts. 

To  be  covered  with  shame. 

tnu  mtm 

Ai   LUEM 

Rougir  de  honte. 

To  blush  for  shame. 

ait) 

w 

Premier. 

Fir»L 

iftautnu 

DtJEN   Xi 

Le  premier  mois. 

Firpt  month. 

w.thu 

phi  Xi 

Frère  âinê. 

Eldest  brother. 

an  tn  o 

xùk  Xi 

Fils  aîné. 

Eldest  son. 

Hu, tho 

Xi,  Ai 

Exclamation  de  douleur. 

Exclamation  of  pain. 
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XiHtï 

Singe. 

Monkey. 

It)  us 

Xîja: 

Seigneur,  prince. 

Lord,  prince. 

.minus 

chao  aua: 

Fils  du  roi. 

The  king's  son. 

lflusm 

XÎJAtKA 

Aieul,  ancêtres. 

Grand  -  father,  forefathers. 

mrltiusm 

phra:  aijaika    , 

Les  ancêtres  (  en  parlant  des  rois  ). 

Forefathers  (  speaking  of  the  kings). 

ItlUSÎTlî 

XiJAIKAN 

Lois  du  royaume,  tradition. 

Laws  of  the  kingdom,  tradition, 

ItlUSfl 

aîja:kî 

Aieule. 

Grandmother. 

lBUM1.,lflUStfff 

Xija:ra,  aija:rèt 

Éléphant  de  bonne  race. 

Elephant  of  good  pedigree. 

Iftuintn 

AUAIRàLÔ 

Éléphant  d'Indra. 

The  Indra's  elephant. 

IflUSmWU 

XûaîravXn 

AiNGUA 

Éléphant  à  trois  têtes  de  phra:  In 

ou  Indra. 
Le  plongeon  (oiseau). 

Three  headed  elephant  of  phra: Tn 
or  Indra. 

Plungeon  (a  bird). 

lawn 

XiPHÎJT 

Crocodile. 

Crocodile: 

htm?  u 

XisXVAN 

Royauté,  royaume. 

RoyaUy,  kingdom. 

hmu 

XistfN 

Royaume,  domination. 

Kingdom,  domination. 

\th 

XiTiî 

Pièce  de  feu  d'artifice. 

One  piece  of  fireworks. 

tntin 

AJA 

Ordonnance,  ordre;  peine» 

Order,  decree;  penalty. 

cv 

Xjuttha: 

«utnon 

LONG  AJA 

Infliger  une  peine. 

tntinTrm 

eJ 

wîSîTBtnon 

cJ 

■AJA  TIIOT 

phra:  n\xX  aja 

Peines  portées  par  les  lois;  infrac- 
lion  aux  lois. 
Ordre  du  roi. 

tnonînî 

AJACHAK 

Pouvoir  royal. 

tntism 

am:ka 

Voyez      Xîja.ka 

tn.usfm 

aja:kan 

Lois,  code  des  lois. 

m-tniit 

ajama: 

Doué  de  patience,  patient. 

BStlSJjfl- 

a:j-a:ma:ni 

AtJA.MUNÈ 

Divers     ustensiles     des    bonzes; 

pierres  précieuses. 
Docteur  fortuné,  précieux. 

Xjana: 

Qui  n'a  pas  de  science. 

B2ÎJÏH4 

a:ja:nXng 

Chemin,  voie  publique. 

flrtniw 
tntinSrit 

A'.JAKANG 
AJASÎffH 

Homme  inepte. 
Pouvoir,  juridiction. 

tnffn            .     •    • 
rntntfîi 

A4  AT 

K.HAM  AJAT 

Déclarer,  dénoncer  au  juge,  remet- 
tre sa  cause  au  juge. 
Déclaration  faite  au  juge. 

tntTfiïhlf 

AJAT  KHAT   VXÎ 

Réclamer  auprès  des  juges. 

BSLÎVIIW 

a:ja:than 

Aumône  de  toutes  sortes  de  choses. 

tnilîfl 

AJATÔ 

Richesses* 

tinti 

a:  je 

Ancien,  ancêtres,  maître. 

wlinnstîn 

AJÏYATA'.ItÛK 

Choléra. 

tnttifi                    ^" 

AJUK 

Adjonction,  adjoindre. 

usttiymstn 
mttuin:tn 

aîjôttra.ja 

AJÔTTIIAÎNA 

aju: 

Inexpugnable.  Premier  nom  de  Ju- 
thia. 

Faire  la  guerre,  combattre;  guerre, 

combat. 
Age,  vie. 

AJU:    DEK 

piiù  Mi  aju: 

Eajfapçe. 

Les  anciens,  vieux. 

1 

AJU:   KHAt 

Age  très  avancé,  etfaème  vieillesse. 

1 

phua:xônna:majîj 

Age  (pour  les  iprinèes  ) . 

tniifisu: 

ajusa:ma: 

Age,  vie. 

T^flUS 

XjCttha: 

Invincible,  inexpugnable. 

To  inflict  punishment. 

Penalties  fixed  by  the  laws;  violation 

of  the  laws. 
The  king's  order. 

Royal  power. 
See      XÎJA.KA 

Laws,  code  of  laws. 

Endowed  with  patience. 

Sundry  piecesof  furniture  of  bonzoa; 

precious  stones. 
A  fortunate,  valuable  doctor. 

Who  has  not  science. 

Way,  public  road. 

Stupid  man.  '■ 

Power,  jurisdiction. 

To  declare,  to  inform  against,  to  put 
one's  case  into  the  judge's  hands. 
Declaration  made  to  the  judges. 

To  appeal  to  the  judges. 

Alms  of  all  kinds  of  things. 

Wealth. 

Ancient,  forefathers,  master. 

Cholera. 

Adjunction,  to  join  to. 

Impregnable.  A  name  given  former- 

ly  to  Ayuthia. 
To  wage  war,  to  combat;  war,  fight. 

Age,  life. 

Childhood. 

The  ancients,  an  old  person. 

Very  old  age,  extremcFold  age. 

Age  (speaking  of  the  princes). 

Age,  life. 

Invincible,  impregnable. 
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iBumistn 
"tntiwTtw 


tm-wnimtm 
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tm-tmtnu  • 
Bfi  -  ûu  fin  tm  tm 
■9°n  -*Bfi  »n  • 
■.tnmi-tnmj.mmî 
Bsnsnn 

'iro»tisn:fin 
tnrm 

tibw  Bnmî 

iiflfitnmî 
nmJsfiîtn 

«mill  us ,  "OsomliÊM- 
tnmfi 

mmm    •:• 
mmftrn. 
mtrmsnm 
Bsnsris  utuTtu 

iBsnsmy ,  Âsnsmu'ûj" 

"éïtïsîfi 

•H 
tri  fis 

twî/isus^tiscnu 

■trwtn 


■È1flSl«lff?ff 

mflttfins 


Xjïjtthaja 

ÀJlîvXNNÔ 

Ik-phùt  AK  AK 
Ik-akuen 


AK-FON  TOK  AK  AK 


ÂK  -  XÔK  ÂK 

akab-ak  abakan 
a:ka:d5k 

buet  a:ka:dok 

AKAN 

-SUEN  AKAN 
BÔK  AKAN 

a£abpa:  kïrïja 

a:k!bpïja:  ,  a:kab< 
pïjXng 

AKÂT, 

akatsa: 
akatsa:ra 
akatsa:vehâ 
a:ka:ta:  bunjô 

a:ka:tan,a:ka:tanju 
a:ka:tô 

a:ka:tô  mm    ru- 

NAMÔ 

akha: 

akha:  ma:nïja:than 

akhXjA 

akha:  ne 

akha:ne  thït 

akhXntîjka: 


akhXntîjka: 

Nom  de  la  capitale  du  royaume  Thai 
(ce  mot  signifie  inexpugnable). 

Que  vos  «jours  se  multiplient!  Je 
vous  souhaflo  une  longue  vie;  âge 
glorieux. 

Balbutier,  bégayer. 

Angoisses  du  cœur;  soupirer,  gémir. 

Forte  averse  (Je  pluie. 

Donner  des  coups  de  poing  avec 
bruit. 

Mœurs,  manière;  génie,  symptômes 

Pauvre,  sam  soutien. 

Etre  reçu  bonze  sans  pompe  comme 
un  pauvre. 

Symptômes  de  maladie;   membre; 

manière.  . 
Membre,  partie  intégrante. 

Exposer  l'affaire,  r  état  de  queïquHÎn 

ou  de  quelque  chose. 
Mœurs,  manière  de  se  tenir. 

Ce  qui  est  inconvenant  à  l'état  dés 
bonzes. 

L'air,  l'atmosphère*  l'espace  vide. 
L'air,  l'atmosphère,  l'espace  vide. 
Degrés  de  l'atmosphère. 

L'air,  l'atmosphère,  l'espace  vide, 

chemin  des  oiseaux. 
Qui  ne  mérite  plus,  nipban  où  oh 

ne  doit  plus  renaître. 

Ingrat,  perfide,  rebelle. 

Qui  n'a  rien  fait;  illettré. 

Qui  ne  connaît  ni  A  ni  B. 

Venir;  transgression,  péché. 

Femmes  sous  le  pouvoir  d'un  mari 

ou  de  leurs  parents. 
Paroles. 

Sud-Est. 

Sud-Est. 

Bonze  pauvre  qui  va  trouver  quel- 
qu'un. 


Name  of  the  chief  city  in  the  king- 
dom Thai  (this  word  means  im- 
pregnable). 

May  thy  days  be  long!  I  wish  you  a 
long  life;  glorious  old  age. 

To  stammer,  to  stutter. 

Anxiety;  to  sigh,  to  groan. 

Heavy  rain. 

To  give  blows  with  the  fist  with  a 
loud  noise. 

Morals,  manner;  genius,  symptoms. 

Poor,  without  support. 

To  be  received  a  bonze  wishout  any 
pomp  as  a  poor  man. 

Symptoms  of  illness;  member;  man- 
ner. 

Member,  integral  part. 

To  explain  the  business,  the  state  of 

some  one  or  something. 
Morals,  manners. 

Not  suitable  to  the  state  of  bonzes. 

Air,  atmosphere,  vacuum. 

Air,  atmosphere,  vacuum. 

Degrees  of  the  atmosphere. 

Air,  atmosphere,  vacuum,  air  path 

or  region  of  birds. 
One  who  does  not  merit,  niphan 

where  people  are  not  to  be  born 

again. 

Ungrateful,  perfidious,  rebellious. 

One  who  has  not  done  anything;  illi- 
terate man.  -. 

One  who  does  not  know  his  A,  B,  G. 

To  come;  transgression,  sin. 

Women  under  the  authority  of  hus- 
band or  parents. 
Words. 

South-East. 

South -East. 

A  poor  bonze  who  goes  to  see  any 
one. 


ÂKKHl 
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trwng 
flfitnwg. 

tnnû 

■ustoms 
tn.fi     .;, . 
trutfttiw 

tnrfjtiîWfiïfi  ni) n  in 
trnfir 

awitfiifm 

tinfisiaw 

.Hîîfiîîiripjt. 

flïîflWîff. 

Hîîfirtnîn 
tinnsirnsm 


.* 


fn  firmaM'itl  un  finnan 

TlflJttJ 

flfifftjurm  mm 


*-  a  '■■■■"- 
tin1» 


0-* 


akhXt 

khït  akhàt 
akhatXng 
aïkhôcha:nàt 

AKHÔM 

aîkhôsa: 

AKHU 
AKÎEN 
AKiENDUÈiDÔKBUÂ 

akkha: 

Skkha:  bîjkhôn 
akkha:  séna 
akkha:  ma:hésï 
akkha:rèt 

akkha:  sâvôk 
akkha:  theva-.da 

AKKHA 
AKKHANG 

akkha:nesan.  Fi  ak- 

kha:nesan 
1kkha:mt 

akkha.nït  maîhâ 

PHRÔM 

akkhara: 
akkha:  rang 
akkha:rok 
1kkha:thân 

AKKHENÎ 


AKKHi 


Vengeance,  souvenir  d'une  injure, 
colère,  fureur.  * 

Désir  de  se  venger;  méditer  une  ven- 
geance. 

Vengeance. 

i 

Publier;  voix  forte,  bruit,  fracas. 

Formules  superstitieuses,  magiques 
tirées  des  livres  sacrés. 

Qui  n'a  pas  de  son  (  terme  de 
grammaire  J. 

Déshonnête,  lionteux  (nom  de  cer* 
tains  anges). 

En  nombre;  remplir;  plein,  nom- 
breux. 

^pmpli  de  nymphéas. 

\ ; 

Premier,  initial,  précieux,  supé- 
rieur; sommet. 

Homme  excellent,  supérieux  aux 
autres. 

Les  premiers  mandarins;Ies  grands. 

Reine.-     . 

La  première  des  concubines  du  roi; 
•  femme  supérieure  aux  autres. 

Les  premiers  entre  les  disciples. 

Archange,  ange  supérieur. 

Roue,  disque,  dé  à  jouer. 

Les  sens  de  l'homme. 

Espèce  de  tumeur  sur  le  dos. 

Plusieurs;  abonder. 

Le  premier  des  quatre  chœurs  des 

anges. 
Les  lettres,  les  caractères. 

Lettres,  caractères. 

Grande  pompe,  tumulte. 

Lieu  très  bon,  excellent;  richesses, 

grande  dignité* 
Force,  vertu. 

Çeu,  flamme. 


AKKHi  nXkharXtv)  Serpent  vomissant  des  flammes;  le 

roi  des  Nagas. 
IkKHÎ  PHXi  Incendie,  dommage  causé  par  le 

feu. 
AKKHf  L'œil.  ;i 


Revenge, remembrance  of  an  injury, 
anger,  wrath. 

Desire  of  revenging  one's  self;   to 

meditate  vengeance. 
Revenge. 

To  publish;  strong  voice,  noise,great 
crash. 

Superstitious,  magical  forms  tak- 
en from  sacred  books. 

What  is  not  pronounced  (a  gram- 
matical expression). 

Dishonest,  shameful  (name  of  some 
angels). 

In  great  number;  to  fill;  full,  nume- 
rous. 

Pond  filled  with  the  lotus  plant. 

First,    initial,    precious,   superior; 

summit. 
Excellent  man,  superior  to  others. 

The  first  mandarins;  grandees. 

Queen. 

The  first  amongst  the  king's  con- 
cubines; a  woman  superior  to 
others. 

The  first  amongst  the  disciples. 

Archangel,  superior  angel. 

A  wheel,  quoit,  dice. 

The  senses  of  men. 

Kind  of  tumour  on  the  back. 

Several;  to  abound. 

First  of  the  four  choirs  of  angels. 

Letters,  characters. 

Letters,  characters.  v 

Great  pomp,  tumult,   j 

A  very  good  place,  excellent  place; 

wealth,  high  dignity! 
Strength,  virtue. 

Fire,  flame. 

Serpent  vomiting  flames;  king  of  the 

Nagas. 
Great  Are;  damage  caused  by  fire. 

The  eye. 


ïU 

ALAK 

mîw) 

akkiiïna 

Feu,  éclair» 

Hflfltt 

ÎKKlïiNi 

trusteurs  feux  dispersés.  ■  - 

/Ântu                    » 

.Xkkhô 

Plusieurs»  beaucoup,  en  abondance. 

:8-iiUBnt« 

Mi  ju  Xkkho 

ïlyâ  abondance;  abonder. 

tfflt«Bifift,B*nttafiti 

AKKHOPHENi,         IK* 

#     khophInî 

jKKtJSÔN 

Innombrable;  l'unité  suivie  de  qua- 
rante deux  zéros, 
bémérite,  péché. 

tnnî 
wiutnriî 

SfUfiîl 

BflM                          • 

AKON 

NAI  AK0H 

X&SEPH 

Tributs  retirés  des  jardins  et  des 
monopoles. 

Monopoliste,  percepteur  de  ces  im- 
pôts. 

Qui  s'envenime,  s'aggrave  { en  par* 

lant  d'une  blessure;. 
Lettres,  caractères,  écrit. 

«niwlui 

fKSÔNGBXi 

Conscience. 

tfnwttw 
enyîHiJti 

XksôrXlèk 

aksokXsab 

a:kijsa:la: 

Arithmétique;     caractères      pour 
compter;  écriture  en  chiffres. 

Son,  dictée,  grammaire,  orthogra- 
phe. 

Odieux,  détestable,  souillé;  saletés, 
immondices. 

Voyez      AîKUSÔn 

a:kCson 

Démérite,  péché. 

mîfl:nff« 

If  AN  a:kèsôk 

• 

Acte  déméritoire,  péché, 

a:kCsonla:kam 

Péché  et  sa  peine. 

chai  a:kCson 

Cœur  dépravé,   adonné  au  péché. 

wnsuru 

KftSfltM 

a;la:héng 
a:la:hông 

Concevoir  de  la  haine  pour  quel- 
qu'un. 

Inimitié,  haine. 

tnlnu 
finïitnlnu. 

■•rîitifiQijjtnlati 

alXî 

HI1UAM  ALAi 

mil   AtXi  ,  KHÏT 

ALXi  THUNG 
IHJÈi   KHUAM   ALXi 

Amitié,  amour,  désir;  aimer,  senti- 
ment du  cecur. 

Amitié,  amour,  désir;  aimer,  sen- 
timent du  cœur. 

Désirer,  penser  n  quelqu'un  avec 
amour. 

far  amour. 

Mfian 
«non  flïmrtB 

a:lXk 

ÀtLAK    A'.LÏJA 

Indécis,  fatigué;  marchant  difficile- 
ment, souffrant  d'un  excès  d'em- 
bonpoint. 

Hésitant,  fatigue  extrême;  corpulent. 

•tmtïHafl 

a;lXm  a:l!k 

Marchant  difficilement  pour  cause 
d'embonpoint  ou  de  grossesse. 

vimim 

alXk 

Écrivain  royal,  habile  écrivain. 

Pire,  lightning. 

Fire  scattered  about. 

Several,  many,  in  abundance. 

There  are  plenty;  to  abound. 

Innumerable;  unit  followed  by  forty- 
two  naughts. 
Demerit,  sin. 

The  taxes  on  gardens  and  receipts 

of  monopolies. 
Monopolist,  gatherer  of  these  taxes. 

Festering,  to  grow  Worse  (  speaking 

of  a  wound). 
Letters,  characters,  writing. 

Conscience. 

Arithmetic;  characters  used  for  cal- 
culation; writing  in  figures. 

Sound,  dictation,  grammar,  ortho- 
graphy. 

Odious,  detestable,  soiled;  dirty,  fil- 
thy. 

See      AÎKÎJSÔN 

Demerit,  sin. 

A  guilty  act,  sin. 

Bin  and  its  punishment. 

Corrupt  heart,  given  up  to  sin. 

To  conceive  hatred  of  any  one. 

Enmity,  hatred. 

Friendship,   love,  desire;  to  love, 

feeling  in  the  heart. 
Friendship,  love,  desire;  to  love, 

feeling  in  the  heart. 

To  desire,  to  think  of  any  one  With 
affection.  t 

F»om  love. 

Undecided,  tired;  walking  with  dif- 
ficulty, suffering  from  being  too 
fat. 

Hesitating,  extreme  fatigue;  corpu- 
lent. 

Walking  with  difficulty  from  being 
too  fat  or  from  being  in  as|ate  of 
pregnancy. 

A  royal  secretary,  skilled  writer. 


••>- 
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tnasinu 
tiswmntt 

mtwm  ttn(vjmî 
ifijtM.ïitwfriî 

tiscrim 

tnwi 

tn«nih,.tnnfiiBii 
trmmn 

tnmnfiTiri 

ubu  trmtnfinn 
tnnsTin 

wtnasnn 

tn'nst 

mann  .-       -  - 

bsumjî   .. 


ALAK  CHAN 
ALAK  XÏJB 
BHUÈK  ALXK 
ALV.MAN 

IiUNC    K.H&0  ALA> 

MAN 

a:la:man 

ALÂMPHAi 
ALXNG 

alXngka,  alangkan 

kiiruâng   ALANG- 
KAN 

alangkon 
a:lapha 

ALAT 

ALXt  CHAT   ,  ALAT 
CHÔI 
ALÎT 

ALAT  ÇHÂT 

won  alat  chat 
ala:vat 

xang  alaîvxt 
a:la:veng 
ala:vî 
ala:v#k 
a:lXtxî 
a:lèm 

vàn  a:lêm 

A.LEPHE 

th|ng  a:lephe 

4ÎIATPHÀT 

a:lïngkhô 

alông  -  along  alXi 


along 

Celui  qui  écrit  sur  des  feuilles  de 

palmier  avec  un  stylet  de  fer. 
Celui  qui  écrit  avec  de  l'encre. 

Les  écrivains. 

Qui  n'est  pas  bien  cuit. 

Faire  cuire  le  riz  à  demi. 

Confusion,  trouble;  en  désordre* 

Magicien;  enchanteur  de  serpents. 

Ornements  du  corps. 

Magnifique; appareil,  pompe,  orne?» 

ments  dive/s. 
Ornements  variés  et  splendides. 

Ornements  variés  et  splendides. 

Voyez     A:  LE  PUE 

Être  répandu,  être  dispersé. 
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One  who  writes  on  palm-leaves  with 

an  iron  stiletto. 
A  person  who  writes  with  ink. 

Scribes. 

Not  well  cooked. 

To  cook  rice  insufficiently,  to  par- 
boil. 
Gonfusion,  trouble;  in  disorder. 

Magician;  a  snake  charmer. 

Ornaments  of  the  body. 

Magnificent;  apparel,  pomp,  varted 

ornaments. 
Various  and  splendid  ornaments. 

Varied  and  splendid  ornaments. 

See     AÎLEPHE 

To  be  spread,  to  be  dispersed. 


Être  répandu,  être  dispersé  (se  dit 

des  liquides);  effronté. 
Dispersé  sans  ordre,  confus. 

Déshonnètc,    impudique,    qui    n'a 

point  de  honte. 
Dormir  dans  une  position  déshon 

nète. 
Trouble  très  grave,  tumulte,  fureur, 

faire  du  tapage. 
L'éléphant  furieux  cause  du  trouble. 

Trouble,  tumulle. 

Une  des  seize  villes  célèbres  de 

l'Inde. 
Nom  d'un  géant  célèbre. 

Bonze  effronté,  impudent,  n'obser- 
vant pas  les  règles. 
Saveur  peu  prononcée. 

Un  peu  doux. 

Dispersé,  répandu,  pélârmèle. 

Jeter  péle^mèlc. 

Bépandfe  péle-mèle;  confusion. 

Neutre,  saa#  sexe. 

Amitié. 


To  be  spread,  to  be  spilt  (  speaking 

of  liquids);  brazen-faced. 
Dispersed  without  order,  scattered. 

Dishonest,  dissolute,  one  who  has  no 

feeling  of  shame. 
To  sleep  in  an  indecent  ppsition. 

Very  great  trouble,  tumult,  fury,  to 

make  an  uproar. 
The  infuriated   elephant  makes  a 

racket. 
Trouble,  tumult. 

One  of  the  sixteen  renowned  towns  of 

India. 
Na*me  of  a  renowned  giant. 

Brajten-  faced,  impudent  bonze  who 

does  not  observe  the  rules. 
Alight  savour. 

Sweetish. 

Dispersed,  spread,  pell-mell. 

To  throw  confusedly. 

To  spread  confusedly;  confustatt. 

Neuter,  without  any  sex. 

friendship. 
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a:ma.:ra: 


9l)iO 


■Uii'iinMr-!n«nii4tiii4- 
wtntn 

.■it|tflB«1)f|:ttlfJ'  • 

» 

1  1 

BïâiltlîWtJ 

A1  A  V 

Kiniiii-tirminiwflii 

A        A        ô 

mu.jm 

m  S  * 

thtnwfmjj 
tr-tltn 

i 

o 

to , 

V) 
BINS 

asfjsu 

«WUfltf 

1 


ALONG -ALONG  XONG 
ACLÔNGKÔt       ,   .;  ; 

a:lôphô 

alôt,  alôt  chôt 
pîêk  ilôt  chôt 
a:lô-Îm  a:lo 
a:lông  a:longxqng 
Xlub    -  Xlxjb  thÏjb 

KHAO 
XLXJB  TU* 

a:lum 

A'.LUM  AJLUKi 

ArLuèi-AtLUÈi  cnuèfr 
ArLUÉi  CHuéi 

AîLUÊiXUElXAM 

ailïngkha: 
Xl§ngx!£ng 
sôph  khun  alung 

XUNG 

Xm 
Xm  Xo  vXi 

AM  UEM 

xm  juen  &huam 
Xm-phIXm 

AM 


lu 


ÀM  UN  G 


ama: 
a:ma:hÏt 

AîMAîNU: 

a:maînîjt 
a:ma:ra: 


Blanc»  beau,  gracieux. 

Magnifique;  appareil  royal. 

Exempt  de  cupidité.' 

Beau,  brillant*  liquide. 

Coulant,  liquide. 

Trop  rassasié. 

Gracieux,  beau. 

Épaissir,  eondenser. 

Petite  taille;  nain. 

Doux  de  coeur,  qui  n*est  pas  Irasci* 
ble. 

Doux  de  cœur;  qui  n'est  pas  irasci- 
ble. 

Lent,  languissant. 

Languissant,   chagrin  à  cause  de 

maladie. 
Lentj  tardif  au  travail. 

Neutre,  qui  n'a  point  de  sexe. 

Qui  entre  en  décomposition. 

Le  cadavre  entre  en  décomposition. 

Taire  quelque  chose. 


Betenir  dans  son  cœur,  taire  quel- 
que chose. 
Tergiverser,  fausse  déposition. 

Dire  un  faux  témoignage. 

Cauchemar,    oppression    de  réye 

pendant  la  nuit. 
Brun,  noirâtre. 

User  d'équivoque. 

Tergiverser  dans  ses  discours. 

oui;  oui  Monsieur. 

Voyez  Xmma:hÏt  ^ 

Mesure  la  plus  petite;  atome. 

Démons,  génie;  qui  n'est  pas  hom- 
me. 

Immortel;  nom  du  dieu  Indra. 


White,  handsome,  graceful. 
Magnificent;  royal  apparel. 
Free  from  cupidity. 
Fine,  shining,  liquid. 
Flowing,  liquid. 
Oversatiated. 
Graceful,  handsome. 
To  thicken,  to  condense. 
Of  small  size;  a  dwarf. 
Mild,;  not  irascible. 
Mild,|  not  irascible, 

V 

Remiss,  languishing. 

Languishing,  low-spirited  through  * 

illness. 
Slow,  slow  in  work. 

Neuter,  which  has  no  sex. 

That  which  rots. 

The  body  decomposes. 

To  be  silent  about  any  thing. 

To  keep  in  one's  heart,  to  be  silent 

about  some  thing. 
To  equivocate,  false  evidence. 

To  give  false  evidence. 

Night-mare,   oppressed  dreams  at 

night. 
Brown,  blackish. 

To  equivocate  in  discourse. 

To  equivocate  in  one's  speeches. 

Yes;  yes  Sir. 

See    XmMAîHÏt  # 

Smallest  measure;  atom. 

Devils,  goblins;  one  who  is  not  a 
man. 

Immortal;  the  god  Indra' s  name. 


«tfrt 

Xmmairïn 

BÏÎJÏÎsTfl 

wuzntrwnîl-.- 
tiîWîKtin.- 

a:ma:ra;khô 

a:ma:-ra:khôjanî 

a:ma:ra:na 

Un  des  quatre  mondes  otrdes  gran- 
des îles. 

Un  des  quatre  mondes  ou  des  gran- 
des îles. 

Immortalité. 

KUZ74 

a:ma:rang 

Voyez  a:ma:ra: 

1 

a:ma;ra:pura: 
a:ma:ra:ya:dî 
a:ma:ta:,a:ma:tXng 

Nom  d'une  ancienne  ville  des  Bir- 
mans; ville  du  dieu  Indra. 

La  ville  du  dieu  Indra  sur  le  som- 
met du  mont  Méru. 

Immortel,  perpétuel. 

tnum 

XmDËNG 

Madame  (nom légal  des  femmes  ). 

tisujînu 

a:merïkXn 

Américain. 

lîu-ï  Bsmîfm 

muAng  a:merïkXn 

Amérique. 

m3ff 

AMÏT 

Présents,  offrandes. 

11 

amïtsa:buxa 

Sacrifice,  offrande. 

tniîfffiwu 

AMÏTSXkHÔN 

Odeurs,  parfums  offerts  à  quelqu'un. 

mftftiïuuu  , 

AMÏT  SINBÔN, 

Prix  d'un  travail,  d'un  service. 

tnfjff  Swtm 

AMÏT  SINCHXnG 

Prix  d'un  travail,  d'un  service. 

tntlQH,  in  mult 

amjuen,        amjuen 

chXî 
Xmla 

khô   amla   thàn 

PAÎ 

amma: 

Se  délecter,  jouir  du  plaisir. 

Demander  la  permission    de  se  re- 
tirer. 

Je  demande  à  Monsieur  la  permis- 
mision  de  me  retirer. 

0  mère! 

BWîflfl 

amma:h!t 

Cruel,  barbare. 

lt  ««fin 

chXi  Xmma:hït 

Cruel,  barbare. 

flîlïîflfl..-- 

Xmma:hot 

Dur,  féroce,  hargneux. 

thxntt  — ei  thïntt .'.-.. 

AMMAN -PHI   AMMAN 

Fantômes. 

Xmma:phXt,  lôm  am- 

amiphàt 
Xmma:phrïjk 

Maladie  au  foie;  paralysie. 
Rate. 

ftWtflHSWtJfl 

lôm  amma:  phrïjk 

Maladie  de  la  rate. 

i«mBi«5wijfi- 

sèn  Xmma:phruk 

Les  nerfs  de  l'estomac. 

«jiîï.  - 

Xmma:ra: 

Voyez   a:ma:ra: 

fiîJïn  ,  mjïtmj 

Xmma:ra,  Xmma.rXt 

Le  roi  des  anges,  Indra  ou  phra:  In. 

Xmma:rïn  -  amma:- 
rïnthXra 

Indra,  phra!  Indra. 

13 

One  of  the  four  worlds  or  four  large 
islands. 

One  of  the  four  worlds  or  four  large 
islands. 

Immortality, 
See    a:ma:ra: 

Name  of  an  old  Burmese  town;  the 
god  Indra's  town. 

The  god  Indra's  town    on  the  top 
of  mount  Meru. 

Immortal,  everlasting. 

V 

Madam  (the  legal  name  of  women). 

American. 

America. 

Presents,  gifts. 

Sacrifice,  oblation. 

Scents,  perfumes  given  to  any  one. 

Price  of  work,  reward. 

Price  of  work,  reward. 

To  delight  in,  to  enjoy. 

To  ask  leave  to  retire. 

Sir,   I  beg  to  take  my  leave  of  you. 

O  mother  ! 

Gruel,  barbarous. 

Cruel,  barbarous. 

Hard,  savage,  peevish. 

Phantoms. 

Liver  complaint;  paralysis. 

Spleen. 

Disease  of  the  spleen. 

Nerves  of  the  stomach. 

See    a:ma:ra: 

King  of  angels,  Indra  or  phra:  In. 
Indra,  phra:  Indra. 
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a:  mora.; 


•c 


tUJÎt|fl 


BUït]f|{Jïîfl 

tnirni 
thwm 

dthuit 

qnîihtm 


thinu 
thtmim 

ihimi  m 
rumi-tmnufm 

wîuns 


Xmma:rïntra 
XîIMa:hïntbathïr.vt 
XmMa:rïnthara  vï- 

NÏTXÎi 

ïmma:iiuk 

NAM    AMMAtRÏÎK 

xa:lôm  nam   Xm 

ma:rïjk 
XMma:hîjkkha:vat 

XMma:hïjkkha:xôk 

Xmma'.iuit 
XMMA:Ri!TTXjA:nôT 

amMÂt 

séna  ammàt 
Ma:hâXmmÀt 

XMMXtcha 

Xmnam 

Xmnat 
Mi  XmnXt 
iv  NÏi  Xmnat 
rîtthï  XmnXt 

nXnGSU  AMNÀT 
AMNUE1 

AMNUKJ PHON 
XMNUEÈ PHON 

i 

AMMEi  LA 

t      * 

AMMJEt-AMNUEi  KA1H 

XkNG  Xmnueî 
a:mÔha: 
a:mgn,  aîmôiu: 

aîmôra:    kh\:na: 


Indra,  phra:  Indra. 

Indra*  phra:  Indra. 

Indra  invincible;  cour  du  roi. 

Immortel,  céleste,  bonne  fortune. 

Nectar;  eau  merveilleuse  céleste* 
ressuscitant  les  morts  et  prolon- 
geant la  vie. 

Frotter  avec  de  l'eau  céleste  pour 
rappeler  à  la  vie. 

Discours  sur  les  choses  immortelles; 

félicité  des  anges;  ciel. 
Bonne  fortune;  immortalité. 

Immortel,  céleste. 

Goût  du  nectar   de  l'immortalité; 

ciel  spirituel  nommé  Niphan. 
Principaux  mandarins. 

Réunion,  assemblée  de  madarins; 

courtisans. 
Les  principaux  officiers  .ministres 

du  roi; 
J^es  grands,  les  mandarins. 

Détérioré,  penchant  vers  sa  ruine. 

Prestance;  majesté,  juridiction,  pou- 
voir. 

Inspirer  du  respect  aux  autres; 
puissant. 

Être  sous  la  domination. 

Juridiction,  puissance. 

Ordre,  mandat. 

Donner,  accorder. 

Donner  une  bénédiction,  bénir. 

Faire  part  de  ses  mérites  %ux  autres. 

Bénir  au  départ. 

Présider  aux  travaux. 

Celui  qui  préside  aux  travaux. 

Ne  s'égarant  pas,  prudent,  intelli- 
gent; prudence. 
Immortel;  ciel;  céleste;  Indra. 

Les  différentes  assemblées  dans 
les  deux. 


Indra,  phra:  Indra. 

Indra,  phra:  Indra. 

Invincible  Indra;  king's  court. 

« 

Immortal,  celestial,  good  luck. 

Nectar;  a  wonderful  celestial  water 
which  raises  the  dead  and  prolongs 
life. 

To  rub  with  celestial  water  to  bring 
back  life. 

Speech  about  immortal  things;  bliss 
-of  angels;  heaven. 
Good  luck;  immortality. 

Immortal,  celestial. 

Savour  of  the  nectar  of  immortality; 

spiritual  paradise  called  Niphan. 

Chief-mandarins.  * 

Meeting,   assembly  of  mandarins; 

courtiers. 
Chief-  officers  or  ministers  of  the 

king. 
Grandees,  mandarins. 

Spoilt,  falling  into  decay. 

Imposing     deportment;     majesty, 

jurisdiction  power. 
To    inspire  others    with    respect; 

powerful. 
To  be  in  the  power  of. 

Jurisdiction,  power. 

Order,  mandate. 

To  give,  to  accord. 

To  give  a  blessing,  to  bless. 

To  make  others  partakers  of  one's 

own  merits. 
To  give  a  blessing  at  departure. 

To  superintend  the  works. 

Superintendent  of  works. 

One  who  does  not  go  astray,  pru- 
dent, intelligent;  prudence. 
Immortal;  heaven;  heavenly;  Indra» 

The  different  assemblies  of  the  hea- 
vens* 


bsThjs-uhîi 
tztun  laft 
izXun  i«ff. 

«ÎUÎÎlTIWfJ 

fljjTfi  ,  thlw 
mm 

mfm  ritu 
B1W5Î5 ,  ihwsn 

thwrntj 

tftWH  ,  rfiw? 
irâtw  fflflî 

«fithm 

thlfltl 

mtjthtfiti 
mmti-ihiwîili 

frmthwifilT  . 
fawm 

TJfiiwthwrM 

tniHTN  mil  ■ 

tnwus 


a:môra:  mén 

à:  môr.v.  mou 

a:môra:  met 

a: mora;  thèph 
Xmpha:  ,  ton  Xmpha: 

Xmpha:  phriîk 
Xmpïia 

AMPilA,   XMPHXi 

XmpIiXn 

XmPHXn  KHI  PLA 

XmphXn   THONG 

Xmpha:rà:,  Xmpha:ra 

XMPHA:RA:VÏTHi 

■* 

Xmpha:  VAi 
Xmp*ïlkm 

AMP<IÔN,    XmPHON 
KHRUÀNG  XmPIION 

XmpHon 

MiJT  XMPHON 

XMPkd 
naI  Xmpiio 

AMPftd-XMPHO  CIIAÎ 

tam  Xmpiio  ciiXi 

$.MPftftANG 

PIT    •  BANG        AM- 

PHRANG 
XMPllRANG   IIAB 

AMPHU 

^mpHutha: 

XmphCxa: 

ïïi 
l 


AN 

Un  des  seffce  deux. 

Le  toupet  de  Sommanakhôdom, 

le  toupet  des  anges. 
L'assemblée  des  anges. 

Anges  des  cieux. 

Mangifera  Itidica.  (Manguier). 

Mangifera  Indica.  (Manguier). 

Mère. 

Joli,  beau,  glorieux,  rayons;  eau. 

Ambre  gris,  ambre  jaune. 

Ambre. 

Ambre  jaune,  succin. 

Atmosphère,  air. 

Régions  de  l'air. 

Jeu  superstitieux  sur  une  corde 
qu'on  balance. 

Lanterne  sourde;  anciennes  allu- 
mettes. 

Orné,  doué,  glorieux;  doué  de  ma- 
jesté. 

Ornements  princiers. 

Régions  de  l'air;  l'air. 

Ciel  nébuleux,  obscur. 

Limites  de  juridiction,  district 

Maire  de  district. 

Liberté,  libre  arbitre, 

A  sa  volonté. 

Taire  quelque  chose,  cacher,  celer. 

Cacher  une  afl'Aire. 

Cacher  ses  péchés  en  confession. 

Eau  de  rivière;  infortune. 

Eau  de  pluie,  images. 

.t 
Animaux  qui  naissent  dans  l'eau. 

Qui,  que  (particule  conjonctive); 
ce  qui  sert  à  compter  les  choses. 
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One  of  the  sixteen  heavens* 


Tuft  of  Sommanakhôdom,    tuft  of 
angel's  hair. 

Harmonious  assembly  of  angels. 

Angels  of  the  heavens. 

Mangifera Indica.  (Mango-tree). 

Mangifera  Indica.  (Mango-tree). 

Mother, 

Jolly,    handsome,    glorious,  rays; 

water. 
Grey  amber,  yellow* amber. 

Amber. 

Yellow  amber. 

Atmosphere,  air. 

Regions  of  the  air. , 

A  superstitious  game  on  a  slack 

rope. 
A  dark  lantern;  primitive  matches. 

Adorned,  endowed,  glorious;  endow* 
ed  with  majesty. 

Princely  ornatnènts. 

Regions  of  the  air;  air. 

Cloudy  sky,  dark. 

Limits  of  jurisdiction,  district. 

Mayor  of  a  district. 

Liberty,  freewill. 

At  one's  discretion. 

To  be  silent  about  something,   to 

conceal,  to  hide. 
To  conceal. 

To  conceal  sin. 

Rive?-  water;  misfortune. 

Rain  water,  clouds. 

Animals  born  in  the  water. 

Who.  which  (a  conjunct!  veparliclc); 
used  to  count  things  with. 
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a:nakhôt 

tu  if] 

Xn  dXî 

Quelque  chose;  une  chose.  . 

XnDL 

Bon,  ce  qui  est  bon. 

MV\M 

Xn  nung 

Un,  une;  une  chose;  en  outre. 

«tu  tu 

sông  Xn 

Deux  choses. 

H*s       O^        Q^* 

BWflUUH 

Xn  dab  nan 

Dans  la  suite,  ensuite. 

mi  fi 

Xn  va 

A  savoir;  or. 

BW,8WflW 

AN,  AN  TAN 

Oppressé,  resserré,  inquiet. 

AN   CHAÈ,      AN  TAN 

Cœur   oppressé   de   douleur,    an- 

£   ^ 

chXî 

xieux. 

tmn 

AN  TÙ 

Hérissé  d'obstacles. 

nu  tu 

AN  AN 

Agité  dans  l'esprit;  anxiété. 

mu 

AN 

Aiguiser*  polir. 

tnumu 

AN  DAB 

Aguiser  une  épée. 

mu 

AN 

Selle. 

mu  in 

AN  MA 

Selle  de  cheval. 

ont  mu 

bo:  AN 

Selle,  harnais  d'un  cheval. 

mu                     • 

AN  . 

Lire,  réciter. 

tîi u  himau    ■ 

AN  NANGStî 

Lire  un  livre. 

mf)mu 

SUËT  AN 

Réciter,  lire  à  haute  voix. 

thu,  fin  thw 

AN,  KHÏT  AN 

Délibérer,    examiner,    considérer. 

RfithutÎH 

KHÏT  AN  KXN 

Tenir  conseil  ensemble,  se  concer- 

qiiufifithtt 

ter. 

XUÈÎ  KHÏT  AN 

Donner  conseil  à  quelqu'un. 

mtsfinthtiBirwly 

rXO  CHâ;   KHÏT  AN 

Qu'avons-nous  à  faire? 

* 

jangrXî 

tnwï 

ANA 

Entre,  dans  les  limites. 

tnwîfiî 

ANACHAK 

Limites  du  royaume  jusqu'où  s'é- 
tend la  juridiction;  pouvoir  du  roi. 

wfiîtnwiîTm 

KHÊT  ANACÈAK 

Limites  du  royaume. 

ifiw  tntmînî 
tntmifiiswîîfi 

KRENG  ANACHAK 

Craindre  le  pouvoir  du  souverain. 

anachakkrXphXt 

Pouvoir  du  roî,  suprême  autorité* 

■tnonwmî 

ANAKHÈT 

Le  contour  des  frontières;  domina- 
tion dans  tout  le  royaume. 

■;ufiHtnonwmî 

DËN  ANAKHET 

Domination  dans  tout  le  Foyaume; 
limites  du  pays. 

tismpif) 

a:nakhôt 

Le  futu?,  l'avenir. 

Something;  what? 

Good,  what  is  good. 

One;  one  thing;  besides. 

Two  things. 

Afterwards,  then. 

That  is  to  say;  now. 

Oppressed,  contracted,  anxious. 

A    heart    oppressed    with    pain* 

anxious. 
Bristling  with  difficulties. 

Agitated  in  one's  mind;  anxiety. 

To  sharpen,  to  polish. 

To  sharpen  a  sword. 

Saddle. 

Horse-saddle. 

Horse-saddle,  harness. 

To  read,  to  recite. 

To  read  a  book. 

To  recite,  to  read  out  loud. 

To  deliberate,  to  examine,   to  con- 
sider. 
To  hold  counsel  together,  to  concert. 

To  advise  some  one. 

What  shall  we  do  how  ? 

Between,  within  the  limits. 

Limits  of  the  kingdom,  as  far  as  the 
jurisdiction  extends;  king's  power. 
Limits  of  the  kingdom. 

To  fear  the  soverihg's  power. 

King's  power,  supreme  authority* 

Borders  of  the  whole  kingdom;  dom- 
ination over  the  whole  kingdom. 

Domination  over  the  whole  king- 
dom; limits  of  the  country. 

Future,  time  to  come. 


wuifinsmti 


TJSHWflî 

a:nXndon 

UïttMflS 

a:nXnta: 

tiswwflsfmj 

1 

a:nanta:khun 

UîWH»15?fJ5flîîïJ 

a:nanta:rija:kam 

BSHWnSK 

a:nanta:ra: 

flïtmm 

ainXntang 

flsmmw 

A'.NAPHXb 

flïHllJîïÎMU 

a:napra:jot 

«Tntlttflirmj)/ 

a:napra:xarat 

tntn.t]«siirm$|J 

anapra;xarXtsXdon 

BSWllftfllTOH 

a:napra:xaxôn 

uïtntîfi 

a:narôk 

BHïta 

Xna:so 

tisHinsjn 

a:nAta:ma 

Bmn 

XNATH 

titnnli 

ANATH  CHAI 

titnti  ,"KTfitn. 

ANATH,  A:NATHA 

filttfittflstfitn 

PEN  KHÔN  a:natha 

BWinîî      :■■■■*. 

XnathXrô 

Bsuim 

a:nathon 

urtnriîîBîilt 

A.-NATHONRONCHAi 

.  Irnsifim 

chXi  ainathon 

j?«fi.fn 

a:nXtta 

fifiBïwfim 

khit  a:natta 

a:nakhôtta:kan 
a:nakhôtta:vông 
ainamïka 
a:nXn,  a:nèk  a:nXn 


a:nXtta 

Le  temps  à  venir. 

Postérité;  nom  d'un  livre  qui  traite 

du  futur  Bouddha. 
Le  doigt  annulaire. 

Plusieurs;  infini,  innombrable,  su- 
prême; air,  ciel,  niphan;  sans  fin. 

Voyez   a:nanta:ra: 

Infini,  incomparable. 
Bienfaits  innombrables. 

Péchés  Sans  nombre  qui  doiventêtre 
expiés  nécessairement  après  la 
mort. 

Choses  qui  se  succèdent  les  unes 
aux  autres  par  une  série  conti- 
nuelle; éternité. 

Voyez    AtNXN 

Autorité,  prestance,  qualités. 

Utilité,  divers  avantages. 

Peuple,  nation. 

Peuple,  habitants  du  pays. 

Peuple,  nation. 

Exempt  de  maladies. 

Qui  ne  prospère  pas;  perdre  sa  fortu- 
ne. 
Qui  n'est  pas  à  soi,  éphémère,  faux. 

Chose  étonnante,  terrible. 

Etonné,  effrayé  et  touché  de  com- 
passion. 

Misérable,  abandonné,  sans  soutien, 

orphelin. 
Il  est  orphelin,  abandonné. 

Mépriser,  mésestimer. 

Sans  respect  envers,  ne  s'occupant 

pas  de;  désespoir. 
Trouble  d'une  âme  au  désespoir. 

Désespoir. 

Instabilité  des  choses  temporelles; 
qui  ne  s'appartient  pas;  périssa- 
ble. 

Réfléchi  r  à  l'inconstance  des  choses. 
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Time  to  come. 


Posterity;  name  given  to  a  book 

about  J,he  future  Buddha. 
Fourth  or  ring-finger. 

Many;  infinite,  innumerable,  su- 
preme; air,  heaven,  niphan; 
without  end. 

See   a:nXnta:ra: 

Infinite,  incomparable. 

Innumerable  favours. 

Sins  \v4th0ut  number  which  people 
must  necessarily  atone  for  after 
death. 

Things  following  each  other  in  a 
continual  series;  eternity. 

See   a:nXn 

Authority,  imposing  deportment, 
qualities. 

Usefulness,  various  advantages. 

People,  nation. 

People,  inhabitants  of  the  country. 

People,  nation. 

Free  from  illness. 

Unprosperous;  to  lose  one's  fortune. 

Not  one's  own,  ephemeral,  false 

Wonderful,  terrible  thing. 

Astonished,  afraid  and  moved  with 

compassion. 
Miserable,  forsaken,   without    any 

support,  orphan. 
He  is  an  orphan,  forsaken. 

To  despise,  to  undervalue. 

Without  respect  for,  not  taking 

care  of;  despair. 
Trouble  of  a  soul  in  despair. 

Despair. 

Instability  of  temporal  things;  he 
who  does  not  belong  to  himself; 
perishable. 

To  think  of  the  vanity  of  human 
things. 
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Xngkha: 

tistnww 

AINAVAIRAI 

Manifeste;  parfait,  sans  voile. 

flïWlWîSQnflJ 

eJ 

1  a:nava:ba:jan 

Sainteté  achevée,  science  parfaite, 
très  évidente. 

flunwrft 

a$avara:tang 

Véritable,  vrai. 

Àwmi 

AN  DAB 

Après,  à  la  suite,  par  ordre. 

«^      a^        .• 

tlWfllJUTI 

ANDAB  NXN 

Ensuite,  après  cela. 

ItlUfl 

ANËK 

Voyez    a:nXn 

tisiHfis.Bsiwm 

a:neka:,  a:neka 

Voyez    a: NAN 

«IWlStwlflU 

A'.NEKAISONGKIlÂi 

Innombrable. 

tiiuQJon 

eJ 

Xnenxa 

Ne  pas  oublier,  ne  pas  se  tromper. 

ititîfi-fnittniiïFiîfifi 

ANET  -  ÀNET  ANAT 

Redouter,  craindre,  trembler. 

nun  itsun  uunci 

NX  ANET  ANAT 

Formidable. 

1U 

ANG 

Exposer,  étendre. 

tfal*l 

Xng  FAi 

Exposer  au  feu,  sur  le  feu. 

o>   A 

tUHt) 

ANG  MU 

Étendre  la  main. 

ÏÏW                               • 

ANG 

Cruche,  cruche  d'eau. 

1TUU1 

ANG  NAM 

Cruche  d'eau. 

ÏÏU 

ANG 

Bègue,  bégayer. 

PHÎJT  ANG 

Bégayer,  balbutier. 

tniminu 

XNG 

Xng  pha:jan 

S'appuyer  sur  quelqu'un;  se  servir 
de  la  faveur  ou  du  témoignage  d'un 
autre. 

Produire  des  témoins. 

truî* 

Xng  ing 

Prendre  quelqu'un  pour    témoin. 

rniru 

KHAM  ANG 

Témoignage,  affirmation. 

îîi  muff'î 

rXb  sam  Xng 

S'offrir  comme  témoin  pour*  quel- 

trM-ffUTH 

Xng-uët  Xng 
Xng -Xng  vang 

qu'un. 
Se  vanter,  se  glorifier  de  quelque 

chose. 
Être  privé  de  tout  secours. 

11  ffH  714 

chXî  Xng  vang 

Tristesse,  mélancolie. 

trNTUflffUYim 

Xng  vang  klang 
thXle 

Ballotté  par  les  flots  au  milieu  de  la 
mer. 

ANGKA 

Signes  numériques  de  la  pagination 
des  livres. 

B4fi5,twfn 

angkha:,  angkha 

Membre;  cause;  personne;  titre  ho- 
norifique pour  les  princes  et  les 
bonzes. 

Manifest;  perfect,  apparent,  without 

any  veil. 
Perfect  sanctity,   perfect   science, 

very  evident. 
True,  right. 

After,    afterwards,    hereafter,    by 

rank. 
Afterwards,  next  to. 

See    a:nXn 

Sec    a: NAN 

Innumerable. 

Not  to  forget,  not  to  be  mistaken. 

To  dread,  to  fear,  to  tremble. 

Formidable. 

To  lay  open,  to  stretcii  out. 

To  expose  to  the  fire,  to  put  on  the 

fire. 
To  stretch  out  one's  hand. 

Pitcher,  water-jug. 

Water-jug. 

Stutterer,  to  stammer. 

To  stutter,  to  speak  of  confusedly. 

To  rely  upon  some  one;  to  make  use 
of  the  favour  or  recommendation 
of  some  one. 

To  call  witnesses. 

To  call  some  one  as  witness. 
Evidence,  affirmation. 

To  offer  one's  self  as  a  witness  for 

some  one. 
To  boast,  to  pride  one's  self  upon 

some  thing. 
To   be   deprived  of  all  assistance 

whatever. 
Sadness,  melancholy. 

Tossed  by  the  waves  of  the  sea. 

Ciphers  for  numbering  the  leaves 
of  books. 

Member;  cause;  person;  title  of  ho- 
nour given  to  princes  and  bonzes 


«Of 

ifrpistiîJ 

iti  tMfTlî 
IMfllWSlIII 

«fins 
tu  fin 

1 
1 


tWlif 


MW-f)WNW 
i  i 

nntMtt 

y   . 

uituu 
i 

til  Mm 

■u 

tfwmw- 
thwm-v 

MMItlÛ] 

tri  ml 


Xngkha:jôm 

ANGKHAN 

vxn  angkhan 

angkhanâng 

angkhapha:jôb 

angkhXt 

angkhàt ,  chan  ang- 
KHÀT 

angkha:xàt 
angkhula: 

ANGKHXJLi 

angkhulïman 

ANGKHUT 

ANGKRÏT 

MUÀNG  ANGKRÏT 
THONG  ANGKRÏT 

ANGKUT 

ÀNGLÔ 

angun  -  ton  angun 

lijk  angun 

nam  xngun 
angphlëm 
angsa:,  angsâ 

phà  angsâ 

angsaikut 

angthong 

angva:  -muàng  âng- 

va: 
angxXn 

ANGXANA:  KHÎRi 
ÂNGXON 
ANI 


ANi 

Saluer. 

La  planète  de  Mars. 

Mardi. 

Douter,  soupçonner. 

Sens;  membres;  tous  les  membres 

ensemble. 
Élever  et  présenter  aux  talapoins. 

Éclipse  de  lune. 

Parties  sexuelles  de  l'homme. 

Phalanges  des  doigts,  pouce. 

Phalanges  des  doigts,  doigt. 

Un  homicide  féroce  converti  par 
Phra:  Khôdorn. 

Le  pouce. 

Les  Anglais. 

L'Angleterre. 

Clinquant. 

Croc,  crochet;  nez  aquilin. 

Foyer  portatif  (ustensile  de  cuisine). 

Vitis  vinifera  (Vigne). 

Raisin. 

Vin  de  la  vigne. 

Lanterne  sourde. 

Epaule. 

Etoffe  que  les  bonzes  mettent  sur 
l'épaule;  étole. 

La  partie  supérieure  de    l'épaule. 

Cruche  d'or;  nom  d'une  capitale  de 
province. 

Ava,  ancienne  capitale  des  Bir- 
mans. 

Vert. 

Les  montagnes  vertes. 

Inviter. 

Pimpinellaanisum  (  Anis  ). 
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To  bow. 

The  planet  Mars. 

Tuesday. 

To  doubt,  to  suspect. 

Senses;  members;  all  the  members 
together. 

To  elevate  and  offer  to  the  bonzes. 

Eclipse  of  the  moon. 

The  sexual  parts  of  man. 

Phalanx  of  the  finger,  inch. 

Phalanx  of  the  finger,  finger. 

A  certain  hardened  homicide  con- 
verted by  Phra:  Khodom. 
Thumb. 

Englishmen. 

England. 

Tinsel. 

Hook,  crotchet;  aquiline  nose. 

Portable  clay  pot  (  cooking  utensil  ). 

Vitis  vinifera  (Vine). 

Grapes. 

Wine  made  from  grapes. 

Dark  lantern. 

Shoulder. 

Stuff  which  the  bonzes  put  on  the 

shoulder;  stole. 
Upper  part  of  the  shoulder. 

Golden  pitcher;  the  name  of  a  capi- 
tal in  a  province. 

Ava,  ancient  chief-city  in  the  Bur- 
mese country. 

Green. 

Green  mountains. 

To  invite. 

Pimpinella  anisum(  Anise). 


20 

ANÔN 

m  tnrol 

LAO  ANI 

Anisette. 

tirflw ,  tis&n 

à:nïcha:  ,  a:nïcha 

Qui  n'est  pas  stable,  périssable;  qui 

«flniflu 

n'est  pas  vrai;  caduc,  changeant. 

AtNÏCHAÔi 

Hélas! 

tj:3i:nîro           / 

a:nïcha:kam 

La  mort. 

a     •    -=.       .  '  ' 

m  un  tiuismm  ■,-.<■ 

thungkeanïcha:- 

Mourir. 

A    Û^ 

KAM 

flSHTI 

a:nïchXng 

Les    choses    périssables;    misères 

<^    O^-                   Q-»' 

humaines,  instabilité  des  choses. 

BStW  BîttflfTI 

AtNÏCHANG  A:NAT- 

La  mort. 

llïWBïSfï 

TA 
PLÔNG  A'.NÏCHANG 

Prier. 

BSWW1W 

a:nïchXphXb 

La  mort,   instabililé    des  choses. 

-Qï^tJÎJ 

a:nïjôm 

Inconvenant,  extraordinaire;  con- 
tre la  coutume,  contre  les  lois  de 

^ 

la  nature. 

nut\% 

a:nïla: 

L'air,  le  vent. 

nrfljjs 

a:nïma: 

Facultés   au-dessus   de    l'homme; 

DStljîflî 

âme;  ange. 

AINÏMIT 

Sans  cause  et  sans  effet. 

Bîihri 

a:nïruth 

Qui  n'est  pas  renfermé;  nom  d'un 

1 

demi-dieu  de  l'Inde. 

tnuaw                 » 

anïsong 

Grâce,  la  grâce,  ce  qui  découle  du 

mrfitwmîito 

mérité,  inspiration  de  Dieu. 

phra:  KHUN    ANÏ- 

La grâce  Divine. 

SONG 

v 

tnwflîi 

ANÏT 

Avoir  pitié;    être  indulgent   pour 

BwBpin 

quelqu'un, 

ANJÏVA 

Vie,  âme,  cœur(  mot  malais). 

tfûraim 

Xnkhajom 

Saluer. 

flUVlfl 

Xn  khat 

Absolument,  entièrement. 

«Juflttïifi 

pën  an  khat 

C'est  absolu,  c'est  définitif. 

BHtn 

Xnna 

Arpent  de  champ. 

BHwrnti 

XNNA:RAi 

Calamité,  dommage,  accident  mal- 
heureux. 

Musrw 

Xnna:ràt 

Peuple,  citoyens. 

flîîWW 

ANNÔPH 

Grand  fleuve,  mer. 

Bstwmfï— «îstistwfnff 

a:nôdat-sa:   a:nô- 

Lac  d'où  vient  la  pluie;  il  est  situé 

DAT 

sur  le  mont  Krailat. 

wtiH.iItntisttw 

a:nôn  -  pla  anôn 

Poisson  énorme  qui  en  se  remuant 
fait  trembler  la  terre;   de  là  les 

•    / 

tremblements  de  terre. 

trmuYi 

ANÔN 

La  joie. 

■wwmttUTi 

phra:  ANÔN 

Nom  d'un  disciple  chéri  de  Som- 
manakhôdom. 

Aniseed  (a  cordial). 

Unstable,  perishable;  untrue;  ca- 
ducous, changeable. 
Alas! 

Death. 

To  die. 

Perishable  things;  human  miseries, 

instability  of  things. 
Death. 

To  pray. 

Death,  instability  of  things. 

Unbecoming,  unusual;  against  the 
rule,  against  the  custom,  against 
nature's  laws. 

Air,  wind. 

Superhuman  faculties;  soul;  angel. 

Without  any  cause  and  without  any 
effect. 

Not  shut  up;  a  name  given  to  a  de- 
mi-god  of  India. 

Grace;  which  flows  from  merit;  ins- 
piration from  God. 
The  Divine  grace. 

To  have  compassion,  to  be  indul- 
gent. 

Life,  soul,  heart    (malay  word). 

To  salute. 

Absolutely,  entirely. 

It  is  absolute,  it  is  definitive. 

Acre  of  ground. 

Calamity,  damage,  sad  accident. 

People,citizens. 

Great  river,  a  sea. 

A  lake  from  which  comes  rain;  it  is 
situated  on  mount  Krailat. 

An  enormous  fish  which,  in  moving, 
shakes  the  earth;  and  thence  earth- 
quakes take  place. 

Joy. 

Name  of  a  beloved  diciple  of  Som- 
manakhôdom. 


• 

ustun 

tlïWfl  tnig 
uîNflsîwlritJ 


tlUlllW 


*. 


HflHltlttHHtfl 


mi  fins 
tfwnsttnniJ 

inn  tmnsna 
lfioflttfisnu 


h  imiju  ïïwfiîî  iti 

MI  DAI  PEN  ANTA:- 

flunsîsmtt 

RAÈ 

anta:ra:than 

Bw«5«ynw  mu 

Xnta:ra:than  HÂi 

flunsttynwrni] 

-U      «J 

anta:ra:thanstjn 

tmm 

ANTE 

Bttlfl  Tlftfl 

ANTEVASÏK 

7  m     . 

antha:,  LÙK  antha: 

tmnsmw 

antha  :kan 

in  an  mnzvrrn 

MUT  MON  ANTHA*.- 

Bwwwin 

KAN 

Xntha:phan 

iiinwz 

antha:xa: 

mi9\uz 

anthima: 

Bwtf) 

ANTÔ 

tlty 

a:nu 

a:nu 

Bswina 

a:nuban 

a:nông 

a:nông  nàt 
a:nôthai 

SÉNG    AINÔTHAl 
AN  PEN 

Mi  AN  PEN  KHUN  MA 

anta: 

akta:  rïkkhé 
anta:ra: 
anta:ra:kan 

antaîraî 

HËT  anta:raî 

PHAi  ANTAIRAi 


a:nuban 

Amour,  désir;  femme. 

Belle  femme;  épouse. 

Le  soleil  à  son  lever. 

Rayons  du  soleil  à  son  lever. 

Accident,  événement,  calamité. 

Un  malheur  est  arrivé. 

Entrailles;  membre;  limites,  fin; 
abject;  dernier;  près. 

Assemblée  d'anges  dont  le  ciel  est 
invisible;  air. 

Entre;  en  dedans;  espace  intermé- 
diaire; habit  de  dessous;  cœur. 

Espace  de  temps  dans  lequel  l'âge 
des  hommes  augmente  jusqu'à 
dix  mille  ans  et  décroît  jusqu'à 
dix  ans. 

Calamité,  perte,  malheur. 

Accident  malheureux. 
Accidents  divers,  infortunes. 
Il  n'a  éprouvé  aucune  perte. 
S'évanouir,  disparaître,  être  perdu. 
S'évanouir,  disparaître,  être  perdu. 
S'évanouir,  disparaître,  être  perdu. 

Dernier;  après;  derrière;  intérieure- 
ment. 

Serviteur  des  bonzes  dans  les  pago- 
des. 

Les  testicules. 

Ténèbres,  ténébreux. 

Ténèbres  épaisses. 

Méchant,  mauvais. 

Ovipare. 

Dernier,  qui  est  près. 

Dedans,  intérieurement 

Particule  collective;  peu;  après; 
envers;  près;  ensuite;  petit;  infé- 
rieur. 

Mesure  la  plus  petite,  de  trente  six 
paramanu;  atome. 

Garder  continuellement. 
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Love,  desire;  woman. 

Handsome  woman;  wife. 

Rising  sun. 

The  rays  of  the  rising  sun. 

Accident,  event,  calamity. 

An  accident  has  happened. 

Bowels;  member,  limits;  end,  ab- 
ject; last;  nigh. 

Assembly  of  angels  whose  heaven 
is  invisible;  air. 

Between;  inside;  intermediate  space; 
under-clothing;  heart. 

Space  of  time  during  which  the  age 
of  men  increases  to  ten  thousand 
and  decreases  again  to  ten  years- 
Calamity,   loss,   misfortune. 

Sad  accident. 

Various  accidents,  misfortunes. 

He  has  sustained  no  injury. 

To  faint,  to  disappear,  to  be  lost. 

To  faint,  to  disappear,  to  be  lost. 

To  faint,  to  disappear,   to  be  lost. 

Last;  after,  behind;  interiorly 

Bonze's  servant  in  the  pagodas. 

Testicles. 

Darkness,  cloudy. 

Thicl^darkness. 

Wicked,  bad. 

Oviparous. 

Last;  near.  . 

Inside,  interiorly,,      i  w  '       v  • 

Collective  particle; "Tew;  alter;  to- 
wards; near;  afterwards;  little; 
inferior. 

The  smallest  measure,  consisting 

of  thirty-six  paramanu;  % atom. 
To  keep  continually. 


Al 

ANUSON 

KWS 

tisutinfi 

BîWÎtlfl 

aînuchon 

a:nujàt 

a:nûjôkh 

Suivre,  obéir;  disciple,  qui  est  sous 
la  juridiction. 

Exaucer,  accorder,  permettre,  con- 
sentir. 

Interroger,  demander. 

tjsumî 

AÎNUKAN 

Ouvrage  de  petite  importance. 

flSUflî 
1 

1 

A'.NLKON 

Agir  selon,  léger. 

AINIJKHRO: 

CHAiA:NÎJKHRO: 

Aider,  secourir;  suivre  la  volonté 

d'autrui. 
Compassion,  indulgence. 

nzumu 

A'.NUKRÔM 

Par  rang,  par   ordre,  à  la  suite. 

1  <« 

AÎNUKUN 

Aider,  soutenir. 

i 

a:nulôm 

phùt  a:nulôm 

Suivre  par  ordre;  flatter;  faire  la  vo- 
lonté d'un  autre. 

Dire  des  paroles  flatteuses. 

tiswnw 

flSH-ÎJJTlîWI 
i 

mums 

AINUMAN 

a:numôtha:na 
anunthXja: 

Esprit  propre;  consentir,  approu- 
ver; suivre  sa  volonté. 

Rendre  grâces,  remercier;  se  réjouir 
d'une  chose  reçue.          /"""" 

Miséricordieux. 

B5Ultlw 

a:nupën 

Existence;  être;  l'être. 

mwnw                 « 
i 

BSWWttî 
i 

ANUPHÀB 

ainuphXn 

La  personne  royale  ou  divine;  autori- 
té; majesté;  puissance;  richesses. 
Accompagner,  suivre. 

a:nuphXnthïkan 

Suivre,  aller  derrière. 

BîHjiîîtn 

a:nuphXnrXja 

Concubine,  seconde  femme. 

a:nûrôt 

Aurore,  soleil  levant;  brillant. 

uswîîlmi 

a:nurôthXî 

Aurore,  soleil  levant. 

tzumz 

a:nusa: 

Voyez    AînCsÔN 

tisulflti 
1      J 

A'.NUSAi 

Avoir  recours  à  l'hospitalité. 

a:nusak 

Selon  le  pouvoir. 

tnwm 

A'.NÛSAT 

Fidélité;  fidèle,  vrai. 

Bsutnrof 
.  1 

AI  NU  SAT 

Enseigner,  instruire. 

ittmnstmiffH 

BÔK   A'.NUSAT 

Enseigner,  instruire. 

V 

a:nîjsa:tï 

Souvenir,  mémoire. 

BWBÎJ 

anusïtho 

Enseignement. 

a:nuson 

Entretien. 

To  follow,  to  obey;  diciple,  who  is 

under  jurisdiction. 
To   hear  favourably,  to  grant,    to 

allow,  to  consent. 
To  interrogate,  to  ask. 

Work  of  slight  importance. 

To  act  according  to,  slight. 

To  aid,  to  help;  to  do  the  will  of 
others. 

Compassion,  indulgence. 

According  to  rank,  in  its  place,   in 

order. 
To  help,  to  sustain. 

To  follow  in  order;  to  flatter;  to  do 

another  person's  will. 
To  speak  flatteringly.  % 

One's  own  will;  to  consent,   to  ap- 
prove of;  to  do  one's  own  will. 

To  return  thanks,  to  thank;  to  rejoice 

at  for  present  received. 
Merciful. 

Existence;  to  be;  being. 

Royal  or  divine  person;  authority; 

majesty;  might;  riches. 
To  accompany,  to  follow. 

To  follow,  to  walk  behind. 

Concubine,  second  wife. 

Dawn,  rising  sun;  bright. 

Dawn,  rising  sun. 

See     AINUSÔN. 

To  have  recourse  to  hospitality. 

According  to  one's  power. 

Faithfulness;  faithful,   true. 

To  teach,  to  instruct. 

To  teach,  to  instruct. 

Remembrance,  memory. 

Instruction. 

Conversation. 


\&)<tt 


Xo JÀNG 


h  «SHflUÎ 

kÏtchX  a:nuson 

Entretien,  conversation. 

a:nusôn 

Méditation,  méditer,  réfléchir. 

nwmsTisttflîfhîw 
wuXm 

sông  phra:  a:nû- 

Il  a  réfléchi. 

SÔN  KHAM  NUNG 

AÎNÎJTHÔT 

Diverses  peines  infligées  par  la  loi. 

«WW 

a:nûxa 

Frère  cadet. 

a:nuxàt 

Selon  sa  race,  son  espèce. 

flSWniflSÎJflî 
1            1 

a:nCxàta:butii 

Digne  de  sa  race. 

i 

a:nuxôk 

Petite  fortune;  malheureux. 

j  1 

a:nîjxông 

Frère  cadet. 

-0W4 

XnUNG 

En  outre;  de  plus;  encore. 

eJ 

fltUflH 

Xnxa:lî 

Xnxan 

Saluer,  joindre  les  mains  pour  sa- 
luer. 

Vert,  couvert  de  bois. 

tToifôu  -  tm  BûJ'Dtt 
bûimIûi 

XNXAN  -  THAO  XnxXn 

Xnxon 

Glitoria  Ternalea  (Clitorie  de  Ter- 

nate). 
Inviter. 

ANXULÎ 

Saluer  en  élevant  les  mains  jointes; 
se  donner  une  poignée   de  main. 

tlflflîflÛJIIfl 

JO  KON  ANXULÎ 

Saluer  en  joignant  et  élevant  les 

BUJflSff 

XnXULÏT 

mains. 
Saluer  en  joignant  et  élevant  les 
mains. 

wn 

AO 

Prendre;  consentir;  vouloir;   atta- 

W itn 

quer;  parole    d'encouragement; 
allons  ! 

MÀi  Xo 

Ne  vouloir  pas,  refuser;  cela  ne  me 

«n  m 

XO  MA 

plaît  pas;jene  consens  pas. 
Apporter;  apportez  ici. 

itnliJ 

Xo  pXi 

Emporter;  emportez  cela. 

itn  Btm 

XO  ÔK 

Tirer  de;  extraire. 

itnlr 

Xo  vXi 

Conserver,  réserver. 

itn  wb  itn  h 

Xo  chXî 

Xo  nua  Xo  chXî 

Xo  chXî  saî 

Flatter,  dire  des  paroles  obligean- 
tes. 

Flatter,    se  montrer   complaisant 
pour  quelqu'un  pour  son  propre 
avantage. 

Faire  attention;  prendre  soin. 

itnlt& 

Xo  chXî  thung 

Envoyer  ses  compliments. 

itntith* 

Xo  JANG 

Imiter,  suivre  l'exemple. 

ItniUtMItlM 

XO  JÎÈNG  JANG 

Imiter,  suivre  l'exemple. 
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Colloquy,  conversation. 

Meditation,  to  meditate,  to  reflect 

He  has  reflected. 

Various  penalties  inflicted  by  law. 

Younger  brother. 

According  to  one's  species. 

Worthy  of  one's  race. 

Little  fortune;  miserable. 

Younger  brother. 

Further,  besides;  moreover. 

To  bow  to,  to  put  the  hands  toge- 
ther for  bowing  to. 
Green,  covered  with  woods. 

Glitoria    Ternatea    (  Mussel-sheli 

creeper  ). 
To  invite. 

To  bow  joining  and  raising  the 
hands;  to  shaque  hands  with 
some  one. 

To  bow  by  putting  the  hands  to- 
gether and  lifting  them  up. 

To  bow  by  putting  the  hands  to- 
gether and  lifting  them  up 

To  take;  to  consent,  to  will;  to  at- 
tack; expression  of  encourage- 
ment; come  on! 

To  be  unwilling,  to  refuse;  I  don't 
like  this;  I  don't  give  my  consent. 

To  bring;  bring  here. 

To  carry  away;  carry  this    away. 

To  take  out;  to  extract. 

To  preserve,  to  reserve. 

To  flatter,  to  say  some  kind  words. 

To  flatter,  to  be  very  civil  for  one's 
own  benefit. 

To  pay  attention;  to  take  care. 

To  send  one's  compliments. 

To  imitate,  to  follow  the  example  of. 

To  imitate,  to  follow  the  example  of. 
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AtPHIBAN 


W<£ 


im  icin  • 
wn  € ,  itn  r. 

tm 


Is  %S  ÏS 


«run 
mm 

mm 

dim 
fiHtriffw 
oimntnnw. 

11  sin  o 

Bslnu  înif 

tnwn 
tnwn-tnwn'ifn 

tn.mu- 

Biiwfi 
"nwtniwn 
iflfuniwfi' 

flffUim 


ttsfrrna 


XO   RÔT 

XO  THÔT 

XO  TttOT 

AO  SI  ,  AO  va: 
AO 
AO 

Xo 

DET  Xo,  RON  XO 

siÉNG  XO 
AORÔT 
APHA 
APHA 

aphXb 

khôn  aphxb 
vXtsanA  APHXb 

a:phai 

khô  a:phXi 
a1phaî  thôt 

XpharXng 

apha:ra:nXng 

aphXt 

APHXt  -  APHXT  LAO 

aphXt 

APHÈT 

KHÔN  APHÈT 

KOT  APHÈT 

DU  APHÈT 
AIPHÏ 

a:phïban 


Goûter,  déguster. 
Infliger  une  peine,  punir. 

Bien;  recevez,  prenez;  (jeu de  ca- 
che-cache). 

Mots  pour  exciter,  par  exemple 
dans  une  querelle. 

Cri  des  petits  enfants. 

Golfe  de  la  mer,  ou  détours   d'un 

fleuve. 
Fort,  beaucoup. 

Soleil  très-chaud,  chaleur  étouffan- 
te. 

Son  ou  pri  qui  assourdit  les  oreil- 
les. 

Fils. 

Beau,  joli;  rayons;  brillant. 

Voyez    APHXT. 

Indécent,  malheureux,  délaissé. 

Malheureux. 

Homme  sans  honneur. 

Permission,  licence;  sans  crainte. 

Demander  la  permission,  la  licence. 

Pardon,  remise  de  la  peine. 

Sans  force,  faible,  sans  travail. 

Habits,  ornements. 

Se  tourner  vers,  aller  trouver. 

Bénir  du  vin  avec  des  formules 
superstitieuses  afin  qu'il  préserve 
des  blessures. 

Etre  infirme,  tomber  malade;  ma- 
ladie, fièvre. 

Calamité,  accident  malheureux; 
contre  nature,  monstrueux. 

Misérable,  difforme,  méchant. 

Une  calamité  survient. 

Cela  paraît  être  de  mauvais  au- 
gure. 

Avant  (en  parlant  du  lieu  et  du 
temps);  sur,  au  dessus;  jusqu'à; 
beaucoup,  plus. 

Prendre  soin,  veiller  sur  une  per- 
sonne ou  une  chose. 


To  taste,  to  relish. 

To  inflict  punishment,  to    punish. 

Well!  receive,  take;  (  game  of  hide 

and  Seek). 
Exciting  words  used,  for  instance, 

to  stir  up  a  quarrel. 
Cry  of  infants. 

Gulf  in  the  sea  or  a  river-lend. 

Strong,  much. 

Very  hot  sun,  stifling  hot. 

Deafening  sound  or  shriek. 

Son. 

Fair,  handsome;  rays;  effulgent. 

See    aphXt 

Indecent,  miserable,  abandoned. 

Miserable. 

Man  of  no  honour. 

Permission,  license;  fearlessly. 

To  ask  leave,  or  license. 

Forgiveness,  remission  of  a  punish- 
ment. 

Without  strength,  weak,  without 
work. 

Clothes,  ornaments. 

To  turn  towards,  to  go  to  see  some 
one  or  something. 

To  bless  wine  with  superstitious 
forms,  that  it  may  be  a  preser- 
vative against  wounds. 

To  be  infirm,  to  fall  sick;  illness, 
fever. 

Calamity,  sad  accident;  against  na- 
ture, monstrous. 

Miserable,  deformed,  wicked. 

There  is  a  calamity  occurring. 

Is  seems  to  be  of  sad  augury. 

Before  (speaking  of  the  place  or 
time);  upon,  over;  until;  much, 
more. 

To  take  care,  to  watch  over  a  per- 
son or  a  thing. 


\a>£ 


appa:ma.n 
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tisfiimw 

«ri  il  hit 
tis^tJnti 

BSffrîJEJ  tJW  fî 
-DÏ^ÎWIJ I  ItJîNlJÎ 
BwfrîJ 

flSffa"IW 


«jfattTl 

tisfîiHnstnfnî 


«firm 


tirîwmff 

ffUlttH 


Bïli 


tnîiJtifi 


wlsofr 

BtlipflîKH 


a:phibun 

a:phïlàb 

aiphïmano 

aiphïnïhân 

a.'phïpbaî 

a:phïrôm 
a'.phirôm  jïndî 
a:phïrômpremprî 

a:phïrum 

aiphïrûm  xîjm  sâï 

a:phïsombat 

a:phïtham 

a:phïthan 

a:phïthan    akkha:- 

ra: 
a:  phi  van 

a:phïvantha:nakaïn 

AtPHÏVAT 

THAVÂi     ÀIPHÏVÀT 
VANTHA 

a:phïxa 
a:phôkat 

APHON 

a:phrômmXcharî 
a:pï 

APÔ 

APÔTHÀT 

appa: 

appa:jôt 
appa:  lXk 
appa:  man 


Très  heureux;    plein   de  mérites. 

Fortuné,   heureux. 

Doué  de    grandes    qualités;     qui 

n'a  pas  de  demeure. 
Puissance  par  les  mérites. 

Déclarer,  raconter. 

Plaisir,  joie. 

Joyeux;  se  réjouir. 

Transport  de  joie. 

Pompe,  appareil. 

Appareil  royal. 

Richesses  immenses. 

Les  sept  sermons  que   Sommana- 
khôdom  a.  prêches  dans  le  ciel 
Nom,  dénomination. 

Vocabulaire  de  la  langue  pâli. 

Adorer,  saluer. 

Adoration,  salutation, 

Parler  le    corps    incliné. 

Adorer. 

Qui  désire,  avide;  erreur. 

Lieu  découvert. 

Vêtements,    ornements. 

Incontinence,  péché  contre  la  chas- 
teté. 

Même,  aussi;  à  la  vérité;  dessus, 
pardessus. 

L'eau  (en  général). 

Élément  de  l'eau. 

Sous,  dessous;  exprime  la  privation 
d'une  chose;  tient  laplace  d'à  pri 
vatif. 

Injurieux,  infâme,  sans  honneur. 

Sot,  difforme,    sans    beauté,  sans 

forme. 
Sans  mesure,  immense. 


Very  fortunate;  full  of  merits. 

Fortunate,  happy. 

Gifted  with  great  qualities;  one  who 

has  no  residence. 
Power  by  merits. 

To  declare,  to  relate. 

Pleasure,  joy. 

Joyous;  to  rejoice. 

Exultation. 

Pomp,  apparel. 

Royal  apparel. 

Immense  riches. 

Seven  sermons  preached   in    hea- 
ven by  Sommanàkhôdom. 
Name,  denomination. 

Pali  language  vocabulary. 

To  adore,  to  salute. 

Adoration,  salutation. 

To  speak  while  bowing  down. 

To  adore. 

Desirous,  eager;  error. 

Open  place. 

Clothes,  ornaments. 

Incontinency,  sin  against  chastity. 

Even,  also;  It  is  true;  on»  upon. 

Water  (speaking  generally).  r 

"  *     "■  '  v.'  •  *• 
The  element  water. 

Under,  beneath;  it  is  used  to  express 

the  privation  of  a  thing;  Is  Used 

instead  of  privative  a. 
Injurious,  infamous,  yvyithcut    any 

honour.       \    *        :    |     / 
Foolish,  deformed,  without  beauty, 

without  shape.* -•**  v'-V ":?  O' 
Without  any  m^&suéi^   imfa^ns^. 
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«Is  mw 

flilsmn 
flilsn ,  BtJm  1«D« 
tmsmifi 

tftlsM 
turns 
Buws  am 

Mlisinw 
tnrw 
lôtw  triîw 

tisjsrin 

tnlî  • 

tnlî  itn 


ms  tnlî 
tnîn» 
tmw 

flflH  âtu 

infltwwijj 
tnnw 
on  n  tnrm 

mn«s,ihTit« 


appa:  manang 

appa:  môngkhôn 

appa:  phXk 

appa:ra  ,  appa:ra 

xXi 
appa:sak 

APPAtSAPH 

Ippa:sïth 
appha: 

appha:  iàh 
appra:jot 
appra.man 

ARAB 

MUÀNG  ArXr 

a:ra:han    ,     phra: 
a:ra:han 

a:ra:hang 

a:ra:hat 

ARXi 

ARXi  ijto 
ARXi  Ni 

thura:  arXî 
arXk 

ARAM 

Xram  Xrem 
Xram  ruâng 
luâng  Xram 

ARAM 

VXT  VA  ARAM 

aram  ban,  aram 
rXk 

ARAMA:  ,  ARAMÔ 


ara  :  ma: 

Ce  qui  ne  peut  être  apprécié,  in- 
nombrable. 
Honteux,  ignominieux. 

Perdre    sa  gloire,    son    honneur. 

Être  vaincu,  être  surpassé. 

Inconvenant  à  la  dignité;  perdre 
sa  dignité,  son  honneur. 

Pauvre,  réduit  à  la  nécessité. 

Dépendant  d'un  autre,  soumis  à  un 

autre. 
Perte,  dommage. 

Qui  a  perdu  sa  fortune,  ruiné;  mal 

heur. 
Inutile,  sans  avantage. 

Sans  mesure,  inestimable. 

Arabes. 

Arabie. 

Digne  d'honneur,  honorable,  saint, 
exempt  de  concupiscence  (  nom 
de  Phra:Khôdom). 

Invocation  aux  hXraHAN    (  dans 

l'agonie). 
Exempt  de  concupiscence,  vénéra 

ble,  saint. 
Qui,  quel,  quelle,  quoi? 

Quoi  donc? 

Qu'est-ce  que  cela  ? 

Quelle  affaire? 

Veiller,  garder;   ange   gardien  de 

l'endroit. 
Brillant,   éclatant,   resplendissant, 

Briller. 

Magnifique,  splendide,  glorieux. 

Jaune  d'une  couleur  d'or  et  brillante 


Out  of  appreciation,  innumerable. 

Shameful,  ignominious. 

To  lose  one's  glory,  one's  honour. 

To  be  vanquished,  to  be  overcome. 

Unbecoming  one's  dignity;  to  lose 

one's  dignity,  one's   honour. 
Poor,  reduced  to  poverty. 

Dependent  upon  another,  subject- 
ed to  another. 
Loss,   damage. 

Who  has  lost  his  fortune,  ruined; 

misfortune. 
Useless,  without  advantage. 

Without  measure,  inestimable.  % 

Arabs. 

Arabia. 

Worthy  of  honour,  honourable,  ho- 
ly, free  from  concupiscence  (name 
of  PhraiKhôdom). 

Invocation  to  the  A:RA:HAN  (du- 
ring one's  agony). 

Free  from  concupiscence,  venera- 
ble, holy. 

Who,  which,    what? 

What  then? 

What  is  that? 

What  affair? 

To  watch,  to  guard;  guardian  an- 
gel of  the  place. 
Bright,  shining,  resplendent. 

To  shine. 

Magnificent,  splendid,  glorious. 

Yellow  of  a  bright  gold  colour. 


Temple;   monastère   avec  ses  an- 
nexes, jardin. 

Temple;   monastère  avec  ses  an- 
nexes; temples  (en   général). 

Qui  prend  soin  des  dépendances  des" 
temples. 

Jardin  près  de  la  ville. 


Temple;  a  monastery  with  its  ap- 
purtenances, garden. 

Temple;  a  monastery  with  its  ap- 
purtenances; temples  (in  general). 

He  who  takes  care  of  the  dependen- 
cies of  the  temples. 

Garden  near  the  town. 


t)S«U  ,  tlïîÛJÛIÏ 

«i    '  «J     eJ 

flsîûjtusilîrmff 

«J     cJ 

B5Î0JQM 

cl     «J 

«îQjfim.îCTûiohi 

tl     (J  7  eJ     cJ 

flïîÛJÎûJ 

flQfltnTUTfl 
B1Î1Î 
«llîJJ 

ntiîilïJtisuîïJinw 

Mllftl  tî!J 
HÎÎW 
BSUflîH  —  lu  BSUHîJJ 

îllWflSÎlÎH 

fllîtl 

li  trrôu 
tn^fj  trmjtï 
mftiimtiu 
triîiiîfi 


'rtîyiih 


Bî?US 


M" 


ÏÏSÎU 


âllï 


«IWJ 


flsîw.rwi 

ttMJ 
îfftlttll 


a:ran,  a:ranja: 

a:ranja:  praithèt 
a:ranja:vasi 
a:ranjXng 
a:ranjïka,a:ranjïvà 

A.RANJÔ, 
ARATHXna 

suêt  arathana 
arXt 
a:rëm 

DÔKMAiAIRÉMBAN 

a:rëm  RÔi 

AREM 

a:rem-Xî  a:rem 
a:rï 

pën  a:rï  kan 

a:rï  rat 

ARI 

CHXi  ARI 
ARI  ARÔM 
ARI  ARÔB 
ARI   rXK 
ARi   SATTHA 

'a:  rua: 

a:rïja:  song 
a:rïn 

A'.RÏNPHXiRi 

a:rïnrat 
arôî 

RÔT  XrÔI 


AROI 

Bois,  forêts,  contrées  boisées. 
Pays  boisés. 

Qui  habite  les  bois,  les  forêts. 
Voyez    a:rXn 

Des  forêts. 

Voyez    a:rXn 

Inviter,  prier,  appeler. 

Invitation,  prière. 

Joie,  transport. 

Épanoui  (se dit  des  fleurs). 

Fleur  épanouie. 

Se  faner. 

Voyez    XRÂM 

Tousser,  toux  légère  et  continuelle. 

Ennemi,  adversaire. 

Ennemis  l'un  de  l'autre. 

Ennemis  du  royaume. 

Bon,  bénin,  bienveillant. 

Miséricordieux,  bienveillant;  bonté. 

Homme  de  bonne  volonté. 

Bon  pour  tout  le  monde* 

Ami,  intime. 

Doué  de  piété,    de  religion;  dévot. 

Saint,  eminent,  pieux;  qui  cherche 

la  sainteté;  les  brahmanes. 
Bonze  éprouvé,  saint. 

Ennemis,  adversaires;  hostile. 

Embûches  des  ennemis. 

Ennemis,  peuple  ennemi. 

Savoureux,  délicat» 

Goût  agréable,  délicat. 
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Wood,  forest,  woody  countries. 
Woody  countries. 
He  who    inhabits  a  forest,  woods. 
See    a: RAN 

Wild. 

See,     A'.rXn 

To  invite,  to  pray,  to  call  for. 

Invitation,  prayer. 

Joy,  rapture. 

Opened  (speaking  of  flowers). 

Flower  opened. 

Fading  away. 

See    Xram 

To    cough,    slight    and   continual 

cough. 
Enemy,  opponent. 

Mutual  foes. 

Enemies  of  the  kingdom. 

Good,   benign,  benevolent. 

Merciful,  benevolent;  goodness. 

Man  of  good  will. 

Good  towards  every  one. 

Friend,  intimate. 

Endqwed  with  piety,  with  religion; 
devout. 

Saint,    eminent,   pious;    one   who 

seeks  sanctity;  the,  brahmins. 
Tried  and  holy  bonze. 

Foes,  enemies;  hostile. 

»    ■'  -V  ?'  f 

Snares  of  the  enemy.     4. 

...  •'tMC  •- 

Enemies,  hostile  nation.   , 
Savoury,  dainty. 


V&UK 


Savoury  taste,  dainty. 
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ASÂ 


W 


tCÎîfTI 

tnîuw 
a?i  tnîw« 
m  tiîltriîîjw 
tltwtmn« 

%u  tnrotu 
tnîîîj 

trmm.tnnîtJtrmîlu 
ïïiîfi-mînnnfîfi 
tnmii 
1  m  m'a  tlw 

ôntnnîw 

mmutnimti 

mm  h 
tnnu  «ô 

Il       '        n 

BSÎîJsîlW 

BSîîJsîîîîJ 
BSÎïJT 

triai 


îutnm 
in»  «m 


a:rôkha 

ARÔM 

SATÏ  ARÔM 
TANG    SXTÏ  ARÔM 
PLÔNG  ARÔM 
ARÔM  XUN  BAN 
LUM  ARÔM 
ARÔM 

ARUB,  ARUB  ARÏB 
ARUK-ARUK  KÛKKXk 
ARUM 

ARUM  FON 
MUT  ARUM 
ARUM  ARUÂ 
ARUN 

SENG  ARUN 
ARUNNA   RUNG 
ARUNNA  RXNGSi 

a:rùp,  a:rupa: 
a:rupa:  phôb 
a:rupa:  pbrôm 
a:rupa:  thXn 

a:rupXng 

a:sâ 

asâ 

RAB  ASA 
ASÂRÔB 
THXhAN  ASA 

LÈK  ASA 


Sans  maladie,  exempt  de  maladie. 

Inclination  du  cœur,  génie,  volonté, 
raison. 

Raison,  attention. 

Prêter    attention,     s'appliquer   à. 

Faire  attention,  s'appliquer,  s'adon- 
ner à. 
Hilarité,  gaieté, 

Errer;  négligence;  divagation  d'es- 
prit. 

Cheveux,  chevelure  épaisse. 

Pétulant,  prompt,  à  la  hâte. 

Couvert  de  nœuds  et    d'aspérités, 

rugueux. 
Nubileux. 

La  pluie  menace. 

Ciel  nubileux. 

Nubileux,  ombragé. 

Aurore;  rougissant. 

Clarté  de  l'aurore. 

Clarté  de  l'aurore,    point  du  jour. 

Rayons  de  l'aurore. 

Sans  corps,  sans  figure,  immatériel. 

Degré  le  plus  élevé  des  cieux,   de- 
meure des  incorporels. 

Anges  qui  n'ont  ni  forme  ni  corps. 

Immatérialité. 

Sans  forme,  immatériel. 

Verrue, 

Auxiliaire;  aider  le  parti  de  quel- 
qu'un; désirs  divers. 

S'offrir  pour  aider. 

Soldats    auxiliaires;    aider    à   la 

guerre. 
Soldats  volontaires. 

Corvéable  qui  s'est  offert  &  un  chef. 


Without  a  malady,   freedom  from 

a  malady. 
Affection,  genius,  will,  reason. 

Reason,  attention. 

To  pay  attention,  to    do   a   thing 

with  a  great  deal  of     attention. 

To  attend,  to  give  one's  self  up  to. 

Cheerfulness,  gaiety. 

To  err;  neglect;  wandering  of  the 

mind. 
Hair,  thick  hair. 

Petulant,  quick,  in  haste. 

Full  of  knots  and    roughness,   ro- 

gous. 
Cloudy. 

It  threatens  rain. 

Cloudy  sky. 

Cloudy,  shadowy. 

Dawn;  growing  red. 

The  dawn's  bright  light. 

The  dawn's  bright  light,  break  ot 

day.  * 
Beams  of  the  dawn. 

Bodiless,  without  form,  immaterial. 

The  highest  degree  in  heaven,  the 

abode  of  spirits. 
Angels  who  have  neither  form  nor 

body. 
Immateriality. 

Without  form,  immaterial. 

Wart. 

Auxiliary;  to  take  the  part  of  some 
one  and  to  assist  him;  various 
desires. 

To  offer  one's  assistance. 

Auxiliary  soldiers;  to  assist  in  war. 

Voluntary  soldiers. 

Bond-servant  who  offers  himself  to 
a  chief. 


w 
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BSflîJîlîfl 

a:sabpXrut 

Infidèle,    sans  religion;   pécheur, 

1 

homme  imparfait. 

tnsnrm 

ASÂCHAM 

Les  premiers  habitants  du  royaume 
de  Giampa. 

mlflîtt. 

ASAI 

Chercher    un    asile,   se    réfugier 

r\  tnlftf  a 

THÎ  ASAÎ 

vers,  demeurer. 
Refuge,  asile,  demeure. 

ilti  h  tnlmti 

RUEN  Asli 

Hôtellerie,  maison  de  refuge. 

tn*D*f  fntfiîu 

AXA  ASAÎ 

Modération;  avec  poids  et  mesure. 

ASAN 

Vie. 

«îiwtnâftii 

eJ 

XÏPH  ASAN 

Mourir;  la  mort. 

mifnmy.wVutnmiJ 

DÂB     ASAN  ,    MUEI 

Mourir. 

Cl-*                                                      O^ 

ASAN 

Tutnflty.Ti!]  tnmi] 

VANG    ASAN    ,    VAÎ 

Mourir. 

^                            Q-^                                                         <X^ 

ASAN 

SIN  ASAN,  SUN  ASAN 

Mourir. 

tnfisws ,  tnnstn 

asa:na:  ,  asa:na 

Natte,  lit,  tapis. 

n^s  tnnsm 

raxa:  asa:na 

Tapis  sur  lequel  le  roi  est  assis. 

fflffSTM 

asa:nang 

Nattes  de  toute  espèce. 

BïflJ^ 

a:sa:nï 

Voyez    A!SÎJNi 

&J     eJ 

A'.SANJi 

Perdre   connaissance,    s'évanouir. 

Bïflûi^mw 

AtSANJiPHÀB 

Perdre  connaissance,  tomber  privé 

t 

de    sentiment;   évanouissement, 

*  ~~  "i    ' 

syncope. 

tirfcîswfljj 

a:sa:ra:phït 

Serpent;  venin  des  serpents. 

tnaW 

ASAT 

Infidèle,  parjure,  menteur. 

tntnnrlswin 

asatapa:sat 

Respiration;  organes  de  la  respira- 
tion. 

tntrm: 

asàtha: 

Constellation    du  huitième    mois, 
étoile  près  du  Sagittaire. 

flSflriJÎÎJJ 

a:sa:tham 

Contre  la    religion,  impie;  péchés 

/     '       '  ■  .                     l>         ax 

divers. 

UWUTISÎÏSflîîNfntJflH 

sëph     a:sa:thXm 

DUÈÎ    KAN 

Pécher  ensemble. 

mîTinsirifT"- 

asâtha:màt 

Le  huitième  mois. 

BïîiMTrtf     / 

a:sa:than 

Qui  n'est  pas  parfait,  pécheur. 

tiïAuxmT»    ■ 

a:sîéraphàt 

Salutation,  adoration. 

«T#rv ,  tiMfi 

aîsoka  ,  ASOKÔ 

Exempt  de  toute  tristesse. 

fhflu 

ASOM 

Cellule  d'ermite  dans  les  forêts. 

tntiu  Dfl,tntT«fncn 

ASOM  BÔT   ,    ASOM 
SALA                     t 

Cellule  d'ermite  dans  les  forêts. 

Infidel,  one  without  religion;  sin. 
ner,  imperfect  man. 

The  first  inhabitants  in  the  king- 
dom of  Ciampa. 

To  seek  shelter,  to  fly  for  refuge 
towards,  to  reside. 

Refuge,  asylum,  shelter. 

Inn,  asylum. 

Moderation;  with    circumspection. 

Life. 

To  die;  death. 

To  die. 

To  die. 

To   die. 

Mat,  bed,  carpet.  ' 

Carpet  on  which  the  king  sits. 

Mats  of  all  kinds. 

See    A-.SlJNi 

To  faint,  to  swoon. 

To  faint,  to  fall  down  senseless; 
fainting-fit. 

Serpent;  venom  of  snakes. 

Infidel,  perjurer,  liar. 

Respiration;  organs  of  respiration. 

Constellation  of  the  eighth  month,  a 

star  near  Sagittarius. 
Against  religion,  impious;  various 

sins. 
To  sin  together.  r    '& 

Eighth  month. 

Who  is  not  perfect,  sinner. 

Salutation,  adoration. 

Free  from  all  madness    whatever. 

Hermit's  cell  in  a  forest 

Hermit's  cell  in  a  forest.      " 
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i 

u  mum 
tzmhu 
tntiw 

imtfutnfm 
«Tain  ft 

iistfittflrojflii 
flsflîsffïin 


ti:t! 
i 


«tin 
«trc 

i 

BSîrâ  inn  fin 
BSfftl  WtT 

1 
i 

«arc: ,  tiscin 


ntiiutmj 

flWlUÎÏU 


,.$Kpmtj 

«ittttfnw 
wtfîïUtm 

•'v 

«wjWti 
iilîntistômij 


ASON 

MÎ    ASON 
AISONGKHÂi 
ASOPH 

MEN    ASOPH 
AISOPHE^Si 

a:sora:phït 
a:sora:phït  khob 


a:sôrasab 


a:su 
A:sûcni 

asuchang 
a:  sun 
a:sunî 

a:sunïbat  tok 

A'.SUM  FA 

aisCnifakhanong 
sÂi 

AtSUNÎFAKHANONG 
RONG 
AiSÛPH 

a:sijppha:    ,    a:sû- 

PHANG 

a:sûra:,  a:sCra 
a:sîjra:  jak 
a:sura:  KAi 
a:sura:  phak 
a:sura:phïphôb 

AtSURA    PÏSAT 

Xsura:phït 
XstJRi 

AîSÎJRiKAi 

PRET  A.SURiKAi 


AîSlÎRiKAi 

Reconnaissance  d'un   prêt;    écrit. 

Faire  un  écrit. 

Nombre  presque  infini,  l'unité  sui- 
vie de  168  zéros . 
Cadavre  en  putréfaction. 

Le  cadavre  sent  mauvais. 

Prostituée. 

Venin;  vénéneux;  serpent. 

Le  serpent  mord. 

Dictionnaire,  vocabulaire. 

Larmes. 

Impur,  exposé    à    la     pourriture; 

liqueurs  du  corps;  semen  huma- 

num;  lie. 
Voyez    AISÛCHi 

Géants  fabuleux,  démons. 

La  foudre;  armes  d'Indra. 

La  foudre  est  tombée. 

Foudre;  ciel. 

Éclairs. 

Tonnerre. 

Cadavre  en  décomposition. 

Mortel,  exposé  à  la    putréfaction 

Démons,  géants  fabuleux. 

Géants  fabuleux. 

Spectres,  démons,  fantômes. 

Ayant  la  figure  d'un  géant. 

Région  des  géants  fabuleux. 

Démons. 

Voyez   a:sora:phït 

Géant  femelle,  démon  femelle. 

Spectres,  démons. 

Fantômes,  gé>nts. 


Cfto 

Acknowledgement  of  a  loan;  writ- 
ten   agreement. 
To  write  a  bill  to  another. 

An  almost    infinite    number,    the 

unit  followed  by  168  noughts. 
Putrid  corpse. 

The  corpse  smells. 

Prostitute. 

Venom;  venomous;  serpent. 

The  serpent  bites. 

Dictionary,  vocabulary. 

Tears. 

Unclean,    exposed  to    corruption; 

fluids  of  the  body;  semen  huma- 

num;  sediment. 
See    AtSUCHÎ 

Fabulous  giants,  devils. 

Thunder-bolt;  arms  of  Indra. 

The  thunder-bolt  fell. 

Thunder-bolst;  sky. 

Lightning. 

t 

Thunder. 

Putrid  corpse. 

Mortal,  liable  to  corruption. 

Devils,  fabulous  giants. 

Fabulous  giants. 

Spectres,  devils,  phantoms. 

Having  the  face  of  a  giant. 

Region  of  the  fabulous  giant. 

Devils. 

See    a:sora:phït 

Female  giant,  female  devil. 
Spectres,  devils. 
Phantoms,  giants. 


Cf\<* 


«flÎHll 


•  tmmsmu 

rirw-tmifttfiu 

a'    ~ 
tintifi 

rî  ih  un 
ijfi  utiu 
Bfiïhn 

ÎÎÎCl 

tiîîti  îm 
mu  Dîîti 
bu  tran 

«j 

tniminn 

A 
tUtTII 

îlffU 


a:surin 
a:surïntharahu 

a:sûxa:mà>t 
a:sïïxôn 

a:suxôn  sômsXb 


AT 

*    AT 


AT   KRADAN 
AT  AN,     AT  AN  TÂN 
SUÀNG  AT    AN  TAN 
UT  AT 
ATË 

THI    AT  Ë 
AT    NÊN 
AT  PAK 
AT 

AT    KHÔ 
KHAM  AT 

UEN    AT 
AT 

AT    UÊT 

AT  HÀN 

AT  SÂMÀT 

ÔNG  AT 

UN  G  AT 

UK  AT 
AT 

R\XA  AT 

ata:ma 


AT 

Voyez    ArstÎRA  See    At  SURA 

Géant  énorme  qui  essaie  d'avaler 
la  lune  ou  le  'soleil,  de  là  les 
éclipses. 

Le  onzième  mois. 

Larmes. 

Baigné  de  larmes. 

Sou,  la  soixante  quatrième  partie  du 

tical. 
Condensé,  serré;  condenser,  serrer 

Assembler  parfaitement  des  plan- 
ches. 
Oppressé. 

Cœur  oppressé  de  douleur. 

Resserré,  oppressé. 

Condensé,  plein,  rempli. 

Lieu  serré,  étroit. 

Condensé,  serré. 

Bouche  pleine,  remplie;    emplir  la 

bouche. 
Article;  point;  texte. 

Article;  jointures  des  membres. 

Texte  des  livres. 

Discours;  parler;  texte  du  discours 

Hardi,   capable  de    faire   quelque 

chose. 
Se  glorifier,  se  vanter. 

Audacieux,  impétueux,   effronté. 

Puissant,  capable  de  faire  quelque 

chose. 
Téméraire,   impudent,   audacieux. 

Fanfaron. 

Qui  se  précipite  avec  audace. 

Nattes,  tapis. 

Tapis  pour  le  roi. 

Moi,  lui;  sa  personne. 
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Enormous  giant  who  often  tries  to 
swallow  the  moon  or  the  sun, 
which  causes  the  eclipses. 

Eleventh  month. 

Tears. 

Bathed  in  tears. 

Att,  sixty  fourth  part  of  a  tical. 

Condensed,  pressed;  to  condense, 

to  press. 
To  join  boards    exactly    together. 

Oppressed. 

Heart  oppressed  with  grief. 

Contracted,  oppressed. 

Condensed,  full,  filled. 

Small,  narrow  place. 

Condensed,  pressed   against   each 
other. 

Full,    fall    mouth;    to    shut    one's 
mouth. 

Article;  point;  text. 

Article;  articulation,  joints. 

Text  of  sacred  books.  ^ 

Speech;  to  speak;  text  of  the   dis- 
course. 
Daring,  able  to  do  something. 

To  glory,  to  boast. 

Audacious,  impetuous,  bold. 

Powerful,  able  to    do    something. 

Rash,  impudent,  audacious. 

Boaster. 

Rushing  into  boldly. 

Mat,  carpet  and  all  things  pf  that 
kind  to  sit  or  sleep  upon. 

Carpet  for  the  king. 
I,  he,  him;  one's  self. 


32 


ATHÏT 


irita 


IfltMtnflSJJI 

■  trmanmw 

flStîttJ 


trnww 


tmnastt 

iïJwtrifi 
tiïîinfi 

BïfîilfJQI 

TlSÎflSUS 
WÎfYlî 

wtî  tiïîmî 
nsj  «îfrriî 
tisîfisin'ff 

«Sfltt 
IJSÎflîtt' 


■'«Ma 

usîrln 

tnfîfltï 


lieng  ata  :  ma 
ata  :  ma  phxph 

a:tham 

ATHÂN 
ATHAN 

Xthatsa:na 
a:thètsakan 

ATHÏ     * 

PÈN  ATHÏ 
AÎTHÏBAÎ 

A'.THÏBAi  \k 

CHENG     AÎTHÏBAI 
AîTHÏBODi 

a:thïkXm 

a:thïkha:ma: 

a:thïkan 
phô  a:thïkan 
chao  a:thïkan 
me  a:thïkan 

a:thïka:ràt 

a:thïka:mXt 

a:thïkhun 

aithîkon 
khôaîthïkonthôt 

a:thïnathan 

XthïpXtï 

a:thïsin 

ATHÏT 

DUÂNG  ATHÏT 


Chercher  sa  nourriture,  se  nourrir. 

Moi.  (Les  talapoins  emploient  ce 
mot  avec  le  roi  et  les  grands). 

Sans  loi,  impie,  sans  religion. 

Homme  sans  religion,  impie,  sans 
loi. 

Colonnes  de  pierre  aux  limites  d'un 
village  ou  d'une  ville;  bornes  delà 
ville;  choses  superstitieuses  en- 
terrées pour  éloigner  les  maux. 

Ne  pas  voir. 

Hors  de  saison,  intempestif. 

Au-dessus,  supérieur,  excellent; 
point;  surtout. 

Surtout. 

Publier;  expliquer. 

On  explique  ainsi. 

Expliquer. 

Grand;  les  principaux    mandarins. 

Péché  très  grave. 

Arriver  au  niphan. 

Abbé,  qui  est  à  la  tête  d'un  monas^ 
tère,  supérieur  de  religieux. 

Abbé,  qui  est  à  la  tête  d'un  monas- 
tère, supérieur  de  religieux. 

Abbé,  qui  est  à  la  tête  d'un  monas- 
tère. 

Abbesse,  supérieure  de  communau- 
té. 

Roi  suprême. 

Mois  intercalaire  dans  l'année  de 

treize  mois. 
Grand  bienfait. 

Péché  très  grave. 

Demander  pardon  pour  un  péché. 

Voler  le  bien  d'autrui;  vol. 

Grand,  premier. 

Observance  excellente,  mérite  ex- 
cellent. 
Soleil. 

L'orbite  du  soleil. 


To  seek  one's  food,  to  take  one's 
food. 

I.  (The  bonzes  use  this  word  when 
speaking  to  the  king  and  the  gran- 
dees). 

Lawless,  impious,  without  religion. 

Without  religion,  impious,  lawless. 

Stone  columns  at  the  limits  of  a  vil- 
lage or  a  town;  boundaries  of  a 
town;  superstitious  things  buried 
to  keep  off  evil. 

Not  to  see. 

Cut  of  season,  unseasonable. 

Above,  superior,  excellent;  point; 

above  all. 
Chiefly. 

To  publish;  to  explain. 

It  is  thus  explained. 

To  explaiir. 

Grandee;  chief  mandarines. 

Very  great  sin. 

To  arrive  at  niphan. 

Abbot,  the  head  of  a  monastery, 
superior  of  a  religious  order. 

Abbot,  the  head  of  a  monastery, 
superior. 

Abbot,  the  head  of   a    monastery. 

Abbess,  superioress  of  a  community. 

Supreme  king. 

Intercalary  month,  in  the  year  of 

13  months. 
Great  favour. 

Very  great  sin. 

To  ask  forgiveness  of  sin. 

To  rob  others  of  their  property;  theft. 

Grand,  first. 

Excellent  observance,  eminent  me- 
rit. 
Sun. 

Sun's  orbit. 


et\tf\ 

ïQOtnylfiti 
mfîfifj  vftu 

flïîflW 

ffi  bsÎJiîj 
uïtn 

«twrmtf 
Km 

tnîtu ,  thîtu 
mîthîtw 
BïTnrm 


trôinîu 


Mfîmw 


n  Bfïiîîfj 


yXn  athït 
khuèb  athït 
athït  nung 
aithïthàn 

KHAM  A:THÏTHÂN 

a:thô 

a:thôphXk 
a:thon 

à:thon  chaî 
athong,  athong 

kan  athong 
a:thôvàt 

ATHUK 

a:tï 

a:tï  xàt 
atïcharïnî 

ATÏMANÔ 

a:tïrèk 

a:tïsan 

atïtxâ 

atsa: , ATSÀ 

ATSACHAN 

ATSACHAN  CHAÎ 
PEN  THÎ ATSACHAN 

ATSAIDAVÛT 

ATSAIDi 

ATSA'.Dl  LUNG 

atsa:don 

atsXdông  -   atsa:- 
dông  khôt 


ATSAÎDÔNG 

Dimanche. 

Semaine. 

Une  semaine. 

Faire  un  vœu,  supplier. 

Vœu. 

Sous,  dessous,  au  dessous. 

Dans  la  partie  inférieure. 

Triste,  désespéré. 

Désespérer. 

Pompe,  faste;  fastueux,  orgueilleux. 

Faste. 

Vent  dans  la  partie  inférieure  du 
corps. 

Profond,  mystérieux,  somptueux, 
magnifique,  grand. 

Plus,  sur,  au-delà,  de  l'autre  côté. 

Surpassant  ses  ancêtres. 

Homme  orgueilleux,  qui  se  vante. 

Qui  a  beaucoup  d'intelligence. 

Suprême,  très-grand;  précieux, 
magnifique;  appareil  glorieux. 

Dysenterie  dans  la  dernière  pé- 
riode. 

Désirer   ardemment. 

Respiration. 

Admirable,  étonnant;  miracle. 

Admirable,  étonnant;  miracle;  ad- 
mirer, être  stupéfait. 
Gela  est  étonnant. 

Armes  de  huit  espèces. 

Oiseau  fabuleux. 

Vautour  fabuleux  qui  a  une  trompe 

comme  l'éléphant. 
Cheval  de  bonne  race. 

Le  soleil  se  couche;  disparition; mon- 
tagne à  l'occident,  derrière  laquel- 
le le  soleil  se  couche. 
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Sunday. 

Week. 

One  week. 

To  make  a  vow,  to  implore. 

Vow. 

Under,  beneath,  below. 

In  the  lower  part. 

Sorrowful,  desperate, 

To  despair. 

Pomp,  pageantry;  ostentatious, 
proud. 

Pomp. 

Wind  in  the  lower  part  of  the  body. 

Deep,  mysterious,  sumptious,  mag- 
nificent, grand. 

More,  over,  beyojid,  on  the  other 
side. 

Surpassing  one's  ancestors. 

Proud  man,  who  praises  one's  self. 

Who  has  great  intelligence. 

Supreme,  very  large;  precious,  fine, 

magnificent;  glorious  apparel. 
Dysentery  in  the  last  stage. 

To  desire  ardently. 

Respiration. 

Admirable,  wonderful;  miracle. 

Admirable,  wonderful;  miracle;  to 

admire,  to  be  stupefied. 
That  is  wonderful. 

Arms  of  eight  kinds. 

Fabulous  bird. 

Fabulous  vulture  which  has  a  trunk 

like  that  of  an  elephant. 
Horse  of  a  good  breed. 

The  sun  is  setting;  disappearing; 
western  mountain  '  behind  which 
the  sun  sets. 
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BflSlllU 

tnifnwmi 
1i  tnitnînîti 
tTffstu 


ÀflSTl 

tmsxn 

iîfnn 

tmsrîfi  = 
mimatmsnVi 

tlflflSUtH 


atsa:donthïtsa:kha: 

ItSAlDOM 

atsa:kan  ,  khao  at- 

SAKAN 
ATSÀMÀTH 

(JHAi  ÂTSÂMÀTH 

AT  SA:  MO 

ATSANi 

atsa:r\t 

atsa:rX.t  dexô 
atsâsa:pa:sat 
atsa:tan,lùkatsa:- 

TAN 
ATSA'.VA 

atsa:va:ra 
atsa:va:ràt 

khi  atsa:va:ra 
atsa:vàt 

lôm  atsa:vat 

ATTA 

1tta:bat-nang  at- 
ta:  BAT 
atta:bat  xan 

atta iran 

atta1khat 

atta:khat  khât- 

SON 

CHÔN  atta:khat 
kandan  atta:khat 

ATTAtKLAB 

atta:lat 

ATTAINA 

JÏNG  ATTAINA 
ATTAINÏjXnG 


attàinïjang 

Chevaux  se  tenant  aux  huit  points 
de  l'horizon, 

Dès  le  commencement,  aupara- 
vant, primitivement. 

Montagne  célèbre. 

Courageux,  puissant,  capable,  ca- 
pable de  faire. 
Audacieux,  sans  peur. 

Voyez    ASOM 

Voyez    aîSXJNÎ 

Nom  dedignité;  établi  sur  les  che- 
vaux du  roi;  roi  des  chevaux. 

Titre  du  mandarin  préposé  aux  che- 
vaux du  roi. 

Souffle,  respiration,  organes  de  la 
respiration. 

Cartouche. 

Cheval  de  bonne  race;  jument. 

Cheval  de  bonne  race  ;  jument. 

Roi  des  chevaux  ;  cheval  excellent. 

Être  à  cheval. 

Respiration;  étouffer. 

Évanouissement. 

Sa  propre  personne,  soi. 

Être  assis  en  rang  (  en  parlant  des 
bonzes) . 

Bonzes  assis  en  rang  pour  manger 


Horses  standing  at  the  eighth 
points  of  the  horizon. 

From  the  beginning,  before,  primi- 
tively. 

A  celebrated  mountain. 

Powerful,    able  to  do    something, 

having  strength  for  something. 
Audacious,  without  fear. 

See    ASÔM. 

See    AISUNl 

Name  of  dignity;  master  of  the 
king's  horses;  king  among  horses. 

Title  of  the  mandarin  who  is  mas- 
ter of  the  king's  horses. 

Breathing,  respiration,  organ  of 
respiration. 

Cartridge. 

Horse  of  high  breed;  mare. 

Horse  of  high  breed;  mare. 

King  amonghorses;  excellent  horse. 

To  ride  on  horse  back. 

Respiration;  to  smother. 

Swoon. 

One's  own  person,  one's  self. 

To  sit  in  rows,  (speaking  of  the  bon- 
zes). 
Bonzes  sitting  in  rows  for  eating. 


Longtemps,  pendant  longtemps. 

Manquer,  avoir  besoin. 

Manquer,  avoir  besoin. 

Pauvre. 

Cherté  des  vivres,  disette. 

Grande  lampe  chinoise  suspendue. 

Étoffe  rouge  enrichie  de  fleurs  d'or 

Nom  de  certains  mauvais  génies. 

Tirer  du  canon  pour  éloigner  les  gé- 
nies (à  la  fin  du  quatrième  mois). 

Choses  personnelles,  ce  qui  appar- 
tient en  propre. 


A  great  while,  long  time. 

To  want,  to  have  need. 

To  want,  to  have  need. 

Poor. 

Dearness  of  victuals,  dearth. 

Great  Chinese  lamp  hung  up. 

Red  cloth  richly  ornamented  with 

flowers  of  gold. 
Name  of  certain  wicked  spirits. 

To  fire  at  these  wicked  spirits,  (at 
the  end  of  the  fourth  month). 

Personal  things,  what  belongs  to 
oneself. 


tfnîttfnti 

flfllWllfl.TimWUI 

tTnÎH  tntti 
tfasth 

flîîtlS 


tintn 
tfcirm 

^3 


utintt.tnutsinH 


a-'        o-> 


tiîîtnriîti 

BMttn  ,  tfmistnlmti 


Bîîtiîinij 


tiTîtniiiriij 


attXnô 

attanô  kaî 

attanô  mat  ,  at- 
TANÔ MAI 
ATTANÔ  NATHO 

ATTAtPA 

ÂTTA-.PU 

ATTAVÏ 

attha: 
attha: 

attha:tha:sa: 

ATTHA 

attha! bât 

atha:ban,  nam  at- 
tha; ban 

atthachan 

atthachan  bandaî 

xan  atthachan 

atthachan 

atthaija,  atthaija- 

SAÎ 
ATTHÏ 

PHRA:  ATTHÏ 
ATTHÏBAi 

ATTHÂTHÏBAi 
ATTHON 

ATTHON  CHAi 
ATTHU 
ÂTTRA 

ATTRA  PAÎ 

ATTRA  SAMO 

"ATTRÔM  ATTRA 


ATTRA 

Propre,  de  soi-  même,  arbitre. 

Suivre  ses  passions  charnelles. 

Bon  plaisir,  à  son  gré. 

S'aider  soi-même. 

Un  des  degrés  ou  cieux  des  anges 
supérieurs. 

En  abondance,  grande  quantité. 

Forêt. 

Texte  des  livres,  article. 

Huit. 

Dix-huit. 
Voyez    ATTHA: 

Distance  que  doivent  garder  les  ta- 
lapoins  entre  eux  dans  les  céré- 
monies. 

Huit  espèces  de  liquides  que  les  tala- 
poins  peuven  t  boire  hors  des  rep as 
comme  l'eau  de  coco,  le  thé,  etc. 

Escalier,  échelle,  par  degrés. 

Echelle  de  bois  ou  de  pierres. 

Échelons. 

Par  degrés,  en  amphithéâtre. 

Volonté;  intention,  prudence,  mo- 
dération. 

Os,  les  os. 

Os,  reliques. 

Expliquer,  doctrine. 

Doctrine    religieuse,   expliquer  la 

doctrine. 
Triste,  désespéré. 

S'attrister. 

Possessions,  posséder. 

Toujours,  '«onti  nuellement 

Toujours,  continuellement, 

Sans  cesse,  continuellement. 

Toujours,  continuellement. 
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Own,  of  one's  self,  will; 

To  be  a  slave  to  one's  passions. 

One's  own  wish,  according  to  one's 

own    wish. 
To  help  one's  self. 

One  of  the  degrees  or  heavens  of 

the  superior  angels. 
Abundantly,  great  quantity. 

Forest. 

Text  of  books,  article. 

Eight. 

Eighteen. 

See    ATTHA: 

Distance  which  thé  bonzes  ought  to 
keep  from  each  other  in  the  cere- 
monies. 

Eight  kinds  of  liquids  that  bonzes 
may  drink  besides  meal,  as  the 
water  of  the  cocoa-nut,  the  tea,  etc. 

Stair,  ladder,  by  degrees. 

Wood  or  stone-ladder. 

Round  of  a  stair. 

By  degrees,  in  tiers. 

Will,  intention,  prudence,  modera- 
tion. 

Bone,  the  bones. 

Bone,  relics. 

To  explain,  doctrine. 

Religious  doctrine,  to  explain  the 
doctrine. 

Dull,  desperate. 

To  grieve. 

Estates;  to  possess. 

Always,  continually. 

Always,  continually. 

Without  ceasing,  continually. 

Always,  continually. 


AVUT 


*n* 


mu  tinn 

tiqiiisuwfis 
i 

MOIS 
OTÛJSÎJia 

Monn 
tfoûnastH 

cl 

■u 

trmTa.trmfiu 


îsgwri 


flsftijfiriwmwu 

ci    o 


USQW 

'tisiuwin 

BTJÎW 

'trrçta 


TAM  ATTRA 

ATX a: butta: 
atxa: 

atxa:  ban 
atxa: 

ATXARA 

atxasa'.jang 
atxïrïja: 
atxïrijan 
atxïrijang 

A  U  ,  AVA 

a:vaua:va:  ,  a:va: 
ja:va 
A:vAÎJA:vA:NoiJAi 

a:  va:  sân 

thung   ka:la:pa- 
va:sân 
avaso  ,  avat 

a:va:tan 

a:va:xàt 

à:va:xàta:  butr 

a:veciiî  ,  a:vïchî  , 
narôk  a:vïchî 
a:vïnjansaph 

a:vïpa:rït 

a:vïxa 

a:vôn 

a*:vôn  mak 

AVON 

KHÏT  AVON 

CHAI  AVON 

PEN  AVON 
AVUSÔ 


Selon  la  coutume,  la  loi;  continu- 
ellement 
Nuages  de  pluie. 

Chèvre. 

Ghevrier. 

Ce  jour,  aujourd'hui. 

Animaux;  déraisonnable. 

Modération,  condescendance. 

Merveille,  miracle. 

Étonnant  par  ses  connaissances. 

Chose  étonnante,  extraordinaire. 

Cris  des  enfants. 

Configuration,  forme,  figure. 

Les  grandes  et  les  petites  choses. 

Le  dernier,  fin,  jusqu'à  la  fin. 

Jusqu'à  la  fin  du  monde. 

En  dedans  des  limites;  domicile,  de- 
meure, habitation. 

Vichnu,  dieu  des  Indiens,  qui  a  qua 
tre  mains. 

Dégénéré,  inférieur  à  ses  ancêtres 

Fils  dégénéré. 

L'enfer  le  plus  bas. 

Êtres  inanimés. 

Constant,  restant  dans  le  môme  état. 

Ignorance,  erreur.   . 

Affaires. 

Accablé  d'affaires. 

Désir,  amour. 

Désirer,  être  amoureux. 

Amour. 

Adonné  à  quelque  chose;  s'appli 

quer. 
Frère  aîné,  vieillard  ;  (les  talapoins 

appellent  ainsi  leurs  camarades) 


According  to  the  custom,  to  the  law; 
continually. 

Rain  clouds. 

Goat. 

Goat-herd. 

this  day,  to  day. 

Animals;  unreasonable. 

Moderation,  condescendance. 

Wonder,  miracle. 

Wonderful  in  his  knowledge. 

Wonderful,  extraordinary  thing. 

Shrieks  of  children. 

Configuration,  figure,  appearance. 

Great  and  little  things. 

Last,  end,  till  the  end. 

Till  the  end  of  the  world. 

Within  bounds;  residence,  dwell- 
ing, habitation. 

Vishnu,  god  of  the  Indians,  who 
has  got  four  hands. 

Degenerate,  inferior  to  one's  ances- 
tors. 

Degenerate  son. 

Lowest  hell. 

The  inanimate  beings. 

Steadfast,  remaining  in  the  same 

state. 
Ignorance,  error. 

Business. 

Overwhelmed  with  business. 

Desire,  love. 

To  desire,  to  be  enamoured. 

Love. 

Devoted  to  any  thing;  to  apply  one's 

self. 
I  Eldest  brother;  old  man  (the  bonzes 
I    give  this  name  to  their  colleagues). 


Cf\C# 


BA 


trim                     * 

AVUT 

Armes. 

1 

KHRUÀNG  AVÏÏT 

Armes. 

avijttha:sâpii 

Toute  espèce  d'armes. 

tnOfl                               • 

AXA 

Modération,  volonté. 

fjuofnon 

KHÔN  MI  AXA 

Homme  modéré,  prudent. 

BTM 

AXA 

Cheval  de  noble  race. 

trwilwtj 

AXA  NÏi 

Cheval  très  bon,  de  bonne  race. 

tnmnîu 

AXACHAN 

AXASITH 

Impudicité,  impudique;  pécher  con- 
tre la  chasteté. 
Escadron  de  cavalerie. 

tnonlffîu 

îwîstnonlflîo 

AXASAÎ 

RU  PHRA".  AXASAÎ 

Modération,   condescendance,  vo- 
lonté. 

Connaître  le  bon  plaisir  du  roi. 

BS^flS  . 

aixïta: 

Invincible. 

Bs^fi:  utrâtaî 

a:xïta:  bophïtr 

Roi  invincible. 

tisfon 

a:xîvôk 

Bonzes    d'une    certaine  secte  de 
Bra*hmanes. 
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Arms. 

Arms. 

All  kinds  of  arms. 

Moderation,  will. 

Moderate  and  prudent  man. 

Horse  of  a  fine  breed. 

Very  good  horse,  well  bred  horse. 

Lewdness,  immodest;  to  sin  against 

chastity. 
Squadron. 

Moderation,  condescension,  will. 

To  know  the  king's  will. 

Invincible. 

Invincible  king. 

Bonzes  of  a  certain  sect  of    Brah- 
mins. 


II 

115 

in 
ni 


in  Inn 


m  in 
lain 
in 
m  in 

Is 

in 

pm  in 
mnîh 
in  in 
tnlil 


B 

ba: 

BA 
BA 


BA 


Bk 


BALAi 


KVk  BA 
SAi  BA 

TËM  BA 

KHtf N  BA 
Mi  BX 
BX  BX 
BXpAI 


V-B 

Une  des  neuf  lettres  moyennes  dans 
l'ordre  des  labiales. 

Exclamation  de  surprise. 

Maître,  docteur. 

Épaule. 

L'os  de  l'épaule,  humerus. 

Os  de  l'épaule,  le  haut  de  l'épaule. 

Mettre  sur  les  épaules. 

Couler  par  dessus,  déborder,  regor- 
ger. 

Trop  plein,  qui  déborde. 
Fou,  insensé,  sot,  stupide. 
Homme  fou. 
Chien  enragé. 
Demi-fou,  sot,  stupide. 
Devenir  fou. 


One   of    the    nine  middle  letters 

amongst  the  labial  ones. 
Exclamation  of  surprise. 

Master,  doctor. 

Shoulder. 

Shoulder-bone,  humerus. 

Shoulder-bone,     upper     part    of 

shoulder. 
To  put  on  one's  shoulder. 

To  run  over,  to  overflow,  to   have 

too  much  of. 
Too  full,  overflowing. 

Jfad,  insane,  fool,  stupid. 

Madman. 

St  .. 

Mad-dog.  ,;    ),;.,;.  "<-' 

Half-mad,  fool,  stupid.  '    [' 

To  go  mad. 
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B.Xi 


tf\ti 


in  Id 


iniîtminûti 
mi 
in  tin 
tntrm 


inn  n4 
nu  tnmj 

f    A 

in  iwif» 
in  nu 

*s    J     is  is 

flfQinnu  * 
iniJ-nn  mil 

AI 

mil 

mi)  fm»i 

indminflfi 

mint) 

fiuiniJ 

imini) 

ftaimintl 

utu  mil 
mô 
mm 
inrntn 
inma 


ium  m  ma 
inmrnin 


U 


BXBAi 

bXbÎn 
babuenbXbon 

bXCHI 
BXJO 

bX  kam 

bX  KHLANG 

BX  LANG 

BX  MXJ 

LÔM  bXmU 

BALUÈT 

BX  RAÎ 

SATBXRAi 
BAB  -  PHUT  BAB 
BAB 

BAB  KAM 

BAB  KAMNOT 

THAMBAB 

KHÔN  BAB 

KE  BAB 

SIN  KE  BAB 

BUN  BAB 
BABi 
BADA 

badanXm 

BADAN 

MUÀNG   BADAN 
BADASAK 


Qui  devient  fou,  demi -fou. 

Qui  se  fâche  sans  motif  ;très  irasci- 
ble. 
Qui  seplaintsouvent,  grogneur. 

Qui  ne  peut  supporter  le  chatouil- 
lement. 
Amateur  de  louanges. 

Libertin,  dissolu. 

Délire  causé  par  la  maladie. 

En  délire,  insensé. 

Épileptique. 

Êpilepsie. 

Nymphomanie. 

Furieux. 

Animal  féroce.    ' 

Bredouiller. 

Péché,  faute. 

Péché  etpeine  qui  s'ensuit. 

Péché  originel. 

Pécher. 

Pécheur. 

Avouer  ses  fautes. 

Le  sacrement  de  pénitence. 

Mérites  et  démérites. 

Molester. 

Ayant  la  faculté  d'agir. 

Plongeur. 


One  who  is  going   mad,   half-mad. 

Who   gets  angry  without  reason; 

very  irritable. 
Often  complaining,  grumbling. 

Who  cannot  bear  to  be  tickled. 

Covetous  of  praise. 

Licentious,  lewd. 

.Delirium  occasioned  by  illness. 

Raving,  senseless. 

Epileptic. 

Epilepsy. 

Nymphomania. 

Furious. 

Wild  beast. 

To  mutter. 

Sin,  fault. 

Sin  and  its  punishment. 

Original  sin. 

To  sin. 

Sinner. 

To  confess  one's  fault. 

Sacrament  of  penance. 

Merit  and  demerit. 

To  molest. 

Who  has  the  power  of  acting. 

Diver. 


Enfers;  limbes,  royaume  souterrain 
qu* habitent  les  naghas  ou  serpents 
fabuleux  qui  peuvent  prendre  la 
forme  humaine. 

Enfer;  limbes,  royaume  souterrain 

(etc). 
Dignité,  charge  publique. 

Feuille;  dénomination  numérale  des 
choses  ressemblant  aux  feuilles. 


Hell;  limbo,  a  subterranean  king- 
dom inhabited  by  naghas  or  fa- 
bulous serpents  which  can  take 
the  human  form. 

Hell;  limbo,  a  subterranean  king- 
dom (etc.) 
Dignity,  public  office. 

Leaf,  sheet;  numerical  designation 
of  things  resembling  leaves. 


msmslii  mu 
IiiIÎj 
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eJ 

lllfltU 
lu  ft 
lu  nu 

tniififi'lijmtt 
iiFilutntt. 

llllJfl 

lu  fil 

ItHjMI 

lljftî 

lu ,  lu  ifb 
uàtt  Id,  Iqflii 

"nultilii 
din  Id  Id 
Id 
nu  lu 

ra  Id 

1b -Id  Id 
ma 

inti  ntn 
.iriisintipimltlwlMH 

ihtï  .rfg  iJb 

ihtitrm 

ihuiJlîllîfl 

thtiiôiM 


KRA'.DAT  BAI  NUN  G 
BXi  MAI 
BAi  JÀ 
BAi  TONG 

bXi  hu 

BAi  LAN 

ATHÏT  BAi  LAN 

HE   BAi  LAN 

BAi  POK 

BAi  SAT 

BAi  SET 

BAi   SI 
BAi  ,  BAi  RUA 

LÊN  BAi,XAi  BAi 
BAi-KHiAU  BAi  BAi 

KIN  BAi  BAi 

PÂK  BAÏ  BAi 
BAi 

KHÔN  BAi 

BÔK  BAi 

XAi   BAi 

^  .  A,  .  vt  . 

BAI -BAI  BAI 
BAi 

BAÎ  Ni 

RAO    cha:    BÀi   NÀ 

PAIKHiNGNAi 
BAi    HUA  RUA 

BAÎ  BAK 

BAi  BAKRUi 

BAi  BÎËNG 

BAi 


BAI 

Une  feuille  de  papier. 

Feuilles  d'arbre. 
Herbes. 

Feuilles  de  bananier. 

Pavillon  de  l'oreille. 

Feuilles  de  palmier,  sur  lesquelles 
on  écrit  avec  un  style;  rameaux. 
Dimanche  des  rameaux. 

Procession  des  rameaux. 

Carton. 

Dépositions  écrites  au  tribunal,  sen- 
tence du  juge. 
Quittance,  acquit. 

Feuilles   de  bananiers  pour  orner 

les  offrandes  aux  génies. 
Voiles  de  barque  ou  de  navire. 

Faire  voile,  mettre  à  la  voile. 

Ruminer,  paître,  mâcher  l'herbe. 

Ruminer. 

Bouche  ruminant,  qui  marche  con- 
tinuellement. 
Muet. 

Muet. 

Parler  par  signes,  faire  des  signes. 

Indiquer  par  signes  comme  les 
muets,  faire  des  signes,  parler 
par  signes. 

Qui  n'est  pas  droit. 

Tourner,  détourner. 

Tourner  le  visage. 

Où  irons-nous? 

Détourner  une  barque. 

Détourner,  supporter. 

Détourner  une  barque. 

Détourner  de  la  vérité,  cacher  une 

chose;  artifice  pour  s'échapper. 
Après  midi. 
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A  sheet  of  paper. 

Leaves  of  trees. 
Herbs. 

Banana-leaves. 

The  outer  part  of  the  ear. 

Palm-leaves  on  which  people  write 

with  an  iron  stiletto;  palm. 
Palm-sunday. 

Procession  of  palm. 

Paste  board. 

Testimony  written  in  the   tribunal 

judge's  sentence. 
Receipt,  acquit. 

Banana-leaves    to  adorn    the  pre- 
sents to  the  genii. 
Sails  of  a  bark  or  ship. 

To  sail. 

To  ruminate,  to  graze,  to  masticate 
the  herb. 

To  ruminate, 

A  chewing  mouth,  chewing  conti- 
nually. 

Dumb. 

Dumb. 

To  point  out  by  signs,  to  make  signs 

To  point  out  by  signs  like  the 
dumbs,  to  make  signs,  to  speak 
by  signs. 

Crooked. 

To  turn,  to  turn  aside. 

To  turn  one's  face. 

Where  shall  we  go  to? 

To  turn  a  boat. 

To  turn,  to  bear. 

To  turn  a  boat. 

To  swerve  from  truth,  to  conceal  a 
thing;  cunning  means  to  escape. 
Afternoon. 
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BALi 

ma  ermîiM 

BAI  SAM  MÔNG 

Trois  heures  après  midi. 

nm  ihti 

VELA  BAI 

Dans  l'après-midi. 

fiiuino 

ta: VAN  BAi 

Sur  le  soir,  le  jour  baissant. 

inti 

BAI 

Frotter,  enduire. 

in  ti  «tn 

bainX 

Se  barbouiller  la  figure. 

tnuwa.intJ  il  h 

BÀi  PHLU  ,  BAi  PUN 

Enduire  des  feuilles  de  bétel  avec 

lîlUîll                          • 

de  là  chaux. 

bXÎBUN 

Protection,  auspices. 

1  ti 

PHUNG  BAiBUN 

Être  sous  la  protection. 

lumn 

BAi  DAN 

Battant  de  porte. 

Dfl 

BAK 

Prépuce,  gland. 

In  on 
inn                     • 

HÀÎ   BAK 
BAK 

Donner  ses  parties  honteuses  (mot 
obscène). 

Couper,  tailler,  inciser. 

.innlH 

BAK  MAi 

Couper  du  bois,  le  doler. 

tnn  inn 

THÀK  BAK 

Doler,  aplanir  du  bois. 

wmi  inn 

MAI    BAK 

Couper  légèrement  pour  marquer. 

tnnfi 

BAK  CHAM 

Marquer  du  bois  par  incisions. 

inn  mi 

BAK  BAN 

Couper  en  morceaux. 

inn 

BAK 

Tourner,  détourner. 

inn  w\ 

BAKNA 

Tourner  le  visage. 

rnimr 

BAKSOK 

Crépu,  hérissé. 

mas 

bala: 

Préserver,  conserver,  nourrir. 

irmi-inm  inw 

BAl£m-BALÀM    BALi 

Langue  paît. 

urn 

BALAM 

Corail. 

an  utn 

«8 

LÙK  BXLAM 

Grains  de  corail. 

liîffl 

BALAT 

Voyez      pXlaT 

twin.                  # 

BALAT 

Admirable,  curieux,  étonnant. 

D  m  fi  11 

BALAT  CHXi 

Admirable  (  exclamation  d'étonne- 
ment. 

\5HMutnfi 

KHÔNG  BALAT 

Choses  curieuses  et  inconnues. 

.psiJi$ 

BALI 

Ordre,  série,  ligne;  langue  pâli,  lan- 
gue sacrée  des  bouddhistes. 

PHRAÎBALÎ 

.    1 

Livres  sacrés  des  bouddhistes. 

Three  o'clock  in  the  afternoon. 

In  the  afternoon. 

Towards  evening,  towards  sunset. 

To  rut,  to  do  over. 

To  besmear  one's  face. 

To  smear  betel-leaves  with  lime. 

Protection,  auspices. 

To  be  under  the  protection. 

Folding-door. 

Prepuce,  gland. 

To  present  one's  privy  parts  (ob- 
scene word). 
To  cut,  to  carve,  to  incise. 

To  cut  wood,  to  plane  it. 

To  plane  wood,  to  make  it  smooth. 

To  cut  slightly  in  order  to  make 
marks. 

To  marks  wood  with  incisions. 

To  cut  into  pieces. 

To  turn,  to  divert. 

To  turn  one's  face. 

Crisp,  bristly. 

To  preserve,  to   keep,   to  nourish. 

Pali  language. 

Coral. 

Coral-beads. 
See    pXlXt. 

Admirable,  curious,  wonderful. 

Admirable  (expression  of  tvonder); 

Curious  aud  unknown  things. 

Order,  series,  line;  pali  language, 

sacred  buddhist  language. 
Sacred  buddhist  books. 


<£<a 


BAN 
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inMJ  in  ft 

BALÔM  BALi 

Nom  familier  des  livres  sacrés. 

A 

BALI  ,  THAÏ  BALI 

Petit  autel  placé  à  la  poupe  des  na- 
vires chinois. 

im  innn 

BON    BALI 

Offrir  des  sacrifices  au  dieu  du  na- 

o              o 

vire. 

in  -  m  LIQ^ 

BAM  -  BAM  BUÀNG 

Sacrifier  aux  anges,  aux  génies. 

ihu  -  «u  ihu 

BAM  -  PHÔM  BAM 

Cheveux  grisonnants. 

iïili) 

BAMBAi 

Bombay  (  ville  ) . 

DID  PI                             • 

BAMBAT 

Guérir,    réprimer,  arrêter  les  pro- 

iriufiîîn 

BAMBAT  RÔK 

grès. 
Guérir  les  maladies. 

in  Dfi-  fiTiu  4Tq 

BAMBAT        KHUAM 

Réformer  ses  mœurs. 

inufitmnsTiti 

XÙÀ 
BAMBAT  ANTA.RAi 

Conjurer  le  malheur. 

0        û-"^ 

tnfljfl 

«J 

BAMJAT 

Former  les  mœurs,  commander. 

in  hi  u 

BAMNAN 

Voyez    BAMNET 

ihiHttî 

BAMNET 

Prix,  récompense,  récompense  d'un 

immitrmn 

BAMNET    RANGVXn 

service. 
Prix,  récompense,  récompense  d'un 

imnintlîti 

BAMNET  FI  MU 

service. 
Prix  de  l'industrie,  de  l'habileté. 

îlwihintîi 

PUN  BAMNET 

Récompenser  largement. 

ifiiwtu ,  imw- 

BAMPHEN,BAMPHENG 

Conserver,  garder,  tenir,  exécuter; 

exercer. 

iniwtumu 

BAMPHEN   THAN 

Faire  l'aumône. 

thwtu^m 

o 

BAMPHEN  SIN 

Observer  les  préceptes. 

tflTlD 

bXmRAB 

Surpasser,  réprimer. 

11 

BAMRAB  SATTRU 

Vaincre  ses  ennemis. 

iflTlff 

bamrXt 

Laisser,  repousser,  rejeter. 

mm 

BXMRO 

Échauffer,  entretenir,  garder  avec 

iniîtj^ 

bXmro  xy 

soin. 
Entretenir  une  concubine. 

tflî 
1 

bXmrîj 

Voyez    BXMRUNG 

ifïN        . 

1 

bXmrûng 

Protéger,  nourrir,  conserver,  soi- 

thfifa» 

bXmrûng  rXk 

gner. 
Entretenir  avec  amour. 

injinw 

bXmrîj  bXmrûng 

Protéger,  conserver,  avoir  soin. 

ihira  ih« 

> 

4-* 

bXmro  bXmrîjng 

Protéger  avec  amour  et  avec  le  plus 
grand  soin. 

ZJW                                 « 

ban 

Tailler,  couper. 

Usual  name  of  the  sacred  books. 

Little  altar  placed  at  the  stem  of 
Chinese  ship. 

To  offer  sacrifices  to  the  god  of  the 
ship. 

To  offer  sacrifice  to  angels  or  to 

goblins. 
The  hair  growing  gray. 

Bombay  (town). 

To  cure,  to  repress,, to  prevent  the 
progress  of. 

To  cure  illness. 

To  reform  manners. 

To  keep  away  misfortune. 

To  form  manners,  to  order. 

See    BAMNET. 

Price,  reward,  reward  for  a  service. 

Price,  reward,  reward  for  a  service. 

Price  of  industry,  of  skill. 

To  reward  liberally. 

To  preserve,  to  keep,  to  hold;  to 

execute;  to  exercise. 
To  give  alms. 

To  keep  the  precepts. 

To  surpass,  to  repress,  to  subdue. 

To  overcome  the  enemies. 

To  leave,  to  repel,  to  reject. 

To  warm,  to  support,  to  keep  with 

care. 
To  keep  a  concubine. 

See    BXMRUNG. 

To  protect,  to  nourish,  to  preserve, 
to  take  care  of. 
J  To  cherish. 

To  protect,  lp;pre^ervef  io^ake  care. 

To  protect  with  love  and  with;  the 

greatest  care»  ^5  ^ 
To  carve,  to  cut  -^ 
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<L\& 


num 

.IMH1I    . 

tfw  îbw 

fin  im 
Dwnw 

À  "  X 

iJtntiMiirlTu    . 

Dttfltt. 

tiutltrm 
inu 
inwltJ- 
iBn  trw 

<dm  intt,lii3fiintt 
numu 
inuliJîtîH 
niininHiuu 
inu,  tnuihsn 
mum 

In  in  a 
«nun  m  a 
in  h 
111  mu 
tninu 
mum* 


JntMMflUfll 


in  ww 
rnwwtin 


PIM 


BÂN  KHO 
BÂN  KHÔ 
BAN  RON 
BAN  THON 
TAT  BAN 
BAN  HAN 

bJLn 

pla  kï  b&n  fuang 

BAN 

BAN  TON 

BIN  PLAi 
BAN 

BAN  PAÎ 

BOK  BAN 

xunban,chXîbôk- 

BAN 
TUM  BAN 

BAN  nil  RU  RÔi 

DÔK  BAN  JEN 
BAN  ,  BAN  PRAITU 

BAN  PHIb 
BAN 

KHÔ  BAN 

xîjmpha  ban 
bXn 

PAÎ  BiN 

ju  bXn 

BÀ.N  XÔNG 

BXN   XÔNG   JU  THI 

NAI 
BÀN  MUÀNG 

BAN  NÔK 


Couper  le  cou. 

Traîner  l'affaire  en  longueur,  divi- 
ser par  articles. 
Couper  en  morceaux. 

Couper  en  tronçons. 

Couper  en  morceaux. 

Couper  en  petits  morceaux. 

Morceau,  tronçjoh.* 

Combien  de  tronçons  de  poisson 
pour  un  fu'ang? 

Parties  d'un  ouvrage  ou  d'un  li- 
vre. 

Première  partie. 

Dernière  partie. 

Large,  ouvert,  épanoui. 

Fleurir,  s'épanouir. 

Gai,  fleuri. 

Joyeux,  gai* 

Fleurissant. 

Gomphrœma  globosa.  (Immortel- 
le). 
Mirabilis  jalapa.  (  Belle  de  nuit) . 

Battants  des  portes. 

Charnières  de  fenêtre  ou  de  porte, 

Pasteur,  recteur,  curateur. 

Gardien  des  bœufs. 

Berger,  pasteur* 

Village;  maison. 

Aller  à  la  maison. 

Être  à  la  maison. 

Village,  maison. 

Où  est  votre  demeure  ? 

Royaume,  ville,  patrie. 

La  campagne. 


To  behead. 

To  protract  a  thing,  to  divide  into 

articles. 
To  cut  into  pieces. 

To  cut  into  slices. 

To  cut  into  pieces. 

To  cut  into  small  pieces. 

Piece,  slice. 

How  many  pieces  offish  for  a  fu'ang. 

Parts  of  a  work  or  of  a  book. 

First  part. 

Last  part. 

Wide,  opened,  expanded. 

To  blossom,  to  blow. 

Gay,  florid. 

Joyous,  gay. 

Blossoming. 

Gomphrœma  globosa  (Globe-ama- 
ranth). 
Mirabilis  jalapa.  (Marvel  of  Peru). 

Folds  of  a  door. 

Window  and  door  hinges. 

Pastor,  rector,  guardian;  to  keep. 

Ox  herd. 

Shepherd,  pastor. 

Village,  house.  / 

To  go  home. 

To  be  at  home. 

Village,  house. 

Where  do  you  live  ? 

Kingdom,   town,   native   country. 

Country. 


iritt  Htm  «iron  tn 


an  in  h 
11  • 


m  inw 


imiu 

wnu  nu  wn 
tmnn ,  «Mus  îîtum 
mm 

main ,  main  ffmiti 

mn 

-  4, 

mn  wsmnlw 
mmtj 
iïum 

tTHmiiûyfii 
_  ÙHfn  niî 
îîwlfi 

mi  iïwln 
im.frin        ' 

tmmflliJ 

wifriSfrf 


BÀ.N  NÔK  KHOK    NA 

LÙK  BXN 

PHUÈN  BAN 

XAO   BÀN 

BANCHANG 

BANCtIAÎTHÔN 

BANCHlTR 

BANCHOB 

BANCHOB  KAN  KHAO 

BANCHOK  ,  KHANTHA 

BANCHOK 
BANCHÔNG 

NANGSUBANCHÔNG 

KHÎÉN     BANCHÔNG 

BANCHÏt  BAN- 

CHÔNG 

bXnchong 
banchot  ,  banchot 

BANCHO 
BANCHÙ 

BANCHU  PUN 

BANCHÙ    PHRAI- 
THÀT  NAÎ 
BANCHUËB 

BANDA 

banda  juthi  ni 
banda  kan 
bXndaî 

KhIn  BANDAI 
BANDAN 

BAN DAN  PAi 

bandasak 

mî  bandasak 
bXndasat 


BANDASAT 

La  campagne,  les  champs. 

Habitants  du  village. 

Voisins. 

Habitants,  citoyens. 

Orné  avec  art;  saluer  avec  grâce. 

Lit,  couche  des  grands. 

Avec  art,  avec  élégance. 

Aller  au-devant,  joindre,  réunir. 

Se  rencontrer,  s'accorder. 

Les  cinq  choses  qui  composent 
l'homme. 

Bien  arrangé,  avec  art,  industrie 

et  élégance. 
Belle  écriture,  calligraphie. 

Écrire  avec  élégance. 

Avec  art  et  élégance. 

Agréable,  gai,  affable,  poli. 

Agréable,  charmant,  ouvert. 

Renfermer,  contenir.  Être  contenu 

dans. 
Charger  un  fusil. 

Renfermer  les  reliques  dans. 

Aller  au-devant  de  quelqu'un. 

Quiconque,  tous  ceux  qui,  tout  ce 
qui. 

Tous  ceux  qui  sont  présents  ici. 

Travail  de  tout  genre. 

Échelle,  escalier. 

Échelons. 

Faire  en  sorte  que;  produire,  ger- 
mer. 
Croître,  multiplier. 

Honneurs,  dignité,  charges  publi- 
ques. 

Constitué  en  dignité;  remarquable 
par  sa  dignité. 

Les  animaux,  les  êtres. 
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Country,  field. 

Inhabitants. 

Neighbours. 

Inhabitants,  citizens. 

Adorned  with  art;    to  salute  grace- 
fully. 

Bed,  bed-stead  of  the  king  or   of 

grandees. 
With  art,  with  elegance. 

To  go  to  meet  a  person,  to  join,  to 

assemble. 
To  meet,  to  agree. 

The  five  things  which  compose  man. 

Well  arranged,   with  art,  industry 
and  elegance. 

Elaborate  hand-writing,  calligra- 
phy. 

To  write  elegantly. 

With  art  and  elegance. 

Agreeable,  gay,  affable,  polite. 

Agreeable,  charming,  opened. 

To  shut  up,  to  contain,  to  be  con- 
tained. 
To  load  a  gun. 

To  shut  up  relics  in. 

To  go  to  meet  some  one. 

Whoever,  all  those  who,    all  that 
which. 

All  present  here. 

All  kinds  of  work. 

Ladder,  stair. 

Steps  of  a  ladder.  l 

To  act  in  such  a  manner  that;   to 

proiduce,  to  shoot  up. 
To  grW,  to  multiply,      t  £  * 

Dignity,  publié  ofTioe.    -1      • 

Constituted  in  dignity;  remarkable" 

for  his  dignity. 
Animals,  beings. 
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BANG 


<L<L 


uwrtou 

BANDIT 

Docteur,  savant. 

imrlfi-imfiriijurj 

BANDIT-BAN  DÎT  BAN- 
CHÔNG 

Avec  le  plus  grand  soin;  exécuter 
avec  art  et  élégance. 

Dttimj 

bXndo: 

Petit  tambour  des  Brahmanes. 

mumsirm: 

BANDO: KHRO: 

Détouner  les  mauvais  sorts  par  des 
offrandes  aux  génies. 

DMA 

bXndu 

Jaune  de  couleur  d'or  ;  trône. 

iw  firman 

BXNDU   RAXXsi 

Le  trône  du  lion. 

BANDU  KAMPHÔN 

Le  trône  d'Indra. 

mutiQ 

b&neu 

Reins,  les  reins. 

îfl  fjUlBQ 

RAT  BAN  EU 

Geindre  les  reins. 

IM 

BANG 

Étendre  un  voile;  voiler,  cacher. 

muti 

bXng  au 

Être  voilé,  dérobé  aux  regards. 

bXng  lXb 

Caché,  secret,  mystérieux. 

ift  m    . 

bXng  ta 

Fasciner  les  yeux;  être  invisible. 

tMfVJ 

bXng  tuâ 

Disparaître,  se  rendre  invisible. 

in  m  In 

inn 

IHflîU 

bXngtuâdaî 
bXng  vXi 
bXng  sun 

Avoir  la  faculté  de  se  rendre  invi- 
sible. 

Retenir  pour  soi;  tromper,  cacher, 
frauder. 

Éclipse  de  soleil;  ornements  royaux. 

lÔïlfl  M 

m,imr)m 

BiÊT  BXNG 
BANG  ,  LEKBÂNG 

Frauder  pour  les  choses  qui  vous 

sont  confiées. 
Râpe. 

mi                     • 

BANG 

Village,  endroit. 

inw 

BANG  XANG 

Nom  d'une  province  à  l'occident. 

in*                      • 

BANG 

Grêle,  mince,  rare. 

thin* 

phX  bang 

Étoffe  légère. 

itn  irw 

EU  BANG 

Taille  svelte. 

im  in* 

« 

bXo  BANG 

Diminution,  rareté,  rare;  léger. 

fiiî  lin  irmutt 

KAN  BXO  BANG  LEO 

Notre  ouvrage  est  presque  terminé. 

HANG  BANG 
BEB  BANG 

Pas  aussi  fréquent  qu'auparavant, 
léger,  rare. 

D'une  taille  mince,  faible. 

mi 

BANG 

Marais,  fossés  d'eau  dormante. 

«QtJ 

HUÈi  BANG 

Torrent,  ruisseau. 

Doctor,  learned  man. 

With  the  greatest  care;  to  execute 

with  art  and  elegance. 
Brahmin's  little  drum. 

To  dispel  misfortune  by    offerings 

to  the  goblins. 
Yellow  of  gold  colour;  throne. 

Throne  of  the  lion. 

Throne  of  Indra. 

Loins. 

To  gird  one's  loins. 

To  spread  a  veil,  to  cover  with  a 
veil,  to  hide. 

To  be  veiled,  to  be  hidden  from  the 
sight  of. 

Hidden,  secret,  mysterious. 

To  fascinate  the  eyes;  to  be  invisi- 
ble. 

To  disappear,  to  become  invisible 

To  have  the  power  of  becoming  in- 
visible. 

To  keep  back  for  one's  self,  to  de- 
fraud, to  conceal. 

An  eclipse  of  the  sun;  royal  orna- 
ments. 

To  cheat  in  things  committed  to 

one's  care. 
Kind  of  grater. 

Village,  place. 

Name  of  a  western  province. 

Feeble,  slight,  rare. 

Thin  stuff. 

Slender  stature. 

Diminution,    rarity,    rare;     slight. 

Our  work  is  almost  done. 

Not  so  frequent  as  before;  light, 
rare. 

Of  slender  stature,  feeble.      *' 

Marshes,  ditches  full  of  standing 
water. 

Torrent,  little  river. 


<L£ 


bXngkhcen 
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tri  in* 

un ,  ITU 
ITU  fltt 

iruri 
iru  win 

in  un  ifio  un 
a  a  in* 
tislî  in^ 

tiîh  mv\i  m 
in  lu 

HUM!' 

mmr\ 
uSifitm 
iwismh 
iïjffti 

my  fwrfri 

fiw  riQfj  mm 


namrm 


tiny  liSfiw 
wnnrfw 


lXm  bang 
bung  bang 
bang  ,  bang 
bang  khôn 

BANG  THi 
BANG  PHUÈK 
BANG 

bXng 

DAi  BANG  SIA  BANG 

KHÔ  BANG 

AIRAi  BANG 
BANGAT 

JÀ  BANGAT  THAM 
BANGBAÎ 
BANGBOT 
BANGBOT 
BANGHËT 
BANGHiÉN 

bangka:la 
bangkhab 

DUÈi BANGKHAB 

TÔNG  DUÈÎ  BANG- 
KHAB 
.  SIN  BANGKHAB 

JU  TAÎ  BANGKHAB 

BANGKHAB  BANXA 

BANGKHÔM 

THAVAi  BANGKHÔM 

BANGKHÔN   ,  LONG 
PHRA:  BANGKHÔN 
BANGKHÔNKHAN 

BANGKHUEN 


Lit  de  rivière. 

Marais,  lieux  marécageux. 

Quelques-uns;  en  partie. 

Quelques-uns,  certains;  les  uns,  les 
autres. 

Quelquefois. 

Une  certaine  secte,  quelques-uns, 

Polatouche,  (écureuil  volant). 

En  partie,  un  peu;  particule  finale 
sans  signification  propre. 

J'ai  gagné  en  partie  et  j'ai  perdu  en 
partie. 

Donnez-moi  un  peu. 

Qu'est-ce?  quoi?  qu'est-il   arrivé? 

Audacieux,  téméraire,  oser. 

Ne  vous  avisez  pas  de  faire. 

Assembler  des  planches  au  moyen 
d'une  rainure  faite  sur  la  longueur. 
Ciel  obscur,  obscur. 

Chacun  à  sa  chanson,  son  chant. 

Événement  imprévu,  accident. 

Frein  d'un  cheval,  brides,  rênes. 

Le  Bengale. 

Ordonner,  commander. 

De  précepte,  d'obligation. 

De  précepte,  d'obligation,  obliga- 
toire. 

Préceptes;  commandements  de  Dieu 
ou  de  l'Église. 

Être  sous  l'autorité. 

Gouverner,  régir. 

Hommage,  obéissance  att  roi.  /',   , 

Rendre  hommage  au  roi. 

Faire  ses  nécessités  (  en  parlant  des 
princes). 

Garde-robe. 

Digne,  convenable,  opportun. 


Bed  of  a  river. 

Marshes,  marshy  places. 

Some;  partly. 

Some,  the  ones,  the  others. 

Sometimes. 

Certain  sect,  some  few. 

Flying  squirrel. 

Partly,  a  litle;  final  particle  which 
has  no  meaning. 

I  have  won  partly,  and  I  have  lost 

partly. 
Give  me  some. 

What  is  it?  what?  what  did   hap- 
pen? 

Daring,  bold,  to  dare. 

Don't  dare  to  do  it. 

To  join  boards  together  by    means 

of  a  groove  in  their  length. 
Cloudy  sky,  dim. 

Every  one  has  his  own  song. 

Unexpected  event,  accident. 

A  horse's  bit,  bridles,  reins. 

Bengal. 

To  order,  to  command. 

Matter  of   precept,  of  obligation. 

Matter  of  precept,   of  obligation, 
obligatory. 

Precepts;  commandments  of  God 

or  of  the  church. 
To  be  under  authority.  L 

To  govern,  to  rule,  -      . 

Homage,  obedience  >.io>  Ihi-Vifoig.. 

To  pay  homage  to  tbe  fang.  ^ 

To  obey  the  calls  ol  ^nature  («pea- 
king of  princes}.; 
Commode.  '■  ). 

Worthy,     becoming,     opportune. 
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bXnlXng 

truntm. 
tfîifSn  nn 

MÀi  bXngkhuen 

BANGKOK 

bXngkot 
bangkot  luk 

Gela  ne  convient  pas,  cela  n'est  pas 
convenable, 

Bangkok  (capitale  de  Siam);  village 
des  oliviers. 

Naître,  être  produit,  produire,  en- 
fanter, engendrer;  survenir. 
Procréer  des  enfants. 

OH  tfalfif] 

VAN  BANGKOT 

Jour  de  la  naissance. 

iMifîninfj 

BANGKOT  HÊT 

Un  accident  survient. 

IMU1ÎW 

bXngon 

Beau;  d'une  taille  mince  et  belle. 

ïftlflîW 

bXngphlong 

Torche  des  voleurs. 

twtnn 

bXNGSXkÛN 
BÂNGUET 

Prière  sur  un  mort  après  avoir  enle- 
vé le  linceul  qui  l'enveloppe. 
Chassis. 

tKI^UU 

BANGViEN 

Compas. 

w4g 

BANGXAT 

Déserts,  forêts,  lieux  impraticables. 

LMfDflU 

BANGXON 

Qui  s*étend  (en  parlant  des  plaies). 

1 

bXngxut 

Torche  dont  se  servent  les  voleurs. 

un  uwm 

UÎÎFTiî 

BANHÂ 

BAN  HA  PRÏTSANÂ 
KÊ  BANHÂ 

bXnhân 

Ordonner;  lever  les  difficultés,  ré- 
soudre les  objections. 

Résoudre  des  énigmes,   expliquer 
des  paraboles. 

Résoudre  des  énigmes,   expliquer 
des  paraboles. 

Ordonner;  édit,  réponse,  parole. 

DQJS 

bXnja: 

Qui  plaît,  convenable;  faire. 

tijjtnti ,  non  iminu 

DUIQJfl 

U     «J                         j 

BANJAi    KLAO    BANJAi 

Raconter,  énumérer. 

bXnjat     ' 

Réprimer,  se  retenir;  préceptes. 

ms  tTtunffi 

«j  «j 

DÛJÛJ?1IÎÎU 

phra:  bXnjat 
bXnjattithXm 
bXnlXi 

Préceptes,  commandements  de  Dieu 
ou  de  l'Eglise. 

Préceptes  contenus  dans  les  livres 

sacrés. 
Mourir,  être  détruit,  être  exterminé. 

.1*1  unlnutanti 

FXi  BXNLXi  LÔK 

Feu  qui  détruit  l'univers. 

umntinnti 

bXnlai  kXn 

La  destruction  périodique  du  mon- 
de. 

Être  détruit,  mourir. 

oinlnti  mtu 

BXN  LXl  LAN 

tintwn ,  Ruuarun 

bXnlang  ,  hin  bXn- 
lXng 
bXnlang 

Espèce  de  marbre  un  peu  noir. 
Trône. 

.-.jfwijntun 

bXttXna:  bXnlXng 

Trône  orné  de  pierres  précieuses. 

It  is  unbecoming,  it  is  not  proper. 

Bangkok  (capital  of  Siam);  village 

of  olive-trees. 
To  be  born,  to   be    produced,    to 

produce,  to  beget;  to  occur. 
To  bring  forth,  to   give   birth,    to 

beget  sons. 
Birth-day. 

An  accident  occurs. 

Handsome;  of  slender  and  fine 
stature. 

Torch  of  the  thieves. 

Prayer  said  over  a  dead  body  when 
the  winding-sheet  is    taken    off. 
Frame. 

Compass. 

Deserts,  forests,  impassable  places. 

Spreading  (speaking  of  wounds). 

Torch  used  by  thieves. 

To  order;  to  remove  difficulties,  to 

resolve  the  objections. 
To  find  out  an  enigma,  to  explain 

parables. 
To  find  out  an  enigma,  to  explain 

parables. 
To  order,  edict;  answer,  saying. 

Pleasing,  suitable;  to  do. 

To  relate,  to  enumerate. 

To  repress,    to  refrain;   precepts. 

Precepts,  commandments  of  God 
or  of  the  Church. 

Precepts  contained  in  the  sacred 
*  books. 

To  die,  to  be  destroyed,  to  be  ex- 
terminated. 

Fire  which  destroys  the  universe. 

Periodical  destruction  of  the  world. 

To  be  destroyed,  to  die. 

Kind  of  blackish  marble. 

Throne. 

Throne  decorated  with  precious 
stones. 
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uaiwnmrw 

bXnlXng  sXnâm 

tfmtw 

BANLENG 

fimtwaw 

BANLENG  LAN 

BANLÛ 

nan  tu 

BANLÛ  THUNG 

MWfl 

bXnlu 

1 

uuffl  mi 

BANLU  LAN 

mus 

banna: 

iiîîtwsfnm 

banna:  sala 

UîîfWI 

banna 

Dîîonmî 

bannakan 

inîtw  untin  m? 


mW^Sfl  ,  DiM^nw    • 

banna:ra:si   ,  ban- 

^ 

na:ratsami 

ÎIÎÎHÏTItl 

BANNÏJAÎ 

IlîîWSfifn 

banpha:sat 

îÎHWlfl 

CHATTÛ     BANPHA:- 

SAT 
BANPHÀT 

iinwsfn 

banpha.ta 

ÎIÎÎWSSU 

BANPHA'.XA 

DîîWï?fl 

banpha:xït 

IJTîWfl 

BANPHÔT 

IJîîWfl  fâ 

BANPHÔT  KHÎRi 

iiîîïnîi 

BANRAJAÎ 

IIHîtlH 

BANRON 

ÔWIÎ4 

BANRONG 

ïH.iin^.mij 

XUN  bXnRONG  KAÎ 

muni 

BANTHAO 

fimm  nmf 

BANTHAO  THUKH 

nrm  imim 

KHUAM  BANTHAO 

KHRUANG BANNAKAN 


bXnthXo 

Place  royale  devant  les  portes  du 
palais. 

Chanter;  musique. 

Le  son  retentissant  de  la  musique 

Parvenir,  arriver. 

Parvenir  jusqu'à. 

Résonner;  bruit,  fracas;  renommée. 

Résonner. 

Feuilles   des   arbres. 

Maison  couverte  de  feuilles  pour 
les  voyageurs  et  les  ermites  dans 
les    forêts. 

Offrir,  saluer,  aller. 

Présents. 

Présents,  offrandes. 

Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Raconter,  raconter  des  histoires. 

Les  êtres  animes,  les  animaux. 

Les  quatre  degrés  des  justes. 

Poutre  du  toit. 

Montagne. 

Être  reçu  bonze. 

Se  faire  bonze,  bonze. 

Montagnes. 

Montagnes. 

Raconter,  faire  un  discours. 

Rompre  entièrement  l'amitié. 

Se  réjouir,  avoir  du  plaisir. 

Volupté. 

Soulager,  consoler,  apaiser. 

Apaiser  la  douleur. 

Soulagement,  consolation. 
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The  king's  place  in  front  oî  the  pa- 
lace-gates. 

To  sing;  music. 

Resounding  sound  of  music. 

To  reach,  to  arrive. 

To  reach  as  far  as. 

To   resound;  noise,    great   crash; 

fame. 
To  resound. 

Tree-leaves. 

House  roofed  with  leaves  for  the 
travellers  and  hermits  in  the  fo- 
rests. 

To  offer,  to  salute,  to  go. 

Presents. 

Presents,  offering. 

Fifteenth  day  of  the  moon. 

To  relate,  to  tell  stones. 

Beings,  animals. 

The  four  degrees  of  the  just. 

Beam  of  a  roof. 

Mountains. 

To  be  received  as  a  bonze. 

To  become  a  bonze,  bonze. 

Mountains. 

Mountains. 

To  relate,  to  make  a  speech. r 

To  break  off  all  intercourse  with 
any  one. 

To  enjoy,  to  have  pleasure. 

Voluptuousness. 

To  relieve,  to  console,  to  appease. 

To  appease  pain. 

Relief,  consolation. 
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banthaîrok 

bXnthXb 

bXnthXt 
Ti  bXnthXt 
tam  bxnthxt 
bXnthXt  than 

bXnthït 

bXnthôm 
thi  bXnthôm 
sông  bxnthôm 

bXnthôn 

bXnthong 

banthong  chai 
banthong  kaî 
run  hong  bxn- 

THONG  CHXi 

bXnthuk 
bXnthîjk  hua 
ruabanthukkhao 
bXnthun 
bXkthïjk 

CHOTMÂi  BXNTHIJK 

bXnxa 

bXnxa  kan 

BANXÎ 

SAMÙ  BANXi 

bXnxon 

nA  bXnxon 
bXo 

bXo  pXi 

bXo  "tuA 


bXo 

Hémorroïdes. 
S'arrêter,  camper. 
Règle,  ligne. 


£-W 


Hemorrhoids. 

To  rest,  to  encamp. 

Rule,  line. 


Tirer  une  ligne,  marquer  par  des 

lignes. 
Selon  la  règle. 

Règle  des  mœurs,  modèle. 

Celui  qui  vient   de  quitter  l'habit 

des  talapoins. 

Dormir  (en  parlant  des  princes). 

Lit,  couche. 

Dormir. 

Lit,  couche,  natte,  tapis. 

Se  réjouir;  jouir  du  plaisir. 

Plaisir. 

Volupté. 

Grande  joi,  plaisir. 

Charger,  être  chargé. 

Charger  un  bateau. 

Barque  chargée  de  riz. 

Vice- roi;  ordres  du  vice -roi. 

Noter,  mettre  en  écrit. 

Procès-verbal. 

Ordonner,  déterminer,  ordre,  com- 
mandement. 
Présider  aux  travaux. 

Catalogue,  livre  de  comptes. 

Secrétaire  général. 

Fenêtres  du  palais. 

Fenêtres  du  palais. 

Léger. 

Diminuer,  devenir  léger. 

Être  allégé,  ce  qui  débarrasse  «t 
rend  plus  léger. 


To   draw   a  line,   to    mark    with 

lines. 
According  to   rule. 

Rule  of  morals,  model. 

He  who  has  just  left  off  the  dress 

of  a  bonze. 
To  sleep  (speaking  of  princes). 

Bed,  couch. 

To  sleep. 

Bed,  bed-stead,  mat,  carpet. 

To  rejoice;  to  have  the   enjoyment 
of. 

Pleasure. 

Voluptuousness. 

Great  joy,  pleasure. 

To  load,  to  be  loaded. 

To  load  a  vessel. 

Vessel  loaded  with  rice. 

Viceroy;  viceroy's  orders. 

To  note,  to  write  down. 

Proceedings. 

To  order,  to  ascertain,  order,  com- 
mandment. 
To  preside  over  works. 

List,  cash-book. 

General  secretary. 

Palace-windows. 

Palace-windows. 

Light. 

To  diminish,  to  become  light. 

To  be  relieved,  that  which  relieves. 
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BAO  CHXi 

bXobang 

raokhuam 
bXo  flu 
dubXo 

M  DU  BAO 
BAO 

PAÏ  BAO 

THABAO 

NAM  BAO 

THAVAN  BXO 
BAO 

BAO  KKOT 
BÀO 

BÀO  PHRAÏ 
BÀO  ,  CHAO  BÀO 

BÀO  sAo 

ngan  bào  sao 
bapa: 
bapa  khro:    * 

B&PPHA 

bappha  xa:nija:- 
kXm 
ba:ra 

bara: 

kham  bara*. 

len  bara: 
bara: 
bara  ,  barôm  bara 

BA'.RAUXi 


BAIRAUXi 

Être  débarrassé  d'un  fardeau  ou 
d'un  poids;  chasser  les  inquiétu- 
des, être  plus  léger. 

Expédier  les  affaires;  être  allégé; 
qui  n'est  pas  aussi  fréquent  qu'au- 
paravant. 

Inconsidéré,  imprudent,  téméraire. 

Est-ce  peu? beaucoup. 

Mépriser. 

Ne  méprisez  pas. 

Uriner. 

Aller  pour  uriner. 

Voie  urinaire. 

Urine. 

Voie  urinaire. 

Creuset  propre  à  fondre  les  métaux. 

Coupelle  d'os  pour  purifier  l'or  et 

l'argent. 
Esclaves,  domestiques,  corvéables, 

clients. 
JEsclaves,  domestiques. 

Fiancé. 

Fiancés,  nouveaux  mariés. 

Solennité  des  noces,  noces. 


Péché;  trangressionde  la  loi  natu 
relie. 


Laisser,  se  séparer  de,  abandonner. 

Chasser  de  la  ville,  condamner  à 
l'exil. 

Après,  derrière,  par  derrière. 

Obscène,  déshonnète. 

Injures   obscènes,  termes  impudi- 
ques. 
Jouer  d'une  manière  déshçnnôte. 

Finir;  rivage  opposé. 

Antique,  vieux. 

Raconter  de  vieilles  histoires* 
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To  get  rid  of  a  burden  or  load;  to 
remove  anxiety,  to  be  relieved. 

To  transact  business;  to  be  allevia- 
ted; not  so   frequent  as  before. 

Inconsiderate,  imprudent,  bold. 

Is  it  a  little?  much. 

To  despise. 

Don't  despise. 

To  make  water. 

To  go  to  make  water. 

Urinary-duct. 

Urine. 

Urinary-duct. 

Small  vase  for  melting  metals  in. 

Bone  crucible  for    purifying   gold 
and  silver. 

Slaves,  servants,    liable    to    base 

service,  clients. 
Slaves,  servants. 

Bridegroom. 

Bridegroom    and      bride,     newly 
married  couple. 

Marriage-ceremony,  weddings 


Sin;  trangression    of  the    law    of 
nature. 
Calamité  provenant  du  péché.       *  Calamity  arising  from  sin. 


To  leave,  tô  part  with,  to  abandon. 

To  drive  out  of  the  town,  to  con- 
demn to  banishment. 

After,  behind,  backward. 

Obscene,  dishonest. 

Obscene  insults,  indecent  expres- 
sions. 

To  play  in  an    indecent    manner. 
To  finish;  opposite  share. 
Ancient,  old. 
To  relate  old  stories. 
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ba:rali  ,  xo  fa  ba:- 

RALÎ 
BARAM  -  BARAM  BA- 

RÎEN 
BARAM- BARAM  BARA 

BARAMAT 

PHRA*.  BARAMAT 
BARAMÈT 
BARAMÎ 

PHRA:  BARAMÎ 

PIIUNG  BARAMÎ 

DEXA  BARAMi 

BARAMÎ    SÏLATIIÏ- 
KHUN 
BARAtSÂMHAO 

kham  bara:sâmhao 
ba:rat 
baraxïk  ,  ba:raxït 

ba:rï 

BA'.RÏBAN 
BAlRÎEM 
BARÎEN 
BARÏXA 

ba:rôt 

BASIKA 

BÂT 

BAT  NI 
BAT  NAN 
BAT  DÎAU 
BAT  DIAU  NÎ 
BAT  DiÂU  DIAU 
BAT  CHAI 


Extrémités  recourbées  d'un  toit. 

Docteur,  bachelier. 

Antique,  vieux. 

Philosophie,  morale. 

Livre   de  philosophie  chez  les  Sia- 
mois. 
Voyez    BARAMÎ 

Mérite,  vertu  provenant  du  mérite, 

pouvoir,  protection. 

Mérite,  vertu  provenant  du  mérite, 

protection  du  roi. 
Eire  sous  la  protection  du  roi. 

Par  les  mérites;  par  autorité. 

Les  mérites  de  Phra:  Khôdom. 

Obscène,  impudique. 

Paroles  obscènes. 

Qui  a  beaucoup  de  lentes. 

Talapoin  qui  a  commis  un  péché  ir- 
rémissible et  qui  doit  cesser  pour 
cela  d'être  talapoin. 

Autour,  alentour,  parfaitement. 

Déterminer. 
Espèce  de  canon. 
Docteur,  savant. 
Servante,  épouse. 
Vif-  argent,  mercure. 

Femme  qui  observe  les  préceptes 
religieux.  (Les  talapoins  appel- 
lent ainsi  les  femmes  ). 

Moment,  instant. 

Maintenant,  en  ce  moment,  à  pré- 
sent. 
Alors,  dans  ce  temps- là. 

Dans  un  instant,  dans  un  clin  d'œil. 

A  présent,  à  l'instant. 

Dans  un  moment,  bientôt. 

Dans  un  clin  d'œil,  subitement, 
dans  un  moment. 


The  curved  extremities  of  a   roof. 

Doctor,  bachelor. 

Ancient,  old. 

Philosophy,  moral. 

Book    of  philosophy    among    the 

Siamese. 
See    BARAMÎ 

Merit,  virtue  springing  from  merit, 

power,    protection. 
Merit,  virtue  springing  from  merit; 

protection. 

To  be  under  protection. 

Through  the  merits;   through    au- 
thority. 
The  merits  of   Phra:  Khôdom. 

Obscene,  lewd. 

Obscene  words'. 

A  thing  with  many  crevices. 

A  bonze  who  is  guilty  of  unpardon- 
able sin  and  for  that  reason 
cannot  continue  a  bonze. 

Round,  around,  perfectly. 
To  determine. 
Kind  of  canon. 
Doctor,  learned  man. 
Maid  servant,  wife. 
Quick-silver,   mercury. 

Woman  who  observes  religious 
precepts  (The  bonzes  call  all  wo- 
men by  this  name). 

Moment,  instant. 

Now,  in  this  moment,  at  this  time. 

Then,  at  that  time. 

In  an  instant,  in  the   twinkling  of 

an  eye. 
Now,  just  now. 

In  a  moment,  soon. 

In  a  trice,  suddenly,  in  an  instant. 
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BAT  DiÂU  KÔN 

Attendez  un  peu;  dans  un  moment. 

BAT  DON 

Bientôt;  de  suite;  alors. 

BAT-BATPHLÎ 

BATPHLi  SEN  PHI 

Offrandes  pour  les  idoles  ou   les 
génies. 

Offrande  aux  génies. 

BAT 

Plaie,  blessure;  blesser. 

BÂT  PHLÉ 

Blessures  en  général. 

KHUAN  BAT  TIN 

La  hache  a  blessé  le  pied. 

MO  BAT  PHLÉ 

Chirurgien. 

BAT  CIIAÎ 

Blesser  le  cœur;  offenser. 

BAT-SIN  BAT    SIN  BON 
BAT 

BAT  MÔNG 

Présents  pour  corrompre;  prix  pro- 
mis pour  un  service. 

Le  quart  d'une  heure  (  la  dixième 
partie  d'une  heure  d'après  le  vieil 
usage  Siamois). 

Un  quart  d'heure. 

BAT  ,  LÙK  BAT 

Dés  à  jouer. 

BAT 

Altercation. 

VÏVÀT  BAT  MÂNG 
BAT    ,    XUEK  BÂT 

Se  disputer,  se  quereller;  altercati- 
on. 

Corde  pour  attacher  les  éléphants. 

BUÂNG  BÂT 

Lacet. 

BÂT 

BÂT  TRA 

Écrit  sur  lequel  est  apposé  le  sceau 

des  grands  ou  du  roi. 
Écrit  muni  du  sceau. 

BÂT  MÂi 

Ordres  munis  du  sceau. 

BÂT 

BÏNTIIÂ  BÂT 

TAK  BÂT 

Marmite  des  talapoins,talapoin  emi- 
nent. 

Aller  de  côté  et  d'autre  recueillir 
des  aumônes  ( en  parlant  des  ta- 
lapoins). 

Faire  l'aumône  aux  talapoins. 

BÂT 

Tical.                    ■^■èy-     *.>*' 

NGON  BÂT 

Tical,  argent  monayé. 

BÂT 

Pied,  les  pieds. 

phra:  BÂT 

BÂT  BATHA 

Pied,  les  pieds;  empreinte  du  pied 
de  Phra:  Khôdoni  sur  le  mont 
Phra:  Bât. 

Les  pieds. 

VAÎ  BÂT  BATHA 

Se  prosterner  aux  pieds. 

Wait  a  little;  in  a  moment. 

Soon;  inmediately;  then. 

Offerings  to    the  idols  or  goblins. 

Offering  to  the  goblins. 

Sore,  wound;  to  wound. 

Wounds  in  general. 

The  axe  has  hurt    his  foot. 

Surgeon. 

To  wound  the  heart,  to  offend. 

Bribes;  price  promised  for  a  ser- 
vice. 

Quarter  of  an  hour  (10  parts  fo  an 
hour  according  to  the  old  Siam- 
ese custom). 

A  quarter  of  an  hour. 

Dice  to  game. 

Altercation. 

To  dispute,  to  quarrel;  altercation. 

Rope  for  fastening  the  elephants. 

Net. 

Writing  to  which  the  seal  of  the 
king  or  grandees  has  been  affixed. 

Writing  to  which  the  seal  has  been 
affixed. 

Written  orders,  having  the  seal 
affixed. 

The  bonze's  kettle,  eminent  bonze. 

To  go  about  to  collect  alms  (speak- 
ing of  the  bonzes). 

To  give  alms  to  the  botizés. 

Tical. 

Tical,  silver  coin. 

Foot,  feet. 

Foot,  feet;  footstep  of  Phra:  Khô- 
dom  imprinted  on  the  mount 
Phra:  Bât. 

Feet. 

To  prostrate  one's  self  at  the  feet  of. 
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BlÎÀNG  BÂT 

THÈB  BÂT 
BÂTBOT 
BATCHÂI 

CHATTÛ  BATCHAÎ 

BATHA:  ,  BATHA 

PHRA:  BATHA 
BÂTHABÔNG 
BÂTHÂBÔRÏCHA 
BÂTHABÔRÏCHARÏKA 
BÂTHÂCHITR 

LÔM  BÂTHÂCHÎTR 
BATHAJXk 

LÔM  BÂTHXjÂK 

bâthamun 

bâthâphït 

bÂtha:va: 

bâtjukhôn 

bâtltjang 

BÂTMUNÎ 
BATSI 

NÂ  BATSi 

AI  BATS! 

BATTRA  ,  PHÂJUHA*.- 

BATTRA 
BÂTTRÎ 

NAM  BATTRi 

BATTRi  KH&O  KÂN 
BAVAÎLÂM 
BÈ 


Du  côté  des  pieds. 
Aux  pieds. 
Strophe  de  vers. 

Foi,  religion;  habits  et  aumônes;  ar 
gent;  choses;  cause,  origine;  che- 
min vers,  moyen  pour  parvenir  à. 

Quatre  sortes  de  choses  offertes  aux 
talapoins:  du  riz,  des  habits,  de 
l'arec,  des  nattes. 

Les  pieds. 

Les  pieds. 

Les  beaux  pieds. 

Servante,  domestique. 

Épouse  servant  son  mari  à  genoux. 

Devenir  fou. 

Folie. 

Tétanos,  convulsions. 

Tétanos,  convulsions  du  tétanos. 

S'étant  prosterné  aux  pieds. 

Espèce  de  tétanos  (  quand  le  mala- 
de est  chaud). 
Calamité,  infortunes  diverses. 

Les  deux  pieds. 

Nom  donné  aux  missionnaires  ou 

prêtres  catholiques. 
Les  pieds  de   Phra:  Khôdom. 

Honteux,  déstionnète,  ignominie. 

Honteux,  déshonnête,  ignominie. 

Être  couvert   de   honte,  digne  de 

honte. 
Marche  du  roi  avec  sa  suite;  grand 

apparat. 
Souder,  coller. 

Soudure. 

Souder. 

Colliers;  grains  de  corail. 

Tordu,  de  travers. 


At  the  side  of  the  feet. 
At  the  feet. 
Strophe  of  verses. 

Faith,  religion;  clothes  and  alms; 

money;  things;  cause,  origin;  road 

leading  to,    the  way  to  get  to. 
Four  kinds  of  things  offered  to  the 

bonzes:     rice,     clothes,       arec, 

mats. 

Feet. 

Feet. 

Beautiful  feet. 

Maid,  servant. 

Wife  waiting   upon  her    husband 

on  her  knees. 
To  become  insane. 

Insanity. 

Tetanus,  convulsions. 

Tetanus,  Tetanic  convulsions. 

Having  prostrated  one's  self  at  the 
feet  of. 

Kind  of  tetanus  (when  the  sick  per- 
son is  warm). 

Calamity,  various  misfortunes. 

Both  feet. 

Name  given  to  Catholic  missiona- 
ries or  priests. 
Feet  of  Phra:  Khôdom. 

Shameful,     dishonest;     ignominy. 

Shameful,  dishonest;  ignominious. 

To  be  covered  with  shame,  deser- 
ving shame. 

Procession  of  the  king  with  his  at- 
tendants; great  pomp. 

To  solder,  to  paste. 

Soldering. 

To  solder. 

Necklaces;  coral-beads. 

Contorted,  crooked. 


îhfuii 

UD 

Il  II  Hfl 
ll£J 

m  un  h 

L1I1 

ihfiiiîî 
au  iflfjQ. 

IIDD 
UIUJIIH 

•  tlTIWUtlII 

UtlflUDD 

UUD  litlîl 

UDfl 

A 

nun  nw 
ira  nun 
iiDfi  mu 

UDF!  «1 

mu 
limite 

UDW 

Ulm.lt] 
«in  iiuu 

B  UIIU 
UDUUtlw 
llJtUn 


à. y 


luttinÎHmti 


bëncha: 

PAK  BÈ 

Bouche  tordue. 

bë: 

Oisif,  paresseux,  négligent,  en  dé- 

sordre. 

BË 

Ouvrir. 

BË  MU 

Ouvrir  la  main. 

BË 

En  désordre,  confusément. 

THING  BË  VAÎ 

Jeter  pêle-mêle. 

BÊ 

Tordu,  de  travers. 

PÂK  BÊ 

Bouche  tordue. 

BE  BÎÀU 

Tordu,  de  travers. 

BEB 

Forme,  modèle,  type. 

BEB  BANG 

De  taille  svelte. 

ON  BEB 

De  taille  svelte. 

NÔK  BEB 

Énorme,  contre  l'usage  et  les  règles. 

BEB  PHEN 

Modèle,  forme,  tableau,  carte. 

BEK 

Porter  sur  les  épaules,  porter. 

BEK  NIING 

Fardeau,  une  charge. 

TËM  BEK 

Fardeau  très  lourd,  presque  insup- 

portable; tout  ce  qu'on  peut  porter. 

BEK  HAM 

Porter  quelque  chose  suspendu  des 

deux  côtés  par  des  cordes. 

BËLÂ 

Couché  les  bras  étendus. 

BEN 

Tourner,  retourner. 

BEN  RUA    » 

Tourner  une  barque. 

BEN  TUA 

Se  détourner. 

BËN 

Uni,  plat. 

BËN  PXî 

Être  aplani,  devenir  plat. 

NÀ  BËN 

Figure  aplatie.          £** 

BI  BËN 

Aplati  par  la  pression. 

BËN  PÈN 

Uni,  plat. 

bëncha: 

Cinq.                                                * 

bëncha:  dan 

Pentagone. 

bëncha:  ïnsi 

Les  cinq  sens  du  corps. 
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Wry  mouth. 

Lazy,    idle,  negligent,  in  disorder. 

To  open,  to  extend. 

To  open  one's  hand. 

Indisorder,  confusedly. 

To -throw  pell-mell. 

Twisted. 

Wry  mouth. 

Twisted,  crooked. 

Shape,  pattern,  type. 

Of  slender  figure. 

Of  slender  figure. 

Enormous,  against  the  usual  cus- 
tom and  rules. 
Model,  form,  picture,  card. 

To  carry  upon  one's  shoulders,  to 

carry. 
Load,  burden. 

Very  heavy  load,  almost  insupport- 
able. 

To  carry  something   hung   up    at 

each  side  by  ropes. 
To  lie  with  extended  arms. 

To  turn,  to  return. 

To  turn  a  boat. 

To  turn  out  of  one's  way. 

Even,  flat. 

To  be  smoothed,  to  get  flat.    -s 

Flat  face.  .  _ 

Flattened  by  pressure.  *  •' 

Event  flat.  ? .  " 

^Fivk       .        .  '"'* 

Pentagon. 

Five  senses  of  the  body. 
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BËNCHA:     KXNJAM 

Femme  belle  de  cinq  manières. 

id  tun 

eJ 

ID  tun  4  f) 

eJ 

BËNCHA 
BËNCHANG 

Siège  élevé  pour  la  cérémonie  de 

la  coupe  du  toupet;  baldaquin. 
Religieusement,  dévotement. 

luoiruri  tlrc?n 

BËNCHANG  PIUIDÏt 

Avec  dévotion. 

bënchangkhïka:sin 

Les  cinq  préceptes  des  bouddhistes. 

iDtuw 

bënchXrông 

Aux  cinq  couleurs. 

bëng 

Gonfler,  grossir. 

BËNG  KHUN 

Se  gonfler. 

llHTlfl* 

BËNG  THONG 

Gonfler  son  ventre. 

urn                     • 

BENG 

Partager,  diviser,  distinguer. 

nil  mi 

BËNG  KAN 

Partager  ensemble. 

um  tin 
uii4inu 

BENG  BAN 
BENG  PAN 

BENG  BAN 

Couper  avec  un  instrument,  sépa- 
rer en  parties. 

Partager  ensemble,  céder  à  quel- 
qu'un une  partie  de  la  chose  ache- 
tée. 

Fleurir,  s'épanouir. 

IDtU 

eJ 

BËNJA 

Cinq. 

BËNJAKHAN 

Les  cinq  sens  de  l'homme. 

id  tun  « 
«  11 

iDtuîrm 

ei 

BËNJXkUN 

fBËnjXmXt 

Médecine  composée  de  cinq  drogues 
différentes. 

Anthémis  nobilis.  (Camomille) . 

IDtlJWfl 

tJ 

ID  tU« 

«J 

bënjaphat 
bënjXrÔng 

Estrade  pour  monter  sur  l'éléphant 
du  roi. 

Aux  cinq  couleurs. 

nnî  id  tun 

ti 

iDtufm 

XAT  BËNjXRÔNG 

bënjX  SOK 

Parasol   royal  à  cinq  couleurs  et  à 

cinq  étages. 
Cinquième  année  du  cycle. 

iUfl 

BET 

Morceaux,  fragments. 

itfa  iff  n 
ifififiDniJm          * 

BET  SËT 
BET  ,  BET  PLA 

En     comptant  tout    ensemble  ne 
faire  qu'un  bloc  des  petites  dépen- 
ses. 

Hameçon. 

finiDn 

TOK  BET 

Pêcher  à  l'hameçon,  à  la  ligne. 

fflllliffV" 

SÂi  BET 

Corde  de  la  ligne. 

lllff/' 

muff/ 

BET 

Excellent,  eminent. 

PHU  BET 

Titre  de  mandarin;  roi. 

Fine  woman,  handsome  in  five  dif- 
ferent ways. 

High  seat  for    the  children  when 
they  have  their  head  cut;  canopy. 
Religiously,  devoutly. 

To  adore  devoutly. 

The  five  buddhist  precepts. 

Of  five  colours. 

To  swell,  to  grow  bigger. 

To  swell. 

To  puff  out  one's  belly. 

To  share,  to  divide,  to  distinguish. 

To  divide  together. 

To  cut  with  an  instrument,  to  di- 
vide into  parts. 

To  divide  between  each  other,  to 
give  to  some  one  a  part  of  a 
purchase. 

To  bloom,  to  blossom. 

Five. 

Five  senses  of  man. 

Medicine  made  with  five  different 
drugs. 

Anthémis  nobilis.  (Camomile). 

Steps  made  to  get  on  the  king  ele- 
phant's back. 
Of  five  colours. 

Royal  parasol  with  live  colours  and 

five  degrees. 
The  fifth  year  of  the  cycle. 

Pieces,  fragments. 

To  put  in  a  single  sum  all  the  little 
expenses  when  one  counts  all 
things  together. 

Hook. 

To  fish,  to  angle  for. 
Fishing-line. 
Excellent,  eminent. 
Title  of  mandarin;  king. 
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THÏ  BËT 

Eminent  roi,  premier. 

betta:let 

Bagatelles,  choses  de  peu  d'impor- 
tance. 

BÏ 

Rompre,  briser. 

BÏ  KHÀNOM 

Rompre  un  gateau. 

BÏ  AO 

Briser,  réduire  en  parties. 

BÏ  QK 

Mettre  en  morceaux  avec  les  mains. 

BI 

Tordu,  bosselé. 

CHAMUK  BI  BEN 

Nez  retroussé. 

BÎÀ 

Gauris;  petites  coquilles  dont  on  se 
servait  autrefois  comme  de  petite 

monnaie. 

DÔK  BÎÀ 

Usure,  intérêt  de  l'argent. 

KÏN  DÔK  BiÀ. 

Prendre  de  l'intérêt. 

LÈN  BÎÀ 

Jouer  à  un  jeu  de  hasard;  jeux  en 
général. 

BON  BIA 

Maison  de  jeux. 

BÎÀ  VAT 

Salaire  annuel,  récompense  d'un 
travail. 

BiÀIIOINGONTHONG 

Richesses;  choses. 

BUEN  BiÀ 

Esclaves  domestiques. 

PHAK  BIÀ 

Portulaca  oleracea  (  pourpier  ) . 

BiÀTJ 

Tordu,  oblique. 

NÀ  BiÀU 

Visage  difforme,  de  travers. 

PAK  BiÀU 

Lèvres  tordues. 

BÎÀXJ  BUT 

Difforme  et  sentant  mauvais. 

BÏB 

Presser,  serrer. 

BÏB  KHO 

Étouffer. 

BÏB  NÏB 

Serrer  fortement.         y      .,   :' 

BÏB  KHAMAB 

Serrer  les  tempes  (  genre  de  torture) . 

BÏB  KHLEN 

Masser,  presser  avec  les  mains. 

BÏCHÎJ 

Duvet  de  coton. 

BÏDA 

Père,  qui  engendre. 

phra:  BÏDA 

Père,  Dieu  le  Père,  première  person- 
ne de  la  très  sainte  Trinité. 

BÏDOK 

Voyez    PÏDOK 

Eminent  king,  first. 

Trifles,    things  of  very  litle  impor- 
tance. 
To  break. 

To  break  a  cake. 

To  break,  to  break  into  pieces. 

To  break  into   pieces  with    one's 

hands. 
Crooked,  dented. 

Snub-nose. 

Cowries;    small    shell    used    for- 
merly as  small  coins. 

Usury,  interest. 

To  take  interest. 

To  play;  games  in  general. 

Gambling-house. 

Annual  salary,  reward    for    work. 

Riches,   things. 

Slaves,  servants. 

Portulaca  oleracea  (Purslane). 

Distorted,  awry. 

Deformed,  awry  face. 

Deformed  lips. 

Deformed  and  smelling  bad. 

To  press,  to  squeeze. 

To  strangle. 

To  squeeze  hard. 

To.  press  the  temples  of  some  one 

(kind  of  torture). 
To  shampoo,  to  touch  with  one's 

hands.       „ 
Down  of  thé  c^tiqn-tree.         <    . 

Father,  he  who  begejts. 

God  the  father  the  first  person  of 
the  most  holy  Trinity. 

See    PÏDOK 
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BIT 
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BIDON 

Père. 

ultiu 

BIÊD 

Bien  ordonné;  bonne  coutume. 

ujtjn 

BÎËK 

Distribuer. 

lôfj'fiSio 

BÎËK  BÀÎ 

Distribuer  un  peu  à  chacun. 

lÔEJW 

BIEN 

Tourmenter,  molester. 

lÔtH 

BÎËNG 

Tordu,  qui  n'est  pas  droit;  de  côté. 

TUfllMlîltMlâtJ 
IDtM 

wn  lîltw 
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VANGKHÔNGBÎËNG 
SI  A 

Mettre  des  choses  à  part,  de  côté. 

BiËNG 

PHÙT  BIËNG 
BIËNG  BAi 

BÎËT 

Chercher  des  subterfuges,  tergiver- 
ser. 

Ne  pas  parler  franchement,  user  de 
termes  ambigus . 

Chercher  des  faux  -  fuyants,  détour- 
ner, mettre  à  part. 
Resserrer,  presser,  vexer,  molester. 

u) un  mun 

BIËT  BÎEN 
BÎËT  KAN 
BiËT  SIËT 

Tourmenter,    opprimer,    persécu- 
tion. 

Se  tourmenter  mutuellement,  se  gê- 
ner. 

Vexer,  resserrer,  être  à  l'étroit. 

lîtori  £H 

BiËT    BANG 

Soustraire  en  cachette  pour  soi. 

3  «tri 

BÏLA 

Vrille,  tarière. 

2tM«n-ivi3««n 

BÏN-KHAO  BÏN 

Riz  offert  aux  bonzes. 

3tM«Ki:infiîlî)tt«fîinfiï 
2w                      . 

BÏN  BAT 

THÎAU  BÏNBÀT 

bïntha:bat    ,    BÏN- 

THÏBAT 
BÏN 

Recueillir  les  aumônes  (  en  parlant 
des  talapoins). 

Recueillir  les   aumônes  (  en  parlant 
des  talapoins). 

Recueillir  les  aumônes  (en  parlant 
des  talapoins);  aliment  des  tala- 
poins. 

Voler. 

îtolîl 

BÏN  PAÎ 

S'envoler. 

flwtitn 

BÏN  THXLÀ 

Prendre  son  vol. 

SwÎdej  ,  tlwîtjn 

BÏN  BÔÎ  ,  BÏN  BÔK 

Frapper  l'air  de  ses  ailes  en  volant. 

îu 
îuù 

il 

BÏN 

S'émousser,    ébréché   en  quelque 
endroit,  obtus  (  en  parlant  des  cou- 
teaux). 

BÏN  J(j 

Obtus  à  la  pointe,  s'émoussant. 

On 

"TÏnfiwwn 

BÏT 

BÏT  KHUÀNG  KHio 

Tordre,  tourner;  user  de  faux  -  fu- 
yants. 

Enfoncer  le  tire-bouchon. 

Sfiiftatii 

BÏT  kliau 

Tordre  une  corde. 

Father. 

Well  ordered;  good  custom. 

To  distribute. 

To  distribute  a  little  to  each  one. 

To  torment,  to  molest. 

Distorted,  crooked;  sideways. 

To  set  apart,  to  put  a  side. 

To  shift  a  side,  to  tergiverse. 

To  speak  without  sincerity,  to  make 
use  of  ambiguous  words. 

To  search  sideways,  to  turn  aside, 
to  put  aside. 

To  restrain,  to  hurry,  to  vex,  to 
molest. 

To  torment,  to  oppress,  persecu- 
tion. 

To  vex,  to  inconvenience  one  ano- 
ther. 

To  vex,  to  crowd  eaç^i  other,  to  be 
croigiled. 

To  take  something  by  stealth. 

Gimlet,  auger. 

Rice  offered  to   bonzes. 

T  o  go  about,  to  collect  alms  (speak- 
ing   of  bonzes). 

To  go  about,  to  collect  alms  (speak- 
ing of  bonzes). 

To  receive  alms  (speaking  of  bon- 
zes); food  for  bonzes. 

To  fly. 

To  fly  away. 

To  take  flight. 

To  beat  the  air  with  one's   wings 

when  flying  away. 
To  grow  blunt;  notched  in  some 

place,  blunt  (speaking  of  knives). 

Blunt  at  the  end,  growing  blunt. 
To  wring,  to  turn;  to  shift. 
To  screw  in. 
To  twist  a  cord. 
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BIT  BIAU 

BIT  TUA 

BIT  KHI  KiËT 

BIT  BUEN 

BÏT  PHLÏU 
BIT 

PEN  BIT 

BÏT  LUET 

BIT  MUK 
BÏTA 

bïta  ma:ho 

BiTHA 

RÔK  BITHA  RAO 
B1TLA 

BIT -TON  BIT 
BÏTÛ 

BITURÀT,  BÏTU  RET 

BÏTU  RÔNG 
BÏTUKHÀT 
BÏTULA 
BÏTÔXÂ 

bo: 

■>bo:  MA 
bo:  RUA 

BO:  NANG 

bo:  bë: 
bo:  mo: 

BO  -  BO  MÏDAI 

BO  ,  BO  BË 

BO  ,  BO  BO  BÀ  BX 


BO 

Tordu,  qui  n'est  pas  droit. 

Tordre,  se  tordre  les  membres. 

Etendre  les  bras  en  bâillant. 

Tergiverser,  chercher  un  faux -fu- 
yant. 

Tergiverser,  chercher  des  détours, 

des  subterfuges. 
Dysenterie,  diarrhée. 

Avoir  la  diarrhée. 

Flux  de  sang. 

Dysenterie  avec  flegmes. 

Père. 

Aïeul. 

Molester. 

Je  souffre  d'une  infirmité. 

Vrille. 

Helicteres  isora  (Helicteres). 

Père. 

Père  (en  parlant  du  roi) . 

Père  (en  parlant  du  roi). 

Parricide. 

Oncle. 

Frère  cadet  du  père. 

Coussin,  oreiller. 

Selle  de  cheval,  coussin. 

Coussin  pour  s'asseoir  en.  barque. 

Coussin  pour  s'asseoir.       " 

Coussin  pliant. 

Coussinet  pour  les  enfants,  coussin. 

Non,  nullement. 

Mugissement  des  vaches. 

A  demi  fou,  niais. 
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Distorted,  not  straight. 

To  twist  one's  members. 

To  stretch  the  arms  when  yawning. 

To  dodge,  to  seek  for  a  subterfuge. 

To  dodge,  to  seek  for  a  subterfuge 
of  words. 

Dysentery,  diarrhoea. 

To  have  the  diarrhoea. 

Bloody  flux. 

Dysentery  with  phlegm. 

Father. 

Grandfather. 

To  molest. 

I  suffer  from  an  infirmity. 

Gimlet. 

Helicteres  isora  (  screw- tree). 

Father. 

Father  (speaking  of  the  king). 

Father. 

Parricide 

Uncle. 

Father's  younger  brother. 

Cushion,  pillow. 

Saddle,  cushion. 

Cushion  for  boat. 

Cushion  for  sitting. 

Folded  cushion. 

Cushion  for  babies. 

N,fft|\not  at  all; 

Bellowing  of  cows. 

Half-mad,  silly. 
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BÔ  -BÔ  MÏ  DAÎ 

m  dîj  ifi 

HÂ  BÔ  MÏ  DAÎ 

uin  uw~m 

BÔ  XA    BÔ  NAN 

tit) 

BÔ 

BÔ  NAM 

H1DB 

NAM  BÔ 

•     * 
ÎJtlIU 

BÔ  BUNG 

KHUTBÔLÔNAMHAÏ 

1 

Ufl-DB  llîT 

PLA  LONG 
BÔ-BÔ  BE 

Tu 

BÔ 

BÔ  -  BO  BE 

UU  ,UBD 

BOB   ,  BOB 

l^fJHÎJÎlD 

KHiÈN  BOB 

dulIi 

BOB  CHAÎ 

BOB  XAM 

DBIJ  HDIJ ,  IJBD  ITW 

BOB  BEB^BÔB  BANG 

libîj  nriw 

BOB  KHRAN 

iU1ïit)?JW 

BO:  BiEN 

unsiâtN,  iDisiôun 

BO!  BIËNG  ,BO:  BÎËT 

on 

BÔDi 

vf\um 

BÔDÏN 

.mrnstn  mum 

chao  phra:ja  BÔDÏN 

urtomam 

BÔDÏN  SUN 

UfÏH7)î 

BÔDÏNTHON 

îîJQfî 

BÔDOK 

DHTIH 

BÔHÔN 

IIMBHIS  Swyhw 

bôhôn   cha:  lum 

uftî 

THÀN 

BÔHUNG 

dS>jwiw 

BÔHUNG  NAN 

DflO                              * 

BÔÎ 

Non,  nullement. 

Non,  point  du  tout. 

Bientôt,  dans  peu. 

Puits,  citerne,  excavation. 

Puits,  citerne. 

Eau  de  puits. 

Marais,  lagune. 

Attirer,  allécher  (proverbe). 

Mou,  délicat;  paresseux,  efféminé. 

Caresser,  flatter  de  la  main. 

Mou,  paresseux;  fourbe,  efféminé. 

Fatigué,  lassé,  brisé  par  le  travail. 

Accabler  de  coups  de  verge. 

Perdre  les  forces  et  le  courage. 

Contusionné,  lassé,  accablé  par  le 

travail,  le  chagrin. 
Sans  force,  indolent. 

Brisé  par  le  travail. 

Être  en  différend;  dissension. 

Être  en  différend;  dissension. 

Les  grands,  les  premiers  manda- 
rins. 

Excellent  (titre  de  mandarin). 

Un  des  premiers  mandarins. 

Excellent,  premier. 

Excellent,  supérieur. 

Un  des  premiers  mandarins. 

Jamais. 

Jamais  je  ne  vous  oublierai. 

Bientôt,  dans  peu. 

Bientôt,  dans  peu. 

Souvent. 


No  (negation). 

Not,  not  at  all. 

Soon,  in  a  short  time. 

Well,  cistern,  excavation. 

Well,  cistern. 

Well-water. 

Marsh,  lagune. 

To  engage,  to  allure  (proverb). 

Indolent,  delicate;  idle,  enervated. 

To  caress,  to  stroke  with  the  hand. 

Indolent,    delicate;  idle,    knavish, 

enervated. 
Broken,  tired,  broken  down  by  work, 

contused. 
To  load  with  blows  of  sticks. 

To  lose  strength  and  courage. 

Contused,  tired  overburdened  with 

work,  with  sadness. 
Exhausted,  indolent. 

Broken  down  by  work, 

Jo  be  at  variance;  dissension. 

To  be  at  variance;  dissension. 

Grandees,  first  mandarins. 

Excellent  (title  of  mandarin). 

One  of  the  first  mandarins  of  the 

kingdom. 
Excellent,  first. 

Excellent,  superior. 

One  of  the  first  mandarins. 

Never 

I  shall  never  forget  you. 

Soon,  in  a  short  time. 

Soon,  in  a  short  time. 

Often. 


£</ 


bokkha.:iu: 
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UBfJ  ÎJfltl 

îutJÎU 

Dwtlltl  tîJtl 

ÎJfl 

IJHIIfl 

inwun  ,lîl  tin 
^w  un 


utm  mAtsn 

lu  rmn 

m  ud'îi 

ÎIBîl  «DT3 

PHWflB  Utlf)  «BT3 

Ilîîl  PlTlW 

tJBn  tnmî 

titm  rithi 

tlutfU4  DBfl 

ÎLn 

WflÎDfl 

tun  uan-nw 
tun  m 
tun  ta  u 
■tun  itfw  '  ■:/' 
ton  ni#' 

,   Mi 

hrmv 
tun.tuniJH 


BOI  BOI 
BÔI  ,  Tï  BÔi 

BÔÎ  RAN 

BÏN  BÔi  BÔÎ 
BOK 

BON  BOK 

DON  BOK  < 

KHUN  BOK 
BOK 

BOK  NANGSU 

BAI  BOK 

KHAM  BOK 

BOK  KHAO 

NANGSU  BOK  KHÀO 

BOK  KHUAM 

BOK  AKAN 

BOK  KLÂO 
BOK 

PUN  SÔNG  BOK 
BOK 

PHAT  BOK 

BOK  MALËNG  VAN 

BOK  KHAO 

BOK  BÔi 

BOK  JËN 

bok  khuan 

bok  thông 
bok  ,  bok  pun 
bôkkhara: 


Très  souvent. 

Frapper. 

Frapper  à  coups  redoublés. 

Frapper  l'air  de  ses  ailes. 

Terre,  par  terre,  sur  terre. 

Sur  terre,  par  terre,  terre. 

Aller  à  pied. 

Monter  à  terre,  débarquer. 

Avertir,  annoncer,  dire,  expliquer; 
déclarer. 

Expliquer  les  livres. 

Rapport,  lettre. 

Avertissement,  préface,  parole. 

Annoncer. 

Journal,  éphémérides. 

Découvrir  une  chose,  faire  un  rap 
port,  raconter. 

Rendre  raison,  déclarer  les  symptô- 
mes. 

Assurer,   dire,    prendre  à  témoin, 

faire  remarquer. 
Canon  de  fusil,  tube. 

Fusil  à  deux  coups. 

Donner  de  l'air,  faire  du  vent,  éven- 
ter. 

Donner  de  l'air,  éventer, .faire  du 

vent;  vanner. 
Chasser  les  mouches. 

Vanner  du  riz, 

Coups  de  vent  fréquents.     ^  . 


Vent  rafraîchissant. 


;  '-  a 


Souffer  une  fumée  odoriférante; par 

superstition. 
Porter  l'étendard. 

Crépir  à  la  chaux. 

Lotus,  nymphéa. 


Very  often. 

To  beat. 

To  strike  repeatedly. 

To  beat  the  air  with  one's   wings. 

Earth,  by  land,  on  land. 

On  earth,  by  land,  land. 

To  walk. 

To  land,  disembark. 

To  inform,  to  announce,  to  say,  to 

explain,  to  declare. 
To  explain  the  books. 

Report,  letter. 

Advertisement,  preface,  word. 

To  announce. 

Newspaper,  ephemerides. 

To  disclose  a  thing,  to  draw  up  a. 

report,  to  narrate. 
To  give  an  account,  to  declare  the 

symptons. 

To  assure,  to  say,  to  take  as    wit- 
ness, to  remark. 

Tube  or  barrel  of  gun,  tube. 

Double-barrelled  rifle 

To  ventilate,  to  give  some  air,   to 
fan. 

To  ventilate,  to  give  some  air,    to 

fan;  winnow. 
To  drive  away  the  flies. 

To  winnow  rice. 

Frequent  gusts  of  wind. 

Refreshing  wind. 

To  blow  an  odoriferous  smoke  ac- 
cording to  a  superstitious  custom. 
To  bear  the  standard. ■*         »  u 

To  piaster  with  lime,  f    -'^'VV 

Lotus,  nymphéa* 
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BCW 


TunflSîstfl,aîslufiîis 

bÔkkha:ra:nè   ,  sa: 

Étang  planté    de  nymphéas;  nom 

^ 

bôkkha:ra:nî 

d'un  lac  célèbre  d'où  la  pluie  pro- 

êofbn 

vient. 

ÎDfTOSKWfl 

bokkha:ra:phat 

Pluie  provenant  de  ce  lac. 

UN-ÎJÎJ  îfu 

BÔM-BÔM  BAM 

Grossier,  mal  élevé. 

VU 

BOM 

Renfermer  les  fruits  pour  qu'ils  mû- 

i        su/ 

rissent. 

uîj  n^^tj 

BOM  KLUÈÎ 

Faire  mûrir  des  bananes. 

iiu-tri  ijjjïjw 

BOM  -  BÀ  BOMMAN 

Furie,  rut. 

mu 

BOM 

Contusionné,    fatigué,  brisé. 

ufiîj  utm4i 

BOM  BOB  XAM 

Brisé  dans  tout  le  corps. 

tuu 

BÔM 

Troublé,  pensif,  mélancolique. 

zjw 

BON 

Sur,  au-dessus. 

iitttfis 

BON  tô: 

Sur  la  table. 

imnm 

BON  VEHÀ 

Dans  l'air. 

tfM  DU 

KHÀ.NG  BON 

Au-dessus,   en  haut,  du  côté  d'en 

* 

haut. 

wm  vu 

BUÂNG  BON 

D'un  lieu  élevé,  d'en  haut,  au  des- 

as 

sus. 

UUIJU 

XAN  BON 

Degré  supérieur. 

ifiîlU  VU 

KHRUÂNG  BON 

Charpente. 

VU 

BON 

Promesse,  vœu;  faire  un  vœu,  pro- 

%UVU 

mettre. 

SIN  BON 

Vœu,   prix  convenu,  récompense, 

*"\ 

pot-de-vin. 

un  m  vu 

KÈ  SIN  BON 

Accomplir  un  vœu. 

Swinwliwim 

SÎNBAN  SINBÔN 

Vœu;  prix  convenu,  récompense. 

ynwim 

THAN  BON 

Promesse  écrite  et  signée;  engage- 
ment par  écrit. 

ÎJW  ÎJ1U 

BON  BAN 

Louer  pour  quelque  chose,  promet- 
'  tre  une  récompense  pour  un  ser- 
vice. 

uufinu 

BON  THiVÂi 

Faire  un  vœu;  offrir  des  présents  aux 

t 

grands. 

DM                               « 

BON 

Se  plaindre,  murmurer,   gronder, 
gromeler. 

1  im 

KHI  BON 

Murmurateur. 

ûwîh 

BON  Bk 

Se  plaindre  sans  motif,  gromuler. 

ti'w  m,iw& 

BON  HA  ,  BON  THXJNG 

Désirer  par  amitié,  penser  à,  sou- 

iy 

venir  d'amitié. 

imtt-fittutitt 

BON -TON  BON 

Arum  esculentum. 

Pond  planted  with  nymphéas; 
name  of  a  famous  lake  from  which 
comes  the  rain. 

Rain  coming  from  this  lake. 

Rough,  ill-bred. 

To  shut  up  fruits  that  they  may 
ripen. 

To  ripen  bananas. 

Fury,  rut. 

Contused,  tired,  bruised. 

Bruised  all  over  the  body. 

Trouble,   thoughtful,    melancholy. 

On,  over. 

On  the  table. 

In  the  air. 

Over,  upon,  upward. 

From  a  higher  place,  from  above, 

over. 
Superior  degree. 

Timber- work. 

Promise,  vow;  to  make  a  vow,  to 

promise. 
Vow;  price  agreed  upon,   reward, 

bribe. 
To  fulfil   a  vow. 

Vow;  price  agreed  upon,  reward, 
briber 

Promise  written  and  signed,  writ- 
ten engagement. 

To  hire  one  for  something,  to  pro- 
mise a  reward  for  service. 

To  make  a  vow;  to  offer  presents 

to  the  grandees. 
To  complain,  to  murmur,  to  mutter, 

to  grumble. 
Grumbler. 

To  complain   without  any  cause, 

grumbler. 
To  desire  from  love;  to  think  about, 

souvenir  of  friendship. 

Arum  esculentum. 


?« 

BORAÎPAK 

UBU 

BON 

Indiscret,  sans  retenue. 

îhflDtlW 

PÂK  BON 

Bavard,  calomniateur. 

ÎJt)  ÎHJW 

MU  BON 

Qui  veut  toucher  à  tout,  rapace. 

mu 

BON 

Ronger. 

11 

NU  BON  kra:dan 

Le  rat  ronge  la  planche. 

ÎJBU  lût) 

BON 

Maison  de  jeu;  dissipateur,  joueur. 

BON  BÏA 

Jeu  de  hasard;  maison  de  jeu. 

HltllJflH 

NAÎ  BON 

Celui  qui  lève  les  tributs  sur  les 

IM-ltflM 

BÔNG-PHAÎ  BÔNG 

jeux. 
Bambou  géant. 

DvJ 

BONG 

Retirer,  arracher,  percer. 

ii4  mna 

BONG  NAM 

Arracher  une  épine. 

ÎM  FtWtU 

BONG  NÔNG 

Percer  un  abcès. 

Ufl« 

BONG 

Bâton. 

MU 

BÔNG 

Abattre,  couper. 

2x 

BÔNG 

Trou,  trou  pour  recevoir  un  man- 
che, emmancher. 

iwîirm 

BONG  KHTJAN 

Trou  d'une  hache;  mettre  un  man- 

^ 

che  à  une  hache. 

UB4  pi 

•y 

BÔNG  HTJ 

Contour  de  l'oreille. 

mnn 

BÔNGKHÔN 

Vase  de  nuit,  latrines. 

rung 

BÔNGKOT 

Nymphéa,  lotus  (plante  aquatique). 

«Vis  ij^ng 

SATTA:  BÔNGKOT 

Sept  espèces  de  lotus. 

BÔNGKOT  XAtMÀT 
BÔNGTUN 

Nymphéa  de  couleur  d'or. 
Idiot,  niais. 

îlflnj     ; 

BÔPHÏT 

Excellent,  roi  (titre  royal). 

umiiifaî 

MAHÂ  BÔPHÏT 

Grand  roi. 

Wïwiw:  ;, 

BÔRAIMAN 

Colle,  pâte. 

bôra:mat 

BÔRAN 

Le  plus  grand  avantage;  philpgb- 
phie;  nom  d'un  livre  de  moralel 
Ancien. 

"RÎunw  in 

TE  BÔRAN   MA 

Anciennement. 

wsltt 

BÔRA'.NAÎ 

L'île  de  Bornéo. 

u«îJn^ 

BÔRAÎPAK 

Adversaire,  ennemi. 
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Indiscreet,  unreserved. 

Talker,  calumniator,  busy-body. 

One  who  wish  to  get  hold  of  every 

thing,  rapacious. 
To  gnaw. 

The  rat  gnaws  the  plank. 

Gambling-house;  spend  thrift,  gam- 
bler. 

Game  of  chance;  gambling-house. 

He   who  levies   the  taxes  laid  on 
games. 

Gigas-bamboo. 

To  draw  out,  to  pull  out,  to  pierce. 

To  draw  out  a  thorn.  • 

To  lance  an  abscess. 

Stick. 

To  cut  down,  to  cut. 

Hole,  hole  for  a  handle  to  be  put  in, 
to  put  a  handle.. 

Hole   of  an  axe;  to  put  a  handle  to 
an  axe. 

Rim  of  the  ear. 

Chamber-pot,  water-closet. 

Nymphéa,  lotus  (aquatic  plant). 

Seven  kind  of  lotus. 

Nymphéa  of  a  golden  colour. 

Idiot,  silly. 

Excellent,  king  (royal  title). 

Great  king. 

Glue,  paste. 

Greatest    advantage;    philosophy; 

name  of  a  book  about  morals. 
Ànôient/  *  ..".  •   , 

'     ■  .-'  '■"■'  '">■.■'.'   ■  >VM!'^''    " 

Ancieatfy;  .;  %>  ^    ■  .,  ; :  '^  '_  :^:, 
Th4l$lQàdkpt-Rorv$o. 
Adversary,  enemy. 
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borïphXt 


V\èD 


uîrîfifi 

U?ÎJflJ 

.lihna 


ÎJîîJîtM 
UîTl 

in  ri  uln 


iftnîti: 


u?n?m 


itfinina 

IlîtlfltH 


eJ 

iiîmî 

IflîtU  ufariî 
ullflff  ' 


DÎHWWfl 


uîmiin 


UÎWT) 


bôra:phët,thao  bo- 
ra: phët 
bôra:phôk 

bôraisân 

BÔRÏ 
BÔRÏBAN 
BÔRÏBAN 
BÔRÏBUN 
B  6  RICH  A 

BÔHÏGHARi 

BÂT  BÔRÏGHA 
BÔRÏGHAK 

bôrTgharîja: 
bôrïcharïka 

BÔRÏHÂN 
BÔRÏJABAN 
BÔRÏJAÎ 
BÔRÏJAN 

la:  bôrïjan 

BÔRÏKAM 

SËK  BORÏKAM 

BÔRÏKAN 

BÔRÏKHÂN 

KHRUÂNG        BÔRÏ- 
KHÂN 

bôrïlaha:kan 

BÔRÏMÀT 

BÔRÏMÔNTHÔN 

BÔRÏNÀJÔK 

BÔRÏNÏPHAN 

BÔRtPHAN 

bÔrïphXt 


Gocculus  verrucosus  (liane  amère 

employée  en  medicine). 
Manger;  aliments  et  vêtements. 

Les  huit  points  de  l'horizon. 

Autour,  alentour;  collection  comme 

la  préposition  péri  des  grecs. 
Déterminer,  enjoindre. 

Prendre  soin,  surveiller  avec  soin. 

Abondant,  entier,  parfait,  plein, 
rempli. 

Servante,  épouse. 

Servante,  épouse;  servir. 

Servante,  épouse. 

Donner,  faire  des  largesses. 

Condition  de  service;  service. 

Servante,  épouse. 

Ordre   du  roi;  ordonnance;  parler; 

résoudre  les  objections. 
Satellites  des  enfers  bouddhiques. 

Raconter,  expliquer;  fables,  histoi- 
res. 

Indiquer  le  commencement,  le  mi- 
lieu et  la  fin  d'un  livre. 

Abréviation  dans  l'écriture. 

Prière,  retraite;  malheurs  qui  me- 
nacent. 

Bénir  pour  préserver  des  maladies, 
etc. 

Ouvrages  divers;  secourir,  assister. 

Habits,  ustensiles  des  talapoins. 

Habits,  ustensiles  des  talapoins. 

Être  dans  la  détresse,  indigence. 

Pleine  lune;  le  quinzième  jour  de  la 

lune. 
Cercle,  circonférence;  autour,  rond. 

Pouvoir  suprême;  chef  principal, 
grande  foule. 

Niphan,  le  ciel  où  sont  les  Boud- 
dhas. 
Cortège  d'honneur. 

Aimer,  éprouver  du  plaisir. 


Cocculus  verrucosus  (bittercreeper 

used  for  medicine). 
To  eat;  aliments  and  clothes. 

The  eight  points  of  the  horizon. 

Round,  round  about;  collection  like 
the  peri  of  the  Greek  language. 

To  determine,  to  enjoy. 

To  take  care,  to  watch   over  with 

much  care. 
Abundant,    entire,    perfect,     full, 

filled. 
Maid,  wife. 

Maid,  wife,  to  serve. 

Servant,  wife. 

To  give,  to  make  most  liberal  gifts. 

Situation  of  servant;  service. 

Servant,  wife. 

Royal  order;  order;    to    speak;  to 

solve  objections. 
Satellites  of  buddhist  hells. 

To  relate,  to  explain;  fables,  stories. 

! 

To  fndicate  the  beginning,  the  mid- 
dle and  the  end  of  a  book. 
Abbreviation  in  writing. 

Prayer,  retreat;  threatening  misfor- 
tunes. 

To  bless  in  order  to  preserve  from 
illness,  etc. 

Different  works,  to  help,  to  assist. 

Garbs,  utensils  of  the  bonzes. 
Garbs,  utensils  of  the  bonzes. 
To  be  in  distress,  indegency. 
Full  moon;  fifteenth  day  of  the  moon. 

Circle,      circumference;      around, 

round. 
Supreme  power,  chief  commander, 

great  crowd. 
Niphan,  the  heaven  where  the*  Bud- 

dhas  are. 
Retinue  of  honour. 

To  love,  to  rejoice. 


^<Y> 


ulmfl 


imtHullfm 


mm 

ulrm 

mmt 

v 

tilrrm 


u?mn  ' 


tlîJJ 


wurun 

UîJJfm 


BÔRÏPHAT 

BÔRÏPHÀ/TSANAKAN 

BÔRÏPHAXÔK 

BORÏPHOK 

KHRUÀNG        BORÏ- 
PHÔK 
BÔRÏRAK 

BÔRÏRÀT 

BÔRÏSAT 

BÔRISAT 

BÔRÏSUT 

BÔRÏSUTTHÏSÎN 

BÔRÏTHAVA 

BÔRÏVAN 

BÔRÏVAT 

SÙET  BÔRÏVAT 

BÔRÏVAT    ,    BÔRÏVAT- 
SAtKAM 

BÔRÏVEN 

BÔRÏXET 

BÔRÔM  ,  BÔRÔMMA 
BÔRÔMMABAT 
BÔRÔMMABÔPHÏT 
BÔRÔMMABUN 


BÔRÔMMAKOT 


BÔRÔMMANÀT 

BÔRÔMMARAXA 

BÔRÔMMASOPH 

KAN^        BÔRÔMlrfX- 

SOPH 
BÔRÔMMASUKH 

BÔRÔMMATHÀT 


borXmmaithXt 

Chercher  querelle;  blâmer,  injurier, 

Querelles,  injures. 

Talapoin  qui  ne  croit  pas  au  boud- 
dhisme; bonzes  Annamites. 
Manger,  aliment,  vêtement. 

Aliments,  vêtements. 

Élever,  prendre  soin;  nom  d'un 
mandarin. 

Roi  parfait  (titre  du  roi). 

Compagnie,société,  cortège;  fidèles; 
croyant. 

Pieux,  religieux. 

Pur,  net,  sans  tache,  saint. 

Observance  parfaite. 

Prodige,  phénomène;  faire  une  ir- 
ruption. 

Cortège;  cortège  d'honneur;  sui- 
vants. 

Aller;  prier,  prêcher. 

Prêcher,  prier. 

Demeurer  dans  la  solitude  pour  ex- 
pier leurs  fautes  (en  parlant  des 
talapoins). 

Voisinage,  dépendances;  ce  qui  tou- 
che. 

Déterminer,  régler. 

Excellent,  parfait,  premier,  qui  n'a 

point  son  semblable. 
Pieds  sacrés  (titre  du  roi). 

Empereur,  roi. 

Parfait,  excellent. 

Nom  du  roi  défunt  dont  les  os  sont 

conservés  dans  une  urne  d'or. 
Refuge  du  peuple   (titre  du  roï)^ 

Roi  suprême. 

Crémation  du  roi  ou  des  princes.  • 

Les  cérémonies  de  la  crémation  du 
roi  ou  des  princes. 

B'élicité  parfaite,  bonheur  suprême. 
Reliques  de  Sommana-Khôdom. 
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To  pick  up  a  quarrel;  to  blame,  to 
injure. 

To  quarrel,  injuries. 

A  bonze  who  does  not   believe  in 

Buddhism;  Anamite  bonzes. 
To  eat,  food,  garment. 

Foods,  garments. 

To  bring  up,  to  take  care;  name  of 

a  mandarin. 
Perfect  king  (royal  title). 

Company,  society,  train;  the  faith- 
ful, believer. 

Pious,  religious. 

Pure,  neat,  holy,  stainless. 

Perfect  observance. 

Prodigy,  phenomenon;  to  make  an 

irruption. 
Train,  train  of  honour,  attendants. 

To  go  over;  to  pray,  to  preach. 

To  pray,  to  preach. 

To  stay   in  solitude    to  atone  for 
their  faults  (speaking  of  bonzes). 

Neighbourhood,  depending  or  ad- 
joining places. 
To  determine,  to  regulate. 

Excellent,  perfect,  first,  there  is  no 
one  like  him. 

Holy  feet  (title  of  the  king). 

Emperor,  king. 

Perfect,  excellent. 

Name  of  the  deceased  king  whose 
bones  are  preserved  in  an  urn. 

Refuge  for  the  people  (title  given  to 
the  king). 

Supreme  king. 


urémation  of  the  king  or  princes. 
Tlï£Jj|eremonies  of  the  cremation. 
Perfect  felicity,  supreme  happiness. 
Relics  of  Sommana-Khôdom. 
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BÔT 


** 


tiîwlntj 

BÔRÔMMA  THXi 

Titre  du  roi. 

umlpm 

BÔRÔMMX  vïhàn 

Habitation  excellente. 

mwim 

bôrômmX  vông 

Race  royale. 

tmilu 

BÔRÔMMANÔ 

Atome,  dernier  degré  de  la  division 
de  la  matière. 

mm                   • 

BÔRÔT 

Mercure,  vif  argent. 

mi  uren 

KHÀ  BÔRÔT 

Solidifier  le  mercure  pour  servir 
d'amulette. 

uoflfimtjn 

BÔRÔT  KRÔK 

Dessécher  un  cadavre  avec  le  mer- 
cure avant  de  le  brûler. 

Dfl 

BOT 

Piler,  broyer,  pulvériser. 

un  tn 

BOT  JA 

Broyer  un  médicament. 

^u  un 

DflHItH 

HIN  BOT 

Pierre  pour  broyer  les  remèdes. 

BOT  UANG 

Ruminer,  mâcher. 

un 

BOT 

Repasser,  presser. 

intta  un 

LEK  BÔT 

Fer  à  repasser. 

un  m 

BÔT  PHA 

Repasser  du  linge. 

un 

BOT 

Nébuleux,  obscur;  obscurcir. 

unnun 

DET  BOT 

Soleil  obscurci  par  les  nuages. 

vlnun 

FA  BÔT 

Ciel  couvert. 

rtY  un  ilJw  fin  tin 

FA  BOT  PÊN  MÔK 

Le  ciel  est  nébuleux. 

u"îun  luwriwij 

bang   bôt    seng 
thïnXkon 

Les  nuages  cachent  les  rayons  du 
soleil. 

un 

BÔT 

Chapitre,  article;  poème. 

fîB4  on 

SÔNG  BOT 

Deux  chapitres. 

un  mm 

BOT  PHLENG 

Chanson,  cantique. 

unnaflu 

BOT  KLON 

Poèmes,  vers. 

un  îmifotu 

BOT  sanrason 

Hymne,  panégyrique. 

unitu 

BOT  CHONG 

Vers  rimes. 

un  inn 

BOT  BAT 

Strophe  de  vers. 

utf] 

BÔT 

Aveugle. 

• 

fnuflfi 

TA  BÔT 

Aveugle. 

Dflrm*  Fife 

BÔT  KHXNG  NUNG 

Borgne,  privé  d'un  ccil. 

tufli 

BÔT 

Temple  d'idoles. 

Title  of  the  king. 

Very  good  dwelling. 

Royal  race. 

Atom,  the  last  degree  in  the  divi- 
sion of  the  matter. 
Mercury,  quick-silver. 

To  make  quick-silver  solid,  in  order 
to  be  used  as  an  amulet. 

To  dry  a  corpse  with  mercury  be- 
fore burning  it. 

To  pound,  to  grind,  to  powder. 

To  powder  a  medicine. 

Stone  slab  to  grind  medicines  on. 

To  ruminate,  to  chew. 

To  iron,  to  press. 

An  iron. 

To  iron  linen. 

Cloudy,  obscure;  to  obscure. 

Sun  darkened  by  the  cloud. 

Dark  sky. 

The  sky  is  cloudy. 

The  clouds  hide  the  rays  of  the  sun. 

Chapter,  article,  poem. 

Two  ehapters. 

Song,  canticle. 

Poems,  verses. 

Hymn,  panegyric. 

Verses  in  rhyme. 

Strophe  of  verses. 

Blind. 

Blind. 

Blind  of  one  eye. 

Temple  of  idols. 


1>£ 


BONG 
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OTIS 

iminvi 
unn 
umnw 
iimîfl 

uÎtm 
im ,  mît 


imttoff 


IJQîQÎKW 
DQî34tn 
IUEJ 

inmti 

IDEJ 

MJWfllIJUUJl] 

lUfl  IPI  Î17U 
IDfl  lîfl 


iBnmtiïHfiH 


.mnnmfi 
i  forma 
iBmtk 


bot  vihan 
bottha: 
bottha  bat 
bottha  chon 
bottha  man 
bottha  rèt 
bottha  si 

BÔTHÔN 

BÔVON  ,  bôvôra: 
BÔVÔRA  JAN 
BÔVÔRA  NÏVÈT 
BÔVÔRA  SATHÂN 
BÔVÔRA  VANNA 
BÔVÔRA  VÔNGSÂ 

BOI 

BÀ  BOÎ 

Bo'i 

HONG  Bo'i  BOÎ 
LÔM  PHAT  BOI  BOi 
BOK 

BOK  HAi  KUÀNG 
BOK  RUA 

BOK  DAN  KHANÔN 

BOK  TALAT 

BOK  AIRUN 

BOK  KHLANG 

BOK  KHUAM 
BOK -BOK  LONG 
BONG -BONG  DU 

BOK  BONG 


Temple. 

Pieds,  vestiges  des  pieds. 

Les  pieds;  marcher". 

Marcher,  aller  à  pied. 

Les  pieds. 

Roi;  les  pieds  du  roi. 

Roi;  les  pieds  du  roi. 

Celui   qui  commande  les  rameurs 

de  la  barque  du  roi. 
Précieux,  excellent,  désirable. 

Science  excellente  et  parfaite  de 

toutes  choses. 
Palais  du  roi. 

Palais  du  roi. 

Peint  ou  teint  de  couleurs  précieu- 
ses. 

Race  royale,  famille  royale. 

Indifférent,  oublieux,  distrait. 

Stupide,  niais. 

Son  continuel,  continuellement. 

Gris  continuels. 

Bouffées  continuelles  de  vent. 

Ouvrir,  distribuer,  s'épanouir,  s'é- 
largir; déclarer. 

Dilater;  amplifier. 

Ouvrir  par  le  moyen  du  feu  un  arbre 
creux,  afin  qu'il  prenne  la  forme 
d'une  barque.  ' 

Examiner  les  passe-ports. 

Ouvrir  le  marché. 

L'aurore   paraît. 

Tirer  de  l'argent  du  trésor,  distri- 
buer des  vivres. 
Faire  connaître  une  affaire. 

Passe-port. 

Regarder  fixement,  comme  font  or- 
dinairement les  buffles- 
Regarder  d'un  œil  fixe. 


Temple  of  idols. 

Feet,  footsteps. 

The  feet,  to  walk. 

To  walk,  to  go  on  foot. 

The  feet. 

King;  king's  feet. 

King;  king's  feet. 

He  who  commands   the  rowers  of 

the  king's  boat. 
Precious,  excellent,  desirable. 

Deep  and  perfect  science  in  every 
thing. 

King's  palace. 

King's  palace. 

Painted    or    dyed    with    precious 

colours. 
Royal  race,  royal  family. 

Indifferent,  oblivious,   inattentive. 

Stupid,  silly. 

Continual  sound,  continually. 

Continual  clamours. 

Constant  gusts  of  wind. 

To  open,  to  distribute,  to  blossom, 

to  dilate;  to  declare. 
To  enlarge. 

to  break  open  a  tree  by  fire,  in  order 
to  make  it  in  the  shape  of  a  boat. 

To  examine  passports. 

To  open  the  marketplace. 

The  day  is  breaking. 

•$#y[raw  money  from  the  treasure, 
t;|d^i3ti^>uto:  food, 
ïèthake  an  i^|;j|mbwn. 

Xf  ■■■■■  ■*';  •;£*£ 

;*"•  ■■■'  •*'■'  ;'C  &-V* 

To  sïâire,  sa  buffaloes  generally  do. 
To  stare  atone. 
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BIJANG 


^* 


cîti ,  i  m  mu 

BRAN  ,  L%0  BRAN 

Alcool,  eau-de-vie. 

u, 

BU 

Battre  du  cuivre  en  forme  de  vase. 

BU  KHÂN 

Battre  un  bassin  de  cuivre. 

fltULJ 

KHÔNGBU 

Ouvrages  faits  au  marteau. 

XÀ.NG  BU 

Ouvrier  qui  fait  des  ouvrages  de 
cuivre. 

THONG  BU 

Cuivre  bien  malléable. 

ÎJ-l)tn  D 

BU  -  PLA  BU 

Variété  de  Gobie  (Poisson). 

Is     ls% 

11— DD                            * 

BU   ,   BU  BI 

Tordu,  bossue  (en  parlant  des  va- 

«-X 

ses). 

BÙ  BiXu 

Bossue. 

a-- 

in                                • 

BUÂ 

Chapiteau    d'une    colonne;   orne- 

mm in 

ments  d'architecture,    corniche. 

XONG  BUÂ 

Piédestal. 

îfl  DQ 

NÀ  BUA 

Corniche  supérieure  d'une  colonne. 

rift  tn 

THONG  BUÀ 

Ornements   d'architecture  du  mi- 

*i)             a-' 

lieu  de  la  colonne. 

nnti  in 

KLÎB  BUA 

Ornements  d'architecture   consis- 

a^ 

tant  en  fleurs  de  nymphéa. 

m  puitj 

BUÀ  NGÂi 

Fleurs  d'architecture  tournées  en 

i 

a-*             o 

haut. 

UQ  fill 

BUÂ  KHUAM 

Fleurs  d'achitecture  tournées    en 

a** 

.  bas. 

m 

BUÂ 

Nelumbium;  nénuphar,  lotus,  nym- 

a** 

phéa. 

nun  in 

DÔK  BUA 

Fleur  de  nénuphar. 

«nti  fig 

SÀÏ  BUÂ 

Tige  de  nénuphar. 

LÙK  BUA 

Fruit  de  nénuphar,    dont  on    fait 

a- 

do  la  farine. 

UQM 

BUÀ  KHOM 

Nymphéa  edulis;  nymphéa  dont  la 

a^ 

tige  esl  comestible. 

m  HtW 

BUÀ  LUANG 

Nelumbium  speciosum  (  Lotus  sa- 

«,-   4 

cré  ). 

dq  ihbu 

BUA  PHUEN 

Petite  espèce  de  nymphéa  à  fleurs 

Ou^          O-** 

bleuâtres. 

in  NU 

BUÀ  PHÂN 

Petite  espèce  de  nymphéa  à  fleurs 

a-*     ^ 

blanches. 

MfH 

BUA  KING 

Fleurs  de  nymphéa  qu'on  tient  à  la 
main  dans  les  cérémonies. 

un-  mm  in 

NÔK   DÔK  BU 

Tantale  de  Ceylan  (Tantalus  leuco- 
cephalus).  (Oiseau). 

im-imnw 

BUÂNG-BUÂNG  SUANG 

Offrande  de  vin,  de  comestibles  etc. 
aux  génies  ou  aux  anges. 

Î1Q4 

BUÂNG 

Nœud,  lacet,  piège. 

ÎJ^UIPI 

BUÂNG  BÂT 

Embûches,  lacets. 

Alcohol,  brandy. 

To  beat  copper  in  form  of  a  vase. 

To  make  a  basin  of  copper. 

Works  done  with  hammers. 

Copper-worker. 

Ductile  copper. 

Variety  of  Gobius  (Fish). 

Distorted,    battered    (speaking   of 

vases). 

Battered. 

Capital  of  a  column,    architectural 

ornaments,  cornice. 
Pedestal. 

Upper-cornice  of  a  column. 

Architectural  ornements  of  the  mid- 
dle of  a  column. 

Architectural  ornaments  consisting 
of  nymphéa  flowers* 

Architectural  flowers  turned  up- 
wards. 

Architectural  flowers  turned  down- 
wards. 

Nelumbium;  nenuphar,  lotus,  nym- 
phéa, water-lily. 

Flower  of  water-lily. 
Stem  of  water-lily. 

The   nenuphar  fruit,    with   which 

they  make  flour. 
Nymphéa  edulis;  water-lily  of  wich 

stem  is  eatable. 
Nelumbium    speciosum.    (  Lotus. 

Sacred  bean). 
Small  king  of  water-lily  with  bluish 

flowers. 

Small  kind  of  water-lily  with  white 
flowers. 

Water-lily  flowers  which  they  hold 
in  their  hands  during  cere- 
monies. 

Tantalus  (Tantalus  leucocephalus). 
(Bird). 

Offering  of  wine,  of  eatables  etc.  for 
the  goblins  or  angels. 

Knot,  suare,  gin. 

S  nates,  traps. 


iminn  umtilJtm 

im  tin 

DD-DIJMJ 

tju— uti  £T 

UDLBD 

DUflmtiilluHtmHiFW 

i 

ii 

imj-nn  imj 

il 

UQU,  tlïlJQïJ 
IHfl  ,  DQfl  l\u 

tnnrnum 

IJQÎJ 

iiwïw 
mu 

v     Y 

in u m  mu 
ircwtnmnn 
tnu  ihn 

D'Q«D 

In  DM 

tltl!WB 


BUANG  BAT  HÈNG 

PHIPÏSAT 
BUANG  RËO 

BUB -BUB  BAB 

BUB- BUB  BÙ 

BUB  BOB 

BUB  -  BUB  XALÂi 

BUB  XALAi  PEN  LAI 
HENG 
BUBPHÂ 

BVÊB-TÔN  BUE  B 

BUÈBLiËM 

BUËBNGU 
BUËli-LÙK  BUÊB 
BUEÎ  ,  KA:  BUEi 
BUÊK  ,  BUÈK  PUN 

BUÈK  KAM  PHËNG 
BUÈK 

BUÈK  LÈK 
BUEM 

BUEM  KHUN 
BUEK  -  KENG  BUEN 
BUËN 
,  BtÈN  NAM  LAI 

BUÈN  NAM  MÀK 

BUÈN  PAK 
BUËT 

HAÎ  BUËT 

KHRUÂNG  BUËT 
•  PHELA  BUËT 

THU  BUËT 

BUËT  NÀK 


BUET 

Tentations  du  démon. 

Piège,  lacet  pour  les  oiseaux. 

Bredouiller,    s'exprimer     difficile- 
ment. 

Bossue,  déformé. 

Bosselé,  faussé. 

Rature,    effacé    (  en   parlant  d'un 

écrit). 
Ecrit  où  il  y  a  plusieurs  ratures. 

Fleurs,  guirJandes  de  fleurs. 

Lufla  pentendra  (Papangaieluffa). 

Gucumis  acutangula  (Concombre 
acutangulé). 

Tricosanthes   anguina  (  Herbe  au 
serpent). 

Petit  radeau  qui   est  adjoint  aux 

maisons  flottantes. 
Cuiller  faite  d'un  coco. 

Crépir. 

Crépir  un  mur. 

Agglomérer,  ajouter. 

Addition  d'arithmétique. 

Gonfler,  enfler. 

Gonfler,  enfler. 

Ragoût  de  viande  de  porc. 

Cracher,  rincer  la  bouche. 

Cracher. 

Cracher  de  la  salive  teinte  d'arec. 

Se  laver  la  bouche,  la  rincer. 

Prendre  les  ordres;  jeûner,  s'abste- 
nir. 

Ordonner. 

Ornements  pour  l'ordination. 
Temps  du  carême. 
S'adonner  à  la  mortification. 
Ordination  d'un  talapoin. 
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Temptations  of  the  devil. 

Gin,  bird-trap. 

To  stammer,  to  speak  with  difficulty. 

Distorted,  deformed. 

Deformed. 

Erasure,  blotted  out  (speaking  of  a 

piece  of  writing). 
Writing  with  several  mistakes. 

Flowers,  garland»  of  flowers. 

Luffa  pentandra  (Pentendrous  luf- 
fa). 

Cucumis  acutangula  (Acute-angled 
Cucumber). 

Tricosanthes  anguina  (Snake-gourd 
Club-gourd). 

Small  raft  attached  to    a   floating 
house. 

Spoon  made  out  of   a  cocoa-nut. 

To  rough-cast. 

To  rough-cast  a  wall. 

To  agglomerate,  to  add. 

Arithmetical  addition. 

To  swell,  to  swell  out. 

To  swell,  to  swell  out. 

Ragout  of  pork. 

To  spit,  to  clean  one's  mouth. 

to  spit. 

.STpv'/.spit  saliva  impregnated  with 

To^&ash  one's  mouth,  torinse  one's 
nSiuth. 

To  receive  holy  orders;  to  fast,  to 

abstain.  v 

To  give  holy  orders:/ 

.  ■  &*&;'}%:: :  ■•'■-' 

Orfflfug^t^iéed  in  ordinations. 

Seà^âiof  fc.  *  .- 


To  giv$ra|e>-fOT-  up  to 
Ordination  of  a  bonze. 


mortifica- 
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BUN 


*W 


inn-urn  uw 

BUËT-KENG  BUET 

uti-tfii  îhn 

BUi-BUi  PAK 

un-un  in  h 

11 

BUK -BUK  BAN 

un-nu  an  m* nn 
1         i 

un 

BUK-TONBUKKHANG 

KHÔK 
BUK 

Uflîfl 

BUK  RÔK 

I)fl  PJW1ÎJ 
1 

BUK  NÂM 

Uflîfl 
1     1 

BUK  RÛK 

un  in  îh 

BUK  RUK  RAN 

un  DM 

i 

BUK  BAN 

bukiia:la: 

i  7  i 


bukhàilika.than  , 
bukhailït 


tirm 

BUKHÔN 

urmsHfi 
1      ii 

BUKHÔNLAPHÙDAÎ 

iinus- 
ii 

bulaja: 

UHflH 

BÏÏLAN 

imauTnu 

BULAN  XÂi 

tin 

1 

BUM 

MT1TV1  UN 

TAOTHAMBUM 

1 

BUM 

ÎJÎJ  -  ÛJ4DJJ  ,  ÎJÎ4ÎJ1ÎJ  , 
i         i          7    1 

BUM -BUM  BAM  ,  BUM 
BAM  ,  BUMBIM 

imvu 
i 

w  ri  du 

1    i 

PHUT  BUM  BAM 

BUN 

m  u  tu 

1  « 

THAM  BUN 

Dûjnfja 

1     U     1 

BUNKUSON 

DOJfîtU 

BUN  KHUN 

1"1 

TIT  BUN  KHUN 

ùojïJFnmn 

1   «J 

BUN  mXhÂ  LÀPH 

1  " 

CHAÎ  BUN 

Ragoût  au  sucre  et  à  l'eau  de  coco. 

Faire  des  grimaces;  grimace. 

Épanoui,  fleuri. 

Arum  dracontium  (Serpentaire). 

Se  jeter  dans,  à  travers. 

Marcher  à  travers  des  lieux  impra- 
ticables. 
Aller  à  travers  les  épines. 

Faire  irruption,  pénétrer  par  vio- 
lence. 

Faire  irruption;  se  précipiter  sur 
et  frapper. 

Se  précipiter  en  frappant  à  droite 
et  à  gauche. 

Voyez     BUKHON 

Acception  de  personnes  en  offrant 
des  présents;  offrir  précisément 
à  tel  ou  tel. 

Un  homme,  qui  que  ce  soit. 

Quiconque,  celui  qui. 

Beau,  très-beau. 

La  lune. 

Les  rayons  de  la  lune. 

Excavation  sur  le  rivage,  trou. 

La  tortue  fait  son  trou. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans 

l'eau. 
Inconsidéré,  indocile,  grossier. 


Parler  sans  réfléchir. 

Mérite,  vertu;  bonne  fortune. 

Faire  des  actes  méritoires. 

Vertu,  mérite. 

Bienfaits. 

Être  obligé  à  un  autre  pour  des 

bienfaits. 
Bonne  fortune, félicité. 

Homme  bon,  bienveillant,  pieux. 


Ragout  with  sugar  and  cocoa-nut 

water. 
To  make  grimaces;  grimace. 

Blossom,  in  blossom. 

Arum  dracontium.  (Dragon-plant). 

To  throw  one's  self  in  or  through. 

To  march  through  impassable  pla- 
ces. 
To  go  through  briars.  , 

To  make  an  irruption,  to  rush  in  by 

violence. 
To  make  an  irruption  and   strike. 

To  rush,  striking  at  the  same  time 
right  and  left. 

See    BUKHÔN 

Regard  of  persons  in  presenting 
them  with  presents;  to  offer  pre- 
cisely to  such  a  one  or  such  a  one. 

Man,  whoever  it  be. 

Whosoever,  he  who. 

Fine,  very  fine. 

Moon. 

Beams  of  the  moon. 

Excavation  made  on  the  shore. 

The  tortoise  makes  a  hole  to  brea- 
the. 

Sound  of  a  thingh  falling  into  the 
water. 

Inconsiderate,  unruly,  rude. 


To  speak  without  thinking. 

Merit,  virtue;  good  luck. 

To  do  meritorious  actions. 

Virtue,  merit. 

Favour,  good  service. 

Tu  be  under  obligation  to  any  one 

for  benefits. 
Good  fortune,  felicity,   happiness. 

Good,  benevolent,  pious  man. 
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UFI4-1  ,  ÎJPi^W 
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ntiitrm 

UQJÎTlfl!l 
.3 


i  «j 


tionrnj 


ijûnum ,  iitmîlfm 
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tjonwriw 


SOM  BUN 

PHÙ  MI  bun 

TAM  BUN 

TAM  BUN  TAM  KÂM 

BUN  THAM 

LÙK  BUN  THAM 

HÀ  BUN  MAi 

HA  BÙNMAÎLËO 
BUN 

PHËTXA  BUN 
BUN 

BUN  PHUN 

SOM  BUN 

IN  ,  T 

buna: 

buna:  bunnang 

f 
bung  ,  ka:bung 

BUNG- TUA  BUNG 
BUNG- PHAK  BUNG 

PHAK  BUNG  THALE 
BUNG 

bungà , bungan 
bunja:,bunja 

bunja  iàpjï 

bunja  phak 

bunja  rïth 
bunjakan 
bunjathïka  ,  bunja- 

THÏKAN 
BÎJNJANÎJPHÀP 


BUNJANUPHAPH 

Plein  de  mérite. 

Qui  doit  être  élevé  à  la  gloire  ou  à 
la  sainteté;  heureux,  fortuné. 

Gomme  le  hasard  voudra;  selon 
les   mérites. 

Selon  la  bonne  ou  mauvaise  for- 
tune. 

Adopter. 

Fils  adoptif. 

Mort,  qui  n'a  pas  de  bonheur. 

Il  est  mort. 

Ville,  cité. 

Ville  des  diamants. 

Abondant,  plein,  parfait. 

Surabondant. 

Abondant,    opulent,    riche;.,  gras, 

bien  portant. 
Est,  l'Orient. 

Plein,  rempli;  souvent. 

Soutenir,  rendre  meilleur,  réparer 
des  temples  ou  d'autres  ouvrages 
superstitieux;  souvent. 

Boisseau,  corbeille. 

Chenille. 

Convolvulus     reptans.     (  Liseron 

aquatique  }. 
Ipomaea  pes  caprse. 

Grosse  lime  à  bois. 

Fleurs  (mot malais). 

Mérite,  vertu,  bonne  fortune. 

Félicité,  bonheur. 

Portion  de  mérite  que  les  Siamois 

se  donnent  mutuellement. 
Mérite  puissant  et  excellent. 

Actes  méritoires. 

Mérite  royal,  mérite  excellent. 

Majesté,  gloire,  fortune,  puissance 
provenant  des  mérites. 
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Full  of  merit. 


Who  is  to  be  raised  to   glory  or 

sanctity,  happy;  fortunate. 
At  random;  according  to  the  merits. 

According  to  good  or  bad  luck. 

To  adopt. 

Adopted  son. 

Dead,  who  has  no  happiness.* 

He  is  dead. 

Town,  city. 

Town  of  diamands. 

Abundant,  full,  perfect. 

Very  abundant. 

Abundant,  opulent,  wealthy;  fat,  in 

good  health. 
East,  East-point. 

Full,  fdled;  often. 

To  strengthen,  to  better,  to  repair 
temples  or  other  superstitious 
works;  often. 

Bushel,  basket. 

Caterpillar. 

Convolvulus  reptans.  (Convolvu- 
lus). 

Ipomœa  pes  caprœ.  (Goots-foot  con- 
volvulus.— Sea-side  potatoe). 

Large  file  to  polish  wood  with, 

Flowters-  (malay  word). 

Merit;  virtue,  good  luck» 

tfèàçHy,  happiness. 

A  po&ion  of  merit  which  the  Sia- 
mese give  mutually  to  each  other. 
Migty>$Uàexcellent  merit. 

Pious  dewtf^,' 

Royal  merit,  excellent  merit. 

Majesty,  glory,  power,  fortune  ari- 
sing from  merits. 
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BUNJATHISANGKHAN 
BÎJNJÔ 

bunnama  ,  bunnamî 
bîjnna:thïvasé 

BUNNÔVXt 

bîjpa: 

bupha: 

bûpha: 
buphX  xXt 
bupha  charît 
bupha  kam 

buphakan  ,  bîjpha- 

KIT 

BUPHANÏMÏT 
BÎJPHAVÏTHE 
BUPHAXÏUHÀ 
buppha:  ,  BUPPHÂ 
BUPPHA  XXT 
BUPPHÔ 

BUPPHÔ  LÔHÏT 

bura: 

BÛRA  ,  BUrXm  BIJRA 
BURAN 

TE  BURAN 

KHÔN   BURAN 

KHÔNG  BURAN 

khXm  BÎJRAN 

BURANX  kXm 

burXna: 

burXpha  ,  BURAPHA 
THÏT 


Bonne  fortune  provenant  des  mé- 
rites antérieurs. 
Voyez      bÛNJa: 

Pleine  lune,  le  quinzième  jourdela 

lune. 
Demain;  le  quinzième  jour  de  la 

lune. 
Panégyrique  de  la  trace  du  pied  de 

Sommanakhôdom. 
Gâteaux. 

Être  rompu,  éclater. 

Auparavant;  antique,  vieux. 

Générations  passées. 

Cérémonies  antiques,  coutumes 
anciennes. 

Péchés  des  générations  précéden- 
tes. 

Solennité  religieuse;  préparation 
aux  fonctions  sacrées;  appareil 
religieux;  faits  passés,  coutumes 
antiques. 

Événements  passés,  anciens. 

Un  des  quatre  mondes  ou  îles. 

Racine  de  la  langue. 

Fleur,  fleurir. 

Les  fleurs  en  général. 

Pus  d'une  tumeurou  d'une  blessure. 

Sang  corrompu. 

Orient. 

Autrefois;  ancien,  antique. 

Ancien,  vieux,  antique. 

Anciennement. 

Vieillards,  les  anciens. 

Antiquités. 

Paroles    des  anciens;  mots  hors 

d'usage. 
Péchés  anciens* 

Remplir,  plein. 

Orient. 


Good  luck  coming  from   anterior 

merits. 
See    bun  J  a: 

Full  moon,  the  fifteenth  day  of  the 
moon. 

To-morrow;  the  fifteenth  day  of  the 
moon. 

Panegyric  on  the  footsteps  of  Som- 
manakhôdom. 

Cakes. 

To  be  broken,  to  split. 

Before;  ancient,  old. 

Past  generations. 

Ancient  ceremonies,  ancient  cus- 
toms. 
Sins  of  former  generations. 

Religious  solemnity,  preparation 
for  the  sacred  offices,  religious 
apparel;  past  deeds,  ancient  cus- 
toms. 

Past,  old  events. 

One  of  the  four  worlds  or  islands. 

Root  of  the  tongue. 

Flower,  to  flourish. 

Flowers  in  general. 

The  matter  of  a   tumour   or  sore. 

Corrupted  blood. 

East. 

Formerly;  old,  antique. 

Ancient,  old,  antique. 

Formerly. 

Old-persons,  the  ancients. 

Antiquities. 

Words  of  the  ancients;  words  no 

longer  used. 
Former  sins. 

To  fill,  full. 

East. 
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BÎJRUT 

a  m  Dîff 

MAHÂ  BURÎJT 

11 

RÀXA  BURÏÏT 
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BURUTSA  ,  BURUTSO 

BÛRUTSALUNG 

wfiîn& 

BÛRUTSATHÔT 
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1            1 

BUT-BUT  NAM  THONG 

1              1 

BUT-XANG  BUT 

un 

11 

BUT 

lîniiruinQ 

11 

KHÀO  BUT  LEO 

ifïîktjfi 

MEN  BUT 

itlîtig  un 

11 

PRiÀU   BUT 

un  un 

N&O  BUT 

BURATHIT 
BURECHAR1K 
BUREPHAT 
BÛRÎ 

BURÎ  RAT 

BURÎ  SI 

BÛRÎ  RAT 

BURÎ    RÔM 
BURI  ,  JA  BURI 

SUB   BURI 
BURÏ-KhIo  BÛRÎ 
BURIN 
BÛRÏNTHON 
BURÏSÂ  ,BÛRÏSÔ 


BUT 

Le  point  de  l'orient. 

Etablir  à  la  tôte,  préposer. 

Depuis  midi  jusqu'au  soir. 

Cité,  ville. 

Cité  royale. 

Cité  magnifique. 

Cité  opulente. 

Cité  où  régnent  la  paix  et  l'abon- 
dance. 

Cigarre,  cigarrette. 

Fumer  un  cigarre. 

Ragoût  de  riz  avec  du  beurre  et  du 

curcuma. 
Cité,  ville. 

Roi  de  la  cité;  grande  cité. 

Mâle,  homme. 

Homme  pur,  parfait. 

Oiseaux  en  général;  paon. 

Gros  cigarre. 

Homme  en  général,  mâle. 

Personnage  important. 

Satellites  du  roi. 

Homme  en  général,  mâle. 

Sexe  masculin;  genre  masculin  (ter- 
me de  grammaire), 

Homme  difforme,  infirme,  coupa- 
ble, sourd. 

Topaze, 

Eléphant  à  longue  queue. 
Un  peu  rance;  rancir,  aigrir. 
Ce  riz  est  déjà  rance. 
Sentir  le  rance. 
Qui  s'aigrit. 
Aigre  et  pourri. 
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East-point. 


To  place  at  the  head,  to  put  at  the 
head. 

From  noon  to  evening. 

City,  town. 

Royal  city. 

Magnificent  city. 

Opulent  city.  * 

A  city  where  peace  and  abundance 
reign. 

Cigar,  cigarette. 

To  smoke  a  cigar. 

Ragout  made  with  rice,  butter  and 

curcuma. 
City,  town. 

King  of  the  city;  large  city. 

Male,  man. 

Pure,  perfect  man. 

Birds  in  general;  peacock. 

Big  cigar. 

Man  in  general,  male. 

Important  personage. 

The  king's  satellites. 

Man  in  general,  male. 

Sex,  masculine  gender  (grammati- 
cal term). 

Deformed,   infirm,   guilty,   dumb, 
blind. 

Topaz.  ;       j*."  "'* 

Elephant  with  a  long  .tail,  v 

Rather  rancid;  to  grow  raneid,  to 

turn  sour. 
The  rice  is  already  sour. 

To  smell  rancid. 

Turn  sour. 

Sour  and  rotten. 
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NA  BUT 

THAM  PAK  BUT 

BUT  BiÀU 

butha:-butha  khôn 

BUTHU 

BUTHU  XÔN 
BUTR 

phra:  BUTR 

RÀXA  BUTR 
BÙTTRA 

phra:buttrachao 

BUTTRA  BUTTRi 
BUTTRi 

ràxâ  buttri 
bùtsa: 

BUTSA  MALAi,BUT 
SA  MALI 

butsaba  ,  butsa 
ban, butsa bong 
butsabok 

butsaja: 

butsarakhXm 

BUTTA 

BUTXÂ 

KHAM  BUTXÂ 
BUTXA  VÏSATXANA 

BUXA 

BUXA  KHRU 
BUXA  THÔT 
BUXA  JXN 
PHUÈK  BUXA  JAN 


Chagrin,  triste,  bourru,  fâché. 
Faire  la  moue. 
Rechigné,  bourru. 
Tout  homme,  quiconque. 

Encore  dans  les  liens  de  la  concu- 
piscence. 

Homme  non  parfait,  vil,  stupide, 
pécheur. 

Fils,  les  fils. 

Le  Fils  de  Dieu,  Seconde  Personne 
de  la  très  Sainte  Trinité. 

Fils  du  roi,  prince,  (titre  de  man- 
darin au  Laos). 

Fils. 

Fils  de  Dieu,  Seconde  Personne  de 

la  très  Sainte  Trinité. 
Fils  et  filles. 

Fille. 

Fille  du  roi. 

Fleurs. 

Guirlande  de  fleurs. 

Guirlandes  de  fleurs. 

Trône;  baldaquin  pour  les  proces- 
sions. 

Nom  d'une  étoile;  pierre  précieuse. 

Une   pierre  précieuse  de  couleur 

d'or,  topaze. 
Fils. 

Interroger. 

Interrogation. 

Dialogue;  questions  et  réponses. 

Sacrifier,  offrir  aux  idoles  et  aux 
génies;  offrir  au  roi,  aux  parents 
et  aux  précepteurs;  sacrifice. 

Offrandes  superstitieuses  aux  maî- 
tres morts. 

Rendre  le  mal  pour  le  bien,  expier 
ses  péchés. 

Holocauste. 

Secte  de  ceux  qui  sacrifient  et  brû- 
lent les  hommes  et  les  animaux. 


Moro$&,  dull,  peevish. 

To  pout. 

Sulky,  peevish. 

Every  man,  whosoever. 

Still  in  the  bonds  of  concupiscence. 

Imperfect  man,  vile,  stupid,  sinful 
man. 

Son,  sons. 

Son  of  God,  Second  Person  of  the 
most  Holy  Trinity. 

The  king's  son,  prince,  (title  of  man- 
darin in  Laos). 

Son. 

Son  of  God,  Second  Person  of  the 

most  Holy  Trinity. 
Sons  and  daughters. 

Daughter. 

The  king's  daughter. 

Flowers. 

Garlands  of  flowers. 

Garlands  of  flowers. 

Throne,  baldachin  for  processions. 

Name  of  a  star,  precious  stone. 

Precious  stone  of  a  gold  colour, 
topaz. 

Son. 

To  interrogate. 

Interrogation. 

Dialogue,  questions  and  answers. 

To  sacrifice,  offer  to  idols  and  go- 
blins; to  offer  to  the  king,  to  pa- 
rents and  professors;  sacrifice. 

Superstitious  offerings  to  deceased 
professors. 

To  return  evil  for  good,  to  atone 
for  his  sins. 

Burnt-offering. 

The  sect  of  those  who  sacrifice  and 
burn  men  and  animals. 
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SIN   BUXA 

SIN  BUXA  MISSA 

KHRUÀNG  BUXA 

THAVÂi  BUXA 

BUXAUTHÏT  KE  PHÙ 
TAi 
BUÀ 

PLA  TAÎ  PEN  BUÀ 

BUA 


BUÀ  PAÎ 


BUÀ  KXN 

BUA  NÀÎ 

BUA  BUEN 

BUÀ  CHAÎ 

BUÀ  OK  BÎJÀ  CHAÎ 
BUÀ-JA  BUÀ 
BUÀ 

BÀ  BUÀ 


TUÀ  BUÀ 


BUA-NUA  BUA 
BUÀNG,w.:. 

J3UÀNG  BON 

BUÀNG  SAÎ 

BUÀNG  KHUÀ 

BUÀNG  NÀ 

KHOi  DU  BUÀNG  NÀ 


BUÀNG  LANG 


BUÀNG  LÀNG 
BUÀNG  TON 
BUÀNG  PLAI 
6UÀNG  BAT 


BUANG 

Sacrifice. 

Messe,  le  sacrifice  de  la  messe. 

Offrandes;  ustensiles,   vases  pour 

le  sacrifice. 
Offrir  un  sacrifice. 

Sacrifice  pour  les  morts. 

En  grande  quantité. 

Les  poissons  meurent  en  grande 
quantité. 

Avoir  du  dégoût,  de  l'aversion. 

Concevoir  du  dégoût,  avoir  du  dé 
goût. 

Concevoir  de  l'aversion  l'un  pour 
l'autre. 

Concevoir  du  dégoût. 

Concevoir  du  dégoût;  se  détourner 

par  ennui  ou  par  dégoût. 
Dédaigner,  rejeter,  être  dégoûté. 

Dédaigner,  rejeter,  être  dégoûté. 

Poison,  venin,  narcotique. 

Sans  intelligence. 

Sot,  stupide. 

Homme  imaginaire  des  bois  qui, 
dit-on,  n'a  point  de  genoux. 

Les  cerfs  et  les  autres  quadrupèdes 
des  forêts;  chair  des  animaux. 

D'un  côté,  vers,  de,  d'une  partie. 

D'un  lieu  élevé,  sur,  au-dessus. 
Du  côté  gauche,  à  gauche. 
Du  côté  droit;  à  droite. 
Dans  l'avenir;  devant  soi;  de  front 

Attendons  plus  tard;  nous  verrons 
ensuite. 

Par  derrière;  ce  qui  est  passé;  au- 
paravant. 

Au-dessous;  partie  inférieure. 

Commencement;  dès  le  principe. 
A  la  fin;  fin,  extrémité. 
Pieds,  aux  pieds. 
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Sacrifice. 

The  mass,  sacrifice  of  the  mass. 

Offerings;  utensils,  vases  for  the 
sacrifice. 

To  offer  up  a  sacrifice. 

Sacrifice  for  the  dead. 

In  large  quantities. 

The  fish  die  in  large  quantities. 

To  be  disgusted,  to  have  an  aver- 
sion. 

To  conceive  disgust,  to  be  disliked. 
To  conceive  hatred  for  one  another. 
To  feel  disgust. 

To  feel  disgust,  to  turn  aside 
through  weariness  and  disgust. 

To  disdain,  to  reject,  to  be  disgus- 
ted. 

To  disdain,  to  reject,  to  be  disgus- 
ted. 

Poison,  venom,  narcotic. 

Without  understanding. 
Silly,  stupid. 

Imaginary  man  of  the  woods  who, 

they  say,  has  no  knees. 
The  stag  and  other  quadrupeds  of 

forests;  the  flesh  of  animals. 
Side,  from  one  side,  towards,  from, 

from  one  part. 
Upward,  from    some   high    place, 

over,  higher  up. 
From  the  left  side,  to  the  left. 

From  the  right  side,  to  the  right. 

In  future;  before  one's  self;  in  front. 

Let  no  wait  awhile;  we  shall  see 
afterwards. 

Behind;  what  is  part;  before. 
Underneath;  the  lower  part; 
Beginning;  from  the  beginning. 
At  the  end^nd,  extremity, 
Feet,  at  the  feet 
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BÙÂNG      -       KHANOM 
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BUEN 

buen  na  ,    buen 
phra:phak 


buen  phra:  oth 

BUEN  NI 


BÏT  BUEN 


BAI  BUEN 


BUK-CHXi  BUK  BUK 


BUK -BUK  BUK 


BUNG 

BUNG  BANG 
BUNG  BÔ 

bung  la:  h  An 

BUNG,  TUA  BUNG 
BUNG 

NX  BUNG 

thXm  bung 

KROT  NÀNG  bung 


THXm  BIT  BUNG 


BUNG  tIjng 


Espèce  de  gâteaux. 
Tourner,  mouvoir. 
Tourner  le  visage. 

Ouvrir  la  bouche. 

Tourner  le  dos,  fuir. 

Tergiverser,  chercher  un  détour. 

Détourner,  tergiverser. 

Palpitations  du  cœur;  émotion,  fra- 
yeur. 

Vindicatif,  colère;  idiot,  ignare. 

Marais,  terrain  bas,  inondé. 

Marais,  terrain  bas,  inondé,  lieux 

marécageux. 
Étang  petit  et  peu  profond. 

Lieux  inondés  et  marécageux. 

Araignée  que  Ton  mange. 

De  mauvaise  humeur,  grincheux, 
morose. 

Bouder,  montrer  de  la  mauvaise  hu- 
meur. 

Bouder,  montrer  de  la  mauvaise  hu- 
meur. 
Il  est  assis  et  boude. 

Bouder,  montrer  de  la  mauvaise  hu- 
meur. 

Montrer  un  visage  fâché;  de  mau- 
vaise humeur. 


Kind  of  cake. 
To  turn,  to  move. 
To  turn  the  face. 

To  open  one's*  mouth. 

To  turn  one's   back,  to  run  away. 

To  dodge,  to  seek  for  a  side-way. 

To  turn  aside,  to  shift. 

Palpitations  of  the  heart;  emotion, 
fright. 

Vindictive,  hasty,  idiot,  dunce. 

Marsh,  low  and  inundated  ground. 

Marsh,  low  and  inundated  ground, 

marshy  places. 
Small  and  shallow  pond. 

Inundated  and  marshy  places. 

Spider  which  they  eat. 

Of  bad  humour,  grumbler,  morose. 

To  pout,  to  show  temper. 

To  pout,  to  show  temper. 

He  sits  and  pouts. 

To  pout,  to  show  temper. 

To  look  angry;  out  of  humour. 
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cha: 

pXi 

cha: 

MA 

cha:  ,  cha: 

cha 

chA 

Lettre  palatale,  et  une  des  neuf  mo- 
yennes. 
Signe  du  futur. 

J'irai. 

Je  viendrai. 

Et,  aussi,  oui;  oui,  monsieur. 

Salutation  des  enfants. 


Letter  pronounced  from  the  palate, 

of  the  nine  middle  ones. 
Sign  of  the  future. 

I  shall  go. 

I  will  come. 

And,  also;  yes;  yes,  sir. 

Salutation  of  children. 
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CHÀ-PHUT  CHA 

PHÙT  CHA  DÎ 
CHA 

NAi  CHA, KHUN CHA 

CHA JONG, CHA JOT 

MUN  CHA 

CHA  MUÂNG 

CHA  RÈT  CHA  JUÈT 

CHA  SEN 

KHLON  CHA 
CHA, CHA  FUNG 

CHA  NGUA 
CHA 

RONG  CHA 

SiÉNG  CHk 

DET  CHA 
DËNG  CHÀ 
CHA 

cha: CHA 

CHAB   . 

ÇHABlÔ 

CHAB  VAÎ 

CHAB  KUM 

CHABKUMKHAîMÔi 

CHAB  XUT 

CHAB  PLA 

CHAB  JAM 
CHAB 

NÔK CHAB TON  MAI 


CHAB 


CHAB 

Parler,  discourir. 

Dire  des  parole%  flatteuses. 

Chef  des  pages  du  roi  (nom  de  dig- 
nité). 

Chef  des  pages  du  roi  (nom  de  dig- 
nité). 

Dignité  entre  les  courtisans. 

Titre  de  mandarin. 

Titre  de  mandarin. 

Dignité  entre  les  courtisans. 

Titre  de  mandarin. 

Vieille  femme  qui  prend  soin  des 
concubines  du  roi. 

Chef  du  troupeau;  animal  à  la  tête 

du  troupeau. 
Taureau  chef  du  troupeau. 

Fort,  véhément. 

Voix  confuses. 

Gris  bruyants. 

Soleil  très  chaud. 

Rouge  vif. 

Interjection  pour  appeler  ou  répon- 
dre. 

Salutation  des  enfants. 

Prendre,  saisir,  arrêter. 

Prendre,  saisir,  arrêter. 

Prendre  et  retenir.     . 

Mettre  la  main  sur  quelqu'un,  ar- 
rêter. 

Prendre  et  attacher  un  voleur. 

Enlever  quelqu'un  de  force. 

Pêcher. 

Prédire  l'heure,  diseur  de  bonne  a- 

venture. 
Se  percher. 

L'oiseau  se  perche  sur  un  arbre. 

Réfléchir  les  rayons. 
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To  talk,  to  converse. 

To  speak  flattering  words. 

Chief  of  the  king's  pages  (title  of 
dignity). 

Chief  of  the  king's  pages    (title  of 
dignity). 

Dignity  among  the  courtiers. 
Title  of  mandarin. 
Title  of  mandarin. 
Dignity  among  the  courtiers. 
Title  of  mandarin. 

Old  woman  who  takes  care  of  the 

king's  concubines. 
Chief  of  the  flock,    animal  which 

leads  the  herd. 

Cowherd;  an  ox,  the  leader  of  the 
herd. 

Strong,  vehement. 

Noisy  cries. 

Confused  voices. 

Very  hot  sun. 

Bright  red. 

Interjection  for  calling  or  answer- 
ing. 

Salutation  of  children. 

To  take,  to  seize,  to  arrest. 

To  take,  to  seize,  to  arrest. 

To  take  and  keep. 

To  lay  hold  of  some  one,  to  arrest. 

To  seize  and  bind  a  robber. 

To  take  some  one  away  by  force. 

To  flsh. 

To  foretell  at  what  time,  fortune- 
teller. 

To  roost  (speaking  of  birds). 
The  bird  perches  on  the  tree. 
To  reflect  raya/ 


76 


utw  urn  ni  m 


m 


nil? 


fini 
m 

m  h 
nti-ihnni] 

nu 

nu  w 
Tiij«tj  ,îffm  nuntf 

mm 
wfimm 
mu  isurj 

«ill 

uafM  tin  *lt 
m  h 

v     V      i/ 

Wil  , 

itn  li 

k 


SENG  KEOCHABTA 
CHAB  , 

CHAB  KHAi 

KHAÎ  CHAB 

HUT  CHAB 
CHAB 

SÎÉNG  CHAB  kXn 

CHAB  CHXi 
CHAB - PAK  CHAB 


m  m  «nli 
itnlrfi* 

ABU  V. 


KHAO  NGÔK  PÈN 
PAK  CHAB 
CHAB 

CHAB  CHUANG 

CHABAN  ,  SOKA  CHA- 
BAN 
cha:  CHENG 

PHÙT  CHA.:  CHENG 

DUÈi  cha:  chèng 

CHAI 

HUA  CHXi 

NAM  CHXi 

SADËNG  NAM  CHAI 

TANG  CHAI 

TAN  G  NU  A   TANG 

CHXi 
vXi  chXi 


CHAi 

Les  rayons  du  miroir  se  réfléchis- 
sent dans  Pœil. 
Prendre;  attaque  de  maladie. 

Prendre  la  fièvre. 

Accès  de  fièvre,  fièvre  intermittente. 

Accès  d'asthme. 

Convenir;  bien  ajusté. 

Les  voix  s'accordent  bien. 

Gagner  le  cœur;  plaire. 

Soc  de  charrue;  dehiscent. 

Riz  qui  sort  de  terre. 

Orgueilleux,  impudent,  arrogant 

Qui  méprise  les  autres,  impudent; 
parler  avec  orgueil. 

Pleurer,  verser  des  larmes;  se  plain- 
dre de  douleur. 

Clair,  manifeste,  évident. 

Parler  clairement. 

Clairement,  évidemment,  ouverte- 
ment. 

Cœur,  sentiment  du  cœur;  centre. 

Cœur,  le  cœur  matériel;  le  fond  du 
ecuur. 

Volonté,  intention. 


KHUAM  VA1  CHAÎ 
VANG  CHXi 
Xo  CHXi 


AO  NUÀ  Xo  CHXi 


XO  CHXi  THUNG 
XÔB  CHAi 


Montrer  de  la  bonne  volonté. 

Dessein  stable,  attention,  s'appli- 
quer;  se  proposer  de. 

Application  sérieuse,  grande  atten- 
tion, dessein  arrêté. 

Espérer, 


Espérance. 

Avoir  la  confiance,  l'espoir  que. 

Apaiser  l'esprit  de  quelqu'un;  flat- 
ter. 

Apaiser  l'esprit  de  quelqu'un;  flat- 
ter. 

Envoyer  des  compliments. 
Agréer,  plaire. 


The  rays  of  the  glass  reflect  them- 
selves in  the  eye. 
To  catch;  attack  of  desease. 

To  catch  a  fever. 

Attack  of  fever,  intermittent  fever. 

Attack  of  asthma. 

To  suit;  well  fitted. 

The  voices  go  well  together. 

To  gain  the  heart;  to  please. 

Ploughchare;  dehiscent. 

Rice   just   breaking   through    the 
ground. 

Proud,  impudent,  arrogant. 

Despising    others,    impudent;    to 
speak  with  pride. 

To  weep,  to  shed  tears;  to  compla- 
in of  pain. 

Clear,  manifest,  obvious. 

To  speak  distinctly. 

Clearly,  obviously,  openly. 

Heart,  feelings  of  the  heart;  centre. 

Heart,  material  heart;  bottom  of  the 
heart. 

Willing,  intention. 


To- show  goodwill. 

Firm  purpose,  attention,  to  be  ap- 
plied; to  intend. 

Servious  application,  earnest  atten- 
tion, firm  resolution. 
To  hope. 

Hope. 

To  confide,  to  hope. 

To  quiet  the  mind  of  some  one;  to 
flatter. 

To  quiet  the  mind  of  some  one;  to 
flatter. 

To  send  one's  cpmpliments. 
To  accept  kindly,  to  please. 
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XOB  NUÂ  XÔB  CHAI 

piuâhIi. 

JON  CHXi 

ffllt 

KHAT  CHAi 

•bVi  It  nu 

KHAT  CHAi  KAN 

Uflfjll 

• 

NOI  CHAi 

ufm  ititi  wb'ej 

It 

NOÎ  NUA  NOI  CHAI 

iâ  fill 

SIA    CHAi 

utoiwtuW 

It 

SIA  NUA   SIA  CHAi 

aw  It 

SIN  CHAi 

tfîlli  Hlill 

JANG  MÀi  SIN  CHAi 

It  fl 

CHAi  Di 

1t  flTlH 

CHAi  KHUAM 

It  mu 

CHAi  HÂi 

twit 

CHÔN  CHAi 

fill 

Di  CHAi 

r\  iwti  fi  h 

Di  NUA  Di  CHAi 

muli 

HÂi  CHAi 

malian  wtiti 

HAÏ  CHAÎ   SAK   NÔi 

wnli 

KhJSlO  CHXi 

m  it  m 

KHAO  CHXi  RU 

utmli 

KHÔB  CHXi 

nuit 

KIN  CHXi 

nu  Itnu 

KIN  CHXi  kXn 

«till  It      ■  iy 

NON  CHXi 

Bthutmlt 

JA  NON  CHXi 

Mult 

ON  CHXi 

«Bu  It  mn  ling  " 

ON  CHXi  MXK  LEO 

«ntilt 

SAI  CHXi 

fltiult 

THÔN  CHXi 

flBultlfirij 

THON  CHXi  JAi 

CHXi 

Avoir  pour  très-agréable. 

Reposer  son  esprit;  jouer. 

Se  fâcher,  supporter  une  chose  avec 
peînç. 

Fâchés  l'un  contre  l'autre. 

Être  peiné,  être  indigné,  se  plain- 
dre. 

Être  peiné,  être  indigné,  se  plain- 
dre. 

Avoir  perdu  courage,  désespérer; 

être  gravement  contrarié. 
Avoir  perdu  courage,  désespérer. 

Expirer,  mourir. 

Il  respire  encore. 

Homme  bon,  bienveillant 

Substance  d'une  chose,  d'une  af- 
aire;  sommaire. 

Stupeur;  hors  de  soi;  excessive- 
ment. 

Réduit  à  l'extrémité;  misère;  ne  sa- 
voir que  faire. 
Se  réjouir;  être  content. 

Être  satisfait,  content. 

Respirer,  respiration. 

Se  reposer  un  peu. 

Comprendre,  savoir. 

Comprenez-vous? 

Féliciter,  remercier,  rendre  grâ- 
ces. 

Soupçonner,  concevoir  des  soup- 
çons. 

Se  soupçonner  mutuellement. 

Négliger,    ne  pas  faire  attention: 

imprévoyance. 
Ne  négligez  pas,  prenez  garde. 

Lassé,  fatigué,  adouci. 

Déjà  il  est  devenu  plus  doux;  il  pen- 
che à  l'obéissance. 
Très  chéri. 

Soupir,  soupirer. 

Pousser  de  grands  soupirs. 
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To  be  very  much  pleased  with. 

To  unbend  one's  mind;  to  play. 

To  grow  angry,  to   bear  a  thing 

impatiently. 
Angry  with  each  other. 

To  be  grieved,  to  be  indignant,  to 
complain. 

To  be  grieved,  to  be  indignant,  to 
complain. 

To   have  lost  courage,    to  dispair; 

serviously  vexed. 
To  have  lost  courage,  to   dispair. 

To  expire,  to  die. 

He  breathes  still. 

Good,  benevolent  man. 

Substance  of  a  thing, -of  an  affair; 
summary. 

Stupor;  beside  one's  self;  excessi- 
vely. 

Reduced  to  extreme  misery;  extre- 
mity; not  to  know  what  to  do. 
To  rejoice;  to  be  satisfied. 

To  be  satisfied,  pleased. 

To  breathe,  respiration. 

To  rest  a  little. 

To  understand,  to  know. 

Do  you  understand? 

To  congratulate,  to  thank,  to  give 
thanks. 

To  suspect,  to  conceive  bad  suspi- 
cious. 

To  suspect  each  other. 

To  neglect,  to  pA^tiô  attention;  im- 
providence.    ■"  ■  •.-  ,  , ■-. ;,;■ 
Do  not  neglect,  take' car^i^V 

Weary,  tired,  mitigated^  x 

He  is  already  milderf  he   is  more 

disposed  to  obey. 
Most  beloved. 

Sigh,  to  sigh. 

To  sigh  heavily. 
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THÔT  CHXi 

Soupirer. 

THÔT  CHAT  JAÎ 

Soupirer  fortement,  grands  soupirs. 

TOK  CHXi 

Être  étonné,  être  saisi  de  crainte  ou 
d'étonnement. 

TOKNUA  TOKCHAÎ 

Être  effrayé,  étonné. 

BAO  CHAI 

Être  en  partie  soulagé;  soulage- 
ment; exempt  d'inquiétude  ou 
de  douleurs,  récréé. 

CHAÎ  BAO 

Inconstant,  faible,  imprudent,  cré- 
dule. 

CHAI  NAK  NEN 

Prudent,  sage,  ferme. 

NÂK    CHXi 

Être  à  charge;  inquiétude,  anxiété. 

NAK  OK  NAK  CHXi 

Inquiétude,  anxiété. 

CHEB  CHXi 

Avoir   le  cœur  blessé;  contrition, 

*  * 

douleur  que  cause  une  injure. 

JEN  CHXi 

Rafraîchir  le  cœur. 

CHAÎ JEN 

Insensible,  indifférent;  amour  af- 
faibli. 

CHAi-CHAÎ  CHAi 

Sans  interruption. 

PHÙT  CHAi  CHAi 

Parler  sans  cesse;  parler  avec  a- 
bondance. 

CHAi 

Distribuer,  partager;  acheter  ou 
vendre. 

CHAÎ    KHÔN    THXM 

Distribuer  l'ouvrage  aux  ouvriers. 

KAN 

VAN  CHAI 

Marché;  jours  avant  les  pricipales 
fêtes  dans  lesquels  on  achète 
des  vivres. 

CHAi-CHXl  CHAi 

Bruit  des  paroles. 

CHAK  -  RU  CHAK 

Connaître,  savoir. 

KHÔN  RU  CHAK 

Personne  bien  connue. 

CHAK 

Signe  du  futur. 

CHAK 

CHAK  VAi 

Fendre  des  osiers,   des  bambous 

(etc). 
Fendre  des  rotins. 

CHAK  TOK 

Fendre  des  liens  de  bambous. 

CHAK  JAK 

Dentelé,  découpé. 

CHAK  , chakra: 

Roi;  autorité. 

CHAK 

Roue;  roue  exterminant  par  ses 
pointes  aiguës,  arme  céleste,  mul- 
titude, armée. 

KONG  CHÀ.K 

Roue  avec  ses  rayons. 

To  sigh. 

To  sigh  heavily,  deep  sigh. 

To  be  astonished,  to  be  struck  with 
fear  or  astonishment. 

To  be  afraid,  to  be  astonished. 

To  be  partlj^elieved;  relief;  free 
Irom  anxiety  or  pain,  refreshed. 

Inconstant,  feeble,  imprudent,  cre- 
dulous. 
Prudent,  wise,  firm. 

To  be  a    burden  to,    uneasiness, 

anxiety. 
Uneasiness,  anxiety. 

To  have  one's  heart  wounded;  con- 
trition, grief  caused  by  an  injury. 
To  gladden  the  heart. 

Insensible;  indifferent,  love  grown 

gold. 
Without  interruption. 

To  speak  without  ceasing,  to  speak 
fluently. 

To  distribute,  to  divide;  to  buy  or 
to  sale. 

To  distribute  to  work  to  workmen. 

Fair;  days  before  the  principal 
feasts  and  on  which  people  buy 
victuals. 

Noise  caused  by  talking. 

To  be  aware  of,  to  know. 

Well  known  person. 

Sign  of  future. 

To  split  wickers,  bamboos  (etc). 

To  split  rattans. 

To  split  bamboo-ligaments. 

Notched,  cut  like  lace-work. 

King;  authority. 

Wheel;  a  wheel  which  destroys  by 
its  sharp-pointed  edges,  celestial 
arms;  multitude,  army. 

Wheel  with  its  spokes. 
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CHAK  NALÏKA 
CHAK  KROT 
CHAK  -  TON  CHAK 
CHAK  ,  BAi  CHAK 

MÛNG  CHAK 

CHAK  TAB  NUNG 

CHAK 

CHAK  PAi 

CHAK  KAN 

ÔK  CHAK 

ÔK  CHAK  THI 

PHON  CHAK 

PHÔN  CHAK  ANTA: 
RAI 
CHAIKHÈ 

cha:khè  dôntrî 
chakkaîchan 
chakka:chan  re- 

RAI 

biX  chakka:chan 

chakka:chi  ,  chak- 
ka:di  ,  chakka:- 

DÎEM 

chakkaxën 
chakka:len  cha: 

TAÎ 

chakka:  lapa 
chakka:  panî 
chakka:  RA 
chakka:  rasi 
chakkhîj 
thïppha  chakkhîj 
chakkrXphan 
chakkrXpanî 


CHAKKRAîPANi 

Rouages  d'horloge. 

Roue  exterminatrice;  arme   fabu- 
leuse des  anges  et  des  génies. 
Nipa  fructicans  (Cocotier  d'eau). 

Atapes,  feuilles  de  cette  espèce  de 
cocotier  dont  on  se  sert  paur  cou- 
vrir les  maisons. 

Couvrir  avec  des  atapes. 

Un  paquet  d'atapes. 

Être  séparé;  de. 

S'en  aller,  sortir,  ôtre  séparé. 

Arraché,  séparé  d'un  autre. 

Sortir,  ôtre  séparé. 

Abdiquer  une  dignité. 

S'échapper;  être  délivré;  loin  de. 

Délivré  du  malheur. 

Crocodile. 

Espèce  de  lyre  Siamoise. 

Cigale. 

Différentes  espèces  de  cigales. 

Chatouiller. 

Chatouiller. 

Peu  s'en  est  fallu  que. 

Peu  s'en  est  fallu  qu'il  ne  mourût. 

Tout  l'univers. 
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Wheels  of  a  clock. 


Destroying  wheel,  the  fabulous  arm 

of  the  angels  and  goblins  to. 
Nipa  fructicans. 

Attaps,  leaves  of  this  kind  of  palm- 
tree  used  to  cover  the  roofs. 

To  cover  with  attaps. 

A  pack  of  attaps. 

To  be  separated;  from. 

To  go  away,  to  go  out,  to  be  sepa- 
rated. 

Torn,  separated  from  another. 

To  go  out,  to  be  separated. 

To  abdicate,  to  go  out  from  a  place. 

To  escape,  to  be  delivered;  far  from. 

Freed  from  mis  fortune. 

Crocodile. 

Sort  of  Siamese  lyre. 

Grass-hopper. 

Different  kinds  of  grass-hoppers. 

Kind  of  shell  used  for  playing. 

To  tickle. 


To  be  very  near  doing,  or  suffering 
a  thing. 

He  was  all  but  dead. 


Vischnu,  tenant  à  la  main  la  roue 

exterminatrice. 
Roi,  empereur. 

Les  douze  signes  du  zodiaque. 

L'œil  du    corps,  l'œil  de  l'esprit, 
science.  ' 

Science  céleste. 

L'univers,  le  monde. 

Qui  tient  la  roue  exterminatrice  (  ti- 
tre de  mandarin). 


The  whole  universe. 

Vishnu,"  holding  in   his  hand  the 

destroying' wheel.  •/£.'•«: 

King,  emperor; 

The  twelve  signs  of  the  zodiac. 

Eye  of  the  body,  eye  of  the   soul, 
learning. 

Heavenly  science. 

The  universe,  the  world. 

Who     holds     the    exterminating 
wheel  (title  of  mandarin). 
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CHAO  PHRA:JA  CHAK- 
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«nas 

cha:  kla: 
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kïncha:  kla:  cha: 

KLAM 

*hsîjij  «fias 

xa:mob  cha:kla: 

ôisnns 

phi  cha:  kla: 

isnmu 

CHA:  KLAM 

IflH 

CHAKSU 

ISflQfl 

cha:kuêt 

W«S 

cha:la: 
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filil,nulîJ 

fiiijw 

fitw  mu  f)  ill  h 

Tilt 


cha:la:met    -    tao 

cha:la:mët 

pla  gha:la:met 

cha:  la:  vân 

cha:lun 

ron  cha:lun 

CHAtLUN 

chXm 

CHAM  PXi  ,  CHAM 

cha:  pXi  , 

CHAM  PËN 

TÔNG  DUÈi  chXm 

PËN 

chXm  chXî 


chXm 

Empereur,  monarque,  roi  très  puis- 
sant. 
Tout  l'univers,  le  monde. 

De  le  race  royale. 

L'univers  entier  qu'on  dit  entouré 
de  très  .hautes  montagnes. 

La  place  royale. 

Sur  la  place  royale. 

Armes  célestes  et  prodigieuses. 

Haute  dignité  du  royaume. 

Le  premier  mandarin  ministre  du 
nord. 

Gourmand,  goulu. 

Manger  avec  gourmandise,   avide- 
ment. 

Magicien,  empoisonneur. 

Démons   qui   mangent  les  excré- 
ments. 
Gourmand,  goulu. 

Œil  du  corps,  l'œil  de  l'âme. 

Voyez    TAQUET 

Agitation,  mouvement,  tumulte. 

Voyez     CHULA 

Grande  tortue  marine.    (  Chelonia 
virgata). 

Poisson  de  mer  qui  appartient  au 

genre  (Stromateus). 
Précipitamment  et  avec  tumulte. 

Tiède,  qui  s'échauffe. 

Tiède. 

Voyez     THALUN 

Il  faut,  il  est  nécessaire. 

Il  faut  aller. 

Il  faut,  il  est  nécessaire;  nécessité. 

La  nécessité  force. 

Contre  son  grèr  par  nécessité,  mal- 
gré soi. 


do 

Emperor,  monarch,    very   mighty 

king. 
The  whold  universe,  the  world. 

Belonging  to  the  royal  family. 

The  whole  universe  which  is  said 
to  be  surrounded  by  very  high 
mountains* 

The  palace  square. 

On  the  palace  square. 

Celestial  and  wonderful  arms. 

High  dignity  of  the  kingdom. 

Great  mandarin,  minister  of  the 
north  part. 

Gourmand,  gluttonous. 

To  eat  greedily. 

Magician,  poisoner. 

Devils  who  eat  excrement. 

Glutton,  gluttonous. 

Eye  of  the  body,    eye  of  the  soul. 

See   ta:kuet 

Agitation,  motion,  tumult. 
See    CHULA 

Big  sea-tortoise  .(Chelonia  virga- 
ta). 

Sea-fish  wich  belong  to  the  genus 
(Stromateus). 

Precipitately  and  with  tumult. 

Lukewarm,  getting  warm. 

Lukewarm. 

See    THALUN 

It  must,  it  is  necessary. 

One  must  go. 

It  must,  it  is  necessary. 

Necessity  compels  us. 

Against  one's  will,  by  necessity  in- 
spite  of  one's  self. 


eta 


CH&MCHE 


81 


n                       • 

chXm 

Se  souvenir,  se  rappeler. 

tiÏÏ 

chXm  vXi 

Se  souvenir,  se  rappeler. 

filnfl 

CHAM  Hti  DI 

N'oubliez  pas. 

V  THTIA 

CHXM  rang  rang 

Se  rappeler  confusément. 

X) 

CHAM 

Mettre  en  prison,  mettre  aux  fers. 

«nliJfi  Au 

ao  pXi  chXm  six 

Qu'on  le  mette  en  prison. 

11  ir 

CHAM  VAÎ 

Garder  en  prison,  aux  fers. 

fiitu 

CHAM  CHONG 

Jeter  dans  les  fers,  retenir  dans  les 
fers. 

0       >    ' 

n  to 

CHAM  SÔ 

Enchaîner,     attacher     avec    une 

flltfflflttH 

chaîne. 

CHAM      SO       CHXM 

Enchaîner,  mettre  aux  fers,  détenir 

0           I-'             | 

TRUEN 

dans  les  fers. 

n  m  iJttfm 

chXm  hX  pra:kan 

Attacher  avec  cinq  chaînes,  savoir: 

au  cou,  aux  pieds  et  aux  mains. 

Tl  ,  PIÎTJD  ri 

CHXM  ,  LAB  CHAM 

Etre  corrigé,  se  corriger. 

Inntmi  Inn 

H%\  LAB   HÀi  CHAM 

Afin  qu'il  se  corrige. 

fi  ,fiiln«jj 

CHXM      ,     CHAM    PAK 

Grosse  aiguille  pour  attacher  les 

PHOM 

cheveux. 

n 

CHAM 

A  coups  répétés;  vite. 

WlUlttlflfl 

PHAÏ      RUA      CHAM 

Faire  force  de  rames. 

o          o       o-« 

CHAM 

n ,  n  îjîj 

CHAM  ,  CHAM  MAM 

Épate,  gras. 

0 

n 

CHAM 

Tailler,  couper. 

rm 

CHAM 

Éternuer. 

nas 

chama: 

Peau  des  animaux. 

CHAMA.CHURi 

Gazelle,    animal    avec     les    poils 

duquel  on  fait  des  aigrettes  pour 

1              A 

les  barques. 

PHÙ  CHAMAICHURi 

Aigrettes    blanches  pour  les  bar- 

OX 

ques. 

tin  4 

chamXng 

Chef,  conducteur. 

WÏJ5ÏÏ 

cha:ma:ra: 

Daim,  gazelle. 

nuîtt 

chama:ra: 

Éventail  fait  de  poils  d'animaux. 

"nusTwnfl 

chama:ramXt 

Aigrettes  dorées. 

nus£ 

CHAMA-.Ri 

Panaches  des  barques. 

rmsn$ 

chama:vasi 

Vôtu  de  peaux;  secte  d'ermites  vê- 
tus de  peaux  de  tigre# 

a.     ^ 

nu,  ni 

CHAMCHE , CHAMCHI 

Bavard,  hâbleur,  querelleur. 

To  recollect,  to  remember. 

To  recollect,  to  remember. 

Do  not  forget. 

To  remember  confusedly. 

To  incarcerate,  to   put  in  chains. 

Put  him  in  prison. 

To  keep  in  prison,  in  irons. 

To  throw  in  chains,  to  retain  in 
chains. 

To  fetter,  to  attach  with  chains. 

To  fetter,  to  put  in  chains,  to  detain 
in  irons. 

To  fasten  with  five  chains  attached 

to  the  neck,  feet  and  hand». 
To  be  collected,  to  amend. 

In  order  that  he  may  improve. 

Large  needle  to  fasten  the  hair  with. 

With  repeated  strokes;  quickly. 

To  row  quickly. 

Thick,  fat. 

To  carve,  to  cut. 

To  sneeze. 

Skin  of  animals. 

Gazelle,  animal  of  which  the  hair 
is  used  to  make  ornamental  crests 
for  boats. 

Crests  of  white  hair  for  ornament» 
in  g  boats. 

Chie^  leader. 


Deer,  gazelle    pi 

Fan  mada  w&h  hair  of  animals. 

Gilded  crests.  ^ 

Bunches  of  hair  of  animals  for  the 
boats. 

Dressed  in  skins;  a  sect  of  hermits 
who  cover  themselves  with  tiger- 
skins. 

Babbler,  one  who  talks  incessantly, 
quarreller. 

6 
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chXmnông 


d\tû 


ninu 

CHAMDOM 

Principe,  commencement. 

ruîto  iifiiÏHïn 

chXmdom  TE  NAN  MA 

A  partir  de  ce  temps-là. 

riiuw                   • 

CHXmLËNG 

Métamorphose. 

fUKUffj 

CHXMLËNG  TUÀ 

Se  transformer,  se  transfigurer. 

riUtW  IWft 

CHXMLËNG  PHÈT 

Changer  sa  forme;  se  métamopho- 

ri  a  un 

chXmlôk 

ser. 
Renouveler;  transcrire. 

rwm 
ntmrifltu  ntwàti 

o 

CHXmLONG 

LÔK         CHAMLONG 

NANGSU 

Transcrire,  reproduire,  copier. 
Transcrire  un  livre. 

nmii                   * 

CHAMLOi 

L'accusé,  le  défendeur. 

îmUVIlfl!! 

CHÔT  CHAMLOi 

Parties  en  litige,  plaideurs. 

fimnti 

CHAMNÂi 

Dépenser,  distribuer. 

fiPiHitimwu 

CHAMNAI  SAPH 

Distribuer  de  l'argent. 

flFItnOIIÏJ 

CHAMNAi  CHAI 

Distribuer,  donner. 

fimhu  inn 

CHAMNÂi  CHEK 

Distribuer,  partager. 

chXmnXm 
không  chxmnxm 

Engager,    donner   ou   prendre  en 
gage. 

Chose  donnée  en  gage;  gage. 

riwti  ,  ri  i«m 

chXmnXn  ,  chamnXn 

CHA 

chXmnek 

S'entretenir,    discourir,  conversa- 
tion. 

Partager,  distribuer. 

fuinwn  iwirm 

chXmnek      cher 

CHAi 

chXmnîem 

Partager,  distribuer. 
Habitude,  usage,  coutume. 

chXmnîen 

chamnîen  xa  nan 

Temps  éloigné,  passé. 
Après  un  long  temps. 

•Yuâtwnî 

chXmnîen  kan 

Un  long  temps,  longtemps. 

fuihj?mn 

chXmnîen  phakh 

Temps  passé. 

tlHW 

chXmnôn 

Vaincu  dans  le  combat  (  se  dit  des 

fitntin     ,    filmr\ 
tiriïtn 

chXmnot  ,  chXmnôt 
chôta:na 

animaux). 
Accuser,  réclamer. 

ti«4 

chXmnÔng 

Volonté,  selon  sa  pensée,  à  son  gré. 

îitt4wlifriwMÎnj 

chXmnÔng  ghông 
chXî,chXmnông 
chông  chïtr 

A  son  gré,  selon  ses  désirs. 

Origin,  beginning. 
From  that  time. 
Metamorphosis. 

To  transform  one's  self,  to  transfi- 
gure one's  self. 

To  change  one's  form;  to  metamor- 
phose one's  self. 

To  renew;  to  transcribe. 

To  transcribe,  to  reproduce,  to  copy 

To  transcribe  a  book. 

The  accused,  the  defendant. 

Parties  in  litigation  with  each  other, 

litigants. 
To  spend,  to  distribute. 

To  distribute  money. 

To  distribute,  to  give. 

To  distribute,  to  share. 

To  engage,  to  pledge. 

Any  thing  pledged;  pledge. 

To  converse,  to  discourse,  conver- 
sation. 

To  share,  to  distribute. 

To  share,  to  distribute. 

Habit,  usage,  custom. 

Time  far-off,  past. 

After  a  long  lime. 

Long  time,  great  while. 

Time  past. 

Beaten  in  a  fight  (speaking  of  ani- 
mals). 

To  accuse,  to  claim. 


"Will;  according  to  one's  idea,    to 

one's  will. 
To  one's  liking,  according  to  one's 

desires. 


rien 


chXmrSt 
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ntrni 

r\mu 

mu  hmu 
umhmu 

f\ut\ 

niitlW 

fiih 

riih  Aw  ft  m 

fiihns 

firhàfi 

tu  tin 

Pllfjflitlu 

Tii/ns 

lui  Ufirnm; 
fiw  ffwfiw 

TIW  UfU 

II 

fiwfisasin" 
•H 

•    -   S-" 
"W" 

11 


Tiw  tn  ntmlîï 


nwn  rit]  mu 

fftj-fî«Yl1j 

fim:  • 
ma 

WTT1Î« 


Î1ÎÎÏT1ÎÛ1. 


CHAMNUEI 
CHAMNUEN 

KHRÔB  CHXmNUEN 

naî  chXmnuen 

CHXmNUÊT 

CHAMNUN 

CHAMON 

CHAMPA 

CHAMPA-TON  CHAMPA 

champada: 
ciiampasak 

CHAM  PËN 

DUÈi  CHXmPËN 
CHAMPHO: 

AO  TE  CHAMPHO  : 

CHAMPHÙ - TON  CHAM 
PHÙ 
CIIAMPIIÙ  DËNG 

CHAMPHÙ  KALAPÂ 

CHAMPHlî  KHÂO 

CHAMPHÙ   NAM  DÔK 

MAÈ 
CHAMPHUÈK 

CHAMPHUÈKKHRIS- 
TANG 

champî-ton  champî 

chXmra: 

taî  chamra:nung 

Chamra:,chXmra: 
chXmrûn 
chamrat 

FA  CHXmRÀT 

chXmratchXmrun 


Distribuer  des  présents  pour  invi- 
ter à  la  coupe  du  toupet  d'un  en- 
fant. 

Total,  faire  le  total,  nombre  conve- 
nu  et    déterminé;  époque  fixée. 

En  nombre  déterminé,  totalement. 

Secrétaire,  qui  tient  le  registre». 

Déterminer  le  nombre. 

AfTaire  couchée  par  écrit. 

Eventail  pour  éventer  les  princes. 

Ressort,  ressort  de  clef. 

Michelia  champaca    (Arbre  de  la 

famille  des  Magnoliacées). 
De  couleur  rouge-jaune. 

Bassac  (ville  Laotienne). 

Il  faut,  il  est  nécessaire. 

Nécessairement,  obligatoirement. 

Précisément,  seulement,  unique- 
ment; ce  qui  est  nécessaire. 

Prendre  le  nécessaire  et  ce  qui  est 
suffisant. 

Jambosier  ou  Jamerosier  ou  Pom- 
mier-rose. 

Eugenia  Malaccensis  (  Pommier- 
rose). 

Eugenia  aquea. 


Eugenia  alba. 

Eugenia   Jambos  (  Jambosier  vul- 
gaire). 
Société,  association;  genre. 


Les  Chrétiens. 

Arbre  de  la  famille  des  Magnolia- 
cées, à  fleurs  blanches. 
Partie,  côté. 

Paralysé  d'un  côté. 

Clair,  splendide. 

Clair,  sans  nuages,  briller,  luire. 

Ciel  serein. 

Serein,  clair. 


To  distribute  presents  in  order  to 
invite  to  the  ceremony  of  cutting 
a  child's  hair. 

Total,  to  make  the  total,  number 
agreed  and  determined  upon; 
fixed  time. 

In  a  fixed  number,  totally. 

Secretary,  one  who  keeps  the  regis- 
ter. 

To  determine  the  number. 

Business  stipulated  in  a  written 
agreement. 

Fan  with  which  they  fan  the  prin- 
ces. 

Spring,  spring  of  a  key. 

Michelia   champaca  (Tree  of  the 

natural  order  Magnoliaceae). 
Of  red-yellow  colour. 

Bassak  (Lao's  town.) 

Necessarily. 

Necessarily,  obligatorily. 

Precisely,  only,  solely;  what  is  ne- 
cessary. 

To  take  what  is  necessary  and  suf- 
ficient. 

Rose-apple  tree. 

Eugenia  Malaccensis  (  Malay-apple 

tree). 
Eugenia  aquea. 

Eugenia  alba. 

Eugenia  Jambos  (  Jamrosade). 

Society,  association;  genus. 

Christians. 

Tree  of  the  natural  order  Magno- 

liaceae,  bearing  white  flowers. 
Part,  side. 

■  j  *  . 

Paralysed  on'the  side. 
Clear,  splendid. 

Clear,  unclouded,  to  brighten,  to 

shine. 
Bright  sky. 

Serene,  clear. 
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chXn 


d^ 


Ai 

chXmro'n 

Persévérer,  durer,  prospérer,  béné- 
diction. 

fuîty  fiîkj 

CHXmRo'n  CHAMRON 

Portez-vous  bien  !  à  plusieurs  an- 

chXmro'n aju: 

nées  ! 
Croître,  arriver  à  un  âge  avancé. 

CHXmRON  KHUN 

Grandir,  croître,  augmenter,  pros- 

YllÎQllQtl 

chXmro'n  vXi 

pérer. 
Prospérer,  progresser. 

fiifrym 

CHAM  RON  PHON 

Rester  dans  le  mérite,  persévérer 

Tiftûi?m 

CHAM  RON  SIN 

dans  la  vertu. 
Exercer  la  vie  religieuse. 

ru?  tu 

chXmro'n 

Raccourcir,  couper. 

fiïkun 

CIIAMRON  NGA 

Raccourcir  les  dents  d'un  éléphant. 

fiiîtuifi 

CHAMRO'N  CHUK 

Couper  les  cheveux. 

CHAMRU 

Détérioré,  usé. 

flfÛJ  ,  T1ÎQJ 

CHAMRTJN  ,  CHAMRUN 

Briller,  luire. 

CHAMRUN  SENG 

Splendide,  brillant. 

frôa 

CHAMSIN 

Jeûner;  se  livrer  à  la  contemplation, 
à  la  vie  religieuse. 

OU  11  ?I« 

VAN  CHAM  SIN 

Jour  de  jeûne. 

«KIWI 

cha:muek 

Voyez      XA:MUÈK 

«ni^n ,  ismun  hu 

cha:muet,cha:muet 

PHÔM 

Chevelure  nouée. 

tan                     • 

CHAMUK 

Nez. 

RU  CHAMUK 

Narines. 

r)ih 

CHAMVAT 

Dormir,   reposer    (en  pariant  des 

a-- 

talapoins). 

^H 

CHAN 

Souvent. 

iwnu-mnwnw 

CIIXn-TON  CHAN- 

Diospyros    decandra    (  plaquemi- 

mm  urn 

CHAN  DENG 

nier). 
Santal  rouge. 

ninw^DTï 

CIïXn  KHÀO 

Santal  blanc. 

CHAN  HÔM 

Polygonum  persicaria  (persicaire). 

chXn  kha:na 

Santal  blanc. 

iàka:chan 

Santal  rouge. 

CHAN  THÈT 

Myristica   aromatica    (  Muscadier 

LÙK  CHAN 

aromatique). 
Noix  muscade. 

To  persevere,  to  remain,  to  pros- 
per, blessing. 
Farewell!  many  long  years  to  you. 

To  grow,  to  reach  an  old  age. 

To  grow  tali,  to  grow,  to  augment, 

to  prosper. 
To  prosper,  to  improve. 

To  remain  in  a  state  of  merit,  to 

persevere  in  virtue. 
To  lead  a  religious  life. 

To  shorten,  to  cut. 

To  shorten  an  elephant's  tusks. 

To  cut  the  hair. 

Spoilt,  worn. 

To  shine. 

Splendid,  shining. 

To  fast;  to  give  one's  self  up  to 
contemplation,  to  lead  a  religious 
life. 

Fast-day. 

See    XA'.MUEK 

Hair  tied  in  a  not. 

Nose. 

Noétrils. 

To  sleep,  to  repose  (speaking  of  the 

bonzes). 
Often. 

Diospyros   decandra  (Date-plum). 

Red  sandal-wood. 

White  sandal-wood. 

Polygonum  persicaria. 

White  sandal-wood. 

Red  sandal -wood. 

Myristica  aromatica  (Nutmeg-tree). 

Nutmeg. 


<J£ 


CHANC 
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THTIÎ 
1W 


Turin  iati 

ÎH-lUfJ  îtt 


jjjwrjfifiiu 

TW  ÎB4 
TIW 

mnnTiw 
nu  pitwfttj 

Tltt 

t-  Ir' 

m  rm  un 

T1U 
TlflflH 

ihn  ni  m 


rm-numm 
11 


MîtUIttBIl- 

wi-linwh 

WT1  fitm  Ib  T3 

firm  m  ri 


CHUANG  CHAN 
CHAN -NAM  CHAN 
CHAN 

phra:  CHAN 

VAN  CHAN 

CHAN  ANGKHÀT 
CHAN 

CHAN  DAK  SUA 
CHAN-BIA  CHAN 
CHAN 


ma:phrao 
chSn 

CHAN 


TOK 


CHAN  RONG 
CHAN 

LEK  CHAN 

CHAN  NANGSU 
CHAN 

KHAO  CHAN  NAM 
CHAN 

chat  chan 
pàk  chat  chan 

chàn-chan  hû  khun 

chXnab 
khruâng  chanab 

CHANAT-MXiCHANAT 
CHANG 

khao ôkxu chang 

chXng,chïng  chXng 

phùtchïngchXng 

khuam  sat  chang 


Poudre  odoriférante;    parfum    de 
santal. 

Arac  que  Ton  offre  aux  génies. 

Lune. 

Lune;  ange  assis  sur  la  lune. 

Lundi. 

Éclipse  de  lune. 

Piège,  ratière. 

Piège  pour  le  tigre. 

Gauries  jaunes. 

Fleur  de  coco  ou  d'arec. 

Le  coco  fleurit. 

Assiette. 

Soucoupe. 

Écrire  avec  un  style  de  fer. 

Style  pour  écrire. 

Écrire  avec  un  style  de  fer  sur  des 

feuilles  de  palmier. 
Mélangé,  délayé. 

Riz  délayé  dans  l'eau. 

Obstiné,  opiniâtre,  colère. 

Impudent,  insolent. 

Bavard,  impudent. 

Dresser  les  oreilles. 

Gâteaux   secs,  à  la  manière  des 
Chinois. 

Gâteaux  secs,   à  la  manière  des 
Chinois. 

Partie  d'un  mstrumentde  tisserand, 
levier. 

Directement,  sans  hésiter;  se  diri- 
ger vers. 
Il  a  prononcé  le  nom  directement. 

Vrai,  véridique. 

Dire  la  vérité. 

Vérité. 


Sweet-scented  powder;  sandal-per- 
fumes. 

Arac  which  they  offer  to  the  genii. 

Moon. 

Moon;  angel  seated  on  the  moon. 

Monday. 

Eclipse  of  the  moon. 

Snares,  rat-trap. 

Tiger-trap. 

Yellow  cowries. 

Cocoa  of  areca  flowers. 

The  cocoa-nut  tree  is  in  bloom . 

Plate. 

Saucer. 

To  write  with  an  iron  pencil. 

Iron  pencil  for  writing. 

To  write  with   an  iron  pencil   on 

palm-leaves. 
Mixed,  diluted. 

Rice  mixed  with  water. 

Obstinate,  stub-born,  angry. 

Impudent,  insolent. 

Chatterer,  impudent. 

To  prick  up  one's  ears. 

Dried  cakes  made  in  the  Chinese 

mannôr. 
Dried  cakes  .  made  in  the  Chinese 

manner.'  ; 
Part  of  a  weaver's  tool,  lever. 

Straight,  without  hesitating;  to  bend 

one's  steps  towards* 
He  mentioned-  the  najfle  directly. 

True,  truthful. 

To  tell  the  truth. 

Truth. 
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chXngrït 


^ 


m-nmiru 
ru 

ix 

rmnru 
mtn  ru 

tmiriwtrinrHltJun? 


rwlm 


TW 


o^       fix 

fhru 

rÎ4  inu 

m  x\\  m  ihti 

Shyn 

ox    a-^ 

ax        ax  ax 

twunw 

wnw  -  mm  mi 


ax    ax 

fîlî 

ut  tx  ax  tj 

ifiiïtifitîlî 


ax      À 


CHXnG   -   KHXnÔM 

chXng 

CHANG 

NAM  CHANG 

MUK  CHANG 

LÉU  CHANG 

CHUT  CHANG 

KAN  LÈN  Nl  CHUT 
CHANG  PAÎ  LEO 
CHANG  CHÏTR 

CHANG 

CHANG 

RAB  CHANG 

LtK  CHXNG 

KHX  CHXNG 

CHANG  BAI 

KHACHXnG  KHX  BAl 

SIN  CHXNG 
CHANGHAN 

XAN  CHXNGHAN 

CHANGHAN 

CHXNGHAN  -  TON 
CHANGHAN 

CHXtfGKA 

TJtNG  CHXNGKA 

chXngka  Xo  POM 
chXnglén 

chXngngXng 
chXngrXî 

U CHXNGRXi 

s^NiÊT  chXngrXi 

CHANGRÏT 


Gâteaux  chinois. 

Insipide,  fade,  trop  délayé,  trop  li- 
quide. 

Eau  insipide,  eau  qui  n'est  pas  en- 
core claire. 

Encre  trop  claire. 

Trop  liquide. 

Insipide. 

Ce  jeu  n'amuse  pas. 

Qui  n'est  pas  si  ingénieux,  un  peu 

stupide. 

Voyez      KRA1CHANG 

Louer  des  ouvriers. 

Être  loué  à  la  journée,  au  mois. 

Mercenaire,  ouvrier,  employé. 

Récompense  de  l'ouvrier,  salaire, 

gages. 
Louer  des  ouvriers. 

Récompense  de  l'ouvrier,  salaire. 

Prix  du  service,  récompense. 

Nourriture  des  talapoins. 

Prendre  sa  nourriture  (en  parlant 

des  talapoins). 
Girouette,  petit  moulin  à  vent. 

Calophylïum  angustifolium  (Galo- 
phylle,  on  l'emploie  surtout  pour 
la  mâture  des  navires). 

Mettre  en  joue  un  fusil,  ou  pointer 
un  canon. 

Mettre  en  joue  un  fusil,  ou  pointer 
un  canon. 

Pointer  des  canons  contre  la  cita- 
delle. 

Scincus  officinalis  (Scinque  des 
pharmacies  ).  Reptile  de  la  famil 
le  des  Sauriens. 

Stupéfait;,  étonnement;  habile  à  se 
protéger  par  des  superstitions. 

Exécrable;  mauvais  présage;  acci 
dent  malheureux. 

0  maudit  ! 

Les  choses  qui  sont  d'un  mauvais 
présage  comme  de  planter  un 
bambou  par  la  pointe. 

Grillon  (insecte). 


Kind  of  Chinese  cakes. 

Unsavoury,   tasteless,  too  diluted, 

too  liquid. 
Insipid  water,  water  not  yet  clear. 

Ink  too  clear. 

Too  liquid. 

Insipid. 

This  game  amuses  them  no  longer. 

Not  so   ingenious,   rather  stupid. 

See    kra:  CHANG 

To  hire  labourers. 

To  be  hired  by    the   day,  by   the 

month. 
Mercenary,  labourer,  employe. 

Labourer's  pay,  salary,  wages. 

To  hire  labourers. 

Labourer's  pay,  salary. 

Price  of  work,  reward. 

Food  of  the  bonzes. 

To  take  one's  food  (speaking  of  bon- 
zes). 
Weather-cock,  small  wind-mill. 

Galophyllum  angustifolium  (  Pi- 
ney-tree,  used  for  mats,  and 
spars). 

To  take  aim  with  a  gun  or  point  a 
cannon. 

To  take  aim  with  a  gun  or  point  a 
cannon. 

To  point  a  cannon  against  the  ci- 
tadel. 

Scincus  officinalis  (  Scink  ).  A 
Saurian  reptile. 

Stupified;  astonishment;  skill  to 
prqtect  himself  by  superstitions. 

Execrable;  bad  omen;  unhappy  ac- 
cident. 

0  accursed  ! 

Things  which  are  bad  omens  such 
as  planting  a  bamboo  by  its  top. 

Cricket  (insect). 
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chXngthXn 
chxngthan 
chxngthan 

thXm  CHXNGTHAN 

chXngva: 
changva: 
changvang 

changvat 

KHÔB  CHANGvIt 
CHANGVAT  MUÀNG 

CHXNHAN 

CHANLÔNG 

CHANLÔNG  LÔKA 

CHXnNUEN  -  KLUÈi 

chXnnuen 
chXnrXî 

chXntha:bun  ,  chan 

THAIBURi 

chXnthan 

chxnthon  ,  chan- 
thra,chXnthri 

CHAKUEN  ,  SÂi  CHA- 

'  NUEN 
CHAO -PLA  CHAO 

CHAO  -WANG  CHAO 

CHUK 
CHAO 

JUN  CHAO 

NÔK  CHABCHAO JU 

CHAO  NGAO 

CHAO   -  CHAO  NAM 

NGON 
CHÀO 


ch&o  Ôi 
c<do  khA 


Chevron  d'un  toit. 

Homme  de  la  lie  du  peuple;  pauvre. 

Être  envieux;  causer  du  dommage; 

faire  tort  à  autrui;  méchant. 
Tourmenter,  nuire. 

Strophe  de  chant,  de  vers;  limites, 

espace  déterminé. 
Prudent,  expérimenté. 

Econome  des  princes;  premier  em- 
ployé dans  une  administration; 
titre  de  mandarin. 

Paroisse,  district,  limites,  dépen- 
dances. 

Limites  du  district. 

Limites  de  la  ville  ou  du  royaume. 

Manger,  nourriture  des  talapoins. 

Soutenir. 

Soutien  de  l'univers  ou  des  hommes. 

Espèce  de  bananier. 

Voyez      CHANGRXi 

Ville  de  santal  (Capitale  de  pro- 
vince). 
Voyez     CHXNGTHAN 

Lune. 

Corrupteur  de  la  jeunesse. 

Poisson  en  saumure. 

S'asseoir  sur  les  fesses,  comme  les 
chiens. 

Triste. 

Debout  et  triste. 

L'oiseau  se  perche  tristement  sur 

l'arbre. 
Un  peu  triste,  silencieux. 

Bismuth  (métal). 

Maître,  seigneur,  possesseur,  mon- 
sieur, génie. 

O  monsieur!  (interrogation  d'un 
homme  surpris  ou  qui  appelle). 

Monsieur!  (en  appelant  quelqu'un). 


Rafter  of  roof. 

Man  of  the  very  lowest  class;  poor. 

To  be  envious;   to  cause  damage; 

to  wrong  others;  bead. 
To  torment,  to  injure. 

Strophe  of  song,  of  verses;  limits. 

determined  space. 
Prudent,  experienced. 

Steward  of  the  princes;  head  of  pu- 
blic office;  title  of  mandarin. 

Parish,  district,   dependent  locali- 
ties. 
Limits  of  the  district. 

Limits  of  the  town  or  kingdom. 

To  eçLt,  food  of  the  bonzes. 

To  sustain. 

The  support  of  the  universe,  or  of 

mankind. 
Kind  of  banana-tree. 

See    CHANGRXi 

The  town  of  Sandal  (Chief  town  of 

a  province). 
See  JchXnGTHAN 

! 
Mooij. 

One  who  corrupts  youth. 

Pickled  fish. 

To  squat  down,  as  dogs  do. 

Sorrowful. 

Standing  in  sorrow. 

The  bfril  roosts  dejectedly  on  a  tree. 

Rather  dull,  silent. 

Bismuth  (metal). 

Master,  lord,  prince,  possessor,  sir, 
gepius. 

O  Sir!  (exclamation  of  a  man  who 
is  surprised  or  who    is  calling). 
Sir!  (used  in  calling  some  one). 


88 


CHXO 


4d 


irun 

in  im 

mwiQ 

m  i«tn 

m  51fiî 

rnntu 

mnîjH 

imn 

mwii 

inirni 

ITUWÎ 

Is      %s 

in  m 

inn 

•i  *■' 

il  in 

i 

f  <  • 

in  inn 

iTunmrinn 

ini 

ITltftt 

irimm 

in  nus 

in  In  a 


mwjsin 
infiw 
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mmsfjtMjfitMWîrm 
mimtiiim 


CHAO  KHA 
CHAO  BAO 
CHAO  SAO 
CHJto  MUANG 
CHAO  XÏVÏTR 
CHAO  KHÔNG 


CHAO  KAM 


CHAO  VAT 

CHAO  NAi 

CHAO  KRÔM 

CHAO  MU 

CHAO  NEN 

CHAO  KHAO 

CHAO  THI 

PU  CHJto 

CHAO  LÈ 

CHAO  LÈ  CHAO  KÔN 

CHAO  NÎ 

chao  ngon 
chIo  sXph 
chao  khXna: 

CH&O  THXl 

ch&o  phra:ja 
chao  khun 

phra:  CHAO 

phra:  khun  chXo 

chIo  phra:  khun, 

khun  phra:  chIo 

phra:  chJU)  ju  hûA 

phra:  chao  phen 

DÏN 


Oui,  monsieur;  oui. 

Fiancé. 

Fiancée. 

Gouverneur  de  province. 

Seigneur  de  la  vie,  roi. 

Maître,  propriétaire,  possesseur. 

Infortuné,  malheureux. 

Abbé  d'un  monastère;  curé. 

Chef,  maître. 

Assistant  d'un  chef,  dans  quelque 

ordre  que  ce  soit. 
Chef  de  cohorte. 

Disciple  des  bonzes,  élève. 

Possédé  par  un  génie. 

Propriétaire  du  lieu,  génie  de  l'en- 
droit. 
Génie,  ange  du  lieu. 

Perflde,  artificieux. 

Perfide,  artificieux. 

Créancier. 

Maître  des  esclaves;  créancier. 

Riche,  propriétaire. 

Docteur  et  grand  parmi  les  tala- 
poins;  chef  d'une  troupe. 

Talapoin. 

Les  grands  mandarins. 

Bienfaiteur    (titre  honorifique  des 

grands). 
Nom  donné  aux  personnes  sacrées, 

aux  princes. 
Grand  bienfaiteur. 

Grand  bienfaiteur. 

Le  roi. 

Le  roi. 


Yes,  sir;  yes. 

Bridegroom. 

Bride. 

Governor  of  a  province. 

Lord  of  life,  king. 

Master,  landlord,  possessor. 

Unfortunate,  unhappy. 

Abbot  of  a  monastery;  rector  of  a 
church. 

Chief,  master. 

Assistant  of  a  chief  in  whatever 

rank  it  may  be. 
Chief  of  a  cohort. 

Disciple  of  the  bonzes,  pupil. 

To  be  possessed  by  a  genius. 

Landlord  of  a  place,  genius  of  a 
place. 

Genius,  angel  of  the  place. 

Perfidious,  cunning. 

Perfidious,  cunning. 

Creditor. 

The  slaves1  master;  creditor. 

Rich,  proprietor. 

Doctor  and  great  man  amongst  the 
bonzes;  commander  of  a  body  of 
men. 

Bonze. 

The  great  mandarins. 

Benefactor  (title  of  honour  given  to 

the  grandees). 
Name  given  to  the  sacred  persons, 

to  the  princes. 
Great  benefactor. 

Great  benefactor. 

The  king. 

The  king. 
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MOM  CHAO 

PHRA:      CHAO    LIJK 
THO 

phra:  6ng  chao 
phra:  chao  nong 

JA  THO 

phra:  pen  chXo 


phra:  phu  pen 

CHAO 

PHRA:   CHAO   KE 
THANGLÂi 
CHAO-KHAO  CHAO 

CHAO, CHAO  NGAO 

CHAO 

CHAO  MAIPHRAO 

CHAO 

NÔK     KHOÎ      CHAO 
KÏN  PLA 
CHAtON 

chàipîng 

cha:ra:   ,   cha:ra> 

JÔNG 

cha:ran 
cha:ra:nXi 
xXng  cha:ra:naî 

CHAIRAINAÎSiAHAi 
KHÔM 

cha:ra:nam    ,    sum 
cha:ra:nam 

CHARAT 
CHARE 

cha:reng 

CHA'.RENG     KHÎÉN 
LËNG 
CHARÈT 

cha:rï 

CHARÎ 


Prince  de  la  seconde  génération. 

Fils  du  roi. 

Prince,  fils  du  roi. 

Prince,  frère  du  ro*. 

Le  Seigneur,  Dieu.  (On  donne  aussi 
ce  nom  au  roi  et  aux  talapoins  ). 

Le  Seigneur,  Dieu.  (On donne  aussi 
ce  nom  au  roi  et  aux  talapoins). 

Le  Seigneur  de  tous,  Dieu. 

Riz  le  plus  commun. 

Triste,  morne. 

Pulpe  des  fruits  des  palmiers,  ger- 
me des  palmiers. 
Pulpe  du  fruit  du  coco. 

Attentif,  prêt  à. 

L'oiseau  est  attentif  à  saisir  le  pois- 
son. 

Ombragé;  couvert  de  bois. 

Feuille  d'or  ou  d'argent  pour  cou- 
vrir les  parties  naturelles  des  fil- 
lettes. 

Aller,  marcher. 

Chemin;  aller. 

Polir  les  pierres  ou  les  métaux;  ai- 
guiser; travailler;  expliquer. 

Lapidaire. 

Aiguiser. 

Façade  sculptée  de  porte. 

Voyez    ChXmrat 

Fournisseur;  qui   va  de    côté  et 

d'autre. 
Inscriptions,  graver. 

Graver  sur  les  pierres. 

Dignité  parmi  les  pages  du  roi. 

Épée. 

Aller;  faire,  agir. 


Prince  of  the  second  generation. 

King's  son. 

Prince,  king's  son. 

Prince,  brother  of  the  king. 

The  Lord,  God.  (They  give  also  this 
name  to  the  king  and  to  the  bon- 
zes). 

The  Lord,  God.  (They  give  also  this 
name  to  the  king,  and  to  the  bon- 
zes). 

The  lord  of  all,  God.  ' 

The  most  common  rice. 

Sorrowful,  mournful. 

Pulp  of  the  palm   fruit,   germ  of 

palm-tree. 
Pulp  of  the  cocoa-nut.  • 

Attentive,  ready  for. 

The  bird  is  waiting  to  seize  the  fish.     I 

Shady;  shaded  with  trees. 

A  gold  or  silver  plate  to  hide 
the  nakedness  of  young  girls. 

To  go,  to  march. 

Road;  to  go. 

To   polish    stones    or    metals;  to 

sharpen;  to  work;  to  explain. 
Lapidary. 

To  sharpen. 

Sculptured  front  of  a  door. 

See    CHXMRAT 

Contractor;  one  who  is  going  here 

and  there. 
Inscription,  to  engrave. 

To  engrave  on  stone. 

Rank  amongst  the  king's  pages. 

Sword. 

To  go;  to  do,  to  act. 
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chXt 

llfl 

îfftl'lîfl 

chXrÏt 
sia  chXrÏt 

Mœurs,   manière  de  vivre;  esprit, 

raison, 
fttre  fou,  devenir  fou. 

uwrrnVi 

CHARIT 

THU  CHARIT 
BUPHA:  CHARIT 

Cérémonies,  usages,  coutumes. 

Observer  les  rubriques,  les  céré- 
monies, les  usages. 
Usages  antiques. 

TIN 

CHA'.RÔNG-PUN  CHA: 

RÔNG 
CHÂRÔNG 

Canon  que  Ton  monte  sur  une  four- 
che en  fer. 
Dignité  parmi  les  pages  du  roi. 

Tï-qn» 

CHAROK 

Dignité  parmi  les  astrologues. 

eJ 

chXron 

Prospérer,  persévérer. 

CHARON  vXi 

Progresser,  prospérer. 

CJ 

ttûJ 

Il  « 

charon  phon 
chXruèt 
chXrun 

Être    heureux,    béni,    persévérer 

dans  le  bien. 
Examiner,  considérer  Vétat  d'une 

chose. 

Voyez    CHXMRUN 

tî4 

1 

chXrfng 

Joyeux,  content. 

hômchXrîjngrun 

Odeur  agréable. 

CHARÏJK 

CHARÏJK     VAi     nXï 

CH4Î 
KHAM  CHARÏJK 

Graver   sur  pierre  ou  sur   métal, 

graver. 
Graver  dans  son  cœur,  garder  le 

souvenir. 

Inscriptions,  actes  publics. 

riflfiî 

•** 

CHASUTR 

Catalogue  des  livres  sacrés. 

in 

CHAT 

Disposer,  préparer,  mettre  en  ordre. 

CHAT  CHÊNG 
CHAT  VXÎ 
C»AT  PEN  MÛ 

Préparer,  disposer. 
Préparer,  disposer. 
Diviser  en  classes. 

îh  m 

CHAT  HA 

S'informer,  chercher. 

in  ira 

iflitn 

CHAT  HÀ  sXBiENG 
CHAT  SU 
CHAT  XO 

Acheter  des  livres. 

Acquérir,  acheter  des  marchandises 

pour  un  autre. 
Choisir,  mettre  à  part. 

îw  an 

ClïÎT  SAN 

Choisir  parmi.  ; 

•-* 
1f1 

chI-jt 

Véhément,  fort;  intense;  mûr. 

«wVn 

LÔM  CHXT 

Vent  violent. 

Morals,  way  of  living;  intelligence, 

reason. 
To  be  insane,  to  go  mad. 

Ceremonies,  usages,  customs. 

To  observe  the  rubrics,  ceremonies 

and  usages. 
Ancient  customs. 

Cannon  mounted  on  an  iron  fork. 

Hank  amongst  the  king's  pages. 

Dignity  amongst  the   astrologers. 

To  prosper,  to  persevere. 

To  improve,  to  prosper. 

To  be  happy,  blessed,  to  persevere 

in  goodness. 
To  examine,  to  consider  the   state 

of  a  thing. 

See    CHXMRUN 

Joyous,  content. 

Agreeable  smell. 

To  engrave  on  stone  or  on  metal, 
to  impress  on. 

To  impress  on  his  heart,  to  keep 
the  remembrance. 

Inscriptions,  public  records. 

List  of  the  sacred  books. 

To  dispose,  to  prepare,  to  put  in 
order. 

To  prepare,  to  dispose. 

To  prepare,  to  dispose. 

To  divide  in  classes. 

To  inquire,  to  search. 

To  buy  victuals. 

To  purchase,  to  buy  merchandise 

for  another. 
To  choose,  to  put  apart. 

To  select. 

Vehement,   strong,   intense;  ripe. 

Violent  wind. 
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DET  CHAT 
PRÎiU  CHAT 
VAN  CHAT 
MAK  CHAT 

chat -chat  chan 
mi  pak  chat  chan 

chatta:  ,  chatta:  va 
chatta:vasok 

chattu 

sat  chattu  bat 
chattu  khun 

PRAB  MAi  CHATTU 

KHUN 
CHATTU  LANG 

CHATTÛ  LÔKA:  BAN 

CHATTU  RAT 

MUÂNG  CHATTÛ RAT 

CHATTÛ  RÔNG 

CHATTÛ  RÔNGNÏBAT 

CHATTÛ  SA.'DÔM  , 
CHATTÛ  DÔM 

CHATTÛ  MAKKHA- 
JAN 

chattû  tha:si 
chattû  phùt 
chattûra: 
chattûra:  bai 
chattûra:  mûk 
chattûra:  phak 


chattûtha: 


che:! 

che 

chë,chë  chXn  ,  cho 

CHS 


CHE 

Soleil  très-chaud. 

Très-aigre. 

Très-doux. 

Arec  mûr. 

Impudent,  insolent,  impudique. 

Impudent  et  effronté  en  paroles. 

Quatre. 

De  la  quatrième  série  (en  parlant 

des  années). 
Quatre. 

Les  quadrupèdes. 

Quadruple. 

Condamner  au  quadruple. 

Carré,  qui  a  quatre  côtés. 

Les    quatre    rois   demeurant  aux 

quatre  angles  du  mont  Méru. 
Equarrir;  carré. 

Ville  carrée. 

Quatre  bataillons  de  l'armée  avec 

leurs  quatre  chefs. 
Quatre  bataillons  de  l'armée  avec 

leurs  quatre  chefs. 
Les  quatre  premiers  mandarins. 

Les  quatre  premiers  degrés  de  sain- 
teté. 

Quatorzième  jour  de  la  lune. 

Les  quatre  génies  résidant  dans  le 

corps  humain. 
Quatre. 

Les  quatre  degrés  des  enfers. 

Édifice  qui  a  quatre  façades. 

A  quatre  visages  (  en  parlant  des 
anges  Phrom). 

Quatrième. 

Exclamation  de  reproche. 

Sœur  aînée  (mot  Chinois). 

Bruit  des  paroles;   gazouillement 
des  oiseaux,  affluence  de  monde. 
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Very  hot  sun. 

Very  sour. 

Very  sweet. 

Ripe  areca. 

Impudent,  shameless,    lascivious. 

Impudent,  and  shameless  in  words. 

Four. 

Of  the  fourth  series   (speaking  of 

years). 
Four. 

Quadrupeds. 

Fourfold. 

To  impose  a  fourfold  fine, 

Square,  having  four  sides. 

Four  kings  living  at  the  four  cor- 
ners of  mount  Mem. 
To  cut  square;  square. 

Square  city. 

Four  battalions  of  the  army  with 

their  four  chief-officers. 
Four  battalions  of  the  army  with 

their  four  chief-officers. 
The  four  first  mandarins. 

The  four  first  degrees  of  sanctity. 

The  moon's  fourteenth  day. 

The  four  goblins  residing  in  human 

body. 
Four. 

The  four  degrees  of  hells. 

An  edifice  having  four  fronts. 

To  be   endowed   with  four  faces 
(  speaking  of  the  angelsPhrom  ). 
The  fourth. 

Exclamation  of  reproach. 

Elder  sister  (Chinese  word). 

Chattering;  warbling,  concourse  of 
people* 
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CHEM 


CrAlû 


un  îtu  m  m 

NÔKRONGCHËCHAN 

Les  oiseaux  gazouillent. 

The  birds  warble. 

wrnis  m 

11 

PH11T  CHO  CHË 

Jaser  ensemble. 

To  chatter  together. 

CHE 

Petit. 

Small. 

Ifî  uf 

m 

RAI  CHÊ 
CHÊ 

Petite  poule,  semblable  à  la  poule 

sauvage. 
Vif;  touffu;  beaucoup. 

Small  hen,  like  the  wood-hen. 
Vivid;  thick;  much. 

fitm  lîf  sîn  uV 

f)H  INDIUM 

DÔKMAi  ÔK  CHÊ 
TON  MAINGAMCHE 

Les  fleurs  étalent  des  couleurs  vi- 
ves. 
Arbre  touffu  et  beau. 

The  flowers  display  bright  colours. 
Tree  in  full  leaf. 

in  -  urn  in 

CHE-DËNG  CHE 

Très-rouge,  rouge  vif. 

Very  red,  fiery  red. 

nu                       * 

CHEB 

Avoir  mal,  être  malade. 

To  be  sick,  to  be  ill. 

iiulï 

CHEB  KHAi 

Être  malade,  avoir  la  fièvre. 

To  be  ill,  to  have  fever. 

miîhflTMffo 
flttlïlJ 

CHEB  PUËT  THXNG 

TUA 
KHÔN  CHEB 

Souffrir  dans  tout  le  corps. 
Malade. 

To  have  pains  over  the  whole  body. 
111. 

flWmJflttlfl 

ririu  nu 

RHÔN    CHEB  KHÔN 

KHli 
KHUAM  CHEB 

Les  malades,  les  infirmes. 
Maladie,  infirmité. 

The  sick,  the  invalids. 
Illness,  infirmity. 
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CHEB  CHAI 
CHEDÎ 

CHEDÎ  JATHÂN 

CHER 

Être  indigné,  être  fâché,  avoir  le 
cœur  attristé,  contrition. 

Pyramide  destinée  à  renfermer  des 
reliques  de  Phra:  Khtfdom. 

Pyramide  sur  le  sommet  du  mont 
Méru,  vers  laquelle  affluent  les  an- 
ges des  seize  ordres  célestes. 

Chinois. 

To  be  indignant,  to  be  angry,  to  be 
sad  at  heart,  contrition. 

Pyramid  consecrated  to  the  relics  of 
Phra:  Khôdom. 

Pyramid  on  the  summit  of  mount 
Meru  to  which  the  angels  of  the 
sixteen  celestial  orders  resort 
in  great  numbers. 

Chinese. 

Hîlltt 

CHER  CHÎN 

Chinois  en  général. 

Chinese  in  general. 

inn                      • 

CHER 

Distribuer,  partager. 

To  distribute,  to  divide. 

mn  ffw 

CHER  VLÏl 
CHER  KXN 

Donner,  distribuer. 

Se  partager  quelque  chose. 

To  give  with  liberality,  to  distri- 
bute. 
To  divide  amongst  each  other. 

UWTltJ 

CHER  CHAI 

Distribuer. 

To  distribute. 

UttlTltl  IHlIPIQfl 

CHERCHAI  BikVAT 

Payer  la  solde. 

To  distribute  the  pay. 

uns 
wistwt 

chëra: 

Divers. 

Various. 

chëra:  phôt 

Ancien  nom  des  talapoins. 

Name  given  formerly  to  the  bonzes. 

nin 

CHERE 

Sot,  stupide,  maladroit. 

Silly,  stupid,  unskilful. 

ma 

CHËM 

CHËM  CHlÎÀ  ,  CHËM 
CHOM 

Mêler  des  liquides  pour  en  faire  un 
seul. 

Mêler  des  liquides  pour  en  faire  un 
seul. 

To  mix  up  several  liquids  into  one. 
To  mix  up  several  liquids  into  one. 

<^Cfi 


CHEO 


93 


UÏH                              • 

CHEM 

Gai,  florissant,  ouvert,  serein. 

r\w\  uîw 

NÀ  CHEM 

Visage  gai. 

imi  lîlti 

CHEM  ChXn 

Serein,  joyeux. 

UlJjlflîl 

CHEM  SAÎ 

Net,  pur,  serein. 

11W                                * 

nu  îiiî 

CHEN 

CHEN  KAN 

Accoutumé,  habitué,  expérimenté, 

exercé,  praticien. 
Accoutumé  à  l'ouvrage. 

nwli 

CHEN  THANG  SONG 

MU 
CHEN  CHAÈ 

Ambidextre. 

Savoir,  retenir  par  cœur. 

in  11' 

CHEN  PAJ 

S'accoutumer. 

âuîlii  irh  iiw 
inn 

SIB  RU     MAi    THAO 
CHEN 
CHENCHA 

La  pratique  vaut  plus  de  dix  fois  la 
théorie  (proverbe). 

S'entretenir,  converser. 

iwniJriln. 
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unuîti 

CHENCHA  PRASAÎ 
CHENG 
CHENG 

Parler  amicalement,  tenir  conver- 
sation. 

Son,  son  de  musique;  voix  des  oi- 
seaux, etc. 

Disposer. 

CHËNG  BiÀ 
CHAT  CHENG 

Amasser  des  coquillages  et  les  met- 
tre en  tas  pour  jouer. 

Préparer,  disposer,  arranger. 

1114 

CHENG 

Bifurcation  de  chemin. 

rru  â  uw 

THANG  SI  CHENG 

Carrefour,  place  publique. 

IM  f\7\U 

im  li 

CHENG 

CHENG  KHUAM 
CHENG  CHAi 

Manifester,  déclarer,  savoir;  être 
connu,   manifeste,  clair,  ouvert. 

Informer,  donner  connaissance; 
notifier. 

Savoir,  être  persuadé. 

tmswi  im  un  wîs 
itm  m 

SÀRAI PH AT   CHENG 
KE   phra:  PEN 
CHAO 

Tout  est  connu  de  Dieu. 

uiïimrw 

CHENG  THALÊNG 

Assurer,  déclarer. 

»hm 

Till  CHENG 

Dans  un  lieu  découvert. 

un 

H  Ut  3 

KLANG  CHENG 
CHËO 

Hi)  CHËO 
LÂK  CHËO 

Au  jour,  au  vu  et  au  su;  dans  la 
plaine,  dans  les  champs. 

Longue  rame  siamoise  avec  laquel- 
le on  rame  debout. 

Anneau  de  corde  pour  une  longue 
rame  de  bois. 

Appui  auquel  est  attachée  la  rame. 

i^,imnr3 

CHÊO,CHÈO  CHÊO 

Bruit  des   paroles;  gazouillement 
des  oiseaux. 

Gay,  flourishing,  opened,  serene 
face. 

Cheerful  countenance. 

Serene,  joyous. 

Clean,  pure,  serene. 

Accustomed,  habituated  experien- 
ced, exercised,  practical  man. 
Accustomed  to  work. 

Ambidexter. 

To  know,  to  keep  in  one's  memory. 

To  accustom  one's  self. 

Practice  is  more  than  ten  times 
better  than  theory  (proverb). 

To  hold  intercourse,   to  converse. 

To  speak  in  a  friendly  manner,  to 
hold  conversation. 

Sound,  sound  of  music;  voices  of 
birds,  etc. 

To  dispose. 

To  heap  shells  and   to  make  piles 

of  them  to  play  with. 
To  prepare,  to  dispose,  to  arrange. 

Cross  road. 

Place  where  four  streets  or  roads 
njeet,  public  place. 

To. manifest,  to  declare,  to  know; 
to  be  known,  manifest,  clear  open. 

To  inform,  to  declare;  to  give  noti- 
ce of. 

To  know,  to  be  persuaded. 

All  things  are  known  to  God. 


To  assure,  to  declare. 

In  an  open  place. 

In  day-light,  in  sight  of;  in  the  open, 
in  the  field. 

Long  Siamese  oar  with  which  they 

row  standing.. 
A  loop  of  rope  to  hold  the  long  oar. 

Stick  to  which  the  oar  is  attached. 

Noise  made  in  talking;  warbling  of 
birds. 
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ch1a<j 


** 


In  4u  lift  im 

KM     KHAN      CHKO 

Chant  répété  du  coq. 

mslu 

CHÈO 

chera.nXi 

Tailler  des  pierres  précieuses,  tail- 

♦y    •** 

ler. 

iwtra                   « 

CHESÛA 

Les   grands  marchands  parmi  les 

^ 

Chinois. 

nu 

CHET 

Sept. 

*  *~ 

n  itfi 

TH1  CHET 

Septième. 

^!J  Wfl 

s!b  CHET 

Dix-septième. 

1111  Bu 

CHET  SÏB 

Soixante-dix. 

UlfWTMltfl 

CHET-RONG  CHET 

Bruit  de  plusieurs  personnes  qui 
causent. 

nus 

cheta: 

Réflexion,    esprit,     raison,    désir, 
cœur;  une  constellation  qui  cor- 
respond au  cinquième  mois. 

nnîwifi 

chetXmXt 

Le  cinquième  mois. 

n«i:tn 

CHETAtNA 

Désirer,  pencher;  inclination,  pen- 

«-*    tfi 

chant. 

rnimiifistn 

DANG  chit  cheta: 

NA 

Selon  mes  désirs;  comme  jepensais. 

itnrnfi 

cheta:  phitt 

Les  quatre  génies  résidant  dans  le 

un  «ta 

corps  humain. 

cheta:  sÏk 

Intelligence,  conception  de  l'esprit, 

dessein,  pensée,  ce  qui  est  de  l'es- 

À 

prit. 

1                                                                  * 

chï 

Faire  rôtir,  brûler. 

PING  CHÎ 

Faire  rôtir  sur  les  charbons. 

tiltn 

CHÏ  PLA 

Faire  rôtir  un  poisson. 

iitki 

PÊNG  CHÏ 

Farine  frite. 

K 

1 

CHÏ 

Chatouiller,  irriter,  piquer. 

t/  X 

D1  1 

BA  CHI 

Qui  ne  peut  supporter  le  chatouil- 

llfttlN 

CHI  DÎEM 

lement. 
Chatouiller. 

111 

CHI  ChXÎ 

Cela  irrite  le  cœur. 

* 

1 

mmi 

CHf 

Fort,  intense;  beaucoup. 

MUN  CHl 

Tourner  rapidement. 

4   • 

R711M 

VÀN  CHf 

Très  doux. 

VÎNG  CHf 

Courir  de  toutes  ses  forces. 

iltn  ,yitim1în        • 

CHÎAU,THÔT  CHIAU 

Frire,  faire  frire. 

A         Y  ~ 

HfJQ  U1  NU 

CHIAU  NXM  MÏN 

Frire  pour  extraire  la  graisse. 

iltn 

CHIAU 

Particule  finale  expressive. 

Frequent  crowing  of  a  cock. 

To  cut  precious  stones,  to  hew  out. 

Great      merchants      among     the 

Chinese. 
Seven. 

Seventh. 

Seventeen. 

Seventy. 

Noise  made  dy  the  talking  of  many 
persons. 

Reflection,  mind,  reason,  wish, 
heart;  constellation  correspond- 
ing to  the  fifth  month. 

Fifth  month. 

To  desire,  to  think;  inclination, 
proneness. 

According  to  my  desires;  as  I 
thought. 

The  four  goblins  residing  in  human 

body. 
Intelligence,     conception    of    the 

mind,  design,  cogitation,  what  is 

in  the  mind. 

To  roast  a  thing,  to  burn. 

To  boil  something   on    charcoal. 

To  roast  fish. 

Fried  flour. 

To  tickle,  to  irritate,  to  prick. 

One  who  cannot  bear  to  be  tickled. 

To  tickle. 

That  excites  the  heart. 

Strong,  intense;  much. 

To  turn  quickly. 

Very  sweet. 

To  run  with  all  one's  might. 

To  fry. 

To  fry  in  order  to  draw  the  grease 
out. 

Expressive  final  particle. 
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itn  il  in 


w1d 


tmj?IJ 

ID  HI 


IttID 

it  fin  ,mi1fjn 
fan  ,mîfan 

fay  fig 


fault 


faumtï 


ihu  gin 


faw 

tttmiïfliti 

rmfaw 
ii  uu 

faw  mnn 

faw  til  1w 
iltiîïLm ,  m  faîstm 


Xo  CHÎAU 

CHÏNG  CHÎAXJ 
CHIB 

DUM  CHIB 

THUÈi  CHIB 
CHIB 

CHIB  PHÂ. 

CHIB  PHLU 

NUNG  CHIB 

KHANOM  CHIB 
CHÎEB 

CHiEK,LAMCHiËK 
CHiÊK,KANCHiÈK 
CHÎEM 
CHÎEM 

CHÎEM  TUA 

CHÎEM  CHXî 

CHIEM  KAÎ 

CHÎEM  VACHA 

CHIEN 

CHÎEN  CHAI  TAÎ 
CHUEN  CHÎEN 

CHÎEN 

chîen  mak 

chîen  nx  mai 

chîeraibab    ,    phà 
chiera:bab 


chiera:bab 

Prenez,  prenez. 

C'est  fort  vrai. 

Boire  à  petites  gorgées,  peu  à  peu. 

Boire  peu  à  peu. 

Très  petite  tasse. 

Plisser,  rouler. 

Plisser  une  étoffe. 

Rouler  des  feuilles  de  bétel. 

Revêtir  une  étoffe  en  faisant  des 
plis. 

Sorte  de  gâteau. 
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Cri  des  poussins. 

Pandanus  odoratissimus  (  Plante  à 
fleurs  odoriférantes). 

Ornement  aux  oreilles  des  comé- 
diens. 

Tapis  avec  longs  poils. 

Tempérer,  modérer,  prendre  garde 
prudence. 

Penser  modestement  de  soi;  s'humi- 
lier; agir  avec  modération,  être 
prudent,  prendre  garde  à  soi. 

Penser  modestement  de  soi;  être 
humble;  agir  avec  modération, 
prendre  garde  à  soi. 

Se  tenir  modestement;  agir  avec  mo- 
dération, être  prudent,  prendre 
garde  à  soi. 

Prudent  dans  ses  paroles;  retenir 
sa  langue;  parler  modestement. 

Sur  le  point  de,  bientôt. 

Sur  le  point  de  mourir. 

Près,  dans  peu,  bientôt;  it  appro- 
che. 

Découper. 

Oter  l'écorce  de  l'arec  avec  un  cou- 
teau. 

Équarrir  du  bois. 

Étoffe  de  l'Inde  brodée  d'or. 


Take,  take. 
It  is  very  true. 

To  drink  by  small  draughts,  little 

by  little. 
To  sip. 

Very  small  cup. 

To  plait,  to  roll  up. 

To  plait  a  stuff. 

To  roll  up  betel-leaves. 

To  put  on  a  piece  of  cloth  forming 
folds. 

Kind  of  cake. 

Cries  of  the  young  chickens. 

Pandanus  odoratissimus  (Plant 
bearing  swet-smeHing   flowers). 

Ornament  hanging  from  the  ears 
of  comedians. 

Carpet  with  long  hair. 

To  temper,  to  moderate,  to  take 
care;  prudence. 

To  think  modestly  of  one's  self;  to 
humble  one's  self;  to  act  with  mo- 
deration, to  be  prudent,  to  be 
upon  one's  guard. 

To  think  modestly  of  one's  self;  to 
be  humble;  to  act  with  modera- 
tion, to  be  prudent,  to  be  upon 
one's  guard. 

To  behave  one's  self  modestly;  to 
act  with  moderation,  to  be  upon 
one's  guard. 

Cautious  in  one's  speech;  to  restrain 
one's  tongue;  to  speak  modestly. 

An  the  point  of,  soon. 

At  the  point  of  death. 

Near,  before  long,  soon; -he  draws 
near. 

To  cut  up. 

To  peel  areca  with  a  knife. 

To  square  wood. 

Indian   stuff  worked    with    gold. 
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tf'V 


ntirctnn 

chèera:bat 

Étoffe  blanche  et  quelquefois  bro- 
dée d'or  avec  laquelle  ceux  qui 
entrent  dans  le  palais  se  ceignent 

iiujslu 

les  reins. 

CHiERAîNAÎ 

Voyez    CHAîRAîNAi 

i1ufi-,ftuf)  wow 

CHiÊT    ,    CHiÊT  cha: 

Vases  et  ornements    marques  de 

A 

VAN 

dignité;  insignes. 

WUfl 

CHIÊT 

Acheter,  faire  emplette,  partager. 

iluri  tn 

CHiÊT  JA 

Acheter  de  la  médecine. 

ilofintt 

CHiÊT  KAN 

Partager  ensemble. 

i1fjfj,msitiifi 

CHIÊT,  phra:  CHiÊT 

Bandelette  qu'on  met  sur  le  front 
et  qui  est  chargée  de  lettres  su- 
perstitieuses pour  détourner  les 

ilfiwniltifHTHfn 

maux. 

pÔk  phra:   CHiÊT 

Ceindre  son  front  de  lettres  supers- 

^ 

kXn  TUA 

titieuses  pour  se  protéger. 

in 

CHÏK 

Donner  une  coup  de  bec,  becqueter. 

Innu 

chik  kïn 

Prendre  la  nourriture  avec  le  bec. 

?n— rm?n  tnn 

chik-ton  chikkhôk 

Careya  arborea    (  Bois  lourd,  bon 

^        ^ 

bois  de  service). 

in-in  in 
1 

chÎk-chuk  chik 

Importuner;  sans  ordre. 

mnn?n 

*  khôn  chuk  CHÏK 

Brouillon;  querelleur. 

imnn 

CHIKRAÎRÏK 

D'une  taille  svelte  et  aimable;  qui 

?w-?ii(w 

parle  en  souriant  et  avec  grâce. 

chÏm-chÏm  long 

A  fleur  d'eau;  tremper  un  peu. 

lïlth 

chïm  nXm 

Tremper  légèrement  dans  l'eau. 

?J4,1WK 

chÏm,chÎm  cha: 

Sur  le  point  de,  près  de. 

■'luufno 

chïm  cha:  taî 

Sur  le  point  de  mourir. 

ijmw 

chim  chuen 

Près  de,  sur  le  point  de. 

tu 

CHÎM 

Tremper  dans. 

in  tw  ,!h  m  Id 

CHÎM  LONG  ,  CHIM 

Tremper  dans. 

1^                 o 

im  thnlnia  pmn 

KHAO  PXA 

AO     PAKKAÎ     CHÎM 

Tremper  la  plume  dans  l'encre. 

,~  ~  *    ^  ^ 

MUK    . 

«n  wn  Mi  hi  mn    . 

AO  PHAK  CHIM  NAM 

Tremper  des  légumes  dans  une  sau- 

PHRÏK 
CHÎM -CHÎM  FXN 

ce  de  piment. 
Se  nettoyer  les  dents. 

Ihijj^I'u 

StXi  CHÎM  FAN 

Cure-  dents. 

X    K   X 

NJ-INtUJ 

CHÎM-CHÎM  lim 

Beau,  gracieux. 

CHÎM ,  CHÎM  CHÎM 

Aimable,  gracieux. 

V 

ch|m 

Enfoncer,  faire  pénétrer. 

White  cloth,  sometimes  worked 
with  gold,  which  those  who  go 
into  the  palace  put  round  their 
waist. 

See    CHAîRAîNAi 

Vases  and  ornaments,  which  are 
marks   of  rank;   marks  of  rank. 

To  buy,  to  purchase,    to   partake. 
To  buy  medicine. 
To  divide  amongst. 

Little  head-band  covered  with  su- 
perstitious letters  to  avert  all 
evils. 

To  gird  one's  forehead  with  supers- 
titious letters  for  protection. 

To  give  a  blow  with  its  beak,   to 

pick. 
Tlie  picking  up  of  food. 

Gareya  arborea  (  Wood  heavy,  good 

for  furniture). 
To  importune:  disorderly. 

Turbulent,  quarrelsome  man. 

Of  a  slender  and  pleasing  size;  who 
speaks  with   smiles   and  grace. 

On  the  surlace  of  water;  to  dip  a 
little. 

To  dip  a  little  in  the  water. 

On  the  point  of,  nigh. 

At  the  point  of  death. 

Nigh,  on  the  point  of. 

To  dip  in. 

To  dip  in. 

To  dip  the  pen  in  the  ink. 

To  soak  vegetables  in  pimento-sau- 
ce. 
To  iclean  one's  teeth. 

Tooth-pick. 

Handsome,  graceful. 

Lovely,  graceful 

Tojdrive  in,  to  strike  in. 
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iwm  jjsoî 
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AO  LÏM  CHiM 

CHIN    -    DUMÏN  CHIN 

KHLËN 
CHÎN 

CHEK  CHiN 

LÙK  CHiN 

MUÂNG  CHiN 

KHANOM  CHiN 

CHÎN  HÔ 
CHÏNDA 

CHÏNDA  MA'.NÎ 

CHÏNDA  PHÏRÔM 

CHÏNDA  RAT 
CHÏNG 

KHUAM  CHÏNG 

SAVENG  HA  KHUAM 

CHÏNG       : 
CHÏNG  CHANG 

CHÏNG- MAi  CHÏNG 

RUENKHRllÀNGMAi 
CHÏNG 
CHÏNGCHÔ  LÎËM 


CHÏNGCHÔ 

CHINGCHOK 

CHINGCHOK       , 

CHINGCHOK 
CHINGKA 

CHINGKÀ    PÏK 

CHINGLÉN 


MA 


CHINSE 

CHÏNTA:     ,    CHÏNTA     , 
CHÏNTAf 

chïntaina    ,   chïn- 

ta:nakan 

sông  phra:  chïn- 

ta:nakan 


chinta:na 

Assujettir  avec  un  coin;  mettre  un 
coin. 

Mépriser. 

Chinois. 

Chinois  en  général. 

Fils  né  de  Chinois  et  d'une  mère 

d'autre  race. 
Chine,  royaume  de  Chine. 

Vermicelle  Chinois. 

Lolos  (nom  d'une  tribu  Chinoise). 

Penser;  pensée. 

Miroir  de  la  pensée;  grammaire 
Siamoise. 

Nom  de  dignité  parmi  les  docteurs 
du  roi. 

Nom  de  dignité  parmi  les  courti- 
sans. 

Pur,  vrai,  véritablement;  c'est  vrai. 

Vérité. 

Chercher  la  vérité. 

Vrai;  sérieusement,  avec  cœur. 

Bois  en  général,  et  surtout  le  bois 
de  tek. 

Maison  construite  en  planches. 

Ipomaea  Turpethum  (Plante  ram- 
pante de  la  famille  des  Convolvu- 
lacées). 

Kanguroo  ou  Kangourou. 

Margouillat;  petit  lézard  qui  habite 

les  maisons. 
Renard. 

Calotes  versicolor  (Faux  caméléon). 


Draco  fimbriatus  (Dragon  frangé) 
Sorte  de  lézard  volant! 

Scincus  officinalis  (  Scinque  des 
pharmacies).  Heptile  de  la  famil- 
le des  Sauriens. 

Médecin,  maître;  catéchiste.  (M«f  Physician,  master,  catechist  (Ch 


Chinois). 
Penser;  méditer;  contemplation. 

Pensée;  penser. 

Penser.  (Se  dit  des  princes}. 
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To  fasten  with  a  peg,  to  put  a  peg. 

To  despise. 

Chinese. 

Chinese  in  general. 

Son  of  a  Chinese  father  and  of  a 

mother  of  another  nation. 
China,  Kingdom  of  China. 

Chinese  vermicelli. 

Lolos  (name  of  a  chinese   tribe). 

To  think;  thought. 

Mirror  of  thought;  Siamese  gram- 
mar. 

Name  of  a  dignity  amongst  the 
king's  doctors. 

Name  of  a  dignity  amongst  cour- 
tiers. 

Pure,  true;  truly;  it  is  true. 

Truth. 

To  seek  truth. 

True;  seriously,  heartily. 

Wood  in  general,  and    especially 

teak- wood. 
House  built  with  boards. 

Ipomaea  Turpethum  (  Creeping 
plant  of  the  genus  Gonvolvu- 
lacea>). 

Kangaroo. 

Small  lizard  which  inhabits  in 
houses. 

Fox. 


Calotes  versicolor  (A  kind  of  chame- 
leon). 

Draco  fimbriatus  (Fringed  dragon) 
Flyirig  dragon. 

Scincus    officinalis     (Scink).     A 
Saurian  reptile. 


ese  word). 

To  think,  to  meditate,   contempla- 
tion. 

To  think. 

To  think  (speaking of  princes). 
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chïnta:ra 
chïra: 

chïra:  kan 

CHÏRÏT 

DEK  CHÏRÏT 
CHÎRÔi 

CHÏRÏT  CHiRÔi 
CHIT  ,  CHÏT 

DEK  CHÏT 

ÇHÏT  CHÏT 
CHITR 

CHÏTR  CHAI 

D.to  CHITR 

SIN  CHITR 

VAÎ  CHÏTR 

SUT  CHITR, SÎN  SUT 

CHITR 
PHRA*.  CHITR 

CI1ÏTTANG 

CHÏTTRA 

phra".  chïttra 
chXo 

chïttraphon 

chitta: 

chiu  ,  chîu  ch.îu 

chiu  prïu 

CHÎVON  ,  PHA  CHiVON 
KHRONGCHiVON 

cho: 

cho:  RU 
hu  cho: 


Prudent,  expert,  capable,  sage,  ha- 
bile. 
De   longue  durée,  longue  période. 

Temps  long,  longue  période;  long, 

de  longue  durée. 
Petit,  mince. 

Petit  enfant. 

Petit,  gracieux. 

Petit  enfant;  d'une  taille  svelte. 

Tout  petit,  de  petite  taille. 

Petit  enfant. 

Petit  enfant  (se  dit  des  enfants  ou 

des  petits  des  animaux). 
Esprit,  vie,  âme,  intelligence. 

Vie,  âme,  cœur. 

Mourir. 

Expirer,  mourir. 

Rendre  l'esprit,  mourir. 

De  tout  son  cœur  et  de  toute  son 
âme. 

Dieu  Le  Saint-Esprit,  troisième  Per- 
sonne de  la  Très-Sainte  Trinité. 

Esprit  âme. 

Esprit,  vie,  âme;  intelligence. 

Dieu  le  Saint-Esprit,  la  troisième 
Personne  de  la  Très-Sainte  Tri 
nité. 

Ornements  du  corps. 

Penser,  comprendre;  esprit. 

Petit,  très  petit. 

Petit,  très  petit  (se  dit  des  enfants 
ou  des  petits  des  animaux  ). 

Manteau  jaune  des  talapoins. 

Porter  le  manteau  jaune. 

Percer. 

Faire  un  trou. 

Oreilles  percées. 


Prudent,    expert,    capable,    wise, 

clever. 
Long  time,  long  period. 

Long  time,  long  period;   long,  of 

long  duration. 
Small,  weak. 

Little  child. 

Little,  gracious. 

Little  child;  of  slender  size. 

Very  little,  of  small  stature. 

Little  child. 

Little  child  (it  is  used  for  children 

or  young  animals). 
Spirit,  life,  soul,  intelligence. 

Life,  soul,  heart. 

To  die. 

To  expire,  to  die. 

To  give  up  the  ghost,  to  die. 

With  one's  whole  heart  and  soul. 

God  the  Holy  Ghost,  third  Person 

of  the  most  Holy  Trinity. 
Spirit,  soul. 

Spirit,  life,  soul  intelligence. 

God  the  Holy  Ghost,  third  Person 
of  the  most  Holy  Trinity. 

Ornaments  for  the  body. 

To  think,  to  understand;  spirit. 

Little,  very  little. 

Little,  very  little  (it  is  used  speak- 
ing of  children  or  young  ani- 
mals). 

The  yellow  cloak  of  the  bonzes. 

To  wear  the  yellow  cloak. 

To  bore. 

To  make  a  hole. 

Ears  bored. 
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CHO 

pi  CHO 
CHO -CHO  NANG 
CHO -CHO  CHË 
CHO 

CHO  KAN  KHAO 

CHO  KHA  KAN 

CHO  CHOT 

CHO  FAI 
CHO  ,  CHO  CHÊ 

KHÔN  PHÙT  CHO 
CHO -Ai  CHO 
CHO 
CHO  CHÈ 

KHÔN  CHO  CHÈ 
*  CHO  CHÈ  CHAi 
CHO 

NAM  LAI  CHO  CHO 
CHOB 

CHÔB  LEO 

AN  CHOB  LEO 
CHOB 

CHOB  sïsa: 
CHÔB 

CHÔB  CHÎN 

CHÔB  HÛÀ 

CHÔB  MU 

CHÔB  SÎÉM 
CHÔi 

CHÔÎ  CHÏT 


Chien  (  signe  du  zodiaque). 

Année   sous  la    constellation    du 
chien. 

La  toile   sous  laquelle  passent  les 

ombres  Chinoises/ 
Bruit  de  voix;  cris  confus. 

Toucher,  ajuster;  joindre  des  choses 

afin  qu'elles  se  touchent. 
Ajuster;  contigu. 

Être  ajustés  ensemble. 

Ajuster,  joindre;  côntigu. 

Allumer  un  feu  à  un  autre  feu. 

Parler  beaucoup,  babiller,  gazouil- 
ler. 
Babillard,  hâbleur. 

Singe. 

Inconsidérément,  sans  réflexion;  a- 

gir  contre  sa  coutume. 
Disputer,  quereller. 

Querelleur. 

Querelleur  fort  ennuyeux. 

Sans  discontinuer. 

L'eau  couîe  sans  cesse. 

Finir,  terminer;  fin,  c'est  fini. 

C'est  fini. 

Lire  jusqu'à  la  fin. 

Saluer,  incliner. 

Saluer  en  élevant  tes  mains  jusqu'à 

la  tète. 
Pioche. 

Pioche  Chinoise. 

Pioche  à  longue  tête. 

Sarcloir. 

Sarcloir. 

Petit,  menu;  aimable. 

Tout  petit,  menu. 


Dog  (sign  of  the  zodiac).  . 

The  year  of  the  dog's  constellation. 

The  curtain  in  which  the  figures  of 
the  magic  lantern  appear. 

Noise  made  by  voices,  confused 
clamours. 

To  touch,  adjust;  to  join  things  so 
as  to  make  them  touch. 

To  adjust;  touching. 

To  be  arranged  close  together. 

To  adjust,  to  join;  contiguous. 

To  light  a  fire  by  another  one.     * 

To  speak  much,  to  babble,  to  war- 
ble. 

Babbler,  talker. 

Monkey. 

Rashly,  inconsiderately;  to  behave 

contrary  to  custom. 
To  dispute,  to  quarrel. 

Quarrelsome. 

Tiresome,  quarreller. 

Without  intermission. 

The  water  runs  continually. 

To  end,  to  terminate;  end,  it  is  done. 

It  is  done. 

To  read  to  the  end. 

To  salute,  to  incline. 

To  greet  by  lifting  one's  hands  to 

one's  head. 
Pick-axe. 

Chinese  mattock. 

''■■H  : 

Mattock  with  a  long  head. 
Weeding-hook. 
Weeding-hook. 
Little,  tiny;  amiable. 
Quite  little,  tiny. 
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CHOM 


WJÎflU 

CHÔi  RÔ1 

itfn  iifu  n-ti 

DEK  CHÔi  RÔi 

itm-mSiuifti 

CHÔi  -  LUANG  CliÔi 

Ifltl 

CHÔi 

nui  iau 

nX  CHÔi 

iwiibu 

NGAO  CHÔi 

WttlU 

NGUANG  CHÔÎ 

in 

CHOK 

*•$  in  in 

NGU  CHOK  Xo 

ttm 

CHÔK 

tiifi  urn 

CHOK  KÈO 

itm  nnu 

CHÔK  LOi 

wti 

CHÔK 

CHÔK  HTJ  NTJ 

itm  imu 

CHÔK  NE 

tin,  wb  tin,  m  îm 

CHÔK  ,  PHÔ  CHÔK   , 
HÛÂCHÔK 

KHUAÎ  CHÔK  FUNG 

pTa  tin  1w  inu 

HUA  CHOK  NAIBXn 

tinnn 

CHÔK  CIÎËK 

i8tntifmn 

SIÉNGCHOK  chèk 

mims 

cho  lo: 

«j.                       * 

CIÏÔM 

in  tw ,  «j  111 

CHÔMLÔNG,CHÔM 

pXi 

w  m 

CHÔM  NAM 

iii  iiItb: 

chôm  pro': 

itm 

CHOM 

tflH  tlflQfl 

CHOM  PLUËK 

«m  mzmlv 

CHOM  KRAISATR 

1BJJÎTB 

CHOM  RXT 

ItWflW 

CHOM  PHÔP 

Tout  petit,  menu. 

Petit  enfant  aimable. 

D'une  couleur  jaune  luisant. 

Triste,  chagrin,  affligé. 

Triste,  chagrin. 

Silencieux  et  triste. 

Silencieux  et  triste. 

Mordre,  piquer. 

Le  serpent  a  mordu. 

Galice,  coupe,  verre  à  boire. 

Goupe  de  verre. 

Petit  bassin  à  boire  de  l'eau. 

Piitia  stratiotes  (plante flottante.) 

Saiviniacucuilata(  plante  flottante). 

Lemna  minor  (Lentille d'eau). 

Animal  chef  du  troupeau;  chef  de 

bande. 
Buffle  chef  du  troupeau. 

Lo  plus  redouté  du  village. 

Altercations;  querelleur. 

Bruit  de  gens  qui  se  disputent. 

Beau,  aimable. 


Quite  little,  tiny, 

Little  amiable  child. 

Of  a  bright  yellow  colour. 

Dull,  sorry,  afflicted. 

Dull,  sorry. 

Silent  and  dull. 

Silent  and  dull. 

To  bite,  to  sting. 

The  serpent  has  bitten. 

Chalice,  cup,   glass    for  drinking. 

Gla6S-cup. 

Small  basin   for   drinking   water. 

Pistia  stratiotes  (floating plant). 

Salvinia cucullata  (floating  plant). 

Lemna  minor  (Duckweed). 

The  animal,  which  leads  the  flock; 

chief  of  a  band. 
Buffalo  leader  of  the  herd. 

The  most  feared  man  in  the  village. 

Wrangling;  quarrelsome. 

Noise  of  persons  quarrelling 

Handsome,  amiable. 


Être  plongé,  s'enfoncer;  perdre  sa 
fortune,  être  ruiné,  faire  naufrage. 
Être  plongé,  s'enfoncer. 

Être  plongé  sous  les  eaux,  s'enfon- 
cer. 
Sordide,  immonde. 

Cime,  sommets  monticule;  roi,  rei- 
ne; nom  du  roi  ou  de  la  reine. 

Eminence  formée  par  un  nid  de  four- 
mis blanches. 

Le  premier  entre  les  rois. 

Le  premier  entre  les  rois. 
Sommet  du  monde  (titre  royal). 


Thai  Library 

ICxntkr  FOR  South  and  Southeast  Asian  StudiksV 

University  of  Michigan 


To  be  dipped,  to  sink  down;  to  lose 
his  fortune,  to  be  ruined,  to  wreck. 
To  be  dipped,  to  sink  down. 

To  be  dipped  under  water,  to  drown. 

Sordid,  unclean. 

Top,  summit,  hillock;  king,  queen; 

king's  or  queen's  name. 
Hill'formed  by  a  nest  of  white  ants. 

First  among  the  kings. 

First  among  the  kings. 

Top  of  the  world  (a  title  given  to 
the  king). 


CHÔN 
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CHOM  TRAI 

CHOM  CHAK 

CHOM  KHÂO 

CHOM  KHUAN 

CHOM  KLAO 
CHÔM-PLA  CHOM 
CHOM,  CHOM  CHOM 

LUi  NAMCHÔMCHÔM 
CHÔM-TOK  NAMCHÔM 
CHÔM 

CHÔM  TÎ 

CHÔM  CHÔN  PHON 

CHU  CHÔM 
CHÔN 

KHÔN  CHÔN 

JÂK  CHÔN 

CHÔN  CHAi 

CHÔN  CHAÎ  NAK 

CHÔN  JU 

HAiCHÔN 
CHÔN 

CHÔN  THUNG  RUEN 

CHÔN  SÎN 

CHÔN  ÎJDÔM 
CHON 

CHON -CHON  HU 
CHÔN -CHÔN  CHÔ 
CHÔN 

DEK  CHÔN 

CHÔN  PAÎ 


Cime  des  mondes  (titre  royal). 

Le  premier  entre  les  rois  (titre  ro- 
yal). 
Sommet  de  la  montagne. 

Nom  de  la  reine  ou  de  la  fille  du  roi 

(parole  d'affection). 
Sommet  de  la  tête  (en  parlant  aux 

princes). 

Petit  poisson  salé  et  confit. 

Bruit  de  pas  dans  l'eau. 

Bruit  de  ceux  qui  marchent  dans 
l'eau. 

Bruit  de  quelque  chose  qui  tombe 
dans  l'eau. 

Se  précipiter,  se  précipiter  soudai- 
nement. 

Se  précipiter  en  frappant,  en  com- 
battant. 
Se  jeter  sur  se  précipiter  sur. 

Se  précipiter  soudainement,  à  Tim* 

proviste. 
Pauvre,  indigent,  embarrassé. 

Pauvre,  indigent. 

Pauvre,  malheureux. 

Détresse;  anxiété;  qui  ne  sait  quel 

parti  prendre. 
Je  suis  en  détresse  de  tous  côtés. 

Je  suis  dans  l'embarras;  je  ne  sais 

que  faire. 
Pousser  quelqu'un  à  bout,  mettre 

à  quia. 
Jusque,  jusqu'à. 

Jusqu'à  la  maison. 

Tout  à  fait,  jusqu'à  la  fin. 

Abondamment. 

Aller,  marcher. 

Pendants  d'oreilles  des  comédiens. 

Ratatiné,  engourdi,  triste. 

Grêle,  petit,  nain. 

Petit  enfant. 

Maigrir. 


Summit  of  the  world  (royal  title). 

First  among  the  kings  (royal  title). 

Top  of  the  mountain. 

Name  of  the  queen  or  the  king's 
daughter  (term  of  affection). 

Top  of  the  head  (speaking  to  the 
princes). 

Small  salted  and   preserved  fish. 

Sound  of  steps  in  water. 

Sound  of  persons  walking  in  water. 

Sound  of  something   falling   info 
the  water. 

To  rush,  to  rush  on  suddenly. 

To  rush  on  striking  and  fighting. 

To  jump  on,  to  rus*h  upon. 

To   rush  on  suddenly,  unawares. 

Poor,  needy,  embarrassed. 

Poor,  indigent. 

Poor,  miserable. 

Distress,  anxiety;  not  knowing  what 

to  do. 
Distress  afflicts  me  from  all  sides. 

I  am  embarrassed,  I  do  not  know 

what  to  do. 
To  shut  a  person's  mouth 

Till,  until. 

Until  the  house. 

Entirely,  to  the  end. 

Abundantly. 

To  go,  to  walk. 

Actor's  ear-rings. 

Shrivelled,'  torpid,  sad. 

Slim,  little,  dwarf. 

Little  child. 

To  grow  thin. 
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CHÔN  NOM 
CHÔN 

ma:ha  CHON 

CHÔN  PHÙ  RAI 
CHÔN 

CHÔN  LONG  NAM 

CHÔN  PHÔtf 

CHÔNG 

CHÔNG    0AI     ,    HA! 

CHÔNG  DAÎ 
CHÔNG  REU 


CHÔNG  DI 

PAI  CHÔftG  Di 

RA:  VANG  CHÔNG  Di 

CHÔNG    RIB   PAÎ 

CHÔNG  CHAI 

DÔÎ  CHÔNG 

ANIJJAT  DÔI  CHÔNG 

ONG      , 
KHRUM 
CHONG    ,    CHONG 
CHÔNG 

CHONG,  CHXM  CHONG 

CHONG  CHAM 

CHONG  PHANTHA> 
NAKAN 
CHONG 

CHONG  THI 

CHAR  CHONG 

PAKMAÎ  CHONG  VAi 

# 
BXi  CHONG 

CHONG 

CHONG  KXN 


CHONG 

Enfant  qui  ne  grandit  pas  faute  de 

lait. 
Voleur,  brigand. 

Chef  de  brigands. 

Scélérat. 

Sauter  sur,  se  précipiter. 

Il  a  sauté  dans  l'eau. 

Sauter  sur,  se  précipiter  sur. 

Mot  qui  indique  l'impératif  et  l'op- 
tatif. 
Il  le  faut,  c'est  nécessaire. 

Promptement,  vite  vite. 
Avec  paix  et  prospérité. 


Allez  en  paix,  avec  diligence,  cou- 
rageusement. 
Prenez  bien  garde. 

Hâtez-vous  d'aller. 

Détermination  de  la  volonté  à  quel- 
que chose. 
Volontiers,  selon  sa  pensée. 

Qu'il  soit  fait  comme  on  le  deman- 
de. 
Chœur  de  musiciens;  publicité. 


A  child  which  does  not  grow  well 

from  want  of  milk. 
Robber,  plunderer. 

Chief  of  plunderers. 

Profligate. 

To  jump  upon,  to  rush: 

He  has  jumped  into  the  water. 

To  jump,  to  rush  upon. 

Word    indicating  the   imperative 

and  the  optative. 
It  must,  it  is  necessary. 

Quickly. 

With  peace  and  prosperity. 

Go  in  peace,  diligently,  strenuously. 

Take  good  care. 

You  must  hasten  to  go. 

Determination    of  the  will    to   do 

something. 
Willingly,  according  to  one's  idea. 

Let  it  be  done  as  is  desired. 

Choir  of  musicians;  publicity. 


Bruit  de  quelque  chose  qui  tombe 
dans  l'eau;  bruit  de  l'eau  qui  tom- 
be. 

Mettre  en  prison,  retenir  dans  les 
fers. 

Mettre  en  prison,  retenir  aux  fers. 

Enchaîné;  jeter  dans  les  fers. 

Marquer;  prendre  possession. 

Prendre  possession  d'un  terrain. 

Planter  des  pieux  en  signe  de  pro- 
priété. 
Planter  un  pieu  pour  marquer. 

Titre  légal  de  possession. 

Convenir,  slaccorder,  s'harmoni- 
ser. 

En  cadence,  rimé;  s'accorder;  s'ai- 
mer. 


Sound  of  something  falling  into  the 
water;  sound  of  the  falling  water. 

To  put  into  prison,  to  fetter. 

To  put  into  prison,  to   detain  in 

irons. 
Fettered;  to  fetter. 

To  mark,  to  take  possession. 

To  take  possession  of  a  piece  of 

ground. 
To  stick  a  post  in  the  ground  in 

order  to  mark  property. 
To  stick  a  post  in  the  ground  for 

a  mark. 
Legal  title  of  property. 

To  agree,  to  be  suitable,  to  harmo- 
nize. 

In  time,  rhymed;  harmonizing  to- 
gether; to  love  each  other. 
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CHONG  CHAÎ  PHXk- 
Di 
CHONG  -  CHONG  HONG 

CHAI  CHONG  HONG 

KHUAM  CHONG 
HONG 
CHONG  -  CHONG 
KHRÔNG 
N^NG  CHONG 
KHRÔNG 
CHONG- CHONG  YEN 

CHONG  kXm 

CHONG  ,  CHONG 
KHLÔNG 
JING  CHONG 
KHLÔNG 
CHÔNG-CHOT  CHONG 

KHÔi  CHOT  KHÔÎ 
CHONG 
CHONG 

MËO  CHONG  NU 

CHONG  ,  GHÔNG  vXi 

CHÔNG-CHÔNGNÔNG 

CHONG  -  CHONG 

CHÔNG 
CHONG 

chÔngka:ben 
chôngkôb  -  chông 

KÔB 

chôngkôn 

chôngkônla:nî 

chôngkra:bat 

chôngkra:ben 

chôngkhram 

chôngkran 

chôngkrôm 

CHONGPRiKNG 

chôra:  ,  chora: 


Se  lier  d'amitié. 

Orgueilleux,  hautain. 

Orgueilleux,  orgueil. 

Orgueil. 

Triste. 

Assis  et  triste. 

Méditer   vengeance,   conserver  la 

haine  dans   son  cœur. 
Méditer  du  mal  contre  quelqu'un. 

Sans  résistance,  facile,  indulgent. 

Femme  qui  cède  à  un  homme. 

Marcher,  aller  à  pas  comptés. 

Marcher  à  pas  comptés. 

Chercher  l'occasion,  guetter;  se  te- 
nir prêt  à. 
Le  chat  guette  le  rat. 

Soutenir  par  un  étai,  étayer. 

Épinette. 

Bruit  de  l'eau  agitée. 

Voyez    CHÔNG 

Relever  l'extrémité  du  langouti. 

Impôt  sur  les  barques;  douane. 

Chandelier. 

Petit  nymphéa  à  fleurs  blanches. 

Relever  les  bords  du  langouti  der- 
rière. 
Relever  l'extrémité  du  langouti. 

Craindre;  redoutable. 

Foyer  portatif. 

Marcher  en  récitant  des  prières  com- 
me doivent  faire  les  talapoins. 

Fête  du  douzième  mois  dans  laquel- 
le on  fait  flotter  des  offrandes 
sur  des  radeaux. 

Aller,  marcher. 


To  be  on  friendly  terms  with  some 
one. 

Proud,  haughty. 

Proud,  pride. 

Pride. 

Dull. 

Sitting  in  a  state  of  dejection. 

To  meditate,  revenge,  to  keep  ha- 
tred in  one's  heart. 
To  devise  evil  against  some  one. 

♦ 
Unresisting,  weak  indulgent. 

A  woman  who  yields  to  a  man. 

To  walk,  to  go  with  measured  step. 

To  walk  with  measured  step. 

To  seek  an  opportunity,  to  watch; 

to  hold  oneself  in  readiness. 
The  cat  is  watching  the  rat. 

To  prop  something  up,  to  support 

Spinet. 

Sound  of  agitated  water. 

See    CHONG 

To  lift  up   the  ends    of   langouti 

(waist-cloth). 
Tax  imposed  upon  boat;  customs 

duly. 
Candle-stick. 

Small  nymphéa  with  white  flowers. 

To  lift  up  the   ends  of  langouti 
^fwaist-cloth). 
To  lift  up  the   ends   of  langouti 

(wâist-çlqth). 
To  fear;  fearful. 

Portable  clay-3^||||h. 

To  walk  reciting  prayers,  as  bon- 
zes ought  to.  do. 

Feast  of  the  twelfth  month,  which 
they  make  offerings  floating  upon 
rafts. 

To  go,  to  walk. 
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chôra.  chak 
chôra  chan 
chôra  cha:ran 
chôra  chor 
chôra  chong 
chôra  don 
chôra  jông 

CHÔRALÎ 
CHÔRA  LIU 
CHÔRA  NAKAN 
CHÔRA  THAN 
chôra:  ,  CHÔRA 
chôrakam 
chôrXmÔranang 

CHÔRA  PHAi 

chôrakhab 
chôra:khè 
chôra  khong 
chôramuk 

CHOT 

CHÔT   LONG   NA1 
BANXi 

CHÔT  VAÎ  LEO 

« 

CHÔT  XV 
CHÔT  MÂi 

CHOT -CHOT  CHÔNG 
CHÔT 

CHÔT  KAN 

JÔT  KHAO  CHÔT  FA 

CHÔT  CHÔ 


Etre  séparé  de,  sortir. 

Aller,  marcher. 

Aller,  marcher  (pléonasme). 

Errer  de  côté  et  d'autre. 

Aller  outre,  dépasser. 

Aller,  marcher. 

Marcher  avec  grâce. 

Aller. 

Être  dispersé  dans  les  airs  (en  par- 
lant par  exemple  des  nuages). 
Changer  de  domicile. 

Marcher  dans  l'eau. 

Voleur,  brigand. 

Vol,  brigandage. 

Assassin,  brigand. 

Attaque  de  brigands,  dommage  cau- 
sé par  les  voleurs. 
Millepieds. 

Crocodile. 

Crocodile  énorme. 

Narines,  nez. 

Noter,  inscrire. 

Inscrire  sur  les  tablettes. 

C'est  inscrit. 

Signer  un  écrit,  inscrireie  nom. 

Écrire  pour  se  rappeler,  écrire  un 
ordre. 

Marcher  à  pas  comptés. 

Atteindre,  se  rejoindre, 

8e  toucher  mutuellement;  qui  tou- 
che, contigu. 

Le  sommet  de  la  montagne  touche 
le  ciel. 

Adjoindre;  adjoint,  contigu. 


To  be  separated  from,    to  go  out. 

To  go»  to  walk. 

To  go,  to  walk  (pleonasm). 

To  wander  about. 

To  go  beyond,  to  pass  by. 

To  go,  to  wyalk. 

To  walk  gracefully. 

To  go. 

To  be  scattered  in  the  air  (speak- 
ing for  instance,  of  the  clouds). 
To  change  one's  lodgings. 

To  march  through  water. 

Thief,  robber. 

Robbery,  plunder. 

Murderer,  plunderer. 

An  attack  by  robbers,  damage  done 

by  robbers. 
Millipedes. 

Crocodile. 

Enormous  crocodile. 

Nostrils,  nose. 

To  note,  to  inscribe. 

To  inscribe  on  the  list. 

It  is  inscribed. 

To  sign  a  writing,  to  inscribe  the 

name. 
To  write  something  down  in  order 

to  remember  it,  to  write  down  an 

order. 

To  walk  with  measured  steps. 
To  reach,  to  rejoin  each  other. 

To  touch  each  other;  touching,  con- 
tiguous. 

The  top  of  the  mountain  reaches 
the  sky. 

To  join;  joined,  contiguous. 


CHOM 


105 


it)  tin  i  f)  it 


mîîff 
11 


Itlfl  lîfl 


mitm  .man 
tinu 


timj. 


linti  ninu 

tirmrâtMfm 
tintitumi 
lirmnwTi 
lino 


in  Hint) 


nus  m 

ins  ut)  rm  m 


w  fi  w  b  ira 

11 


nu  m*m 
itrôa  i?«  li 


PIEK  CHOT  CHO 
CHOT 

CHÔT  RU  RÔT 
CHOT 

CHÔT  RUA 

THÀ  CHOT   ,   THI 
CHÔT 
CHOT 

PHÙ  CHOT 

CHOT  CHAMLOi 

CHOT  THÎÉNG  KAN 

CHOT  CHOTHANA 


CHOT  KAN  VÀ 


CHOT 

CHOT  NAi  PAÎ 
CHOTANA 
GHOTMÂi 
CHOTSA*. 

CHOTSA  CHAN 

CHOTSA  CHÔN 
cho:  ,  CHo' 

cho:  khao 

choichokankhao 

CHO 

PHO  CHO 

PHUT  PHO  CHO 

« 

cho'm 

chom  xalom 

XALOM  CHo'm  CHAÎ 

cho'm  CHIM 

cho'm   chuAng 
chXn 


Tout  mouillé,  liquide. 

Goûter, 

Déguster. 

Aborder,  s'arrêter  (en  parlant  des 

barques). 
Approcher  du  rivage,  s'arrêter. 

Port,  lieu  pour  monter  à  terre. 

Accusateur,  accuser,  disputer;  c'est 

la  rumeur,  on  dit. 
Accusateur. 

Parties  qui  sonl  en  procès. 

Argumenter. 

Réclamer  auprès  des  juges. 

On  dit,  le  bruit  court. 

Abandonner,  quitter. 

Abandonner  son  chef  et  passer  à  un 

autre. 
Accuser,  réclamer. 

Ecrire  à  quelqu'un,  écrire  un  ordre. 

Multitude,  foule. 

Gris  confus,  tumultueux. 

Foule  nombreuse,  confusion,  tumul- 
te. 

Rencontrer,  aller  au-devant. 

Rencontrer,  aller  au-devant. 

Se  rencontrer. 

Sans  ordre,  confusion. 

Délire,  en  délire. 

Dire  des  choses  incohérentes. 

Oindre  le  front,  comme  on  avait 

contume  d'oindre  les  rois. 
Oindre;  onction. 

Réjouir,  consoler. 

Oindre  ou  arroser  d'essences. 

Oindre  avec  des  parfums. 


Entirely  wet.  liquid. 

To  taste. 

To  taste. 

To  approach    the    land,    to  stop 
(  speaking  of  boats  ). 

To  approach  the   shore,  to  stop. 

Harbour,  landing-place. 

He  accuser,  to  accuse,  to  dispute;  it 

is  rumoured,  they  ,say. 
The  accuser. 

Parties  at  law  with  each  other. 

To  dispute  about  something,  to  ar- 
gument. 
To  appeal  to  the  judges. 

They  say,  it  is  rumoured. 

To  abandon,  to  leave. 

To  leave  ons's  leader  and  go  over 

to  another. 
To  accuse,  to  reclaim. 

To  write  to  some  one,  to  write  down 

an  order. 
Multitude,  crowd. 

Confused    and    tumultuous    cries. 

Great  crowd,    confusion,    tumult. 

To  meet,  to  go  to  meet. 

To  meet,  to  go  to  meet. 

To  meet  together. 

Without  order,  confusion. 

Delirium,  raving. 

To  talk  incoherently. 

To   anoint  the  forehead,  as  kings 
used   to    hàvef, theirs  anointed. 
To  anoint;  usictiop. 

To  gladden,  to  console. 

To  anoint  or  to  sprinkle  with  scents. 

To  anoint  with  perfumes. 
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CHOM  KHUAN 
CHOM  ,  CHOM  CHXJÀ 
CHON 

DON  CHON  PXi 

CHONG 

NAM  THUÈM  CHONG 
PAÎ  THANG  BAN 
CHU 

CHU  SAM  THANG 

KIN  CHÛ 

KIN  LAO  CHU 
CHÛ  -  CHU  PAK 

THAMPAKCHÛCHÛ 
CHU  ,  MA  CHU 

MÈNG  CHU 
CHU 

CHU  KHAO  MA 

CHU  CHÔM 

CHÛ  CHAB 

CHÛ  LU 
CHÛ  -  CHÛ  CHI 

JA  CHÛ  CHI 
CHÛ  ,  iCHÙ 
CHÛA 

NA  CHUÂ 

CHUANG  -  CHUÂNG 
CHAN 
CHUÂNG  CHO'M 

CHUÂNG 

CHUÂNG  NAM 

CHUÂNG  PHAi 


Attacher  un  fil  blanc  aux  poignets 

pour  préserver  du  mal. 
Mêler,  -mélanger. 

Au  delà,  en  outre;  ajouter  davan- 
tage. 
Dépasser,  passer  outre. 


Parmi,  entre. 

L'inondation  a  envahi  tout  le  vil- 
lage. 

Contenir. 

Qui  contient  trois  boisseaux. 

Vorace,  gourmand. 

Un  grand  buveur  de  vin. 

Bruit  des  lèvres  pour  imposer  si- 
lence; chut  !  taisez-vous. 

Imposer  silence  par  un  bruit  de  lè- 
vres. 

Chien  carlin. 

Figure  de  femme  (en  parlant  de  la 

loterie  Chinoise). 
Se  précipiter  tout  à  coup,  se  presser , 

Entrer  à  l'improviste. 

Se  précipiter  brusquement,  sauter 

sur  quelqu'un. 
Prendre  quelqu'un  qui  n'est   pas 

sur  ses  gardes. 
Pétulant,  effronté,  insolent. 

Homme  bourru,  capricieux,  acari 
âtre,  qui  cherche  querelle. 

Ne  n'importunez  pas,  laissez-moi 
tranquille. 

Piège  pour  prendre  les  anguilles. 

Triangle  formé  par  le  toit  aux  deux 

côtés  d'une  maison. 
Façade  du  toit. 

Parfums  de  sandal. 

Frotter  de  parfums,  d'essences. 

Puiser,  enfoncer. 

Puiser  de  l'eau. 

Enfoncer  la  pagaie  dans  l'eau;  ra- 
mer. 


To  tie  a  white  thread  to  the  fist 
as  a  preservation,  from  evil. 

To  mix,  to  mingle. 

Beyond,  besides;  to  add  more. 

To  pass,  to  go  beyond. 

Among,  between. 

The  floods  have  inundated  the 
whole  village. 

To  hold. 

Which  contain  three  bushels. 

Voracious,  glutton. 

Great  wine-drinker. 

Sound  produced  by  the  lips  when 
bidding  silence;  hush! 

To  impose  silence  by  a  sound  pro- 
duced by  the  lips. 

Pug-dog. 

Woman's  figure   (speaking  of  the 

Chinese  lottery). 
To  rush  suddenly,  to  hasten. 

To  come  in  on  a  sudden. 

To  rush  hastily,  to  jump  upon  some 

one. 
To  catch  one  who  is  not  upon  his 

guard. 
Petulant,    brazen-faced,   insolent. 

Peevish,  capricious  man,  one  who 
tries  to  quarrel,  to  grumble. 

Do  not  trouble  me,  do  not  disturb 
me. 

A  trap  to  catch  eels  with. 

Triangles  formed  by  the  roof  at 

each  side  of  a  house. 
Facade  of  the  roof. 


Sandal-perfumes. 

To    anoint    with    perfumes,    with 

scents. 
To  draw,  to  sink. 

To  draw  water. 

To  sink  the  paddle  in  the  water;  to 
row. 
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CHUANG  CHAB 

CHUB 

tit 
CHÂB 
KIN  CHUB  CHIB 

CHUB  -  HÔÎ  CHUB 

CHENG 
CHUB 

CHUB  KÔT 

CHUBAT  -  CHÛBAT 
•  CHUBI 

THAMCHUBATCHU- 
BI 
CHUËB 

CHUÊB  CHUEN 
CHUEN-CHUEN  CHÔM 
CHUEN 

CHUEN- RAM  CHUEN 
CHUEN 

CHUEN  JÛ  LEO 

CHUEN  VELA 

CHUEN  THUNG  , 
CHUEN  cha: 
THUNG 
CHUEN 

CHUËT 

PLA  CHUËT 
CHui-CHUi  CHAÎ 
CHUi-LEK  CHUI 
CHUÎ 
CHUK 

CHUK  AO 

CHUK  SÎËT 
CHUK 

HUA   HÔM    CHUK 

NUNG 


Accablerde  paroles  injurieuses;  im- 
pudent, insolent. 
Bruit  des  lèvres;  baiser. 

Bruit  des  lèvres  lorsqu'on  boit  ou 
mange  quelque  chose. 

Manger  à  maintes  reprises. 

Coquillage  qu'on  hume  en  aspirant. 

Baiser. 

Baiser  et  embrasser. 

Injure,  mauvais  traitement. 

Maltraiter. 

Alïer  au-devant  de  quelqu'un;  ren- 
contrer. 

Sur  le  point  de;  dans  peu,  bientôt, 
Se  précipiter,  faire  irruption. 

Prétoire  du  grand  mandarin  ou  du 
gouverneur  de  la  ville. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour,  dé- 
sirer. 

Proche,  sur  le  point  de. 
L'heure  approche,  le  temps  estprès. 
Le  temps  est  déjà  proche. 
Près,  proche. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans 

l'eau. 
Petit,  menu. 

Petit  poisson. 

Prodigue;  prodigalité;  dissiper. 

Alêne. 

Frêle,  grêle. 

Point-de-côté,  colique,  attaque 
d'hystérie. 

Avoir  une  colique,  un  accès  d'hys- 
térie. 

Douleur  intérieure  et  lancinante. 

Poignée,  gerbe. 
Une  botte  d'oignons. 


To  overwhelm  any  one  wi  th  injurious 

words;  impudent,  insolent. 
Sound  of  the  lips;  to  kiss. 

Sound  produced  by  the  lips  when 
one  eats  or  drinks. 

To  eat  many  and  many  times. 

Shellfish  which  they  suck  up. 

To  kiss,  a  kiss. 

To  kiss  and  embrace. 

Injury,  bad  treatment. 

To  treat  ill. 

To  go  to  meet  some  one;  to  meet. 

Before  long,  soon. 

To  rush,  upon  to  make  an   attack 
upon. 

The  great  mandarin's   or  city-go- 
vernor's judgment-hall. 

To  think  lovingly  of  some  one,  to 
desire. 

Very  near,  before  long. 
The  time  is  at  hand. 
The  time  is  near. 
Near,  very  near. 

Sound  of  a  thing  falling  into   the 

water. 
Little,  very  small. 

Small  fish. 

Prodigal;  prodigality;  to  dissipate. 

Frailv  sléniïej^ 

Colic,  hysterical  attack. 

"  ;*.y.  ■;   •  '-■ 

To  have  a  colic,  an  attack  of  hys- 
teria. 
Interior,  shooting  pain. 

Handful,  sheaf. 

Bundle  of  onions. 


108 


CHUN 


#tOf 


in 

1 

CHUK 

CHUK  KHUÊT 

in  «oil 

CHUK  XÔNG 

mm 
1    i 

CHUK  CHUK 

in 

CHUK 

in 

CHUK 

hi  in 
i 

HUA  CHUK 

întuin 

KÔN  CHUK 

nifjin 

«J 

ROi  CHUK 

mnn 
1 

SOM   CHUK 

1     i 

CHUK -CHUK  CHÎK 

fiwin  in 

KHÔN  CHÙK  CHÏK 

instnu 

CHUKKAIPHAM 

1 

CHUKKA'.Rl 

CHU  LA 
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CHtJN  ,  CHUNVÏCHUN 

Boucher. 

Boucher  une  bouteille;  bouchon. 

Fermer  les  passages,  les  issues. 

Tout  à  fait  plein. 

Retourner  la  terre. 

Toupet  de  cheveux  que  les  garçons 
et  les  filles  gardent  jusqu'à  l'âge 
de  puberté. 

Enfant  qui  a  un  toupet. 

Cérémonie  pour  raser  le  toupet  d'un 
garçon  ou  d'une  fille. 

Trace  de  Tépilation  autour  du  tou- 
pet. 

Orange  à  écorce  raboteuse. 

Affaires    multipliées,    sollicitudes, 

diverses  petites  choses. 
Homme  bourru,  insupportable. 

Hernie. 

Triste,  chagrin. 

Cerf-volant. 

Toupet,    diadème,   sommet  de   la 

couronne,  crête  du  paon. 
Nom  du  roi  actuel  de  Siam. 

Mandarin  (chef  des  mahométans). 

Tumulte,  trouble. 

Il  y  a  des  troubles  dans  la  ville. 

Chevelure  précieuse  comme  des  pi- 
erres précieuses.  (Nom  d'une  py- 
ramide céleste  dans  laquelle  sont 
renfermés,  dit-on,  les  cheveux  de 
Phra:  Khôdom. 

Homme  grossier,  rustique,  impoli. 

Agir  grossièrement. 

Tremper  quelque  chose  dans  un  li- 
quide et  le  retirer;  imbiber. 

Plonger  dans  l'eau  et  retirer;  imbi- 
ber. 

Baiser;  un  baiser. 
Voyez  XÔMPHU 
Poussière  très  fine. 


To  stop  up  to  cork. 

To  cork  a  bottle;  cork. 

To  shut  up  the  openings  or  the 

issues. 
Entirely  full. 

To  turn  up  the  earth. 

Tuft  of  hair  which  boys  and  girls 
wear  till  the  time  of  puberty. 

Child  with  a  tuft  of  hair. 

Ceremony   of  shaving  a  boy's  or 

girl's  tuft  of  hair. 
Mark  of  depilation  round  the  tuft. 

Orange  with  a  rough  peel. 

Multiplicity  of  business,  cares,  sun- 
dry little  things. 
Peevish  man,  unsupportable. 

Hernia. 

Sorrowful,  dull. 

Kite. 

Tuft  of  hair;  diadem;  top  of  a  crown, 

peacock's  comb. 
Name  of  the  present  king  of  Siam. 

Mandarin  (the  head  of  the  maho- 
métans). 
Tumult,  trouble. 

The  town  is  in  tumult. 

Hair  as  precious  as  gems.  (Name  of 
a  celestial  pyramid  in  which  they 
say  Phra:  Khôdom's  hair  and 
teeth  are  enclosed). 

Coarse,  unmannerly,  rude  man. 

To  behave  rudely. 

To  dip  something  into  a  liquid  and 
draw  it  out  again;  to  imbibe. 

To  dip  something  into  the  water 
and  take  it  out  again;  to  imbibe. 

To  kiss;  a  kiss. 

See    XÔMPHU. 
Very  thin  dust. 
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PEN  CHUN  DUÈi  FAÎ 
CHUN-CHUN CHOM 
CHUN 
CHUN 

CHUN  VAÎ 
CHUN 

Ai  CHUN 
CHUN -CHU  CHUN 
CHUN 

CHUN  MU 

CHUN  KHAO 
CHUNG 

CHUNG  MU 

chung  ruà 
chûnla: 

chunla  sakkarat 

,  chunla  vïchun 
chunla  phôn 
chûnla  vak 
chunla  ken  chan 
chunla  raxa 

CHUNLASI,CHUNNA:si 

CHURAi ,  CHÛRAÎ  KET 

CHURAT 

CHURAtTHAN 

CHÛRÈT 

CHUT 

CHUT  DAM   CHUT 
KHAO 
CHUT 

CHUT  LANG 


Être  consumé  entièrement  par  le 

feu. 
Oindre,  frotter  de  parfums. 

Entrer,  pénétrer. 

Étayer;  appui. 

Consolider  par  un  appui  une  chose 

qui  menace  ruine. 
Singe. 

Mot  pour  appeler  les  singes. 

Très  bref,  raccourci. 

Pousser. 

Pousser  avec  la  main. 

Pousser  dedans. 

Conduire,  traîner. 

Conduire  par  la  main. 

Remorquer  un  bateau. 

Menu,  ténu,  petit;  écraser. 

Ère  petite,  ère  des  Siamois.  (On 
l'appelle  petite  en  comparaison  de 
l'ère  sacrée  de  Phra:  Khôdom). 

Poussière  très  fine,  atomes. 

Un  des  livres  du  Mahâxàt. 
Un  des  livres  sacrés  Siamois. 
Parfums  faits  avec  le  sandal. 
Le  roi  d'un  petit  royaume. 
Couperose  bleue  (sulfate  de  cuivre). 
Signe  d'épilation  autour  du  toupet. 
Espèce  d'étoffe  rouge. 
Désolation,  destruction. 
Voyez     CHURAi 
Accent,  point. 
Points  noirs  et  blancs. 
Gratter,  frotter. 
Gratter  le  dos. 


To  be  entirely  consumed  by  fire. 

To  anoint,  to  rub  with  perfumes. 

To  go  in,  to  penetrate. 

To  prop;  a  prop 

To  prop  up  a  thing  about  to  fall. 

Monkey. 

Word  for  calling  the  monkeys. 

Very  short,  shortened. 

To  push. 

To  push  with  one's  hand. 

To  push  in. 

To  lead,  to  drag. 

To  lead  by  the  hand. 

To  tow  a  boat. 

Small,  tlgn,  little;  to  crush. 

Small  era,  the  Siamese  era  (it  is 
thus  called  in  comparison  with 
the  sacred  era  of  Phra:  Khôdom). 

Very  thin,  dust,  atoms. 

One  of  Mahâxàt's  book. 

One  of  the  sacred  books  of  the 
Siamese. 

Perfume  made  from  sandal-wood. 

King  of  a  small  kingdom. 

Blue  copperas. 

Line  of  depilation  round  the   tuft 
of  hair. 

Kind  of  red  stuff. 
Desolation,  destruction. 
See     CHURAi 
Accent,  point. 
Black  and  white  spots. 
To  scratch,  to  rub. 
To  scratch  one's  back. 
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itn  in^n 

ÂOJA  CHUT 

Frotter  d'un  médicament. 

in 
1 

CHUT 

Allumer  mettre  le  feu. 

in  l*l 

CHUT  FAi 

Allumer  du  feu. 

Ifl  tflH 
i 

CHUT  KHÔM 

Allumer  une  lampe. 

i?i 

CHUTÏ 
CHUÂ 

Mourir  ou  renaître  (en  parlant  des 
anges). 

Mêler,  mélanger. 

'itn  hi  ilti  ifo 

AO  NAM  CHUÂ  LAO 

Mêler  de  l'eau  au  vin. 

HUfîti 

CHUÂ  KAN 

Mélanger,  mélangé. 

4    ^ 
llflllW 

CHUÂ  CHOM 

Mélanger. 

iltmw 

CHUÂ  CHAN 

Mêler,  mettre  en  commun. 

fltiiîiij 

CHUÂ TOM 

Ajouter,  mélanger. 

A    <"   <f 

mnun 
mm 

itunmm  \m 

X 
tmntm           m 

X 
RTmimtj 

CHUÂ  CHAN 
CHUEi 

siÉNG  CHUEÎ  CHÈO 
JAO  CHUEi 

Mélanger  des  essences. 

Doucement,  continuellement;  agré- 
able. 

Bruit  de  plusieurs  personnes  qui 
parlent  ensemble. 

Très  long. 

VAN  CHUEi 

Doux,  agréable  au  goût. 

14 

CHUNG 

Alors,  à  cause  de  cela. 

À         > 
H  71 

CHUNG  VÀ 

C'est  pourquoi,  pour  cela. 

4 
Ifl 

CHUT 

Insipide,  fade. 

ffill) 

CHUT  PAi 

Devenir  insipide. 

11                                             11                   11 

if)YM,if]im 

CHUT CHANG, CHUT 

Très  insipide. 

nwlum 

XUT 
KHÔN  MÀÎ  CHUT 

Homme  capable,  qui  ne  craint  p?s 
les  autres. 

To  rub  with  medicine. 

To  light,  to  fire. 

To  light  a  Are. 

To  ligth  a  lamp 

To  die  or  to  be  born  again  (speak- 
ing of  angels). 
To  mix,  to  mingle. 

To  mix  water  with  wine. 

To  mix,  mingled. 

To  mix  together. 

To  mix  together,  to  put  in   com- 
mon. 
To  add,  to  mix. 

To  mix  scents  together. 

Softly;  continually,    agreeable. 

Noise  made  by  several  persons  talk- 
ing together. 

Very  long. 

Mild,  agreeable  to  the  taste. 

Then;  on  account  of  that. 

That  is  why,  for  that. 

Insipid,  tasteless. 

To  become  insipid. 

Very  insipid. 

Clever  man,  one  who  does  not  fear 
other. 


g-n-V 


fis,  fn 
m  m» 


da: ,  da 

DA  DAT 


Une  des  dentales  et  une  des  neuf 
lettres  moyennes,  on  l'appelle 
graijd  d. 

Une  des  dentales  et  une  des  neuf 
lettres  moyennes,  on  l'appelle 
petit  d. 

Plein,  abondant. 

Abondant, rempli,  répandu  partout. 


One  of  the  dental  letters  and   the 

nine  middle  ones,  it  is  called  the 

large  rf. 
One  of  the  dental  letters  and  the 

nine  middle  ones,  it  is  called  the 

small  d. 
Full,  abundant. 

Abundant,    full,    scattered    every 
where. 
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awmm&nifinimin 

sa:    DA    DAT   DUÈi 

t 

DÔK  BUÀ 

m 

• 

DA 

mfîu 

DA  KAN 

m  nfi  7i  n 

:1î 

DA  THO  YAKAIRAi 

ni  iww 

Da  xeng 

rh  rii 

KHAM  DA 

Kill  DA 

* 

DAB 

nulrt 

DAB  FAÏ 

nu  îmii 

DÂB  KROT 

fflJ  flTIH 

DAB  KHUAM 

nulil 

DAB  PAi 

nu  1i",  nulfiî 

DAB  GHAi      ,       DAB 

fTo  ffoî 

CHÏTR 

DAB  XÏVÏTR 

MIAÛl 

11  «j 

DAB  STJN 

IflBH  IHD 

DUEN  DAB 

mu 

# 

DAB 

tin  mu 

THU  DAB 

tin  mu 

FAK  DAB 

my  mu 

Ski  DAB 

urn*  mu 

KUENG  DAB 

dmmii 

PLA  DAB 

mim 

DABOT 

fniiftflsa, 

mimlitl 

DABOTSAJNi  ,    DABOT 

In 

SÏNÎ 

# 

DAI 

In  In 

DAi   DAi 

win 

PHÙ  DAi 

«Inln 

PHÙ  DAÎ  DAI 

fain 

SING  DAI 

falnh 

SÏNG  DAi  DAI 

Étang  rempli  de  nymphéas. 

Accabler  d'outrages,  maudire, gron- 
der fortement. 

Se  maudire  l'un  l'autre. 

Pourquoi  me  maudissez-vous?. 

Maudire  quelqu'un  et  lui  souhai- 
ter du  mal. 

Parole  injurieuse. 

Homme  insolent. 

Eteindre,  apaiser. 

Eteindre  le  feu. 

La  colère  est  apaisée. 

Assoupir  une  affaire. 

Être  éteint. 

Mourir,  rendre  l'esprit. 

Mourir,  rendre  l'esprit. 

Mourir,  s'évanouir. 

Le  premier  et  le  dernier  jour  de 
la  lune. 

Sabre,  glaive,  épée. 

Tenir  une  épée  à  la  main. 

Fourreau. 

Baudrier. 

Brandir  une  épée. 

Nom  d'un  poisson. 

Ermite  qui  ne  vit  que  de  fruits  et 
qui  est  couvert  d'une  peau  de  tigre. 

Femme  qui  mène  la  vie  d'un  er- 
mite. 

Qui,  que,  quoi  ?  quel?  quelqu'un, 

quiconque. 
Qui  que  ce  soit,  chose  quelconque. 

Qui  ?# quelle  personne?  Celui  qui, 

quiconque,  quelqu'un. 
Quiconque,  qui  que  ce  soit. 

Quelle  chose?  quelque  chose,  ce 
que. 

Une  chose  quelconque,  toutes  cho- 
ses. 


Pond  full  of  nymphéas. 

To    load   with    abuse,    to     scold 
sharply. 

To  curse  each  other. 

Why  do  you  curse  me? 

To  curse  some  one  and   to    wish 
him  evil. 

Injurious  word. 

An  insolent  man. 

To  extinguish,  to  appease. 

To  extinguish  the  fire. 

His  anger  is  appeased,  to  appease 
his  anger. 

To  hush  up  something. 

To  be  extinguished. 

To  die,  to  give  up  the  ghost. 

To  die,  to  give  up  the  ghost. 

To  die,  to  vanish. 

The  first  and  last  day  of  the  moon. 

Sabre,  sword. 

To  hold  a  sword  in  one's  hand. 

Scabbard. 

Shoulder-belt. 

To  brandish  a  sword. 

Name  of  a  fish. 

Hermit  living  only  upon  fruits  and 
covered  with  a  tiger-skin. 

Woman    leading    a   hermit's  life. 

Who?  what?  some  one,    whoever. 

Whosoever,  any  thing  whatever. 

Who,  what  person?  lie  who,  who, 

some  one. 
Whoever,  whosoever. 

What  thing,  something,  what? 

Any  thing,  all  things. 
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DAK 


QffAtt 


tm  In 

AN  DAI 

Quelque  chose. 

.îlttfïlîlfl 

pha:kandXi 

Quelque  chose,  comment?  Quelle 

In 

chose? 

DAI 

Signe  du  passé. 

in  mu 

DAI  HEN 

J'ai  vu. 

In  tm 

DAI  JIN 

J'ai  entendu. 

In 

DAI 

Pouvoir;  avoir;  obtenir;  trouver. 

lîiln 

MAI  DAI 

Ne  pouvoir  pas;  ne  pas  consentir. 

mu  in  m 

AN  DAI  RU 

Pouvez-vous  lire? 

li)  Win 

PAÎ  MAI  DÀÎ 

Ne  pouvoir  pas  aller. 

In  m: 

DAi  KAN 

La  chose  va  bien. 

bin  m? 

MAI  DÀi  KAN 

La  chose  va  mal;  cela  va  de  pis  en 

inrm 

DAI  KAN 

pis. 
Se    convenir    mutuellement;    être 

mu  In 

d'accord,  être  ensemble. 

TAM  DAI 

Selon  le  pouvoir,  selon  les  forces. 

ytulri 

PHO  DAI 

.Suffisamment;  propre  à,  convena- 

wtinwfjln 

PHO  DÎ  PHO  DAI 

ble. 
Convenablement,  suffisamment. 

mtj 

DAÎ 

Seul,  solitaire,  flâneur. 

i%m  mu 

THÎÀU  DAÎ 

Se  promener  seul. 

if\mmu,iïl®uïmu 

DÎAU  DAÎ,PLÎAU  DAI 

Seul,  abandonné  à  la  solitude,  loin 
du  commerce  des  hommes. 

mu 

DAi 

Faucher,  couper. 

mu  non 

eJ 

DAÎ  JÀ 

Faucher  les  herbes. 

mu  hi 

DAÎ  NA 

Nettoyer  un  champ  en  fauchant  les 

mu-i^timu-  nniâu 

DAÈ-StA  DAi,KHÏT  sIa 

herbes. 
Quel  dommage  !  regretter  une  per- 

DAi 

sonne  ou  une  chose  perdue. 

mu 

Is 

mu 

DÀi 

Fil  de  coton,  fil. 

mfj  imi  nw 

DÀi  SÈN  NUNG 

Un  fil  de  coton. 

wnmuanwiij 

AO  DÀÎ  SON  KHEM 

Enfiler  une  aiguille. 

fh  mu 

PHÀ  DÀi 

Toile  de  coton. 

* 

m  u  Ipijj 

DÀi  MAi 

Fil  de  soie. 

m  piow 

DAJAN 

Faire  la  guerre  (mot  malais). 

flfl                              * 

DAK 

Prendre  dans  un  piège;  tendre  des 
embûches;  guetter. 

Something. 

Something,  why?  what  thing? 

Sign  of  the  past. 

I  did  see. 

I  have  heard. 

To  be  able;  to  have;  to  obtain;  to 
find. 

I  cannot,  it  is  impossible. 

Can  you  read? 

I  cannot  go. 

It  goes  on  very  well. 

It  goes  on  very  badly;  it  gets  worse 

and  worse. 
To  be  well   matched;  to  agree,  to 

live  together. 
According  to  the  power  of,  to  the 

strength  of. 
Sufficiently;  fit  for,  suitable. 

Suitable,  sufficiently. 

Alone,  solitary,  idler. 

To  walk  by  one's  self. 

Alone,  abandoned,  in   a  solitude, 

far  from  all  human  society. 
To  mow,  to  cut. 

To  mow  grass. 

To  clean  a  field,  mowing  herbs. 

What  a  pity!  to  regret  a  person  or 
a  thing  lost. 

Cotton-thread,  thread. 

A  thread  of  cotton. 

To  thread  a  needle. 

Stuff  made  with  cotton  thread. 

Silk-thread. 

To  wage  war  (malay  word). 

To  catch  in  a  net;  net,  to  lay  snares, 
to  lice  in  wait  for. 
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ffndmlpiti 
wiun 


fin  mi  hi 


rnitnmti 
mn-fntinsÙH 

fil 

o  o 

m  tn 

m-rhtin 
tlnn  ww  fnnnlFf 


m  im 


am 
li  m 
fiilil 
m  urn 


m ,  m  a* 
my 

mu 


DAK  PLA  LAI 
DAK  NÔK 

DAK  ,  DAK  NÂM 

DAK  NXM  TAi 
DAK 

DAK -DAK  TA:  BAN 
DAKKAIDÎEM 
DAM 

DAM  NAM 

DAM  NA 

DAM -DAM  KÔN 

PLUK  LiENG  DAM 
KÔN  HAi  KHÔNG 
JÛ  NAi  SAVËT- 

trXxat 

DAM 

DAM  HÉ 
DAM 

SI  DAM 

CHAI  DAM 

DAM  PAÎ 

DAM  DËNG 

DAM  NÏN 

DAM  KHLAB 

DAM  THA'.MÏN 
DAMKONG 
DAMLONG 
DAM  ,  DAM  LONG 
DÀM 

DÀM  MIT 

DÀM  KHUÂN 
DAM 


Prendre  des    anguilles    dans    un 
piège. 

Prendre  des  oiseaux  au  piège. 

S'enfoncer  dans  l'eau. 

Etre  étouffé  dans  les  eaux. 

Anus. 

Fond  mobile  du  mortier  pour  piler 
Tarée. 

Chatouiller. 

Plonger,  s'enfoncer  dans. 

Plonger  dans  l'eau. 

Transplanter  le  riz  germé  dans  un 

champ  inondé. 
Avec  art,  sagement. 

S'établir  solidement  dans  son  ro- 
yaume par  sa  sagesse. 

Tisser. 

Tisser  un  épervier. 

Noir;  mauvais,  ingrat. 

Couleur  noire. 

Cœur  ingrat. 

Noircir. 

Brun,  un  peu  noir. 

Très-noir,  noir  luisant. 

Noir  luisant  et  brillant. 

Très  noir. 

Splendidement,     magnifiquement, 

très  bien. 
Délicieux,  voluptueux,  agréable. 

Se  tirer  vers  le  bas;  dévenir  pro- 
fond. 
Manche. 

Manche  de  couteau. 

Manche  de  hache. 

Coudre,  ourler,  ajouter,  réunir  en- 
semble, raccommoder. 


To  catch  eels  in  a  snare. 

To  catch  birds  in  a  net. 

To  sink  in  the  water. 

To  be  drowned. 

Anus. 

The  moveable  bottom  of  the  mortar 

in  which  areca  is  ground. 
To  tickle. 

To  plunge,  to  sink  into. 

To  plunge  into  the  water. 

To  transplant  the  rice  wich  is  shoot- 
ing up  in  a  field  that  is  flooded. 
Artfully,  wisely. 

To  settle  one's  self  firmly  by  one's 
wisdom  in  one's  kingdom. 

To  weave. 

To  weave  a  cast-net. 

Black;  bad,  ungrateful. 

Black  colour. 

An  ungrateful  heart. 

To  be  come  black. 

Brown,  blackish. 

Very  black,  shining  black. 

Of  a  bright  black  colour. 

Very  black. 

Splendidly,  magnificently,  beauti- 
fully. 

Delicious,   voluptuous,   agreeable. 

To  be  drawn  towards  the  bottom. 

Handle. 

Handle  of  a  knife. 

Handle  of  an  axe. 

To  mend,  to  sew,  to  add,  to  unite 
together,  to  repair. 
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iflftGvtC 


mufrnm .. .. 

DAM  kXn  K.HAO  v 

rnitîu       • 

DXMNo'N                             ;          - 

o       «^ 

dXmrat 

DAMRAT  S-AMG;.  :" 

rôîn 

pXmri 

flTlH  mln 

KHUA.M  dXmr!      . 

.     •          1 

n«  ms  rn'în 

r  SONG  PHRAIDAMRI 

rnÎR  fi?  fiîtw  •     - 

DAMRI  TRI  TRONÇ 

fh« 

DAMRÔNG 

..  fn«tnu  31K- 

DAMRÔIiGKAIMjfDXi 

mi                      * 

DAN 

nuliJfmm 

DAN;PAi  DAN  MA 

flU  IT! 

DAN  KhJlO 

nWBBfï 

DAN  OK 

fmm 

DAN  SON 

nw  WW 

DAN  KHEM 

nu 

d£n 

flunwin 

DAN  DON  PA 

mo 

DAN 

mw 

DAN 

^w  ma 

DÎN  DAN 

itJw  fnw- 

PEN  DAN 

m n -an  m s           • 

pAN-LTfK  DAN 

mu                     « 

DAN 

mo  mu  nHtitt 

KEB  DAN  KHXnÔN 

ituirnrhu 

SI  A  KHÂ.  DAN 

tmi  fhw 

NAi  DAN 

«DT3  fhw 

>XAO  DAN 

flTH                              « 

DAN 

rnw.mw 

DAN  NUN  G 

{ 

Coudre  ensemble .  ,.  ^  -  .,) 

Aller,  marcher.  ;     " 

Commander,  ordonner,      x      " 

Ordre  du  roi,  edit     ,.  ,y;  ;; v;:   V? 

Penser,  former  une  résolution;  sa- 
gesse, i 
Sagesse,  prudence.;;  ~ 

Bon  plaisir  du  roi,  le  désir  du  roi, 

le  roi  veut. 
Considérer  une  chose  à  fond. 

Rendre  droit,  diriger;  se  tenir»    :/ 

Qui  ne  peut  se  tenir. 

Pousser,  pousser  en  avant,  enfon- 
cer, opposer,  résister. 
Donner  des  impulsions  réitérées. 

Donner  des   impulsions  réitérées, 

pousser  contre  quelque  Chose. 
Sortir  de  force,  pousser  en  arrière. 

Lancer  une  flèche. 

Pousser  une  aiguille. 

Passer,  aller  au  plus  court;  aller 
sans  suivre  les  sentiers. 

Parcourir  les  forêts  et  les  lieux  im- 
praticables. 

Voir,  apercevoir.  '. 

Dur,  épais. 

Terre  inférieure  plus  épaisse,  terre 

dure  comme  la  pierre. 
Tumeur  dure. 

Verrou  de  porte,  loquet,  targette. 

Douane. 

Percevoir  les  droits  de  douane. 

Payer  les  droits  de  douane. 

Le  chef  de  la  douane. 

Douaniers,  percepteurs.     * 

Côté,  côte"  d'un  édifice...  '     , 

Un  côté. 


tTo  feew  together,  ;;  ;:  ; .(  f  :  t  s  T  i 
To  £o,  to  march.  C.t'.  .".  :i 

Tq  command,  to  ordeft,  ;"|  )  ,">   • 

Prdjerof  the  king,  gfttcl.:',.  ^j 

I 

! 

T&^hink,  to  form  a  resolutionfrfôs- 
dçm. 

Wisdom,  prudepee,;  : 

The;  pleasure  of  the  king,  the  king's 
wish,  the  king  wills  it. 

To  consider  a  thing  thoroughly. 

To  make  straight,  to  direct;  to 
stand. 

Unable  to  stand. 

To  push,  to  push  forward*  to  break 

through,  to  oppose,  to  resist. 
To  give  a  reiterated  impulse. 

To  give  a  reiterated  impulse,  tôjmsh 

•against  something. 
To  break  out,  to  push  backwards. 

To  shoot  an  arrow. 

To  push  a  needle. 

To  pass,  to  go  the  straight  \yay, 
not  to  follow  by  the  ways. 

To  travel  over  forests  and  impas- 
sable places. 

/To  see,  to  perceive. 

Hard,  thick. 

Low  and  heavy  soil,  earth  as  hard 

as  stone. 
Hard  tumour. 

Bolt,  latch,  flat-bolt.    ■       ,. 

Custom-house. 

To  receive  the  duties  on  goods. 

To  pay  the  duties  on  goods. 

Chief-officer  at  the  custom-bouse. 

Custom-  house  officers*  .     , 

Side,  the  side  of  an  ediflpe.  ' 

A  side. 
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;Wim  «YmV  • 
mu  ,7m  mu  .»■ 
m  mu- 

nw-mn. 
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finaumuin 
itltu  m 


twin  rî5.- 

W  flûtt: 

a-*      ^        î^ 

ru  »  riB^ 
finuufWîU'UaQ 


pu  u 

L    ^ 
PHÎ1U 

! 

mis  una* 
w  Iff  Su  71 
faim ,.. 

fouît) 

tfJu  tlnrm  m  tfj 


I 

sjïdXn 

DÀ^-NÀDÀN  ' 

BENG  Nk  DAN 

•"rXksAkX.  d\n 

Bkn  ,  DU  DAN 
HÛÀ  DAN 

Ni  D\N 

NANG  DÀN 

DANG 

KHUAM  NI  DANG 

NAK 
SiÉNG  DANG 

PHUT  DXNG 

PHÙT  HÀi  dXng 

DANG  SANAN 

DANG  MI  KONG 

KHUAM  NI  DANG 
KHUN  LEO 
DANG 

DÀNG  Ni 

DANG  NAN 

DANG  KHÏT 

DANG  CHAI 

DANG  CHA:  KLENG 

DANG  DAi  JÏN  VA 

DANG  KAO 

DANG  DOM 

DANG  RU 

PEN  PRAtKAN 
DANG  RU 
D&NG,SAO  DANG 

DANG -DANG  DOM 


DANG 

Pentagone.   , 

Quadrilatère,  <j;ar ré. 

Partie  de  l'ouvrage  qui  est  assigné 

à  chacun,  tâche,  poste. 
Donner  à  chacun  sa  tâche. 

Défendre  son  posté   (en   parlant 
des  soldats). 

Opiniâtre,  impudent,  obstiné,  dur, 

plein  de  durillons. 
Qui  a  la  tète  dure,  opiniâtre. 

Obstiné,  impudent,  éhonté. 

Durillon,  peau  calleuse. 

Sonner,  résonner,  faire  du  bruit, 

être  divulgué  par  la  renommée, 

Cette  affaire  fait  beaucoup  de  bruit. 

Fracas,  bruit,  cris. 

Parler  à  haute  voix  et  avec  bruit, 

crier. 
Parler  plus  haut. 

Bruit  tumultueux  et  retentissant. 

Répercution    du  son,    retentisse- 
ment, résonner. 
On  parle  déjà  de  cette  affaire.  ' 

Gommé,  de  même,  à  l'instar. 

De  cette  manière,  ainsi. 

De  cette  façon. 

Gomme  on  le  pense. 

Gomme  on  le  veut. 

Comme  à  dessein. 

Gomme  on  le  rapporte. 

Comme  précédemment;  comme  au- 
paravant. 

Comme  dans   le   commencement, 

comme  auparavant. 
Comment? 

Qu'est  cela? 

Colonne  du  milieu  qui  s'élève  jus- 
qu'au toit. 
Dès  le  commencement,  autrefois. 
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Pentjagon. 

Quadrilateral  figure,  square. 

The  portion  of  work  allotted  to  each 

one,  task,  post. 
To  give  to  each  his  portion  of  work. 

To  defend  one's  post  (speaking  of 
soldiers). 

Stubborn,    impudent,  '  obstinate, 
hard,  callous. 

Blockhead,  stubborn. 

Obstinate,    impudent,    shameless. 

Callosity,  hard  skin. 

To  sound,  to  resound,  to  make  noise, 

to  be  spread  about  by  report. 
This  affair  makes  a  great  noise. 

Crash,  noise,  cries. 

To  talk  noisily,  to  scream. 

To  speak  louder. 

Tumultuous  and  resounding  noise. 

Repetitions  of  a  sound,  resounding, 
to  resound. 

They  already  spread  that  affair. 

As,  just  as,  after  the  same  manner 

that. 
In  this  way,  so. 

Thus. 

As  it  is  thought. 

As  it  is  wished. 

As  if  on  purpose. 

As  it  is  said. 

As  jbefore,  as  formerly. 

As  in  the  beginning,  as  before. 

How? 

How  is  that? 

The  middle  column  which  rises  to 
the  roof. 

From  the  beginning,  formerly. 
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DAO 


9\<i\^ 


iifi  m  ifto 

TE  D&NG  DOM 
DJLnG 

Dès  le  principe,  dès  le  commence- 
ment. 
Bouclier. 

m  nu 

&  y   ^ 

ru  inn 

DÀNG  KHÉN 
DANG  LÔ 

Petit  bouclier  allongé. 
Grand  bouclier. 

ru-titi  m 

D&NG-  RUA  DANG 
DANG* DANG  FAÈ 

Trente  barques  qui  accompagnent 

le  roi  quand  il  sort. 
Souffler  le  feu. 

rru-rrutru 

DANG-DANC  LANG 

Solide,  résistant,  têtu,  opiniâtre. 

nu 

itlu  rru 
afin 

DANG 

PEN  DANG 
SI  DANG 

Moucheté,  tacheté,  couvert  de  ta- 
ches blanches. 

Dont  la  peau  est  couverte  de  taches; 
tacheté. 

Tacheté,  taches  blanches. 

nÎ4 ,  man  ri'n 

DANG  ,  KLUÂ  DANG 

Potasse. 

U1  fftt 

NAM  DANG 

Lessive. 

FÙK  NAM  DANG 

Lessiver,  blanchir  avec  la  lessive. 

rmmtm 

DANG  PHROÏ 

Encore  taché,  pas  bien  lavé. 

im 

DAO 

Conjecturer,  imaginer. 

wn  im  ,  ifnri 
fikifriwrrmm 

phut  dao  ,  dao  va 

du  en  dao  phï- 
phaksâ 

DAO  XO 

Parler  inconsidérément,  par  con- 
jecture. 
Juger  avec  précipitation. 

JugerHémérairement. 

ifi'i 

DAO 

Aller,  marcher. 

is 

DAO 

Mouvements  déshonnêtes. 

niQ ,  nn  mi 

DAO  ,  DUÀNG  DAO 

Étoile. 

mi  nu  y\w 

DAO    DUÂNG  NUNG 

Une  étoile. 

rmmri 

DAO  DARA 

Étoiles,  constellations    (  pléonas- 

mi ftu 

DAO  HANG 

me  ). 
Comète. 

frmatiu  n 

DAO    LUEN  THÎ 

Étoiles  filantes,  météores. 

DAO  PHA'.CHXM 
MUÀNG 

dao  kara:phruk 

L'étoile  du  soir. 

Étoile  du  matin  (Vénus). 

mi  Hmmsfin 

dao  nakkhatta:- 

ROK 

Constellations  qui  servent  aux  ma- 
ges pour  faire  leurs  pronostics. 

friQ  lei 

DAO  THÂi 

Constellation  de  la  charrue. 

From  the  principle,  from  the  be- 
ginning. 
Shield. 

A  long  small  shield. 

Great  shield. 

Thirty  boats  which  follow  that  of 

the  king  when  he  goes  out. 
To  blow  the  fire. 

Solid,  resisting,  dunce,  stubborn. 

Speckled,    spotted,    covered   with 

white  spots. 
Covered  with  white  spots;  spotted. 

Spotted,  white  spots. 

Potash. 

Lye. 

To  wash  in  lye,  to  wash  linen. 

Still  stained,  not  yet  clean. 

To  conjecture,  to  imagine. 

To  speak  inconsiderately,  by  con- 
jecture. 
To  judge  hastily. 

To  judge  rashly. 

To  go,  to  walk. 

Impure  movements. 

Star. 

One  star. 

Stars,    constellations    (pleonasm). 

Comet. 

Shooting  stars,  metegrs. 

Evening-star. 

Morning-star  (Venus). 

Constellations  which  the  magi  sur- 
vey to  give  their  predictions  ac- 
cording to  them. 

Constellation  of  the  plough. 


totoCQt 


DAT 
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fm-fm  i?tu 

DAO  ■»  DAO  RUANG 

Tagetes  (  œillet  d'Inde  ). 

niï  -  mi  uritt 

DAO -DAO  DËN 

Royaume,  limites,  frontière?. 

fflQ  -  m?  uritt 

DAO -DAO  DËN 

Royaume,  limites,  frontières. 

inufi  mQUfiwIfi 

MA  TE  DXo  DËN  DAI 

De  quel  royaume  venez-vous. 

mm  ft 

DAOBÔT 

Ermite  dans  les  forêts. 

fUJ 

DAP 

Série,  ordre,  à  la  suite;  disposer, 

■itlwuufiiifiw 

PEN  AN    DAP  KAN 

arranger. 
En  ordre,  à  la  suite  l'un  de  l'autre. 

fill  WW 

DAP  NAN 

Ensuite,  dans  la  suite. 

larTii 

MAI   DAP 

Règle  d'architecte. 

mm 

DAP  vXi 

Mettre  en  ordre. 

mils 

dapa: 

Chaleur  intense. 

miIttSîîi 

DAPA  NAtRÔK 

Un  des  enfers. 

mn 

DARA 

Étoiles. 

misfi:,mnm 

dara:ka:,darakon 

Étoiles,  constellations. 

mnw 

DARAPHON 

Ciel  des  étoiles,  firmament. 

finmw 

dXra:than 

S'évanouir,  disparaître. 

nt|cl 

dXrïjthi 

Heure  favorable,  pronostic. 

fffi                      • 

DAT 

Redresser,  corriger. 

a-"    ni/ 

DAT  HAi  TRÔNG 

Rendre  droit. 

finla 

DAT  MAi 

Dresser  du  bois. 

ffnutltu 

DAT  PLËNG 

Changer,  corriger,  amender. 

fffiutliwifttn:\ 

DAT  PLËNG  KÏRUA 

Corriger  les  mœurs. 

PlflfiW 

mn-âlmn 
11 

DAT  D&N 
DÎT  -  PHt  DAT 

Aller  en  droite  ligne  à  travers  les 

champs  et  les  forêts. 
Secrétaire. 

WB-tlmB                 * 

DAT  -  Ff  DAT 

Petite  vérole. 

m}muz 

da*t  ,  datsa: 

Répandu  partout,  abondant,  plein. 

wnymmalil- 

Rh£o  PHUT  DAT  PXi 

Le  bruit  en  est  répandu  partout. 

mtwrn 

DATSAÎDA 

Abondant,  plein,  répandu  partout. 

WBiflBî^irïtiîiiffnB 

DATDiEN,DiENDAT 

Abondant,  plein,  répandu  partout. 

™u 

DAT  DUN 

En  abondance,  beaucoup. 

Tagetes  (Indian  pink). 

Kingdom,  limits,  frontiers. 

Kingdom,  limits,  frontiers. 

From  what  kingdom  do  you  come? 

Hermit  in  the  forests. 

Series,  order,  afterwards;  to  dis- 
pose, to  put  in  order. 
In  order,  following  each  other. 

Afterwards,  after. 

An  architect's  rule. 

To  put  in  order. 

Intense  heat. 

One  of  the  hells. 

Stars. 

Stars,  constellations. 

Sky  of  the  stars,  firmament. 

To  vanish,  to  disappear. 

Favourable  hour,  prognostication. 

To  mend,  to  correct. 

To  straighten. 

To  make  wood  straight. 

To  change,  to  correct,  to  amend. 

To  correct  manners. 

To  go  straight  across  fields  and 

forests. 
Secretary. 

Small-pox. 

Spread  eveçywhere,  abundant,  full. 

They  speak  of  it  everywhere. 

Abundant,  full,  spread  everywhere. 

Abundant,  full,  spread  everywhere. 

Abundantly,  a  great  many. 
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DEK 


G\G\ffd 


mn-nm^i" 

DAT  -  DAT  FA 

Le  pont  d'un  bateau. 

RUA  Ml  DAT  FA 

Bateau  qui  a  un  pont. 

fHi^ 

datxa:ni 

L'index  (doigt). 

mwr}w,fmsn«n 

DAVAIDUNG  ,  DAVA> 
DÏJNGSÀ 

daya:dung  savan 

Jusqu'à  trente  (  Nom  du  ciel  où 
règne  le  dieu  Indra,  savoir  sur  le 
sommet  du  mont  Méru). 

Nom  du  eiel  où  règne  Indra. 

uns 

de: 

Sans  motif,  sans  raison. 

i«  IMS  IMS 

in ,  în  in 

VING  de:  de: 

DÊ  ,  DO  DÊ 

Courir  sans  motif  comme  un  en- 
fant. 
Vertical,  droit. 

tin  in 

PAK  DÊ 

Planter  en  ligne  verticale. 

inn  tri  in 

KHÉNG  DO  DË 

S'élevant  en  ligne  verticale. 

fi«in 

TRÔNG  DÈ 

Vertical,  droit. 

un,imiiH 

DE  ,  DË  NÈ 

Immobile,  raide,  convulsif. 

fa  i  in 

NING  DË 

Silencieux  et  immobile. 

un  nw 

DË  DIN 

Convulsion,  agitation  nerveuse. 

un  mu 

DË  JAN 

Syncope  avec  convulsions. 

un 

DE 

S'emploie  pour  to,  TE,  KE, KAB, 

tf 

quand  il  s'agit  du  roi. 

inn                     • 

DEK 

Enfant,  serviteur. 

inn  inn 

DEK  DEK 

Les  enfants,  les  domestiques. 

inn  un 

DEK  NAK 

Enfant  encore  jeune. 

urn  inn 

AJU  DEK 

Enfance,  jeunesse. 

mm  inn 

PHASÀ  DEK 

En  enfant,  puéril. 

iMimin  i$n 

LEN  PHASÀ  DEK 

Jouer  comme  les  enfants. 

wnmm  inn 

PHUT  PHASÀ  DEK 

Parler  comme  les  enfants. 

unn 
urnism 

DEK 

Repousser;  colique,  douleur- 

DEK  KHUN 

Douleurs  dans  le  ventre  ou  dans 
l'estomac. 

unn  m 

DEK  DXN 

Pousser,  pousser  en  avant,  insulter. 

qi  unn  nw 

VX  DEK  DXN 

Prononcer  des  paroles  outragean- 
tes. 

unn  flBn 

DEK  OK 

S'échapper,  sortir  avec  effraction. 

dm  unn 

PLA  DEK 

Poisson  salé. 

Deck  of  a  vessel. 
Boat  with  a  deck  to  it. 
Forefinger. 

Up  to  thirty  (name  of  the  heaven 
where  the  god  Indra  is  reigning 
on  the  top  of  mount  Meru). 

Name  of  the  heaven  where  Indra 
is  reigning. 

Without  cause,  without  reason. 

To  run  without  any  cause  as  chil- 
dren do. 

Vertical,  straight. 

t 

To  plant  in  a  vertical  line. 
Rising  in  a  vertical  line. 
Vertical,  straight. 

Immovable,  stiff,  convulsive. 

Silent  and  immovable. 

Convulsion,  nervous  agitation. 

Syncope  with  convulsions. 

Itis  used  instead  of  to,  TE,  KE, 
KAB,  when  the  kingis  in  question. 
Child,  servant. 

Children,  servants. 

Young  child. 

Childhood,  youth. 

Childishly,  childish. 

To  play  like  children. 

To  speak  like  a  child. 

To  repulse;  colic,  pain. 

Pains  in  the  belly  or  in  the  sto- 
mach. 
To  push,  to  push  on,  to  insult. 

To  utter  outrageous  words. 

To  escape,  to  get  out  by  breaking 

loose. 
Kind  of  salt  fish. 


eieiG 


DENG 
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mite: 


IflM 


mutt  in»  fi3<«. 

Ifltt  ,  Ifltt  Mff  « 

irAti  tria 

nu  inw  iflft  «tu  wn 
iiritt  * 

rhufltt  ■■:■'■■■■        " 

imwthî 
urmlfir- 


m  ufiu 
urw 


in*;  .■■■•■■ 


fhirn 

tUlfUtlfl--- 
'UfWffl 

flu  un* 
ItuiroW 


demija: 

DËN 
DEN 

DUEN  DÊN  DUÂNG 
DEN  ,  DEN  SET 

LUÀ  DEN 

KÏN  DEN  SËT 

KHÔNG  KHAO 
DËN 

THUNG  DËN 

DËN  TÔ  DËN 

DENKHÈT,DËNDÀO 

DËN  CHAK 
•   DËN  TRAi 

SUT  DËN 
DEN 

;nX  DEN 
DÈNG 

DÈNG  KHUN 

DÈNG  LONG 

DÈNG  DONG  '  > 

DËNG 

Si  DËNG 

i 
S^  DËNG  SOT 

.   i  *    .    . 

DËNXAN,DENGXAT 

DËNG  KAM 

DÈNG  DAM 

LÙK  DËNG  DËNG 

DÏN  DËNG 

MÏi  DË^G  CHÎN 


Voyez  -TEMiJ'Al 

Éclater  par  morceaux,  rebondir. 

Paraître  avec  clarté,  paraître  dis- 
tinctement. 

On  voit  distinctement  l'orbite  de  la 
lune. 

Restes  des  mets,  étoffes,  etc.  miet- 
tes. 

Il  y  a  des  restes. 

Manger  les  reste  des  autres. 

Limites,  frontières. 

Jusqu'aux  frontières. 

Voisin,  contigu,  limitrophe. 

Limites,  frontières, 

Limites  du  royaume!" 

Frontières,  limites  du  monde. 

L'extrême  limite. 

Tacheté,  moucheté. 

Visage  tacheté. 

Se  soulever,  être  courbé. 

Se  gonfler;  érection. 

S'affaisser. 

Courbé. 

Rouge;  houveau-né. 

Couleur  rouge. 

Couleur  cFun  rouge  vif. 

Rouge  très  vif. 

Très-rouge. 

Brun,  un  peu  noir,  rouge  obscur.  " 

Petit  enfant  nouveau-né. 

Oxyde  rouge  de  fer,  couleur  rouge 

grossière. 
Bois*  de  rose  employé  en  teinture. 


See    TEMiJA: 

To  split  into  pieces,  to    rebound. 

To  stand  out  clearly,  to  appear  dis- 
tinctly. ■  .  . 

The  orbit  of  the  moon  is  distinctly 
seen. 

Remnants  of  dishes,  of  cloth,  etc. 
morsels.  * 

There  are  some  remnants. 

To  eat  what  others  leave. 

Limits,  frontiers. 

As  far  as  the  boundaries. 

Neighbour,  contiguous,  bordering. 

Limits,  boundaries. 

Limi;ts  of  the  kingdom. 

Frontiers;  limits  of  the  world. 

The  [extreme  limit. 

White  spots,  spotted. 

Spotted  face. 

To  expand,  to  be  bent. 

To  'expand;  erection. 

To  cpllapse. 

Bent. 

Red;  new-born. 

Red  colour. 

Bright  red. 

Very  red. 

Very  red. 

Brown,  blackish,  dark  red. 

New-born  child.  • 

Red  iron  oxide,  coarse  red  colour. 

Log-wood  used  for  dyeing. 
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dexa: 


MAi  DËNG  SAO 
ï  DAM  ï  DËNG 

Xylia  dolabriformis.  (  Bois  de  cons- 
truction ). 
Rougeole. 

UfU-fttU  UM 

DENG-DÔNG  DENG 

Osciller. 

«ah  nfa  nm 

HÔÎ  DÔNG  DENG 

Suspendu  et  oscillant. 

mUMQ 

DEO 

Agitation  du  corps;  secousse. 

DÎN  DEO 

S'agiter,  se  secouer. 

ifurâ 

derXthi 

Impie,  sans  lois,  barbare. 

ifiîst?3fiîttn 

DERAITHimKHHÔN 

Les  impies,  qui  sont  sans  religion. 

IflîStntJ 

DERA'.XAN 

Qui  n'a  pas  la  raison,  les  animaux. 

aVmmstrm 

sat  dera:xXn 

Les  animaux. 

flth*flfniflî5fnu 

JANG  SAT  DERA'.XÀN 

Gomme  les  animaux. 

Hlfl  IflîSfflW 

xàt  deraixAn 

Animal  !  (  injure  ). 

ifiîm ,  â  in«m 

DESAT  ,  PHI  DESAT 

Génies  malfaisants,  diables. 

inn                    •• 
irfn  funlîî 

DET 

DET  DÔK  MXi 

Cueillir,  retrancher,  couper    avec 

les  ongles. 
Cueillir  des  fleurs. 

lf(fll«l^!Jtt 

DET  SAÎ  THÎEN 

Moucher  une  chandelle. 

i/ïn  nn  iâu 

DET  TAT  siA 

Couper;  renoncer  à  quelqu'un. 

irm-ifinrôtig 

ÔET  -  DET  DÎAU 

Entièrement,  absolument. 

lilinruâin 

PAÎ  DET  DÎAU 

S'en  aller  pour  toujours. 

\tn 

DET 

Puissance,  majesté,  autorité,  vertu. 

shmi 

MÎ  DET 

Efficace,  puissant. 

m:  im 

phra:  DET 

Puissance;  bienfaits. 

««turns  ifi^msnw 
afin 

xXlông  phra:  dèt 
phra:  khîjn 

DET 

Rendre  grâces  pour  des  bienfaits. 
Soleil. 

flQ4  Ufîf) 

DUÀNG  DET 

Disque  du  soleil. 

utMUfin 

SENG  DET 

Rayons  du  soleil. 

urjfiîifh 

DET  KIÀ 

Soleil  brûlant. 

unnmîf 

11 

DET  STJN 

Éclipse  de  soleil. 

DEXA:  ,  DEXA 

DEXX  phra:  ba- 
ra:mî 

Puissance;  par,  par  le  mérite,  au 

nom  de. 
Au  nom,  par  les  mérites. 

Xylia  dolabriformis.  (The  iron-wood 
of  Pegu). 

Measles. 

To  oscillate. 

Hanging  and  oscillating. 

Agitation  of  the  body;  shake. 

To  agitate  one's  self,  to  shake  one's 
self. 

Impious,  without  laws,  barbarian. 

The  impious,  who  live  without  re- 
ligion. 

Unreasonable,  animals. 

Animals. 

Like  animals.     * 

You  beast!  (abusive word). 

Noxious  goblins,  devils. 

To  pick,  to  cutoff,  to  cut  with  one's 
nails. 

To  gather  flowers. 

To  snuff  a  candle. 

To  cut;  to  renounce  some  one. 

Entirely,  absolutely. 

To  go  away  forever. 

Might,  majesty,   authority,   virtue. 

Efficacious,  powerful. 

Power;  favour. 

To  give  thanks  for  a  favour. 

Sun. 

Disk  of  the  sun. 

Rays  of  the  sun. 

Burning  sun. 

Eclipse  of  the  sun. 

Power;  by  means  of,  by  the  merits 

of,  in  the  name  of. 
In  the  name  of,  by  the  merits  of. 


siWisï 


DI 
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IMUJÛI 


îiluiiiM  irmw 


ifmwrm 


wîstn  into 
uâintotou 
into  * 

ifitorm 


ti  riTi ,  ri  m 

AMI 
^4 

çtfi        o^       A 

man 
Mi 

fî  BU  lift     : 
1) 

A      q_,         A       lx       «^ 

finti.firminH 

f     A   a^ 

wn  fi  nu 


A      tx 

fin  y 

wb  ri  wtmu 


fUinStm 


DEXA  BUN 

tha  dexx  bun 
khô  dexa: 
dexa  dexa 

DEXAN 

PËN  KHÔNG  DEXAN 
DEXANUPHÀB 

DEXÔ 

PHRA'.JA  DEXÔ 

CHÔNGMiDEXÔXAÎ 
DEXÔ 

DEXÔ  THAT 
DÎ 

DÎ  KUA  ,  DÎ  KA 

Di  NAK 

PHU  DI 

PËN  AN  DÎ 

MÏ  Di 

khXm  MÏ  Di 

DI  CHAi 

Di  NUÀ  Di  CHAi 

Di  JÛ  LEO 

Di  KAN     ,    DÎ  DUÈi 

KAN 
KH^O  Di  KXN 

Di  KHUN 

Di  BAI 

PHO  DÎ  PHO  RAi 

Di 

Di  NGU  LUEM 


Par  les  mérites;  heureusement;  plai* 
se  à  Dieu  ! 

Oh,  plaise  à  Dieu  que  ! 

Demander  par  les  mérites. 

Puissance  très  grande  (pléonasme). 

Moi  (pour  un  inférieur   à  l'égard 

d'un  supérieur). 
Cela  m'appartient. 

Majesté  de  la  personne;  puissance: 
vertu  inhérente  à  une  personne. 

Puissant. 

Titre  de  mandarin. 

Puissiez- vous  remporter  la  victoire. 

Feu. 

Élément  du  feu. 

Bon;  bien. 

Mieux. 

Très-bon. 

Noble,  issu  d'une  famille  illustre; 

riche. 
Bien,  bon. 

Inconvenant,  déshonnête,  mauvais, 

malheureux. 
Paroles  obscènes. 

Se  réjouir,  joyeux. 

Être  transporté  de  joie. 

Il  suffit;  c'est  bien. 

Mutuellement  amis;  être  d'accord» 

Se  reconcilier. 

Faire  des  progrès;  aller  mieux. 

Par  hasard;  bon  ou  mauvais. 

Peu  s'en  est  fallu  que;  ni  bon  ni 

mauvais;  peut-être  que. 
Fiel. 

Fiel  du  serpent  boa. 


By  the  merits;  fortunately;  O  would 
that  ! 

0  would  that  ! 

To  demand  by  the  merits  of. 
Very  great  power  (pleonasm), 

1  (expression  used  by  an  inferior 
speaking  to  his  superior). 

This  belongs  to  me. 

The  majesty  of  the  royal  person; 
power,  virtue  inherent  in  a  per- 
son. 

Mighty. 

Title  of  mandarin. 

May  you  obtain  the  victory.. 

Fire. 

Element  of  fire. 

Good;  well. 

Better. 

Very  good. 

Noble,  sprung  from  an  illustrious 

family;  rich. 
Well,  good. 

Unbecoming,  dishonest,  bad,  un- 
fortunate. 
Obscene  words. 

To  rejoice,  joyful. 

To  be  overcome  with  joy. 

It  is  enough;  it  is  well. 

Mutual  friends;  to  agree. 

To  be  reconciled. 

To  improve,  to  go  on  better. 

By  chance;  good  or  bad. 

It  was  very  near;  neither  good  nor 

bad;  perhaps. 
Gall. 

The  boa's  gall. 
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DI  -  DI  KXUA 
Dr,  DI  DÎEM 
D1A 

DIADAT 
DIAU 

KHÔN  DÎAU 

AN  NUNG  AN  DÎAU 

DÎAU  kXn 

MÎ   chXi   Xn    DIAU 

kXn 
nung  dîau 

thàn  cha:  taî 
nung  dîau 

DiAU  DAÎ 
DÎAU 

DÎAU  SUNG  NAK 
DIÀU 

dUu  M 

DÏÀU  CHAI 

BAT  DÎÀU 

■ï 

bXt  DiAu  KÔN 

DIB 

LVKMAÎ    NI    JXNG 

DIB  JU 
HUNG  KHAO  dÏb 


PHf  DI 


B 


DIB  -  DÏB  DI 

DÏB  DI 


nang.~-~ 


\ 


CHAT  DIB  DI 


.     4 
DIBUK 


n£m    pra:sân  DÎ- 

BUK 
DÎBUK  DÎPHÂ 


ÎJjBUK 


Sel  purgatif;  sel  amer;  sulfate  de 

soude. 
Chatouiller. 

Réduit  à  l'extrémité,  pauvre  à  l'ex- 
cès. 

Voyez    dîera:dat 
Seul,  unique. 

Homme  seul. 

Semblable;  seul. 

Le  même;  un. 

Ne  faire  qu'un  cœur  ensemble. 

Ainsi,    pareillement,  semblable- 
ment. 

Vous  mourrez  pareillement. 

Abandonné;  solitaire,  orphelin.. 

Élévation  d'un  étage,  d'une  nef. 

Ce  plafond  est  trop  haut. 

Moment,  instant. 

Dans  ce  moment,  maintenant. 

Tout  à  coup,  subitement,  dans  un 
clin  d'œil. 

Bientôt,  attendez  un  peu. 

Encore  un  instant;  attendez  un  peu. 

Cru,  pas  mûr,  mal  cuit. 

Ce  fruit  n'est  pas  encore  mûr. 

Faire  cuire  le  riz  à  demi. 

Cadavres  non  brûlés  mais  enseve- 
lis à  cause  d'une  mort  néfaste. 

Bien  arrangé,-  conditionné,  rangé. 

Asseyez- vous  décemment. 

Disposer  avec  fcoin. 

Étain.      ......ï 

Sel  ammoniac. 

Étain  -<  pléonasme  ).  - 


Purgative  salt,  bitter  saflt;  sulphate 

of  soda. 
To  tickle.  ; 

Reduced  to  extremities,  extremely 
poor. 

See    DiERAiDAT 
Alone,  only. 

One  man  only. 

Similar;  alone. 

The  same;  one. 

To  have  but  one  heart  together. 

So,  in  like  manner,  likewise. 

You  likewise  shaU  die. 

Abandoned,  solitary,  orphan. 

Height  of  a  story,  of  a  nave. 

The  story  is  too  high.         ' 

Moment,  instant. 

This  moment,  now. 

All  on  a  sudden,   suddenly,   in  a 

trite. 
Soon,  wait  a  little. 

Anotjher  moment,  wait  a  little. 

Raw,  unripe,  badly  cooked. 

This  fruit  is  not  yet  ripe. 

To  c<j>ok  the  rice  only  by  half. 

Corpses  which  are  not  burnt  but 
buried  because  the  death  is  ill— 
omened  one. 

Welt  fitted,  in  good  condition,  in 
orojer. 

Sit  properly. 
i 

Dispose  with  care.  . 

•Tin.!  i"  :1  :   .,...  . 

I 

Salt  ammoniac. 

Tin  (pleonasm).        l     . 
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DÎÈM 

KHLAN  DÎÈM  DÎÈM 

Marcher  sur  la  pointe  des  pieds,  s'a- 
vancer peu  à  peu,  ramper. 
Se  prosterner  et  s'avancer. 

TAÎ  DÎÈM  DÎÈM 

S'avancer  en  rampant. 

DIEN 

Uni,  droit;  plein,  rempli. 

DIEN  MEN 

Poli,  uni,  égal. 

DÎENGSÀ 

En  âge  de  puberté. 

RU  DiENGSÂ 
A:  DÎENGSÀ 

En  âge  de  puberté,  ayant  l'âge  de 

raison. 
N'ayant  pas  l'âge  de  puberté. 

diera:  DAT 

Répandu,  rempli;  abondant. 

dîera:thi 

Impie. 

dîera.xàn 

Qui  n'a  pas  la  raison,  les  animaux. 

DiÊTXAN 

Jaloux,  envieux,  ennemi;  détester. 

dïk 

Palpiter. 

dÏk  duk 

Palpitations. 

GHAÎ  SAN  DIK  d!k 

Le  cœur  palpite,  tressaille  de  joie. 

DÎKA 

Placet;  permis;  règle;  parole. 

THAVÂÎ  DiKA 

Offrir  une  pétition  au  roi. 

BAI  DIKA 

phîjttha:  DIKA 

DIKE 

Avertissements  par  écrit  pour  les 
fêtes,  invitations  pour  les  fêtes. 

Paroles  ou  doctrine  de  Phra:  Khô- 
dom;  parole  sacrée. 

Comédie  malaise. 

DÏLOK  ,  MAHÀ  DiLOK 
DiLOK  LÔKÎ 

S'élevant  au-dessus  des  autres;  tê- 
te, sommet;  roi  sacré;  un  des  noms 
de  Juthia. 

Capitale  de  tout  l'univers. 

DÎM  -  DÙM  DÎM 

Lentement,  sans  force;  en  rampant. 

DON  DÙM  DIM 

Marcher  avec  lenteur. 

DÏN 

Terre. 

PHEN  DÏN 
PHEN  DÏN  NUNG 

La  terre,  le  monde;  règne  d'un  sou- 
verain. 
Un  règne. 

CH&0  PHEN  DÏN 

Roi. 

KÔN  DÏN 

Motte  de  terre. 

To  walk  on  tiptoe,  to  come  for- 
ward by  degrees,  to  crawl. 

To  prostrate  one's  self  in  coming 

forward. 
To  come  forward  by  crawling. 

Plain,  straight;  full,  filled. 

Polished,  level,  even. 

Pubescent. 

Pubescent,  having  reached  the  age 

of!  reason. 
Not  yet  pubescent. 

Spread,  full;  abundant. 

Impious. 

Unreasonable,  animals 

Jealous,  envious,  enemy;  to  detest. 

To  palpitate. 

Palpitations. 

The  heart  beats,  leaps  for  joy. 

Petition;  permission;  rule;  speech. 

To  present  a  petition  to  the  king. 

Written  advertisements  about  a 
feast,  invitations  to  a  feast. 

Sayings  or  doctrine  of  Phra:  Khô- 
dom;  sacred  word. 

Malayan  comedy. 

Rising  above  the  rest;  head,  sum- 
mit; consecrated  king;  one  of  the 
names  of  Ayuthia. 

The  capital  of  the  world. 

Slowly,  weakly;  crawling. 

To  walk  slowly. 

Earth. 

The  earth,  the  world;  the  reign  of 

a  sovereign. 
A  reign. 

King. 

Lump  of  earth. 
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KHI  DIN 

DÏN  DON  ,  DÏN  DON 

DÏN  LA 

DÏN  PHAO 

DÏN  PUN 

MÎ  PUN  MAÎ  MÎ  DÏN 

DÏN  HÛ 

DÏN  PRAJSIU 

DÏN  DËNG 

DÏN  NÎÀU 

DÏN  SO 

DÏN  SÔ  FARANG 

DÏN  SÔ  PHONG 

DÏN  DAM 

DÏN  THANAM 

DÎN 

DÎN  PXÎ  DÎN  MA 

DIN  JXN 

DÎN  DUK  DAK 
DÏNG  ,  DÏNG  DÏNG 
DÏNG  ,  LÙK  DÏNG 

ÏHÔT  DÎNG 

DÏNG  MXi 
DÎPHÂ 
DIPLI 

dîra;xân 

DÏRÈK 

DISAT  ,  PHI  DÎSAT 

DÎT 


Décombres;  amas  de  terre  concas- 
sée. 
Terre  élevée,  endroit  élevé. 

Terre,  terre  basse. 

Terre  brûlée  avec  les  plantes  pour 

engraisser  les  champs. 
Poudre  à  canon. 

Ils  ont  des  canons,  mais  ils  n'ont 

pas  de  poudre. 
Poudre  pour  l'amorce  d'un  fusil. 

Salpêtre,  nitre. 

Oxide  rouge  de  fer  dont  on  se  sert 

en  peinture. 
Argile. 

Craie  dure  pour  écrire;  crayon. 

Crayon  d'Europe. 

Craie  plus  tendre  dont  on  se  sert 

pour  se  frotter. 
Poudre  pour  les  feux  d'artifice. 

Terre  admirable,  de  couleur  d'or, 
que  l'on  dit  tombée  du  ciel  douée 
de  vertus  excellentes  pour  ceux 
qui  la  mangent. 

Palpiter,  s'agiter,  se  rouler. 

Se  rouler,  s'agiter. 

Palpiter,  s'agiter  sous  les  coups. 

Palpiter,  être  ému  fortement. 

Son  qui  ressemble  à  celui  d'une  clo- 
chette. 

Sonde,  plomb  d'équerre,  sonde  ma- 
rine. 
Jeter  la  sonde. 

Redresser  un  bois. 

Ëtain. 

Piper  officinarium  (poivre  long). 

Voyez    DERAiXÀN 

Magnifique. 

Les  mauvais  esprits;  diable,  dé  mom 

Nom  d'homme. 


Rubbish;  heap  of  earth. 

High  land,  high  place. 

Earth,  low  earth. 

Earth  burnt  with  plants  in  order  to 

manure  the  fields. 
Gun-powder. 

They  have  cannons,  but  no  powder. 

Priming  powder. 

Nitre,  saltpetre. 

Red  iron  oxide  used  for  painting. 

Clay. 

Hard  chalk  to  write  with;  pencil. 

European  pencil. 

A  softer  chalk  which  they  use  to 

rub  themselves  with. 
Powder  used  for  the  fire-work. 

A  wonderful  earth,  of  a  golden  co- 
lour, which,  they  say,  has  fallen 
down  from  heaven,  and  which  en- 
dows those  who  eat  it  with  great 
virtues. 

To  palpitate,  to  stir,  to  roll  one's 
self  about. 

To  roll  one's  self,  to  toss  one's  self 
about. 

To  pant,   to  shake  when  blown. 

To  palpitate,  to  show  great  emo- 
tion. 
Sound,  like  that  of  a  hand-bell. 

Sounding-line,  plummet,  sounding* 

line  for  the  sea. 
To  cast  the  sounding-line. 

To  straighten  wood. 

Tin. 

Piper  officinarium  (long  pepper). 

See    DERA-.XAN 

Magnificent. 

Bad  spirits;  devils,  demon. 

A  man's  name. 
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A 
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DIT 

Se  détourner. 

flfl  flllfl  III 

DÎT  ÔK  PXi 

S'esquiver,  éviter. 

A 

flfl                                • 

DÎT 

Donner  une  chiquenaude. 

DÎT  NIU 

Donner  une  chiquenaude. 

nfi                      • 

DIT 

Soulever  avec  un  levier. 

A      X 

flfl  DM 

DIT  KHUN 

Soulever  avec  un  levier. 

A      V        % 

flfl  llJflMflH 
1 

DÎT  MXi  SUNG  KHUN 

Élever  une  poutre  avec  des  leviers. 

fin  itn  ôtw 

DIT  SAO  RUËN 

Soulever  des  colonnes  trop  enfon- 

A 

cées. 

flfl 

DÎT 

Ruer,  donner  des  coups  de  pied. 

O*'     A 

«fin  «n 

NGUÀ  DIT  AO 

La  vache  donne  des  coups  de  pied. 

ftfi 

DÎT 

Pousser,  jouer  d'un  instrument  à 

âfirnu 

corde,  tirer,  démêler. 

DÎT  ¥kï 

Démêler  le  coton. 

fin  a 

DIT  SI 

Jouer  du  violon. 

fin  â  rî  iîJî 

DIT  SI  TÎ  PAO 

Orchestre,  chœur  de  musiciens;  mu- 

M 

DITTHI 

sique. 
Jour  lunaire,  en  commençant  par 

«• 

le  troisième  jour  de  la  lune. 

fifisiîiî 

ditsa:thén 

Qui  est  bonze  depuis  plus  de  dix 

s  ■- 

ans. 

flfW                              • 

DÏXÂN 

Je,  moi    (  en  parlant  aux  supéri- 
eurs). 

IfllS                              * 

do: 

Éclater,  se  fendre,  en  parlant  du 

lîjifnsld 

m  Xi  do:  pXi 

bois. 
Le  bois  se  fend. 

ifrisufis 

do:  de: 

Se  fendre. 

ims-mfTfiims 

do:-kamdat  do: 

Florissant  de  jeunesse;  jeune  fille. 

ini; 

do: 

Faire  sauter,  repousser. 

ifnsannâ 

do:  lùk  khlî 

Renvoyer  la  balle,  jouer  à  la  balle. 

in, an  m 

DO,LÙKDO 

Testicules. 

nti-w*nn 

DO-PHUNGDO 

Nom  d'un  arbre  épineux. 

tn 

DO 

Colonnes   du    toit    d'une  barque; 
axe  vertical  d'un  moulin  à  écosser 

W,tfiiri 

DO,DO  de 

le  riz;  établir. 
Se  dresser,  se  soulever. 

flfltJ-winBîj 

DOi-PHÀ  DOI 

Suaire,  étoffe  dans  laquelle  on  en- 

*i              + 

veloppe  un  mort. 

^B!j  -non  fltlU 

DÔi-DÔK  DÔi 

En  troupe. 

To  turn  from. 

To  steal  away,  to  avoid. 

To  fillip. 

To  fillip. 

To  lift  up  with  a  lever. 

To  lift  up  with  a  lever. 

To  lift  up  a  beam  with  levers. 

To  raise  columns  which  are  sunk 

too  deep  in  the  ground. 
To  fling,  to  kick. 

The  cow  kicks. 

To  push,  to  play  on  a  stringed  in- 
strument, to  draw,  to  disentangle. 
To  disentangle  cotton. 

To  play  on  the  violin. 

Orchestra,  band  of  musicians;  mu- 
sic. 

Lunar  day,  beginning  to  count  from 
the  third  day  of  the  moon. 

One  who  is  bonze  since  more  than 
ten  years. 

I  (speaking  to  superiors). 

To  split,  to  break  (speakingof  wood). 

The  wood  splits. 

To  split. 

Youthful;  grown  up  girl. 

To  blow  up,  to  repulse. 

To  send  back  the  ball,  to  play  at  ball. 

Testicles. 

Name  of  a  thorny  tree. 

Columns  of  the  roof  of  a  boat;  the 
vertical  axis  of  a  mill  where  they 
peel  rice  ;  to  establish. 

To  rise,  to  swell. 

Winding-sheet,    the    cloth    which 

rups  round  a  corpse. 
In  flocks. 
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DÔi 

HT*  M  fltTu  BU* 

khXng  NI  DÔi  JU 

tfltl                                             .;• 

DÔi 

tfl?J   ft 

DÔi  Di 

wn  Twirl- 

11 

PÎIUT  DÔi  Di 

Tfltl  flQtt 

DÔI  DUEN 

tfltl  V114 

DÔi  THANG 

TflUH 

DÔi  CHÔNG 

fin                                * 

DÔlf 

«ti  fin 

PHON  DOK 

fitm  fin. 

DÔK  DOK 

an  fin 

:      LXJK  DÔK 

f)Bfl.                                       • 

DÔK 

.  IriillHlîfitm 

MAI  PËN  RAI  DÔK 

fitin                     ♦ 

DÔK 

fltmlîJ 

DÔK  MAi 

.ntmliï  ntmlti 

DÔK  MAi  DÔK  L&l 

fltlTllîjlW 

DÔK  MAi  FAi 

HI  flîlfl 

PHÀ  DÔK 

ntiniDfj 

DÔK  BÎA 

wn  fitifi 

PHUK  DÔK 

fiu  mm  tut) 

KIN  DÔK  BÎA 

m  nun 

TON   DÔK 

ffttflH  flBTl 

TON  XÔN  DÔK 

mm  m<i 

DÔK  DUÂNG 

"mm  lîî  $w  ntu 

Aôk  MXi  ngo'n 

mm  in  ii 

THONG 
DÔK  LËB 

"mm  ritu ,1i  mm  tun 

DÔK  THONG  ,  i  DÔK 

îfin  ,trifi  inn 

THONG 
DOK  ,  DOK  DEK 

Les  enfants  jouent  en  foule» 

Baissé,  inclinér  '  ~ 

Ce  côté  est  plus  bas. 

Selon,  le  longue,  en  suivant,  suivre, 

accompagner» 
Convenablement,  amicalement. 

Parler  convenablement.    .        :  v 

Avec  activité,  précipitamment,  in- 
considérément, à  la  hâte. 
Le  long  du  chemin. 

Mes  désirs  sont  accomplis,  comme 
je  le  désirais,  selon  ma  volonté. 

Fertile,  abondant  en  fleurs  et  en 
fruits. 

Les  fruits  abondent. 

Abondant  en  fleurs. 
Abondant  en  fruits. 

Certainement   (  particule  affïrma- 

ve  ). 

Certainement  ce  n'est  rien. 

Fleur,  fleurs;  intérêt  de  l'argeïit. 

Fleur,  fleurs  des  arbres. 

Fleurs. 

Feux  d'artiflee. 

Étoffe  tissée  avec  fleurs. 

Intérêt  d'argent. 

Emprunter  à  intérêt. 

Prendre  de  l'intérêt. .. 

Capital  et  intérêts. 

Les  intérêts  égalent  le  capital.     , 

Fleurs,  intérêts  de  l'argent. 

I 

Tiibut  des  vassaux. 

Taches  blanches  sur  les  ongles. 

Femme  de  mauvaise  vie  (  terme  in- 
jurieux). 

Vaciller,  balancer,  osciller. 


The  children  play  in  troops. 

Stodping,  bent  downl  .v\ 

This,  side  is  lower. 

According  to,  along,  by  the  side  of, 

tojfollow,  to  attend. 
Fitly,  friendly.  A., 

To  sjpeak  mildly. 

I 

Actively,  precipitately,  inconside- 
rately. 

Aloijg  the  road.    A  '?      f 
i 

My  desires  are  fully  satisfied,  as  I 
wish  it,  according  to  my  will, 

Fertile,  abundant  in  fruits  and  flow- 
ers. 

The  fruit  is  abundant. 


Abundant  in  flowers. 

Abundant  in  fruits. 

Certainly  (affirmative  particle). 

Certainly  it  is  nothing. 

Flower,  flowers;  interest  on  money. 

Flower,  flowers  of  the  trees. 

Flowers 

Fire- works. 

Stuff  woven  in  the  shape  of  flowers. 

Interest  on  money. 

To  borrow  with  interest. 

To  take  interest. 

The  principal  and  interest. 

The  interest  is  equal  to  the  principal. 

Flowers,  interest  on  money. 

Tribute  paid  by  vassals.     „      ,   , 

White  spots  on  the  nails. 

Harlot  (injurious  term). 

To  vacillate,  to  swing  about,  to  os- 
cillate. 


fflWjw 


DON 
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îfin  ifitilîJ  wn 


flWl 

IfltfflWV 
i 

flJI 


irto  ntm  riflw 


fiB«  utu  nun  Vu 

flW 

imm  rm-lv  - 
tnfltw»  m  fiu 

uVirm 

fin 

w:na 
rin 

iltftnn 

flH 

an  rm 

flWflH 

fmatifi 
fiw ,  nu  ttosfi 

flHWl 
■flflH 
n  fltlH 

Ô«â«  flflttfltlH 


DDK  DÊK  PXi  MA 

chattîjsXdôm 

DÔM 

DÔM  KLIN 
DÔM 

DON  DÔM  DÔM 

DÔM  MONG 

DÔM  MONG  KHOÎ 
CHAB 
DON 

DON  CHAi 

thevXdadônchaî 
ânïsongkhaodôn 

DON 

BAT  DON 

DÎÂU  DON 
DON 

CHORA:  DON 
DON 

PATTHXvi  DON 
DON 

LXT  DON 

DON  D&N  . 

DON  LOT 
DON  ,  DON  PRA'.CHAM 

DON  PHÀ 
DON 

THI  DON 

DIN  DON 

LUM  LUM  DON  DON 


Remuer  sans  cesse. 

Un  grand,  les  grands. 

Les  quatre  grands  mandarins. 

Sentir,  respirer.  < 

Sentir  des  parfums. 

Explorer,  épier,  tendre  des  em- 
bûches. 

Aller  lentement  et  sur  la  pointe  des 
pieds  pour  observer. 

Regarder  curieusement  et  en  ca- 
chette. 

Chercher  l'occasion  de  prendre 
quelqu'un.   - 

Émouvoir,  inspirer. 

Inspirer,  émouvoir  la  volonté. 

Inspirations  c^es  anges. 

Inspiration  de"  la  grâce. 

Moment. 

Alors;  vite. 

Dans  un  clin  d'reil. 

Jusque. 

II  est  allé  jusque. 

Terre. 

Terre. 

Marcher  hors  des  sentiers;  aller 
sans  dessein,  pénétrer  à  travers. 

Abréger  sa  route  en  ne  passant  pas 
par  les  chemins. 

S'ouvrir  un  chemin  par  des  lieux 
impraticables. 

Pénétrer  par  des  lieux  difficiles. 

Faufiler. 

Faufiler  une  étoffe. 

Haut,  élevé.  ! 

Lieu  élevé,  exempt  d'inondation. 

Terre;  terre  élevée. 

Inégal;  en  partie  élevé,  en  partie 
bas. 


to  move  without  rest. 
A  grandee,  the  grandees. 
The;  four  great  mandarins. 
To  smell,  to  breathe.  -  .\  ', , ,  .  J 
To  inhale  perfumes.  V.  \ 

i 

To  explore,  to  spy,  to  seek  by  snar.es. 

i 

To  walk  slowly  and  on  tiptoe  in 
order  to  spy. 

To  look  with  curiosity  and  by  stealth. 

To  seek  the  opportunity  of  seizing 
some  one. 

To  move;  to  inspire. 

To  inspire,  to  move  the  will. 

Inspirations  of  the  angels. 

An  Inspiration  of  grace. 

Moment. 

Then;  quick.    , 

In  the  twinkling  of  an  eye. 

Till. 

He  is  gone  as  far  as. 

Earth. 

Earth. 

To  walk  out  of  the  pathways,  to  go 
at  random,  to  penetrate  through. 

To  shorten  one's  way  by  abandon- 
ing the  main  road.  •' 

To  make  one's  self  a  way  through 
impassable  places. 

To  go  through  difficult  places. 

To  fasten. 

To  fasten  cloth. 

High,  elevated. 

An  elevated  place,  which  is  not  ex- 
posed to  inundation. 
Earth,  high  ground. 

Unequal;  high  in  one  part  and  low 
in  another. 
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DÔT 

ÎflH 

DON 

Heurter  contre  quelque  chose. 

îfiw  rm 

DON  KAN 

Se  heurter  Tun  l'autre. 

fttl  ÎflH  AU 

îfiu  nswn 

RUÀ  DON  KXN 

don  ka:  sao 

Les  barques  se  heurtent  mutuelle- 
ment. 

Heurter  contre  une  colonne. 

ru 

DÔNG 

Imposer;  mis  sur. 

MO  DÔNG    JU    BON 
FAi 

La  marmite  est  mise  sur  le  feu. 

ru 
mm 

DÔNG 

XAO   DÔNG 

Forêts  épaisses  et  profondes  où  les 

arbres  sont  très  élevés. 
Les  habitants  des  forêts. 

m  mu 

DÔNG    DON 

Montagnes  boisées. 

m  mu 

DÔTJG  DAN 

Forêts  et  déserts. 

ru 

DÔNG 

Voyez     KAÎDONG 

fit)* 

DONG 

Confire,  macérer,   confire  dans  le 
vinaigre;  fermentation  acide. 

MU  1MB 

DONG  XÊ 

Confire  par  la  fermentation  acide; 
macérer  dans  l'eau  de  riz. 

in  fiti4 

JA  DONG 

Médecine    macérée   dans    le    vin, 
l'eau  de-vie  ou  l'arack. 

fltU-imiQfltH 

DONG-KÏAU   DONG 

De  la  même  parenté,  allié. 

llîtU  fltU 

PRONG  DONG 

Tenir  conseil  ensemble;  être  d'ac- 
cord; unanimité. 

ntu-roifim 

fHM-lflwriTM 

DONG-HOM   DONG 
DÔNG,  DO'N    DÔNG 
DÔNG- DÔNG  DÊNG 

Mettre  son  manteau  sur  une  seule 
épaule  comme  les  talapoins. 

Marcher  lentement,  aller  à  pas 
lents. 

Oscillant. 

fiBti  fiinim 

HÔÎ  DÔNG  DÊNG 

Être  suspendu  et  osciller. 

Iru  unîm 

DÔNG- SAO   DÔNG 

Mât  de  navire. 

tfU 

DONG 

Haut,  élevé. 

njfi  îm 

CHAMUK  DÔNG 

Nez  haut,  aquilin. 

fwlru 

SUNG  DONG 

Trés-élevé. 

fit!  fit 

DÔNTRI 

Musique. 

iftîtuntwî 

KHRUÂNG  DÔNTRÎ 

instruments  de  musique. 

ntittmw 

DORA'.THAN 

S'évanouir,  disparaître. 

w  riMsrnH 

KHÔNGDORAITHAN 

Choses  périssables,  caduques. 

nn 

DOT 

Agitation  fréquente  et  rapide;  trem- 
blement. 

To  strike  against  something. 

To  strike  against  each  other. 

The  boats  strike  against  each  other. 

To  strike  against  a  column. 

To  put  on;  placed  upon. 

The  pot  has  been  put  on  the  fire. 

Thick  and  deep  forests  where  the 

trees  are  very  high. 
The  inhabitants  of  the  forests. 

Mountains  convered  with  woods. 

Forests  and  deserts. 

See    KAIDONG 

To  preserve,  to  macerate,  to  pre- 
serve in  vinegar;  acid  fermenta- 
tion. 

To  pickle,  to  macerate  in  rice-water. 

Medicine  soaked  in  wine,  brandy  or 
arack. 

Of  the  same  kindred,  allied. 

To  hold  counsel  together;  to  agree; 

unanimity. 
To  put  one's  cloak  on  the  shoulder 

as  bonzes  do. 
To  walk  slowly,  to  go  at  a  slow  pace. 

Oscillating. 

To  be  hung  up  and  to  oscillate. 

Mast  of  a  ship. 

High,  elevated. 

A  high  aquiline  nose. 

Very  high. 

Music. 

Musical  instruments. 

To  vanish,  to  disappear. 

Perishable  things. 

Frequent  and  rapid  agitation;  trem- 
bling. 


èNA4 

DON 

mi  fifi  fin 

sXn  dot  d5t 

Vaciller,  vibrer,  être  agité  rapide- 
ment. 

nun 
runlil  mr\vr\' 

DOT 

DOT  PAÎ  DOT  MA. 

Regarder  furtivement,  explorer,  es- 
pionner. 
Aller  et  revenir  en  cachette  pour 

flîflMIfllîhll) 

DOT  LOT  KHAO  PAI 

espionner. 

Entrer  furtivement  et  regarder  dans 
l'intérieur. 

flflfl  «M- 

DOT  MONG 

Regarder  et  examiner  curieusement. 

DÔT-LÙK  DOT 

Flèche  d'arbalète. 

îfïfl                      • 

V 

îrinim 

DOT 

Sauter,  danser;  saut. 

DOT  KHUN 

Sauter  sur  quelque  chose. 

înn  tw 

DOT  LONG 

Sauter  en  bas. 

ttttîfin  tu 

DOT  KHÀM 
CHÔN  DOT  LONG 

Traverser  d'un  saut,  par  exemple^ 

un  fossé. 
Sauter  d'en  haut. 

tfin-antnri          • 

DOT-LÙK  DOT 

Balle  de  fusil. 

IfÏH 

do'm 

Principe,  commencement,  premier. 

im  (hu 

TE  Do'm 

Dès  le  commencement. 

il  (hu . 

CHAM  DO'M 

Depuis  ce  temps,  depuis  cette  épo- 
que; depuis  le  commencement. 

DO'M  THi 

PHÔ  ME  DO'M  (  ADAM 

LE  EVA) 

La  première  fois,  dans  le  commen- 
cement. 

Nos    premiers    parents  (Adam  et 
Eve). 

PAITHOM  DO'M 
Do'm  ROM 

Commencement  de  toutes  choses, 

premier  principe. 
Commencement  de  quelque  travail. 

Ifïtt 

do'n 

Aller,  marcher,  faire  son  chemin. 

i^w  IlI  in?4 

do'n  pXi  do'n  MA 

Aller  et  retour. 

ifiutm 

DON  BOK 

Aller  à  pied;  chemin  par  terre. 

iffa  nu 

DON  THANG 

Faire  route,  marcher. 

mufîwyrH     - 

KHÔN    DO'N   THANG 

Voyageur. 

(hu  iftu 

DON  HON 

Marcher;  démarche. 

iriupin 

DON  HON 

Faire  route;  cheminer. 

lf)UU) 

do'n  MA 

Arriver,  venir. 

irlultj 

do'n  PAi 

Aller. 

ifîwltljn 

DO'N  PAÎ  MA 

Aller  et  retour. 

ifittldlnu 

DO'N  PAÎ  NAÎ 

Où  allez-vous  ? 

129 

To  vibrate,  to  be  moved  quickly. 

To  look  by  stealth,  to  explore,  to  spy. 

To  go  to  and  fro  stealthily  in  order 
to  spy. 

To  go  in  stealthily  and  look  about 
inside. 

To  look  and  examine  with  curiosity. 

Arrow  of  a  cross-bow. 

To  jump,  to  dance;  jump. 

To  jump  on  something. 

To  jump  down. 

\)   leap   across,    as  for  instance, 
across  a  ditch. 
To  jump  from  above. 

Bullet. 

Beginning,    commencement,   first. 

From  the  beginning. 

From  that  time,  from  that  period, 

in  the  beginning. 
The  first  time,  in  the   beginning. 

Our  first  parents  (Adam  and  Eve). 

The  beginning  of  every  thing,  first 

principle. 
The  beginning  of  some  work. 

To  go,  to  walk,  to  go  along. 

To  walk,  to  go  to  and  fro. 

To  go  on    foot;  passage  by  land. 

To  travel,  to  walk. 

Traveller. 

To  walk;  gait. 

To  travel,  to  walk. 

To  arrive,  to  come. 

Togo. 

To  go  to  and  fro. 

Where  are  you  going? 

9 
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DU 


mc(\o 


inttm 

DON  NX 

Aller  devant,  devancer. 

lîlu  km 

DON  LANG 

Marcher  par  derrière,  suivre. 

do'n  ruâ 

Aller  en  barque  ou  en  navire. 

ifm  un  iflw  im 

do'n  ruâ  do'n  phë 

Navigation. 

ifiwtrm 

Do'n  SAN 

Être  passager  sur  la  barque  ou  le 

i?to  ntuSti 

navire  de  quelqu'un. 

do'n  nangsu 

Distribuer  des- lettres. 

PIIÙ  DON  NANGSU 

Facteur  postal. 

i?m  firm 

do'n  khuam 

Soutenir    un    procès,   se  charger 

*s    -=♦ 

d'une  affaire.  , 

«  mu  fin  h 
11 

piiù  do'n  KHUAM 

Procureur,  avocat. 

n 

do'n  thura: 

Faire  les  affaires  de  quelqu'un. 

lfk_imi?<l 

do'ng-do'ng  ro'ng 

Rire,  éclater  de  rire. 

inf] 

dot 

Voyez    pa:dot 

r\ 

du: 

Sévère,  irascible  (  en  parlant  des 

l 

hommes);  féroce  (en  parlant  des 

£./ 

animaux). 

fin  Ei 

du:  rai 

Trop    sévère,  furieux;  féroce    (en 

1 

parlant  des  animaux). 

fi  nu 

du:  dan 

Indiscipliné,  désobéissant,  colère. 

fi  r\ur\m 
1       1 

du:  dan  thulang 

Obstiné,  entêté. 

fi 

DU 

Voir,  regarder,  examiner,  contem- 

h 

pler. 

limn 

MONG  DU 

Regarder  furtivement,  explorer,  re- 

u 

garder. 

pmb  fi 

MO  DU 

Devin,  sorcier. 

Itl  HT  PINtl  fl 

PAÎ   HÂ  MO  DU 

Aller  au  devin. 

til  f\ 

NÂ  DU 

Digne  d'être  vu,  charmant,  agréa- 

,0J 

ble,  beau. 

mtitHtitru 

DU  JÏËNG  JANG 

Regarder   l'exemple  que   donnent 

les  autres,  imiter. 

n  FiïJH.n  tin 

DU  MIN  ,    DU  THÛK 

Dédaigner,  mépriser  , estimer  peu. 

non  h  Intii 

«y    u       1/            «J 

DU  THÛK  PHÙ  JAi 

Mépriser  les  anciens. 

.  n  un 

DU  LE 

Regarder,  prendre  soin. 

XUÈÎDU  LËSAKNÔi 

Prenez  soin  de  cela  je  vous  prie. 

LONG  DU 

Essayer,  éprouver,  goûter. 

i 

KÏN  LONG  DU 

Goûter. 

fi  nèu 

DU  KON 

Examiner  d'abord;  nous  verrons. 

fîfl  f) 

KHÏT  DU 

Réflexion;  réfléchir,  examiner. 

To  go  before,  to  outstrip. 

To  go  behind,  to  follow. 

To  go  in  a  boat  or  in  a  ship. 

Navigation. 

To  take  one's  passage  in  a  boat  or 

vessel  of  another  person. 
To  distribute  letters.' 

Postman. 

To  go  to  law,  to  take  charge  of  an 
affair. 

Counsel,  advocate. 

To  transact  another's  business. 

To  laugh,  to  burst  out  into  laugh- 
ter. 
See    pa: DOT 

Severe,  irritable  (speaking  of  man); 
wild  (speaking  of  animals). 

Too  severe,  furious;  wild  (speaking 
of  animals). 

Without  discipline,  disobedient,  ir- 
ritable. 

Obstinate,  stubborn. 

To  see,  to  look,  to  examine,  to  con- 
template. 

To  look  stealthily,  to  explore,  lo 
look. 

Soothsayer,  sorcerer. 

To  go  to  the  soothsayer. 

Worth  seeing,  charming,  agree- 
able, fine. 

Look  at  the  example  of  others,  to 
imitate. 

To  disdain,  to  despise,  to    esteem 

but  little. 
To  despise  the  ancients. 

To  look  at,  to  take  care. 

I  beg  you  to  take  care  of  that. 

To  try,  to  experience,  to  taste. 

To  taste. 

To  examine  first;  we  shall  see. 

Reflection;  to  reflect,   to  examine. 


<S\C(\to 
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2^         IS  + 


n^mylfitf 


flQ4  ÀT3 


'rmli 


fmnVmî 
fmntm 
M  ma  rm 
nn  «un  fw 

m*  v\um 
rnA  i  fin 

lllttDW  ItlH  UN* 
flM  Tfltt 


m*  nn  nu 

nu 


ma  nu  nu 

nu 

flQEI 

ijun  fiîo 


IîJ 


fmjtîtt 


fiîjn  fiTti  rm  Bu  mm 


KHIT  DU  KON 
DU  ,  DU  DU 
DÛ 
DUÂNG 

DUÂNG  ATHÏT 
DUÂNG  DAO 
DUÂNG  CHAI 

DUÂNG  CHITR 
DUÂNG  CHAI 

DUÂNG  TA  ,  DUÂNG 
NÈTR 

DUÂNG  PHAKTR 

DUÂNG  DÔK 

FÂi  SÔNG  DUÂNG 

TRA  SÔNG  DUÂNG 

DUÂNG  ,  TUÂ  DUÂNG 

DUÂNG  NON 

DUÂNG  KHI  MÛ 

PËN  DUÂNG  PEN 

MËNG 
DUÂNG  SÂNO 

KHANOM  DUÂNG 
DUÂNG 

DUÂNG  DAK  NÛ 
DUB 

TÀi  DUB  DUB 

dûcha: 

DUÈÎ 

BÔK  DUÈi 

DUÈi  KÂN 

PAÏ  DUÈi  KAN 

MOT  DUÈi  KÂN  SIB 
BÂT 


Examinez  d'abord; 

Voyez-vous  ?  Avez-vous  vu  ?  Quel- 
le audace  ! 

Exclamation  d'indignation. 

Globe,  forme  ronde,  disque,  désig- 
nation numérale  pour  les  choses 
de  forme  ronde. 

Le  disque  du  soleil,  le  soleil. 

Étoiles,  globes  des  étoiles. 

Le  cœur. 

Le  cœur. 

L'orbite  des  yeux,  les  yeux. 

Visage,  visage  beau  et  rond. 

Fleurs. 

Deux  lumières. 

Deux  sceaux. 

Gros  ver  qui  mange  les  germes. 

Insectes  et  vers. 

Scarabée  vivant  dans  le  fumier. 

Se  dit  des  arbres  rongés  par  les 

vers;  perdu,  vicié. 
Espèce  de  ver  que  Ton  mange. 

Espèce  de  gâteau. 

Piège  pour  les  poissons. 

Souricière. 

Ramper  (  en  parlant  des  insectes). 

Marcher  en  rampant. 

Voyez    dutcha: 

Avec;  ensemble;  par;  à  la  fin  d'une 

phrase  signifie  aussi. 
Avertissez-moi  aussi. 

Ensemble. 

Aller  ensemble. 

En  tout  il  y  a  dix  ticaux. 


Examine  first. 

Do  you  see?   Did   you  see?    What 

daring. 
Exclamation  of  indignation. 

Globe,  round  form,  disc,  numeral 
designation  of  things  round  in 
shape. 

The  disc  of  the  sun,  the  sun. 

The  stars,  the  globes  of  the  stars. 

Heart. 

Heart. 

Orb  of  the  eyes,  eyes. 

The  face,   round  handsome  face. 

Flowers. 

Two  lights. 

Two  seals. 

A  large  worm   which  eats  up  the 

buds. 
Insects  and  worms. 

A  beetle  which  lives  in  dung. 

It  is  used  speaking  of  trees  which 
are  worm-eaten;    lost,  viciated. 
Kind  of  worm  which  they  eat. 

Kind  of  cake. 

Fish-trap. 

Mouse-trap. 

To  crawl  (speaking  of  insects). 

To  walk  in  crawling. 

See    DUTCHA: 

With;  in  the  same  time;  by;  at  the 
end  of  a  sentence  it  means  also. 
Let  me  know  also. 

Together. 

To  go  together. 

There  are  altogether  ten  ticals. 
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0&M 


r>mW 


fiQtiri 

DUÈi  vX 

flîlJ  flW  In 

Duèi  Xn  dXi 

mi  ma 

KhJlO  DUÈi 

mw                    «■ 

DUÈN 

Î11Î  flQH 

KAN  DUÊN 

rnwld 

DUEN  PAÎ 

trifj  rÛH 

DÔi  DUEN 

flQtt 

DUÈN 

ftm  now 

HÀNG  DUÈN 

MU  DUÈN 

rwtu  riiH 

KHLONG  DUÈN 

fllfl 

DUÈT 

inUMfl 

LEN  DUËT 

in  rnn 

THE  DUËT 

1*  mn 

VÎiNG  DUËT 

là  mn 

LAÎ DUËT 

fin -fin  fin 

DUK-DÙK  DÏK 

fin-dmrni 

DUK-PLA  DÙK 

fin 
ii 

DUK 

finunw 

DUK  KEN 

fiwu  itlufin  iiluunu 
ii 

îtiw  un  wn 

K1IÔN  Ni   PEN    DUK 
PEN  KEN  SAN  KE 
KHÂO 

finis 
ii 

dukôra: 

fimynu 
ii 

DUKÔRA  TIIÀN 

flfltJS 
ii 

dulaja: 

«y 

DULA  RASI 

fiSfji 

DULÏJA 

flu ,  an  nu 

DUM  ,  LÙK  DÏJM 

RUEN  DUM 

Parce  que,  à  cause  que. 

Pourquoi?  comment? 

Être  d'accord,  participer,  faire  so- 
ciété avec. 

Précipité,  à  la  hâte,  inconsidéré; 
urgent. 

Ouvrage  pressant. 

Faire  à  la  hâte,  presser. 

À  la  hâte,  avec  précipitation,  in- 
considérément. 

Coupé,  amputé,  tronqué,    cul-de- 
sac. 
Queue  coupée. 

Manchot. 

Canal  intercepté,  qui  manque  d'is- 
sue. 

Jeu  de  hasard  avec  des  cauries; 
pari. 

Jouer  au  jeu  de  hasard. 

Jeter  des  cauries  en  jouant,  comme 

on  jette  des  dés. 
Jouer  à  la  course. 

Poursuivre. 

Palpiter,  palpitations;  remuer. 

Poisson  de  Tordre  des  Siluridés. 

Support,  soutien,  pièce  de  boispour 
consolider. 

Partie  intérieure  et  dure  d'un  ar- 
bre qui  consolide  un  ouvrage  ou 
une  maçonnerie;  solide,  fort. 

Cet  homme  est  la  force  des  autres. 


O!  (signe  du  vocatif). 

O  Messieurs  ! 

Joli,  beau. 

La  balance  (signe  du  zodiaque). 

Tourterelle. 

Boulon  d'habits;  moyeu  de  roue. 

Boutonnière. 


Because,  on  account  of. 
Why?  how? 

To  agree,  to  participate,  to  associ- 
ate with. 

Precipitate,  in  haste,  inconsiderate; 
urgent. 

Urgent  Business. 

To  do  in  a  hurry,  to  urge. 

Hostily,  precipitately,  inconsidera- 
tely. 

Cut,  amputated,  truncated,  cul-de- 
sac. 
Tail  cut  off. 

Maimed. 

Canal  intercepted,  which  has  got 
no  issue. 

Oame  of  chance  played  with  cow- 
ries, bet. 

To  play  games  of  hazard. 

To  throw  cowries  in  the  same  way 

as  in  playing  at  dice. 
To  run  in  a  race. 

To  pursue. 

To  palpitate,  palpitations;  to  move. 

Fish  of  the  order  Siluridœ. 

Support,  maintenance,  piece  of 
wood  placed  in  order  to  strength- 
en. 

Inner  and  hard  part  of  a  tree, 
which  consolidates  any  work  or 
masonry;  solid,  strong. 

This  man  is  the  strength  of  the  rest. 


0!  (sign  of  the  vocative).  •;. 

0  gentlemen. 

Pretty,  fine. 

The  balance  (one  of  the  signs  of  the 

zodiac). 
Turtle-dove. 

Coat-button;  nave-box. 

Button-hole. 


t\tr\tf> 

DUTCHA. 

Ml  itfauw 

1 

DUM  KUÎKN 

Moyeu  de  la  roue  d'un  char. 

fÎH  ,  Ifltt  fjW 

flU 
1 

DUM  ,  DON  DUM 
DUN 

Aller  la  tête  baissée  sans  rien  re- 
garder. 
Sculpter  un  vase. 

tnu  nw 

LAÎ  DUN 
DUN 

Vase  de  métal  orné  de  fleurs;  scul- 
pté. 
Poids  de  vingt  livres. 

nw                      # 

DUN 

Bûche,  tronc  de  bois. 

Ai      ^       A 

DUN  FAi 

FUN  DUN  NUNG 

Tison. 
Une  bûche. 

new  ^h 

THON  DUN 

Couper  en  morceaux. 

m 

1 

DUNG 

Soutenir. 

n>j^w 

DUNG 

DUNG  KHUN 

Pencher,  qui  n'est  pas  nivelé. 
Être  élevé  d'un  côté. 

mm 

DUNG  LONG 

Être  baissé»d'un  côté. 

fVJ  IfTï 

WW 
1 

mm 

mm  mm 
fin 

DUNG  DENG 

DUNG  DING 

DUNG  DING 

DUNG  DING  SUNG 
SING 
DURA. 

Pencher  d'un  côté  et  être  élevé  de 

l'autre. 
Sorte  de  ver. 

Hâbleur,  vantard. 

Maniéré,  pédant. 

0  !  (signe  du  vocatif). 

fin  nim 

DURA  KUMAN 

0  enfants  ! 

rôtrwff ,  n?itm 

DURÏJA:  ,  DÛRÏJA 

DÔNTRÎ 
DURÏJANG    ,    DÎJRÏJÈT 

Instruments  de  musique;  concert. 
Concert,  symphonie. 

nltmn  riant 

DÛRÏJANG  DÔNTRi 

Concert,  symphonie. 

f}3 ,  riim 
nSfijutf' 

DÎJSI  ,   DÎJSÏDA 
DU  SI  PHÏRÔM 

Joie,  plaisir. 
Plaisir,  bonheur. 

ri3n 

DÛSÎT 

Un  des  seize  ciels. 

fin                      . 

il 

DUT 

Sucer,  tirer,  attirer. 

fin  an  la 

DUT  LÙK  Mii 

Sucer  le  suc  d'un  fruit. 

nn  wh 

DUT  NOM 

Sucer  les  mamelles,  têter. 

DIJT  DUN 

dutcha: 

Creuser  la  terre  avec  le  groin,  com- 
me font  les  pourceaux. 

Comme,  semblable,  semblable- 
ment:  le  même. 
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Nave-box  of  a  cart  or  chariot. 

To  walk  with  one's  head  down  with- 
out looking  at  any  thing. 
To  carve  a  vase. 

Metallic   vase    embellished    with- 

flowers;  carved. 
A  weight  of  twenty  pounds. 

Log,  trunk  of  wood. 

Fire-brand. 

One  log. 

To  cut  in  logs. 

To  sustain. 

To  lean  sideways,  not  levelled. 

To  be  raised  on  one  side. 

To  be  lowered  on  the  other. 

To  go  down  one  side  and  rise  on 

the  other. 
Kind  of  worm. 

Brag,  boasting. 

Affected,  pedant. 

0  !  (sign  of  the  vocative). 

O  boys  ! 

Musical  instruments;  concert. 

Concert,  symphony. 

Concert,  symphony. 

Joy,  pleasure. 

Pleasure,  happiness. 

One  of  the  sixteen  heavens. 

To  suck,  to  draw,  to  attract. 

To  suck  the  juice  of  a  fruit. 

To  suck  the  breast,  to  suck. 

To  dig  the  earth  with  the  snout,  as 

pigs  do. 
Like,  alike,  likewise;  the  same. 
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DUEN 


<atfrt<C 


mfMtmisnmtJ 

fil  IPiîJBU 

minâtiHmrtn 

fiintw 
1 


fit) 
«fi  fin 


mb  m 
%    - 

MB  M1U 

X      *. 

Ml  WW 

MB  V1B 
ifltltl 


ÎIMBfJ 

wtauln 
wn  i^Bti 


IMBtJtJsM 
IMItl-flHlfitltJ 

IT!  l$BU 
Bfifl  ifltltt 
IfîtlW  Will 


dùtchX  dang 

dutchX  dang  ok 

chai  thalaî 
dutgha  dîau 

RAOCHA!  TAi  DUT- 

CHA  DIAU  LË 
DUTGHA  MUEN 

DUTCHAMUEN 

phra:  JA 

DUTGHA  NUNG 

DUTGHA  NUNG 
KHÔN  PHAN 
DUTSADi 

DUTSADÎ  phava: 

NÎNG 
DUTSADI   PHÀ.B 

DU 


MIT  DU 


DU 


HUA    DU 


DU  DUNG 


DU  DAN 

DU  THÛLANG 


DU  THU 


DUEI 

RU  DUEI 
DUEI  KAÎ 

khao  duei 
du'eî  pa:tu 

DUEi-TON  DUEi 

DUEN 

KHÂO  DUEN 
ÔK  DUEN 
DUEN  NGÀi 
DUEN  KHUN 


Comme,semblable,semblablement; 

le  môme,  la  môme,  comme  si. 
Gomme  si  le  cœur  était  brisé  en 

morceaux. 

De  la  même  manière,  sembiable- 
ment. 

Nous  mourrons  de  la  môme  maniè- 
re. 

Gomme,  de  même  que. 

Gomme  un  grand  seigneur. 

Semblablement,  comme. 

Comme  un  homme  méchant. 

Se  taire,  être  silencieux,  immobile. 

Se  taire,  garder  le  silence. 

Immobilité  d'une  personne  évanou- 
ie; silence. 
Émoussé. 

Couteau  qui  ne  coupe  plus. 

Obstiné,  entêté. 

Tète  dure,  entêté. 

Très  obstiné. 

Tête  dure;  sans  respect. 

Opposé  toujours  à  la  volonté  des 
autres. 

Rester  immobile  par  opiniâtreté, 
bouder. 

Tenon,  coin,  gond,  éperon. 

Mortaise. 

Éperons  des  coqs. 

Mettre  le  tenon  dans  la  mortaise. 

Gond  de  porte. 

Coix  lachryma  (Larmilles;  Larmes 

de  Job  ). 
Lune,  mois. 

Faire  les  mois  de  corvée,  travailler 

au  mois. 
Fin  de  l'ouvrage  d'un  mois. 

Le  temps  auquel  la  lune  donne  sa 

lumière;  clair  de  lune. 
Lune  croissante. 


Like,  alike,  likewise;  the  same;  as 

if. 
As  if  the   heart  were  broken  into 

pieces. 

In  the  same  manner,  likewise. 

We  shall  die  in  the  same  manner. 

Like,  just  as  if. 

As  a  grandee. 

In  like  manner,  as. 

Like  a  wicked  man. 

To  keep  silence,  to  be  silent,  mo- 
tionless. 
To  be  silent,  to  keep  silence. 

Immobility  of  a  person  in  a  state 

of  coma;  silence. 
Blunt. 

A  knife  which  is  no  longer  sharp. 

Obstinate,  stubborn. 

Head-strong,  obstinate. 

Very  obstinate. 

Blockhead;  one  who  has  no  respect. 

One  who  always  opposes  the  will 
of  others. 

To  remain  motionless  through  obs- 
tinacy, to  pout  at. 
Dove-tailed,  wedge,    hinge,   spur. 

Mortise. 

Spurs  of  a  cock. 

To  dove-tail. 

Door-hinge. 

Goix  lachryma  (  Job's  tears  ). 

Moon,  month. 

To  perform  the  work  of  corvée  by 
the  month,  to  work  by  the  month. 
End  of  the  month's  work. 

The  time  at  which  the  moon  gives 

her  light;  moon-light. 
Crescent  moon. 


<,-i<n<£ 


DUNG 
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ifîflM  lf\U 
IflflU  UÎW 
IflBU  IWtlJ 

i$bu  mj 
ijtawtrunan 

lffflU11Nfl«fl 

irlflti 
îîfi  Ann 

tnlfl  tftiiH 

IflBfl 

tinltafi 

IffofUBU 

Ifl  flTIJJ  AflfUBH 

IflBflWtW 
n 

fin 

fin  titu  tnu 
fin  fiw 


flu 
flu  i 


*"'  i&u 


flJJ  fifl 

flu 

ilftalil 

fwrrm 
A 

à  '  X  A 

fU  -fltl'fU 

.  X   A 
m  fit)  rw 


DUEN  TEM 

Pleine  lune;  quinzième  jour  de  la 
lune. 

DUEN  REM 

Lune   décroissante. 

DUEN  PHËN 

Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

DUEN  DAB 

Le  premier  et  le  dernier  jour  de 
la  lune. 

DUEN  RANG  KLOT 

Cercle  nébuleux  autour  de  la  lune 

DUEN  SONG  KLOT 

Cercle»  nébuleux  autour  de  la  lune. 

DUEN 

Vers. 

RÔKH  DUEN 

Maladies  provenant  des  vers. 

SAÎ  DUEN 

Vers,  lombrics. 

SAÎ  DUEN  NÛ 

Teigne. 

JA  SAÎ  DUEN 

Santonine,  remède  contre  les  vers. 

DUET 

Bouillir;  se  mettre  en  colère. 

NAM  DUET 

L'eau  bout. 

DUET  CHAi 

Etre  indigné;  se  fâcher. 

DUET  DAN 

Enflammé  de  colère. 

DUET  RON 

Être  en  colère,  être  vexé. 

DAÎ  KHUAM  DUET 
RON 

Être  opprimé,  molesté. 

DUET  PHLUNG 

Bouillir  à  gros  bouillons. 

DUK 

DUK  SONG  JAM 

Tard,  avant  dans  la  nuit;  la  nuit 
étant  avancée. 

A  minuit. 

DUK  DUN 

Au  milieu  de  la  nuit;  la  nuit  étant 
avancée. 

DUM 

Engloutir,  boire. 

d8m  sia 

Avaler,  boire. 

DUM  DÛT 

Boire  en  suçant. 

DUN 

Abondamment;  plusieurs. 

MI  DUN  PXl 

Il  y  a  abondance. 

DUN  DAT 

Rempli,  plein,  abondant. 

DUN 

Voyez    DUK 

DUNG-DU  DUNG 

Obstiné,  entêté,  résistant. 

THAM  DU  DUNG 

Résister  avec  obstination;  opiniâ- 
treté. 

Full    moon,    fifteenth    day   of  the 

moon. 
Moon  on  the  wane. 

Fifteenth  day  of  the  moon. 

First  and  last  day  of  the  moon. 

Hoop  round  the  moon. 

Hoop  round  the  moon. 

Worms. 

Diseases  resulting  from  worms. 

Worms,  lob-worm. 

Moth. 

Santonine,  remedy  against  worms. 

To  boil;  to  grow  angry. 

The  water  boils. 

To  be  indignant;  to  grow  angry. 

Inflamed  with  anger. 

To  be  angry,  to  be  vexed. 

To  be  oppressed,  to  be  molested. 

To  boil  and  foam. 

Late    in    the    night;   night    being 

advanced. 
Mid-night. 

In  the  middle  of  the  night;  far  in 

the  night. 
To  swallow  up,  to  drink. 

To  swallow  up,  to  drink. 

To  drink  by  sucking, 

Abundantly;  many. 

There  is  plenty. 

Full,  filled,  abundant. 

See    DUK 

Obstinate,  stubborn,  resistant. 

To  resist  with  obstinacy;  stubborn- 
ness. 
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«KTl^ 


ru                       * 

DUNG 

Étirer,  tendre. 

ru&tm 

DÏJNG  XUÈK 

Tendre  une  corde. 

rta  au 

DUNG  PHOM 

Tirer  les  cheveux. 

ruîu 

DUNG  KHUNG 

Fortement  tendu,  rester  immobile. 

ft* 

DUNG 

Rectifier,  corriger. 

rul«1n«w 
ru ,  rn  ru 
rutwld 

DUNG     MXi     HÎÎ 
TRÔNG 
DUNG  ,  DAM  DUNG 

Redresser  du  bois. 

Se  plonger  au  fond;  s'enfoncer 

DUNG  LONG  PAÎ 

Descendre  au  fond. 

r\«K,?i«n 

dungsa:  ,  DUNGSÀ 

Trente. 

tumrm 

DUNGSA  KAN 

Les  trente-deux  parties  du  corps 
humain. 

To  pull,  to  stretch  out. 

To  stretch  a  rope. 

To  pull  a  person's  hair. 

Tightly  stretched,  to  remain  moti- 
onless. 
To  redress,  to  correct. 

To  make  wood  straight. 

To  plunge  to  the  bottom;  to  sink 
down. 

To  go  down  to  the  bottom. 

Thirty. 

The  thirty- two  parts  of  the  human 
body. 


id— E    iid—Ë 


ib ,  Iîj  ib 

UtljliflH! 

IBS-  IBS  BS  • 

I^MIBSBS 
IBS 
IB 
IB 

Mil 

im  ,  iiflflh ,  tfrrniu 
nu  imu  fin  ut)  un 
«  nwiiflflri  un  itlun 


rm 
in ,  llfl 
inn  îw  uti  ub 

UB-tlflWlltl 


WfiBBUUB 


E  ,  MAI  E 
Ë  ,  MAI   Ë 

e:-e:a: 

siÉNG  e:  a: 
e: 
e 

È 

È  SE 
G  ,  Ë  AT  ,  XT  Ë 

khônnènatënXk 
phù  khôn  ë  It  jXt 

JIÈT  KiN 

Ë  ,  Ë 

DEK  RONG  Ë  Ë 
Ë-ÔN  Ë 

PHÙT  ON  Ë 


Voyelle  l  correspondant  à  e. 

Il  correspondant  à  è\ 

Confusion,  tumulte,  clameurs. 

Voix  confuses. 

Exclamation  de  surprise. 

Hé  bien  !  f  exclamation  d'admira- 
tion). 

8e  baisser,  s'incliner,  chanceler. 

Chanceler,  vaciller. 

Etroit,  serré,  dense,  épais,  conden- 
sé. 
Foule  serrée. 

Foule  très  serrée. 


Cris  d'un  enfant  qui  pleure. 
L'enfant  crie. 
Timide,  irrésolu,  faible. 
Parler  timidement. 


The  vowel  {  which  corresponds  to  e. 

1 1  which  corresponds  to  ë. 

Confusion,  tumult,  clamours. 

Confused  voices. 

Exclamation  of  surprise. 

Well  !  (exclamation  of  wonder). 

To  bend,  to  lean  over,"  to  stagger. 

To  stagger,  to  waver. 

Narrow,  tight,  dence,  thick,  con- 
densed. 

Compact  crowd. 
Very  dense  crowd. 

Shrieks  of  a  child  crying. 
The  child  cries. 
Timid,  irresolute,  weak. 
To  speak  with  timidity. 


«mo1 

llflflHUfl 
lit) 

is      is         Is 

lit) ,  Bfl  lit) 
MIU 


iniiin  111) II Hill 
UBNth 

iiisii  fiS-a 

Mill  ticl<l 

umj  utl*  ilrri 
nn  uiiu  iitl4 

m  liîu  utM 


,m  iron 
m  uiiîi 

lltlll  IIWII 
UUII 

utiii  in 
ififl 
ion 

ltTitin 

lîtU  IBfl 

fiQlBfl    ; 

IBfl  BtWfi 
.IBÎ1  «nut 

itmtlinyi 

inn  mms 

itin  nnin 
utin 

un  firm  mm 


nun  h 


chXi  on  ë 

£ 

E  ,  Ô  E 

w 
EB 

EB  CHAO  EB  NAÈ 
EB  ÏNG 
EB  TALÏNG 
EB  FENG 

EB  FENG  PA:TU 

PHUT  EB  FENG 

KHAM  EB  FENG 

KHXM   EB 

KHÔ  EB 

EB  NEB 
EB 

EB  JA  ■> 

EHÏ 
ËK 

MAi  ËK 

MUÂNG  ÊK 

TUÂ  ËK 

ÊK  ANÔNG 

èk  ma:hesi 

ËK  NÏBAT 

ÊK  phachana: 
ek  phXnrXja 

EK 

KE   YVk  CHAK  EK 
EK  THAI 


EK 

Timide,  irrésolu. 

Son  de  la  flûte. 

Avec  indolence,  négligemment. 

Se  mettre  sous  la  protection;  avoir 
recours;  s'approcher  près,  s'avan- 
cer à  côté,  équivoquer. 

Se  mettre  sous  la  protection  des 
grands. 

Détours;  avoir  recours  à;  s'appu- 
yer sur. 

S'approcher  de  la  rive. 

S'approcher  tout  près  et  furtive- 
ment, user  d'équivoque;  amphibo- 
logique. 

Se  cacher  derrière  le  porte. 

Employer  des  expressions  métapho- 
riques. 

Paroles  équivoques. 

Mots  auxiliaires. 

Circonstances,  conjonctures. 

Se  joindre,  s'unir  avec  quelqu'un. 

Boîte. 

Boîte  à  tabac. 

Venez,  approchez-vous. 

Un,  premier,  excellent,  précieux, 
incomparable. 

Premier  accent  (  terme  de  gram- 
maire ). 

Ville  de  premier  ordre,  capitale. 

Supérieur,  excellent. 

La  première  des  concubines  du 
roi. 

Première  reine. 

Première  histoire  (  nom  d'un  livre 

sacré. 
Nombre  singulier. 

Première  épouse. 

Joug  de  la  charrue;  timon  d'un 

char. 
Dételer  les  bœufs. 

Joug. 
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Timid,  irresolute. 
Sound  of  a  flute. 
Lazily,  negligently. 

To  put  under  some  one's  protectio  n, 
to  have  recourse  to;  to  come  near, 
to  come  close  to,  to  equivocate. 

To  put  one's  self  under  the  protec- 
tion of  the  grandees. 

Pretences;  to  have  recourse  to,  to 
lean  upon. 

To  approach  the  shore. 

To  draw  nearby  stealth,  to  equivo- 
cate; amphibological. 

To  hide  one's  self  behind  the  door. 

To  use   metaphorical  expressions. 

Equivocal  words. 

Auxiliary  words. 

Circumstances,  conjunctures. 

To  join    together,    to  unite  with 

some  one. 
Box. 

Tobacco-box. 

Gome,  come  nearer. 

One,  first,  excellent,  precious,   in- 
comparable. 
Tirst  accent  (grammatical  term). 

Town  of  the  first  class,  chief-city. 

Superior,  excellent. 

First  among  the  king's  concubines. 

First  queen. 

First  history  (name  of  a  sacred 
book). 

Singular  number. 

First  wife. 

Yoke  of  the  plough;  beam  of  a 
car. 

To  unyoke  the  oxen. 
Yoke. 
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UBfl  Utlîfl 


frufin  fin  UBfi 

îfl*  UBfl  UBfl 

itins ,  mm 

iBrnmu 

iflnmxï 

iflfWBu 

lUflTS 

lBfm<D 
ItmîTlî 

iflfifm 
mmyifls 
itmivî ,  itmirm 

IBfrmtlS 
IBfllflHfl 

îftiflnnmn 

WflWlflîlHIWfl 

ifltn 


HBW 
IBW 

IB  W  flfl 

IwiBW 
IBM 


EK  KUÏEN 

Timon  d'un  chariot  ou  d'un  char. 

EK  PAREK 

Charpente  d'un  char. 

ËK 

Embarras  du  gosier;  gosier  obstrué. 

KÀNG  TIT  KHO    EK 

Une  arête  reste  au  gosier. 

RONG  EK  ËK 

Gris  quand  le  gosier  est  serré. 

eka:  ,  EKA 

Un,  seul,  incomparable,  précieux. 

EKAKAi 

Orphelin,  seul,  abandonné. 

ekaiàph 

Très  bonne  fortune. 

EKALOi 

Qui  ne  dépend  de  personne;  seul. 

eKara; 

Supérieur,    qui   ne  craint  pas  les 

autres;  vantard. 

EKARÀT 

Roi  supérieur  aux  autres. 

ekXsân 

Reconnaissance  d'une  somme  em- 

pruntée. 

ekasok 

La  première  année  du  cycle  sia- 

mois. 

ekathasa: 

Onzième. 

ekathè,ekathèt 

Indépendant,  autonome. 

ekavachXna: 

Singulier  (terme  de  grammaire). 

EKAXATR 

Parasol  du  roi. 

ËKKHANËK 

Penché  sur  le  côté,  appuyé  par  der- 

rière. 

NANG  ËKKHANËK 

S'asseoir  en  appuyant  le  dos. 

NON  ËKKHANËK 

Se  coucher  appuyé  sur  le  côté. 

EKÔ 

Un,  seul,  supérieur. 

EM 

Savoureux,  doux. 

EM  ÔT,EM  ÔTÔXA 

Doux,  savoureux,  délicieux,  succu- 

lent. 

EM 

Tousser  pour  donner  un  signal. 

EN 

Tendons,  nerfs. 

EN  SÀI 

Tendons,  iîerfs. 

EN  XXK 

Convulsions. 

SAÎ  EN 

Corde  de  boyaux. 

MAi  EN 

Bois  mis  à  l'intérieur  de  la  maçon- 

nerie pour  la  consolider. 

EN 

Incliner,  pencher;  penché. 

Axle-tree  or  pole  of  a  chariot  or 
car. 

Frame  of  a  car. 

Obstruction  of  the  throat,  an  obs- 
tructed throat. 
A  fish-bone  is  sticking  in  the  throat. 

Cries  uttered  when  the  throat  is 
obstructed. 

One,  alone,  incomparable,  preci- 
ous. 

Orphan,  alone,  abandoned. 
Very  good  luck. 

One  who   depends  upon  no  one; 

alone. 
Superior,  who  does  not  fear  the 

others;  boastful. 
King  superior  to  others. 

Written  acknowledgement  of  money 

borrowed. 
First  year  in  the   Siamese   cycle. 

Eleventh. 

Indépendant,  autonomous. 

Singular  (grammatical  term). 

King's  parasol. 

Leaning    on  one   side,    reclining 

backwards. 
To  sit  in  a  reclining  attitude. 

To  lie  down  leaning  on  one's  side. 

One,  alone,  superior. 

Savoury,  sweet. 

Sweet,    savoury,   delicious,  juicy. 

To  cough  in  order  to  give  a  signal. 

Tendons,  nerves. 

Tendons,  nerves. 

Convulsions. 

Cat-gut  strings. 

Timber  put  in  stone  or  brick-work 

in  order  to  make  it  stronger. 
To  lean,  to  bend  downwards;  bent. 


«^tf* 

ENG 

IBM  III. 
WW  UBW 
KM  ifltM 

EN  PAi 

EN  EN 
EN  iENG 

Être  incliné;  dévier  de  la  ligne  ver- 
ticale. 

Incliné;  qui  s'écarte  de  la  ligne 
droite. 

Penché,  incliné. 

IBM  Wf    • 

EN  SE 

Qui  penche  vers  sa  ruine,  tombant. 

ÎBW  IBM 

ON  EN 

Chanceler,  vaciller. 

IDUfT} 

EN  TUA 

S'incliner. 

UBW 

EN 

Tordu,  penché,  courbé  en  arrière. 

h  m  UBU 

LANG  EN 

Dos  rentrant. 

Bfi  UBU 

OK  EN 

Poitrine  saillante. 

m  itTuîstt 

THAM  È  EN 

Agir  avec  négligence. 

iflttlfllKM 

DON  È  EN 

Aller  en  chancelant;  pas  droit. 

uahrtuj 

EN  NGÂi 

Regarder  en  haut,  lever  le  visage. 

UBU  IBQ 
UBU  IBQ  r\ 

11 
HBH-fltlttUflH 

EN  EU 
EN  EU  DU 
EN-ÔN  EN 

Se  pencher  sur  un  côté  pour  regar- 
der. 

Se  pencher  sur  le  côté  pour  regar- 
der. 

Svelte,  mince,  faible. 

HJ  ÎH  UAH  U15M 

RÙB  RÀ.NG   ON  EN 

De  taille  svelte. 

IflWfl                            • 

11 

mm  iBttfi 
ii 

ÈNDU 

KHUÀM  ÊNDU 

Aimer,   avoir  pitié,   avoir  de  l'in- 
dulgence, de  la  bienveillance. 
Amour,  bienveillance,  compassion. 

HI  IBUfl 
•a 

NÀ  ËNDU 
ËNDU  PRANÎ 

Aimable,  gracieux,  digne  de  com- 
passion. 

Avoir  pitié,  avoir  compassion. 

IB  tin  îilîfi 
ii 

îïmtU 

ËNDU  PROT 
ENG 

XAN  ENG 

Avoir  de  l'indulgence,  accorder,  ac- 
corder le  pardon. 

Toi,  toi-même;  lui-même;  de  lui- 
même. 

Moi-même. 

W1  ItU 

KHAO  ENG 

Lui-même;  lui  et  pas  un  autre. 

fra  ww 

TUÂ  ENG 

Sa  propre  personne. 

rn  rfçj  un  «nrb  itu 

ItlWItU 

THAM  RAI  KE  TUÂ 

ENG 
PEN  ENG 

Faire  dommage  à  soi-même. 
Naturellement,  de  sol,  sans  cause. 

ffimtii 

U1M  H7I  tu  III 

KOT  ENG 
ENG 

ENG  VAM  LÔNGPAI 

Né  de  soi-même,  sans  cause,  natu- 
rellement. 

Anfractuosités  du  rivage,  enfonce- 
ment, anse,  gouffre. 

C'est  un  gouffre. 
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To  be  bent,  to  deviate    from  the 

vertical  line. 
Leaning,  that  which  deviates  from 

the  right  line. 
Bent,  leaning. 

Going  to  decay,  falling  down. 

To  stagger,  to  vacillate. 

To  bow  down. 

Distorted,  leaning,  bent  back. 

Bent  in  the  back. 

Projecting  breast. 

To  act  with  negligence. 

To  stagger  in  walking;  not  straight. 

To  look  upwards,  to  lift  up  one's 

face. 
To  stoop  on  one  side   in  order  to 

look. 
To  lean  over  in  order  to  catch  sight 

of. 
Slender,  thin,  feeble. 

Of  slender  stature. 

To  love,   to  have  compassion,   to 

have    benevolence,     indulgence. 

Love,    benevolence,    compassion. 

Amiable,  gracious,  worthy  of  com- 
passion. 
To  have  pity,  to  have  compassion 

To  be  indulgent,  to  grant,  to  grant 

forgiveness. 
Thou,  thyself;  himself;  from  himself. 

Myself. 

Himself,  he  and  no  one  else. 

One's  own  person. 

To  injure  one's  self. 

Naturally,  of  himself,  without  cause. 

Born  of  itself,  without  cause,  natu- 
rally. 

An  indented  coast-line,  bay,  nar- 
row strait,  whirlpool. 
It  is  a  whirlpool. 


140 


fX 


•*• 


uitti 

UM  -  lift  UIW 

ENG  U 
ENG  -  ÊNG  MENG 

Endroit  pour  remiser  les  barques, 

dock. 
Strictement. 

un  uft  ufrj 

MAT  ENG  MENG 

Lier  fortement. 

itinotM ,  itmîfuîw 
iflfi                      • 

ERA VAN  ,  ERAVXnNÔ 

s 
ET 

Éléphant  du  dieu  Indra  ayant  tren- 
te trois  têtes. 
Un. 

SîHflflîl 

SÏB  ET  PÎ 

Onze  ans. 

îfluiïn 

Roi  ET 

Cent  un. 

lîtwîflo  iflfi 
itm 

MUÂNG  ROI  ET 
ET 

Confédération  célèbre  de  cent-un 

petits  rois. 
Bavard,  criailleur. 

tiih  iBfifclil 

*      JÀ  ET  UN  G  PAi 

Ne  criaillez  pas. 

UBfl 

7i 

ET 

Bruit  de  frottement. 

Tlntlsn  wiitm 

IBQ  ,  Stt  IBQ 

PIT  PA! TU  DANG  ET 
EU  ,  BAN  EU 

Bruit  de  la  porte  quand  on  la  fer- 
me. 
Reins,  taille,  milieu  du  corps. 

mniM 

KHÀT  EU 

Se  ceindre  les  reins. 

lit)  Mi  IBQ 

CHEB  B&N  EU 

Avoir  mal  aux  reins. 

itiiun 

EU  BANG 

Taille  svelte. 

IMflMJ 

EU  KLÔM 

D'une  belle  taille. 

IBQBBU 

EU  ON 

Mou,  féminin. 

Uttt-îÎNllBQ 

EU  -  RONG  EU 

Crier  (en  parlant  des  enfants). 

lift 

EU 

Qui  fait  une  courbe,  concave. 

UBQ  ,  UBQ  Mi 

EU  ,  EU  LAO 

Gomédie  laotienne. 

ni* 

EVANG 

Alors,  après  cela,  ensuite;  ainsi, 
c'est  ainsi,  le  sermon  est  fini. 

Place  to  put  up  the  boats,  dock* 

Strictly. 

To  tie  strongly. 

The  god  Indra's  elephant   which 

has  got  thirty  three  heads. 
One. 

Eleven  years. 

One  hundred  and  one. 

A  famous  confederacy  of  one  hun- 
dred and  one  kings. 
Babbler,  bawler. 

Do  not  bawl. 

Rubbing  noise. 

Noise  of  the  door  when  one  shuts  it. 

Loins,  waist,  middle  of  the  body. 

To  gird  one's  loins. 

To  have  the  lumbago. 

Slender  figure. 

Of  a  fine  figure. 

Soft,  feminine. 

To  cry  (speaking  of  children). 

Bent,  concave. 

Laotian  comedy. 

Then,  afterwards;  thus,  it  is  so,  the 
sermon  is  finished. 


tl-rt-Y 


ill 

Inn  " 


F 
F 
FÂ 


FA  AJA 
CHXi  FA 


Labiale,  une  des  vingt-quatre  let- 
tres basses. 

Labiale,  une  des  onze  lettres  hau- 
tes. 

Agir  contre,  ne  pas  tenir  compte 
de. 

Agir  contre  les  édits  du  roi. 
Homme  audacieux,  qui  ne  craint 


Labial  letter,  one  of  the  twenty  four 

low  letters. 
Labial  letter,  one  of  the  eleven  high 

letters. 

To  act  contrary,  not  to  take  into 
account. 

To  act  contrary  to  the  king's  orders 
Bold  man,  who  does  not  fear. 


«£« 
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Un  linn 
riîfiuliJ 

dî-inih 
fin  ftu ,  iH  *m 

rtî  ww  inn 

clï 

illti  dif 
tliYisin 

>ru  cJnT 

m  rru  tli' 

W  iff 


rX  DET 

FA  KHÔN  PXi 

FA  FlÎN 
FA  -  FA  MU 

FA  TÎN  ,  FA  THAO 
FÏ  LXONG  ,  FA  THÊIJ 

FA  phra:  BATH 
Fi 
FA 

PEN  FX 

fX  ka:chok 

TA  PEN  FA 
FANG  FX 

ta  fang  fx 
phrXng  fX 

FA  PHLÉ 

fX  -  fX  RA:eiENG 

FA 

TÎN  FA 

THONG  FA 

SI  FA 

DÀT  FA 

FA    LAN  ,  FA   RONG 

FA  LÈB 

FA  KHANONG 

FA   FXT 

FXi  FA 

SÂI  LÔ  FA 

FA  PHA  ,  FA  PHI 
FA 


Ne  pas  craindre  le  soleil. 

Pénétrer  au  milieu  de  la  fouie. 

Téméraire,  opiniâtre. 

Paume,  creux  de  la  main. 

Plante  du  pied. 

Plante  du  pied. 

Plante  du  pied. 

Boue. 

Tache  noire  sur  le  corps;  nébuleux, 
obscur. 

Qui  est  parsemé  de  taches  noires. 

Yeux  dont  la  vue  s'obscurcit. 

Yeux  obscurcis. 

Obscur,  ténébreux. 

Yeux  obscurcis. 

Eblouissement  des  yeux  après  a- 

voir  regardé  une  forte  lumière. 
Pellicule  qui  couvre  une  plaie. 

Longue  planche  qui  couvre  l'extré- 
mité des  lattes  d'un  toit. 
Firmament,  air,  les^cieux. 

Horizon. 

Firmament, -Tether  des  astres. 

Couleur  azurée. 

Pont  d'un  bateau. 

Tonnerre,  bruit  du  tonnerre. 

Éclairs;  il  fait  des  éclairs. 

Tonnerre  prolongé  et  fréquent. 

Coup  de  foudre. 

Électricité,  feu  du  ciel. 

Paratonnerre. 

Foudre;    que  la  foudre  m'écrase 
(Imprécation  ). 

Muraille,    cloison;  couvercle  d'un 
vase;  pellicule  sur  un  liquide." 


Not  to  fear  the  sun. 

To  rush  into  the  midst  of  the  crowd. 

Daring,  opinionated. 

Palm  of  the  hand,  inside  of  the 

hand. 
Sole  of  the  foot. 

Sole  of  the  foot.' 

Sole  of  the  foot. 

Mud. 

Black  spot  in  the  body;  cloudy, 
dark. 

Covered  with  black  spots. 

Failing  eyesight. 

Dim  eyes. 

Dark,   cloudy. 

Dim  eyes. 

Dazzling  of  the  eyes  after  looking 

at  a  strong  light. 
Skin  which  covers  a  sore. 

Long  board  which   covers  the  ex- 
tremities of  the  rafters  of  a  roof. 
Firmament,  air,  the  heavens. 

Horizon. 

Sky,  starry  firmament. 

Azure  colour. 

Deck  of  a  baot  or  ship. 

Thunder,  roaring  of  thunder. 

Lightning,  it  lightens. 

Long  and  frequent  claps  of  thun- 
der. 

Thunder-bolt. 
Electricity,  fire  of  heaven. 
Lightning-conductor. 

Thunder-bolt;  may  I  be  crusted  by 
the  thunder-bolt!   (imprecation). 

Wall;  partition;  lid  of  a  vase;  crust 
formed  on  any  liquid. 
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FÀi 


«£ta 


th  «iw 
thrift 
th  uns 
th  nsmw 
iftm  thnsmu 
fh  rm  mb-3 
th  fiîJ  nntu 
th  itltu 

illw  th ,  inn  th 
th-th  iitJn 
flfi  thudn 

liUniuâtu 

man  1*1 

mil^fiîlyhu 

ilsmulfll 

itltnld 

lîJtttIrtSIUîM- 
Ml  M 

nsuttlrl 

IflfiJJUtlW 
i 

Irtïfi* 
1*1  mn 


FA  PHXNANG 
FÂ  CHÂK 
FÂ  te: 
FA  ka:dan 

RUEN  FÂ  KAIDAN 

FA  kJlN  HONG 

FÂ  HUM  KLONG 
•FÂ  FU ANG 

PËN  FÂ  ,  KOT  FÂ 
FA-FÂ  FET 

LÙK  FÂ  FET 
FAi 

CHUT  FAi 

FAI  MÂi 

FAI  mïi  MUÂNG 

ka:dat  faî 

LEK  FAI 

KO  FAI  ,  KO  F&I 
KHUN 

pa:kaî  faî 
mai  khït  fat 

PLEU  FAÎ 

PLEU  FAÎ  KHUN 

SÛNG 
SI  FAÎ 

LÙK  FÂi 

ka:ban  FÂi 

FAi  FA 

FAÎ  SUM  KHÔN 

FAi  FANG 
FAI  THÂT 


Mur  de  briques. 

Muraille  de  feuilles  entrelacées. 

Muraille  de  bambous  entrelacés. 

Muraille  de  planches. 

Maison  faite  en  planches. 

Cloison  qui  sépare  les  chambres. 

Les  deux  murs  aux  deux  extrémi- 
tés d'une  maison. 
Couvercle  d'un  vase,  cloison. 

Il  se  forme  une  pellicule  sur  le  li- 
quide; le  liquide  se  corrompt. 
Double,  jumeaux. 

JEnfants  jumeaux. 

Feu. 

Allumer  du  feu. 

Incendie. 

La  ville  brûle. 

Papier  qui  sert  d'amadou. 

Briquet. 

Allumer  du  feu. 

Étincelles  de  feu. 

Allumettes. 

Flamme. 

La  flamme  monte  très-haut. 

Faire  du  feu  en  frottant  du  bois 

sec. 

Tison,  torche  incendiaire. 
Briquet  à  air. 
Foudre,  électricité. 

Feu  lent  qui  consume  intérieure- 
ment peu  à  peu  mais  continuel- 
lement; se  dit  proverbialement 
d'un  homme  modéré. 

Feu  de  paille;  se  dit  proverbiale- 
ment d'une  colère  qui  s'apaise 
promptement. 

Estomac;  chaleur  animale. 


Brick  wall. 

Wall  made  with  interwoven  leaves. 

Wall  made  with  interwoven  bam- 
boos. 

A  wall  constructed  of  boards. 

A  house  built  of  boards. 

Partition  of  a  room. 

The  two  walls  at  the  extremities  of 

the  house. 
Lid  of  a  vase,  partition. 

A  crust  is  formed  on  the  liquid,  the 

liquid  is  becoming  corrupted. 
Double,  twin. 

Twins. 

Fire. 

To  light  the  fire. 

Incendiary  flre. 

The  town  burns  out. 

Paper  used  as  tinder. 

Steel  to  strike  fire  with. 

To  light  the  flie. 

Sparks. 

Matches. 

Flame. 

The  flame  ascends  very  high. 

To    produce  fire    by  rubbing  dry 

wood. 
Fire  brand,  incendiary  torch. 

Tabe  used   in    producing  fire  by 

means  of  air. 
Thunder-bolt,    electricity. 

A  slow  fire,  which  consumes 
internally  by  degrees  but  continu- 
ally; a  proverbial  expression  for 
a  moderate  man. 

Straw-fire,  proverbial  expression 
for  anger  which  is  soon  appeased. 

Stomach;  animal  heat. 
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in  tltinlrl  mn 

JA  PLUK  FÂi   THAT 

Remède  qui  excite  l'appétit 

lei 

FÂÎ 

Bouton  noir  ou  rouge  sur  le  corps. 

Id  1«  m 

FAÎ  NXi  TA 

Taie  dans  l'œil. 

Id  ft  itnu 

FAÎ  THI  KEM 

Bouton  sur  la  joue. 

fhiJUfl 

flhfJ  WlflW 

FAi 

FAÎ  MU 

FAI  NAM  KIN 

Creux  de  la  main;  puiser  avec  la 

main. 
Poignée. 

Boire  avec  la  main. 

flhtl,.: 

FAÎ 

Abondant,  libéral,  prodigue. 

rttirhu 
1 

FUi  FAi 

Largement,  abondamment. 

fiwrlti  Win- 

iwirturht] 
1 

KIN   FUI  FAI 
CHEK  FUi  FAi 

Nourriture  splendide;  faire  bonne 
chère. 

Distribuer  avec  libéralité. 

thti 

FAI 

Partie;  quant  à. 

FAi  VÀ 

FAÎ  KHÂNG  NUN  G 

Quant  à. 

D'un  côté,  d'une  part. 

ffo  titu  tiifj 

THANG  SÔNG  FAÎ 

De  chaque  côté. 

dntJiu 

FAK  FAi 

Du  côté  de. 

flifjln 

FÂi  NAi 

Intérieurement,  quant  à  l'intérieur. 

(IlU  ,  eJnfj  tJÏÏ 

FAi  ,  FÂi  FAN 

Adonné  à,  qui  aime. 

fiîfJ  tlWfmifîtt 

FAi  FAN  DUÈi  KIN 

Qui  aime  la  bonne  chère. 

din 

FAi 

Coton. 

fTw  Hifj 

TON  FÂi 

Nom  générique  des  cottonniers. 

Wio-fn^ln 

FÀi  HÂNG  KAi 

Duvet. 

îltt  flh'tl 

PAN  FÂi 

Filer  le  coton. 

finvJiy 

DIT  FÂi 

Dévider  le  coton. 

Wiu  minim  inn 

FÂi  THÈT 

FÂi  DÔK  KHÂO  LËK 

FÂi  DËNG 

Gossypium    herbaceum    (  Cotton- 

nier). 
Emblica     officinalis     (  Myrobolan 

emblic  ) . 
Gossypium  arboreum  (Cotonnier). 

iiln 

FAK 

Nom  générique  des  citrouilles. 

Wn  ilfjg 

FÂK  KHJAU 

Cucurbita  Pepo  (Citrouille  verte). 

vlnyifi* 

FAK  THONG 

Cucurbita   maxima  (  Gourde,  po- 
tiron). 

Physic  which  provokes  the  appetite. 

Black  or  red  pimple  on  the  body. 

Pearl  in  the  eye. 

Pimple  on  the  cheek. 

Hollow  of  the  hand;  to  take  up  any 

fluid  with  one's  hand. 
Handful. 

To  drink  out  of  one's  hand. 

Abundant,  liberal,  prodigal. 

Liberally,  abundantly. 

Splendid  food;  to  feast. 

To  distribute  liberally. 

Part;  as  to  that. 

As  for. 

On  one  side,  on  one  part. 

On  both  sides. 

On  the  side  of. 

Internally,  as  to  the  interior. 

Fond  of,  addicted  to. 

Fond  of  good  living. 

Cotton. 

Generical  name  for  cotton-trees. 

Down. 

To  spin  cotton. 

To  wind  cotton. 

Gossypium  herbaceum  (  Cotton- 
tree  ). 

Emblica  officinalis  (  Emblic  myro- 
bolans). 

Gossypium  arboreum  (Cotton-tree). 

Generical  name  for  pumpkins. 

Cucurbita  Pepo  (Green  pumpkin). 

Cucurbita  maxima  (  Common 
gourd  ). 
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FÀK 


fin  wn 

Wnurfo 
rln 

In  rln 

rlfTW 

lèv^n 

rln  dît) 

rJn  dîuri«Dfm 

vin  fl« 

Wurtn 
tJn 

tin  mu 

fin  iriu  m 

tlnjjîTm 

tin  n  tu 

11 

tin  diti 
thn 
thn  Id 
w  thn 
nîwSti  thn 

thn  lf 

thn  ûï 

m  thn 

rhn  -  innn  rhn 
rhn ,  ww  rhn 
rhn 

«fin  rhn 

rhn  flî- 


fXk  khÀo 
fXk  fèng 
fXk 

KAi  fXk 

fXk  KHAÎ 

KHAI  FAK 

FAK  FAI 

FAK  FAi  RAXA  KAN 

FAK  FUM 

FUM  FAK 

f!k 

FAK  DÂB 
FAK  VEN  TA 

FAK  ma:khâm 

FAK  KHUN 

FAK  FAÎ 
FAK 

FAK  PAi 

KHÔNG  FAK 

ÎSANGSU  FAK 

FAK  NANGSU 

FAK  YAÎ 

FAK  FANG 

KA  FAK 
FÀK-LKK  FÀK 
FAK  ,  PHUN  FÀK 
FAK 

KHÀM  FÀK 

FÀK  FANG 

FÀK  KHÀNG  Ni 


Momordica  Cochinehinensis  Qsorte 

de  Bryone). 
Citrouille  longue. 

Réchauffer,  couver. 

La  poule  couve  ses  œufs. 

Couver  dés  œufs. 

Œufs  couvés. 

Faire  société,  s'adonner  à,  s'appli- 
quer. 
S'adonner  au  service  du  roi. 

Entretenir  avec  soin;  amour  des 
parents  pour  leurs  enfants. 

Se  coucher  dessus  comme  la  pou- 
le sur  ses  œufs. 

Fourreau,  cosse,  gousse 

Fourreau  d'épée. 

Étui  de  lunettes. 

Gousse  de  Tamarin 

Gousse  de  Canéficier. 

Faire  société,  s'adonner  à,  s'appli- 
quer. 
Confier,  déposer  chez,  envoyer  à. 

Transmettre. 

Dépôt,  chose  confiée. 

Lettre. 

Envoyer  une  lettre. 

Déposer  chez  quelqu'un;  confier. 

Confier  aux  soins  de  quelqu'un. 

Nom  générique  de  tontes  les  espè- 
ces de  Gui. 
Fer  en  barre. 

Plancher  de  bambous  découpés. 

Rivage,  rive,  au-delà. 

Traverser,  passer  le  fleuve. 

Rive  du  fleuve,  rivage  de  la  mer. 

Rive  de  ce  côté. 


Momordica  Cochinehinensis  (kind 

of  Bryony). 
Long  pumpkin. 

To  warm;  to  hatch. 

The  hen  sits  on  her  eggs. 

To  hatch. 

Eggs  hatched. 

To  associate  together;  to  give  oAe's 
self  up  to,  to  apply  one's  self. 

To  give  one's  self  up  to  the  king's 
service. 

To  foster  carefully;  parents'  love 

for  their  children. 
To  lie  or  sit  on  as  the  hen  on  her 

eggs. 
Scabbard,  case,  pod. 

Scabbard  of  a  sword. 

Spectacle-case. 

Tamarind-pod. 

Pod  of  Pudding-pipe  tree. 

To  associate  together,  to  give  one's 
self  up  to,  to  apdly  one'e  self. 

To  confide,  to  deposit  at  some  one's 
house,  to  send  to. 

To  transmit. 

Deposit,  thing  confided  to  the  care 

of. 
Letter. 

To  send  a  letter  to. 

To  deposit  at  some  one's  house;to 
confide. 

To  commit  to  the  care  of  someone. 

Generical   name    of   all   kinds  of 

Mistletoe. 
Bar  iron. 

Floor  made  with  bamboos  split  in- 
to pieces. 

Shore,  bank,  beyond. 
To  cross  the  river. 
Bank  of  a  river,  sea-shore. 
Bank  on  this  side. 


k<L£ 


fÏn 


m 


rhnmiïtttt 

fXk  khXng  n$n 

Rive, de  l'autre  côté. 

rhn  Tww 

fXk  phôn 

Rivage  opposé;  loin. 

rhn  iiR' 

FXk  FA. 

Firmament. 

thaw)- 

FÀLAÎMÎ 

Couvercle  de  marmite. 

FAM-FUM  FAM 

Sens  dessus-dessous,  pêle-mêle. 

fluijarlw 

KÏN  FUM  FAM 

Manger  avec  gloutonnerie. 

^W 

fXn 

Couper,   tailler,    frapper  avec  un 

«n  fpu.ïjtïm 

instrument  tranchant. 

Xo  DAB  fXn  KHAO 

Frapper  quelqu'un  anvec  un  sabre. 

nltt.Bi,.ii.ttifli)T 

FXNKHO,  fXnSÎÉN 

Couper  te  cou,  décapiter 

ylyvhfi 

FAN  FAT 

Couper;  redoubler  les  coups. 

wu  rlif 

NGyÂ  FAN 

Lever  les  armes  pour  frapper. 

y\u 

FAN 

Dents. 

v\uw*b 

FAN  SÔNG  Si 

Deux  dents. 

v\UÎ)7)li  ■ 

fXn  kram 

Dents  molaires. 

fIîÏmim 

FAN-KHIÀU 

Dents  canines. 

Ù)V\ÏÏ 

NA  FAN 

Dents  incisives. 

nnvJu 

KAT  FAN 

Faire  craquer  les  dents  (comme  les 

11 

enfants  en  dormant). 

fXn  nû 

Accent  de  grammaire. 

FAN-NUÈT  FAN 

Masser. 

iu-Yiuùitu 

FAN-FÂN  FUEN 

Sens  dessus  dessous;  errer. 

»        u 

FAN  FUEN  SAÎTÏ 

Être  fou,  être  en  délire;  perdre  la 

1          '     A 

WîT— rlîï.icJ-o     -■ 

FAN-FAN  FUA 

tète. 
Fréquenter  par  amitié. 

în  îîu  viu  Ab 

HAK  KAN  FAN  FUA 

S'aimer  et  se  fréquenter  mutuelle- 

rlif 

FAN 

ment. 
Tordre  des  cordes  ou  du  fil. 

Wwm^tn 

FAN  KLiAU 

Tordre  une  corde. 

Fan  xuek 

Tordre  des  ficelles. 

Wîïfno. 

fXn  oXi 

Tordre  du  fil. 

eJw 

FAN 

Songe;  songer. 

ut)îfJu,un  tJ« 

PRÉ  FAN  ,  KÊ  FAN 

Interpréter  les  songes. 

dîumi 

FAN  HEN 

Songer,  être  en  dilire,  imaginer, 

Bank  on  the  other  side* 

Opposite  shore;  far. 

Firmament. 

Covering  for  a  pot  used  in  cooking. 

Topsy-turvy,  pell-mell. 

To  eat  dirtily  and  greedily. 

To  cut,  to  carve,  to  strike  with  a 

sharp  instrument. 
To  strike  some  bodi  with  a  sword. 

To  cut  the  throat,  to  behead. 

To  cut;  to  strike  more  and  more. 

To  lift  the  arms  in  order  to  strike. 

Teeth. 

Two  teeth. 

Molar  teeth.' 

Canine  teeth. 

Incisor  teeth. 

To  snap  the  teeth   (as  children  do 

when  sleeping  ). 
Grammatical  accent. 

To  shampoo. 

Topsy-turvy;  to  wander. 

To  be  mad,  to  be  delirious;  to  lose 
sense. 

To  be  frequently  together  as  with 
friends. 

To  love  and  to  associate  with  each 
other. 

To  twist  a  cord  or  thread/ 

To  twist  rope. 

To  twist  string. 

To; twist  thread. 

Dream;  to  dream. 

To  interpret  dreams. 

To  dream,   to  be  delirious,    to  im- 
agine. 

10 
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tfàm  dit 

i?it*  WîWiu  ^«i  TnciM 

rh« 

«Sun  thtt ,  An  thu 

«m 

«J4  urn 
mm  çJ^r 

«ira 

du  un 
ffirtvi,fnrt>î?fi 

iifT 


iîÎMÏTR  FÎN 

t 
i 

FAijr 

i 
FAN-FA  fan 


PON  Fi  fan  lCI 
j     KHLÔN 
FAIS 

?àn  khXnom  KÏN 

I 

XUETFÀN,THUÀ 

I    FÀN 

fXng 

i 

FANG  KHXM 
FXNGMJti  ÔK 

y  A  MJti  fXng 
phù  fXng 

£ÔK  Mil  FANG  JA 

I 

fIng 

!  . 

fang  tha:le 

? ang  nXtthî 

khun  fang 

JSAM  CIIAB  fInG 
FANG  ,  FÀNG  VXI 

FANG  SÔPH 

FAlfG  PHf 

FANG  NGON 
FANG 

FANG  KIlXo 

FANG 

TA  FANG  ,  TA  FANG 
F\ 

fAng-ton  fâng 
f\kg-kh&o  fXng 

FAO 


FANG 

Songe,  vision I  nocturne. 

j 
Chamoîs.       • 

Patauger,  s*empêtrer, 

i 
Marcher  dans;  la  boue. 

i 

Couper  en  petits  morceaux. 


peti 


Couper  des  gâteaux  en  morceaux 

pour  les  manger. 
Couper  en  mèrceaux. 

Entendre,  écojuter,  obéir. 

Ecouter  les  paroles  de  quelqu'un, 

obéir. 

i  .  . , 

Je  n'entends  pas,  je  ne  comprends 

pas.      ,       ! 
Désobéissant,  indiscipliné. 

Auditeur. 

Sa  maladie  ne  cède  pas  au  remède. 

Bord  de  la  mer,  rive,  terre  ferme. 

Rivages  de  là  mer. 

Bords  d'un  fleuve. 

Monter  à  terre. 

i 
Commencement  de  la  marée  mon- 
tante. 
Ensevelir,  inhumer,  enterrer. 

Inhumer  un  mort. 

Enterrer  un  cadavre. 

Cacher  de  l'argent  en  terre. 

Paille. 

Paille  de  riz. 

Obscur,  ténébreux,  obscurci. 

Yeux  obscurcis. 

Cœsalpinia  sappan  (Sapan,  emplo- 
yé pour  la  teinture). 
Biz  sauvage. 

Veiller,  garder,  observer,  prendre 
garde,  faire  attention. 


Dream,  nocturnal  vision. 

Chamois. 

To  ttâbble,  to  get  entangled. 

To  walk  in  the  mud. 

To  cut  into  small  pieces. 

1  s      ;■     ■    '  ■     -  " 

To  Scut  cakes  into  pieces  for  eating. 

To  cut  into  pieces. 

To  jhear,  to  listen,  to  obey. 

i 
To  follow  somebody's  counsel;  to 

ojbey. 
I  do  not  hear,  I  do  not  understand. 

Disobedient,  unruly. 

Auditor. 

Th$  disease  does  not  yield  to  the 

remedies. 
Sea-shore,  shore,  land. 

Sea-shore. 

Banks  of  a  river. 

To  come  ashore. 

The  beginning  of  the  rising  tide. 

To  bury,  to  inter,    to  put  in  the 

ground. 
To  bury  a  corpse. 

To  bury  a  corpse. 

To  hide  money  in  the  ground. 

Straw. 

Wee-straw. 

Dark,  cloudy,  darkened. 

Dim  eyes,  eyes  of  old  persons. 

Cœsalpinia  sappan  (  Sappan^wood, 

used  for  dying). 
Wild  rice. 

To  watch,  to  keep,  to  take  care  of, 
to  observe,  to  attend. 
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isfftrm, 
iptfutHnu  ■.»■■■■.. 

■ttJVlâ.«l«:- ..-:..- 

im       ,    .»>■  -^       -, 

iij^r ...  ...... 

«in  un" 

wn  ith 

*ltT tpJnT   ...  ..-■•■ 

Itn 

flipiîw  -mi  thpiîtt. 
non  thmw 

i 

shnw-fîw.thRft' 

IN1N  tlwifffl 
l\f\    -   •  ..,,,  , 

vin\ûv\nm 

■^•■■^  ri/  ,  •  .-.  -.• 

tifiîvi 


?Xt 


Fito  FUM 
HON  FJto 
flo  JAM 
fCHÔN  Fio  JAM 
FAO  JENG  kXn 
PAO  LO 
FAO  LiEN    7 
FAP 

PAi  FÀO 

DK  fXo 

i 

I     ,      , 

(KHÂO  FAO 

I    •    t 

&HA  FÂO 

ÊAO  HÉN 
FA  3 
FÂRAN-TON  FÂRAN 

JA  FÂRAN 

FARANG 

! 

MUANG  FARANG 

i 
FÂJRANG  -  ton  fà- 

;      RANG 
FARANGSÊT 

jMtJÂNGFARANGSËT 

FÂT 

fXt  talijmbon 

FATPÂi  FXT  MA 

FAT  FAT 

CHÔRA'.KHÈ  FAT 

FAT  AO 
KLON  FÂÏ  KXN 

FÂT  '     ■'■■ 

FAT  KHAO 


Veiller  atten  ivement  comme  «ne 

mère  sur  se  n  fils  malade. 
Veiller  pendent  la  nuit. 

Faire  seatirye!  le,  faire  la  garde  pen- 
dant la  nuit, 
Gardien  de  n  lit.  ;  ■       / 

S'épier  routi  ellement,  s'ooserver 
(en  parlant  des  ennemis). 

Se  provoquer,  s'attaquer  par  des1 
paroles;  rai  lier. 

Contrefaire/  lies  paroles  et  les*  ges- 
tes de  quelqu'un  par  raillerie. 

Aller  trquvôrj  le  roi  tw  les  princes. 

Aller  à  l'audience. 

Sortir  de  raujdience.  ^ 

Entrer  à  l'audience. 

Courtisans,  mandarins  de  tous 
rangs. 

Assister  à  Tajudience  du  roi  ou  dès 

princes. 
Son  d'Un  qoup  de  verge. 

Crocus  sfltivus  (Safran).     ■"  ' 

Étamines  de  sjafran  desséchées  detot 

on  se  sert  ep  médecine. 
Européen. 

Europe. 

j 
Psidium  pomiferum  (Goyavier)* 

Français. 

France. 

Secouer,  faire  heurter  en  secouant^ 

frapper  contre. 
Se  bousculer. 

Secouer  plusieurs  fois  »  "■  <  ■ 

Frapper  en  secouant. 

Le  crocodile  abat  sa  proie  à  coups* 

de  queue. 
Vers  à  rimes  entremêlées.  V 

Vanner. .   > 

Vanner  du  riz. 

Van  à  roue. 


m 

To  watch  carefully  a% ^a;  'timber 

wjatches  over  her  sick  child. 
To  jwatch  during  the  night.     ^  ?* ■} 

To  stand  sentry,  to-gv&râ'ïïtôn'g 
tlie  night. 

Caqe-taker  during  the  night.  r.  ) 

To  vatch  one  another*,  >tJb  Observe 

e  ich  other  (speaking  of  enemies). 

To  J>Fovoke  one  another,  to  âttaîçk 


vMith  words;  to  jest. 

To  mimic  another's  gefturl&s  ind 

words. 
To  go  to  see  the  king  o*  ^riàcél. 

To  go  to  an  audience.*  rX  i''J 

To  jleave  the  audience.       ,<  (% 

To  ienter  the  audience.  ;K  ' 

i 
Courtiers,  mandarins  of  all  la&ks. 

To  be  present  at  thfë  'âkiiierfèèl  of 

the  king  or  of  the  princes. 
Thi  sound  of' a  blow  WtH  At&tlt. 

!  <      - 

Crocus  sativus  (SaffrdftJiU  Cw 

Dried  stamens  of  s^fmin  tèëd-for 

medicine. 
European. 


■.■j:m'</: 


Europe. 


irîii    M'ï 


Psiidium  pomifeium  (0Jftiva4rèe). 


! 
French. 

France. 


WW. 


To  shake,  to  shake  and  beat  ggainipt 

some  thing,  to  beat  against. 
To  hustle.  ■"  •■!*  -î;!i; 

To  ishake  several  times.** .       ;^ 

To  Ishake  by  a  blow.  ;*/t .  i 

The  crocodile  strikes  dofiviisrljrey 

by  blows  of  the  tail. 
Verses  with  alternâU^iiym^s. 


To  sift. 
To  sift  rice. 


1-14, . 


Wtyinowing-fan  worked  by  wheel. 
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a*m  tlîi 
ihf» 
wnn  «ha 

«hn  âtou 

fiin  ^u  nVtJ  mu 
ttmrhn 

urJu 
urlo  UUEJ 

UflllUTiU 

umiiiriti 

fyi  urin 

twlniww 

nr\u 

.U?fa 

Mitouiwuri 
acta 

Mil)  Utk 


fit 
mam  riT 

»       FAT  FAT 

FATFUEN 
FkT 

FAT  LONG 

FAT  fXH  DUÈÉ    DAB 

a  ON  F)lT 

FA  FÀ.T 
#1 
FEB 

FKfifiEB 

FEB  FËM 

1IUA  FEB 

K EM  FEB 
fIk    ,  JÀ  FEK 

MtJNG  FEK 

FEK  UÔM 
FÉM 
Ft  M 
FËN 

KEN  FEN 

It  HON  KEN  FEN 
FENG 

FXk  FENG 

FENG  TlKG  TJkO 
FENG 

Id  FENG 


Vafc  à  main. 

Apre,  ftt&Sngent. 

ktm  tree  astringent. 

Un  peu  âpre. 

Âpre  et  amer. 

Flageller,  battre,  frapper. 

Abattre  d'an  seul  coup. 

Frapper  avec  le  sabre. 

Jeter  à  terre,  briser  contre  terre» 

Coup  défendre. 

Voyez    FEN 

Plat,  maigre,  desséché. 

Maigre»  détérioré. 

Aplati. 

Tête  aplatie. 

Joues  aplaties  et  maigres.        " 

Espèce  de  long  gramen  dont  on  se 

sert  pour  couvrir  les  maisons. 
Couvrir  une  maison  de  gramens. 

-Gramen  employé  comme  remède. 

Panier  plat  pour  les  voyageurs. 

Voyez    FÊft 

tîpais,  solide,* plein,  compacte. 

Construit  solidement,  épais,  solide. 

Homme  courageux  et  eenstant,  fou* 

le  compacte. 
Petite  citrouille. 

Citrouilles  en  général. 

Différentes  espèces  de  citrouilles. 

Celer,  cacher;  subroptice,  amphibo- 
logique, caché,  à  double  sens. 

S'approcher  furtivement  pour  espi- 
onner; se  cacher  derrière  la  porte 
ou  autre  chose. 


Wtonowing-fan  worked  fry 

-Sour,  astringent. 

Vefv  astringent  areca. 

Rather  sour. 

Rough  and  bitter. 

To  whip,  to  beat,  tostrtkfc. 

To  knock  down  with  one  single  blow. 

To  strike  with  a  sword. 

To  throw  down,  to  dash  against  the 

ground. 
Thunder-clap. 

See    f|n  ! 

Flat,  thin,  dried  up. 

Thin,  spoiled. 

Flattened. 

Flat  head. 

Flat  and  thin  cheeks. 

Long  grass  used  to  cover  roofs. 

To  cover  a  roof  with  grass. 

A  kind  of  herb  used  in  medicine. 

Flat  basket  for  travellers. 

See    FEB 

Thick,  solid,  full,  compact. 

Strongly  built,  thick,  strong* 

Courageous    and    resolute    man, 

compact  crowd. 
Small  pumpkin. 

Pumpkins  in  general. 

Différent  kinds  of  pumpMns.- 

To  conceal,  to  hide;  surreptitious, 
amphibological,  hidden,  double 
meaning. 

To  come  near  by  health  to  spy; 
to  hide  one's  self  behind  the  door 
or  any  think  else. 
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ififijtuuk.-. 

IV\  ltd* 

iiflfi 
urln-vlBfiiHfJf).. 

utin  i>. 
jflfi  utin 

lltttislfi 
in  iifJn 

lima 
tlfn 
1l  ma 

1ljJ 

n 
(J 


tâï 

Ff  MU 

wntliforrm 

cha:  du  fi  mu 

^ihn 

THÀN 
Ff  PÂK 

tl  ihn  wn  r! 

Fi  PAK  KBAO  Di 

4  to. 

FÏ  TIN 

tlwiu 

FI  PHAi 

Ml   ,    FÎ 

Kltllttltl 

BÀi  CHAI  FÏ  FÏ 

îlll 

FÏB 

wnfty 

chXmuk  fïb 

PHÙT  EB  FENG 


KHLUEB  FÈNG 

KHÂO  FÈNG 

FÉNG  TUi  ,  FENG 
KAÎ 

FET 

FET  -  FÔT  FET 

leu  fôt  fet 
fît 

RÔK  FET 
XÙK  FET 
PUN  FIT 
JA  FET 

Ff 

FI  DAT 

FI  CHAK 

FI  KAN 

FI  PHU  PHONG 

FI  PU 
FI 


Parler  avec  ambiguïté. 
Pallier  adroitement;  faux. 
8e  cacher. 
Se  cacher. 
Grognement  des  porcs. 

Démarche  tonte,  bruit  de  celui  qui 

marche  dans  la  boue. 
A  demi  liquéfié;  trop  mûr. 

Jumeau,  double. 

Poulie  double. 

Doublai  jumeau. 

Fusil  à  deux  coups. 

Philtre  donné  par  une  femme  à 
un  homme  pour  lui  inspirer  de 
l'amour. 

Furoncle,  tumeur,  ulcère. 

Petite  vérole. 

Tumeur  sur  le  haut  du  front. 

Tumeur  maligne  provenant  d'une 

fièvre  maligne. 
Plein  d'ulcères. 

Chancre,  tumeur  cancéreuse. 

Ce  qui  provient  de  quelque  chose; 
(exprime  souvent  l'idée  d'habile- 
té, de  dextérité). 

Industrie  manuelle,  adresse. 

J'essaierai  ai  vous  êtes  un  homme 
capable. 

Langage,  éloquence. 

Il  parle  bien,  avec  éloquence. 

Bruit  des  pas  de  celui  qui  marche. 

Rameurs,  foule  de  rameurs. 

Bruit  de  respiration  pénible. 

Respirer  avec  gêne. 

Déprimé. 

Nez  aplati. 


To  speak  ambiguously. 

3V)  palliate  cleverly;  false. 

To  hide  one's  self. 

To  hide  one's  self. 

Grunting  of  pigs. 

To  walk  slowly,   noie*  of  a  person 

pattering  in  the  mud. 
Half  liquid;  too  ripe. 

Twin,  double. 

Double  pulley. 

Double,  twin. 

Rifle. 

Love-philtre  given  to  aman  bjr  a 
woman. 

Boil,  tumour,  ulcer. 

8  mall-pox. 

Tumour  on  the  top  of  the  forehead. 

Malignant  tumour,   coming  from  a 

malignant  fever. 
Full  of  ulcers* 

Canker,  chancrous  tumour. 

Proceeding  from  «ometfttfng;  (often 
expressing  the  idea  of  skill  of  dex- 
terity). 

Manual  industry,  dexterity. 

I  will  see  if  you  are  a  clever  man. 

Language,  eloquence. 

He  speaks  well  and  witheioqueuee. 

Sound  of  footsteps. 

Rowers,  crowd  of  rowers. 

?f oise  of  a  painful  respiration. 

To  breathe  with  pain. 

Depressed. 

Snob  nose. 
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tlu.tnllH  ». 

ml\u  ■  ■  . 

fl«  fjtt  ■!■' 

îlfl 

TUlIlflîlf) 

tin 

till    HPJ  ...;*' 

>3TÎ4  vlB 
Sitlll 

tJîti  fJu 

{JUfifltJ 
v 

fTw  tJflo  nu  ■--.■ 
fin- 
rtnliJ- 

■filan  .1 


FÏK  k  JA  FÏN 


T$N  FÏN 
»    SVB  FÏN 


,;K 


»  FÎp,THUN  fÏK 


T$M  FÏN 
FIT 

CflÀïtf  FÎT  FÎT 

f|  FÔ  LONG  LEO 

Ktvk  CHÔN  KHUAN 
Ni  DI  FÔ 

.->.  FO  FE 


FÔK 

Oabas  pourvOpges. 

Panneau;  fait  île  plusieurs  pièce*. 

i 

^  .  t 

OpiUTO»  | 

Papaver  semn^ferum  (pavot). 

Fumer  l'opium 

Avaler  Fopiuro 

Cuire  l'opium,  le  préparer  pour  le 

fumer. 
Bruit  d'une  , personne  qui  éternue 

Eternuement- 

Graindre;  être  diminué,  être  akaU 


■èJSm 


se,  désenfler, 


□HAÎ 


CHAI  FO  FE 

I 

,      HfAU  FÔ  FE 

Fa'  ; 

NGAM  FO 

i 
FÔi 
I 

NAM     KHA.NG    TÔK 
,.:-       Jfôï  FÔI 
F(?i  FON 

Fi!n  FÔi 

kÎjNG  FÔI 
•H<M  THONG 

TON  FÔI THQNG 

i 

Fôkj' 

fHk  PAi 

BÔK  XXM 

i 
BUEM  FÔK  XAM 

I 
FÔK 


s'apaiser. 


Basket  for  travelling. 


I. 


Panejl;    that  which  is   madë»wîth 

many  pieces. 
Opium. 

Papayer  somriiferum  (somniferous 

po^py)- 

To  smoke  opium. 

To  swallow  opium*        .  * 

To  boil  opium,  .  to  prepare  it  for 

smoking. 
Suirntfof  a  person  sneezing.  '     * 

Sneering.  ...;*.       !  ■* 

To  fear;   to  be  diminished^    W%o 
dcryn,  to  cease,  to  be  swollen;* to 


be 


La  tumeur  a  dqjà  diminué. 
À  qui  la  peur  a  glacé  le  sang. 
Inquiet,  craintif. 

i 

Effrayé,  alarmé 

Flétri,  se  flétrissant. 

i 
Dans  un  état  florissant,  pfcospère. 

■   ! 

Vigoureux  et  beau. 

Duvet;  choses  légères  qui  flottent 

dans  l'air;  gouttelettes. 
La  rosée  tombe;  goutte  à  goutte. 

Pluie  très  fine,  brouillard. 

Brindilles;  poussière  de  la  route, 
poussière  fine  suspendue  dans 
l'air.  | 

Crevettes  très  petites. 

Beignet  (gâteau);  pièce  de  feu 
d'artifice.       ; 

Cassytha  flliformis  (sorte  de  cus- 
cute}. \ 

Enfler;  tumeur. 
Se  gonfler,  enfler. 
Meurtri,  livide,  brisé. 
Meurtri  et  enflé. 
Nettoyer»  purifier,  tanner. 


appeased. 


The  tumour  has  already  diminished. 

i  ';  ■         •    ■  t 

A  person  whose  blood  is    frozen 
with  fear. 

AriXibns,  fearful. 

| 
Afraid,  alarmed. 

Withered,  withering.  *  ■* 

i 

In  a  flourishing  state,   prosperous. 

i 

Heal|hy  and  fine. 

.    ! 

Dowifc   light  things  which  float  in 

the  air;  small  drops. 
The  dew  falls  drop  by  drop. 

Drizzle,  fog. 

i 
Sprig;  dust  on  the  road,  light  dust 
flying  in  the  air.  •  " 

I 
Very  Small  prawns. 

Applè-fritters  (cake  );  kind  of  fire- 
work. 
Gassytha  flliformis  (kind  of  dodder). 

To  s^ell;  tumour.  «    'w 

To  swell,  to  puff  up. 

Bruised,  livid,  broken. 

Bruised  and  swelled* 

To  clean,  to  purify,  to  tan. 


a£* 

FON 

vlan  $  ma 

FÔK  NXM  TAN 

Raffiner  le  sucre. 

rlimjK 

FÔK  PHi 

Laver  le  linge,  les  étoffes;  lessive. 

w  vtori  m 

XÀNG  FÔK  PHÀ, 

Blanchisseur. 

yJîn  nw 

FÔK  NANG 

Tanner  des  peaux. 

nift  tltm 

i 

N&NG  FÔK 

1 

Peau  préparées  tannée. 

flWhm.RÏM 

j 

XJ^NG  FÔK  NANG 

| 

Tanneur. 

(lit 

?ÔN 

Dissoudre  en  frottant,  frotter. 

i 

tlUtiîl 
(lu  HU 

F< 
F( 

)N  JA 
)N  NGO'N 

Délayer  une  ïjiédecine  en  la  frot- 
tant sur  une! pierre. 
Éprouver  l'argent  par  frottement. 

flu  du  mu 

HIN  FON  THONG 

Pierre  de  touche. 

du 

FONj 

Pluie.               j 

fJunn 

F&N  TOK 

i 
Il  pleut. 

ui  du 

Ni  FON 

Saison  des  pluies. 

in  du 

i          , 
NAM  FON 

1 

! 

Eau  de  pluie,  j 

du  îiItT 

f6n  FA 

Les  pluies.       , 

lluduytfutitj 
duuîw.. 

PI  NÎ  FON  FA  NOi 
FèN  LÈNG 

Cette  année  les  pluies  ne  sont  pas 

abondantes.  ; 
Les  pluies  cessent. 

du*:  mu 

dudtm.mrtudu 

tJunti>i 

f6n  xa:  LAN 

FON  FÔi  ,  LXONG 

f6n 
fon  thong 

Pluie    de    janvier;    ainsi  appelée 
parce  quelle1  humecte  les  aires. 
Pluie  très  flne.i 

Accent  de  grammaire. 

ïtou-lrlriltiu 

FON  ,  FAI  FON 

Amas,  résidu  laissé  par  le  feu. 

ntHîtou 

KONG  FON 

i 
Cendres,  résidu  de  la  crémation. 

i 

rl&u 

FON 

Mettre  à  part,  choisir. 

Bthiiluuwjin 

JAFON  KHÔNGKHX 

Ne  choisissez  pas  dans  mes  affaires. 

fllcu  m 

FÔN  HA 

Chercher,  choisir. 

tau 

FÔN 

Gerbe,  poignée!. 

itounn 

FÔN  KHAO 

Gerbe  de  riz.   < 

miîumu 

MAT  PÉN  FÔN 

Lier  en  gerbesi 

ritfu 

FÇN 
R 

lU  FON 

Danser;  pantomime  des  comédies 
siamoises. 

Danser  en  faisant  des  gestes;  pan- 
tomime. 
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To  refine  sugar. 

To  Wash  linen,  stuffs;  lye. 

Washman. 

To  tan  leather. 

Skin  dressed  and  tanned. 

I 
Tanner.  ; 

To  dilute  by  rubbing,  to  rub. 

To  dilute  medicine  by  rubbing  it  on 
a  atone. 

To  try  silver  by  rubbing  it. 

Touchstone. 

Raini 

It  is  raining. 

Rainy  season. 

Rain;  water. 

Rains. 

The  ^ains  are  not  abundant  this 

year.  j. 

The  fains  are-atan  end. 

January-rain,  so  called  because  it 

moistens  the  thrashing-floor. 
Very  musty  rain. 

Accent  in  grammar. 

Heap,  residue  of  the  burning  fire. 

Ashes,  remains  of  a  cremation. 

To  put  aside,  to  choose, 

Donpt  choose  or  pick  out  from  a* 

mong  my  goods. 
To  seek,  to  choose. 

Sheajf,  handful. 

Sheaf  of  paddy. 

To  tie  into  sheaves. 

To  dance,   pantomime  in  Siamese 

comedies. 
To  dance  and  gesticulate  at  the 

same  time;  pantomime. 


S52 


,  m 
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flflUUWW 

FON  PHEN 
FON 

Danser  au  son  de  l'orgue  on  de  la 

musique. 
Etendre,  déployer. 

FON  HÀNG 
FON  PÏK 

Déployer  sa  queue,  faire  la  roue  (en 

parlant  du  paon). 
Étendre  les  ailes. 

dm                       • 

FONG 

Écume,  cftttf» 

FONG  NAM 

Écume  de  l'eau. 

rttuln 

FONGKAI 

Œuf  de  poule. 

^D4  nu 

FONGLÔM 

Brouillard;  œuf  stérile. 

ttJw  "HB4 

PEN  FONG 

Écumeux. 

fông  tha:le 
fongmXn 

Pierres  douces  qui  flottent  sur  la 

mer,  écume  de  la  mer. 
Accent  de  grammaire. 

flfw 

fông 

Surnager,  flotter. 

tîti  rtisu 

mJÂ  toi  fông 

La  barque  flotte. 

11 

fu  fông 

FONG 

Surnager,  revenir  à  la  surface  de 
l'eau. 

Accuser,  dénoncer;  accusation. 

FONG  HA  KLAO 

THÔT 
KHAM  FONG 

Accuser,  intenter  un  procès. 
Accusation  verbale  ou  par  écrit. 

■uru  ni  rlw 

TÎNG   SHAM  FONG 

Dresser  une  accusation. 

FONG  HONG 
PHÙ  FONG 

Réclamer  auprès  des  juges;  accu- 
ser. 
Accusateur» 

■fltltt  ?Jw 

THON  FÇNG 

Retirer  une  accusation. 

fltfirlfinuWfi 
îiwrltifiiltnlpin- 

FÔT 

khXjam  fôt  fèt 

DÏN  FÔT  PLA  LAi 

A  demi  liquide,  visqueux;  son  de 
la  boue  que  Ton  foule. 

St>n  produit  en  massant  quelque 
chose  qui  est  à  demi  liquide, 
comme  la  pâte  de  farine. 

Argile  très  blanche. 

fîj  -  fîj  fa: 

Mou;  qui  n'est  pas  dense. 

1 

UÈN  FU  FAî 

Gras  et  mou,  dodu. 

M 
ii 

it 

FU 

FU  KHUN 
FU  FONG 

Fermenter;  fermentation. 

Fermenter;  ebullition  de  la  fermen- 
tation. 

Fermenter  en  jetant  de  l'écume. 

To  dance  to  the  sound  of  the  organ 

or  of  music. 
To  extend,  to  spread  out. 

to  spread  out  the  tail  (  speaking  of 

peacock  ). 
To  spread  out  the  wing». 

Foam,    egg. 

Foam  on  the  water* 

Egg  of  the  hen. 

Fog;  an  egg  which  has  no  chicken 

or  young. 
Foamy. 

Pumice-stones  floating  on  the  sea, 

foam  on  the  sea. 
Accent  in  grammar. 

To  float  on  the  surface,  to  float. 

The  boat  floats  with  the  stream. 

To  float,  to  come  up  again  on  the 
surface  of  the  water. 

To  accuse,  to  denounce;  prosecu- 
tion. 

To  accuse,  to  begin  law-suits  with. 

Verbal  or  written  accusation. 

To  draw  up  an  indictments 

To  appeal  to  the  judges;  to  accuse. 

Accuser. 

To  abandon  an  indictment. 

Half  liquid,  viscous;  sound  made 
by  treading  upon  mud. 

Sound  produced  by  the  kneading  of 
something  which  is  half  liquid, 
like  dough. 

Kind  of  very  white  clay. 

Soft;  that  which  is  not  dense. 

Fat  and  soft,  plump. 

To  ferment;  fermentation. 

To  ferment;    ebullition  of  the  fer- 
mentation. 
To  ferment  and  to  froth. 


«£<m 


FUN 
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FUÂNG  FU 

LOI  FU 
Ft  ,  FU 

NGU  HAO  Ft  FÙ 
FÛB  ,  FEB  FXB 

N&NG  FUB  MOB 

CHXMUK  FUB 
FUi  -  FUl  FAi 

KÏN  FÎJÎ  FAÎ 

FUK  -  HÀÎ    CHAI   FÛK 

FÛK 
FtJK 

LÎJK  FUK 

LIN  FUK 

FÙK  MON 

FUM -FUM  FUEÏ,FUM 
FUÀ 
KÏN  FUM  FUEi 

FUM 

FUM  LiENG 

FAK  FUM  ,  FAO 
FUM  ,  FUM  FAÎ 

FUM 

FUM  FAÎ 

FUM  FAÎ  NAM  TA 

NXM  TA   FUM  FONG 

FUM  LUET 

FUM  NÔNG 
FUN 

fSn  KHÂO 

f3n  FÔi 


Avoir  de  la  renommée;  surnager, 

flotter. 
Surnager  et  flotter. 

Souffer,  siffler;  bruit  de  l'explosion 

de  la  poudre. 
La  vipère  siffle. 

Se  baisser,  être  déprimé,  déprimé. 

S'asseoir    et    se    courber  jnsqu'à 

terre. 
Nez  retroussé. 

Avec  abondance,  avec  prodigalité, 
avec  ostentation,  avec  bruit. 

Yivre  dans  le  luxe,  dans  l'abon- 
dance. 

Respiration  difficile,  avec  ostenta- 
tion. 

Matelas. 

Points  d'aiguille  d'une  courte 
pointe;  lignes  de  maçonnerie  des 
toitures  chinoises. 

Matelas  piqué. 

Matelas  avec  l'oreiller. 

Dans  l'abondance,  très  abondant, 
avec  prodigalité. 

Vivre  somptueusement. 

Entretenir,  surveiller,  soigner. 

Nourrir  avec  soin. 

Veiller  sur,  entretenir,  élever,  soig- 
ner, agir  avec  soin  et  avec  zèle. 


Couvert  de,  abondant. 

Abondamment;  avec  luxe  et  faste. 

Baigné  de  larmes. 

Être  baigné  de  larmes. 

Couvert  de  sang. 

Plein  d'ulcères. 

Poussière  très  fine;  ce  ruse,  carbo- 
nate de  plomb. 
Céruse. 

Poussière    suspendue   dans  l'air; 
duvet. 


To  be  iamous;  to  swim  over,  to  float. 

To  swim  and  float  above  the  water* 

To  blow,  to  hiss;  noise  produced  by 

the  explosion  of  powder. 
The  viper  hisses. 

To  stoop,  to  be  depressed,  depres- 
sed. 
To  sit  and  bow  down  on  the  ground. 

Snub-nose. 

With  abundance,  with  prodigality, 
with  ostentation,  with  noise. 

To  live  in  the  midst  of  abundance, 
of  luxury. 

Painful  breathing,  with  ostentation. 

Mattress. 

Stitches  a  quilt;  lines  of  masonary 
on  the  Chinese  roofs. 

Quilted  mattress. 

Mattress  and  pillow. 

In  abundance,  very  abundant,  with 

prodigality. 
To  fare  sumptuously. 

To  keep,    to  watch  over,  to    take 

care. 
To  feed  with  care. 

To  watch  over,  to  keep,  to  bring 
up,  to  take  care,  to  act  with  care 
and  zeal. 

Covered  with,  abundant. 

Abundantly,  with  luxury. 

Bathed  in  tears. 

To  be  bathed  in  tears. 

Covered  with  blood. 

Ulcerous. 

Very  fine  dust;  white  lead,  carbo- 
nate of  lead. 
White  lead. 

Dust  flying  in  the  air;  down. 
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PUEN  FUN  FOI 

• 

Couvert  de  poussière. 

FUN 

Mou,  élastique;  trouble  (en  parlant 

des  liquides). 

4ÏEB  FUN 

Élastique  sous  les  pieds  lorsqu'on 

marche. 

NAM  PËN  FUN 

Eau  trouble. 

FUNG 

Être  répandu  (en  parlant  des  o- 

deurs);  être  disséminé,  monter 

et  se  répandre  dans  l'air. 

MEN  FUNG 

Cela  sent  très  mauvais. 

FUNG  KHUN 

Être  répandu;  monter  et  se  répan- 

dre (en  parlant  des  odeurs). 

FUNG  FUÂNG 

Être  divulgué,  publié;  être  répan- 

du dans  les  airs;  public- 

FUNG  KHACHON 

Être  répandu  autour. 

KLIN  HÔM  FUNG 

Une  bonne  odeur  est  répandue. 

KHACHON 

LXONG  FUNG 

Nuée  de  poussière. 

FUNG  SAN 

Pénétrer  partout  (en  parlant  des 

odeurs). 

FUNG -FUNG  HÉ 

Racommoder  un  filet. 

FUNG 

Foule;  escadron;  troupeau. 

FUNG  KHÔN 

Foule  d'hommes. 

FUNG  KË: 

Troupeau  de  brebis. 

PHUEN  FUNG 

Connaissances,  amis,  intimes,  com- 

pagnons. 

FUT 

Souffler  comme  pour  allumer  de 

l'amadou. 

FUT  ,  FUT  FAT 

Bruit  d'un  grand  feu,  d'une  pièce 

de    feu  d'artifice,  de  l'éléphant 

lorsqu'il  mange;  de  celui  qui  se 

mouche,  etc. 

FUA  ,  LtlA  FUA 

Couler  par  dessus,  déborder,  abon- 

der; trop. 

KÏN  LU  A  FUA 

Trop  rassasié. 

FtJA  FUM 

Abondant,  surabondant. 

FUA  -  UÂ  Ft?  A 

Avoir  égard  à,  s'inquiéter  de,  pen- 

ser à. 

CHAÎ  UÂ  FUA 

Amour,  désir  pour. 

MÏ  BAI  uA  FUA    KE 

Il  n'a  pas  égard  à  sa  propre  vie. 

XIVÏTR 

fuA 

Le  quart  d'un  R&i  (  mesure  agrai- 

re). 

FUA 

Abondant,  dense. 

d5k  fua 

Arbre  chargé  de  fruits. 

Covered  with  dust. 

Soft,  elastic;  turbid  (speaking of 

liquid  ). 
Elastic  under  the  feet  of  him  who 

treads  upon  it. 
Thick  water. 

To  be  spread  (  speaking  of  scents  ); 

to  be  divulged,   to  ascend  and 

spread  in  the  air. 
That  smells  very  bad. 

To  bespread;  to  be  ascending  and 
spreading  (  speaking  of  a  smell). 

To  be  divulged,  published;  to  be 
spread  in  the  air;  public. 

Tobè  spread  around. 

A  good  smell  is  diffused. 

Cloud  of  dust. 

To  penetrate  everywhere  (  speaking 

of  a  smell  ). 
To  mead  a  net. 

Crowd;  squadron;  flock. 

Crowd  of  men. 

Flock  of  sheep. 

Acquaintances,  friends,  intimates, 

companions. 
To  blow  as  for  lighting  tinder. 

Noise  made  by  a  large  fire  by  a 
piece  of  firework,  by  an  elephant 
when  eating,  by  a  person  blowing 
his  nose,    etc. 

To  run  over,  to  overflow,  to 
abound;  too  much. 

Having  eaten  too  much. 

Abundant,  very  abundant. 

To  have  regard  for,  to  care  for,  to 

think  about. 
Love,  desire  for. 

He  does  not  care  for  his  own  life. 

A  quarter  of  one  rA|  (agrarian 

measure  ). 
Abundant,  dense. 

Tree  loaded  with  fruits. 
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K#AO  FUÀ 

i 

RÔK  FUÀ 

F.UÀ  ,  FUT  FUÀ 

i 

KHUAI    KHL'Ït  FUÀ 

FUÀ  I,  FAN  FUÀ 

! 

FUÂîiG 

i 

FUÀNG  LÙKHÏB 

PÏN  FUÀNG 

FUÀNG  MAIJÔM 
FUÀ  ri  G-  MA*.  FUANG 
FUÀNG 

NGON  FUÀNG 

SÔNG  FUÀNG   PËN 

SALUNG 
Xn  la:  FUÀNG 

FUÀNG 


LU  FUÀNG 


FUANG  FUNG 

FUEL  ,  XAÎ  FUEI 

PLA  KHÀO  FUEÎ 

FUEI  ,  FUEI  KHÔN 

HUK   " 
FUEi 

HÀNG  FUEi 

JAO  FUEÎ 

PHÔM  FUEI  FAI 
FUEÎ  -  FUEI  FUÀ 
FUEN 

PHUT  FUEN  PAI 

FUEN  SATÏ 

F^N  FUEN 
FUEN 


Riz  touffu. 

Embarrassé  par  des  épines  épais 
ses 

Difficilement,    avec  peine,  vaine- 
ment. 

Le  buffle  frappe  en  vain  la  terre 
de  ses  cornes. 

Passion  pour  quelqu'un  ou  quelque 
chose;  se  tromper. 

Cannelure,  dent  de  roue. 

Dentsdes  cylindres  à  broyer  la  canne 

à  sucre. 
Cannelé,  sculpté. 

Bois  cannelé. 

Averrhoa  Carambola  (Carambolier 

axillaire). 
La  huitième  partie  du  tical. 

Petite  monnaie  d'argent,  le  huiti- 
ème du  tical. 
Deux  FUÀNG  valent  un  SALUNG. 

Un  FUÀNG  la  pièce. 

Être  dispersé,  divulgué. 

Le  bruit  court,  divulgué. 

Le   bruit  court;   être  répandu  (en 

parlant  des  odeurs)» 
Plantes  aquatiques  au  bord  de  l'eau. 

Les  poissons  se  réfugient  sous  les 

herbes. 
Peigne  de  tisserand. 

Long 

Queue  longue. 

Long,  allongé,  trop  long. 

Cheveux  longs. 

Très  abondant. 

Errer,  être  en  délire,  perdre  la  mé- 
moire. 
Prononcer  des  paroles  insensées. 

Être  fou,  être  en  délire. 

Perdre  l'esprit,  délirer. 

Devenu  pire;  être  changé. 


Bushy  rice. 

Entangled  in  thick  thorns. 

With  difficulty,  with  pain,  vainly. 

The  buffalo  knocks  the  ground  in 
vain  with  its  horns. 

Passion  for  some  one  or  some- 
thing; to  mistake. 

Fluting,  tooth  of  a  wheel. 

Teeth  of  cylinders  used  to  squash 

sugar-cane. 
Fluted,  carved. 

Fluted  wood. 

Averrhoa  Carambola  (Carambola, 

Coromandel  Gooseberry  ). 
The  eighth  part  of  a  tical. 

Small  silver  coin,  the  eighth  part  of 

a  tical. 
Two  FUÀNG  worth  a  SALUNG. 

One  FUÀNG  a  piece. 

To  be  dispersed,  divulged. 

There  is  a  report,  divulged. 

There  is  a  report;    to  be  spread 

(  speaking  of  scents). 
Aquatic   plants  on  the  bank  of  a 

river. 
The  fish  hide  under  the  plants. 

The  stay  of  a  weavers  loom. 

Long. 

Long  tail. 

Long,  lengthened,  too  long. 

Long  hair. 

Very  abundant. 

To  wander,    to  be  raving,    to  lose 

one's  memory. 
To  speak  nonsense. 

To  be  mad,  to  be  raving. 

To  lose  one's  mind,  to  be  raving. 

Worse;  to  be  changed. 
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nîn  ftjtm 

ft]  AH 

N.V  FUEN 

fïjen 

Visage  changé  par  l'effet  d'une  pas- 
sion. 
Très  amer,  très  aigre. 

Jff  fttiu 

HOT  FUEN 

Goût  très  amer. 

ÎJJ  fljtlW 

KHOM  FUEN 

Très  fortement  amer. 

lzJ^UQ 

PRIAU  FUEN 

Très  acide» 

ftltm  din 

FUEN  FAT 

Amer  et  acerbe. 

ifJtin                     • 

MM  iflflfl 

FUEK 

LOM  FUEK 

Claies  de  bambous  pour  enfermer 
les  poissons;  éclisses  pour  ligatu- 
res. 

Entourer  de  claies. 

n-îifJiifi-.'lflifltiti 

LONG  FÎJEK  ,  SAÎ 

Mettre  des  claies. 

l'un  Ann 

FUEK 
KHAO  FUEK 

Lier  un  membre  avec  des  éclisses. 

dfi                        » 

FUK 

Exercer,  instruire,  élever. 

eJfitftiw 

FUK  SON 

Instruire,  exercer,  éduquer. 

rtfintiwlnfl 

FUK  SON  HAÎ  DÎ 

Bien  élever. 

FUK  CHAÎ 
FUM  ,  FUM  THO  PHÀ 

Modérer  ses  désir  ou  ceux  des  au- 
tres. 

Instrument  de  tisserant. 

"ilw 

FUN 

Bois  à  brûler,  bois  de  chauffage. 

FUN  D&N  NUNG 

Une  bûche  de  bois. 

tf    A, 
IfUlfllW 

KEB  FUN 

Ramasser  du  bois. 

îlwlî* 

FUN  FAi 

Bois  à  brûler;  feu  de  la  cuisine. 

m  rlw  m  Irl 

HÀ  FUN  HÀ  FAI 

Apprêter  le  feu. 

"ïltt  flB4 

fu'n  tong 

Bois  à  brûler. 

nmww 

KONG  FiJn 

Tas  de  bois. 

~    A, 

fifirlw 

TAT  FUN 

Couper  du  bois. 

rlwfltin 

FUN  FÔI 

Copeaux,  débris  de  bois. 

FUN  FÔi  HÀ  TA- 
KHEB 

Chercher  querelle  (proverbe). 

FIJN 

FU'N  KHAÎ 

Renouveler,  se  relever,  sortir  de, 

échapper. 
Relever  de  maladie. 

X     X 

FUN  KHUN 
FUN  DIN 

S'améliorer,  sortir  de  la  misère,  de 

la  pauvreté,  de  la  maladie. 
Remuer  }a  terre. 

The  face  changed  by  passion. 

Very  bitter,  very  acrid. 

Very  bitter  taste. 

Very  strongly  bitter. 

Very  acid. 

Bitter  and  sour. 

Reed-hurdle  to  shut  in  the  fish; 
split-wood  for  finding. 

To  surround  with  hurdles. 

To  place  hurdles. 

To  bind  up  a  limb  with  splints. 

To  exercise,  to  instruct,  to  educate. 

To  instruct,  to  exercise,  to  educate. 

To  educate  very  well. 

To  restrain  one's  desires  or  those 

ofothers. 
Weaver's  instrument. 

Fire- wood. 

Log  of  wood. 

To  pick  up  wood. 

Fire-wood;  kitchen- Are. 

To  get  the  fire  ready. 

Fire-wood. 

Heap  of  wood. 

To  cut  wood. 

Chips,  remnants  of  wood. 

To  pick  a  quarrel  (proverb  ). 

To  renew,  to  rise  again,  to  escape. 

To  recover  from  an  illness. 

To  improve,  to  get  out  of  misery»  of 

poverty  or  sickness. 
To  turn  up  the  ground* 


«£»' 


HA 
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ntiw  irltu  r\u 

«WW 

-aWtnatilmi 
a  rlu  firm  mutin 

U  U  11 

fir»,  finish 

dsutljn 

.a, 


iJ:ji  d  rutin 


drum»* 

wmim  tlfiintwttfi 


FUN  DÏN  TON  mXÎ 
FUÂNG  FUN 
lXong  FUAnG  FUN 


RU  FUN 


RU  FUN  SIA  MAi 


RU  FUN  KHUAM 

SANJA 
FUN  SXtÏ 

FUT  ,  FUT  FUÂ 

HÂÎ  CHXi  FUT 

PAiCHË  FUT 

pa:  TU  FUT  FUÂ 

FUT  KHUANG 

KHEN  RUÂ  FUT 
KHUÂNG  NÂK 


Piocher  la  terre  autour  du  pied 

d'un  arbre. 
Être  dispersé  dans  l'air 

La  poussière  monte  dans  l'air. 

Renouveler. 

Faire  à  nouveau,  renouveler. 

Renouveler  une  promesse. 

Revenir  â  son  bon  sens;  reprendre 
ses  sens. 

Difficilement,    laborieusement;  é- 
troit,  serré. 

Respiration  difficile. 

Clef  qui  ouvre  difficilement. 

La  porte  s'ouvre  difficilement. 

A  peine,  difficilement,  avec  fatigue. 

Tirer  une  barque  à  terre  avec  beau- 
coup de  difficulté. 


To  turn  up  the  ground  round  the 

foot  of  a  tree. 
To  be  scattered  in  the  air. 

The  dust  goes  up  in  the  air. 

To  renew. 

To  do  again,  to  renew. 

To  renew  a  promise. 

To  recover  one's  sense;  to  come  to 
one  self  again. 

With  difficulty,    laboriously;  nar- 
row. 
Painful  breathing. 

A  key  which  opens  with  difficulty. 

Door  which  opens  with  difficulty. 

Scarcely,   with  difficulty,   with  fa- 
tigue. 

To   draw   a   boat  ashore    with   a 
great  difficulty. 


H-0-H 


ds-isîbï 

îtKlSSflS 

in 
iim.îfltn 

B1  ,  HI  IB!) 

m 
iîtoni 


H 

Lettre  gutturale  qui   est  une   des 

onze  lettres  montantes. 

H 

Une  des  lettre  basses  (elle  se  ren- 

contre rarement,  et  se  prononce 

d'un  ton  fort). 

ha: 

Exclamation  pour   appeler,    pour 

empêcher  de  faire  quelque  chose. 

ma  m  ha: 

Venez  ici. 

ha:-he:  ha: 

Bruit  de  ceux  qui  crient. 

rong  he:  ha: 

Criailler. 

HA 

Bruit  de  voix,  cris. 

hûâro:  HA  HA 

Rire  aux  éclats. 

HE  HA  ,  HU  HA 

Confusion   de   voix;   éclat  de  rire, 

cris  confus. 

HÀ  ,  HÀ  HOi 

Exclamation  de  douleur. 

HA 

Peste,  grande  mortalité. 

PEN  HA 

La  peste  se  répand. 

Guttural  letter  which  is  one  of  the 
eleven  ascending  letters. 

One  of  the  low  letters  (  seldom  used 
and  pronounced  very  strong  ). 

Exclamation  to  call  some  one,  to 
forbid  something. 

Come  here. 

Noise  made  by  persons' shouting. 

To  bawl. 

Noise  of  voices,  cries. 

To  burst  out  laughing. 

Confusion  of  voices;  laughter,  con- 
fused clamours. 
Exclamation  of  one  who  is  suffering. 

Plague,  great  mortality. 

The  plague  spreads. 
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mum 

TAi  HA 

rmimfnuTm 

TAÎ  HA   TAI  HONG 

elm ,  mXm 

PHI  HA   ,  HÂ  HONG 

tm,v\vm 

I  HA   ,   ÀJ  HA 

im  m 

HEU  HA 

m ,  m  eJw 

HA  ,  HA  FÔN 

m  Fifo 

HA  NUNG 

sIhmi  itlum 

FON  TÔK  PEN  HA 

m 

HÂ 

3d  m 

sib  hà 

mît  ii 

HÀ  SÏB 

HÀ  VAN 

m  mu 

HÀ  DÀN 

m 

HA 

mtnriSln 

HÂ  THÔT  MÏ  DAI 

mlîj 

HA  MÀi 

m  W  uni 

HÀ  M^i    LEO 

**  VI4-' 

HÀ  MÏ  DÀi 

iiIwti  mîlfi 

PÊN    VA  HÀ  MÏ  DAÎ 

tri  m  la 

THÀ  HÂ  MAI 

fii 

HÀ 

Itl  m 

pXi  HÀ 

In  m 

HAÎ  HÀ 

ynwIpTm 

THÀN  HAi  HÀ 

mnw 

HÀ  KAN 

nu  m 

KHÔN  HÂ 

mfiti 

HÀ  KÏN 

mm  m  nu 

THAM  MA  HÂ  KÏN 

m  nrm 

HÂ  KHUAM 

Mourir  de  la  peste,  mourir  subite- 
ment. 

Mourir  de  la  peste;  que  tu  meures 
de  mort  subite  ! 

Le  démon  de  la  peste. 

Le  démon  de  la  peste. 

O  méchant  !  mauvais  comme  la 
peste  (malédiction). 

Averse  de  pluie,  quand  la  pluie 
tombe  suffisamment  pour  rem- 
plir une  marmite  de  talapoin. 

Une  averse. 

Les  pluies  sont  très  abondantes. 

Cinq. 

Quinze. 

Cinquante. 

Cinq  jours. 

Pentagone. 

Non,  sans  (négation). 

Innocent,  sans  faute. 

Sinon,  non,  sans. 

Il  n'y  en  a  plus. 

Nullement,  point  du  tout. 

Nullement,  point  du  tout. 

S'il  en  est  autrement. 

Chercher,  rechercher,  appeler. 

Aller  trouver,  chercher. 

Appeler. 

Monsieur  vous  appelé. 

Se  chercher  mutuellement. 

Chercher  avec  soin,  fouiller. 

Chercher  sa  nourriture. 

Gagner  sa  vie. 

Donner  occasion  aux  disputes  et 
aux  procès,  chercher  querelle. 


To  die  of  the  plague,  to  die  sudden- 

Y 

To; die  of  the  plague;   may  you?  die 

suddenly  ! 
The  demon  of  the  plâguel  *  *  r 

The  demon  of  the  plague» 

Oh  wicked  !  as  bad  as  the  plague  ! 

(  curse  ). 
Shower,   when  enough  rainfalls  to 

fill  up  the  bonze's  kettle. 

A  shower. 

The  rains  are  very  abundant. 

Five. 

Fifteen. 

Fifty. 

Five  days. 

ParUagon. 

No,  without  (  negation  ). 

Innocent,  without  fault. 

If  not,  no,  without. 

There  is  no  more. 

By  no  means,  notatall. 

By  no  means,  not  at  all. 

If  it  be  otherwise. 

To  seek,  to  search,  to  call. 

To  go  to  look  for  some  one,  to  seek. 

To  call. 

Master  is  calling  you. 

To  seek  each  other. 

To  search  carefully,  to  rake. 

To  seek  for  one's  food, 

-  •-  i  f '■•     /:' 
To  earn  one's  livelihood. 

-j  ■ 
To  cause  disputes  and  law- suits,  to 
pick  a  quarrel.  ,    '  ;.-,     •  - 
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m  m 

IIÀ  RU 

mtpmi 

HÂ  RI?  KXN 

Imim 

HÔi  HÂ 

ffitn 

CHAT  HÂ 

iftoim 

thîâu  hâ 

uHm.îim 

BON  HA  ,  RÀM  HÀ 

nu 

1 
HAB 

mitlsn 

HAB  pa:tu 

irh  nu 

PËN  HONG   PÈN 

HAB 
TAO  HAB 

mu 


mu  HTM 


mufitm 
mu  mu 
In 

IpTmw  un  fitnu 
tin  llî 

wiiîtmln  utînn 
m  mu 

m  m  ?\ 
fi  In  fi 

nun  Inaw 
In  m 
inrîilnm 
In  In,  lnulfi 


HAB 

pAB  NUNG 

&AB  KHON 
HAB  HÂM 
HÀi 


HÀi  THAN  KE  KHÔN 

CHÔN 
JÔK  HAi 

JÔK   RUEN    HAÎ   KE 

LÙK 
HAI  HEN 

HÀi  NING 

HÀÎ  DÎ 

THXM  HAi  DI 

chXm  HÀi  Di 

HAÎ  SIN 

BÔK  HÀi  SIN 

HÀi  HÂ 

SADET  HÀi  HÂ 


HAÎ  DÂi  ,  HÂi 
CHÔNG  DÀl 


Demander  conseil  à  quelqu'un. 

Tenir  conseil  ensemble. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Procurer,   acheter,   chercher  pour 

un  autre. 
S'informer  ça  et  là. 

Attendre,  désirer  quelqu'un. 

Fermer,  plier,  faire  séparation. 

Fermer  la  porte. 

Distribué  en  plusieurs  chambres. 

Cuora  amboinensis  (  Tortue  à  cou- 
vercle). 

Porter  sur  les  épaules  avec  un  bâ- 
ton un  fardeau  suspendu  de  char 
que  côté;  un  picul. 

Un  picul;  poids  de  cent  livres  chi- 
noises, ou  cinquante  livres  sia- 
moises. 

Porter  quelque  chose  avec  un  bâton 

Porter  sur  les  épaules  avec  un  bois. 

Donner,  accorder,  afin  que,  signe 
de  l'optatif,  del'impératif,  du  sub- 
jonctif. 

Donner  l'aumône  aux  pauvres. 

Livrer,  donner,  accorder. 

Donner  sa  maison  à  son  fils. 

Que  je  voie. 

Taisez-vous. 

Avec  le  plus  grand  soin. 

Agissez  avec  soin. 

Souvenez-vous  bien. 

Entièrement;  tout  à  fait;  entier;  to- 
talité. 
Déclarer  tout. 

Appeler. 

Le  prince  vous  appelle. 

II  faut,  certainement;  nécessaire- 
ment, coûte  que  coûte. 


To  ask  some  one  for  advice. 

To  hold  counsel  together. 

To  Ithink  of  some  one  with  love. 

To  get,  to  buy,  to  fetch  something 
f<t>r  some  one. 

To  ^inquire  here  and  there. 
To  wait,  wish  for  some  one. 
To  shut,  to  fold,  to  shut  off. 
To  shut  the  door. 
Distributed  in  several  rooms. 

Guora  amboinensis  (  kind  of  marsh- 
tortoise). 

To  carry  upon  one's  shoulders  a 
stick  on  both  sides  of  which  hangs 
a  load;  a  picul. 

One  picul,  weight  of  hundred  Chi- 
nese pounds,  or  fifty  Siamese 
pounds. 

To  carry  something  on  a  stick. 

To  carry  upon  the  shoulders  by  the 

aid  of  a  stick. 
To  give;  to  allow,  in  order  to,  sign  of 

the  optative,  the  imperative  and 
,  subjunctive  in  verbs. 

To  give  alms  to  the  poors. 

To  deliver  up,  to  give,  to  yield. 

To  give  a  house  to  one's  son. 

That  I  may  see. 

Keep  silence. 

With  the  greatest  care. 

Do  this  carefully. 

To  remember  well. 

Entirely,    quite;    whole;  the  whole 

quantity. 
To  declare  everything. 

To  call. 

The  prince  is  calling  you. 

It  is  necessary;  certainly;  neces- 
sarily, at  any  cost. 


*eo 

hXk    . 

tu  m  14  In 
In ,  iw In 

CHAB  HAÏ  CHÔNG 
HÀI  ,  RONG  H^i 

Il  faut  le  prendre  coûte  que  coûte. 
Pleurer,  verse  des  larmes. 

înuln 

HOI  HAI 

Se  lamenter,  pleurer,  gémir. 

In  trim 

HAÎ  SOKA 

Pleurer  de  chagrin,  se  lamenter. 

filn 

RAM  HAÎ 

Se  lamanter>  être  inconsolable* 

In 

HAi 

Cruche,  Jarre. 

Is 

HAI  NAM  SÛRA 

Cruche  d'arak. 

IniJsfî  • 

HAI  pa:ra 

Clavicule  de  l'épaule. 

1Ï 

HAi 

Exclamation  de  défense,  de  mena- 
ce. 

mn                     • 

HÂi 

Être  guéri;  guéri,  apaisé. 

munim 

HAÎ  DÎ  LEO 

Bien  guéri. 

FTlïlîîfl 

HAÎ  RÔKH 

Être  guéri  d'une  maladie. 

mu  no 

HÂi  CHEB 

Être  guéri  de  maladie. 

mu  din 

HAÎ  PÎJÊT 

La  douleur  a  cessé. 

mutmt 

HÂi  KROT 

La  colère  est  apaisée. 

'iftfifi  mu 

HUET  HÂI 

Diminuer,  s'adoucir  peu  à  peu. 

m  u  -muli 
muliwfiHtitifj 

HÂi -HÂi  CHAi 

HÀ)  CHAI  SAK  NÔÎ 

Se  reposer;  respirer,  prendre  ha- 
leine. 
Se  reposer  un  peu.    . 

muli  wn 

HÂI  CHAi  KHAO 

L'action  de  faire  entrer  l'air  dans  les 

mtilitmn 

HÂi  CHAi  ÔK 

poumons,  inspiration. 
Expiration. 

mulimtmn 

HÂI  CHAi  KHAO  ÔK 

Respirer;  respiration. 

mu 

HÂI 

Être  perdu,  disparaître. 

ilfumu 

SIA  HÂÎ 

Dommages,  dépenses. 

ulu  mu  mil? 

SÎA  HÂi  THAO  HÂÎ 

Combien  avez-vous  dépensé?  com- 

^ 

bien  avez- vous  perdu? 

mu  fiQ 

HÂi  TUA 

Se  rendre  invisible,  disparaître. 

mtiîto 

HÂi  XIB 

Disparaître  pour  toujours. 

flIU 

HAi 

Exclamation  de  surprise,  de  me- 

Ilium 

HAiJÏKA 

nace;  cris. 
Ancêtres. 

Inntn 

HAiLAM 

Ile  d'Haïnan. 

Bfi— §n  ah 

HAK-HUK  HAK 

Audacieux,  vantard,  insolent. 

*&0 

You  must  catch  him  at  any  coat. 

To  cry,  to  shed  tears. 

To  lament,  to  weep,  to  groan. 

To  cry  from  grief,  to  lament. 

To  lament,  to  be  inconsolable. 

Pitcher,  water-jug. 

Pitcher  of  arack. 

Clavecle  of  the  shoulder. 

Exclamation  of  prohibition  or  me- 
nace. 

To  be  cured;  cured,  appeased* 

To  be  well  cured. 

To  recover  from  an  illness. 

To  recover  from  an  illness. 

The  pain  has  left  him. 

His  anger  is  appeased* 

To  diminish,  to  be  appealed  little 

by  little. 
To  rest;  to  breathe,  to  take  breath. 

To  rest  a  little. 

Drawing  in  one's  breath,  inspira- 
tion. 

Breathing  out. 
To  breathe;  breathing. 
To  be  lost,  to  disappear. 
Damages,  expenses. 

How  much  espense  have  you?  how 

much  have  you  lost  t 
To   make  one's  self  invisible,     to 

vanish. 
To  disappear  for  ever. 

Exclamation   of  surprise,  of  me- 
nace; shrieks. 
Forefathers. 

The  isle  of  Hainan. 

Bold,  boaster,  insolent. 


A^«V 

m  in  Bfl 

mtirtw 

0^ 

nnliJ 

mi  itn ,  mi  lâu 

mi  un  inrwa* 

mi  1i 

mi  mûj  ,  mi  tmj 

mi  lui? 
mi  imr 

mn-ffi-j  mn 

tm  nu  mn 

«Juflflfrumn 
mn 

mnri 

mn  ri  m  tm 

mnf 

mn  ri  f 

mnrn 


mnwn-nin!i  mnun 
1  1 

Is 

m 


mm 

Vif]  mj  FÎH 

m 
mu 


an  lu  mu  mm 

il 


ma 


THXm  HÏJK  HXK 

haja:nXng 

HAK 

HAK  PAi 

HAK  X0  ,  HAK  SIA 

HAK  XO  BAT  NUNG 
HAK  CHAI 

HAKHAN,HAKHOM 

HAK  PHO: 

HAK  do: 
HAK- TANG  HAK 

JÛ  TANG  HAK 

PEN  KHÔ  TANG  HAK 
HAK 

HAK  VX 

HAK  VA  KHAO  JÛ 

HAK  RU 

HAK  VX  RU 

HAK  THXM 

HAKMUK-KLUÈi  HAK- 

MÛK 
HAM 

HAM  HAN 

PHUT  HAM  HAN 
HAM 
HAM 

LUK  MAÎ  HAM  HAM 

DIB  HAM 

sSk  HAM 
hXm  x 


hXm 


Agir  avec  insolence,  avec  ostenta- 
tion. 
Être  perdu,  disparaître;  conduire. 


Briser,  rompre;  retrancher,  dédui- 
re. 
Être  brisé,  être  rompu. 

Compenser,  déduire  d'une  somme. 

Déduire  un  tical. 

Réprimer  son  cœur,  se  modérer,  se 
faire  violence. 

Enlever  de  force,  presser  avec  vio- 
lence, avec  audace  et  insolence. 

Se  briser  en  craquant. 

Éclater,  se  fendre. 

Différent,  autre,  d'un  autre  côté, 

séparément,  à  part. 
Demeurer  à  part. 

C'est  une  autre  affaire. 

Supposé  que,  que  si;  possibilité, 
capacité. 

Quoique,  supposé  que;  si  par  ha- 
sard. 

Si  par  hasard  il  était  à  la  maison. 

Je  puis  savoir,  capable  de  connaî- 
tre. 
Si  par  hasard  je  puis  savoir. 

Capable  de  faire. 

Espèce  de  banane. 

Couper  en  petits  morceaux,  couper 

en  tranches. 
Agir  impérieusement,  audacieuse- 

ment;  couper  en  morceaux. 
Parler  d'un  ton  audacieux. 

Voyez    KA'.HAM 

Pas  tout  à  fait  mûr. 

Fruits  à  demi  mûrs. 

A  demi  mûr. 

Pas  assez  mûr. 

Empêcher,  défendre,  prohiber. 
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To  be  have  insolently,  ostentati- 
ously. 

To  be  lost,  to  disappear;  to  lead. 


To  break,  to  shatter  to  substract 
to  deduct. 

To  be  broken,  to  be  shattered  in 
pieces. 

To  compensate,  to  make  a  deduct- 
ion. 

To  deduct  one  tical. 

To  moderate  one's  heard,  to  re- 
strain one's  self,  to  do  violence  on 
one's  self. 

To  carry  off  by  force,  to  urge  with 
violence,  with  boldness  and  im- 
pudence. ' 

To  break  with  a  cracking  noise. 

To  split,  to  slit. 

Different,  other,  from  another  side, 

separately,  apart. 
To  live  apart. 

That  is  another  matter. 

Suppose;  if;  possibility,  capacity. 

Though,  suppose;  if  perchance. 

If  perchance  he  were  at  home. 

I  may  know,  able  to  know. 

If  perchance  I  may  know. 

Able  to  do. 

Kind  of  banana. 

To  cut  into  small  pieces,  tocutinto 

slices. 
To  act  imperiously;  audaciously;  to 

cut  into  pieces. 
To  talk  imperiously. 

See  KAIHAM 

Not  quite  ripe. 

Fruits  only  half  ripe. 

Half  ripe. 

Not  ripe  enough. 

To  prevent,  to  forbid,  to  prohibit. 
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HÀN 

mm  îJnw 

hXm  pram 

Défendre. 

nw  mu 

TÔNG  HXM 

Qui  est  défendu. 

ïih  mu 

KHÔNG  HAM 

Choses  prohibées. 

HÀM  JU 

Il  est  défendu. 

nn  mj  mw 

TRA  KHUM  HÀM 

Écrit  d'exemption,  d'immunité. 

un  mu 

NANG  HÀM 

Concubines  du  roi. 

tfi4mn,wuunH 

NANG  HAM  ,  NANG 
HEN 

Concubines  du  roi. 

mîj 
mïjfiw 

HÂM 

HÂM  SOPH 

Porter  à  plusieurs  ensemble  sur 
les  épaules  quelque  chose  de 
suspendu  à  une  corde. 

Porter  un  cadavre. 

0U 

KHAN  HÀM 
HAN 

Bâton  auquel  on  suspend  un  far- 
deau. 

Mouvements  déshonnêtes. 

mi                     • 

HAN 

HAN  PHAK 

Couper  en  tranches,  en  morceaux, 

hacher. 
Hacher  des  légumes. 

fm  nu ,  m  mi 

BAN  HAN,  HAM  HAN 

Couper  en  tranches,  en  morceaux. 

flbmi 

SAB  HAN 

Hacher. 

mi                      » 

HAN 

Tourner,  tournoyer,  détourner. 

mm 

HAN  TUA 

Se  tourner. 

m  IîJ  mi  in 

HAN  PÂi  HAN  MA 

Tourner;  qui  tourne. 

mj  mi 

il 

MÛ  II AN 

Porc  rôti  à  la  broche. 

in  mi 

HÉ  HAN 

Tourner  de  côté  et  d'autre. 

ilti  in  mi 

RUA  HÉ  HAN 
HAN  HUN 

La  barque  tourne  de  côté  et  d'au- 
tre. 
Homme  inconstant,  tête  écervelée. 

mimu 

HAN  HÛEN 

Changer,  être  inconstant. 

mi  m  mu 

LÔM  HAN  HÛEN 

Vent  inconstant. 

nu  in  m  n 

HAN  AKAT 

Accent  de  grammaire. 

mu 

HAN 

Oie,  cygne. 

m? 

HAN 

Division  d'arithmétique. 

fitM  mî 

KIIUNHAN 

Principales  règles  de  l'arithméti- 

m tu ,  tm  m  tu 

HÂN  ,  AT  1IÀN 

que. 
Audacieux,  courageux,  hardi. 

To  forbid. 

Forbidden. 

Forbidden  things. 

It  is  forbidden. 

Written  exemption  or  immunity. 

The  king's  concubines. 

The  king's  concubines. 

Several  persons  carrying  together 
upon  their  shoulders  a  thing 
hanging  on  a  rope. 

To  carry  a  corpse. 

Stick  on  which  is  hung  some  load. 

Indecent  movements. 

To  cut  into  slices,    into  pieces,   to 

chop. 
To  cut  up  vegetables. 

To  cut  into  slices,  into  pieces. 

To  hash. 

To   turn,    to  turn  round,    to   turn 

aside. 
To  turn  one's  self. 

To  turn;  turning  round. 

Roast  pork  upon  the  spit. 

Turning  about  from  side  to  side. 

The  boat  hitches   from  one  side  to 

the  other. 
Inconstant,    hare-brained  person. 

To  shift,  to  be  inconstant. 

Changeable  wind. 

Accent  in  grammar. 

Goose,  swan. 

Arithmetical  division. 

Principal  rules  of  arithmetic. 

Audacious,  courageous,  bold. 
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CHXi  hAn 

HANG 

HANG  KÀN 

NËO  MAI  HÀNG  PÀi 

HANG  HÂNG 

HANG  HON 

PHÀ  HÂNG 
HÀNG 

NANG  HÀNG  ,  NON 
HÀNG 

HÀNG  HÔ 
HÀNG* 

NAÎ  HÀNG 

HÂNG 

^  HÂNG  MA 

HÂNG  CHER,  HÂNG 
PiA 

hâng  kra:ben 

HÂNG  JAM 
HÂNG  SUA 
HÂNG  VÀO 

HÂNG  NU 

HÂNG  SING 

CHÔNG  KRA'.BEN 

HÂNG  HONG 
HÂNG  TA 

HÀNG  LAO 

HÂNG  KÏU 

NAM  HÂNG 

THU  HÂNG 

MÈKHÔNTHUHÂNG 


Hardi,  téméraire. 

Séparé,  désuni,  distant,  rare. 

Séparés  l'un  de  l'autre. 

Les  jointures   des  planches  sont 

trop  larges. 
Rare,  pas  si  fréquent,  de  loin  en  loin. 

Amitié  qui  se  refroidit;  pas  aussi 

fréquent  qu'auparavant. 
Étoffe  fine,  peu  serrée. 

Cabane  dans  un  champ,  dans  un 
jardin,  dans  une  forêt,  et  même 
sur  un  arbre. 

Faire  sentinelle  sur  un  arbre  pour 
chasser  les  bêtes  ou  pour  gar- 
der un  jardin. 

Maisonnette  construite  provisoire- 
ment. 

Dépôt,  magasin,  boutique,  factore- 
rie. 
Negotiant. 

Queue. 

Queue  de  cheval. 

Queue  de  Chinois,  cheveux  tressés 
en  forme  de  queue  selon  l'usage 
Chinois. 

Queue  de  la  raie. 

Manche  de  charrue. 

Gouvernail  d'une  barque  ou  d'un 

vaisseau. 
Rôle  des  soldats  et  de  ceux  qui  sont 

attachés  aux  services  royaux. 

Queue  des   Chinois  (terme  injuri- 
eux). 
Banderoles,  rubans  pour  orner. 

Relever  son  langouti  en  forme  de 
queue  de  cygne. 

Coin  de  l'œil. 

Dernière  partie  du  vin  distillé,  vin 

faible. 
Aminci,  plus  étroit,  plus  petit. 

Seconde  ou  troisième  infusion  de 
thé,  de  café  etc. 

Embrasser  le  parti  de  quelqu'un, 
l'aider. 

Il  y  a  quelqu'un  qui  l'aide  en  se- 
cret. 


Bold,  rash. 

Separated,  disunited,  distant,  rare. 

Separated  from  each  other. 

The  joints  of  the  planks  are  too 

large. 

Rare,  not  so  frequent,  at  distant. 

Friendship  which  grows  cold;  not 

so  frequent  as  before. 
Stuff  which  is  fine  and  not  close. 

Hut  in  a  field,  in  a  garden,  in  a 
forest,  or  even  in  a  tree. 

To  spend  a  night  on  a  tree  to  hunt 
or  to  keep  watch  over  a  garden. 

Small  house  built  temporarily. 

Warehouse,     storehouse,      shop, 

factory. 
Merchant. 

Tail. 

Tail  of  the  horse. 

Tail  of  the  Chinese,  tressed  hair  in 
the  form  of  a  tail  as  Chinese  do. 

Tail  of  the  skate. 

Handle  of  a  plough. 

Helm  of  a  boat  or  a  ship. 

List  of  the  soldiers  and  of  those 
who  are  attached  to  the  king's 
service. 

Tail  of  the  Chinese  (injurious  term). 

Streamers,  ribbons  used  for  decor- 
ating 

To  tuck  up  one's  langouti  in  the 
shape  of  the  tail  of  a  swan. 

Corner  of  the  eye. 

The  last  part  of  distilled  wine,  weak 

wine. 
Made  thin,  narrower,  smaller. 

Second  or  third  infusion  of  water 

or  tea,  coffee,    etc. 
To  espouse  some  one's  cause,    to 

assist  him. 
Some  one  is  helping  him  secretly. 
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m*  \h,  am 

fTH  un  tu 
pru  fiswi 


im 

ran  mi 

Iffl  HUH 

4  im 

u 

-3 1  HI  1*1 

'h  mi 
mi  pntu 

CJ 

thn  mi  mtu 
nn  r\ï ,  mi  mu 

IS 


HANG  KAl  DENG 
HANG  KAI  KHÀO 
HANG  LAI 

HANG  NÔK  JUNG 
HÀNG  ta:  KHÈ 

HANGSO 

HANSÂ 

duèî  hansâ 
puên  pan  hansâ 
ha:nu 

ha:numan 
hao 

HAO 

MÂ  HAO 

HAO  HON 

NGU  HAO 

NGU  HAO  FAÎ 

NGU  HAO  DÔK 
CHAN 

ngu  hao  mô 
hao , tuâ  hao 
pen  iiâo  thanghûà 
hXo 

CHAi  nko 

HAO  HAN 

PHUT  HAO  HÂN 

PÀK  HÀO  IIÀN 

HÀO  RAO,IIÀOXÂN 
HÀO 

ma:  phrao  hâo 


Amarantus  cruentus  (Amarante). 

Amarantus  polygamus  (Amarante). 

Anamirta  cocculus  (Coque  du  Le- 
vant, employée  pour  ennivrer  les 
poissons). 

Poinciana  pulcherrima  (Fleur  de 
paon}. 

Espèce  d'aloès. 

Cygne. 

Joie,  plaisir,  amour. 

Par  amour,  par  plaisir. 

Être  épris  d'amour. 

Menton. 

Singe  géant,  guerrier  célèbre  dans 

l'histoire  de  Ceylan. 
Parole  pour  commander  l'éléphant. 

Aboyer. 

Le  chien  aboie. 

Aboyer  en  hurlant. 

Vipère,  serpent. 

Différentes  espèces  de  vipères. 

Naja  tripudians  (Cobra;  Serpent  à 
lunettes). 

Variété  de  Naja. 

Poux. 

Rempli  de  poux. 

Audacieux,  insoient,  effronté. 

Audacieux,  insolent,  qui  a  confian- 
ce en  soi. 

Audacieux,  insolent,  qui  a  confian- 
ce en  soi. 

Parler  avec  audace. 

Insolent  en  paroles. 
Insolent,  effronté. 
Trop  mûr,  desséché. 
Coco  sec. 


Amarantus  cruentus  (Amaranth). 

Amarantus  polygamus  (Amaranth)* 

Anamirta  cocculus  (  Cocculus  Indi- 
cus,  used  for  stupifying  flsh). 

Poinciana  pulcherrima  (  Peacock- 
flower). 
Kind  of  aloè. 

Swan. 

Joy,  pleasure,  love. 

Through  love,  through  pleasure. 

To  fall  in  love. 

Chin. 

Giant  monkey,  a  famous  warrior  in 
the  history  of  Ceylan. 

Word  to  command  the  elephant. 

To  bark. 

The  dog  barks. 

To  bark  and  to  yell. 

Viper,  serpent. 

Different  kinds  of  viper. 

Naja  tripudians  (Cobra;  Spectacle 
snake;  hooded  snake). 

Kind  of  Naja. 

Louse. 

Covered  with  lice. 

Audacious,  insolent,  impudent. 

Audacious,  insolent,  self-confident. 

Audacious,   impudent,  self-confid- 
ent. 

To  speak  with  boldness. 
Insolent  in  speaking. 
Insolent,  impudent. 
Too  ripe,  dried  up. 
Dry  cocoa-nut. 
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mi.rtntïsrm 

hAo,hâo  sa:hâo 

mi       '               • 

HÂO 

mi  UBW 

hXo  NON 

mi  in 

HAO  RO 

pnQ-flffH  Fill 

HÂO -KLANG  HÂO 

nan  mi  nan  nu 

KLANG  HAO  KLANG 

nsî 

HON 

ha:rï 

illu  nrî  rfw 

PEN  ha:rï  KAN 

y\û 

ha:rï 

ha:rï  phunxXî 

PïlfflB, 

ha:rï  rak 

mtfl' 

HARU 

n:f|lrm 

HAIRUTHAÎ 

0-* 

Bfl 

HAT 

Fffl 

HAT 

mm 

HAT  TUA 

nhnltm 

HAT  KHIÉN 

m  nsmî 

HAT  tha:hàn 

rîn  tnn 

HAT  SUÈT 

nhflb 

HAT  KHAB 

mn  tiu  in 

HAT  VÀi  NAM 

nn 

HAT 

MnnfifitlHnfi 

ÔK  HAT,  PEN  HAT 

rniti 

HAT 

rnimsrwirifln 

jôk  phra:  rXxX 

tnuMrmrimf 

HAT 

LAi  phra:  rXxX 

pfntftiî 

HAT 
HAT  KON 

mn  ' 

HAT 

mnrmu 

HAT  SAi 

mnnnn 

HAT  KRUET 

Orgueilleux,  vaniteux,  impudique, 

Bâiller. 

Avoir  besoin  de  dormir,  être  acca- 
blé de  sommeil,  bâiller. 

Bâiller  en  faisant  entendre  un  bruit 
du  gosier. 

À  découvert,  en  plein  air. 

Au  milieu  du  chemin,  à  découvert. 

Ennemi,  hostile. 

Ennemis  l'un  de  l'autre. 

Vert,  jaune,   or;  nom  de     PHRA: 

NARAÎ. 
Nom  d'une  ville  ancienne  et  célè- 
bre du  Laos. 

Nom  d'une  divinité  indienne. 

Tenir  conseil,  se  concerter. 

Cœur,  poitrine. 

Onéreux,  qui  surpasse  presque  les 
forces. 

S'exercer  ou  exercer  les  autres. 

S'exercer. 

S'exercer  à  écrire. 

Exercer  les  soldats. 

S'exercer  à  réciter. 

S'exercer  au  chant. 

S'exercer  à  nager. 

Espèce  de  rougeole. 

Avoir  la  rougeole. 

Main,  coude. 

Lever  la  main  (en  parlant  du  roi). 

Signature  du  roi. 

Bras. 

Écueil;  bancs  de  sable  dans  le  fleuve 

ou  la  mer. 
Banc  de  sable. 

Banc  de  cailloux. 


Prand  dry,  vain,  lend. 
To  yawn. 

To  want  to  sleep,  to  be  very  sleepy, 

to  yawn. 
To  yawn  with  a  noise  coming  from 

the  throat. 
Openly,  in  the  open  air. 

In  the  middle  of  the  road,  openly. 

Enemy,  hostile. 

Mutual  enemies. 

Green,  yellow,  gold;  name  of  PHRA: 

NARAÎ. 
Name  of  a  famous  ancient  city  in 
Laos. 

Name  of  an  Indian  god. 

To  hold  counsel,  to  concert. 

Heart,  breast. 

Burdensome,  as  much  as  one  can 
bear. 

To  exereise  one's  self  or  to  exercise 

others. 
To  exercise  one's  self. 

To  exercise  one's  self  in  writing. 

To  exercise  soldiers. 

To  exercise  one's  self  in  reciting. 

To  exercise  one's  self  in  singing. 

To  exercise  one's  self  in  swimming. 

Kind  of  rubeola. 

To  have  rubeola. 

Hand,  elbow. 

To   raise  one's  hand  (speaking  of 
the  king). 

Signature  of  the  king. 

Arms. 

Reef;  heap  of  sand  in  the  river  or 

in  the  sea. 
Shoal  of  sand. 

Bed  of  pebbles. 
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iim  mr\ 

PEN  HAT 

ifiti  mn 

KOI  HAT 

mz 

h ats a: 

HATSA  KHUN 

rnïlwu 

HATSA  NAÎ 

HATSA  RANGS! 

Hflf) 

HATSADi 

°-^  A  A     » 

nfmtwri 

HATSADÎLUNG 

m?\u 

hatsXdïn 

fmtiitu 

HATSAKAN 

wmrirm 

hattha:bat 

iw  rifmstnrf 

NANG  HATTHA:BAT 

mi  mi 

HATTHAÎ 

pth  mirnj 

DUANG  HATTHAÎ 

rnimis'Tnti 
1 

HATTHAiJAtVATTHU 

wisrm 

hatthXkan 

a-'    À 

HATTHf 

~  4  A 

HATTHINi 

IBS-IB5H5 

he: -he:  ha: 

IB 


MtM  IH  IB 

SiÉNG  HE  HE 

IB  HI 

HE  HA 

IB  tft  ,  IB  m 

,iB  m 

HELÔ,HELA,HELE 

in 

HE 

m 

HE 

inliJiFiin 

HÉ  pXl  HÉ  MA 

s\u  wn  in 

LÔM  PHAT  HE 

m  nw 

HE  HAN 

HE 


HE 

Endroit  où  il  y  a  des  bancs  de  sable. 
Échouer  sur  un  bas  fond. 

Mille. 

Qui  a  mille  vertus. 

Aux  mille  yeux  (nom  d'Indra). 

Aux  mille  rayons  (nom  du  soleil). 

Éléphant. 

Oiseau  fabuleux  qui  a  une  trompe 

comme  l'éléphant. 
Le  roi  des  éléphants. 

Nom  d'une  montagne  célèbre  dans 
le  système  des  bouddhistes?. 

Distance  d'un  sÔK  que  doivent  ob 
server  les  talapoins  entre  l'un  et 
l'autre  dans  leurs  réunions. 

Assemblée  de  talapoins  assis  com- 
me il  est  dit  ci-dessus. 

Cœur,  esprit,  raison,  poitrine. 

Cœur,  esprit,  raison,  poitrine. 

Cœur  matériel,  le  cœur. 

S'exercer  à  un  travail;  arts  et  méti- 
ers. 
Éléphant  mâle. 

Éléphant  femelle. 

Exclamation  de  défense  ou  d'éton- 
nement;  tumulte,  clameurs. 

Gris,  cris  de  joie. 

Cris  de  joie  et  de  gens  qui  jouent 

Gris  confus. 

Gris  des  ouvriers  lorsqu'ils  traînent 
une  poutre  ou  d'autres  fardeaux 
pesants. 

Chant  des  rameurs;  chant  pour  en- 
dormir un  enfant. 

S'écarter,  aller  de  côté,  tourner. 

Aller  de  côté  et  d'autre. 
Le  vent  tourne. 
Tourner,  virer  de  bord. 


»** 


Place  where  are  shoals  of  sand. 

To  he  stuck  upon  a  shallow  as  a 
boat  when  dailing  through  shal- 
low water.  r 

Thousand. 

Possessing  a  thousand  qualities. 

Thousand-eyed  (  name  of  Ihdra). 

Which  has  got  a  thousand    rays 

(name  of  the  sun). 
Elephant. 

Fabulous  bird   which  has  a  trunk 

like  that  of  an  elephant. 
King  of  elephants. 

Name  of  a  famous  mountain  spoken 
of  in  the  buddhist  system. 

Distance  of  one  sÔK  which  bonzes 
Ought  to  observe  between  each 
other  in  their  reunions. 

Meeting  of  bonzes  sitting  in  the 
way  above  described. 

Heart,  mind,  reason,  breast. 

Heart,  mind,  reason,  breast. 

Material  heart,  heart. 

To  exercise  in  a  work;  industrial 

arts. 
Male  elephant. 

Female  elephant. 

Exclamation  of  one  who  forbids 
something  or  is  astonished;  tum- 
ult, clamours. 

Cries,  shouts  of  joy. 

Shouts  of  joy  of  a  people  at  play. 

Confused  clamours. 

Cries  of  workmen  dragging  a  beam 
or  some  heavy  load. 

Song  of  rowers,  song  for  puthing 

the  child  to  sleep. 
To  diviate,  to  go  aside,  to  shift. 

To  go  from  side  to  side. 

The  wind  shifts. 

To  turn,  to  put  about. 
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âî  m  nu 

RUÂ.  HÉ  HAN 

La  barque  tourne. 

ubï-ubs  uns 

HE!  "HE!  HE* 

Éclats  de  rire,  joie. 

ufr 

HE 

Mot  pour  appeler  quelqu'un. 

110  Î41  W 

HË  MA  NI 

Venez  ici  ! 

HÈ 

Gris  des  animaux  irrités,  du  tigre, 
du  chien,  etc. 

un 
un  mm 

HE 

HE  SADET 

Accompagner,  marcher  avec  ap- 
pareil, porter  en  procession,  pro- 
cession. 

Accompagner  le  roi  ou  un  prince. 

unmw 
un  lu  mu 

HE  HÂM 
HE  BAi  LAN 

Accompagner  quelqu'un  porté  dans 

une  litière. 
Procession  des  rameaux. 

un  iwu 
un  mm  tîfljj 

KRAIBUEN  HE 

HE  HÉN 

HE  HÔM  LOM 

Disposition  et  ordre  d'une  proces- 
sion. 

Accompagner,  marcher  avec  appa- 
reil; procession. 

Accompagner  et  entourer  de  tous 
côtés. 

im 

HÉ 

Epervier  (filet). 

nun  un 

THÔT  HE 

Jeter  l'épervier. 

un  ww 

HÉ  PHAN 

Epervier  très  large. 

fuun 

RANG  HÉ 

Mailles  d'épervier. 

mu 

HEB 

Grêle. 

HEB  MÏ  DAÎ  TOK 

Il  n'est  pas  tombé  de  grêle. 

an  inu   • 

LÙK  HEB 

Grêlon. 

mu  ,rn  inu 

HEB ,  TUÀ  HEB 

Morpion,  gros  pou,  pou  des  bois. 

umi 

HEB 

Sec,  desséché,  rauque. 

wb  una 

KHO  HEB 

Gosier  sec. 

Aim  un ii 

SIÉNG  HEB 

Voix  rauque,  sèche. 

unn 
unn  ft 

HEK 

HEK  RUÂ 

Rompre,  interrompre,  ouvrir,  mon- 
trer. 
Briser  une  clôture. 

unn  rhu  . 

HEK  KHÀi 

Prendre  d'assaut  un  camp. 

unn  m 

HEK  KHAO 

Prendre  d'assaut,  pénétrer  de  for- 
ce. 
Briser  pour  sortir. 

unn  tmm 

HEK  ÔK 

m  in;  unn  inJtm 

HUÀ  ROI  HEK 
NGUEK 

Rire  en  montrant  les  gencives. 

The  boat  turns. 
Shouts  of  laughing,  joy. 
Word  used  to  call  some  one. 
Gome  here  ! 

Cries  of  an  animal  in  a  rage,  of  a 
tiger,  of  a  dog,    etc. 

To  accompany,  to  walk  pompous- 
ly, procession,  to  carry  in  pro- 
cession. 

To  accompany  the  king  or  a  prince. 

To  accompany  some  one  who  is  car- 
ried in  a  litter. 
Procession'  of  the  palms. 

Disposition  and  order  of  a  proces- 
sion. 

To  accompany,  to  walk  pompous- 
ly; procession. 

To  accompany  and  to  surround  on 
all  sides. 

Cast-net. 

To  cast  the  net. 

King  of  very  large  cast-net. 

Meshes  of  cast-net. 

Hail. 

There  has  been  no  hail. 

Hailstone. 

Grab-louse,  big  louse,  louse  living 

in  the  wood. 
Dry,  dried  up,  rough. 

Dry  throat. 

Rough  voice. 

To  break,  to  interrupt,  to  open,  to 

shoW. 
To  breakdown  an  inclosure. 

To  take  a  camp  by  assault. 

To  take  by  assault,  to  enter  forcib- 
ly. 
To  break  in  order  to  get  out. 

To  laugh  with  showing  one's  gums. 
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HEN 


«iW 


unn  rr\ 
fn  imn 

utmimj 
tîîîJïnffH  mu 

fit!  MN 

inw5,injjn 
inarm 
ifmwn 

IPlîîtlflS  îîfl 

mu 

inn  titîn 
un  iFm 

îlflîi 
Wî  N  ihw 

mu  mu 

IHUfl 
IflUfiflîJ 

inw  un 


imj  un  wjï  mitu 
mu  r\ 

si       A 

mwn 
ihwmu 

IHWlhWffôw 


HEK  TA 

TA  HEK 
HÉLA , HÉLA  HELÔ 
HÉM 

JÔT  HÉM 

THAMMÀT  HÉM 

TÔ  HÉM 

hém -hém  hong 
hém  a: 

héma:  ,  hémara 
hémakXt 

HÉMAN 

hémXnta:  ra:du 

HEN 

HEN  THANAT 

LE  HEN 

Rlî  HEN 

PHÙ  RU  PHÙ  HEN 

TAM  HEN 

HEN  DI 

HEN  DÎ  DUÈi 

HEN  XÔB 

HEN  KE 

HEN  KE  PHRA:  BA« 

RAÎMÎ 
HEN  VA 

HEN  THÎ 

HEN  DANGN1 

HEN  PAN  DANGNÎ 

HEN -î HEN 


Ouvrir  les  yeux  avec  la  main  ou  un 

instrument. 
Ouvrir  de  grands  yeux;  yeux  d'un 

homme  étonné,  stupéfait. 
Cris  de  ceux  qui  traînent  les  pou 

1res  et  autres  choses  pesantes. 
Qui  se  termine  en  pointe;  flèche, 

obélisque,  en  forme  d'obélisque. 
Sommet  pointu. 

Chaire  dont  le  haut  se  termine  en 

flèche  ornée. 
Mettre  une  flèche  ornée  au-dessus 

d'une  construction. 
Cygne,  oie  de  la  grosse  espèce. 

Or  travaillé  ou  non;  d'or. 

Cygne. 

Le  roi  des  cygnes,  qui  a,  dit-on,  des 

ailes  d'or  pur. 
Saison  de  l'hiver,  hiver. 

Saison  d'hiver. 

Voir,  apercevoir;  il  semble. 

Voir  clairement. 

Regarder  et  voir. 

Savoir  certainement. 

Témoin  oculaire. 

Autant  qu'on  peut  conjecturer;  pro- 
bablement. 
Approuver. 

La  chose  paraît  bonne;  être  du  mê- 
me avis. 
Approuver. 

Avoir  égard  à  quelqu'un  ou  à  quel- 
que chose;  par,  à  cause. 

Par  les  mérites  de, 

Il  me  semble  que. 

Il  paraît  que,  probablement. 

A  cause  de  cela,  c'est  pourquoi, 
pour  cela,  ainsi. 

Comme  c'est  maintenant,  c'est  pour- 
quoi. 

Belette. 


To  open  the  eyes  wtih  the  hand  or 
instrument. 

Eyes  too  much  open,  eyes  of  one 
who  is  astonished. 

Cries  of  those  who  drag  beams  or 
some  heavy  things. 

That  which  ends  in  a  point,  deco- 
rated top,  obelisk,  obelistical. 

Pointed-top. 

Pulpit  with  pointed  and  decorated 

top. 
To  put    a   pointed  and  decorated 

top  over  a  building. 
Swan,  large  kind  of  goose. 

Gold  whether  it  be  worked  or  i\ot; 

made  of  gold. 
Swap. 

The  kind  of  swans  which  has,  they 

say,  pure  gold  wings. 
Winter-season,  winter. 

Winter-season. 

To  see,  to  perceive,  it  seems. 

To  see  clearly. 

To  look  and  see. 

To  know  fora  certainty. 

Eye-witness. 

As  far  as  one  may  conjecture;  pro- 
bably. 

To  approve. 

It  seems  to  me  a  good  thing;  to  be 

of  the  same  mind. 
To  approve  of. 

To  have  regard  for  some  one  or 
something;  for  the  sake  of,  on 
account  of. 

By  the  merits  of. 

It  seems  to  me  that. 

It  seems  that,  probably. 

On  account  of  that,  It  is  why,  for 
that,  thus. 

As  it  is  now,  it  is  why. 
Weasel. 
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mm 

HEN 

Hennissement  des  chevaux;  hennir. 

llPIU,UHWltn 

HEN    ,   HEN  AO 
HEN 

Grognement  du  chien  qui  se  pré- 
pare à  mordre. 
Garder,  accompagner,  être  jaloux. 

un  ufiu 

FM  UHW 

HE  HEN 
HUANG  HEN 
MAI  HUANG  HEN 

Faire  une  procession;  marcher  avec 

un  grand  appareil. 
Garder    avec   jalousie;   conserver 

pour  soi. 
Je  n'y  tiens  pas. 

YÏO  HEN 
HAM  HEN 

Aller  à  l'audience  du  roi;  assister 

à  l'audience. 
Concubines  du  roi. 

im.imtw 

HENG,  KPENG  LONG 

Enfoncer,  presser  fortement  contre. 

im-iu  irn 

HÉNG-KHOM  HENG 

Opprimer,  faire  violence. 

UFU-1Ï1  UfW 

HENG-KAM  HENG 

Courageux,  audacieux,  robuste. 

urn 

HENG 

Voyez    raîHENG 

am                     • 
ill  h  ri  m  urn  «wq 

urn                  ■    • 

HENG 

PEN  THI  PHUNG 
HENG  SAT 
HENG 

Signe  du  génitif. 

C'est  le  refuge  des  animaux. 

Lieu. 

ntnu  um 

LÂi  HENG 

En  plusieurs  lieux. 

an^î  urn 

LANG  HÇNG 

Dans  quelques  endroits. 

nn  urn 

THUK  HENG 

Partout. 

nnumnfifhun 

ItfaUFMllfN 

THUK  HENG  THUK 

TAMBÔN 
PEN  HENG  HENG 

Partout,  en  tout  lieu. 
En  certains  endroits. 

urn  nu 

HENG  HON 

Lieu. 

urn  In 

THUK  HENG   THUK 

HON 
HENG  DAÈ 

Partout. 

Dans  quoi  lieu  ?  où  ? 

fit!  urn  In 

JU  HENG  DAÎ 

Où  est-il  ? 

urn 

HENG 

Sec,  desséché,  fané. 

upm  Id 

HENG  PAÎ 

Être  desséché. 

mn  urn 

TAK  HENG 

Dessécher  au  soleil. 

dm  urn 

P.LÀ.  HENG 

Poisson  sec. 

11  UPW 

GHXi  HENG 

Homme  avare. 

mn  uw 

NX  HENG 

Visage  maigre. 

Neighing  of  horses;  to  heigh. 

Voice  of  a  dog  who  is  just  going 

to  bite. 
To    guard,   to  accompany,  to    be 

jealous  of. 
To  make  a  procession,  to  walk  with 

much  pomp. 
To   guard  with  jealousy;   to  keep 

for  one's  self. 
I  am  not  willing. 

To  go  to  see  the  king,  to  be  pre- 
sent at  the  audience. 
King's  concubines. 

To  press  down,  to  press  violently 

against. 
To  oppress,  to  do  violence  to. 

Courageous,  audacious,  vigorous. 

See    RAIHENG. 

Sign  of  the  genitive. 

This  is  a  shelter  for  animals. 

Place. 

In  several  places. 

In  some  places. 

Everywhere. 

Everywhere. 

In  certain  places. 

Place. 

Everywhere. 

In  what  place?  where  ? 

Where  is  he? 

Dry,  faded. 

To  be  dried  up. 

To  dry  in  the  sun. 

Dried  fish. 

Sordid  man. 

Thin  face. 
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HEU 


m&o 


HENG  HÏAU 
HENG  LONG 

Se  flétrissant,  flétri  (en  parlant  des 
fleurs);  avare,  chiche,  (en  parlant 
des  hommes). 

Être  desséché,  diminué. 

in  urn  m  urn 

NAM     HENG     LONG 

L'eau  est  bien  diminuée. 

MÀK 
NAM  HENG 

Eaux  basses. 

llfll-WUHQ 

HEO-HÛÀ  HEO 

Tubercule  comestible  du  Scirpus 
tuberosus. 

lit)  mn 

HÉRA 

RUA  HÉRA 

Grand  dragon  marin  fabuleux,  cro- 
codile énorme  fabuleux. 
Barque  royale  en  forme  de  dragon. 

infi 

HET 

Champignon. 

ipffl  U1T3 

HET  KEO 

Agaric  délicieux. 

Itff)  îflH 

HET  KHÔN 

Champignon  blanc,  ordinaire. 

inn  h  m 

HET  HU  NU 
HET 

Agaricus  integer  (  petit  champig- 
non dont  on  fait  un  fréquent  usa- 
ge pour  la  table). 

Accident,  événement;  cause,  prin- 

i?ln inn .  îîlwiPifi 

KOT  HET  ,PËN  HET 

cipe. 
Il  est  arrivé  un  accident. 

TON  HET 

pa:thomma:  hët 

Cause,  principe,  occasion;  celui  qui 

a  été  cause. 
Cause  première,  principe  des  cho- 

inn nn 

HET  PHON 

ses. 
Cause  et  effet. 

DUÈi  HËT  PHON 

Pourquoi  ? 

pra:  kan  daï 

HËT  AN  DAi 

Pourquoi  ?  quoi  ?  qu'est-ce  ?. 

T            7             , 

HËT  RAI,  HËT  DAI 

Pourquoi  ?  pour  quel  motif  ? 

HËT  \k 

Parce  que. 

HËT  DUÈi 

A  cause  de,  parce  que. 

*    • 

IFIfltlïW 

1                     * 

hët  xxnai 
hët  xa:n| 

HËT  XAINXn 

Comment  ?  pourquoi  ? 

C'est  pourquoi,  à  cause  de  cela,  de 

cette  manière. 
Donc,  de  cette  manière. 

1 

HËTTU 

Voyez    HËT 

u«fi 

HET 

Bruit  de  coups  de  verge,  de  fouet  etc. 

ini 

HÉU 

Vallée;  précipice. 

mti  im 

HUÈI  HÉU 

Vallée;  précipice. 

tfflf)  IFIQ 

SÔK  HÉU 

Vallée  étroite;  chemin  resserré  dans 
une  vallée. 

Withering,  faded  (speaking  of  flo- 
wers); covetous,  stingy  (speaking 
of  men). 

To  be  dried  up,  diminished. 

The  water  is  very  low. 
Low  water. 

Eatable  tubercule  of  Scirpus  tube- 
rosus. 

Large  fabulous  sea-dragon,  large 
fabulous  crocodile. 

A  royal  boat  in  the  shape  of  a  dra- 
gon. 

Mushroom. 

Orange- milked  agaric. 

White,  common  mushroom. 

Agaricus  integer  (  small  kind  of  mus- 
hroom much  used  for  table. 

Accident,   event;  cause,  principle. 

There  has  been  an  accident. 

Cause,  principle,  occasion;  he  who 

has  been  the  cause. 
The  first  cause,  the  principle  of 

things. 

Cause  and  effect. 

Why? 

Why?  what?  what  is  it? 

Why?  for  what? 

Because. 

On  account  of,  because. 

How?  why? 

This  is  why,  on  account  of,  in  this 
manner. 

Then,  in  this  manner. 

See    HËT 

Sound  of  lashes,  of  whips  etc. 

Valley;  precipice. 

Valley;  precipice. 

Narrow  valley;  narrow  road  in  a 
valley. 
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lu  mi  «mîîiî  u 

NXi  HÉU  SONGSÂN 

Dans  cette  vallée  de  larmes,  en  ce 

NJ 

monde. 

1 

PLA  KATHUNG  HÉU 

Orphie  (poisson  du  genre  Belone). 

3- m  ins  33 

HÏ-HUÀ  RO:  HI  HI 

Bruit  de  ceux  qui  rient;  éclats  de 

*  .      .        . 

rire. 

HI 

Parties  génitales  de  la  femme  (mot 

pl,ti« 

obscène). 

HI,  HI  HU 

Se  fanant,  se  flétrissant;  enroulé  par 

v 

l'effet  de  la  sécheresse,  détério- 

ifttl. 

ré,  déformé. 

HÏA 

Frère  aîné  (mot  Chinois). 

m  rôti 

TÙÂ  HÏA 

Rebelle;  société  secrète  de  rebel- 

x 

les;  chef  de  cette  société. 

IFIt) 

HIA 

Varran  (gros  lézard). 

mfj  nui  mu,  . 

Ai  NA  HIA 

Figure  d'un  gros  lézard,  (  terme  in- 

IfltJ 

jurieux). 

HIA 

Voyez    LA:  HÏA 

mm 

HÏATJ 

Qui  se  flétrit,  se  fane. 

mtnltJ 

HÏAU  PAÎ 

Se  faner,  , 

Il  M*  til 

CHAI  HÏAU 

Avare,  sans  pitié. 

inuQ  urn 

HÏAU  HENG 

Flétri,  desséché;  avare,  ridé. 

ntnipitiium 

NÀ  HÏAU  HÊNG 

Visage  ridé,  maladif. 

ftu 

HÏB 

Presser  entre  deux  rouleaux;  pres- 

TnfIii 

RÔNG  HÏB 

soir. 
Sucrerie  de  cannes. 

Ifl^M^D 

KHRUÂNG  HÏB 

Presses  de  différentes  espèces. 

LÙK  HÏB 

Cylindres  de  pressoir. 

fi U  BAH 

HÏB  Ùi 

Broyer  les  cannes  à  sucre. 

f*Id  in  ma 

HÏB  NAM  TAN 

Moulin  pour  exprimer  le  suc  des 

ftudlt]' 

cannes.          i 

HÏB  FAi 

Instrument  pour  démêler  le  coton. 

$d  man 

HÏB  LEK 

Instrument  composé  de  deux  cylin- 
dres de  fer  tournant  l'un  sur  l'au- 

fttJ 

tre;  laminoir. 

HÏB 

Coffre,  caisse,  cassette,  malle. 

fill  $U 

TÔ  HÏB 

Faire  un  coffre. 

$u  rniJw 

HÏB  KAMPAN 

Grand  coffre,  coffre  fort. 

ftu  flfrj 

HÏB  NANG 

Malle  recouverte  de  cuir. 

flu  twin 

hïb  ka:chok 

Coffre  orné  d'un  miroir  pour  la  toi- 

flu IWflv} 

lette. 

HJB  PHLENG 

Boîte  à  musique;  harmonium,  pi- 

In  this  valley  of  tears,  in  this  world. 

Gar-fish  (  belonging  to  the  order  Be- 
lone). 

Noise  made  by  persons  laughing; 
burst  of  laughter. 

Natural  parts  of  woman  (obscene 
expression). 

Fading,  withering;  carled  up 
through  dryness,  spoiled,  disfi- 
gured. 

Elder  brother  (Chinese  word). 

Rebel;  secret  society  of  rebels;  the 

chief  of  that  society. 
Warran  (large  lizard). 

Face  of  a  large  lizard  (abusive  ex- 
pression). 

See    LAIHÏA 

Withering,  fading. 

To  fade. 

Miserly,  pitiless. 

Withered,  dried  up;  covetous,  wri- 
nkled. 

WTrinkled  face,  unhealthy. 

To  press  between  two  rollers;  press. 

Cane-mill. 

Presses  of  various  kinds. 

Cylinders  of  a  press. 

To  press  the  cane. 

Mill  to  squeeze  the  juice  out  of  ca- 
nes. 

Instrument  to  disentangle  cotton. 

Instrument  composed  of  two  iron 
cylinders  turning  one  upon  ano- 
ther; rolling  machine. 

Trunk,  case,  casket,  box. 

To  make  a  trunk. 

Large  trunk,  iron  chest. 

Trunk  covered  with  leather. 

Box  provided  with  mirror  for  the 
toilet. 

Musical-box;  harmonium,  piano. 


172 


HÎN 


attto 


ftuiww4n 

HÏB  PHLENG  xXk 

Accordéon. 

ftn  iwtwfiTm 

HÏB  PHLENG  KÙAN 

Instrument  de  musique  à  manivelle, 

A 

orgue  de  Barbarie. 

piDiwtwmti 

HÏB  PHLENG  LAN 

Boite  à  musique. 

irltin 

HÏEK 

Parties  génitales  (  mot  obscène  et 

lfiAtm 

Ai  HÏEK 

injurieux). 
Parties  honteuses  {en  parlant  aux 

fliftun 

hommes). 

i  HIER 

Parties  honteuses  (  en  parlant  aux 

[mu 

femmes). 

HiÈM 

Cruel,  méchant,  sans  pitié. 

11  IPIUW 

CHAI  HÎÈM 

Cruauté,  impitoyable. 

wujj  m  tu 

HÎÈM  KRIEM 

Sans  compassion,  dur,  sans  pitié. 

HiÈM  HÂN 

Cruel,  atroce,  sans  pitié. 

ifttJH 

HIEN 

Tourner,  tournoyer. 

l^UHfTU 

HÎÉN  HAN 

Tourner,  tournoyer. 

l^UHPfwlDÔfl 

HÎÉN  HAN  BAi  RUÂ 

Virer  de  bord. 

ifHtiw 

HÎÉN 

Avoir  mal  au  cœur;  nausée. 

lAuwnfi ,  ftui^ww 

HlÉNRXK,HUNHlÉN 

Avoir  mal  au  cœur;  avoir  envie  de 

imu 

vomir;  nausée. 

HIEN 

Être  détérioré  par  l'usage;  devenir 

XUEKNJHÎENKHAO 

plus  court  et  plus  mince. 
Cette  corde  est  usée  et  trop  courte. 

HIM  -  HÎM  LÏM 

Couper  ce  qu'il  y  a  de  trop. 

$ws 

hïma: 

Rosée;  neige. 

fljJTllflfî' 

hïmXvalXî 

Les  monts  Himalaya. 

tlitaiwi,^  P\uz 

PA  HÏMXPHAN  ,  PA 

Forêts  de  rosée;  montagnes  nei- 

hima:vXn 

geuses  (  forêts  immenses  et  très 

wtu 

éloignées  dans  lesquelles  on  sup- 
pose qu'il  y  a  des  choses  admira- 

Rugi  ,  fljnWW 

hîmXva  ,  hïmXvXn 

rables  de  toute  espèce). 
Montagnes  neigeuses;  glace,  neige. 

$mW 

hïmXvèt 

Montagnes  neigeuses;  glace,  neige. 

$W 

hin 

Pierre,  rocher. 

fih  8wm 

hîn  SÎNLA 

Roches,  grosses  pierres,  marbres. 

^wmti 

h!n  lai 

Marbre  en  général. 

HM  ru  u  $u 

LEO  DUÈi  HIN 

De  roche,  de  pierre. 

fin  u  $w 

TOI  HÎN 

Briser  des  pierres. 

Accordion. 

Musical  instrument  moved  by  crank, 

hand  organ. 
Musical  box. 

Genital  parts  (obscene  and  injurio- 
us expression). 
Genital  parts  (speaking  of  men). 

Genital  parts  (speaking  of  women). 

Cruel,  wicked,  merciless. 

Cruelty,  pitiless. 

Merciless,  cruel,  pitiless. 

Cruel,  atrocious,  pitiless. 

To  turn,  to  whirl. 

To  turn,  to  whirl. 

To  shift  the  sails  of  a  vessel. 

To  feel  sick;  nausea. 

To  feel  sick;  to  want  to  vomit; 
nausea. 

To  be  spoiled  by  usage,   to  grow 

shorter  and  thinner. 
This  rope  is  worn  out  and  too  short. 

To  cut  off  what  is  superabundant. 

Dew;  snow. 

The  himalaya  mountains. 

Forests  of  dew,  snowy  mountains 
(immense  and  very  distant  forests 
in  which  they  suppose  many  won- 
derful things  of  all  kinds  exist). 

Snowy  mountains;  ice,  snow. 

Snowy  mountains;  ice,  snow. 

Stone,  rock. 

Bocks,  large  stones,  marbles* 

Marble  in  general. 

Rocky,  stony. 

To  break  stones. 
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8u  wh  pi 

HIN  TJto  HU 

Pierre  à  plâtre. 

pluilu 

11 

HIN   PUN 

Pierre  à  chaux. 

fluiuu 

HIN  LÊNG 

Pierre  tendre  qui  se  durcit  a  l'air. 

rtoun 

HIN  BOT 

Pierre  pour  pulvériser  les  remèdes. 

flw  W 

HIN  MO 

Meule;  moulin  à  bras. 

kwmj 

HIN  LAB 

Pierre  à  aiguiser  les  instruments. 

HWtlttritH 

HÎN  FON  THONG 

Pierre  de  touche  pour  éprouver  Tor. 

8u  thn  wn 

HIN  PAK  NÔK 

Pierre  à  fusil. 

ftwiHflflld 

HIN  LEK  FXi 

Pierre  pour  faire  du  feu  avec  un 

flutiuwSn 

HIN  FON  MUK 

briquet. 
Encrier  chinois,  c'est-à-dire  pierre 
creuse  dans  laquelle  on  délaie 
l'encre. 

ftfW5 

hïna: 

Inférieur,     abject,     vil,    mauvais, 

pltumn 

abandonné. 

HÏNA  XAT 

De  vile  condition,  de  basse  extrac- 

m.iwmuft* 

hing,kra:dan  hing 

tion. 
Planche  suspendue   pour  déposer 

flj-jjsmfon 

hing-ma:hàhÎng 

les  objets. 
Gomme-résine  extraite  de  l'Asa-fœ- 

ftiriiitj 

tidade  la  famille  des  Ombellifères. 

HINGHÔÈ 

Mouche  luisante. 

HINGKHU 

Sorte  de  musc  tiré  de  l'estomac  de 

certains  animaux. 

fiîîlJ 

hïrXn 

Argent. 

flftu:  dis  m  ft 

hÏbanja:  pra: 

Région  de  l'argent. 

urn  ftttlJ 

THÈT 

SÉNG  HÏrXn 

Couleurs  de  l'aurore  se  levant. 

W 

HÏIlï      ' 

Avoir  honte,  craindre. 

8?ttmiJllr 

iiïrï  ôtabpa: 

Avoir  honte  du  péché. 

ftr 

h!t 

Boutons  sur  le  corps;  gale. 

it!  h  ft  n 

PEN  HÏT 

Avoir  la  gale. 

Fln:,rlm 

HÏTAÎ  ,  HÏTANG 

Agréable;  utilité,   avantage,  émo- 

HÏTANUHÏT 

lument. 
Avantages  de  toute  espèce. 

HÎU 

Porter  quelque  chose  suspendu  à 

Sb  m 

THU  HIU 

la  main. 
Porter  quelque  chose  suspendu  à 

ft 

la  main. 

m                       • 

HIU 

Avoir   faim;    affaibli   par  la  faim; 

Will 

dont  les  forces  sont  épuisées. 

hiu  pXi 

Les  forces  manquent;  avoir  faim. 

Plaster-stone* 

Lime- stone. 

Soft  stones  which  grow  hard  by  ex- 
posure. 

Stones  used  for  pulverising  medi- 
cines. 

Mill-stone;  hand-mill. 

Whetstone  for  shapening  instru- 
ments. 

Touchstone  to  try  gold. 

Flint  of  a  gun. 

Flint  to  strike  fire  with. 

Chinese  inkstand,  that  is  the  hol- 
low stone  in  which  they  rub  their 
ink. 

Inferior,  abject,  vile,  perverse,  bad, 

abandoned. 
Of  vile  condition,  of  low  extraction. 

Shelf. 

Resine-gum  extracted  from  Asa-fœ* 

tida  of  the  order  Ombelliferœ. 
Fire-fiy. 

Kind  of  musk  extracted  from  the 

stomach  of  certain  animals. 
Silver. 

Silver-region. 

Colours  of  the  rising  dawn. 

To  be  ashamed,  to  fear. 

To  be  ashamed  of  sin. 

Pimples  over  the  whole  body;  itch. 

To  have  the  itch. 

Agreeable;  usefulness,  advantage, 

emoluments. 
Advantages  of  all  kinds. 

Trt  carry  something  which  hangs 

Sown  from  the  hand. 
To  carry  something  which  hangs 

down  from  the  hand. 
To  hangry;  weakened  by  hunger; 

exhausted. 
The  strength  fails;  to  be  hungry. 
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to  mm ,  toTnu 

HIU  HÔB  ,  HIU  HOJ 

.                  /- 

Essoufflé,  haletant  par  suite  de  rna^ 

^   • 

ladie  où  de  fatigue. 

m  mu 

HÎU  ON 

Dont  les  forces  sont  épuisées;  lari- 

tot?& 

guissant,  efféminé. 

HIU  ROI 

Se  flétrissant,  dépérissant,  languie 

sant. 

mis 

ho: 

Être  porté  dans  les  airs,  s'élever 

imsln 

dans  les  airs. 

ho;  nil 

Pouvoir  d'aller  dans  les  airs. 

imsStt 

ho:  KHUN 

f 

Monter  dans  l'air. 

im:  m 

ho: long 

Descendre  des  airs. 

mis  mu 

ho:  hôn 

Être  porté  à  travers  les  airs. 

imrmii 

ho:  hâî 

S'élever  dans  les  airs  et  disparaî- 

•< 

tre. 

imsttim 

ho:  ra:hét 

Être  porté  dans  les  airs  et  dispa- 

«^ 

raître. 

HB 

ho 

Bien!  très  bien!  (mot  Chinois). 

PIB 

ho 

Envelopper,  mettre  en  paquet;  pa- 

quet. 

hô  vXi 

Envelopper;  mettre  en  paquet. 

m  vu* 

ho  nun  g 

Un  paquet. 

m  Sa  m 

HÔ  SUÀ  PHA 

Paquet  de   linge;   envelopper  des 

■     «^  i, 

habits. 

hb  pi  wan 

HÔ  NANGSU 

Paquet  de  livres. 

fit)  HttW 

hô  khXnôm 

Gâteaux  enveloppés  dans  des  feuil- 

il m  pin  pian- 

les  ou  du  papier. 

PLA  II Ô  MOK 

Poisson  assaisonné  dans  des  feuil- 

t 

les  de  bananier. 

0Û 

II Ô 

Promptement,  rapidement,  courir 

!•      t 

au  galop,  course  rapide. 

in  bb 

MA  HÔ 

Cheval  dont  la  course  est  très-ra- 
pide. 

rmitra 

KIIUÊB  HO 

Presser  un  cheval;  aller  au  grand 

^00 

VÎNG  HÔ 

galop. 
Courir  à  toutes  jambes. 

S-'         ^            2^ 

PITI-N1MI 

HÔ-CHÎN  HÔ 

Chinois  Lolos. 

MB 

HÔ 

Tour,  maison  élevée,  lieu  élevé. 

FIBPlBy 

HÔ  KIIOÈ 

Phare,  tour  d'observation  dans  un 

port. 
Tour  d'observation  au   milieu  de 

pitinaiu 

HÔ  KLONG 

la  ville  où  les  gardes  veillent  et 

battent  le  tambour  en  cas  d'in- 

A 

cendie  oa  de  révolte. 

m  trim 

HÔ  KHRUANG 

Garde-meubles,  magasins  du  roi. 

MltU 

HÔ  NANG 

Vestibule   ouvert  dans  lequel  les 

«^ 

grands  reçoivent  leurs  clients. 

hb  j:w 

hô  ra:khang 

Clocher,  beffroi. 

Out  of  breath;  panting  from  Illness 
or  fatigue. 

Exhausted,  languishing,  effemi- 
nate. 

Withering,  perishing,  languishing. 

To  be  carried  in  the  air,  to  rise  up 

through  the  air. 
The  power  of  going  through  the  air. 

To  ascend  through  the  air. 

To  descend  through  the  air. 

To  be  carried  through  the  air. 

To  rise  up  through  the  air  and  to 
disappear. 

To  be  carried  through  the  air  and 

to  disappear. 
Well!  very  well  !  (Chinese  word); 

To  wrap  up,  to  bundle;  bundle. 

To  wrap  up;  to  bundle. 

One  bundle. 


Bundle  of  linen;  to  tie  up  clothes  in 

a  bundle. 
Parcel  of  books. 


Cakes  wrapped  up  in  leaves  or 
paper. 

Fish  seasoned  in  banana-leaves. 

Quickly,  rapidly,  to  gallop,  rapid 
course. 

Swift  horse. 

To  urge  on  a  horse;  to  go  at  a  gal- 
loping pace. 
To  run  as  fast  as  one  can. 

Lolos  (Chinese  tribe).       i 

Tower,  high  house,  high.place. 

Light-house,  watch-tower  in  ax  har- 
bour. 

Watch-lower  in  the  middle  of  the 
town  where  sentries  watch  and 
beat  the  drum  in  case  of  a  fire 
or  a  riot. 

King's  warehouse. 

Open  hall  in  which  the  grandees 

receive  their  clients. 
Steeple,  belfry. 


<ncy£ 


HÔi 


175 


Fifllfiîri' 
il  mi  nu 


îfUifi  18  Ih 

tfi 

m  5154 

mm 
IflttatJ  WBD 

RtltlUmJ 
HAD 
Pltlljf}  FltfutltttlU 

miti  itn  m  aim 
Will  flfllî]  nn  ml  til 

mumu 

na-mm  mw  itn  nfu 

miu 
ntiti  a*. 
mum 


HÔ  ROB 


LÔM  HOB  HtfEN  AO 
LANGKHA  RUEN 


HOI 

HÔi LONG 
HÔI TUÀ 

NANG  HÔI  TÎN 


Tour  dans  un  camp  ou  sur  les  mur- 
ailles d'une  ville  pour  repousser 
les  ennemis. 


HÔ  TRXi 

Bibliothèque  de  pagode  ouon  garde 

'  les  livres  sacrés.* 

hô  phra: 

Oratoire  de   grands  où  les  bonzes 

viennent  réciter  des  prières. 

hô  phra:  parÏt 

Oratoire  du  roi  dans  lequel  il  ras- 

semble  les   bonzes  pour  réciter 

des  prières. 

hô  mon  thîera:- 

Bibliothèque  du  roi  dans  une  pa- 

THAM 

gode  célèbre  ou  l'on  conserve  les 

livres  sacrés;  salle  pour  prêcher. 

hô  ra:bîen 

Secrétariat  du  roi. 

PLUK  HÔ 

Gontruire  une  maison    provisoire 

pour  de  nouveaux  mariés. 

hô-hô  hô 

Lamentations,     pleurs,     gémisse- 

ments. 

rong  HÂÎ  hô  hô 

Pleurer,  se  lamenter. 

ho 

Acclamation,  cris. 

horong 

Faire  des  acclamations,    crier   en 

même  temps. 

SIÉNG  HÔ 

Acclamations,  vociférations. 

HÔ  KHUN 

Crier  subitement  et  tous  ensemble. 

HÔ-HÔ  HÔ 

C'est  assez,  arrêtez-vous. 

HÔB 

Asthme,    respiration  difficile,    es- 

soufflé, haletant. 

NUEi  HÔB 

Haletant  de  fatigue. 

HIU  HÔB 

Qui  peut  à  peine  respirer  par  fai- 

blesse. 

HÔB  HEB 

Asthme,  respiration  difficile. 

HÔB 

Rassembler  les  choses  éparses,  met- 

tre en  paquet. 

HÔB  THI  LAB  THI 

Rouler   sa  natte,  le  coussin  et  la 

NON 

couverture. 

HÔB  XO  KHAO 

Faire  son  paquet. 

KHÔNG 

HÔB  KHRÔBKHRUÂ 

Fuir  avec  toute  sa  famille. 

NI  PAi 

HÔB  HUEN 

Enlever  en  tournovant,  faire  tour- 

noyer. 
Un   tourbillon  de  vent  a  enlevé  le 
toit  de  la  maison. 


Pendre,  être  suspendu,  suspendre. 
Pendre,  être  suspendu. 
Se  tenir  suspendu;  se  suspendre. 
S'assoir  les  pieds  pendants. 


Tower  in  a  camp  or  on  the  walls 
to  repel  the  enemy. 

Pagoda  library  for  keeping  the  sa- 
cred books. 

Grandees'  oratory  where  the  bon- 
zes come  and  say  their  prayers. 

King's  oratory  in  which  the  bonzes 
meet  to  say  prayers. 

Royal  library  for  the  sacred  books 
kept  in  a  celebrated  pagoda;  hall 
for  preaching. 

King's  secretary's  office. 

To  build  a  temporary  house  for  a 

newly-married  couple. 
Lamentations;  weeping,  groans. 

To  cry,  to  lament. 

Shouts,  cries. 

To  shout,  to  cry  at  the  same  time. 

Shouting,  vociferations. 

To  shout  on  a  sudden  and  all  at 
the  same  time. 

It  is  enough,  stop  short. 

Asthma,  painful  breathing,  to  be 
out  of  breath,  panting  for  breath. 
Panting  from  fatigue. 

One  who  can  scarcely  breathe  be- 
cause he  is  very  weak. 
Asthma,  painful  breathing. 

To  collect  things  which  are  scatte- 
red about,  to  pack  up. 

To  roll  up  one's  mat,  the  pillow 
and  the  covering. 

To  pack  up. 

To  flee  with  all  one's  family. 

To  lift  up  and  twist  about,  to  whirl 
round  and  round. 

A  whirlwind  has  carried  offthe  roof 
of  the  house. 


To  hang  down,  to  be  hung  up,  to 

suspend. 
To  hang  down,  to  be  hung  up. 

To  be  suspended,  to  suspend  one's 
self. 

To  sit  with  one's  legs  hanging  down. 
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LÏNG  HÔi   TON  MXi 
PHX  HÔi  BA 
Piik  HÔÎ  then' 
HÔi  HON 

Hôi  jçi 

HÔi-HÏB  HÔi 
HÔi 

PLUEK  HÔi 

BÏA  HÔI 

BÎÀ  HÔi  NGO*N 

TI'IONG 
NGÔM  HÔÎ 

HÔi  KAB 

HÔÎ  CHUB  CHËNG 

HÔÎ  ÏRÔM 
HÔÎ  MÉNG  PHÙ 
HÔi  KHÔNG 
HÔi  SANG 

HÔi  TA'.PHÔNG 

PUN  HÔÎ 

TON  KLKT  HÔÎ 
HÔI 

RONG  HÔÎ 
HÔÎ 

HÔi  HAl 

HÔi  HÂ-HUÉN  HÔi 

HÔK 

HÔK  PAÎ,IIÔK 
LONG 

HÔK  kha:men 


HOK 

Singe  suspendu  à  un  arbre. 

Amict. 

Devant  d'autel. 

Se  balancer,  se  suspendre» 

Pendre,  être  suspendu. 

Coffre,  cassette. 

Coquille,  coquillage. 

Coquilles,  coquillages  vides. 

Coquillages  qui  servaient  de  menue 

monnaie. 
Richesses. 

Chercher  des  coquillages  en  plon- 
geant. 
Coquilles  qui  fournissent  la  nacre. 

Petit  coquillage  en  forme  de  spira- 
le allongée  que  l'on  mange  en  su- 
çant. 

Huître. 

Moule  commune. 
Escargot. 

Coquillage  imitant  la  forme  d'un 
cor  de  chasse  dont  on  se  sert 
dans  les  cérémonies  superstitieu- 
ses. 

Petite  espèce  de  moule. 

Chaux  de  coquillages  brûlés. 

Cassia  pumila  (plante  de  la  famille 

des  Cœsalpinées). 
Mot  pour  répondre  ou  appeler  de 

loin.  Exclamation  de  douleur. 
Crier  de  douleur.  Voix  qui  appelle 

ou  répond. 
Soupirer,  gémir;  cris  de  douleur  ou 

de  lamentation. 
Se  lamenter  en  pleurant. 

Soupirer  pour  quelqu'un;  pensera 
quelqu'un  avec  amour. 

Se  répandre,  se  renverser,  débor- 
der, tomber. 

Tomber,  couler  par  dessus  le 
bord,  se  répandre. 

Faire  la  culbute;  culbute. 


Monkey  hanging  to  a  tree* 

Amice. 

Antipendium. 

To  swing,  to  suspend  one's  self. 

To  hang  down,  to  be  hung  up. 

Coffer,  casket. 

Shell,  shellfish. 

Empty  shells. 

Shells  before  used  as  small  coin. 

Riches. 

To  dive  for  shells. 

Shells  of  mother-of-pearl. 

Thin  and  long  shellfish  which  peo- 
ple eat  by  sucking  it. 

Oyster. 

Common  mussel. 

Snail. 

Shell  which  has  a  shape  somewhat 
like  a  huntsman's  horn  used  as 
a  trumpet  in  superstitious  cere- 
monies. 

Small  kind  of  mussel. 
Lime  made  of  burnt  shells. 

Cassia  pumila  (plant  of  the  order 

Gœsalpineœ). 
Word  for  answering  or  calling  far 

off.  Exclamation  of  pain. 
To  shriek  from  pain.  Voice  of  one 

who  calls  or  answers. 
To  sigh,  to  groan;  complaints  and 

lamentations. 
To  lament  and  to  cry. 

To  long  for  some  one,  to  think  lo- 
vingly of  some  one. 

To  spill,  to  be  spilt,  to  be  thrown, 
down,  to  fall. 

To  fall,  to  overflow,  to  be  spread. 

To  make  a  somersault;  somersault. 
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nnin 

HOKBA 

Débordes. 

To  overflow. 

flWlW.Wl 

TXPHAN  HÔK 

Pont-levis. 

Draw-bridge. 

nnnnu 

uinfififirmu 
pin  mj 

HOK  KLAB 

nXm  HOK  KLAB 

KHUN 
HÔK  LÔM 

Retourner,  revenir  par  le  même 
chemin,  retourner  quelque  chose, 
par  exemple  une  étoffe. 

La  marée  monte  de  nouveau. 

Tomber,  tomber  à  terre. 

To  return,  to  come  back,  the  same- 
way,  to  turn  something,  as  for  in- 
stance a  piece  of  clothing. 

The  tide  is  rising  again. 

To  fall,  to  fall  dowm 

nn  mi  witj 

HOK  LÔM  NGAI 

Tomber  à  la  renverse. 

To  fall  backwards. 

pin  rm 

fin 

HOK  KHUAM 
HOK 

Tomber  sur  le  ventre,  se  renverser 

l'ouverture  en  bas. 
Six. 

To  fall  fowards,    to  turn  upside 
down. 

Six. 

fl  Pin 

THI  HOK 

Sixième. 

Sixth. 

nnliu 

HOK  SÎB 

Soixante. 

Sixty. 

Bunn 

SÏB  HOK 

Seize. 

Sixteen. 

fin 

HOK 

Voyez    KÔHOK 

See    KÔHOK 

Fin-un  un 

HOK-NÔK  HOK 

Espèce  de  petit  perroquet. 

Kind  of  small  parrot. 

pifi-un  nrr 

HOK-NÔK  HOK 

Oiseaux  en  général. 

Birds  in  general. 

nun 

HOK 

Lance,  javelot. 

Lance,  javelin. 

uwfftumin 

THËNG  DUÈI  HOK 

Percer  d'une  lance. 

To  pierce  with  a  lance. 

writm 

PHUNG  HOK 

Lancer  un  javelot,  une  lance. 

To  dart  a  javelin,  a  lance. 

ntm-îlw 

• 
HOK  PUN 

Baïonnette. 

Bayonet. 

wa  ntm 

PHÔNLX  HÔK 

Troupe  de  lanciers,  les  lanciers. 

Company  of  lancers,  the  lancers. 

Htlfl  îfn 
ten 
hjji  tan 

HÔK  SAT 
HÔK 

MA  HÔK 

Javelot  court  qu'on  lance  au  loin. 

Voix  du  tigre  quand  il  saisit  sa 

proie. 
Voix  du  chien  qui  mord. 

Short  javelin  which  they  dart  at  a 
distance. 

Tiger's  voice  when  seizing  its  prey. 
Voice  of  a  dog  that  bites. 

tan  tan  Bin 

HÔK -HÔK  HAK 

Effronté,  insolent. 

Brazen-faced,  impudent. 

wnlflnmn 

PIIÙT  HÔK  JÎÀK 

Parler  avec  insolence. 

To  speak  insolently. 

m 

HÔM 

Vêtir  la  partie  supérieure  du  corps. 

To  cover  the  upper  part  of  the  body. 

fa  m 

HOM  PHÀ 
PHÀ  IIÔM 

Se  couvrir  d'un  manteau,  d'une  é- 

toffe. 
Manteau,  mantelet. 

To  cover  one's  self  with  a  cloak, 
with  stuff. 

Çloàk,  short  cloak.                ,    . 

i, 

fa  m  tttm 

PHÀ  HÔM  NON 

Couverture  pour  la  nuit. 

Blanket  for  the  night. 

vim 

NtJNG  HOM 

Se  vêtir;  habits,  vêtements. 

To  dress  one's  self;  clothes. 

UAv\umu 

NUNG  HOM  StJEi 

Habillé  avec  élégance. 

Elegantly  dressed. 
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<i.c*W 


nu                    • 

WJtM 

HÔM 

hôm  long 

Presser  de  haut  en  bas,  enfoncer» 

abaisser. 
Enfoncer  en  agitant. 

n'y  râu 

hôm  khém 

Enfoncer  des  pieux  en  sautant  des- 

nu  rh  la 

HÔM  SAO 
HÔM  KING  MAi 

sus* 
Enfoncer  une  colonne  en  Sautant 
dessus. 

Abaisser  une  branche  d'arbre. 

ïî«âtt1«tW 

HÔM  SAN  H  Ai  LONG 

Agiter  pour  faire  enfoncer  une  cho- 

nu fn 

HÔM  TtlA 

se* 
S'agiter,  se  mouvoir  de  haut  en  bas. 

MU 

HÔM 

HÔM  LÇM 

Demi-circonférence;  accompagner, 

faire  cortège. 
Entourer,  escorter. 

mu  mu 

FÀO  HÔM  LOM 
TAM  HÔM 

Garder  le  prince  ou  le  roi  en  l'en- 
tourant. 
Suivre  pour  escorter. 

mu 
mmunulu 

HÔM 

KEB  HÔM  ROM   RIB 

Rassembler    les    choses   éparses, 

réunir. 
Rassembler  ses  effets  à  la  hAte. 

mu                    • 

HÔM 

Odoriférant,  odorant;  odeur  agré- 
able; répandre  une  odeur  agréa- 
ble. 

Bonne  odeur. 

nSu  mu 

KLIN  HÔM 

imtu  nti« 

KHRUANG  HÔM 
NAM  HÔM 

Parfums,  odeurs,  essences  variées 

et  mélangées. 
Eau  de  senteur. 

nnw  tn  nt»« 

KLAN  NAM  HÔM 

Distiller  des  essences  de  fleurs. 

nân  ntm 

MUK  HÔM 
HÔM  fÇnG 

Encre  de  Chine  odoriférante  dont 

on  se  sert  en  medicine. 
Odeurs  volatiles  et  pénétrantes. 

"tmfiarinMJ 
tn  jju  ntiu 

ÔB  tXLBfl  HÔM 

Odeurs  volatiles  et  pénétrantes. 

KXM  MXN  HÔM 

Huile  volalHes  et  pénétrantes. 

iifo  mu 

PENG  HÔM 

Poudre  de  senteur. 

mu ,  m  mu 

HÔM , HUA  HÔM 

Oignon,  échalotte.        • 

Xm 

HOM 

Se  précipiter,  attaquer  subitement. 

m  Xm 
Xm  Xw 

iiXk  ÎIOM 
HÔM  CHÔM 

Se  précipiter,  attaquer  subitement; 

briser    à    l'improviste,  prendre 

d'assaut. 
Se  précipiter  tout  à  coup. 

Xm  tin  ti«  iu 
tnw 

hom  krà:  CHÔM 
CIIAB 
HÔM 

Saisir  quelqu'un  à  ^improviste. 
Presser,  exciter. 

To  press  down,  to  drive  in,  to  bring 

down. 
To  drive  in  by  shaking. 

To  drive  in  posts  by  jumping  upon 

them. 
To  drive  in  a  column  by  jumping 

upon  it. 
To  bend  down  the  branch  of  a  tree. 

To  shake  a  thing  about  in  order  to 

drive  it  in. 
To  shake  one's  self,  to  move  about. 

Half  the  circumference;  to  accom- 
pany, to  escort. 
To  surround,  to  escort. 

To  surround  and  guard  the  prince 

or  the  king. 
To  follow  in  order  to  escort. 

To  put  together  things   scattered 

about. 
To  collect  one's  things  in  a  hurry. 

Odoriferous;   agreeable  smell;   to 
,  spread  an  agreeable  smell. 

Fragrant  smell. 

Perfumes,  smells,   scents,   varied 

and  mixed  essences. 
Scented  water. 

To  distil  essences  from  flowers. 

Odoriferous  Chinese  ink  used  for 

medicinal  purposes. 
Volatile  scents. 

Volatile  scents. 

Volatile  oil. 

Sweet-scented  powder. 

Onion,  eschalot. 

To  rush,  to  attack  on  a  sudden. 

# 
To  rush,  to  attack  on  a  sudden;  to 

break  on  a  sudden,   to  take  by 

storm. 
To  rush  suddenly. 

To  seize  some  one  suddenly. 

To  urge,  to  stir  up. 
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BthtnulW 

JÀ  HOM  FXi 

N'excitez  pas  le  feu 

Xvm  tw 

HOM  RÔNG 

Commencement  de  la  comédie. 

Ipm-Hfilmifto 

HOM  -  PHAK  HOM  HIN 

Amarantus    deflexus    (  amarante 

fin  Xm  mroi 

PHAK  HOM  NAM 

couchée  ). 
Amarantus    spinosus    (  amarante 

HON 

épinense  ). 
Fois. 

HON  NUNG 

Une  fois. 

atMFM 

SONG  HON 

Deux  fois. 

ntnti  wj 

LÂi  HON 

Plusieurs  fois. 

ri  hh 

KÏ  HON 

Combien  de  fois. 

v\uir\m 

HON  DÎAU 

Une  seule  fois. 

HW  FIÔKI ,  F1H  tltlTI 

HON    LANG,  HON 
KÔN 

La  dernière  fois,  la  fois  précédente. 

nw  iwn 

HON  RÊK 

La  première  fois. 

m 

HON 

Route,  chemin,  sentier. 

XAN  MAi  RU  HON 

Je  ne  connais  pas  la  route. 

nlrw  mi 

KLANG  HON 

Au  milieu  du  chemin. 

mirru 

HON  THANG 

Route,  chemin. 

tria  nuyru 

DÔi  HON  THANG 

Le  long  du  chemin. 

urw  m 

HËNG  HON 

Lieu;  où. 

\ùïimm 

MAI  RU  HENG  HON 

J'ignore  le  lieu;  je  ne  sais  où. 

rjfi  v\u  Tin  urn 

THUK  HON  THUK 

Partout. 

HENG 

inwmi 

do'n  iion 

Faire  un  voyage,  marcher. 

W  IfblflH 

PHÙ  DON  HON 

Voyageur 

rmnw 

TON  HON 

Second  de  navire. 

ritiH 

HON 

Jamais. 

«BHulnnnu 

hôncha:  dJlîklab 

Jamais  il  ne  reviendra. 

ntiwtnu 

HON  Ai 

Éhonté,  qui  ne  sait  pas  rougit!* 

mu 

HON 

Hurler;  hurlements. 

qun^h  pibw 

SUNAK  HAO  HON 

Les  chiens  hurlent. 

tmi 

HON 

6e  suspendre,  être  suspendu. 

tnw  rTg 

HON  TUÂ 

Se  suspendre. 

Do  not  make  too  much  fire. 

The  beginning  of  the  comedy. 

Amarantus   deflexus  (  recumbent 
amaranth  ). 

Amarantus  spinosus  (prickle-edged 

amaranth). 
Time. 

Once. 

Twice. 

Several  times. 

How  many  .times? 

Only  one  time. 

Last  time,  proceeding  time. 

First  time. 

Road,  way,  path. 

I  do  not  know  the  way. 

In  the  middle  of  the  road. 

Road,  way. 

Along  the  road. 

Place;  where. 

I  don't  know  the  place. 

Everywhere. 

To  travel,  to  walk. 

Traveller. 

Mate  of  a  ship. 

Never. 

He  will  never  come  back. 

Person,  lost  to  all  sense  of  shame. 

To  howl;  howling. 

The  dogs  howl. 

To  suspend,  hanging. 

To  hang  one's  self. 


m 

outfit* 

ïm  tpi.n 

w:tn  fh» 
An  m  ru» 
mu 

iîtitt  «nu  mu 
mu  lu 
ntunnu 
ntu  nan 
fîtw  «u 

iIjh  mu  Au  mj  wn 
ntu  iriîtw 

FltU  -WHIM 

mutm 

mirmrl 
ntum 

trni  mu' 
tnnîurl 
înrimjfjjwinu'' 
ntusmu 


najsrçw-ïinmiîs 
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ïruswi 


f  UN  HON 
HP* 


HO»  HÔBA 


HONG 

pha:ja  HONG 

XA  CHJto  HONG 

HONG 

BUEN  SÀM  HONG 

HONG  NXi 

HONG  KLANG 

HONG  NÔK 

HONG  HAB 

PÈN  HONG  PËN 

HAB  mXk 
HONG  KHRUÂNG 

HONG  -  CHONG  HONG 


HONG 


TAI  HONG 
Xi  TAi  HONG 
HONGSÂVAZDi 

honlXman 

hora 
hora  chan 
hora  thïbôdî 

v    HORA  PHIUJTHA- 

MAT    . 
HORA : DAN 

HÔRAîDi 

hôra:khûn-xàt 

HÔRAîKHtJN 

hora:pha 


hom:pha 

Se  suspendre  verticalement. 

Devins,  mages. 

Les  devins. 

Oie,  cygne. 

Roi  des  cygnes  qui  a  dit-on,  des 

plumes  d'or. 
Comédies,  chansons. 

Chambre,  appartement,  travée. 

Maison  divisée  en  trois  apparte- 
ments. 
Appartement  intérieur. 

Appartement  du  milieu. 

Antichambre. 

Chambres. 

Cette  maison  est  divisée  en  beau- 
coup de  chambres. 

Cuisine  des  princes. 

Orgueilleux. 

Démon  qui  apporte  la  peste;  peste, 
toute  maladie  contagieuse. 

Mourir  de  la  peste,  de  mort  subite 

(imprécation). 
0  maudit  !  tu  mérites  de  mourir  de 

mort  subite. 
Nom    de    l'ancienne   capitale    du 

Pégou. 
Singe  géant,  guerrier  fameux  dans 

l'histoire  de  Ceylan. 
Mages  du  roi,  devins,  astrologues. 

Les  premiers  d'entre  les  astrolo- 
gues. 

Dignité  parmijles  astrologues  du 
roi. 

Les  plus  anciens  d'entre  les  astrolo- 
gues. 

Réalgar. 

Le  sud-ouest. 

Vermillon  (plante). 


Ocimum  basilicum  (  Basilic,  plante 
aromatique).  ; 


To  suspend  one's  self  vertically. 

Soothsayers,  astrologers. 

The  soothsayers. 

Goose,  swan. 

King  of  swans  which,  they  say,  has 

golden  feathers. 
Comedies,  sing-song. 

«Room,  apartment,  bay. 

House  divided   into  three  sets  o* 

rooms. 
Interior  apartment. 

Middle  apartment. 

Antechamber. 

Rooms. 

Divided  in  to  many  rooms. 

Kitchen  of  the  princes. 

Proud. 

Name  of  a  demon  which  brings  the 
plague  with  him;  plague,  any  con- 
tagious disease  whatever. 

To  die  of  the  plague,  of  a  sudden 
death  (imprecation). 

O  cursed  one!  thoudeservest  to  die 
suddenly! 

Name  of  the  former  chief  city  in 
Pegu. 

Giant  monkey,  a  famous  warrior  in 

history  of  Ceylon. 
King's  astrologers,  soothsayers. 

The  chief  of  the  astrologers. 

Dignity  among  the  king's  astrolo- 
gers. 
The  oldest  of  the  astrologers. 

Realgar. 

South-west. 

Vermilion  (plant). 


Ocimum    basilicum    (Sweet  basil, 
aromatic  plant). 


èi*?si 

ÎFircrm 

hora:thuk 

m 

* 

HOT 

nn  wn,nn 

w 

HOT  KHAO , HOT 

^ 

pXi 

nnuii 

HOT  MU 

pin  ^w 

HOT  TEN 

nr\  fft 

HOT  TUÀ 

m  au  un 

HOT  LIN  KHAO 

m  i^EJQ ,  fin  Fi 

HOT  HiAU,HOT  HU 

Im 

HOT 

■tunlî 

HOT  RAÎ 

îrifiriu 

HOT  RAi 

XmP\u 

HOT  HUN 

inn ,  1MB  m 

HO ,  HO  Ro' 

ifit) 

HO 

Ifîî 

HO 

ifin  inw  ifîb 

III 

DEK  LEN  HO  PAÎ 

IflB 

HO 

IB!) 

HOI 

intliHfj 

MA  NI  HOI 

iBÎiînii 

HOi  HAi 

iflu 

HON 

fisfrwwiftwtifi. 

ka:dan  NJHÔN  JU 

iftw 

HON 

ifitj  iflw 

Do'n  HON 

ÏÏîtn  iîîh  18 

u 

KÏRÏJA  Do'n  HON 

lîJU  ifltj 

M0'n  HON 

fTU  iflw 

HANG  HON 

wiîiflw 

ho:  HON 

PI 


HU 


HU 

Tambour  que  Ton  bat  pour  indi- 
quer la  marche  du  roi. 

Se  resserrer,  se  rétrécir,  diminuer, 
retirer. 

Être  diminué,  resserré. 

Retirer  la  main. 

Retirer  les  pieds. 

Se  contracter. 

Retirer  la  langue. 

Resserré,  desséché,  contracté. 

Homme  bourru,  fâcheux,  dur. 

Misérable,  vil,  abject. 

Dur,  cruel,  sans  pitié. 

Stupide;  tête  sans  cervelle. 

Bruit  de  celui  qui  rote;  rot,  roter. 

S'étendre  (en  parlant  des  maladies 
de  peau). 

Gris  de  joie  des  enfants  lorsqu'ils 
jouent. 

Les  enfants  poussent  des  cris  en 

jouant. 
Vantard,  fier. 

Exclamation  de  celui  qui  appelle. 

Venez  ici. 

Exclamation  d'étonnement. 

Incliné;  plus  bas  d'un  côté. 

Cette  planche  est  plus  basse  d'un 

côté  que  de  l'autre. 
Être  porté;  voyager,  marcher. 

S'avancer,  marcher. 

Démarche. 

Marcher  avec  nonchalence. 

Refroidissement  d'amitié  ou  d'a- 
mour; moins  fréquent  qu'aupara- 
vant. 

Être  porté  par  les  aira  (en  pariant 
des  hommes  ou  des  génies). 

Se  rider,  se  rouler  par  la  sécheres- 
se comme  les  feuilles  sèches,  se 
contracter. 


m 

Drum  which  they  beat  to  inform  of 

the  king's  march. 
To  be  contracted,  to  shrink,  to  be 

diminished,  to  draw  back. 
To  be  diminished,  contracted. 

To  draw  back  one's  hand. 

To  draw  back  one's  feat. 

To  shrink. 

To  draw  back  one's  tongue. 

Shrunk  up,  dried  up,  contracted. 

Peevish,  ill-tempered,  harsh  man. 

Wretch,  vile,  abject. 
Harsh,  cruel,  pitiless. 

Stupid;  harebrained  person. 

Noise  made,  by  a  person  who  bel- 
ches; belch,  to  belch. 

To  be  spread  (  speaking  of  skin 
diseases  ). 

Shouts  of  children  when  they  are 
playing. 

The  children  shout  in  playing. 

Boaster,  proud. 

Exclamation  of  a  person  calling. 

Gome  here. 

Exclamation  of  astonishment. 

Inclined;  lower  on  one  side. 

This  board  is  lower  on  one  side 

and  higher  on  the  other. 
To  be  carried  by;  to  travel,  to  walk. 

To  come  forward,  to  marcn. 

Gait. 

To  walk  carelessly. 

Friendship  or  love  which  grows 
cold;  not  so  frequent  as  before. 

To  travel  in  the  air  (  speaking  of  the 
men  or  genii). 

To  wrinkle,  to  curl  up  in  conse- 
quence of  dryness  as  leaves  do, 
to  contract. 
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HÙA 


«*/W 


KÙiîïiâtnlîJ 


iffinlti 
Ion 

lu 

1  ii 
ronnn 

FIWWl 

i 
ii 

n 

Hîhw 

FlIlU 

t 

ii 

m  tnw 

ii 

ft  h 
ri  m 
rm  ft  Au 

71 

«H  H  flTM 

M 

n-imn 

H  7J 


HQ 


un  ri  a  m 

7» 


HU  HOT 


nA  hû  hïau  pXi 

HU  HÔ 

HÛ  HÏ,HU  HÏAU 
HU  HÏAU  HOT  PXi 
HU 

tAnG  HÛ  FANG 
XO  HÛ  SAÎ 

phro:  HÛ 

BAI  HÛ 
KÊO  HÛ 
KHI  HÛ 
TUM  HÛ 
NUEK  HÛ 
HÛ  NUEK 
MÛ  THÙEi 
HÛ  HÏB 
HÛ  MAN 
HÛ  HUANG 
HÛ  PUN 

HÛ  huAng 

HÛ  JAN 

HÛ  TÏJNG 

HÛ  HÎU 

TON  HÛ  SUA 

TON  HÛ  KUANG 
HÙ-TJto  Ht 
HÛA 

ME  THUN  HÛA 


8e  rider,  se  rouler  par  la  sécheres 
se  comme  les  feuilles  sèches,  se 
contracter. 

Visage  Vidé. 

Se  rouler  en  forme  de  cornet. 

Se  faner,  se  flétrir. 

Se  faner,  se  rider,  se  contracter. 

Oreilles;  anse,  poignée. 

Prêter  l'oreille,  écouter  attentive- 
ment. 
Écouter. 

Agréable  aux  oreilles,  harmonieux. 

Pavillon  de  l'oreille. 

Tympan  de  l'oreille. 

Cérumen  des  oreilles. 

Pendants  d'oreilles. 

Casser  les  oreilles;  cris,  poroles  qui 

blessent  les  oreilles. 
Surdité;  sourd. 

Anse  de  tasse. 

Poignées  d'uni  malle. 

Boucles  de  rideaux. 

Anneaux,  boucles  en  général. 

Lumière  d'un  fusil. 

Oreilles. 

Oreilles  pendantes. 

Sourdaud,  dur  d'oreilles. 

Anses  de  vases. 

A  sa  rum  virginicum  (cabaret,  asa- 

ret). 
Terminaiia  Catappa  (Badamier). 

Amidon  tiré  de  pois  fermentes. 

Tête;  ce  qu'il  y  a  de  mieux,  princi- 
pal, chef,  le  plus  grand;  cheveux. 
Marraine;  protectrice. 


To  wrinkle,  to  curl  up  in  conse- 
quence of  dryness  as  leaves  do, 
to  contract. 

Wrinkled  face. 

To  roll  up  in  the  shape  of  a  cornet. 

To  fade,  to  wither. 

To  fade,  to  wrinkle,  to  shrink  up. 

Ears;  handle. 

To  listen  to  some  one,  to  listen  at- 
tentively. 
To  listen. 

Pleasant  to  the  ear,  harmonious. 

Pavilion  of  the  ear. 

Tympanum  ot  the  ear. 

Wax  in  the  ear. 

Ear-rings. 

To  stun  one's  ears;  screams,  offen- 
sive words. 
Deafness;  deaf. 

Handle  of  a  cup. 

Handles  of  a  trunk. 

Curtain-rings. 

Rings,  rings  in  general. 

Touch-hole  of  a  gun. 

Ears. 

Ears  which  hang  down. 

Rather  deaf. 

Handles  of  vases. 

Asarum  virginicum  (  Virginian 
snake- root  ). 

Terminaiia   Catappa  (  Indian  al- 
mond). 
Starch  made  of  fermented  peas. 

Head;  the  best  there  is,  principal, 

chief,  the  greatest;  hair. 
God-mother;  protectress. 
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wtma  m 

PHÔ  THUN  HUÂ 

Parrain;  protecteur,  bienfaiteur* 

God-father,  protector,  benefactor. 

m  in ,  m  \m 

HUÂ  BA,HUÂ  lit 

Proéminence  de  l'épaule. 

Prominence  of  the  shoulder. 

mw 
mm 
m  m 

HUÂ  CHUK 

Toupet  des  enfants  sur  le  sommet 
de  la  tète. 

Tuft  of  the  children  on  the  top ,  of 
their  head. 

HUÂ  BÎA 
HTJÂ  KHAO 

Imp6t  perçu  sur  les  joueurs;  celui 

qui  prend  cet  impôt. 
Rotule  du  genou;  genou. 

Tax  laid  on  gamblers;  one  who  takes 
that  tax. 

Knee-cap;  knee. 

mhu 

HUÂ  KHON 

Masque  des  comédiens. 

Mask  used  in  comedies. 

un  m  «anu 

NÔK  HTJÂ  KHUÀN  , 

Pivert, 

Wood-pecker. 

mith 

m  HI  ÎJU 

TON  HÛA  KUANG 
HTJÂ  LÂO 

Sagittaria  sagittifolia  (Sagittaire). 
La  première  partie  du  vin  distillé. 

Sagittaria    sagittifolia    (  Arrow- 
head). 
First  run  of  jdistilled  wine. 

HTJÂ  NAM  MAN 

La  partie  la  plus  pure  de  l'huile. 

Purest  part  of  oil. 

pfrmm 

HTJÂ  HÔM 

Oignon,  échalotte. 

Onion,  eschalot 

m  m 
11 

PT3  IJJtU 

HTJÂ  MU 

Soc  de  charrue;  tête  de  porc. 

Ploughshare;  head  o£  the  pig. 

HTJÂ  MUÂNG 

Capitale  de  province. 

Chief  city  in  a  provirice. 

mm 

HTJÂ  NÂ 

Président  d'une  société;  chef. 

President  of  a  society;  chief. 

m  min 

HTJÂ  NAO 

Bas  ventre. 

Abdomen. 

mv 

HTJÂ  PI 

Commencement  de  Tannée. 

Beginning  of  the  year. 

an  pnlj 

LÙK  HUÂ  Pi 

Premier-né. 

First-born. 

mirôn 

HTJÂ  PHRÏK 

Nègre,  Africain;  cheveux  crépus. 

Negro,  African;  curly  hair. 

HTJÂ  THi 

La  première  fois,  au  commence- 
ment, d'abord. 

The  first  time,  in  the  beginning, 
first. 

mm 

PIQ  lu 

HUÂ  RUÂ 
HTJÂ  MÂi 

Proue    de   navire,    l'avant  d'une 

barque. 
Vagabond,  voleur. 

Prow  of  a  ship,  fore-part  of  a  boat. 
Vagabond,  thief. 

A 

HTJÂ  KHAMÔÎ 
HTJÂ  PHÂN 

Tête  des  voleurs,  chef  des  voleurs. 
Qui  commande  mille  hommes. 

Leader  of  a  gang  of  thieves,  leader 
of  a  gang  of  robbers. 

Commander  of  a  thousand  men. 

m  mu 

ht5A  mun 

Chef  de  dix  mille  homme* 

Commander  of  ten  thousand  men. 

m\ 

HtÂFf 

Tète  d*une  tumeur. 

V 

Head  of  a  tumour. 

m  u»  ou 

HTJÂ  ME  MU 

Pouce  de  la  main. 

Thumb. 

miuirltt 

HÛA  ME  TIN 

Gros  doigt  du  pied. 

Great  toe. 

tiling 

THU  HÛA 

Favoriser  le  parti  de  quelqu'un. 

To  favour  some  one. 

Su  m  8ti  un 
nî:  m  uù  m 

thuhùâthuhAng 
phra:  CHJto  ju 

HTJÂ 

Favoriser   le  parti  de  quelqu'un, 

l'aider 
Roi. 

To  favour  some  one,  to  help  him. 
King. 
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m ,  ihu  m            • 

huâ,lèn  HUÀ 

Rire,  jouer,  s'amuser. 

To  laugh,  to  play,  to  joke. 

m\r\%,mh 

HUÂRO:,HUÂRÔ 

Rire,  éclater  de  rire. 

To  laugh,  to  burst  out  laughing. 

mm 

HUA  HAÎ 

Badiner,  rire. 

To  joke,  to  laugh. 

HUANG 

Anneau,  boucle,  agraffe,  nœud  de 
lacet. 

Ring,  buckle,  hook,  knot  made  with 
cords. 

HUANG  SO 

Anneaux  d'une  chaîne. 

Rings  of  a  chain. 

flflFW 

TÎT  HUANG 

Mis  aux  fers,  pris  au  lacet. 

Put  in  irons,  caught  in  a  trap. 

HUANG 

PEN  HUANG  DUÈÎ 

Avoir  de  la  sollicitude,  être  inquiet, 
penser  à,  tenir  à;  être  empêché, 
embarrassé. 

Être  retenu  par,  être  empêché. 

To  be  solicitous,  to  feel  anxious  for, 
to  think  about,  to  be  wedded  to; 
prevented  by,  obstructed. 

Prevented  by,  obstructed. 

n'w  turn* 

a-/ 

HUÂNG  SONGSÂN 

Concupiscence,   tout  ce  qui  nous 
attache  à  la  vie. 

Concupiscence,  all  thatattaches  one 
to  life. 

HW 

HUANG 

Fossé,  mare,  lac. 

Ditch,  puddle,  lake. 

HWttl 

HUANG  NAM 

Fossé,  mare,  lac. 

Ditch,  puddle,  lake. 

FW  HWîft 

HUÂNG  NÔNG 

Marais. 

Marsh. 

rrt< 
mil  nwan 

11 

HUANG 

MA  HUANG  LÙK 

Réserver  pour  soi;  être  affectionné 

à,  conserver  avec  jalousie. 
La  chienne  veille  sur  ses  petits. 

To  reserve  for  one's  self;  to  be  fond 

of,  to  keep  with  jealousy. 
The  bitch  watches  over  her  young. 

*rw  hum 
H34  ft-» 

HUANG  HEN 
MAi  huAng  HEN 

Réserver  pour  soi,  conserver  avec 

jalousie. 
Qui  n'est  pas  (jaloux,  pas  tenace, 

libéral. 

To  lay  up  for  one's  self,  to  keep  with 

jealousy. 
Not  jealous,  not  tenacious,  liberal. 

HUANG  HUNG 

Jaloux. 

Jealous. 

fiVrwSjuIti 

PHÛÂ  HUANG  HUNG 
MiA 

Mari  jaloux. 

Jealous  husband. 

BIJ 

1             . 

hCb 

Happer,  saisir. 

To  nab,  to  catch. 

tltn  All  IHU1I 

1 

PLA  HUB  JUÀ 

Le  poisson  saisit  l'appât. 

The  flsh  takes  the  bait. 

Mil 

HU  thfl 
1 

HUB 

Fermer,  plier,  se  cacher;  trou,  an- 
tre, cavité. 

To  «hut,  fold,  to  hide  one's  self; 
hole,  cavity,  cave. 

HUB  PAK 

Fermer  la  bouche. 

To  shut  one's  mouth. 

md  niwSti 

HUB  NANGSU 

Fermer  un  livre. 

To  shut  a  book. 

HUB  ROM 

Fermer  son  parasol. 

To  shut  up  a  parasol. 

1 

hIjb  pXi 

Être  fermé,  se  fermer. 

To  be  shut,  to  shut  up. 

run  lu  no  wn 

DÔKMXi  HUBKHito 

Les  fleurs  se  ferment. 

The  flowers  close. 

mi  mi  m 
1 

HUB  PHXT  KH&O 

Plier  un  éventail. 

To  shut  up  a  fan. 

.  rçu  flu 

h{5b  HIN 

Cavité  dans  un  rocher. 

Cavity  in  a  rock. 

rçu.wn 

H#B  KHXo 

Antre  d'une  montagne. 

Cave  of  a  mountain. 

rçtimi 

h£b  hab 

Fermer,  être  fermé. 

To  shut,  to  be  shut 

t\d£ 
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iinn  m 

DET  HUB 

Le  soleil  se  cache  sous  le  nuages. 

mu 

HUÈÎ 

Ruisseau,  torrent,  petit  ruisseau. 

mu  un 

HUÈi  BANG 

Petit  ruisseau. 

rfotj  mtu 

HUÈi  K H LONG 

Grand  ruisseau,  rivière. 

HQU  HUB* 

HUÈi  NÔNG 

Marais. 

rqu  im 
mu  nsmw 

HUÈI  HÉU 

HUÈi  la:hân 

Ruisseau  dans  des  vallées  profon- 
des. 
Marais. 

m  tin? 

HUÈi  THAN 

Ruisseau  d'eau  courante. 

Mil 

HUÉÎ 

Loterie. 

tw  Mil 

RÔNG  HUÉÎ 

Maison  où  Ton  tire  la  loterie. 

UlHHQU.UrUFUU 

LEN  HUÉi,THENG 

Jouer  à  la  loterie. 

rig  mu 

HUÉÎ 
TUÀ  HUÉi 

Figures  de  loterie. 

PIQW                              • 

mmu 

HUÉN 

LÔM  HUÉN 

Tourner,     tournoyer,      détourner, 

changer,  varier. 
Le  vent  tourne. 

mull ,  HQH^flî 

mw  nu 

HUÉN  CHAi,   HUÉN 

chÏtr 

HUÉN  HAN 

Inconstant,  versatile,  esprit  mobile. 
Tourner,  lornoyer. 

row  mm 

HUÉN  HÔB 

Tourbillon  de  vent. 

mw 

HUÈN 

s 

Trop  court,  coupé,  raccourci. 

fowltJ 

HUÈN  PAÎ 

Devenir  trop  court. 

l^Bfl  ffôwlî] 

PHÙT  HUÈN 
XUEK  HUÈN  PAI 

Déclarer,   annoncer  une  chose  en 

peu  de  mots. 
La  corde  devient  trop  courte. 

AH  WW 

S^N  HUÈN 

Trop  court,  coupé,  raccourci. 

Hîfl 

fran  in ,  mr\  m 

HUET 

HUÊT  AO,HUËT 
LONG 

Flageller,   battre  de  verges,  roti- 

ner. 
Flageller,  rotiner. 

mr\                     . 

HUÊT 

Couper,  faucher. 

mri  nûh 

HUËT  J\ 

Faucher  les  herbes.. 

Hgnntm 

HUÈT 

HUÊT  NUNG  KHA- 

NÔM 
HUÊT  KLAN 

Forme  pour  cristalliser  le  sucre, 

vase  rond. 
Vase  pour  cuire  les  gâteaux. 

Alambic,  cornue. 

Ifijjugn 

KHÔM  HUÈT 

Lampe  en  verre  de  forme  ronde. 

The  sun  hides  under  the  clouds. 

Stream,  torrent,  rivulet. 

Rivulet. 

Large  streams,  river. 

Marsh. 

Rivulets  running  in  deep  valeys. 

Marshes. 

Streams  of  running  water. 

Lottery. 

House  where  the  lottery  is  drawn. 

To  play  the  lottery. 

Lottery-figures.         * 

To  turn,  to  whirl,  to  turn  aside,  to 

change,  to  vary. 
The  wind  changes. 

Inconstant,    versatile,   changeable 
dispositions. 

To  turn,  to  whirl. 

Whirlwind, 

Too  short,  cut,  shortened. 

To  get  too  short. 

To  announce  something  in  a  few 

words. 
The  rope  becomes  too  short. 

Too  short,  cut,  shortened. 

To  scourge,  to  whip,  to  rattan. 

To  scourge,  to  rattan. 

To  cut,  to  mow. 

To  mow  the  grass. 

A  mould  to  crystallize  sugar  in, 

round  vase. 
Vase  for  baking  the  cakes  in. 

Alambic,  retort. 
Round  glass  lamp. 
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HUl-HUI  HUI 
HAJ  HUÎ 

HUI,KHONG  HUi 
HUK-NÔK  HUK 
HUK 

THO  HUK 

x\ng  HUK 
HÎJM 

HUM 

HUM  PHX 

HUM  HÔ 

AO  THONG  HUMHÔ 

HUM  KHLÛM 
HUN 


KHAO  HUN  KAN 


HUN 

HUN  MON  RAM 
HUN 

HUN  RA'.KHANG 

TUA  HUN  ,  KHRÔNG 
HUN 
HUN 


NGON  HUN  NIJNG 


HUN 

HUN  HAN 

CHXi  HUN  HAN 
PHLAN  LEN 
HUNG 

HUNG 

HUNG  KHÀO 


Peu  s'en  faut  que  (exclamation). 

Peu  s'en  faut  que,  presque,  il  a 
presque  atteint  le  but  (  exclama- 
tion). 

Cymbales  pour  les  cérémonies. 

Le  grand  duc  (oiseau  de  nuit). 
Instrument  de  tisserand,  navette. 
Tisser  des  étoffes. 
Tisserand. 

Bruit  fort,  par  exemple  le  bruit  du 
canon,  du  tonnerre,  le  cri  du  tigre, 
de  l'éléphant,  etc. 

Couvrir,  voiler,  vêtir. 

Couvrir  quelque  chose  d'un  voile. 
Couvrir,  voiler,  vêtir. 
Couvrir  d'or. 
Obscurci,  nébuleux. 

Argent  destiné  au  commerce  (  mot 

Chinois). 
Mettre  son  argent  en  commun  pour 

le  négoce,  être  associés. 

Marionnettes  de  carton  ou  de  bois, 

Petites    figures  de   bois   que  l'on 

met  dans  les  feux  d'artifice. 
Forme,  moule. 

Moule  de  cloche. 

Modèle,  forme,  moule. 

La  cinquième  partie  d'un    FUÂNG 

Poids  de  la  cinquième  partie  d'un 

FUÂNG 
Brusque,  violent,  colère. 

Brusque,  violent,  colère,  incons- 
tant, capricieux  dans  sa  colère, 
fâcheux. 

Emporté,  impétueux,  très-colère. 

Creux,  creusé  (mot  laotien). 
Faire  cuire. 
Cuire  le  riz. 


It  was  very  near  (exclamation). 

It  was  very  near,  almost,  he  very 
nearly  attained  his  object  (excla- 
mation). 

Cymbals  for  the  ceremonies. 
Horn-owl  (night-bird). 
Weaver's  instrument,  shuttle. 
To  weave  stuff. 
Weaver. 

Sound,  as  the  sound  of  cannon,  of 
thunder-bolt,  as  the  cries  of  tigers, 
of  elephants,  etc. 

To  cover,  to  veil,  to  clothe. 

To  cover  something  with  a  veil. 

To  cover,  to  veil,  to  clothe. 

To  cover»  with  golden  plates. 

Darkened,  cloudy. 

Capital  employed  in  trade  (Chinese 
word). 

To  put  one's  money  in  a  common 
stock  to  trade  with,  to  be  partner 
in  business. 

Puppets  of  paste  board  or  of  wood. 

Little  wooden  figures  which  they 

put  in  fire-works. 
Form,  mould. 

Mould  used  in  casting  bells. 

Model,  form,  mould. 

Fifth  part  of  a  FtJÂNG. 

Weight   of  the   fifth   part   of   a 

FlÎÂNG. 
Hasty,  violent,  passionate; 

Hasty,  violent,  passionate,  incons- 
tant, peevish  and  passionate, 
crabbed. 

Hot-brained,  impetuous,  choleric. 

Hollow,    bade    hollow   (  Laotian 

word). 
To  cook. 

To  cook  rice. 
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HUNG  KHAO  HUNG 

PLA 
HUNG  TOM 

HUNG  THONG 

HÛRA 


HURAT 


HUT 

HUT  FXi 

HUT  KA-.DAT 
HUT,HUA  HUT 

PEN  HUT 
HÏJ  ,  HU  ha: 
HU , HU  HU 

LÔM  PHXT  HU  HU 

FAI  LUK  HU  HU 

PHUT  HU  HU 

SiÉNG  KHRANG  HU* 
HU 
HU 

HU  ,  HU  HA 

HU 


KHXMRAM  HU  HU 


HU  KHUN 

HU  HX 
HUA  ,  nXm  HUA 
HUA  OK 
HUA  TEK 
HUA  JOÎ 

huA  phrXk 
huAng  -  huAng  ni 

HUET 


Préparer  les  aliments. 

Travail  de  cuisine;  art  de  faire  cui- 
re les  aliments. 

Purifier  Tor  pour  rehausser  sa  cou- 
leur. 

Gris  de  joie. 

Bracelets  dont  on  se  sert  dans  les 
cérémonies  ou  dans  les  comédies. 
Souffler  avec  force  et  rapidité. 

Allumer  le  feu  en  soufflant. 

Souffler  sur  l'amadou  pour  l'allu- 
mer. 

Verrue,  petite  verrue. 

Avoir  des  verrues. 

Parler  en  se  fâchant,  en  criant. 

Avec  véhémence,  bruit,  tumulte. 

Le  vent  est  très-violent. 

Feu  violent,  comme  celui  d'un  in- 
cendie. 
Vociférer. 

Bruit  de  gémissements. 

Gémissements. 

Mot  pour  appeler  ou  répondre. 

Péniblement,  fortement,  avec  bruit. 

Faire  des  menaces. 

Le  tumulte  s'élève;  il  se  fait  tout  à 
coup  du  bruit;  il  est  enflammé 
de  colère. 

Tumulte  de  ceux  qui  se  disputent, 
qui  se  battent. 

Sueur. 

Sueur,  être  en  sueur. 

La  sueur  découle. 

La  sueur  coule  du  corps. 

Les  gouttes  de  sueur  découlent. 

Oreilles. 

Être  diminué,  être  apaisé,  s'adou- 
cir, cesser. 


To  get  food  ready. 

Kitchen-work;  art  of  cooking  food. 

To  purify  gold  inôrder  to  increase 

its  colour. 
Shouts  of  joy. 

Bracelets  used  in  ceremonies  and 

in  plays. 
To  blow  hard  fast. 

To  light  fire  by  blowing. 

To  blow  upon  tinder,  to  light  fire. 

Wart,  small  wart. 

To  have  warts. 

To  speak  angrily,  shouting. 

Strongly,  noise,  tumult. 

The  wind  is  very  high. 

A  fieice  fire  like  a  conflagration. 

To  cry  out. 

Sound  of  complaints  groaning. 

Complaints. 

Voice  for  calling  or  answering. 

Painfully,  strongly,  noisily. 

To  threaten. 

A  tumult  is  rising,  there  is  a  sud- 
den noise,  he  is  inflamed  with 
anger. 

Tumult  of  persons  disputing,  fight- 
ing. 

Sweat. 

!JTo  sweat,  to  be  in  a  perspiration. 

The  perspiration  runs  down. 

The  sweat  is  running  down  the  body. 

The  drops  of  sweat  run  down. 

Ears. 

To  be  diminished,  to  be  appeased, 
to  cease. 
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HUET  HANG 

Qui  diminue;  plus  rare. 

HUET  HÂi 

Cesser,  s'en  aller. 

KHii  HUET  HAI 

La  fièvre  est  partie. 

HUET  LONG  ,  HUET 

PAÎ 
FON  HUET  LONG 

Cesser. 

La  pluie  cesse. 

HUK 

HUK  HAK 

Impétueux  mouvement  de  l'âme; 

orgueilleux. 
Turbulent,  insolent,  prétentieux. 

THAM  HUK  HAK 
CHAI  HUK  KHUN 

Faire  du  trouble;  agir  avec  insolen- 
ce et  impérieusement. 
Colère  impétueuse. 

HUK  HUN 

Irascible,  qui  se  fâche  sottement. 

HUM  ,  HUM 

FA  RONG  HUM  HUM 

Résonnant,  sonore,  fracas,  gémis- 
sement. 
Bruit  du  tonnerre 

KHRANG  HUM  HUM 

Geindre,  gémir. 

HÎJN 

CHXi  HUN 
HUN  HÏEK 

Qui   désire  une  chose  mauvaise; 
désir  mauvais;  passionné. 

Inclination  mauvaise,  mauvais  dé- 
sir. 

Avide  du  plaisir  charnel  (  mot  obs- 
cène et  injureux);  courtisane. 

HUN  HUN 

Aveuglé  par  la  passion. 

HUN  HÀN 

Impudique,  effronté. 

HUN 

Rance,  rancidité. 

MEN  HUN 

Sentir  le  rance. 

KLÎN  HUN 

Odeur  de  rance. 

HUNG 

Son  du  tamtam;  bourdonnement. 

HUNG 

Citron  qui  sert  de  balle  à  jouer. 

LEN  HUNG 

Jouer  avec  cette  balle. 

HUNG 

Courir  en  retenant  sa  respiration. 

HUNG 

Longtemps. 

BO  HUNG 
HUNG  NAN 

Après  quelque  temps,  bientôt  (mot 

Laotien). 
Longtemps. 

HUNG 

Envier,  porter  envie,  être  jaloux, 
soupçonneux. 

Diminishing;  more  rare. 

To  cease,  to  go  away. 

The  fever  has  left  him. 

To  cease. 

It  has  left  off  raining. 

Impetuous  commotion  of  the  soul; 

proud. 
Turbulent,  insolent,  haughty. 

To  stir  up  commotion;  to  behave 

haughtily  and  impudently. 
Violent  anger. 

Irascible,  one  who  gets  angry  very 

foolishly. 
Resounding,  sonorous;  noise,  groan 

Roaring  of  thunder. 

To  groan,  to  complain. 

Desiring  something  evil;  lust;  pas- 
sionate. 
Inclination,  bad  desire. 

Lusting  after  sensual  pleasures 
(abusive  and  obscene  expression); 
courtesan. 

Blinded  by  one's  passion. 

Lewd,  brazen-faced. 

Rancid,  rancidness. 

To  smell  rancid. 

Rancid  smell. 

Sound  of  the  tamtam;  buzzing. 

Citron  used  as  a  ball  to  play  with. 

To  play  with  this  ball. 

To  run  holding  in  one's  breath. 

Long  time. 

After  some  time,  very  soon  (Laotian 

word). 
Long  time. 

To  envy,  to  be  jealous,  suspicious. 
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KHl  HÏJNG 
HUNG  MIA 
HUNG  PHUÂ 
HUNG  HUANG 
HUNGSÂ 


HURUHAN 


HURUHAN 


HURUHOT 


HURUTHXi 

NAM  PHRA:  HURU- 
THXi 
HUT 

HUET  HUT 

HÏÎT  HXT 
HUT  -  HÏÎT  HU 
HUT 

PEN  HUT 

RÔK  HUT 

HOB  HUT 


Jaloux,  soupçonneux. 

Être  jaloux  (  en  parlant  d'un  mari). 

Être  jalouse  (  en  parlant  d'une  fem- 
me). 
Être  jaloux. 

Jaloux,  soupçonneux. 

Lait. 

Cœur,   poitrine,  cœur  aimant,  jo- 
yeux. 

Bourru,  dur,  acariâtre,  sot,  gros- 
sier, sans  intelligence. 
Cœur,  poitrine. 

Bon  plaisir,  volonté. 

Fortement,   violemment. 

Être  enflammé  de  colère. 

Violent;  impétuosité. 

Roucoulement;  roucouler. 

Asthme. 

Asthmatique. 

Asthme. 

Respiration  difficile  comme   celle 
d'un  asthmatique. 


Jealous  suspicious. 

To  be  jealous  (speaking  of  a  hus- 
band). 

To  be  jealous  (speaking  of  a  wife). 

To  be  jealous. 

Jealous,  suspicious. 

Milk. 

Heart,  breast;   affectionate,  joyful 
heart. 

Peevish,    harsh,    vulgar,    stupid, 

coarse,  without  intelligence. 
Heart,  breast. 

Pleasure,  will. 

Strongly,  violently. 

To  be  inflamed  with  anger. 

Violent;  impetuosity. 

Cooing;  to  coo. 

Asthma. 

Asthmatic. 

Asthma. 

Painful  breathing,  like  that  of  an 
asthmatic  person. 
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ï    bref. 
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i    long. 
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Sert  pour  désigner  les  femmes  es- 
claves, les  servantes,  celles  de 
basse  condition,  les  petites  filles. 

ï  NÛ 

Parlant  d'une  petite  fille. 

ï  KHI  KHÀ 

Fille  de  servante. 

ï  BAÔ 

Servante. 

\ 

ï  DÔK  THONG 

Courtisane  (terme  injurieux). 

i 

-Ï  I 

Exclamation  de  douleur. 

Short    ï 
Long    i 

Used  for  calling  female  slaves,  wo- 
men of  low  condition  and  little 
girls,  maid-servant. 

it  is  said  of  a  young  girl  in  general. 

M  aid- servant' s  daughter. 

Maid-servant. 

Courtesan  (injurious  expression). 

Exclamation  of  pain. 
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iKôi 


•«Fo 


ititn  m 

ÎD-ÎUBIJ 


.M)!)JJ,lBtJJJt)tH 
ÎUBH  -UfltlUBUlUÎ) 

lî  là  tu 

lîfl  IBtM 

th  rôti* 
fin»  m  A  tu 

ltmftlM,Tflwrâ!l<J 

iliM-wn  hum 

îlRU 


In 


ni  an 


tHJJBf) 

$nun 

ri  flslîtm  ith 

tllfW 
BlfM 


iku 

iXu  tuA 
Îb-Ïb  ub 

phût  ub  ïb 
îdXm-îdam  îdëng 

iÊM,iÊM  ONG 
ÎEN  -NÔK  ÎEN  NIJÂ 
lEKG 

1eng  PXi 

CHAi  IEKG 
RUA  IENG 
LA  M  IENG 
KHUAM  LAM  IENG 
XXMRA:    LAM  iENG 
EN  iENG,  ON  iENG 

IÈNG-NÔK  iÈNG 

ÎHÉN 

ÏK 

thXm  ÎK 

JANG  Mi  ÎK 

ÏK  Tlli  NUNG 

CHAI  LONG  ÏK   THJ 

ÏK  SAM  VAN 

ÏK  LÀO 

VAA'.RXi  ÏK  LÀO 

SI  A  ÎK 

NGAM  KUA  SÎA  ÏK 
ÎKÈNG 

iKÔÎ,NÔK  iKÔi 
ÎKÔNG 


Penché,  se  pencher. 

Se  pencher. 

D'une  manière  confuse,  indistincte- 
ment. 

Parler  indistinctement. 

Rougeole. 

Beau,  net,  nouveau,  florissant. 

Hirondelle  salangane  dont  les  nids 

sont  trèsestimés. 
Inciiné,  penchant  vers. 

Être  incliné. 

Cœur  incliné  vers. 

Barque  qui  penche  d'un  côté. 

Incliné  à,  porté  à. 

Inclination,  penchant. 

Juger  avec  partialité. 

Incliné,  penché,  courbé. 

Martin-étourneau  (oiseau). 

Grande  belette  qui  mange  les  pou- 
les. 

Une  seconde  fois,  de  nouveau,  da- 
vantage. 

Recommencer. 

Il  y  en  a  encore. 

Encore  une  fois, 

J'essaierai  encore. 

Encore  trois  jours. 

De    nouveau,    répéter,  ajouter  en 
sus.  s    ' 

Qu'avez- vous  à  dire  de  plus. 

Encore  plus. 

Encore  plus  beau. 

Le  chevreuil. 

Nom  générique  des  bécasses,  bécas- 
sines etc. 
Poule  d'eau. 


Bent,  to  bend  down. 

To  bend. 

Confusedly,  indistinctly. 

To  speak  indistinctly. 

Measles. 

Fine,  neat,  new,  flourishing. 

Sea-swallow  whose  nests  are  very 

much  esteemed. 
Inclined,  leaning. 

To  lean. 

The  heart  attracted  to. 

Boat  inclining  to  one  side. 

Inclined  to,  prone  to. 

Inclination,  proneness. 

To  give  an  unindifferent  decision. 

Inclined,  bent,  bowed. 

Martin  (bird). 

Great  weasel  which  eats  up  hens. 

Second  time,  again,  more. 

To  beg  in  again. 

There  is  some  left. 

Once  more. 

I  will  try  once  more. 

Three  days  more. 

Again,  to  repeat,  to  add. 

What  else  have  you  to  say? 

Even  than,  more. 

More  beautiful  than. 

Roebuck. 

Generical   name  for  spines,  sand- 
pipers etc. 
Purple  gallinule. 
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ÎHsultfin 


lïiïîwlijthwi 


liBU  S>î 


B4  ÎN4 


iLONG 

iLÛB 

iLUM-NÔK  iLUM 

VAO  ÎLtJM 
ÎM 

KÏN  IM 

ÏM  CHXÎ 

IM  NAM 

DUT  IM 


.we 
KE  IM 


THONGNUÂ  PÊTÏM 
THONG  SUK  ÏM 
ÎMÔT 

ïn  , phra:  ÏN 

ÏN  PHRÔM 

ïrç  suén 
MUÀNG  ïn 

ïna: 
ïna:  p.ôrïphôk 


înXng 

mai  înXng  mai 
nXmpha 

ÏNG 

EN  ÏNG 
NON  ÏNG 


EB  ÏNG 


ÏNG  PHÏNG 
MON  ÏNG 
KRAÎDAN  ÏNG 


ÏNG 

A  large  ventre,  en  forme  de  cruche. 

Vaisseau  d'Europe. 

Poule  sultane. 

Espèce  de  cerf  volant  qui  n'a  pas 

de  queue. 
Rassasié,  saturé. 

Manger  à  satiété. 

Content;  les  souhaits  sont  accom- 
plis. 

Rassasié  à  l'excès. 

Saturé,  dissolution  saturée. 

Dissolution  saturée. 

Or  pur. 

Or  pur. 

Pythonisse,  magicienne,  empoison 
neuse. 

Indra  des  brahmanes,  roi  des  an- 
ges, il  a  son  trône  sur  le  sommet 
du  mont  Meru. 

Chœurs  supérieurs  des  anges. 

Siva  des  brahmanes. 

Nom  d'une  province. 

Dette,  bien  d'autrui. 

Manger  le  bien  d'autrui  (  cela  se 
dit  des  talapoins  qui  ne  prient 
pas  pour  ceux  qui  leur  font  l'au- 
mône). 

S'occuper  de,  faire  attention. 


Ne  pas  s'occuper  de. 

S'appuyer  sur  quelque  chose. 

Se  pencher  et  s'appuyer  sur  quel- 
que chose. 

Dormir  appuyé  contre  quelque  cho- 
se 

Être  appuyé  contre  quelqu'un  ou 
quelque  chose,  être  sous  la  pro- 
tection de  quelqu'un. 

Être  appuyé  sur  quelque  chose. 

Coussin  pour  s'appuyer. 
Planche  pour  servir  de  dossier. 


191 

Big-bellied,  in  the  shape  of  a  pit- 
cher. 

European  ship. 

Gold  breasted  trumpeter. 

Kind  of  kite  without  a  tail. 

Satiated,  saturated. 

To  eat  until  one  is  satiated. 

Content;  the  wishes  are  satisfied. 

Satiated  to  excess. 

Saturated,  saturated  solution. 

Saturated  dissolution. 

Pure  gold. 

Pure  gold. 

Pythoness,  witch,  woman  who  poi- 
sons. 

Indra  of  the  brahmins,  king  of  an- 
gels, his  throne  is  on  the  top  of 
mount  Meru. 

Superior  choirs  of  angels. 

Siva  of  the  brahmins. 
Name  of  a  province. 
Debt,  property  of  others. 

To  consume  another's  property 
(speaking  of  the  talapoins  who  re- 
ceive alms,  but  do  not  pray  for 
those  who  give  them). 

To  take  care,  to  pay  attention. 


To  take  no  care  of. 

To  lean  upon  something. 

To  lean  upon  something. 

To  sleep  leaning  against  something. 

To  Jean  against  some  one  or  some- 
thing, to  be  under  the  protection 
of  some  one. 

To  lean  upon  something. 
Cushion  to  lean  against. 
Board  used  as  a  support  for  the  back. 
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ïsâba:phà.b 


««fV 


3uyiftj,fntitltty$!i 
«min  îwïifti 

turn  -m'huma 

ÎUK 


urn  âuriîln 
îumlîï 

îunmtn 

îttnn 
Sunning 


thtlfi-iîtilhljpi 
Simon 

tlH-UNtlM 
BîîJ    HBtjiîîJ 

îîmmw 


ÀNG  ÏNG 

ïnla:phàlam 

ÏNSi  ,KÀJA  ÏNSÎ 

SAMRUEM  ÏNSi 
ÏJSSÎ-NÔK  ÏNSi 
ÏNSi-PLA  ÏNSi 
ÏKSi-TON  ÏNSÎ 

Ïntha: 

ÏNTHANU 
ÏKTIIANÏ 
ÏNTHANÏN 

MAI  1NTHANÏN 

KEO  ÏNTHANÏN 
ÏNTHAPAT 
ÏNTHAPHEHi 
ÏNTHAPHALAM 

TON  ÏNTHAPHALXm 
ÏNTHA HA 

ÏNTHARA  THIBET 

ipë: 
îpet-ruà  îpet 

iPÔNG 

SAT  ÎPÔNG 
ÏRÏ 
ÏRÏJABÔT 

MAI  MÎ  ÏRÏJABOT 
ÏRÏNG-BUANGÏttÏNG 
IRÔ.M-HÔi  ÏR(5M 
ÏSÂN  -  THÏT  ÏSÂN 
ÏSÂRAPHAB 


Donner  pour  témoin;  se  servir  du 
nom  et  de  l'autorité  de  quelqu'un. 
Datte. 

Les  sens  de  l'homme. 

Recueillir  ses  sens,  être  modeste. 

Aigle;  aigle  énorme  et  fabuleux.  * 

Dorade,  poisson  de  mer  très-com- 
mun. 

Poinciana  regia  (Flamboyant). 

Dieu  Indra;  lune;  général  excellent. 

Arc-en-ciel,  iris  (arc  d'Indra). 

Épouse    d'Indra;  nom  d'une  pierre 

précieuse. 
Très-noir. 

La gerstrœmia  régi nœ(  bois  de  cons- 
truction). 

Pierre  précieuse  de  couleur  noire. 

Nom  d'une  ville  très  ancienne,  ca- 
pitale des  Kmers. 
Tambour  d'Indra. 

Datte. 

Phœnix  dactilifera  (Dattier). 

Phra:  In,  Indra. 

Phra:  In,  Indra. 

Sapèques  chinoises. 

Barque  ainsi  nommée  à  cause  de 

sa  forme. 
To  ton. 

Faire  virer  le  toton. 

Secte  des  brahmanes  qui  brûlent 

des  victimes. 
Bonnes    mœurs,    bonne   conduite, 

prudence. 
Grossier,   impoli. 

Piège  pour  prendre  les  oiseaux. 

Huîtres. 

Nord-Est. 

Qui  a  l'autorité  suprême. 


To  present  as  a  witness;  to  use  the 
name  and  authority  of  some  one» 
Date. 

Senses  of  man. 

To  collect  one's  senses,  to  be  mo- 
dest. 
Eagle;  enormous  fabulous  eagle. 

Dorado,  a  very  common  sea-fish. 

Poinciana  regia  (  Flame  of  the  fo- 
rest ). 
God  Indra;  moon;  excellent  general. 

Rainbow,  iris  (lndra's  bow). 

Indra's  wife;  name  given  to  a  pre- 
cious stone. 
Very  black. 

Lagerstrœmia  regime  (timber). 

Precious  stone  of  a  black  colour. 

Name  of  a  very  old  town,  the  chief 

city  of  Kmers. 
Indra's  drum. 

Date. 

Phœnix  dactilifera  (Date-tree). 

Phra:  In,  Indra. 

Phra:  In,  Indra. 

Small  copper  Chinese  coin. 

Boat,  which  they  call  so  on  account 

of  its  shape. 
Tetotum. 

To  spin  the  tetotum. 

Sect  of  a  brahmins  who  offer  burnt 

sacrifices,  holocausts. 
Morality,  good  conduct,  prudence. 

A  vulgar  man,  impolite. 

Trap  to  catch  birds  in. 

Oysters. 

North-East. 

Having  supreme  authority. 
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ïsXra:  ,  ïsïra 

Qui  est  grand,  principal,  puissant 
(nom  de  Siva). 

ïsXraphXb 

Puissance  suprême. 

ÏSARAT , ÏSÂRÈT 

Roi  supérieur  aux  autres. 

ÏSARÔ 

Qui  est  grand,  principal. 

ÏSAVARA 

Puissant,  grand. 

ïsXvaraphXb 

Puissance  suprême. 

ÏSÎ^THON 

Une  des  montagnes  qui  entourent 
Phra:  Meru. 

ÏSÏRÏJAJÔT 

Honneur,  gloire,  dignité  élevée. 

THXJ  ÏSÏRÏJAJÔT 

Ambition;  ambitieux,  fastueux,  or- 

VAi ÏSÏRÏJAJÔT 

gueilleux. 
Garder  son  rang,  manières  en  rap- 

ÏSIRÏJ0T 

port  avec  sa  dignité. 
Voyez    ïsÏRÏJAJÔT 

ÏSUEN 

Excellent,  supérieur;  nom  de  Siva 
que  les  Siamois  appellent  Phra: 
In  Suén. 

ÏSUK-ÏS1JK  ÏSAI 

Rougeole. 

ÏSTJN 

Géants  fabuleux  et  puissants  à  tète 
de  cheval. 

ÏSURA  PHÔN 

Troupe  de  ces  géants. 

ÎT 

Briques. 

PHAO  IT 

Cuire  des  briques. 

KO  ÏT 

Bâtir  en  briques. 

PHUN  ÏT 

Pavé  de  briques. 

IT  PHÀ 

Briques,  pierres  à  bâtir. 

ÏT  -  ÏT  CHAI 

Se  dégoûter,  être  fatigué,  manquer 

de  courage. 

ÏT  AN 

Angoisse,  anxiété. 

ÏT  ÔT 

Hésitant,  fatigué. 

THAM  ÏT  ÔT 

Hésiter,  être  fatigué,  dégoûté. 

IT  ROI 

Lassé,  fatigué. 

ÏT  UEN 

Lassé,  fatigué,  hésitant. 

ÏT-ÏT  ÏT 

Gris  plaintifs,  pleurs. 

ïtha: 

Ce,  cette,  cela,  présent. 

ïtha;  lôk 

Cette   génération,    ce    monde,    le 
temps  présent. 

He  who  is  great,  principal,  mighty 

(name  of  Siva). 
Supreme  power. 

King  superior  to  the  others. 

He  who  is  great,  principal. 

Powerful,  great. 

Supreme  power. 

One  of  the  mountains  thatsurround 

Phra:  Meru. 
Honour,  glory,  high  dignity. 

Ambition;  ,  ambitious,  pompous, 
proud. 

To  keep  one's  rank;  manners  suited 

to  one's  dignity. 
See    ÏsÏRÏJAJÔT 

Excellent,  superior;  name  of  Siva, 
the  Siamese  call  him  Phra:  In 
Suén. 

Measles. 

Fabulous  and  mighty  giants  with 

horses'  heads. 
Troop  of  these  giants. 

Bricks. 

To  burn  bricks. 

To  build  with  bricks. 

Pavement  of  bricks. 

Bricks,  stones  for  building. 

To  be  disgusted,  to  be  tired,  to  be 

wanting  in  courage. 
Anguish,  anxiety. 

Hesitating,  fatigued. 

To  hesitate,  to  be  fatigued,  disgust- 
ed. 
Wearied,  fatigued. 

Wearied,  fatigued,  hesitating. 

Plaintive  cries,  tears. 

This,  that,  present. 

This  generation,  this  world,  pre- 
sent lime. 
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turn ,  tinutint 
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TÎNT! 


hvn  nî 


Bitn  tjî»n 

BMlfM 


tto?j  ,  întitîimn 

fiHÎtïufimn 


iTHAO  ,  iTHAO  1MÔT 
ÏTHUB 

ÏTÏ 
ÏTÏPÏSÔ 

ITT  a: 
ÏTTIII 

ÏTTIIUÔ 

Ïtthiphab 

Îtthilung 

Îttiiï  ,  ITTHÏRÏT 

ïtû-ton  ïtij 
Ïtxâ 

khuam  Ïtxâ 

khôn  Ïtxâ 

ïtxâ  chan 

Ïtxâ  nÏTSÂJÂ 

ÏTXÏTAKG 
ÏXEK 

ïxui ,  ïxui  ÏXEK 

THAM  ÏXUi  ÏXEK 


LÙK  ÏXLi  ÏXEK 


KHON  IXUi  IXËK 


ja: 

Magicienne,  empoisonneuse. 

Piège  pour  prendre  les  rats;  c'est 
une  pierre  ou  une  planche  qui 
les  écrase  en  tombant. 

Ainsi,  de  cette  manière. 

C'est  aussi  comme  ça;  le  Seigneur 
est  ainsi  (exorde  de  l'éloge  de 
Buddha). 

Doué  de  patience. 

Femme,  femelle. 

Les  femmes  en  général. 

Une  personne  du  sexe  féminin. 

Sexe  féminin. 

Pouvoir  surnaturel,  comme  d'aller 
dans  les  airs,  de  se  rendre  invi 
sibie  et  de  faire  d'autres  prodi 
ges  de  cette  sorte. 

Ocimum  gratissimum  (Basilic). 

Vouloir,  désirer,  ambitionner,  en- 
vier, avide. 
Envie,  jalousie,  avidité. 

Envieux. 

Acte  de  jalousie  ou  d'avidité. 

Envieux,  séchant  d'envie. 

Fin,  c'est  fini,  (mot  par  lequel  on 
annonce  la  fin  d'un  sermon);  dé- 
sir. 

y  oyez    ixui 

Dissiper  son  bien. 

Prodiguer  son  argent,  dissiper  sa 
fori  une. 

Fils  prodigue. 
Prodigue,  dissipateur. 


Female  magician,  poisoner. 

Trap  to  catch  rats  in;  it  is  a  stone 
or  board  which,  by  its  fall,  crush- 
es them. 

Thus,  in  this  manner. 

It  is  also  like  that;  the  Lord  is  thus 
(exordium  of  the  panegyric  of 
Buddha). 

Gifted  with  patience. 

Woman,  female. 
Women  in  general. 
Person  of  the  female  sex. 
Female  sex. 

Supernatural  power,  as  that  of  walk- 
ing in  the  air,  of  making  one's 
self  invisible  and  performing 
other  similar  wonders. 

Ocimum  gratissimum  (Basil). 

To  wish,  to  desire,  lobe  ambitious 

of,  to  be  envious,  covetous. 
Envy,  jealousy,  greediness. 

Envious. 

Jealous  or  covetous  action. 

Envious,  dried  up  with  envy. 

End,  it  is  finished  (used  to  an- 
nounce the  conclusion  of  a  ser- 
mon); desire. 

See    ÏX  ui 

To  squander  one's  fortune. 

To  squander  one's  money,  to  spend 

one's  fortune. 
Prodigal  «on. 

Prodigal,  spend  thrift. 


tu— u— j 


QJ 

US 


J 

J 
ja: 


Gutlurale;    une  des  vingt-quatre 

lettres  basses. 
Appelé  grand  J;  gutlurale  et  une 

des  vingt-quatre  lettres  basses. 
Oui  ;  oui  monsieur. 


Gui  tu  rai,  one  of  the  twenty-four  low 

letters. 
Called  great  J;  guttural  and  one  of 

the  twenty-four  low  letters. 
Yes;  yes  sir. 
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tn  m 
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in  n4  ,  in  tn  u 
in  un  a4 
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«nm 
wtm 
inmitm 
in  wan 
in  «tan 

infirm  ,  iniui 
nun  in 
in  m 
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mi  in 
man 

n 
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1) 


ik 


JA 


J  A  RUA 
JA  PHON 

KÏN  JA 

JA  MET 

JA  PHONG 

JA  KÊ 

JA  KHI  PHUNG 

JA  LÔM 

JA  LÔNG,JA  THAI 

JA  KÊ  LONG 

JA  SUÉN 

JA  THULAO 

JA  ROM 

JA  THA 

JA  ÔM 

JA  JOT 

JA  PHÔK 

JA  LUET 

JA  PHÏT,JA  BUÂ 

JUK  JA 

JA  DAM 

JA  FAN  CIliN 

TON  JA 
JA  SUR 
SUR  J  A 
MAO  JA 


JA 


Enduire  de  goudron  ou  de  résine. 

Goudronner  une  barque. 

Goudronner  en  entier. 

Médiecine,   remèdes,  médicaments 

en  général. 
Prendre  un  remède. 

Pilules,  remèdes  en  forme  de  pilu- 
les. 

Médcament  réduit  en  poudre,  sous 
la  forme  de  poudre. 

Remède  spécifique;  remède  spé- 
cial contre. 

Onguent. 

Médecine  contre  lèvent  (on  suppo- 
se que  presque  toutes  les  mala- 
dies proviennent  du  vent). 

Purgatif. 

Remède  contre  la  diarrhée. 

G  ly  stère, 

Légère  purgation. 

Fumigation  médicinale. 

Toute  espèce  de  liniments,  on- 
guents. 

Médicament   qui  doit    être   gardé 

dans  la  bouche. 
Collyre  pour  les  yeux. 

Cataplasme. 

Médecine  pour  les  femmes,  contre 

les  maladies  des  femmes. 
Poison. 

Médecines  en  général. 

Extrait  noir  de  la  plante  d'aloès. 

Couperose  verte,  sulfate  de  fer. 

Tabac;  opium. 

Tabac  (la  plante). 

Tabac  à  fumer. 

Fumer  le  tabac,  fumer  l'opium. 

Enivré  de  tabac  ou  d'opium. 


To  cover  with  pitch  or  resin. 

To  pitch  a  boat. 

To  pitch  entirely. 

Medicine,   remedies,   medicaments 

in  general. 
To  take  medicine. 

Pills,  remedies  in  the  shape  of  pills. 

Medicament  ground  to  powder,  in 
the  shape  of  a  powder. 

Specific  remedy,  special  remedy 
against. 

Ointment. 

Medicine  for  flatulence  (the  opinion 
is,  that  almost  all  diseases  arise 
from  flatulence). 

Purgative. 

Remedy  for  diarrhoea. 

Clyster. 

Slight  purging. 

Medicinal  fumigation. 

Every  kind  of  liniments,  ointments 

Medicament  to  be  kept  in  the  mouth. 

Collyrium  for  the  eyes. 

Poullice. 

Medicine  for  women,    for  diseases 

peculiar  to  women. 
Poison. 

Medicines  in  general. 

Black  extract  frcm  aloes. 

Green  copperas,  sulphate  of  iron. 

Tobacco;  opium. 

Tobacco  (the  plant). 

Tobacco  for  smoking. 

To  smoke  tobacco,  to  smoke  opium. 

Into  vie  ated  with  tobacco  or  opium 
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m  iim 

JA  DENG 

m  inns  nrw 

JA  KRO:  KRANG 

tn  wntî 

JA  NXT 

rian  nun  ilan  in 

%            -1            « 

plCk  JUK  PLÛK  JA 

Btn                     • 

JA 

tuhyfi 

JA  THXM 

titii  1m  ;îw 

JX  Hiî  NGON 

fithlflmri 

jX  nii  khao  vX 

tiihuitj 

jX  Loi 

nihwfiinu 

jX  phùt  Loi 

tithri 

jX  vX 

ntn  Ti  uri  irh  w 

jX  va  te  thJLonî 

«thiwti 

jX  pho 

flthlWtlITl 

jX  pho  tham 

tith  mtnîtitt 

JA  PHO  KÔN 

nui                    ♦ 

jX 

uthttlij 

JA  MIA 

athnirm 

JA  RANG  KXN 

mtAflBth 

NANGSU  JX 

flth  Wïl 

JA  NOM 

U4lÛ  tith  uu 

JANG  MAI  JX  NOM 

til 

JA 

thwn 

JA  XUÈT 

L1  ih  ,  îi  th  m  mu 

PU  JA,  PU  JÀ'TA  JAi 

non 

CJ 

JA 

«  nu  h  an 

CJ 

NGUA  KÏN  JÀ 

■min  wlin 

JA  K III AU 

ntih  iifJn 

jX  fek 

mîhutlnnsîr 

JÀ  FKK  IIOM 

min  m 

JA  KÎIA 

Tabac  chinois  très-fin. 

Tabac  commun. 

Tabac  à  priser;  poudre  médicinale 

qu'on  aspire  par  les  narines. 
Planter  le  tabac. 

Non,  ne  veuillez  pas  (terme  de  dé- 
fense). 

Ne  faites  pas  cela. 

Ne  donnez  pas  d'argent. 

Ne  donnez  pas  aux  autres  l'occa- 
sion de  murmurer. 

Pas  davantage;  absolument;  nulle- 
ment. 
Ne  parlez  pas  davantage; 

Non-seulement. 

Non-seulement  cela,  mais. 

Terme  de  défense. 

Ne  le  faites  pas  encore. 

Pas  encore,  attendez. 

S'éloigner,  être  séparé,  divorcer. 

Répudier  son  épouse. 

Divorcer  (  en  parlant  des  époux  ). 

Ecrit  de  divorce. 

Sevrer;  être  sevré. 

Enfant  encore  à  la  mamelle. 

Grand  mère,  mère  du  père. 

Disaïeule,  du  coté  du  père. 

Ancêtres. 

Herbe. 

Le  bœuf  mange  l'herbe. 

Pelouse,  gazon. 

Gramen  élevé  avec  lequel  on  couvre 
les  maisons. 

Andropogon  murientus  (  Vétyver; 

plan  le  à  racine  odorante). 
Imperata  cylindrica  (herbe  à  toits, 

herbe  à  paiiiottes). 


A  sort  of  very  fine  Chinese  tobaceo. 

Common  tobaceo. 

Snuff}  medicinal  powder  breathed 

in  with  the  nostrils. 
To  plant  tobacco. 

No,  do  not  (term  of  prohibition). 

Do  not  do  it. 

Do  not  give  money. 

Do  not  give  to  others  any  occasion 

to  murmur. 
No  more;  absolutely;  by  no  means. 

Do  not  speak  any  more. 

Not  only. 

Not  only  that,  but. 

Term  of  prohibition. 

Do  not  do  it  yet. 

Wait,  not  yet. 

To  move  off,  to  be  separated,  to 

divorce. 
To  repudiate  one's  wife. 

To  divorce  (speaking  of  husband 
and  wife). 

A  statement  of  divorce  made  in 
writing. 

To  wean,  to  be  weaned. 

Child  still  at  the  breast. 

Grandmother,  the  father's  mother. 

Grandmother,  on  the  father's  side. 

Ancestors. 

Grass. 

The  ox  eats  grass. 

Grass-plot,  grass. 

Tali  grass  used  for  coverin  g  houses. 

Andropogon     muricatus     (  '  Swet 

scented  lemon-grass). 
Imperata  cylindrica  (thatch-grass). 
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ntïh  m\ 

eJ 

nan  iwjj 

eJ 

riûh  da  tu 

cJ 

non  lfi  Id 

«j 

nfih  iwn 

CJ 

JA  KHÉM 
JA  KHEM 
jX  PLÔNG 
jX  TJLi  BAi 
JX  PHËK 

Chrvsopogon    aeiculatus    (  plante 
rampante). 

Saccharum    spontaneum  (  herbe  à 
éléphant  ). 

Scirpus  capsularis  (  Gros  jonc 
noueux). 

Phyllantus  niruri  (plante  de  la  fa- 
mille des  Eupharbiacées). 

Milium  efuseum  (sorte  de  millet). 

wui-ntihtitw-lrl 

eJ                  cJ 

jX-jX  JONG  FAÎ 

Suie. 

ox 

DD 

jXb 

Son  d'un  étendard  agité,  des  ailes 
d'un  oiseau,  coup  d'éventail,  souf- 
fle de  vent;  étinceler,  briller. 

TM  zJ£?Q  DD  DD 

THÔNG  PLÏU  JAB 

Étendard  qui  flotte  au  vent. 

flUlîfl  fill  DID 

JAB 
LÔM  PHAT  JAB  JXB 

Souffle  de  vent. 

Wfl  3wDDD1D 

NÔK  BIN  JAB  JAB 

Bruit  d'un  oiseau  qui  vole. 

DD                                  • 

jXb 

Brisé,  broyé,  déchiré,  meurtri,  rui- 

A               fjfcx     ax 

fl  im  In  dd 

Ti  Xo  hai  jXb 

né. 
Frapper  et  blesser  grièvement. 

fl  DD  ifltt 

JXB  JON 
Ti  JAB  Jo'n 

Très  maltraité,  entièrement  meur- 
tri. 

Accabler  de  coups. 

fh  DD  itto 

DA  JXB  Jo'n 

Accabler  de  malédictions. 

DDtFD.DDll 

jub  jXb,jXb  ji 

Brisé,  broyé,  déchiré;  se  dit  aussi 
des  vases  brisés;  ruiné. 

DD  DÎU 

jXb  Jôi 

Meurtri,  ruiné. 

fVl  ÎS  D°1  DD 

au  ,  fill  m 

a_     w  fix"             ax       |^    ui  ÎX  . 

unto  ,  eju  tun 

da  ba:  jXm  jXb 

JXb , JXB  JANG 

jXb  vai  ,  jXb  jXng 

Accabler  d'outrages. 

S'arrêter,  différer,  remettre  à  un 

autre  temps. 
Différer,  attendre,  délai. 

nui]  ,  ntfti  ntîîi 

vai 
JAB   ,    jab  jab 

Vite,  rapidement. 

rôttHtïl)  HtJU 

do'n  jab  jab 

Marcher  très  vite. 

mîu 

jIb 

Voyez    khXjab 

flfJID 

jab 

Épais,  concret;  grossier,  incivil. 

fit)  wtnu 
nwuntmi 

PHUT  JAB 
JAB  JAM 

Parler  grossièrement,  avec  impoli- 
tesse. 
Épais,  concret;  grossier,  incivil. 

îJin  ntnu  mnw 

PAK  JAB  JAM 

Parole  grossière,  injurieuse. 

mnti  mu 
ntnim 

JAB  KHAÎ 
JAB  XA 

Épais,  rude,  grossier:  chose  rude 

au  toucher. 
Grossier,  effronté;  pécheur. 

Chrysopogon  aciculatus  (low  creep- 
ing grass). 

Saccharum  spontaneum  (  elephant- 
grass). 

Scirpus  capsularis  (Bignottyreed). 

Phyllantus  niruri  (plant  of  the  order 
Eupharbiaceœ), 

Milium  efuseum  (  kind  of  millet- 
grass). 

Soot. 

Noise  made  by  the  shaking  of  a  stan- 
dard, by  the  wings  of  a  bird,  a 
blow  with  a  fan,  the  blowing  of 
the  wind;  to  glisten,  to  shine. 

Standard  blowing  about  in  the  air. 

Blowing  of  wind. 

Noise  of  a  bird  flying. 

Broken,    pounded,    torn,  bruised, 

ruined. 
To  strike  and  wound   grievously. 

Very  harshly  treated,  entirely  brui- 
sed. 

To  strike  heavily. 
To  load  with  curses. 

Broken,  pounded,  torn;  used  also 
in  speaking  of  broken  vases;  rui- 
ned. 

Bruised,  ruined. 

To  load  with  insult. 

To  stop,  to  defer,  to  put  off  to  ano- 
ther time. 
To  defer,  to  wait,  delay. 

Quickly,  rapidly. 

To  walk  very  quickly. 

See    khXjIb 

Thick,  concrete;  coarse,  uncivil. 

To  speak  vulgarly,  impolitely. 

Thick,  concrete;  coarse,  uncivil. 

Vulgar,  abusive  word. 

Thick,  rough,  coarse;  rough  to  the 

touch. 
Coarse,  impudent;  sinner. 
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fnntnti«m 

•  X 
wti  Pitno 

KHAM  JAB  XA 

NtJÀ  JAB 

PîîX  NUA  JAB 

tMntrm 

JUNG  JAB 

CHAi  JUNG  JAB 

!nii  ,  ou  enu 

JAB     ,    JAB  JÀB 

wfi3winij 

NÔK  BIN  JAB 

imsws  ,  tmsui 

jacha:na:  ,  jacha:na 

tmn 

jachok 

mtfi  wîîwîlwfj 

JACHÔK  PHANNÏ- 

lu                       • 

PHÔK 
JAÎ 

lu  uîh  mi 

JAÎ  MËNG  MUM 

lu  to 

JAI  KHAi 

'lulil 

JAÎ  FAI 

iilw  It) 

PËN  JAÎ 

itltilu 

JUA  jXi 

«-        4       VI 

flfUUfllU 

TAT  JUA  JAÎ 

luilulw" 

JAÎ  ,  JAi  PHAÎ 

iwuiti ,  liïuitiiw 

JOi  JAI, Joi  JAÎ 

lu 

PHAI 

jXï 

HW1  llJwlu 

NÀ  PÉN  JAI 

imIu 

JÔNG  JAi 

1b 

JAÎ 

111  lu 

pXi  jXî 

u  nw  lu 

MÏ  KÏN  JAÎ 

lu  ,  lûlfl 

JAi  ,  JAI  JAÎ 

flwlûlû 

KÏN  j£ï  JAI 

Jli 

flfllniij 

KHÔ  JAi 

«    IHQJ 

PHt  JAÎ 

Outrages,  injures;  paroles  obcènes. 

Dur,  grossier;  tissu  épais. 

Étoffe  grossière. 

Grassier,  épais. 

Esprit  grossier;  pécheur. 

Briller,  étinceler,  éclairer;  frapper 

l'air. 
Vol  d'un  oiseau  qui  frappe  les  airs. 

Désirer,  vouloir,  demander,  men- 
dier. 

.Mendiant,  pauvre. 

Les  pauvres,  les  mendiants. 

Duvet,  pellicule,  fibres,  filandres. 

Toile  d'araignée. 

Pellicule  de  l'œuf,  blanc  d'oeuf. 

Suie. 

Gluant,  fibreux. 

Fibres;  liens  d'amour. 

Brisser  les  liens  d'amdur. 

Se  moquer,  se  jouer. 

Se    moquer,   se   jouer;   moquerie, 
raillerie. 

Beau,  gras,  blanc,  fardé. 

Visage  blanc,  fardé. 

Beau,  joli. 

Pourquoi  ?  Que  m'importe  ? 

Pourquoi  aller? 

Mangez  ou  non,  que  m'importe  ? 

Mouvement  des  lèvres. 

Manger  en  faisant  du  bruit  avec 
les  lèvres. 

Grand,  ample,  vaste,  grave. 

Affaire  importante. 

Un  grand,  les  grands,  excellent; 
adulte* 


Outrages,  abuse;  obscene  word. 

Thick,  hard;  coarse  tissue. 

Coarse  stuff. 

Coarse,  thick. 

Coarse  mind;  sinner. 

To  shine,  to  sparkle,  to  give  light; 

to  blow  the  air. 
Flight  of  a  bird  that  strikes  the  air. 

To  desire,  to  wish,  to  ask,  to  beg. 

Beggar;  poor. 

The  poor;  beggars. 

Down,  film,  fibres,  filaments. 

Spider's  web. 

Film  of  an  egg,  white  of  an  egg. 

Soot. 

Glutinous,  fibrous. 

Fibres;  the  bouds  of  love. 

To  break  the  bouds  of  love. 

To  ridicule,  to  laugh  at. 

To  ridicule,  to  laugh  at;  mockery, 
raillery. 

Fine,  fat,  white,  painted. 

White  and  painted  face. 

Handsome,  pretty. 

Why?  what  do  I  care? 

Why  go? 

Eat  or  not,  what  do  I  care? 

Movements  of  the  lips. 

To  make  a  noise  with  the  lips  in 
eating. 

Large,  spacious,  vast,  serious. 

Important  affair. 

Grandee,  grandees,  excellent;  grown 
person. 
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iîn  fi«  wlmu 

CHAO  KHUN  PIIÙ 

Le  premier  mandarin,  les  grands. 

eJ 

JAI 
TÔ  JAi 

Grand,  très  vaste. 

«J 

KHUAM  TÔ  JAI 

Affaire  très  importante. 

«J 

PËN  JAÎ 

Suprême,  chef,  principal. 

JAi  KHUN  ,  TOB  JAi 

Grandir,  croître. 

JAÎ 

ME  JAi 

Aïeule  maternelle  (  on  appelle  ainsi 

toutes  les  vieilles  femmes). 
Belle-mère. 

l!  fh  m  uiej 
11 

PU  JÀ  TA  JAÎ 

Ancêtres. 

mtmn 

JAi  XÙÈT 

Bisaïeule,  du  côté  de  la  mère. 

inti  im 

JAÎ  KE 

Vieille  femme. 

tria  itn 

JAi  THAO 

Vieille  femme  (nom  d'honneur). 

tnu^i 

JAi  xi 

Vieille  religieuse. 

un  m  ti 

KHRUÂ  JAÎ 

Gouvernante  des  enfants  du  roi. 

thtJ 

JAÎ 

Réduit  en  fragments,  en  morceaux. 

JUi  JÀi 

Reduiten  morceaux  ou  en  poussière. 

înti 
tntin 
(Tn  îhu 

JAi 

Changer  une  chose  de  place,  pas- 
ser ailleurs. 

JAi  THI 
JAK  JAi 

Changer  de  demeure,  occuper  un 
autre  lieu. 

Séparer,  disjoindre,  éloigner. 

înulîJ 

JAÎ  PAi 

jAini 

Céder  sa  place  à  un  autre,  se  reti- 
rer; retirez-vous,  donnez  votre 
place. 

Plaisir,  joie;  se  réjouir. 

lilfJfi  fTCÎI 

MAI  JAÎDi  DUÈi 

Supporter  avec  peine. 

ItlJÊIS 

cl 

jajja: 

Digne  d'être  su. 

cl 

jaîja:  tham 

Science     convenable,    opportune, 
nécessaire  aux  bonzes. 

fjsôîj  ,  tisinij 
nu  usITd  usai!! 
tnt) 

ja:jab  ,  ja:jàb 

ngam  jaijab  ja> 
j\b 

Qui  lance  des  rayons;  resplendis- 
sant; rayons  scintillants. 
Splendide,  brillant. 

JAJi 

Molester,  tourmenter. 

tin  inti 

RÔK  JAJI 

Être  incommodé  par  la  maladie. 

tnprô 

JAJI 

Sœur  très -chérie  (mot  malais). 

tin 

JAK 

Se  retirer,  mettre  de  côté,  cacher, 
réserver. 

First  mandarin,  grandees. 

Large,  very  spacious. 

Very  important  affair. 

Supreme,  head,  principal. 

To  increase,  to  grow. 

Maternal  grand-mother  (all  the  old 

women  are  called  so). 
Mother-in-law. 

Ancestors. 

Great  grand-mother  on  the   mo- 
ther's side. 
Old  woman. 

Old  woman  (name  of  honour). 

Old  nun. 

Tutoress  of  the  king's  children. 

Reduced  to   fragments,  to  pieces. 

Reduct  to  pieces  or  to  powder. 

To  displace  something,  to  go  else- 
where. 

To  change  one's  residence,  to  oc- 
cupy another  place. 

To  separate,  to  disjoin,  to  remove. 

To  give  up  one's  place  to  another, 
to  retire;  retire,  give  up  your 
place. 

Pleasure,  joy;  to  rejoice. 

To  bear  with  difficulty. 
Worthy  of  being  known. 

Science  that  is  suitable,  opportune, 
necessary  to  the  bonzes. 

Emitting  rays;  effulgent;  sparkling 
rays. 

Splendid,  bright. 

To  molest,  to  torment. 

To  be  incommoded  by  illness. 

Very  dear  sister  (mal ay  word). 

To  retire,  to  put  apart,  to  conceal, 
to  reserve. 
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tm  m 
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an  urn 
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tJflB 

(my  «17 
«tffi 
nun  nun 

m  lin  i  un 

pmn  now 

frônlo' 

ntmmitiw 
num ,  ntnn  mis 
mrifi 

mnntn 

un  ntnntn 

mnnwn 

Fiuinln 


jXIcpXi 

jXk  jêk 

jXk  vXi 

jXk  JAi 

jXk  juang 

phut  jxk  juang 

JXk  JÔK 

jXk  ji  jXk  jao 
jXk 

jXk  khiu 
jak  kho 
jXk  LAÎ 
JAK  NX 

jXk  nX  jXk  ta 
jXk  lom 
jXk 
jak  man 

JAK 

JAK  j£k 
JÂK  MXi 

jIk  bet 

JAK  KHU&N 

jak  vXi 

JAK  JON 

jXk,jak  jua 

JAK 

JAK  NXM 


KE  JAK  NAM 


JAK  KHAO 
JAK  DAI 


JAK 

Mettre  de  côté,  retirer. 

Séparer,  mettre  à  part. 

Cacher  dans  un  autre  lieu,  mettre 

à  part. 
Éloigner,  porter  plus  loin. 

Confus,  sans  ordre,  qui  ne  s'accor- 
de pas  avec. 

Parler  à  tort  et  à  travers;  se  con- 
tredire. 

Prendre  une  partie  pour  soi  et  la 
mettre  de  côté. 

Molester. 

Faire  signe,  remuer. 

Signe    des    sourcils,    remuer    les 

sourcils. 
Signe  par  le  mouvement  du  cou. 

Signe  par  le  mouvement  des  épau- 
les. 

Faire  des  grimaces. 

Faire  des  grimaces. 

Creux  des  épaules. 

Créants    fabuleux    et  monstrueux. 

Différentes  espèces  de  géants  ou 

monstres. 
Couper,  faire  une  incision. 

Dentelé,  incisé. 

Faire  une  entaille  dans  du  bois. 

Faire  le  crochet  d'un  hameçon. 

Couper  autour,  couper  tout  autour. 

Marquer  par  une  incision. 

Par  morceaux,  négligemment. 

Débris,  balayures,  poussière  épais- 
se. 

Désirer,   vouloir,   être    passionné 

pour  utte  chose. 
Soif. 

Apaiser  la  soif. 

Faim,  avoir  faim. 

Désirer,  être  passionné  pour  une 
chose;  désir,  avidité. 


\tt6Ô 

To  put  aside,  to  retire. 

To  separate,  to  put  by. 

To  hide  in  another  place,  to  put  by. 

To  remove,  to  extend. 

Confused,  without  any  order,  incon- 
gruous. 

To  speak  at  random;  to  contradict 
one's  self. 

To  take  a  portion  for  one's  self  and 
to  put  it  by. 

To  molest. 

To  make  a  sign,  to  move. 

Sign  with  the  eye-brows,  to  move 

the  eye-brows. 
Sign  given  by  a  movement  of  the 

neck. 

Sign  given  by  a  movement  Of  the 

shoulders. 
To  make  faces. 

To  make  faces. 

Hollow  of  the  shoulder*; 

Fabulous  and  monster  giants. 

Different  kinds  of  giants  or  mons- 
ters. 
To  cut,  to  make  an  incision. 

Indented,  incised. 

To  cut  a  notch  in  wood. 

To  make  a  fish-hook. 

To  cut  round,  to  cut  all  around. 

To  mark  by  an  incision. 

In  pieces;  carelessly. 

Remains,  sweepings,  thick  dust. 

To  desire,  to  wish,  to  have  a  passion 

for  something. 
Thirst. 

To  appease  the  thirst. 

Hunger,  to  be  hungry. 

To  desire,  to  have  a  passion  for 
something;  desire,  covetousness. 
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mai  jak  dài 
jàk 

khôn  jàk 

haï  than  ke  khôn 

JÀK 
JAK  NGÀi  AJRAi 

DAI  DUÈi  JAK 

KHUAM  JAK 

DUÈi  KHUAM  JAK 

jak  rai  cha:  vïi 

JÀK  CHÔN,JÀK  RAi 

KHÔN  JAK  RAÈSAPH 

JÀK  KHEN 

JÀK  JEN  KHEN  CHÀi 

KHAO  JÀK 

KHAO  JÀK  MÀK 

PHËNG 
TÔK  JÀK 

JAkilTJ  ,  KHAO  JAKHU 

jXkkiiâ 

JAKKHINi 
JAKON 

PHÔN  SEN  JAKON 
jXKSX 
jXKïtf 
JAKSOK 

PHOM  JAKSÔK 
jXM 

JAM  PHAK 
JAM 

jXm  JENG 

jXm  KRENG 


jXm 

Je  n'envie  pas,  je  n'en  veux  pas. 

Difficile,  pauvre;  travail. 

Pauvre. 

Donner  des  aumônes  aux  pauvres. 

Quelle  difficulté  y  a-t-il? 

Obtenir  avec  peine. 

Misère,  pauvreté,  peine. 

Avec  peinte. 

Difficile  à  avoir. 

Pauvre,  indigent. 

Pauvre,  indigent. 

Malheureux,  pauvre. 

Misérable,  esclave,  pauvre. 

Disette  de  riz. 

Disette,  famine. 

Devenir  esclave,  tomber  dans  la 

misère. 
Potage  avec  du  riz  encore  tendre. 

Anges,  géants;  les  quatre  anges 
qui  veillent  sur  le  monde. 

Géant  femelle  qui  dévore  les  hom- 
mes. 

Compagnies. 

Cent  mille  compagnies  de  soldats. 

Géant  mâle. 

Géant  femelle. 

Frisé. 

Cheveux  frisés. 

Couper  en  morceaux. 

Faire  une  salade,  hacher  des  légu- 
mes. 
Respecter,  craindre. 

Respecter,  avoir  en  honneur. 

Honorer,  respecter,  craindre. 


éot 


I  do  not  covet,  I  won't  have  it. 

Difficult,  poor;  labour. 

Poor. 

To  give  alms  to  the  poor. 

What  difficulty  is  there  in  it? 

To  obtain  with  difficulty. 

Misery,  poverty,  pain. 

With  pain. 

It  is  difficult  to  get. 

Poor,  needy. 

Poor,  needy. 

Unhappy,  poor. 

Miserable,  slave,  poor. 

Scarcity  of  rice. 

Scarcity,  famine. 

To  become  slave,  to  fall  into  po- 
verty, distress. 

Soup  made  of  the  tender  shoots  of 
rice. 

Angels,  giants;  the  four  angels  who 
watch  over  the  world. 

Female  giant  who  devours  men. 

Companies. 

Hundred  thousand  companies    of 

soldiers. 
Male  giant. 

Female  giant. 

Curled. 

Curled  hair. 

To  cut  in  pieces. 

To  make  a  salad,  to  chap  vege- 
.  tables. 

To  respect,  to  fear. 

To  respect,  to  hold  in  honour. 

To  honour,  to  respect,  to  fear. 
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JAM 


\o)o\ftt 


ù\  thtm  wn 

JAM  AMNAT  KHAO 

Craindre  l'autorité  de  quelqu'un. 

th ,  m  i 

jXm  ,  JAM  JI 

Brisé,  broyé,  réduit  en  poussière. 

tn 

J^M 

Fouler  aux  pieds,  opprimer. 

môtiu  th 
th  fiîi 
m  u 

JÎËB  JAM 
JAM  JAB 
JAM  JI 

Fouler  aux  pieds  en  marchant,  par- 
courir, mesurer, 

Fouler  aux  pieds,  briser  avec  les 
pieds. 

Opprimer,  molester,  broyer. 

th  iiti'4 

jJiM  JENG 

Disperser  en  piétinant. 

th  iftan 

JAM  thuek 

Préparer  la  terre  pour  planter  le 
riz. 

fh  -th  itltm 

o     . 

tn 

JAM-JAM  JIEN 
JAM 

Visiter,  aller  voir  quelqu'un  (mot 
Laotien). 

Battre,  frapper. 

th  wu 

JAM  KHONG 

Battre  les  cymbales. 

th  tnw 

tli  m ,  m  nijyistn 
th ,  th  tn 

JAM  JAM 

JAM  KHJtM,  j£m 
SONTHAtJA 
JÏM,  JAM  JAM 

Annoncer  les  veilles  de  la  nuit,  veil- 
ler pendant  la  nuit. 

Au  coucher  du  soleil,  à  la  tombée 
de  la  nuit. 

Répéter  à  maintes  reprises. 

11 

PHUT  JXM  JAM 

Répéter  ses  paroles. 

0-*         0           o 

în  tn  tn 

SANG  JXM  JAM 

Reitérer  ses  ordres. 

nu  «inn  th  &\ 

KIN  MAK  JAM  JAM 

Mâcher  l'arec. 

m  imiti 

JAM  JO 

Babil,  bavardage. 

tnw 

inn  rota 
ti  injj 
ifiw  tn« 

JAM 

JAM  NUN  G 
TÎ  JAM 
DON  JAM 

Heures  de  la  nuit;  bonne  ou  mau- 

vaire  fortune. 
Trois  heures  de  la  nuit,  depuis  la 

sixième  jusqu'à  la  neuvième. 
Annoncer  les  heures  de  la  nuit  en 

frappant  sur  quelque  instrument. 
Faire  sentinelle  en  se  promenant. 

idîTinu 

Fto  JAM 

N&NG  JAM 

Monter  la  garde,  veiller  pendant 

la  nuit. 
Faire  sentinelle  étant  assis. 

MUTIN 

HÔ  JAM 

Tour  d'observation. 

ill  tnw 

CHAB JAM 

Tirer  sa  bonne  aventure. 

troi-trmlfl 

JAM  -JAM  THÂÎ 

Manche  de  charrue. 

JAM  ,  THUNG  JXM 

Bissac,  besace,  sac  de  voyage. 

fiswiu  thw 

TAîPHAi  JAM 

Mettre  une  besace  sur  l'épaule. 

tnw 

JAM 

Devenir  plus  audacieux. 

To  fear  the  authority  of  some  one. 

Shattered  to  pieces,  pounded,  re- 
duced to  powder. 
To  tread  upon,  to  oppress. 

To    tread  upon  in  walking,  to  go 

through,  to  measure. 
To  trample,  to  crush  with  one's  feet. 

To  oppress,  to  molest,  to  grind. 

To  scatter  by  trampling  upon. 

To  prepare  the  ground  for  plan- 
ting rice. 

To  visit,  to  go  to  see  some  one 
(Laotian  word). 

To  beat,  to  strike. 
To  beat  the  cymbals. 

To  announce  the  watches  of  the 
night,  to  watch  during  the  night. 

At  the  setting  of  the  sun,  at  the 
fall  of  night. 

To  repeat  many  times. 

To  repeat  one's  words. 

To  repeat  one's  orders. 

To  chew  areca. 

Chattering,  babbling. 

Hours  of  the  night;  good  or  bad 
luck. 

Three  hours  of  the  night,  from  the 
sixth  to  the  ninth. 

To  announce  the  hours  of  the  night, 

by  beating  some  instruments» 
To  walk  and  keep  watch. 

To  mount  guard,  to  watch  during 

the  night. 
To  keep  watch  sitting. 

Watch-tower. 

To  draw  one's  luck. 

Handle  of  the  plough. 

Wallet,  bag,  travelling-bag. 

To  hang  a  wallet  over  one's  shoul- 
der. 

To  get  bolder. 


\fi)0<YI 

JAN 

Iririnthijltl 
tnuli 

D^i  THi  KÔ  JAM  PAÎ 
JÀ.M  CHAÎ 

Parce  qu'il  a  réussi  une  fois  il  est 

devenu  plus  audacieux. 
Irrespectueux,  effronté. 

ntnw 

JAM 

JAB  JAM 

Arrogant,  orgueilleux;  oppresseur, 

dédaigner,  mépriser. 
Grossier  et  arrogant,  incivil. 

ntnuli 

JAM  CHXi 

Mépriser  les  autres,  dédaigner. 

m  piw  mnu 
n  in  hot  rot 

LI ÎJ1  ,  tfw  tnirt 

THAM  NX  JAM 

JAM  NAM  NÀ    é 

JAMA  ,  XAN  JAMA 

Montrer  de  l'arrogance  sur  son  vi- 
sage. 

Faire   quelque   chose   par  mépris 

pour  un  autre. 
Le  troisième  ciel  des  Bouddhistes. 

mi ,  tîu  Fiinn 
hot  tm 

J AN, J AN  MAK 
NÀ  JAN 

Espèce  d'ivresse  produite  par  l'a- 
rec. 

Enivré  par  l'arec. 

Su 
fin  tm  mi  îmtm 

itfflUtt 

JAN 

DIN  JAN  ,  SAN  JAN 

JAN 
JET  JAN 

Convulsions,    par     exemple    d'un 

animal  blessé  et  mourant. 
Palpitations,  convulsions. 

Mouvements  déshonnétes. 

l£Tûtt 

jXn,jan  VAt 

MAi  JAN 

S'appuyer  avec  le  pied,  ou  la  main; 

étayer,  consolider. 
Étai,  appui. 

!JH  fiw 

JUN  JAN 

Affirmer  fermement. 

UUfl 

PEN  pha:jan  JUN 
jXn 

JAN 

Appuyer  de  son  témoignage. 
Formules,  signes  superstitieux. 

mn  fîwn 
m  vim 

SEK  JAN 
LONG  JAN 

Consacrer  avec  des  formules  su- 
perstitieuses. 

Faire  des  formules  superstitieuses. 

im  fiwfi 
fîu ,  an  Cm 

LÈK  JAN 
JAN  ,  NÏJK  JAN 

Caractères  superstitieux  tracés  sur 
des  lames  de  métal  ou  des  feu- 
illes de  palmier. 

Craindre,  redouter. 

FnmfufinuM 

JAN,DE  JAN 

Content,  joyeux,  se  réjouir. 

itnr  huh 

jo:  JAN 

Se  moquer,  railler. 

ifiti  now 

JO  JAN 

Railler. 

dim 

JAN 

Prolongé,  trop  long,  qui  pend. 

HÛ  JAN 

Longues  oreilles. 

ujj  tnw 

NOM  JAN 

Mamelles  pendantes. 

tng  fjiH 

JAO  JAN 

Long  et  pendant. 
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Because  he  succeeded  once  he  has 
got  bolder. 

Disrespectful,    impudent. 

Arrogant,  proud;  oppressor,  to  dis- 
dain, to  have  contempt  for. 
Coarse  and  arrogant,  uncivil. 

To  despise  others,   to  disdain. 

To  carry  insolence  in  one's   face. 

To  do  something  out  of  contempt 
for  another. 

The  third  heaven  of  Buddhists. 

Kind  of  intoxication  caused  byareca 

Intoxicated  with  areca. 

Convulsions,  as  for  instance,  of  an 

animal  wounded  and  dying. 
Palpitations,  convulsions. 

Dishonest  movements. 

To  lean  against  with  the  foot,   or 

hand;  to  prop,  to  make  firm. 
Prop,  stay. 

To  affirm  positively. 

To  affirm  by  one's  testimony. 

Superstitious  forms,  superstitious 

signs. 
To   consecrate  with  superstitious 

forms. 
To  make  superstitious  forms. 

Superstitious  characters  traced  on 
plates  of  metal  or  palm-leaves. 

To  fear,  to  dread. 

Contented,  merry,  to  rejoice. 

To  lough  at,  to  jeer. 

To  jeer. 

Prolonged,  too  long,  pendant. 

Long  ears. 

Breasts  hanging  down. 

Long  and  hanging  down. 


m 

jXng 

mu  Iw  im 

JAN  TÔNG  TENG 

Pendant  et  vacillant. 

tnufiatiti 

JAN  KHLOÎ 

Un  peu  pendant. 

tnw,n<B  tnw 

JAN  ,  RAXA  JAN 

Litière  pour  les  grands. 

mu 
mumï 

JAN  PHRA: JAN 
JAN 

jXn  jao 

Science    surnaturelle,  universelle 
que  Ton  attribue  à  Boudha. 

Distance;  un  côté  d'un  édifice,  d'un 
jardin,  etc. 

En  longueur. 

Vth  nw 

jXn  kuXng 

En  largueur. 

mu  mu 

jXn  bXn 

Territoire  d'un  village. 

in  m  4 

jana:  ,janang  . 

jXnang 

jXng 

Science  surnaturelle,  universelle 
que  l'on  attribue  à  Bouddha. 

Ange  femelle  qui  veille  su  ries  bar- 
ques et  sur  les  vaisseaux. 

Encore,  pas  encore,  jusqu'à. 

îh  m ,  ïu  m  m 
m  M  ,  flu  ftï  « 

JANG  KHAM  ,  vXN 

JANG  KHAM 
JANG  RUNG  ,  KHUN 

jXng  RUNG 
JANG  JU  ,  JANG  MI 

Jusqu'à  la  nuit,  du  matin  au  soir. 

Jusqu'au  point  du  jour,  du  soir  au 
matin. 

Il  y  en  a  encore,  il  en  reste. 

m  tft  là  in 

THXn  KIN  LEO  RU 

jXng 

KHAO  jXNGMAiMA 

Avez-vous  déjà  mangé? 
Il  n'est  pas  encore  venu. 

m  lîi  ld  iîtm 

jXng  uïi  pXi  KÔN 

Je  n'irai  pas  encore. 

ii 

BÏDA  JXNG  JU  RU 

Votre  père  vit-il  encore  ? 

ftj  un  jmm 

JANG  TE  MANDA 

Je  n'ai  plus  que  ma  mère. 

«4 ,  îm  In 

jXng  xbk 
jXng,jXng  HAi 

Mieux,  c'est  mieux,  il  se  porte  mi- 
eux. 

Faire  que,  afin  que. 

tN-tMfltM 

JXNG- JANG  JANG 

Beau. 

fitnui 

'  tifftfi 
ii 

JANG 

Sonder,  explorer,  examiner. 

JANG  NXM 
JANG  DU 

Sonder  la  profondeur  d'un  fleuve 

ou  de  la  mer. 
Expérimenter,  espionner. 

tiuYh 

jInG  CHAI 

Présumer  de  l'intention  d'autrui. 

1       ts            '           si 

fltHÎ,1ï!MinU 

jSnGRU,  JANG  HEN 
JANG -JANG  JUN 

JASG 

Arriver  à  la  connaissance   d'une 
chose. 

De  longue  durée,  constant,  perma- 
nent; rendre  témoignage,  affir- 
mer. 

S'arrêter,  différer,  tirer  en  longueur. 

Hanging  and  vacillating. 
Hanging  down  a  little. 
Litter  for  the  grandees. 

Supernatural,     universal    science 

attributed  to  Buddha. 
Distance;  one  side  of  a  building,  a 

garden,  etc. 
In  length. 

In  width. 

Territory  of  a  village. 

Supernatural,     universal    science 

attributed  to  Buddha. 
Female  angel  ihat  watches  over 

boats  and  vessels. 
Still,  not  yet,  until. 

Until  night,  from  morning  to  eve- 
ning. 

Until  dawn  of  day,  from   evening 
to  morning. 

There  is  some  more,  there  is  some 
left. 

Have  you  taken  your  meal? 

He  is  not  coming  yet. 

I  shall  not  go  yet. 

Is  your  father  still  living? 

Only  my  mother  living. 

Better,  it  is  better,   he  is  going  on 
better. 

To  the  end  that,  in  order  to. 

Handsome. 

To  sound,  to  explore,  to  examine. 

To  sound  the  depth  of  a  river  or  of 
the  sea. 

To  experiment,  to  spy. 

To  presume  another  person's  inten- 
tion. 

To  arrive  at  the  knowledge  of  any 
thing. 

Of  long  duration,    constant,  per- 
manent; to  witness,  to  affirm. 

To  stop,  to  defer,  to  lengthen. 


Woi' 


j\ng 


?05 


UIJIH 

jXB  JANG 

Remettre  une  affaire  à  un  autre 

temps. 

V 

JUT  JANG 

S'arrêter,  interrompre  un.  travail 
^  commencé. 

tm 

JANG 

Oléorésine,  gomme. 

mi  tn-j  iifi-i 

is 

o      a-- 

TON  JANG 

TON  JANG  DENG 

Nom  générique  des  Dipterocarpées 
qui  produisent  Foléorésine. 

Dipterocarpus  lœvis  (donne  beau- 
coup d'oléorésine). 

uiwa  tru,  „ 

NAMMAN  JANG 

Oléorésine  des  Dipterocarpées. 

UHflH 

JANG  SON 

Térébenthine. 

irnnntiirifi 
tru  -  wn  irn 

JANG  VÂi  THÈT 
JANG  -  NÔK  JANG 

Sang-dragon  (résine  fournie  par  les 

fruits  du  Calamus  draco). 
Oiseaux  aquatiques  de  la  tribu  des 

Hfi  tin  Tig 

NÔK  JANG  KHÂO 

Aigrettes,  Grabiers  et  Blorigios. 
Herodias  garzetta  (Aigrette  blan- 
che). 

ttniruumj 

NÔK  JANG  SAVÔi 

Ardetta  Sinensis  (Blongios  chinois). 

nun 

JANG 

Mode,  modèle,  coutume,  espèce. 

tiirufl 

JANG  Di 

De  première  qualité. 

injjtitfw 

TAM  JANG 

Selon  le  modèle. 

turn  h 

JANG  M 

De  cette  manière,  ainsi. 

firm  izJufich^ 

KHUAM  PEN  JANG 

La  chose  est  ainsi. 

1        *^ 

titru  mi 

NÎ 

JANG  NAN 

De    cette    manière,  dans  le  même 

tititiiru  uu 

JU  JANG  NAN 

état. 
La  chose  est  dans  le  même  état. 

:tith«lj 

JANG  RAÎ 

Gomment? 

tiimlîV 

.    JANG  RAÎ  CHUNG 

Pourquoi?  pour  quel  motif? 

itntitrvj 

AO  JANG 

Imiter,  suivre  l'exemple. 

«TQ  T3tTI4 

TUÀ  JANG 

Échantillon,  modèle. 

ititutum 

jiÈNG  JANG 

Coutumes,  mœurs. 

lâtMtitruimtt 

JÎÈNG  JANG  BÏÏRAN 

Usages  antiques. 

utatmn 

,  HUA  JANG 

Barques  pour  accompagner  le  roi. 

tin 

JANG 

Boucaner,  fumer  les  viandes,  ex- 

tin 1*1 

poser  au  feu. 

JÀNG  FAi 

Exposer  au  feu,  fumer. 

dm  tin.  . 
wis  tm 

PLA  JANG 

Poisson  fumé. 

NIÎA  JANG 

Viande  fumée. 

tTM 

JANG 

Lever  le  pied  pour  marcher. 

To  put  off  any  thing  to  another  time. 

To  stop,  to  break  off  work  that  has 

been  commenced. 
Wood-oil,  gum. 

Generic  name  of  Dipterocarpeee 
wich  yield  wood-oil.  ^ 

Dipterocarpus  lœvis  (yields  wood- 
oil  in  large  quantity). 

Wood-oil  of  Dipterocarpeœ. 

Turpentine. 

D  ragon's  blood  (  resin  ohtained  from 
the  fruits  of  Calamus  draco). 

Aquatic  birds  of  the  order  Egrets, 
Grab-eaters  and  Little-Bitterns. 

Herodias  garzetta  (Little-Egret). 

Ardetta  Sinensis  (Little- Bittern). 

Fashion,  model,  custom,  species. 

Of  the  first  quality. 

According  to  the  model. 

In  that  manner,  thus. 

The  case  is  so. 

In  that  manner,  in  the  same  state. 

The  matter  is  in  the  same  state. 

How  ? 

Why  ?  from  what  motive  ? 

To  imitate,  to  follow  another's  ox- 
ample. 
Pattern,  model. 

Customs,  manners. 

Ancient  usages. 

Boats  to  accompany  the  king. 

To  smoke  raw  meat,  to  expose  to 
the  fire. 

Tô  expose  to  the  fire,  to  smoke. 

Smoked  fish. 

Smoked  flesh. 

7\>  lift  up  one's  foot  to  walk. 
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MO 


Wo* 


ifltt  tn« 


utu  in* 


ntru 

inumn* 


fistflfl  «un 


tnu 
un  inô 


5M 


tlWfl 

Mil 

idtli ,  imh  inih 
irtointhinih 
ith ,  ith  Ôbu 
fi  iin  n  ifou 
îî  iihiltmiitn 
itn 

itn  mitrn 
«n  no  un  inu 
lin  il 

lîhu  iîfiif 
tm 

tnu  im 
tin  ing 
'iwtwim 
wnluu  tm 
-iwîttmim 


DON  JXNG 

JANG  JUÂNG 

JONG  JXNG 

JÂNG 

VING  JÂNG 

TEN  JÂNG 

ka: DOT  JÂNG 

jXNGKUNG  ,  MUÀNG 

JÀNGKUNG 
JANÎ 

BOT  JAN! 

JÀNTANÏ 

JANÏÏMXt 

jXo 

sông  phra:  jXo 

jao  «, jao  jao 
don  jao  jao 

j£o  ,  jXo  RU  EN 
du  jao  du  ruen 
mî  jao  ruen  leo 

jXo 
jXo  jok 
jao  jok  len 

JAO  JÎ 

JAO  jj  sao  si 
JAO 

DÔÎ  JAO 
JUT  JAO 
PI1LENG  JAO 
PHÙT  JÔN  JAO 
CHÊO  JÔN  JAO 


Marcher  avec  lenteur. 

Marcher  gravement  et  lentement. 

Marcher  à  pas  de  loup  comme  un 

espion. 
Sauter. 

S'élancer. 

S'élancer,  sauter. 

S'élancer,  sauter. 

Rangoon,  ville  des  Birmans. 

Vers  composé  de  cinq  syllabes. 

Poème  de  cette  mesure. 

Étoffe  ornée  de  petites  fleurs. 

Litière  ornée  pour  las  cérémonies. 

Enfant,  depuis  sept  jusqu'à  quinze 

ans. 
Il    est  encore    enfant  (en  parlant 

d'un  prince). 
Précipitamment 

Marcher  à  pas  précipités. 

Maison,  famille. 

Demeurer  à  la  maison,  garder  la 

maison. 
Être  marié,  être  établi. 

Flatter  de  la  main,  caresser. 

Caresser,  badiner. 

Caresser,  badiner. 

Caresser. 

Ennuyer  par  des  caresses  réitérées. 

Long,  prolongé. 

En  longueur,  longueur. 

Long  et  de  longue  durée. 

Chansons  amoureuses. 

Prolonger  un  discours. 

Ramer  à  pleines  rames. 


To  walk  slowly. 

To  walk  gravely  and  slowly. 

To  approach  stealthily  like  a  spy. 

To  jump. 

To  run  and  jump. 

To  rush  out,  to  jump. 

To  rush  out,  to  jump. 

Rangoon,  Burmese  town. 

Verse  composed  of  five  syllables. 

Poems  in  that  measure. 

StufTdacorated  with  small  flowers. 

Ornamented  litter  for  ceremonies. 

Child  from  seven  to  fifteen  years. 

He  is  still  a  child  (  speaking  of  a 

prince). 
Precipitately. 

To  walk  at  a  quick  pace. 

House,  family. 

To  stay  at  home,  to  guard  the  house. 

To  be  married,  to  be  established. 

To  pat  with  one's  hand,  to  caress. 

To  caress,  to  joke. 

To  caress,  to  joke. 

To  caress. 

To  weary  with  continual  caresses. 

Long,  prolonged. 

In  length,  length. 

Long  and  lengthened. 

Amorous  songs. 

To  prolong  a  discourse. 

To  row  with  all  the  oars. 
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JAO  RI 
HONG  JAO 
KHAM  JAO 

jaova: 
jaova  jôt 
jaova  man 
jaova  ming 
jaova  phan 
jXova  RÈT 

ja:ra:bab,tat  ja:- 

UA'.BAB 

ja:ran 

jasong-thûà  ja- 
SON G 
JAT 

MAÎ  JAT 

JAT  PUN 

JAT  PHË 

JAT  RU 

JAT  jiÈT 

JAT 

SÛEÎ JAT ,  NGAM 
JAT 
JAT  JÔNG 

RÙB  JAT  JÔNG 

JAT  FA 

jIt  ,  JAT 

JAT  JAT 

JAT  JAT 

NAMKHANGJATJAT 

LAi  JAT 

JAT  FON 

jXt 


Selon  la  longueur 

Chant  des  rameurs. 

Syllabes  longues. 

Beau,  jeune. 

La  plus  belle,  le  plus  beau. 

Belle  comme  une  fleur. 

Belle  dame. 

Belle  et  jeune. 

Belle,  jeune  (ces  mots  sont  autant 
d'épithètes  appliquées  à  une 
reine). 

Étoffe  tissue  de  fils  d'or. 

Titre  d'une  comédie. 

Arachis  hypogea  (  bulbe  oléagi- 
neux comestible). 

Pousser  dans,  faire  entrer,  rem- 
plir. 

Refouloir. 

Charger  un  fusil  ou  un  canon. 

Faire  un  radeau. 

Boucher  un  trou. 

Serré,  rétréci,  rempli. 

Beau,  joli. 

Beau,  joli. 

Beau,  joli. 

D'une  forme  gracieuse. 

D'une  beauté  céleste. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte; 

goutte. 
Suinter,  tomber  goutte  à  goutte. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte. 

La  rosée  tombe  goutte  à  goutte. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte. 

Gouttes  de  pluie. 

Parenté,  parents. 


According  to  the  length. 

Rowing  song. 

Long  syllables. 

Fair,  young. 

Fairest  of  women,  fairest. 

Fair  as  a  flower. 

A  handsome  lady. 

Fair  and  young. 

Fair,  young    (these  words  are  ao 
many  epithets  applied  to  a  queen). 

Stuff  woven  with   golden  threads. 

Title  of  a  comedy. 

Arachis  hypogea  (  oleaginous  bulb 

used  for  food). 
To  push  in,  to  force  in,  to  fill. 

Rammer. 

To  load  a  gun  or  a  cannon. 

To  build  a  raft. 

To  fill  up  a  hole. 

Compact,  contracted,  filled. 

Fine,  pretty. 

Fine,  pretty. 

Fine,  pretty. 

Of  a  graceful  figure. 

Of  celestial  beauty. 

To  leak,  to  fall  drop  by  drop;  drop. 

To  leak,  to  fall  drop  by  drop. 

To  leak,  to  fall  drop  by  drop. 

The  dew  falls  drop  by  drop. 

To  leak,  to  fall  drop  by  drop. 

Rain  drops. 

Relationship,  relations. 
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kha:na  jXt 

JiT-JAT  JUANG 
JAiTHA 

TAM  JAÎTHÂ  KAM 
JÀTÏ 

jàtï  phi  nong 
jàtï  ka,jàtïkan 

JÀTÏ  JÔM 

MTÏ  VÔNG 
JATRA 

JATRA  RUA 
JE 

JE  PXi 

DEK  KHI  JE 

JÔ  JE 

KHÔN  JÔ  JE 

JE  SE 
JE 

NÀ  JE 

THAM  NÀ  JE 

PAK  JE 

JE  SE 
JE,JÔ  JE 

DON  JO  JE     » 
JE 

nà  je  ,jé  pe 
je: 
je: 

sùk  je: 

je:  ôk  pài 


je: 

Foute  de  parents,  parentèle. 
Marcher  à  pas  lents. 

De  quelle  manière;  convenable- 
ment, conformément,  selon. 

Selon  les  mérites  ou  les  démérites 
de  chacun. 

Parenté,  parents. 

Parents. 

Parents. 

Parenté  des  talapoins. 

Parents. 

Marcher,  aller,  bruit  de  la  fouie 
qui  passe. 

Préparer  une  barque  pour  l'heure 
favorable. 

Incliné,  penché;  capricieux,  pleu- 
reur. 

Être  incliné. 

Enfant  qui  pleure  facilement. 

Incliné,  penché. 

Homme  fourbe,  trompeur,  rusé. 

Pencher  vers  sa  ruine,  être  incliné. 

Tortueux,  tordu. 

Grimace. 

Faire  des  grimaces. 

Bouche  tordue. 

Tortueux,  tordu,  qui  a  mauvaise 
contenance. 

Incliné  à  droite  ou  à  gauche,  pen- 
chant vers  sa  ruine. 

Marcher  en  chancelant  comme  un 
homme  ivre. 

Tordu,    languissant,  pâle,  maigre. 

Visage  engourdi  et  hébété  comme 

celui  d'un  fumeur  d'opium. 
Coudoyer,  aiguillonner. 

Sauter,  ressauter,  se  rompre,  s'en- 
trouvrir, se  fendre. 
Fruit  qui  se  fend  par  la  maturité. 

S'entrouvrir. 


Multitude  of  relations,  kinçfqlks. 
To  walk  at  a  slow  pace. 

In  what  manner;  properly,  con- 
formably,   in    accordance  with. 

According  to  every  one's  merits  pr 
demerits. 

Relationship,  relations. 

Relations. 

Relations. 

Relations  of  the  bonzes. 

Kindred. 

To  walk,  to  go,  noise  made  by  the 
crowd  passing  by. 

To  make  ready  a  boat  for  the  fa- 
vourable moment. 

Inclined,  bent;  capricious,  one  who 
weeps  easily. 

To  be  inclined. 

Child  who  cries  easily. 

Inclined,   bent. 

A  deceitful,  cheating,  cunning  man. 

Falling  into   ruin,  to  be  inclined. 

Tortuous,  distorted. 

Faces. 

To  make  face. 

A  disfigured  mouth. 

Tortuous,  distorted,  having  a  bad 
expression  of  countenance. 

Leaning  to  the  right  or  left,  going 
to  decay. 

To  stagger  in  walking  like  a  drunken 
man. 

Distorted,  languishing,  pale,  thin. 

Having  a  stupid  and  besotted  face 

like  an  opium-smoker. 
To  push  with  the  elbow,  to  goat. 

To  jump  out  again,  to  break,  to 

crack,  to  split. 
Fruit  that  bursts  through  ripeness. 

To  split  open. 
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UII5 

j&: 

En  grande  quanti tée,  beaucoup» 

' ,  }j  UtIS 

Mi  je: 

Il  y  en  a  en  quantité,  à  foison. 

ritt  in  litis 

KHÔN  MA  JË: 

Les  gens  viennent  en  foule. 

witis-mtnsumjs 

je: -jo: je: 

Négligent,  paresseux. 

yhmmsimus 

thXm  jo:  je: 

Agir  avec  negligence. 

tin 

JË 

Capricieux,  pleureur,  querelleur. 

2^ 

inn  *u  uu 

DEK  KHI  JË 

Enfant  qui  pleure  facilement. 

flfilltJ 

TO  JË 

Querelleur,    batailleur;     chercher 
querelle. 

UO-llU  llfl 

JË-JË  SÉ 

Indifférent  à,  ne  pas  s'occuper  de, 
faire  peu  de  cas;  pas  bien  con- 

lii itcj  ua 

MAI  JË  SÊ 

tent. 
Ce  n'est  pas  mon  affaire. 

iifj 

JE 

Fatigue  excessive. 

rhfnîBiiniiti 

THAM  KAN  OK  JE 

Être  accablé  sous  le  poids  du  tra- 

MM WU  lit! 

BEK  TËM  JE 

vail. 
Succomber  sous  le  poids. 

tin  UÙ 

JÔ  JÊ 

Dont  les  forces  sont  épuisées;  pa- 

It tin  utj 

resseux. 

CHAÎ  JÔ  JE 

Qui  feint  d'être  fatigué. 

URtî 

* 

JE 

Frapper  avec  un  bâton,   creuser, 
fouiller  avec  un  instrument,  ai- 
guillonner. 

unun 

JE  DU 

Expérimenter,  essayer. 

upiti  utu 

JE  JËNG 

Piquer  avec  un  aiguillon. 

nswi  um 

ka:tak  JE 

Aiguillon. 

ua-ffo  utT 

JË-TUÂ  JË 

Draco   Tœnioplcrus    (Gros  lézard 

* 

des  bois). 

IUZJ 

JËB 

Coudre,  coudre  ensemble. 

iuii  laa 

JËB  SUA 

Coudre  un  habit. 

'DU  IÎJD 

XÀNG  JËB 

Tailleur. 

ItJIJ  flSWIJ 

JËB  TAIKHEB 

Joindre  an  cousant,  ourler. 

i€jzj  m,  ifîiiîfitj 

JËB  DON,  JËB  ROi 

Faufiler. 

UtlU 

JÊB 

Artifice,  ruse,  art  secret. 

UtilJ  UHfl  ,  MM  mu 

JEB  JÔN  ,  JÈfc  KHAi 

Buse,  tromperie,  embûches,  artifi- 
ce. 
Parler  avec  artifice. 

wn  itlHimii  mu 

11 

PIllJTPËNJEBKHAi 

ifltifi-îpiflfi  in  on 

JÊK-JÔK  JËK 

Rusé,  brouillon,  artificieux. 

In  great  quantity,  many. 

There  is  a  great  quantity,  plenti- 
fully. 

They  come  in  crowds. 

Negligent,  idle. 

To  act  carelessly. 

Capricious,    always   crying,  quar- 
reler. 
A  child  who  cries  easily. 

A  -juarreller,  one  who  loves  fight- 
ing; to  pick  a  quarrel. 

Indifferent  to;  to  pay  no  attention, 
to  esteem  but  little;  not  well  sa- 
tisfied. 

It  is  not  my  business. 

Excessive  fatigue. 

To  be  broken  down  with  hard  work. 

To  fall  under  the  weight  of. 

Exhausted;  idle. 

To  pretend  to  be  tired. 

To  strike  with  a  stick,  to  dig,  to 
search  wilh  an  instrument,  to 
goad. 

To  experiment,  to  try. 

To  prick  with  a  goad. 

Goad. 

Draco  Tœniopterus  (Large  wood- 
lizard). 

To  sew,  to  sew  together. 

To  sew  a  coat. 

Tailor. 

To  join  by  sewing,  to  hem. 

To  baste. 

Artifice,  wile,  secret  art. 

Wile,  cheat,  snares,  artifice. 

To  speak  cunningly. 

Cunning,  Uusy-body,  artful. 
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PHÙT  JOK  JÈK 
JEK 

JEK  KXN 

PHUÀ  MÎA  JÊK  KXN 

TEK  JEK 

THANG  JEK 

JEK  JXK 

JEK  JAÈ 

JEK  JÈNG 

JÊK  VEK 

JEK-JÔK  JEK 

DON  JÔK  JEK 
JEM 

JËM  JIM, JIM  JEM 

NÀ  JIM  JËM 

JËM  CHEM 

JËM  KLÏB 

JËM  PII  ha:  ÔT 
JÊM 

IIÛÀ  JÊM 

JOM  JÊM 
JËN 

VELA  JËN 

JËNLËO,  JËN LONG 

JËN  KHJtM 

TAIVAN  JËN 
JËN 

NAM  JËN 

LÔM  JËN 


JËN 

Ne  pas  parler  franchement,  parler 

avec  artifice. 
Disjoindre,  séparer. 

Se  séparer  mutuellement. 

Séparation  entre  époux,  divorce. 

Être  divisé  en  partis,  en  familles, 
en  peuples,  se  disperser. 

Lieu  où  plusieurs  chemins  aboutis- 
sent, l 

Mettre  à  part. 

Séparer  et  transporter  ailleurs. 

Être  désunis. 

Ouvrir  en  tirant  de  chaque  côté 
comme  les  rideaux  d'un  lit. 

Sans  grâce,  avec  peine. 

Marcher  sans  grâce,  boiter,  mar- 
cher avec  peine. 

Ouvert,  gai,  joyeux;  s'entr'ouvrir, 
s'ouvrir. 

Souriant,  gai. 

Visage  riant,  épanoui. 
Front  ouvert,  visage  joyeux. 

S'entr'ouvrir,  s'épanouir  (en  par- 
lant des  fleurs). 

Ouvrir  la  bouche  (  en  parlant  du 
roi). 

Rare,  épars  çà  et  là. 

Enfant   à  qui   on   laisse  deux   ou 

trois  toupets  sur  la  tête. 
Presque  chauve,  cheveux  rares. 

Temps  du  soir,  soirée. 

Temps  du  soir. 

Le  soir  arrive. 

Sur  le  soir. 

Soleil  sur  le  point  de  se  coucher. 

Frais,  froid;  froidure. 

Eau  fraîche,  eau  froide. 

Vent  frais. 


\mmo 

Not  to  speak  openly,  to  speakcun- 

ningly. 
To  disjoin,  to  separate. 

To  part  from  each  other. 

Separation  between  husband  and 
wife,  divorce. 

To  be  divided  into  parties,  fami- 
lies, tribes,  races;  to  disperse. 

Place  where  the  roads  meet. 

To  pfut  aside.  "> 

\ 
To  separate    and   transport   else- 
where. 
To  he  disunited. 

To  ojpen  by  pulling  on  both  sides, 
aslfor  instance,  the  curtains  of  a 
bed. 

Inelegantly,  with  difficulty. 

To  walk  ungracefully,  to  be  lame, 

to  walk  with  difficulty. 
Open,  gay,  joyous;  to  open  a  little, 

to  open. 
Smiling,    cheerful. 

A  smiling  face,  cheerful  face. 

An  open  forehead,  joyous  face. 

To  open  a  little,  to  bloom  (speaking 

of  flowers. 
To  open  one's  mouth  (speaking  of 

the  king). 
Rare,  spread  here  and  there. 

Child  on  whose  head  two  or  three 

tufts  have  been  left. 
Almost  bald,  thin  hair. 

Evening  time,   evening. 

Evening. 

The  evening  is  coming  on. 

Towards  evening. 

Setting  sun. 

Fresh,  cold;  cold  weal  her. 

Fresh-water,  cold-water. 

Cool  breeze. 
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JEN  PXi,JEN  LONG 

CHXi  JEN 

JU  JEN 

JU  JEN  PEN  SUKH 

JEN  CHXi 

JEN  OK  JEN  CHAi 

LÔMPHATJËN  RUÈi 

i 

JEN  XÂM 

JEN  XOi 
JENG,  JAM  JENG 
JÉNG 

VIN  G  JÉNG 

TEN  JÉNG 
JÈNG, JÔNG JÈNG 
JÉNG 

JËNG  Ht) 

JËNG  RU 

JÛ  JËNG 

KHÔN  JU  JËNG 

JËNG  DU 

JËNG    MUM 

TH1M  JËNG 
JENG 
JENG, JENG  JE 

NANG  JENG  JE 
JENG 

JÈNG  AO 

JUJENG 

RU  JENG  RUEN  THI 
FAI  MÀi 


Se  refroidir. 

Cœur  indifférent,   refroidi,  amour 

re/roidi,  absence  d'amour. 
Être  en  paix,  vivre  tranquille. 

Être  heureux,  tranquille. 

Rafraîchir  le  cœur,  être  soulagé. 

Sentir  un  soulagement. 

Le  vent  rafraîchit. 

Fraîcheur  agréable. 

Indifférent,  sans  soucis. 

Respecier,  craindre. 

Lestement,  agilement. 

Se  sauver  en  courant  avec  agilité. 

Sauter  avec  agilité. 

Trop  élevé,  très  haut. 

Piquer,    stimuler,  exciter,  sonder, 

mesurer 
Curer  ses  oreilles. 

Sonder  un  trou. 

Stimuler,  exciter  la  discorde. 

Fourbe,  tapageur. 

Sonder  une  cachette  ou  un   trou 
avec  un  bâton. 

Disposer  une  maison  de  sorte  qu'el- 
le soit  carrée,  mesurer  les  angles. 
Piquer,  stimuler,  aiguillonner. 

Espèce  de  litière. 

Se  tenir  sur  la  pointe  des  pieds  le 

corps  plié. 
Assis  sur  ses  talons. 

Enlever  de  force. 

Faire  violence,   enlever  de  force, 

disputer  quelque  chose. 
Enlever  de  force. 

Détruire  à  l'envi  une  maison  qui 
brûle. 


To  catch  cold. 

An  indifferent  heart,  cold,  love  that 
has  grown  cold,  absence  of  love. 
To  be  in  peace,  to  live  quietly. 

To  be  happy,  tranquil. 

To  gladden  the  heart,  to  be  relieved. 

To  f$el  a  relief. 

The  wind  is  refreshing. 

An  agreeable  coolness. 

Indifferent»  without  anxiety. 

To  respect,  to  fear. 

Briskly,  nimbly. 

To  run  away  with  agility. 

To  jump  nimbly. 

Too  high,  very  high. 

To  sting,  to  stimulate,  to  excite,  to 

sound,  to  measure. 
To  clear  ones  ears. 

To  sound  a  hole. 

To  stimulate,  to  sow   the  seed  of 
discord. 

Cheat,  noisy  fellow. 

To  prod  a  hiding-place  or  a  hole 
with  a  stick. 

To  build  a  square  house;  to  mea- 
sure the  angles. 

To  sling,  to  stimulate,  to  goad. 

Kind  of  litter. 

To  stand  on  tiptoe   with  the  body 
bending. 

To  sit  on  one's  heel. 

To  take  away  by  force.        \ 

To  offer   violence,  to  take  away  by 
force,  to  contend  forjsomething. 
To  take  by  force. 

To  strive  the  quickest  who  shall 
pull  down  a  burning  house 
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â-D  itn 


♦     u  in  o 


t FifJBn, ti  tn, ti  tjgu 


JENG  KÂN 

fong  jeng 
fong  jeng  kxn 
jengxïng 
jeng  kra:nok 
jeng  ,  jông  jeng 

JENG 

KHÂM  JËNG 

JËNG  KHUN 

JËNG  KAN 

TÔ  JËNG 
JENG 

JENG  KHON 
JEO 

ka:dot  JÉO 
v1ng  jéo  jéo 
jkha:bab 

JET 

JET  me 

KHI  JET 

JET  KON 
JEU 
JEU 

\ÎNG  JEU 
Ji 

Ji  1MIOM  ,JÎ  IIÛÂ 

jî-jam  Ji 
Ji  -  ji  jao 

ji  JOK.J!  JUÂ  ,  Ji 
JUEN 


Se  disputer  quelque  chose. 

Contre-accusation. 

» 
S'accuser  mutuellement  par  devant 

un  tribunal. 
Se  disputer  quelque  chose. 

Peinture  de  diverses  couleurs. 

Chanceler. 

Contredire,  aller  contre. 

Défense,  opposition,  obstrusion. 

Mettre  obstacle;  un  obstacle  sur- 
vient. 

S'empêcher  mutuellement,  empê- 
cher. 

S'opposer  à  quelqu'un,  obstrusion. 

Se  soulever,  se  dresser. 

Les  cheveux  se  dressent. 

Alerte,  leste 

Sauter  lestement. 

Courir  vite. 

Étoffe  tissue  de  fils  d'or. 

Mouvements     déshonnêtes     (  mot 

obcène). 
Avoir  commerce  avec  sa  mère  (  mot 

obscène). 
Fornicatcur,   femme  de  mauvaise 

vie. 
Sodomie. 

Cris  des  rameurs. 

Leslc,  agile. 

Courir  avec  agilité. 

Frotter,  oindre. 

Pommader  les  cheveux. 

Opprimer,  fuuler  aux  pieds,  moles- 
ter. 

Exciler  à  la  volupté  par  des  at- 
touchements et  des  caresses. 

Exciter  à  la  volupté  par  des  at- 
touchements et  des  caresses;  vo- 
lupté. 


To  dispute  about  something. 

A  counter  accusation. 

To  accuse  each  other  before  a  tri- 
bunal. 
To  dispute  about  something. 

Painting  with  various  colours. 

To  stagger,  staggering. 

To  contradict,  to  go  against. 

Prohibition,  opposition,  obstrusion. 

To  put  some  obstacle  in  the  way; 
an  obstacle  rises. 

To  prevent  one  another,  to  prohibit. 

To  oppose  some  one,  obstrusion. 

To  rise,  to  stand. 

The  hair  stands  on  end. 

Alert,  nimble. 

To  jump  nimbly. 

To  run  fast. 

Golden  stuff. 

Indecent  movements  (  obscene 
word  ). 

To  have  intercourse  with  one's  mo- 
ther (obscene  word). 

Formicater,  woman  of  dissolute  ha- 
bits. 

Sodomy. 

Cries  of  rowers. 
Alert,  nimble. 
To  run  quick. 
To  rub,    to  anoint. 

To  put  pomatum  on  one's  hair,  to 
rub. 

To  oppress,  to  tread  under  one's 
feet,  to  molest. 

To  excite  to  volupluousnessby  tou- 
ching and  caressing. 

To  excite  to  voluptuousness  by  tou- 
ching and  caressing;  voluptuous- 
ness. 
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DU  EN  Ji 

JÎ  SÏB 
JI 

JI  LÙK  TAN 
JI,JÙ  JI 

Ni  JÙ  JI 
JI 

JI  THO 
JÎA 

JÎADAi,JJAXANDAi 

KAÎ  JÎA 
JÎAU-JÎAUJA 
JiAU,  i  JJÀU 

NÔK  JiAU 

JÎÂu  dXm 

JIAU  DËNG 

JiAU  LONG  GHÎÈK 

HANG  JIAU 
JÎÀU 

MEN  JIAU 

NAM  JÎXU 

TJÏONG  JÎXU 

THAtVAN  JÎXU 

JÎÀ.U  TEK 
JIB 

KHAN  JÏB 

PUÊT  JUB  JÏB 

PHÙT  JÛB  JÏB 
JÏB 


Deux,  second. 

Le  second  mois. 

Vingt. 

Écraser,    gratter,  briser   en  pres- 
sant. 
Écraser  le  fruit  du  palmier 

Empêtré,  embrouillé,  confus,  sans 

ordre,  détérioré. 
Front  rechigné. 

Nom  générique  de  quelques  fleurs. 

Laurier  rose. 

Par  hasard»  si  par  hasard. 

A   quoi   bon  ?  pourquoi  ?  quand  ? 

comment? 
Coq  presque  semblable  aune  poule. 

Avoir  soin,  veiller  sur. 

L'aigle  pêcheur. 

L'aigle  pêcheur. 

Épervier. 

Le  milan. 

Busard  des  marais. 

En  forme  de  queue  d'épervier. 

Uriner. 

Gela  sent  l'urine. 

Urine. 

Vessie. 

Urètre. 

Uriner  sans  le  vouloir. 

Picoter,  légère  démangeaison,  chu- 
choter. 

Démangeaison  qui  picote. 
Élancements  d'une  douleur  légère. 
Murmurer,  parler  à  voix  basse. 
Violent,  piquant. 


Two,  second. 
Second  month. 
Twenty. 

To  crush,  to  scratch,  to  break  by 

pressure. 
To  break  the  fruit  of  the  palm-tree 

into  pieces. 
Encumbered,  entangled,  confused, 

without  order,  spoiled. 
A  cross-look. 

A  generic  name  for  certain  flowers. 

Rose-bay.' 

Perchance,  if  perchance. 

Why?  when?  how? 

Cock  almost  like  a  hen. 

To  take  care,  to  watch  over. 

Fishing-eagle. 

Fishing-eagle. 

Hawk. 

Kite. 

Marsh-harrier^ 

In  shape  of  a  hawk' g  tail. 

To  make  water. 

It  smells  of  urine. 

Urine. 

Bladder. 

The  urethra. 

To  make  water  involuntarily. 

To  prick,  slight  itch,  to  whisper. 

Itching. 

Pangs. 

To  murmur,  to  whisper. 

Violent,  that  which  stings. 
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unfi  nun  9nliJ 

DET  ÔK  JÏB  PAÎ 

Soleil  très  ardent. 

¥\îïi 

JIB 

JÏB  NUNG 

Pincée    de   trois    doigts,    prende, 

prendre  avec  trois  doigts. 
Une  pincée  de  trois  doigts. 

nSurhfjflfl 

JÏB  FAI  MU 

Une  poignée. 

mu  m 

IMtltID 

JIB  jum 
JIËB 

Emprunter  de  côté  et  d'autre  par 

petites  sommes. 
Fouler  aux  pieds,  marcher  sur. 

IPlâfJD  llftt 

jiËB  SEN 

Masser  un  malade  avec  les  pieds. 

IPIthltlfi 

JÎËB  THI 

Parcourir  un  terrain  pour  le  mesu- 

It) ipiâuii  tfi 
iôou ,  itltiinmili 

ItlfJW 

JÎËB  JAM 
BAI  JÎËB  JAM 

JÎÈB  ,JÎÈB  JËN  CHAi 

JÎÈM 

rer. 

Opprimer,  fouler  aux  pieds,  bro- 
yer, parcourir. 

Attestation  de  prise  de  possession 
d'un  terrain. 

Sentiment  de  la  peur  dans  la  soli- 
tude, frappé  de  terreur. 

Prolonger,  ouvrir. 

lîîfJU 

JÎÈM  NX 
JÎÈM  NX  TANG 
JIEM 

Mettre  le  tête  à  la  porte  ou  à  la  fe- 
nêtre.                         Al 

Ouvrir  la  fenêtre  pour  regarder, 
regarder  par  la  fenêtre. 

Visiter,  aller  trouver;  salutation. 

lîJ  lÔtJN 

PAi  JÎÈM 

Aller  rendre  visite. 

llltJtt-ltltJHltltm 

JÎEN-JÎÈM  JÎEN 

Visiter  quelqu'un. 

itlfj^jràtwtiwn 

jiÈNG,jiÈNG  JANG 
JÎÈNG  JANG  BÎJRAN 

Exemples,  mœurs,  coutumes,  usa- 
ges. 
Coutumes  anciennes. 

itn  itliMfltru 

DU  JÎÈNG 

AO  JÎÈNG  JANG 

Suivre  l'exemple,  regarder  l'exem- 
ple des  autres,  imiter. 
Suivre  l'exemple,  imiter. 

itwswni 

jîera:jXt 

Marcher,  aller. 

ItlllîSOB 

jîera:jô 

Abréger. 

«ItJîSUt^ltlllîStM 

jiERA'.JO^jiERA'.JÔNG 

Louer;  beau. 

DU  NGAM  JÎERA:- 
JÔNG 
JÎÊT 

Beau  à  voir. 
Étendre. 

môon  mu 

jiËT  KHÊN 

Étendre  le  bras. 

IFlÔuflfltt 

JÎËT  TIN 

Étendre  le  pied. 

inâufiântitm 

JÎËT  MU  ÔK 

Étendre  la  main. 

Very  hot  sun. 

A  pinch  taken  with  three  fingers, 
to  take,  to  take  with  three  fingers. 
A  pinch  with  three  fingers. 

A  handful. 

To  borrow   small  sums  here  and 

there. 
To  trample  upon,  to  walk  on. 

To  shampoo  a  sick  person  by  tram- 
pling upon  him. 

To  go  through  a  ground  in  measu- 
ring it. 

To  oppress,  to  tread  upon,  to  grind, 
to  go  through. 

Attestation  that  they  have  got  pos- 
session of  a  ground. 

Feeling  of  fear  in  a  solitary  place, 
struck  with  terror. 

To  prolong,  to  open. 

To  look  out  of  the  door  or  window. 

To  open  the  window  in  order  to  look 

out,  to  look  ant  at  the  window. 
To  visit,  to  go  to  see;  salutation. 

To  go  to  pay  a  visit. 

To  pay  a  visit  to  some  one. 

Examples,  manners,  customs,  usa- 
ges. 

Ancient  customs. 

To  follow  an  example,  to  look  at 

the  example,  to  imitate. 
To  follow  an  example,  to  imitate. 

To  walk,  to  go. 

To  shorten. 

To  praise;  fine. 

Fine  to  look  at. 

To  stretch. 

To  stretch  out  one's  arm. 

To  stretch  out  one's  foot. 

To  stretch  out  one's  h#nd. 
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iuan  ,it)an  tîfi 

JiÈT,jiÈT  JAT 

Condensé,  accumulé,  rempli,  res- 

iifrjfi SVrnuuùu 

JÎÈT  JAT  KAN  NEN 

serré. 
Se  serrer  les  uns  contre  les  autres. 

Un 

JÏK 

Condensé,  serré,  rempli. 

Dfi^n 

JÏK  Xït 

Apposé,  uni,  serré. 

fi3n               ;    '  • 

jÏk 

Frisé,  crépu:  pincer  avec  les  ongles 

mi  h  tin 

ou  les  doigts. 

PHOM  JÏK 

Chevelure  frisée. 

ntlfubu'       ■    • 

JIK  khuën 

Égratigner. 

ntm-mlfi 

JUK  JIK 

Incommode,     fâcheux;    confusion, 

trouble;  querelleur,  chicaneur. 

fj-rtu,nw  mu- 

JIKHENG  ,  TON  JI- 

Lagerstromîa Indica  (  arbre  d'orne- 

KHENG 

ment). 

JIM 

Souriant,  gai. 

nîntlïj 

ISA  JIM 

Figure  souriante. 

JIM  JIM 

Souriant  légèrement. 

?JW  îltU 

JIM  JÔNG 

Joyeux,  gai. 

4^ 

JIM  HUA 

Sourire. 

tîîJ  uun 

JIM  JËM 

D'un  visage  ouvert  et  gai. 

t)jj  JTflflî 

JIM  PHXK 

Sourire,  montrer  un  visage  joyeux. 

FiÎU 

JIM 

Peu,  en  petite  quantité. 

cJu  n3w 

FON  JIM  JIM 

Pluie  fine. 

1 

JUM  JIM 

Capricieux,   contrariant. 

vjfi  ntiîj  mSîj 

PHUT  JUM  JIM 

Dire  des  bagatelles;  parlera  tort  et 

tlw-itnflu 

à  travers. 

JÏN- LA  O  JÏN 

Eau  de  vie  de  genièvre. 

Su 

JÏN 

Entendre;  bruit. 

ifl  tltt 

DAÎ  JÏN 

J'ai  entendu. 

lfTSwn 

DAÎ  JÏN  VX 

J'ai  appris,  le  bruit  court. 

wlntm 

MÏ  DAÎ  JÏN 

Je  n'ai  pas  entendu. 

fwlnSttm 

DANG  DAÎ  JÏN  MA 

Selon  ce  qu'on  a  entendu  dire,  se- 

^ * 

lon  la  tradition. 

Èjwn 

JÏNDÎ 

Se  réjouir;  joie,  allégresse. 

flTlH  3wft 

KHUAM  JÏNDi 

Joie,  plaisir. 

rnfiÎHfi 

DUÈÎ  JÏNDi 

Avec  joie,  avec  plaisir. 

Condensed,    accumulated,     filled, 

compact. 
To  press  close  together. 

Condensed,  close,  filled. 

Close  to  one  another,  united,  con- 
densed. 

Curled,  frizzled;  to  pinch  with  one's 
nails  or  fingers. 

Curled  hair. 

To  scratch. 

Troublesome,  tiresome;  confusion, 

trouble;  quarrelsome. 
Lagerstrdmia  Indica  (ornamental 

tree). 

Smiling,    gay. 

Smiling  face. 

Smiling  slightly. 

Joyous,  gay. 

To  smile. 

With  an  open  and  merry  face. 

To  smile,  to  show  a  cheerful  face. 

Little,  in  small  quantity. 

Fine  rain. 

Capricious,  of  a  cross-temper. 

To  talk  about  trifles,  to  talk  at  ran- 
dom. 
Brandy  made  of  juniper-berries. 

To  hear;  noise. 

I  did  hear. 

I  have  learnt,  there  is  a  report. 

I  did  not  hear. 

According  to  what  has  been  heard, 

as  the  tradition  says. 
To  rejoice;  joy,  gladness. 

Joy,  pleasure. 

Joyfully,  with  pleasure. 
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JING 


W«lV 


^w«Dîj  'Swn 

XUN  XÔM  JÏNDÏ 

Grande  joie,  ressentir  une  grande 
joie. 

th 

JÏNG 

Lancer,  jeter,  tirer  une  arme  à  feu. 

frilh 

JÏNG  PUN 

Tirer  un  coup  de  fusil  ou  de  canon. 

ïhnsau 

JÏNG  ka:sun 

Lancer  des  balles  avec  un  arc. 

h  tin 

JÏNG  THUK 

Tirer  juste. 

ItJ  fît  un 

PAi  JÏNG  NÔK 

Aller  à  la  chasse. 

m  ma 

JÏNG  NTJÂ 

Tuer  à  la  chasse  des  cerfs  ou  des 

«       i  °^* 

quadrupèdes,  chasser. 

tUWU 

JÏNG  FAN 

Montrer  les  dents  en  écartant  les 

JEK  JUliÀU  JÏNG 

lèvres. 
Montrer  les  dents  en  écartant  les 

£J4  -  ftî  EJB3J 

FAN 
JÏNG -JÏNG  JOM 

lèvres. 
Consentir,  acquiescer. 

3*  -fil  fKI  tfo 
1 

JÏNG -TA  KUNG  JÏNG 

Bouton  sur  la  paupière. 

nth ,  ititi  nik 

JING,  JO  JING 

Orgueilleux,  fastueux,  vaniteux. 

m  im  v\h 

THAM  JO  JING 

Agir  avec  orgueil. 

iwutimh 

PHAJO  JING 

Qui  s'élève  au-dessus  des  autres 

par  orgueil. 

JING 

Plus,  davantage. 

uJuàuih 

PEN  AN  JING 

Principalement;  le  plus  grand. 

iiIutmluiTfimn 

PÈNANJINGNAKNÀ 

Au  suprême  degré,  surtout. 

ti  th 

THi  JING 

Excellent,  très  bon. 

tl-î  94  «w 

JING  JING  KHUN 

De  plus  en  plus. 

.thtttfiimltl 

JING  JUÈT  KHUN 

De  plus  en  plus. 

tfarl 

PAI 
JING  Di 

C'est  mieux,  préférable. 

Jlj*G  dî  *k 

C'est  encore  mieux. 

84  îiri 

JING  KUA 

Plus  que. 

«4  nn  uu 

JÎNG  KUA  NAN 

Encore  plus. 

thun,  fkwnpm 

JING  NAK,JING 

NAKNA 

Très,  fortement. 

Î4ÔU 

JÎNG  VAN 

De  jour  en  jour. 

3*  îtt  1h  m 

ÎJ4  nti  Î4  WBÎ4 

• 

JING  VXN  JING 

CHÔN 
JÎNG  KÏN  JING 

PHÔM 

De  jour  en  jour  il  devient  plus  pau- 
vre. 

Plus  il  mange  plus  il  est  maigre. 

Î4  tU 

JÎNG  JÔNG 

Excellent,  supérieur  aux  autres. 

Great  joy,  to  feel  great  joy. 

To  fling,  to  burst,  to  throw,  to  shoot. 

To  lire  a  gun  or  cannon. 

To  shoot  balls  with   a  cross  bow. 

To  shoot  straight. 

To  go  to  hunt. 

To  kill  stags  or  quadrupeds  in  hun- 
ting, to  hunt. 
i  To  show  one's  teeth  by  drawing  back 
one's  lips. 

To  show  one's  teeth  by  drawing  back 
one's  lips. 

To  consent,  to  acquiesce. 

Sty. 

Proud,  ostentatious,  vain. 

To  behave  proudly. 

Over  bearing. 

More. 

Chiefly;  greatest. 

In  the  highest   degree,    above  all. 

Excellent,  best. 

More  and  more. 

More  and  more. 

It  is  better,  preferable. 

It  is  still  better. 

More  than. 

Still  more. 

Very,  strongly. 

More  and  more. 

He  is  more  and  more  poor. 

The  more  he  eats  the  leaner  he 
becomes. 

Excellent,  superior  to  the  others. 
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îuftu 

À    < 

tlfl 
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uim,  min  tJîJw 

ôîti ,  rm  uîti 

tiîn  mStw 
tlun ,  m*  ami 
itn: 

iinsioii 

itn?  ntTu 

lin:  uu: 
ipimî 

imnr  iflnti  In  ifta 

inuirwi  mfl 

ininr— mtns  unus 

ih  miniums 
tu 

ffatJB 

un  uni 


JING,  JUNG  JING 

KAN  JUNG  JING 

JÎNG 

JING  XAi 

PHÙ  JING 

JING  RING  RUA 

JING  XÙA 

PHÈT  JING 

JÏNRAÎ 

JINTÏU 

JIPHU 

JIPUN  ,  MUÂNG  JIPUN 
JÎSUN.TÔN  J1SUN 
JITHO  ,  TON  JITHO 


JITHO  LUANG 


jiva,duang  jiva 
jo: 
jo: joi 

jo:  JAI  PHAÎ 

jo:  jan 
jo:  len 
jo:  je: 

jô:  ; 


JÔ:KLUÀHAiKHËM 


jô:  îiXm  tan 
jô:^jô:  je: 

t.iiXm  jô:  je: 
JO 

T&NG  JO 
JÔK  JO 


Embarassé,  noué,  confus,  embrou- 
illé. 
Affaire  compliquée  et  embarassée. 

Femme,  femelle. 

Hommes  et  femmes. 

Femme,  les  femmes  en  général. 

Femmes  de  la  halle,  femmes  de  bas- 
se condition. 

Femme  de  mauvaisse  vie,  concubi- 
ne. 
Sexe  féminin. 

Médire   de   quelqu'un,    se    fâcher 

contre  quelqu'un. 
Païen,  infidèle. 

Étoffe  que  l'on  étend  sur  le  matelas 

des  princes. 
Japon. 

Rosa  indica  (Rosier d'Inde). 

Nerium  odorum  (  Laurier  rose  ). 

Thevetia  nereifolia. 

Cœur»  vie  (mot  malais). 

Tourner  «n  dérision,  se  moquer  de 
quelqu'un,  railler. 

Se  moquer,  dérision,  tourner  en 
redicule. 

Accabler  de  moqueries,  de  raille- 
ries. 

Se  moquer,  tourner  en  redicule. 

Plaisanter,  badiner. 

Négligent,  négligemment. 

Assaisonner,    mettre    du  sel,    du 

sucre,  etc. 
Saler, 

Sucrer. 

Négligent,  paresseux. 

Agir  avec  négligence. 

Gran4  Al  et  carré. 

Baisser  ce  filet. 

Lever  oe  ftlet 


Encumbered,  knotted,    entangled, 

confused,  embroiled. 
A  complicated  and  intricated  affair. 

Woman,   female. 

Men  and  women. 

Woman,  women  in  general. 

Market-women,  women  of  low  con- 
dition. 

Woman  of  disolute  habit,   concu- 
bine. 
Feminine  sex. 

To  speak  HI  of  some  one;  to  be  an- 
gry with  some  one. 
Pagan,  heathen. 

Cloth   which    they  extend  on  the 

mattress  of  the  princes. 
Japan. 

Rosa  indica  (Indian  Rose-tree). 

Nerium  odorum  (  Oleander;  Rose- 
bay). 

Thevetia  nereifolia. 

Heart,  life  (malay  word). 

To  deride,  to  laugh  at  some   one, 
to  jeer. 

To  laugh  at;   derision,  to  ridicule. 

To  load  with  scorn  and  jeers. 

To  laugh  at,  to  ridicule. 

To  jest,  to  joke. 

Negligent,  idle. 

To  sjeason  with,   to  put  in   salt, 

sugar,  etc. 
To  salt. 

To  sugar. 

JVegllgent,  idle. 

To  act  carelessly. 

A  largo  square  net. 

To  let  down  this  net. 

To  haul  in  this  net. 
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iô 


\tûtt\ri 


lîtlUII 

UB-fîti  tlt) 

fTw  un  iJî 

tltl  ,  tlft  un 

Htm  H 

«fi  lit) 

tin  titi  rn 

tin  tin  «îîwîSj 

m  fjfi 

tlt)  flî 

lit) 
wn  titi  tin 

tflll  tlt) 

tî  w  titi,  titi  tm 
rôutîti 
iiB  n-3 
tin  m  «w 

fJBBBU 

farm 


S  In  tin  rns  un  Inu 


tmrirnii 

fa  mâtin 

faut) 

fa  m 

tlti  mu 

tti 

ufm  tu 

tti ,  Tti  iô 

RUA  JO 
jY)-TON  JO 

TON  JO  PA 
JO,JO  JO 
JO 

JO  KHUN 

JÔK  JO 

JÔK  JO  TUA 

JÔK  josanrIson 
bX  JO 
JO  KON 
JO  SENG 
JÔ 

PHÙT  JÔ  JÔ 
DÔÎ  JÔ 

JON  jô,jô  jon 

DON  JÔ 

JÔ  LONG 

JÔ  TU  A  LONG 

JÔ  ON 

JÔ  THO 

mï  bïï  jô  tho  ke 
phXI  anta:raî 

JÔ  LÎEM 

JÔ  JE 

JÔ  TAM 

JÔ  TiX. 
JÔ 

KÈM  JÔ 
JÔ,JÔ  JE 


Espèce  de  barque  pour  la  pêche 
avec  ce  filet. 

Morinda  citrifolia  (  employé  en  tein- 
ture). 

Morindatinctoria  (employé  en  tein- 
ture). 

Mot  pour  fair  arrêter  les  buffles, 
chevaux,  etc. 

Élever,  exalter,  vanter,  lever. 

Élever,  exalter. 

Exalter,  louer,  combler  de  louan- 
ges. 
Se  vanter. 

Exalter,  louer,  combler  de  louan- 
ges. 

Avide  de  louanges,  homme  vani- 
teux. 

Lever  les  mains  jointes  pour  saluer. 

Lancer  des  rayons. 

Raccourcir,  abréger,  s'incliner,  s'a- 
baisser. 

Parler  en  peu  de  mots. 

Sommairement,  brièvement. 

Raccourcir,  resserrer;  sommaire. 

Aller'le  corps  baissé,  incliné,  aller 

en  chancelant. 
Baisser. 

Se  baisser. 

Céder  à  un  autre,  ne  pas  résister. 

Céder,  être  vaincu,  craindre. 

Constant  dans  l'adversité. 


Abattre  les  angles. 

Chanceler. 

Abaissé,  humble. 

Petit  de  taille,  nain. 

Gras,  rond. 

Joues  pleines  et  arrondies. 

Boudeur,  pleureur. 


Kind  of  boat  for  fishing  with  the 

abovementioned  net. 
Morinda  citrifolia  (used  for  dyeing). 

Morinda  tinctoria  (used  for  dyeing). 

A  word  used  to  stop  the  buffaloes, 

horses,  etc. 
To  raise,  to  extol,  to  praise,  to  lift 

up. 
To  raise,  to  extol. 

To  extol,  to   praise,  to  load  with 

praise. 
To  praise  one's  self. 

To  extol,  to  praise,  to  load  with 

praise. 
Greedy  after  praise,  a  man  full  of 

vanity. 
To  lift  one's  hands  joined  together 

in  order  to  salute  a  person. 
To  dart  rays. 

To   shorten,   to    abridge,    to  bow 

down,  to  bend  downwards. 
To  speak  in  a  laconic  manner. 

Summarily,  briefly. 

To  make  short,  to  tighten;  summary. 

To  go  with  one's  body  bent  down, 

to  stagger  in  walking. 
To  lower. 

To  bow  down. 

To  yield,  to  resist  no  longer. 

To  yield,  to  be  vanquished,  to  fear. 

Constant  in  adversity. 


To  take  off  the  corners. 

To  stagger. 

Lowered,  humble. 

Of  a  small  stature,  dwarfish. 

Fat,  round. 

Very  full  and  round  cheeks. 

Pouter,  one  given  to  weeping. 


\âôsi<ff 
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inn  tu  m 

DEK  JÔ  JE 

Enfant  qui  pleure  souvent. 

tu, tu  nun 
tu ,  tu  î« 

JÔ,JÔ  JUT 
JÔ,JÔ  sô 

Mot  pour  faire  arrêter  les  buffles, 

les  bœufs  et  les  chevaux. 
Orgueilleux,  arrogant. 

lu ,  lu  lu 

JÔ,  JO  JE 

Incliné,  penché  vers  sa  ruine. 

wtiw  lu  IU 

RUEN  JÔ  JE 

Maison  qui  tombe  en  ruines. 

tu 

JÔ 

Chancelant,  vacillant. 

iflwîu  IV 

DON  JÔ  JE 

Marcher  en  chancelant. 

utm                        • 

JÔÛ 

FI  JÔB  LONG  LEO 

Désenfler,  se  faner,  être  rabaissé, 

se  baisser. 
La  tumeur  est  désenflée. 

ubîj  utm 

JÔB  PHÔM 

Maigrir. 

utm  mu ,  utm  ni 

JÔB  KÀÎ,  JÔB  TUA 

Se  baisser. 

UtlîJUU 

i 

JÔB  JUB 

Désenfler,  baisser. 

utmuuu 

JÔB  JÊB 

Insuffisant,  trop  peu,  faible. 

ÏUf\ÏUÎ)t\U 

nutiu  ,nutiu  natifj 

VAN  Di  VAN  JÔB 
JÔÎ  ,  JÔI  JÔÎ 

Bons  ou  mauvais  jours  (en  parlant 

d'un  malade). 
Promptement,  lestement. 

fa  flUBU 

VI KG  JÔi 

Courir  rapidement. 

UBU 

jôi 

Briser,  réduire  en  morceaux. 

îtl  UBU 

su  jôi 

Acheter  petit  à  petit,  en  détail. 

UU  ÙtIU.ÙtlU  ùu 
nÙflU.HÙtlUnÙtlU 

JAB  JÔi  ,  JÔi  JAB 

jôi ,  Jôi  jôi 

Pilé,   brisé,   réduit  en  morceaux, 

ruiné. 
Souvent,  à  plusieurs  reprises. 

fllIPlÙtlU 

KHÔ  JÔI 

Demander  à  plusieurs  reprises. 

ÙflU                             • 

utm  ïw 

joi 

JOi  LONG 

Couler,   découler;  visqueux,  pen- 
dant. 
Découler,  couler  goutte  à  goutte. 

utiunun 

JOI  JOT 

Tomber  en  coulant  goutte  à  goutte. 

uiuutiu,utiu  mu 

JAN  JOi  ,  JOÎ  JAN 

Long  et  pendant. 

un                      • 

JÔK 

Élever,  lever,  enlever. 

unltJ 
un  itn  ltl 

jôk  pXï 

JÔK  XO  PAl" 

Élever,  lever,  enlever;  départ  d'une 

troupe. 
Emporter. 

unlft 

un  an  tnt  In  un 

JÔK  HAÎ 

jôk  lùk  sâo  nïi 

Livrer  quelque  chose  à  quelqu'un, 

donner. 
Donner  sa  fille  en  mariage  à  quel- 

n 

KHÂO 

qu'un. 

À  child  who  is  often  crying. 

A  word  used  to  stop  the  buffaloes, 

horses  and  oxen. 
Haughty,  arrogant. 

Inclined,  verging  to  decay. 

House  falling  into  ruins. 

Staggering,  vacillating. 

To  stagger  in  walking. 

To  go  down,  to  wither,  to  be  low- 
ered, to  lower  one's  self. 
The  tumoiir  has  gone  down. 

To  grow  thin. 

To  bend  down. 

To  be  less  swollen,  to  be  lowered. 

Insufficient,  too  little,  feeble. 

Good  or  bad  days  (speaking  of  a 

sick  person). 
Quickly,  nimbly. 

To  go  fast. 

To  break,  to  break  into  pieces. 

To  buy  little  at  a  time,  by  retail. 

Pounded,  broken,  broken  into  pie- 
ces,   ruined. 
Often,  at  several  times. 

To  ask  at  different  times. 

To  run  down,  to  flow;  viscous,  hang- 
ing. 
To  flow,  to  drop. 

To  drop. 

Long  and  hanging  down. 

To  lift,  to  rise,  to  take  away. 

To  lift,  to  raise,  to  take  away;  de- 
parture of  a  troop. 
To  take  away. 

To  deliver  something  to  some  one, 

to  give. 
To  give  one's  daughter  in  marriage. 


m 


JÔK 


VoWo 


tin  nu 
an  iîîwîiw 

JÔK  KHUN 

Élever. 

JÔK  RUEN  KHUN 

Planter  une  maison. 

tjfisu 

JÔK  LONG 

Prendre  et  mettre  en  bas. 

un  Iny 

un  tJ-Q ,  un  titu 

JÔK  THAB 
JÔK  THUT 
JÔK  JO,JÔK  JÔNG 

Lever  un  camp  ou  faire  partir  une 

armée 
Remettre   la  peine,    pardonner   à 

quelqu'un  accorder  le  pardon. 
Exalter,  combler  de  louanges. 

un  ub  m  itu 

JÔK  JO  TUA  ENG 

Se  glorifier,  se  vanter. 

un  m  u 

JÔK  JAI 

Transporter  ailleurs,  transplanter. 

un  i^u 
unmî 

JÔK  SIA 
JÔK  KAN 

Enlever,  emporter,   mettre  à  part, 

passer  sous  silence. 
Commencer  un  ouvrage. 

it  un  rm  «in  lî 

CHAI  JÔK  KAN  MUA 

Quand   commenceront-ils  l'ouvra- 

m un 

RAI 
PHÀ  JÔK 

ge? 
Étoffe  précieuse  brochée  d'or. 

un,fjnww>î 

JÔK,JÔKNUNG 

Surface  de  planches  de  deux  bras- 
ses au  carré. 

un 

JÔK 

Fois,  reprise. 

wîuutw  un 

KHiÈN  SÔNG  JÔK 

Rotiner  à  dieux  reprises. 

v\im  mu  un 

PHÏM  SAM  JÔK 

Trois  tirages  d'imprimerie. 

wun 

JÔK 

Bruit  de  ceux  qui  marchent. 

nmîinunun  nun 

THAHÂN  DON  JOK 

Marche  des  soldats. 

nutm 

JOK 
JÔK 

Caresser,  badiner. 

nuBnrîw 

JÔK  KAN 

Se  caresser  mutuellement. 

FUBniâw 

JÔK  LEN 

Badiner,  plaisanter  quelqu'un. 

ntitifi  iSw 

JÔK  0*N 

Badiner,  folâtrer. 

nfjtm  lui ,  nutmtt 

JÔK  JÏK 

JÔK  JAO,JÔK  JÎ 

Flatter  en  picotant  avec  le  bout  des 
doigts. 

Badiner,  folâtrer. 

UBn                    • 
Mwnjj  utin 

j6k 

NÀM  JÔK 

Percer,  piquer;  vive  sensation  de 

douleur. 
L'épine  pique. 

Mn  Aun 

JÔK  SlfiT 

Élancement  de  douleur. 

fjtDn  uun 

JÔK  JÈK 

Piquer,  vive  sensation  de  douleur. 

"un  .utJti 

PHUT  JÔK 

Dire  des  paroles  piquantes. 

tlUft-Utm  1IBH 

JÔK-IÔK  JOW 

Incohérent,  sans  ordre. 

To  rise. 

To  plant  a  house. 

To  take  and  put  down. 

To  strike  camp,  to  move  offan  army. 

To  remit  a  punishment,  to  forgive 

some  one. 
To  exalt,  to  load  with  praises. 

To  glory,  to  boast. 

To  transport,  to  transplant. 

To  rise,  to  take  away,  to  put  aside, 

to  be  silent  about  something. 
To  begin  work. 

When  will  they  begin  their  work  ? 

Kind  of  precious  cloth  worked  with 

gold. 
Surface    of  boards    two    fathoms 

square. 
Time. 

To  scourge  twice. 

To  strike  off  three  times. 

Noise  made  by  persons  walking. 

Marching  of  soldiers. 

To  caress,  to  joke.        ' 

To  caress  each  other. 

To  joke,  to  jest  with  some  one. 

To  joke,  to  dally. 

To  caress  by  pricking  with  the  tips 

of  the  fingers. 
To  joke,  to  dally. 

To  sting,  to  prick;  smart  pain. 

The  thorn  pricks. 

A  shooting  pain. 

To  sting,  to  prick;  smart  pain. 

To  sting  by  words. 

Incoherent,  without  order. 


tata* 
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PHÙT  JÔK  JON 

Dire  des  choses  incohérentes. 

tPIUfl  ,tnuniF1Un: 

JOK,  JOK  JÊK 

Maladroit,  inconstant. 

fiwtnun  m  un 

KHÔN  JOK  JËK 

Polisson,  inconstant. 

lun 

lltlUÎun 

JÔK 

RXJeN  JÔK 

Chanceler,  remuer,  être  agité,  va- 
ciller. 

La  maison  tremble. 

rtiTîun 

FAN  JÔK 

Les  dents  branlent. 

Tun  lil  in 

JÔK  PAl  MA 

Être  agité,  être  ballotté. 

tfjn  ion 

JÔK  JÈK 

Vaciller,  être  agité. 

îufmsn 

tuft 

jôkhava:ciion 

JÔKHi 

Ascétique,    patient;    bonze  errant 

dans  les  forêts. 
Secte  de  bonzes  ascétiques. 

unniffi 

JÔKKAÎBAT 

Le  troisième  chef  de  la  province. 

uh-wsuiuii 

jôm-pha:jajôm 

Roi  des  enfers. 

PIEJÎJ  ,  itlttflUN 

JOM  ,  PEN  JOM 

Agglomération,  être  aggloméré. 

unu 

am  mymmu 
utmïil 
lu  UBH 

utm  rnu 

JOM 

JOM  LONG, LONG 

JOM 
JOM  PAI 

nXi  jom 

JOM  DUÈi 

Consentir;  acquiescer,  être   d'ac- 
cord. 

Consentir,  être  d'accord. 

Donner  son  consentement,  tomber 
d'accord. 

Écrit  par  lequel  ou  se  désiste  d'une 
accusation,  .  ccrft  de  consente- 
ment. 

Consentir  aux  désirs  de  quelqu'un. 

utmln 

JOM  HAÏ 

Accorder,  consentir  à  la  demande. 

frî  U1JÏ4 

JING  JOM 

Donner  son  consentement,  agréer. 

UDWÏTQ 

utmfrj  iiJw  m» 

JOM  TUA 

JOM  TU  À  PEN  THAT 

Se  livrer  à  quelqu'un,  consentir. 
Se  faire  l'esclave  d'un  autre. 

fJtm 
UBH  Tl 

uijjj  mw 

JOM 

JOM  VA 
JÔM  HKN 

11  arive  ordinairement,  selon  la  cou- 
tume. 

On  a  coutume  de  dire,  c'est  un  pro- 
verbe.   : 

Nous  voyons  ordinairement  que. 

UBN  ill  H 

UM^uWutm 

JÔM  PËN 
JÔM  ,  JÔM  JÔM 

Il  arrive  ordinairement,   il  arrive 

d'habitude. 
Petit,  menti. 

inn  ubu 

LËK  JÔM 

Petit. 

îJ  034 

JOM 

Teindre,  tremper  dans  la  couleur. 

To  speak  incoherently. 

Awkward,  inconstant. 

Blackguard,  inconstant. 

To  stagger,  to  move,  to  be  agita- 
ted, to  vacillate. 
The  house  shakes. 

The  teeth  shake. 

To  be  agitated,  to  be  tossed  about. 

To  vacillate,  to  be  agitated. 

Ascetic,  pdtient;  a  bonze  wander- 
ing through  the  forests. 
Certain  sect  of  ascetic  bonzes. 

Third-chief  of  a  province. 

King  of  the  infernal  regions. 

Agglomeration,  to  be  accumulated. 

To  consent,  to  acquiesce,  to  agree. 

To  consent,  to  agree. 

To  give  a  consent,  to  agree. 

A  writing  by  virtue  of  which  one 
abandons  a  charge,  writing  of  an 
agreement. 

To   condescend  to  the   desires  of 

some  one. 
To  grant,  to  consent  to  a  demand. 

To  consent,  to  agree. 

To  give  one's  self  up  to  some  one, 
to  consent, 

To  make   one's   self  the  slave  of 

some  one. 
It  usually   happens,  according  to 

the  custom 

They  say  commonly,  it  is  a  proverb. 

We  see  generally  that. 

It  usually  happens,  it  habitually 

happens. 
Small,   thin. 

Small. 

To  dye,  to  dip  in  colour. 
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JÔN 


WWW 


tîtm  m 

JOM  PIIÂ 
JOM  SI  DAM 

Teindre  une  étoffe. 
Teindre  de  couleur  noire. 

<im  fjtm 

XÀWG  JOM 

Teinturier. 

\fatl  fJBJJ 

KHRUÂNG  JOM 

Teinture,  matières  colorantes. 

ÎJtlJJ  ABU 
HfJBJJ,HlJtlîJ 

iîbu  uJunatm  mm 

JOM  HÔM 
JOM  THONG 

JOM  ,  JÔM 

i 

RtJEN  PEN  JOM  JÔM 
JÔM  JEM 

Teindre  et  parfumer  en  même 
temps. 

Rehausser  la  couleur  de  l'or  par 
cémentation^ 

De  distance  en  distance,  par  grou- 
pes. 

Groupes  de  niaisons  de  distance 
en  dislance.  ; 

Rare,  dispersé  ça  et  là. 

uumm  umu 

PIIOM  JÔM  JÉM 

Presque  chauve. 

MÎJtlîJ  Pl9l! 

JÔM  JIM 

Rare,  dispersé  ça  et  là. 

ÎLÎ4 

JÔM 

Laïque  (terme  de  pagode). 

tua  tiiistrin 

jôm  ëpa:thak 

Qui  sert  les  talapoins. 

M  ÎEJÎ4 

SITTHÏ  JÔM 

Disciples  des  talapoins. 

îwnn 
4  v 

tlJIfl  luu 

eJ 

JÔM  VAT 

JÀT  JÔM 

Servant  dans  la  pagode,  serviteurs 

des  bonzes. 
Parenté  des  talapoins. 

uatnn 

JÔMMABAN 

Bourreaux  des  enfers. 

tiîjtnn 

• 
JÔMMALÔK 

Nom  d'un  des  enfers. 

ÎJÎiWI 

JÔMMANA 

Un  des  cinq  grands  fleuves. 

ÎJÎJ5TI1 

JÔMMAHÀT 

Le  roi  des  enfers. 

W3Sm  UÎJrili 

piiua:ja  jômmX- 
jômpilv.ban 

Juge  suprême  dans  les  procès  cri- 
minels. 

Saleliiles  du  roi  des  enfers,  bour- 
reaux des  enfers. 

tm 

JÔN 

Voir,  regarder. 

UWf] 

JÔN 

Mannequin,  épouvantail. 

fJfl  UWfl 

WW  tJWfl 
1 

phCk JÔN 
HUN  JÔN 

Suspendre  un  mannequin  dans  les 
champs  pour  effrayer  les  oiseaux. 
Mannequin  à  ressorts. 

fin  EJHfl 

KÔN  JÔN 

Automate. 

In  tmn 

KAi  JÔN 

Ressorts  cachés  d'une  machine. 

lllw  tJWfl 

PKN  JÔN 

Machine  à  ressort  secret. 

WfiUiJÎJfJUfl 

PHÙT  JÈB  JÔN 

Parler  à  double  sens. 

To  dye  a  stuff. 

To  dye  in  black  colour. 

Dyer. 

Liquid  for  dyeing,  colouring  matter. 

To  dye  and  perfume  at  the  same 

time. 
To  highten  the  colour  of  gold  by 

cementing  it. 
At  intervals,  in  groups. 

i 

Houses  grouped  together  at  inter- 
vals. 
Rare,  spread  here  and  there. 

Almost  bald. 

Rare,  spread  here  and  there. 

Lay-man  (term  of  pagoda). 

Serving  the  bonzes. 

Disciples  of  the  bonzes. 

Serving  in  the  pagoda,  servants  of 

the  bonzes. 
Relationship  of  the  bonzes. 

Tormentors  of  the  infernal  regions. 

Name  of  one  of  the  infernal  regions. 

One  of  the  five  large  rivers. 

King  of  the  infernal  regions. 

Supreme  judge  in  criminal  suits. 

Satellites  of  the  king  of  the  infernal 
regions,  executioners  in  the  infer- 
nal regions. 

To  see,  to  look. 

Mannikin,  scarecrow. 

To   hang  up   a  scarecrow  in   the 
fields  to  frighten  away  the  birds- 
Mannikin  with  springs  inside. 

Automaton. 

Hidden  spring  of  some  machine. 

Machine  with  a  hidden  spring. 

To  use  words  of  double  meaning. 


W\o<n 

JÔN 

tauilTN  tJH    

JON 

LÈN  KIIUÀ.NG  JON 

Rétrograder,    retourner  chez  soi, 
revenir. 

Jeu  ou  l'on  se  lance  un  citron. 

ÛU                      ..• 

JON 

Plié,  froissé,  usé. 

m  VU 

PHÀ  JON 

Étoffe  usée. 

mi ,  ùu  un             ;, 

JON  ,  JON  JÔ 

Abréger,  résumer. 

tjHfmu    .. 

JON  KI1UAM 

Résumer  une  affaire. 

nu  m  lna«.r. 

JQN  JÔ  HAÎ  SAN 

j 

i 
I 

Abréger.           i 

.îfiatltt. 

DÔi  JON 

Abrégé;  sommairement. 

uni  h 

JON 

Introduire,  curer,  neltoyer. 

UtlUUJfl 

JON  CIIAMUK 

Se  moucher. 

UBWPI 

JON  HU 

Curer  ses  oreilles. 

tlllW-ftm  HUH 

JON  -  SÏLA  JON 

Pierre  très  dure. 

PfJBU 

h  tin  h  tw 

JON 

JON  LONG 

Relâcher,  détendre,  renvoyer;  lâche, 
pen  tendu. 

Détendre,  descendre. 

Âtm  fitm  m  fin  h 

KHOÎ  KHÔi  JON 

Descendre  peu  à  peu. 

1 

JUT  JON  CHAI 

Se  récréer;  récréation. 

«fl  PUItlW 

^1 

PIIUK.  JON 

Attacher  d'une  manière  lâche. 

mu 

JON 

Osciller,  balancer. 

ifiw  titiw 

do'n  jôn 

Se  balancer  en  marchant. 

HID  EJBTi 

2^ 

IIAB  JÔN 
JON 

Porter  quelque  chose  de  suspendu 
de  chaque  côté  en  balançant  le 
corps. 

Mal  ajusté,  à  rebours,  en  désaccord; 
cacher. 

ejbw  nrm 

JON  KHUAM 

Cacher  une  partie  de  l'affaire. 

vin  îjîw 

PHÙT  JON 

Manquer  à  sa  parole,  se  rétracter. 

mu  tin 

JON  JXK 

Détourner  ailleurs. 

tJBU  tlBfl 

JON  JÔK 

Soustraire,     retenir     secrètement 

UBH..1ÎM., 

,  JON  KXN 

pour  soi,  se  dédire. 
Mal  ajusté,  n'être  pas  d'accord. 

la  nu  ytiungti; 

SAIKOBJONTHUEN 

Rabofer  contre  le  fil  du  bois. 

HEJBU 

JÔN 

Respecter,  craindre. 

NUK  JÔN 

Redouter. 
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To  retreat,  to  return  home,  lo  come 
back. 

A  game  in  which  they  throw  limes 
to  each  other. 

Folded,  wrinkled,  worn  out. 

Stuff  that  is  worn  out.  < 

To  abridge,  to  sum  up. 

To  sura  up  an  affair. 

To  abridge. 

Abridged;  summarily. 

To  bring -in,  to  clean  out,  to  pick. 

To  blow  one's  nose. 

To  pick  one's  ears. 

Hard  stone,  very  hard  stone. 

To  slacken,  lo  unbend,  to  send  away  ; 

loose,  but  little  bent. 
To  relax,  to  let  down. 

To  let  down  little  by  little. 

To  divert  one's  self;  recreation. 

To  tie  loosely. 

To  oscillate,  to  balance. 

To  swingone's  body  in  walking. 

To  swing  one's  body  in  carrying 
something  hanging  down  on  both 
sides. 

Ill-adjusted,    backwards,   at   vari- 
ance; to  conceal  from. 
To  conceal  part  of  a  matter. 

Failed  to  keep  his  word,  to  retract 

one's  word. 
To  turn  from  one  place  to  another. 

To  subtract,  to  keep  secretly  for 

one's  self. 
That  does  not  fit,  discordan  t. 

To  plane  against  the  grain. 

To  respect,  to  fear. 

To  dread. 
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JÔNG 


WW* 


fîftî  P1UBU 

KLUÀ  JÔtf 

Respecter,  craindre. 

ÎLW 

«JÔK 

Jeter  devant  soi,  lancer. 

ttm  nswstnw 

jôn  ka:ma:jan 

Offrir  de  Tencens. 

ÎEJU  ftjBÎÎ 

JÔN  XUEK 

Jeter  la  corde. 

Ttiw  mm 

JÔN  JÔN 

Relâcher. 

Vif]  îtm  tm 

PHÙT  JÔN  JAO 

Plaisanter. 

îïwinw 

JÔN  JAN 

Trainer  en  longueur,  trop  long. 

ni  lim  trw 

TIIAM  JÔN  JAN 

Mettre  de  la  lenteur  dans  les  affai* 

Itm.ltmmta 

JÔN  ,  JÔN  NUNG 
JÔNG 

res. 
Une  charge  de  pierres,  de  bois  de 

campêche   et   d'autre  objets   de 

celte  sorte. 
Beau,  joli. 

Xuum 

XOM  JÔNG 

Très  beau. 

tfotn 

JÏNG  JÔNG 

Surpassant  les  autres  en  beauté. 

tu.titu. 

JÔNG,  JÛ  JÔNG 
JÔNG  ,  JUN  JÔNG 

Exciter,  stimuler,  provoquer,  entre- 
tenir les  inimitiés. 
Très  âgé,  vieillard. 

tu  ,mM 

JÔNG  ,  JÔNG 

Remuer,  tourner. 

HtMflw 

JONG  DÏN 

Remuer  la  terre. 

ntMwn 

JONG  KIIAO 

Remuer  le  riz. 

mû 

JONG 

Peigner  les  cheveux. 

JONG  PHOM  KHUN 

Relever  les  cheveux  avec  le  peigne. 

Wl  Fltî-Ï 

PHÔm  JONG 

Cheveux  nattés,  peignés  avec  soin. 

fiQîj  mi-i 

JÏD  JONG 

Affecté  dans  ses  manières,  vaniteux. 

HtH,  Ifltt  H  WW? 

JONG , DON  JÔNG 
TIIAO 

Marcher  sur  la  pointe  de  pieds. 

JONG 

Assis,  accroupi. 

ÏW  UtU  EJBvJ 

nXnG  JONG  JONG 

Assis  sur  les  talons. 

Hiim ,  wiw  pitiw 

JÔNG ,  PHÀN  JÔNG 

Vase  de  cuivre  pour  l'arec. 

ntitu 

JONC 

Ciselures,  rainures. 

HÏJlMlh  rTK 

JÔNG  NÀ  TANG 

Ciselures  des  fenêtres. 

FI  tJtU 

JÔNG 

Vite  et  légèrement,  lestement. 

^HtltUHlîlW 

VÎNG  JÔNG  JÔNG 

Courir  lestement. 

To  respect,  to  fear. 

To  throw  forward,  to  throw. 

To  offer  incense. 

To  throw  the  rope. 

To  relax. 

To  jest. 

To  protract,  too  long. 

To  delay  business. 

A  load  of  stones,  of  log-wood  and 
other  things  of  that  kind. 

Fine,  pretty. 

Very  fine. 

Surpassing  others  in  beauty. 

To  excite,  to  stimulate,  to  provoke, 

to  keep  up  enmities. 
Very  aged,  old  man. 

To  move,  to  turn. 

To  break  up  the  ground. 

To  stir  rice. 

To  comb  the  hair. 

To  fasten  the  hair  with  a  comb. 

Hair  combed  and  plaited  with  care. 

Affected,  vain. 

To  walk  on  tiptoe. 

Bitting,  squatting. 

Sitting  on  one's  heels. 

Copper  box  for  areca. 

Carved  work,  groove. 

Carved  work  of  a  window. 

Quick  and  lightly,  nimbly. 

To  run  quickly. 


WVo£ 


jôpXna: 
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UB4 
!JB>1  un 


IUB4  tJtW 
!J1î4-tin  IIB4 

tiB-î  -  tiu  uti-j 

HUtH-MHfltltH 
F1fJt34 

hub*  mm 
tin 

tin  Ôb 
ih  ta  4 

m*ttu 

tlU  Iffl 

un  tin 

ttM-Bti  ttl-J 
tlU-ttM  ItN 
trnM-tdHmH 

twin 
n:tfif)  tntM 

tlM   ,  tfj'sj   ItH 

A4  ttJ4  UN 

tfJlJHS 


JÔNG 

JONG  BXO 

JUÀNG  JONG 
JÔNG -JÔK JÔNG 
JONG -JIM  JONG 
JONG -THONG  JONG 
JONG 

JONG  KLAO 
JONG 

JONG  RUÀ 

RUA  JONG 

AO  XUEK JONG 

PIIK 
THANG  JONG 

JONG  SAO 

PHUK JONG 
JÔNG-JU  JONG 
JONG -JONG  JENG 
JONG -PONG  JONG 
JONG      f 


ka:dot  JONG 


TEN  JONG  JENG 
JONG  ,  JÔNG JÈNG 
VING  JÔNG  JENG 
SUNG  JONG  JENG 
JÙNGNÔNG 
JÔNi 

jôpana: 

jôpana:  piïïkhû 


S'approcher  furtivement. 

Marcher  doucement  sur  la  pointe 
des  pieds  comme  un  voleur; 
voter. 

S'approcher  en  cachette. 

Combler  de  louanges. 

Sourire  à  quelqu'un. 

Or,  bijoux  d'or. 

Craindre,  trembler,  avoir  peur. 

Les  cheveux  se  dressent. 

Tirer  avec  une  corde  quelque  cho- 
se de  flottant. 
Remorquer  un  bateau. 

Remorqueur. 

Tirer  un  radeau  avec  une  corde. 

Canal  dans  lequel  il  faut  tirer  les 
barques  avec  une  corde. 

Haubans  ou  gros  cordages  qui 
soutiennent  de  chaque  côté,  le 
mât  d'un  vaisseau. 

Lier  et  suspendre. 

Jouer  au  colin-maillard. 

Trop  élevé. 

Fastueux,  orgueilleux,  vaniteux. 

Dégagé,  leste. 

Sauter  lestement. 

Saut;  palpitations. 

Trop  haut,  rapide,  outre  mesure. 

Courir  lestement. 

Très  élevé. 

Épinette. 

Vulve. 

Quiconque,  qui  que  ce  soit. 

Tout  bonze  qui. 


To  approach  stealthily. 

To  walk  gently  on  tiptoe  as  thieves 
do;  to  steal. 

To  approach  secretly. 

To  load  with  praises. 

To  smile  to  some  one. 

Gold,  golden  trinkets. 

To  fear,  to  tremble,  to  be  afraid. 

The  hairs  stands  on  end. 

To  drag  with  a  rope  something  that 

is  floating. 
To  tow  a  boat. 

Tow  boat. 

To  drag  a  raft  with  a  rope. 

Towing-canal. 

Shrouds  of  a  ship  or  a  boat. 

To  bind  and  to  hang  up. 

To  play  at  blind  man's  buff. 

Too  high. 

Ostentatious,  proud,  fufl  of  vanity. 

Quick,  nimble. 

To  jump  nimbly. 

A  jump;  palpitations. 

Too  high,  rapid,  beyond  measure. 

To  run  nimbly. 

Very  high. 

Spinet. 

Vulva. 

Whoever,  whosoever. 

Every  bonze  who. 

15 


m 

JÔTSÀÎKÎËT 

joraîjat 
jora:jông 

Aller,   marcher  avec  une  grande 

suite. 
Très  beau. 

tutti 

JÔSO                                  ? 

Libertin,  obstiné,  du  bas  peuple. 

tjfï 

JÔT 

Dignité,  honneurs.            "■       ^ 

mm  on 

Uflffflfl 

imffn?!  dItiî 

Ufffllfu 

KHRUÀNG  JÔT 
JÔT  SAK 

Marques  de  la  dignité,  fnsigfltës.     » 
Dignité,  honneurs.           'v 

JÔT  SAK  BÔRÏVAN 
JÔT  JANG 

Dignité  à  laquelle  est  attaché  un 

grand  appareil. 
Affectatton  de  la  dignité. 

nan 

A 

■mr\  ntw 

JOT 

Goutte;  tomber  goutte  àgoutte. 

JOTNUNG 

Une  goutte.                                     : 

wi  nun  utls 

NAM  JOT  pë:  pë: 

L'eau  tombe  goutte  à  goutte. 

mir)îïflij,minmnn 

RlIflM 

rnian 

JOT  JÇ>i,JOT  JAT 
JÔT  LONG 
JÔT 

Suinter,   tomber  goutte  à  goutte; 

verser  goutte  à  goutte  dans. 
Suinter,    tomber   goutte  à  goutte,' 

mettre  quelques  gouttes. 
Verser  quelques  goullesY;  ' 

mitinfn 

JÔT  TA 

Verser  une  médecine  dans  les  yeux. 

tn  mttwn 

JA  JOT  TA 

Collyre. 

IIBfl 

JÙT 

Sommet,  faîte. 

tiBfim 

JOT  KHÂO 

Sommet  d'une  montagne. 

U-flfllH* 

JOT  PllXi 

Extrémité  du  bambou. 

Utlftîfl 

JÔT  11ÂK 

Très  aimé. 

ttl*DW 

JÔT 

Lieue,  longueur  de  mille  toises. 

ttim 

JÔTHA 

Troupe,  peuple,  soldats. 

wsmwTtm 
tu  m  m  tu 
wnîuin 

piia:jan  jôtiïa 
jôtha  iiân 
piiôn  jôtha 

Témoins  dans  une  enquête  judici- 
aire.                       "'"*'■      *î  rî     ' 

Armée,  escadron  de  soldats,  batail- 
lon. 

Troupe  de  soldats. 

turn  rm 

JÔTHA  TIIAB 

Armée. 

ttmsni 

JÔTIIA.KA 

Harpon,  grand  croc,  grosse  ancre. 

toil 

jôthathïkan  (  kra> 

suâng) 

JÔTHi 

Ministère  des  travaux  publics. 
Soldats. 

UflliftïJîfi 

JÔTSAKiËT 

Honneur,  dignité  élevée. 

Tô  go,   to  walk  with  a  numerous 

suite. 
Very  fine. 

Libertine,  obstinate,  of  the  lowest 

class. 
'Dignity,  honours. 

Marks  of  rank,  insignia. 

Dignity,  honour.  ; 

Rank  accompanied  with  great  pomp 

Affectation  of  dignity. 

Drop;  to  fall  drop  by  drop. 

One  drop. 

The  water  falls  drop  by  drop. 

To  run  out,  to  fall  drop  by  drop,  to 

pour  in  drop  by  drop. 
To  run  out,  to  fall  drop  by  drop,  to 

put  in  some  drops. 
To  soak  in  some  drops  of  liquor. 

To  drop  a  medicine  in  the  eyes. 

Collyrium. 

The  top,  summit. 

Top  of  a  mountain. 

Top  of  a  bamboo. 

Well  beloved. 

League,  a  length  of  eight  thousand 
•*r  fathoms. 
Troop,  people,  soldiers. 

Witnesses  in  a  judicial  inquest. 

Army,  squadron  of  soldiers,  batta- 
lion. ' 
Troops  of  soldiers. 

Army. 

Harpoon,  great  hook,  largo  anchor. 

Ministry  of  public  work. 

Soldiers. 

Honour,  high  dignity. 


ta\ttW 


JON 
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Î1B  UfflfllJJfl 
IMS 

tlunniow 

lin 
mi  fiïiUB 

imnsuiti 
i  tie ,  ilia  urn 

ifiti  tnn 


iîIb-iîjb  nth 


— ttlB  IEJB 


a^  Aa  ^ 


man 


m  m  OB 

IÎJN 
*       - 

nun  low 

itîumjn 

ft  (fc  iBw 

urn 
«  law 


THU  JÔTSXkÎET 
JÔTTHÂSAK 

Garder  sa  dignité,  se  faire  respec- 
ter. 
Dignité,  honneur. 

jo: 

Fi  tek  jo: 

Se  fendre,  s'enlr'ouvrir,  percer  (en 

parlant  des  ulcères). 
La  tumeur  a  percé. 

1 

jo: 

Beaucoup,  en  abondance. 

JO 

Désirer;  démangeaison. 

KHAN  KHAIJO 

Cela  démange. 

KAO  KHAtJo' 

Se  gratter. 

JO, JO  JENG 

Enlever  de  force,  entraîner  de  force, 
lutter. 

JO  KAN 

S'arracher   une    chose,  lutter,  se 
battre. 

JO  LÀK 

Faire  violence  à  quelqu'un  en  l'en- 
traînant malgré  lui. 

JO- JO  JÏ>'G 

Montrer  son  orgueil  par  des  habits 
somptueux  et  par  son  luxe;  fas- 
tueux. 

JO-PO  JO 

Orgueilleux,  qui  affecte,  vaniteux, 
qui  compte  trop  sur  ses  forces. 

JO -JON  JO 

Trop  long,  excédant  la  mesure. 

JO 

DA  JO 

A  outrance,  au-delà  de  ses  forces; 

faire  quelque  chose  au-dessus  de 

sa  position. 
Insulter  à  outrance. 

JOK 

Cri     d'encouragement     lorsqu'on 
traîne  des  troncs  d'arbre. 

JOM 

Demi-fusion;  se  liquéfier. 

JOM  JONG 

Gras,  visqueux. 

PIILÊ  JOM 

Plaie  purulente. 

NAM  TAN  JOM 

Sucre  à  demi  fondu. 

JON 

Frapper,  enfoncer. 

JON  MUT 

Enfoncer  une  cheville. 

JON  -  JAIÏ  JON 

Réduit  en  morceaux,  brisé. 

TI  JAB  JON 

Accabler  de  coups. 

JON 

JÙ  JON 

: 

Mou,  peu  consistant  (en  parlant 

des  métaux). 
Mou,  obtus,  ébrôché,  émoussé. 

JON 

Mou,    flexible,   qui  cède  sous  les 
pieds. 

To  maintain  one's  dignity,  to  make 

one's  self  esteemed. 
Dignity,  honour. 


To  split  open,  to  open,  to  burst 

(speaking  of  ulcers). 
The  tumour  has  burst. 

Much,  abundantly. 

To  wish;  itching. 

It  itches. 

To  scratch  one's  self. 

To  lake  away  forcibly,  to  carry  away 

forcibly,  to  struggle. 
To  tear  off  something  from  each 

other,  to  struggle,  to  fight. 
To  offer  violence  to  some  one  by 

carrying  him  away  against  his 

own  will.  * 

To  show  one's  pride  by  costly  dress 
and  pomp;  ostentatious. 

Proud,  full  of  affection,  full  of  vanity, 
one  who  relies  too  much  upon  his 
own  strength. 

Too  long,  over  measure. 

Beyond  measure,  beyond  one's 
strength,  to  do  something  beyond 
one's  position. 

To  insult  beyond  measure. 

Word    of    encouragement   when 

dragging  the  trunks  of  trees. 
Semi-fusion;  to  liquify. 

Fat,  viscous. 

Purulent  wound. 

Sugar  partially  dissolved. 

To  strike,  to  force  in. 

To  force  a  peg  in. 

In  pieces,  broken. 

To  load  with  blow. 

Soft,  not  consistent  (speaking  of 
metals). 

Soft,  obtuse,  notched,  blunt. 

Soft,  flexible,  giving  way  under 
one's  feet. 
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jM 


fe>W 


Vif)  iflu 

PHUT  JON 

Parler  lentement  et  avec  mollesse. 

BBW  it» 

ON  JON 

Flexible  à  cause  de  sa  longueur. 

trT3  iSw ,  Sn 

SA'.PHAN  JON 
JAO  JON, JUT  JON 

Pont  en  planches  qui  plie  sous  les 

pieds. 
Trop  long»  très  long. 

mfa ,  m  iv\h 

JONG  ,  JUNG  JONG 

Embarrassé,  confus,  embrouillé. 

JU 

Exciter  quelqu'un  au  mal,  exciter, 
irriter,  semer  la  discorde. 

KHI  JÛ 

Brouillon,  qui  sème  la  discorde. 

■vm 

JU  JONG 

Semer  les  discordes,  exciter  con- 
tre les  autres. 

JUJE,jtJJKNG 

Irriter  quelqu'un  contre  un  autre. 

ti-aiu  ti 

JU-SÂiJU 

Anneau  de  fer,  piton. 

B!J                               • 
* 

JU 

Être,  habiter;  signe  du  présent. 

iitiinu 

JU  bXn 

Être  à  la  maison. 

MAÎ  JU 

Il  est  absent. 

ÎMtltl 

il 

JANG  JU 

Rester,  il  en  reste,  il  y  en  a  encore. 

fltM 
«lu  till 

JU  FAÎ 
PEN  JU 

Rester  sur  un  lit  auprès  du  feu  après 

les  couches. 
Vivre,  vivant. 

iltnwtHilJtttiti 

planjjXngpenju 

Ce  poisson  est  encore  vivant. 

flutltJ 

A            1 

KÏN  JU 

Vivre,    passer  sa  vie,  nourriture, 
cohabitation. 

fwntiastnti 

kin  ju  sa:bai 

Vivre  heureusement. 

tiûin 

JU  MA 

Il  arriva  que. 

njutiti  in 

KHIIAN  JU  MA 

Ensuite,  dans  la  suite. 

BtlltJ 

11 

JU  pXi 

À  l'avenir,  dans  la  suite. 

1 

1Ù 

Émoussé,  obtus,  ébrôché,  brisé. 

on  ù 

MIT  JÙ 

Couteau  ébrêché. 

U  ti 

JU  Jl 

Froissé,  bossue,  déforme. 

f  1  À 

nwti  u 
11 

nX  ju  ji 

Figure  rechignée. 

Swfj 

DÎN  JÙ 

Éinoussc,  ébréché. 

juv-ronghujuAjia 

fleurer  en  riant. 

!J3 

JÙÀ 

Exciter,  irriter;  plaisir,  volupté. 

fJQflU 

JtîÂ  kXn 

S'exciter  mutuellement. 

To  speak  slowly  and  softly. 

Flexible  from  its  length.   v 

Bridge  or  boards  bending  under 

the  feet. 
Too  long,  very  long. 

Embarrassed,  confused,  entangled. 

To  excite  some  one  to  do  wrong,  to 
excite,  to  irritate,  to  sow  discord. 

Turbulent  one  who  sows  dissen- 
sions. 

To  sow  dissensions,  to  excite 
against  the  other. 

To  irritate. some  one  against  ano- 
ther. 

Iron  ring,  screw-ring. 

To  be,  to  inhabit;  sign  of  the  pre- 
sent. 

To  be  at  home. 
He  is  not  at  home. 

To  remain;  there  is  some  remain- 
ing, there  is  still  some. 

To  lie  close  to  the  fire  after  child- 
birth. 

To  live;  living. 

This  fish  is  still  alive. 

To  live,  to  spend  one's  life,  food, 
cohabitation. 

To  live  happily. 

It  happened  that. 

Then,  afterwards. 

For  the  future,  from  henceforth. 

Blunt,  obtuse,  notched,  broken. 

Notched  knife. 

Bruised,  battered,  distorted. 

Crabbed  face. 

Blunt,  notched. 

To  cry  and  laugh  at  the  same  time. 

To  excite,  to  irritate;  delights,  vo- 
luptuousness. 
To  excite  each  other. 


WAotf' 


JUEN 


229 


in  h 

tn  im ,  tig  mitm 


fjg  tnu,  tig  mm 

in ,  in  wu 
in* 

ÇJQ4 

UIj1lJ,tJl)  «4 
!JII  All 
fJIJ  fJBLI 

LIU 

i 

tiiintuufu 

HÇJU  —  FltlU  PI!n 

îfiti  vim 
uri  «un 

tjtutjfjua 

till] 

IMIHfltlW  num 
lift 

ninn.niiQiifiaQU 

It)  FlUQfl 

fJQU 


jM  tXnha 

jM  CHAÎ 

JUA  JAO, JUA  JÔK 

JÙÂ  JUEN  ,  JUÀJAN 
JUÂ  ,  JUÂ  J1A 
JUÂNG 

JUANG JONG 
JUÀNG 

JpANG  KHANUN 
JÛB 

JUB  PAÎ,  JUB  LONG 

JIJB  JAB 

JUB  JOB 

JUB  VAM 
JUB 

JIJB  THONG  DENG 
JUB -JUB  JAM 
JUBÔN 

DÔi  JUBÔN 

CHÊNG  JUBÔN 

JUBÔi  JUBÔN 
JUÈB 

RUEN  VAÎ  JUÈB 
JUEB 

KHEN  ON  JUEB 
JUEi 

JUÉK,JUEK  KLUÈi 

Jii  JUËK 
JUEN 


Exciter  la  volupté. 

Exciter  le  cœur. 

Caresser,  badiner 

Éprouver  de  la  volupté,  du  plaisir. 

Se  suivre  à  la  suite  les  uns  des  au- 
tres. 
Beau. 

Très  beau. 

Noyau  de  certains  gros  fruits. 

Noyau,  de  jacquier. 

Désenfler,   êlre  abaissé,' diminuer. 

Désenfler,  diminuer. 

Être  brisé,  rompu,  lassé,  ruiné. 

Un  peu  diminué. 

Abaissé  d'un  côté,  déprimé. 

Fondre,  liquéfier. 

Fondre  du  cuivre. 

Pétrir,  mélanger  avec  les  mains; 
incommoder,  molester. 

Nouvelle,  narration,  accident,  évé- 
nement, chose. 

Selon  le  fond  de  l'affaire. 
Déclarer  une  chose. 
Chose,  événement. 
Trembler,  vaciller. 
La  maison  tremble. 
Mou,  flexible. 
Bras  mou  et  flexible. 

Trop  long,  excédant  en  longueur 
ou  largeur,  qui  n'est  pas  sembla- 
ble à  l'autre. 

Le  cœur  tendre  du  bananier. 

Filaments  intérieurs  du  bananier. 
Volupté,  plaisir. 


To  excite, to  excite  voluptuousness. 

To  excite  the  mind. 

To  caress,  to  dally. 

To   feel    voluptuousness,    to   feel 

pleasure. 
To  follow  each  other,  in  the  train  of. 

Fine. 

Very  fine. 

The  seed  of  some  big  fruits. 

Jacca-seed. 

To  go  down,  to  be  lowered,  to  di- 
minish. 
To  be  less  swollen,  to  diminish. 

To  be  broken,  to  be   tired,  to  be 

bruised,  ruined. 
Diminished  a  little. 

Lower  on  one  side,  depressed. 

To  cast,  to  liquify. 

To  cast  copper. 

To  knead,  to  mix  with  the  hand;  to 

incommode,  to  molest. 
News,  story,  accident,  event,  thing. 

According  to  the  state  of  the  affair. 

To  declare  any  thing. 

Thing,  event. 

To  shake,  to  vacillate. 

The  house  is  shaking. 

Soft,  flexible. 

A  soft,  and  flexible  arm. 

Too  long,  a  thing  that  exceeds  by  its 
length  or  its  width,  that  is  not  like 
the  other. 

Soft  internal  part  ofthe  banana- 
tree. 

Internal  filaments  of  the  banana- 
tree. 

Voluptuousness,  pleasure. 
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,JUEN  CHAi 

JÎ  JUEN  ,  JÙÂ  JUEN 

JUEN 

MUÀNG  JUEN 

l 
JUEN  KËO 

JÛEN  TANGKÎÀ 

i 

JUÈT -JUÈT  JAN 

\ 

juèjr 

JUÈT  JING,  JING 

!  JUÈT 
JUÈT  JÔNG 

I 

jui 
dïn  juî 

i 

ON  JUÎ 
JUI  JAB 


puëî  jui 


SUK  JUI 

juî 
thong  jui 

uèn  jyi 
ju1,juk  Jui 

PHOM  JUK  JUÎ 
JÛK 

JtJK  KHEN 
JÛK,JUK  JÏK 

ThXm  JUK  JÏK 

KAN  JUK  JÏK 
JUK -JUK  JA 
JUKHÔN 

BATHA  JUKHÔN 


Le  cœur  se  réjouit. 

Procurer  le, plaisir,  sentiment  de 

la  volupté: 
Annamite,   Cochinchinois. 

Annam,    Coçhinchine. 

Tonquinois. 

i 
Tonquinois.     ! 

Chaise  à  portejurs,  litière. 

Plus;  être  augmenté;  augmentati- 
on, j 

De  plus  en  plus,  davantage. 

i 

Surpassant  les  autres  en  beauté. 

Pulvérulent,    friable,    mou»    cuit* 

macéré  en  bouillie. 
Terre  friable. 

Mou  et  presque  liquide. 

Brisé,  réduit  en  poussière. 

Trop  cuit,  trop  mûr. 

Trop  cuit. 

Enflé,  plein  et  rond. 

Ventre  plein,  ventru,  obèse. 

Gras,  obèse. 

Confus,  en  désordre. 

Chevelure  en  désordre. 

Trouble,  tumulte,  calamité. 

Calamité  du  royaume,  comme  la 
famine,  la  peste,  la  guerre,  etc. 

Embrouillé,  fâcheux,  importun, 
chicaneur. 

Molester,  ennuyer. 

Affaires  embrouillées. 
Itemcdes,  tabac. 
Paire,  une  paire,  deux. 
Pieds  du  roi. 


The  heart  rejoices. 

To  give  pleasure;  feeling  of  volup- 
tuousness. 
Anamite,  Cochin-Chinese. 

Anam,  Cochin-China. 

Tonkinese. 

Tonkinese. 

i 
Sedan,  litter. 

More;  to  be  increased;  increase. 

More  and  more,  more. 

One  who  is  handsomer  than  the 
others. 

Pulverable,  jfriable,  soft,   cooked, 

macerated  in  a  paste. 
Friajble  earth. 

Soft  and  almost  liquid. 

Broken  into  pieces,  reduced  to  pow- 
der. 

Over-cooked,  too  ripe. 
Too  much  cooked. 
Swelled,  full  and  round. 
Belly-full,  big-bellied,  obese. 
Fat,  big-bellied. 
Confused,  in  disorder. 
Hair  all  in  disorder. 
Trouble,  tumult,  calamity. 

Calamities  in  the  kingdom,  'viz: 
famine,  plague,  war,  etc. 

Confused,  sad,  morose,  a  trouble- 
some shuffler. 

To  molest,  to  annoy. 

Affairs  in  confusion. 
Medicines,  tobacco. 
Pair,  one  pair,  two. 
King's  feet. 
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JUKIIANTHON 
JUM 


j|uM  NUNG 


JUM,  JUM 

JjUM  JÀM  ,  JUM  JÂM 
KÏN  JUM  JAM 

thXm  JUM  jXm 

JUM  JIM 
JÙM-JÙM  JÀM 
JUN  ,  JUN 

JÎÊB  JUN  JUN 


KHLAM  JUN  JUN 


ON  JUN   JUN 
JUNG  ,  JUNG  KUÂT 

JUNG  PAT 
JUNG-NÔK  JUNG 
JUNG 

JUNG  KAT 

JUNG  RIN 
JUNG 

DÀi  JUNG 

KHUAM  JUNG 

JUNG  JING 

JUNG  JÔNG  ,  JUNG 

JONG 
JUNG  JÀ.NG 

JUNG  JAB 

JUNG 

JUNG  KHAO 

JUNG  XÂNG 


Seconde  série  de  montagnes  qui 
entourent  le  mont  Méru. 

Tenir  à  la  main,  prendre  avec  la 
main. 

Une  poignée. 

Malpropre,  grossier. 

Sans  grâce,    grossièrement,  sans 

élégance. 
Manger  malproprement. 

Agir  grossièrement. 

Capricieux,  fâcheux. 

Long  et  mal  peigné. 

Sensation  d'horreur  qu'on  éprouve 
en  touchant  un  serpent,  un  cra- 
paud (etc). 

Fouler  aux  pieds  quelque  chose 
de  glissant. 

Toucher  quelque  chose  de  glis- 
sant. 

Mou,  glissant,  tendre. 

Balais. 

Éventail  pour  chasser  les  mouche- 
rons. 
Paon. 

Moustiques. 

Les  moustiques  piquent. 

Moucherons  en  général  petits  ou 

grands. 
Embarrassé,  confus,  en  désordre. 

Fils  embrouillés. 

Affaire  embrouillée. 

Embrouillé,   embarrassé,    en   dé- 
sordre. 
Négligé,  mal  peigné,  embrouillé. 

Escarpé,  rude,  embarrassé. 

Grossier,  rude,  dur,  pécheur  (en 

parlant  des  personnes). 
Grenier. 

Grenier  à  riz. 

Grenier  du  roi,  grenier. 


Second  range  of  mountains  which 

surround  mount  Meru. 
To  hold  in  one's  hand,  to  take  with 

onje's  hand. 
Handful. 

Dirty,  coarse. 

Ungraceful,  coarsely,  inelegantly. 

To  eat  untidily. 

To  behave  in  a  rude  way. 

Capricious,  peevish. 

Long  and  uncombed. 

The  horror  one  feels  when  touching 
a  serpent,  a  toad,  etc. 

To  trample  upon  something  slip- 
pery. 

To  touch  something  slippery. 

Soft,  slippery,  tender. 

Brooms. 

Fan  to  drive  away  gnats. 

Peacock. 

Mosquitoes 

The  mosquitoes  sting. 

Gnats  in  general,  large  and  small 
ones. 

Embarrassed,  confused,  in  dis- 
order. 

Entangled  threads. 

An  intricate  affair. 

Confused,   perplexed,  in  disorder. 

Neglected,  uncombed,  intricate. 

Steep,  rough,  embarrassed. 

Goarse,  rough,  hard,  sinner  (spea- 
king of  persons). 

Barn. 

Barn  to  keep  rice  in. 

King's  barn,  barn. 
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JUTÏTHXm 

%S       V 

mu  in 
1 

THONG  JUNG 

Gros  mangeur,  insatiable. 

iiws.um 

jupha:  ,  jupha 

Jeune  homme,  jeune  femme,  beau, 

1             1 

• 

belle. 

jîjphX jao 

Jeune  homme,  jeune  fille. 

1 

juphX  na 

Beau,  jeune. 

tim  mu 
1 

jupha  phan 

Parfaitement  belle. 

ÊJVfl  PlU  ,  UNI  $W 

JIJPHA  KHÏN,  JU- 
PHA PHÏN 

Femme  jeune  et  belle. 

1 

jîjphX  rXt 

Roi  jeune,  jeune  prince  ou  jeune 

JUPtHAI  ,  JUPHÏN 

princesse. 
Femme  jeune  et  belle. 

tlîî 

1 

jura: 

Tribu,  famille,  parenté. 

jurXvông,jura~ 
jXt 
jurXjat,jurX- 

JATRA 

Famille  noble. 

Marcher  avec  une  grande  suite. 

fin 

JUT 

Tenir,  retenir. 

JÎJT  NUÂNG 

Retenir. 

JÎJT 

Combattre,  faire  la  guerre. 

non                    • 

JUT 

S'arrêter,  cesser,  interrompre. 

mmriBtt 

JUT  KÔN 

Arrêtez-vous  un  peu. 

min  m* 

i 

pifjfi  Ci4 

1 

JUT  KAN 

Cesser  le  travail. 

JUT  jXng 

Différer,  s'arrêter,  interrompre. 

piiifimi 

jut  phXk 

Se  reposer,    dormir,  s'arrêter  un 

tinu: 

juttha: 

peu. 
Combattre,  faire  la  guerre. 

fJÎTD?iT 

1          j 

jutthX  kit 

Guerre,  combat. 

tinufi2 

jutthX  phum 

Champ  de  bataille,  lieu  du  combat. 

f|VlllWl 

jutthXna 

Combattre,  faire  la  guerre. 

fjnitnmî 

jîjtthXnakan 

Guerre,  combat. 

tjyumiîfm  (fini) 

.,3 

jutthanathïkan 

(krôm) 

Ministère  de  la  guerre. 

Ml                                        • 
1 

lii  itlu  tiîl 

1 

jîjtï 

M^i  PÉN  JÏÏTÏ 

Cesser,  s'arrêter;  parfait,  vrai,  jus- 
te, déterminé,  fixé. 
Ce  n'est  pas  assuré,  ce  n'est  pas 

UÎkîîîH                       • 

1 

jutïthXm 

vrai,  imparfait. 
Science  vraie,  parfaite;  justice,  jus- 

1 

sAla  sXthït  jutï- 
thXm 
XjCtïthXm 

te. 
Palais  de  justice. 

Injuste,  injustice. 

Great  eater,  insatiable. 

Young  man,  young  woman;  hand- 
some. 
Young  man,  young  girl. 

Handsome,  young. 

Perfectly  handsome. 

Young  and  fine  woman. 

Young  king,  young  prince  or  prin- 
cess. 
Fine  young  woman. 

Tribe,  family,  kindred. 

Noble  family. 

To  walk  followed  by   a  long  train. 

To  hold,  to  keep. 

To  detain. 

To  fight,  to  war  against. 

To  stay,  to  cease,  to  interrupt,  to 

stop. 
Stay  awhile. 

To  leave  oft  work. 

To  delay,  to  stop,  to  interrupt. 

To  rest,  to  sleep,  to  stop  a  little. 

To  fight,  to  wage  war. 

War,  fight. 

Field   of  battle,    place  where  the 

battle  is  fought. 
To  fight,  to  wage  war. 

War,  fight. 

Ministry  of  war. 

To  cease,  to  stop;  perfect,  true,  just, 
determined,  fixed. 

It  is  not  certain,  not  true,  not  per- 
fect. 

True   or  perfect  science;  justice, 
just. 

Court  of  justice. 
Injustice. 
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unit! 
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lUfllï 
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itJB  jjwni 
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Atm" 
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inittau 
Id  lâtm 


KRASUANGJUT1- 
THAM 
JÛVANÔ 

JU 


JXJ  JENG 


JUA 


JUÂ  BET 


LUK  JUA 
JUA  ,  JAK  JUÂ 
JUA 

JUA  KHAi 

jua  mai  phaî 
juA  ka:dûk,juâ 

ATTHÏ 
JUÂ  JAI  , JUÂ  JANG 

PHRË  JUÂ  MÂi 

JUÂ  MÂPHRAO 

JUÂNG 

JUANG  KAN 

SIÉNG  JUÂNG 

JUÂNG  KRAi 

JUÂNG  JÔNG 

JAK  JUÂNG,  JUÂNG 
JAÎ 
JUEK 

JUEK  JÊN 

JUEK  JËN  CHAI 

JAK  JUEK 

JUEK 

LÔM  PIIXt  JUEK 
JUEK 
JUEN  ,  JJÈM  JUEN 

MA  JUEN 

paî  jiJen 


Ministère  de  la  justice. 
Jeune. 

Saisir  pour  compenser  ce  qui  est 

dû,  enlever  de  force. 
Enlever  de  force  quelque  chose  à 

quelqu'un. 

Amorce,  appât. 

Amorce  attachée  à  l'hameçon. 

Petits  poissons  qui  servent  d'amor- 
ce. 
Balayures,  débris,  poussière. 

Pellicule,  moelle,  pulpe. 

Pellicule  de  l'œuf. 

Pellicule  intérieure  du  bambou. 

Moelle  des  os. 

Lien  d'amour. 

Soie  très  mince. 

Pulpe  de  coco. 

Aller  en  déviant  de  la  ligne  droite, 

tergiverser. 
Incohérent,  pas  bien  ajusté. 

Ton  circonflexe. 

Marcher  en  agitant  les  bras. 

Aller  lentement  et  doucement  com- 
me un  espion. 

Chercher  des  subterfuges,  méditer 
une  ruse;  artifice. 

Sensation  de   froid   dans  le  cœur 

provenant  de  la  crainte. 
Froid,  sensation  de  froid. 

Sensation  de  froid  dans  le  cœur 

provenant  de  la  crainte. 
Sentiment  de  la  solitude. 

Être  agité,  osciller  par  le  vent. 

Être  secoué  par  le  vent. 

Aller  voir  quelqu'un,  visiter,  ren- 
dre visite. 
Venir  faire  une  visite. 

Aller  faire  une  visite. 


Ministry  of  justice. 
Young. 

To  seize  something  in  compensa- 
tion for  a  debt,  to  carry  of  by  force. 

To  take  something  away  by  force 
from  some  one. 

Bait,  enticement. 

Bait  fixed  to  the  hook. 

Small  fishes  used  as  bait. 

Sweepings,  remains,  dust. 

Pellicle,  marrow,  pulp. 

Pellicle  of  an  egg. 

Inside  pellicle  of  the  bamboo. 

Marrow  of  the  bones. 

Bonds  of  love. 

Very  thin  silk. 

Pulp  of  cocoa. 

To  walk,  to  go  out  of  the  straight 

line,  to  turn  aside,  to  shuft. 
Incoherent,  that  does  not  fit. 

Circumflex. 

To  walk  moving  one's  arms  about. 

To  walk  slowly  and  gently  as  a  spy 

does. 
To  seek  a  subterfuge,  to  think  of 

a  trick;  deceit. 

Cold  sensation  in  the  heart  coming 
from  fear. 

Cold,  a  feeling  of  cold. 

Cold  sensation  in  the  heart  coming 

from  fear. 
Feeling  of  solitude. 

To  be  agitated,  to  be  blown  about 

by  the  wind. 
To  be  blown  about  by   the  wind. 

To  go  to  see  some  one,   to  pay  a 

visit. 
To  come  to  pay  a  visit. 

To  go  to  pay  a  visit. 
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JCJEN 

JUM  «JUM  JÀM 

JUM 

KHÔ  JUM 

JUM  NGON 

JUM  KAN 

KHÔNG  JUM 

HÀÎ  JUM 

KÙ  JUM 
JUN 

TANG  JUN 

JUN  KHUN 

JUN  KHUN  G 

JUN  KHENG 

JUN  JONG,  JUN 

JONG 
JUN  KHAJËNG 

JUN  khXm 


JUN  JAN 


JANG  JUN 

1TTV 

AJÛ  JUN 

HAÎ  JUN  KHUN  pXi 

JUN 

JUN  MU 

JUN  XU 

JUN  HAI 


JUN  FONG 
JÏÎT 

jtîT  RUA 
JÏ?T  MU 


Voyez    kha.'JUEN 

En  négligé,  en  désordre. 

Emprunter. 

Demander  à  emprunter. 

Emprunter  de  l'argent  sans  inté- 
rêt. 
Se  prêter  mutuellement. 

Prêt. 

Prêter  sans  intérêt. 

Prêter  avec  intérêt. 

Se  tenir,  se  dresser,  se  lever,  s'é- 
lever verticalement: 
Disposer  verticalement. 

Se  lever,  se  dresser. 

Se  tenir  droit  et  immobile. 

Se  tenir  ferme. 

Se  tenir  sur  la  pointe  des  pieds. 

Se  lever  sur  la  pointe  des  pieds. 

Persister  dans  ses  paroles. 

Se  tenir  ferme,  maintenir  sa  parole, 
attester,  affirmer. 

Affirmer  quelque  chose  en  témoi- 
gnage. 

Long,  de  longue  durée. 

Âge  avancé. 

Longues  années,  longue  vie. 

Tendre,  avancer. 

Tendre  la  main. 

Donner  son  nom,  s'inscrire. 

Étendre  la  main  pour  donner. 

i 

Porter  aux  juges  une  accusation 
par  écrit. 

Prendre  avec  la  main  et  retenir. 

Retenir  une  barque. 

Tenir  la  main  de  quelqu'un. 


See    kha:juen 

In  undress,  in  disorder. 

To  borrow. 

To  ask  a  loan. 

To  borrow  money  without  interest. 

To  lend  to  each  other. 

Loan. 

To  lend  without  interest. 

To  lend  with  interest. 

To  stand,  to  stand  up,  to  rise,    to 
rise  vertically. 

To  place  vertically. 

To  rise,  to  stand  up. 

To  stand  up  right  and  without  mo- 
ving. 
To  stand  firm. 

To  stand  on  tiptoe. 

To  rise  on  tiptoe. 

To  persist  in  his  words. 

To  remain  firm,  to  maintain  one's 

word,  to  attest,  to  affirm. 
To  assert  something  in  evidence. 

Long,  lasting. 

Old  age. 

Many  long  years  to  you,  long  life. 

To  stretch  out,  to  stretch  forward. 

To  stretch  out  one's  hand. 

To  give  one's  name,  to  sign  one's 

name. 
To  stretch  out  the  hand  to  give. 

To  bring  before  the  judges  a  writ- 
ten accusation. 

To  seize  with  one's  hand  and  to  keep 
hold  of. 

To  stop  a  boat. 

To  hold  some  one's  hand. 


On  W 

on  çjt3 

iltuu  j)n  tm 
tn  mu  inn  !in 
ifiw  m  mu  un 
fin  âw 
tn  un 
aiuân 


JUT  VAI 

JUT 

JUT  JAO 

RUANG  Nl  JUT  JAO 
NXM  LAi  LÂi  JUT 
DON  HAÎ  SEN  JUT 


JUT  JUN 


PHA  JUT 
S AI  JUT 


KA 

Retenir  quelqu'un  de  force,  saisir. 

De  longue  durée,  long,  être  déten- 
du, visqueux,  élastique. 
Long. 

Cette  histoire  est  longue. 

La  salive  visqueuse  découle. 

Marcher  pour  détendre  les  nerfs. 

De  longue  durée,  permanent,  fixe, 
solide. 

Étoffe  élastique. 

Bande,  ceinture  en  caoutchouc. 
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To  stop  some  one  by  force,  to  seize. 

Lasting,  long,  to  be  distended,  sli- 
my, elastic. 
Long. 

This  story  is  too  long. 

The  slimy  saliva  runs  down. 

To  walk  in  order  to  compose  the 

nerves. 
i 
Long,  permanent,  fix,  firm. 

Elastic  stuff. 

Elastic  'band,    elastic-caoutchouc 
girdle. 


/MM-A-0-3/-K,  KH 


fl 

<fl  , 

«B 

n  , 

n- 

,   «H 

flS 

ns- 

■ins 

ns 

m  m  s 

fis 

ns 

ns 

fis 

* 

fis 

1« 

fis 

ÏÏ 

itn  iwti  fis 

mtn 
m  min 


m  wi  ,  «n  m  ûi 


K 
KH,KH 

KH ,KH  ,  KH 

ka: 
ka:-ke:  ka: 

tham  ke:  ka: 
ka: 

ka:  van 

ka:  thi 

ka:  MXi 

ka:  vXi 
ka: 

Xo  sXmô  ka: 
ka  ,  i  ka 

KA  ko 

ka  kanuk 


KA  NAM^NÔK  KA 
NAM 


Gutturale  et  une  des  neuf  lettres 

moyennes. 
Gutturales  de  la  classe  des  onze 

lettres  élevées. 
Gutturales  de  la  classe  des  vingt 

quatre  lettres  basses. 
Avec,  ensemble. 

Hésitant,  vagabond,  sans  expéri- 
ence, sans  ordre,  sot,  inepte. 
Agir  sottement. 

Noter,  déterminer,  marquer. 

Indiquer  le  jour. 

Déterminer  le  lieu. 

Marquer  le  bois  pour  le  couper. 

Noter,  marquer. 

Accrocher,  attacher  pour  tirer. 

Accrocher  avec  l'ancre. 

Corbeau. 

Corbeau. 

Autant  d'argent  qu'un  corbeau 
peut  en  contenir  dans  son  bec, 
petite  somme. 

Phalacrocorax  pygmoeus  (Oarbio- 
ran). 


A  guttural  and  one  of  the  nine  mid- 
dle letters. 

Gutturals  of  the  class  of  the  eleven 
high  letters. 

Gutturals  of  the  class  of  the  twen- 
ty- four  low  letters. 

With,  together. 

Hesitating,  vagabond,  inexperien- 
ced, disorderly,  foolish,  unfit  for. 
To  behave  foolishly. 

To  note,  to  determine,  to  mark. 

To  fix  the  day. 

To  fix  the  place. 

To  mark  wood  in  order  to  cut  it  out. 

To  note,  to  mark. 

To  hook  on,  to  fasten  in  order  to 
draw. 

To  hook  on  with  the  anchor. 

Crow. 

Crow, 

As  much  money  as  a  crow  can  car- 
ry in  its  beak,  small  sum. 

Phalacrocorax  pygmœus  (Carmo- 
rant). 
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,   KÂB 


\tt<n^ 


m  tn  mm 

«y 

iltn  m 


m  ,  m  «i 

m  nu  m 

m  nan  ûi 

m  «fan 

m  tisrnn 

m 

A            «^ 

m 
tnnni 

•y  H      ri 

m  ,  mm 

tirlti 

fislfl ,  tirtfri  nrlti 

wnnïflfiîiïlti 
fiïlti 

m  -B-B-n  firlti 
firfti  ,  fistnn 

nu 
IrJ  nu  au 

*  nu  mîi 

nu  m 

yn  nu  m 
nu 

nu  ,  nu  nu 
notJ  ,  mulffni] 

wVifîni) 


KA  NAM  KHO  NGU 

Plotus  melanogaster  (Anhinga). 

THAO  KHI  KA 
PLA  KA 

Gymnopetalum       cochinchinense, 

(plante  rampante). 
Barbeau  (poisson). 

KA  ,  KA  NXM 

Aiguière,  bouillotte. 

KA  TOM  NAM 

Bouilloire. 

KA  LAK  NXM 

Siphon. 

KA  FUÂNG 

Aiguière  à  anses. 

KA  KAIBATH 

Accent  de  grammaire. 

KA 

Noter,  marquer  dans  un  livre  ou 
sur  le  bois. 

KHÏT  KA  VAÎ 

Tirer  une  ligne,  noter. 

KA 

Effronté,  audacieux. 

1JET  KÀ 

Se  vanter  avec  impudence. 

KA,KA  KA 

Croassement  du  corbeau. 

ka:aè 

Tousser  à  dessein  pour  être  enten- 
du. 

ka:aî  ,ka:ak  KA:Xi 

Balbutier»  bégayer. 

phut  ka:ak  ka:Xi 

Parler  en  hésitant. 

ka:aî 

Aigrir,  fermenter. 

KHJto  ÔK  KAîXi 

Le  riz  fermente. 

ka:ak,ka:ak 

Vomir  pour  avoir  trop  mangé. 

ka:ak  nam  nom 

Vomir  le  lait. 

KAB 

Avec,  ensemble. 

PXî  KAB  XAN 

Allez  avec  moi. 

KAB  DUÈi 

Ensemble,  avec. 

KAB  KHio 
THXM  KAB  KH^O 

Mets,  ragoût,  tout  ce  qui  se  mange 

avec  le  riz. 
Faire  la  cuisine. 

KÎB 

Souricière. 

kIb  ,  KUB  KAB 
KAB  y  KAB  KXN 

PHXTTHA  KAB 

Bruit  de  pas  en  marchant;  rabo- 
teux. 

Âge  successif  de  la  terre,  depuis 
sa  constitution  jusqu'à  sa  des- 
truction. 

Âge  actuel  du  monde,  âge  floris- 
sant. 

Plotus  melanogaster  (Snakebird). 

Gymnopetalum       cochinchinense, 

(creeping  plant). 
Barbel  (fish). 

Ewer,  kettle. 

Kettle. 

Siphon. 

Ewer  with  handles. 

Accent  of  grammar. 

To  note,  to  mark  in  a  book  or  on 

wood,  etc. 
To  draw  a  line,  to  note. 

Impudent,  audacious. 

To  boast  impudently. 

Cawing  of  crows. 

To  cough  intentionally  to  be  heard. 

To  stutter,  to  stammer. 

To  hesitate  in  speaking. 

To  turn  sour,  to  ferment. 

The  rice  is  already  fermenting. 

To  vomit  from  eating  too  much. 

To  vomit  the  milk. 

With,  together. 

Go  with  me. 

Together,  with. 

Dish,   ragout,    everything  that  is 

eaten  with  rice. 
To  cook. 

Mouse-trap. 

Sound  of  the  passers  in  marching; 
uneven. 

Duration  of  the  earth  from  its  for- 
mation to  its  destruction. 

Present  age  of  the  earth,  prospe- 
rous age. 


\toet\on 


ka:bXng 
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m  iJ -nu  ii  mu 
mo 

ttlwmu 

mu  mu 

KtttnDFlflW 

mu  punn 

mu  Nswrn 

mu  ftrnilîï'  - 

mu  in  an 
mu  ,  mu  mu 
nsus 

fisu:th*m 
nslu 
firinu 

tisinti  mm 
nsum ,  m  nsinn 
îiïLH  ,  n;uH  punn 

IflîtU  flïUIW 

i^o  nsinw 
îwn  nsuiw 
fiw  nsirm 

fistM  nui 

-    Y 

nzmun 


kab-hôîkab 
kXb 

PEN  KAB 
KAB  HÔi 
TON  KAB  HÔi 
KAB  MÀK 
KAB  MAtPHRAO 
KAB  DÔK  MXi 
KAB  LEK 

kab , kab  kab 
ka:ba: 

ka:ba:  nam  xa 

KA'.BAi 
KA'.BAÎ 

KA'.BAi  SXO  KHÀO 

ka:bak,ton  ka:bak 
ka:ban  ,  kaiban 

MAK 

ka:ban 

k1iuuang  kaîban 
si  a  ka:ban 
phôk  ka:ban 
ton  ka:ban 
ka:bXng,fun  ka:- 

DANG 
KAÎbXnG  nX 

ka:bang 

kaîbang  hang 

fUEK 

ka:bang  nam 

KA'.BANG 

kaîbXng  DÀB 


Unlo  plicatus  (moule). 

Enveloppe,  fourreau,  écorce,  éca- 
illes, plaque,flssure. 
Foliacé,  divisé  en  plaques. 

Coquillage. 

Cyanotis   (  plante  à  feuilles  orne- 
mentales ). 
Enveloppe  des  fleurs  de  l'arec. 

Enveloppe  des  fruits  du  cocotier. 

Pétales  des  fleurs. 

Battitures  de  fer. 

Cri  du  canard. 

Plateau  de  bois,  plateau  pour  por- 
ter les  mets. 
Plateau  pour  le  thé. 

Lime,  râpe. 

Petite  corbeille,  panier. 

Panier  à  laver  le  riz. 

Anisoptera  sepulchrorum  (  grand 
arbre  des  forets). 

Broyer  l'arec  dans  un  tube,  le  tu- 
be lui-même. 

Plat  fait  de  bambou;  van;  sommet 
de  la  tète,  crâne;  sacrifice  offert 
au  démon. 

Vin  et  viandes  offertes  au  démon. 

Sacrifier  au  démon  à  cause  d'une 

maladie. 
Mange!  (injure). 

Carapa  Moluccensis   (bon  bois  de 

chauffage). 
Céruse,  carbonate  de  plomb,  fard. 

Fard  des  comédiens. 

Claie  pour  enfermer  le  poisson; 
enfermer. 

ClaiQ»pour  arrêter  le  poisson,  fer- 
mer avec  ces  claies. 

Fermer  d'une  claie  l'ouverture  d'un 

canal. 
La  garde  d'une  épée,    visière   de 

casquette. 
Garde  de  sabre. 


Unlo  plicatus  (mussel). 

Envelope,  scabbard,   bark,   shell, 

slab,  fissure. 
Foliaceous,  divided  into  slabs. 

Shell. 

Cyanotis  (  plant  with  ornamental 

leaves  ). 
Covering  of  the  flowers  of  areca. 

Covering  of  the  fruits  of  the  cocoa- 
tree. 
Petals. 

Scales  of  iron  when  they  strike  it. 

Quacking  of  ducks. 

Wooden  dish,   dish    for  carrying 

food  on. 
Tea-tray. 

File,  rasp.. 

Small  basket,  basket. 

Basket  for  washing  rice. 

Anisoptera  sepulchrorum  (  big 
forest  tree  ). 

To  pound  areca  in  a  tube;  the  tube 
itself. 

Dish  made  of  bamboo;  fan;  top  of 
the  head,  cranium;  sacrifice  offe- 
red to  the  demon. 

Wine  and  meat  offered  to  the  de- 
mon. 

To  sacrifice  to  the  demon  on  ac- 
count of  illness. 

Eat!  (word  of  abuse). 

Carapa  Moluccensis  (  good  fire- 
wood). 

White-lead,  carbonate  of  lead, 
paint  for  the  face. 

Paint  for  the  face, used  by  actors. 

Hurdles  for  enclosing  fish;  to  en- 
close. 
Hurdles  for  enclosing  fish. 

To  shut  up  the  opening  of  a  canal 

with  a  hurdle. 
The  guard  of  a  sword,  visor  of  acap. 

Guard  of  a  sabre. 


Î28 


ka:&îkn 


\m#U/ 


f15D4  «Ml 

twiui 
nsîTfi 

tisiu ,  nsiîj  nstîj 

tisuus  ,  fisuiisimas. 

nsiirjs  • 

th  ivJfJîJ  munsiiiiï 

1IHH  flîUIJS  «tu 

nsuiJïâti 

fisiiiH,  dffiflsiim     * 
nsiimnstfa 

nsitmuri 
Tunsiuu 

HtlflSlIJW 

îw  nsitm  nn  m 

nsifj4  mu 

mi  tnfisutujjitt 
nsî)  ,ris3n:uiis 


«Jflïîl 

à 

fl50 
flSD 

nsiôim 
nsittow  m*  m 


ka:bXng  MUEK 
ka:dXo 

JtAIBAT 
KAIBÂT 

ka:bè,ka:bè  kaibô 

ka:bë:  ,  kabë:  le: 

ka:bë: 

fâ  fiem  sâm  ka> 

bë: 
uen  si  ka:bë: 

kiianÔm  ka:bë: 

nung 

KA1BË:  MU 

ka:ben  ,  pla  ka:ben 
ka:benka:bang 
kaiben  jison 
ka'.ben  nôk 
nang  ka'.ben 

ka:ben 

chông  ka'.ben 

XAi  ka:ben 

chông  kaîben 
iîâng  hong 
ka:bëng 

kaibëng  thong 

ka:bëng 

hôm  phà  kaîbëng 

MAN 

ka:bï,ka:bï  ka:bë: 
chôm  kà:lù 

KAIBÏ 

ka:bï 
ka:bîen 

KA:BiENHANGVJL0 


Visière  d'une  casquette. 

Poignard  en  forme  de  lance. 

Voyez    kRA:BAT 

Dans  le  moment,  dans  un  clin  d'œil. 

Contourné,  tordu. 

Plat,  uni. 

Compartiment,  division,  morceau. 

Cloison  à  trois  compartiments. 

Grand  filet  fait  de  quatre  compar- 
timents réunis  ensemble. 
Un  morceau  de  gâteau. 

Poignée,   ce  que  peut  contenir  la 
main. 

Trygon    uarnak  (  Pastenague  ).— 

Haies  en  général. 
Trygon  walga,  (Pastenague). 

Aigle  de  mer  (Genre  Myliobatis). 

Diable  de  mer  (  Genre  Dicerobatis  ). 

Peau  dure  de  la  raie  dont  on  se 

sert  pour  limer  le  bois. 
Queue  de  langouti. 

Attacher  son  langouti  par  derriè- 
re. • 
Les  deux  extrémités  du  langouti. 

Relever  son  langouti  par  derrière 
en  forme  de  queue  de  cygne. 

Gonfler,  se  gonfler. 

Faire  gonfler  son  ventre. 

Serrer,  attacher. 

Atlacher  son  ccharpe  en  la  croi- 
sant. 

Détritus    des    végétaux   dans   les 

eaux  stagnantes. 
Enfoncé  dans  la  boue. 

Singe. 

Glaive,  épée. 

Registres  publics. 

Registres  publics. 


Visor  of  a  cap. 

Dagger  in  shape  of  a  lance. 

See    kra:bat 

In  an  instant,  in  the  twinkling  of 

an  eye. 
Distorted,  twisted. 

Even,  smooth. 

Compartment,   division,  piece. 

Partition  having  three  panels,  com- 
partments. 

Large  net  made  with  four  com- 
partments united  together. 

Slice  of  a  cake. 

Handful,  what  the  hand  can  hold 

Trygon  uarnak  (Sting-Ray).— Rays, 

Skates  in  general. 
Trygon  walga,  (Sting-Ray). 

Sea-Eagle  (Genus  Myliobatis). 

Sea-Devil  (Genus  Dicerobatis). 

Hard  skin  of  skate  used  for  smooth- 
ing wood. 
Tail  of  langouti. 

To  tie  one's  langouti  behind. 

The  two  ends  of  the  langouti. 

To  tuck  up  one's  langouti  behind  in 
the  shape  of  a  swan's  tail. 

To  swell,  to  be  distended. 

To  distend  one's  belly. 

To  tie,  to  fasten. 

To  wrap  one's  cloak  crosswise. 

Detritus  of  vegetables  in  stagnant 
waters. 

Sticking  in  the  mud. 
Monkey. 
Blade,  sword. 
Public  registers. 
Public  registers. 


Wartcf' 


ka:bok 
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mifisimm 
fiïiôtin 


«v 


atunsiutin 

flïlôtlfl 

wtnisitStjfifisià'tiHîÎH 
fttiunsiôtjnnsilïîjw' 


n;3u 


nsiua 


nsua 


milîm 


îiï3«  m 


nsSalîT 


flïB^Ml 


ns3ni7iti 


flSlJPl 

tiïun ,  fîti  nsun 
nstitin 
usubu  nîtuuV 

nstitin  asm 


HÔ  KAIBiEN 
KAÎBiËT 

SÔNG  KAîBiÈT 
KAtBiËT 

KA'.BÎÊT  KAÎSÎÉN 

PHO  KAÎBiÈT  KA> 

SiÉN  KAN 
KHÎEN  KAIBiÉN 

ICA  :  Si  ET 

ka:  bin 
ka:bïn-muàng  ka:- 

BÏN 
KAIBÏN 

khô  ka:bïn 
ka:bïn 

kaibïnla  fa 
ka:bïnlX  khô 
kaibïnlaja 

KAIBÏNLA  MAi 

ka:bïnlaphat 

ka:bïnlavatthû 

ka:bit 

ka:bÏt  vAi 
ka:bit 

ka:bit  ka:buen 

sin  ka:bit 

ICAIBOi 

ka:boic,tÔn  ka:bok 
ka:buk 
kaibôkkrong 

NAM 
KAIBÔK  XÏT 

i.  ■ 

:     KAIBOK  SA:KA 


Salle  où  Ton  garde  leg  registres 
publics. 

La  quatrième  partie  du  pouce  Sia- 
mois., 

Un  demi-pouce. 

Resserrer,   remplir,  ajouter,  pres- 
ser. 

Entourer,  presser,  condenser. 

Très  bien  ajusté. 

Écrire  d'une  manière  serrée. 

Singe,  les  singes. 

Capitale  de  province. 

Jaune. 

Bœuf  jaune. 

Collection,  manière,  raison,  modèle, 

forme,  genre;  divers. 
Astronomie;  collection  des  choses 

célestes. 

Divers  accidents,  événement  divers. 

Les   différents   genres  de  plantes 
,.  médicinales. 

Les  différents  genres  d'arbres. 

Nom  d'une  ancienne  ville  de  l'Inde 
,;  patrie  de  Sommanakhôdom. 
Nom  d'une  ancienne  ville  de  l'Inde. 

Lier,  serrer. 

Lier  avec  du  rotin. 

Feinte,  artifice;  agir  avec  feinte. 


Dissimulation,  résistance  simulée, 

r  coquetterie.  :, 

À  bout  d'expédients,  pauvre. 

Négligemment,  lentement.     .  ■ 

Sapium  insigne. — Sapium  sebife- 

rum  (arbre  à  suif). 
Tube,  tuyau,  tout  vase  en  forme  de 

tube. 
Tube  pour  filtrer  l'eau. 

Seringue. 
Cornet  à  dés. 


Room  in  which  the  public  registers 

are  kept. 
Fourth  part  of  Siamese  inch. 

Half  an  inch. 

To  tighten,  to  fill  up,  to  adjust,  to 
press  upon. 

To  surround,   to    press   upon,    to 

condense. 
That  fits  well. 

To  write  close. 

Monkey,  monkeys. 

Capital  of  a  province. 

Tawny. 

Tawny  ox. 

Collection,  manner,  reason,  model, 

form,  kind;  diverse. 
Astronomy;    collection  of  celestial 

things. 
Various  accidents,  various  events. 

The    various  kinds    of  medicinal 
plants. 

The  various  kinds  of  trees. 

Name  of  ancient  town  in  India,  the 
native  place  of  SommanaKhôdom 
Name  of  ancient  town  in  India. 

To  tie,  to  fasten. 

To  tie  with  rattan. 

Feint,  artifice;  to  feign. 

Dissimulation,  pretended  resistan- 
ce, coquetry. 

Reduced  to  extremities,  poor. 

Carelessly,  slowly. 

Sapium  insigne,  — Sapium  sebife- 
rum  (  tallow-tree). 

Tube,  pipe,  all  vessels  in  the  shape 

of  a  tube. 
Tube  for  filtering  water. 

Syringe. 
Dice-box. 
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Hk.BVk 


WtCo 


fisunn  lif 

ka:bok  mXè 

Vase  cylindrique  en  bois. 

nriiBnm 

ka:bôk  ta 

Creux  de  l'œil. 

ilmnruun 

pla  ka:bôk 

Poisson  du  genre  Mugil. 

ka:bong,ma1  ka: 

BONG 

ka:bongphèt 

Grand  bâton. 

Gereus  tetragonus  (Cierge). 

Î1ÏUÇ1 

KA'.BOT 

Voyez    KRa:bÔT 

firiifi 

KA'.BOT 

Remuer  les  lèvres. 

thnnsun 

PAK  KAIBOT 

Qui  murmure. 

mills 

4    '            11 

n:ifo ,  nstn  firiSti 

kabpa: 

ka:bù,ka:bù  ka:b! 
ka:bùà,ka:bùâkà:- 

BÎÀ 

ka:bueî 

Durée  de  la  lerre. 

Bossue,  tordu. 

Faible,  convalescent  de  maladie. 

Grande  cuiller  de  coco,  bassin. 

flîDItt                           • 

KAîBUKi  THONG 

lù'Ang 
ka:buen 

ka:buen  HE 

Bassin  de  cuivre,  grande  cuiller  de 
cuivre. 

Mode,  ordre,  série,  rang,  coutume, 

coquetterie. 
Ordre  de  la  procession. 

flSMU  iftlH 

KABUEN  IÙEN 

Cours  des  études. 

TISDQW  ffw 

ka:buen  thIb 

Discipline  militaire,  corps  d'armée. 

TISUQU  ftQIH 

kabuen  khuam 

Procédure. 

vh  flSMU 

tiiam  ka:buen 

Attirer  par  coquetterie. 

jing  thXm  ka:- 

"buen 
ka:bÏt  ka.buen 

Femme  qui   cherche  à  séduire  un 
homme. 

Coquetterie. 

îiïDn,nstjniisi2fi 

nsDU 
nstw 

ka:buk  ,ka:bCk  ka: 

BOT 

ka:bum,ka:bum 

KA'.BAM 

ka:bun 
ka:bung 

Travail,  travaux;  peine. 

Grossier,  mal  élevé. 

Carapa  obovata  (bon  bois  de  chauf- 
fage). 

Boisseau  fait  avec  du  bambou,  pa- 

san kaîbîjng 
ka:bu 

nier. 
Faire  des  boisseaux. 

Voyez     KBAÎBU 

flïltlB 

tnnnriîia 

ka:buâ 
sak  ka:bua 

Parfum,  assaisonnement: petitmor- 
tier. 

Pilon,  (  parole  injurieuse  envers  les 
femmes). 

Cylindrical  wooden  vase. 

Cavity  of  the  eye. 

Fish  of  the  genus  Mugil. 

Great  cudgel, 

Cerèus  tetragonus  (Thorch-thistle). 

See    KKAÎBÔT 

To  move  one's  lips. 

Grumbler. 

Duration  of  the  earth. 

Battered,  distorted. 

Feeble,  recovering  from  illness. 

Ladle  made  of  cocoa,  basin. 

Copper-basin,  copper-ladle. 

Manner,  order,  series,  range,  cus- 
tom, coquetry. 

Order  of  procession. 

Courses  of  studies. 

Military  discipline,  army. 

Procedure. 

To  attract  by  coquetting. 

A  woman  trying  to  seduce  a  man. 

Coquetry. 

Work,  works;  pain. 

Rude,  badly  brought  up. 

Carapa  obovata  (good  fire-wood). 

Bushel  made  of  bamboo,   basket. 

To  make  bushels. 

See    kba:bu 

Perfumes,     condiments;    a    small 
mortar. 

Pestle  of  a  mortar  (word  of  abuse 
towards  women). 


tisiu 


tU 


nsiiff 


M  flîlUtU 
1 


flSlÙIU  IfmtlîJ 
flSISflSYU 

fisni  ,  rîunsni 

îlsfD-thîlîlïîÎJ 

?nw  thn  Asia 
nsnii  ,  wnnsniJ 

flSIIJîl 

nsrifj 


nsmfisntj 
fisfn 


fisinnsrm 
fisni  fis  m 

nsnu 

nsri 

flSN  PIMltJfJ 
Î15YH 

fisnrr 
nsirt 


KAIBUÂNG 

MUNG  ka:buâng 
ka:buangkhlueb 

ka:cha: 

ka:cha:ka:chang 

ka:chab  ,  ton  ka: 

GHAB 

ka:chab-pak  ka: 
chab 
phan  pakka:chab 

ka:chab,k3k  ka: 

CHAB 

ka:ghabpi 
dit  ka:chabpi 

KAIGIIAi 

ka:chai  pai 

KA:GHÛi  KA.GHAÎ 

ka:chak 

KA:ChSk  KAICHAi 

KA!CHAK  KA*.- 
CHONG 
KA'.CHAN 

KA'.CHAJNG 

KA:CHANG  LANG 
BÏA 

ka:chang 

hûà  venka:ciiÀng 

NAK 

ka:ciîat 

KA'.CHAT 

thing  kaichat 
xing  ka'.chat 

ka:chë: 

ka:chè 

ka:chi 


KAîCUl 

Tuile. 

Couvrir    de   tuiles   le  toit  -  d'une 

maison. 

Tuiles  vernissées. 

Brillant. 

Limpide,  brillant. 

Trapa  bispinosa  (Màcre  ou  châ- 
taigne d'eau). 

Dentelé. 

Coupe  à  bords  dentelés. 

Ploceus  baya  (Tisserin). 

Guitare. 

Jouer  de  la  guitare. 

Disperser,  dissiper,  répandre. 

Être  dispersé,  en  désordre. 

Disperser  çà  et  là. 

Répandre,  disperser. 

Disperser  çà  et  là;  choses  en  con- 
fusion. 

Errer,  courir  sans  aucun  but;  va- 
gabond. 

Râteau. 

Feuilles  ciselées  de  bois  ou  de  mé- 
tal pour  orner. 
Petites  feuilles  ciselées. 

Clair,  limpide. 

Pierre  précieuse  très  limpide. 

Voyez   ka:ciiak 

Corbeille  pour  les  comestibles,  les 

légumes,  etc. 
Fête  des  Chinois  dans  laquelle  on 

jelte  des  comestibles  au  peuple. 
Se  disputer  les  comestibles  jetés. 

Parfums,  odeurs,  poudre  odorante. 

Épanoui  et  odorant  (  en  parlant  des 

fleurs). 
Chatouiller,  irriter. 
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Tile. 

To  roof  a  house  with  tiles. 

Glazed  tiles. 

Brilliant. 

Limpid,  sparkling. 

Trapa  bispinosa  (  Water  chesnut, 

water  calstrop). 

Denticulated. 

Denliculated  cup. 

Ploceus  baya  (Weaver-bird). 

Guitar. 

To  touch  the  strings  of  the  guitar. 

To  disperse,  to  scatter,  to  spread. 

To  be  dispered,  in  disorder. 

To  scatter  about. 

To  spread,  to  scatter. 

To  scatter  about;  things  in  confu- 
sion. 

To  stray,  to  run  about  without  any 
object;  wandering. 

Kind  of  rake. 

Leaves  of  carved  wood  or  of  cha- 
sed metals  for  ornament. 
Small  chased  leaves. 

Clear,  limpid. 

Transparent  stone. 

See   ka:chak 

Basket  for  eatables,  vegetables,  etc. 

Chinese  feast  at  which  eatables  are 

thrown  to  the  people. 
To  contend  for  eatables  thrown. 

Perfumes,  scents,  scented  powder. 

Opened  and  odoriferous  (speaking 

of  flowers). 
To  tickle,  to  irritate. 

\6 
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KA-.CHÔM 


W\fiJ 


nsfti ,  un  fisîii 

KAXHÏB  ,  nôk  ka: 

Orthotomus    sutorius    (  Fauvette 

k         «^     K 

chÏb 

couturière). 

nw.îiwfisw 

KA:GHiNG,K\:CHÙNG 

Petites  choses,  bagatelles. 

7     1 
a 

ka:ching 

ftîin 

KAICHÏT 

Petit,  mince. 

ns^fiîn 

ka:ch?trÏt 

Tout  petit. 

infifiîîfiln 

DEK  KA'.CHIT  RIT 

Petit  enfant. 

■nrîn  nrîrtio 

4- 

KAîCHÏT  KAICHÔi 

Très  petit,  très  mince. 

ns?Q 

ka:chiu 

Petit,  grêle, 

1W1  flïfo  ffttt 

DEK  KA'.CHÎU  LÎU 

Petit,  enfant. 

Î151T15 

ka:gho: 

Tâches  blanches   sur  la  prunelle 
de  l'œil. 

m  firms 

ta  ka:cho: 

Qui  a  des  taches  dans  la  prunelle 

* 

de  l'œil. 

tisinr-iDîifisms 

ka:cho:-bia  ka: 

Gauris,  petit  coquillage. 

tx              a-/        .       s-/ 

cho: 

finti ,  n:w  nsut 

ka:chô  ,ka:chô 

Gazouillement  des  oiseaux. 

%j            .       t/         i 

ka:che 

nrmti  ,  nsiBtJ  î-qçj 

KA!CHÔi,KA:CHÔi 
RÔi 

Petit,  menu. 

tirtfi 

ka:chok 

Miroir,  lames  de  verre. 

titu  nnn 

sông  ka:chok 

Se  regarder  au  miroir. 

ilwfîîi  nsw 

praîdab  ka:chok 

Orner  de  pièces  de  verre,  ouvrage 

t 

de  verre  en  mosaïque. 

flïlfl  tttU 

ka:chok  sông 

Miroir. 

ift  fiïin 

tô  ka:chok 

Cataracte  (maladie  des  yeux). 

fi:itm ,  un  nntm- 

ka:chôk,nôkka: 

CHÔK 

Passer  montanus  (Moineau). 

un  nsitifi  inn 

nôk  ka:chôk 

THÈT 

Autruche. 

fi:nm 

KAICHÔM 

Bruit  de  celui  qui  marche  dans 

nsTw 

KA'.CHÔM 

l'eau. 
Contruction  en  forme  de  pavillon, 

Tw  nu  mu  nstiu 

pavillon,  pressoir  de  sucrerie. 

RÔNG  HÏB  SAM 

Sucrerie  ayant  trois  pressoirs. 

KA'.CHÔM 

nsîiîj  1*1 

KA'.CHÔM  FAi 

Phare. 

m  fistijj 

ph\  ka:chôm 

Langes  pour  les  nouveaux  nés. 

nstiw 

KAICHÔM 

Se  précipiter  sur,  se  jeter  à  l'im- 

fisîiu  ni 

proviste  sur. 

KA'.CHÔM  CHAB 

Saisir  quelqu'un  à  l'improviste. 

nsîijj  $ 

KHAtCHÔM  TÎ 

Attaquer  subitement  et  brusque- 

Î1ÏÎ1ÎJ îlU 

KAtCHÔM  CHÔN 

ment. 
Se  jeter  à  l'improviste  sur. 

Orthotomus  sutorius  (Tailor-blrd). 

Small  things,  trifling  things. 

Small,  thin. 

Very  litle. 

Little  child. 

Very  small,  very  thin,  puny. 

Small,  puny. 

Small  child. 

White  spots  on  the  eye-ball. 

One  who  has  spots  on  the  eye-ball. 

Cowry-shell,  small  shell. 

Chirping  of  birds. 

Small,  minute. 

Looking-glass,  lamina  of  glass. 

To  look  at  one's  self  in  the  glass. 

To  decorate  with  pieces   of  glass, 

mosaic  of  glass. 
Mirror. 

Cataract  (illness  of  the  eyes). 

Passer  montanus  (Field-sparrow). 

Ostrich. 

Noise  of  a  person  walking  in  water. 

Construction  in  the  shape  of  pavil- 

lion,    paviilion,    canemill-press. 

Canemill  having  three  canepresses. 

Light-house. 

Swaddling  clothes. 

To  throw  one's  self,  to  dash  down 

upon. 
To  lay  hold  suddenly  of  some  one. 

To  attack  suddenly   and   roughly. 

To  rush  upon  suddenly. 


tto&.<ri 

ka:dak 
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flîîlH  flïTlîJ 

nsitm 

kà:chômka:cham 
ka:ghôn 

Méchant,  pervers,  voleur  de  grands 

chemins. 
Petit,  menu. 

Bad,  perverse,  plunderer. 
Small,  minute. 

min 

ka:chôn 

Voleur,  brigand. 

Robber,  brigand. 

flstuunsîiî 

kha:môî  ka:chôn 

Voleurs,  brigands  en  général. 

Robbers,  brigands  in  general. 

fistnrifisttH 

ka:ghôn 

ka:dot  ka:chôn 

Sauter,  se  jeter  sur  quelqu'un. 
Se  jeter  sur  quelqu'un. 

To  jump,  to  throw  one's  self  upon 

somebody. 
To  thow  one's  self  upon  somebody. 

nsw ,  m  flîM 

KAICHÔNG  ,  TUA  KA: 
CHÔNG 

Tragulus  Javanicus  (L'agouti). 

Traguius  Javanicus  (The  Agouty). 

flSHtlï 

ka:cho: 

Rencontrer,  trouver. 

To  meet,  to  And. 

KAICHONG 

THÎÀU  ka:chong 

Errant,  marchant  sans  but,  ahuri, 
surpris. 

S'égarer,  errer. 

Roaming,  walking  at  random,  wan- 
dering. 

To  lose  one's  way,  to  err. 

flUflSlK 

TUN  KAICHONG 

Étonné,  ébahi. 

Astonished,  astounded. 

KAICHONG  .TU 

Ébahi. 

Astounded. 

KA'.CHU 

Piège  pour  prendre  les  anguilles. 

Snare  to  catch  eel. 

ka:ciiub 

Lampe  de  terre  ou  de  métal. 

Earthen  or  metal-lamp. 

ka:chub  keo 

Lampe  de  verre. 

Glass-lamp. 

tisiu 
1 

KA'.CIIÏÏi 

En  désordre,  dispersé. 

In  disorder,  scattered. 

nstu  nsnu 

KAICHUÎ  KAICHAi 

Disperser  çà  et  là 

To  scatter  about. 

fi;in,nsinfinti 

ka:chuk,ka:chuk 

KA'.CHUi 

Petite  choses,  bagatelles,  disperser, 
dissiper. 

Small  things,  trifling  things,  to  dis- 
perse, to  dispel. 

is 

kaichuk  ka:chik 
ja  ka:chùk  ka:- 

CHIK 

Diverses  petites  choses,  bagatelles; 
molester,  ennuyer. 

Ne  m'ennuyez  pas  par  des  baga- 
telles. 

Sundry  little    things;  to  molest,  to 

annoy. 
Do  not  annoy  me. 

mm 

ka:chun 

Toucher  légèrement. 

To  touch  lightly. 

nsnjmliilfî 

ka:chun  khao 

MAÈ  DAÎ 

ka:chÙng,ka:ghung 

KA'.CHING 

On  ne  peut  pas  le  toucher. 

Bagatelles,  choses  de  peu  d'impor- 
tance. 

One  cannot  touch  him. 

Trilling   thins,  things    of  a    little 
importance. 

ka:chut  ,kok  ka: 

CHUT 

SUA  kaichut 

Jonc  dont  on  se  sert  pour  faire  des 
nattes. 

Natte  faite  avec  ce  jonc. 

A  rush  used  in  making  mats. 
Rush-mat. 

nslfi 

KA'.DAi 

Échelle,  escalier. 

Ladder,  stair. 

si                    7 

LÙK  ka:daî,khan 

Échelons. 

Staircase. 

nslfi  fttm 

ka:daî 

KAIDAi  VÎEN 

Escalier  tournant. 

Winding  stair. 

fiïfîn 

ka:dak 

Infirme,  faible. 

Infirm,  weak. 

iriu  nswi 

têm  ka:dak 

Très  faible. 

Very  weak. 
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ka:daî 


\eo<L<L 


fisrîfi  fisirîn 
nzfrm 

fisuta*  nsmn 
nsmw 

v\  nsmu 

fisrrm  tn  Su  wq 

fismw  MUT  fltM  «g 
■  .■n:mttuwtt«tw 

nsmtt  $< 
mm ,  nrfto  nsrft 
tirrrw  -  fisrru  m* 

HWJ  flSfTM  AU 

i 
fis?™ 

un  nsnw 

nrrruliJ 
nsmw 

nsirn 

fiunsim 
fisim 

inunsifri 


ka:dak  ka:dia 
ka:dak  ka:dot 

ka:dak 

ka:duAng  ka:dak 

ka:dan 
Kl  ka:dan 
ka'.dannà  sibnïu 
ka:dan  nâ  sông 

NÏU 

kaidatîphfnnung 

ka1dan  xa'.nuen 

ka:dan  phïng 

kà:dXng,ka:dïng 

ka:dXkg 
ka:dang-ka:dang 

LANG 

kumkadanglarg 
kà:dàng 

KHJto  KAÎDÀNG 
KHÉNG  KA:DXNG 
CHAi  KÀtDÀNG 

ni;  A  ka:dXng 

KAtDÀNG  KA:- 
DÏJAÏnG 
KADANGDAi 

kadangbaî 
kXdangnga 

ka:dangkga  chïn 
ka'.dào 

din  ka:dao 
ka:dao 

leis  ka:dao 

uèng  ka'.dao 
ka:dat 


Malheureux,  brisé  par  le  travail  ou 

la  maladie. 
Infortune,  misère,  fatigue. 


Rétrograder,  abandonner  une  entre- 
prise, reculer. 

Rétrograder,  abandonner  une  entre- 
prise. 

Planche. 

Surface  d'une  planche. 

Planche  large  de  dix  pouces. 

Planche  épaisse  de  deux  pouces. 

Une  planche. 

Tablette  pour  écrire  avec   de   la 

craie,  ardoise  pour  écrire. 
Planche  qui  sert  de  dossier. 

Clochette  suspendue  au  cou  des 
animaux. 

Dur  mélangé  au  tendre,  dur,  opini- 
âtre. 

Jeune  homme  indiscipliné. 

Dur.  solide,  résistant,  obstiné,  opi- 
niâtre. 
Riz  dur. 

Obstiné,  opiniâtre. 

Obstiné,  opiniâlre. 

Chair  dure. 

*ÈËL- 
Dur,  qui  ne  s'accorde  MBjprec  les 

autres,  opiniâtre.         >   ' 
Sambucus  Thunbergiana  (sorte  de 

sureau), 
boulon  sur  le  corps  (maladie). 

Cananga  odorata  (arbra  d'orne- 
ment). 

Artobolrys  odoralissimus  (arbre 
d'ornement). 

Palpiter,  se  remuer,  s'agiter. 

Se  tourner  de  tous  côtés. 
Mouvements  déshonnètes. 
Masturbation. 
Mouvements  indécents. 
Papier. 


Miserable,    broken    by    work   or 

illness. 
Misfortune,  misery,  fatigue. 


To  retreat,  to  give  up  an  underta- 
king, to  go  back. 

To  retreat,  to  give  up  an  underta- 
king. 
Plank. 

Surface  of  a  plank. 

Plank  ten  inches  large. 

Plank  two  inches  wide. 

One  plank. 

Tablet  for  writing  on  with  chalk, 

slate  for  writing  on. 
Plank  used  for  supporting  the  back. 

A  little  bell  hung  round  the  neck 
of  animals. 

Hard  mixed  with  the  soft,  hard, 
obstinate. 

Undisciplined  young  man. 

Hard,  solid,  resistant,  obstinate, 
stubborn. 

Hard  rice. 

Obstinate,  stubborn. 

Obstinate,  stubborn. 

Hard  pulp. 

Harsh,  not  agreeing  with  others, 
wilful. 

Sambucus  Thunbergiana  (kind  of 

elder-tree). 
Pimples  on  the  body  (disease). 

Cananga  odorata  (  ornamental 
tree  ). 

Artobolrys  odoralissimus  (  orna- 
mental tree  ). 

To  palpitate,  to  move,  to  agitate 
one's  self. 

To  turn  about  on  all   sides. 

Indecent  movements. 
Masturbation. 
Indecent  movements. 
Paper. 


\sn<L£. 


KA-.DIET 
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nsminiHw  mti 


nsfn»piiw 
nsfns*-*nn 

ns-ifin 

flsifm 
nsum 

nsr! ,  dm  fisfl 

x    ' 


n:i?iîi 
fisifiijfisfe 
nsifitiQ-fisfinnsifitiQ 


witinsfîijnsrîi) 


ka:datphënnung 
ka:dat  si 

KAtDAT  LAI 

ka:dat  fang 
ka-.dat  nang 
ka:dat  xût 

ka:dat,ton  ka:dat 

ka:dëk 

ka:deo 

3sôk  tït  buang 
din  ka:deo 
ka:dën 

ka:dêkg 

KAIDi 

KA:Di  CHÎN 

ka:dï,pla  ka:dï 

ka:dï  BAi  MAI 
ka:dï-kob  ka:dî 
ka:dï 

ka:di  sung 
ka:di 

ka:di  ka:dîem 
ka:dîà 

ka:dîX  ka:dua 

KAIDiÀU-KAîDUK 
KAÎDiÀU 

ka:dÎb,ka:dub  ka: 
dÏb 

PHAÎKAtDÏBKA: 
DIB 
KA'.DÎEM 

KAîDiËT 


Une  feuille  de  papier. 

Papier  peint. 

Papier  marbré. 

Papier  fait  avec  de  la  paille. 

Papier  très  tenace  fait  avec  du  co- 
ton. 

Papier  pour   allumer  le  briquet, 

papier  amadou. 
Plante  de  la  famille  des  Aroidées. 

Voyez    ka:dok 

Regimber,  s'agiter. 

L'oiseau  pris  dans  un  lacet  s'agite. 

Ressauter,  rebondir. 

Tordu. 

Cellules  des  talapoins,  maison  des 

bonzes. 
Pagode  chinoise. 

Poisson  du  genre  Trichogaster. 

Poisson  plus  petit  du  même  genre. 

Rabot  pour  faire  les  rainures. 

Élever  ou  soulever  avec  un  levier. 

Soulever  une  poutre  avec  un  levier. 

Chatouiller. 

Chatouiller. 

Brisé  par  le  travail  ou  la  maladie, 

pauvre,  misérable. 
Se  remuer  avec  peine,  fatigué. 

Os  en  général. 

Aller  à  pas  lents,  s'avancer  peu  à 
peu  à  la  manière  des  chenilles 
ou  des  vers. 

Ramer  doucement. 

Chatouiller. 

Porter  quelque  chose  sur  le  côté, 
sur  la  hanche,  tourner  de  côté; 
un  peu. 


One  sheet  of  paper. 

Painted  paper. 

Paper  of  different  colours. 

Paper  made  of  straw. 

Strong  paper  made  of  cotton. 

Paper  to  light  fire  with,  amadou 

paper. 
Plant  of  the  order  Aroideœ. 

See    ka:dÔK 

To  kick  about,  to  agitate  one's  self. 

The  bird  caught  in  a  trap  fréta. 

To  leap  up,  to  rebound. 

Distorted. 

Cells   of  the  talapoins,  houses   of 

the  bonzes. 
Chinese  pagoda. 

Fish  of  the  genus  Trichogaster. 

Smaller  fish  of  the  same  genus. 

Plane  for  making  grooves  with. 

To  lift  or  to  raise  up  by  a  lever. 

To  raise  up  a  beam  by  a  lever. 

To  tickle. 

To  tickle. 

Broken  down  by  work  or  illness, 

poor,  miserable. 
To  move  with  pain,  tired. 

Bones  in  general. 

To  walk  slowly,  to  crawl  a  long  like 
caterpillers  or  worms. 

To  row  gently. 

To  tickle. 

To  carry  something  on  the  side,  on 
the  hip,  to  turn  from  side  to  side; 
a  little. 
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ka:don 


\«b<Oî> 


firifiufinsnn 

nsirltinlw 

ônnriflijfiïu 

WltlJlSlffofl 

nsirlun  m  m 
unwfisiriornâiinlîJ 

fisirîuniruttifi 


fiîfîn 


wn-nsrm  nu 
lii  fi:fîfi  mu 


-nsfifi  nsrifi 

nsrlfin: 

;ino 

nsftî 

nsims.fisimsihfi 

nsnti 

n:nîi,fi5fiîifisfm 

môuu  firfnt*  nsfin 

nsTnn 
wti  nsîfinfisîfiîi 

IflU  fistflfl  flïlflfl 

nrtfifi  fisfîîi 
nstfifi  tisim 

îlSfJBH 
flSflî 

MlllttflSfltltt 

.fisnuttfisintt 


ka:dîet  kà:chat 

KA:DiËT  KHUN 
RUA  KAtDÎÊT  KHUN 
PHAi  KAîDÎET 

ka:dîêt  hua  rua 

len  ka:dîët  siËT 
PAi 

KAIDiÊT  KHÀNG 
KA'.DiËT  KHÀNG 

cha:  chut 
ka:dïk 

ma  ka:dik  hâng 

MÀi  ka:dik  Loi 

ka:duk  kaidik 

ka:dik  ka:dîà 

RAIDING 

ka:do:  ,  ka:do:  par 

ka:do 

ka:dok,  kaidok 
ka:dan 

jîëbmKa:dan  ka: 
dok 
ka:dôk 

PHAi  ka:dok  ka: 

DOK 

do'n  ka:dôk  ka: 

DÊK 

ka:dok  ka:dXn 
ka:dôk  ka:dao 

ka:don 

ka:don 

Ti  lim  ka:don 

KHUN 

lùk  pun  kaidon 
ka:don  ka:den 
ka:don  ka:duAng 


Porter  une  corbeille  sur  le  côté. 

Précéder  un  peu. 

Barque  qui  précède  un  peu  la  bar- 
que voisine. 
Ramer  à  la  manière  des  femmes. 

Faire  tourner  la  tête  de  la  barque. 

Serrer  le  vent,  aller  au  plus  près. 

Un  peu;  il  tend  à. 

Un  peu  faible  et  fade. 

Palpiter,  se  remuer. 

Remuer  la  queue. 

Il  n'a  point  mouvement. 

S'agiter,'  se  dandiner  en  marchant. 

S'agiter,  remuer. 

Voyez    ka:dung 

Imiter  le  gloussement  de  la  poule. 

Parties  génitales  de  l'homme. 

Être  bas  d'un  côté  haut  de  l'autre 
comme  une  planche  qui  n'est  pas 
d'appiomb. 

En  foulant  une  planche  elle  s'élève 
de  l'autre  côté. 

Osciller,  balancer,  sautiller. 
Ramer  en  oscillant. 

Balancer  son  corps  en  marchant, 
boiter. 

Remuer,  agiter,  boiter. 

Mouvements  déshonnêtes. 

Bourrelet,  coussinet. 

Ressauter,  rebondir,  vibrer. 

J'enfonce  le  coin  mais  il  ressort» 

La  balle  a  fait  ricochet. 

Être  repoussé,  ressauter,  renvoyé. 

Ressauter,  s'ajuster  difficilement; 
dont  là  renommée  entend  au  loin. 


To  carry  a  basket  on  one's  side. 

To  precede  a  little. 

This  boat  keeps  a  little  a  head  of 

the  other. 
To  row  as  women  do. 

To  turn  the  head  of  the  boat. 

To  keep  to  the  wind. 

A  little;  it  tends  to. 

Rather  weak  and  insipid. 

To  palpitate,  to  move. 

The  dog  is  wagging  his  tail. 

He  has  no  motion  left. 

To  toss  about,  to  walk  with  a  swing- 
ing gait,  like  a  dandy. 
To  agitate  one's  self,  to  move. 

See    ka:dung 

To  imitate  the  cackling  of  a  hen. 

The  genitals  of  a  man. 

To  be  higher  on  one  side  than  the 
other,  like  a  board  that  is  not  level. 

In  treading  on  a  board  it  springs  up 

on  the  other  side. 
To  oscillate,  to  balance,  to  skip. 

To  row  unevenly. 

To  waddle  in  walking,  to  be  lamed. 

To  move,  to  shake,  to  be  lamed. 

Indecent  movements. 

Cushion,  pillow. 

To  startback,  to  rebound,  to  vibrate. 

I  drive  in  the  wedge  but  it  starts 
back  again. 

The  bullet  ricochetted. 

To  be  driven  back,  to  leap  back, 
sent  back. 

To  leap  back,  to  fit  badly;  far  famed. 
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flSfU-UflflSfU 

nsm  tin 

flSfltU 

nsfim  ifh 
nsntu  $ 

fifiîisfiNîisum 
îistm.fiîtmîJtn 

im  nstm 

fh  nslru 
nsîfifi 

fistflfl  5h 

flslfif) 
iffitifiïifiniiâ 
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firrjii  • 

lififntifisfiiinrniJ 

tisfiQ»  .nsfrau  fisinuu 

nsflunznfa 
tismu 

nsfin,nsfififir?lfi 
m  tisriîi  îisrTfi 


KA'.DÔNG 

KHii  ka:dÔng 

KA'.DÔNG  KHAO 
KHÔ 

ka:dông-ka:dông 

ka:dan 
kà:dông-nÔk 

ka:dông 

KAIDONG 

ka:dong  fat 
ka:dông  mon 
ka:dong 
ka:dong  tao 
ka:dong  pu 
ka:dong  hi 

KAIDONG 

khôt  kaidông 

ka:deng 

ka:dông,ka:dông 

PLA 

sao  ka:dông 
lam  ka:dông 

ka:dot 
ka:dot  khijn 
KA1DOT  long 

KAIDOT 

sao  Ni  ka:dot  ju 

ka:dub 

MOT  TAi  ka:dub 
ka:dub 
ka:duèm,ka:duèm 
ka:dîem 
ka:d!b  kaîduèm 

ka:duen 

ka:duk,ka:duk 
ka:dïk 

tham  kaîdukka: 
dîk 


Maladie  sciatique. 

Boutons  qui  naissent  par  tout  le 

corps. 
Goutte  sciatique. 

Planches  en  général. 

Calaenas  Nicobaricus  { Pigeon  de 
Nicobar). 

Van  à  main;  corbeille  très  évasée 
pour  exposer  quelque  chose  au 
soleil. 

Van  à  main. 

Van  à  main  plus  grand. 

Carapace,   tout  ce  qui  ressemble 

au  dos  de  tortue. 
Carapace,  écaille  de  tortue. 

Carapace  du  cancre. 

Clitoris. 

Tordu,  contourné. 

Tordu,  contourné. 

Épine  dorsale  des  poissons. 

Mât  de  barque  ou  de  navire. 

Petit  canaux  des  jardins. 

Sauter,  danser,  bondir. 

Sauter  de  bas  en  haut,  sauter  sur, 

Sauter  d'en  haut. 

Surpasser  en  hauteur,  inégal,  mal 

ajusté. 
Cette  colonne  est  plus  haute  que 

les  autres. 
Marcher  à  petits  pas,  ramper. 

La  fourmi  marche  en  faisant  de 
petits  pas. 

Marcher  à  pas  lents,  ramper  com- 
me les  vers. 

Marcher  à  pas  lents,  ramper  com- 
me les  vers. 
Enfoncer  un  coin  dans  du  bois. 

Se  pavaner,  en  se  pavanant. 
Se  pavaner,  faire  le  beau» 


Sciatica. 

Pimples  all  over  the  body. 

Sciatic  gout. 

Boards  in  general. 

Calaenas    Nicobaricus   (  Kind    of 
pigeon  ). 

Hand-fan;  open  basket  for  expos- 
ing things  to  the  sun. 

Hand-fan. 

A  larger,  hand-fan. 

Carapace,  every  thing  resembling 

the  back  of  the  tortoise. 
Carapace,  tortoise-shell. 

Carapace  of  a  crab. 

Clitoris. 

Distorted,  twisted. 

Distorted,  twisted. 

Back  bone  of  fish. 

Mast  of  a  boat  or  a  vessel. 

Small  canals  in  the  gardens. 

To  jump,  to  dance,  to  bound. 

To  jump  up,  to  jump  upon. 

To  jump  down. 

To  be  taller  than,  unequal,  unfit. 

This,  column  is    higher  than  the 

others. 
To  Walk  by  little  steps,  to  crawl. 

The  ant  walks  by  little  steps. 

To  walk  slowly,  to  crawl  like  worms. 

To  walk  slowly,  to  crawl  like  worms. 

To  drive  a  wedge  into  wood. 

To  strut,  struttingly. 

To  strut,  to  get  handsome. 
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ka:duk 

KA:dCk  SAN  LANG 

ka:duk  ta:phôk 
ka:duk  ngu 
ka:dûm 
luk  ka:dum 
rang  kaidum 

KAîDUMPHi 

ka:dung,ka:dung 
ka:ding 
donka:dungka: 

DING 

ka:duâng 

KHRÔK  KA:dÎJÂNG 

ka:duâng 

saîlimkaiduang 

PAI 

lu  ka:dïïàng 
ka:duâng  ka:don 
ka:duâng  vaî 

VA:DUEKyLÙK  KA: 

DUEK 
KAtDUEK 

AHÂN  TÏT  KHO  XO 
NAM  KA'.DUEK 
KHAO  PAi 

vXi  NAM  ka:duek 

CHËO  TËM  KA: 

DUEK 
RUA  K A: DUEK 

KHUN 

MA  KAÎDUEKKHA- 
JÔN 

ka:dung 
lîjk  ka:dung 
san  ka:dung 

ka:e 

ka:ô  ka;e 


Os,  les  os. 

Épine  dorsale. 

Hanche. 

Carène  d'un  navire. 

Bouton  d'habits. 

Bouton  d'habits. 

Boutonnière. 

Qui  n'est  pas  d'origine  noble. 

Se  balancer;  fanfaron. 

Balancer  le  corps  en  marchant. 

Pilon  pour  émonder  le  riz. 

Mortier  et  pilon;  émonder  le  riz. 

Qui  n'est  pas  bien  ajusté,  branlant. 

Le  coin  n'est  pas  bien  ajusté. 

Le  bruit  court  partout. 

Ressauter,  être  repoussé. 

Ltre  agité,  être  secoué. 

Nœud  du  cou,  pomme  d'Adam. 

Petit  à  petit,  avec  difficulté,  enfon- 
cer peu  à  peu,  s'efforcer. 

Quand  la  nourriture  s'arrête  au 
gosier  il  faut  boire  de  l'eau  à 
petits  coups. 

Avancer  peu  à  peu  en  nageant. 

Ramer  jusqu'à  bout  de  forces. 

La  barque  avance  un  peu. 

Cheval  indocile  et  qui  marche  mal. 

Clochette. 

Battant  d'une  clochette. 

Sonner  une  clochette. 

Bègue,  hésitant. 

Hésitant,  sans  énergie» 


Bone,  bones. 

Backbone,  spine. 

Hip. 

Keel  of  a  vessel. 

Coat-button. 

Coat-button. 

Button-hole. 

One  who  is  not  of  noble  origin. 

To  waddle;  boasting. 

To  waddle. 

Pestle  to  trim  the  rice. 

Motar  and  pestle;  to  trim  the  rice. 

That  does  not  fit  well,  shaking. 

The  wedge  is  not  put  in  well. 

The  news  spreads  everywhere. 

To  jump  back,  to  be  thrust  back. 

To  be  agitated,  to  be  shaken. 

The  protuberance  of  the  throat, 
Adam's  apple. 

Little  by  little,  with  difficulty,  to 
sink  slowly  in,  to  make  efforts. 

When  the  food  stiks  in  the  throat 
you  must  take  small  draughts  of 
water. 

To  advance  little  by  little  in  swim- 
ming. 

To  row  to  exhaustion. 

The  boat  gets  a  head  little  by  littte. 

Unlractable  horse  that  will  not  go 
on. 

A  little  bell. 
Clapper  of  a  little  bell. 
To  ring  a  little  bell. 
Stammerer,  hesitating. 
Hesitating,  vithout  energy. 
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m  fiîtiti  nsiiti 

thXm  ka:ô  ka:ê 

fl5UtlJI,flSlltlHflslll 

ka:ëm,ka:ëm  kaiai 

n:»ilTii,ns?lijfi5»hii 

1 

ka:fa!  ,  KA-.Fui  ka: 

îisnluristihfi 

FAI 

KAIFUM  KAIFAÎ 

fo4  IpTnsrljj  nsrhw 

RONG  HAÎ  KAIFUM 

KAIFAÎ 

kïnkaifum  kaifaî 

710  tnnsijjjtiïTliti 

ykï  NAM  KAIFUM 

îi:rlfl,nr»ilnîi:?lw 

il 

KAIFAÎ 

ka:fak,ka:fak  ka: 

mshn 

FUM 
KAFAK 

ttiiiW  ,  mimurl 

KAFË  ,  TON  KAFË 

tn  muni 

NAM  KAFË 

m^n,Ti«fn?lfi 

KAFÏT,CHAM  KAFÏT 

ka:fum 

fismj 

KAIHAM 

nnnsmj 

LÙK  KAIHAM 

fismu ,  rismu  nsftu 

KAIHAM   ,  KAIHAM 

KAIHU 

flSHU 

KAIHÂNG 

nsmita 

ka:hâpa:na: 

nsnj 

KAIHAT 

nsiins 

KAIHËI 

T44  IJNflSUHS 

NING  JIM  KAIHËI 

Î15UFIIJ 

KAIHEB 

nrflfi 

KAIHÏT 

linsfln 

CHAÎ  KAIHIT 

nrpiim 

KAIHÔB 

rirtnti 

KAIHÔi 

nsttin ,  nstHfi  nsHnn 

KAIHÔK  ,  KAIHÔK  KAI 

nsm^tismi  fisînti 

hXk 

ka:h6n,ka:hon 

fiïînn 

kaihoî 
ka:hot 

Agir  avec  hésitation,  sans  énergie. 

Faire  signe  en  toussant,  se  répon- 
dre en  toussant. 

Négligent,  mêler  et  troubler  les  af- 
faires. 

Sans  dessus  dessous,  désordonné- 

ment;  abondamment. 
Baigner  de  larmes. 

Manger  gloutonnement. 

Nager  en  battant  l'eau  des  mains 
et  des  pieds. 

Entretenir  avec  soin,  bien  soigner. 

Nom  générique  de  toutes  les  espè- 
ces de  Gui. 
Caféier. 

Café. 

Bruit  de  celui  qui  éternue. 

Voyez     KA'.FAK 

Parties  génitales  de  l'homme. 

Testicules. 

Avec  précipitation,  inattention. 

Sorciers  ou  démons  qui  dévorent 
les  entrailles  des  malades. 

Mesure  et  monnaie  usitées  chez 
les  Indiens,  un  tael. 

Voyez    KRAIHAT 

Joyeux,  front  ouvert. 

Il  sourit  en  gardant  le  silence. 

Rauque,  gosier  sec. 

Ingrat,   épais,   dur,  qui  oublie  les 

bienfaits. 
Cruel,  cruauté. 

Respiration  difficile. 

Voyez    ka:H0N 

Menacer,  gronder  fortement. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour, 
soupirer  d'amour  pour  quelqu'un, 

Cruel,  barbare. 


To    act  with    hesitation,   without 
energy. 

To  give  a  signal  by  coughing,  to  give 
a  sign  to  each  other  by  coughing. 

Careless;  to  confuse   and  disturb 
things. 

Confusedly,  disorderly,  abundantly. 

To  bathe  with  tears. 

To  eat  greedily. 

To  swim,  by  striking  the  water  with 
feet  and  hands. 

To  hold  with  care,  to  take  care. 

Generical    name  of   all   kinds    of 

Mistletoe. 
Coffee-tree. 

Coffee. 

The  noise  a  person  makes  in  snee- 
zing. 
See    ka:Fak 

Genitals  of  a  man. 

Testicals. 

Hastily  and  carelessly. 

Sorcerers  or  demons  that  devour 

the  bowels  of  the  sick. 
A  measure  and  a  coin  used  by  the 

Hindoos,  a  tael. 
See    KRAI  HAT 

Merry,  open  forehead. 

He  smiles  silently. 

Hoarse,  dry  throat. 

Ungrateful,   gross,    hear-hearted, 

forgetful  of  favours. 
Cruel;  cruelty. 

Hard  breathing. 

See   ka:hon 

To  threaten,  to  scold  severely. 

To  think  of  any  one  with  affection, 
to  sigh  for  any  one. 

Cruel,  barbarous. 
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nsiSw 

ka:hom 

Polisson,     querelleur,     calomnia 
teur. 

nsfiQEj 

KAIHUEi 

Faible,  très  altéré. 

fisita 

ka:hu 

Voix  gémissante  et  forte. 

flTW  flsSfl  fisfttl 

KHRANG  KA:HU 

Pousser  des  gémissements,  gein- 

A 

ka:hu 

dre. 

flSHJJ 

ka:hum 

Voix  tonnante,  terrible,  menaçan- 

în fi:ftu 

te. 

rong  ka:hum 

Pousser  un  grand  cri. 

fa  ka:hum 

Le  tonnerre  gronde  au  loin. 

A      A 

nsHîJ  fi»  fin 

kaihÏjm  KHRUM 

Fracas  horrible,  terrible,  voix  ter- 

A 

KHRAM 

rible. 

flSFU 

KA1HUNG 

Résonner,  pousser  des  cris. 

lflll 

kXî 

Ressort. 

Inynn 

KAi  KÔN 

Ressort  secret,  mobile;  secret  d'une 

Inn  Kiftm 

KAi  NALÏKA 

chose. 
Rouages  d'une  horloge. 

Intiîlw 

KAI  PUN 

Détente  de  fusil. 

to 

KAÎ 

Coq,  poule. 

In  m  h 

KAi  TUA  PHÙ 

Coq. 

tri  m  lâti 

KAi  TUA  MÎA 

Poule. 

rttuln 

FONG  KAÎ 

Œuf. 

llî*DTJ 

KAÎ  XÔN 

Coq  de  combat. 

Ififiti 

KAi  TÔ 

Coq  pour  prendre  les  poules  sau- 

Itî uf 

KAi  CHÊ 

vages. 
Petite  poule  semblable  à  la  poule 

lîiti 

11 

KAi  U 

sauvage. 
Grosse  poule. 

Iri  fisim 

KAi  ta:phao 

Grosse  poule  chinoise. 

Iflflfltt 

KAÎ  TON 

Chapon. 

Ifiïff 

KAi  FA 

Eupiocamus  praelatus  (Faisan). 

In  utaw  ,  In  îh 

KAiTHUEN,KAiPA 

Gallus  ferrugineus  (  Coq  ou  poule 

IfUTB^fllfitl 

KAi  TÔ,KAi  llk 

sauvage). 
Poule  très  petite. 

Ifl^îDfl' 

KAi  VÏIÀT 

Pintade. 

lfi«im 

KAi  KHAN 

Chant  du  coq. 

uta  Iri  «bw 

MUA  KAÎ  KHAN 

Au  chant  du  coq. 

mu 

KAi 

Corps. 

Swaggerer,   quarrelsome  person, 

calumniator. 
Weak,  very  thirsty. 

A  voice  groaning  loudly. 

To  lie  groaning,  to  moan. 

Thundering,   terrific,    threatening 

voice. 
To  give  a  loud  cry. 

The  thunder  roars  in  the  distance. 

Horrible,  terrible  noise,  frightful 
voice. 

To  resound,  to  cry  out. 

Spring. 

Secret  spring;  hidden  movement  of 

any  thing. 
Wheel-work  of  a  clock. 

Trigger. 

Cock,  hen. 

Cock. 

Hen. 

Egg. 

Fighting-cock. 

Cock  to  catch  wild  fowls. 

Small  hen  resembling  a  wild  one. 

Fat  fowl. 

Chinese  fat  fowl. 

Capon. 

Eupiocamus  prœlatus  (Pheasant). 

Gallus  ferrugineus  (  Wild  cock  or 

hen). 
Very  smalt  fowl. 

Guinea  fowl. 

Crowing  of  cocks. 

At  côck-crowing. 

Body. 
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mu 
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mu  fîuti 

mumîj 
mti3n1 
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RANG  KAI 

Forme  du  corps,  corps. 

H  A  RUB  HÂ  KAI 

Incorporel. 

KAÎ  ,  KAI  KONG 

Accumuler,  amonceler. 

KAI  KÏA 

Ramasser  avec  les  mains. 

KAÎ 

Poser  sur,  embrasser,  rencontrer. 

AO  MAi  KAI  KHUN 

Faire  un  tas  de  bois. 

KAi  KAN 

S'embrasser     mutuellement,    em- 

brassement,  union. 

KÔT  KAi 

Embrasser,  saisir. 

KÔT  KAi  DUÈi  TÎN 

Donner  un  croc  en  jambes  à  quel- 

qu'un. 

MU  KAÎ 

Appliquer  ses  bras  sur  son  front. 

KÂi  KÏA 

Ramasser    avec   les   bras    et    les 

mains,  amonceler. 

DON  KAi 

Les  allants  et  les  venants  se  ren- 

contrent. 

VIN  G  KAi 

Courir  de  différents  côtés. 

kaja: 

Balayures,  lie,  résidu. 

kuat  kaja:  si  a 

Balayer  la  poussière. 

kaja:  muàng 

Lie  du  peuple,  mendiant. 

kaja:  kajua 

Balayures. 

kaja 

Aliments,  nourriture. 

KAJA  CHOK 

Mendiant. 

KAJA  HAN 

Aliments. 

KAJA  KHU 

Potage  de  jeunes  épis  de  riz  bro- 

yés. 

KAJA  SAT 

Gâteaux  qu'on  mange  habituelle- 

ment à  la  fin  du  dixième  mois. 

kaja: 

Corps,  troupeau,  multitude. 

kajX  ÏNSi 

Tous  les  sens  du  corps. 

kajX  tuA 

Corps,  corps  d'une  personne. 

KAJA  KHAN 

Sens  du  corps. 

KAJX  KHAN 

Concupiscence  de  la  chair. 

KAJA  KXM 

Péchés  commis  par  les  sens. 

KAJA  SITH 

Amulette  pour  se  rendre  invisible. 

pXaôt  KAJX  feïtfti 

Amulette  de  vif- argent. 

Form  of  the  body,  body. 

Incorporeal. 

To  accumulate,  to  heap  up. 

To  heap  up  with  one's  hand. 

To  place  upon,  to  embrace,  to  meet. 

To  make  a  pile  of  wood. 

To  embrace  each  other,  embrace, 
connection,  union. 

To  take  in  one's  arms,  to  clasp. 

To  trip  uj). 

To  put  one's  arms  to  one's  forehead. 

Together  with  one's  arms  and  hands 
to  pile  up. 

People  going  and  coming  meet  each 
other. 

To  run  on.  different  sides. 

Sweepings,  dregs,  settling. 

To  sweep  up  the  dust. 

Dregs  of  the  people,  beggar. 

Sweepings. 

Food,  nourishment. 

Beggar. 

Food. 

Soup  made  of  young  ears  of  ground 

rice. 
Cakes  which  they  eat  at  the  end  of 

the  tenth  month. 
Body,  flock,  multitude. 

All  the  senses  of  the  body. 

Body,  body  of  a  person. 

Senses  of  the  body. 

Lusts  of  the  flesh. 

Sins  committed  by  the  senses. 

Amulet  for  becoming  invisible. 

Amulet  of  quick-silver. 
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ka:jo 


\û<£W 


fntn 

KAJA 

Corps. 

nmn 

phba:  phutthi 

KAJA 
KAJAK 

L'Eucharistie,  le  très  saint  corps 

de  N.  S.  J.  G. 
Lie,   résidu,  balayures. 

fistnwifi 

ka:jasat 

Gâteaux  qu'on  offre  aux  talapoins. 

flUfl  IH 

KAJAT 

KAJAT  HAi 

Mettre  à  part,  réserver  peu  à  peu, 

un  peu,  par  parties. 
Donner  un  peu  chaque  fois. 

nun  inôti 

KAJAT  KAJÏA 
KAJAT  KAJÎÈN 

Détourner  une  partie;  peu  à  peu, 

lentement. 
Donner  petit  à  petit. 

m  io 

KAJE 

Corps. 

un  us 

kaje: 

Coudoyer,  pousser  du  coude. 

mitmm 
ma 

KAJKN 
KAJi 

Sens  du  corps,    ce  qu'il  y  a  de 

mieux  dans  le  corps. 
Corps. 

nSu 

kXjÏb 

Remuer;  sans  repos. 

fi9tim 

kajïb  TA 

Cligner  de   l'œil,  faire    signe  des 

Ml?  KHAN  KAJÏB 
^  KAJÏB 
KAJÏK  ,  KAO  KAJIK 

yeux. 
La  main  lui  démange  (il  veut  tout 

toucher). 
Se  gratter  fortement. 

mjfiîifi 

KHAN  KAJIK 

Qui  démange,  démangeaison. 

fn0Htmtfj 

KAJÎN  ,  KAJÔ 

Corps. 

nslfi ,  nsttj  nsto 

ka:jô  ,  ka:jô  kaije 

Tombant,  penché  vers  sa  ruine. 

llflW  fiïîo  flSlO 

ruen  ka:jô  ka:je 

Maison  qui  tombe  en  ruine. 

flfJBfl  ,  flfJBfî  fltJBW 

rh  niiflfifiuBtt 

kXjÔK  ,  KAJÔK 
KAJÔN 
THAM  KAJOK  KAJÔN 

Détours  d'un  procès,  fraude. 
Agir  avec  fourberie. 

flfJBW 

ka:jôn 

Nausée,  avoir  des  nausées. 

ntttw 

ka:jôn 

Fléchir,  remuer,  être  agité. 

IfÎHnSWIHîlïJfltt 

don  ta:phan 

kXjôn 
ruX  kXjôn 

Le  pont  fléchit  sous  les  pieds. 
La  barque  est  agitée  par  les  flots. 

fiuMjntiwufifhj 
tntM ,  tntM  iniH 

twTntHififti 

kxjông  ,  kajông 

kXjeng 
kxjông  ,  kajông 

KAJÈNG 

sxjng  kxjông 

kXjèng 

kxjo' ,  khan  kxjo 

Chanceler,  marcher  d'un  pas  irré- 
gulier et  peu  sûr. 

Outre  mesure,  trop. 
Trop  élevé. 
Démangeaison. 

Body. 

The  Eucharist,  the  sacred  body  of 

our  Lord  Jesus  Christ. 
Dregs,  refuse,  sweepings. 

Kind   of  cakes  that  they  offer  to 

talapoins. 
To  put  aside,  to  reserve  little  by 

little,  a  little,  in  parts. 
To  give  a  little  each  time. 

To  divert  a  portion;  little  by  little, 

gradually. 
To  give  little  by  little. 

Body. 

To  elbow,  to  push  with  the  elbow. 

Senses  of  the  body,  the  noble  parts 

of  the  body. 
Body. 

To  move;  without  rest. 

To  wink,  to  make  signs  with  the 

eyes. 
His  hand  itches  (he  wishes  to  touch 

every  thing  ). 
To  scratch  one's. self  violently. 

Itching,  itch. 

Body. 

Falling,  going  to  ruin. 

House  to  falling  ruins. 

Subterfuges  of  a  law-suit,  fraud. 

To  behave  cunningly. 

Nausea,  to  feel  nausea. 

To  bend,  to  move,  to  be  agitated. 

The  bridge  is  bending  under  the 

feet. 
The  boat  is  agitated  by  the  waves. 

To  stagger,  to  walk  unsteadily. 

Beyond  measure,  too  much. 

Too  high. 

Itching. 


\&£.cn 


KA'.KOI 
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inuti.fitisifulti 
ifh ,  nu  nn 
nn 

nn  wn  h 

nnnw 

nn  ffiw 
nn-ilhnn 
nn 

«^      a-- 

^nn 

ni 

îlfl 

fin  li] 
mn 

mn  im 

rnn  m 

ItTmn 
rnninn 
nsrnfj 

nsmtjfiïifiîjn 
m  ma  êi 
m  nun 
nsmwvi 
mn 

u  mn 

min 
nsîtïi 
nsinu 
fisinu 


kXjÙK  ,  KAJUK  kXjIK 

kajua  ,  kaja:  KAJUÀ 

KAK  ,  KUK  KAK 
KAK 

KAK  KHAO  VAi 

KAK  KHAN  G 

KAK  KAN 

KAK  DAN 
KAK -SUA  KAK 
KAK 

SI  KAK 
KAK 

KAK  PÔ 
KAK 

KAK  LAO 

KAK  RANG 

Ai  KAK 
KAKABAT 
KAIKAÎ 

KA'.KAÎ  KAIKiËK 
KAKAJÏA 
KAKANUK 

Ka:ken 

KAKi 

i  KAKi 
KAKÔ 

kaikong 
ka:ko 

KAIKOi 


Turbulent,  qui  se  remue  toujours. 

Balayures. 

Bruit  de  pas. 

Retenir,  renfermer. 

Renfermer  le  riz. 

Retenir  et  mettre  en  prison. 

Boucher  l'entrée,  boucher  le  che- 
min, intercepter. 
Être  retenu  par  les  douaniers. 

Chemise  sans  manches. 

Embranchement  de  routes. 

Carrefour. 

Lignes  tracées  sur  un  tapis  ou  une 

planche  pour  jouer  aux  dés. 
Lignes  tracées  pour  le  jeu  de  dés 

Lie,   résidu,    son,   marc  de    fruits 
dont  on  a  extrait  le  suc. 

Lie  d'arak. 

Brouillon  d'un  écrit. 

Canaille  !  (terme  injurieux). 

Accent  de  grammaire. 

Ramasser  avec  les  bras  ou  les  pieds 
saisir. 

Ramasser  avec  les  bras  ou  les  pieds; 

marche  de  tortue. 
Pupitre. 

Ce    qu'un    corbeau   peut  contenir 

dans  son  bec. 
Lever  des  troupes,  ou  les  hommes 

corvéables. 
Corbeau   femelle. 

Femme   bavarde  et  hardie  comme 

un  corbeau. 
Corbeau,  corneille. 

Ne  rien  rabattre  du  prix. 

Attrapé,  surpris. 

Presser,  exciter  au  jeu. 


Restless,  turbulent,  always  in  mo- 
tion. 

Sweepings. 

Sound  of  the  passersby. 

To  detain,  to  shut  up. 

To  hoard  rice. 

To  detain  and  put  into  prison. 

To  stop  up  the  entrance,  to  stop  up 

the  way,  to  intercept. 
To  be  detained  by  the  custom-house 

officers. 
Shirt  without  sleeves. 

Cross-road. 

Public  place  where  four  streets  end . 

Lines  marked  on  a  carpet  or  on  a 

board  for  playing  at  dice. 
Dice-board. 

Lees,  refuse,  bran,  that  which  re- 
mainsoffruitfrom  which  the  juice 
has  been  extracted. 

Lees  of  arack. 

Rough  copy. 

Scoundrel!  (  abusive  word  ). 

Accent  of  grammar. 

To  collect  with  one's  arms  or  feet, 

to  seize. 
To  collect  with  one's  arms  or  feet; 

walk  of  the  tortoise. 
Desk. 

As  much  as  a  crow  can  hold  in  his 

beak,  a  little. 
To  levy  troops,  or  base-tenants. 

Female  crow. 

Gossipping  women  and  bold  as  a 

crow. 
Crow,  carrion-crow. 

To  keep  up  the  price  of  any  thing. 

Deceived,  surprised. 

To  urge,  to  excite  to  play. 
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KALA. 


w>£<£ 


ii*nm 

KAtKOK 

flSflîH 

KAIKRÔN 

nzmumm 

KAIKRÔN  THO  HÙK 

Nsjinnsmw 

MA1MUÂNG  KA: 

KRÔN 

nsma 

ka:krum 

fisrijfi 

ka:krut 

f!5mu,fi5mi!iri5m« 


fism 

nslnan  nsffi 

nstn  m 

nrtn  -  nu  nsai 

mas 

V 

maouw 

fnflQtlUI 

ma  u 

ma  ufiw 

ma  new 

main 

ma  itiB 

ma  n?tn 

mafi?tnfnti 

rnmnflltnfmi 

Si  ma 

mm 

mm  Dwwfi 

mnswi» 

ma  thsiwtw 

mai 

ka:kru  ,  ka:kru 

KAIKRÔN 

ka:la 

ka:lok  ka:la 

KA'.LA  HUA 

ka:la-ton  ka:la 
kala: 

kala  vannî 

kala  van  nà 

KALA  NI 

KALA  NAN 

KALA  BATNÎ 

KALA  KÔN 

KALA  DAÎ 

KALA  MUA 

KALA  KÏRÏJA 

KALA  KÏRÏJA  TÀi 

THAM  KALA  KÏRÏJA 
TAI 

nicha  kala 
kala: 

kala:  banphôt 
kala:  jak 

KALA  PRAiPHENi 
KALA 


Rire  aux  éclats,  pousser  des  éclats 

de  rire. 
Garde,  peigne. 

Peigne  de  tisserand. 

Les  dernières  mangues. 

Voyez    ta:KRUM 

Amulette  consistant  en  une  lame 
de  métal  roulée  sur  laquelle  on 
écrit  des  caractères  superstiti- 
eux. 

Prompt  à  agir,  inconsidéré. 

Noix  de  coco  servant  pour  puiser, 

mesurer,  etc;  crâne. 
Coco  qui  sert  d'écuelle,  etc. 

Crâne  (terme  de  mépris). 

Gostus    speciosus    (  plante   de   la 

famille  des  Zingibéracées). 
Temps;  mort. 

Maintenant,  aujourd'hui,  à  présent. 

Dans  la  suite,  à  l'avenir. 

Dans  ce  temps- ci. 

Dans  ce  temps -là. 

Maintenant,  dans  ce  moment. 

Auparavant,  temps  passé. 

En  quelque  temps  que  ce  soit. 

Quand,  lorsque. 

La  mort;  manière  d'agir. 

La  mort. 

Mourir. 

Toujours,  éternellement,  éternité. 

Noir,  méchant,  mauvais. 

Montagnes  noires. 

Nom  d'un  géant  ou  d'un  démon. 

Mauvaise  habitude. 

Temps. 


To  laugh,   to  shout  with  laughter. 
Card,  comb. 

Weaver's  comb. 

The  last  mangoes. 
See    ta:krum 

Amulet  consisting  in  a  metallic 
plate  covered  with  superstitious 
characters  and  rolled  up. 

Quick,  inconsiderate. 

Nut  of  the  cocoa  used  for  dipping, 

measuring,  etc;  crane. 
Cocoa  used  as  dish,  etc. 

Cranium  (  term  of  contempt). 

Gostus    speciosus    (  plant    of  the 

order  Zingiberaceœ). 
Time;  death. 

Now,    to-day,   at  the  present  mo- 
ment. 
By  and  by,  for  the  future. 

At  this  time. 

At  that  time. 

Now,  this  very  moment. 

Before,  the  past. 

Whenever. 

When,  at  the  time  that. 

Death;  way  of  acting. 

Death. 

To  die. 

Always,  eternally,  eternity. 

Black,  wicked,  bad. 

Black  mountains. 

Name  of  a  giant  or  a  demon. 

Bad  custom. 

Time. 


to££ 

kXla:pXnghA 

îhmtn 

NICHA  KALA 

Toujours,  éternellement,  éternité. 

mnsinirj 

KALA '.BAT 

Aerolite,  météore  lumineux. 

nstnwi 

ka:lahok 

Menteur,  trompeur,  imposteur. 

nstnn 

KAlL^i 

Dorer  ou  argenter. 

m\m  iïu 

KAILAi  NGON 

Argenter. 

nslntimu 

KAILAi  THONG 

Dorer. 

îiïlnn  win 

ka:laî  NÀ.K 

Dorer  en  vermeil. 

matin 
1 

KALAJÎJK 

Calamité,  malheur. 

fnnsnsm 

kala:ka:tà 

Calcutta  (ville). 

mriîiH 

KALXKÏNi 

Femme  méchante. 

KAILAM ,  TON  KALAM 

Chou. 

fisntfiiJîi 

ka:lam  PLi 

Chou  cabus. 

mzm 

kXla:ma 

Nom  de  dignité  parmi  les  soldats. 

fit!  SUN 

kïla:më 

Nom  de  gâteaux. 

ntisiîifi  ,fn«siïjfi     * 

k£lâ:mët  ,  kala: 

Secret  de  Fart,  secret  d'une  affai- 

îunasiïifi 

MET 

chab  kalà:mët 

re. 
Parvenir  au  secret  d'un  art. 

niîiflsiîjn 

kham  kXlâ:mët 

Enigme,  termes  obscurs,  à  double 

jJflflSUJfltm 

Mi  kala:mët  jû 

sens. 
Il  y  a  quelque  secret  de  caché. 

nstrifin 

ka:lX.mphXk 

Calambac,  bois  d'aigle. 

nwnwtin 
mntw 

KAtLAMPHÔK 

KAILANG  -  NÔK  KA: 

LANG 
K AL AN G 

Chapeau  cylindrique  contenant  une 
couronne  d'anges  pour  les  pro- 
cessions. 

Garrulax  Belangeri  (  Sorte  de 
grive  ). 

Suaire. 

masth. 

kala:pa 

Âge  de  la  terre. 

mntnth 

kala:pa  va: sân 

KALÀPÂ 

Le  dermier  âge  de  la  terre,  la  der- 
nière époque. 
Batavia  (ville). 

uhfrmmîh 

LAO  KALÀPÀ 

Rum  from  Batavia. 

mwstln» 

KALAIPAK 

Lune  décroissante. 

nastJîm 

kalapa:na 
kala:pXnghâ 

Donner  à  un  autre  une  partie  de 

ses  mérites. 
Corail  noir. 
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Always,  eternally,  eternity. 

Aerolite,  luminous  meteor. 

Liar,  cheater,  impostor. 

To  gild  or  to  silver. 

To  silver. 

To  gild. 

To  gild  with  high  colour  gold. 

Calamity,  misfortune. 

Calcutta  '(  town  ). 

Wicked  woman. 

Cabbage. 

Cabbage  with  large  head. 

Title  of  rank  among  soldiers. 

Name  of  cakes. 

Secret  of  an  art,  secret  of  a  thing. 

To  arrive  at  the  secret  of  an  art. 

Enigmas,    obscure  terms,    double 
meaning. 

There  is  some  secret. 

Calambac,  eagle-wood. 

Cylindrical  cap  containing  an  an- 
gel's crown  used  in  processions. 

Garrulax    Belangeri    (  Langhing- 
Thrush  ). 

Shroud. 

Age  of  the  earth. 

The  last  age  of  the  earth,  the  last 

period. 
Batavia  (  town  ). 

Rhum  de  Batavia. 

Waning  moon. 

To  attribute  to  another  a  portion  of 

one's  merits. 
Black  coral. 
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ka:lÔk 


W** 


fiitna 

min 
munntt 

tisunnnnum  nw 

tftîk  ma* 


wfifisnmjfisntiti 


ni  nui  mnsfrân 

îispiftfifispiSîi 
fisflSfinsflBtJ 

îlSfttl 

nsâunsuô 


m  nrâtifisuâ 


nsati  nstn 
fistn 

nstntin 

riQfisînnn 
nsîn«fi  hq  w 


KÀLASf 

PHUÈK  KALASf 
KÀLAISUT 
KALE 
KALEN 

ka:levâràk 

ka:levXrXk  sàjk 
sôph 

KA!Li,KALi 

jing  kalî 
ka:lÏb 

KA:LÏB  KAILÔi 

phùt  ka:lïb  ka: 

LOI 

ka:lÎk 

ka:lïk  ka:luéî 
tiïamnàtaka:lik 

KÀtLUÉi 

ka:luk  ka:lik 
ka:lÏk  ka:lôî 

na:lïng 

ka:lïngplïng 

ka:lô 

ka:lô  ka-.lè 
phùt  ka:loka:lê 
tham  ka:lôka:le 
ka:lô  ka:la 

ka:lô 

ka:lôî 

ka:lok 
hùâka:lok 
ka:lok  hua  phi 


Matelot. 

Équipage,  matelots 

Un  des  huit  enfers. 

Temps. 

Voyez     CHAKKALEN 

Cadavre. 

Cadavres,  plusieurs  cadavres. 

Pervers,  corrompu,  libertin  dès 
l'enfance,  incestueux. 

Femme   de  mauvaise  vie,    femme 

incesLueuse. 
Vite,  dans  un  clin  d'œil;   au-delà 

de  la  vue  de  l'homme. 
Prompt,  agile. 

Parler  avec  précipitation. 

D'une  belle  forme,  gracieux,  sou- 
•  rire,  folâtrer. 
Gracieux,  beau. 

Flatter  avec  grâce,  amoureusement , 
sourire,  folâtrer. 

Folâtrer,  badiner,  s'empresser. 

Folâtrer,  badiner,  s'empresser. 

Palœornis  torquatus  (  sorte  de  per- 
roquet). 
Averrhoa  Bilimbi  (Bilimbi). 

Tromper,  parler  mal. 

Tromper,  parler  mal,  balbutier; 
tergiverser. 

Balbutier,  parler  comme  un  en- 
fant. 

Hésiter,  agir  maladroitement,  ter- 
giverser. 
Troublé,  hors  de  soi. 

Panier,  corbeille. 

Voyez    ka:LIB 

C  ràne;  coco  qui  sert  de  vase  à  boire. 

Crâne. 

Crâne  de  mort. 


Sailor. 

Crew,  seamen. 

One  of  the  eight  hells. 

Time. 

See    CHAKKALEN 

Dead  body. 

Dead  body,  several  dead  bodies. 

Perverse,  corrupt,  dissolute  from 
childhood,  incestuous. 

"Woman  of  dissolute  habit,  inces- 
tuous woman. 

Quickly,  in  the  twinkling  of  an  eye; 
beyond  reach  of  the  human  eye. 

Quick,  active. 

To  speak  quickly. 

Of  a  beautiful  figure,  graceful,  to 

smile,  to  play. 
Graceful,  beautiful. 

To  flatter  gracefully,  to  smile  lov- 
ingly, to  play. 


To  toy,  to  joke,  to  hasten. 
To  toy,  to  joke,  to  hasten. 

Palœornis  torquatus  (kind  of  par- 
rot). 

Averrhoa  Bilimbi  (Blimbing,  Cu- 
cumber tree). 

To  deceive,  to  speak  badly. 

To  deceive,  to  speak  badly,  to  stam- 
mer; to  tergiversate. 

To  stutter  like  a  child. 

\ 

To  hesitate  and  to  behave  awk- 
wardly. 

Distressed,  beside  one's  self. 

Pannier,  basket. 

See    KAILIB 

Cranium;  cocoa-nut  used   instead 

of  drinking  vessel. 
Cranium. 

Cranium  of  a  corpse. 


talc* 


kXm 
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nsflw,fisaufi5«nw 

ka:lôn,ka:lÔn 

nsntiw 

ka:lan 
ka:lôn 

ihfi  nsntiw 

pak  ka:lôn 

JJSJJQ^nSfH-DW 

ma:muângka:lôn 

trmm-rmfrmm 

kalong-ton  kalong 

nstan  -mrnsTan 

kalôt-ton  kXlôt 

fisntiufi.irltmisMiun 

ka:lotë,thîauka: 

fisittn  ,  nsiati  fisifi 

LOTË 

ka:lo  ,  ka:lo  ka:là 

1                   1 

ka:luk,ka:luk  ka: 

l!k 
ka:lum 

nsaawn 

ka:lûmphuk 

1 

KALÎJTHAi 

mtwnsnti 

kalïjngkha:ràt 

m 

KAM 

m  v\h 

KKtt  NUNG 

is      o 

mm 

HA  KAM 

nîÏÏ 

KAM  VAi 

o    -H, 

mm 

KAM  MU 

m  piïîri 

KAM  MAT 

m  fin 

KAM  TAT 

lYllfttJW 

KAM  KÎEN 

mu 

KAM 

mil  rnw 

BAB  KAM 

iiiijfhu 

BUN  KAM 

ÏÏ1N  fflïJ 

TAM  KAM 

m  rnxj 

CHAO  KAM 

mtiffiii 

KAJA  KAM 

711  mu 

VACHi  KAM 

^      o       ^ 

mi  ma 

XAi  KAM 

À  la  hâte,  avec  précipitation. 

Mentir,  folâtrer,  badiner. 

Menteur. 

Petite  mangue  primeur. 

Bauhinia  purpurea  (arbre  d'orne- 
ment). 

Symplocos  spicata  (  arbre  employé 

pour  la  teinture). 
Aller  de  côté  et  d'autre  sans  but, 

vagabonder,  chanceler. 

Troublé,  hors  de  soi. 

S'empresser,  agir  avec  précipita- 
tion. 

Corbeille  pour  les  comestibles. 

Voyez    TAILÛMPHÛK 

Mauvaise  race,  nature  dépravée. 

Galinga  (royaume  de  l'Inde). 

Retenir  avec  la  main,  prendre  avec 
la  main;  poing,  gerbe,  poignée, 
largeur  du  poing. 

Une  poignée. 

Cinq  fois  la  largeur  du  poing. 

Fermer  la  main,  retenir  dans  sa 

main. 
Fermer  la  main. 

Poing,  poing  fermé. 

Jeu  avec  des  coquillages. 

Rayons  d'une  roue. 

Toute  sorte  d'ouvrage,  action;  pé- 
ché, peine  du  péché,  malheur. 

Péchés  et  malheurs  provenant  du 
péché. 

Bonnes  et  mauvaises  actions,  mé- 
rite et  démérite. 

Quoiqu'il  arrive,  qu'il  en  soit  ce 
qu'il  voudra. 

Infortuné,  malheureux. 

Péchés  commis  par  les  sens. 

Péchés  provenant  des  paroles. 

Expier  ses  fautes,  porter  la  peine 
du  péché. 


In  haste,  precipitately. 

To  lie,  to  toy. 

Liar. 

Small  early  mango. 

Bauhinia  purpurea  (ornamental 
tree). 

Symplocos  spicata  (tree  used  for 
dyeing). 

To  go  to  and  fro  endless,  to  be  a 
vagabond,  to  litter. 

Disturbed,  beside  one's  self. 

To  hasten,  to  act  precipitately. 

Basket  for  eatables. 

See    TAILUMPHUK 

» 
Bad  race,  depraved  nature. 

Gaiinga  (kingdom  in  India). 

To  hold  in  the  hand  to  take  with  the 
hand;  fist,  sheaf,  handful,  the 
width  of  the  fist. 

A  handful. 

Five  times  the  width  of  the  fist. 

To  shut  one's  hand,  to  hold  in  one's 
hand. 

To  close  one's  hand. 

Fist,  closed  fist. 

Game  of  shells. 

Spokes  of  a  wheel. 

Every  kind  of  work,  action;    sin, 

punishment  of  sin,  misfortune. 

Sins  and  misery  arising  from  sin. 

Good  and  bad  deeds,  merit  and 
demerit. 

Happen  what  may,  whatever  may 
be  the  result. 

Unfortunate,  unhappy. 

Sensual  sins. 

Sins  of  the  tongue. 

To  expiate  one's  faults,  to  undergo 
the  punishment  of  sin. 

17 
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kXmbXmg 


ta£«4 


m 

kSm 

iifum 

DËNG  KAM 

flfim 

SUK  KAM 

1               . 

ifi  ,  m  m 

KAM  ,  KAM  KUNG 

is 

m  iîiw 

KAM  KON 

m« 

KAM 

inmw 

IÙ  KAM 

frmrm 

KAM  KÔN 

IS 

m  mu 

NAM  KAM 

mu 

KÀM 

niurn 

»           1 

KAM  KUNG 

muiJ 

KAM  PU 

frms ,  min 

KAMA*.   ,  KAMA 

mwiî 

KAMA  CHON 

murium 

KAMA  KÏLËT 

mu  r\u 

KAMA  KHUN 

mm  «m 

KAMA  PHAICHON 

munw 

KAMA  PHÔB 

marifi 

KAMA  RÀK 

mu^fin 

kamX  VÏTOK 

nsmiw 

ka:man 

nsiw 

ka:mXng 

liJ  ntn  fisiw 

pXï  lëo  ka:mang 

fisimhjfismïiifh    • 

ka:mao  ,  ka:mao  dXm 

nsirohlrt 

ka:mao  FAÎ 

nsimh  inttîi 

ka:mao  lIk 

flSHïîfj 

ka:mXt 

fftlM 

KAIMAT  KAIMiËT 

vXi 
kXmbXng 

Couleur  de  sang,  rouge. 
Très -rouge. 

Très  rouge  à  cause  d'une  parfaite 

maturité. 
Presque  à  égale  distance  Tun  de 

l'autre. 
Qui  ne  sont  pas  à  égale  distance 

l'un  de  l'autre. 
Plaisir  charnel,  concupiscence. 

Libertin,  emporté  par  ses  passions. 

Secrets  du  plaisir  charnel,  art  de 

la  volupté. 
Sperme. 

Pinces  de  certains  animaux. 

Pinces  d'écrevisse. 

Pinces  des  cancres. 

Amour  des  richesses  et  des  plai- 
sirs, volupté;  anges  en  général. 

Temps  où  les  anges  ressentent  le 
plaisir;  sensation  du  plaisir  dans 
tel  ou  tel  membre;  selon  le  jour 
et  l'heure. 

Plaisir  charnel,  concupiscence. 

Les  divers  plaisirs  des  sens. 

Aller  à  son  gré;  ciel,  cieux  des  an- 
ges. 

Globe  de  la  terre,  la  terre  des  plai- 
sirs. 

Plaisir  charnel. 

Concupiscence,  désirs  des  sens. 
De  toutes  ses  forces. 
Par  hasard,  peut-être. 
Peut-être  est  il  déjà  parti. 
Noir  de  fumée. 
Suie  de  cheminée. 
Paillettes  de  fer  brûlé  et  battu. 
Intercaler,  serrer,  attacher. 
Réserver  pour  plus  tard. 
Voiler,  couvrir,  cacher. 


Colour  of  blood,  red. 

Very  red. 

Very  red  from  perfect  ripeness. 

At  almost  equal  distance  from  each 

other. 
At   unequal    distance  from    each 

other. 
Carnal    pleasure,    concupiscence. 

Libertine,    caried    away  by  one's 

passions. 
Secrets  of  voluptuousness,  art  of 

voluptuousness. 
Sperm. 

Claws  of  a  certain  animals. 

Claws  of  craw-fish. 

Claws  of  crab-fish. 

Love  of  riches  and  pleasures,  vo- 
luptuousness; angels  in  general. 

The  time  at  which  angels  feel  plea- 
sure; sensation  of  pleasure  in  this 
or  that  member  of  the  body;  ac- 
cording to  the  day  or  the  hour. 

Carnal  pleasure,  concupiscence. 

The  various  pleasures  of  the  senses. 

To  go  at  one's  pleasure;  heaven, 
heavens  of  angels. 

Terrestrial  globe,  the  world  of  plea- 
sures. 

Carnal  pleasure. 

Concupiscense,  sensual  desires. 

With  all  one's  might. 

Perchance,    perhaps. 

Perhaps  he  has  already  left. 

Lamp-black. 

Soot. 

Dust  of  iron  calcined  and  pounded. 

To  interpolate,  to  bind,  to  fasten. 

To  reserve  for  the  future. 

To  veil,  to  cover,  to  hide. 
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kXmjan 
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miMfnii 
fmainiftitu 

flîîNIuftlÛ] 

o     a~> 

ufififmriijw 
fhVn  ifinti 

fflW 

ffiim 
lflrnim 

e     a-- 

mfifi 
tfi  miîu 
mûris 
rhims 
mrftt 

flSUFIH 

fi:«jTfi  fisuFiii 
nsiimjiJ 

n:u«w,fisjj«jfi5imij 
nsiïu ,  mi  îisiîh 
miuajhtn 

mum? 

mum 
ifiuiM  moi 
flijL  ,  fifimto 
n&j ,  njjti  n^L 

rhintt 
fh inn  man 


kXmbXng  KAÎ 

KAMBARiEN 
KXMBURiEN 
kXmCHAT 


DET  KAMCHAT  MEK 


kXmchatkXmchaî 

kXmCHON 

kXmdXo 

KHAi  kXmdXo 
kXmdat 

kxmdat  ron 

KAMDË: 
KAMDO: 
KAMDON 

ka:me 

ka:mat  ka:me 

ka:meb 

ka-.mëm  ,  ka:mom 

ka:mëm 
ka:mëng  ,  ton  ka: 

MËNG 

kamesûmïtxA 
kamesumïtxâchan 

KAMÈT 

phrômma  kamèt 
kXmheng 

kxmheng  han 
kXmÏb  ,  tot  kXmib 


kamib,  kXmub  kamib 


kamjan 
kXmjan 
kXmjan  nua 


Se  rendre  invisible,  se  cacher. 

Salle  de  prédication  dans  les  pa- 
godes. 

Salle  de  prédication  dans  les  pa- 
godes. 
Dissiper,  disperser,  chasser. 

Le  soleil  disperse  les  nuages. 

Dissiper,  chasser. 

Se  répandre  dans  l'air. 

Maladie  du  nez,  il  saigne  du  nez; 

chaud,  chaleur. 
Fièvre. 

Florissant,  au  fort  de;  vigueur,  âge 

de  puberté. 
Les  plus  grandes  chaleurs. 

Qui  peut  à  peine  parler  (en  par- 
lant d'un  enfant). 
En  âge  de  puberté,  adulte. 

Nuque. 

Recueillir. 

Réserver  pour  l'avenir,  recueillir. 

Abaisser,  déprimer. 

Malpropre,  sale. 

Eclipta    erecta    (plante  employée 
pour  la  teinture). 

Commettre  l'adultère;  adultère. 

Commettre  l'adultère;  adultère. 

Anges. 

Anges  supérieurs. 

Audacieux,  courageux,  robuste. 

Très  audacieux. 

Retenir  les  vents  et  les  lâcher  tout 

doucement,  vesser. 
Remuer  les  lèvres. 

D'une  taille  élevée  et  terrible. 

Encens. 

Benjoin. 


To  render  one's  self  invisible,  to 

hide  one's  self. 
Hall  for  preaching  in  pagodas. 

Hall  for  preaching  in  pagodas. 

To  dissipate,  to  disperse,  to  drive 

off. 
The  sun  disperses  the  clouds. 

To  dissipate,  to  drive  off. 

To  spread  in  the  air. 

Disease  of  the  nose,  his  nose  bleeds; 

warm,  warmth. 
Fever. 

Flourishing,  in  the  heat  of;  vigour, 
the  age  of  puberty. 

The  greatest  heat. 

# 

Scarcely  able  to  speak  (speaking 
of  an  infant). 

Pubescent,  adult. 

Nape  of  the  neck. 

To  gather. 

To  reserve  for  the  future,  to  gather. 

! 

To  lower,  to  depress. 
Dirty,  unclean. 

Eclipta  erecta  (plant  used  for  dye- 
ing). 

To  commit  adultery;  adultery. 

To  commit  adultery;  adultery. 

Angels. 

Superior  angels. 

Bold,  daring,  robust. 

Very  daring. 

To  keep  in  wind  and  to  break  it 
silently,  to  fuzz. 

To  move  one's  lips. 

Of  a  tall  and  formidable  figure. 

Incense. 

Benzoin. 
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kXmma:lo 


Wi>< 


fnwuln 
tntmiTiinw 
mtnuâ 
ffimi 
TMifitiii 
«mmi 


o     a-*       a-' 


itnnfnutnnDnuwn 

ffllfîtM 

liifurltH 
IjjfhtfltM 
rglt» 

mlnîti 
min  fin 
m  tu  • 


twlifitw 


mm  «j 

mm  ih 

fhtihwf 
min 

mm  ffi»n 
mratiri 
mwtnu 

fun  fhusm) 

mîJJflîtt 

ynsfiîîunati 


kXmjan  iXi 
nXm  mXn  kXmjan 
kXmjan  phi 
kXmkab 

NANG  kXmKAB 

phij  kXmkab 

Xo  kXdan  kXmkab 

KAN  KHAO 

kXmkîeng 

ghXî  kXmkîeng 
mXi  kXmkîeng 

kXmlXî 
kXmlXî  mu 
kXmlXî  TiN 

kXmlXng 

sa;ti  kamlXng 
kXmlXng  rXb 

AHÂN 

kXmlXng  rÔb 
kamlXng  ru'A 
kXmlXng  vXngxa 

kXmma 
sôk  kXmma 

kXmmXbot 

kXmmXjan 

kXmma:jî 
dôk  kXmma:jï 

kXmmakon 
thXt  kXmmakon 

kXmmXlXt  ,  kammX 

LÈT 
kXmMAILO 


Encens  d'Arabie,  encens. 
Essence  d'encens,  encens  distillé. 

Encens  qui  sent  mauvais  et  sert 
pour  les  crémations  des  morts. 

Assister,  surveiller,  modérer,  ajus- 
ter, appliquer. 

Veiller  sur. 

Modérateur,  gardien. 

Ajuster  des  planches. 

Qui  n'est  pas  droit,  pas  juste. 

Partial,  injuste. 

Bois  qui  n'est  pas   droit,  malajus- 
té. 
Bracelets. 

Bracelets  pour  les  mains. 

Bracelets  pour  les  pieds. 

Force,  capacité,  vigueur;  état  flo- 
rissant; pendant  que,  au  moment. 

Forces  de  l'esprit  et  du  corps,  at- 
tention. 

Pendant  le  repas. 

Pendant  le  combat. 

Capacité  d'une  barque'ou  d'un  na- 
vire. 
Forces. 

Du  coude  au  poignet. 

Petite  coudée. 

Loi  naturelle,  préceptes  moraux, 
effets  du  péché. 

Y  oyez    kXmjan 

Velours. 

Fleur  d'amarante. 

Celui  qu'on  flagelle  ou  qu'on  met 

dans  les  fers;  tourment. 
Fils  d'esclave. 

Nom  des  anges  d'un  ordre  supéri- 
eur, leur  roi. 

Vernis  chinois. 


Arabian  incense,  incense. 

Essence  of  incense,  distilled  in- 
cense. 

Kind  of  incense  that  smells  bad  and 
is  used  in  cremating  bodies. 

To  assist,  to  watch  over,  to  mode- 
rate, to  adjust,  to  apply. 

To  watch  over. 

Moderator,  guardian. 

To  fit  in  planks. 

That  which  is  out  straight,  not  just. 

Partial,  unjust. 

Wood  which  is  not   straight,     ill 

fit-ting. 
Bracelets. 

Bracelets  for  the  hands. 

Bracelets  for  the  feet. 

Force,    capacity,    vigor;    thriving 

state;  while,  at  the  moment  of. 
Strength  of  mind  or  body,  attention. 

At  the  moment  of  dinner. 

While  they  fight. 

Capacity  of  a  boat  or  ship. 

Strength. 

From  the  elbow  to  the  wrist. 

Short  cubit. 

Natural  law,  moral  precepts,  ef- 
fects of  sin. 

See    KAMJAN 

Velvet. 

Amaranth  flower. 

Person  scourged  or  put  in  chains; 

torment. 
Son  of  a  slave. 

Name  of  the  angels  of  a  superior 
rank,  their  king, 

Chinese  varnish. 


ta^Q 


kXmnot 
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miifh«s«ti 

laî  kXmmailo 

Marbré  en  noir. 

fîïjstnn 

kXmma:nAt 

Voyez    kXmpa:nXt 

flîîUÎltlU 
flîîJjfttlW 

itlHfmuMufi 

kXmmXnïjôm 

kXmmXrîen 
kXmmXsit 
pën  kXmmXsit  ke 

Amour  du  péché,  confusion  dans 
la  morale;  prendre  le  mal  pour  le 
bien  et  le  bien  pour  le  mal. 

Salle  de  prédication  dans  les  pa- 
godes. 

Sous  le  pouvoir,  soumis;  juridic- 
tion. 

Être  sous  le  pouvoir  d'un  autre. 

mmfa 

kXmmat 

Fermer  la  main. 

iflJJtÎH                          • 

kXmmXthÎn 

Soufre. 

flîîîJtlH 

kXmmXthAn 

Méditation,  prières  pour  les  morts. 

trcnmnjjw 
dtwfiîîHtiH 

flîîHTlYl 

suët  kXmmX 

thAn 
plông  kxmmx 

thAn 
kXmmXvacha 

Prier  pour  les  morts. 

Vaquer  à  la  méditation. 

Talapoin  lecteur,  dont  l'office  est 
de  lire,  de  réciter. 

finwnn 

kXmmXvera 

Peines  provenant  des  péchés. 

miwifi 

kXmmXxXvXt 

Qui  provient  du  péché. 

MJlflJJfDTlfl 

lÔm  kXmmXxXvàt 

Maladie  provenant  du  péché. 

mm 

kXmme 

Adultère. 

fhtlw                   • 
to  rnwu 

kXmnXn 

KHÔNG  kXmnXn 

Offrir  des  présents;  maire  de  vil- 
lage. 
Présents,  petits  présents. 

WHITIHfl 

ifintîfi 
mrom 

NANG  KXmnXn 

kXmnXn  phan 

NAi  BAN 

kXmnIt 
kXmnSt 

Femmes  du  palais;  génie  qui  pré- 
side aux  gains. 
Les  anciens,  les  chefs  du  village. 

Joie,  amour,  sensation  de  la  vo- 
lupté. 

Décréter,  fixer,  ordonner;  décret 

fhWHflQW 

kXmnot  vXn 

Fixer  le  jour. 

rrompiwn 

rXxX  kXmnot 

Décrets  du  roi,  lois. 

îhpiHnngmnH 

kXmnot  KOTMAi 

Lois;  ordonner,  faire  un  décret. 

rfumln                * 
întlffumta 

kXmnot 
bab  kXmnot 

Naissance,  origine,  caractère,  na- 
ture; naître. 
Péché  originel. 

itn  fhiFiUn 

Xo  kXmnot 

Naître  (en  parlant  de  la  transmi- 
gration des  âmes). 

Black-marbled. 
See  kXmpa:nXt 

Love  of  sin,  confusion  of  moral  pre- 
cepts; to  take  evil  for  good  and 
good  for  evil. 

Hall  for  preaching  in  the  pagodas. 

Under  power,  subject  to;  jurisdic- 
tion. 

To  be  under  the  power  of  another. 

To  close  one's  hand. 

Sulphur% 

Meditation,  prayers  for  the  dead. 

To  pray  for  the  dead. 

To  give  one's  self  up  to  meditatidh. 

Talapoin  reader,  whose  office  is  to 

read  and  to  recite. 
Punishments  following  sin. 

Arising  from  sin. 

Illness  caused  by  sin. 

Adultery. 

To  offer  presents;  mayor  of  a  vil- 
lage. 
Presents,  little  presents. 

Women  of  the  palace;  genius  who 

presides  over  the  gains. 
Eldest  of  a  village,  the  chiefs  of  the 

village. 

Joy,  love,  sensation  of  voluptuous- 
ness. 
To  decree,  to  fix,  to  order;  decree. 

To  fix  the  day. 

Royal  decrees,  laws. 

Laws;  to  order,  to  issue  a  decree. 

Birth,  origin,  character,  nature;  to 

be  born. 
Original  sin. 

To  be  born  (speaking  of  the  trans- 
migration of  souls). 
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\fi>V\fo 


fisunSjîiîiïnsiînsun! 
usuel ,  fisuci  -qln  o 
mzJu  « 

i 

fhiIîTlrl 

T 

fnilw  «j 

? 

rntlw  «tu  mi 

» 

fnzlu  tfD4  itn  nw 

iniifniltt 
fhtJtî  iHt»n 

mm 
mulrmn 
nutbinn  mfttlm 

flïJlJrWirirmfllM 

fftum  • 

fflUM  m<$ 

.  fin  umung 
iftom 

inwfi  • 

an  ffiwri 
11 

rnwri  -QWitn 

ntw  tfiwn 

ifiwn .  mmii 

rnjpi.îiifl 

fftiihs 

itfiiltin  .iJw  milan 


ka:mo:  ,ka:mo:  ko: 

ke: 
ka:môn  ,  ka:môn  Rtr 

thaï 

KXMPAN 

kXmpan  FAi 
kXmpIn  RÔB 

KAMPAN  SÔNG  SAO 

KAMPAN  SAM  SAO 

KAMPAN  SÔNG  SAO 

KHRUNG 
NAÎ  KAMPAN 


kXmpan  LEK 


kXmpan 
kXmpa:nât 
kXmpa:nXt  van 

VAI 

kXmPAINXt  VAT 
•s . 
VAI 

kXmphëng 

kXmphëng  phët 
kXmphëng  kèo 

kXmphôn 

rXtXnX  kXmphÔn 

kXmphong  ,  kXm- 

phong  kXmphëng 

kXmphra 

lùk  kXmphra 

kXmphra  XnathA 

nang  kXmphra 

kXmphtjt  ,  kXmphu- 

XA 

kXmphîjxa  thïbô- 
Di 

kXmphuxatr 

kXmpo: 

kXmpôt  ,  mu'âng 
kXmpôt 


Bois,  bosquet. 

Cœur,  poitrine. 

Navire,  bateau;  coffre-fort,  caisse. 

Bateau  à  vapeur. 

Navire  de  guerre. 

Brick,  navire  à  deux  mâts. 

Vaisseau  à  trois  mâts. 

Navire  à  deux  mâts  et  demi. 

Capitaine  de  navire. 

Coffre-fort  en  fer. 

Fermer  la  main. 

Trembler,  être  ému. 

Être  secoué,  agité;  tremblement. 

Être  secoué,  agité;  tremblement. 

Mur,  murailles. 

Murs  de  diamant  (nom  d'une  an- 
cienne ville  de  Siam). 
Mur  qui  entoure  une  pagode. 

Étoffe  précieuse. 

Habits  royaux  précieux. 

Murs,  murailles. 

Orphelin,  délaissé,  sans  soutien. 

Orphelin. 

Orphelin  et  pauvre. 

Épiderme. 

Le  Cambodge,  royaume  du  Cam- 
bodge. 

Le  Cambodge,  ancienne  capitale 
du  Cambodge. 

Parasol  du  roi  à  sept  étages  avec 

franges. 
Chaton  d'une  bague. 

Capitale  d'une  province  du  Cam- 
bodge* 


Wood,  grove. 

Heart,  chest. 

Vessel,  ship;  chest,  case. 

Steamer. 

Man-of-war. 

Brig,  two-masted  ship. 

Three-masted  ship. 

Boat  with  two  masts  and  a  half. 

Captain  of  a  ship. 

Iron-chest. 

To  close  one's  hand. 

To  tremble,  to  be  excited. 

To  be  shaken,  to  be  agitated;  qua- 
king. 

To  be  shaken,  to  be  agitated;  qua- 
king. 

Wall,  walls. 

Wall  of  diamonds  (name  of  an  an- 
cient town  in  Siam). 
Wall  surrounding  a  pagoda. 

Precious  stuff. 

Royal  and  costly  dress. 

Wall,  walls. 

Orphan,  abandoned,  without  sup- 
port. 
Orphan. 

Orphan  and  poor. 

Epidermis. 

Camboge,  kingdom  of  Gamboge. 

Gamboge,  ancient  capital  of  Cam- 
boge. 

King's  parasol  with   seven  parti- 

tious  and  with  fringes. 
Bezii  of  a  ring. 

Capital  of  a  province  of  Camboge* 
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mnnti 

kXmrab 

fittffiwniJHfi 

KHÔNKXMRABNXk 

Âifmnii 
11 

KHU  KAMRAB 

fiTPinu  îJnD 

KAMRAB  PRAB 

nilî                     » 

KAMRAÎ 

i\  mlî 

MÎ  KAMRAÎ 

nilî -nu 

KAMRAi  NGAM 

là  â  nilî 

MAI  Mi  KAMRAi 

iîiî  îfilî 

KAMR1  KAMRAi 

rhlî  fît)  mn 

KAMRAÎ  TÔ  NÀ 

ÎTÎÎTN 

KAMRÔB 

fhi?ti 

KAMROB 

tîf)  minj 

RÔK  KAMROB 

mtniJ 

KAMSAB 

man 

KAMSOT 

fflBIfï  €14  intJ 

KAMSOT  thung 

m  ara  tu 

BAB 
kXmSUEN 

marc  tu  a  au 

KAMSUÉN  SAN 

rfimîi ,  ou  m  m n 

KAMTAK   ,   VAN  KXM- 

mrîn 

TAK 
KAMTAT 

flSÎJQ 

ka:muâ 

nsinnsiDti 

ka:muâ  ka:mîa 

mjîl,flflWnjJD 

KAMUB  ,  ON  KAMUB 

nîjîjfimj 

kamub  kXmab 

fiuu  m)  d 
1 

KAMUB  KAMÏB 

flTDIJ                            * 

KAMXAB 

rh*nîj  wn  1r  â 

KAMXAB  KHAO  HAi 

fh*riu  iTw 

DÎ 
KAMXAB  KAN 

mtfii  ifm 

kamxXb  KAMXA 

Réprimer,  menacer,  blâmer. 

Homme  sévère. 

Reprendre  avec  menaces,  menacer. 

Réprimer,  corriger. 

Gain,  bénéfice,  avantage. 

Faire  du  gain,  avoir  du  bénéfice. 

Beau  bénéfice. 

Il  n'y  a  pas  de  gain. 

Gain. 

Gain  qui    égale    le    capital,    cent 

pour  cent. 
Voyez    KHAMRÔB 

Devenir  pire,  s'aggraver,  devenir 
plus  fort,  devenir  plus  audacieux. 

La  maladie  empire. 

! 

Consolider,  par  exemple,  le  pied 
d'une  colonne. 

Deuil;  se  lamenter,  sangloter,  pleu- 
rer. 

Pleurer  ses  péchés. 

S'affliger  ou  se  réjouir. 

Rire,  sourire,  se  réjouir. 

Jour  où  l'on  commence  la  culture 
des  champs. 

Jeu  avec  des  cauries. 
Obscur,  ténébreux,  sordide. 

Ténèbres;  voir  obscurément  et  in 
distinctement    comme  un  hom- 
me à  demi-  éveillé. 

Mou,  tendre,  flexible. 

Mou,  tendre,  flexible. 

Mou,  tendre,  flexible. 

Réprimer,  modérer,  garder,  diriger, 

soigner. 
Prenez  le  plus  grand  soin  d'eux, 

Se  surveiller  mutuellement. 

Réprimer,  modérer,  garder,  diriger, 
soigner.  ! 


To  restrain,  to  threaten,  to  blame. 

A  severe  man. 

To  reproach  with  menaces,  to  mer 

nace. 
To  cheek,  to  correct. 

Gain,  benefit,  advantage. 

To  gain,  to  have  benefit. 

To  gain  largely. 

There  is  no  gain. 

Gain. 

Gain  equal  to  the  capital,  hundred 

per  cent. 
See    KHAMRÔB 

To  get  worse,  to  become  aggrava- 
ted,, to  get  stronger,  to  get  more 
daring. 

The  disease  gets  worse. 

To  fix  firmly,  as  for  instance,  the 

base  of  a  column. 
Mourning;  to  lament,  to  cry,  to  sob. 

To  weep  over  one's  sins., 

To  be  afflicted  or  to  rejoice. 

To  laugh,  to  smile,  to  rejoice. 

The  day  on  which  begins  the  culti- 
vation of  the  fields.' 

Game  with  cowries. 
Obscure,  dark,  dirty. 

Darkness;  to  see  obscurely  and  in- 
distinctly like  a  person  half 
awake. 

Soft,  tender,  flexible. 

Soft,  tender,  flexible. 

Soft,  tender,  flexible. 

To  check,  to  moderate,  to  keep,  to 

direct,  to  take  care  of. 
Take  the  greatest  care  of  them. 

To  watch  over  each  other. 

To  check,  to  moderate,  to  keep,  to 
diroct,  totake  care  of. 


264 


KAN 


\o^i 


nu                      • 

kXn 

Ensemble,  mutuellement. 

wunu 

PHÔB  KAN 

Se  rencontrer  mutuellement 

ffnmi 

TÏT  KAN 

Être  réunis  ensemble. 

fttflfîu 

DUÈi  KAN 

Ensemble. 

IdfîlOtTH 

PXi  DUÈi  KAN 

Aller  ensemble. 

fin  ru  nu  îji 
nu  un  nu 

TÔ  KAN 
TÔTÔ  KAN  MA 

KAN  LE  KAN 

De  l'un  à  l'autre,  par  une  série  con- 
tinuelle, successivement 

Tradition,  par  tradition,  par  suc- 
cession, par  une  série  ininterrom- 
pue. 

Mutuellement,  les  uns  les  autres. 

nu                      • 
taurin 

KAN 

KAN  DET 

Empêcher,  défendre  contre,  abriter, 

protéger. 
Protéger  du  soleil. 

nu  fltlu 

kXn  sXnim 

Protéger  de  la  rouille. 

nu  m 
info*  nu  m 

kXn  TUA 
khruangkXn  tuà 

Se  préserver  des  maux,  se  garan- 
tir. 
Amulette. 

nu  û 

kXn  PHÏ 

Protéger  contre  les  démons. 

llftlTU 

PÔNG  KXN 

Défendre  contre,  garder,  protéger. 

tîtttnn 

kXn  sat 
kXn 

Portique    qui    protège    contre    la 
pluie. 

Chapitre  d'un  livre. 

Bu  îtijj  ffwm 

SÏB  SAM  KAN 

Treize  chapitres. 

tiw  ,  m:  mu 

t 

nu 
nu 
ifliiiH^ntillf) 

1s 

kXn  ,  phra:kXn 

KAN 
KAN 

XO  PHENG  KAN  PÏT 

Oreille,  les  oreilles  (en parlant  des 
princes). 

La  partie  d'un  instrument  qui  est 

enfoncée  dans  le  manche. 
8éparer,  mettre  entre. 

Fermer  avec  une  claie  de  bambou. 

fïWFHH 
fc:    - 

nu  mu 

k£n  hông 

Diviser  en  chambres. 

KÏN  MXN 

Tendre  un  rideau. 

TÎU  1TI4 

KAN  KAN  G 

Tendre  quelque  chose  pour  sépa- 
rer. 

ÎTîî 

KAN 

Ouvrage,  affaire,  chose. 

TfltTlî 

THXM  KAN 

Travailler. 

flnmî 

TÏT  KAN 

Être  occupé  à  travailler. 

imn.H 

KAN  NGAN 

Ouvrage,  travail,  occupations,  em- 
ploi. 

Together,  mutually. 

To  meet  each  other. 

To  be  assembled  together. 

Together. 

To  go  together. 

From  one  to  the  other,  by  a  con- 
tinued series,  successively. 

Tradition,  by  tradition,  by  succes- 
sion, by  an  uninterrupted  series. 

Mutually,  each  other. 

To  hinder,    to  defend  against,   to 

shelter,  to  protect. 
To  protect  from  the  sun. 

To  keep  off  the  rust. 

To  preserve  one's  self  from  evil,  to 

shelter  one's  self. 
Amulet. 

To  protect  from  the  devils. 

To  protect  against,  to  guard,  to  pro- 
tect. 
Portico  keeping  off  the  rain. 

Chapter  of  a  book. 

Thirteen  chapters. 

Ear,  ears  (  speaking  of  princes). 

The  part  of  an  instrument  fixed  in 

the  handle. 
To  separate,  to  put  between. 

To   shut  in  with  an  enclosure  of 

bamboo. 
To  divide  into  rooms. 

To  hang  a  curtain. 

To  put  up  something  in  order  to 

make  a  separation. 
Work,  business,  thing. 

To  work. 

To  be  occupied  with  work. 

Work,  labour,  occupations,  em- 
ployment. 


Ws>£ 


kXn 
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inmî 

dXî  kan 

La  chose  va  bien,  on  a  réussi. 

lii  VU  mî 

MAi  DAÎ  KAN 

L'affaire  est  gâtée,  la  chose  va  mal. 

fuatilnfmum 

YÙA  KAN 

GHXMLOi    HAi  KAN 

Rendre  compte,  faire  sa  dépositi- 
on, annoncer  une  chose,  faire  un 
rapport. 

L'accusé  à  fait  sa  déposition. 

>m 

LEO 

mmî 

KITCHA  KAN 

Opération,  action,  ouvrage. 

inn  mî 

HËT  KAN 

Accidents,  événements,  circonstan- 
ces d'une  affaire. 

WflfTlî 

PHO  KAN 

Autant  qu'il  faut,  suffisamment. 

itl h  mî 

PEN  KAN 

Gela  va  bien,  l'affaire  réussit. 

lu'  iiJtt  mî 

MJtî  PEN  KAN 

Cela  va  mal. 

mA  mî 

TÔNG  KAN 

Il  est  besoin,  nécessaire. 

sra4  mî  bIî 

TÔNG  KAN  iRAi 

À  quoi  bon  ? 

rfitt  fitu  fm  ulî  nra 

THÀN  TÔNG  KAN 
ARAÎ  RU 

A  vez-vous  besoin  de  quelque  chose  ? 

n<Bfm 

RÂXA  KAN 

Service  du  roi,  ouvrage  du  roi. 

fmintu 

KAN  LÎENG 

Festin,  repas. 

fïlîlfltuTflS 

KAN  LÎENG  TOI 

Festin»  repas. 

tnîîii 
mî  a«tfi*D 

KAN  RÔB 
KAN  SÔPH 
KAN  SOMPHÔT 

Milice,  guerre,  ce  qui  a  rapport  à 

la  guerre. 
Funérailles,  ce  qui  a  rapport  aux 

funérailles. 
Grande  solemnité,  grande  fête. 

fmaniu 

KAN  XiLÔNG 

Solemnité,  fête. 

mî  ihi  tm 

KAN  BAO  SÀO 

Noces,  solemnité  des  noces. 

mîlrms 

kanvïvaha: 

Noces,  mariage. 

mî^rmstupiA 

KANVÏVAHAÎMÔNG 
KHÔN 

Noces,  mariage. 

ma 

KAN 

Destruction,  mort. 

ÏWmn 

FXi  KAN 

Feu  exterminateur. 

msma 

phra:  KAN 

Ange  de  la  mort,  mort. 

mu 
mûrtH 

KAN    • 
KAN 

Entailler  un  arbre  tout  autour  pour 

le  faire  mourir. 
Voyez   kancha:na 

m«,tlfTui 

KAN  ,  Fi  KAN 

Tumeur  maligne  et  gangreneuse. 

kXn 

Branche)  rameau,  fibre  des  feuilles. 

The  undertaking    succeeds,    they 

have  succeeded. 
The  thing  is  lost,  it  goes  on  badly. 

To  give  an  account  of,  to  give  one's 
evidence,  to  announce,  to  draw 
up  a  report. 

The  person  accused  has  given  hia 
evidence. 

Operation,  action,  work. 

Accidents,  events,  circumstances 
of  any  thing. 

As  much  as  is  necessary,  suffici- 
ently. 

The  business  goes  on  well,  the  af- 
fair is  succeeding. 

The  business  goes  on  badly. 

It  is  requisite,  necessary. 

What  is  the  good  of  it  ? 

Do  you  want  some  thing? 

King's  service,  king's  work. 

Banquet,  entertainment. 

Banquet,  entertainment. 

Militia,  war,  that  relates  to  war. 

Funerals,  what  relates  to  funerals. 

Great  solemnity,  festival. 

Solemnity,  feast. 

Wedding,  wedding-feast. 

Wedding,  marriage. 

Wedding,  marriage. 

Destruction,  death. 

Exterminating  fire. 

Angel  of  death,  death. 

To  notch  a  tree  all  around  in  order 

to  kill  it. 
See  kancha:na 

Malignant  and  gangrenous  tumour. 

Branch,  bough,  fibre  of  leaves. 
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KX.NG 


WH>H> 


fk  mu 

KING  KÀN 

Branches  d'arbre. 

illufkitlumu 

PEN  KING  PEN  KXN 

Qui  a  beaucoup  de  branches. 

muwA 

■y 

kXn  phlu 

Clou  de  girofle. 

mu  mu 
muwrn 

KÀN  LAN 
KAN  PHRAO 

Fibres  des  feuilles  de  palmier  dont 
on  se  sert  pour  attacher  les  feuil- 
les d'un  toit. 

Branche  de  feuilles  de  cocotier. 

nuiîj 

kXnAB 

Réunir  ensemble,  de  deux  côtés. 

PJfl  ftî  fiuiu  11' 

PHUK  RUA  KANAB 

Attacher  deux  barques  ensemble. 

11 

vXi 
khX  suk  Ti  kXnab 

L'attaque  a  lieu  de   deux  côtés. 

fi:& 

ka:nan 

Voyez    kra:nan 

mtutuîrâ 

O            11 

KANBURi 

Ville  d'or,  capitale  de  province. 

fllttltftltU 

fnûmn 

KANBURÉEN 
KANCHANA 

Grande  salle  à  prêcher    dans  les 

pagodes. 
Or. 

flttlltlfl 

mum 

kXnCHIEK 
KANDA 

Longues  oreilles  postiches  des  co- 
médiens. 
Femme,  femme  belle. 

fTwfriT                 • 

TTU  ÎTHfriî  wfi 

KAN DAN 

THANG  KANDAN 
NAK 

Pauvreté,  disette  des  choses  néces- 
saires à  la  vie,  danger. 

Chemin  très  pénible  à  cause  de  la 
disette  ou  des  dangers. 

llflWS 

ka:ne: 

Solliciteur  importun. 

in  ,  m  ri* 

kXng  ,  kXnc  kung 

Bruit  de  choses  qui  se  heurtent. 

KAN  G 

Choc,  rencontre. 

mu 

KANG 

Étendre,  tendre. 

KANG  MUNG 

Tendre  une  moustiquaire. 

nu  ni 

KANG  ROM 

Ouvrir  un  parasol. 

trullfi 

KANG  PÏK 

Étendre  les  ailes. 

îTMfm 
frunî 

KANG  KAN 
KANG  KON 

Étendre  un  rideau  ou  quelque  cho- 
se de  semblable  pour  séparer. 
Étendre  les  bras. 

îrw  ,  rftiru 

KXNG    ,   TUA  KXNG 

Crustacé  du  genre  Squilla. 

fTMffrwï]in 

kXng  ,  kXng  PLA 

Arête  de  poisson. 

iJtn  TTÎ4 

PLA  KXNG 

Poisson  du  genre  Opiocephalus. 

Boughs  of  a  tree. 

Having  many  boughs. 

Clove. 

Fibres  of  palm-tree  leaves   used 
for  tying  the  leaves  of  a  roof. 

Branch  of  cocoa-leaves. 

To  join  together,  of  two  sides. 

To  join  two  boats  together. 

The  attack  is  from  two  sides. 

See    KRA:NAN 

Town  of  gold,  capital  of  a  province. 

Large  room  for  preaching  in  pago- 
das. 

Gold. 

False  long  ears  of  actors. 

Woman,  handsome  woman. 

Poverty,  want  of  the  necessari  es  o 

life,  danger. 
Very  difficult  road   on  account  to 

the   scarcity   of  food    or    many 

dangers. 
An  importunate  solicitor. 

Sound  of  things  knocking  against 

each  other. 
Shock,  collision. 

To  stretch  out,  to  hang. 

To  set  a  mosquito  net. 

To  open  a  parasol. 

.To  stretch  one's  wings. 

To  hang  a  curtain  or  something  of 

the  kind  to  make  a  separation. 
To  stretch  out  one's  arms. 

Crustacea  of  the  genus  Squilla. 

Fish-bone. 

Fish  of  the  genus  Opiocephalus. 


W^w 

kXnok 

iJtri  tm  ttn 

PLA  KXNG  SUA 

Poisson  du  genre  Toxotes. 

funw 

kXnghan 

Girouette. 

urn  m  mi 

PHËO  KXNGHAN 

Girouette  en  forme  de  drapeau. 

fttlfU 

kXnGKENG 

Pantalon,  culotte. 

fîfon 

kXngkhA 

Douter,  soupçonner;  soupçon. 

flfiiwi,4tiiwn 

KHÏT  KANGKHÀ    , 
NUK  KANGKHA 

Soupçonner. 

tn-ïww 

KANGKHEN 

Croix. 

jj  m  nu  urn 

MAHA  KANGKHÉN 

La  Sainte  Croix. 

mm 

NÔK  KANGKHÉN 
KANGKIENG 
KANGKU 

Copsychus     saularis    (  Merle     de 
Mindanas  ). 

Qui  n'est  pas  bien  joint  (en  parlant 

d'ouvrage  de  charpentier). 
Mille-pieds  du  genre  Iulus  (Iule). 

fu«:mw 

kangsa:dan 

KANGVAN 

Symphonie  sonore,  concert  bruyant, 

instruments  de  musique. 
Sonore,  musical,  mélodieux. 

n*fj« 

KANGVÔN 

Affaire,  chose  importante. 

ÎÏIWffoflfntl 

PËNKANGVÔNDUÈi 

Occupé  d'une  affaire. 

ka:nî 

Ainsi,  de  cette  manière. 

«to  nru 

pen  ka:nî 

La  chose  est  ainsi. 

nsBittj 

KAINÏJÔ 

Sœur  cadette. 

ns^it-n 

KAINÏTHO 

Sœur  cadette. 

nsihrjs 

kainïttha: 

Sœur  cadette. 

n;^ . 

ka:nïtthi 

Sœur  cadette. 

nans,  mi  tn 

kXnja:  ,kanja 

Vierge,  belle  femme. 

on  nwtn 
fammuoji 

TÎWF11JU 

ruà  kXnja 

ABSÔrX  KXNJA 

kXnjajôn 

KANJAN 

Longue  barque  à  pagaies  pour  les 
mandarins  et  les  princes. 

Ange  femelle,  anges  femelles  des 
cieux. 

Sixième  mois  de  la  dernière  ère 
Siamoise  correspondant  à  Sep- 
tembre (signe   de   la  Vierge). 

Épée  chinoise  à  deux  tranchants. 

îîojnô 

kXnjarasi 

La  Vierge  (signe  du  zodiaque). 

iintn  ,  ffnfnta 
nun 

kXnlXja  ,  kXnlX 

JANÎ 

kXnôk 

Femme  d'une  beauté  parfaite. 

Trembler  de  crainte,  être  saisi  de 
frayeur. 
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Fish  of  the  genus  Toxotes. 

Weather-cock. 

Weather-cock  in  the  shape  of  a 
flag. 

Trousers,  breeches. 

To  doubt,  to  suspect;  suspicion. 

To  suspect. 

Cross. 

The  Holy  Cross. 

Copsychus  saularis  (  Magpie-Ro- 
bin ). 

Not  well   fitted  in  (speaking  of  a 

joiner's  work). 
Millepedes  of  the  genus  Iulus. 

Sonorous  symphony,  noisy  concert, 

musical  instruments. 
Sonorous,  musical,  melodious. 

Business,  important  affair. 

Busy  with  something. 

Thus,  in  this  manner. 

The  thing  is  so. 

Younger  sister. 

Younger  sister. 

Younger  sister. 

Younger  sister. 

Maiden  lady,  flne  woman. 

Long  paddle  barque  for  the  manda- 
rins and  prince. 

Female  angel,  female  angels  of 
heaven. 

The  six  months  of  the  last  Siamese 
era  corresponding  to  September 
(sign  of  the  Virgin). 

Two-edged    Chinese  sword. 

Virgin  (sign  of  the  zodiac). 

Woman  of  perfect  beauty. 

To  tremble  for  fear,  to  be  seized 
with  terror. 
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nun  fin  li 
nsnwi 

nsHwn  fiiti  ipiîb 
nsttm 

îiin  ïïzhu 
nul? 

nîîum 

ti«  tnîs  nwutw 
nïuji 

nain  witn 
nfajrSm 
nmtfi 


non  ,  mnîln 
nsmw 

îiltt  nsfitw 
nïwii ,  rm  nlm 

€TU  nwï*f 

mm  lu 

im 

imrô 

un  m 

mit)  im  on  ntitJ 
im 

irn  un 

«mm  im 

-8014  11T1 

fWlfYJ 


kXnok  tok  CHAÎ 
ka:nok 

ka:nok  khrôk 

KHRu'A 

ka:nôn 

fAk  ka:nôn 
kXnrXî 

kXnrXi  phom 

KANSENG 

sông  phra:  kXn- 

SENG 

kXnthA 

kXnthA  mala 
kXnthailika 
kXnthat 

kXnUK  ,  KA  KANUK 

ka:nung 

pèn  ka:nung 
kxnxa ,  ton  kanxa 

sub  kXnxa 

kXnxa  chîn 

kXnxïng  ,  kXnxïng 

kling  klot 
kXo 

kXo  tuA 

kXo  ht5à 

sXmô  kXo  ruA  loi 

KAO 

KAO  KE 
KHÔNG  KAO 
JANG  KAO 
dÎîïG  KAO 


KAO 

Frappé  de  terreur,  effrayé. 

Sculptures  ou  peintures  pour  dé- 
corations. 

Guirlandes  de  fleurs  sculptées  ou 
peintes. 

Là,  de  l'autre  côté,  l'autre  rive. 
Sur  l'autre  rive. 

Épiier  les  cheveux  autour  du  tou- 
pet. 

Ligne  circulaire  sur  la  tête  dont 
on  a  arraché  les  cheveux. 

Pleurer,  crier,  se  lamenter. 

Pleurer   (en  parlant  des  princes). 

Cou. 

Écrouelles. 

Nyctanthes    arbor    tristis    (  arbre 

employé  pour  la  teinture). 
Cheval  de  bonne  race. 

En  très  petite  quantité. 

Semblable,  certain. 

C'est  certain,  cela  est  semblable. 

Cannabis  sativa  (Chanvre). 

Fumer  le  chanvre. 

Variété  du  Cannabis  sativa  (  Chan- 
vre de  Chine). 

Parasol  à  trois  étages  pour  les 
princes. 

Gratter,  déraper. 

Se  gratter. 

Se  gratter  la  tête. 

L'ancre  dérape  et  la  barque  va  à  la 

dérive. 
Antique,  ancien,  vieux. 

Vieillard;  vieux,  brisé. 

Choses  vieilles,  usées. 

Comme  avant,  comme  auparavant. 

Comme  auparavant. 


Seized  with  terror,  afraid. 

Sculpture  or  painting  for  the  deco- 
ration. 

Garland  of  flowers  painted  or  sculp- 
tured. 

There,  on  the  other  side,  the  op- 
posite bank. 
On  the  opposite  bank. 

To  pull  the  hair  out  around  the  tuft. 

Circular  line  on  the  head  from 
which  the  hair  has  been  pulled 
out. 

To  cry,  to  weep,  to  lament. 

To  weep  (speaking  of  princes). 

Neck. 

King's  evil. 

Nyctanthes  arbor  tristis  (tree used 

for  dyeing). 
Horse  of  a  good  breed. 

In  very  small  quantity. 

Like,  certain. 

Like,  certain,  it  is  likewise. 

Cannabis  sativa  (Hemp). 

To  smoke  hemp-leaves. 

Variety  of  Cannabis  sativa  (Chi- 
nese hemp). 

Parasol  with  three  partitions  for 
the  princes. 

To  scratch. 

To  scratch  one's  self. 

To  scratch  one's  head. 

The  anchor  does  not  hold  and  the 

boat  drifts. 
Antique,  ancient,  old. 

Old  man;  old,  shattered. 

Old,  worn  out  things. 

As  before,  as  previously. 

As  previously. 
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K^O 

Neuf. 

THi  Kio 

Neuvième. 

KAO  SÎB 

Quatre-vingt-dix. 

Kio  SIB  K^O 

Quatre  -  vingt  -  dix  -  neuf. 

LEN  PET  Kio 

Jeu  de  cartes. 

KXo 

Aller,  marcher,  louvoyer;  pas. 

LEN  KXo 

Tirer  des  bordées,  louvoyer. 

kXo  nung 

Un  pas. 

Kio  THÔi  pXi 

Reculer. 

jXNG  kXo 

Marcher,  marcher  lentement. 

KAO 

Colle  forte. 

TÏT  KAO 

Coller,  collé. 

Xo  KAO    THA    PHX- 

Cacheter  avec  de  la  colle. 

NUK 

kXo-kêo  kXo 

Verre,  pierres  précieuses. 

ka:ô  ,  ka:ô  ka:ê 

Balbutier,  sans  énergie,  hésitant. 

kIoi 

Fauteuil,  chaise. 

Kioi  phXb 

Pliant. 

KAOI JÔK 

Fauteuil  qui  balance. 

KAOI JAO 

Chaise  longue 

ka:ôk,ka:ôk  ka:ek 

Maladif,  sujet  aux  vomissements. 

kaolXt  ,  lijk  kaolXt 

Castanea  vulgaris  (Châtaigne). 

ka:om  ,ka:om  nam 

Pot  à  eau,  aiguière. 

ka:ôm  ,  kaiôm  ka:em 

Balbutier,  parler  incorrectement. 

kaiông  ,  kaiông 
ka:eng 

Faible,  nonchalant,  chancelant. 

don  ka:ông  ka:- 

ÈNG 

Balancer  le  corps  en  marchant,  al- 
ler négligemment  en  se    balan- 
çant. 

ka:ot  ,  ka:ot  ka:et 

Maladif,  d'une  mauvaise  santé. 

KAOSUN 

Recette  de  sorcier. 

kXothan 

Arc  d'autrefois  pour  la  guerre. 

KAPH 

Vers,  chants. 

Nine. 

Ninth. 

Ninety. 

Ninety-nine. 

Certain  game  of  cards. 

To  go;  to  walk,  to  lack;  step. 

To  tack,  to  go  about. 

A  step. 

To  go  back. 

To  march,  to  march  slowly. 

Glue. 

To  glue,  glued. 

To  seal  up  with  glue. 

Glass,  precious  stones. 

To  stutter,  without  energy,  hesi- 
tating. 

Arm-chair,  chair. 

Folding-chair. 

Rocking-  chair. 

Long  chair. 

Sickly,  subject  to  vomits. 

Castanea  vulgaris  (Chestnut). 

Water-pot,  ewer. 

To  stutter,  to  speak  incorrectly. 

Weak,  careless,  tottering. 

To  sway  the  body  in  walking,  to 
walk  carelessly  in  swaying  one's 
self  about. 

Sickly,  subject  to  illness. 

Sorcerer's  receipt. 
Bow  used  in  war. 
Verses,  songs. 


2Î0 

irwtitmw 
■nwb  ,  finJswj 
nnîh 

nsWtt 

nscnw  ,  fis  fin  nstnw 

flSM  fiai 

nsiiH-j 

flïW  * 

minswwn  fiQiEJ 

nswthti 
nswnfifiïWîhtt 
nstn«fi 

îl5ÎH«îlfl5lW^fJ 
«OflSÎHMlflïlwâlJ 

nswatu 

flSUWïMBÙ 


KAP  KHLÔNG 

ka;pa:  ,ka:pa:  xang 

ka:pao 

ka:pha: 

ka:ph!b 

KAIPHAN 

KHÔNG  KAIPHXn 

KA:PhAn  ,  KAtDÙK 
KAIPHÂN 

kaiphang 

ka:phang  sïla 
ka:phangka: 

PHONG 
KA'.PHENG 

ka:phî 

ton  ka:phî  khao 

KHUAi 

ka:phik 

KÀ'.PHLAN 

ka:phluk  ka: 
phiAn 
ka:phlôk 

ka:phlok  ka: 

PHLEK 

do'n  ka:phlok 
ka:phlok  ka: 

PHLÏA 

NGôi  ka:phlok 
ka:phua 
ka:phlông 

ka:phlông  ka: 

PHLÊNG 
RiEN  VÏXA  JANG 

ka'.phlông  ka: 
phlêng  ju 

ka:pho: 

ka:pho:  tuàng 
khXo 


ka:pho: 

Différentes  espèces  de  vers. 
Selle  d'éléphant. 
Poche,  petit  sac,  bourse. 
Vestibule  d'une  maison. 
Voyez    TAÎPHÀB 

Amulettes     qui     préservent    des 

blessures. 
Invulnérable. 

Hanche. 

Proéminence  de  terre  ou  de  rocher. 

Rocher  proéminent  d'où  sort  une 

source. 
Proéminence  de  terrain. 

Natte  de  bambou. 

Aubier,  partie  tendre  du  bois. 

Sindora  sumatrana  (Bois  de  Gô) 

La  quatrième  partie  du  boisseau. 

Dissipé;     tumultueusement,    avec 

précipitation,  en  foule. 
En  foule,  tumultueusement. 

Boiter,  être  estropié  des  jambes. 

Boiter. 

Marcher  en  boitant. 

Boiter. 

Boiteux  et  tortu. 

Hésiter,  boiter;  chancelant. 

Hésiter,  boiter;  chancelant. 

Qui  n'est  pas  encore  habile  dans 
son  art. 

Estomac,  poche,  boisseau. 
Boisseau  pour  mesurer  le  riz. 


Different  kinds  of  verses. 

Elephant's  saddle. 

Pocket,  little  bag,  purse. 

Hall  of  a  house. 

See   ta:phXb 

Talisman  preserving  from  wounds. 

Invulnerable. 

Haunch. 

Projection  of  earth  or  of  a  rock. 

Projecting  rock  from  which  a  foun- 
tain springs. 
Projection  of  earth. 

Bamboo-mat. 

Sap,  the  soft  part  of  the  wood. 

Sindora  sumatrana  (Valuable  wood 
for  cabinet-works). 

Fourth  part  of  a  bushel. 

Dissipate;   tumultously,    precipi- 
tately, in  a  crowd. 
In  acrowd,  tumultously. 

To  limp,  to  be  lame. 

To  limp. 

To  walk  lame. 

To  limp. 

Lame  and  deformed. 

To  hesitate,  to  limp;  staggering. 

To  hesitat,  to  limp;  staggering. 

One  who  is  not  jet  skilful  at  his 
business. 

Stomach,  pouch,  bushel. 
Bushel  for  measuring  rice. 
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nsmistnmî 

ka:pho:  ah  An 

Estomac. 

nsunsjjfiî 
11 

ka:pho:  mut 

Vessie. 

fis  un  s  nu 

ka:pho:  khùt 

Le  gros  intertin. 

2-^ 

fisunstn 

ka:pho:  nam 

Outre. 

nswri ,  nswn  fisimi 

KA'.PHÔK  ,  ka:phôk 
ka:pho 

Avoir  le  délire. 

nswtm 

ka:phôk 

Cabaret,  buvette;  gros  mangeur. 

&          ^       «- 

funswtmniumn 

TANG  KA;PHÔK 
KÏN  LAO 

S'amuser  à  boire  avec  ses  amis. 

fistwn 

KA'.PHÔK 

Voyez  ta:phôk 

ns«H 

ka;phom 

Je,  moi,  (  un  inférieur  à  son  supé- 

ls 

rieur). 

in  m  nïww 

KLJfco  KAIPHOM 

Je,  moi,  (terme  très  humble). 

iro  îïi  nswu 

KHÔ  RAB  KAÎPHÔm 

Oui  (réponse  très  humble) . 

nsm 

ka:phông 

Voyez    TAtPHÔNG 

nnw ,  nsm  1À 

KAIPHÔNG     ,      KA: 

Poule  qui  est  sur  le  point  de  pon- 

PHÔNG KHAÎ 

dre. 

fISVW  2!ÎJ 

ka:phông  som 

Ville  et  province  du  Cambodge. 

2^                                                   £• 

nswt34 ,  fiswn  nswis>j 

ka:phong,  ka:phôk 
ka:phong 

Ramasser  pour  soi. 

flïWfl 

KAIPHÔT 

Voyez    TAIPHÔT 

nsiwii 

ka:pho 

Négligent,  sans  soin. 

flïlWB  lît) 

ka:  phô  ro 

Négligent,    qui  ne  ramasse    rien 

Hflh  flSlHfl  lîtl 

qui  laisse  tout  traîner. 

jing  ka:phô  ro 

Femme  qui  gouverne  mal  la  mai- 

tJ 

son. 

nsiwti 

ka:pho 

Avoir  le  délire  à  cause  de  la  fiè- 

2^ 

vre. 

nswinsiwti 

ka:phôk  ka:pho 

Être  en  délire. 

nsiwti  nsvh 

ka:pho  ka:pham 

En  délire  à  cause  de  la  fièvre. 

nsi^n 

ka:phok 

Détruire,  arracher. 

îlïl^H,flSWflf1Sl^M 

ka:phon  ,  ka:phak 
ka:pho'n 

Pente  d'une  montagne. 

flSlflfl 

ka:phot 

Chasser,  mettre  dehors. 

nswrn 

ka:phràng 

Confusément,  sans  ordre. 

nswrunsiJrm 

kà:phràng  ka: 

PRAi 

Confusément,  sans  ordre. 

îlïiwfl 

ka:phrao 

Basilic. 

nsiWîijWnnsiWîi 

ka:phrao,khao 
ka:phrao 

Grains  de  riz  entiers. 

Stomach. 

Bladder. 

The  large  gut. 

Pitcher. 

To  be  delirious. 

Public-house,  tavern;  great-eater. 

To  carouse  with  one's  friends. 

See    TA'.PHOK 

I,  me,  (an  inferior  to  his  superior). 

I,  me,  (very  humble  term). 

Yes  (very  humble  answer). 

See    ta: PHONG 

Hen  about  to  lay. 

Town  and  province  of  Camboge. 

To  pick  up  for  one's  self. 

See   ta:phôt 

Neglectful,  careless. 

Careless,  leaving  every  thing  to  lie 

about. 
Bad  house-wife. 

To  be  delirious  from  fever. 

To  be  delirious. 

Delirious  from  fevsr. 

To  destroy,  to  pull  out. 

The  declivity  of  a  mountain. 

To  drive  away,  to  eject. 

Confusedly,  without  order. 

Canfusedly,  without  order. 

Sweet  basil. 

Unbroken  rice. 


3J2 


ka:pl3k 


Vtoc^W 


nswnn 

ka:phr!t 

Sole,  sordide. 

^wnswnn 

kin  ka:phrXt 

Manger  salement. 

rh  nrmnnjwnfi 

thXm  kà:phrùt 

Agir  salement. 

kaiphrXt 

nnrni.nswijfn 

ka:phrib,  ka: 

Cligner  de  l'œil. 

«^ 

PHRÏB  TA 

nsmunsmti. 

ka:phrubka: 

Clignoter. 

a 

PHRÏB 

m  nsmu  mmu 

ta  ka:phrûb  ka: 

PHRÏB 

Yeux  clignotants. 

njwu.uiunswtt 

1                           1 

kaîphrûn,  mëng 

Mollusque  du  genre  Octopus  (  Poul- 

KA'.PHRUN 

pe). 

flSWÎfl 
1 

KA'.PHRÛT 

Sordidement;  malpropre. 

KAIPHUNG 

Largeur,  convexité. 

fl5W  $B 

KAtPHUNG  RUÀ 

Largeur  d'une  barque. 

KLANG  KAIPHUNG 

Dans  la  plus  grande  largeur  de  la 

is           Zs 

barque. 

asm  unw 
1 

KA'.PHUNG  KÊM 

Rotondité  des  joues. 

fisfiti 

KA'.PHU 

Agiter,  secouer. 

nsfli)  Iff! 

ka:phu  khao 

Vanner  du  riz. 

nntatin 

ka:phu  pïk 

Battre  des  ailes. 

nu  nsftti  mb  ii  wau 

LÔM  KA'.PHU  HÔB 

Vent  subit  et  violent. 

nsiStw 

HUÉN 

KAÎPHUEM 

Agitation  de  l'eau,  niveau  de  l'eau, 

f       4 

petites  vagues. 

NXM  KAtPHUEM 

L'eau  est  agitée. 

MltJflSlWtW 

LOi  KAÎPHUEM 

Flottant  et  balançant  sur  l'eau. 

lîtl  flSlWtm  flSWH 

RUAKA'.PHUEM 

Barque  à  demi-submergée. 

nrll 

ka:phum 

ka:pï 

Petites  squilles  salées  (condiment 

nsli^i 

ka:pï  Di 

très  commun). 
Kapi  de  meilleure  qualité. 

nrîf  urn 

ka:pï  këng 

Kapi  commun. 

il 

ka:pï  ka:put 

Petites  squilles  salées. 

i):Dti5 

ka:pïja: 

Science  convenable;  économe  des 

nrlltisfnjfi 

talapoins. 

ka:pïja:  karôk 

Économe  dans  la  pagode. 

nsil* 

ka:pÎng 

Feuille  de  métal  couvrant  les  par- 

n5ilnn,ri::ilflnfisiiJa!i 

ties  naturelles  des  petites  filles. 

ka:plôk  ,  ka:plok 

Fatigué,  dont  les  forces  sont  épui- 

ifiwnMJmifisitJnu 

ka:plia 

sées. 

don  ka:plôk 

Marcher  avec  difficulté. 

KAtPLIA 

Dirty,  sordid. 

To  eat  dirtily. 

To  do  dirty  actions. 

To  wink. 

To  wink. 

Blinking  eye. 

Mollusk    of   the    genus    Octopus 
(Poulp). 

Sordidly;  dirty. 

Width,  convexity. 

Middle  of  a  boat. 

In  the  broadest  part  of  a  boat. 

Plumpness  of  a  cheeks. 

To  agitate,  to  shake. 

To  fan  rice. 

To  clap  the  wings. 

Violent  gusts  of  wind. 

Roughness   of  water,  level  of  the 

water,  small  waves. 
The  water  is  agitated. 

To  float  level  with  the  w^ater. 

Boat  half  sunk. 

Small  salted  squills  (very  common 

condiment). 
The  best  Kapi. 

Common  Kapi. 

Small  salted  squills. 

Suitable  science;   steward  of  the 

talapoins. 
Steward  in  the  pagoda. 

A  thin  metal  plate  covering  the  na- 
tural parts  of  little  girls. 
Fatigued,  worn  out. 

To  walk  with  difficulty. 


nsiths 

nsiths  mtns 

nsiths  umu 
fistîl ,  nstï)  nsir) 
fiïiln 
nsttln 

an  nsttJn 
nstlm 

nstlîb.nstlîijfn 
n:iJîlu,tisilîiijiriJîfli 

nsttan 
nstJîfi  nstifi 

fill  flîlJîfl  flSllfl 

nsîtlî* 

nstJï.nsilî'nsiijti 
nstJn 

nstifi  nîln 
nstln  ,  nstifi  nan 

UQjjnstln  nan 
nsjs 
fmsuu 

m  m  WD  h 
fislî 

Ti  nslî 

ifta  îtJw  nslî 

fislî  iau 

Itflfônslîintj 

«ft  fislî 


ka:rXi 
I 


ka:po: 

ka:pô:  lô: 

ka:pô:  vén 
ka:pô  ,  ka:pô  ka:pè 
ka:pok 
ka:pok 

lùk  ka:pôk 
ka:pông 
kaîprib  ,  ka:prÏbta 

ka:prib  ,  ka:prib 

ka:proï 

fon  kaiprÏb 
ka:proî 
ka:prok 

kaiprok  ka:pram 

kïn  ka:prok 
kaiprXm 
ka:prông 

kaipùà  ,  ka:pùa  ka: 
pia 

KA'.PUK 

ka:puk  muk 
ka:pût,ka:put  lut 

BUEM  KAtPUT  LUT 

ka:ra: 
kara:bun 

ton  karaibun 
ka:rXî 

va  ka:raî 

HÉN  PEN  KAîRXi 

ka:rXî  loi 

chXî  xùâ  kairXî 

Loi 
xXng  ka:rXî 


Pointe,  quelque  chose  de  petit  et 

de  forme  ronde. 
Proéminent  et  de  forme  ronde, 

Ghâton  de  bague. 

Bossue,  à  demi-brisé,  sans  force. 

Voiler,  cacher,  couvrir. 

Scrotum,  testicules. 

Testicules. 

Tine,  boîte  de  conserves. 

Cligner  des  yeux. 

Par  petites  gouttes,  gouttelettes. 

Pluie  fine. 

Malpropre,  sale,  négligent. 

Malpropre,    saie,    négligent;  faire 

une  chose  vite  et  mal. 
Manger  salement. 

Petit  réseau  de  bambou  pour 
préserver  les  fruits  sur  les  ar- 
bres. 

Faible,  convalescent. 

Petite  cruche,  petit  pot. 

Encrier. 

Santé  chancelante. 

Enflé  par  tout  le  corps. 

Agir,  faire;  action. 

Camphre  de  Chine,  camphre  com- 
mun. 
Camphrier. 

Quoi?  comment? 

Que  dites- vous? 

Comment  voyez-vous  la  chose  ? 

Qu'y  a  t-il  de  plus;  combien? 

Combien  il  est  méchant  î 

Comme  il  est  insensible  et  sans 
pitié  !  Combien  ! 
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Point,  something  small  and  round 

in  shape. 
Prominent  and  round  in  shape. 

Basil  of  ring. 

Bruised,  half  smashed  to  pieces, 

without  strength. 
To  veil,  to  hide,  to  cover. 

Scrotum,  testicles. 

Testicles. 

Tin,  box  containing  preserved  pro- 
visions. 
To  wink. 

By  small  drops,  small  drops. 

Fine  rain. 

Squalid,  dirty,  negligent. 

Squalid,  dirty,  négligea^  to  do  a 

thing  quickly  and  badly. 
To  eat  dirtily. 

Network  of  bamboo  to  preserve 
the  fruits  on  the  trees. 

Weak,  convalescent. 

Small  pitcher,  small  pot. 

Inkstand. 

Weak  healths. 

To  swell  all  over  the  body. 

To  act,  to  do;  action. 

Chinese  camphor,  common  cam- 
phor. 
Camphor-tree. 

What?  how? 

What  do  you  say  ? 

What  is  your  opinion  of  the  matter? 

What  else;  how  much  ? 

How  wicked  he  is! 

How  unfeeling  and  pitiless  he  is  I 
how  1 

IS 
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mtijprui 

rung 
nrfufnu 

nsttiJstri 
fmswqn 

mi  tnttWf|fi 
rnismin' 

nsnîn 

nsnn 

fmsrm 

mîsnn  ,  wn  mîsnn 

nsw ,  fistîfisw 
nsuw 

fisi?tn-34i  mrâtn 

fl5?U,fl5ÎlJfl!îfl!l 

truîtm ,  wn  miîuu 
iriîtu 

mîtis 


aViîmîiiî 


fis?< 


XÏNG  KAîRAi  Mil 
KHÏT  BXNG 
kXrXkXdAKHÔM 


kara:ket 

kXrXkot 

ka:rantanu 

KARAtM  ,  KARAINi 

HÊT 

ka:ra:pa:na 
kara:phrijk 

LtîK   kara:phruk 
dao  karàiphruk 
karaisab 


ka:rat 


ka:rXt 

kara:vXt 

kar^-.vèk,  nôk  ka- 

rà:vèk 
karaivïk 

KHAO  kara:vïk 

ka:re  ,  ka:rô  ka:re 

ka:rêng 

ka:r!a  ,  ka:ria 

KAÎRÀT 

ka:rîaxj  -  ha  ka:rîau 
ka:rïb,  ka:rïb  ka: 

BÔi 

KARIEN  ,  nôkkarîen 
KXRiÊNG 

kXrîêngla:va 
karïja: 

sitthï  karïja: 
ka:rïng 


kaîrïng 

Il  est  si  dur  qu'il  n'y  pense  pas. 

Quatrième  mois  de  la  dernière 
ère  siamoisej,  correspondant  à 
Juillet  (signe  du  Cancer). 

Plante  de  la  famille  des  Pandanées 
(Vaquois). 

Cancer  (signe  du  zodiaque). 

Tringanu  (province  de  la  Péninsu- 
le malaise).  ' 
Cause,  événement. 

Acte  public,  écrit  public,  en  public. 

Arbre  auquel  sont  attachés  des 
citrons  renfermant  de  l'argent  et 
que  l'on  jette  au  peuple  les 
jours  de  fête. 

Citrons  dans  lesquels  est  renfer- 
mé de  l'argent. 

Étoile  du  matin,  Vénus. 

Rendre  un  son,  retentir. 

Carat  (pour  estimer   le   prix   des 

diamants). 
Disperser,  dissiper,  éparpillé. 

Laïque. 

Oiseau  fabuleux  et  enchanteur  par 
son  chant. 

Oiseau  fabuleux. 

Une  des  sept  montagnes  qui  en- 
tourent Phra;  Méru. 

En  désordre,  en  mauvais  état,  qui 
tombe  en  ruines,  bagatelles. 

Voyez    KAîRÔNG 

Éparpiller,  disperser. 

Cheval  marqué  de  taches  vertes. 

Raboteux,  mal  aplani. 

Grus  antigone  (Grue). 

Tribu  dans  les  montagnes  de  Siam. 

Autre  tribu. 

Agir;  action. 

Action  qui  dépend  de. 

Bousiller;  en  désordre,  bagatelles. 


He  is  so  cruel  that  he  does  not  con- 
sidjer. 

The  fourth  month  of  the  last  Sia- 
mese era,  corresponding  to  July 
(si^n  of  Cancer). 

Plant  of  the  natural  order  Panda- 
naèeœ  (Screw-Pine). 

Canqer  (sign  of  the  zodiac). 

Trin£anu  (province  in   the  malay 

Peninsula). 
Cause,  event. 

Public  act,  public  writing,  publicly. 

Tree  on  which  are  tied  lemons  con- 
taining money  thrown  to  the  peo- 
ple on  festivals. 

Lemons  in  which  money  is  inclosed. 

Morning-star,  Venus. 

To  sound,  to  resound. 

Carat  (used  for  valuing  diamonds). 

To  disperse,  to  dissipate,  scattered. 

Lay. 

Fabulous  bird  enchanting  by  his 
song. 

Fabulous  bird. 

One  of  the  seven  mountains  which 

surround  Phra:  Meru. 
In  disorder,  in  bad   state,  which 

faits  in  ruined,  trifling  things. 

See    KAIRÔNG 

To  scatter,  to  disperse. 

Horse  marked  with  green  spots. 

Rough,  unlevelled. 

Grus  antigone  (Crane). 

Tribes  in  the  mountains  of  Siam. 

Another  tribe. 

To  act;  action. 

Actirin  that  depends  on. 

To  bungle  over;  in  disorder,  trifle. 


tew*: 


ka:sab 
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n:Tî 

ka:rô 

ÎISÎtIU 

KAIRÔi 

îlîîBfl 

ka;rôk 

n:wn  là 

ka:rôk  ili 

nstmri 

ka:rok 

n:tn  jn  nsimn 

ka:rôk  ka:rêk 

îîîîj  nsTmn 

thXmma  ka:rok 

nsmfifi.HnnîHîflfi 

ka:rông,ka:rông 
ka:rêng 

KHAT  KA:r6NG 

ka:reng 
ka:rôt,nôk  ka:rôt 

Î1SÎ 

ka:ru 

nsmu ,  nsmu  fisrôu 
piwinsmunrnlij 

ka:rub,  ka:rub 
ka:rib 
nà  karub  karïb 

fiîPiîii  nu  tîb 

kXrub  KUB  KAB 

KARijN  ,  KARÛN 

KARÔNA  ,  KARÛNA 

in  m  m  «m 

sông  phra: 

.KARUNA 
MÈTA  KARUNA 

fmcmmw 

KARUNAPHAB 

mnitaiw 

KARÏJNÎPHXb 

nutwtn 

KARUNÏKÔ 

mai ,  «ri  mm 

ka:rung  ,  ka:rung 

ka:ring 
kasâ  ,  phx  kasà 

m  mm  wnnBn 
mm 

phX  kasà  phut 

DÔK 
KASÂ 

n«n  ,  wn  nstn 

ka:sà,nôk  ka:sà 

nsm  njJBfi 

ka:sa  môk 

nstn  Id 

kà:sà  faî 

nsaii ,  fisfliinrffiu  • 

ka:sab,ka:sab 

KA.SÀi 

En  morceaux,  menu. 

Raboteux. 

Sciurus  (Écureuil). 

Sciurus  ferrugineus  (Écureuil). 

Petite  passoire  qu'ont  les  talapoins, 

petites  choses,  peu. 
Bagatelles,  petites  choses;  peu. 

Science  inutile  et  de  peu  d'impor- 
tance, chose  peu  importante. 

Imparfait,  mal  fait,  en  lambeaux, 
chose  de  peu  d'importance. 

Déchiré. 

Oiseau  du  genre  Sturnia  (Étour- 
neau). 

Syllabes  brèves  (terme  de  proso- 
die). 

Impatient,  bourru,  maussade. 

Visage  maussade. 

Dur,  rude,  raboteux,  bruit  des  pas. 

Miséricordieux,  clément,  indulgent; 

compassion. 
Pitié,  avoir  pitié,  miséricorde. 

Miséricordieux  (  en  parlant  des 
princes  ). 

Avoir  pitié,  avoir  de  l'indulgence. 

Miséricorde,  clémence. 

Miséricorde,  clémence. 

Miséricordieux,  clément. 

En  lambeaux;  bousiller. 

Mousseline,  étoffe  légère. 

Étoffe  légère  ornée  de  fleurs. 

Habit  de  Phra:  Khôdom    et   des 

talapoins. 
Ardea  cinerea  (  Héron  cendré  ). 

Ardea Sumatrana  (Héron  gris). 

Ardea  purpurea  (Héron  brun). 

Anxiété,  agitation,  angoisse. 


In  fragments,  minute. 

Rough. 

Sciurus  (Squirrel). 

Sciurus  ferrugineus  (Squirrel). 

Small  cullender  of  talapoins,  small 

things,  little. 
Trifling  things,  small  things;  little. 

Science  of  little  use  and  importan- 
ce, unimportant  matter. 

Imperfect,  badly  done,  in  shreds; 
thing  of  little  importance. 

Torn. 

Bird  of  the  genus  Sturnia  (Star- 
ling). 

Short  syllables  (term  used  in  pro- 
sody). 

Impatient,  peevish,  unpleasant. 

Unpleasant  face. 

Hard,  rough,  uneven,  sound  of  foot- 
steps. 

Merciful,  clement,  indulgent;  com- 
passion. 

Pity,  to  have  pity,  mercy. 

Merciful  (speaking  of  princes). 

To  have  mercy,  to  be  indulgent. 

Mercy,  clemency. 

Mercy,  clemency. 

Merciful,  mild. 

In  rags;  to  bungle  over. 

Muslin,  thin  stuff. 

Thin  stuff  ornamented  with  flowers. 

Dress  of  Phra:  Khôdom  and  of  the 

talapoins. 
Ardea  cinerea  (Commun  Heron). 

Ardea  Sumatrana  (Heron). 

Ardea  purpurea    (Purple  Heron). 

Anxiety,  agitation,  anguish. 
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ka:sen 


WwV 


fwnsfliinsintj 
nrtnu 

ka:sXb  ,  ka:sib 

xa:sXb 

prùt  ka1sïb 
ka:sXb 
ka:sab 

Parler  à  voix  basse,  murmurer. 

Parler  tout  bas,  parler  à  l'oreille 
de  quelqu'un. 

Sac  de  peau. 

nrlti 

ka:sai 

Avoir  mal,  souffrir. 

Mjn:1flfi«Btt 

LÔM    KAîsii  KLÔN 

Avoir  mal  aux  reins. 

innrtntiinm 

ka:sàî  ,  nam  KA:sAi 
J  A  KAlSÂi  hïo 

Liquide  dans  lequel  on  délaie  une 

médecine. 
Médecine  dissoute  dans  l'arak. 

n:mu 

cJ 

nrmu  lIw  fou 

flStTW 

la  twain 

ka:san 

ka:san  PAN  PUÊN 
ka:sàn 
sXi  ka:sAn 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour; 
émotion  d'amour,  douleur  que 
cause  l'absence  de  quelqu'un. 

Émotion  violente  d'amour,  de  dé- 
sir ou  de  douleur. 

Agréable;  éprouver  du  plaisir,  se 
réjouir. 

Très  limpide,  pur. 

ka:sAn,kà:sAn  nu 

Arsenic. 

firaiHWJ 

ka:sAn  som 

Alun. 

ka:sang,  phak 

KAtSANG 

ka:sat 

Peperomia  exigua  (plante  que  l'on 

mange  en  salade). 
Voyez    KRA-.SÎT 

nsmn 

ka:sat    , 

Tomber  obliquement. 

elufistnn  m 

FON   KAISAT  KHio 

La  pluie  tombe  obliquement. 

mmQsWfiî 

kasAva:phat 

Habit  jaune  des  talapoins. 

fisiws ,  fiswns  fisiMfs 

ka:se:  ,  ka:so: 
ka:së: 

Affaibli,  languissant. 

nsiwfs 

ka:së: 

Battve,  frapper  contre. 

wi  nsiws  elT 

nam  ka:së:  fang 

Les  flots  battent  la  rivage. 

TISlMf 

ka:së 

Tribu  au  midi  de  le  Birmanie. 

nsiicf 

ka:sé 

Voyez    KRA'.SÉ 

maw 

kXsém 

Joie,  agrément;  éprouver  du  plai- 

intm ffiHfi 

kXsém  sàn 

sir. 
Joyeux,  gai,  content. 

IflBU  miff,  IflBU  fff 

in»«  iiJîu  il? 

kXsém  SAN  ,  ka: 

sém  si 
kXsém  prem  PRÎ 

phrà:  kXsém 

Qui  éprouve  de  le  volupté,  du  plai- 
sir. 

Qui  éprouve  de  la  volupté;  ressen- 
tir une  grande  joie. 

Titre  de  juge. 

nmu 

ka:sén 

Brume;  pénétrer  obliquement  com- 
me la  pluie. 

To  speak  in  a  low  voice,  to  mur- 
mur. 

To  speak  in  alow  voice,  to  whisper 
to  a  person. 

Leather-bag. 

To  feel  pain,  to  suffer. 

To  suffer  pain  in  the  loins. 

Liquid  in  which  they  dissolve   a 

medicine. 
Medicine  dissolved  in  arack. 

To  think  of  any  one  with  affection; 
emotion  of  love,  pain  caused  by 
any  one's  absence. 

Violent  emotion  of  love,  of  desire 
or  of  pain.     m 

Agreeable;  to  be  delighted,  to  re- 
joice. 

Very  limpid,  pure. 

Arsenic. 

Alum. 

Peperomia  exigua  (plant  wich  is 
eaten  as  salad). 

See   kra:sat 

To  fall  obliquely. 

The  rain   comes  into   the   house 

obliquely. 
Yellow  dress  of  the  talapoins. 

Weak,  languishing. 

To  beat,  to  hit  against. 

The  waves  beat  against  the  shore. 

Tribe  in  the  south  of  Burmah. 

See    kra:se 

Joy,  pleasure;  to  be  delighted. 

Cheerful,  merry,  contented. 

Delighted  with  voluptuousness, 
with  pleasure. 

Voluptuous;   to    feel    an    intense 

pleasure. 
Title  of  a  judge. 

Fog  ;  to  penetrate  obliquely  as  rain 
does. 


Wwov 


KV.so: 
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flîWH  dfltl 

tlu  fisilu  un  ôtiu 
finSwnstntJ 

flSUtM 


HfinsifUfwmtJ 

n 

nruliiw 


fisintiutntiftu 

flïl^tJW  lîtlïi 

Mllâ  MUlSlallHlTW 


nsmiiu  firufl 
firiihnnsi&m 


finsuiuu 


îlïlfltlHHtl 


fisifltiwflwn 
nsr&tm 

«uln  tis^ffi  ns%n 

n;Sn 

n:âfi  ,nsflfin:âfi 
nsftn  tri  untf 
nsitns  f  nsitns  nsiitt: 

wIiiq  îisitn:  nsuns 


ka:sën  foi 
ka:s\n  ka:sèn 
fon  kaisén  khao 

RUEN 

kaisen 
ka:sen  KA:sÀi 

KA-.SENG 

sîéng  ka:sêng 
phro: 

KAISÏB 

bôk  kaisïb 

phùt  ka:sïb  ka: 
sXb 

KAISiÉN 

ka:sién  ajû 
kaisîénruen 

KHAO  M  Ai  PHO 

KAISIEN  KAN 

KAISiÉN  KAÎSÉ 

KA:BÎET  KAISiÉN 

TÎ  KAISiÉN 
KAISiÉN  NAK 

ka:  siÉN  sXmut 

KAISiÊT 
KAISÏK 

rong  haï  ka:sïk 

KAISÏK 

kaising,  kaisung 
ka:sing 

THXM  KAISUNG  KAI 
SÎNG 
KAISÏRA 

KAISÏT  ,  KAI  SUT  KAI 
SÏT 
KAISÏT  JA  NAT 

KAISÔI  ,  KAISÔI 
KAI  se: 

thîxu  kaisôi  kai 
se: 


La  pluie  pénètre  par  les  fenêtres 

comme  un  brouillard. 
La  pluie  pénètre  par  les  fenêtres 

comme  un  brouillard. 
La  pluie  pénétre  dans  la  maison. 

Parent,  allié. 

De  la  même  parenté. 

Sonore,  agréable  et  harmonieux. 

Voix  douce  et  harmonieuse. 

Murmurer  à  voix  basse,  parler  à 

l'oreille. 
Dire  en  secret  à  l'oreille. 

Parler  à  voix  basse. 

Forme,  modèle,  ligne;  assigner;  à 

peine. 
Âge  déterminé  par  la  loi. 

Modèle  de  maison. 

Le  riz  suffit  à  peine. 

Causes  d'une  chose. 

Frauder  secrètement,  prendre  par 
fraude  une  partie  d'une  chose;  à 
peine  suffisant. 

Doler  en  suivant  une  ligne  droite. 

Trop  près  de  la  ligne. 

Grand  fleuve,  mer. 

Resserrer,  remplir,  condenser. 

Tacitement,  doucement,  sans  bruit. 

Pleurer  en  silence. 

Importun. 

Molester,  agacer. 

Lait. 

Aspirer  par  les  narines. 

Prendre  une  prise. 

Faible,  languissant,  maladif,  vaga- 
bond. 

Vagabonder,  aller  ça  et  là. 


The  rain  comes  in  like  a  fog  by  the 

windows. 
The  rain  comes  in  like  a  fog  by  the 

windows. 
The  rain  comes  in  the  house. 

Kinsman,  related  to. 

Of  the  same  kindred. 

Sonorous,  agreeable  and  harmo- 
nious. 
Sweet  and  musical  voice.         * 

To  speak  in  a  low  voice,  to  speak 

in  a  person's  ear. 
To  whisper  secretly  in   a  person's 

ear. 
To  speak  in  a  low  voice. 

Model,  form,  line;  to  assign;  scar- 
cely. 
Age  determined  by  the  law. 

Model  of  a  house. 

There  is  scarcely  rice  enough. 

Causes  of  a  thing. 

To  defraud  secretly,  to  take  fraudu- 
lently a  portion  of  any  thing; 
scarcely  sufficient. 

To  chip  in  a  straight  line. 

Too  close  to  the  line. 

Large  river,  sea. 

To  compress,  to  fulfil,  to  condense. 

Tacitly,  gently,  noiselessly. 

To  weep  in  silence. 

Importune. 

To  molest,  to  irritate. 

Milk. 

To  breathe  through  the  nose. 

To  take  snuff. 

Weak,  languishing,  sickly,  vaga- 
bond. 

To  wander,  to  go  to  and  fro. 
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ka:su 


WwW 


nsatm 

nsan ,  ns^n  nsai 
flïfi« ,  \umtsu 


mm 

kas6n 

tisa-j  ,  danism 

ka:song  ,  pla  ka: 

nsmJ ,  ms  nsmJ 

SpNG 

ka:sop  ,  phra:  ka: 

sop 

flSfitlf) 

KAISÔT 

inn  Btn  wn 
11 

fflmii 

îisatifi 

DEK    JA    PHÙT    KA 

SOT  PHÙ  JAÎ 

n?Mfi!i 

ka:sô 

nsiiffl  nsnh 

ka:so  kaîsà 

nsi^w 

ka:son 

fisnrw 

ka:suàng 

1   '     1 

ïiu 

ka:sub  ,  ka:sub 
ka:sïb 

fiïînti 

KA:suÉi 

mmu ,  tîTnsnQu 

ka:suên   ,  m  Xi 

KA'.SUÉN 

îlîflîQflJ 

CJ 

ka:suén 

eJ 

KAISUÉN  SAN 

1 

ka:sun 

JÏNG  KAÎSUN 

m             1 

lùk  ka:sun 

«nu  nsaw 

ski  ka:sun 

fifinsawilM 
ii       i 

lùk  ka:sun  pun 

KA'.SUNG 

yfi  m  n34 

THAM     CHAO     KA: 

i 

SUNG 

flSÎW 
1 

ka:sung 

mm 

«H 

ka:sut 

ns$B 

ka;su 

ka:sob 

ka:sôb  ka:sab 

ka:sok  ,  ka:sok 

ka:sâ 
ka:som,  mai  ka:som 


Sac. 

Sacs  de  différentes  sortes. 

Laïque. 

Bois  d'une  machine  de  tisserand 

pour  enrouler  la  toile. 
Buffle  d'une  force  fabuleuse. 

Poisson  du  genre  Opiocephalus. 

Un  des  saints  des  premiers  âges. 

Se  mêler  inconsidérément  aux  au- 
tres. 

Enfants  ne  vous  mêlez  pas  à  la 
conversation  des  vieillards. 

Sot,  stupide. 

Sot,  hébété,  stupide. 

Aller  çà  et  là   sans   but  et   sans 
motif. 

Voyez    KRAISUÀNG 

À  voix  basse,  à  l'oreille. 

Navette  de  tisserand. 

Forme,  modèle. 

Rire,  sourire. 

Rire,  sourire.  * 

Arc  pour  lancer  des  balles  de  terre. 

Lancer  des  balles  avec  un  arc. 

Balles  de  terre1  pour  un  arc. 

Corde  de  l'arci 

Balles  pour  armes  à  feu. 

Libéralité,  prodigalité. 

Agir  ou  vivre  fcvec  prodigalité. 

Voyez    RAISING 

Voyez    ka:sÎt 

Sorcières  ou  génies  femelles  qui 
dévorent  les  entrailles. 


Bag; 

Bags  of  various  kinds. 

Layrpan,  laic. 

i 

Wooden  port  of  a  weaver's  loom 

for  rolling  up  the  cloth. 
Buffalo  of  a  fabulous  strength. 

Fish  of  the  genus  Opiocephalus. 

I 

A  saint  of  old  times. 

To  jmeddle  inconsiderately  with 
strangers. 

Chiljl  do  not  meddle  with  the  con- 
versation of  old  people. 

Silly,  stupid. 

Sillyj,  besotted,  stupid. 

! 
To  wander  about  without  any  object. 

See    KRAtSUANG 

In  a;  low  voice,  close  to  the  ear. 

Weaver's  shuttle. 

Form,  model. 

To  l^ugh,  to  smile. 

To  laugh,  to  smile. 

Bow  to  shoot  with  earthen  balls. 

To  let  fly  balls  from  a  bow. 

Earthen  balls  for  a  bow. 

String  of  a  bow. 

Ritlo  bullets. 

Liberality,  prodigality. 

To  actor  live  extravagantly. 

See  ,  RAISING 

See    ka:sÏt 

Sorcerers  or  female  genii  that  de- 
vour the  bowels. 


r)n:8a 
Id  nslta 


.A.. 


n?iflflfi ,  nsintm nsau 

ax 

tin  * 

tnnfi 
tlmrffi 
fnfi-.Hfimfi 
m  «hmn 

«ntnfii^tiQ 
mi 

fin  mi 

fi?tnfiiifni 
nsrhii  * 

fiïmii  in  h 

flSfTltJlJl 

nsfhu 

nswi  • 

Tisrfn  un*  « 
firrfn ,  nrmn 

nsffn  nsnn 

nrmutiJ  mw 
ifiâtinsm 


phi  ka:su 
bjai  kàîsu 

; 

ka:suek  ,  ka:suek 
Raison 

KA^ 

sJunXk  KAT 


KAT  FAN 


JA  KAT 

PLA  KAT 

i 
i 
KAT -PHAK  KAT 

j 

HIJÂ  PHXk  KAT 

PHAK  KAT  HÔM 

i 

PHAK  KAT  KHÂO 

PHAK  KAT  KHIÂU 
KAT 

RAi  KAT 

KÏRÏJA  RAi  KAT 
KA'.TAI 

ka:tâî  bXn 

l^AITAi  PA 

KAtTAi  THÈT 

! 

KAtTAi 

KAITAK 

i 
< 

KAiTAK  THËNG 
I  NGTjA 
KArjTAK,  KAiTAK 

KJA1TAK  KAITÔK 

i 

ka:jtXnju 

ka:tanju  phXb 
ka:tXng,ka:tXng 

I  MIJT 

k|liJA  ka:tXng 


kaîtXng 


Spectres,  géniles  qui  dévoreut  les 

entrailles.     | 
Feu  follet.       i 

i 

Qui  n'a  pas  de  repos  (en  parlant 
d'un  maladej);  errant  pour  cher- 
cher de  la  nourriture. 

Mordre. 

Le  chien  mord. 

Faire  craquer!  les  dents  en  dor- 
mant. 
Remède  corrosif. 

Betta  pugnax  (Poisson  de  combat). 

Non  générique  des  navets,  radis, 
laitues  etc.  m 

Navet. 

Lactuca  sativa  (  laitue  J. 

Brassicachinensis  (Chou  chinois). 

Autre  espèce  de  chou  chinois  qu'on 

fait  macérer  dans  le  sel. 
Méchant,  cruel,  féroce. 

Très  méchant,  cruel. 

Mœurs  dépravées. 

Lièvre,  lapin. 

Lapin  privé. 

Lièvre. 

Lapin  blanc  ou  de  plusieurs  cou- 
leurs. 

Instrument  de  fer  dentelé  pour  râ- 
per la  pulpe  du  coco. 
Éperon,  aiguiljon. 

Aiguillon  pour  les  bœufs. 

Caquetage  de  la  poule  quand  elle 

a  fait  son  œuf. 
Chant  de  la  poule. 

Fidèle,  reconnaissant;  fidélité,  re- 
connaissance. 
Fidélité,  gratitude. 

Urine. 

Sel  d'urine.     < 
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f 

Spectres,    genii  that  devour  the 

bojwels. 
Will  o'  the  wisp. 

i 
Restless  (speaking  of  an  invalid); 

wandering  about   in   search   of 

fo<j)d. 
To  Ipite. 

The  dog  bites. 

To  £rind  the  teeth  in  sleeping. 

Corrosive  medicine. 

Betta  pugnax  (Fighting  fish). 

General    name    for    turnips,    ra- 
dishes, lettuces  etc. 
Turnip. 

Lactuca  sativa  (lettuce). 

Brassica  chinensis  (Chinese  cab- 
bage). ' 

An  other  kind  of  Chinese  cabbage 
which  they  preserve   in  salt. 

Wicked,  cruel,  ferocious. 

! 

Very  wicked,  cruel. 

! 

Depravity. 

Hare,  rabbit. 

Tame,  domestic  rabbit. 

Hare. 

Wh^te   rabbit    or  one  of  several 

colours. 
Iron'dented  instrument  for  rasping 

the  pulp  of  cocoa. 
Spur,  sting. 

Goad  for  oxen. 

Cackling  of  the  hen  when  she  has 

laid  her  egg. 
Cackling  of  the  hen. 

Faithful,  grateful;  fidelity,   grati- 
tude. 
Fidelity,  gratitude. 

Urine, 

Salt  of  urine. 
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ka:thXi 


Wrio 


fismnti 
nsmqnti 
nsufi 

mihnrufi 

ci 

mShfiimnnn:ufifi) 
ifluinrun 
rTunsiif)  rniilîj 

nnm ,  mw  fisun 
fiïmu ,  un  nsinw 
firiin ,  firtfM  nswu 
iTlu-jfisitu 
mm ,  fi:iwm 
nïtfhî  fiîim 
nrum  ,  nsfunsum 

rôti  nsrh  Drum 
nsns 
fisnrnw 
nsnsmfai 

n:n:1tt 

nsnsn 
firm ,  wi  fisrn 

wn  nsrn  in» 
mm 

mm 

nsmj ,  n:mi  nsntm 
tirmi ,  un  n:mj 
rain 

firln  m 


ka:ta:vkthi 

ka:taxa! 

ka:tk 

jÎng  ka:të 

aiNG  TO  LÉ  KAÎTË 
VAB 

thïau  ka:të 
ton  ka:të  TÀi  mXï 
ka:të,khong  ka: 

TË 

ka:tën,nôk  ka:tèn 

kazteng^kaitông 
ka:teng 
thîXu  ka:teng 

ka:téng  ,  ka:têng 

RENG 

ka:tông  ka:tèng 

ka:tëng,ka:tïjng 
ka:têng 

xuÈi  ka:tung  ka: 

TËNG 

ka:tha: 

kaithaî  thong 

ka:tha:  lek 

ka:tha:  dïn 

ka:tha:  chîn 

ka:tha:  hu 
ka:tha  ,  nôk  ka:tha 

nôk  ka:tha  thèt 
ka:thA 

KATHA 

ka:thXb  ,  ka:thXb 
ka:thôm 

KAITHXb  ,  NÔK 

ka:thXb 

KAITHXi 

KAÎTHXi  KHAO 


Reconnaissance. 
Homme. 

Tupaya  Elioti  (  Tupaya  ou  Tana; 
Mammifère  de  Tordre  des  Insecti- 
vores ressemblant  à  un  écureuil). 

Femme  bavarde  et  coureuse. 

Femme  éhontêe,  menteuse. 

Aller  çà  et  là  comme  un  écureuil. 

Polypodium  quercifolium  (  Fou- 
gère ). 

Petit  gong  ou  cymbale. 

Alcedo  (petit  Martin-pêcheur). 

Agir  avec  paresse,  lenteur  et  négli- 
gence; obstacle  dans  les  affaires. 
Vagabonder. 

Gai,  joyeux,  caressant. 

Gai,  joyeux,  femme  gaie  qui  cares- 
se les  enfants  en  public. 

Montrer  à  l'envi  de  l'empressement 
pour  faire  une  chose,  agir  avec 
diligence,  se  hâter. 

S'entr'aider  pour  vite  finir  un  ou- 
vrage. 

Poêle  à  frire. 

Poêle  en  cuivre. 

Poêle  en  fer. 

Poêle  en  terre. 

Poêle  en  grès. 

Poêle  à  anses. 

Francolinus   chinensis,   Francolin 

perlé  (sorte  de  perdrix). 
Pintade. 

Dire,  parler;  discours. 

Voyez    KAÎTHX 

Petite  maison,  hutte. 

Goracias  affînls  (Rollier  de  l'Indo- 
Ghine). 

Nettoyer,  purifier. 
Nettoyer  le  riz>  le  vanner. 


Gratitude. 
Man. 

Tupaya  Elioti  (Banxring;  Mammal 
belonging  to  the  order  Insecti- 
vora  resembling  a  squirrel). 

Prattling  and  gossipping  woman. 

A  bold  faced  and  lying  woman. 

To  run  about  like  a  squirrel. 

Poljfpodium  quercifolium  (Fern). 

Small  gong  or  cymbal. 

Alcedo  (small  King-fisher). 

To  do  anything  lazily,  slowly  and 

carelessly;  obstacles. 
To  wander. 

Gay,  joyous,  caressing. 

Merry,  joyful  o\  gay  woman  who 
caresses  children  publicly. 

To  vie  with  each  other  in  doing  some 
thing,  to  make  haste,  to  hasten. 

To  help  each  other  to  finish  a  work 
quickly. 

Frying-pan. 

Brass  frying-pan. 

Iron  frying-pan. 

Earthen  pan. 

Stone  pan. 

Pan  with  handles. 

Francolinus   chinensis,   Francolin 

(kind  of  partridge). 
Pintado. 

To  speak,  to  talk;  speech. 

See    KA:THÀ 

Small  house,  hut. 

Coracias  affinis  (Roller  of  Indo- 
China). 

To  clean,  to  purify» 
To  clean  rice,  to  fan. 
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nanti 


nsmtj  ivt 

ka:thaî  khÀo 

njwi 

KAÎTHAK 

nsrh 

kaîthXm 

nsynfîftnfmi 

ka:thXm  kïrïja 

IS 

TAÎ 

fismu 

ka:than 

nsrm  nsyriu 

ka:thôk  ka:than 

ntrn  -nsrnu 

nâo  ka:than 

m  ntrnu 

sIn  ka:t«an 

nsm                    • 

ka:thang 

là  m  firm  inw 

laî  chôn  ka:- 

• 

THANG  BAN 

n:mi  nafft 

KA'.THÔB  KA: 

# 

THANG 

nrtri4                   • 

KAÎTHÀNG 

tiring  nan  liT 

KAITHÂNG  DÔK 

nstru  rm  1« 

MAI 

ka:thâng  ton 

ax 

MAÎ    v   . 

firent  iuîiî 

KAtTHÂNG  MXNG- 

KON 

ka:thaxaî 

nsrrwnn 

nsuns 

KAITHË: 

fisurm 

KAITHÊK 

tfittîîsuyiti 

DON  ka:thèk 

nsTiufisunn 

ka:thôb  ka:thek 

nsunn  unnfm 

ka:thêk  dek  dXn 

n:îl ,  wi  nsfl 

ka:thï,nam  ka:thï 

aswrn  nsrl 

ma:phrao  ka:thï 

MH  nsîl 

KËNG  KAITHÏ 

wnn:^ 

NÔK  KAÎTHÏ 

nn^luii 

KAtTHÎÈB 

flSlfttM  ,  FftflSlJlflIJt 

ka:thîem  ,  hua  ka: 

THÎEM 

KAITHAI 


Sorte  de  corbeille,  petit  boisseau. 

Corbeille  pour  nettoyer  le  riz. 

Éperon,  éperons. 

Faire,  agir. 

Mourir. 

Trembler,  être  ému,  être  agité. 

Trembler,  être  agité. 

Trembler  de  froid. 

Trembler,  être  fortement  ému. 

Jusqu'à. 

Poursuivre  jusqu'à  la  maison. 

Insulter  indirectement  quelqu*un 
par  ses  paroles,  heurter  contre 
quelque  chose. 

Vase  d'argile,  pot  à  eau,  cruche. 

Vase  pour  les  fleurs. 

Caisse  pour  planter  des  arbres. 

Grande  cruche  chinoise  dont  l'exté- 
rieur représente  un  dragon. 
Homme;  mâle. 

Char  à  bœufs. 

Heurter  quelque  chose,  être  ébran- 
lé. 

Se  heurter,  choc,  rencontre. 

Heurter  quelque  chose,  attaquer 
indirectement  quelqu'un  par  ses 
discours. 

Prononcer  des  paroles  offensantes. 

Lait  de  coco. 

Pulpe  très  molle  du  coco. 

Mets  faits  avec  du  lait  de  coco. 

Uroloncha    punctulata    (oiseau). 

Voyex    KAITHÔB 

Ail. 


Sort  of  basket,  small  bushel. 

Basket  for  cleaning  rice. 

Spur,  spurs. 

To  do,  to  act. 

To  die. 

To  tremble,  to   be  affected,  to  be 
agitated. 

To  tremble,  to  be  agitated. 

To  tremble  with  cold. 

To  tremble,  to  be  strongly  affected. 

As  far  as. 

To  pursue  as  far  as  the  house. 

To  insult  indirectly  with  words,  to 
hit  against  something 

Vase  of  clay,  water-pot,  pitcher. 

Flower-vase. 

Box  for  planting  trees  in. 

Large  Chinese  pitcher  the   outside 

of  which  represents  a  dragon. 
Man;  male. 


Cart  drawn  by  oxen. 

To  hit  against  something,    to  be 

shaken. 
To  hit  against,  shock,  collision. 


To  hit  against,  to  attack  indirect- 
ly any  one  in  talking. 

To  use  offensive  words. 

Cocoa-milk. 

Softest  pulp  of  cocoa. 

Porridge  made  of  cocoa-milk. 

Uroloncha  punctulata  (bird). 

See    KAÎTHÔB 

Garlic. 
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KA-.THÔM 


WW 


rf        A   - 

' 

1 

.IHNWflSlïltJW 

MEN  KA.THiKM 

Odeur  d'ail. 

fl5?U 

kXthin 

i 
Processions  solennelles  aux  pago- 

des   dans    lesquelles    on   porte 

des  habits  aux  taiapoins;  habits 

^ 

i 

offerts  aux  taiapoins. 

ntifinsjtt 

THÔT  KA'.THIN 

Faire  ces  processions. 

m*  nstïu  wtoj 

i 
TON  KA'.THIN   NÂM 

Acacia  Farnesiana  (Acacia  deFar- 

^      *»      ~ 

nèse). 

fittfisnwtnfi 

TON  KXTHIN  THÈT 

Leucœna  glauca  (Arbuste  de  l'ordre 

A             o^              ^ 

; 

des  Mimosées). 

nsm^  ,>3Q  nsyi^î 

ka:thïng,nguâ 

Bœuf  sauvage,  bison. 

«x-          <* 

KAITHÏNG 

TON  ka:thïng 

nwnsn-j 

Voyez    KAITHÏÎNG 

n^mnmu 

ka:thinnathan 

Offrandes  faites  aux  taiapoins  le 

j} 

; 

onzième  et  le  douzième  mois. 

nsim:- 

ka:tijo: 

S'entr'ouvrir,  être  pelé,  se  fendre. 

nsimstunliJ 

! 

ka:tho:  ôk  paî 

Se  briser,  se  détacher. 

fisims  ntm 

ka:tho:  lôk 

L'écorce  se  détache  et  tombe. 

nsimr  naw 

K-a:tho:  lôn 

L'écorce  se  détache  et  tombe. 

nînti 

ka:tho 

Corbeille  pour  renfermer  les  ha- 
bits. 

nîni) 

ka:thôb 

Heurter  quelque  chose,  attaquer 
indirectement  quelqu'un  en  pa- 

««-» 

roles. 

nsnuriH 

ka:thôb  kXn 

S'entrechoquer. 

m  nsnu 

da  ka:thôb 

Insulter  quelqu'un  indirectement. 

nsnonsimn 

ka:thôb  ka:thèk 

Heurter  quelque  chose,  ressauter; 
attaquer  indirectement  en  paro- 

nsyiD  nsfft 

ka:thôb  ka: 

Insulter  indirectement,  attaquer  en 

A 

thang 

paroles.        j 

nsmiimit) 

KAITHÔB    THiÈB 

Insulter  indirectement,  attaquer  en 
paroles.        ' 

fiïTin                   • 

ka;thôk 

Vanner. 

fisnn  iîik 

KAÎTHÔK  PÊNG 

Séparer  la  farine  du  son  en  van- 
nant. 

fisntin 

ka:thôk 

Frapper  pour  enfoncer,  menacer, 
secouer. 

nsntm  nntm 

ka:thôk  LOK 

Faire  peur  à  quelqu'un  pour  s'a- 
muser. 

flSTIflflî 

ka:thôk  ru 

Boucher  un  trou. 

fistflfl 

KAîtHÔK 

Gibecière. 

1À  nrtîin 

s£i  ka:thôk 

Mettre  dans  sa  gibecière. 

nrritm 

KAîtHÔM 

Cabane,  chaumière. 

fm  fi:ntin 

TON  ka:thôm 

Nauclea  cordifblia  (  arbre  de  Tordre 

des  Cinchonàcées). 


Smell  of  garlic. 

i 

Solemn  processions  to  the  temples 
inj  which  dresses  are  carried  for 
the  taiapoins;  dresses  offered  to 
the  taiapoins. 

To  make  these  processions. 

Acacia  Farnesiana  (Spunge-tree). 

Leucœna   glauca    (  Shrub   of  the 

order  Mimosœ). 
Wiïfl  ox,  bison. 

See\  ka:THUNG 

I 
Offerings  made  to  the  taiapoins  in 
thie  eleventh  and  twelfth  months. 
To  open,  to  be  peeled,  to  split  open. 

To  fee  broken,  to  be  burst. 

i 

The  !  peel  comes  off  and  falls. 

The  peel  comes  off  and  falls. 

Basket  for  clothes. 

To  strike  against  anything,  to  jump 
agfainst  or  over,  to  attack  a  per- 
soh  indirectly  in  speaking. 

To  strike  against  each  other. 

■j 

To  insuit  a  person  indirectly. 

To  strike  against  any  thing,  to  jump 
against  or  over;  to  attack  a  per- 
son indirectly  in  speaking. 

To  insult  indirectly,  to  use  offen- 
sive language. 

To  insult  indirectly,  to  use  offen- 
sive language. 
To  fan. 

To  separate  the  corn  from  the  husks 
by  winnowing. 

To  drive  in  by  knocking,  to  threa- 
ten, to  shake. 

To  frighten  any  one  for  one's  amu- 
sement. 
To  stuff  any  thing  in  a  hole. 

Game-pouch. 

i 
To  put  in  one's  game-pouch. 

I 
Cottage,  hut, 

Nauclea  cordifolia  (tree  of  the 
order  Cinchonaceœ)* 
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nrwijj  ,n:mmn!!UMi 
fiunsmiunsumj 

nsn'BU 
mntisrJtitt 
nsmiw  tisuriu 

fïSITBU 

jy]  nsiTBW 

nsnawnH 

tnmînsmmsitt 
nsyTfiwflflfi 
nstîflHnrrnH 
nw  nsmitt 

fisttltt' 
flSTM 


nsyu ,  nsn>3  tn 

nsri^tisrufmjj 
nsnn 

n:tin  iv\ 

nsfin  fiBTi 


ka^.thom  ,  kaithom 
kaithëm 
kïn  kaithom  ka: 

THËM 
KAITHON 

khat  kaithon 
ka:thôn  ka:thên 
kaithon 
lu  kaithon 
KLUÂ  kaithon 
kaithon  LAN 

KAITHON  RAK 

AHÂN  KAITHON 
'■  KHUN 

kaithon  ôk 

\ 

KAITHON  KAITHAN 

TON  KAITHON 

KAITHON 

KAITHÔNG,KAI 
THÔNG  JEVJJA 
KAITHON  G  HON 

KAITHÔNG 


LOi  KAITHÔNG 

KAITHÔNG  KHX- 

NOM 
KAITHÔNG  CHÎVON 

KAITHÔNG  ,  KAt 

THÔNG  NA 
KAITHÔNG  ,  KAÎ  KAI 

; THÔNG 
KAITHÔNG  ,  KAI 

THÔNG  KHUAM 
KAITHOT 

KAITHOT  KHÎO 

KAITHOT  ÔK 


Economie,  épargne;  sans  faste. 

Vivre  avec  économie. 

En  lambeaux,  brisé,  déchiré. 

S'en  aller  par  morceaux. 

Sans  ordre,  être  brisé,  rompu,  dé- 
chiré. 

Secouer,  être  agité,  être  répandu, 

Le  bruit  se  répand. 

Frappé  de  crainte. 

Commotion  bruyante. 

Avoir  envie  de  vomir;  nausée. 

Indigestion. 

Ressauter,  sortir  par  la  force  de 

la  secousse. 
Être  agité,  trembler. 

Sandoricum  indicum   (arbre  frui- 
tier). 
Crachoir. 

Traverses  d'une  barque. 

Dernière  planche  sur  l'avant  ou 
l'arrière  d'une  barque. 

Corbeilles  de  feuilles,  radeaux  de 
troncs  de  bananiers  sur  les- 
quels on  expose  des  fleurs  et  des 
chandelles  pour  apaiser  Fange 
du  fleuve. 

Cérémonie  de  lancer  ces  radeaux 
de  bananiers. 

Feuilles  pour  mettre  des  gâteaux, 

Pièces  cousues  ensemble  pour  fai- 
re un  habit  de  talapoin. 
Tertre  autour  d'un  champ  de  riz. 

Jeune  coq. 

Fond  d'une  affaire,  d'une  chose. 

Se  retirer  ou  s'avancer. 

S'approcher  s'avancer. 

Se  retirer,  se  reculer. 


Parsimony,  economy;  unostenta- 
tious. 

To  live  economically. 

In  rags,  in  pieces,  torn. 

To  split  in  pieces. 

Witfiout  order;  to  be  broken,  torn. 

To  shake,   to   be  agitated,  to  re- 

bojund,  to  be  scattered  about. 
The  noise  spreads. 

Struck  with  fear. 

Noisy  commotion. 

To  feel  sick;  nausea. 

Indigestion. 

To  rebound,  to  come  out  by  violent 
shaking. 

To  he  agitated,  to  tremble. 

I 
Sandoricum  indicum  (fruit-bearing 
tree). 

Spityoon. 

i 
Cross-bars  of  a  boat. 

Last  plank  at  the  head  or  stern 
of  a  boat. 

Basket  of  leaves,  rafts  made  of  the 
trunks  of  banana-trees  on  which 
flowers  and  candles  are  put  in  or- 
dejr  to  appease  the  angel  of  the 
river. 

Ceremony  of  launching  the  rafts 
made  of  the  trunks  of  banana- 
trees. 

Leaves  to  put  cakes. 


Tuff  pieces  sewn  together  to  make 

thé  dress  of  talapoins. 
Small  mounds  of  earth  around  a 

field  of  rice. 

Young  cock. 

Fact  of  the  matter. 

To  retire  or  to  approach. 

To  approach,  to  advance  to. 

To  retire  from,  to  draw  back. 


m 


ka:thÏîng 


W*. 


mtittfiïtifi 

luen  ka:thot 

Quitter  sa  place. 

fiïflnfiïtiBiJ 

kaithôt  ka:thôî 

Changer  de  place» 

tisirni 

ka:thoî 

Hermaphrodite. 

nsn 

ka:thu 

Fondement,  soutien,  partie  princi- 

itlu ntv\ 

pale. 

PÊN  ka.thu 

Principal,    ce   qui  consolide  l'ou- 

vrage, fondement. 

fisn  nriîi 

ka:thu  khuam 

Fond  d'une  affaire,  point  principal 

is 

d'une  affaire. 

fisn  trm 

ka:thu  thâm 

Questions  prescrites  pour  juger  un 

lîfnsrT 

mandarin. 

mai  ka:thu 

Poteaux  d'un  enclos. 

ilnnsTi 

pak  ka:thu 

Jambages  d'une  porte. 

n:tiu 

KAtTHUi 

Rejeter,  ne  plus  garder. 

fistiu  thma 

KA'.THUÎ  NAM  LAI 

Cracher. 

1 

ka:thuî  xïvïtr 

S1A 

Exposer  sa  vie,  risquer  sa  vie. 

ka:thum 

Battre,  frapper. 

nsviîj  tn 

ka:thum  nam 

Battre  l'eau  des  pieds  et  des  ma- 
ins. 
Naucïea  excelsa  (arbre  de  Tordre 

fmnsrm 

TOW  KACTHUM 

a_                                                » 

des  Cinchonacées). 

nn  ww  fitifinrmj 

TAT  PHOM  DÔK 

Couper  les  cheveux  enforme  de  la 

KAiTHUM 

fleur  du  Kathùm. 

fiîn^ ,  un  risru 

ka:thung  ,  nôk  ka: 

Pelecanus     Philippensis   (  Pélican 

THÛNG 

gris). 

«nnsmntmuw 

NÔK  ka:thûng 

Pelecanus     Javanicus    (  Pélican 

1 

dm  îisrn  im 

1 

LOÎ  PHÈ 

blanc  ). 

plaka:thîjnghéu 

Betone  vulgaris  (  Scie;  poisson  ) . 

ka:thîjng 

Secouer,  battre  en  brèche,  percer, 

i/ 

tasser. 

ustn  nn 

ka:thûng  rXk 

Tasser  les  fondations. 

flSW*«ntW 

kaîthung  xon 

Battre  les  bords  pour  que  ïe  pois- 

t^       tx 

son  entre  dans  les  filets. 

firm  im 

kaîthung  sio 

Frapper  en  cadence  sur  une  bar- 

4 

cfue  avec  un  bâton. 

nsnn 

KAtTHl? 

Sorte  de  Gingembre  (plante  à  ra- 

tj ntsn  tisftu 

cines  odorantes  médicinales). 

i  DÔK  KAlTHlJ 

Terme  injurieux  pour  les  femmes. 

nsrlij                   # 

ka:thub 

Battre,  frapper  contre. 

nsfttiîiH 

ka:thub  TiN 

Frapper  des  mains   et  des  pieds 

^      ^ 

par  colère. 

fltttlïTlD  till  11 

ton  ka:thub  jôb 

Biophytum  sensitivum  (Sensitive). 

fisft*tminsrl* 

kaithung  ,  ton  ka: 

Calophyllum inophyllum  (ses fruits 

THÎJNG 

donnent  de  l'huile). 

To  retire  from  one's  place. 

To  change  one's  place. 

Hermaphrodite. 

Basis,  support,  principal  part. 

Principal,   that  which  settles  the 

building;  foundation. 
Summary,  principal  point  in  an 

affair. 
Questions  prescribed   by   law  in 

judging  a  mandarin. 
Posts  of  an  enclosure. 

Door-jambes. 

To  throw  away,  to  keep  no  longer. 

To  spit. 

To  expose  one's  life,  to  risk  one's 
life. 

To  beat,  to  strike. 

To  beat  the  water  with  one's  hands 

and  feet. 
Nauclea  excelsa  (  tree  of  the  order 

Cinchonacece  ). 
To  cut  one's  hair  in  the  shape  of 

the  Kathum  flower. 

Pelecanus  Philippensis  (Pelecan). 

Pelecanus  Javanicus  (White  Pele- 
can ). 

Betone  vulgaris  (Saw-fish). 

To  shake,  to  breach,  to  pierce,  to 

beat  down. 
To  settle  the  foundation. 

To  beat  the  shallows  of  the  water 
to  catch  fish. 

To  strike  a  boat  with  a  stick  in  mu- 
sical cadence. 

Kind  of  Ginger  (  plant  odariferous 
medicinal  roots). 

Word  of  abuse  to  women. 

To  beat,  to  strike  against. 

To  beat  with  one's  hand  and  feet 

in  anger. 
Biophytum   sensitivum  (Sensitive 

plant). 
Calophyllum  inophyllum  (its fruits 

yields  oil  ). 


W£ 


KAÎTRÔ 
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n:rln 


nsnn ,  nsfifi  nsiin 

n:fh ,  nsîto  tisum 
fisîn ,  Ind  nstfi 

ifiwnSfiflîlîfiîJ 

nstfin  ,  nstnn  nsfnn 

nstfinnsifin 
nstm ,  nstm  nsim 
nsfifi  • 

nsrm  #u  tlm 
nrlfiî 

nslfiî  ntlu  nain 

v)  nslfiî 

métn  nslfiî 
nsfiîin 

nsnnniw 
nsfifi 

nsfiîn  nsfiîi 

nunsfiînnsfifi 
nsiifiK 
nsfiîî 


flïflîtl 


nsfiîî  nnti 
nsfiîu  nw4 


KAîTI 

ka:tÏk 
ka:tik,ka:tukka: 

e 
TIK 

ka:t!k  rïk 

sào  ka:tïk  rïk 

ka'.tïng  ,  kaitïng 

kà:tëng 
ka:tô,  jaî  ka:tô 

KAlTÔt  ,  KAiTÔi  RÔi 

don  ka:tôî  RÔi 

ka;tok  ,  ka:tok 
ka:tak 
ka:tok  ka:tëk 

ka:tông,ka:tông 
ka:tèng 

KÀITRÀ 

ka:trX  lang  pla 
ka:trXj 
kaitrXî  nïb  mak 

KHA  KAÎTRXi 

jîau  ka:trXî 

KA'.TRAK 

ka:trak  khang 

kaitrXm 

ka:trok  ka:trXm. 

khôn  ka:trok 
ka:trXm 
ka:trëng 

ka:trô 

ka:trô 
ka:trô  vAi 
ka:trô  nang 


Maison  des  talapoins. 

Mesure  contenant  un  demi-litre 
environ;  bouteille,  cruche. 

Flatter  délicatement,  osciller,  pal- 
piter, affectation  dans  la  démar- 
che ou  dans  les  gestes. 

Petit,  frôle. 

Petite  fille,  jeune  fille. 

S'empresser,  avoir  de  l'émulation. 

Adulte,  grand,  ample,  vaste. 

A  la  manière  d'un  petit  enfant. 

Marcher  comme  un  enfant. 

Gaquetage  de  la  poule,  lorsqu'elle 
a  fait  l'œuf,  faire  du  tapage. 

Gaquetage  de  la  poule,   faire  du 

bruit. 
Grand,  gros,  énorme. 

Corbeille  évasée. 

Corbeille  à  petite  ouverture  pour 

laver  les  poissons. 
Ciseaux. 

Ciseaux  pour  couper  l'arec. 

Mâchoires. 

Épervier  (oiseau). 

Mettre  aux  fers;  peines  dans  les 

prisons. 
Garder  enchaîné  dans  les  prisons. 

Prendre  de  la  peine;  misère. 

Prendre  de  la  peine,  être  exposé 

à  la  peine;  misère. 
Malheureux,  vivant  avec  peine. 

Van  à  main,   crible  pour  le  riz, 

corbeille. 
Muselière  mise  à  un  veau  ou  à  un 

chevreau  pour  les  empêcher  de 

téter. 
Volant,  balle  à  jouer. 

Volant  d'osier. 

Volant  de  peau,  balle  à  jouer. 


House  of  the  talapoins. 

Measure  containing  about  a  half- 
litre;  bottle,  pitcher. 

To  flatter  delicately,  to  oscillate,  to 
palpitate;  affectation  in  one's 
walk  and  action. 

Small,  little. 

Little  girl,  young  girl. 

To  hasten,  to  be  emulous. 

Adult,  great,  large,  vast. 

Like  a  little  child. 

To  walk  like  a  child. 

Cackling  of  the  hen  when  >he  has 
laid  her  egg,  to  make  an  uproar. 

Cackling  of  the  hen,  to  make  a  noise. 

Great,  big,  enormous. 

Basket  with  a  wide  opening. 

Basket  with  a  narrow  opening  for 
washing  fish. 

Scissors. 

Scissors  for  cutting  areca. 

Jaws. 

Sparrow-hawk  (bird). 

To  put  in  chains;  pains   in  prison. 

To  keep  in  chains  in  prison. 

To  work;  misfortune. 

To  work,   to  be  obliged   to  work; 

misfortune. 
Miserable,  living  in  pain. 

Hand-fan,  sieve  for  the  rice,  basket. 

Muzzle  put  on  a  calf  or  kid  to  keep 
it  from  sucking. 

Shuttle-cock,  ball  for  playing. 

Shuttle-cock  of  osier. 

Shuttle-cock  of  leather,  ball  for 
playing. 
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KAîTÙ'AflG 


W* 


iflttfismti 

LEN  ka:trô 

insnsnîa 

te:  ka:trô 

nsmn 

ka:trok 

flïflîH 

ka:trôn 

nsfiîjj ,  un  nswîu 
n:n«jîln  rauw 
nsfiîu  m  mu 

KA'.TRUM    , 
TRUM 
KA'.TRUM 
KHIEN 

kà:trûm 

nôk  ka: 

PÏK 

HUA  LAN 

KAITRUT 

nsfi 
1 

ka:tû 

nsvnu ,  nsffaw  nsiw  tiu 


flSflfl  tiiw 

tiih  nsnn  1h  Tin 
nsnn 
nsfiri  nsifiçj 

nsnn  nsfîn 

nsnn  nsnm 

là  nsnn  nsnm  mu 


nsnu 

itnftinsfJHliiln 
nsnu,fft  nsriu 

nsnn 

nsnn 

nsnn 

A  A     A    f 

nsna ,  nsnn  îïïîu 

% 
nsintu 

«         k    & 
■fititi.nsintHiitt 


ka:tuem  ,  ka:tuem 

ka:tîèm 
ka:tuk 

kà:tuk  pan 

ja|ka:tuk  hJU 

KHAT 

ka:tuk 

kàituk  ka:tîX 

ka:tuk  ka:tik 

ka:tuk  ka:tak 

m)J  ka:tuk  ka: 
tak  loi 

KAîTUN 

Xô  mu  ka:tun 
mXî  DÀi 
ka:tun,tuâ  ka:tun 

ka:t*ung,ka:tung 

ka:teng 
kaî^ut 

kà:tut  bet 

kaïtut 

ka:tu,ka:tu  ru 

R$N 
KAÎTUÀNG 


KHôi  ka:tuâho 
Ikhun 


Jouer  au  volant,  à  la  balle. 

Lancer  le  volant  avec  les  pieds. 

Voyez    kaitrXm 

Ensouple,  instrument  de  tisserand. 

Marabout.         j 

Leptoptilos  argala  (  Grand  Mara- 
bout ). 

Leptoptilos  Javanica  (Marabout). 

Talisman  autour  des  reins,  fils  su- 
perstitieux autour  du  poignet. 

Dessécher  du  sel  du  nitre  ou  autre 
chose  de  cette  nature  dans  une 
poêle. 

Lentement,  faiblement. 

Rompre  en  tirant,  arracher. 

Rompre  une  ficelle. 

Ne  tirez  pas  à  faire  briser. 

Troubler  par  la  voix  ou  les  cris; 
agiter. 

Encore  sans  expérience. 

Affecter,  faire  l'important. 

Sans  repos,  mobile,  faire  du  bruit. 

Tranquille,  sans  trouble. 

Toucher  légèrement. 

On  ne  peut  pas  le  toucher. 

Espèce  de  gros  rat. 

Vaniteux;  affectation. 

Attacher   comme    on   attache    un 

hameçon. 
Mettre  un  hameçon  à  une  ligne. 

Voyez   ka:tr€t 

i 

Impatient,  .emporté. 

S'améliorer  peu  à  peu,  entrer  en 
convalescence. 

Il  y  a  du  mieux. 


To  play  at  battledore  and  shuttle* 

cocjk. 
To  throw  the  shuttle-cock  with  one's 

feet. 
See   kaitrXm 

i 
Weaver's  roller. 

i 
Î 

Marabou,  Adjutant. 

i 

Leptoptilos  argala  (Adjutant). 
Leptpptilos  Javanica  (  Marabou  ). 

Talisman  worn  round  the  loins, 
superstitious  thread  around  the 
wrist. 

To  dry  salt  nitre  and  other  things 
of  similar  nature  in   a  pan. 

Slowly,  weakly. 

To  break  by  drawing,  to  draw. 

To  break  the  twine. 

Do  not  pull  so  as  to  tear  up. 

To  disturb  with  the  voice  or  by  cries; 
to  agitate. 

As  yet  inexperienced. 

j 

To  afreet,  to  assume   importance. 

Restlpss,  movable,  to  make  noise. 

Quieé,  without  trouble. 

To  touch  slightly. 

You  cannot  touch  him. 

Kind  jof  large  rat. 

Full  of  vanity;  affectation. 

To  fasten  like  a  fish-hook  on  the  line. 

To  put  a  fish-hook  on  the  line. 

See    KA-.TRUT 

Impatient,  hot  brained. 

To  gçt  gradually  better,  to  get  con- 
valescent. 

To  g$t  better. 


toflfca' 


ka:vut 
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nsfl^fisrta  nsuiw 


flSB  ,flStff)SB 

nsîn 
nw  Inn  sarin  sin 

tl571t|,nSlWtl571fl 

nsmh 

nsnH.fmnsriH 

on  nsnu 
nsirm ,  un  fisiFm 

nsinri  ffi 
nsm ,  nsirî  nsQisn 

TNfl  flSlTl  nSQBfl 

nsnfi  ,ns1n;nn 

nsmi 

Hti  nswu 
nsg 

ns1  v\h 
ns1 ,  ns1  nsh 

nntifi ,  nsQBfi  nsinn 

nsnu.nsnunsnu 
nunnnnsrm 


KAÎTÏJNG    ,    KAITIjNG 

kA:teng 


ka:ù,ka:ù  ka:1 

ka:tJtt 

rong  haï  ka:îjt  ka: 

KA:vAi,KA:vôN  ka: 

vaî 
ka:vak 

ka:vam 

ka: van, ton  ka:van 

LÙK  ka:van 
ka:  vao  ,  nÔk  ka:  vao 

kX:vao  dXm 

ka:vao,ka:vXo  ka: 

vôk 

pftÙT  ka:vao  ka: 
vôk 
ka:yXt  ,  ka:vi 

kà:vàt 

kïn  ka:vi  ka:vat 

kà:vXt  ka:vîén 

KA-.YEN 

NÔK  ka:ven 
KA:vi 

KA:vi  xkT 
ka:vi,ka:vi  ka:vaî 

ka:vït  ,  ka:vït  ka: 

vat 
ka:vôk,  ka:vôk  ka: 

vek 

chÏtr  ka:vôk  ka: 

VEK 
KAîVÔN 

KA:vdi  ,KA:vdi  ka: 

vaî 
ka:vùt,  ka:vùt  ka: 

v)1t 

KÏW   KAîVÙT   KA: 

vHt 


8e  hâter,  se  mettre  à  l'ouvrage, 
entreprendre;  et  exécuter  un 
travail  avec  une  émulation  mu- 
tuelle. 

Se  plaindre,  murmurer  longtemps. 

Sanglots,  pleurs. 

Sangloter. 

i 
Inquiet;    inquiétude,    angoisses, 
mauvaise  sainte. 

Grande  cuiller  de  coco. 

i 

Bossue    en    dedans,    rongé    dans 

l'intérieur. 
Cardamome. 

Fruit  du  cardamome. 

Sorte  de  Coucdu. 

Eudynamis  malayana  (  Coucou 
noir).  ; 

Indigne  d'être  cru,  trompeur,  trom- 
per. 

Tromper  par  dps  paroles  artifici- 
euses. 

À  la  hâte;  accélérer,  presser. 

Manger  à  la  hâte. 

Continuellement,  très  souvent;  fai« 

re  tourner.     ! 
Voyez    TXVEN 

Crypsirina  varions  (oiseau). 

Docteur,  savant,  sage. 

i 

Sage,  savant,  de  l'ordre  des  sages. 

À  la  hâte,  avec!  précipitation,  ac- 
célérer. 
Accélérer,  presser,  à  la  hâte. 

Inconstant,  mobile;  distraction. 

Esprit  inconstant,  distrait,  qui  di- 
vague. 
Voyez    KRA'.VÔN 

Cris  d'angoisse,  crier  au  secours. 
Vite,  à  la  hâte. 
Manger  à  la  hâte. 


To  make  haste,  to  set  to  work,  to  un- 
dertake and  execute  work  with 
mutual  emulation. 

To  complain^  to  keep  on  murmur- 

ingr 

Sobs>  tears. 

To  sob. 

I  , 

Anxipus;  anxiety,  anguish,  bad 
health. 

Ladle  made  of  cocoa-nut. 

i 
i 

Bruised  inside,  eaten  inside. 

t 
Cardamomum. 

Cardjarnomum  fruit. 

Kind  of  Cuckoo. 

i 
Eudynamis      malayana      (    black 

ftufckoo). 
Unworthy   of  belief,   deceitful,    to 

deceive. 

To  deceive  with  false  words. 

Hastily;  to  quicken,  to  urge. 

To  e^t  fast. 

Continually,  frequently;  to  turn 
round 

See    JTAVEN 

Grypfcirina  varians  (bird  ). 

i 

Doctor,  learned,  wiseman. 

Wise,  learned,  of  the  order  of  wise 
men. 

Hastily,  with  precipitation,  to  quick- 
en.I 

To  hasten,  to  urge,  hastily. 

Inconstant,  changing;  distraction. 

Volatile,  distracted  and  wandering 

mind. 
See    KRA:vÔN 

i 
Griesjof  anguish,  to  cry  for  help. 

i 

Quick,  in  haste. 

i 

To  eat  fast. 


ka:xïng 


Wrf 


aw*                  • 

kajxa: 

Bat  pour  les  buffles  ou  les  boeufs; 

flS*BS  IftiM  Su 

corbeille. 

ka:xa:  khruAng 

Corbeille  pour  les  instruments  de 

mu 

charpentier. 

n«iu  ,fis*Dti  n^DU 

ka:xXb,ka:xXb  ka: 

Marcher  d'un  pas   ferme,  solide, 

O-' 

xan 

ferme. 

nsuunttrati 

ka:xab  KA:xuEi 

Sain,  ferme. 

tM  flSfli)  flMQU  DÛ 

jXng  ka:xab  ka: 

Il  est  encore  dans  la  fleur  de  l'âge. 

8>                  «^ 

XUEi  JÛ 

fi«fisqri 

ton  ka:xXb 

Arctium  Lappa  (Bardàne;  glou- 
teron  ). 

fis^nci 

KA'.XAi 

Sorte  de  gingembre  dont  on  se  sert 
dans  les  ragoûts. 

tiMin 

ka:xXk 

Emmener  de  force,  traîner  çà  et  là. 

nrqrm  nn  Jn 

ka:xàk  chak  mu 

Arracher  des  mains. 

ïtt!J  flStfllï 

xuÉi  ka:xXk 

Enlever  de  force. 

fi«nwiri 

kaîxamXt 

Or  qui  naît  dans  les  eaux. 

ns^Tu 

ka:xan 

Pousser,  presser,  suivre  par  der- 
rière et  en  pressant;  serré,  con- 

K    - 

densé,  important,  grave. 

fi:flw  Mfi 

KAtXAN  NAK 

Très  grave,  très  serré. 

iw  nsiîw 

rèng  ka:xan 

Accélérer,  suivre  par  derrière. 

k     fc 

tl  flï*0W 

thî  ka:xan 

Serré,  rempli. 

flHft 

ka:xXng 

Bambous  tressés  en  forme  de  bar- 
que pour  conserver  les  poissons 

&•                su/ 

vivants. 

nswn ,  n:wn  fiswjB 

ka:xXo  ,  ka:xXo  ka: 

xô 
ka:xë: 

Corbeille  pour  laver  le  riz. 

nriwiî 

Effleurer,  toucher  légèremennt. 

fiswn 

ka:xek 

Lassé. 

nrlan  n:wn 

ka:xok  ka:xek 

Boîter,  marcher  difficilement. 

n:iMM                  • 

ka:xëng 

Feuilles  cousues  ensemble  pour  cou- 
vrir les  barques  ou  les  maisons. 

n:u*D4nnu' 

ka:xëng  lob 

Feuilles  cousues  ensemble  pour  cou- 

a--» 

vrir  le  toit  d'une  maison. 

n:wn ,  «fi  nswn 

KAÎXÈT  ,  PHAK  KA! 

Neptunia oleracea  (sensitive  aqua- 

nswltu 

XÊT, 

tique  ). 

KAÎXÎÉNG 

Longues  rames  qu'on  tire  en  ar  - 

flfîrrâlM 

TÎ  KAîXiENG 

rière. 
Ramer  ensemble. 

Ht  KAîXÎENG 

Lien  de  la  rame. 

■nswlufi 

KAIXIET 

Espèce  d'amulette.    . 

ÇI$M  f  fis?*  lu 

KA'.XÏNG  ,  KA'.XÏNG 
BAI 

Parasol  de  feuilles  d'arbres. 

Panniers  for  buffaloes  or  oxen;  bas- 
ket. 

Basket  for  carpenter's  tools* 

To  walk  with  a  firm  step  solid,  Arm. 

Wholsoms,flrm. 

He  is  still  in  the  prime  of  life. 

Arctium  Lappa  (Burdock;  bur). 

Sort  of  ginger  used  in  cooking. 

To  carry  off  by  force,  to  drag  about. 

To  teal  out  of  a  person's  hands.  ' 

To  take  away  forcibly. 

Gold  that  is  produced  in  water. 

To  push,  to  press,  to  follow  close 
behind;  close,  crowded,  of  impor- 
tance, heavy. 

Very  heavy,  very  close. 

To  accelerate,  to  follow  behind. 

Crowded,  full. 

Bamboo-traced  in  shape  of  a  boat 
for  preserving  fish  in  water. 

Basket  for  washing  rics. 

To  graze,  to  touch  slightly. 

Wearied. 

To  limp,  to  march  with  difficulty. 

Leaves  sewn  together  for  the  co- 
wering of  boats  or  of  houses. 

Leaves  sewn  together  for  the  roof- 
ing in  of  a  house. 

Neptunia  oleracea  (  aquatic  sensi- 
tive plant). 

Long  ears  which  one  pulls  back- 
wards. 

To  row  together. 

Pegs  to  fasten  the  oar. 

Kind  of  amulet. 

Parasol  made  of  leaves  of  trees. 


Wtf^ 

KAIXUK 

nswnr 

ka:xo: 
ka:xo:   ka:xe: 

Ressauter,  refàyiir  (en  parlant  de» 
liquides). 

Ressauter,  rejaillir. 

lîlufinsnnsfisiMS 

piek  ka:xo:    ka: 
xë: 
KA.xoi 

Mouillé  par  Peau  qui  rejaillit. 
Beau,  sautillant. 

ka:xôt  ka:xoî 
ka:xok 

Beau;  femme  qui  danse;  lanterne 

magique. 
Rejaillir,  se  briser  avec  bruit. 

nsnfm  fisatin  Id 
nsatm  nstnw 

la:lôk  ka:xôk 
pXi 

NAM  KHAN  KAIXOK 
HOK  LONG 

ka;xok  ka:xan 

Les  flots  se  brisent. 

L'eau  rejaillit  et  tombe  du  bassin* 

Rejaillir,  se  briser  avec  bruit. 

fiston 
le  fisT*un 

KA'.XOK 

laî  ka:xok 

Vociférer,     répondre     durement, 

poursuivre  avec  impétuosité. 
Poursuivre  avec  impétuosité. 

t*Dfi  itn 

THÀM     DÎ    Di     MAN 
KLAB  KAIXÔK  AO 

Je  l'ai  interrogé  avec  douceur  et  il 
m'a  répondu  en  vociférant. 

nswm  fiîrôw 
nstom  tun 

ka:xok  ka:xan 
ka'.xok  hok 
ka:xok 

Répondre  durement,  presser,  s'é- 
lancer pour  mordre  ou  dévorer. 

Se  dit  d'un  animal  qui  s'élance 
pour  mordre  ou  pour  dévorer 

De  travers;  boiter. 

nsTannsitui 

ka:xok  ka:xek 

Boitant. 

i^w  nsttin  nsmn 

flSIIflU 

don  ka:xok  ka: 

XËK 

ka:xon 

Boiter. 
Passoire. 

fISflflH 
ff|  flSTlBH 

MËNG  KAtXON 

ka:xon 
lu  ka:xôn 

Insecte  du  genre  Gryllotalpa(Gour- 
tilière  ou  Taupe-Grillon). 

Être  agité,  osciller,  branler,  se  ré- 
pandre. 

Le  bruit  se  répand. 

i^w  nstiBw 

do'n  ka;xôn 

Marcher  en  se  dandinant. 

nsi^tiw  nsîitiw 

ka:thuen  KA1XÔN 

Être  agité  et  osciller. 

nstw 

KAÎXÔNG 

Ver  qui  mange  le  riz. 

nsqifi 

ka:xôt 

Voyez    KA:xoi 

nswra 

ka:xo' 

Corbeille  pour  laver  le  riz. 

ka:xu 

Corbeille  pour  porter  le  coton. 

KA:xui  ,  KA:xui  ka: 

XEK 
KAÎXÛK 

Dissiper;  prodigalité;  prodigue. 
Balle  de  coton. 
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To  rebound,  to  gush  out  (speaking 

of  liquids). 
To  rebound,  to  gush  out. 

Splashed  with  water. 

Handsome,  hopping. 

Handsome;  dancing  woman;  magic 
lantern. 

To  gush  forth;  to  be  broken  with  a 
noise. 

The  waves  break. 

The  water  gushes  from  the  basin. 

To  gush  forth,  to  be  broken  with  a 
noise. 

To  ball  out  loudly,  to  answer  hars- 
hly, to  pursue  eagerly. 

To  pursue  impetuously. 

I  questioned  him  mildly  and  he 
answered  vociferously. 


To  answer  harshly,  to  press,  to  dart 

out  to  bite  or  devour. 
It  is  said  of  an  animal  that  darts 

out  to  bite  or  devour. 
Crookedly;  to  be  lame. 

Laming. 

To  be  lame. 

Cullender. 

Insect  of  the  genus  Gryllotalpa 
(  Mole-cricket  or  Fen-cricket  ). 

To  be  blown  about,  to  oscillate,  to 
swing,  to  be  scattered. 

The  rumour  spreads  abroad. 

To  walk  unsteadily. 

To  be  agitated  and  to  oscillate. 

A  worm  that  eats  rice. 

See      KAfXçi 

A  basket  for  washing  rice. 

A  basket  to  bring  cotton  in. 

To  dissipate;  prodigality;  prodigal. 

Ball  of  cotton. 

19 


280 


nsaa  ,  nwrnnsquu 
i  * 

nSflW 
1 

nstïfi.nstifi  ns<k 


nstw 

«y 

fisnn  «In: 
ins — ins  nr 

m 
îtam 

mm 
flinn 
rntnm 
m  w  m  m 
w  m  u  m  m 


m 

tMlf) 

i 
un  m 

m ,  m  n« 

irto  mm 


m 


mw  m 

an  in  n  iw  1m 

uns 

an  uns 

uh  uns 

uns  fft  &f 

uns 

îîj  uns 
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KAtXUEI 

jXng  ka:xum  ka: 
xueî  JÛ 
KAtXUN 

ka:xut  ,  ka:xut  ka: 

XUN 

ka:xût 

ka:xut  pro: 
ke:-ke:  ka: 
ke 

MU  KE 

TIN  KE 

KHÀ  KE 

FAN  KE 

THAM  KO  KE 

KE  RE  KE  SE 

KHÔNG  KE  RE  KE 
SE 
KÉ 

JUNG  KÉ 

MXo  KÉ 
KÈ  ,  KÈ  KANG 

DO'N  KÈ  KXNG 
KE 

NGO'N  KE 

SAK  KE  KO  MJU 
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HAI 

kë: 

LÙK  KË: 

ME  KË: 

KË:  TUA  PHÙ 

KË: 

RÙB  KË: 


ke: 


Bien  portant,  bien  fait,  ferme,  so- 
lide. 

Il  a  encore  des  forces. 


Stimuler,  piquer,  heurter  légère- 
ment. 

Tirer,  attirer,  toucher  légèrement 
à  dessein,  heurter  du  pied. 

Trempé,    être  couvert  de;  arroser 

d'eau  ou  de  boue. 
Couvert  de  boue. 

Brouillon,  vagabond,  sot;  en  désor- 
dre, confusément. 
Trop  court,  contourné,  estropié. 

Manchot,  estropié  d'une  main. 

Boiteux,  pied  estropié. 

Qui  a  la  jambe   tordue   ou   trop 

courte. 
Dents  irrégulières. 

Agir  avec  effronterie. 

De  peu  de  valeur;  polissson,  va- 
gabond. 
Choses  viles,  bagatelles. 

Beaucoup. 

Très  embrouillé. 

Enivré  fortement. 

Chancelant,  sans  ordre,  confusion, 
qui  embarasse  le  chemin. 

Aller  en  chancelant  comme  un 
homme  ivre. 

Faux,  falsifié;  chose  sans  valeur. 

Faux  argent. 

Je  ne  donnerai  rien. 

Brebis,  agneau,  mouton. 

Agneau. 

Brebis. 

Bélier,  mouton. 

Sculpter,  ciseler. 

Statue  ciselée. 


Well,  handsome,  firm,  solid. 

He  has  some  strength  left. 

To  stimulate,  to  prick,  to  hitslightly. 

To  lead  on,  to  attract,  to  touch  gen- 
tly on  purpose,  to  touch  with  the 
foot. 

Soaked,  covered  with;  to  throw  wa- 
ter or  mud  over  a  person. 

Covered  with  mud. 

A    mar-plot,    vagabond,    foolish; 

disorderly,  confusedly. 
Too  short,  twisted,  crippled. 

One-handed,    having    a  crippled 

hand. 
Lame. 

Having  a  leg  twisted  or  contrac- 
ted. 

Irregular  teeth. 

To  behave  impudently. 

Of  little  value;  blackguard,  vaga- 
bond, scoundrel. 
Vile  things,  trifling  things. 

Much. 

Much  intricated. 

Greatly  intoxicated. 

Staggering,  disorderly,  confusion 
blocking  up  the  road. 

To  stagger  in  walking  like  a  drun- 
ken man. 

False,  falsify;  a  thing  without  value. 

False  money. 

I  will  give  nothing. 

Sheep,  lamb,  mutton. 

Lamb. 

Sneep. 

Ram,  mutton. 

To  carve,  to  chisel. 

Chiselled  statue. 
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xXng  kë: 
mît  kk: 

kë:  pru  prong 
kë: 

KË:  MET  ÔK 

kë:  kXo 

kë:  FI 
kë:-ko:  kë: 

phùt  ko:  kë: 
kë-ko  kë 

tham  ko  kë 

w 
KE 

LÙK  MAI  KE 

FI  KE 

KE  CHAT 

KE  NGÔM 

KE 

KHÔN  KE 

KE  PAÎ 

KAO  KE 

KE  XARA 

KE  TH&O 

PHÙ  THÀO  PHÙ  KE 

KE  KLÀ 

PANJA  KE  KLÀ 

w 
KE 

H^i  THAN  KE 

KHÔN  JÀK 
PËN  PRAiJÔT  KE 

RAO 
KÊ 


KE 

Sculpteur. 

Ciseau  de  sculpteur. 

Ouvrage  sculpté  à  jour. 

Extraire,  gratter. 

Ôter  le  noyau  d'un  fruit. 

Gratter,  se  gratter. 

Gratter  une  tumeur  avec  les  ongles. 

Artificieux,  trompeur,  qui  veut  se 

moquer  des  autres. 
Parler    artificieusement;    paroles 

trompeuses. 
Artificieux,  trompeur,  qui  veut  se 

moquer  des  autres. 
Agir  de  ruse. 

Mûr. 

Fruit  mûr. 

Tumeur  sur  le  point  de  crever. 

Tout  à  fait  mûr. 

Trop  mûr. 

Vieux,  antique. 

Vieillard. 

Vieillir. 

Vieux,  antique,  usé. 

Décrépit,  cassé  de  vieliesse. 

Vieux. 

Les  vieillards,  les  anciens. 

Fort,  vigoureux,  robuste. 

Intelligence  forte  et  parfaite. 

Signe  du  datif. 

Donner  l'aumône  aux  pauvres. 

C'est  avantageux  pour  nous. 

Détacher,  délier,  résoudre,  guérir; 
contre. 
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SculptOTT. 

Sculptor's  chisel. 

Carved  work. 

To  draw  out,  to  scratch. 

To  take  out  the  seed  from  fruit. 

To  scratch,  to  scratch  orfe's  self. 

To  scratch  a  tumour  with  the  nails 

Gunning,  deceitful,  one  who  wishes 

to  ridicule  others. 
To  speak  cunningly;  deceitful  words. 

Cunning,  deceitful,  one  who  wishes 

to  ridicule  others. 
To  act  cunningly. 

Ripe. 

Ripe  fruit. 

Tumour  on  the  point  of  bursting. 

Quite  ripe. 

Too  ripe. 

Old,  antique. 

Old  man. 

To  grow  old. 

Old,  antiquated,  worn  out. 

Decrepit,  broken  with  old  age. 

Old  man. 

An  old  men,  the  ancients. 

Strong,  vigorous,  robust. 

Strong  and  sound  mind. 

Sign  of  the  dative. 

To  give  alms  to  the  poor. 

It  is  beneficial  for  us. 

To  loose,  to  untie,  to  resolve,  to 
cure;  against. 
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KE  VX 

Réponse,  répondre. 

KÊ  XUEK 

Détacher  une  corde. 

KE  BAB 

Avouer  ses  fautes,  expier  ses  pé- 

chés. 

SÎN  KÊ  BAB 

Confession,  le  sacrement  de  péni- 

tence. 

KÊ  KH.ti 

Détacher,  délivrer,  dissoudre,  faire 

que. 

KÊ  KHAÎ  Mii  TOK 

Il  reste  une  difficulté. 

KE  KHÀi 

Guérir  la  fièvre;    contre  la  fièvre; 

fébrifuge. 

JA  KÊ 

Remède  contre. 

KE  JAK  NAM 

Remède  contre  la  soif. 

JA  KÈ  CHEB 

Remède  contre  la  colique. 

THONG 

KÊ  GHÔN 

À  la  place  d'une  chose,  se  débar- 

rasser. 

KÊ  KHAT 

À  défaut  d'une  autre  chose,  se  ti- 

rer d'embarras. 

KÊ  TUÀ 

S'excuser,  prétexter,  ne  pas  accep- 

ter. 

KHXM  KÈ  TUÀ 

Excuse. 

KHAM  KÊ 

Réponse;  excuse. 

MAI  Mi  KHAM  KE 

Il  n'a  pas  d'excuse,  pas  de  répon- 

se plausible. 

MAÎ  Mi  ARXi  KE 

Il  n'a  rien  à  répondre. 

KÊ  PHET 

Rendre  la  pareille,  venger  une  in- 

jure. 

KÊ  MU 

Recommencer  une  chose  quand  on 

n'a  pas  réussi  la  première  fois; 

tirer  vengeance. 

KÊ  KHËN,KÊ 

Tirer  vengeance,  se  venger. 

KHET 

KEB 

Recueillir,  rassembler,  amasser. 

KEB  KH&O  KHÔNG 

Rassembler  ses  effets. 

KEB  Xo  PXi 

Emporter,  prendre. 

keb  pa:som 

Amasser,  faire  de  l'argent. 

KEB  KONG 

Accumuler. 

KEB  rXÎ  PHOM 

Couper  les   cheveux   de    manière 

qu'il  soient  égaux. 

KEB  HÔM,kIb  RÏB 

Accumuler  avec  le  plus  grand  soin. 

ROM 

KEB 

Doler,  aplanir. 

Answer,  to  answer. 
To  loosen  a  cord. 

To  confess  one's  sins,  to  atone  for 
one's  sins. 

Confession,  the  sacrament  of  pe- 
nance. 

To  untie,  to  set  free,  to  dissolve, 
to  arrange  so  that. 

There  remains  a  difficulty. 

To  cure  fever;  antifebrile. 

Remedy  for. 

Remedy  for  thirst. 

Remedy  for  colic. 

Instead  of,  to  get  out  of  a  scrape. 

For  want  of  another  thing,  to  get 
clear  of. 

To  excuse  one's  self,   to    pretend 

not  to  accept. 
Excuse. 

Answer;  excuse. 

He  is  without  an  excuse,  without 

plausible  reply. 
He  can  say  nothing  in  reply. 

To  retaliate,  to  revenge  an  affront. 

To  begin  again  after  having  not 
succeeded  the  first  time;  to  take 
revenge. 

To  take  revenge,  to  be  revenged. 

To  collect,  to  gather,  to  amass. 

To  collect  one's  things. 

To  carry  off,  to  take. 

To  amass,  to  make  money. 

To  accumulate. 

To  cut  the  hair  so  as  to  make  it  even. 

To  accumulate  with  the  greatest 
care. 

To  adze,  to  smooth . 
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khXo(kën  nXk 

Raboter  une  planche. 

Pierre  précieuse. 

Hors  des  règles,  hors  de  la  ligne; 

être  brisé  d'un  côté. 
Dépasser  la  ligne. 

Les  colonnes  ne  sont  pas  en  rap- 
port les  unes  avec  les  autres. 

Polisson,  dissolu,  trompeur,  joueur, 
qui  moleste  les  autres. 

Faire  parade,  faire  le  faquin. 

Vaniteux,  orgueilleux,  fat. 

Parfait  polisson. 

Bois  de  teinture  de  couleur  jaune. 

Mêler,  entremêler;  mélangé. 

Étoffe  moitié  soie   moitié  coton. 

Mélangé  avec  art  et  adresse. 

Joue,  les  joues. 

Frapper  la  joue. 

Lever  des  soldats  ou  enrôler  des 
ouvriers  pour  un  travail  public 
Lever  des  troupes;  mobilisation. 

Réunir  les  hommes  corvéables. 

Lever  des  soldats  ou  enrôler  des 
ouvriers  pour  un  travail  public, 
Exempt  des  travaux  publics. 

Mobiliser  une  armée. 

Prendre  quelqu'un  pour  l'armée. 

Addition  (règle  d'arithmétique). 

Addition  et  multiplication. 

Loin,  éloigné,  profond. 

Où  allez -vous  si  loin? 


Pauvre,  misérable. 
Il  est  très  malheureux. 


To  plane  a  board. 

Precious  stone. 

Contrary  to  the  rules,  out  of  the 
line;  to  be  broken  on  one  side. 
To  pass  beyond  the  line. 

The  columns  do  not  correspond. 

Blackguard,    dissolute,    deceitful, 
trlfler,  molesting  others. 

To  make  a  show,  to  play  the  Vul- 
gar dandy. 

Vain,  proud,  foppish. 

Thorough  blackguard. 

Yellow  dyeing  wood. 

To  mix,  to  intermix;  mingled. 

A  stuff  half  silk  half  cotton. 

A  mixture  made  with  taste  and  skill. 

Cheek,  cheeks. 

To  pat  the  cheek.  r 

To  levy  soldiers  or  to  engage  work- 
men for  public  works. 
To  levy  troops;  mobilisation. 

To  collect  men  for  corvee. 

To  levy  soldiers  or  to  engagework- 

men  for  public  works. 
Exempt  from  public  works.  - 

To  collect  an  army. 

To  take  some  one  for  the  army. 

Addition  (rule  of  arithmetic). 

Addition  and  multiplication. 

Far,  distant,  deep. 

Where  are  you  going  so  far? 


Poor,  miserable. 
He  is  very  miserable. 
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KEN 

Partie  dure,  calleuse  ou  insipide 
dans  les  fruits. 

SOM  KËN 

Orange  insipide  et  sans  saveur. 

PÉN  KËN 
KËN 

Dur  et   insipide  (en  parlant  des 

fruits). 
Axe. 

KËN  CHAK 

Axe  d'une  roue. 

KEN 

Ferme,  solide;  partie  intérieure  et 
la  plus  forte,  cœur  de  l'arbre. 

KEN  MAI 

Cœur  de  l'arbre. 

PEN  KEN 

Cœur  d'un  arbre;  homme  ferme  et 
constant. 

KEN  SAN 

Ferme,  solide;  partie  intérieure  et 
la  plus  forte. 

MAÎ  PEN  KEN  SAN 

Il  n'a  pas  de  solidité. 

KEN  CHAN 

Cœur  du  sandal. 

KÉNG 

KENG  RUÀ 

Belvédère  de  forme  chinoise,  toit 
de  barque. 

Toit  de  barque. 

RUÀ  KENG 

Barque  qui  a  un  toit. 

KENG  PHANG 

Toit  élégant  d'une  barque. 

KENG -KENG  SUÀ 

Partie   de  l'habit   qui    se   trouve 
sous  l'aisselle. 

KENG 

Hardi,  méchant,  polisson,  accou- 
tumé à. 

KHÔN  KENG 

Hardi,  vigoureux,  méchant,  polis- 
son. 

KHAtMÔi  KENG 

Accoutumé  au  vol. 

KENG,i  KÈNG 
KËNG-KËNG  dXÎ 
KËNG  NËNG 

Cervulus  Muntjac  (Gervuie,  Stylo- 

cère).* 
Ligne  tracée   pour  tenir  lieu   de 

signature,  signature. 
Croix  qui  remplace  la  signature. 

KHÏT  KËNG  DXi 
KËNG 

Tracer  une  ligne  pour  remplacer 

la  signature. 
Ragoût,  potage. 

NXM  KËNG 

Sauce  d'un  ragoût. 

KËNG  PHET 

Ragoût  au  piment. 

KËNG  KHÙÀ 

Ragoût  roussi  à  la  poêle. 

KËNG  SOM 

Ragoût  au  tamarin. 

KËNG  LÎENG 

Ragoût  de  mets  différents. 

Hard,   callous  or  insipid  part  in 
fruits. 

Insipid  and  tasteless  orange. 


Hard  and    insipid     (speaking  of 

fruits). 
Axle. 

Axle  of  a  wheel. 

Firm,  solid;  inner  and   strongest 

part,  heart  of  a  tree. 
Heart  of  a  tree. 

Heart  of  a  tree;  firm  and  constant. 

Firm,  solid;    inner  and  strongest 
part. 

He  has  no  firmness. 

Heart  of  the  sandal-wood  tree. 

Belvidere  of  Chinese  form,  roof  of 
a  boat. 

Roof  of  a  boat. 

Boat  with  a  roof. 

Elegant  roof  of  a  boat. 

Part  of  a  coat  under  the  arm-pit. 

Daring,  wicked,  blackguard,  used  to 

Daring,  vigorous,  wicked,    black- 
guard. 
Given  to  stealing. 

Cervulus  Muntjac  (Muntjac). 

Line  traced  instead  of  a  signature, 

signature. 
Cross  in  the  place  of  a  signature. 

To  trace  a  line  in  the  place  of  sig- 
nature. 
Ragout,  broth. 

Sauce  for  a  ragout. 

Pimento  ragout. 

Browned  ragout. 

Tamarind  ragout. 

Ragout  of  different  eatables  mixed 
together. 
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urn 

KENG 

Cascades,  rapides. 

mu  um 
ims  urn 

HUÈI  KENG 
KO:  KENG 

Ruisseau  qui  coule  des  montagnes 

entre  des  pierres. 
Pierres  cachées  sous  les  eaux. 

ufu-ummM 
um 

KENG-KENG  JENG 
KENG 

Ne  pas  s'accorder,  ne  pas  consen- 
tir, se  disputer. 
Essuyer  avec  un  petit  bâton. 

urn 
ntu  urn 

KENG  KON 
KENG 

KONG  KENG 

Se  torcher  avec  un   petit   bâtoto  à 
la  manière  des  Indiens. 

Homme  fat,  joueur,  petit  maître, 
fastueux. 

Vain,  vaniteux. 

rn  nm  urn 

THAM  KONG  KENG 
KËO  ,  LAO  KËO 

Agir  comm  un  fat,   faire  de  l'os- 
tentation. 
Une  tribu  du  Laos. 

tuQw  um 

CJ 

JUEN  KËO 

Une  tribu  d'Annamites. 

KEO 

KEO  HIN 

Verre,    cristal,    pierre   précieuse, 

petite  pierre. 
Cristal  de  roche. 

um  imiw 

KEO  VÊN 

Pierres  précieuses  en  général. 

um  imiw  ilw  yiB4 
innu  um 

KEO     VEN     NGON 

THONG 
KHRUÀNG  KEO 

Richesses. 
Verroteries. 

um  m 

KEO  TA 

Prunelle  des  yeux. 

am  v\ 
11 

KEO  HU 

Le  tympan  de  l'oreille. 

wn  am 

?THUm 

NÔK  KEO 
TON  KEO 

Palœornis  magnirostris  (Perruche 

à  collier  rose). 
Buxus  chinensis  (Buis). 

rm  um 
um  im 
am  irn  lurjîfm 

um  Iwwnu 
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RÂK  KEO 
KÊO  k3lO 

keo  kao  naovx» 
rXt 

KEO  PHRXiTHUN 

Racine  principale  du  milieu,  racine 

pivotante. 
Verre,  pierres  précieuses. 

Neuf  espèces  de  pierres  précieuses. 

Pierre  fine  très  limpide. 

um  un  «ii 

KEO  KLEB 

Sulfate  cristallissé  de  chaux. 

um  usd 
umîwliiî 

KEO  MA'.Ni 
KEO  VÏXÎEN 

Pierre  précieuse. 
Pierre  précieuse. 

2-/ 

KEO 

Beau,  aimable,  précieux. 

«M  um 

NONG  KEO 

Sœur  chérie. 

Cascades,  falls  of  a  stream. 

Stream  running  down  from  moun- 
tains between  rocks. 
Stones  concealed  in  water. 

Not  to  agree,  not  to  consent,  to  dis- 
pute. 

To  wipe  with  a  small  stick. 

To  wipe  one's  self  with  a  small  stick 
as  the  Indians  do. 

Conceited  man,  trifler,  dandy,  os- 
tentatious. 
Dandy,  vain. 

To  be  conceited  in  one's  manner, 

to  make  a  display. 
Tribe  of  Laos. 

Tribe  of  Anamites. 

Glass,     crystal,     precious    stone, 

small  stone. 
Rock-crystal. 

Precious  stones  in  general. 

Riches. 

Glass-ware. 

Pupil  of  the  eye. 

Tympanum  of  the  ear. 

Palœornis   magnirostris   (Alexan- 
dria parrakeet). 
Buxus  chinensis  (Box-tree). 

Principal  and  middle    root,   tap- 
root. 
Glass,  precious  stones. 

Nine  kinds  of  precious  stones. 

Very  fine  and  transparent  stone. 

Crystallized  sulphate  of  chalk. 

Precious  stone. 

Precious  stone. 

Beautiful,  amiable,  precious. 

Beloved  sister. 


mm 


KHA 


W^ 


.rwmstuitmum 
miî,  ww'inm 
fi»  inw  mm 

THUN      KRAÎMÔM 
KÈO 
KERE  ,  KERE  KESE 

KHÔN  KERE  KESE 

8eigneur  chéri! 

Vil,  de  peu  d'importance,  inachevé, 
confus. 

Lie  du  peuple. 

imn ,  ms  mm 

kesâ  ,  phra:  KESÂ 

Tête,  cheveux,  chevelure. 

mj  m*n 

KOM  KESÂ 

Incliner  la  tête. 

itiwn ,  in»s  mu 
inia 

KESA'.RA,  KESA*.   RE- 
NU 
KESÉ 

Pollen  des  fleurs,  poussière  de  la 

tête. 
Voyez    KERE 

wiô 

KESI 

Tête,  cheveux. 

mita  ws  wiâ 

NUÂ  phra:  KESi 

Au  dessus  de  la  tête. 

intïi 

KESÔN 

Pollen  des  fleurs. 

§4  ri  S*  ifitiî 

Iflf) ,  AU  Itlfl 

PHUNG  KHLlÎNG 
KESÔN 
KET  ,  TON  KET 

L'abeille   recueille    le   pollen   des 
fleurs. 

Genipa  esculenta  (arbre  épineux). 

Hl» ,  m:  m» 

KÊT  ,  phra:  KET 

Cheveux,  tête. 

mu 
inn  mtn 

KETÛ 

KETÎJ  MALA 

Tête,  étendard,  signe,  nom  d'une 

étoile. 
Chignon. 

fis,iriti:n: 
yh  inMfi: 

kha:  ,  kho:  kha: 
thXm  kho:  kha: 

Inexpérience,    manque   d'adresse; 
inepte,  sot. 

Agir  maladroitement. 

fiî.nr 

kha:  ,  kha: 

Oui;  affirmation. 

iri  ris 

m -non  m 

cl 

m -m  mtn 

chIo  kha: 

KHA  -  JX  KHA 
KHA  -  KHA  KRONG 

Oui  Monsieur  (en  parlant  à  un  su- 
périeur ou  à  un  égal). 

Imperata  cylindrica  (  herbe  à  toits, 
herbe  à  paillottes). 

Habillement  d'ermite. 

m 

KHA 

Être  attaché  à,  rester  attaché. 

m  mnatu 
m  nu 

RUA  KHA   KHLONG 
KHA  KHO 

La  barque  reste  à  sec  dans  le  ca- 
nal. 

Rester  au  gosier. 

tnnmnîn 

SAK  KHA  KHRÔK 

Le  pilon  s'attache  au  mortier. 

ntim 

KHA 

Cangue,  instrument  de  supplice. 

KHU  KHA 

Différentes  espèces  de  cangues. 

V) 

KHA 

Tribu  du  Siam. 

vv,mnh 

KHX  ,  TON  KHA 

Alpinia  galangas  (plante  à  rhizomes 
aromatiques). 

Beloved  lord  ! 

Vile,  of  little  importance,  unfinished 

confused. 
The  dregs  of  the  populace. 

Head,  hair,  hair  of  head. 

To  bow  one's  head. 

Pollen  of  flowers,  scurf  of  the  head. 

See    KERE 

Head,  hair. 

Above  one's  head. 

Pollen  of  flowers. 

The  bee  gathers  the  pollen  of  flo- 
wers. 

Genipa  esculenta  (spinous  tree). 

Hair,  head. 

Head,  standard,  sign,  name  of  a  star. 

Back  hair. 

Inexperience,  want  of  skill;  inept, 

foolish. 
To  do  a  thing  clumsily. 

Yes;  affirmation. 

Yes,  sir  (speaking  to  a  superior  or 

an  equal). 
Imperata  cylindrica  (thatch-grass). 

Hermit's  dress. 

To  stick  to,  to  remain  sticking  to. 

The  boat  is  dried  in  the  canal. 

To  stick  in  the  throat. 

The  pestle  sticks  to  the  mortar. 

Cangue,  instrument  of  punishment. 

Different  kinds  of  cangues. 

Tribe  in  Siam. 

Alpinia  galangas  (plant  with  aro- 
matic rhizomes). 


W^ov 


KHÀ 
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^ 

m 

KHÀ 

Je,  moi,    nous  (  en  parlant  à  un 

«-/    t-/ 

* 

inférieur). 

mm 

khà  chao 

Moi,  votre  serviteur  (en  parlant  à 

«X                !•          !•                      &• 

un  égal  ou  à  un  supérieur). 

fliw  m,  in  «Km 

KHÀ  PHA  CHAO  , 

Je,  moi,  nous  (s'emploie    surtout 

8>                                           2^ 

KHÀ  phra:  CHAO 

dans  les  écrits). 

viwkwmiiti 
i 

SU/      î^ 

khà  phra:  phut- 

Je,  moi,  nous  (  en  s'adressant  à  Dieu 

THA  CHAO 

ou  au  roi). 

in  vi 

CHAO  KHÀ 

Oui,  oui  Monsieur  (en  parlant  à 

a^        i 

un  égal  ou  à  un  supérieur). 

in  un 

KHÀ  TE 

Invocation  à  Dieu  ou  au  roi. 

iniifî  jjmutfriî 

KHÀ      TE     MÀHÀ 
BÔPHÏTR 

Ô  roi  très  puissant. 

w                       • 

KHÀ 

Tuer. 

w  an? 

KHÀ  SAT 

Tuer  des  animaux. 

w  rltt 

KHÀ  FAN 

Tuer. 

tun  w  w'vJw  nu 

JÀ    KHÀ    PHU    FAN 

Ne  tuez  pas  les  hommes. 

KHÔN 

en                      • 

KHÀ 

Prix  de  quelque  chose,  valeur. 

iî  m  inn- 

MI  KHÀ  MÀK 

Qui  a  beaucoup  de  valeur. 

m  fiw  fii  m 

KHÀ  KÏN  KHÀ  JÙ 

Prix  du  logement  et  de  la  nourri- 

il 

1        2^ 

ture. 

m  rw 

KHÀ  CHÀNG 

Salaire,  gages. 

m  iih 

KHÀ  XAO 

Prix  du  loyer. 

rhfn 

KHÀ  TUÂ 

Dette  d'un  esclave,  prix  d'une  per- 

nilti 

sonne. 

KHÀ  THAÏ 

Prix  du  rachat. 

t 

KHÀ  THAMNÎEM 

Frais  perçus  par  les  tribunaux, 
taxes  sur  les  barques,  les  na- 
vires etc. 

mm 

KHÀ  NA 

Impôt  sur  les  champs. 

m  wh  iflw 

KHÀ  Xo'nG  DON 

Récompense  d'un  service  rendu. 

m, vi  nu 

KHÀ  ,  KHÀ  KHÔB 

Embranchement,  séparation,  dis- 
tance, partie  de  l'arbre  d'où  sor- 

ix 4 

tent  les  branches. 

vi  nu 

KHÀ  KHUB 

Distance  de  douze  pouces,  près. 

ri                       • 

KHÀ 

Esclave,  serviteur,  servante.. 

v  m 

KHI  KHÀ 

Fils  d'esclave  (  terme  injurieux ) . 

vi  t(h 

KHÀ  F&O 

Courtisans,  grands,  mandarins. 

vincw- 

KHÀ  LUANG 

Commissaire  royal. 

rh-lnti 

KHÀ  THÀÎ 

Serviteurs,  esclaves. 

I,  me,  we,  us,  (speaking  to  an 
inferior). 

I,  your  servant   (speaking   to  an 

equal  or  superior). 
I,  me,  we,  us  (used  principally  in 

writing). 

I  me,  we,  us  (speaking  to  God  or 
the  king). 

Yes,  yes,  sir  (speaking  to  an  equal 
or  superior). 

Invocation  addressed  to  God  or  the 
King. 

0  most  mighty  king. 

To  kill. 

To  kill  animals. 

To  kill. 

Don't  kill  the  men. 

Price  of  anything,  value. 

That  which  has  a  great  value. 

Price  of  board  and  lodging. 

Salary,  wages. 

Rent. 

The  debt  of  a  slave,  price  of  a  per- 
son. 
Ransom-money. 

The  costs  of  the  court,  taxes  on 
boats,  ships  etc. 

Tax  on  fields. 

Reward  for  services  rendered. 

Branching,  separation,  distance, 
the  part  of  a  tree  from  which  the 
branches  issue. 

Distance  of  twelve  inches,  near. 

Slave,  servant,  maid-servant. 
Son  of  a  slave  (term  of  reproach). 
Courtiers,  grandees,  mandarins. 
Royal  commisioner. 
Servants,  slaves. 
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^tiufhlnti  - 


is 

m 


fil  M 
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m 

mmii 
wîm 
un  m 
an  m 

lit  DHTin  Su  m 

tfltrcm 

Unilrnm 
nu  m 
m 

mm 

mm 

lui  m 

n:m 
«i 

irmtititfilrui 

nu  v\  mum 

iiwm 
.inÔtifim 
mtfi 
m  tn« 

«1*1  «tfW 


PHÙ     KHÔN     KHÂ 

THÂi 
KHÂ  SUK 

khâ  xai 


khâ  xXi  jÎng 


khX  xa:loî 

KHA 

KHA  KHÀi 
PHÔ  KHA 
ME  KHA 
LtK  KHA 

SIN    KHA     ,     SING 

KHA 
RUA  bXnTHÛK  SÎN 

KHA 
THiÀU  KHA 

PÏT  pa:tu  KHA 

KHÔB  KHA 
KHÂ 

CHÀO  KHÂ 

PHÔ  KHÂ 

ME  KHÂ 

kha:  KHÂ 
KHÂ 

THÂN  JÎÎ  KHÂ  NXi 

JU     KHÂ    KRÔMMX 
THX 
KHÂ 

KHÈNG  KHÂ 

JÏET  KHÂ 

KHÂ  KB 

KHÂ  JAM 

KHÂ  JANG 


KHÂ 

Serviteurs  en  général. 

Adversaire,  ennemi;  guerre. 

Serviteur,  esclave. 

Servante,  femme  esclave. 

Captifs,  prisonniers  de  guerre. 

Négotier,  vendre  et  acheter,  faire 

le  commerce. 
Faire  le  commerce. 

Marchand,  négociant. 

Revendeuse,  marchande. 

Petits  marchands,  clients  d'un  né- 
gociant. 

Marchandises. 

Barque  chargée  de  marchandises. 

Transporter  çà  et  là  les  marchan- 
dises à  vendre. 

Avoir  le  monopole  d'achat  ou  de 
vente. 

Faire  société  avec  quelqu'un,  fré- 
quenter quelqu'un. 

Voix  de  celui  qui  appelle  ou  inter- 
roge. 

O  monsieur,  que  dites -vous? 

Ô  mon  père  ! 

Ô  ma  mère  ! 

Salutation  des  enfants. 

Section,  département. 

Dans  quel  département  ôtes-vous  ? 

Je  suis  dans  la  marine. 

Cuisse,  jambe,  trépied. 

Jambes  et  cuisses. 

Étendre  la  jambe. 

Celui  qui  a  une  jambe  trop  courte 

et  tordue. 
Manche  de  charue. 

Trépied. 

Exposer  un  couple  au  carcan, 


W«* 


Servants  in  general. 

Adversary,  enemy;  war. 

Servant,  slave. 

Maid-servant,  female  slave. 

Captives,  prisoners  of  war. 

To  negotiate,  to  buy  and  sell,  to 

trade. 
To  trade. 

Merchant,  person  in  trade. 

Retailer,  peddler. 

Small  merchants,  clients  of  a  mer- 
chant. 

Merchandises. 

Boat  laden  with  merchandises. 

To  carry  about  merchandises  to  sell. 

To  have  the  monopoly  in  buying  or 
selling. 

To  associate  with,  to  frequent  the 
company  of. 

Voice  of  some  one  calling  or  in- 
terrogating. 

0  sir,  what  do  you  say  ? 

0  my  father  Î 

0  my  mother! 
Greeting  of  children. 
Section,  department. 

In  which  department  are  you  ? 

1  am  in  the  navy. 
Thigh»  leg,  tripod. 
Legs  and  thighs. 

To  stretch  out  one's  leg. 

A  person  who  has  a  thigh  too  short 

and  deformed. 
Handle  of  the  plough. 

Tripod. 

Td  fasten  &  cHmhmito  the  pillory. 


Wtf' 

khXb 

in  fislm 

KHATAîKRXi 

4 

Mâchoire. 

vi  fislro  iww 

khà.  ta:krXî 

Contraction  des  mâchoires  de  sor- 

KHENG 

te  qu'elles  ne  puissent  plus  s'ou- 

o>» 

vrir. 

fill 

KHAB 

Étroit,  resserré,  rempli. 

minu 

khXb  kXn 

8e  gêner  mutuellement. 

fiu  h 

KHAB  CHAI 

Avoir  le  cœur  serré;  trouble  d'es- 

nuntiolfifiu h  urn 

KHAB  THÎ  JU  I)Xi 

prit. 
Il  est  plus  facile  de  vivre  dans  un 

KHAB  CHXi  JU 

espace  étroit  qu'avec  un  cœur 

tnn 

JÀK 

serré. 

mi  unii 

khXb  khêb 

Étroit,  serré. 

mifft 

khXb  khang 

Presse  de  la  foule  qui  afflue. 

mi  -iiriu 

-  khXb  khkn 

Tourment  d'esprit,  cœur  oppressé. 

fîïi  un 

khXb  khë 

Étroit. 

"minu 

khXb  khan 

Être  entassé,  pressé,  desséché. 

ill                      • 

KHAB 

Chasser,  repousser,  rejeter. 

4m  rôti  nn  ihu 

khab  sia  chak 
ban 

Chasser  du  village. 

Cl  là ,  là  «aii 

KHAB  LAi  ,  LAÎ 

Chasser,  repousser. 

a-*      A 

KHAB 

KHAB  PHI 

Exorciser,  chasser  les  démons. 

fàj  ifltrc 

KHAB  KHIAU 

Poursuivre  vivement. 

ffula 

KHAB  SAi 

Chasser  en  frappant,  en  repous- 

«^ 

sant. 

ïii                      • 

KHAR 

Mener,  conduire,  exciter. 

farci 

KHAB  RÔT 

Mener  une  voiture,  une  cariole  etc. 

ftMÏUÎtl 

KHÔN  KHAB  RÔT 

Cocher. 

nuiftou 

KHAB  KiEN 

Conduire  un  char. 

4fb  in 

KHAB  MA 

Exciter  un  cheval. 

310                               • 

KHAB 

Chanter;  chant. 

îti  i^ej>j  iwns 

khXbsIengphro: 

Chanter  d'une  voix  agréable. 

ftlttU 

KHAB  HONG 

Chants  en  général;  chanter. 

fa  iwtw 

KHAB  PHLENG 

Chanter  des  chansons. 

0-          • 

KHAB  RAM 

Chant  mêlé  de  gestes. 

ïu  jsin 

khab  ra:bXm 

Chant  de  comédie  accompagné  de 
gesticulations» 
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Jaw. 


Contraction  of  the  jaws  so  that  they 
cannot  open. 

Narrow,  crowded,  very  narrow,  full. 

To  inconvenience  each  other. 

Heart  oppressed  with  grief;  distress 

of  mind. 
It  is  better  to  be  etraitened  in  room 

than  to  be  distressed  in  mind. 

Narrow,  crowded. 

Pressure  of  the  gathering  crowd. 

Distress  of  mind,  heart  oppressed 

with  grief. 
Narrow. 

To  be  heaped  up,  pressed,  dried  up. 

To  drive  out,  to  repel,  to  reject. 

To  drive  out  of  the  village. 

To  drive  out,  to  repel. 

To  exorcise,  to  cast  out  devils. 

To  pursue  sharply. 

To  beat  and  drive  out,  to  beat  and 

repel. 
To  lead,  to  drive,  to  excite. 

To  drive  a  carriage,  a  chariot,  etc. 

Coachman. 

To  lead  a  cart. 

To  urge  on  a  horse. 

To  sing;  song. 

To  sing  sweetly. 

Songs  in  general;  to  sing. 

To  sing  songs. 

Song  accompanied  with  gesticula- 
tions. 
Comic  song  with  gesticulations. 
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KHÏCHÔN 


lAO-O 


vru-niinnu 
mu 

hîti  mu  «ta 
rî  mu  rTu-Bti 

îlwmuflfi 
Il w. mu  fiai 
mu -nu  mu 

iTinnumu 
mu 

mu  nw 

«nfmi.irumi) 

flSlfifl.HSHJfUirMW 
HUfl 
fiflllIJfl 


întuuii 


Hîfl 


flfn  wfh  wnti 


khab  -  khém  khab 
khXb 

ma  khab  nu  a 
thi  khàbkànjû 
pun  khàb  xut 

PUN  khàb  SILA 
KHAB  -  RÀB  KHAB 

THALE  RÀB  KHÀB 
KHÀjB 

KHÀB  NUNG 

LANG  KHÀB  ,  BANG 
KHÀB 
KHÀB-Sf  KHÀB 

kha:bet  ,  kha:bet 
kha:buen 

KHABOT 

khït  khabot 
thôt  khabot 
khXbpha: 

K HACHAT 

KHXCHAT    sia 
SUNG  RÔK 

khXchat     KHX- 
CHON 

khXchat khXchai 
khXchat  phrXt 

PHRAI 

khXchî 
khXchon 

liJ  khXchon 

ilo  khXchon 

hôm     fung    khX- 
chon 
kha;chôn  ,  kha: 
Moi  kha:chôn 


Agraffe. 

Tenir  ou  saisir  avec  le  bec  ou  la 
gorge  ou  avec  un  instrument, 
se  joindre  l'un  à  l'autre. 

Le  chien  emporte  la  viande  dans 
sa  gueule. 

Terrains  contigus  par  les  angles. 

Fusil  à  mèche 

Fusil  à  pierre. 

Uni,  plat  calme,  paix,  tranquillité. 

Mer  tranquille.! 

Fois.  j 

Une  fois. 

Quelquefois. 

Verdoyant,  couleurs  verdoyantes. 

Rusé;  ruse,  dissimulation,  façons 
feintes. 

Rebelle;  rébelltion. 

Se  révolter. 

Grime  d'état. 

Matrice. 

Disperser,  dissiper,  chasser. 

Guérir  la  maladie. 

Disperser;  être  répandu  dans  les 
airs. 

Être  dispersé  çà  et  là,  éparpillé. 

Être  dispersé,  être  séparé,  être 
désuni. 

Mou,  tendre. 

Être  dispersé  dans  les  airs,  être 
répandu  dans  l'air,  être  dissémi 
né,  se  répandre. 

Le  bruit  se  répand  partout. 

Raconter  partout. 

Une  odeur  agréable  est  répandue. 

Voleurs,  brigands. 


Hook  and  eye. 

To  hold  or  seize  by  the  beak  or 
the  jaws  or  with  an  instrument, 
to  join  together. 

The  dog  carried  off  the  meat  in  his 
mouth. 

Grounds  that  run  into  each  other. 

Match-lock. 

Gun  with  a  flint-lock. 

United,  flatcalm,  peace,  tranquility. 

Calm  sea. 

Tim^. 

Once. 

Sometimes. 

Verdant,  verdant  colours. 

Gunning;  cunning,  dissimulation, 
dissembling. 

Rebel;  rebellion. 

To  rebel. 

High  treason. 

Womb. 

To  disperse,  to  dissipate,  to  drive 

out. 
To  cure  the  illness. 

To  disperse,  to  be  scattered  about 
in  the  air. 

To  be  scattered  about,  spread 
about. 

To  be  dispersed,  to  be  separated, 
to  be  disunited. 

Soft,  tender. 

To  be  dispersed  in  the  air,  to  be 
scattered  in  the  air,  to  be  dissi- 
pated, to  be  diffused. 

The  report  spreads  everywhere. 

To  tell  everywhere. 

An  agreeable  smell  is  diffused. 

Robbers,  brigands. 


mom 


K\i 


mt 


nn                          • 

khXdi 

Chose,  affaire,  litige. 

td\  nnw 

khXdî  khuam 

Affaire,  litige. 

KHÔ  KHXdÎ 

Teneur  d'un  litige. 

nn  tnnti 

nft  uni- 
nspisurt 

nsnj 

khadî  lôk 
khXdi  thXm 

KHAîHAîBÔDi 

kha:hat 

Ce  qui  regarde,  le  monde,  affaires 
mondaines. 

Ce  qui  regarde  la  religion,  affaires 
religieuses. 

Petit   roi,   un    grand,  patriarche, 

père  de  famille. 
Voyez    KRA'.HAT 

In 

KHAi 

Qui?  quelle? 

lfim 

KHAi  MA 

Qui  vient? 

Imntiwnwln 
In  In 

KHXi   loi  gha: 

THON  ï)Xi 
KHXi  khXi 

Qui  pourrait  supporter? 
Quiconque,  tous,  chacun. 

In  In  fir 

KHXi  KHXi  KO  RU 

Tous  le  savent. 

Inln  titiTi  f\ih 
In 

KHXi  KHXi  THU 
VX  TUA  DÎ 
KHXi 

Chacun  se  croit  bon. 
Saleté  de  la  peau. 

n1n 

KHI  KHXi 

Saletés  qui  s'attachent  au  corps. 

n  In  n  nw 
iSti  In 

KHI       KHXi      KHI 

krXng 

HUA  KHXi 

Saletés  qui  s'attachent  au  corps. 
Sueur. 

In 
IntmiH 

KH£i 

KHAi  IT  KHUN 

Arracher,  soulever. 
Arracher  des  briques. 

Inm 

KHAi  XO 
KHAI 

Chercher  à  découvrir    la    vérité, 
presser  de  questions. 

Pondre  des  œufs,  œuf. 

M  If» 

KHAi  KAÎ 

Œufs  de  la  poule. 

WW' 

KAÎ  KHAi 

La  poule  pond  l'œuf. 

W  1  tin 

KHAi  PET 

Œufs  de  canard. 

W  inu  W  wtm 
ulitan  W 

KHAi  KHËM  ,  KHAi 

PHÔK 
PLUEK  KHAi 

Œufs  reconverts  de  sel  et  de  cen- 
dres. 

Coquille  d'œuf. 

Wtiq 

KHAi  KHAO 

Blanc  d'œuf. 

W  uri4 

KHAi  DENG 

Jaune  d'œuf. 

KHAi  KHÀNG 
KHAi  MÏÏK 

Œufs  que  les  mouches   déposent 

dans  la  viande. 
Perle. 

Thing,  affair,  litigation. 

Affair,  litigation. 

Account  of  a  litigation. 

Referring  to  the    world,  worldly 
things. 

Referring  to  religion/religious  mafc 
ters. 

Little  king,  grandee*  patriarch,  fa- 
ther of  a  family. 
See    kra:hXt 

Who?  which  ? 

Who  is  coming  ? 

Who  could  maintain  ? 

Whosoever,   all,  every  one. 

Every  one  knows  it. 

Every  one  thinks  well  of  himself. 

Dirt  of  the  skin. 

Dirt  which  sticks  to  the  body. 

Dirt  which  sticks  to  the  body. 

Sweat. 

To  pull  out,  to  raise. 

To  pull  bricks  out. 

To  seek  the  truth,  to  press  with 

questions. 
To  lay  egg,  egg. 

Hen's  eggs. 

The  hen  lays  an  egg. 

Duck's  eggs. 

Eggs  covered  with  salt  and  cinders. 

Egg-shell. 

White  of  an  egg. 

Yolk  of  an  egg. 

The  eggs  which  flies  lay  in  meat. 

Pearl. 
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KAi 


«to\n 


«11*1 
nunntn 

flttW 

IfltlU  itftltl  nulï 

lïtw 
«m 

«  cfuutnii 

Wutan 

to  tlrui 
to  wiftm 
unto 

totitm 
utfrto 
toinw 
tntjtou 
to  1 


ïfctiwto 


KnXi  dXn 

RÙB  KHAÎ 
KLUÈI  KHAÎ 
TON  KHÏi  NÂO 

KHUAM  KHAÎ 

PEN  KHÂi 

KHÔN  KHAÎ 

JÎÈM     JÎEN     KHÔN 

KHÂi 
CHEB  KHÂi 

KHAI  LONG 

KHÂi  CHAB 

CHAB  KHAI 

KHÂi  VAT 

KHÂi  PÂ 

KHÂi  sa:than 

KHÂi  SANNÏBAT 
KHÂi  LUET 
KHÂi  CHXi 
KHÂi 

KHÂi  pa:chë 

KHAÎ  NALÏKA 


KE  KHAÎ 


KHAI  OK 
PRE  KHAÎ 
KHÂi  KHAN 
AJÙ  KHÂi 
KHÂi 

THiEN  KHÂi 


Testicules  de  l'homme. 

Ovale* 

Petite  banane. 

Vitex  leucoxylon  (arbre  de  la  fa- 
mille des  Verbénacées). 
Fièvre,  maladie;  avoir  la  fièvre. 

Maladies  en  général. 

Malade,  qui  a  la  fièvre. 

Infirme,  malade. 

Visiter  les  malades. 

Avoir  la  fièvre. 

Tomber  malade. 

Fièvre     intermittente,    accès    de 
fièvre. 

Prendre  la  fièvre,  avoir  la  fièvre. 

Rhume. 

Fièvre  des  bois. 

Fièvre  tremblante. 

Fièvre  maligne. 

Maladies  propres  aux  femmes. 

Chagrin,  affliction,  tristesse. 

Ouvrir,  tourner. 

Ouvrir  une  serrure. 

Monter  une  horloge. 

Démêler,  expédier,  délivrer,  faire 
que,  lever  les  obstacles. 

Ouvrir,  délier,  découvrir  une  cho- 
se. 

Expliquer. 

Répondre  à  un  autre. 

Âge  très  avancé. 

Graisse  des  animaux,  stéarine. 

Bougie  de  stéarine. 


Man's  testicles. 

Oval. 

Small  banana. 

Vitex  leucoxylon  (tree  of  the  natu- 
ral order  Verbenaceoe). 
Fever,  illness;  to  have  a  fever. 

Illness  in  general. 

Ill,  a  person  who  has  got  the  fever. 

Infirm,  sick. 

To  visit  the  sick. 

To  have  fever. 

To  be  taken  ill. 

Intermittent  fever,  attack  of  fever. 

To  catch  a  fever,  to  have  fever. 

Gold. 

Jungle  fever. 

Trembling  fever,  ague. 

Malignant  fever. 

Diseases  peculiar  to  women. 

Sorrow,  distress  of  mind,  sadness. 

To  open,  to  turn. 

To  open  a  lock. 

To  wind  up  a  clock. 

To  disentangle,  to  dispatch,  to  de- 
liver, to  arrange  so  thai,  to  re- 
move obstacles. 

To  open,  to  untie,  to  uncover  a 
thing. 

To  explain. 

To  answer  a  person. 
Very  old  age. 
Fat  of  animals,  stéarine. 
Candle  made  of  stéarine. 


tnotn 


khXjab 
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MlSltllï 

mu 
mtinw 
mtifiH 
ntnii  mu 

wn  ntnumo 

11 

mu  tinn 

Till 

m  àw 

m«  frunu 

mu 

mu  n 
11 

m  mu 
mu 

WfflU 


'timu  inn 
viutlramu. 


mtintiiMiuji 


ïflUfSltlIHIflII 
MUmîUlîll 

nnrmus 

ï'tlU 

«au  ivixn 


KHON  PËN  KHÎi 
KHAi 

KHAÎ  KHAN 

KHAi  KHÔM 

JÀB  KHAI 

PHIJT  JAB  KHAi 

KHAi  OK 
KHAi 

DAK  KHÀi 

TA  KHAi 

TA  RIU  TA  KHAi 
KHÀi 

KHAi  KHU 

TANG  KHXi 
KHAi 

PHÙ  KHAi 

KHA  KHAi 

SU  KHAi  jAk 

KHAi  PLÏK 

khAI  pra:muen 

KHAi  XUA 

khAî  nA 

KHAi  NA  PHÔ  ME 

khXÏb  ,khXub  khaÏb 
bon  khXub  khXÎb 

khXja: 
kuat  khXja: 

KHAJAB 

khXjab  khao  ma 


KHÂJAB  OK 


Figé  comme  la  graisse. 

Rude,  raboteux,  qui  cause  des  dé- 
mangeaisons. 

Rude  et  qui  cause  des  déman- 
geaisons. 

Rude  et  aigu. 

Épais,  rude,  grossier,  sans  gêne. 

Dire  des  paroles  malhonnêtes  ou 
injurieuses. 

Vomir,  rejetter  ce  que  Ton  a  dans 
la  bouche. 

Filets  pour  prendre  les  oiseaux. 
Prendre  avec  ce  filet. 
Mailles  de  filet  ou  de  grille. 
Mailles. 

Camp,  retranchements  pour  pro- 
téger une  armée. 

Fossé  autour  d'un  camp,  ou  d'une 
ville. 

Camper,  entourer  de  retranche- 
ments. 

Vendre. 

Vendeur. 

Faire  le  commerce. 

Le  commerce  languit. 

Vendre  en  détail. 

Vendre  en  gros. 

Vendre  à  crédit. 

Faire  affront,  déshonorer. 

Déshonorer  ses  parents. 

Murmurer  sans  cesse. 

Débiter  des  sornettes,  se  plaindre 

continuellement. 
Balayures. 

Balayer. 

Se  retirer,  quitter  sa  place,  se  reti- 
rer d'un  côté  ou  de  l'autre. 
Rapprocher,  s'approcher. 

8e  retirer,  s'en  aller,  s'éloigner. 


Coagulated  as  fat. 

Rude,    rough,    that  which  causes 

itching. 
Rough  and  causing  itching. 

Rough  and  sharp. 

Thick,  rough,  coarse,  ungraceful. 

To  use  uncivil  or  abusive  words. 

To  vomit,  to  put  out  what  one  has 

in  one's  mouth. 
Nets  for  catching  birds. 

To  catch  with  this  net. 

Meshes  of  a  net  or  grating. 

Meshes. 

Camp,  fortifications  for  the  protec- 
tion of  an  army. 
Ditch  round  a  camp  or  town. 

To  encamp,  to  surround  with  re- 
trenchments. 
To  sell. 

Seller. 

To  trade. 

The  trade  is  slack. 

To  sell  by  retail. 

Wholesale. 

To  sell  by  credit. 

To  affront,  to  dishonour. 

To  dishonour  one's  parents. 

To  murmur  incessantly. 

To  talk  nonsense,  to  complain  con- 
tinually. 
Sweepings. 

To  sweep. 

To  retire,  to  leave  one's  place,  to 

retire  on  one  side  or  the  other. 
To  approach,  to  come  near. 

To  retire,  to  go  away,  to  remove. 
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khXjat 


moi 


ÏUUflw 

khXjab  TiN 

Retirer  le  pied. 

11 

khXjab  hû 

Prêter  l'oreille  à  quelqu'un,  appro- 
cher l'oreille  pour  écouter. 

fliftm 

khXjab  ta 

Fixer  ses  regards. 

ABU  ftl 

KHXJAB  MU 

Retirer  la  main. 

fltfïi.rft 

KHAJAB  TUA 

Changer  de  place. 

ïtîinitntJ 

khXjab  khXjaî 

Augmenter,  élargir,  agrandir,  don- 

o^ 

ner  sa  place. 

HtlIUtlf) 

khXjab  khXjot 

S'approcher  ou   se   retirer   peu  à 

fllUIMUlM 

khXjab  khXjuen 

peu. 
Être  changé  de  place. 

ïinu.Htnu  ôti 

khXjab    ,    khXjab 

Toit  mobile  sur  l'arrière  des  bar- 

RUA 

ques. 

«Bina                    • 

KHXJAI 

Amplifier,  étendre,  agrandir. 

h  in  «  fi 

KHAJÂi  TH1 

Agrandir  un  lieu,  étendre  les  limi- 

nwninii 

khXjak  khXjaî 

tes. 
Agrandir,  changer  d'endroit. 

fltffl 

khXjak 

Enfermer  ce  qui  reste,  réserver. 

«un  wÏb 

khXjak  KHXjUÂ 

Enfermer  ce  qui  reste,  réserver. 

flôn,nâniwiw 

khXjak    ,    khXjak 
khXjeng 

Avoir  en  horreur,  détester. 

itnn 

khXjak 

Épais,  concret. 

mnntnn 

kak  khXjak 

Lie,  résidu. 

flintiuntifi 

khXjak  khXjek- 

Lie,  résidu. 

Hlfl 

iithiiiî 

khXjam 

Pétrir,  masser,  palper. 

khXjam  khaji 

Frotter  pour  écraser,  pétrir,  déla- 

iliuth 

bïb  khXjam 

yer. 
Serrer  en  touchant,    presser  dans 

a-* 

ses  mains. 

flUtt 

khXjan 

Capable,  habile. 

W  ï  flîl 

XÀNG  KHXjaN 

Ouvrier  habile. 

with 

khXjao 

Agiter,  secouer  plusieurs  fois,  par 

«un 

khXjat 

exemple,  en  lavant  une  bouteille. 
Conserver,  mettre  à  part. 

flûfïîltlfl 

khXjat  khajot 

Diviser  en  parties  et   en  réserver 

«fin  ihn 
ninn 

khXjat  PAK 
khajat 

une. 

Retenir  sa  langue,   ne  pas  parler 

indiscrètement. 
Respecter,  craindre. 

imifltrm 

IÇRENG  KHAJXt 

Renoncer  par  crainte  à  son  entre- 

HBWlItnr) 

khXjÀn  khXjat 

prise. 
Craindre,  respecter. 

To  draw  back  the  foot. 

To  give  one's  ear  to  some  one,  to 
approach  one's  ear  for  listening. 
To  fix  one's  looks. 

To  withdraw  the  hand. 

To  change  one's  place. 

To  increase,  to  enlarge,   to  make 

larger,  to  give  one's  place. 
To  approach  or  to  retire  slowly. 

To  be  moved  from  one  place  to 
another. 

Moveable  roof  at  the  stern  of  boats. 
To  amplify,  to  stretch,  to  enlarge. 

To  enlarge  a  place,  to  extend  the 

limits. 
To  enlarge,  to  change  from  place 

to  place. 
To  shut  up  the  remains,  to  reserve. 

To  shut  up  the  remains,  to  reserve. 

To  hold  in  abhorrence,  to  detest. 

Thick,  coarse. 

Lees,  refuse. 

Lees,  refuse. 

To  pound,  to  shampoo,  to  feel. 

To  rub  in  order  to  crush,  to  knead, 
to  dilute. 

To  press  in  touching,  to  squeeze  in 

one's  hands. 
Capable,  clever. 

Clever  workman. 

To   shake,  to  shake  repeatedly,  as 
for  instance,  in  washing  a  bottle. 
To  keep,  to  put  by. 

To  divide  into  several  parts  and  to 
keep  one. 

To  bridle  one's  tongue,  not  to  speak 

indiscreetly. 
To  respect,  to  fear. 

To  abandon  an  undertaking  from 
fear. 

To  fear,  to  respect. 
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UfilS 

immfiimliliwii: 
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IWtM 
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nsffn 
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fllJfl 

fisto  ,  nsîti  nsiti 
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khaje: 

Xo  KAK  KHJto  PXi 


khaje: 


KHXjEK 


KHXjÈNG  ,  JUN  KHX- 

j8ng 
khXjëng 

KHAJENG 


PLA  KHAJENG 


KHAJÈO 

KHAJI 

KHAJIB 

KHAJ1B  TA 

KHXjUB  KHAJÏB 
KHAJÏK 

KHAJÏK  LAI  KHAO 

KhXjÏk       ,       KHAJÏK 

KHAJI 
KHAJiM      ,      KHAIJIM 

KHAîJÔNG 
KHAJÔ 

khaijô     ,     kha:jô 

KHAIJE 

phùt  kha:jô  kha: 

JE 
KHAJOK    ,  DON    KHA- 

JOK  KHAJOK 
KHAJOK 

KLUN  KHAJOK 

KHAJOK      ,      KHAJOK 
KHAJOK 

do'n  khXjok  khX- 

JOK 
khXjok  KHAJEK 

kha:jôn  ,  kha:jôn 

kha:jô 
kha:jôn  ,  kha:jôn 

rXk 


kha:jôn 

Éplucher,    nettoyer,     piler   pbbt 

purifier  ou  mélanger. 
Nettoyez  avec  le  pilon  ce  reste  de 

riz.  4 

Voyez   kha:ja: 

Se  tenir  sur  la  pointe  des  pieds. 

Voyez    KHAîJO 

Être  dégoûté,   avoir   en  horreur, 

détester. 
Faire  le  dégoûté. 

Poisson  du  genre  Macrones  (Silu- 
roïdes). 

Voyez    KA'.DEO 

Frotter    fortement,    pétrir,  serrer 
pour  écraser. 

Faire  signe  en  clignant  des  yeux, 
remuer  les  paupières. 

Faire  signe  en  clignant  les    yeux, 

cligner  des  yeux. 
Clignoter,  remuer  sans  cesse. 

Suivre,  poursuivre. 

Poursuivre  quelqu'un. 

Épais,   joint;    embrasser,    pétrir, 
flatter  quelqu'un. 

Rire,  être  content,  se  réjouir. 

Voyez    kha:jon 

Bagatelles,  bouffonneries. 

Dire  des  bagatelles. 

Marcher  à  pas  comptés,  marcher 
lentement,  avec  peine. 

Laver  un  vase  en  l'agitant,  secouer, 
avaler  sans  mâcher. 

Avaler   avec    effort,    avaler   sans 
mâcher. 

Boiter;  boiteux,  bancal. 

Boiter;  marcher  comme  un  bancal. 

Boiter;  boiteux. 

Rétrograder   et  retourner,    aban- 
donner une  entreprise. 

Avoir  des  nausées;  nausées. 
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To  pick,  to  cleanse,  to  pound  in  or- 
der to  clean  or  mix  the  substance. 

Glean  the  remainder  of  the  rice 
with  the  pestle. 

See    kha:ja: 

To  stand  on  tiptoe. 

See   kha:jo 

To  be  disgusted,  to  abhor,  to  detest. 

To  be  fastidious. 

Fish  of  the  genus  Macrones  (  S iiu- 
*îdœ). 

See    ka:deo 

To  rub  strongly,  to  Knead,  to  rub  in 
order  to  crush. 

To  make  a  sign  by  winking,  to  move 
one's  eye-lids. 

To  make  a  sign  by  winking,  to  wink. 

To  wink,  to  move  incessantly. 

To  follow,  to  pursue. 

To  pursue  some  one. 

Thick,  joined;  to  embrace,  to  knead, 
to  flatter  some  one. 

To  lough,  to  be  pleased,  to  rejoice. 

See    kha:jon 

Trifles,  buffooneries. 

To  speak  about  trifles. 

To  walk  with  measured  steps,  to 
walk  slowly,  to  walk  with  difficulty 

To  wash  a  vessel  by  shaking  it,  to 
shake,  to  swallow  without  che- 
wing. 

To  swallow  with  effort,  to  swallow 

without  chewing. 
To  limp;  lame,  bandy-legged. 

To  limp,  to  walk  as  a  bandy-legged 
man. 

To  limp;  lame. 

To  go  back  and  return,  to  abandon 
an  undertaking. 

To  feel  nausea;  nausea. 
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khXjông  ,  khXjông 
khXjëng 

khXjong  ê: 

KHÔT  KHXjoNG 

khXjot 
khXjo 

lôp  khXjo 

kXo  kha:jo' 
khXjo  ,  xut  khXjo 

xXk  khXjô 

khXjo  khXjêng 
khXjon 

fXn  khXjon 
khXjub 

KHXjïii 

thXm  ngan  khX» 

JUI 

khXjuk  khXjuî 
khXjum 

phaî  rua  khxjum 

pXi  BAN 

khXjum 
jib    Xo    khXjijm 

NUNG 
KHAtJuA 

khXjuen 
lCk  khXjuen 
khXjuen  khXjon 

khxk  ,  khak  ,  khxk 

huAro:  khXk 

khXk 
khÏjk  khXk 

thXm  khuk  khXk 

KHAK 


KHAK 

Marcher  sur  la  pointe  des  pieds, 
marcher  à  pas  de  loup,  comme 
les  voleurs. 

Parenté,  parents. 

Toute  la  race  (malédiction). 

S'approcher  ou  se  retirer  peu  à 
peu. 

Avide;  avidité,  désir,  démangeai- 
son par  tout  le  corps. 

Homme  avide. 

Se  gratter. 

Enlever  de  force,  entraîner,  em- 
mener. 
Entraîner  de  force. 

Enlever  de  force,    entraîner,  em- 
mener. 
Qui  sort  en  avant,  proéminent. 

Dent  qui  sort  de  la  bouche. 

Peser  sur  quelque  chose,  abaisser 

et  tenir  dessous. 
Actif,    diligent;  à  la  légère,    sans 

réflexion. 
Travailler  avec  diligence. 

À  la  légère,  sans  réflexion,  avec 
abondance. 

D'un  trait,  d'un  coup,  sans  s'arrê- 
ter. 

Ramer  d'un  trait,  jusqu'à  la  mai- 
son. 

Une  poignée,  une  pincée. 

Prendre  une  poignée. 

Voyez    KA'.JuA 

Changer  de  place,  céder  sa  place, 
se  retirer  ou  s'avancer  un  peu. 
Se  lever  de  sa  place. 

Vomir,  avoir  des  nausées;  changer 

de  place. 
Aux  éclats,  avec  bruit. 

Éclater  de  rire. 

Bruit,  tumulte,  faste,  parade. 

Faire  du  bruit,  faire  l'important, 
agir  somptueusement. 

Cracher  du  fond  du  gosier,  expec- 
torer. 


.mo^ 


To  walk  on  tiptoe,  to  walk  cautiously 
as  a  thief  does. 

Relationship,  relations. 

The  whole  race  (malediction). 

To  approach  or  retire  little  by  little. 

Greedy;  greediness,  desire,  itching 

all  over  one's  body. 
Greedy  man. 

To  scretch  one's  self. 

To  carry  away  by  force,   to    drag 

away,  to  bring. 
To  drag  away  by  force. 

To  carry  away  by  force,  to  drag 

away,  to  bring. 
To  be  prominent,  prominent. 

Tooth  sticking  out  of  one's  mouth. 

To  press  down  something,  to  press 

and  hold  it  down. 
Active,  diligent;  slightly,  without 

reflexion. 
To  work  diligently. 

Slightly,    without    reflexion,  with 

abundance. 
With  one  stroke,  with  one  blow, 

without  stopping. 
To  row  with  one  stroke  as  far  as 

the  house. 

Handful,  pinch. 

Take  a  handful. 

See    ka:juA 

To  change  place,  to  give  up  one's 
place,  to  retire  or  approach  alittle. 
To  get  up  from  one's  place. 

To  vomit,  to  feel  nausea;  to  change 

places. 
Noisily,  with  noise. 

To  burst  out  laughing. 

Noise,  tumult,  ostentation,  display. 

To  make  a  noise,  to  assume  import- 
ance, to  act  in  sumptuous  manner. 

To  expectorate  from  the  bottom  of 
one's  throat,  to  expectorate. 
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KHAK  LUET 
KHAK  sXlËT 

kha:la:bat 

KhXm 

fxng  kham 

ja     fXng     khXm 
khôn  phan 

KHAM  BÔK 

KHAM  SON 

KHAM  SON  KHRÎS- 

TANG 
KHXM  TÔB 

khXm  THAM 

MÏi  Mi  KHXM  TÔB 

KHAM  PRiÊB 

THÔÎ  KHAM 

Mii  XO  THÔi  khXm 

PHÙ  JAÎ 
khXm  LUEN 

khXm-thong  khXm 

TON  KHXM 
TON  KHXM 

khXm 

mak  khxm  nung 
kham  ,  lùk  kham 

lijk  kham  lùk 

KHOi 
KHAM 

JXNG  KHAM 

JXNG     KHAM    JXNG 

RUNG 
PHELA  KHAM 


HUA  KHAM 


JEN  KHAM 
JAM  KHAM 


KHÎM 

Cracher  le  sang. 

Cracher  des  flegmes,  expectorer. 

Météore,  aérolithe. 

Parole,  éloquence,  doctrine,  dis- 
cours. 
Obéir,  écouter  les  avertissements, 

N'écoutez  pas  les  méchants. 

Avertissement,  avis,  préface. 

Doctrine,  catéchisme,  avis. 

Catéchisme  chrétien. 

Réponse,  réplique. 

Interrogatoire,  interrogation. 

Il  n'a  rien  à  répondre. 

Comparaison,  parabole. 

Avis,  paroles,  conversation. 

Ne  pas  écouter  les  avis  des  vieil- 
lards. 

Style  ordinaire  sans  mots  relevés. 

Or. 

Bixa  orellana    (  Rocouier,  on  s'en 
sert  pour  la  teinture). 

Rumex  crispis  (oseille). 

Bouchée,  morceau. 

Une  bouchée  d'arec. 

Gendre. 

Gendre. 

Nuit,  pendant  la  nuit. 

Jusqu'à  la  nuit. 

Toute  la  journée  et  toute  la  nuit. 

Le  soir,  au  commencement  de  la 

nuit. 
À  la  tombée  de  la  nuit. 

La  nuit  approchant,  au  crépuscule 

du  soir. 
À  la  tombée  de  la  nuit. 
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To  spit  blood. 

To  expectorate  phlegm,  to  expect- 
orate. 

Meteor,  aerolite. 

Word,  eloquence,  doctrine,  speech. 

To  obey,  to  listen  to  the  monition. 

Don't  mind  what  the  wicked  men 
say. 

Notice,  advice,  preface. 

Doctrine,  catechism,  advice. 

Christian  catechism. 

Answer,  reply. 

Question,  interrogation. 

He  has  nothing  to  say  in  reply. 

Comparison,  parable. 

Advice,  words,  conversation. 

Not  to  listen  to  the  advice  of  the 
old  man. 

Ordinary  style  without  high-sound- 
ing words. 
Gold. 

Bixa  orellana  (Rocoa,  from  wich 

anotta  is  prepared). 
Rumex? crispis  (sorrel). 

Mouthful,  piece. 

Mouthful  of  areca. 

SonTin-law. 

Son-in-law. 

Night,  in  the  night. 

Until  night. 

The  whole  day  and  the  whole  night. 

The  evening,  the  beginning  of  the 
night. 

At  the  fall  of  the  night. 

Night    approaching,    at    evening 
twilight. 

At  the  fall  of  the  night. 
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kha:ma: 

f 

WttD  ffl 

PHLÔB  KHAM 

Le  soir,  au  crépuscule  du  soir. 

fhSfi 

kh£m  MUT 

Nuit  obscure. 

r 

KHÀM  SONThXjA 

Pendant  la  nuit. 

ffi                     • 

KHAM 

Étayer,  appuyer,  soutenir. 

lîïm 

MXi  KHAM 

Un  support. 

KHXM  CHUN 

Étayer,  soutenir  par  un  étai. 

is 

fh*D 

KHAM  XU 

Protéger,  défendre,  entretenir. 

tf) 

KHAM 

Beau,  joli. 

<rmin 

NGAM  KHAM 

Beau,  joli. 

run 

DU  KHAM 

Beau  à  voir. 

if) 

KHAM 

Secret,  caché. 

mu  ih 

RUANG  KHAM 

Histoire  secrète. 

ra  in 

KHÔNG  KHAM 

Choses  volées,  cachées. 

mw 

KHAM 

Village,  ville,  lieux  habités. 

ram  rrw 

KHËT  KHAM 

Limites  du  village. 

*Lnsj 

KHXm 

Respecter,  craindre. 

TO  ifl^D 

KHÀM  DET 

Craindre  le  pouvoir  de  quelqu'un. 

WIN  TO 

KRENG  KHAM 

Respecter,  craindre. 

fifi«  to             | 

KHRAM  KHAM 

Redouter. 

lîin  to 

KHET  KHAM 

Qui  se  corrige  par  crainte. 

TO                          • 

KHXM 

Passer,  traverser. 

TO  UÎ4  th 

khXm  me  nam 

Traverser  le  fleuve. 

inn  nhn 

KHXm  FÀK 

Passer  sur  la  rive  opposée. 

TO  ÎWW 

khXm  PHON 

Passer  du  côté  opposé. 

in  sj  mi 

khXm  ru'a 

Passer  un  fleuve  sur  une  barque. 

to  inn 

khXm  thXle 

Passer  la  mer. 

to  nth  h"  Ifiûj 

khXm  NA  PHÙ  JAi 
kha:ma: 

Ne  pas  suffisamment  tenir  compte 

des  anciens  ou  des  grands. 
Diligent,  habile. 

fisjjsnsiiJH 

kha:ma:  kha:men 

Diligent. 

The  evening, at  the  evening  twiligb  t 

Dark  night. 

In  the  night. 

To  prop,  to  sustain,  to  support. 

A  prop. 

To  prop,  to  support  with  a  prop. 

To  protect,  to  defend,  to  keep. 

Beautiful,  pretty. 

Beautiful,  pretty. 

Beautiful  to  look  at. 

Secret,  hidden. 

Secret  history. 

Stolen,  concealed  things. 

Village,  town,  inhabited  places. 

Limits  of  the  village. 

To  respect,  to  fear. 

To  fear  the  power  of  any  one. 

To  respect,  to  fear. 

To  dread. 

A   person    who    amends   his  liie 

through  fear. 
To  pass,  to  cross. 

To  cross  the  river. 

To  pass  on  the  opposite  bank. 

To  pass  on  the  opposite  side. 

To  cross  a  river  in  a  boat. 

To  cross  the  sea. 

Not  to  take  the  ancients  or  grandees 

sufficiently  into  consideration. 
Diligent,  clever. 

Diligent. 
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thXmkankha:ma: 

KHA'.MEN 

kha:ma 

kha:ma  thôt 

khô  kha:ma 
khàma:  ,  khàma 


KHAMAB 


BIB  KHAMAB 

KHA:MAK  ,  KHAMAK 

KHA'.MEN 
KHAtMAM 

LÔM  KHA'.MAM 


KHAMAM 


KÏN  KHAMAM 


KHAMAN 


kha:ma:na:  ,  kha: 

ma:na 
kha:ma:nakan 

khXmang 

NAi    KHAMANG 

tha:nu 

KHAMAT 

khama:vasi 


KHAMEB 


thong   khXmëb 

KHUN 
THONG    KHAMEB 
LONG 

khXmen 

ta  khxmen 
khXmen 


LE  KHXMEN 


khamèn  ta  du 
kha:men 
kha:men       kan 

NGAN 


Agir  avec  diligence. 

Pardon,  permission. 

Pardon,  permission. 

Demander  pardon. 

Village,  multitude,  citoyens. 

Tempes. 

Serrer  les  tempes  (supplice). 

Avec  diligence,  rapidement. 

Chanceler,  faire  un  faux  pas,  tom- 
ber. 

Tomber  à  terre. 

Gloutonnement,  avidement. 

Manger  gloutonnement. 

Voyez    khXmi 

Aller,  s'en  aller,  marcher. 

Aller,  s'en  aller,  marcher. 

Corde  d'un  arc. 

Archer  habile,  chef  des  archers. 

S'asseoir  les  jambes  croisées. 

Les  habitants  du  village,  citoyens. 

Mouvement  du  ventre  qui  se  gon- 
fle et  se  dégonfle  soit  par  la  res- 
piration soit  autrement. 

Le  ventre  se  gonfle. 

Le  ventre  se  dégonfle. 

Cligner  des  yeux  continuellement. 

Mouvement  des  paupières. 

Regarder  d'un  œil  fixe,  fixer  les 

yeux  sur. 
Regarder  d'un  œil  fixe. 

Regarder  fixement. 

Habile,  adroit. 

Habile  dans  sa  profession. 


To  be  diligent  at  one's  work. 

Pardon,  permission. 

Pardon,  permission. 

To  ask  pardon. 

Village,  multitude,  citizens. 

Temples. 

To  press  the  temples  (kind  of  tor- 
ture). 

With  diligence,  quickly. 

To  totter,  to  miss  one's  footing,  to 

fall. 
To  fall  on  the  ground. 

Greedily,  eagerly. 

To  eat  greedily. 

See    khXmi 

To  go,  to  go  away,  to  walk. 

To  go,  to  go  away,  to  walk. 

Cord  of  an  arc. 

Clever  archer,  chief  of  the  archers. 

To  sit  cross-legged. 

The  inhabitants  of  the  village,  citi- 
zens. 

Motion  of  the  belly  which  swells  and 
collapses  by  the  act  of  breathing 
or  otherwise. 

The  belly  swells. 

The  swelling  on  the  belly  subsides. 

To  wink  constantly  with  the  eyes. 

Motion  of  the  eye-lids. 

To  look  with  the  eyes  fixed,  to  fix. 
the  eyes  upon. 

To  look  with  the  eyes  fixed. 
To  look  at  fixedly. 
Clever,  skilful. 
Clever  in  one's  profession. 
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KHAMIN 


Cf\  GO 


flîlHW 

kha:men 

Se  jeter  à  terre,  faire  des  cabrio- 

«• 

les;  culbutes. 

nsiim  n» 

kha:men  LÔM 

Tomber  à  terre. 

inttfitifirwjH 

lIn  hok  kha:men 

Faire  des  culbutes,  des  cabrioles. 

l«B5JÎ                          • 

khXmén 

Cambodge,  Gabodgiens,  Kmers. 

lîtH  MW 

MUÂNG  KHXMÉN 

Le  royaume  du  Cambodge. 

tflfl  WW 

XAT  KHAMÉN 

La  nation  Cambodgienne. 

wm  in  h  m 

KHXMÉN  THEN  THE 

Les  Cambodgiens. 

injft                   • 

KHAMENG 

Tendu    étroitement;   tordre  bien 

mîm  wtan 

serré. 

KHAMENG  XUEK 

Serrer  une   corde,  la   tendre,    la 

wttfno  In  mm    . 

FAN  DÀJ  HAÎ    KHX- 

tordre. 
Tordre  fortement  des  fils. 

i  '          $tf 

MENG 

ih H  WW 

PAN  KHAMENG 

Tordre  fortement. 

in^tnwfo 

KLiAU  KHAMENG 

Tordre  bien  serré. 

inw  wiH 

KHRÈNG  KHAMENG 

Tendu,  serré,  austère,  sévère. 

tit)  IflN  V&M 

! 

THU  KHRÈNG  KHX- 
MENG 

Mener  une  vie  austère. 

UHM 

KHAMEO 

Gonfler  ou  dégonfler,    déprimer. 

i     is    5^ 

irainrmflw 

KhXmeO       THONG 

Faire  gonfler  son  ventre. 

i      i/ 

KHUN 

irain  tin  tw 

KHAMEO       THONG 

Faire  dégonfler  son  ventre. 

«* 

LONG 

roan.                 • 

KHAMET 

Recueillir;  épargnes. 

wmfunti  w 

KHAMET  KEB  VXi 

Regarder  à  la  dépense,  économi- 

<*      i 

ser. 

wmn  mm 

khXmet  khXme 

Recueillir;  épargnes. 

lia  ,  iiftiiim 

KHXmI  ,   KHAMf  KHX- 

À  la  hâte,  avec  précipitation. 

tâu^ûvûiïb 

MÎN 

khXmib     ,    khXmib 

Retenir  ses  vents  et  les  lâcher  sans 

HIjUHllu 

khXmab 

bruit. 

khXmub  khXmib 

Retenir  ses  vents. 

mm 

WJHfltltl 

khXmÎn 

Curcurma,  Zedoaire,  Zerumbet. 

tha  khXmin 

Se  frotter  de  poudre  de  curcurma. 

khXmîn  ôi 

Curcuma     Zedoaria,     (   Zedoaire 

swWw 

ronde  employée  en  médecine). 

khXmÎn  xXn 

Curcuma  ordinaire,  (employé  pour 

ïîw  ÎIT3 

khXmÎn  khAo 

la  teinture). 
Curcuma  aromatica  (employé  pour 

WfUljfo 

NÔK  KHAMÎN 

la  cuisine). 
Oriolus  Indicus  (Loriot). 

To  throw  one's  self  down,  to  cut 

capers;  somersaults. 
To  fall  down. 

To  make  somersaults,  to  cut  capers. 

Cambogia,  Gambogese,  Kmers. 

Kingdom  of  Cambogia. 

The  Cambogese  nation. 

The  Cambogese. 

Stretched    tightly;   to   twist  very 

tightly. 
To  tighten  a  rope,   to  twist  it,   to 

stretch  it. 

To  twist  threads  tightly. 

To  twist  tightly. 

To  twist  very  tightly. 

Stretched,  tight,  austere,   severe. 

To  lead  an  austere  life. 

To  swell,  or  to  subside,  to    dep- 
ress. 
To  swell  the  belly. 

To  subside  speaking  of  the  belly. 

To  collect;  savings. 

To  look  to  the  expense;  to  econo- 
mise. 
To  collect;  savings. 

In  a  hurry,  hastily. 

To  keep  in  one's  wind  and  to  let  it 
escape  slowly. 

To  keep  in  one's  wind. 

Curcuma,  Zedoary,  Zerumbet,  Tur- 
meric. 

To  rub  one's  self  with  curcuma 
powder. 

Curcuma  Zedoaria,  (Round  Zedoa- 
ry used  for  médecine). 

Common  curcuma,  (used  for  dye- 
ing). 

Curcuma  aromatica  (used  for  cook- 
ing)- 

Oriolus  Indicus  (Oriole). 
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NÔK  KHXmÎN 

liJang  on 
khXmnXb 

KHUAM  KhXmnXb 

thXm  khXmnXb 

FONG  KhXmnXb 

khX  khXmnXb  SAN 
khXmnXn 
khXmnïjng 

r£m        KHXMNÏJNG 
THIJNG 
KHAlMÔi 

KHI  KHA'.MÔi 

HÛÀ  KHAlMÔi 

KHACMÔi        kha: 
CHÔN 

khXmông 

hôa  khxmông 

juA  khXmông 

klin  xun  khun 
thung  khXmông 
khXmông 

khuXn  khXmông 

aï  khXmông 

bon  khxmong 
khXmot 

ph!  khXmôt 
khXmphî 

phra:  khXmphî 

khXmphî  nung 
khXmram 

khu  khXmram 

khXmrôn    khXm- 
ram 


Oriolus  melanocephalus  (Loriot). 

Salutation;  saluer. 

Salutation. 

Saluer,  offrir  ses  respects. 

Accuser  par  mesure  de  précaution. 

Frais  d'un  procès. 

Voyez    kXmnXn 

Penser,  se  rappeler,  méditer. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Voleur,  brigand;  voler. 

Accoutumé  au  vol. 

Chef  de  voleurs. 

Voleurs,  brigands,  bandits. 

Crâne,  sommet  de  la  tête. 

Gràne,  cerveau. 

Cervelle. 

Odeur  qui  pénètre  jusqu'au  cer- 
veau. 

Fumée,  vapeur;  acariâtre,  querel- 
leur. 

Fumée. 

Vapeur  de  fumée. 

Murmurer  sans  cesse. 

Feu  follet. 

Fantômes,  feux  follets. 

Livres  sacrés;  vallée;  profond. 

Livres  sacrés. 

Un  livre  sacré. 

Faire  des  menaces;  voix  menaçan- 
te des  animaux  irrités. 

Menacer,  défendre  quelque  chose 
avec  menaces. 

Menacer;  faire  du  bruit. 


Oriolus  melanocephalus  (Oriole). 

Salutation;  to  salute. 

Salutation. 

To  salute,  to  present  one's  respects. 

To  accuse  by  way  of  precaution. 

Expenses  of  a  law-suit. 

See    kXmnXn 

To  think,  to  remember,  to  meditate. 

To  think  of  any  one  with  affection. 

Robber,  brigand;  to  rob. 

Accustomed  to  rob. 

Chief  of  a  band  of  robbers. 

Robbers,  brigands,  ruffians. 

Cranium,  top  of  the  head. 

Cranium,  brain. 

Brain. 

Smell  penetrating  to  the  brain. 

Smoke,   vapour;   crabbed,    quar- 
reler. 

Smoke. 

Vapour  of  smoke. 

To  murmur  incessantly. 

Will  o'  the  wisp. 

Phantoms,  will  o'  the  wisp. 

Sacred  books;  valley;deep. 

Sacred  books. 

One  sacred  book. 

To  use  threats;  threatening  sounds 

of  infuriated  animals. 
To  threaten,  to  defand  something 

with  threats. 
To  threaten,  to  make  noise. 
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mi  m 
mimti 


ffUlUfl 


flHHI 

nu  un 


khXmrôb 
khXmrôb      jXm 

KRENG 
PEN  THI  KHAMRÔB 

JAM  KRENG 
VAN    KHAMRÔB 

SAM 
THÙEN  KHAMRÔB 

PI  NUNG 
KHAMRÔN 

VAN  NI  FA  KHAM- 
RÔN NAK 
KHAMROB 

KHAMÛÂ  ,  KHAMUK 

KHAMUA 
KHAMÛEN 

KHAMUEN 

MEN  KHAMUÉN 

khamuén   khx- 
muA 

KHAMUET 

KHAMUET  PHOM 
KHAMUET  CHUK 

KHAMUK 

KhXmUK  bXÈ  LAN 

KHAMUK 

KHAMUM  ,  KHAMUM 
KHAMAM 
KÏN  KHXmuM  KHX- 
MAM 

khXn 

khXn  TUA 
khXn  HUA 

KHXN  KHAi 

khXn 

khXn  BET 
khKn  na 
khXn  rëo 


Craindre,  respecter;  cercle  des 
jours,  durée  du  temps,  tour,  à  son 
tour. 

Respecter,    honorer,  avoir  en  vé 
nération. 

Vénérable. 

Le  troisième  jour. 

Au  bout  d'un  an. 

Faire  du  bruit. 

Aujourd'hui  des  coups  de  tonner- 
re éloignés  retentissent. 

Voyez    kXmrOB 

Crépuscule,  à  la  tombée  de  la  nuit 

Espèce   de  teigne  qui  mange  les 

poissons. 
Odeur  de  brûlé. 

Gela  sent  le  brûlé. 

Odeur  d'une  chose  brûlée. 

Rassembler,  nouer. 

Nouer   sa  chevelure  en  chignon; 

chevelure  nouée. 
Toupet  noué. 

Corbeille. 

Corbeille  de  feuilles  de  palmier. 

Voyez    KhXmÛA 

Gloutonnement,  avidement,  sale- 
ment. 

Manger  gloutonnement  et  sale- 
ment. 

Démanger;  démangeaison. 

Le  corps  démange. 

La  tête  démange. 

Rude  au  toucher  et  qui  excite  la 
démangeaison. 

Baguette,  bâton,  manche,  petit 
pieu,  digue. 

Perche  de  ligne  à  pêcher. 

Petites  digues  autour  des  champs. 

Baguette  recourbée  du  lacet  pour 
prendre  les  oiseaux. 


To  fear,  to  respect  ;  circle  of  days, 
duration,  turn,  in  his  turn. 

To  respect,  to  honour,  to  hold  in 
veneration. 

Venerable. 

Third  day. 

At  the  end  of  the  year. 

To  make  a  noise. 

To  day  thunder  is  heard  in  the  dist- 
ance. 

See    khXmrob 

Twilight,  at  the  fall  of  the  night. 

Kind  of  insect  that  eats  fish. 

Smell  of  something  burning. 

It  smells  of  burning. 

Smell  of  something  burning. 

To  gather  together,  to  knot. 

To  put  up  one's  hair  in  a  knot  at 
the  top  of  the  head;  knotted  hair. 
Knotted  tuft. 

Basket. 

Basket  of  pahn-leaves. 

See    KHXMÛA 

Greedily,  eagerly,  dirtily. 

To  eat  greedily  and  dirtily. 

To  itch;  itching. 

My  body  itches. 

My  head  itches. 

Rough  to  the  touch  and  itching. 

Wand,  stick,  handle,  rod,  dàm. 

Fishing  rod. 

Small  dams  of  earth  round    the 
fields. 

Bent  switch  for  catching  birds. 


rttmm 


flWOT 

kaXn  so 

rfw  Ifl 

khXn  thai 

KHAN  THAINU 

r\u\m 

KHAN   PHONG 

pfwM 

KHAN  XANG 

mi  firm 

KHAN    TRAXU 

m*  flBfl  itflM 

KHAN   DÔK  THÎEN 

P1W 

KHAN 

îtï  nu  ntM 

RÔT  KHAN  NUNG 

a-» 

ft  H                                » 

khXn 

nw  m  was 

KHAN  NANGSU 

m*  m!4 

KHAN   HONG 

'  ftttfisln 

KHAN  KAIDAi 

'AH                               • 

KHAN 

«n  wn  ^u 

NÔK  KHAO    KHAN 

KAÎ   KHAN 

wtn  Itî  «bh 

VELA  KAÎ  KHAN 

Ifl  T1H  %u 

KAÎ  KHÀN  KHAN 

«DU 

KHAN 

4f«  1ÎI 1Î-Î 

KHANGHÏNGCHÏNG 

AI 

PHUT  KHAN  KHAN 

DU  KHAN 

•Bu.qminw 

KHAN , KHAN  KHÀN 

VIM  MID 

KHÀN  TÔB 

«ÏÏU ,  l«DW  «BU 

KHAN , KHEM  KHAN 

ll«M  #W 

KHÉNG  KHÎN 

a-» 

KHAN 

$unr\u 

KHÎN  KtfXN 

fullu 

KH&N   PUN 

KEÎK 

Archet  de  violon. 

Manche  de  charrue. 

Bois  courbé  d'un  arc. 

Long  manche  d'arrosoir  pour  ar- 
roser le»  efeamps. 
Fléau  de  balances. 

Fléau  de  balances. 

Petits  bâtons  pour  fixer  les  feux 
d'artifice  autour  d'une  coîotWi*. 

Numéral  des  voitures,  des  ombrel- 
les,   etc. 

Une  voiture. 

Séparer,  diviser,  noter;  échelon. 
Mettre  une  marque  dans  un  livre. 
Séparer  en  chambres. 

Échelons  d'une  échelle,   marches 

d'escalier. 
Chant   des  oiseaux,   chanter  (en 

parlant  des  oiseaux). 

La  tourterelle   fait   entendre   son 

cri  plaintif. 
Le  coq  chante,  chant  du  coq,   de 

grand  matin. 
Au  chant  du  coq,  de  grand  matin. 

Les  coqs  se  répondent  par  leur» 
chants. 

Drôlement,  qui  fait  rire,  d'une 
manière  curieuse. 

C'est  vraiment  curieux. 

Parler    drôlement,    raconter  des 

choses  curieuses. 
Admirable  à  voir. 

Répondre  à  quelqu'un  qui  interro- 
ge, qui  appelle. 

Répondre. 

Robuste,  fort,  audacieux,  coura 
geux,  puissant. 

Robuste,  fort,  solide,   audacieux, 

courageux,  puissant. 
Tordre,  tourner,  attacher. 

■■■■•  ,V--$ 
Tourner  un  cabestan. 

Attacher  un  canon  avec  des  cordes 
et  le  monter. 
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Violin-bow. 

Handle  of  a  plough. 

The  bent  wood  of  a  bow. 

Long  handle  of  a  watering-pot  for 

watering  the  fields. 
Beam  of  a  pair  of  scales. 

Beam  of  a  pair  of  scales. 

Small  sticks  to  ûx  fire  works  round 
a  pillar. 

Numeral  designation  of  the  carri- 
ages, umbrellas,  etc. 
One  carriage. 

To  separate,  to  divide,    to   mark; 

step  of  a  stair. 
To  put  a  mark  in  a  book. 

To  divide  in  chambers. 

Rounds  of  a  ladder,  stop  of  a  stair- 
case. 

Song  of  birds,  to  sing  (speaking  of 
bird  a). 

The  dbve  makes  its  plaintive  noise. 

The  cock  crows,  crowing  of  the  cock, 

early  in  the  morning. 
At  the  crowing  of  the  cook,  early  in 

the  morning. 

The  cocks  answering  each  other  by 

their  crowing. 
Funny,     causing    laughter,  in   a 

curious  manner. 
It  is  really  curious. 

To  speak  funny,  to  relate  strange 
things. 

Admirable  to  look  at. 

To  reply  to  a  person  asking  a  ques- 
tion or  calling. 
To  reply  to. 

Robust,  strong,  audacious,  coura- 
geous, mighty. 

Robust,  strong,  solid,  audacious, 
courageous,  mighty. 

To  twist,  to  turn,  to  tie* 

To  turn  a  capstan. 

To  tie:  with  ropes  and  mount  a  can- 
»,  Jion. 
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khÀn 


m*<É 


.4tt«Ds«n: 
iii 

KHÀN  xa:no: 

KHAN 

Tordre  l'extrémité  d'une  corde  et 
l'attacher  avec  un  petit  bâton 
pour  quelle  ne  se  détende  pas. 

Bassin  de  cuivre,  cuvette. 

flutruum 

KHAN  LANG  NÀ 

Cuvette  pour  se  laver  le  visage. 

îfwmnn 

KHAN  MAK 

Présents  d'un  fiancé  à  sa  fiancée. 

un  4«  mnn 

JÔK  KHAN  MAK 

Porter  ces  présents. 

îmtnfiî 

KHAN  SÂKHON 

Grand  bassin  de  cuivre  à  oreilles. 

im'îîi'cnfiî  " 

ME  KHAN   SÂKHON 

Très  grand  bassin  de  cuivre. 

■fltMtmflfltl 

KHAN  CHÔK  LOÎ 

Petit  gobelet  en  cuivre. 

4Mfi',mswïft 

KHAN     NÀM     PHAN 
RONG 
KHAN  ,  PHRA:  KHAN 

Bassin  avec  eau  et  gobelet  pour 
boire. 

Sabre  du  roi. 

PHU     thu    phra: 

KHÎN 

Celui  qui  porte  le  cimeterre  du 
roi. 

HttU 

KHAN 

Sens  du  corps. 

lîfaj  iUt 

BEJUX  KHAN 

Les  cinq  sens  du  corps. 

mu                    • 
mu  mu 
muilfi 
itn  ih  îu  mu 

KHAN 

KHAN  HAB 
KHAN  RUA 

Xo     ruA     khUn 

KHAN 

Bâton  pour  porter  quelque  chose, 
étai;  étayer. 

Bâton  auquel  on  suspend  des  far- 
deaux. 

Mettre  une  barque  sur  des  rou- 
leaux. 

Élever  une  barque  et  l'étayer. 

mu 

KHAN 

Voyez    rXmkHAN 

mu 

KHAN 

MAI  KHAN 

Être  fendu,  s'écailler,  se  crevasser, 

s'entr'ouvrir. 
Le  bois  se  fend. 

rhw                  • 

KHAN 

Refuser,  récuser,  rejeter. 

fhuwstntt 

KHAN  PHAUAN 

Récuser  les  témoins. 

mn 

KHAN 

Tigre. 

1lma 

ttUTltt 

Pi  KHÀN 
KHÀN 

RONG  KHAN 

Année  du  tigre  (troisième  année 
du  cycle  indien). 

Répondre  à  haute  voix  à  quelqu'un 
qui  appelle. 

Répondre  à  haute  voix. 

«riî4  flBD  j^W  ÎÎJ 

KHÀN  fÔB  ,  KHÀN 

rXb 

KHÀN  JAM 

Répondre  à  haute  voix  à  quelqu'un 
qui  appelle. 

Crie*  les  heures  de  la  nuit. 

nuh 

$PÀN  KHAÎ 

■■4                '                                    . 
Exposer  une  affaire  à  quelqu'un, 
raconter. 

To  twist  the  end  of  a  rope  and  to 
fasten  it  with  a  stick  that  it  may 
not  unravel. 

Brass  basin,  basin. 

Basin  for  washing  one's  face. 

Presents  from  a  bridegroom  to  his 

bride. 
To  carry  these  presents. 

Large  brass  basin  with  ears. 

Very  large  brass  basin. 

Small  brass  goblet. 

Basin  containing  water  and  goblet 
for  drinking. 

King's  sabre. 

King's  scimitar-bearer. 

Senses  of  the  body. 

The  five  senses  of  the  body. 

S  tick  for  carrying  any  thing  on,|prop  ; 

to  prop. 
Stick  to  which  one  fixes  any  weight. 

To  put  a  boat  on  rollers. 

To  raise  a  boat  and  prop  it  up. 

See    rXmkhan 

To  be  split,  to  scale,  to  crack,  to 
open. 

The  wood  cracks. 

To  refuse,  to  challenge,  to  reject. 

To  challenge  witnesses. 

Tiger. 

Year  of  the  tiger  (the  third  y  ear  of 

the  Indian  cycle). 
To  answer  loudly  some  one  who 

calls. 
To  answer  loudly. 

To  answer  loudly  some  one  who 
calls. 

To  cry  the  hours  of  the  night. 

To  lay  any  matter  before  a  person, 
to  relate. 


<Y)<»£ 


khXnAng 
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ffWIIH 
fltMS 

ristm 
nrwi  wn 

flSCMI  UN 

nswi  tin  ft 

UttlD 

ïtnumu  iiW 

«flttlM 

WW  yl  is  nswsm  In 


khAn  khAn 

KHAN 

khXna: 

khXna:  mua 

khXna:  KÔN 

khXna:  nXn 

khana: 

pen  khana:  khX- 
na: 
raxa  khXna: 

HUAKHXNA:,CHto 

khXna: 
kha:na 

kha:na  NÔK 

kha:na  nang 

kha:na  jAt 

KHANAB 

khXnab   khAb 

KIAU 

khXnâî 
kha:nan 

kha:nan   hua 

LÈNG 

khXnAn 

don  khXnAn  kXn 

khXnAn  nX 

phuk  ru'AkhXnAn 
kXn 
khXnAn 

ja  LAi  khXnAn 

kha:na:na 

phôn  thi  cha: 
kha:na:na  dai 
khxnang ,  ang  khx- 
nAng 

J  A   Dii   ANG    KHX- 

nAng 


Se  répondre  mutuellement. 

Corps. 

Temps. 

Lorsque,  quand. 

Auparavant,  autrefois. 

Dans  ce  temps  là. 

Foule,  assemblée,  société,  catégo- 
rie. 

Être  divisé  en  plusieurs  catégo 
ries. 

Abbés  que  le  roi  met  à  la  tête  des 
pagodes. 

Les  premiers  entre  les  talapoins 
du  roi. 

Classe,  genre,  troupe,  ordre. 

Différentes  espèces  d'oiseaux. 

Différents  ordres  des  femmes  du 

palais. 
Assemblée  de  parents,  parenté. 

Consolider,  fixer  en  attachant. 

Consolider  en  attachant  les  deux 
côtés.   . 

Dents  d'éléphant  femelle. 

Capacité  d'un  coco,  un  litre  envi- 
ron. 
Coco  plus  petit. 

Ensemble,  conjointement,  de  front. 

Marcher  ensemble,  de  front. 

Marcher  de  front. 

Joindre  deux  barques. 

Composition  des  remèdes. 

Différentes  compositions  des  remè- 
des. 
Compter,  estimer. 

Innombrable,  inestimable. 

Douter,  soupçonner. 

Ne  doutez  pas. 


To  answer  each  other. 

Body. 

Time. 

When. 

Before,  formerly. 

At  that  time. 

Crowds,  assembly,  society,  category 

To  be  divided  into  several  catego- 
ries. 

Abbots  whom  the  king  puts  ot  the 

head  of  pagodas. 
The  chiefs  among  the  king's  bonzes. 

Class,  kind,  troop,  order. 

Different  kinds  of  birds. 

Different  ranks  of  women  in  the  royal 

household. 
Gathering  of  relations,  relationship. 

To  strengthen,  to  fix  by  fastening. 

To   strengthen  by  fastening  both 
sides. 

Teeth  of  the  female  elephant.  . 

The  quantity  a  cocoa-nut  eftn  con- 
tain, about  a  quart. 
Smaller  cocoa-nut. 

Together,  conjointly,  in  front. 

To  march  together,  in  front. 

To  march  in  front  of. 

To  join  two  boats. 

Composition  of  remedies. 

Different  mixtures  of  remedies. 

To  count,  to  reckon. 

Innumerable,  inestimable. 

To  doubt,  to  suspect. 

Doubt  not. 


MÈMG 


rtm^ 


%ur\ 

KHÏàJtT 

Mesure  des  jardins,  (vingt  brasses 
carrées). 

•BHIfl                           • 

nwin  mn 

IÊHMnAT 

khXnat  lek 

Mode,  modèle,  règle,  quelque  chose 

de  déterminé,  forme,  espèce. 
De  la  petite  espèce. 

wîtnn 

THUNG  KHANAT 

Gomme  il  convient,  suffisamment. 

KHÏEN         THUffG 

khXnat 
tSm  khXnat 

Rotiner  comme  il  le  mérite. 
Mesure  pleine. 

i<tovn«      «- 

ko'n  khXnat 

Outre  mesure,  trop. 

flSitt 

kha:nb 

Conjecturer,  imaginer,  apprécier. 

fisthwitti- 
ns4u  iwï  ,.  nsiutV 

*-ha:nÎk  kha:n« 

kiîa:ne  Xo  ,  kha: 
ne  vXi 

Conjecturer,  imaginer,  estimer  ap- 
proximativement. 

Apprécier,  estimer  approximative- 
ment. 

firiittu 
fffi  firnwH 

kha:  nën 

hÎk  kha:nën 
«hareng 

Petits  bâtons  dont  on  se  sert 
pour  compter  les  boisseaux  de 
riz  et  autres  choses  semblables. 

Compter  les  boisseaux  en  cassant 
un  petit  bambou. 

Petite  boîte. 

"tatw  fallu 

khXnéng  DÏN  pun 

Boîte  à  poudre.* 

IWÎW                           • 

KHANÉNG 

Rejetons  d'arbres,  jeunes  pousses. 

U1IU«Î« 

khXnéng  PHAi 

Rejetons  de  bambou. 

Uflfl  UTTM 

TEK  KHXNÉNG 

Pousser  des  rejetons. 

titmltfiw 

ôk  khXneng 

Pousser  des  rejetons. 

nsiHtnnî 

kha:nesatr 

Chasseur  des  bois. % 

Wfîfl' 

wtfn 

khXket 

KHXrtET 

Lien  de  paille  pour  attacher  les 

gerbes  de  riz. 
Art,  fraude,  capacité. 

v  «<   a 

n 

f 

ru  khXnet  mung 

Je  connais  tes  ruses. 

wn  îft  ffi  fm  B'ô 

ih  m  roi 

KHÀNG 

KHÎO  jXngkhJIng 

kXn  ju 
rua  khàng  kxn 

Discident,  en  désaccord;  faire  obs- 
tacle, empêcher. 

Ils  sont  encore  désunis  entre  eux. 
Les  barques  se  font  obstacle. 

nu  m 
marin 

khXb  khang 
k«Xng  khen 

Être    embarrassé    par  une   trop 

grande  foule,  foule  pressée. 
Irrité  contre  quelqu'un,  être  fâché. 

KHAltG 

'     $$K  KHJ^NG 

Incarcérer,  mettre  sous  garde,  en- 
fermer. 
Retenir  de  force,  mettre  en  prison* 

Measure  of  gardens  (twenty  square 
fathoms). 

Mode,  model,  rule,  something  de- 
terminate, form,  kind. 

Of  the  small  kind. 

As  best  suits,  sufficiently. 
To  flog  him  as  he  deserves. 
Full  measure. 
To  excess,  too. 

To  conjecture,  to  imagine,  to  app- 
reciate. 

To  conjecture,  to  imagine,  to  es- 
timate approximately. 

To  appreciate,  to  estimate  appro- 
ximately. 

Small  sticks  used  for  counting  the 
bushels  of  rice  and  similar  things. 

To  count  the  bushels  by  breaking 

a  little  bamboo-stick. 
Small  box. 

Powder-box. 

Shoots  of  trees,  new  shoots. 

Shoots  of  bamboo. 

To  put  out  shoots. 

To  put  out  shoots. 

Woodman. 

Bands  to  tie  up  the  bundles  of  rice. 

Art,  fraud,  capability. 

I  know  your  artifices. 

Differing,   disagreeing;  to  form  an 

obstacle,  to  hinder. 
They  are  still  at  variance  with  each 

other. 

The  boats  hinder  each  other. 

To  be  inconvenienced  by  a  large 

crowd;  dense  crowd. 
Angry  with  some  one,  displeased, 

to  shut  up. 

To  incarcerate,  to  send  to  prison, 

to  shut  up. 
To  detain  by  force,  to  put  in  prison. 


#1*0* 


khXng 


#A? 


«-44114 

KHANG      -      KHUNG 

Ferme,  obstiné,  tendu. 

Firm,  obstinate,  stretched. 

o^o^ 

KHAN  G 

m  w  *u<ï 

thXm      khung 

Résister  aveo  audace,  agir    avec 

To  resist  with  insolence,  to  act  with 

KHANG 

opiniâtreté. 

obstinacy. 

nu ,  nn  m4 

KHANG  ,  LÙK  KHANG 

Menton,  mandibule. 

Chin,  lower  jaw. 

m4 ,  rrn  ipim 

KHANG      ,      KHANG 

Difficilement,  de  mauvaise  grâce, 

With  difficulty,  unwillingly,  reluct- 

«• 

khuAng 

contre  son  gré,  avec  peine. 

antly,  with  trouble. 

rrw  am 

KHANG  KHÔNG 

Avec  difficulté. 

With  difficulty. 

ii 

KHANG -LUK  KHANG 

Toupie. 

Top, 

law  flfl  «314 

LENLiJK  KHANG 

Jouer  à  la  toupie. 

To  play  top. 

^14                      • 

khXng 

Partie,  côté,  jusqu'à,  d'un  côté. 

Part,  side,  as  far  as,  on  one  side. 

«2114  TO 

KHANG  KHANG 

Obliquement,  par  côté,  de  côté. 

Obliquely,  by  the  side. 

ItoAVlA 

SONG  KHANG 

De  deux  côtés. 

Both   sides. 

«2114  «2IW 

TIN   SÔNG    KHANG 

Les  deux  pieds. 

The  two  feet. 

KHANG  KHUN 

Lune  croissante. 

Crescent  moon. 

ÎTI4  IWJJ 

khAng  REM 

Lune  décroissante. 

The  moon  on  the  wane. 

#i4nw 

khAng  TON 

Dès  le  commencement,  dès  le  prin- 

From the  commencement,  from  the 

wtlaitj 

cipe. 

beginning. 

KHANG  PLAÎ 

À  la  fin,  vers  la  fin.     . 

At  the  end,  towards,  the  end. 

À141IW 

KHANG  BON 

Dans  la  partie  supérieure,  au  des*- 

On  the  upper  part,  above. 

«B14  «14 

KHANG  IÀNG 

Au-dessous,  dans  la  partie  inféri- 
eure 

Below,   underneath. 

^4  nm 

KHANG  LANG 

Après,  derrière,  en  arrière,  ensui- 

After, behind*  from  behind,  after- 

LS           f 

te. 

wards. 

«1114  m 

KHANG  NA 

Avant,  dans  la  partie  antérieure, 

Before,  on  the  front,  for  the  future. 

«2114 1w 

à  l'avenir. 

khAng  NAi 

Dedans,  intérieurement,  partie  de 

Inside,  interiorly,  part  ofthehojw 

tx 

la  maison  destinée  aux  femmes. 

set  apart  for  women. 

TUtttm 

«2114  W 

KHANG  NÔK 

Extérieurement,  dehors. 

Exteriorly,  outside. 

KHANG  NÎ 

De  ce  côté,  ici. 

On  this  side,  here. 

«2J14  IttW 

KHANG  NON 

Là,  là -bas. 

There,  down  there. 

V14  Ifltl 

KHANG  NAi 

Où?  de  quel  côté? 

Where?  by  what  side  ? 

111  #14  Ifl W 

pXi    KHANG  NAI 

Où  allez- vous? 

Where  are  you  going? 

W  Ufl  «B14  lnw 

MA  TE  KHANG  NAi 

D'où  venez -vous? 

Where  do  you  come  from  ? 

wv\m 

KHANG  nung 

D'un  côté,  quelques  uns,  les  au-* 

On  one  side;   some  persons,  the 

Ti4  imlti 

très,  parties  en  litige. 

others;  litigant  parties. 

khAng  nuA 

Du  côté  du  nord. 

To  the  north. 

i9ti4  Ti4  inâti 

MUANG        KHANG 

Les  provinces  situées  au  nord. 

Provinces  situated  to  the  north. 

sru  In 

NUA 

.  ;  ?            ;. 

KHANG  TAi 

Du  côté  du  midi. 

To  the  south. 

khXnSb 
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ifwvui 

khXng  saI 

À  gauche,  du  côté  gauohe. 

VMflTl 

khXng  kh\5a 

À  droite. 

VHT) 

khXng  th! 

Dans  la  chambre  du  roi. 

mi                   ,  • 
rfwwn 

KHXNG  ,  LING  KHXNG 
KHANG 

KHANG  PHLU 

Macacus  Sinicus  (Macaque;  grand 

singe  noir  et  barbu). 
Échalas  pour  le  bétel  le  poivre  et 

autres  plantes  grimpantes. 
Échalas  pour  le  bétel. 

frunw. 

KHANG 

KHANG  KHiJn 

Rester,  s'attarder,  être  interrompu, 

inachevé. 
Passer  la  nuit. 

fmtMrrwirç 

KAN    jXNG    KHANG 

JU 
NGON  KHANG 

L'ouvrage  reste  inachevé. 

iÎh  frw 

Dettes  pas  encore  payées. 

iluffumilî 
hi  rrw 

NGON  KHANG  THAO 

RXi 
NAM  KHANG 

Combien  reste -t- il  à  payer? 
Rosée. 

tnfrwuftii 

NXM  KHANG  JOÎ 

La  rosée  tombe. 

KHANG  KHRAO 
khAng-khaî  KHÂNG 

Occasion  manquée,  le  temps  favo- 
rable est  passé. 
Œufs  déposés  par  les  mouches. 

wfn   . 

khXngkha 

Gange  (fleuve). 

fform 

khangkhao 

Chauve -souris. 

■frurrwannw 

11           v 

khangkhao    luk 

NÛ 

khangkhao    me 

KAi 
KHANGKHÔK 

Petite  chauve -souris. 

rri4  rm  iiw'ln 

nurm 

Pteropus  médius  (Roussette;  chau- 
ve-souris frugivore). 

Crapaud. 

m*iun 

KHANGMËO 

Voyez    KHAOMËO 

frwnrm 

KHANHÂM 

Litière,  chaise  à  porteurs. 

usttori 

kha:nika 

Femme  de  mauvaise  vie. 

flUjp 

khXnïthA 

Frère  ou  sœur  cadette. 

«îjptnî 

kha:nïthX  NARi 

Sœur  cadette. 

rîala 

khXnlXî 

Aller,  marcher,  s'avancer,  s'en  al- 
ler. 

JÎHW 
«BWIJ 

khXnna 
khXnob 

Petites  digues  autour  des  champs 

de  riz. 
Cent  rouleaux  de  toile. 

V.MU  »■  «Mil  DlTUltlcj» 

khXnob  ,    khXnob 

THAMNiEM 

Manière,  usage,  coutume. 

To  the  left  on  the  lift  side. 

To  the  right. 

In  the  king's  room. 

Macacus  Sinicus  (Macacus;  large 
monkey  black  and  bearded). 

Prop  for  the  betel  pepper  and  other 
creepers. 

Prop  for  the  betel. 

To  remain,  to  be  belated,  to  be  in- 
terrupted, unfinished. 
To  spend  the  night. 

The  work  remains  unfinished. 

Debts  not  yet  paid. 

How  much  is  owing? 

Dew. 

The  dew  falls. 

Opportunity  missed,  the  favorable 

moment  is  past. 
Egg  laid  by  flies. 

Ganges  (river). 

Bat. 

Small  bat. 

Pteropus  médius  (  Roussette  ;  a 
fruit-bat). 

Toad. 

See    KHAOMKO 

Litter,  sedan-chair. 

Disreputable  woman. 

Younger  brother  or  sister. 

Younger  sister. 

To  go,  to  walk,  to  advance,  to*  go 
away . 

Small  dams  of  earth  round  rice 
fields. 

Hundred  balls  of  cloth.  „ 
Manner,  usage,  custom. 


mwiiuu 
HHiiîitnfi 

nwMj$urw 

ifl  flHW 
flttJJ  fl« 

«îihîj  rw  mu 

«ÛUU 

HWH 
HWtltt 

flSUTH 

ftSÏMM 
Il  P)SUB« 

wi  m  fitm 
nun. 

mt)  m* 

Aih  mfjflHfirrw 


tXm  khXnôb 

KHANÔB  KHXNAT 

khXnok 

khanom 
khxnom  pxng 
khXnôm  pXng  sot 
khXnom   pXng 

HÈNG 

thXm  khXnom 
khXnom  fXrang 
khXnom  chîn 
khXnôm  khêng 
khXnom  thong 

MUEN 

khXnon 

khXnon 

khXnon 

khXnon 

dan  khxnon 

nangsu  bok  khX- 
non 
kha:nong 

kha:nong  sak 

kha:nong 

CHXi  KHAÎNONG 
KHAINONG 

FA  KHAîNONG  nXk 

khXnông 

KHXnÔNG        KONG 
KHOM 

khXnot 
khXnôt  hAng 

NGU   RXT   DUÈi 

khXnot  hAng 


khXnôt 

Selon  la  coutume,  selon  l'usage. 

Mesure. 

Voyez    KAîNÔK 

Gâteaux. 

Pain. 

Pain  frais. 

Biscuit. 

Faire  des  gâteaux. 

Pâtisserie  â  la  manière  des  Euro- 
péens. 
Soupe  au  vermicelle  chinois. 

Gâteaux  chinois  pour   le  premier 

de  l'an. 
Oublie  (gâteau). 

Coussin  pour  s'appuyer. 

Marmite,  cruche,  vase. 

Voyez    THXnÔn 

Douane. 

Douane. 

Écrit  pour  passer  la  douane. 

Fier  de  sa  situation. 

Qui  fait  sentir  sa  dignité: 

Qui  aime  les  jeux;  jouer  galment, 

en  badinant. 
Cœur  gai. 

Crier,  résonner. 

Le  tonnerre  retentit. 

Sourcils. 

Sourcils  arqués.      *. 

En  spirale,  replis  d'un  serpent. 

Queue  en  spirale,  replis  d'un 
serpent.  * 

Le  serpent  serre  fortement  avec 
sa  queue  roulée  en  spirale. 
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Customary,  according  to  usage. 

Measure. 

See   ka:n8k 

Cakes. 

Bread. 

New  bread. 

Biscuit. 

To  make  cakes. 

Pastry  made  in  the  european  man- 
ner. 

Soup  made  of  Chinese  vermicelle. 

Chinese  cake  for  new-year's  day. 

Oublie  (cake). 

Cushion  to  lean  upon. 

Pot  for  cooking,  jug,  vase. 

See    thXnon 

Custom-house. 

Custom-house. 

Writing  to  pass  the  custom-house. 

Houghtyonaccountof  his  situation. 

To  keep  up  one's  dignity. 

Fond  of  games;  to  play  merrily,  in 
joke. 

High  spirits. 

To  cry,  to  resound. 

The  thunder  resounds. 

Eye-lashes. 

Arched  eye-lashes. 

Spiral  tail,  coil  of  a  serpent. 

Spirally,  coil  of  a  serpent. 

The  serpent  squeezes  tightly  with 
his  tail  in  a  spiral. 
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mi  vm 


mU 


ItiG  khXnôî 

KHAN PHONG 


khXntha:      ,      LÎJK 

khXntha: 
kkXntha: 


xhXntha: 

khantha: ,  khîntha 

khXntha:mala 

khXnthairôt 

khanthXtsakon 

khanthaiséma  , 
khXntha:sima 
khXnthô 

khantI 

THU  KHANTi 

khXnun, ton  KHX- 
NUN 

LtK  khXnun 
khXnun  nang 
khXnun  la:mut 
khXnun  sama:lo 
kha.nïjng 
ram  kha.nÏjng 
kiiruen     kha: 

NÏJNG 
KHAO 

HuA  KHAO 

ÎCHIJK  KHAO   LONG 

CHEB  HTJÂ  KhXo 

KHAO 

KHÂO  HONG 

KHÂO  pXi 


Coussin. 

S'appuytr  sur  un  coussin. 

Bascule  pour  puiser  de  l'eau. 

Testicules. 

Amas,  agglomération. 

Voyez    fcHXîiTHÔ 

Sens,  les  cinq  sens  4u  corps. 

Écrouelles. 

Parfums,  odeurs. 

Cassonade. 

Domination,  bornes  de  l'empire, 
frontières  du  royaume. 

Bonne  odeur,  parfums,  essenoes. 

Patience;  réprimer  tous  les  mou*» 

vements  de  l'âme. 
Pratiquer  la  patience. 

Artocarpus  integrifolia  (Jaquier). 

Fruit  du  jaquier. 

Jaquier  plus  dur. 

Jaquier  plus  tendre. 

Autre  espèce  de  jaquier. 

Penser  à  quelqu'un. 

Penser  fréquemment. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Genou. 

Rotule  du  genou,  le  genou  lui  -  mê- 
me. 
Se  mettre  à  genoux,  plier  le  genou 

ou  les  genoux. 
Avoir  mal  au  genou» 

Entrer,  pénétrer,  approcher. 

Entrer  dans  la  chambre. 

Aller,  entrer. 


Cushion. 

To  lean  on  a  cushion. 

Lever  for  drawing  water. 

Testicles. 

Mass,  accumulation. 

See    khXnthÔ 

Sen$es,  the  five  senses  of  thebody. 

Scrofula. 

Perfumes,  scents. 

Moist  sugar. 

Dominion,  limits  of  the  empire, 
frontiers  of  the  kingdom. 

Pleasant  smell,  perfumes,  essences. 

Patience;  to  restrain  all  the  emot- 
ions of  the  soul. 
To  practise  patience. 

Artocarpus  integrifolia  (Jack-tree). 

Fruit  of  jack-tree. 

Harder  jack. 

Softer  jack. 

Another  kind  of  jack. 

To  think  of  some  one. 

To  think  of  frequently. 

To  think  lovingly  of  some  one. 

Knee. 

Knee-pan,  the  knee  itself. 

To  kneel,  to  bend  the  knee  or  knees. 

To  suffer  pain  in  the  knee.     41 

To  enter  to  penetrate,  to  approach. 

Toefiter  a  room. 

To  go  to,  to  enter. 


ifttaa 


khXo 


321 


mm 

KHJto  MA 

Arriver,  s'approcher. 

m  in  n  u 

KHAO  MA  THI  NI 

Venez  ici. 

m  m ,  m  Id  m 
wntitm 

kh£o  hà  ,  kh&o 

pXi  HA 
KH&0  OK 

Aller  trouver  quelqu'un. 
Fréquenter,  aller  voir  souvent. 

illtinwwntitm 
mil 
m  It  nm 

PEN  KHÔN  KHio 

OK 
KHAO  CHAÎ 

KHAO  CHAÎ  RU 

Familier,  intime. 

Comprendre,  avoir  l'expérience,  sa- 
voir. 

Comprenez-vous  ? 

m  iwtmnli 
wn  n 

KHAO     NUÂ     KH^O 

CHAi 
KHAO  m 

Comprendre. 
Se  réconcilier. 

KHAO  Di  KAN 

Se  réconcilier  ensemble. 

wnfm 

2^           ,2-/ 

m  ith 
tri  m  ifh" 

KHAO  KAN 
KHAO  FÀO 
NAM  KHAO  FAO 

Concourir  ensemble  à,  s'accorder, 

être  participant. 
Aller  trouver  le  roi  ou  les  princes, 

avoir  une  audience. 
Introduire  à  l'audience. 

m  UtlW 

KHAO  NON 

Aller  dormir,  dormir. 

m  LHTIH 

mliT 

KHAO  BANTHÔM 
KHAO  MAi 

Aller  dormir,  dormir  (en  parlant 

des  princes). 
Réparer  une  barque. 

IÎB  wn  lu 

RUA  KHAO  MAi 

Barque  réparée. 

ci  wn 

PHI  KHAO 

Possession  du  démon. 

lu  m  ab 
dîj  wn  ot 

KHAO  KHÔ 
MAi  KHAO  KHÔ 
LÔM  KHAO  KHÔ 

Ce  qui  a  rapport  à  la  chose,  conve- 
nable. 

Ce  qui  n'a  pas  de  rapport  à  la 
chose. 

Rhumatisme. 

IS 

KHAO 

Riz. 

m  m 

HUNG  KHAO 

Faire  cuire  le  riz. 

nuiTi 

KIN  KHAO 

Manger  le  riz,  prendre  son  repas. 

mi  m 

KAB  KHAO 

Assaisonnement,  ragoût. 

is            IS 

TOM  KHAO 

Faire  cuire  une  soupe  au  riz. 

2-^      2X 

Mil  flN 

KHAO  TOM 

Potage  au  riz. 

wn  ^Qy 

KHAO  SUEJ 

Riz  cuit  et  sec. 

m  itltin 

KHAO  PÏEK 

Riz  cuit  et  mouillé. 

To  arrive,  to  approach. 

Come  here. 

To  go  to  look  for  some  one. 

To  frequent,  to  go  to  see  often. 

Familiar,  intimate. 

To  understand,  to  have  experience 

of,  to  know. 
Do  you  understand  ? 

To  understand. 

To  be  reconciled. 

To  be  reconciled  with  each  other. 

To  cooperate,  to  agree,  to  hold 
counsel  together,  to  participate. 

To  go  to  the  king  or  the  princes,  to 
have  an  audience. 

To  introduce  to  the  audience. 

To  go  to  sleep,  to  sleep. 

To  go  to  sleep,  to  sleep  (speaking 

of  the  princes). 
To  repair  a  boat. 

Boat  that  has  been  repaired. 

Possession  of  the  devil. 

That  which  refers  to  the  matter,  su- 
itable. 

That  which  does  not  refer  to  the 

matter. 
Rheumatism. 

Rice. 

To  cook  rice. 

To  eat  rice,  to  take  one's  meal. 

Dish,  porridge. 

To  cook  rice  soup. 

Rice  soup. 

Cooked  and  dried  rice. 

Boiled  rice. 
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KH&O 


<rm\iûW3 


m  an? 

KHJto  SAN 

Riz  émondé. 

m  njSîn 

KHAO  PLUEK 

Riz  avec  son  écorce,  paddy. 

ill  inftttt 

KHAO  NIÀU 

Espèce  de  riz  gluant. 

mi  lin ,  ill  tn«  iÎIbu 

KHAO  BAO  ,    KH&0 

Riz  qui  ne  demeure  en  terre  que 

f             0^ 

SAM  DUEN 

trois  mois. 

wn  nnn 

KHAO  NAK 

Riz  qui  demeure  plus  long  temps 

8^ 

en  terre  (environ  six  mois). 

Ml  HI  (Wi 

KHAO  NA  SUÉN 

Riz  que  Ton  repique. 

m  mtln 

KHAO  NA  PAK 

Riz  qui  Ton  repique. 

m  hi  H7w 

KHAO  NA  VAN 

Riz  que  l'on  sème. 

m  hi  liftw 

KH&O  NA  MUANG 

Riz  dit  de  Juthia. 

wn  tiKtw 

KH^O  KLÔNG 

Riz  à  demi  émondé  pour  l'exporta- 

«•    &• 

tion. 

mi  m 

KHAO  CHAO 

Riz  commun. 

wntwn 

KHJlO  PHÔT 

Mais. 

ilî  tnâ 

KHAO  SÀLÎ 

Froment,  blé. 

mtwntnti 

KHÂO  PHÔT  SÀLÎ 

Blé,  froment. 

m^  mn 

khXo  tak 

Riz  cuit  et  desséché  pour  les  sol- 

«• 

dats  et  les  voyageurs. 

Min 
ii 

KHAO  TU 

Riz  grillé  et  assaisonné. 

M1W 

KHAO  KHÔNG 

Choses,  richesses,  meubles. 

m  wtu 

KHAO  PHONG 

Riz  gonflé  et  assaissonné  avec  du 

*s         ^ 

sucre. 

wn  imtiii 

KHAO  KRiÊB 

Oublie  grillée  (gateau). 

wn  n«i« 

KH&O  LÀM 

Riz  cuit  dans  un  bambou  avec  du 

is 

lait  de  coco. 

Ml  flBfl 

KHio  TÔK 

Riz  rôti  et  qui  a  crevé  de  manière 

mi  fitm  fitm  IîT 

à  ressembler  à  des  fleurs. 

KHAO     TÔK     DÔK 

Riz  rôti  et  fleurs  qu'offrent   ceux 

mXî 

qui  demandent  pardon  d'une  of- 
fense  ou  qui  accomplissent  des 

tx 

rites  superstitieux. 

wnmnn 

KHÂO  MÂK 

Riz  fermenté,  qui  enivre. 

In  wn  lîta 

SAÎ  KHJto  BUÀ 

Potage  au  riz  épicé. 

ill  ASînH 

KHÀO  la:man 

Ivraie. 

wn  inn 

khXo  jXk 

Disette  de  riz,  famine,  faim. 

ili  tnn  riînn  um 

KHto       JXK      MÂK 

Famine,  disette. 

fc/                    . 

PHËNG 

wnumihfnrj 

khÂo    ma:thîjpa- 

Riz  assaisonné  avec  du  miel. 

1 

jXt 

Gleaned  rice. 

Rice  with  its  husk,  paddy. 

Kind  of  glutinous  rice. 

Rice  which  remains  in  the  ground 
about  three  months  only. 

Rice  remaining  longer  in  the  ground 

(about  six  months). 
Rice  which  is  transplanted. 

Rice  which  is  transplanted. 

Sown  rice. 

Rice  called  Juthia-rice. 

Rice  half  cleaned  for  exportation. 

Common  rice. 

Indian-corn. 

Wheat,  corn. 

Corn,  wheat. 

Rice  cooked  and  dried  for  soldiers 

and  travellers. 
Rice  roasted  and  seasoned. 

Things,  riches,  furnitures. 

Swelled  rice  sweetened  with  sugar. 

Broiled  oublie  (cake). 

Rice  cooked  in  bamboo  with  cocoa- 
nut  milk. 

Roasted  rice  which  has  burst  so  as 

to  resemble  flowers. 
Roasted  rice  and  flowers  offered  to 

obtain  pardon  of  injuries   or  for 

superstitious  uses.  s 

Fermented   and  intoxicating  rice. 

Spiced  rice-soup. 

Darnel.  s 

Scarcity  of  rice,  famine,  hunger. 

Famine,  scarcity. 

Rice  sweetened  with  honey. 
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%S         IS      \s 

m  wn  f«j 

TON  KH&O  TÔM 

Sida carpinifoiia  (petit  arbuste  qui 

is      %      IX 

ifn-flim 

sert  à  faire  des  balais). 

khXo-kht  khXo 

Vilain,  méchant  (terme  injurieux). 

wn  im  nu? 

nôkkhXoméo 

Ninax  scutulata  (  Chouette). 

il  m  im 

PLA  KHAO 

Nom  d'un  grand  poisson  sans  écail- 

ax 

les. 

im 

khXo 

Série,  ordre,   cause,  principe,  ac- 

ls 

cident. 

ifnuft 

KHAO  MUN 

Série,  ordre,  cause,  principe,  ac- 

^j 

cident. 

wn                      • 

KHAO 

Corne,  les  cornes. 

wn  firm 

KHAO  KHUAi 

Cornes  de  buffle. 

Wn  flTU 

KHAO  KUANG 

Bois  de  cerf. 

wn                      • 

KHAO 

Mont,  montagne. 

ji  wn 

11 

PHU  KHAO 

Montagne,  mont. 

5ttutifi  wn 

KHUN  JÔT  KHAO 

Monter  au  sommet  de  la  monta- 

wn 1*1 

KHAO  FAi 

gne. 
Volcan. 

wn  liw 

KHAO  KHÔN 

Montagnes  élevées. 

wn  il  «  itlu  fit 

KHAO  KHON  No'n 
KHÎRi 

Montagnes. 

wn  wn 

NÔK  KHAO 

Turtur  tigrina  (Tourterelle). 

wn  wn  iiJîfi 

NÔK  KHAO  PLAO 

Crocopus  viridifrons  (Pigeon  vert). 

wn 

KHAO 

Il,  elle,  ils,  elles,  eux,  lui,  on,  les 
hommes,  les  autres. 

wnn 

KHAO  VA 

On  dit. 

ri*  wn 

CHÀNG  KHAO 

Louer  des  hommes. 

m  wn 

DA  KHAO 

Médire  d'autrui. 

fnïi 

XÀNG  KHAO 

À  leur  gré,  laissez -les,  je  m'occu- 

%j rai  iiJtt  1? 

XANG  KHAO  PEN 
RAi 

pe  peu  d'eux. 
Laissez  le  faire,  cela  ne  me  fait  rien. 

mi 

KHAO 

Odeur  de  poisson  cru,  de  viande 
fraîche  et  autres  choses  sembla- 

* 

bles. 

mwtt  fm 

MEN  KHAO 

Odeur  de  chair  crue. 

situ  fm 

KHÔNG  KHAO 

Mets  de  viande  ou  de  poisson. 

v\i 

KHAO 

Nouvelle,  bruit. 

â  VU  71 

MÎ  KHAO  VA 

On  annonce  que,  le  bruit  court  que. 

UflflVn 

BÔK  KHAO 

Annoncer. 

Sida  carpinifoiia  (small  shrub  used 
for  making  brooms  ). 

Villainous,   wicked   (  term  of  re- 
proach ). 

Ninax  scutulata  (  Brown  owl  ). 

Name  of  a  large  fish  without  scales. 

Series,    order,    cause,  beginning, 
accident. 

Series,   order,    cause,   beginning, 

accident. 
Horn,  horns. 

Buffalo's  horns. 

Stag's  horns. 

Mount,  mountain. 

Mountain,  mount. 

To  climb  up  to    the   top    of   the 

mountain. 
Volcano. 

High  mountains. 

Mountains. 

Turtur  tigrina  (Turtle-dove). 

Crocopus      viridifrons      (  Green 
pigeon  ). 

He,  she,  they,  him,  her,  the  men, 

the  others. 
They  say. 

To  hire  men. 

To  speak  ill  of  a  person. 

At  their  pleasure,  let  them,  I  care 

little  about  them. 
Let  him  do,  never-mind. 

Smell  of  raw  fish,  of  fresh  flesh  and 
other  similar  things. 

It  smells  like  raw  flesh. 

Dish  of  meat  or  fish. 

News,  report. 

They  say  that,  report  says. 

To  announce. 
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NANGSU  BÔKKHAO 


KHAO  SAN 

BÔK  KHAO  SAN 

SANG  KHAO 

SANG      KHAO      PAÈ 
THUNG  BÏDA 
KHÀO 

si  khào 

SI  KHÀO  KHÀO 
KHÀO  NÀK 
PHÀ  KHÀO 
KHÀO  PXi 
TA  KHÀO 
THXM  TA  KHÀO 
KHAOFË 

TON  KHAOFË 
MET  KHAOFË 
KÏN  KHioFË 

khxorôph 
khàphXch&o 
khàphra:ch&o 
khaphXjut 
khXppha:  ,  khXp- 

PHA 

kha:ra 

KHARA 

KAN    JXNG    KHARA 
JÛ 

kha;ra:hà 

kha:ra:hà     nïn- 

tha 
khuamkha:ra:hà 

NÏNTHA 

kha;ra:kôt   ,    Ông 
kha:ra:kot 


kha:ra:kSt 

Gazette,  journaux. 

Nouvelles»  message. 

Annoncer  quelque  chose. 

Envoyer  un  message,  envoyer  des 

nouvelles. 
Envoyer  un  messager  à  son  père. 

Blanc. 

Couleur  blanche. 

Blanchâtre. 

Très  blanc. 

Étoffe  blanche. 

Blanchir. 

Stupeur;   stupéfait,    trompé   dans 

son  attente. 
Être  stupéfait,  être  étonné. 

Café. 

Goffea  arabica  (Caféier). 

Grains  de  café. 

Prendre  le  café. 

Voyez    KHÀMRÔB 

Je,  moi,  nous  (usité  surtout  dans 
les  livres  et  les  écrits  ). 

Je,  moi,  nous,  (  semploie  surtout 
dans  les  écrits  et  les  livres  ). 

Mesure  de  deux  mille  toises  (  4  ki- 
lomètres). 

Matrice,  grossesse,  fœtus. 

Demeure,  domicile. 

Imparfait,  inachevé. 

L'ouvrage  reste  inachevé. 

Dire  du  mal  d'autrui,  murmurer. 

Dire  du  mal  d'autrui;  médisance, 
murmure  malveillant. 

Médisance,  malédiction. 

Génie  malfaisant  qu'on  invoque  dans 
les  maléfices. 


Newspapers. 

News,  message. 

To  announce  something. 

To  send  a  message  to,  to  send  the 

news. 
To  send  a  messenger  to  one's  father. 

White. 

White  colour. 

Whitish. 

Very  white. 

White  cloth. 

To  whiten. 

Astonishment;  stupifled,  disappoin- 
ted in  one's. expectation. 
To  be  astonished,  to  be  amazed. 

Coffee. 

Coffea  arabica  (  Coffee-tree  ). 

Grains  of  coffee . 

To  take  coffee. 

See    khXmrÔB 

I,  we,  me,  (  used  principally  in 
writing  and  books). 

I,  we,  me,  us,  (used  principally  in 
writing  and  books  ). 

Measure  of  2000  fathoms  (  four  kilo- 
meters). 

Womb,  pregnancy,  fœtus. 

Residence,  domicile. 

Imperfect,  unfinished. 

The  work  remains  unfinished. 

To  speak  evil  of  one's  neighbour, 

to  whisper. 
To  speak  evil  of  one's  neighbour; 

slander,  malicious  whisperings. 

Slander,  curse. 

An  evil  genius  that  is  invoked  in 
witchcraft. 
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mm: 

khara:va: 

Craindre,  respecter,  honorer, obéir. 

satcha:     khara: 
va: 
kha:ravXt 

Fidélité,  observance  fidèle. 
Laïque,  profane. 

uti  illwqjsrinft 

«y 

UflîN 

fnî  ,  mjmîij 

JÛ    PËN    kha:ra- 
vXt 
khXrem 

kharî  ,  khar1  kha- 
RÔM 

KHARÏB      ,      KHARUB 
KHARIB 

KHARÔM 

Être  laïque. 

Indiquer  sa  présence  par  le  bruit 

de  sa  voix. 
Bavard,    élégant  en  paroles,  rusé, 

trompeur,  dissimulé,  chicaneur. 

Vite,  à  la  hâte,  activement. 
Chicane. 

m  mîH 

CHAO  KHARÔM 

Rusé,  dissimulé,  chicaneur,  bavard. 

h» 

KHARÔM        KHÔM 

•A 

SAN 

kha:ru 

Parler  d'un  ton  impérieux;  qui  a 
beaucoup  d'éloquence. 

Grave,  long;  syllabe  longue. 

1      i 

KHA'.RU  LA'.HÛ 

Syllabes  longues  et  brèves. 

KHARUB 

Voyez    KHARIB 

flSîQîîWI 

KHA'.RÎJVANNA 

Conformation,  apparence,  forme. 

Mi    kha:ruvXnna 
dûcha:  hïb 

KHAtRUHÂ 

Qui  a  la  forme  d'un  coffre. 
Demeure,  habitation. 

fisqrij 

kha:rïjhat 

Laïque. 

nstjTifi 

kha:ruvat 

Demeure,  domicile. 

ffflSIU 

KHAT 

KHAT  KHÎJN 

Soulever  avec  un  levier,  ouvrir  de 
force,  séparer,  extraire,  copier. 
Élever  avec  un  levier. 

khat  sung 
khXt  ôk 

Soulever  une  poutre  avec   un   le- 
vier. 
Extraire  de  force,  séparer,  extraire. 

fjVivnu 
nnlîf 

KHAT  THAÏ 
KHXT  vXi 

khXt  XAK 

Tourner  le  gouvernail  à  droite  ou 

à  gauche. 
Ramener  la  barque  dans  le  droit 

chemin. 
Tenir   le   gouvernail   immobile. 

rin  nun 

khXt  ngang 
khXt  jèk 

Ramener  dans  la  droite  voie  une 
barque  qui  dévie,  s'opposer,  faire 
obstacle. 

Séparer  l'un  de  l'autre. 

nfiffiitn 

khXt  samnXo 

Copier,  transcrire. 

fin  itnl^frn  mn 

khXt     Xo      vXi 
TÎNG  hak 

Mettre  à  part. 

To  fear,  to  respect,  to  honour,  to 
obey. 

Fidelity,  faithful  observance. 
Lay,  profane. 
To  be  a  layman. 

To  make  known  one's  presence  by 
the  noise  of  one's  voice. 

Babbler,  elegant  speaker,  cunning, 
cheat,  dissimulating,  caviller. 

Quick,  in  haste,  actively. 
Chicanery. 

Cunning,  feigned,  wrangler,  talka- 
tive. 

To  talk  in  an  imperious  tone  of 
voice;  very  eloquent. 

Grave,  long;  long  syllable. 

Long  and  short  syllables. 

See    khXrÏb 

Conformation,  appearance,  form. 

Which  has  the  shape  of  a  box. 

Abode,  residence. 

Layman. 

Abode,  residence. 

To  raise  with  a  lever,  to  force  open, 
to  separate,  to  tear  out,  to  copy. 
To  lift  up  with  a  lever. 

To  raise  a  beam  with  a  lever. 

To  tear  out  by  force,  to  separate, 

to  tear  out. 
To  turn  the  rudder  to  the  right  or 

to  the  left. 
To  bring  the  boat  back  to  its  course. 

To  hold  the  rudder  motionless. 

To  bring  back  a  boat  which  has 
gone  out  of  its  course;  to  hinder, 
to  form  an  obstacle. 

To  separate  from  each  other. 

To  copy,  to  transcribe. 
To  put  aside. 
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%,         ±s 

rmnnufitt 

TON  KHXT  MON 

Sida  rhombifolia  (arbuste  qui  donne 

une  bonne  fibre). 

#i                      • 

KHAT 

Résister,  empêcher,  supposer,  faire 
opposition,  frotter,  nettoyer. 

a-*        A-*        «^ 

ïflîIJ  tM 

KHAT  RXB  SANG 

Résister  à  l'ordre  du  roi. 

w  â ,  ÀVi  ti 

KHAT  Si      ,      KHAT 

Nettoyer  en  frottant,  essuyer,  net- 

11 

THÛ 

toyer. 

4Tn  1n  îiJu  mi 

KHAT        HAÎ       PEN 

Polir. 

un  n,ïfitn  h. 

NGAO 

KHAT  CHAÎ  ,  KHAT 

Supporter  avec  peine,  se  fâcher, 

NAM  CHAI 

s'impatienter,  avoir  mal  au  cœur, 
aller  contre  la  volonté  de  quel- 

«^       «^ 

qu'un. 

nfinu 

KHAT  KAN 

Se  fâcher  l'un  contre  l'autre. 

*S1n  *tn 

KHAT  KHÔNG 

Empêchement,   obstacle;   difficile- 

o^ 

ment;  empêcher. 

flfUTU 

KHAT  KHUÀNG 

S'opposer;  obstacle. 

BtTHÎfHITM 

JA  KHAT  KHUANG 

Ne  vous  opposez  pas. 

«Bfl  MU 

KHAT  NGO'N 

Manquer  d*argent,  l'argent  man- 

«-» 

que. 

un  mi 

KHAT  BXO 

Rétention  d'urine,  difficulté  d'uri- 

%t\ v\ud 

KHAT  nXk 

ner. 
Constipation. 

un  n 

KHAT  SÙ 

Résister,  s'opposer  à  quelqu'un. 

#1  au 

KHAT  SON 

Manquer  de,  avoir  besoin- 

An  umi 

KHAT  KHËN 

Cœur  malade,  ressentiment  d'une 

4fn$w 

injure,  haine. 

KHAT  KHUN 

Résister,  force,  faire  violence. 

«ri  fini 

KHAT  KHRAO 

Hors  de  la  bonne   saison;    disette 

o^      a^ 

des  choses  habituelles. 

«imrm 

KHAT  KAN 

Séparer  quelque  chose  en  mettant 
un  objet  entre. 

flin                     • 

KHAT 

Être  rompu,  désuni,  être  en  lam- 
beaux, faire  défaut,  manquer,  a- 

iWnnn 

voir  de  la  perte,  avoir  besoin. 

XUEK  KHAT 

La  corde  est  cassée. 

HI  Tin 

PHA  KHAT 

L'étoffe  est  déchirée. 

flatintfin 

SIN  ÔT  KHAT 

Le  jeûne  est  rompu. 

«nnvrn 

KHAT  THUN 

Souffrir  une  perte,  perdre  une  par- 

1 

tie  du  capital;  sans  profit. 

KHAT     NGO'N     SAM 

U  manque  trois  ticaux. 

limn 

BAT 

CHXi  KHAT 

Le  cœur  me  manque. 

VI  fill 

khXt  CHAi 

Perdre  haleine,  mourir. 

vi nil  mo 

KHXT  CHXi  TAÎ 

Mourir. 

Sida    rhombifolia    (  shrub   which 

yields  good  fibre). 
To  resist,  to  hinder,  to  be  against, 

to  make  opposition,   to  rub,  to 

clean  by  rubbing. 
To  disobey  the  king's  order. 

To  clean  by  rubbing,  to  wipe,  to 
clean. 

To  polish. 

To  bear  with  difficulty,  to  be  angry, 
to  get  impatient,  to  be  sick  at 
heart,  to  go  against  any  one's  will. 

To  be  angry  with  each  other. 

Hindrance,  obstacle,  with  difficulty; 

to  hinder. 
To  oppose;  obstacle. 

Do  not  oppose. 

To  be  without  money,  the  money  is 
wanting. 

Retention    of   urine,    difficulty  in 

passing  water. 
Constipation. 

To  resist,  to  oppose  any  one. 

To  be  without,  to  be  in  want  of. 

Weary  at  heart,  resentment,  hatred. 

To  resist,  to  force,  to  offer  violence. 

Out  of  the  favorable  season;  scar- 
city of  ordinary  things. 

To  separate  things  by  putting  some- 
thing between  them. 

To  be  broken,  disunited,  to  be  in 
rays,  to  miss,  to  fail,  to  lose,  to 
want. 

The  rope  is  broken. 

The  stuff  is  torn. 

The  fast  is  broken. 

To  suffer  loss,  to  lose  a  portion  of 
one's  capital;  without  any  profit. 
Three  ticals  are  wanting. 

My  heart  failed. 

Out  of  breath,  to  die. 

To  die. 
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«Bin  TIW 

KHÀT  KÀN 

Être  séparé  l'un  de  l'autre. 

thitivv\r\rm 

PHl5Â     MiA      KHAT 

Divorce. 

a-^ 

KAN 

ffinnnnw 

KHAT  CHAK  KAN 

Se  séparer  l'un  de  l'autre. 

vin  ufmw 

KHAT  KHLEN 

Avoir  besoin,  tomber  dans  la 
misère. 

tflf» 

KHAT 

Tout  à  fait,  absolument. 

ÎMÏlfl 

SANG  KHAT 

Commander  absolument. 

iilMnn 

VA  HAI  KHÀT 

Décider  irrévocablement,  détermi- 
ner. 

îltlïlfl 

KHÂi  KHAT 

Vendre  définitivement 

fin  m 

KHAT  KHÀ 

Qui  ne  peut  être  racheté  (se  dit 
des  esclaves). 

sntunn  m 

KHÂÎ  KHAT  KHÀ 

Vendre  de  manière  à  ne  pouvoir 

pas  racheter. 

animn 

SITH  KHAT 

Qui  dépend  de,  absolument,  irré- 

un In  ilJw  Minn 

JÔK  HAi  PEN  SITH 

vocablement. 
Donner  irrévocablement. 

^ 

KHAT 

lliWBMVin 

PEN  AN  KHAT 

Absolument,  tout  à  fait,  irrévoca- 

Ijj fJBîj  «hiflHsnn 

blement. 

MAi    JOM    PEN    AN 

Je  n'y  consens  absolument  pas. 

KHAT 

mn                     * 

KHÀT 

Geindre,  entourer. 

TllflDttKIQ 

KHÀT  BAN  EU 

Geindre  les  reins. 

KHÀT  PHÛNG 

Geindre  le  ventre. 

KHÀT  PUN 

Enduire  de  chaux  tout  autour. 

mfi  râug 

KHÀT  TÎAU 

Couvrir  les  parties  génitales  d'un 

mn  â 

petit  langouti. 

KHÀT  PHI 

Envelopper  un  cadavre. 

un  ntifj  mfi  â 

AO  DOi  KHÀT  PHI 

Envelopper  un  cadavre  d'un  lin- 
ceul, 

mn                    • 

KHÀT 

Déterminer,  conjecturer. 

mfinm 

KHÀT  RAKHA 

Apprécier,  fixer  le  prix. 

mntn» 

KHÀT  THÔT 

Déterminer  la  peine. 

m  fi  fism 

KHÀT  kha:ne 

Conjecturer,  estimer. 

wg 

KHÀT 

Tuer. 

wg  m 

KHÀT  VEN 

Avoir  de  la  haine;  inimitié. 

3?i  wig 

BÏTÎJ  KHÀT 

Parricide. 

innwig 

MATU  KHÀT 

Matricide. 

To  be  separated  from  each  other. 

Divorce. 

To  be  separated  from  each  other. 

To  want,  to  fall  into  poverty. 

Entirely,  absolutely. 

To  command  absolutely. 

To  decide  irrevocably,  to  determine. 

To  sell  definitively. 

Irredeemable  (speaking  of  slaves). 

To  sell  so  as  not  to  be  able  to  buy 
back. 

Dependent  upon,  absolutely,  irrevo- 
cably. 

To  give  irrevocably. 

Absolutely,  wholly,  irrevocably. 

I  do  not   absolutely  consent  to  it. 

To  gird,  to  surround. 

To  gird  one's  loins. 

To  put  a  girdle  round  the  belly. 

To  cover  all  over  with  lime. 

To  cover  the  privy  parts  with  a 

small  langouti. 
To  cover  a  dead  body. 

To  cover  a  corpse  in  [a  winding* 
sheet. 

To  determine,  to  conjecture. 

To  appreciate,  to  fix  the  price. 

To  decide  a  punishment. 

To  conjecture,  to  estimate. 

To  kill. 

To  hate;  hostility. 

Parricide. 

Matricide. 


m 


KHE 


<n 


W 


ftti5f|fm 

khXta:rôk 

nsm 

KHA1THA 

fism  mu 

kha:tha  XAi 

m  m 

KHATHA 

fiïyfn ,  nsmi  nsmu 

KHAITHAK      ,      KHA: 

THAK  KHAÎTHAÎ 

flStlfl 

kha:thot 

flStlflfltlU 

kha:thot  thôî 

nsîi 

KHA1TÏ 

f riïfî  ta  nu 

ru  kha:tï  lôk 

tisrirri 

a:kha:tï 

mw 

khàtong 

lîflflH                          • 

KHÂTSON 

imrronn 

khatta:mat 

nangkhatta:mat 

imins 

KHATTË: 

fhflhufis 

FÂ  KHATTË: 

Sfàus.îffitn 

KHATÏJA:     ,    KHATÏJA 

ïfitisQw 

khatïja:  vÔng 

flSUIl  ,  flSBIJ  flSÎD 


4 


flïMttjflSWWTlï 

ifi-tri  m 

iflwtfllfl 


KHAîUB^     ,      KHAtÙB 

kha:Ïb 
kha'.vab  ,  kha:vab 

KHAÎVi 
KHAVi 

KHAVÔ 

kha:xa:  ,  kha:xa 
kha:xa:s! 

KHA:XEN    ,    KHAîXEN 

THON 
KHArXÏN     ,     KHAtXÏN 

THON 
KHAîXÏNNENTHON 

KHE    -    KHÔ  KHE 

DO'N  KHÔ  KHE 


Pronostics  tirés  des  constellations. 

Homme,  mâle. 

Homme. 

Sentences    tirées  des  livres,    for- 
mules superstitieuses. 
Converser,  adresser  la  parole. 

Quitter  sa  place,  se  retirer. 

Se  retirer  d'un  lieu,  reculer. 

Manière  d'être,  vertu,  observance 

des  préceptes. 
Connaître  ce  qui  est  bien  ou  mal 

dans  le  monde. 

Vice,  infidélité  aux  observances. 

Taxe  prélevée  sur  les  joueurs. 

Manquer  de,  avoir  besoin;  indigen- 
ce. 

S'asseoir  les  jambes  croisées. 

S'asseoir  les  jambes  croisées. 

Fait  de  bambous  entrelacés;  cla- 

yonnage. 
Cloisons  en  bambous  entrelacés. 

Royal. 

Race  royale,  de  la  famille  royale. 

Débiter  des  sornettes,  se  plaindre. 

Éventer,  agiter  l'air  avec  un  éven- 
tail. 

Vache. 

Bœuf,  taureau. 

Éléphant. 

Éléphant  distingué. 

Éléphant. 

Éléphant. 

Éléphant. 

À  l'aventure,  sans  but. 

Errer  comme  un  polisson. 


Prognostications  taken  from  the 
constellations. 

Man,  male. 

Man. 

Sentences  taken  from  books,  super- 
stitious formules. 

To  converse,  to  address  someone. 
To  leave  one's  place,  to  retire. 
To  retire  from  a  place,  to  retire. 

State,  virtue,  observance  of  the 
precepts. 

To  know  what  is  good  Dr  bad  in 
the  world. 

Defect,  faithlessnes  to  the  obser- 
vances. 

Tax  deducted  from  the  gambler. 

To  want,  to  be  in  need  of;  indigence. 

To  sit  cross-legged. 

To  sit  cross-legged. 

Made  with  intertwined  bamboo; 
wicker. 

Partitions  with  intertwined  bam- 
boo; wicker. 
Royal. 

Royal  race,  of  the  royal  family. 

To  talk  nonsence;  to  complain. 

To  ventilate,  to  fan  the  air. 

Cow. 

Ox,  bull. 

Elephant. 

Remarkably  fine  elephant. 

Elephant. 

Elephant. 

Elephant. 

At  randon,  without  purpose. 

To  wander  about  like  a  vagabond. 


^\ê3C^ 


KHEK 


329 


llflî                     • 

UflïfÎH 

khë: 

KHË:  KÏN 

Délier,  extraire  avec   les   ongles, 

ouvrir. 
Extraire,  pour  manger 

ItniJflWUfisfitt 
UflS  IJJfl  tlflfl 

AO  XON  KHË*.  KÏN 
KHË:  MET  ÔK 

Extraire  avec  une  cuiller  et  man- 
ger. 

Extraire  les  noyaux  d'un  fruit. 

uns— lin  uns 

un ,  fîw  un 

un  mil 
un  ma 

KHË:-CHEK  KHË: 
KHË -TON  KHË 

KHË  SAi 
KHË  THXLE 

Tribu   Chinoise   dans   le   Kuang- 
tong. 

Sesbania  grandiflora  (Fayotier;  on 
mange  les  fleurs  et  les  jeunes 
pousses). 

Stereospermum  fimbriatum  (bois 
dur  peu  employé  ). 

Dolichandrone  Rheedii  (bois  léger). 

ira 

KHE 

L'orbite  de  la  lune,  lune. 

ira 
utî  ira  H 

KHE 

JAO  KHE  Ni 

Jusque,  autant,  depuis. 
Long  comme  ceci. 

ira  h  Id  iwTtttH 

UflD 

i«ti  un  ri 

KHE     NÎ    PAI    KHE 
NON 
KHEB 

D'ici  jusque  là -bas. 
Serré,  étroit. 

SUA  KHEB 

Habit  trop  étroit. 

flllflU 

THI  KHEB 

Lieu  resserré. 

muinti 

KHAB  KHEB 

Serré,  étroit. 

1i  nu  uriD 

CHAi  KHAB  KHEB 

Esprit  étroit,  avare,  sans  affection. 

inw 

KHECHON 

Aller,  marcher,  errer  çà  et  là. 

irîfjgimî 

THÎXU  KHECHON 

Aller,  marcher,  errer  à  son  gré. 

inm 

KHEHA 

Demeure,  domicile. 

Âifim 

SU  KHEHA 

Entrer  dans  la  maison. 

irmsastut 

<3 

kheha:  sa:thàn 

Lieu  où  Ton  demeure,  domicile. 

KHËK 

KHËK  HUA 

Donner   une  chiquenaude,  frapper 
du  poing. 

Donner  une  chiquenaude  sur  la  tô- 

te. 
Frapper  du  doigt   sur  la  tête    de 

manière  à  la  faire  enfler. 

Trop  élevé. 

Wlflîïfl  FTQ  1JQJJ 

ififi-tnn  inn 

KHËK    KHÔK     HÛÂ 
BUEM 
KHÈK  -  KHÔK    KHÈK 

iwm 

lîtU  IWIfl 

KHEK 

MUÀNG  KHEK 

Maure,  mahométan,  étranger,  pas- 
sager. 
Le  royaume  des  mahométans. 

iwîiïntnij 

KHEK  MALAJU 

Les  malais. 

To  untie,  to  extract  with  the  nails, 

to  open. 
To  take  it  out  for  eating. 

To  take  out  with  a  spoon  and  eat. 

To  take  out  the  kernel  of  fruit. 

Chinese  tribe  in  Kuangtong-pro- 

vince. 
Sesbania   grandiflora  (  Corohilla; 

the  flowers  and  the  young  shoots 

of  which  are  eaten). 
Stereospermum  fimbriatum  (  hard 

wood  of  little  use). 
Dolichandrone  Rheedi  (light  wood). 

Orbit  of  the  moon,  moon. 

Until,  as  long  as,  from. 

As  long  as  this. 

From  here  to  yonder. 

Crowded,  narrow. 

The  coat  is  too  tight. 

Narrow  place. 

Tight,  narrow. 

Narrow,  minded,  avaricious,  void 

of  affection. 
To  go,  to  walk,  to  wander  here  and 

there. 
To  go,  to  walk,  to  wander  about  as 

one  pleases. 
Abode,  residence. 

To  go  into  the  house. 

Place  where  one  lives,  residence. 

To  give  a  fillip,  to  strike  with  the 

fist. 
To  strike  on  the   head  with  the 

knuckles. 
To  strike  on   the    head  with  the 

knuckles  so  as  to  cause  swelling. 

Too  high. 

Moor,  mahometan,  stranges,  pass- 
enger. 
Mahometan  kingdom. 

The  mal  ay  nation. 
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KHÊM 


Cf\Cf\0 


.mt\  tri»  «lu* 

KHEK  BXN    MUANG 

Étranger,  hôte. 

Stranger,  host. 

ih  iran  mu  ifltu 

BXb      KHEK       BÀN 
MUÂNG 

Donner  l'hospitalité. 

To  offer  hospitaiily. 

iwin  inn 

KHEK  CHAM 
KHEK  THÈT 

Tribu  malaise   sur  les  frontières 

du  Cambodge. 
Les  Malabares. 

Malay  tribe  on   the  frontiers  of 

Gambogia. 
The  Malabars. 

iwîi  nm 

KHEK  KULA 

Les  Indiens,  les  Birmans  du  nord. 

Indians,  the  Burmese  of  the  north. 

inn                    * 
minium 
îîj  iwm 

KHEK 

LÎENG  KHEK 
RAB  KHEK 

Visiteurs,  voisins,  amis,   connais- 
sances. 

Diner  avec  ses  amis,  ses  connais- 
sances. 

Recevoir  la  visite  de  ses  amis. 

Visitors,  neighbours,  friends,  ac- 
quaintances. 

To  dine  with  one's  friends,  one's 
acquaintances. 

To  receive  the  visits  of  one's  friends. 

UflSUfltl 

khë:khen 

Ressentiment,  malveillance. 

Resentment,  malevolence. 

t«a^s ,  win 

KHÉLA:     ,     KHÉLÔ 

Salive,  crachat. 

Saliva,  spittle. 

vn  irm 

KHËM 

Salé,  mis  dans  le  sel. 

Salt,  put  into  salt. 

NAM  KHËM 

Eau  de  mer,  eau  salée. 

Sea -water,  salt  water. 

xJm  iffa 

PLA  KHËM 

Poisson  salé. 

Salt  fish. 

iffa  imi 

KHËM  KHËM 

Un  peu  salé. 

A  little  salt. 

UfM  MW 

KHEM 

DËNG  KHEM 

Véhément,  beaucoup,  le  plus  fort. 
Très  rouge. 

Vehement,  much,  the  most,  strong- 
ly. 
Very  red. 

nnw  m\ 

VAN  KHEM 

Très  doux. 

Very  sweet. 

m  nu 

LAO  KHEM 

Vin  fort. 

8trong  wine. 

KHEM  KHAN 

Robuste,  fort,  solide,  ferme. 

Robust,  strong,  solid,  firm. 

MM  IMU 

KHEM  KHÉNG 

Rebuste,  fort. 

Rebust,  strong. 

MIN                              • 

KHEM 

Aiguille. 

Needle. 

«tu  ifîu  m 

KHEM  JEB  PHk 

Aiguille  à  coudre. 

Needle. 

MMflfl 

KHEM  KHAT 

Agrafe  de  ceinture,  boucle. 

Clasp  of  a  girdle,  buckle. 

mj  nain" 

KHEM  KLAT 

Épingle. 

Pin. 

m  IFIUD 

KHEM  NEB 
KHEM  NALÏKA 

Épingle  pour  attacher  les  habits  et 

autres  choses  semblables. 
Aiguille  d'horloge. 

Pin  for  fastening  coats  and  other 

similar  things. 
Hands  of  a  clock. 

rôw  fn  ifitm 

KHEM  KHÎT   KUEK 

Boucles  de  souliers. 

Shoe-buckle. 

rf«  nsim 

KHEM  TAÎPHXO 

Boussole,  aiguille  aimantée. 

Compass,  magnetic  needle. 

rfjj  fîff 

KHEM  THÏT 

Boussole,  aiguille  aimantée. 

Compass,  magnetic  needle. 

tltn  wm 

PLA  KHËM 

Petit  poisson  de  bataille  du  genre 

Small  fighting-fish  of    the  genus 

Hômiramphus   (Scomberoïdes), 


Hemiramphus  (Scomberoidte). 


MtAOl 


KHEN 
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m  au  «rn 

UflH 

TON  KHEM  DENG 
TON  KHEM  KHÀO 
KHËM 

Ixora  coccinea  (arbuste  d'ornement 

à  fleurs  rouges). 
Ixora  pavetta  (  arbuste  d'ornement 

à  fleurs  blanches). 
Marge,  bord. 

iifijj  iJti 

KHEM  RUÂ 

Les  deux  bords  d'une  barque. 

mm  ,  tfo  mu 

KHEM,Ô  KHEM 

Roseaux  en  général. 

flflfl  UWJ 

ÔÎ  KHEM 

Canne  à  sucre  sauvage. 

wun 

KHÉMA 

Joie;  nom  d'une  ville  céleste. 

t*UÎJ1W4 

KHEMANANG 

Ciel  des  anges. 

rain 

KHEMA 

Voyez    SEMA 

ra  14111 L ,  HI  WHIMJ 

KHEMKHAB       , 

PHÀ 

Étoffe  de  fil  d'or. 

* 

KHÈMKHAE 

\ 

raw                     • 

KHEN 

Tirer  à  sec,  traîner,  tirer. 

Mitt  IÎB 

KHEN  RUÂ 

Tirer  une  barque  à  sec. 

mn  raw 

IÀK  KHEN 

Tirer  à  terre. 

ww  m 

KHEN  KHAO 

Tirer  un  chariot  chargé  de  riz. 

«J 

ratu  li ,  trm  raw 

KHEN 

KHEN  CHAÎ 

JÀK 

Malheureux,  pauvre;  opprimer,  mo- 
lester. 

Pauvre,  malheureux. 

raMltftlJ 

«J 

KHEN 
KHlXU  KHEN 

Opprimer,  vexer,  traiter  sans  pitié. 

WQ  ratlî  WÛJ  llltl 

PHUÀ  KHÎÀ.U1 

KHEN 

Mari  qui  maltraite  sa  femme. 

yfi  râtu 

ci 

MIA 
THXM  KHEN 

Maltraiter. 

Wtt 

KHEN 

Bouclier  de  peau. 

tan  raw,  m  raw 

t 

LÔ  KHÉN     , 
KHEN 

DANG 

Diverses  sortes  de  boucliers. 

WW                          • 

KHEN 

Reforger. 

Wttïïfl 

KHEN  MET 

Refaire  un  couteau. 

Wtt-WÎH  MtlQ 

KHEN  -  KHEN  KHlXu 

Grincer  des  dents  par  colère. 

llfltt 

KHEN 

Presser,  solliciter. 

iraw  rai  Inmn 

KHEN     KHAO 

H.ti 

Presser  pour  faire  vendre. 

is 

KHÂÎ 

imn 

KHÊN  KHÔ 

Solliciter,  prier  instamment. 

iww  ni 

KHEN  THAM 

Persister  à  faire  malgré. 

IMH 

KHEN 

Serré,  desséché,  presque  solide. 

Ixora  coccinea  (ornamental  shrub 

with  red  flowers  ). 
Ixora  pavetta  (ornamental  shrub 

with  white  flowers). 
Margin,  edge. 

The  two  sides  of  a  boat. 

Reeds  in  general. 

Wild  sugar-cane. 

Joy;  name  of  a  celestial  town. 

The  heaven  of  the  angéls. 

See    SÉMA 

Stuff  with  golden  thread. 

To  draw  ashore,  to  draw,  to  pull. 

To  draw  a  boat  ashore. 

To  draw  ashore. 

To  pull  a  long  a  cart  laden  with  rice. 

Unfortunate,  poor;  to  oppress,   to 
molest. 

Poor,  unfortunate. 

To  oppress,  to  vex,  to  treat  without 
mercy. 

Husband  who  ill  uses  his  wife. 

To  treat  ill. 

Shield  made  of  skin. 

Various  sorts  of  shields. 

To  forge  again. 

To  sharpen  a  knife. 

To  grind  one's  teeth  with  rage. 

To  urge,  to  solicit. 

To  urge  one  to  sell. 

To  solicit,  to  pray  earnestly. 

To  continue  to  do  in  spite  of. 

Close,  dried,  nearly  solid. 
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m  mj  m  iww  un 

KHJlO        TÔM        NÎ 

is 

KHÊN  NXK 

Ufltt 

• 

KHEN 

unw  li 

KHEN  CHXi 

fin  iinu 

NUK  KHËN 

umi  ifttM 

KHEN  KHUÂNG 

umi  iStn  m: 

lnti 

KHËN         KHIJÀNG 

!•         ts 

phra:  thaï 

UflUflH 

X 

KÊ  KHËN 

un 

SAK       vXn      NUNG 

umi 

CHA:  KE  KHËN 

KHUN  KHËN 

unu  fiti 

KHËN  KHO 

irau 

tWtt  FIU4 

# 

KHÊN 

KHEN  NUNG 

îîi  Sb  Su  iwu 

CHAB        MU        THU 

s-/ 

KHEN 

IWIH  *B«f  fJ 

KHÊN  SAÎ 

iron  fun 

KHÊN  KHÔK 

lHWffttt 

KHEN  DUÈN 

iwitt  nn 

KHEN  KUT 

in  mu 

LAM  KHEN 

m 

KHENG 

m  dm 

KHËNG  PLA 

«ntt«  m 

KHXnÔM  KHENG 

u«m 

• 

KHENG 

IWÎl 

KHENG  KHA 

thim 

NX  KHENG 

IW4 

• 

KHENG 

im  rm 

KHENG  KXN 

«  ira* 

VÎNG  KHENG 

imm  iJfl 

KHENG  RU'A 

Ce  potage  au  riz  est  trop  épais. 

Avoir  le  cœur  froissé,  être  indigné, 

ressentiment  d'une  injure. 
Être  indigné. 

S'indigner. 

Être  fâché,  se  mettre  en  colère.    . 

Fâché  (en  parlant  des  princes). 

Se  venger,  se  venger  de  quelqu'un, 

Je  me  vengerai  un  jour. 

Cœur  troublé  par  le  ressentiment 

d'une  injure. 
Douleur  à  la  gorge,  difficulté  pour 

avaler. 
Bras. 

La  longueur  d'un  bras. 

Prendre  quelqu'un  par  les  bras. 

Bras  gauche. 

Bras  estropié. 

Manchot. 

Manchot,  bras  coupé. 

Bras  étendu. 

Corbeille  de  bambou. 

Corbeille  contenant  un  nombre  dé- 
terminé de  poissons. 

Gâteaux  chinois  pour  célébrer  la 
nouvelle  année. 

Jambe. 

Les  jambes. 
Le  devant  de  la  jambe. 
Prétendre,  disputer,  concourir. 
Se  mesurer  avec  quelqu'un. 
Disputer  à  la  course. 
Joute  de  barques. 


This  rice-soup  is  too  thick. 

To  be  sick  at  heart,  to  be  indignant, 

rancour. 
To  be  indignant. 

To  be  indignant. 

To  be  angry,  to  put  one's  self  in 
anger. 

To  be  angry  (speaking  of  princes). 

To  revenge,  to  revenge  one's  self 

upon  some  one. 
I  will  be  revenged  one  day. 


Heart  agitated  with  feelings  of  res- 
entment. 

Sore-throat,  difficulty  in  swallow- 
ing. 

Arm. 

The  lenght  of  the  arm. 
To  take  a  person's  arm. 
Left-arm. 
Crippled  arm. 
One-handed. 
One-handed,  cut  arm. 
Arm  stretched  out. 
Bamboo-  basket. 

Basket  containing  a  fixed  number 

of  fish. 
Chinese  cakes  for  the  new-year's 

feast. 
Leg. 

Legs. 

Front  part  of  a  leg. 

To  pretend,  to  dispute,  to  contend» 

To  contend  with  some  one. 

To  run  a  race  with  another. 

Boat-races. 


cr\tr\to 


KHET 
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IHNiltN 

KHENG  JENG 

IWM                            • 

KHENG 

inn  im 

DEK  KHENG 

\uu  im  wn 

MAÎ       Ni       KHENG 

nXk 

im  im 

KHENG  KHENG 

lllMU 

GHXi  KHENG 

iww  *ll 

KHENG  CHXl 

IMuÔtl 

KHENG  MU 

Jfi  iwu 

MU  KHENG 

tun  h 

KHENG  KHÔ 

#b  im 

KHÔ  KHENG 

ihn  inn 

PAK  KHENG 

IMU  III 

KHENG  PXi 

IWI4  fft 

KHENG  TUÀ 

iwu  im 

KHENG  RËNG 

m  im  uk  till 

JANG         KHENG 

Is 

RËNG  JU 

iwm  nsfru 

KHENG  KAIDÀNG 

iwu  uh* 

KHENG  MUÂNG 

Wfl 

KHET 

ran  mu 

KHET  Dki 

ran  Inw 

KHET  MAi 

ran                     # 

KHET 

<* 

ran  nmo 

KHET  LAB 

ran  u^n 

KHET  LEO 

tMljlrannmu 

JANG      MÀÎ     KHET 

«* 

LAB 

ran<fltnn 

KHET  KHXJAT 

ranihn 

KHET  PAK 

un  ran 

KE  KHET 

Prétendre,  disputer,  disputer  pour 
quelque  chose. 

Dur,  solide,  obstiné,  fort,  indépen- 
dant. 

Enfant  turbulent. 

Ce  bois  est  très  dur. 

Un  peu  dur. 

Obtiné,  dur,  sévère;  opiniâtreté. 

Prendre  courage,  s'efforcer,  sou- 
tenir. 

Presser  l'ouvrage,  se  donner  tout 
entier  au  travail. 

Robuste,  bon  ouvrier. 

Dur  au  travail,  vigoureux. 

Fort-  à-bras,  musculeux. 

Homme  qui  a  des  paroles  dures  et 

absolues. 
Devenir  solide,  se  durcir. 

Rester  immobile,  se  raidir,  sup- 
porter, par  exemple,  une  opéra- 
tion de  chirurgie. 

Solide,  fort,  robuste. 

Il  a  encore  des  forces. 

Dur,  opiniâtre,  incorrigible. 

Royamne  indépendant. 

Peloton,  écheveau. 

Peloton  de  fil. 

Peloton  de  soie. 

Être  corrigé,  abandonner  ses  pro- 
jets. 
Être  amendé  tout  à  fait. 

Il  est  déjà  corrigé. 

Il  n'est  pas  encore  vraiment  corri- 
gé. 

Abandonner  par  crainte,  devenir 
timide. 

Se  dit  de  celui  qui  mange  quelque 
chose  d'acre,  ou  de  celui  qui  est 
puni  pour  ses    mauvais  propos 

Se  venger,  tirer  vengeance  de. 


To  pretend,  to  dispute,  to  quarrel 
for  something. 

Hard,  solid,  obstinate,  strong,  in- 
dependent. 

Troublesome  child. 

This  wood  is  very  hard. 

Rather  hard. 

Obstinate,  hard-hearted,  rigorous; 
obstinacy. 

To  take  courage,  to  make  an  effort, 
to  hold  up. 

To  urge  on  the  work,  to  give  one's 

.self  up  entirely  to  work. 
Strong,  good  workman. 

Hard  worker,  vigorous. 

Stout,  muscular. 

Man  of  harsh  and  positive  words. 

To  become  solid,  to  grow  hard. 

To  remain  motionless,  to  be  stiff- 
ened, to  undergo,  for  instance,  a 
surgical  operation. 

Solid,  strong,  robust. 

He  has  still  some  strength  left. 

Hard,  obstinate,  incorrigible. 

Independent  kingdom. 

Ball  of  cotton,  skein. 

Ball  of  cotton. 

Ball  of  silk. 

To  be  corrected,  to  give  up  one's 
plans. 

To  be  entirely  amended. 

He  is  already  amended. 

He  is  not  yet  really  reformed, 

To  give  up  through  fear;  to  get 
afraid. 

r 

Speaking  of  a  person  who  eats  some- 
thing pungent,  or  of  a  person 
punished  for  bad  language. 

To  be  revenged,  to  take  vengeance, 
for. 
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KHi 

.«un  urn  win 
i4r\  v\u 

CHA:  KÊ  KHET  HÎi 

Je  me  vengerai  certainement. 

KHET  KHÀM 

Craindre,  se  soumettre  à  l'empire 
de  quelqu'un;  corrigé  par  crain- 
te. 

rfn  y\u 

KHET  FXN 

Les  dents  sont  agacées,  agacer  les 
dents. 

MM                           • 

KHET 

Confins,  limites. 

wm  arm 

KHET  DËN 

Confins,  limites. 

wmiiitt 

KHET  BXN 

Limites  du  village. 

uimn"f) 

KHET  VXT 

Limites  du  temple. 

WW  4ttf 

KHÔB  KHET 
KHET  KHAN 
KHET      KHANTHA: 

Circuit  des   limites,    limites   tout 

autour. 
Circuit  des   limites,    limites   tout 

autour. 
Frontières  du  royaume. 

tistm  imfiî 

SIMA 
A'.NA  KHET 

Royaume,  frontières  du  royaume. 

flîflD  flHH  Bwm 

KHRÔB        KHRONG 

Gouverner  dans  les  limites  du  ro- 

imfiî 

AtNA  KHET 

yaume. 

A 

KHi 

Combien? 

ftfltt 

KHi  KHÔN 

Combien  de  personnes  ? 

é 

KHI 

Combien  ? 

4  »it* 

KHÏ  HON  ,  KHI  THÎ 

Combien  de  fois  ? 

i  fiw 

KHI  KHRANG 

Combien  de  fois. 

$              .  • 

KHÏ 

S'asseoir,    s'asseoir   sur,    monter 

ÉjK 

KHI  MA 

sur. 
Monter  à  cheval. 

fliJfl 

KHÏ  RUA 

S'asseoir  dans  une  barque. 

$  urn 

KHI  KHRÊ 

Être  porté  en  litière. 

KHI RÔT 

Être  assis  sur  une  voiture,  monter 
en  voiture. 

KHÏ  KHO 

S'asseoir  sur  le  cou  de  quelqu'un. 

KHUN  KHI 

Monter  sur. 

$-îm% 

KHI  -   KHÔM  KHÏ 

Forcer,  faire  violence. 

KÔT  KHÏ 

Opprimer,  faire  violence. 

KHi 

Excréments,  fumier,    résidu,    ex- 
crétions,   balayures;     faire  ses 
nécessités. 

.  mi 

VET  KHI 

Latrines  (mot  grossier). 

<VMVk& 

I  shall  certainly  take  vengeance  for. 

To  fear,  to  submit  to  the  power  of 
anyone;  reformed  through  fear. 

The  teeth  are  on  edge;  to  set  the 

teeth  on  edge. 
Confines,  limits. 

Confines,  limits. 

Limits  of  the  village. 

Limits  of  the  temple. 

Circuit  of  the  limits,  limits  all  round. 

Circuit  des  limites,  limites  all  round. 

Boundaries  of  the  kingdom. 

Kingdom,  boundaries  of  the  king- 
dom. 

To  govern  within  the  boundaries 
of  the  kingdom. 

How  much?  how  many? 

How  many  persons? 

How  much,  how  many? 

How  nany  times. 

How  many  times? 

To  sit  down,  to  sit  down  upon,  to 

get  upon. 
To  get  on  horseback. 

To  sit  in  a  boat. 

To  be  carried  in  a  litter. 

To  sit  in  a  carriage,   to  get  into  a 

carriage. 
To  sit  on  a  person's  neck. 

To  get  upon. 

To  force,  to  effect  violence. 

To  oppress,  to  effect  violence. 

Excrements  dung,  dregs,  less 
sweepings,  excretions;  to  do  one's 
necessities. 

Water-closet  (rough  word). 


IJJfl 


KHI 


twflwn 

11 

in 

V 

SI  N  Ufl 


ifn 

flD 

f 


SI  IttlW 

Iîpisi  ircw 
si 

V 

si  ilm  nw 


tiffu 


V 

si  nsmu 
si  fisntj-tt 
sifism 


SJstîJEJ 

«n 
nriw 

SltJfl 

sitJfisiîtf 

iîfiît 
Itnu 

flflttl 
SIÎQ 


pXi  KHI 

Aller  aux  latrines  (mot  grossier). 

KHi  MÙK 

Mucus  du  nez. 

SANG  KHI  MtJK 

Se  moucher. 

KHI  HÛ 

Cérumen  des  oreilles. 

KHI  TA 

Chassie  des  yeux. 

KHI  RXNG  KHË 

Crasse  de  la  tête. 

KHI TAO 

Crasse  des  aisselles. 

KHI  KOB 

Frisons  qui  sortent  du  rabot. 

KHi  KHRANG 
KHi  MËNG  vXN 
KHI  RUEN 

Résine  qui  est  le  résidu  de  la  la- 
que rouge. 

Taches  noires  surtout  sur  le  visa- 
ge. 

Lépreux. 

RÔK  KHi  RUEN 

Lèpre. 

KHi  PHUNG 

Cire,  onguents  de  cire  ou  de  résine 

KHi  PLA  VAN 

Ambre. 

KHi  sXnÎm 

Rouille. 

KHI  ta:kran 

Scories  des  métaux. 

KHi  ta:kon 

Scories  à  demi  liquides. 

KHi  ta:kCâ 

Oxyde  de  plomb  ou  d'étain. 

KHÎ 

KHi  KHA'.MÔi 

Accoutumé  à  quelque  vice  (exprime 

une  habitude). 
Accoutumé  au  vol. 

KHi  MAO 

Adonné  au  vin,  ivrogne. 

KHÎ  KÏET 

Paresseux. 

KHi    KHRAN 

Très  paresseux. 

KHi  POT 

Menteur. 

KHÎ  POT    KHi    PÔ 

Menteur.                                       * 

KHi  BON 

Murmurateur. 

KHi  KROT 

Irascible,  rageur. 

KHi  Ai 

Timide,  honteux. 

KHi  ON 

Qui  pleure  facilement. 

KHi  RIU 

Vil,  sans  valeur. 
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To  go  to  the  water-closet  (rough 

word). 
Mucus  of  the  nose. 

To  blow  one's  nose. 

Wax  in  the  ears. 

Rheum. 

Scurf  of  the  head. 

Dirt  of  the  arm-pits. 

Carpenter's  shavings. 

Resin  which  is  the  residue  of  red 
lac. 

Black  spots  especially  on  the  face. 

Leprous. 

Leprosy. 

Wax  made  by  the  bees,  ointment 

of  wax  or  of  resin. 
Amber. 

Rust. 

Dross  of  metals. 

Half  liquid  dross  of  metals. 

Oxyd  of  lead  or  of  tin. 

Addicted  to  some  vice,  (it  expres- 
ses the  habit). 
Given  to  stealing. 

Given  to  wine,  drunkard. 

Idle. 

Very  idle. 

Liar. 

Liar. 

Grumble. 

Irascible,  irritable. 

Timid,  bashful. 

Easily  moved  to  tears. 

Vile,  of  no  value. 
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KHi  RE 

KHI  XÔ 

KHI  KHÀ 

KHi  TA  NI 

CHAÎ  KHI  TXNÏ 

TON  KHI  KHRÔK 

TON  KHI  LEK 
KHI 

LÈN  KHÙ  KHI 
KHÏA 

KAI  KHÏA  DIN 

KHÏA  FAÎ 

KÏIÏA  TAi 

KHÏA  HA  KHÔNG 

KHUi  KHÏA 
KHÎAU 

KHÎAU  SAPPAtLÔ 
KHÎXu 

NAM  KHÎXu 

KHiXu 

KHÎXu  H^i  NGUÈT 
KHÎXU  HENG 

KHÎXu 

KHÎXu  KAN 
KHÎXu    KHEN 
KHÎXU     KHAB 
KHÎXU  KHÎAU  FAN 

KHiÀU 

JÊK      KHÎXU    JÏNG 

fXn 

KHÎAU ,  KHÔT  KHiAU 


En  lambeaux,    sans   valeur,   très 

vil. 
Trompeur,  fourbe  insigne. 

Fils  d'esclave. 

Avare. 

Avarice. 

Xanthium  indicum  (petite  bardane). 

Cassia  Siamea  (  arbre  d'ornement 
dont  les  fleurs  sont  comestibles). 
Inégal,  impair. 

Jouer  à  pair  ou  impair. 

Dissiper,  éparpiller,  gratter. 

La  poule  gratte  la  terre. 

Éparpiller  le  feu. 

Moucher  une  torche. 

Gratter    pour    chercher    quelque 

chose. 
Creuser  et  répandre  la  terre  qu'on 

retire. 
Faucille,  serpette. 

Espèce  de  faucille. 

Cours  d'eau  rapide. 

Eau  rapide. 

Faire  cuire  quelque  chose  long- 
temps. 

Faire  bouillir  un  liquide  jusqu'à  ce 
qu'il  soit  bien  diminué. 

Faire  cuire  jusqu'à  dessécher. 

Tourmenter,  opprimer. 

Se  tourmenter  mutuellement. 

Molester,  vexer,  maltraiter. 

Maltraiter,  traiter  sans  pitié. 

Grincer  des  dents. 

Dents  canines. 

Montrer  les  dents  en  ouvrant  les 
lèvres. 

Tortueux,  sinueux. 


In  rags,  of  no  value,  very  vile. 

Cheat,  notorious  cheat. 

Son  of  a  slave. 

Avaricious. 

Avarice. 

Xanthium  indicum  (  burdock  ). 

Cassia  Siamea   (ornamental   tree 

with  eatable  flowers). 
Unequal,  odd. 

To  play  at  odd  and  even. 

To  dissipate,  to  scatter,  to  scratch. 

The  hen  scatters  the  earth. 

To  scatter  the  fire. 

TO  snuff  a  torch. 

To  scatter  in  order  to  seek  some- 
thing. 

To  dig  and  spread   out  the  earth. 

Scythe,  bill-hook. 

Kind  of  scythe. 

Swift  running  stream. 

Rapid  stream. 

To  cook  something  a  long  time. 

To  let  liquids  boil  till  they  are  much 

diminished. 
To  cook  till  it  gets  dry. 

To  torment,  to  oppress. 

To  torment  each  other. 

To  molest,  to  vex,  to  ill-use. 

To  ill-use,  to  treat  without  pity. 

To  grind  the  teeth. 

Eye-teeth. 

To  show  the  teeth  in  opening  the 
lips. 

Tortuous,  winding. 


CfiMW 


KHÎEN 
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ifitn                   • 

KHÎAU 

mfjQ  piinn 

KHÎAU  MAK 

KHÎAU  FAN 

âm 

KHiÂU 

%âm 

SI  KHÎAU 

âmim 

KHÎÀU  ON 

tâm  un 

KHÎAU  KÈ 

i^tn  finjj 

KHÎAU  KHRAM 

fil  l&n 

TA  KHÎAU 

wIiiiamu 

KHÎAU  KHI  THONG 

WfT  i^ug 

FAK  KHÎAU 

lulju^trj 

BAÎ  MAI  KHÎAU 

11 

NGU  KHÎAU 

NGU    KHÎAU    HÂNG 
MAI 

«Mmtntumi 

NGU  KHÎAU  SÂÎ 

A 

MÀN 

wn  m  wtn 

NÔK  KHAO  KHÎAU 

fil! 

KHIB 

flD  NU 

KHIB  PHOM 

na  no 

KHÎM  KHIB 

ifluH-ifttmrTa 

KHÎEM-KHÎEM  KHAN 

lf)!JU 

KHÎEN 

£^         A                 S-' 

itn  tri  ifitmtmitn 

AO  PHA  KHÎEN 

à 

BAN  EU 

Wtltt-                        • 

KHÎÈN 

wfrjw  ri 

KHÎÈN  TÎ 

mn  wfrm 

HUET  KHÎÈN 

wlfMfllJ 

KHÎÈN  KHAB 

wJtiwrÏQti  nnti 

KHÎÈN  DUÈÎ  VÂÎ 

WtIH-liottïQtt 

KHÎEN  -  KHÎÈN 

A 

KHUÊN 

witm 

KHÎÈN 

Mâcher. 

Mâcher  l'arec. 

Faire  claquer  les  dents. 

Vert,  azuré. 

Couleur  verte,  couleur  azurée. 

Vert  pâle. 

Vert  plus  foncé. 

Indigo,  bleu  foncé. 

Yeux  enflammés  de  colère. 

Vert-de-gris. 

Gros  concombre  de  couleur  verte. 

Verdure  des  arbres. 

Serpent  vert. 

Trimeresurus  gramineus    (Vipère 
verte). 

Dryophis    mycterizans     (  Serpent 
fouet). 

Osmotreron  vernans  (Pigeon  vert). 

Prendre  et  retenir  avec  une  pince, 

couper  avec  des  ciseaux. 
Arranger  les  cheveux. 

Tenailles  de   forgeron. 

Se  prosterner  devant  les  princes. 

Geindre,  entourer. 

Geindre  ses  reins  avec  une  étoffe. 

Flageller,  rotiner,  fouetter,  frapper. 

Fustiger,  frapper,  rotiner. 

Rotiner,  flageller. 

Frapper  fortement. 

Frapper  du  rotin. 

Faire   de   la   peine,  mécontenter, 
égratigner. 

Écrire,  peindre. 


To  chew. 

To  chew]  areca. 

To  grind  the  teeth. 

Green,  azure. 

Green  colour,  azure  colour. 

Pale  green. 

Darker  green. 

Indigo,  deep  blue. 

Eyes  inflamed  with  anger. 

Verdigris. 

Large  green  cucumber. 

The  green  of  trees. 

Green  serpent. 

Trimeresurus  gramineus   (  Green 
vipère  ). 

Dryophis    mycterizans     (  "Whip- 
snake  ). 

Osmotreron  vernans    (  Green  pi- 
geon). 

To  take  and  keep  hold  of  with  pin- 
cers, to  cut  with  a  pair  of  scissors. 
To  dress  the  hair. 

Blacksmith's  pincers. 

To  prostrate  one's  self  before  the 
princes. 

To  gird,  to  surround. 

To  gird  one's  loins  with  cloth. 

To  scourge,    to  flog,    to  whip,  to 

strike. 
To  scourge,  to  strike,  to  flog. 

To  rattan,  to  scourge. 

To  whip  severely. 

To  strike  with  rattan. 

To  pain,  to  dissatisfy,  to  scratch. 

To  write,  to  paint. 
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fini 
tinu  fini 
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KHIEN  NANGSU 

RANG  KHIEN 

VAT  KHiÉN 

XANG  KHiÉN 

KHRUÂNG  KHiÉN 

KHÎENG 

KHÎENG  KAN 

KHÎENG  KHÙ  KAN 

KHiENG  RÎENG 

NANG  KHÎENG 
RIENG  KAN 
KHiENG 

KHÎENG 

KHÎENG,  SÀ'.BAÎ- 

KHiÉNG 
KHiËT 

KOB  KHiÊT 
KHiÈT 

KHiÈT  KXN 

KHUNG  KHÎÈT 

KHiÈT  FÎJN 

KHÏK 

KHÏK 

HUÀRO:  KHÏK 

KHÏK 
KHÏK  KHÏK  KHXK 

khXk 

KHÎLA 

THAVÀÎ  KHILA 

KHiM 

KHiM  KHIB 
XO  KHÎM  KHIB 

KHÏMHAN 


Écrire  un  livre,  une  lettre,  faire  un 
écrit. 

Brouillon  d'un  écrit. 

Dessiner. 

Peintre*  dessinateur. 

Instruments  de  peintre. 

Contigu,  placé  près,  de  front,  près. 

Contigus  l'un  à  l'autre. 

Les  époux,  personnes  qui  sont 
unies. 

Placés  sur  la  même  ligne  et  près, 

en  ordre,  arrangé. 
S'asseoir  à  côté  l'un  de  l'autre. 

Billot,  pièce  de  bois  sur  laquelle  on 
coupe  le  poisson,  la  viande,   etc. 

Estrade  des  rizières  où  monte  celui 
qui  chasse  les  oiseaux. 

Mettre  son  écharpe  en  sautoir. 

Rainette  (petite  grenouille). 

Grenouilles  en  général. 

Se  fâcher,  supporter  avec  peine. 

S'offenser  mutuellement. 

Offensé,  irrité. 

Bouder. 

Voyez    KHÎJK 

Son  du  rire,  rire  comprimé. 

Rire,  rire  comprimé. 

Rire,  rire  comprimé. 

Bétel  et  arec,  médecine,  tabac,  etc. 

que  l'on  offre  aux  bonzes. 
Présents  aux  bonzes. 

Tenailles,  pinces. 

Tenailles,  pinces. 

Tenir  avec  des  tenailles. 

Chaleur. 


To  write  a  book,  a  letter,  to  put  in 
writing. 

A  rough-copy. 

To  draw. 

Painter,  draughtsman. 

Instruments  for  painting. 

Contiguous,  placed  near,  in  front, 
near. 

Close  to  one  another. 

Husband  and  wife,  personswhoare 

united. 
On  the  same  line  and  close  together, 

ordered,  arranged. 
To  sit  by  the  side  of  one  another. 

Block,  piece  of  wood  upon  which 

they  cut  fish,  meat,  etc. 
Estrade  in  rice-fields  on  which  man 

mount  to  scare  the  birds. 
To    wear   one's    scarf    upon    the 

shoulder. 

Green  frog  (small  frog). 

Frogs  in  general. 

To  get  angry,  to  bear  with  difficulty. 

To  offend  each  other. 

Offended,  irritated. 

To  sulk. 

See    KHÎJK 

Noise    of    laughter,     suppressed 

laughter. 
To  laugh,  suppressed  laughter. 

To  laugh,  suppressed  laughter. 

Betel  and  areca,  medicine,  tabacco 

etc.  which  they  offer  to  bonzes. 
Presents  to  the  bonzes. 

Pincers,  tongs. 

Pincers,  tongs. 

To  hold  with  the  pincers. 

Heat. 
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khïmhanta:  ra:- 
du 

KHÏN 

KHÏNAi  ,  phuttha: 

KHÏNAÎ 
KHÏNASOB 

KHÏNÈTR 

KHING  ,  TON  KHING 
PHRÏK  KHING 
KHANOM  KHING 

KHÏNi  ,    KHÏNi  MAN 

khïngkhak 
khira:  ,  khira: 

THARA 
KHÎRi 

KHAO  KHÎRi 
KHiRÏN 
KHÏT 

KHÏT  PAÎ  KHÏT  MA 

KHUAM  KHÏT 

Mi  KHUAM  KHÏT 

MÀK 
KHÏT  AN 

KHÏT  AN  HAi 

KHÏT  DU 

CHA:  KHÏT  DU 

KÔN 
KHÏT  ÔK 

KHÏT  MÂi  ÔK 

KHÏT  HÂÎ 

XUÈi  KHÏT  HAi 

THOT 
KHÏT  THUNG 

XAN  KHÏT  THUNG 

THÀN 
KHÏT  RAi 


KHÏT 

Saison  chaude. 

Voyyz    KHUN 

Divinité  des  Brahmes. 

Nom  d'un  bonze  célèbre. 

Voyez    KHÏNAi 

Gingiber  officinalis  (Gingembre)* 

Assaisonnement  des  mets  avec  le 
gingembre. 

Gâteaux  en  forme  de  gingembre. 

Nom  d'un  géant  femelle. 

Crapaud. 

Lait. 

Montagne. 

Montagnes  en  général. 

Montagnes,  pays  montagneux,  mon- 
tagnes élevées. 
Penser,  supputer,  imaginer. 

Réfléchir  à  une  chose. 

Pensée,  intelligence,  prudence. 

Il  est  très  intelligent. 

Former  un  projet,  examiner. 

Donner  un  conseil. 

Considérer,  examiner,  réfléchir. 

Nous  verrons,  nous  réfléchirons. 

Résoudre  un  problème,  une  ques- 
tion. 

Qui  ne  sait  plus  quel  parti  pren- 
dre. 

Donner  conseil. 

Donnez-moi  un  conseil  je  vous  prie. 
Se  rappeler,  penser  à  quelqu'un. 
Je  pense  à  vous. 
Penser  à  faire  du  mal  à  autrui. 
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Hot  season. 

,See    KHUN 

Brahmin  divinity. 

Name  of  a  celebrated  bonze. 

See    KHÏNAI 

Gingiber  officinalis  (Ginger), 

Seasoning  of  dishes  with  ginger» 

Cakes  in  the  shape  of  ginger. 

Name  of  a  female  giant. 

Toad. 

Milk. 

Mountain. 

Mountains  in  general. 

Mountains,  mountainous  countries, 
high  mountains. 

To  think,  to  calculate,  to  imagine. 

To  reflect  upon. 

Thought,  intelligence,  prudence. 

He  is  very  intelligent. 

To  form  a  plan,  to  devise. 

To  give  advice. 

To  consider,  to  examine,  to  reflect 
upon. 

We  shall  see,  we  shall  reflect  upon. 

To  solve  a  problem,  a  question. 

Not  knowing  what  to  do. 

To  give  advice. 

Do  advice  me  I  beseech  you* 

To  remember,  to  think  of  some  one. 

I  think  of  you. 

To  think  to  do  harm  to  another. 
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LÙK  KHÏT 

in                    • 

KHÏT 

OTnlrt 

MXi  KHÏT  fXÏ 

^IflUtMlfl 

KHÏT  KËNG  D.Xi 

trnfj^n 

ROI  KHÏT 

tnnrmjîBH^n 

THÂK  TAM  BOi 

KHÎT 
KHJU 

tinn? 

jXK  KHÏU 

mtj  m 

PHAi  KHIU 

nas 

khla: 

finsiÎH 

khla:kXn 

finsilstltt 

khla:  pa:pôn 

fins-ifiatisfinr 

khla:  -  khlo:  khla: 

fitn 

KHLA 

in8flttfim 

KHLUEN  KHLA 

Inn  nm 

KHLXi  KHLA 

nrn  nmrr 

KHLA  KHLÀT 

riflii 

khlXb 

iflunmjpiMj 

HEN  KHLXB  KHLXB 

nmifithu- 

KHLXB  KHLAi 

«Inniintnu 

11 

RÙB  KHLXB  KHLAÏ 

nmi  pi  m 

KHLXB  KHLA 

flflU 

KHLAB 

fhn  ou 

DAM  KHLAB 

Irm 

KHLXi 

fllfifi 

KH1  KHLXi 

imilrm 

HUÂ  KHLXi 

Inn 

KHLXi 

Inatft 

KHLXi  NAM 

In  «  wi  ii)  on 

KHLXi  NAM  CHAB 

Abaque  dont  les  Chinois  se  ser- 
vent pour*  compter. 

Dessiner,  marquer  par  des  lignes, 
frotter  contre  quelque  chose. 

Allumettes. 

Soussigner,    tracer  une    ligne  en 

guise  de  signature;  signature. 
Lignes. 

Tailler  selon  la  ligne. 

Sourcils. 

Remuer  les  sourcils,  sourciller. 

Pagaie  ouvragée. 

Mélanger  des  liquides. 

Mélanger  ensemble. 

Composé  de  plusieurs  éléments. 

Boueux. 

S'en  aller,  se  retirer. 

S'en  aller,  se  retirer,  quitter. 

S'en  aller,  se  retirer,  quitter. 

Être  séparé  de,  s'en  aller,  quitter. 

Voir  d'une  vue  confuse  comme  à 

travers  un  brouillard. 
Voir  confusément. 

Confusément,  incertainement,  pres- 
que semblable. 
Image  qui  approche  de  la  vérité. 

Pas    si    clairement,  confusément, 

obscurément. 
Brillant. 

D'un  noir  luisant. 

Excrétions  de  la  peau. 

Saleté  de  la  peau. 

Sueur. 

Mousse. 

Mousse  qui  nait  dans  l'eau. 

La  mousse  s'attache  à  la  barque. 


Abacus  which  Chinese  use  to  make 

their  calculations. 
To  draw,  to  mark  with  lines,  to  rub 

against  something. 
Matches. 

To  put  one's  name  to,  to  draw  a  line 

instead  of  signature;  signature. 
Lines. 

To  cut  along  the  line. 

Eye-lashes. 

To  move  one's  eye-lashes,  to  bend 

one's  eye  brows. 
Wrought  paddle. 

To  mix  fluids. 

To  mix  together. 

Composed  of  several  elements. 

Muddy. 

To  go  away,  to  withdraw. 

To  go  away,  to  withdraw,  to  quit. 

To  go  away,  to  withdraw,  to  quit. 

To  be  separated  from,  to  go  away,  to 

quit. 
To  see  indistinctly  as  through  a  fog. 

To  see  indistinctly. 

Confusedly,     uncertainly,     nearly 

alike. 
Figure  approaching  to  truth. 

Not  so  clearly,  confusedly,  obscu- 
rely. 
Brilliant. 

Shining  black. 

Excretions  of  the  skin. 

Scurf  of  the  skin. 

Sweat. 

Moss. 

Moss  that  grows  in  the  water. 

The  moss  sticks  to  the  boat. 
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KHLAÎ  NGÔK  BON 

HIN 
KHLAÈ 

KHLAÎ 


JANG  XUA  KHLAI 

HÂÎ 
KHÔi  KHLAÎ 

KHLUEN  KHLAi 

KHLAÎ  KLÎAU 

XUEK  KHLAÎ 

KLÎAU 
RÔK  KHLAi  PAÎ 

KHÔi  KHLAÎ  HÂÎ 

PAÎ 
KHLAÎ  CHAÎ 

KHLAi  KHLI 

KHLAI 

KHLAI  KAN 
KHLAi  KHLAi 
KHLAB  KHLAi 
RUB  KHLAi  KHLAi 
KHLAi  KHLÏJNG 

KHLAK 

DANG  KHLAK 
KHLAK 
KHLAK 

khluk  khlak 

pla  khlak  ju 

nXk 

KHLAK 

KHLUK  KHLAK 
KHLÀ.K 

KHI  KHLXK 
KHLAM 

KHLAM  DU 


khlXm 

Mousse  qui  croît  sur  les  rochers. 

Voyez    KHLA 

Se  dissiper  peu  à  peu,  diminuer, 
être  soulagé,  se  détendre. 

Guérir  d'une  maladie. 

Soulagement   dans  une  maladie; 

diminuer. 
S'évanouir  peu  à  peu,  diminuer. 

Se  détendre,  se  désunir. 

La  corde  se  défait. 

Se  porter  mieux. 

Guérir  peu  à  peu. 

Reprendre  courage;  soulagement. 

Ouvert,  épanoui  (en  parlant  des 

fleurs  ). 
Presque  semblable,  ressemblant. 

Qui  ne  diffèrent  presque  pas  l'un 

de  l'autre. 
Ressemblant,  presque  semblable. 

Qui  paraît  semblable. 

Semblable  par  la  forme. 

Presque  le  môme. 

Bruit  de  quelque  chose  qui  frappe 

l'eau  ou  la  boue. 
Bruit  de  quelque  chose  qui  frappe 

l'eau  ou  la  boue. 

Abondant,  nombreux. 

Abondamment;  serré,  nombreux. 

Les  poissons  abondent. 

Sauter,  remuer  avec  bruit. 

Sauter,  remuer,  faire  du  bruit  en 

sautant. 
Dartres. 

Dartres. 

Palper,  toucher  avec  la  maîn,  tâ- 
tonner. 
Palper  pour  examiner. 
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Moss  that  grows  on  rocks. 
See    KHLA 

To  disappear  little  by  little,  to 
diminish,  to  be  relieved,  to  be 
distended. 

To  be  cured  of  an  illness. 

Relief  in  illness;  to  diminish. 

To  disappear  little  by  little,  to  dim- 
inish. 
To  become  loose,  to  fall  asunder. 

The  cord  is  coming  off. 

To  be  better. 

To  recover  slowly. 

To  take  fresh  courage;  relief. 

Open  full  blown  (speaking  of  flow- 
ers). 
Almost  like,  alike. 

Scarcely  different  one  from  another. 

Alike,  almost  like. 

Which  seems  alike. 

Resembling  in  shape. 

Almost  the  same. 

Noise  of  something  striking  water 

or  mud. 
Noise  of  something  striking  water 

or  mud. 

Abundant,  numerous. 

Abundantly;  tight,  numerous. 

The  fishes  are  very  abundant. 

To  jump,  to  move  with  noise. 

To  jump,  to  move,  to  make  noise  by 

jumping. 
Herpes,  rash. 

Herpes,  rash. 

To  touch,  to  touch  with  the  hand, 

to  grope. 
To  touch  to  examine  it. 
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PEN  KuXl  KHLANG 

KHLUM   KHLANG    , 
KHLANG  KHLXi 
KHLANG 

VÏXA  KHLANG 

KHÔN  KHLANG 
VÏXA 
KHLANG  ,  KHLANG 
KHLËNG 
XAN  JXNG  KHLANG 
KHLËNG  JU 
KHLAO 

f  Xm  khlao  kXn 


khlXô 

Aller  en  tâtonnant. 

Tâtonner  pour  trouver  son  che- 
min. 

Flatter  de  la  main  et  toucher. 

Toucher  en  caressant,  caresser. 

Abondamment,    en  grande  quan- 
tité. 

Les   poissons   nagent   en   grande 
quantité. 

Abondamment,  en  grande  quantité. 

Un  peu  obscur,  nébuleux. 

Obscur,  nébuleux. 

Couleur  sombre. 

Couleur  d'un  vert  sombre. 

En  délire,  demi -fou. 

Ramper,  aller  le  corps  baissé  com- 
me en  rampant. 
S'approcher  le  corps  incliné. 

Ramper  sur  les  genoux. 

Trésor. 

Trésor  d'argent. 

Trésor  d'or. 

Trésor  royal;  nom  de  dignité. 

Trésor  du  royaume. 

Qui  est  en  délire. 

Qui  est  en  délire  par  l'effet  de  la 

fièvre. 
À  demi -fou,  en  délire. 

Précieux,  universel. 

Art  précieux,  universel,  par  exem- 
ple l'alchimie. 
Très  habile. 

Être  dans  le  doute,  dans  l'incerti- 
tude, soupçonner. 

Je  suis  encore  dans  le  doute. 
Mêler,  flatter,  s'accoupler. 
Broyer  et  mêler  ensemble» 


■■#. 


To  go  feeling  one's  way. 

To  feel  one's  way. 

To  caress  and  touch  with  one's  hand. 

To  touch  in  caressing,  to  caress. 

Abundantly,  in  large  quantities. 

The  fishes  swim  in  great  quanti- 
ties. 

Abundantly,  in  large  quantities. 

Rather  dark,  cloudy. 

Obscure,  nebulous. 

Dull  colour. 

Dull  green. 

Delirious,  half  mad. 

To  creep,  to  walk  with  the  body  bent 

as  in  creeping. 
To  approach  in  a  bowing  posture. 

To  creep  on  one's  knees. 

Treasure. 

Treasure  of  silver. 

Treasure  of  gold. 

Royal  treasure;  name  of  dignity. 

Treasure  of  the  kingdom. 

Delirious. 

Delirious  from  fever. 

Half-mad,  delirious. 

Precious,  universal. 

Valuable  and  universal  art,  as  for 

instance  alchymy. 
Very  skiifull. 

To  be  in  doubt,  in  uncertainty,  to 
have  a  suspicion. 

I  am  still  in  doubt. 

To  mix,  to  flatter,  to  couple. 

To  pound  and  mix  together» 


tr\£er\ 
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KHLAO  KHLUNG 
KHLAO 

XOT  KHLAO 

PANJA  KHLAO 
KHLÂT 

KHI  KHLAT 
KHLÀT 

KHLÀT  KAN 

KRA'.DUK  KHLAT 
KAN 

khlàt  khlëo 

khlàt  khla 
khlàt  khluen 
khle:-khle:  khla: 

KHLË  -  Do'n  KHLO 

KHLË 
KHLEM  ,  KHLÔM 

KHLÊM 
KHJAU  KHLÔM 

KHLEM 
KHLEN 

NUÈT  KHLEN 

KHLEN  KHLUNG 

KHLEN 

KHLËN 

KHAT  KHLËN 

KHLËN  CHAi 

DU  KHLËN 

KHLON  KHLËN 

KHLENG  -  KHLÔNG 
KHLENG 
RUA  KHLÔNG 
KHLENG  NAK 
KHLENG 

NANG  KHLENG 


Se  caresser  mutuellement,  badi- 
ner. • 
Sot,  stupide,  hébété. 

Très  sot,  qui  manque  d'intelligence. 

Pas  intelligent,  hébété. 

Timide. 

Peureux,  timide. 

Être  séparé,  être  désuni,  s'en  aller. 

Se  séparer  mutuellement,   ne  pas 

se  rencontrer. 
Luxation  d'un  os. 

Fuir,  s'échapper,  éviter,  ne  pas  trou- 
ver la  personne  que  l'on  cherche, 
ne  pas  se  rencontrer. 

Se  séparer,  s'en  aller,  quitter  un 
lieu. 

Se  séparer,  se  disjoindre. 

Boueux. 

Aller  de  front. 

Imparfaitement. 

Mâcher  à  demi. 

Masser,  presser  avec  les  mains. 

Masser. 

Se  caresser,  badiner,  presser  légè- 
rement. 
Voyez    KHLÔN 

Manquer  de,  être  dans  le  besoin. 

Manquer  de,  être  misérable. 

Malheureux,  pauvre. 

Mépriser,  estimer  peu;  mépris. 

Mobile,  peu  solide,  chancelant. 

Osciller,  vaciller;  mouvement  des 
barques,  roulis. 

La  barque  vacille  trop. 

Sans  souci ,     suivant  l'impulsion 

reçue. 
S'asseoir  sans  s'occuper  de  rien. 


To  caress  each  other,  to  joke. 

Foolish,  stupid,  half-witted. 

Very  foolish,  unintelligent. 

Unintelligent,  half-witted. 

Timid. 

Coward,  timid. 

To  be  separated,  to  be  undone,  to 
go  away. 

To  separate  by  mutual  consent,  not 
to  meet. 

Dislocation  of  a  bone. 

To  flee,  to  escape,  to  avoid,  not  to 
find  the  person  one  is  looking  for, 
not  to  meet. 

To  separate,  to  go  away,  to  leave  a 
place. 

To  separate,  to  become  disunited. 

Muddy. 

To  go  together. 

Imperfect. 

To  half  chew. 

To  shampoo,   to  press  with  the 

hands. 
To  shampoo. 

To  caress  each  other,  to  joke,  to 

press  slightly. 
See    KHLÔN 

To  be  in  want  of,  to  be  in  need  of. 

To  be  in  want  of,  to  be  miserable. 

Miserable,  poor. 

To  dispise,   to  esteem  but  little; 

contempt. 
Moveable,  not  strong,  shaky. 

To  oscillate,  to  vacillate;  motion  of 
boats,  roiling. 

The  boat  roils  too  much. 
Without  care,  acting  upon  impulse. 
To  sit  and  do  nothing. 
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non  khleng 
ru'à  khléng  tam 

LÔM 
TON  KHLÉNG 

KHLËNG 

PHUA  MiA  KHLËNG 

KAN 
KHLUEB  KHLËNG 

KHLËNG  CHAI 

JÛ  JÔNG  Hii 

KHLËNG  CHAI 
KHLANG  KHLËNG 

KHLËNG  NENG 

RA'.VËNG  KHLËNG 

KHLENG  -  KHLÔNG 

KHLENG 

RUA  KHLÔNG 

KHLENG 
JING  KHLÔNG 
KHLENG 
KHLËO 

KHLÀT  KHLËO 

KHLËO  VELA 
KLANG  KHUN 
KHLÊO  ,  KHLÔNG 

KHLEO 
KHLËT 

THAO  KHLËT  PXÎ 

RAO  RU  KHLËT 

MUNG  LEO 
KHLËT  PHLÂ.T 

KHLËT  PHLËNG 


KHLI 

LÙK  KHLÎ 

DO:  KHLI 
KHLi  ,  PHONG  KHLÎ 
KHLi 

KHLI  PHX  ÔK 


Dormir  nonchalamment. 

Barque  obéissant  au  vent. 

Dialium  ovoideum  (  arbre  très  dur 

dont  on  fait  des  ancres). 
Douter,  soupçonner. 

Le  mari  et  la  femme  se  soupçon- 
nent mutuellement. 

Dissimuler  ses  soupçons;  dissimu- 
lation. 

Dissimuler  ses  soupçons,  soupçon- 
ner. 

Pousser  à  la  jalousie. 

Douter,  soupçonner. 

Soupçon;  soupçonner. 

Hésiter  dans  ses  soupçons,  incer- 
tain. 

Bas,  peu  élevé. 

Barque  dont  les  bords  sont  peu 
élevés  sur  Peau. 

Femme  petite  et  belle. 

Éviter,  échapper,  se  croiser. 

Éviter,  s'échapper. 

Se  croiser  pendant  la  nuit. 

Aisément,  lestement;  leste,  agile, 
habile. 

Ruse,  finesse,  piège,  entorse,  luxa- 
tion. 
Se  donner  une  entorse  au  pied. 

Je  connais  ta  ruse. 

Être  désuni;  dislocation,   luxation. 

Être  désuni,  se  donner  une  entorse 
au  pied  ou  à  un  autre  membre; 
dislocation,  luxation. 

Boule,  bille,  raquette  (pour  jouer). 

Boule,  bille. 

Lancer  la  boule. 

Poussière,  poussière  très  fine  qui 

vole  dans  Pair. 
Déployer,  étendre,  ouvrir. 

Déployer  une  étoffe. 


To  sleep  carelessly. 

A  boat  obeying  the  wind. 

Dialium  ovoideum  (very  hard  tree 

used  for  making  anchors). 
To  doubt,  to  suspect. 

The  husband  and  wife  suspect  each 
other. 

To  dissemble  one's  suspicion;  diss- 
imulation. 

To  dissemble  one's  suspicion,  to 
suspect. 

To  make  a  person  jealous. 

To  doubt,  to  suspect. 

Suspicion;  to  suspect. 

To  hesitate  in  one's  suspicion;  un- 
certain. 
Low,  not  high. 

A  boat  in  which  the  sides  are  not 
high  from  the  water. 

A  little  and  beautiful  woman. 

To  avoid,  to  escape,  to  cross. 

To  avoid,  to  escape. 

To  cross  each  other  during  the 
night. 

Easily,  briskly;  brisk,  active,  clever. 

Tricks,  finesse,  snare,  sprain,  dis- 
location of  a  bone. 
To  sprain  one's  foot. 

I  know  your  tricks. 

To  come  asunder;  dislocation, 
sprain. 

To  come  asunder,  to  sprain  one's 
foot  or  some  other  limbs;  dis- 
location, sprain. 

Bowl,  ball,  racket  (for  playing  with). 

Bowl,  ball. 

To  pitch  the  bowl. 

Dust,  very  fine  dust  flying  in  the  air. 

To  display,  to  stretch,  to  open. 

To  display  a  stuff  to  expose.' 
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À         *-     ^ 

na  fumoti  nun 

KHLI  NANGSU  ÔK 

Ouvrir  un  livre. 

ntl  fitrni 

KHLI  KHLAi 

S'entr'ouvrir,  s'épanouir. 

nnStmi 

KHLI  KHAJÂÎ 

Dilater,  se  dilater,  s'épanouir  (en 

À         A 

parlant  des  fleurs). 

nanau 

KHLI  KLÏB 

S'entr'ouvrir,     fleurir,  ouvrir   ses 

,     +  .           * 

pétales. 

innti ,  man 

KHLÎA  ,  KHLÎA 

Flatter,  apaiser,   adoucir,  séduire 

f     ^ 

par  des  paroles  flatteuses. 

ifiminnti 

KHLAO  KHLÎA 

Séduire  par  des  flatteries,  flatter, 

man  Inn 

caresser,  apaiser  les  discordes. 

KHLIA  KHLAi 

Apaiser  les  discordes,  terminer  les 

Q ^ 

différends. 

tuifimj 

NANG  KHLÎA 

S'asseoir  en  caressant. 

tâu 

KHLIB 

Bordure,   galon,   frange,  dentelle; 

^      ^ 

border. 

*ÎI^ÎJ  ÎH 

KHLIB  RIM 

Galonner  un  habit  ou  une  étoffe. 

«H^D  nw 

KHLÏB  thong 

Entourer  d'or;  galon  d'or. 

itn  nslmtôiij 

AO  TA:KRAi  KHLIB 

Couper  la  lisière  avec  des  ciseaux. 

KHLIK  -  KHLUK 

Sans  suite,  sans  ordre,  mêlé,  con- 

^ 

KHLÏK 

fus. 

nay 

KHLIM 

Ourler. 

K    * 

nau  tn 

KHLIM  PHÀ 

Ourler  une  étoffe. 

nati 

KHLO 

Couler,  découler. 

Ina  nati 

LAÎ  KHLO 

Couler,  découler. 

tfi  m  nati 

NAM  TA  KHLO 

Les  larmes  coulent;  yeux   remplis 
de  larmes. 

fia tl  ,  flAB  una 

KHLO, KHLO  KHLË 

Deux  ou  plusieurs  ensemble,  en- 

O^ 

semble. 

utmnattrm 

NON  KHLO  KAN 

Dormir  ensemble. 

iftofintuTU 

DON  KHLO  KAN 

Aller  de  front. 

Ina-Tna  ma 

KHLÔ-KHLÔ  KHLE 

Semblable,  pareil. 

naî)  y 

KHLOÎ 

Changer  de  place,  passer,  pencher 

f     «- 

vers  sa  ruine. 

natmrm 

KHLOÎ  KAN 

Passer  l'un  après  l'autre,  ne  pas  se 

fintiuliJilnifitiQ' 

KHLOÎ  paî  pra: 

rencontrer. 
Il  vient  de  passer. 

A         ^ 

dÛu 

inatmnatm 

KHLUEN  KHLOÎ 

Changer  de  place,  se  coucher  (en 

fcx                                       «^ 

parlant  des  astres). 

nntiii ,  tnwfiflflti 

KHLOÎ  ,  JAN  KHLOÎ 

Pendant,  coulant. 

Huntîtiu 

NOM  KHLOÎ 

Mamelles  pendantes. 

n«n  ,  fi«n  fiKn 

KHLÔK  ,   KHLÔK 
KHLAK 

Son  imitatif  de  petits  chocs. 

n^în                   • 

KHLÔK 

Brûler,  consumer  par  le  feu. 

To  open  a  book. 
To  split,  to  open. 

To  dilate,  to  dilate  one's  self,  to  open 

(speaking  of  flowers). 
To  cleave  open,  to  open  its  petals, 

to  flower. 

To  flatter,  to  appease,  to  soften,  to 
seduce  with  flattering  words. 

To  seduce  by  flattery,  to  flatter,  to 
caress,  to  quell  the  discordes. 

To  pacify,  to  put  a  stop  to  quarrels. 

To  seat  down  and  to  caress. 
Border,  lace,  fringe;  to  bind. 
To  trim  a  coat  or  any  stuff  with  lace. 
To  put  gold  round;  lace  of  gold. 

To  cut  the  border  with  a  pair  of 

scissors. 
Without  continuity,  without  order, 

mixed  up,  in  confusion. 

To  hem. 

To  hem  any  cloth. 

To  flow,  to  run  down. 

To  flow,  to  run  down. 

The  tears  flow;  eyes  filled  wi  th  tears. 

Two  or  several  together,  together. 

To  sleep  together. 

To  go  in  front  of. 

Similar,  like. 

To  change  one's  place,  to  pass  by, 

to  be  going  to  ruin. 
To  pass  one  after  another,  not  to 

meet  together. 

He  has  just  passed  by. 

To  change  one's  place,  to  set  (speak- 
ing of  stars). 
Hanging  down,  running  down. 

Breasts  hanging  down. 

Imitative  sound  of  slight  shock. 

To  brun,  to  consume  by  Are. 
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KHLONG 

fintmlW 

KHLÔK  FAI 

Brûler,  consumer  par  le  feu,  brû- 

wilWfintmifcti 

ler  tout  vif. 

AO  FAÎ  KHLÔK   SJA 

Consumer  par  le  feu. 

rmtm-rmfln  unan 

KHLÔK  -  KHLÔK 
KHLÈK 

Osciller,  chanceler,  vaciller. 

.  nntiHriMifi  ufiflfi 

KHLON  KHLÔK 

Osciller,  chanceler,  vaciller. 

til  an                    • 

KHLEK 
KHLÔK 

Piler  dans  un  mortier. 

famri  tri 

KHLÔK  JA 

Piler  des  remèdes. 

tflnn  winn 

KHLOK  KHLEK 

Polisson,  mauvais  homme. 

tflMUflMltminimJfï 

KHLÔK  KHLEK 

Effronté,  méchant. 

tnnfi-tnnfiifian 

JOK  jêk 

KHLÔK -KHLÔK 

Chanceler,  être  agité,  vaciller. 

tnan  irmfTttinitin 

KHLÈK 

KHLÔK  KHLEK  JOK 

Chanceler,  être  agité,  vaciller. 

i 

JÈK 

rmim 

KHLÔM 

Voyez    KHLEM 

flfiBU 

KHLON 

Être  agité,  chanceler,  branler,  va- 

i *-' 

ciller,  secouer. 

WWPlflBU 

FXN  KHLON 

Les  dents  branlent. 

nnt!M  unnu 

KHLON  KHLÊN 

Branler,  vaciller. 

în^-ou  ntitiu 

KHLUEN  KHLON 

Vaciller,  remuer,  branler. 

flflBUWSWîTJ 

KHLON  MAIPHRAO 

Secouer  un  coco  pour  savoir  s'il  a 

ton  natwurinti 

JOK  KHLON  KHLËN 

de  l'eau. 
Vaciller,  osciller,  branler. 

Tria  h 

KHLÔN 

Boue. 

illttînmi 

PÊN  KHLÔN 

Boueux. 

nutfinu 

LUi  KHLÔN 

Marcher  dans  la  boue. 

lUÎflfltt 

CHÔM  KHLÔN 

Être  enfoncé  dans  la  boue. 

ht\u 

KHLÔN 

Femmes  de  service  dans  le  palais 

ht\u  nsTiî 

KHLON  THAÎVAN 

du  roi. 
Les  portières  du  palais. 

Twwti 

KHLON  CHA 

Dignité  parmi  les  femmes  de  ser- 

«* 

vice  du  palais. 

ntw,»wttiitw 

KHLON  G,  MEN 
KHLONG 

Puanteur  extrême. 

■natM 

KHLONG 

Planche  sciée;  le  fil  de  la  scie. 

itltiulfiawfifttw 

LUEi  DAÎ  SÔNG 

On  a  passé  deux  fois  la  scie,  on  a 

KHLONG 

scié  deux  planches. 

flfltH                         * 

KHLONG 

Canal,  branche  d'un  fleuve,  rivière. 

flàî>IW1 

KHLONG  NAM 

Canal,  branche  d'un  fleuve,  rivière. 

To  burn,  to  consume  by  fire,  to  burn 

alive. 
To  consume  by  fire. 

To  oscillate,  to  stagger,  to  vacillate. 

To  oscillate,  to  stagger,  to  vacillate. 

To  pound  in  a  mortar. 

To  pound  medicines. 

Blackguard,  wicked  man. 

Bold,  wicked. 

To  stagger,  to  be  agitated,  to  vacil- 
late. 

To  stagger,  to  be  agitated  to  vacil- 
late. 

See    KHLEM 

To  be  agitated,  to  stagger,  to  swing 

to  vacillate,  to  shake. 
The  teeth  are  loose. 

To  swing,  to  vacillate. 

To  vacillate,  to  move,  to  swing. 

To  shake  a  cocoa-nut  to  know  if  it 

has  water  or  not. 
To  vacillate,  to  oscillate,  to  swing. 

Mud. 

Muddy. 

To  walk  in  the  mud. 

To  stick  in  the  mud. 

Female    servants    in    the     king's 

palace. 
Female  door-keepers  of  the  palace. 

Rank  among  the  female  servants  of 

the  palace. 
Extreme  stench. 

Plank  that  has  been  sawn;  the  pass- 
age of  the  saw. 

They  have  passed  the  saw  along 
twice,  they  have  sawn  two  boards. 

Canal,  arm  of  a  river,  river. 
Canal,  arm  of  a  river,  river. 
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KHLONG  XANG 

PHUEK 
LAM  KHLONG 

PAK  KHLONG 

KHLONG  -  KHAO 

KHLONG 
KHLONG 

AN  NANGSU 
KHLONG 
PHÙT  KHLONG 

KHLONG  SA1DÛEK 

PAi  MA  KHLONG 

SA'.DLEK 
KHLONG  KHLEO 

KHLONG  KHLÊNG 
KHLONG 

KHLONG  XANG 
KHLONG 

KHLONG  CHONG 

KHLONG  ,  KHLONG 

KHLENG 
RUÂ  KHLONG 

KHLENG  NAK 
KHLONG 

KHAM  KHLONG 

KHLONG  XAN 

KHLONG  ,  XANG 
KHLONG 

PRA:s6m  KHLONG 

KHLONG  ,  MEN 

KHLONG 
KHLÔT 

khlôt  lùk 

khlo':,khlo':  khla: 

thang  khlo': 
khla: 
khlo'm 


KJ3LOM 

Voie  lactée. 

Lit  d'un  canal  ou  d'une  rivière. 

Embouchure  d'une  rivière  on  d'un 
canal. 

Riz  à  demi  émondé. 

Lestement,  facilement,  sans   obs- 
tacle. 
Lire  couramment. 

Parler  correctement. 

Facilement,  sans  obstacle. 

Faire  un  voyage  sans  danger. 

Lestement,  facilement,  sans  obs- 
tacle. 

D'une    manière   embarrassée,  in- 
correctement. 
Prendre  les  animaux  avec  un  lacet. 

Prendre    des    éléphants  avec   un 

lacet. 
Rimé,  en  vers  rimes. 

Vers  rimes  selon  les  règles  de  la 

prosodie. 
Vaciller,  rouler. 

La  barque  vacille  beaucoup. 

Vers  de  sept  syllabes. 

Vers,  poème. 

Poème,  vers  de  différents  rhythmes, 

Troupe  d'éléphants,  éléphants  ap- 
privoisés pour  prendre  les  élé- 
phants sauvages. 

Mêler  les  éléphants  privés  aux  sau- 
vages pour  prendre  ces  derniers. 

Puanteur  insupportable,  cela  sent 
très  mauvais. 

Enfanter,  mettre  bas. 

Enfanter. 

Boueux. 

Chemin  plein  de  boue. 

Divagation  de  l'esprit,  distraction; 
se  tromper. 
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Milky  way. 

Bed  of  a  canal  or  of  a  river. 

Mouth  of  a  river  or  of  a  canal. 

Rice  half  cleaned. 

Nimbly,  easily,  without  hindrance, 

To  read  fluently. 

To  speak  correctly. 

Easily,  without  hindrance. 

To  travel  without  danger. 

Nimbly,  easily,  without  hindrance. 

With  encumbrance,    uncorrectly. 

To  catch  animals  in  a  snare. 

To  catch  elephants  in  a  snare. 

Rhymed,  in  rhymed  verses. 

Rhymed  verses  according  to  the 

rules  of  prosody. 
To  stagger,  rolling. 

The  boat  rolls  a  great  deal. 

Verses  of  seven  syllables. 

Verses,  poem,  a  song. 

Poem,  verses  of  various  rhythmes. 

Troop  of  elephants,  tame  elephants 
used  for  catching  the  wild  ones. 

To  reunite  the  tame  elephants  with 
the  wild  ones  in  order  to  catch  the 
wild  ones. 

Unbearable  stench,  that  smells  very 
bad. 

To  give  birth  to. 

To  give  birth  to. 

Muddy. 

Way  full  of  mud. 

Wandering  of  the  mind,  distraction; 
,  to  make  a  mistake. 


m 


khlîjm 


crxLtd 


SAtTÏ  KHLOM 

Divaguer  par  moments. 

Moi  khlo'm 

À  demi  endormi,  sommeillant. 

ifinu  mu 

KHLOM  LAB 

Sommeillant. 

ifimjfm 

KHLÇM  TUN 

À  demi  éveillé. 

KHLUEB  KHLOM 

Se  tromper,  oublier,  divaguer. 

fin ,  fin  fin 

KHLt  ,  KHLÙ  KHLI 

Égal,  semblable,  pareil. 

fim ,  finb  in tlu 

KHLUÀ  ,  KHLUÀ 

Aller  de  front. 

«any                     • 

1 

KHLÎA                           " 
KHLUÎ 

Flûte. 

PAO  KHLUI 

Jouer  de  la  flûte. 

1 

KHLUK 

Mélanger,  mêler. 

KHLÎJK  KAN    KHAO 

Mêler  ensemble. 

fimiûifna 
1 

KHLIJK  NXM  TAN 

Confire  dans  le  sucre. 

1 

KHLUK  KHLAK 

Mélanger,  mêler. 

KHLÎJK  KHLÏK 

Mélanger,  mêler. 

r 

KHLUK  KHLi 

Mélanger,  mêler. 

nanifitta 

KHLÎJK  KLUÂ 

Salé,  en  saumure. 

inStifi  nfln 

KLUEK  KHLÎJK 

Mêler  en  agitant. 

si  an.  mm  an 

KHLUK   ,  LÙK  KHLUK 

Balle  à  jouer. 

LÈN  KHLUK 

Jouer  à  la  balle. 

DANG  KHLUK 
KHLAK 
KHLÛM 

Son   des  billes   et  autres  choses 
semblables. 

Couvrir,  entourer. 

thnmj 

1 

VHk  KHLÎJM 

Couverture. 

tttlUflMjtîh 

1 

NON  KHLÎJM  PÔNG 
PH\  KHLÎJM  HUA 

S'envelopper  la  tête  de  sa  couver- 
ture en  dormant. 
Turban. 

SÔNG  KHLÎJM  BAN- 
THÔM 

Couverture  de  nuit  (en  parlant  des 
princes  ). 

flMJ                            • 

KHLUM 

Contracté,  étroit,  resserré. 

thn  nriufimiMn 

fimj                    • 

rïâfîili 
1 

PAK  KAIBÎJNG 
KHLUM  NAK 
KHLUM 

KHLÎÎM  CHAi 

Cette  corbeille  a  l'ouverture  trop 
petite. 

Ténébreux,  obscur,  nébuleux,  trou- 
blé. 
Cœur  troublé,  inquiet,  ennuyé. 

in  mu 

MUT  KHLUM 

Nébuleux,  ciel  obscur. 

He   has  gone  out  of  his    mind  for 

times. 
Half  asleep,  dozing. 

Dozing. 

Half  awake. 

To  make  a  mistake,  to  forget,  to 

wander. 
Equal,  like,  alike. 

To  go  in  front. 

Flute. 

To  play  the  flute. 

To  mix,  to  mingle. 

To  mix  together. 

To  preserver  in  sugar. 

To  mix,  to  mingle. 

To  mix,  to  mingle. 

To  mix,  to  mingle. 

Salt,  in  brine. 

To  mix  by  shaking. 

Ball  to  play. 

To  play  at  ball. 

Noise  of  billiard-balls  and  similar 
things. 

To  cover  to  surround. 

Covering. 

To  envelope  one's  head  in  one's 

cloak  in  sleeping. 
Turban. 

Blanket  (speaking  of  princes). 
Contracted,  narrow. 

This  basket  has  got  too  narrow  an 
opening. 

Gloomy,  dark,  cloudy,  troubled. 
A  troubled  heart,  anxious,  annoyed. 
Cloudy,  dull  sky. 


*rt<£</ 


KHLUN 
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rrTriMJ 

FA  KHLUM 

Ciel  couvert. 

KHLUM  KHLUÀ 

Obscur,  nébuleux. 

flu  fimj  inrta 

FON   KHLUM 

KHLUA 
KHLUM  KHLANG 

Obscur  comme  quand  la  pluie  va 
tomber. 

En  délire;  délire,  trouble  d'esprit. 

KHLUM  Di  KHLUM 
RAI 
KHLUNG 

Qui  a  des  moments  lucides  et  des 
moments  de  délire,  humoristique. 

Qui  a  mauvaise  odeur,  putride. 

NAO  KHLUNG 

Pourri. 

iromnnV 

ifiSuii              • 

MEN  KHLUNG 

KHLUNG  ,  KHLUNG 

KHLING 
KHLUEB 

Gela    sent   mauvais,   cela  sent   le 

relent. 
Vaciller,  branler. 

Vernisser,  étamer. 

ifAtmâ' 

KHLUEB  SI 

Vernisser  de  différentes  couleurs. 

firiutu  inStm 

KHLUEB  THONG 

Dorer. 

KA:BUANG  KHLUEB 

Tuiles  vernissées. 

in&m  aim 

KHLUEB  DÎBUK 

Étamer  quelque  chose. 

inStm  un  tu 
inatm  inmi 

KHLUEB  KHLËNG 
KHLUEB   KHLOM 

Dissimuler,  se  défier,  douter,  soup- 
çonner. 

Se  tromper,  oublier. 

A 

KHLUEN 

Se  déplacer,  rouler,  branler. 

inttau  fitnfi 

KHLUEN  KHLÀT 

Être  désuni,  sortir  de  sa  place. 

iri&mtw 

KHLUEN  LONG 

Diminuer,  baisser. 

iriltawrimu 

A         A 

ii%mu  inntiu 

KHLUEN  KHLAÎ 
KHLUEN  LUEN 
KHA'.JUEN  KHLUEN 

S'en  aller,  partir,  se  retirer,  s'apai- 
ser. 

Sortir  de  sa  place,  aller  ou  rouler 

d'un  lieu  dans  un  autre. 
Ôter  une  chose  de  sa  place,  écarter. 

firni 

KHLUN 

Nausée,  vomissement. 

fl$U  ifttM 

KHLUN  HIEN 

Nausée,  vomissement. 

nnwlflntittm 
i 

finw                    • 

KHLUN  SAÎ  KHLUN 
PHUNG 
KHLUN 

Commotion  des  entrailles  qui  pré- 
cède le  vomissement. 

Flot,  vague. 

tin  n^tt 

LÙK  KHLUN 

Flot,  vagues. 

fiawîffl 

KHLUN  SAT 

Être  balloté  par  les  flots. 

nttamn 

KHLUN  THALE 

Flots,  vagues  de  la  mer. 

Cloudy  sky. 

Obscure,  cloudy. 

Obscure  as  when  it  is  raining. 

Delirious;  delirium,  a  mind  dist- 
ressed. 

Alternating  moments  of  conscious- 
ness and  delirium,  ill-tempered. 

That  which  smells  nasty,  putrid. 

Rotten. 

It  smells  nasty,  that  has  a  musty 

smell. 
To  vacillate,  to  swing. 

To  varnish,  to  plate. 

To  varnish  in  different  colours. 

To  gild. 

Glazed  tiles. 

To  plate  something. 

To  dissemble,  to  mistrust,  to  doubt, 

to  suspect. 
To  make  a  mistake,  to  forget. 

To  leave  one's   place,  to  roll,  to 

shake. 
To  be  separated,  to  get  out.. 

To  diminish,  to  subside. 

To  go  away,  to  leave,  to  retire,  to  be 

appeased. 
To  leave  one's  place,  to  go  or  roll 

from  one  place  to  another. 
To  take  a  thing  away  from  a  place, 

to  put  aside. 
Nausea,  vomiting. 

Nausea,  vomiting. 

Commotion  of  the  bowels  proceed- 
ing vomiting. 

Wave. 

Wave. 

To  be  buflfetted  by  the  waves. 

Sea -waves. 
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mXo  khlun 

KHlAjNG 

KHLÏJNG  KHLXo 

KHLÏJNG  MAîNAO 

BON  tô: 
khlung  thîen 

kho: 

kho:  pa:tu 

kho:  kXn 

phùt  kho:  kXn 

kho:  PHONG 
kho: -kho:  khë: 

thang  kho:  khë: 

phùt  kho:  khë; 
kho 

KHUEN  KHO  TAi 

PHUK  KHO  TAi 

TON  KHO 

lXm  KHO 

KHO  HÔi 

TÏT  KHO  HÔÎ  . 

TAT  KHO 

KHO  PHÔK 

KHO  HÔi  KLUÂNG 

KHÔ 

KHÔ  KHUAM 

KHÔ  KHUAM  XrX! 

Ml 
KHUAM  KHÔ  Ni 

AT  KHÔ 

AT  KHÔ  KHUAM 
XuA 


Mal  de  mer. 

Flatter,  caresser,  rouler,  arrondir 
en  roulant. 

Toucher  en  flattant,  caresser. 

Rouler  un  citron  sur  la  table. 

Faire  des  cierges  en  les  roulant. 

Donner  un  coup,  frappera  petits 

coups. 
Frapper  à  la  porte. 

Badiner  ensemble,  plaisanter. 

Faire  des  plaisanteries. 

Secouer  la  poussière. 

Rude. 

Chemin  raboteux,  impraticable. 

Parler  à  tort  et  à  travers. 

Cou. 

Se  pendre. 

Se  pendre. 

Partie  inférieure  du  cou  par  der- 
rière, nuque  du  cou. 
Gosier,  gorge,  cou. 

Gosier. 

Gela  reste  au  gosier. 

Couper  la  tête. 

Goitre. 

Grand  mangeur. 

Article,  point,  chose,  question,  rai- 
son, sommaire,  nœud,  jointure. 
Affaire. 

Quelle  affaire  y  a-Ml? 

Cette  affaire -ci,  ce  point-ci. 

Point,  article. 

Article  de  foi. 


Sea-sickness. 

To  flatter,  to  caress,  to  roll,  to  make 

round  by  rolling. 
To  touch  [in  caressing,!  to  caress. 

To  roll  a  lemon  on  the  table. 

To  make  candles  by  rolling. 

To  give  a  knock,  to  knock  lightly. 

To  knock  at  the  door. 

To  joke  together,  to  jest. 

To  make  jests. 

To  shake  off  the  dust. 

Rough. 

Bad,  impracticable  road. 

To  speak  nonsense. 

Neck. 

To  hang  one's  self. 

To  hang  one's  self. 

Lower  part  of  the  neck  behind,  nape 

of  the  neck. 
Throat,  bosom,  neck. 

Throat. 

It  sticks  in  the  throat. 

To  cut  off  the  head. 

Goitre. 

Great  eater. 

Article,  point,  thing,  question,  reas- 
on, summary,  knot,  joint. 
Affair. 

What's  the  matter? 

This  affair,  this  point. 

Point,  article. 

Article  of  faith. 


w£< 


KHÔ 
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4t  un  ii 

KHÔ  EB 

Circonstances  d'une  affaire,  détails. 

îb  *m  urn 

KHÔKHATKHUÀNG 

Obstacle,  empêchement. 

îtl  flD 

KHÔ  LXB 

Secret,  mystère. 

tft  «Jhwimj 

JANG  PÊN  KHÔ  lXb 

La  chose  est  encore  secrète. 

110  ÎJtî 

KHÔ  MU 

Poignet. 

fliiflw 

KHÔ  TIN 

Jointure  du  pied  avec  la  jambe. 

11 

khô  ka:duk 

Jointure  des  os,  articulation. 

ut) 

KHÔ 

Demander,  prier. 

flti  itin 

KHÔ  THOT 

Donnez-moi,  s'il  vous  plaît. 

«tin 

KHÔ  DU 

Que  je  voie,  je  vous  prie. 

5nti 

KHÔ  LA  PAÎ 
KHI KHÔ 

Demander  la  permission  de  s'en  al- 
ler, prendre  congé. 
Solliciteur  importun. 

ïti'ynw 

VON  KHÔ  ,  ON  VON 

KHÔ 
KHÔ  THAN 

Demander,  supplier,  intercéder. 
Demander  l'aumône. 

fiwflfimtt 

KHÔN  KHÔ  THAN 

Mendiant. 

ïflîii 

KHÔ  RAB 

Oui  (en  parlant  aux  grands). 

«ÏÏB  IflfDS 

KHÔ  dexa: 

Formule  de  pétition,  de  prière. 

àfltl 

SU  KHÔ 

Demander   en  mariage. 

«Ht) 

KHÔ 

Faux,  faucille,  crochet,  serpette. 

flti<fh 

KHÔ  SAB 
KHÔ  NGAO 

Crochet  de  fer  avec  lequel  on  frap- 
pe les  éléphants  sur  le  cou. 
Faux  dont  on  se  servait  à  la  guerre. 

IFiaBïB 

LUÀ  KHÔ 

Indomptable,  incorrigible. 

flttflfmtl 
tn 

KHÔN  HUÀ  KHÔ 
KHÔ 

Homme  dont  le  crâne  est  proémi- 
nent par  derrière. 
Bœuf,  vache. 

anto 

LÙK  KHÔ 

Veau. 

tn  n«ih 

KHÔ  KRA-.BU 

Bœufs  et  buffles. 

tUtfi 

FUNG  KHÔ 

Troupeau  de  bœufs. 

tn  nstm 

KHÔ  kha:na 

Troupeau  de  bœufs. 

tn  ma 

KHÔ  BAN 

Bouvier,  gardien  de  bœufs. 

Circumstances  of  an  affair,  details. 

Obstacle,  hindrance. 

Secret,  mystery. 

It  is  still  a  secret. 

Wrist. 

Joint  of  the  foot  and  leg. 

Joint  of  the  bones,  articulation. 

To  ask,  to  pray. 

Give  me,  if  you  please. 

Please,  let  me  see. 

To  ask  permission  to  go  away,  to 
take  leave. 

Importunate  petitioner. 

To  àsk,  to  entreat,  to  intercede. 

To  ask  alms. 

Beggar. 

Yes  (used  in  speaking  to  grandees). 

Form  of  a  petition,  of  prayer. 

To  ask  to  marry  some  one's  daugh- 
ter. 

Scythe,  sickle,  hook,  hedging-knife. 

Iron  hook  with  which  they  strike  the 

elephants  on  the  neck. 
Scythe  used  in  war. 

Untameable,  incorrigible. 

A  man  whose  head  is  very  large 
at  the  back. 

Ox,  cow. 

Calf. 

Oxen  and  buffaloes. 

Drove  of  oxen. 

Drove  of  oxen. 

Cow-herd,  keeper  of  oxen. 


m 


KHÔB 


tf\£\n 


tnwg 

KHÔ  KHXt 

Boucher,  qui  tue  les  bœufs. 

înwfiî 

KHÔ  MUT 

Urine  de  bœuf  (  nom  d'un*  signe 

v 

grammatical  ). 

m 

KHÔB 

Espèce  de  torche,  lanterne. 

r\u\y\,mmfa 

KHÔB  FAi  ,  KHÔB 
PHLONG 

Sorte  de  torche,  lanterne. 

If)  PlD 

i 

CHUT  KHÔB 

Allumer  une  torche. 

nu.fiuyi 

KHÔB  ,  KHÔB  THU 

Faîte  d'une  maison. 

flD                                 • 

KHÔB 

S'associer,  se  joindre  à  quelqu'un, 

0-^ 

fréquenter. 

flDflU 

KHÔB  KAN 

Faire  société  avec,  se  fréquenter. 

KHÔB  PHUEN 
FUNG 

Fréquenter  des  camarades. 

turn  fiu  rmwin 

JA     KHÔB     KHÔN 
PHAN 

Ne  fréquentez  pas  les  méchants. 

îïîj  na 

SOM  KHÔB 

Participant,   complice;  fréquenter, 

a-^ 

participer. 

î!î4f)DflW 

SOM  KHÔB  kXn 

Être  complice. 

pium 

KHÔB  KHA 

Fréquenter. 

"2JU 

KHOB 

Être  engourdi;  membres  engourdis, 

Ci  ts    À          e\  is 

engourdissement  des  sens. 

HAÎ  mueî  haï 

Les  membres  sont  engourdis. 

KHOB 

iiti 

KHOB 

Mordre,    dévorer,    saisir,    couper 

avec  les  dents,  entrelacer. 

KHÔB  LÙK.MXi 

Couper  un  fruit  avec  les  dents. 

itiîriî'flDfÎHiàii 

choba:khê   KHÔB 

KÏN  SJA 

Le  crocodile  l'a  dévoré. 

4«u  «n 

NGU  KHOB  XO 

Le  serpent  mord. 

NGU  KON  KHOB 

Serpent  du  genre  Gylindrophis. 

fltlfllÏÏ 

KHOB  FXN 

Grincer  les  dents,  saisir  avec  les 

KHÔB  KHiAU 

dents. 
Grincer  des  dents. 

HI)  lïtlî 

KHÎAU  FXN 

KHOB  KHiXu 

Embarrassé,  gêné  par  un  autre. 

Ifamnwlii  twr} 

MAI  KHOB  KXN 

Pièces  de  bois  qui  s'embarrassent 

MJti  LONG  THI 

les  unes  les  autres  et  n'arrivent 
pas  à  leur  place. 

ntm                    • 

KHÔB 

Marge,  galon,  bord,  circonférence, 
cadre. 

«fltm  tws 

KHÔB  sa: 

Contour  d'un  étang. 

ÎIBIJÎJBWl 

KHÔB  BÔ  NAM 

'Marge  d'un  puits. 

KHÔB  ka:bung 

Bords  d'un  panier. 

HUDltf- 

KHÔB  FA 

Horizon. 

Butcher,  one  who  kills  the  oxen, 

Urine  of  oxen  (name  of  grammatical 

sign). 
Kind  of  torch,  lantern. 

Kind  of  torch,  lantern. 

To  light  a  torch. 

Top  of  a  house. 

To  enter  into  partnership,  to  join 

some  one,  to  frequent. 
To  keep  company  with,  to  frequent 

together. 
To  frequent  companions. 

Do  not  frequent  the  wicked. 

Participating  in,   accomplice;    to 

frequent,  to  partake  of. 
To  be  a  party  to. 

To  frequent. 

To  be  benumbed;  stift  limbs,  torpor 

of  the  senses. 
The  limbs  are  benumbed. 

To  bite,  to  devour,  to  seize,  to  cut 

with  the  teeth,  to  intertwine. 
To  cut  fruit  with  one's  teeth. 

The  crocodile  has  eaten  him  up. 

The  serpent  bites. 

Snake  of  the  genus  Cylindrophis. 

To  grind  one's  teeth,  to  seize  with 
the  teeth. 

To  grind  one's  teeth. 

Entangled,  constrained  by  another. 

Pieces  of  wood  which  obstruct  each 
other  and  do  not  reach  their 
place. 

Margin,  lace,  edge,  circumference, 
frame. 

Margin  of  a  pound. 

Margin  of  a  well. 
Edges  of  a  basket. 
Horizon. 


tfi£tr\ 

KHÔK 

UBD-lSfltt' 

KHÔB  DUEN    »■ 

Orbite  de  la  lune. 

flBtl  Mflî 

KHÔB  KHÈT 

Circonférence  des  limites  d'un  ro- 

ïtiii mnisuwi 

khôb  khantha: 

yaume. 
Circonférence  des  frontières  d'un 

flflD-fltUjIl 

SEMA 

royaume. 

KHÔB  -  KHÔB  CHAi 

Remercier,  rendre  grâces. 

«BultrrÎHHTl  Htn 

KHÔB  CHXi  THAN 

Je  vous  remercie  beaucoup. 

«ABU  flt« 

1 

NAK  NÂ 
KHÔB  KHUN 

Rendre  grâces  d'un  bienfait. 

îlflulm 

KHÔB  CHITR 

Rendre  grâces. 

f)BD 

KHÔB 

Autour,  circuit. 

ÎUIJ  flflD 

RÔB  KHÔB 

Tout  autour,  parfaitement. 

Tnumri  mm 

DÔi  RÔB  KHÔB 
KHÔCHON 

Dans  le  contour,  sous  tous  les  rap- 
ports, parfaitement. 
Aller,  marcher. 

tnnjj 

THiÀU  KHÔCHON 

bïntha:  BAT 

Aller  chercher  sa  nourriture  (se  dit 
des  talapoins). 

KHÔDÔM 

Nom  de  famille  de  Phra:  Khôdom. 

WïîflMJ 

nu  « 

fintiiJsintiQ 

PHRA:  KHÔDÔM 

SOMMANA:  KHÔ- 
DÔM 
KHOi 

Phra:  Khôdom,  le  Bouddha  d'au- 
jourd'hui. 

Le   Bouddha  d'aujourd'hui,  Phra: 
Khôdom. 

Attendre. 

KHOi  PAIDiÀU 

Attendez  un  peu. 

KHOI  DU  THOT 

Nous  verrons,  vous  verrez. 

ntiiiiri 

KHOi  THÀ. 

Attendre. 

fiuorhmi 

KHOI  thX  kan 

S'attendre  mutuellement. 

PlBflBEJ 
fîfiîJ 

HÔ  KHOi 
KHÔi  ,  TON  KHÔÎ 
KHÔi 

Phare  dans  un  port,  tour  d'obser- 
vation. 

Streblus  aspera  (arbre  avec  l'é- 
corce  duquel  on  fait  du  papier). 

Peu  à  peu,  par  degrés. 

Abu  piB!j 
nflfjlil 

KHÔi  KHÔi 
KHÔi  PAi 

Pas  encore,  plus  tard,  ensuite,  dou- 
cement, peu  à  peu. 
Aller  peu  à  peu,  peu  à  peu. 

ntmrâ  mmliJ 

KHÔI  THAM  KHÔi 

PAi 
KHÔi  JANG  XUÀ 

Faire  son  ouvrage  peu  à  peu. 
Il  se  porte  un  peu  mieux,  il  va  mieux. 

fÎBiixri 
fltm-tnwutm  nun  hi 

KHÔI  LÀ 

khôk-bXn  nôk 

KHÔK  NA 

Reculer  peu  à  peu,  battre  en  re- 
traite. 
Campagne,  village. 
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Orbit  of  the  moon. 

Circumference  of  the  limits  of  a 
kingdom. 

Circumference  of  the  boundaries  of 
a  kingdom. 

To  thank,  to  return  thanks. 

I  am  much  obliged  to  you. 

To  return  thanks  for  a  favour. 

To  return  thanks. 

Round,  circuit. 

All  round,  perfectly. 

In  the  outline,  in  all  respects,  per- 
fectly. 

To  go,  to  walk. 

To  go  to  seek  food  (speaking  of  the 
talapoins). 

Name  of  the  family  of  Phra:  Khô- 
dom. 

Phra:  Khôdom,  the  Buddha  of  this 
day* 

The  Buddha  of    this  day,   Phra: 
Khôdom. 

To  wait  for. 

Wait  a  little. 

We  shall  see,  you  will  see. 

To  wait  for. 

To  wait  for  each  other. 

Light-house  in  a  sea-port,  watch* 

tower. 
Streblus  aspera  (  tree  from  the  bark 

of  which  paper  is  manufactured  ). 
Little  by  little,  by  degrees. 

Not  yet,  later,  afterwards,  gently, 
little  by  little. 

To  go  little  by  little,  little  by  little. 
To  do  one's  work  little  by  little. 
He  is  a  little  better. 
To  retreat  little  by  little,  to  retreat. 
Country,  village. 

23 
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KHOM 


tf\<xi. 


ntin 


fitin« 

KHÔK  NGUÀ 

fifin  nrm 

KHÔK  KHUAÎ 

ntin 

KHÔK 

iwiHfifin 

KHÉN  KHÔK 

Tfln 

KHOK 

Tun  ni 

KHOK  nvk 

Inn 

KHÔK 

Inn  on 

KHÔK  VAT 

rmiifltt 

KHOLËN 

rm                      * 

KHÔM 

ânnjj 

MIT  KHÔM 

fiwôn 

KHÔM  MIT 

flWfltt 

KHÔM  SAN 

miIrmj 

LAB  HAÎ  KHÔM 

nwmti 

KHÔM  KHAÎ 

*«                      • 

KHOM 

in  IFU 

KHOM  HENG 

limmlwj 

KHOM  HENGPHRAÎ 

flHimnritwfitj 

KHOM  HÉNG  KHA> 

«ÏÏÎJ$tt 

NENG  RAI 

KHOM  KHUN 

ffotismfti 

DUÈI   KHOM   KHUN 

m  ï 

KHOM  KHI 

^JÎ4 

KHÔM 

ÏMN 

KHÔM  KHOM 

tnim 

JA  KHOM 

<ûu  fJin 

KHOM  FAT 

<SÎJ  lîlflîl 

KHÔM  fuen 

MBÏJ«ïïîJ 

HÔÎ  KHOM 

KHÔK 


Enceinte  dans  laquelle  on  enferme 
les  bœufs  ou  les  buffles,  étable 
en  plein  air. 

Étable  à  bœufs. 

Étable  à  buffles. 
Raccourci,  estropié. 
Manchot;  bras  estropié. 
Donner  une  chiquenaude. 
Donner  une  chiquenaude  sur  latête. 

Élévation  de  terrain  dans  la  plaine, 

eminence. 
Eminence,  amas  de    terre   autour 

d'un  temple. 
Nephelium  hypoleucum  (sorte  de 

Litchi). 
Tranchant,  affilé. 

Couteau  tranchant. 

Tranchant  d'un  couteau. 

Tranchant  des  deux  côtés. 

Aiguiser. 

Raboteux,  rude  au  toucher,  rusé. 

Presser  d'en  haut,  opprimer,  vexer. 

Opprimer,  causer  du  dommage  par 

violence. 
Tourmenter  le  peuple. 

Opprimer,  commettre  des  exac- 
tions. 

Forcer  à,  faire  violence. 

Malgré  soi,  contre  son  gré. 

Forcer  à,  faire  violence. 

Amer. 

Un  peu  amer. 

Médecine  amère. 

Amer  et  âpre. 

Amer  comme  l'aloès;  amertume  qui 
donne  des  nausées. 

Mollusque  du  genre  Paludina  (Palu- 
dine). 


Enclosure  in  which  are  kept  oxen 
or  buffaloes,  stable  in  the  open  air. 

Stable  for  oxen. 

Stable  for  buffaloes. 

Shortened,  crippled. 

One-handed;  crippled  arm. 

To  give  a  fillip. 

To  give  a  fillip  on  the  head. 

Rising  ground  in  the  middle  of  the 

plain,  eminence. 
Eminence,  mound  of  earth  round  a 

temple. 
Nephelium   hypoleucum    (  kind  of 

Lichee). 
Gutting,  sharpened. 

A  sharp  knife. 

Edge  of  a  knife. 

Two-edged. 

To  sharpen. 

Hard,  rough  to  the  touch,  artful. 

To  press  from  the  top,  to  oppress, 
to  vex. 

To  oppress,  to  cause  injury  by  viol- 
ence. 

To  torment  the  people. 

To  oppress,  to  make  exactions. 

To  compel  to,  to  offer  violence. 

In  spite  of  one's  self,  against  one's 

will. 
To  compel  to,  to  offer  violence. 

Bitter. 

Rather  bitter. 

Bitter  medicine. 

Bitter  and  rough. 

Bitter  as  aloes;  bitterness  that  which 

causes  nausea. 
Mollusk  of    the    genus    Paludina 

(pond  snail). 


HTIÎJflN 
WfHIN 
Hfl  111)  ffw 

«h  w  pi  mu 
mm 

fiQ  min . 
fin  mu 


tm  mm 


m  tfiw 

tfl«  U1TQ 

Tria  mfi 

flflî] 
fltt 

fmlnti 
mmtfu 

ffUflW 

irufiw 


VÂi  KHOM 

PHAK  KHOM 

PHAK  KHOM  HIN 

PHAK  KHOM  NÂM 
KHOM 

LANG  KHOM 

KHIU  KHOM 

KHÔT  KHOM 

KONG  KHOM 
KHOM 

KHÔN  KHOM 

NANG  KHOM 

KHOM 

TUA  KHOM,  NANG- 
SU  KHOM 
KHOM 

CHUT  KHOM 

KHOM  KEO 

KHÔM  HÛET 

KHÔM  LOI 

KHOMAPHAT 

KHÔN 

THAHAN  SÔNG 

KHÔN 
KHÔN  THAI 

KHÔN  Di 

KHÔN  KHAJAN 

LANG  KHÔN 

BANG  KHÔN 

PHÙ  KHÔN 

XUÈi  PHÙ  XUÈi 
KHÔN 


KHÔN 

Espèce  de  rotin. 

Épinards. 

Amaranthus  tristis  (Amarante). 

Amaranthus  spinosus  (Amarante 

épineux). 
Courbé. 

Dos  courbé,  bossu. 

Sourcils  arqués. 

Courbé,  recourbé. 

Courbé,  recourbé. 

Nain,  de  petite  taille. 

Nain. 

Petite  naine. 

Cambodgiens. 

Caractères  combodgiens. 

Lanterne,  lampe. 

Allumer  une  lampe. 

Lampe  de  verre. 

Lampe  oblongue. 

Aérostat,  ballon. 

Étoffe  faite  d'écorce,  certaine  étof- 
fe de  soie  selon  d'autres. 
Homme,  personne. 

Deux  soldats. 

Les  Siamois. 

Bonne  personne. 

Homme  habile. 

Quelqu'un,  quelques  uns. 

Quelqu'un,  quelques  uns. 

Homme,  les  hommes,  domestiques, 

esclaves. 
Acheter  des  esclaves. 


355 

Kind  of  rattan. 

Spinages. 

Amaranthus  tristis  (Amaranth). 

Amaranthus    spinosus    (  Thorny 

Amaranth  ). 
Bent. 

A  back  that  is  bent,  hump-back. 

Arched  eye-brows. 

Curved,  bent. 

Curved,  bent. 

Dwarf,  of  a  little  size. 

Dwarf. 

A  little  she  dwarf. 

The  Cambodian  nation. 

Cambodian  characters. 

Lantern,  lamp. 

To  light  a  lamp. 

Glass-lamp. 

Oblong-lamp. 

Air-balloon,  balloon. 

Cloth  made  of  bark,  certain  kind  of 
silkey  stuff  according  to  others. 
Man,  person. 

Two  soldiers. 

Siamese. 

A  good  person. 

A  skilful  man. 

Some  one,  some  persons. 

Some  one,  some  persons. 

Man,  men,  servants,  slaves. 

To  buy  slaves. 


KHON 


<*&* 


fitt  tmu 

fitttn» 

flU.WM 

fiulfl 

fiuw* 

riu 

nulil 

flUflU 

U1  AU  fîu 

1 

rîu 

nu  m 

fYu  firi ,  mi  n 

si 

fîufltu 

ffunn 

fîufnu 

nu 

«u  itn  in 

flUBfmltJ 

flu  itn  Id 

flUfltM 

flU 

à  flu  ,  itlu  flu 

flu  tins 

au  un 

*u  m 

flufto 

IflU  flU 

iiUTjniflunu 

flUAflAUWtl-i 

KHÔN  KLANG 

KHÔN  THÔT 

KHÔN  PHUÂNG 

KHÔN  XAi 

KHÔN  SONG 
KHON 

KHON  PXi 

KHUN  KHON 

NAM  KHUN  KHON 
KHÔN 

KHÔN  HÀ 

KHÔN  KHUA  , 

KHÔN  DU 
KHÔN  KHÔNG 

KHÔN  HÛK 

KHÔN  DXi 

KHON 

KHON  AO  MA 
KHON  ÔK  PAi 
KHON  XO  PAÎ 
KHON  KHÔNG 

KHON 

Mi  KHON, PËN 

KHON 
KHON  KË: 

KHON  NÔK 

KHON  TA 

KHON  KHÏU 

SEN  KHON 

CHEB  THUK  SEN 

KHON 
KHON  LÎJK  KHON 

PHONG 


Arbitre,    intermédiaire,   qui  juge 

entre  deux  personnes. 
Criminel,  prisonnier. 

Galériens. 

Domestiques,  serviteurs. 

Sorcier  qui  envoie  des  démons  aux 

autres. 
Épais,  à  demi  solide,  compact. 

S'épaissir,  être  épaissi. 

Trouble  et  épais. 

Eau  trouble  et  épaisse. 

Rechercher,   s'informer,   examiner 
quelque  chose. 

Examiner  tout  en  cherchant  quel- 
que chose. 
Examiner  en  visitant  chaque  chose. 

Examiner  les  bagages. 

Faire  de  la  toile,  tisser. 

Faire  du  fil. 

Transporter. 

Apporter. 

Emporter. 

Emporter. 

Porter  ailleurs  son  bagage,  trans- 
porter ses  meubles  ailleurs. 
Poil,  plume. 

Couvert  de  poils,  poilu. 

Toison,  laine. 

Plumes  d'oiseau. 

Cils  de  la  paupière. 

Sourcils. 

Poil. 

Souffrir  jusqu'au  bout  des  poils. 

Les  poils  se  dressent. 


Arbitrator,  intermediate  agent,  a 

person  who  arbitrates. 
Criminal,  prisoner. 

Galley-slaves. 

Domestic,  servants. 

Sorcerer  who    sends   demons   to 

others. 
Thick,  half-solid,  compact. 

To  thicken,  to  be  thickened. 

Troubled  and  thick. 

Troubled  and  thick  water. 

To  seek  after,  to  inquire  about,  to 

examine  something. 
To  examine  everything  in  looking 

for  something. 

To  examine  everything  in  looking 
to  it. 

To  examine  luggages. 

To  make  cloth,  to  weave. 

To  spin. 

To  transport. 

To  bring. 

To  carry  off. 

To  carry  off 

To  move  one's  luggage  elsewhere, 
to  move  one's  furniture  elsewhere. 
Hair,  feather. 

Covered  with  hair,  hairy. 

Fleece,  wool. 

Bird's  feathers. 

Eye-lashes. 

Eye-brows. 

Hair. 

To  suffer  to  the  very  end  of  one's 
hair. 

The  hair  stands  on  end. 


«Sifcey 


KHON 
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«nujstfn 

KHON  RA'.BAT 

Duvet,  plumes  en  forme  de  collier. 

m  «au 

PHÀ  KHON 

Étoffe  à  longs  poils. 

MM 

KHON 

Porter  avec  un  bâton  sur  l'épaule. 

mu  fitiw 

HAB  KHON 

Porter  quelque  chose  de  suspendu. 

mu  -  fifiu  m 

KHON -KHON  RUÂ 

Ramer  avec  une  seule  rame. 

fîtltt 

KHON 

Plus  de  la  moitié,  plus  d'un   côté 

fltmllJTOW 

que  de  l'autre. 

KHÔN  PAI  KHÀNG 

Trop  à  gauche. 

1 

SAi 

mm  yru 

KHÔN  THANG 

Plus  de  la  moi  tié  du  chemin  est  fait. 

ifltt  TTH  flfl H  llfo 

DON   THANG  KHÔN 

Avoir  fait  plus  de  la  moitié  du  che- 

is 

LEO 

min. 

fltlW 

KHÔN 

Frapper. 

«rbu  mw 

KHÔN  SUÀNG 

Se  frapper  la  poitrine. 

«fltmtrn 

KHÔN  KHÔT 

Dire  du  mal  de  quelqu'un. 

-MWMf]  vflU 

KHÔN   KHÔT    THAN 

Médire  du  prochain. 

mm 

KHON 

Regarder  de  côté,  regarder  de  tra- 
vers, jeter  un  regard  de  mépris  ou 

S-'                 a_ 

de  menace. 

fitmfnn 

KHON  KHXJAK 

Regarder  de  côté,  regarder  de  tra- 

° 4      ~.. 

vers. 

«mmtumm 

XAMLUANG  KHON 

Regarder  de  côté,  regarder  de  tra- 

is 

vers. 

Ml  H 

KHON 

Marteau,  maillet. 

A       f            S^ 

fi  run  mm 

Ti  DUÈi  KHON 

Frapper  avec  un  marteau,  battre 

«^               <tf 

du  marteau. 

Miwinmi 

KHON  LEK 

Marteau  de  fer. 

Mm  IîT 

KHON  MAÎ 

Maillet. 

«Htm  ,  "ÎIBW  FltM 

KHÔN ,KHÔN  NUNG 

La  moitié  d'une  charge,  côté  d'une 

is 

charge. 

tfunrwiu 

KHÀNG  LA:  KHÔN 

Charge  suspendue  de  chaque  côté. 

«Z3tlt4 1ÎT 

KHÔN  MAi 

Tronçons  de  bois,  bois  qui  servent 
d'escaliers  pour  descendre  au 
fleuve. 

Id  fill  fltl'U 

FAi  SUM  KHÔN 

Feu  lent  et  continuel;    caché,   en 

1 

1                  t 

dessous. 

îmu-flfltnsnn 

khôn -khôn  cha: 
ràk 

Nausée. 

tfiw 

KHÔN 

Racine,  les  racines  des  arbres. 

inn  TnH 

HET  KHÔN 

Espèce  de  champignon. 

flutnufiaii 

TON  KHÔN  DÏSÔ 

Vitex  trifolia  (sorte  de  Gattilier). 

trïii 

KHÔN 

Couper,  couper  en  tronçons. 

Down,  feathers  in  the  shape  of  a 

collar. 
Stuff  with  long  hair. 

To  carry  something  by  means  of  a 

stick  on  the  shoulder. 
To  carry  something  hanging  down. 

To  row  with  one  oar  only. 

More  than  half  more  on  one  side 

than  the  other. 
Too  much  to  the  left. 

More  than  half  the  way  is  done 

To  have  done  more  than  half  way. 

To  strike. 

To  smite  one's  breast. 

To  speak  evil  of  some  one. 

To  revile  one's  neighbour. 

To  squint,  to  look  cross,  to  look  with 
contempt  or  menace. 

To  squint,  to  look  cross. 

To  squint,  to  look  cross. 

Hammer,  mallet. 

To  strike  with  the  hammer,  to  beat 

with  the  hammer. 
Iron  hammer. 

Mallet. 

Half  of  a  burden,  one  side  of  a 

burden. 
Burden  carried  on  each  side. 

Stump  of  wood,  wood  used  a$  aladd- 
er  for  going  down  to  the  river. 

Slow  and  constant  fire;  conceal, 

under. 
Nausea. 

Root,  roots  of  trees. 

Kind  of  mushroom. 

Vitex  trifolia  (kind  of  Chaste-tree). 

To  cut,  to  cut  into  lengths. 
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KHONG 


tt\£.d 


'  '  m  \iïm 


Fin  inw 


huv\M 
&  hu 


11 
si!  m 

ÊHPMfiEJ  ÎTM 

fUlfT 
Mill 
fUttfUM 
fUfi 

i 

ifum 

m  nsïîtt 
«tu 


W)4  kfJ 


ifrttM 


KHON  TON  MAI 

LONG 
KHÔN  MAi 

HAK  KHÔN 
KHON 

HUA  KHON 

LÈN  KHON 

KHON  NANG 

KHON  Ni  CHO 

RUA  KHON 
KHÔNG 

KHÔNG  JU 

JÛ  KHÔNG 

JANG  KHÔNG  JU 

BANG 
KHÔNG  DAi 

KHÔNG  PAÎ 

KHÔNG  CHA:  DÎ 

KHUN 
KHÔNG  THI 

MAN  KHÔNG 

PEN  AN  MAN 

KHÔNG 
KHÔNG  KAtPHAN 

KHÔNG 

KiAU  KHÔNG 

MAi  Mi  KiAU 

KHÔNG 
KHAT  KHÔNG , 

KHÔNG  KHAT 
KHÔNG 

KHONG 

KHONG  VÔNG 

KHONG  XAi 
JÂM  KHÇNG 


Couper  un  arbre. 

Couper  un  arbre. 

Être  brisé  et  tomber  à  terre. 

Masque,  comédie  avec  masques. 

Masque. 

Comédie  avec  des  masques. 

Comédies  qui  se  jouent  la  nuit  avec 

des  masques. 
Entr'actes  de  comédie. 

Barque  dont  l'avant  porte  une 
figure  de  dragon,  de  géant  etc. 

Ferme,  constant,  solide,  certain; 
rester. 

Qui  est  stable,  ferme. 

Art  de  se  rendre  invulnérable. 

Il  y  en  a  encore,  il  en  reste. 

Il  est  certain  que  j'obtiendrai. 

11  partira  sûrement 

Il  s'améliorera  sûrement. 

Il  reste  dans  sa  place,  stable,  dans 

le  même  état. 
Ferme,  solide,  certain. 

Certainement,  solidement. 

Art  de  se  rendre  invulnérable. 

Affaire,  lacet. 

Être  impliqué  dans  une  affaire,  avoir 

affaire  à. 
N'être  pas  impliqué  dans. 

Obstacle,  empêchement,  difficulté; 
empêcher. 

Corbeille  oblongue  pour  mettre  le 
poisson. 

Cymbale,  tamtam. 

Instrument  de  musique  consistant 
en  plusieurs  cymbales  disposées 
en  rond. 

Grosse  cymbale  pour  la  guerre  ou 
les  fêtes. 

Battre  les  cymbales  pendant  la  nuit 
an  faisant  la  garde. 


To  cut  down  a  tree. 

To  cut  a  tree. 

To  be  broken  and  to  fall  to  the 

ground. 
Mask,  comedy  in  which  masks  are 

used. 
Mask. 

Comedy  with  masks. 

Comedies  which  are  performed  in 

the  night  with  masks. 
Intervals  between  the  acts. 

Boat  of  which  the  head  has  the  form 

of  a  dragon,  giant,  etc. 
Firm,  constant,   solid,  certain;  to 

stay. 
Which  is  stable,  firm. 

The  art  of  making  one's  self  invul- 
nerable. 

There  is  some  more,  there  is  some 
left. 

It  is  certain  I  shall  obtain. 

Surely  he  shall  go. 

Surely  he  will  get  better. 

It  remains  in  its  place,  stable,  in 

the  same  state. 
Firm,  solid,  certain. 

Certainly,  solidly. 

The  art  of  making  one's  self  invul- 
nerable. 
Affair,  snare. 

To  be  implicated  in  an  affair,  to  have 

an  affair  of. 
Not  to  be  implicated  with. 

Obstacle,  hindrance,  difficulty;  to 
hinder. 

Oblong  basket  to  put  fish  in. 

Cymbal,  tamtam. 

Musical  instrument  consisting  of 
several  cymbals  in  a  circle. 

Large  war  or  feast-cymbal. 

To  beat  the  cymbals  during  the 
night  in  mounting  guard. 


<Y)<L<f 

KHONGCHU 

day 

nrMfirwi 

KHONG  KA1TË 

Cymbale  de  la  douane  pour  appe- 

Custom-house cymbal  for  calling 

ler  les  barques. 

the  boats. 

a  tu 

KHÔNG 

Choses,  biens,  ustensiles. 

Things,  goods,  utensils. 

fltulqTfïtm 

KHÔNG  XAi  SOI 

Ustensiles,  mobilier. 

Utensils,  furniture. 

wnwu 

KHAO  KHÔNG 

Biens,  possessions,  richesses. 

Goods,  possessions,  riches. 

ftîîItU 

SING  KHÔNG 

Chose. 

Thing. 

îto  <î)ti<î  fftîlw 

SING  KHÔNG 

Toutes  choses. 

AH  things. 

%y 

THANGPUÂNG 

inî« 

CHÀO  KHÔNG 

Maître   d'une  chose,  propriétaire, 

Master    of  a    thing,    proprietor, 

nw  In  ufi  mw 

possesseur. 

owner. 

KHUN  HAÎ  KE 

Rendre  à  son  maître,  restituer. 

To  give  back  to  one's  master,  to 

CHAO  KHÔNG 

make  restitution. 

ïtM  Haw 

KHÔNG  LUÂNG 

Ce  qui  appartient  au  roi. 

Belonging  to  the  king. 

fltU  ^tîJîJ  ,  ^t)<3  îflU 

KHÔNG  KHAMÔi , 

Objets  volés. 

Stolen  things. 

tf 

KHÔNG  RON 

fltU  l!Jtt 

KHÔNG  JÈN 

Choses  non  volées. 

Things  not  stolen. 

SltUflttU 

KHÔNG  KLANG 

Choses  communes,  pièces  à  convic- 

Things in  common,  articles  tending 

o        o^- 

tion  dans  un  procès. 

to  prove  criminality  in  a  law-suit. 

wmuu 

KHÔNG    KAMNAN 

Présents,  cadeaux. 

Presents,  gifts. 

fltuffa 

KHÔNG  KÏN 

Aliments,  nourriture,  vivres. 

Food,  nourishment,  victuals. 

W 

KHÔNG 

Signe  du  génitif. 

Sign  of  the  genitive. 

ÔflU  ïtu  viti 

RUEN  KHÔNG   PHÔ 

Maison  du  père. 

Father's  house. 

an  atu  fl 

RUA  KHÔNG  PHI 

Barque  du  frère  aine. 

Brother's  boat. 

îru 

KHÔNG 

Grand,  élevé. 

Great,  high. 

Tm  im 

KHÔNG  KHÈNG 

Trop  haut. 

Too  high. 

iflu  Xm 

BiÀ  KHÔNG 

Mollusque  du  genre  Cypraea(  Por- 

Mollusk of  the  genus  Gypraea  (Cow- 

Xw-muXw 

celaine  ). 

ry)- 

KHÔNG  -HÔi  KHÔNG 

Mollusque    du   genre   Ampullaria 

Mollusk  of  the  genus  Ampullaria. 

Xni 

(Ampullaire). 

KHÔNG 

Courber,    plier,    tendre    un    arc; 

To  bend,  to  fold,  to  bend  a  bow; 

arqué. 

arched. 

Xm  Xm 

KHÔNG  KONG 

Courber,plier, tendre  un  arc;  arqué. 

To  bend,   to  fold,  to  bend  a  bow; 
arched. 

lin  lm 

KONG  KHÔNG 

Prosterné  sur  les  genoux. 

Prostrated  on  one's  knees. 

wtiw  Im  lm 

NON  KHONG  KONG 

Dormir  la  tête  penchée  sur  les  ge- 

To sleep  with  one's  head  on  one's 

noux. 

knees. 

tm 

KHONG 

Puanteur;  fétide. 

Stench;  fetid. 

IRHU  T'A* 

MEN  KHONG 

Puanteur  d'une  chose  pourrie. 

Stench  of  something  rotten. 

tw 

KHONG 

Gros,  grand,  vieux;  grand  crocodile. 

Big,  large,  old;  big  crocodile. 

uii  th  ton 

ME  NAM  KHONG 

Nom  du  grand  fleuve  du  Laos. 

Name  of  the  great  river  of  Laos. 

KHÔNGCHy 

Confucius,  docteur  chinois. 

ConfUsiUI,  Chinese  sage. 

KHÔT 
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KBÔNGKHA 

sông  khôngkha 

khôngkha  jôm- 
ma:na 
khôntha  ,  mai 

KHÔNTHA 
KHÔNTHA  RÔT  , 
KHÔNTHA  RÈT 
KHÔNTHAN 

KHÔNTHÎ 

KHÔNTHÔ 

KHÔRAB 

KHÔRAM 

KHÔRAT  ,  KHÔrXtXA 

SIMA 
KHÔRÔPH 

KHÔRÔK 

khôsa:na 

RONG  khôsa:na 

khôsainakan 

khôsa:nakan  paî 
naî  anakhôt 

KHÔT 

KHÔT  BET 

CHXi  KHÔT 

KHÔT  KHÎAU 

ME  NXM  KHÔT 
KHÎAU  nXk 
KHÔT  KONG 

KHÏT  KHÔT 

KHÔT  ,  KHÔT  KH&O 

KHÔT 

UJÈT  KHÔT  NUNG 


Le  fleuve  Gange;  fleuve. 

Se  baigner  dans  le  fleuve. 

Les  principaux  fleuves  des  Indes, 

Bois  de  senteur. 

Aromates  de  bois  de  senteur. 

Ermites    qui    ont  le   pouvoir    de 

s'élever  dans  les  airs. 
Pot  à  eau  avec  bec. 

Pot  à  eau,  gargoulette. 

Oui,  monsieur  (expression  de  res- 
pect). 

Chèvre  sauvage. 

Nom  d'un  chef-lieu  de  province.    " 

Voyez    KHAMRÔB 

Médicament  tiré  de  l'estomac  du 
bœuf. 

Son,  retentissement. 
Crier  à  haute  voix. 
Retentir. 


Se  répandre  jusque  dans  les  siè- 
cles à  venir. 


Courber;  courbé,  tortueux. 

Courber  un  fil  defer  ou  de  laiton  en 
forme  d'hameçon,  faire  un  name 
çon. 

Trompeur,  rusé,    qui    n'a  pas  le 

cœur  droit. 
Tortueux,  sinueux. 

Fleuve  qui  fait  beaucoup  de  dé- 
tours. 

Perfide,  fourbe. 

Tramer  des  embûches,  méditer  du 

mal  contre  quelqu'un;  perfidie. 
Retirer  de  la  marmite  du  riz  cuit. 

Tourné  en  cercle;  rouleau;  dési- 
gnation générale  des  cordes  et 
autres  choses  semblables. 

Rouleau  de  fil  de  laiton. 


The  river  Ganges;  river. 

To  bathe  in  the  river. 

Principal  rivers  of  India. 

Scented  wood. 

Perfumes  of  scented  wood. 

Hermits  who  have  the  power  to  rise 
in  the  air. 

Water-pot  with  a  spout. 

Water-pot,  chatty. 

Yes,  sir  (expression  of  respect). 

Wild  goat. 

Name  of  the  capital  of  a  province. 

See    KHAMRÔB 

Medicament  taken  from  the  stom- 
ach of  an  ox. 

Sound,  resounding. 

To  halloo  loudly. 

Resound. 

To  extend  to  future  centuries. 

To  bend;  bent,  winding. 

To  bend  a  piece  of  iron  or  brass- 
wire  in  the  shape  of  a  fish-hook, 
to  make  a  fish-hook. 

Deceitful,  cunning,  man  who  has 
not  an  upright  heart. 

Tortuous,  winding. 

River  that  makes  many  windings. 

Perfidious,  cheating. 

To  lay  snares,  to  divise  evil  against 

any  one;  treachery. 
To  take  boiled  rice  out  of  the  pot. 

To  be  made  circular,  roll;  general 
designation  of  ropes  and  other 
like  things. 

Roll  of  brass-wire. 
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Q^'fln 

VÔNG  KHOT 

a  run 

KHOT   ngo 

ti-Qti*îin  ^-q 

NON  KHOT  NGO 

Annmiv 

NGU  KHOT  KHAO 

u                       tj 

JÛ 

flflfl 

KHÔT 

iwi  u  nun  Itl 

SÂO  NÎ  KHÔT  PAÎ 

fniwfitm 

RAT  CHÔN  KHÔT 

flBfl  flQ 

KHÔT  KÏU 

flflfl 

KHÔT 

wn  iIu^ba  m 

AO  NGON  KHÔT 

PHÀ 

flflfl 

KHÔT 

tn  iifwîiflfi 

NAM  HÈNG  KHÔT 

«tin  mfo 

KHÔT   MO 

ïBflîfl^ 

KHÔT  ONG 

ÏBflpîBHÏflfl 

KHÔT  ,  KHÔN  KHÔT 

imn                     • 

KHÔT 

^Bn  inon  iJm 

KHÔT  KLET  PLA 

fan 

KHOT 

famrmu 

KHOT  SAÎ 

ton  i9w 

KHOT  KHON 

îdaî 

KHÔT 

înmWti  tfifiî  uïj 

KHÔT  PHÔ  KHÔT 

w  utuffoTfinî 

ME 
KHÀ  Sl'A  THANG 

tfinî  im 

KHÔT 
KHÔT  KHAO 

Ifinsus 

KHÔT  a:  ma: 

m% 

khôtxa: 

mlum ,  m  un 

KHÔTXA  RÏN    , 

KHÔTXA  RÈT 

mtriï 

KHÔTXA  SAN 

jvnmî 

KHÔTXA  THAN 

Cercle,  anneau. 

Courbé,  roulé. 

Dormir  le  corps  plié. 

Le  serpent  est  roulé  en  spirale. 

Petit,  court,  détérioré,  usé. 

Cette  colonne  est  trop  courte. 

Serrer  au  point  de  faire  rompre. 

Petit  et  court. 

Lier. 

Attacher  de  l'argent  dans  le  bout 
d'un  langouti. 

Épuisé,  presque  vide. 

L'eau  s'est  retirée,  il  n'y  a  presque 
plus  d'eau. 

Il  n'y  a  plus  de  riz  dans  la  marmite. 

La  cruche  est  presque  vide. 

Médire,  dire  du  mai  de  quelqu'un. 

Racler,  désosser,  enlever. 

Écailler  un  poisson. 

Gué,  bas-fond,  endroit  élevé,  emi- 
nence. 
Banc  de  sable  sous  les  eauXé 

Gué,  bas-fond. 

Parenté,  famille,  race. 

Toute  la  race  (terme  de  malédic- 
tion). 

Exterminer  toute  la  famille* 

Race,  famille,  origine. 

Phra:  Khôdom,  le  Bouddha  actuel. 

Éléphant. 

Éléphant  distingué. 

Éléphant  courageux. 

Éléphant  courageux. 


Circle,  ring. 

Stooping,  rolled. 

To  sleep  with  the  body  bent. 

The  serpent  is  coiled  in  aspirai  form. 

Small,    short,  deteriorated,  worn 
out. 

This  colunm  is  too  short. 

To   pull  so  tight  that  the  thïag 

breaks. 
Small  and  short. 

To  tie. 

To  put  money  in  the  ends  of  the 
langouti. 

Exhausted,  almost  void. 

The  water  is  far  out,  there  is  scarcely 

any  water. 
There  is  no  more  ricoirt  the  pot. 

The  jar  is  almost  empty. 

To  speak  ill  of,  to  say  harm  about 

some  one. 
To  scrape,  to  bone,  to  take  oflf. 

To  scale  fish. 

Ford,  shoal  water,  high  place,  emi- 
nence. 

Sand-bank  under  the  watef-. 

Ford,  shoal  water. 

kindred,  family,  race. 

All  the  race  (abuse  word). 

To  exterminate  all  the  family. 

Race,  family,  origin. 

Phra:  Khôdom,  the  actual  feudd ha. 

Elephant. 

Fine  elephant. 

Courageous  elephant. 

Courageous  elephant* 
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KHÔTXA  Sf 

khôtxa  phon 

kho: 

Ai  kho': 

nX  kho: 

kho:  kha:  ,  kho': 

so': 
tham  kho':  kha: 

kho'i 

JANG  MAi  KHo'i 

KHo'i  TUÀ 

JA  HAÎ  DEK  KHo'i 

TUA 
KHUN  KHo'i 

KHUN  KHOI  KXN 
KHO'i 

NAM  KHOI 
KHOÎ 

LÙK  KHOI 

LAN  KHOI 

PHI  KHOI 

NONG  KHOI 
KHON 

KHLONG  KHON 

HON  THANG  KHON 

NA  KHON 

No'n  KHON 


KHON  TON  TO, 


KHON 

DU    KHON 
PHUT  KHON  PXi 


Éléphant  beau. 

Selle  d'éléphant,  ornements  de  l'é- 
léphant du  roi. 

Inhabile,  inepte,  imbécile,  mala- 
droit. 

O  l'imbécile. 

Difforme,  laid. 

Niais,  sot. 

Agir  sottement,  maladroitement. 

Avoir  coutume;  accoutumé. 

Qui  n'est  pas  encore  accoutumé, 
qui  n'a  pas  encore  fait  une  chose. 

S'accoutumer,  contracter  l'habitu- 
de, devenir  plus  hardi. 

Que  l'enfant  ne  s'habitue  pas  au  mal. 

Familier,  ami,  connaissances. 

Familiarité  mutuelle. 

Petites  crevettes. 

Sauce  de  crevettes  salées,  saumu- 
re de  crevettes. 
Gendre,  beau-frère. 

Gendre. 

Fils  du  gendre. 

Beau-frère,  mari  d'une  sœur  ainée. 

Beau-frère,  mari  de  la  sœur  cadette. 

Élevé;  pente  qui  s'élève  peu  à  peu, 

cul-de  sac. 
Canal  peu  profond. 

Impasse. 

Champs  qui  n'inondent  pas. 

Collines  en  général. 

Se  dit  du  lit  d'un  canal  qui  s'élève 
peu  à  peu  et  finit  par  être  de 
niveau  avec  le  sol. 

Inconvenant,  outre  mesure,  qui  pas- 
se les  justes  bornes,  trop. 

Cela  paraît  passer  les  bornes. 

Il  parle  trop. 


Beautiful  elephant. 

Elephant's  saddle,  ornaments  of  the 

king's  elephant. 
Clumsy,  unfit,  silly,  awkward. 

O  the  simpleton! 

Deformed,  ugly. 

Simpleton,  foolish. 

To  act  foolishly,  awkwardly. 

To  be  in  the  habit;  accustomed. 

Not  yet  accustomed,  one  who  has 
not  yet  done  something. 

To  accustom  one's  self,  to  contract 
the  habit,  to  get  bolder. 

Let  the  child  not  get  accustomed  to 
evil. 

Familiar,  friend,  acquaintances. 

Mutual  familiarity. 

Small  prawns. 

Sauce   of  salt  prawns,   pickle  of 

prawns. 
Son-in-law,  brother-in-law. 

Son-in-law,  brother-in-law. 

Son  of  the  son-in-law. 

Brother-in-law,  the  husband  of  an 

elder  sister. 
Brother-in-law,  the  husband  of  the 

younger  sister. 
Elevated;  gently  rising  slope,  blind 

alley. 
Shallow  canal. 

Blind  alley. 

Fields  which  are  not  inundated. 

Hills  in  general. 

Speaking  of  the  bed  of  a  canal  that 
rises  gradually  and  at  last  is  even 
with  the  ground. 

Unbecoming,  too  much,  beyond  the 
just  bounds,  too. 

That  seems  beyond  the  bounds. 

He  speaks  too  much* 
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NUNG  KHON 
KHON  KHUÉi 

khra:  ,  khru  khra: 
khro:  khra: 

KHRA 

KHRA  Nl 

KHRA  NAN 

LAI  KHRANG  LÂi 
KHRA 
KHRA 

XUT  KHRA 

JENG  KHRA 
KHRÀ.  -  KHRAM  KHRA 
KHRÀB 

KHRÀB  NGU 

KHRÀB  MËNG 

PONG 
KHRÀB  PU 

LÔK  KHRÀB 

KHRÀB  NAM 

khra:  HA 

KHRAi 

KHRAi  MA 
KHRAi 

CHAI  KHRAi  DU 

MAi  KHRAi  cha: 

JOM 
RAK  KHRAI,  KHRAI 

RAK 
RAK  KHRAI  KAN 

KHRAK 


TEK  JÈK  KHRAK 


Avoir  un  habit  qui  ne  convient  pas 
à  sa  condition,  se  vêtir  avec  in- 
décence en  relevant  trop  son  lan- 
gouti. 

Être  couvert  de  honte. 

Rude  au  toucher,  raboteux,  taché. 

Rude  au  toucher,  raboteux. 

Temps,  fois. 

Dans  ce  temps,  cette  fois-ci. 

Dans  ce  temps. 

Plusieurs  fois. 

Entraîner  de  force,  emmener  de 
force. 

Emmener  de  force. 

Enlever  de  force. 

Vieux,  décrépit;  choses  antiques. 

Vieille  peau  des  serpents,    scorpi- 
ons   etc. 
Dépouilles  du  serpent. 

Dépouilles  du  scorpion. 

Dépouilles  du  cancre. 

Changement  de  peau. 

Ligne  que  laisse  l'eau  haute  en  bais- 
sant, mousse  des  eaux. 

Voyez    kha:ra:ha 

Qui?  quelle? 

Qui  vient? 

Vouloir,  aimer,  désirer,  être  dis- 
posé à. 
Je  voudrais  voir. 

Il  n'est  pas  disposé  à  consentir. 

Aimer,  chérir. 

S'aimer  mutuellement. 

Être  rompu,  se  séparer,  se  désunir 

avec  bruit. 
Se  séparer,  se  briser. 


To  have  a  dress  that  is  not  suited 
to  one's  condition,  to  dress  ind- 
ecently in  lifting  up  one's  lang- 
outi  too  high. 

To  be  covered  with  shame. 

Hard,  uneven,  spotted. 

Hard,  uneven. 

Time. 

At  this  time. 

At  that  time. 

Several  times. 

To  carry  away  by  force,  to  take  away 

by  force. 
To  take  away  by  force. 

To  carry  off  by  force. 

Old,  -decrepit;  ancient  things. 

Old  skin  of  snakes,  scorpions,  etc. 

Slough  of  a  snake. 

Slough  of  a  scorpion. 

Slough  of  a  crabflsh. 

Change  of  the  skin. 

Line  left  by  the  water  when  going 
down,  moss  in  water. 

See  kha:ra:ha 

Who? 

Who  is  coming? 

To  wish,  to  like,  to  desire,  to  be 
inclined  to. 

I  should  like  to  see. 

He  would  not  consent. 

To  love,  to  cherish. 

To  love  each  other. 

To  be  broken  off,  to  separate,  to  go 

asunder  with  a  noise. 
To  be  separated,  to  break. 
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ïfiîflfinfi 

îchrôK  khrXk 

m*  m  îfiîfi  finti    ; 

THONG  llïl  KHftOK 

• 

KHRAK 

flnn 

kttftAK 

fawn  ^nn 

kHRÔK  KHHSk 

m  an  win 

PhX  XÏK  KtttlAK 

firi 

khrXm 

wfi  fifi 

PHRXM  KHRXm 

du  fm 

FON  KHRXM 

tlwwififi 

FON  TOK  KHRAM 

fifi-triflfi. 

KHRAM -NXM  KHRXM 

firi 

KHRAM 

an  rm 

MIT  KHRAM 

nfi  wm 

KHR^M  THÔNG 

fin 

KHRAM 

lwrmltlmnsunn 

MXi  KHRAM  PAÎ 

i    . 

PHRO:  DET 

pin  nn 

KttRiM  KHRÂ. 

1                  n 

flfl  Mît) 

KttR^M  KHRUÂ 

tu  fifi  irvta  Bti 

iXfoG     KHRAM 

t 

o 

KHRUÂ  JU 

■fwifiniu-- 

KHRÀM  KHRUEN 

1              u 

firi  mu 

KttRAM  KHRUN 

nnw-nTiw  nÎM 

KHRAM   -  KHRAM 

khrXn 

tmu 

KHRAM 

fmfin« 

TON  fcHUÀÎf 

tîtiJ4  fin» 

JOM  KHRAM 

^miu 

SÎ  KRRÀM 

râm  finîJ 

KHÎAU  KHRAM 

firmlu 

KttRAM  CHIN 

tiftu 

KttRAM 

nftu  n«i 

KHRAM  KLUA 

fmali 

KHRAM  GHXi 

Bruit  de  quelque  chose  se  brisant 

ou  se  déchirant. 
Bruit  des  flatuosités  intestinales, 

borborygmes. 

Craquer,  se  déchirer. 

Bruit  de  déchirement. 

tJruit  d'une  étoffe  qu'on  déchire. 

Continuel. 

Qui  ne  cesse  pas,  continuel. 

Pluie  continuelle. 

Pluie  continuelle. 

Eau  sale,  eau  d'égout,  cloaque. 

Damasquiner. 

Couteau  à  lame  damasquinée. 

Fleurs  d'or  incrustées. 

Noircissant,  obscur,  détérioré,  af- 
faibli. 
Bois   détérioré   par  le   soleil. 

Noircissant,  obscur,  détérioré. 

Usé,  faible,  convalescent. 

ïl  n'est  pas  encore  bien  guéri. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour, 

soupirer  d'amour. 
Bruit  du  tonnerre,  bruit  résonnant. 

Beaucoup,  abondamment. 

Indigo. 

Indigofera  tinctoria  (Indigotier). 

Teindre  avec  dé  l'indigo. 

Couleur  bleue  de  l'indigo. 

Couleur  bîëùë  de  l'indigo. 

Bléù  de  Prusse. 

Gfàhidrë;  respecter. 

Redouter,  respecter,  craindre. 

Être  saisi  de  crainte* 


Noise    of  something  breaking  or 

tearing. 
Noise    of  the  wind  in  the  bowels, 

rumbling  of  the  bowel. 

To  crack,  to  tear. 

Sound  of  something  breaking. 

Noise  of  cloth  that  one  tears. 

Continual. 

Perpetual,  continual. 

Continual  rain. 

Continual  rain. 

Dirty  water,  sewer  water,  sink. 

To  inlay  steel  with  gold. 

Blade  of  a  knife  inlaid  with  gold. 

Flowers  inlaid  with  gold. 

That  which  blackens,  dark,  deter- 
iorated, weakened. 
Wood  deteriorated  by  the  sun. 

That  which  blackens,  dark,  deter- 
iorated. 
Worn  out,  feeble,  convalescent. 

He  is  not  yet  quite  well. 

To  think  of  some  one  with  love,  to 

sigh  with  love. 
Noise  of  thunder,  resoundingnoise. 

Much,  abundantly. 

Indigo. 

Indigofera  tinctoria  (  Indigo-tree  ). 

To  dye  with  indigo. 

Blue  indigo  colour. 

Blue  indigo  colour. 

Prussian  blue. 

To  dread,  to  respect. 

To  dread,  to  respect,  to  fear. 

To  dread. 
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UTïfîhli 

NUK  KHRAM 

firm  inwtimiifii! 

KHRAM  KRENG  RIT 

finu  piîw 

DËT 
KHftAM  KHR&N 

fiiw  fiîuj 

KHRAN   KHRAM 

riniifiriw 

KHRÀ.B  KHRAM 

flîW 

khrXn 

wti  fini 

PHO  KHRAN 

flîD  f)iîl 

KHRÔB  KHRXN 

miff 

KHRAN 

ws  fiwrf 

PHRA:  KHRAN 

finji  un 

KHRAN  KE 

TIN  flîWl' 

SÔNG  KHRAN 

Mi  KHRAN 

m  fiîîn 

TANG  KHRAN 

fJÎW 

KHRAN 

mu  h 

KHRAN  CHAi 

fifttfny 

KHRAN  KAi 

KHRAN  TUÀ 

fifw  ute  fiîw  m 

KHRAN  NUÀ  KHRAN 

flîH  fmN 

TUÀ 
KHRAN  KHRAM 

flîtt                             • 

KHRAN 

fifwri 

KHRAN  VA 

fiîw  t:  ti 

khrXn  cha:  va 

flîW  IWB 

KHRAN  MUÀ 

finoi 

KHRAN 

wfintu 

NÔNG  KHRAN 

rmu                    * 

KHRAN 

m  tu  nnw 

KIÊT  KHRAN 

Btin  inuinfm 

JÀ  KÎÊT  KHRAN 

ï  nnw 

KHI  KHRAN 

Redouter,  craindre. 

Craindre  la  puissance  d'up  autre. 

Craindre,  redouter. 

Redouter,  craindre,  respecter. 

Redouter,  craindre,  respecter. 

Suffisant,  plein. 

Cela  suffit,  suffisamment. 

Complet,  parfait. 

Matrice,  grossesse,  fœtus. 

Matrice,  grossesse,  fœtus. 

Près  d'accoucher. 

Être  enceinte. 

Être  enceinte. 

Concevoir;  fœtus. 

Craindre,  redouter,  frissonner. 

Craindre,  redouter. 

Trembler  de  crainte,  être  engourdi; 

engourdissement,  frisson. 
Trembler;  frisson. 

Trembler  de  crainte,  être  engourdi; 
engourdissement,  frisson  de  fièvre 
Redouter;  saisi  de  frayeur. 

Lorsque,  quand,  puisque,  si. 

Mais  si,  car  si,  mais  lorsque. 

Si  je  disais. 

Lorsque,  quand. 

Beau,  élégant. 

Femme  belle,  belle  figure. 

Être  paresseux. 

Paresseux,  lâche. 

Ne  soyez  pas  paresseux. 

Très  paresseux. 


Tq  dread,  to  fear. 

To  dread  the  po^r  of  another. 

To  fear,  to  dread. 

To  dread,  to  fear,  to  respect* 

To  dread,  to  fear,  to  respect. 

Sufficient,  full. 

It  is  enough,  sufficiently. 

Complète,  perfect. 

Matrix,  pregnancy*  foetus, 

Matrix,  pregnancy,  fœtus. 

Near  her  confinement. 

To  be  with  child. 

To  be  with  child. 

To  conceive;  fœtus. 

To  fear,  to  dread,  to  shudder, 

To  fear,  to  dread. 

To  tremble  with  fear,  to  be  benum- 
bed; numbness,  shivering. 
To  tremble;  shivering. 

To  tremble  with  fear,  to  be  benum- 
bed, numbness,  action  of  fever. 
To  difead;  to  be  affrighted^ 

Wjien,  at  the  time,  that*  since,  if.i 

But  if,  for  if,  but  at  the  time  tya^ 

If  I  were  to  say. 

When,  at  the  time  that. 

Handsome,  elegant. 

Handsome  woman,  beautiful  ftgur. 

To  be  lazy. 

Lazy,  cowardly. 

Don't  be  idle. 

Very  lazy. 
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KHEAO 


cn^ 


n«-fi«ifin 

khiiXng- khrXng 

OU^ 

KHRXo 

mnri  m*  mn 

NTJET  KHRXNG 

t 

KHRÂO 

fÎT4 

KHRANG 

%     ' 

KHI  KHRANG 

1/         L 

KLÙEi  KHRANG 

n«                     * 

khrXng 

KÏ  KHRANG 

1/ 

naïf]  fift 

LÀÎ  KHRANG 

nrî  fiuti 

KHRANG  KÔN 

flNtt 

KHRANG  Ni 

khrXng  NAN 

nfîrirn 

KHRANG  KHRAO 

fini  nî4 

khrao  khrXng 

W 

KHRANG 

nni                    • 

KHRANG 

tttMflTU 

NON   KHRANG 

fiî»  fir\\ 

KRÔN  KHRANG 

flTU  flîQÛI 

KHRANG  KHRUEN 

i 

fi'fn 

khrXng 

HMjîfïWfïfu 

! 
PliÔM  KHRÔNG 

»• 

KHRANG 

ifin-fiNinn 

khrXo  -  khrXng 

t 

khrXo 

ifin     • 

KHRÂO 

IflflWfl 

KIÎRAO  NÔK 

linfïn 

MXi  KHRÂO 

fini                    . 

KHRAO 

iljw  fini  fini 

PËN  KHRAO  KHRAO 

ntnti  fini  n ai  îj  fin 

LAI  KHRAO  LAi 

i 

KHRA 

firttflfiU 

KHRAO  KÔN 

fini  nm 

KHRAO  LANG 

Favoris  de  la  barbe. 
Les  favoris. 

Gomme  laque  dont  on  tire  la  cou- 
leur rouge. 

Résine  qui  est  le  résidu  de  la  gom- 
me laque. 

Banane  rouge. 

Fois,  temps,  époque. 

Combien  de  fois  ? 

Plusieurs  fois. 

Autrefois,  auparavant. 

Cette  fois-ci,  en  ce  temps-ci. 

Cette  fois  là,  ce  temps-là. 

Fois,  temps,  époque. 

Temps,  époque. 

Selon  les  désirs. 

Gémir,  geindre,    pousser  des   gé- 
missements de  douleur. 
Être  étendu  en  gémissant. 

Gémir  en  dormant  comme  font  les 

malades. 
Soupirer,  gémir;  soupirer  d'amour. 

Élevé,  long. 

Grand  et  maigre. 

Favoris  de  la  barbe. 

Lacet  pour  prendre  les  tourterelles. 

Lacet  pour  prendre  les  oiseaux. 

Longue  latte  de  bambou  pour  sus- 
pendre les  lacets. 
Intervalle  de  temps,    opportunité. 

Par  intervalles,  de  temps  en  temps. 

Plusieurs  fois,  à  plusieurs  interval- 
les. 

La  fois  précédente. 

À  la  première  occasion,  dans  la 
suite. 


Whiskers. 
Whiskers. 

Gumlac  from  which  the  lake  colour 

is  made. 
Resin  which  is  the  residue  of  the 

gumlac. 
Red  banana. 

Times,  time,  epoch. 

How  many  times? 

Several  times. 

The  last  time,  before,  formerly. 

This  time,  at  this  time. 

i 
That  time,  at  that  time. 

Times,  time,  epoch. 

Time,  epoch. 

According  to  the  desires. 

To  groan,  to  moan,  to  groan  with 

pain. 
To  groan  in  lying  down. 

To  grpan  in  sleeping  as  persons  who 

are  ill. 
To  si£h,  to  groan,  to  sigh  with  love. 

Highj  long,  tall. 

High 'and  thin,  tall. 

Whiskers. 

Trap  to  catch  turtle-dove. 

Trap  io  catch  birds. 

Long  lath  of  bamboo  for  suspend- 
ing snares. 
Interval  of  time,  opportunity. 

At  intervals,  from  time  to  time. 

Several  times,  at  several  intervals. 

Proceeding  time. 

On  the  first  occasion,  bye  and  bye. 
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Su  IflN  flîfl 
UÎJ  IflM  ftîfl 

fin  fi  un 
^  nrm 
nîfifinfi.flîn  fiTifi 

m  till  Af\  nnfi 
Sri  fin n 

Uflîï  tfl  WÎJ 
Uflî  • 


Uflîîl-flîtlfl  llflîfl 
lflW-fl*U  in« 

m» 

tft)  IflN 
IF!  IfIN 
flQU  MM 

Jfl  MM 

mm  nfn 

imm -wsutu  imm 
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KHAO  KHRAO 

Mi  KHAO  KHRAO 
XRAi  BÀNG 

khrXt 

khrèng  khrat 

thu  khrèng 

khrXt 
nom  khrèng 

KHRAT 

khrXt 

KHRAT  NA 

KHI  KHRAT 

KHRUT   KHRÀ.T  , 
KHRUT  KHRAT 

HÂiCHAÎ  KHRUT 

KHRAT 
PHAK  KHRÀT 

KHRË: 

TON  MAi  KHRË: 

KHRË*.  NAM  NOM 
KHRÊ 

KHRE  HÀM 

KHRÊ  RUA 

KHREK-KHRÔK 

KHREK 
KHRENG-KHRUN 

KHRENG 

KHRÈNG 

THU  KHRÈNG 
HAi  KHRÈNG 
DUÈi  KHRÈNG 

rat  khrèng 
khrèng  khrat 
khrëng-ma:lëng 

KHRENG 
HÔi  KHRENG 


Nouvelle,  événement. 

Qu'y  a-t-il  de  nouveau? 

Tendu,  plein,  replet,  sévère,  aus- 
tère. 
Austère,  sévère. 

Vie  austère. 

Mamelles  gonflées. 

Herse,  râteau;  ratisser,  herser  la 

terre. 
Herse. 

Se  tenir  sur  la  herse. 

Bruit  de  respiration  pénible,  bruit 
d'une  chose  traînée  sur  le  sable, 
la  terre,  etc. 

Bruit  de  la  respiration  d'un  asth- 
matique. 

Eclipta  prostata. 

Nain,  qui  ne  grandit  pas. 

Arbre  nain,  rabougri. 

Petit  enfant  dépérissant  faute  de 

lait,  nain   faute  de  lait. 
Litière,  palanquin,  lit. 

Litière. 

Planche  ou  claie  de  bambou  pour 

s'asseoir  dans  une  barque. 
Bruit  de  respiration  difficile. 

Acclamations,  cris  de  joie  des  jou- 
eurs, bruit  de  la  mer  ou  du  ton- 
nerre. 

Austère,  sévère,  serré,  tendu. 

Vivre  avec  austérité,  être  sévère. 

Sévèrement,  austèrement,  rigou- 
reusement. 

Sévèrement,  austèrement,  rigou- 
reusement. 

Lier  étroitement,  serrer  fortement. 

Austèrement,  étroitement,  avec  sé- 
vérité. 

Petite  mouche  noire  qui  sent  mau- 
vais. 

Mollusque  du  genre  Anamalocar- 
dia. 


News,  event. 

What  news  is  there? 

Stretched,  full,  fat,  severe,  austere. 

Austere,  severe. 

Austere  life. 

Swelling  breast. 

Harrow,  rake;  to  rake,  to  harrow 

the  ground. 
Harrow. 

To  stand  upon  the  harrow. 

Noise  made  by  painful  breathing, 
noibe  of  something  dragged  on 
thesand,  the  earth,  etc. 

Noise  made  in  breathing  by  an 
asthmatic  person. 

Eclipta  prostata. 

Dwarf,  stunted. 

Dwarf,  stunted  tree. 

Little  child  wasting  away  from  want 
of  milk,  stunted  from  want  of  milk. 
Litter,  palanquin,  bed. 

Litter:. 

Boarb  or  hurdle  of  bamboo  to  sit 

upon  in  a  boat. 
Noise,  similar  to  painful  breathing. 

Acclamations,  joyful  cries  of  gam- 
esters, noise  of  the  sea  or  of  thund- 
er. 

Austere,  severe,  tight,  stretched, 

To  lead  an  austere,  life,  to  be  sev- 
ered. 

Severely,  austerely,  rigourously. 

Severely,  austerety,  rigourously. 

To  tie  fast,  to  tie  very  tightly. 

Austerely,  strictly,  with  severity. 

Small  black  fly  that  smells  badly. 

Mollusk  of  the  genus  Anamalocar- 
dia. 
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KHRÔK 


tn^pd 


llflW 
flî  UflN 

KHRËNG 

KHRÛ  KHRËNG 

Petit  seau  en  bambou   muni  d'un 

long  manche. 
Seau  plus  grand. 

idtvr-m  ifite. 

KHRtAU-RONG 

Gris  de  joie  des  enfants. 

^ 

KHRÎAU 

mu 

KHRÏB 

Couper  le  bord;  galon. 

nîu  ritu 

KHRÏB  THONG 

Galon  d'or. 

fiîu-fiîii  n?u 
i 

KHRÏB  -  KHRÛB 
KHRÏB 

Agir  précipitamment,  bruit  d'une 
chose  sèche  qui  roule  ou  se  brise. 

ftffl 

KHRIB 

Nageoire,  petite  nageoire. 

fâu  îJm 
innrn, 
ilfjifiîiïii 

IfinSflf) 

KHRIB  PLA 

Petite  nageoire  de  poisson. 

khro: 

Présage,  sort,  destin,  fortune,  ca- 
lamité. 

SIA  KHRO: 

khro:  Di 

Détourner  un  mauvais  présage  par 

quelque  superstition. 
Sort  heureux,  bonne  fortune. 

inîisfvrîq 

khro:  rai 

Sort  malheureux,  mauvaise  fortune. 

imlifinsn' 

bab  khro: 

Infortune  qui  vient  du  péché. 

ifmsn'lfm 

khro:  sôk 

Présage,  sort,  fortune,  calamité. 

flîD 

khrôb 

Entier,  complet,  parfait,  fini. 

rrmi 

ru  khrôb 

Savoir  tout,  ou  savoir  parfaitement. 

flttJ  ÙÎUÎW 

KHRÔB  BÔRÏBUN 

Entièrement,  complètement. 

flîll  flîtt 

khrôb  khran 

Complet,  parfait. 

fittm 

wwi  Ir 

KHRÔB 

KHRÔB  VXÎ 

Couvrir,  mettre  un  couvercle  sur  un 

vase,  dominer. 
Couvrir. 

fiîtiijUfi 

KHRÔB  PÏT 

Couvrir,  mettre  un  couvercle. 

fiîtrn,  fin* 

KHRÔB  KHRONG 

Régir,  gouverner,  dominer. 

r\nur\ 

KHRÔB  NGXM 

Dominer  sur  qnelqu'un. 

ffwm  fiîtiu  >n 

tXNHA  KHRÔB 

ngXm 

Être  sous  l'empire  des  passions. 

fîîBDfifr 

KHRÔB  KHRUÂ 

Famille,  objets  de  la  famille. 

ufifjîBiifinltl;. 

JÔK  KHRÔB KHRUÀ 

pXi 

Transporter  sa  famille  ailleurs. 

fur» 

KHRÔK 

Mortier. 

fiin  fin  . 

KHRÔK  HIN 

Mortier  de  pierre. 

n.îp.m.nmn. 

KHRÔK  TXM  MAK 

Petit  mortier  pour  piler  l'arec. 

fiîn  m  wn 

KHRÔK  TXM  KHÀO 

Grand  mortier  pour  piler  le  riz. 

Small  bamboo  tub  with  along  hand- 
le. 
Bigger  tub. 

Joyful  shouts  of  children. 

To  cut  the  border;  lace. 

Gold  lace. 

To  act  hastily;  noise  of  a  dry  thing 
rolling  or  breaking. 

Fin,  small  fin. 

Small  fin  of  fish. 

Presage,  lot,  fate,  fortune,  calamity. 

To  avert  a  bad  omen  by  the  use  of 

some  superstitious. 
Happy  lot,  good  fortune. 

Miserable  lot,  bad  fortune. 

Misfortune  arising  from  sin. 

Presage,  lot,  fortune,  calamity. 

Entire,  complete,  perfect,  finished. 

To  know  all.  or  to  know  perfectly. 

Entirely,   completely. 

Accomplished,  perfect. 

To  cover,  to  put  a  cover  on  a  vase, 

to  domineer. 
To  cover. 

To  cover,  to  put  a  cover. 

To  rule,  to  govern,  to  hold  domin- 
ion over. 
To  domineer  over  some  one. 

To  be  under  the  dominion  of  pass- 
ions. 

Family,  objects  belonging  to  the 
family. 

To  move  one's  family  elsewhere. 

Mortar. 

Stone  mortar. 

Small  mortar  to  pound  areca  in. 

Large  mortar  to  pound  rice  in. 
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mu  fiîn 

khXnom  khrôk 

Gâteaux  en  forme  de  mortier. 

nîtm                   * 

KHRÔK 

Couvée,   portée,  portée   des   ani- 

A 

maux. 

flîflfimu 

KHRÔK  NUNG 

Une  portée,  une  couvée. 

LXJK  KHRÔK 

Fils  d'esclave. 

KHI   KHRÔK 

Fils  d'esclave  (terme  injurieux). 

TON  KHI  KHRÔK 
KHRÔK 

Urena  lobata  (plante  de  la  famille 

des  Malvacées  ). 
Ronflement. 

fiîw  mtm 

KRÔN  KHRÔK 

Bruit  du  ronflement. 

UBÎ4  T1ÎU  flîîlîl 

NON  KRÔN  KHRÔK 

Ronfler  en  dormant. 

îflîfl 
îfiîn  finn 

KHRÔK 

Bruit  du  ronflement,  bruit  des  fla- 
tuosités  intestinales. 

KHRÔK  KHRÀK 

Bruit  du  ronflement,  bruit  des  fla- 

tuosités    intestinales,   bruit    de 

î-'            i_^     > 

frottement. 

munw  Imn  nnn 

THONG  LAN 

Les  vents  font  du  bruit  dans  les 

îflîfl  ,  îîlîfl  Wlîfl 

KHRÔK  KHRÀK 
KHROK, KHROK 

intestins. 
Maigre. 

Sib  mu  y 

KHRËK 
SUA  KHROM 

Habit  long  et  traînant  à  terre. 

nîflîj 

KHRÔM 

Mis  dessus,  superposé. 

hbh  mm  1TW 

NON  KHRÔM  KAN 

Dormir  l'un  sur  l'autre. 

IjTnîtm  nu  vfa 

MAi  KHRÔM  KHO 

Joug. 

Tfiîu 

NGUÂ 
KHRÔM 

Bruit  d'un  objet  qui  tombe. 

tisîfifi  tnîfiîij 

ka:  DOT  NAM 

Bruit  de  celui  qui  saute  dans  l'eau. 

a             >  # 

KHRÔM 

mm  nstrm  ifiîu  m 

RUEN  THA:  LAi 

La  maison  s'écroule  avec  fracas. 

mu  Imu 

KHRÔM  LONG 
KHRUN  KHRÔM 

Bruit  d'un  objet  qui  tombe  avec 
fracas. 

Xmu  nnu 

KHRÔM  KHRAM 

Bruit   d'un  objet  qui  tombe    avec 
fracas. 

nîfw 

KHRONG 

Régir,  gouverner,  réprimer. 

îln  nîtw 

POK  KHRONG 

Protéger,  gouverner. 

flîtlîJ  flîtU 

KHRÔB  KHRONG 

Gouverner. 

fmMÎflîli 

KHRONG  CHÏTR 

Modérer  son  cœur. 

tn« ,  4  tn  w 

CHAÎ 
KHRONG, SI KHRONG 

Côte,  lés  côtes. 

*hf)  îfiw 

SIK  KHRONG 

Côte,  les  côtes. 

tflN 

KHRONG 

Charpente  intérieure  d'un  ouvrage. 

Cake  in  the  shape  of  a  mortar. 

Covey,  brood,  brood  of  animals. 

A  brood,  a  covey. 

Son  of  a  slave. 

Son  of  a  slave  (word  of  abuse). 

Urena  lobata  (plant  of  the  natural 

order  Malvaceœ). 
Snoring. 

Noise  made  in  snoring. 

To  snore  in  sleeping. 

Noise  made  in  snoring,  noise  of  the 
wind  in  the  stomach. 

Noise  made  in  snoring,  noise  of  the 
wind  in  the  stomach,  noise  of 
something  rubbing. 

Wind  moking  noise  in  the  intes- 
tines. 

Thin  very  lean. 

A  long  robe  reaching  to  the  ground. 

Put  above,  to  be  superposed. 

To  sleep  one  on  the  other. 

Yoke. 

Noise  of  any  thing  falling. 

Noise  made  by  a  persoe  jumping 

into  the  water. 
The  house  tumbles  down  with   a 

loud  crash. 
Noise  of  any  thing  falling  with  a 

crash. 
Noise  of  any  thing  falling  with  a 

crash. 
To  rule,  to  govern,  to  repress. 

To  protect,  to  govern. 

To  govern. 

To  still  one's  heart. 

Rib,  ribs. 

Rib,  ribs. 

Inside  timber  work. 


m 

KHRUÀ 

TflW 

lâti  îfiw 

thXm  pen 
khrông  khun 

KHRÔNG 

SUA  KHRÔNG 

Composer  la  charpente  intérieure 
d'un  ouvrage. 

Grand,    plus    grand,    de    grande 
taille. 

Le  tigre  royal. 

fiti  înw  nfu 
Îpiîî? 

KHÔN  KHRÔNG 
KHRÀNG 
KHRÔNG -SÛNG 

KHRONG  KHRENG 
KHRÔTHON 

Homme  de  haute  taille,  géant. 

Trop  élevé. 

Matrice. 

îrmtfi?î? 

MATÛ    KHRÔTHON 

Matrice. 

fiî.fiîUfiw 

KHRÛ , KHRÛ  KHRENG 

Seau,  arrosoir  à  long  manche. 

mm 

TiN  KHRU 

Signe  de  grammaire. 

a?  mmz 
1     i 

KHRU  -KHRU  KHRAi 

Plein  d'aspérités. 

itlStm  fi?  fus 

PLUEK  KHRÛ 

khra: 

Écorce  raboteuse. 

KHRU 

Précepteur,  maître. 

rITfh  m 

ii 

FANG  KHAM  KHRU 

Obéir  au  maître. 

m  m  tnrâti 

phra:  KHRU 
KHRU  BA  AGHAN 

Maîtres,  conseillers  de  justice  éta- 
blis par  le  roi. 
Maîtres  en  général. 

fi? 

y 

KHRÙ 

Frotter,  gratter. 

fiîmi 

KHRÙ  KAN 

Se  frotter  mutuellement. 

f)î                                        • 

KHRÙ 

Moment,  point,  instant. 

nitfitn  ,  fiimw 

KHRÙ  DiAU  ,  KHRÙ 

NUNG 

Un  moment,  un  instant. 

ni  fiuîi  Hun 

KHRÙ  NAK  NAK 

Un  bon  moment. 

an  ninfinism 

•y 

SAK  KHRÙ  NAK 

cha:  MA 

Il  viendra  dans  un  moment. 

fin 

flîtIO  fin 

KHRUÀ 

KHRÔB  KHRUA 

Maison,  famille,  cuisine,  troupe  de 

captifs. 
Maison,  famille. 

fin  Id 

KHRUÀ  FAi 

Cuisine,  foyer  de  la  cuisine. 

vit)  fin 

PHÔ  KHRUA 

Cuisinier. 

ujj-fin 

ME  KHRUA 

Cuisinière 

mn  fin 

PHUÈK  KHRUÀ 

Foule  de  captifs;  cuisiniers. 

finBWSEJD 

khruà  ôpha:jôb 

Captifs  qui  émigrent. 

in  fin 

THE  KHRUÀ 

Émigrer  en  fuyant. 

tf\<Mo 

To  form  the  inside  timber  work. 

Large,  larger,  high  statue. 

Royal  tiger. 

Tall  man,  giant. 

Too  high. 

Womb. 

Womb. 

Pail,    watering-pot    with    a    long 

handle. 
Grammatical  sign. 

Full  of  roughness. 

Rough  bark. 

Tutor,  master,  teacher. 

To  obey  one's  master. 

Master,  judicial  counsellors  chosen 
by  the  king. 

Masters  in  general. 

To  rub;  to  scratch. 

To  rub  each  other. 

Moment,  point,  instant. 

A  moment,  one  instant. 

A  moment. 

He  will  come  in  a  moment. 

House,  family,  kitchen,  band  of  ca- 
ptives. 

House,  family. 

Kitchen,  kitchen  fire-place. 

Man  cook. 

Female  cook. 

Crowd  of  captives;  cooks. 

Captives  that  mig  rate. 

To  migrate  in  taking  flight. 
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KHXMÔi  THE 

KHRUÀ 
KUÀT  KHRUÀ 

KHRUÀ 

KHRUÀ  CHAO  VXT 

CHAO  KHRUA  JAÎ 

CHAO  NAM  CHAO 
KHRUÀ 
KHRUB 

MËO  KHRUB  NU 

KHRUB  KHRAB 

KHRUÈB 

KHRUEM 

KHRUEN  ,  KHRUEN 
THUNG 
KHRUEN  KHRANG 

KHRUEN  KHRÀM 

PHRAM  KHRUEN 

KHRÛi 

SUA  KHRÛi 

PAK  KHRUÎ 

KHRÛi  PHOM 

KHRÛM  KHRUÀ 

KHRUM  ,  SÎÉNG 

KHRUM 
KHRUN 

THAM  KAN  KHRUN 

KHRUN 
FAÎ  KHRUN  JU  NAi 

KHRUÀ 
KHRÛT 

PHAIJA  KHRÛT 

KHRUT 

JÀ  KHRÙT  NÀ 

KHENG 
KHRÛT  KHRÀT 


KHRÛT 

Les  voleurs  ont  enlevé  tout  ce  qu'il  y 
avait  dans  la  maison. 

Ramasser  les  fugitifs,  faire  des  cap- 
tifs et  les  emmener. 
Chef,  supérieur. 

Supérieur  d'un  monastère. 

Qui  a  la  première  autorité,  supé- 
rieur général. 

Ceux  qui  commandent,  supérieurs. 

Saisir  avec  les  griffes  (en  parlant 

des  animaux). 
Le  chat  prend  les  souris. 

Bruit  d'une  chose  sèche  que  l'on 

brise. 
Fragile;  briser  en  morceaux. 

Voyez    KRUEM 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour, 
soupirer  d'amour. 

Soupirer  et  gémir  d'amour  et  de 

désir 
Penser  à  quelqu'un  avec    amour, 

soupirer  d'amour. 
Penser  à  quelqu'un   avec   amour, 

soupirer  d'amour. 
Franges,  galons,  garni  de  franges. 

Habit  orné  de  franges. 

Faire  des  franges,  broder. 

Cheveux  longs  et  frisés. 

Frissons  de  fièvre. 

Bruit  de  coups  par  intervalles. 

Également,  sans  interruption. 

Travailler  sans  relâche. 

Il  y  a  toujours  du  feu  à  la  cuisine. 

Aigle    fabuleux    qui   dévore    les 

hommes. 
Roi  des  aigles. 

Égratigner,   déchirer,  frotter  for- 
tement. 
Les  herbes  déchirent  les  jambes. 

Frotter  sur  quelque  chose  de  rabo- 
teux, égratigner,  herser  la  terre. 
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The  robbers  have  carried  off  every 
thing  that  there  was  in  the  house. 

To  collect  the  fugitives,  to  make 

captive  and  to  carry  off. 
Chief,  superior. 

Superior  of  a  monastery. 

One  who  has  the  first  authority, 
general  superior. 

Commanders,  superiors. 

To  seize  with  the  claws  (speaking 

of  animals). 
The  cat  catches  the  mouse. 

Noise  of  something  dry  that  one 

crushes. 
Brittle;  to  break  into  pieces. 

See    KRUEM 

To  think  of  some  one  with  love,  to 
sigh  for  love. 

To  sigh  and  groan  from  love  and 
lust. 

To  think  of  some  one  with  love,  to 
sigh  for  love. 

To  think  of  some  one  with  love,  to 

sigh  for  love. 
Fringe,  lace,  fringed. 

Coat  trimmed  with  fringe. 

To  make  fringes,  to  embroider. 

Long  and  frizzled  hair. 

The  shivering  from  fever. 

Noise  of  blows  by  intervals. 

Equally,  without  interruption. 

To  work  incessantly. 

There  is  always  fire  in  the  kitchen. 

Fabulous    eagle    which    devours 

men. 
King  of  eagles. 

To  scratch,  to  tear,  to  rub  strongly. 

The  grass  tears  one's  legs  to  pieces. 

To  scratch  against  something 
rough,  to  scratch,  to  harrow  the 
ground. 
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KHRUT  PHOM 
KHRUTTHA 
KHRU 

KHRU  VA 

KHRU  ARÂi ,  KHRU 

SING  DAi 
BÂB  KHRU  SING 

DAÎ 
KHRU  ,  KHAB  KHRU 

HÊNG  KHRU 

KHRUÂ 

KHRU  A  VÂN 

KHRUÂ  KLUÈi 

TOK  KHRUÂ 

KLUÈi  TOK 

KHRUÂ 
KHRÂM  KHRUÂ 

SiÉNG  KHRUÂ 

KHRUÂNG 

KHRUÂNG  AVÎJT 

KHRUÂNG  BUXA 

KHRUÂNG  JA 

KHRUÂNG  XAi 

KHRUÂNG  KËNG 


KHRUÂNG  MU 


KHRUANG  MA:- 

HORi 
KHRUÂNG  HÔM 

KHRUÂNG  NAi 

KHRUÂNG  TENG 

KHRUÂNG  SÔNG 

SÔNG  KHRUÂNG 

KHRUÂNG  JÔT 


Démêler,  peigner  des  cheveux  en 

désordre. 
Aigle    fabuleux    qui    dévore    les 

hommes,  le  Garuda  des  Indiens. 
À  savoir,  c'est-à-dire. 

À  savoir,  c'est-à-dire. 

Qu'est-ce  ? 

Qu'est-ce-que  le  péché. 

Trop  étroit,  resserré. 

Trop  sec. 

Plantes  rampantes,  fruits  agglomé- 
rés, grappe. 

Plante  rampante,  liane. 

Régime  de  bananes. 

Épanouir  ses  fruits. 

Le  bananier  épanouit  sa  grappe  de 
fruits. 

Qui  a  déjà  servi,  usé. 

Voix  rauque,  voix  criarde. 

Ustensiles,     instruments,    ragoût, 

assaisonnement. 
Armes  de  toute  espèce. 

Offrandes,  victimes,  sacrifice. 

Divers  médicaments  qui  compo- 
sent un  remède. 

Ustensiles,  instruments. 
Épiceries  pour  la  cuisine. 
Instruments  d'ouvriers. 
Instruments  de  musique. 
Aromates,  parfums. 

Tripes,  ce  qui  est  contenu  à 
l'intérieur. 

Ornements,  parure,  toilette  des  fem- 
mes. 

Habits  et  ornements  royaux. 

Se  parer  (en  parlant  du  roi). 
Insignes  de  la  dignité. 


To  disentangle,  to  comb  hair  that 

is  in  disorder. 
Fabulous  eagle  which  devours  men, 

Garuda  of  the  Indians. 
The  question  is,  that  is,  it  is. 

The  question  is,  that  is,  it  is. 

What  is  it? 

What  is  sin? 

Too  narrow,  tight. 

Too  dry. 

Creeping  plants,  fruit  heaped  up, 
a  bunch. 

Creeping  plant,  tropical  creeper. 

Bunch  of  bananas. 

To  put  forth  its  fruits. 

The   banana-tree    puts    forth    its 
bunches  of  fruit. 

Which  had  been  used,  worn  out. 

Rough  voice,  noisy  voice. 

Utensils,      instruments,       ragout, 

sauce. 
Arms  of  every  kind. 

Offerings,  victims,  sacrifices. 

Several  medicaments  composing  a 
remedy. 

Utensils,  instruments. 

Spices  for  kitchen  use. 

Workman's  tools  arms. 

Musical  instruments. 

Aromalics,  perfumes. 

Tripi;  anything  contained  within. 

Ornaments,  dress,  lady's  toilet. 

Royal  dress  and  ornaments. 

To  dress  one's  self  (speaking  of  the 
king. 

Insignia  of  dignity. 


encvcf\ 
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ififtu  m 

KHRUANG  SUNG 

Insignes  de  la  royauté. 

tfi^twiaQîj 

KHRUÂNG  SAVOi 

Aliments  pour  le  roi  ouïes  princes. 

inlhu  «m 
fiîn 

KHRUANG  XA 

HÔ  KHRUANG 

KHRUÂNG   KRAIJA 
BUËT 
KHRUK 

Tous  les  vases  nécessaires  pour  le 

thé. 
Lieuoùl'onrenfermeles  différentes 

choses  précieuses. 
Gateaux. 

Tumulte,  bruit. 

fiîn  îfiîîJ 

PIÎÎ1  flîtt 

mit 

îll  flîïJ  Hfl 

flîîJ  Ifrôîn 
mu  ifiîî 

flîti 

KHRUK  KHRÔM 

Tumulte  bruyant. 

KHRUK  KHRUN 
KHRUM 

PÀ  KHRUM  NAK 

Tumulte  bruyant,  bruyantes  accla- 
mations. 
Épais,  qui  donne  de  l'ombre. 

Forêts  très  épaisses. 

KHRUM  KHRÎAU 
KHRUM  KHRUA 
KHRUN 

Faire  de  graves  reproches  à  quel- 
qu'un. 

Ciel  couvert,  obscur;  convalescent, 
qui  n'est  pas  encore  bien  guéri. 

Lacet  pour  prendre  les  oiseaux. 

flîW 

KHRUN 

B  rui  t,  tumulte,  retentissem  ent . 

flîU  IfW  ,  flîW  IflîH 

mu ,  fiîîi  mu 
tu 

KHRUN  KHRENG , 
KHRUN  KHRÔM 

KHRUN , KHRUK 

KHRUN 
KHUNG 

B  ruit  retentissant,  par  exemple  des 
flots  delà  mer,  d'une  maison  qui 
s'écroule. 

Tumulte  joyeux,  cris  de  joie,  accla- 
mations. 

Se  mettre  en  colère. 

V 

n?4                         « 

khung  krot 
khrung 

Se  fâcher,  faire  du  tapage    en  se 

fâchant. 
Milieu,  le  milieu,  la  moitié. 

<5            «S 

KHRUNG  NUNG 

La  moitié. 

fit*  fitiw 

KHRUNG  KHÔN 

Plus  de  la  moitié. 

fi^4  nm-3 

KHRUNG  KL  AN  G 

Milieu,  point  du  milieu. 

fiîfi  ,fiîfi  firm 

KHRUT , KHRUT 
KHRÀ.T 

Bruit  de  la  respiration  d'un  asth- 
matique; racler  avec  bruit. 

fi 

KHU 

Fossé. 

ïfi  fi 

KHUT  KHU 

Creuser  un  fossé. 

m  a  fi 

KHXi  KHU 

Camp  entouré  d'un  fossé. 

fl 

•y 

KHU 

KHU  KHAN 

Appeler  de  loin,  se  répondre,  rou- 
couler. 
Chant  des  oiseaux;  roucouler. 

Insignia  of  royalty. 

Food  for  the  king  and  the  princes. 

The  tea-things. 

Place  where  the  different  precious 

things  are  kept. 
Cakes. 

Tumult,  noise. 

Noisy  tumult. 

Noisy  tumult,  noisy  acclamations. 

Thick,  shady. 

Very  thick  forests. 

To  reproach  severely. 

Cloudy  obscure  sky;  convalescent, 

not  yet  perfectly  well. 
Snare  to  catch  birds. 

Noise,  tumult,  resounding. 

Resounding  noise,  as  for  instance, 
of  the  waves  of  the  sea,  of  the 
house  that  falls. 

Merry  tumult,  shouts  of  joy,  acclam- 
ations. 

To  go  into  a  passion. 

To  get  into  a  passion,  to  make  a 

noise  in  getting,  in  a  passion. 
Middle,  the  middle,  the  half. 

The  half. 

More  than  the  half. 

Middle,  middle-point. 

Noise  made  by  and  asthmatic  pers- 
on in  breathing;  to  scrape  with 
noise.  , 

Ditch. 

To  dig  a  ditch. 

Camp  surrounded  by  a  ditch. 

To  call  from  afar,  to  answer  each 

other,  to  coo. 
Song  of  birds;  to  coo. 
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flflîW 

KHU  KRUM 

Roucoulement  des  tourterelles;  rou- 

couler. 

«fi  wn  pi  «aw 

is 

NÔK  KHAO  KHU 
KHAN 

La  touterelle  roucoule. 

fi 

KHU 

Plier,  courber,  fermer. 

KHU  KHEN 

Plier  le  bras. 

«y 

MAÎ  TAi  KHU 

Accent  de  grammaire. 

tun  fin 
1    m 

NANG  KHÎJT   KHU 

Assis  le  corps  replié. 

KHU 

Menacer,  effrayer  par  des  menaces. 

«inn  Inntn 
1 1 

KHU  DEK  HAI 
KLUA 

Effrayer  un  enfant  par  des  menaces. 

«î 
h  m 

KHU  RÙ 

Gronder,  menacer. 

a  rhn« 

t 

KHU  KHAMRAM 

Effrayer  par  des  menaces,    mena- 
cer. 

fl                           • 

KHÙ 

NGUÀ  KHÙ   NUNG 

Couple,  paire. 

Une  paire  de  bœufs. 

KHÙ  XÏVÏTR 

Époux,  amis  intimes. 

fl  lf)£H 

KHU  KHiENG 

Époux,  qui  vivent  ensemble. 

HWfffl  fl  ÎJB 

NANGSU  KHÙ  MU 

Lettres  de  recommandation,  passe- 

fl   fl 

KHÙ  KHi 

port,  passe. 
Pair  et  impair. 

law  fl  fl 

LÈN  KHÙ  KHI 

Jouer  à  pair  et  impair. 

«in 

KHÛÀ 

Pont. 

& 

1IQ                                • 

KHÙA 

Queue  d'un  fruit  ou  d'un  feuille. 

113                                • 

KHÙA 

Rissoler,  griller,  faire  cuire,  faire 

#3  WMll 

KHUA  KHAOFË 

griller  dans  la  poêle. 
Griller  du  café. 

iwu  4n 

KËNG  KHÙA 

Ragoût  rissolé. 

KHÙA  HENG 

Sécher  dans  la  poêle  à  frire. 

fm 

KHUA 

Rechercher,  examiner,  s'entrelacer. 

fiTim 

KHUA  HA 

Chercher,  scruter. 

nu  firi 

KHÔN  KHUA 

Scruter,  chercher,  examiner. 

«Q  ATI 

KHUAi  KHUA 

Rechercher  avec  soin,  compliqué. 

171  ATI  nw 

vAo  KHUA  KXN 

Les  cerfs  volants  s'entrelacent  l'un 

«71                             ♦ 

KHUA 

dans  l'autre. 
Droit,  à  droite. 

Cooing  of  the  turtle-dove;  to  coo. 

The  turtle-dove  cooes. 

To  bend,  to  bow,  to  shut. 

To  bend  one's  arm. 

Grammatical  accent. 

To  sit  with  the  body  bent. 

To  threaten,  to  frighten  with  threats. 

To  frighten  a  child  with  threats. 

To  mutter,  to  theaten. 

To  use  threats,  to  threaten. 

Couple,  pair. 

Yoke  of  oxen. 

Husband  and  wife,  intimate  friends. 

Husband  and  wife,  living  together. 

Letters  of  recommendation,   pass- 
port, pass. 
Odd  and  even. 

To  play  at  odd  and  even. 

Bridge. 

Stalk  of  a  fruit  or  leaf. 

To  brown,  to  broil,  to  cook,  to  broil 

in  the  pan. 
To  roast  coffee. 

Brown  and  crisp  meat. 

To  dry  in  the  frying-pan. 

To  search  for,  to  examine;  to  twist. 

To  search,  to  investigate. 

To  investigate,  to  search,  to  exa- 
mine. 

To  search  carefully,  intermixed. 
The  kites  are  entangled. 
Right,  right  side. 


cû<y»£ 


KHUAK 
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ifrum 

MU  KHUÂ 

Main  droite. 

TO  JJtl 

KHUÂ  MU 

À  droite. 

V\A  *ZJQ1 

KHÀNG  KHUÂ 

À  droite,  du  côté  droit. 

TfltJ'STI 

SAÎ  KHUA 

Çà  et  là,  à  droite  et  à  gauche. 

TOÎJ 

KHUÀB 

Bruit  des    coups  de  fouet  ou  de 

wïtJW  m  flTIIJ  ^QTÎJ 

KHÎÈN  DÂNG 

verge. 
Bruit  du  rotin  quand  on    flagelle 

\>l        ' 

KHUÀB  KHUAB 

quelqu'un. 

WH 

KHUAi 

Balancer,  bercer,  croiser,  être  en- 

Wî inn 

KHUAi  DEK 

tremêlé,  en  désordre. 
Bercer  un  enfant. 

Wq  mi 

KHUAÎ  KHUA 

Embrouillé,  compliqué;  chercher. 

\û 

KHUAi 

Croiser,  compliquer,  balancer,  être 
entremêlé,  en  désordre. 

\h  V) 

KHUAi  KHÂ 

Jambes  croisées. 

1#3  IKIU 

KHUAi  KHÉN 

Balancer  les  bras. 

nnu 

KHUAi 

Buffle. 

-n  firm 

NGUÂ  KHUAi 

Troupeau  de  bœufs  ou  de  buffles. 

firmtFi ,  nn  a  râtm 

KHUAi  PA  ,  KHUAi 

Buffle  sauvage. 

% 

THUEN 

tfB  fin  y  fitm  FlWtl^ 

SU  KHUAÎ  KLANG 
NÔNG 

Acheter  chat  en  poche  (proverbe) 

flTltJ-irîUflTllI 

KHUÂi -KHUEN 

Rechercher    avec    le    plus    grand 

lurcusmu 

KHUÂi 

soin,  s'inquiéter. 

CHAJ  KHÛEN 
KHUÂi 

Soigneux,  actif,  diligent,  préoccu- 
pé, inquiet. 

riQfi 

KHUAK 

Arracher,  extraire,  nettoyer. 

fiîn  an  fil  ilfti 

il 

KHUAK  LÙK  TA 

Arracher  les  yeux. 

a~* 

SÎÂ 

flQfl  PI 

11 

KHUAK  HU 

Curer  ses  oreilles. 

MAI  KHUAK  HU 

Cure  -  oreille. 

flQfl  «14 

KHUAK  LUANG 

Insérer  et  extraire. 

flQfl  fîtIH 

KHUAK  KHON 

Jeter  un  regard  de  côté. 

râfn-îQnlsiQ 

KHUAK -KHUAK 

Entremêler,  embrouiller,  croiser. 

iriwswîteî 

KHUAÎ 

DON  KHUAK 

KHUAi 

Aller  et  revenir  souvent. 

fiTin 

KHUAK 

Trop  lâche,  trop  large,  trop  ample. 

iTiïîfiTinliJ 

il 

CHO:  RU  KHUAK 

pXi 

Faire  un  trou  trop  grand. 

Right  hand. 

To  the  right  side. 

To  the  right  side,  on  the  right  side. 

Here  and  there,  to  the  right  and  to 
the  left. 

Noise  of  beating  with  a  whip  or 
rod. 

Noise  of  the  rattan  when  they  scou- 
rge some  one. 

To  swing,  to  rock,    to  cross,  to  be 

intermingled,  in  disorder. 
To  rock  a  child. 

Confused,  intermixed;  to  search. 

To  cross,  to  complicate,  to  swing  to 
be  intermingled;  indisorder;  to 
swing. 

Cross-legged. 

To  swing  the  arms. 

Buffalo. 

Herd  of  oxen  or  of  buffaloes. 

Wild  buffalo. 

To  buy  a  cat  in  a  bag  j(proverb). 

To  search  for  with  the  greatest  care, 
to  disquiet  one's  self. 

Careful,  active,  diligent,  preocc- 
upied, anxious. 

To  tear  out,  to  extract;  to  cleanse. 

To  tear  out  the  eyes. 

To  pick  one's  ears. 

Ear-pick. 

To  insert  and  to  extract. 

To  look  sideways. 

To  intermix,  to  entangle,  to  cross. 

To  go  and  return  frequently. 

Too  loose,  too  large,  too  full. 

To  make  a  hole  too  large. 


3Î6 


KHUAK 


tACV^S 


flTlfl 
flTlf)  H  Will 

Arm  iwmi 

» 

nil  a* 

ttBW  flfl 

mi  tn 


flQIJJ  1?« 


IflW  flQIH 

«n  riTiu ,  n  mil] 

lllw  flTlH 

1*?  firm  ,  mu  nrm 

IU1  ATIU 

mtîtmm  fiQijj 

HJJtJ  flQIJJ 
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KHUAK 

KHUAK  NAM 

KHUAK  LEK 
KHUAM 

KHUAM  LONG 

NON  KHUAM 

KHUAM  THANG 
KHUAM 

KHUAM  GHÏNG 

Do'n  KHUAM 

LÙK  KHUAM  ,  KHÙ 

KHUAM 
PËN  KHUAM 

CHA:  PÈN  KHUAM 

KAN 
CHAI  KHUAM  ,  NUÂ 

KHUAM 

KRAJBUEN  KHUAM 

Sf A  KHUAM 

BAO  KHUAM 

THÔÎ  KHUAM 

HA  THÔÎ  HA 

KHUAM 
MO  KHUAM 

Dii  KHUAM 

SUB  DAi  KHUAM 

MAI  DAi  KHUAM 

xXmra:  KHUAM 
KHUAN 

ÔK  KHUAN 
KHUAN  KLUM 


Pointes  acérées  que  l'on  jette  sur 
les  sentiers  pour  arrêter  les  vo- 
leurs, les  ennemis,  etc. 

Pointes  d'épines  contre  les  voleurs. 

Pointes  de  fer  pour  protéger  un 
camp  contre  les  ennemis. 

Être  étendu  sur  le  visage,  sens  des- 
sus dessous,  renverser. 

Tomber  sur  le  visage,  mettre  l'ou- 
verture en  dessous. 

Dormir  sur  le  ventre. 

Renverser  un  boisseau. 

Chose,  raison,  affaire,   procès,  si- 
gne du  substantif. 
La  vérité. 

Etre  en  litige,  avoir  un  procès,  se 

charger  d'une  affaire. 
Parties  qui  sont  en  litige. 

Être  en  litige. 

Je  vous  intenterai  un  procès. 

Teneur  d'une  affaire,  abrégé  d'une 
affaire,  affaire,  fond  d'une  affaire. 

Procédure. 

Perdre  sa  cause,  la  chose  va  mal. 

Inconsidéré,  précipité  dans  sa  con- 
duite, imprudent. 
Procès,  litige. 

Chercher  querelle,  intenter  un 
procès. 

Chicaneur,  querelleur,  avocat. 

Parvenir  à  la  connaissance  d'une 

chose;  bien  réussir. 
Après  information  il  conste  que 

La  chose  va  mal;  l'affaire  demeure 

inconnue. 
Juger  une  affaire. 

Fumée. 

Fumer. 

Être  enveloppé  de  fumée,  fumée 
épaisse. 


Spikes  thrown  on  the  foot  paths 
in  order  to  protect  against  the 
thieves,  the  enemies,  etc. 

Prickles  of  thorns  against  thieves. 

Iron-spikes  to  protect  a  camp  ag- 
ainst the  enemies. 

To  be  laid  down  on  one's  face,  up- 
side down,  to  turn  upside  down. 

To  fall  on  one's  face,  to  turn  the 
mouth  down. 

To  sleep  on  one's  belly. 

To  turn  a  bushel  upside  down. 

Thing,  reason,  affair,  law-suits;  sign 

of  the  substantive. 
Truth. 

To  have  strife,  to  be  engaged  in  a 
law-suit,  to  under  take  a  matter. 
Parties  engaged  in  a  law-suit. 

To  be  engaged  in  a  law-suit. 

I  will  bring  an  action  against  you. 

The  tenor  of  an  affair,  the  abrid- 
gement of  an  affair,  substance  of 
an  affair. 

Procedure. 

To  lose  one's  suit;  it  goes  on  badly. 

Inconsiderate,  hausty  in  acting,  im- 
prudent. 

Law-suit,  litigation. 

To  be  in  quest  of  a  matter  of  dispute, 
to  bring  an  action  against. 

Wrangler,  quarreller,  lawyer. 

To  arrive  at  the  knowledge  of  a 
thing;  to  succeed  well. 

After  information,  the  matter  is 
thus. 

It  goes  badly;  the  affair  remains 
unknown. 

To  judge  an  affair. 

Smoke. 

To  smoke. 

To  be  covered  with  smoke,  thick 
smoke. 


tf\cva> 

KHUANG 

«J 

rn  rôtu 

eJ 

KHUAN 

THAM  khuan 

Sommet  de  la  tête,  génie  protecteur, 
objet  d'affection,  compensation. 

Réparer  une  injure,  faire  une  com- 
pensation, une  indemnité. 

îh<BTÛJ 

eJ 

MING  KHUAN 

Réparation,  génie  protecteur. 

«j 

eJ 

THAM  MING  SING 

KHUAN 
KHUAN  HUA 

Réparer  une  injure,  faire  une  in- 
demnité. 

Sommet  de  latête,  génie  protecteur. 

IAN  ÏÎÛJ 

eJ 

CHOM  KHUAN 

Sommet  de  la  tête,  génie  protecteur. 

eJ 

KHUAN  KHÂO 

Offrir  du  riz  au  génie. 

eJ 

.  #HflHQÛl,  tàflJfl'îûl 
îtlflOÛl 
flQtlJ 

eJ 

KHUAN  NÈTR, 

KHUAN  TA 
KHUAN  HÂÎ 

RiÈK  KHUAN  ,  XON 

KHUAN 
RAB  KHUAN 

KHUAN 

L'amour  de  mes  yeux,  mon  chéri. 

S'effrayer,  le   génie   protecteur  l'a 

abandonné. 
Rappeler  l'ange  génie,  reprendre 

ses  sens,  flatter,  caresser. 

Rappeler  le  génie  protecteur,  flat- 
ter, caresser. 
Murmurer,  médire. 

eJ 

fiîriQîQûj3«yn 

t 

flQH 

KLAO  KHUAN 

KLAO  KHUAN  NÏN 
THA 
KHUAN 

Discréditer  quelqu'un,  médire  de 

quelqu'un. 
Médire  de  quelqu'un;  médisance. 

Couper  en  morceaux. 

fÙWfllJH 

fin  H 

KHUAN  Ôj 
KHUAN 

Couper  une  canne  à  sucre  en  mor- 
ceaux. 
Cornac,  conducteur  d'éléphant. 

fl71H^ 

KHUAN  XANG 

Conducteur  d'éléphant. 

^ITIW                            « 

KHUAN 

Hache. 

smwtnn 

KHUAN  THAK 

Hache  pour  équarrir. 

flTIH  flSIWS 

KHUAN  la:më: 

Hache  pour  creuser. 

TOUÎ^T 

KHUAN  FA 

Foudre. 

C17ÎH 

KHUAN 

Sonder,  tâter,  chercher,  tâtonner. 

f)7\U  m 

KHUAN  HA 

Chercher  en  tâtonnant. 

flW 

KHUÀNG 

Ombre  d'un  arbre. 

In  fl^rmlîj 

?fa  KHUÂNG  TON 
MAi 
KHUÂNG 

À  l'ombre  d'un  arbre. 
Vis,  tire-bouchon. 

IPIflfl  fW 

LEK  KHUÂNG 

Tire-bouchon,  vis. 

Ï7M                            • 

khuàjng 

Jeter,  lancer,  attaquer  quelqu'un  à 
coups  de  pierres,  de  briques,  etc* 

377 

Top  of  the  head,  protector  goblin, 
object  of  affection,  compensation. 

To  give  satisfaction  for  an  insult,  to 
make  compensation,  an  indem- 
nity. 

Compensation;  protecting  genius. 

To  give  satisfaction  for  an  insult,  to 
make  indemnity. 

Top  of  the  head,  genius  protecteur. 

Top  of  the  head,  protector  goblin, 

reparation. 
To  offer  rice  to  the  genius. 

Love  of  my  eyes,  O  my  loved. 

To  be  afraid,  the  protecting  genius 

has  abandoned  him. 
To  call  back  the  genius,  to  recover 

one's  self,  to  flatter,  to  caress. 

To  call  back  the  protecting  genius, 

to  flatter,  to  caress. 
To  murmur,  to  speak  evil. 

To  discredit  some  one,  to  speak  evil 

of  some  one. 
To  speak  evil  of  some  one;  slander. 

To  cut  in  pieces. 

To  cut  a  sugar-cane  in  pieces. 

Comae,  the  leader  of  an  elephant. 

The  leader  of  an  elephant. 

Axe. 

Axe  for  squaring. 

Axe  for  digging. 

Thunder-bolt. 

To  sound,  to  try,  to  search,  to  grope. 

To  search  by  groping. 

Shade  of  a  tree. 

In  the  shade  of  a  tree. 

Screw,  cork-screw. 

Cork-screw,  screw. 

To  throw,  to  dart,  to  attack  some 
one  with  stones,  bricks,  etc. 
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nm  mi 
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uriwmw 
unis 
i  m  s 

IMIQSntt 
UPlQ 

umlnd 


KHUANG  RUEN 
KHUANG 

LÔM  KHUANG 
KHUANG 

KUENG  KHUANG 

CHANGHAN  MUN 

KHUANG 
TA  KHUANG 

KHUENG 
KHUANG 

NAM  XÎÀU  JÀ 
KHUÂNG  RUA 

KHAT  KHUÂNG  , 

KIT  KHUÂNG 
JÂ  KHAT  KHUÂNG 

KHUÂNG  THANG 

KHUÂNG  NÀ 

KHUÂNG -KUÀNG 
KHUÂNG 
PLË  DÔÎ  KUÀNG 
KHUÂNG 
KHUÀO  ,  MAI  KHUÀO 

KHUÂT 

khub  -  khûb  khab 

khuë: 

khuë:  khuak 
khuë:  suàng 

KHUË: 
KHUÊ: 

KHUÊ:  KAN 
KHUË 

KHUË  JAi 
KHUË  KHUËNG 
KHUEB 


Jeter  des  pierres  contre  la  maison 
d'un  autre. 

Tout  à  fait  fondu  et  d'une  surface 
claire  (  en  parlant  des  métaux). 

Faire  fondre  un  métal  parfaite- 
ment. 

Tourner,  virer. 

Tourner,  virer. 

La  girouette  tourne. 

Yeux  égarés. 

De  travers;  s'opposer,    empêcher, 

embarrasser. 
N'offrez  pas  le  flanc  de  la  barque 

au    courant   rapide    des     eaux, 

(  proverbe  ). 

S'opposer,  résister,  empêcher;  ob- 
stacle, 

N'empêchez  pas. 

Embarrasser  le  chemin. 

Empêcher  la  vue,  barrer  le  passa- 
ge, cela  ne  plaît  pas  à  la  vue. 
Vaste,  ample,  large,  amplement. 

Expliquer  par  un  long  discours 
avec  détails. 

Bois  jaune  employé  pour  l'ébenis- 

terie, 
^oyez    KUÂT. 

Rude,  raboteux,  bruit  de  pas. 

Creuser,  percer,  ouvrir. 

Creuser  et  arracher. 

Percer  le  cœur. 

Cri  des  buffles. 

Chercher  dispute,  quereller,  atta- 
quer par  des  paroles  blessantes. 
Se  quereller. 

Province,  district,  division  d'un 
pays  par  rivières  ou  canaux, 
embranchement  de  rivière. 

Principal  embranchement. 

Province,  division  d'un    pays   par 

fleuves,  canaux  ou  rivières. 
Exciter  un  cheval  à  courir. 


To  throw  stones  against  a  persons' 
house. 

Quite  liquid  and  of  a  clear  surface 
(speaking  of  metals). 

To  melt  metals  entirely. 
To  turn,  to  whirl  round. 
To  turn,  to  whirl  round. 
The  weather-cock  turns. 
Eyes  looking  wild. 

Grossvvays;  to  oppose,  to  hinder,  to 

obstruct. 
Do  not  turn  the  side  of  the    boat 

to    the   current    of    the    water, 

(  proverb  ). 

To  oppose,  to  resist,  to  hinder; 
obstacle. 

Do  not  hinder. 

To  block  up  the  road. 

To  shut  out  the  view,  to  bar  the 
passage,  that  does  not  look  well. 
Vast,  ample,  large,  largely. 

To  explain  in  a  long  speech,  with 
details. 

Yellow  wood  used  for  cabinet  work. 

See    KUÂT 

Rough,  rugged,  noise  of  steps. 

To  hollow  out,  to  pierce,  to  open. 

To  hollow  and  throw  out. 

To  pierce  the  heart. 

Cry  of  buffaloes. 

To  dispute,  to  quarrel,  to  attack 

with  abusive  words. 
To  quarrel  with  each  other. 

Province,  district,  the  division  of  a 
country  by  rivers  or  canals,  bran- 
ching of  a  river. 

The  main  stream  of  a  river. 

Province,  division  of  a  country  by 

streams,  canals  or  rivers. 
To  spur  on  a  horse. 
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KHUEB  MA 
KHÙEB  HÔ 
KHÙEB  KHAB 
KHÙEB  KHÙM 

KHUEB 

KHÙEB  DÀi 
KHÙEB  MAI 
KHÙEB  KLÎAU 
KHÙEB  KHÙM 

KHÙEB 

DEK  AJÙ  SAM 

KHUEB 
KHÙEB  ATHÏT 

KHÙEB  ATHÏT 

SAKSÎTH 
KHUEB  Pi 

THUNG  KHUEB  PÎ 

KHUEi 

KHÙEi  ,  KHON  KHUEÎ 

KHUÊK 

KHAT  KHUÈK  ÔK 
PAÎ 
KHUEK -NÔK  KHUEK 

KHUEN 

KHUEN  JÙ  LEO 

PHO  KHUEN 

DÔi  KHUEN 

KHUEN  KAN 

KHUEN  KAN 

KHUEN -KHUEN 

KHUÂi 
KHUEN 

JÏK  KHUEN 


Faire  aller  un   cheval    au   grand 

troptou  au  galop. 
Aller  au  galop. 

Exciter  un  cheval  avec  les  éperons. 

Modérer  la  course  d'un  cheval. 

Entrelacer,  tisser,  tordre,  amasser. 

Tordre  des  fils  ensemble. 

Tordre  des  fils  de  soie. 

Tordre  des    ficelles  en   une  seule 

corde. 
Rassembler,  conserver. 

Révolution    périodique,    semaine, 

année. 
Un  enfant  âgé  de  trois  ans. 

Une  semaine. 

La  semaine  sainte. 

Année,  révolution  d'une  année. 

L'année  écoulée. 

Parties  génitales  de  l'homme. 

Pudeur,  pudeur  d'une  j  eune  ma- 
riée envers  son  époux,  avoir 
honte. 

Déchiré,  partagé. 

Déchiré  en  deux. 

Nycticorax     griseus     (  Bihoreau; 

oiseau  nocturne  ). 
Convenable,    qui  convient,  propre 

à,  digne. 
Gela  convient,   cela   suffit,   il  est 

juste  que. . 
Suffisamment,  assez. 

Convenablement. 

Ajustés  ensemble,    se   convenant 

mutuellement. 
Propre  à  l'ouvrage,  qui  convient  à 

l'ouvrage. 
Rechercher    avec    le    plus   grand 

soin,  s'empresser. 

Égratigner. 

Égratigner,  imprimer  ses  ongles 
sur  quelqu'un. 


To  excite  a  horse  to  trot  or  to  gallop. 

To  gallop. 

To  excite  ahorse  with  spurs. 

To  check  a  horse's  speed. 

To  interlace,   to  plait,  to  twist,  to 
amass. 

To  twist  threads  together. 

To  twist  silken  threads. 

To  twist  pieces  of  string  into  one. 

Together,  to  keep. 

Periodical  revolution,  week,  year. 

A  child  three  years  old. 

Week. 

Holy  week. 

Year,  revolution  of  a  year. 

The  year  being  past. 

Virile  parts. 

Bashfulness,  bashfulness  of  a  bride 
with  her  husband,  to  be  ashamed. 

Torn,  separated. 

Torn  in  two. 

Nycticorax  griseus  (Night-heron). 

Suitable,  becoming,  fit  for,  worthy. 

It  is  suitable,  it  is  sufficient,  it  is 

requisite  that. 
Sufficiently,  enough. 


Suitably. 

Fitting   together,  suited    to  each 

other. 
Fit  for  work,  suitable  for  the  work. 


To  investigate  with  the  greatest 
care,  to  hasten. 

To  scratch. 

To  scratch,  to  imprint  one's  nails 
on  some  one. 
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KIIUI 


cr\<dc 


wn  qhw 

KAO  KHUEN 

Gratter  fortement  avec  les  ongles. 

IPttU  ,  HI  IfÎQtt 

khuen,ph\  khuen 

Étoffe  sur  laquelle  on  fait  cuire  les 
oublies. 

UPIQW 

KHUEN 

Limites. 

IWH  IUT3W 

VEN  KHUEN 

Dans  les  limites,  dans  la  juridicti- 

IWIQtt 

KHUEN 

on. 
Suspendre. 

11 

KHUEN  JU 

Suspendu,  pendu  à. 

iwmiMimti 

KHUÊN  KHO  TAÎ 

Se  pendre. 

llM  IWQtt 

JONG  KHUEN 

Suspendre  les  mains  attachées. 

IrtlQW  TfU  IM 

KHUEN  TÔNG 

Suspendu  et  balançant. 

t-/ 

TENG 

UflU 

2^           IS 

KHUENG 

À  la  dérive,  sans   appui,    tourner 
de  côté  et  d'autre. 

IfM  flTU 

KHUENG  KHUANG 

Tourner  comme  une  girouette. 

KHUÉNG 

KHUENG  MUÀNG 

Province,   juridiction;     maire     de 

village. 
Province  de    Ratburi. 

^1 

RÀTBURi 
KHUENG  KHUË 

Région,  province. 

IMW  TJFIQfi 

KHUENG    CHANG- 

Juridiction  dans  les  limites. 

i 

VAT 
KHUN  KHUÉNG 

Chef  de  village. 

iwwmu 

KHUÉNG  HUÉÎ 

Premier  secrétaire  de  la  loterie. 

*™ 

KHUËT 

Bouteille  en  général. 

flinalu 

KHUÊT  SÏ  BXi 

Quatre  bouteilles. 

«BQfi  U1T3 

KHUÉT  KÊO 

Bouteille  de  verre,  flacon. 

«Qfjfltt 

KHUËT  DÏN 

Bouteille  de  grès. 

n 

KHUHA 

Grotte,  caverne,  tombeau;  en  voûte. 

2> 

tnnm 
ii 

THAM  KHUHÀ 

Caverne,  grotte. 

flU  .WflflU 

<B  fin 

1 

KHUi  ,  PHÙT  KHUÎ 

Babiller  sans  cesse,  jaser. 

KHI  KHUI 

Bavard,  jaseur. 

fifj 
i 

KHÙi 

Sot,  inepte. 

i 

NX  KHUÎ 

Qui  a  un  air  stupide. 

mi 
i 

ut    t       t/             S-' 

In  nu  wn 

1 

KHÎ5i 

KAÎ  KHUÎ  KHAO 

Disperser,  répandre  ça  et  là,  grat- 
ter à  la  façon  des  poules. 

La  poule  éparpille  le  riz  en  grat- 
tant. 

To  tear  violently  with  one's  nails. 

Stuff  upon  which  oublies    (cakes) 

are  cooked. 
Limits. 

Within  the  limits,  within  the  jur- 
isdiction. 
To  suspend. 

Suspended,  hanging  from. 

To  hang  one's  self. 

To  hang  up  some  body  by  his  tied 

hands. 
Suspended  and  oscillating. 

To  drift  without  support,   to  turn 

from  side  to  side. 
To  whirl  round  like  a  weather-cock. 

Province;  jurisdiction;  mayor  of  the 

village. 
Province  of  Ratburi. 

Region,  province. 

Jurisdiction  within  limits. 

Chief  of  a  village. 

First  secretary  of  lottery. 

Bottles  in  general. 

Four  bottles. 

Glass-bottle,  flagon. 

Stone-bottle. 

Grotto,  cavern,  tomb;  vaulted. 

Cavern,  grotto. 

To  keep  on  talking,  to  chatter. 

Gossip,  chatterer. 

Foolish,  silly. 

Silly  looking. 

To  disperse,  to  scatter  about,  to 

scratch  as  hen  does. 
The  hen  scratches  up  the  rice. 
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KHUI  KHUN 

KHUi  KHÏA 

KHÛi  KÔi 

KHUK  KHUI 

KHUi 

MAI  PHAI  TAI 

KHUi 
LÙK  KHUi 

KHUiHA: 

KHU1T 

KHUAi  KHUIT  AO 
KHUK 

TÎT  KHUK 

KHÔN  KHUK 

NAÎ  KHUK 

KHI  KHUK 
KHUK 

KHUK  KHAO 

KHUK  KHAO  LONG 

KHUK  KHLAN 

KHUK, KHUK 

KHUK  KHAM 

KHUK  KHÏK 

KHUK  KHUK 

KHUK  KHAK 

SiÉNG  KHUK 
KHUK 
KHUKHA*. 

KHÔT  khukha: 

KHULA , VAO  KHULA 


Déterrer,  retirer  la  terre  que   l'on 
a  fouillée. 

Éparpiller  pour  chercher  quelque 
chose. 

Déterrer,  retirer  la  terre. 

Creuser,  faire  un  trou. 

Sécher;  réduit  en  miettes. 

Les  bambous  sont  desséchés. 

Semences  de  bambous. 

Parties  génitales  de  l'homme. 

Attaquer  avec  les  cornes,    donner 

un  coup  de  corne. 
Le  buffle  frappe  de  la  corne. 

Prison. 

Incarcéré,  en  prison. 

Détenu  en  prison,  galérien. 

Geôlier. 

Mis  plusieurs  fois  en  prison. 

Plier,  retirer. 

Se  mettre  à  genoux,  fléchir  le  ge 
nou,  génuflexion,    faire    la   gé- 
nuflexion. 

Se  mettre  à  genoux. 

Se  traîner  sur  les  genoux. 

Bruit  de  coups,  de  pas,  de  voix. 

Menacer,  faire  des  menaces,  parler 

avec  colère. 
Bruit  de  pas,  de  coups. 

Bruit  de  quelque  chose  qui  remue, 

Bruit  de  celui  qui  tousse,  menaces 

feintes. 
Bruit  de  celui  qui  tousse. 

Tordu,  raboteux,  en  désordre,  com- 
pliqué. 
Retors,  plein  de  sinuosités. 

Cerf  volant  qui  fait  un  bruit  stri- 
dent dans  les  airs. 


To  dig  out  of  the  ground,  to  take 
away  the  earth  that  has  been  dig 
out. 

To  scatter  in  order  to  look  for  some- 
thing. 

To  dig  out  of  the  ground,    to  take 

away  the  earth. 
To  hollow  out,  to  make  a  hole. 

To  dry;  reduced  into  morsels. 

The  bamboos  are  dry. 

Bamboo  seeds. 

Virile  parts  of  man. 

To  attack  with  the  horns,  to  strike 
with  the  horn. 

The  buffalo  strikes  with  his  horns. 

Prison. 

Incarcerated,  in  prison. 

Kept  in  prison,  galley-slave. 

Gaoler. 

Imprisoned  several  times. 

To  fold,  to  draw  back. 

To  kneel,  to  bend  the  knee,  to  make 
genuflexion,  genuflexion. 

To  bend  the  knee,  to  kneel. 

To  drag  one's  self  along  on  one's 

knees. 
Noise  of  blows,  of  steps,   of  voice. 

To  threaten,  to  use  threats,  to  speak 
with  anger. 

Noise  of  steps,  of  blows. 

Sound  made  by  something  moving. 

Noise  of  a  person  coughing;  feign- 
ed threats. 
Noise  of  a  person  coughing. 

Twisted,  rough,  indisorder.  comp- 
licated. 
Twisted,  full  of  sinuosities. 

Kite  which  makes  a  harsh  noise  in 
the  air. 
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flfl 

KHIJLi 

Doigt,  articulation  du  doigt. 

ntlmî 

KHULÎKAN 

Mélangé,  rassemblé;  mêler. 

flW                             * 

-y     «1 

KHÏÏM 

PHÙ  KHÎJM 

Tenir,  surveiller,  garder,  consoli- 
der. 
Gardien,  geôlier. 

mjffw 

1 

KHUM  KAN 

Se  surveiller  l'un  l'autre,  se  con- 
solider mutuellement,  se  proté- 
ger mutuellement. 

flNffo 

KHUM  TUÂ 

Prendre  garde  à  soi,  garder  quel- 

KHUM KHAO 

qu'un. 
Consolider  les    diverses    parties 

d'un  ouvrage. 

fi« 

KHUM 

En  voûte,  concave. 

hîu  fia 
1 

LANG  KHUM 

Qui  a  le  dos  voûté. 

fît! 
i 

ni  îtiî  wb  fiw  sh  wn 

KHUM 

THAM  KAN  PHO 

Équivaloir,      protéger,      couvrir, 

exempter. 
Travailler  suffisamment  pour  pay- 

rn «ti  mj  fva 

KHUM  KHÀ  KHAO 
THAM  PHO  KHUM 

er  le  riz: 
Ne  faire  que  le  nécessaire. 

TUÂ 
KHUM  KHRONG 

Protéger,  gouverner. 

KHUM  HÀM 

Exemption  de  certaines  charges. 

fin  nw  mu 

TRA  KHUM  HÀM 

Ecrit  d'exemption. 

4 

KHUM  PHÂNAK- 

Remplir  strictement  son  devoir. 

mj-rmirn 

NGAN 
KHÎJM  -  KHUM  THÀO 

Jusquà. 

mnyhymou  h 

KHUM  THAO  THUK 

VAN  NI 

Jusqu'aujourd'hui. 

KHUM 

Fossé,  précipice,  abîme. 

TO  Hîfl 

KHUM  NARÔK 

L'enfer. 

KHUM  THONG 

Mine  d'or. 

flîUPU 

KHUMHÉNG 

Opprimer,  violenter. 

flW 

KHIJN 

Maléfice,  enchantement,  sort. 

mu  nu, tin  nu 
Itinu 

TÔNG  KHUN  , 

Être  fasciné,  être  enchanté. 

THUK  KHUN 

SAi  KHUN 

Fasciner,  enchanter,  jeter  un  sort. 

l^nu 

XAi  KHÛN 

Envoyer  un  sort. 

KHÎJN 

Grâce,  bienfait,  avantage,  vertu. 

mu  nw 

KHÔB  KHÎJN 

Remercier,  rendre  grâces. 

1    «J     1 

BÛN  KHÎJN 

Bienfaits,  grâces  accordées. 

Finger,  joint  of  the  finger. 

Mixed,  gathered  together;  to  mix. 

To  hold,  to  look  after,  to  guard,  to 

consolidate. 
Guardian,  gaoler. 

To  watch  over  each  other,  to  streng- 
then each  other,  to  protect  one 
another. 

To  take  care  of  one's  self,  to  take 
care  of  some  one. 

To  consolidate  the  different  parts  of 

any  work. 
Arched,  concave. 

Round-shouldered. 

To  be  equivalent  to,  to  protect,  to 
cover,  to  exempt. 

To  work  sufficiently  to  pay  the  exp- 
enses of  the  rice. 

To  do  only  that  which  is  necessary. 

To  protect,  to  govern. 

Exemption  from  certain  charges. 

Writ  of  exemption. 

To  fulfil  one's  duty  strictly. 

Up  to,  until. 

Until  to-day. 

Ditch,  precipice,  abyss. 

Hell. 

Gold-mine. 

To  oppress,  to  do  violence  to. 

Witchcraft,  enchantment,  fate. 

To  be  fascinated,  to  be  enchanted. 

To  fascinate,  to  enchant,  to  cast  a 

spell  over. 
To  cast  a  spell. 

Grace,  benefit,   advantage,  virtue. 

To  thank,  to  returnthanks. 

Benefits,  favours  bestowed. 
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IS 

RU  KHUN 

Se  montrer  reconnaissant    envers 

*s<^ 

son  bienfaiteur. 

RU  CHAK  KHUN 

Se  montrer  reconnaissant   envers 

«Jtt.fltM 

PEN  KHUN 

son  bienfaiteur. 
Utile,  lucratif. 

1 

Mi  KHUN 

Utile,  bienfaiteur,  doué    de  vertu 
ou  de  force. 

ÏMtU  fltH 
1 

XALÔNG  KHUN 

Rendre  grâce. 

SANÔNG  KHUN 

Rendre  grâce. 

UT1H  flCM 
1 

THEN  KHUN 

Reconnaître  un  bienfait. 

1 

LÔB  KHUN 

Se  montrer  ingrat. 

•u  1 

LU  KHUN 

Se  montrer  ingrat. 

Wt)  fltW 
i 

PHÔ  KHUN 

Père  bienfaiteur  (c'est  ainsi  qu'on 
appelle  ceux  à  qui  on  demande 

4 

CHAO  KHUN 

quelque  chose). 
Bienfaiteur,     (  nom    donné     aux 

1 

CHAO  PHRA:   KHUN 

grands  ). 
Seigneur,  grand  bienfaiteur. 

fit»  ms  m 

1 

KHUN   PHRA:  CHAO 

Seigneur,  grand  bienfaiteur,  divin 

2^ 

bienfaiteur. 

ms  fitw  in 

PHRA:  KHUN  CHAO 

Grand  bienfaiteur. 

trows  piw  sn 

SAPPHA:  KHUN  JA 

Différentes  vertus  des  remèdes. 

fltU 

KHUN 

On  appelle  ainsi  les  talapoins. 

KHUN  JÛ  VAT  NAÎ 

Dans  quelle  pagode  habitez-vous  ? 

9H                                 » 

KHUN 

Troublé,  triste,  chagrin,  irrité. 

1              V 

NAM  KHUN 

Eau  trouble. 

1 

KHUN  KHON 

Trouble  et  épais. 

1 

KHUN  MÔNG 
KHUN  KHUÀNG 

D'un  visage    chagrin,   supportant 

quelque  chose  avec  peine. 
Troublé,  fâché,  mécontent. 

KHUN  KHÏN 

Mécontent. 

KHUN  KHËN 

Fâché,  irrité. 

flH 
1 

KHUN 

Accoutumé,  familier,  privé. 

ftttlftO 
1 

KHUN  KHOÎ 

Accoutumé,  familier. 

nwnw 

KHUN  KAN 

Amis  intimes. 

KHUN 

Choses   mises  en  gage  quand  on 

SlW-fltt  IWfl 
1        1 

KHUN -KHUN  PHÊT 

fait  une  gageure. 
Lingham. 

To  show  one's  self  grateful  to  one's 
benefactor. 

To  show  one's  self  grateful  to  one's 

benefactor. 
Useful,  lucrative. 

Useful,  benefactor,  endowed  with 

virtue  or  strength. 
To  return  thanks. 

To  return  thanks. 

To  be  grateful  for  a  benefit. 

To  show  one's  self  ungrateful. 

To  show  one's  self  ungrateful. 

Benevolent  father  (one  calls  by  this 
appellation  persons  whom  one 
asks  for  something). 

Benefactor  (name  given  to  grand- 
ees). 

Lord,  great  benefactor. 

Lord,  great  benefactor,  divine  be- 
nefactor. 

Great  benefactor. 

Different  virtues  attached  to  rem- 
edies. 

The  talapoins  are  addressed  so. 

In  what  pagoda  do  you  live? 

Distressed,  sad,  sorrow,   irritated. 

Muddy  water. 

Trouble  and  thick. 

Of  a  sad  countenance;  afflicted. 

Troubled,  angry,  dissatisfied. 

Dissatisfied. 

Angry,  irritated. 

Accustomed,  familiar,  private. 

Accustomed,  familiar. 

Intimate  friends. 

Things  put  in  pawn  when  one  makes 
a  wager  king  (in  game  of  chess). 
Lingham. 
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KHUN 

KHUN  NANG 

LÙK  KHUN 

SALA  LÙK  KHUN 

PRUKSÀ  LÙK 

KHUN 
KHUN  MUN 

KHUN  LUANG 

RAB  SANG  KHUN 

LUANG 
NÔK  KHUN  THONG 

KHUN 

KHUN  MÛ 

KHUN 

KHUN  HAN 

tha:  Vi  KHUN 

PRAB  MÂi  THA:Vi 

KHUN 
TON  KHUN 

KHUNG 

KHUNG  THÂO  VAN 
TAi 
KHUNG 

THONG  KHUNG 

KHUNG  KHÔT 

KHUNG -KHUNG 

KHANG 
KHÙNA 

KHUNTHÔ 

KHURU 

KHÛRU  vara: 

KHUT 

KHUT  KHU 
NON  KHUT  KHU 


Grand,  les  grands. 

Mandarins  en  général. 

Juges  conseillers  des  cours  d'appel. 

Le  tribunal  de  ces  conseillers. 

Conseil  des  LÙK  KHUN. 

Chefs  d'un  ordre  inférieur. 

Roi. 

Il  est  ordonné  par  le  roi. 

Gracula  Javanensis  (  Mainate  à 
collier  jaune;  oiseau  parleur  )  . 

Nourrir,  donner  de  la  nourriture 
aux  animaux. 

Donner  de  la  nourriture  aux  porcs. 

Multiplier,  d'augmenter,  multipli 

cation  arithmétique. 
Multiplication  et  division,  calcul. 

Doubler,  double. 

Condamner  à  payer  le  double. 

Espèce  de  Colocasie  dont  on  man- 
ge les  tiges. 
Jusqu'à. 

Jusqu'à  la  mort. 

Contour  de  rivière,    sinuosité    de 

fleuve. 
Sinuosités  d'un  fleuve. 

Courbé,  tortueux. 

Garder  en  prison. 

Voyez  KHUN 

Gargoulette,  alcarazas. 

Précepteur;  planète  de  Jupiter. 

Jeudi. 

Se  replier,  se  contracter,   devenir 

trop  court,  raccourci. 
Replié,  contourné,  enroulé. 

Dormir  le  corps  plié. 


Grandee,   the   grandees. 

Mandarins  in  general. 

Judges,  counsellors  of  the  courts  of 

appeal. 
The  tribunal  of  these  counsellors. 

Counsel  of  LÙK  KHUN. 

Chiefs  of  an  inferior  order. 

King. 

It  is  ordained  by  the  king. 

Gracula  Javanensis  (  Hill  Myna  ) . 

To  feed,  to  give  food  to  the  animals. 

To  give  food  to  the  pigs. 

To  multiply,  to  increase,  arithmet- 
ical multiplication. 

Multiplication  and  division,  calcul- 
ation. 

To  double,  double. 

To  condemn,  to  pay  double. 

Kind  of    Colocasia   the  stems  of 

wich  are  eaten. 
Until. 

Until  death. 

Circuit  of  a   river,   winding  of  a 
stream. 

Sinuosities  of  a  river. 

Bent,  winding. 

To  keep  imprisoned. 

See    KHUN 

Goglet,  water-pot. 

Tutor;  planet  Jupiter. 

Thursday. 

To  twist,  to  contract,  to  get  too 

short,  shrunk. 
Twisted,  distorted,  rolled. 

To  sleep  with  one's  body  bent  doub- 
le. 
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KHUT 

CHUT  DÏN 

KHUT  KHU 

KHUT  NGo'n 

KHLONG  KHUT 
KHÙT 

MUT  KHÙT 
KHUT 

KHUT  MAIPHRAO 

LEK  KHÙT 

KHÙT  KHAT 

HUA  KHÙT 

khutha: 

khutha:  na:rôk 
khu  ,  khu  va 

KHU 

TÔK  KHU  ,  SAi  KHU 

TÏT  KHU 

KHU  MU 

KHU  KIIA 

KHU  KHO 
KHU 

KHU  KHAT 
KHU AN G 

KHUÂNG  CHAi 

KHUÂNG  KHËN 

KHUÂNG  TA 

KHAT  KHUÂNG 

FUT  KHUÂNG 


Fouir,  creuser. 

Creuser  la  terre. 

Creuser  un  fossé. 

Chercher  des  trésors  enfouis  dans 

la  terre. 
Canal  creusé  de  main  d'homme. 

Excréments,  fiente. 

Excréments. 

Racler,  ratisser,  diminuer  en   ra- 
clant. 
Râper  la  pulpe  de  coco. 

Instrument  de  fer  pour  racler. 

Racler  et  polir. 

Tête  rasée  (mot  injurieux  pour  les 

talapoins) 
Excréments,  ordures. 

Un  des  enfers  où  les  damnés  sont 

plonges    dans  les  excréments. 
À  savoir,  c'est-à-dire. 

Ceps. 

Mettre  aux  ceps. 

Mis  aux  ceps. 

Menottes. 

Ceps  et  cangue. 

Gangue. 

Poutre,  solive. 

Soutien  d'une  poutre. 

Offenser,  être  offensé,  se  fâcher. 

Avoir   le  cœur  froissé;  irritation, 

mécontentement. 
Être  irrité,  supporter  avec  peine. 

Offusquer  la  vue,  avoir  mal  aux 
yeux. 

Être  arrêté,  faire  obstacle,  suppor- 
ter avec  peine. 

Arrêté  (  par  exemple,  d'une  clef 
roui  liée  ) 


To  dig,  to  hollow  out. 

To  hollow  out  the  ground. 

To  dig  a  ditch. 

To  seek  for  treasures  buried  in  the 
earth. 

Canal  dug  by  manual  labour. 

Excrements,  ordure. 

Excrements. 

To  scrape,  to  rake,   to  lessen  by 

scraping. 
To  scrape  the  pulp  of  the  cocoa-nut. 

Iron  instrument  for  scraping. 

To  scrape  and  polish. 

Shaven  head!  (word  of  abuse  to  the 

bonzes). 
Excrements,  ordure. 

One  of  the  hells  in  which  the  damn- 
ed are  meryed  in  excrements. 
The  question  is,  it  is» 

Fetters. 

To  put  a  man's  feet  in  fetters. 

Placed  in  fetters. 

Handcuff. 

Fetters  and  cangue. 

Cangue. 

Beam,  joist. 

Support  of  a  beam. 

To  offend,  to  be  offended,  to  get 
angry. 

To  be  sick  at  heart;  to  be  irritated, 
discontentment. 

To  be  angry,  to  be  scarcely  able  to 
endure. 

To  obscure  the  view,  to  have  bad 
eyes. 

To  be  stopped,  to  oppose,  to  be 
scarcely  able  to  bear. 

Stuck  fast  (as  for  instance,  speak- 
ing of  a  rusty  key). 
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KHUÀNG  RA> 
KHANG 
KHUÂNG 

MU  TUA  NI  KHÎJÂNG 

JU 
KHUB 

KHUB  NUNG 
KHUB 

PLÏNG  KHUB  PAÎ 
KHUEN 

THXM  KHUEN 

MUÀNG  KHUEN 
KHAN 
KHUK 

VING  KHUK    KHUK 

FXi  LÛK  KHUK 

KHUK 
KHUK  KHAK 

THAM  KHUK  KHAK 

KHUK  KHU 

KHUN 


KHUN  RUEN 


KHUN  TON  MAI 
PEN  KHUN  MA 

KLAB  PEN  KHUN 

MA 
KLAB  KHUN  KHUN 

MA 
KOT  KHUN 

KHANG  KHUN 


KHUN  XU 


RUA  KHUN 
KHUN  THI 
KHUN 


De  mauvaise  grâce. 

Un  peu  gros,  un  peu  grand,  grand. 

Ce  porc  est  déjà  un  peu  grand. 

Demi-coudée  mesurant  douze  pou- 
ces. 
Demi-coudée. 

Manière  de  ramper  des  sangsues, 
des  vers  etc. 

La  sangsue  rampe. 

Quai,  endiguement  d'un  fleuve  ou 

d'un  canal. 
Faire  un  endiguement. 

Capitale  d'une  province  appelée 
vulgairement  Paklat. 

Avec  impétuosité,  avec  fracas. 
Courir  avec  impétuosité. 
Violence  du  feu. 
Tumulte,  bruit,  faste. 
Faire  de  l'ostentation. 

Pompe,  faste,  grand  appareil; 
étonnant,  magnifique. 

Monter,  surgir  (  s'ajoute  fréquem- 
ment à  certains  verbes,  pour 
exprimer  l'idée  d'ascension , 
d'augmentation  ). 

Monter  à  la  maison. 

Monter  sur  un  arbre. 

Revenir  à  la  vie,  ressusciter. 

Ressusciter,  résurrection. 

Ressusciter. 

Naître,  survenir. 

Temps  de  la  lune  croissante. 

Gela  s'appelle,  il  mérite  le  nom  de. 

Barque  qui  remonte  le  courant  du 
fleuve. 

Succéder  à  la  place  ou  à  la  di- 
gnité d'un  autre. 

Dépendre  de,  être  sous  le  pouvoir 
de  quelqu'un. 


With  a  bad  grace. 

Rather  big,  rathes  large,  large. 

This  pig  is  already  rather  big. 

Half-cubit   measuring   twelve   in- 
ches. 
Half-cubit. 

The  way  a  leach  crawis. 

The  leach  crawls. 

Quay,  embankment  of  a  river  or  a 

canal. 
To  make  an  indictment. 

Capital  of  a  province,  called  comm- 
only Paklat. 

With  impetuosiiy,  with  a  crash. 
To  run  violently. 
Violence  of  the  fire. 
Tumult,  noise,  pomp. 
To  boast. 

Pomp,  display,  great  preparations; 
astonishing,  magnificent. 

To  mount  up,  to  rise  up  is  frequent- 
ly joined  to  certain  verbs,  for 
expressing  the  ideas  of  ascension 
and  augmentation). 

To  get  up  into  the  house. 

To  mount  a  tree. 

To  revive,  to  resuscitate. 

To  resuscitate,  resurrection. 

To  resuscitate. 

To  be  born,  to  occur. 

Period  of  the  crescent  moon. 

That  is  called,  he  deserves  the  name 

of. 
A  boat  going  up  the  stream. 

To  succeed  a  person  in  his  place  or 
dignity. 

To  depend  upon,  to  be  under  the 
power  of  someone. 
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MUÂNG  KHUN 
KHUN 

KHUN  SIA  ,  KHUN 

HÀi 
KHUN  HAi  CHAO 

KHÔNG 
DAI  NGON  KHUN 

LEO 
KLAB  KHUN 

KHUN  AO  MA 

KHUN  KHUN  MA 

KHUN  KHUN  GHÀK 

TAÎ 
KHUN  KHAM 

KLAB  THÔi  KHUN 
KHAM 
KHUN 

KHUN  NÎ 

KHUN  VAN  NÎ 

KHUN  KÔN 

KLANG  KHUN 

THÎÈNG  KHUN 

PHON  THiÈNG 

KHUN 
KHUN  JANG  RUNG 

KHUN 

KHUN  KHOM 

FAT  KHUN 

KHUN  HUN 
KHUN 

KHUN  HAi  THÂM 

KHUN  THAM 

KHUN  KIN 

KHUN  CHAi 

KHUN  TUÂ 


Provinces  ou  royaumes  tributaires. 

Restituer,  rendre,  retourner. 

Rendre,  restituer. 

Restituer  au  propriétaire. 

On  a  rendu  l'argent. 

Restituer,  rendre,  retourner. 

Reprendre,  rendre. 

Se  lever  de  nouveau,  reparaître. 

Ressusciter. 

Rétracter  sa  parole,  se  dédire. 

Ne  pas  tenir  sa  parole,  se  rétrac- 
ter. 

Nuit. 

Cette  nuit. 

La  nuit  précédente. 

La  nuit  dernière. 

Pendant  la  nuit. 

Minuit. 

Après  minuit. 

Toute  la  nuit. 

Un  peu  amer  et  astringent, 

Amer. 

Amer  et  âpre. 

Âpre  et  rance. 

Forcer,  contraindre,  résister,  s'op- 
poser. 
Forcer  à  quelque  chose. 

Faire  malgré  soi. 

Manger  ou  boire  contre  son  gré. 

Résister  à  sa  propre  volonté. 

Se  faire  violence. 


Tributary  provinces  or  kingdom. 

To  restore,  to  give  back,  to  return. 

To  return,  to  restore. 

To  restore  to  the  proprietor. 

They  had  returned  the  money. 

To  restore,  to  give  back,  to  return. 

To  take  back,  to  give  back. 

To  rise  again,  to  reappear. 

To  rise  from  the  dead. 

To  retract  one's  word,  to  unsay. 

Not  to  keep  one's  word,  to  retract 
one's  self. 

Night. 

This  night. 

Last  night. 

Last  night. 

During  the  night. 

Mid-night. 

After  mid-night. 

During  the  whole  night. 

Rather  bitter,  astringent. 

Bitter. 

Bitter  and  hard. 

Hard  and  rancid. 

To  compel,  to  constrain,  to  resist, 

to  oppose. 
To  compel  a  person  to  something. 

To  do  against  one's  will. 

To  eat  or  drink  against  one's  will. 

To  resist  one's  own  will. 

To  force  one's  self. 
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KHUN  RU  PHÙ  JAi 
KHUN  RUÀ 

KHUNG 

«M  îflîî 

KHUNG  KROT 

MlflîJfl 

KHUNG  khîèt 

<M$« 

KHUNG  HUNG 

A< 

KHUNG 

1U                                       • 

KHUNG 

A        A           nl^A 

KHUNG  XUEK  uXî 

A    A 

TUNG 

*a^î  fi^î 

KHUNG  TUNG 

$4#l 

KHUNG  KHÂNG 

ÔW  §4 

JUN  KHUNG 

$*Tfi 

KHUNG  SÔ 

n,fi                     • 

KÎ,KÏ 

fi  nu 

KÏ  KHÔN 

film 

KÏ  MÔNG 

ârm.flft 

KÏ  HON  ,  KÏ  THÎ 

fi  jnn  hî!j 

KÏ  mXk  NOÎ 

afiinfl  wîti 

MÎ  KÏ  MÀK  NOI 

fi ,  n  nu  m 

KÏ  , KÏ  THO  PHÀ 

fl 

KÏ 

PHX  KÏ  NUNG 

fi-iutin 

Kl  -  MUÀ  Kl 

MUA  ta: Kl 

Résister  à  ses  penchants. 

Forcer,  forcer  quelqu'un    à  quel- 
que chose  malgré  lui,  opprimer. 

S'opposer,  résister. 

Faire  le  savant. 

Qui  veut  en  savoir  plus    que    son 
maître. 

Mettre  une  barque  en  équilibre. 

S'irriter. 

Se  fâcher,  s'indigner. 

S'indigner,  être  mécontent. 

Irrité  par  jalousie. 

Voyez  KHRUNG 

Tendre,  tirer. 

Tendre  une  corde. 

Bien  tendu,droit,  opiniâtre. 

Orgueilleux,  irritable. 

Se  tenir  droit,  se    redresser    avec 

insolence;  opiniâtre. 
Orgueilleux,  vaniteux. 

Combien? 

Combien  d'hommes? 

Quelle  heure  est -il? 

Combien  de  fois? 

Combien? 

Combien  y  en  a-t-il  ? 

Partie  d'un  métier  de  tisserand. 

Pièce  d'étoffe  dans  le  métier,   pa- 
quet. 
Paquet  de  langoutis. 

Il  y  a  un  instant. 

Il  n'y  a  qu'un  moment. 


To  resist  one's  inclinations. 

To  compel,  to  compel  a  person  to 
do  something  against  his  will,  to 
oppress. 

To  oppose,  to  resist. 

To  behave  like  a  learned  man. 

One  who  thinks  himself  better  inf- 
ormed than  his  master. 
To  place  a  boat  in  equilibrium. 

To  get  irritated. 

To  get  into  a  passion,  to  be  indign- 
ant. 

To  be  indignant,  to  be  dissatisfied. 

Irritated  by  jealousy. 

See    KHRUNG 

To  stretch,  to  strain. 

To  stretch  a  rope. 

Well  stretched,  straight,  obstinate. 

Proud,  irritable. 

To  hold  one's  self  upright,  to  bear 

one's  self  insolently;  stubborn. 
Proud,  vain. 

How  many? 

How  many  men? 

What  o'clock? 

How  often?  How  many  times? 

How  much,  how  many? 

How  much  have  you? 

Part  of  a  weaver's  loom. 

A  piece  of  stuff  in  a  weaver's  loom, 

parcel. 
Parcel  of  langoutis. 

Just  now. 

Just  now. 


tnM 


kiciia: 


389 


fltlUfl 
IfÎDQ 


fltlfl  Ifitn 

ïiuIjj  IftolfltU 
IfltH 

tri  uq  ntîn 

IflUQ 

in  til 
mtnnu 

À         % 

mu  irnj?  wiu 

IfltJQ  W  HUH 
IflllQ  IfitlQ 

V 

intnnw 

W1  ItlfJQ 

m  intn  w 

flu 
nti  hi 

nu 

nam 
fat 


îii  uk  m*  fru 


KON  KI 
KÎAU 

KÎÀU  KAN 
KÎAU  KRA'.VAT 
KÔT  KiÂU 

KiÂu  vXi 

KiÀU  KHÔNG 

xIn  MÀi  KiÀu 

KHÔNG 
KÏÂU  DONG 

KiÂU 

KiAU  KHAO 

KIÀU  JÀ 
KiÀU 
KIÀU 

KIÀU  PHAN 

RUÂNG  KIÀU  PHAN 

KiÀU  PHÙ  JING 

KIÀU  LÎAU 

KiÀU  KAN 

PHÀ  KIÀU 

PHÀ  KiÀU  PHÏÏNG 
KÏB-KUB  KIB 
KIB 

KIB  PHÀ 
KIB 

KÏB  MA 

kïcha: 

kïchà  kan 

KÏCHÀ  thûra: 
TÂNG  TÂNG 


Un  peu  auparavant,  il  n'y  a  qu'un 

moment 
Geindre,     suspendre,     accrocher, 

s'embarrasser,  s'entrelacer. 
Embrouillé,  enlacé,  embarrassé. 

Serrer  en  embrassant,  enlacer. 

Embrasser,  enyelopper. 

Suspendre  à  quelque  chose. 

Avoir  affaire  à,  être  intéressé  à. 

Cela  n'est  pas  mon  affaire,  je  n'y 
suis  pour  rien. 

Associé,  allié. 

Faucher,  moissonner,  couper. 

Moissonner  le  riz. 

Couper  des  herbes  avec  une  fau- 
cille. 

Ornement  d'or  pour  le  toupet  des 
enfants. 

Séduire,  attirer,  faire  l'amour;  em- 
brouillé. 

Amours  déshonnêtes. 

Histoire  d'amourette. 

Séduire,  solliciter  les  femmes. 

Tortueux;  menteur,  détours. 

Embrouillé,  embarrassé. 

Étoffe  ornée  de  fleurs  élégantes. 

Ceinture. 

Rude,  raboteux. 

Plier,  plisser. 

Plisser  une  étoffe. 

Corne  du  pied  des  animaux. 

Corne  du  pied  du  cheval. 

Ouvrage,  acte,  opération,  affaire. 

Acte,  actions. 

Différentes  affaires. 


A  little  before,  just  now. 

To  gird,  to  hang  up,  to  hook,  to  be 
embarassed,  to  twist. 

In  confusion,  entangled,  embar- 
assed. 

To  hug  in  embracing,  to  entwine. 
To  embrace,  to  wrap  up. 
To  hang  up  on  something. 

To  have  business  with  somebody, 
to  be  interested  in. 

It  is  not  business,  I  am  not  inter- 
ested in. 

Parluer,  ally. 

To  mow,  to  reap,  to  cut. 

To  reap  the  rice. 

To  cut  herbs  with  a  sickle. 

Golden  ornament  for  a  child's  stuft. 

To  seduce,  to  attract,  to  woo;  ent- 
angled. 
Unlawful  love. 

History  of  a  love-affair. 

To  seduce,  to  solicit  women. 

Winding;  liar,  crooked  ways. 

Entangled,  embarrassed. 

Cloth      decorated    with     elegant 

floWers. 
Girdle. 

Hard,  uneven. 

To  fold,  to  plait. 

To  plait  a  cloth. 

Horny  subtance  of  a  hoof. 

Horse's  hoof. 

Work,  act,  operation,  affair. 

Act,  actions. 

Different  affairs. 
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flirfon 

KÏCHA  KANGVÔN 

Affaire  importante. 

?irmm 
m  îiîîïj 

KÏCHANUKÏt 
KÏGHA  KAM 

Diverses  affaires,  affaires  grandes 

ou  petites. 
Péché. 

iffau-ifltiij  iftou 

KiÊB-TAtKiËB 
KiËB  -  KiÊB  KIÊB 

Bâtonnets  pour  manger  à  la  ma- 
nière des  Chinois. 
Gris  des  poussins. 

latifi-ifltififnu 

KIÊK-  KÎÊK  KAÎ 

Tâtonner  par  ci  par  là,  se  traîner 

iritm 

KÎEN 

avec  peine. 
Charriot,  char. 

ifitiu  injj  ml* 

KÎEN  LÈM  NUNG 

Un  char. 

irîtmmi 

KÎEN  LO 

KHAO  KiEN  NUNG 

Chars  en  général. 
Un  char  de  riz. 

ûW 

KIÈNG 

Ne  pas  s'accorder,  se  quereller,  se 
disputer. 

tNifltHfmtm 

lam 

JANG  KiËNG   KAN 

JÛ 
KTËNG  LiÈNG 

KiÈÏ, SAO  KiËT 

KÎÈT 

On  n'est  pas  encore    tombé   d'ac- 
cord. 

Disputer  sur  quelque  chose,  cher- 
cher noise. 

Poteau  où  sont  attachés  les  buffles 
pour  battre  le  riz. 

Paresseux. 

win  firm 

KiËT  KHRAN 

Paresseux,  être  paresseux. 

fliftai 

KHI  KIËT 

Très  paresseux. 

vn  ifluirmw 

THAM  KIËT  KHRAN 

Être  paresseux. 

ifltit  mi 
mtiî?i 

KiËT  KAN 

Paresseux  l'un  à  cause  de  l'autre. 

KIËT 

Honneur,  dignité,  gloire. 

AfJîîiiiff 

KiËTÏJÔT 

Dignité,  honneur,  gloire. 

ârâurâim 

MI  KiËTÏJÔT 

Être  en  dignité,  glorieux. 

Itfo  Ifltlîfïllff 

SlA  KiËTÏJÔT 

Perdre  sa  dignité. 

tlB  IflfJîfltJff 

THU  KiËTÏJÔT 

Qui  tient  à  son  honneur. 

rin-fift^n 

1 

flum 

KÏK  -  KUK  KÏK 
KÏLËT 

KAMA  KÏLËT 

Bruit,  par  exemple,  des  billes  de 

billard. 
Concupiscence  de  la  chair,  volupté 

charnelle,  passions. 
Volupté  charnelle. 

flu 

TAT  KÏLËT 
KÏM 

Extirper  la  concupiscence  de  soi- 
même. 

Or  (  mot  chinois  ). 

Important  affair. 

Various  affairs,  affairs  of  great  or 
little  importance. 

Sin. 

* 

Small  sticks  used  in  eating  after  the 
Chinese  fashion. 

The  cries  of  a  chicken. 

To  grope  about,  to  proceed  with 

difficulty. 
Carriage,  cart. 

A  cart. 

Carts  in  general. 

A  cartload  of  rice. 

Not  to  agree  together,  to  quarrel 
with  each  other,  to  dispute 
amongst  each  other. 

They  have  not  yet  agreed. 

To  dispute    about   something,    to 

pick  a  quarrel. 
Stake  to  which  the  buffaloes  are 

tied  when  beating  rice. 


Idle,  to  be  lazy. 

Very  idle. 

To  be  lazy. 

Idling  together. 

Honour,  dignity,  glory. 

Dignity,  honour,  glory. 

To  be  in  offices,  glorious. 

To  lose  one's  office. 

Affecting  one's  honour. 

Noise,  as  for  instance,  of  billiard- 
balls. 

Goncupiscense  of  the  flesh,  carnal 

voluptuousness,  passions. 
Carnal  voluptuousness. 

To  extirpate  one's  carnal  desires. 

Gold  (Chinese  word). 
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KIMIXAT 

KÏN 

KÏN  KHAO 

KÏN  KHAO  KÏN  PLA 

KÏN  KHAO  XAO 

KÏN  KHAO  KLANG 

VAN 
KÏN  KHAO  JÈN 

KHÔNG  KÏN 

KHÔNG  KÏN 

KHONG  JU 
KÏN  LXJÂ  TAB  LUÀ 

POT 
THAM  KÏN 

THAM  MA  HÂ  KÏN 

KÏN  DÔK  BIÂ 

KÏN  KAMRAÎ 

KÏN  NENG,  KÏN 

CHAi 
KÏN  NÊNGKHLËNG 

CHAI 
KÏNAHA   ,  KÏNARÈT 

KÏNARÎ  ,  KÏNARÏN 

KING 

KING  MAI 

KÏNG  KAN 

PEN  KING  PEN 

KÀN 

kîng  xava'.la 
kÏng  ta:kîeng 

TEK  KING 

TEK  KÏNG  TEK 

KÀN 
KING  SÂKHÀ 

RU  A  KÏNG 


Vers,  espèce  de  vers,  vers  dans  les 

intestins. 
Manger,  boire. 

Manger,  prendre  son  repas. 

Manger  le  riz,  prendre  de  la  nour- 
riture. 
Déjeuner,  repas  du  matin. 

Dîner,  repas  de  midi. 

Souper,  repas  du  soir. 

Aliments,  comestibles. 

Choses  nécessaires  à  la  vie. 

Se  gorger  de  nourriture. 

Gagner  sa  vie,  exercer  un  métier. 

Chercher  sa  vie. 

Prendre  de  l'intérêt,  prêter  à  inté- 
rêt 

Vendre  avec  bénéfice. 
Soupçonner,  douter. 
Soupçonner  fortement. 

Nymphes  des  bois  avec  un  corps 
humain  et  des  pieds  d'oiseaux. 

Nymphes  des  bois  avec  un  corps 
humain  et  des  pieds  d'oiseaux. 

Branche,  petite  branche. 

Branches  des  arbres. 

Branches. 

Qui  a  des  branches;  circonstances: 
pousser  des  branches. 

Branches  de  candélabre. 

Becs  d'une  lampe. 

Pousser  des  branches,  se  diviser 

en  plusieurs  parties. 
Se  diviser  en  branches. 

Branches  très  touffues. 

Barque  dorée  et  sculptée. 


Worms,  kind  of  worms,  worms  in 

the  intestines. 
To  eat,  to  drink. 

To  eat  rice,  to  take  one's  meal. 

To  eat  rice,  to  take  food. 

To  break  fast,  the  morning  repast. 

To  dine,  the  midday  meal. 

To  sup,  the  evening  meal. 

Food,  eatables. 

The  necessaries  of  life. 

To  gorge  one's  self  with  food. 

To  seek  one's  livelihood,  to  carry 

on  a  trade. 
To  seek  one's  livelihood. 

To  take  the  interest,  to  lend  upon 

interest. 
To  sell  at  a  profit. 

To  suspect,  to  doubt. 

To  have  a  very  strong  suspicion. 

Wood-nymphs  with  a  human  body 

and  bird's  feet. 
Wood-nymphs  with  a  human  body 

and  bird's  feet. 
Branch,  small  branch. 

Branches  of  trees. 

Branches. 

That  which  has  branches;  circumst- 
ances; to  throw  out  branches. 

The  branches  of  a  candelabrum. 

Burners  of  a  lamp. 

To  throw  out  branches,  to  divide 

into  several  parts. 
To  divide  into  branches. 

Very  thick  branches. 

A  gilt  and  carved  boat. 


m 


KlA 


en 


tf'W 


ÎWIftofh 

SiÉNG  KÏNG  KÏNG 

Son,  par  exemple  d'une  clochette. 

V  < 

mm 

KINGKÀ 

Caméléon. 

rurm 

KINGKU 

Mille -pieds;  Iule. 

f^HT  ,  W14TÎHT 

KÏNON  ,  NANG  KÏNON 

Nymphes  des  bois  avec   un   corps 

^ 

humain  et  des  pieds  d'oiseau. 

m: 

KIR  a: 

Gomme  on  le  rapporte,  comme  nous 

fiîM 

KÏRÏJA 

l'avons  appris. 
Actes,  mœurs,  conduite,  manière. 

KÏRÏJA  Di 

Bonnes  mœurs. 

KÏRÏJA  XÙÂ 

Mœurs  dépravées. 

îfttn  wtvî 

KÏRÏJA  PHATHi 

Conversation,  mœurs,  manière. 

Tftinmu 

KÏRÏJA  TAÎ 

Mort. 

maifôfn  mu 

KALA  KÏRÏJA  TAÎ 

Mort,  mourir. 

mrrnffôtnfmi 

KRA'.THAM   KÏRÏJA 

Mourir. 

flîW 

TAi 
KÏRÏN 

Éléphant. 

ni 

KIT 

Voyez  kicha: 

fin                       • 

KIT 

Empêcher,  gêner. 

fin  «21  w 
Bihrifi  wn 

KIT  KHUÀNG 
JA  KIT  KHAO 

Empêcher, gêner,  s'opposera, faire 
obstacle. 

N'embarrassez  pas  les  autres. 

Ijji!  ft  rmru 

MAi  MÎ  KIT 

Il  n'y  a  pas  d'obstacle. 

^           o> 

KHUANG 

fifinw 

KIT  KAN 

Se  gêner  mutuellement,   se   faire 

fins; 

kitcha: 

opposition. 
Voyez  KÏCHA: 

fin  mm 

KÏTÏSAB 

Renommée,  bruit,  action    qui    est 

3i 

vi 

divulguée,  événement  merveille. 

flQ 

KIU 

Terme  de  raillerie. 

rb 

KÏU 

Usé. 

MrStoltl 

SÔ  Ni  KÏU  PAi 

Cette  chaîne  est  usée. 

fiai 

kià 

Semis  de  riz  pour  transplanter. 

fin  nâi 

tok  kià 

Semer  du  riz  pour  le  semis. 

fh  nm 

DAM  KlA 

Transplanter  le  riz. 

nni                     • 

klX. 

Audacieux,  courageux;  oser. 

Itnm 

GHXi  KLÀ 

Audace,  courage. 

Sound,   as  for  instance,  of  a  little 
bell. 

Chameleon. 

Milleped;  lulus. 

Wood-nymphs  with  a  human  body 

and  bird's  feet. 
As  they  say,  as  we  were  informed. 

Acts,  morals,  conduct,  manner. 

Good  morals. 

Depraved  morals. 

Conversation,  morals,  manner. 

Death. 

Death,  to  die. 

To  die. 

Elephant. 

See    kicha: 

To  prevent,  to  hinder. 

To  prevent,  to  hinder,  to  oppose, 

to  obstruct. 
Do  not  impede  the  others. 

There  is  no  obstacle. 

To  hinder  each  other,  to  make  opp- 
osition to  each  other. 

See    KÏCHA* 

Reputation,  report,  an  action  which 
is  noised  abroad,  event,  wonder. 
Term  of  raillery. 

Worn  out. 

This  chain  is  worn  out. 

Seed-plot  of  rice  that  is  to  be  trans- 
planted. 
To  sow  the  rice  for  the  seed  plot. 

To  transplant  rice. 

Audacious,  courageous;  to  dare. 

Audacity,  courage. 
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din  fiai 
lîinri  wn 
nan  mtu 

ci 


ufififim  iwu 


rinu 

nmjltlnmim 

inw  «rm  nmi 

fimifl 

rmuriti 

nmj  m 

nmj  nnisfi 

nminmii 

nmj  nu 

timj  Su  in 

Inn 

lnn 

Bfilnn 

11 

rrulnn 

lil  m4  ln« 

flllfllfltl 

Ififlffw 

Ifialna 

nulfia 

PAK  KLX 

MAÈ  KlA  PHÙT 

KLk   HÂN 

KLÀ  HÂN  NAi  KAN 

RÔB 
KLÀ  KHENG 

DET  KLÀ  KHENG 

LEK  KLÀ 

LEO  DUÈi  LEK 
KLÀ 
KLAB 

KLAB  PAÎ  KLAB 

MA 

DON  SAM  KLAB 
KLAB  CHAi 
KLAB  Di 
KLAB  RAi 
KLAB  KHÀM 

KLAB  KLÔK 

KLAB  KLAi 

KLAB  KHUN 

KLAB  KHUN  AO 
KLÀÎ 
KLAi 

JU  KLAi 

THANG  KLAi 

PAÎ  THANG  KLXi 

DU  TE  KLAI 

KLÀi  KAN 

KLÀi  KLÀi 

HANG  KLAi 


Insolent,  effronté. 

Ne  pas  oser  parler. 

Audacieux,  courageux. 

Courageux  dans  les  combats. 

Véhément,  ardent,  courageux,  opi- 
niâtre. 
Soleil  ardent  et  brûlant. 

Acier. 

D'acier,  fait  d'acier. 

Revenir,  retourner,  tourner,  rendre. 

Aller  et  revenir  souvent,  réitérer» 
répéter,  changer  souvent  d'avis. 

Aller  et  venir  trois  fois. 

Être  changé,  se  convertir,  changer 

d'avis. 
Il  devient  meilleur. 

Il  devient  pire. 

Rétracter  sa  parole,  ne  pas  tenir 
ses  conventions  ou  ses  promes- 
ses. 

Qui  n'est  pas  ferme,  inconstant, 
qui  ne  tient  pas  sa  parole. 

Être  transformé,  être  changé,  de- 
venir. 

Rendre,  restituer. 

Reprendre. 

Maladie  des  graines. 

Loin,  éloigné,  lointain. 

Être  loin. 

Chemin  long. 

Aller  au  loin. 

Regarder  de  loin. 

Éloignés  l'un  de  l'autre;  dissembla- 
bles. 
Très  éloigné. 

Éloignés,  séparés  l'un  de  l'autre. 


Insolent,  bold. 

Not  daring  to  speak. 

Audacious,  courageous. 

Brave  in  battle. 

Vehement,  ardent,  courageous, 
head  strong. 

The  hot  burning  sun. 

Steel. 

Made  of  steel. 

To  return,  to  turn,  to  render. 

To  go  to  and  fro  frequently,  to  re- 
peat, to  begin  again,  to  change 
one's  mind  often. 

To  go  and  return  three  times. 

To  be  changed,  to  be    converted, 

to'  change  ones  mind. 
He  gets  better. 

He  gets  worse. 

To  recall  one's  word,  not  to  keep 

one's  agreement  or  one's  prom 

ises. 
Moveable,  inconstant,  who  does  not 

keep  his  word. 
To  be  transformed,  to  be  changed, 

to  become. 
To  give  back,  to  restore. 

To  take  back. 

Disease  in  corn. 

Far,  distant,  remote. 

To  be  distant. 

A  long  way. 

To  go  afar. 

To  look  from  afar  off. 

Far  from  each  other;  dissimilar. 

Very  far. 

Distant,  separated  from  each  other. 
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KLAM 


^nof'l 


"Inti 

• 

KLJti 

tm  Inn 

JU  KLAÈ 

wbw  In  a 

RUEN  KLAi 

Inn  lrrn 

KLAJ  KLÀÎ 

Innnw 

KLAi  KAN 

Inn  ip)tJ4 

KLAi  KHÎENG 

wn  Inn 

KHAO  KLAi 

m  Inn 

NANG  KLAI 

Inn-lnnmntJ 

KLAI  -  KLAi  KLÏA 

Inn  intlu 

1m  nnu 

KLAi  KLÏA  HÀi  Di 

KAN 

nma 

KLAi 

ntntilil, 

nmtj 

llltt 

KLAi  PAi   ,  KLAi 

•nmti— nttQU  nrhu 

PEN 
KLAi-KLUÈi  KLÀi 

nnn 

KLAK 

nnn  tn 

KLAK  JA 

nnn  m 

KLAK  KHEM 

nmn 

KLAK 

Inmn 

KHI    KLAK 

Y 

nm 

kl£m 

Y  f         ^    i     f 

nm  en  ,  nnn  hi  hi 

KLAM  PHÀ ,  KLAM 

«^ 

NÀ  PHA 

nni  fimti 

KLAM  KLAi 

IS         u 

nni  nnu 

KLAM  KLUN 

ts 

nni 

KLAM 

wbw  nni 

NON  KLAM 

nni 

KLAM 

nni  nu« 

KLAM  NUNG 

nn'tmnm 

KLÔM  KLAM 

nni 

KLAM 

nVnni 

Si  KLAM 

Près,  auprès,  voisin. 

Être  près. 

Maison  voisine. 

Tout  près. 

Contigu,  voisin. 

Gontigu,  voisin. 

S'approcher. 

S'asseoir  auprès. 

Exhorter,  engager. 

Exhorter  à  la  concorde. 

Métamorphose ,      transformation  ; 

être  changé,  devenir. 
Être  métamorphosé,  se  changer  en. 

Espèce  de  bananier. 

Petite  boîte  de  bambou,  étui. 

Boîte  à  tabac. 

Étui  à  épingles. 

Dartres. 

Dartre;  dartreux. 

Ourler,  galonner. 

Ourler  une  étoffe. 

Redemander,  se  dédire. 

Avaler  en  se  forçant. 

Sédiment,  lie,  dépôt,  gélatine. 

Figé,   qui  a  fait  un  dépôt  (  se  dit 

des  liquides  ). 
La  pesanteur  d'un  pois  sauvage. 

La  pesanteur  d'un  pois  sauvage. 

Un  très  petit  poids. 

Rouge  vif. 

Couleur  rouge  vif. 


Near,  close,  neighbour. 

To  be  near. 

Neighbouring  house. 

Near. 

Contiguous,  neighbouring. 

Contiguous,  neighbouring. 

To  come  near  to. 

To  sit  near  to. 

To  exhaust,  to  attract. 

To  recommend  peace. 

Metamorphosis,  transformation;  to 

be  changed,  to  become. 
To  be  transformed,  to  be  changed 

in. 

Kind  of  banana-tree. 

Small  box  of  bamboo,  case. 

Tobacco-box. 

Case  for  pins. 

Herpes,  herpetir  eruption. 

Herpes;  having  an  herpetic  erup- 
tion. 
To  hem,  to  lace. 

To  hem  a  stuff. 

To  ask  something  back,  to  retract. 

To  swallow  by  forcing  one's  self. 

Sediment,  refuse,  settlement  gel- 
atinous substance. 

Coagulated,  which  has  deposed  a 
sediment. 

Weight  of  a  wild  pea. 

Weight  of  a  wild  pea. 
A  very  small  weight. 
Bright  cherry  red. 
Bright  cherry  red  colour. 
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ntrm 

KLÀ.M 

Pulpe,  graisse. 

firm  m\ 

KLÀM  MÛ 

Graisse  de  porc  qui  n'est  pas  enco- 

re fondue. 

nmu  wwm 

KIÀM  ma:phrao 

Pulpe  de  coco. 

wi  îïu  wJh  nçhw 

NAM  MAN  PEN 

L'huile  est  figée. 

i 

KLÀM 

ntîtt 

KLAN 

Distiller;  alambic. 

fimi  mm 

KLAN  LAO 

Distiller  l'arack. 

!            is 

KLAN  NAM  MAN 

Distiller  des  huiles  volatiles. 

*S                           Q_^ 

HÔM 

IflttUflflU 

KHRUÀNG  KLAN 

Matières  à  distiller;  alambic. 

FiiTti  nmi 

MO  KLAN 

Vase  distillatoire,  alambic. 

nfm 

KLAN 

Retenir,  supporter,  soutenir. 

nmili 

KLAN  CHAÎ 

Retenir  sa  respiration,  réprimer 
son  cœur,  se  retenir,  se  modérer. 

5^/         2^ 

KLAN  NAM  TA 

Retenir  ses  larmes. 

nmjtfi  m91ti 

KLAN  NAM  TA  MI 

Qui  ne  peut  retenir  ses  larmes. 

now  iwo  film  h 

Dii 
KLAN  NUA  KLAN 

S'animer  à,  résister,  se  retenir. 

%>> 

CHAI 

tin  n  au 

ÔT  KLAN 

Souffrir,  supporter,  se  retenir. 

KLUN  KL&N 

S'efforcer  d'avaler. 

titfa 

KLANG 

Tube  dans  lequel  on  a  passé  une 
corde  ou  une  chaîne. 

-ntHi^                    • 

KLANG 

Milieu,  le  milieu,  parmi. 

JÛ  KLANG 

Être  au  milieu,  parmi. 

rrm  ntru 

THXM  KLANG 

Parmi,  au  milieu. 

Iwyrmfitrucnjtiîfl 

NAi  THXM  KLANG 
SABBURÛT 

Au  milieu  des  fidèles. 

KUNG  KLANG 

Ligne  du  milieu,  le  milieu. 

atttinan 

SUN  KLANG 

Milieu,  axe,  centre. 

ffi  itn  «Mil  fitru 

VAT  AO  SUN 

Déterminer  le  milieu,  le  centre. 

11 
.                                       1 

KLANG 

inwntru.titrunm'j 

PAN  KLANG  ,  JANG 
KLANG 

Médiocre,  de  moyenne  espèce. 

titrMiffifitrnlnii 

KLANG  KAO 

Ce  qui  n'est  ni  vieux  ni  neuf. 

Is 

KLANG  MAi 

muntrvi 

HONG  KLANG 

Chambre  du  milieu. 

.  riHfitrw 

KHÔN  KLANG 

Médiateur,  arbitre. 

fitrwnH 

KLANG  KHÔN 

Homme  de  moyen  âge,  environ 
quarante  ans. 

Puip,  fat. 

Fat  of  pork  that  is  not  yet  melted. 

Pulp  of  cocoa-nut. 

The  oil  is  coagulated. 

To  distil;  alembic. 

To  distil  arak. 

To  distil  volatile  oils. 

Materials  which  are  to  be  distilled; 

alembic. 
A  distilling  vase,  alembic. 

To  retain,  to  support,  to  sustain. 

To  keep  in  one's  breath,  to  still  one's 
heart,  to  keep  one's  temper,  to 
moderate  one's  self. 

To  keep  back  one's  tears. 

Unable  to  keep  back  his  tears. 

To  encourage  one's  self,  to  resist, 
to  moderate  one's  self. 

To  suffer,  to  endure,   to  moderate 

one's  self. 
To  swallow  with  effort. 

Tube  through  which  they  passed  a 

cord  or  a  chain. 
Middle,  the  middle,  among. 

To  be  in  the  middle,  among. 

Amongst,  in  the  middle. 

Amongst  the  faithful. 

The  middle  line,  the  middle. 

Middle,  axis,  centre. 

To  determine  the  middle,  the  centre. 

Middling,  of  a  middling  sort. 

Things  neither  old  or  new. 

The  middle  room. 

Mediator,  arbitrator. 

A  middle  aged  man,  about  forty 
years. 
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KHÙEB 


**tfV 


mai 

klXo 

Ôter  avec  un   couteau   les  aspéri- 
tés d'une  chose,  la  polir. 

lîimlïTlw 

klXo  mai  PHAÎ 

Polir  des  bambous. 

m  mu  in  ai 

KLiÈNG  KLAO 

Poli,  uni,  polir,  aplanir. 

na-j  mai 

KEUNG  KLAO 

Arrondir,  polir. 

mm 
iftoiinrn 

KLAO 

SIEN  KLAO 

Tête,  sommet  de  la  tête,  chevelure; 
rassembler  les  cheveux;  moi  (  en 
parlant  aux  supérieurs  ). 

Tête,   cheveux    (  en   parlant  des 

îiJîfj  mm 

PROT  KLAO 

princes  ). 
Pardonnez-moi    (  en  parlant  aux 

ttbn  in  m  TiJîn 
nîîKîitm 

prot  klao  prot 
kra:môm 

princes  ). 
Pardonnez-moi    (  en    parlant  aux 
princes). 

mai  nu 
inrntn 

KLAO  PHOM 
KLAO  CHUK 

Peigner  et  rassembler  les  cheveux; 

moi  (en  parlant  aux  grands  ). 
Peigner  le  toupet  d'un  enfant. 

witninu 

KLAO  MUEE 

Chignon. 

run  mai 

KUÊT  KLjSlO 

Tordre  son  chignon. 

rm  mai 

KOM  KL/to 

Incliner  ta  tête,  saluer. 

nu  m  aï  inô 

KÔM  KLAO  KESI 

Saluer  en  inclinant  la  tête. 

nân 

KLAO 

Dire,  raconter,  traiter  de. 

nâmi  rnti 

KLAO  VA  DUÈÈ 

Parler  de,  traiter  de. 

nàiQ  tu 

KLAO  THUNG 

Discourir,  parler  de. 

nanri  run  tnil 

KLAO  VA  DUÈI 
BAB 

Discourir  sur  le  péché. 

nnan 

VX  KLAO 

Instruire,  apaiser,  exhorter. 

7inaTjlnwn  Anw 
nai^Tvm 

VA  KLAO  HÏï  KH^O 

dî  kXn 
klao  thôt 

Réconcilier. 

Accuser,  incriminer,  faire  un  crime 
de. 

Faire  remarquer,  dire. 

iiiinmm 

BÔK  KLAO 

nan                    • 

nà>i  m 
itn  m  nan  If 
m  nan 

KLAT 

KLAT  suA 

XO  PHX  KLAT  VAi 

KHEM  KLAT 

Attacher,    rassembler    avec   une 
épingle  ou  autre  chose  sembla- 
ble. 

Attacher  les  bords  d'un  habit  avec 
une  épingle. 

Attacher  une  étoffe  avec  une  épin- 
gle. 

Épingle,  agrafe. 

lw.nnn 

MXi  KLAT 

Épingle  de  bois. 

To  take  away  the  roughness  or  asp- 
erities of  a  thing  with  a  knife,  to 
mooth. 

To  smooth  bamboo. 

Smooth,  plain,  to  smooth,  to  make 

even. 
To  round,  to  smooth. 

Head,  top  of  the  head,  hair;  to 
gather  the  hair;  I  (  speaking  to 
the  grandees). 

Head,  hair  (speaking  of  the  prin- 
ces). 

Pardon  me  (  speaking  to  the  prin- 
ces). 

Pardon  me  (  speaking  to  the  prin- 
ces). 


To  comb  and  gather  the   hair;  I 

(speaking  to  the  grandees). 
To  comb  the  topknot  of  a  child. 

A  top-knot  on  the  crown  of  the  head. 

To  twist  one's  hair. 

To  bend  the  head,  to  salute. 

To  salute  bending  the  head. 

To  say,  to  relate,  to  treat  of. 

To  speak  upon,  to  treat  of. 

To  treat  of,  to  speak  upon. 

To  speak  about  sin. 

To  instruct,  to  appease,  to  exhort. 

To  reconciliate. 

To  accuse,  to  incriminate,  to  charge 

with  a  crime. 
To  remark,  to  say. 

To  fasten,  to  gather  together  with 
a  pin  or  with  any  such  thing. 

To  fasten  the  skirts  of  a  coatwitn  a 
pin. 

To  fasten  any  stuff  with  a  pin. 

A  pin,  a  clasp. 

A  pin  made  of  wood. 


tfi^GO* 
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*S 

finn  rrntu 

KLAT  NÔNG 

Percer  une  tumeur  avec  une  épin- 

«_*                         Q^                     t-/ 

gle. 

fitHfi  ,fiannaN 

KLAT  ,  KLAT  KLUM 

Être  dans  l'anxiété,  anxiété. 

n«nnmjlHtifj 

KLAT  KLUM  NJU 

Être  anxieux,  inquiétude. 

4 

OK 

ntnn  .nmninntiH 

KLAT  ,  KLAT  KLUEN 

Dispersé,  épars,  en  désordre. 

K               A 

runmfi  inntiu 

THINGKLAT 
KLUEN 

Laisser  les  choses  en  désordre. 

linos 

klë: 

Toupet,  tresse  de  cheveux. 

irinatuiina: 

DEK  SÔNG  KLË: 

Enfant  dont  la  chevelure  se  divise 
en  deux  petites  tresses. 

una 

KLË 

Fenêtre  du  palais. 

imnij 

KLEB 

Balle  de  riz. 

f]  UflflD 

RAM  KLEB 

Déchet  du  riz  décortiqué,  brisures 
de  riz  nou  vannées. 

am  unn  ij 

MËNG  KLEB 

Insecte  commun  dans  la  balle  de 

Is 

riz. 

iinnu 

KLÈM 

Boucher  une  fente,  consolider,  en- 

itnlifunwj m 

tremêler,  raccommoder,  caler. 

AO  MAi  KLÊM 

Consolider  en  enfonçant  une  pièce 

«^           tx 

KHAO 

de  bois. 

imnjj  mm 

KLÊM  LAO 

Mets  que  l'on  mange  en  buvant  du 

o^                       t^ 

vin. 

nu  iinnw 

KAB  KLÊM 

Mets  que  l'on  mange  en  buvant  du 

^                 Is                        IS 

vin. 

minntm  unmj 

KIN  KLÔM  KLÈM 

Avaler  presque  sans  mâcher. 

iinn*                   • 

KLÊNG 

À  dessein,  exprès,  par  malice. 

iiti&rri 

KLÊNG  THAM 

Faire  exprès. 

i  m  04  71 

KLÊNG  VÀ 

Sans  motif,  dire  par  malice,  repro- 

IS 

cher. 

una*  wn 

KLÊNG  KHAO 

Agir  à  dessein  contre  les  autres. 

2^                       is              is 

untn ,  una?  nai 

KLEO,KLEO  KLÀ 

Fort,  courageux. 

man 

KLET 

Manger  ce  qu'il  y  a  de  meilleur. 

nwman  wîï 

NÛ  KLET  KHAO 

Le  rat  mange  le  meilleur  riz. 

din  man 

PAK  KLET 

Palais  délicat. 

man 

KLET 

Écailles,  pellicule. 

man  iJai 

KLET  PLÂ 

Écailles  de  poisson. 

«n  man 

KHUT  KLET 

Enlever  les  écailles'd'un  poisson. 

mantl 

KLET  FI 

Pellicule  qui  tombe  des  plaies  gué- 

<tf 

ries. 

man 

KLET 

Voyez    plet 

To  prick  a  tumour  with  a  pin. 

To  be  anxious,  anxiety. 

To  be  anxious,  anxiety. 

Dispersed,  scattered,  indisorder. 

To  leave  the  the  things  in  disorder. 

Topknot,  tress  of  hair. 

A  child  whose  head  of  hair  is  divi- 
ded into  two  small  treeses. 
Window  of  the  palace. 

Husk  of  rice. 

The  refuse  rice  after  milling,  course 
bran. 

An  insect  common  in  the  husk  of 
rice. 

To  stop  up  a  chink,  to  consolidate, 
to  intermix,  to  repair,  to  wedge. 

To  consolidate,  by  fining  in  a  piece 
of  wood. 

Meat  which  is  eaten  when  drinking 
wine. 

Meat  which  is  eaten  when  drinking 

wine. 
To  swallow  eagerly. 

Designedly,  on  purpose,  mischiev- 
ously. 
To  do  designedly. 

Without  motive,   to  say  through 

spite,  to  reproach. 
To  act  designedly  against  the  others. 

Strong,  courageous. 

To  eat  what  is  best. 

The  rat  eats  the  best  rice. 

Delicate  palate. 

Scales,  pellicle. 

Scales  of  fish. 

To  scale  fish. 

Pellicle  which  falls  from  healed 
wounds. 

See    PLET 
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KLiÈT 


tr\ 


*W 


>               À 

KLÏ 

Boîte   carrée    à   plusieurs    petits 
compartiments;  raquette. 

fintuna 

KLÔNG  KLÏ 

Boîte  plus  grande  et  ronde. 

iVitti  . 

KLÏÂ 

Aplanir,  égaliser,  niveler. 

mâtiflw 

KLÏÂ  DÏN 

Aplanir  un  terrain. 

imtolnà 
m  nu                   • 

KLÏÂ  KLAÎ 

Réconcilier. 

KLÎÀ 

Engager,  attirer  par  des  flatteries. 

tnaunâflu 

KLÎÂ  KLÔM 

Séduire,  attirer  par  des  flatteries, 
ou  des  charmes,   persuader  par 

irmtinàim'ln  rîmi 

KLÎÂ  KLÔM  HAÎ  DÎ 

des  paroles,  apaiser. 
Réconcilier. 

A 

KAN 

ifinfii                   • 

KLÎAU 

Ficelle;  tordre  des  ficelles. 

fl  intlui 

TÎ  KLÎAU 

Tordre  des  ficelles. 

inttciQ  rrmj 

KLÎAU  KLÔM 

Ficelles   fortement    câblées,  épris 

^     a 

d'amour. 

m  inntn 

KHAO  KLiAU 

Tordre  des  ficelles,  ficelle  câblée. 

Ann  am  iirâui 

XUEK  SAM  KLÎAU 

Corde  à  trois  fils. 

instil 

KLÎAU 

Voyez   plÏAU 

n^u                     • 

KLÏB 

Feuille,  pétales  des  fleurs. 

nâu  m:m» 

KLÏB  KRA'.DÀT 

Cahier  de  papier. 

msm»$i  n^u 

kra:dat  SI  KLÏB 

Quatre  feuilles  de  papier. 

ntm  fig 

KLÏB  BUÂ 

Pétales  de  la  fleur  de  nymphéa. 

KLÏB  HÛ 

Pavillon  de  l'oreille. 

in^ti4 

KLÎENG 

Truelle. 

IflfltM 

KLÎENG  THU  PUN 
KLÎÈNG 

Truelle  de  maçon. 
Uni,  poli  net. 

in  a  tu  mm 
mntufiwj 

KLÎENG  KLAO 

Bien  uni,  bien  poli,  net. 

KLÎÈNG  KLÔM 

Rond  et  bien  uni,  doux  au  toucher, 

nâtm  mtuu 

mou. 

KLÔM  KLÎÈNG 

Uni,  poli. 

SÔM  KLÎÈNG 

Orange  à  écorce  unie. 

IfltlUf)                        • 

KLÎËT 

Avoir  horreur,  détester. 

ma  un  mti  wra 

KLÎÊT  NUÂ  CHÔ- 

Avoir  en  horreur  la  chair  de  cro- 

I                      4*X 

RAKHÈ 

codile. 

Himafjn 

Ni  KLÎËT 

Détestable,  repoussant,  qui  excite 
l'horreur. 

Square    box   with   several    small 

partitions;  racket. 
A  round  box  of  larger  size. 

To  render  even,  equalize,  to  level. 

To  level  a  ground. 

To  reconciliate. 

To  induce,  to  allure  by  flatteries. 

To  seduce,  to  allure  by  flatteries  or 
charms,  to  persuade  by  words, 
to  appease. 

To  reconciliate. 

String;  to  twist  strings. 

To  twist  strings. 

Strongly  twisted  strings;  in  love 
with. 

To  twist  strings;  strings  made  into 
a  cable. 

Cord  composed  with  three  strings. 

See    PLÏAU 

Leaf,  petals  of  flowers. 

A  sheet  of  paper. 

Four  leaves  of  paper. 

Petals  of  the  flower  nymphéa. 

Pavilion  of  the  ear. 

A  trowel. 

Trowel  of  a  mason. 

Level,  smooth,  clean. 

Quite  level,  quite  smooth,  clean. 

Round  and  well  polished,  pleasing 

to  the  touch,  soft. 
Level,  smooth. 

An  orange  with  a  smooth  skin. 

To  dread,  to  detest. 

To  detest  the  flesh  of  Hie  crocodile 

Detestable,  repulsive,  that  which 
excites  horror. 
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n  m  in ^ tin 

DU  Ni  KLIET 

in  tiling 

KLiÊT  XANG 

«JhtI  imtofifti 

PEN  THi  KLiÊT 

nnn ,  -n^fi  -nBn 

XANG 
KLIK,KLUK  KLïK 

riBw                    • 

KLIN 

mti  wunnu 

NUÀ  NI  Mi   KLIN 

nlm  ntiîj 

KLIN  HÔM 

nlm  ipmu 

KLIN  MEN 

atmnBtj 

SON  KLIN 

nm-nmnnpi 

KLING -KLING  KLOT 

nm                     . 

KLIN  G 

nw  Id  nth  in 

KLÎNG  PAi  KLÎNG 

anna* 

MA 

LÙK  KLING 

ntwinntm  «ftmmu 

KLIN  G  KLUEK 

k 

SUEK  KAi 

nmnfnn 

KLÎNG  KLAT 

niunnim 

KLING  KLÔK 

nmnemn  itn  fiQîtifi 

KLING  KLÔK  AO 

TUA  RÔT 

nnfl-nnti  una 

KLO  -  KLO  KLË 

nati  unarm 

KLO  KLË  KAN 

fiab-nwi  n«B 

KLÔ-NÂ  KLÔ 

tna  ,  tna  ma 

KLO  ,  KLÔ  KLE 

wntna  inn 
11 

PHÙT  KLO  KLE 

nau 

KLOB 

nau  firm 

KLOB  KHUAM 

nau  matm  rmu 

KLOB  KLUEN 

nati  mafj 

KHUAM 
KLOB  KLÏÂ 

nau  au 

KLOB  LÔB 

naîïaîJ  muitlti 

KLOB  LÔB  KHUN 

SIÂ 

nntifi ,  unnatm 

KLOI  ,  THAO  KLOi 

C'est  détestable,  horrible  à  voir. 

Haïr,  détester. 

Détestable. 

Bruit  de  choses  s'entrechoquant. 

Odeur  bonne  ou  mauvaise. 

Cette  viande  sent  déjà  mauvais. 

Odeur  agréable,  odorante. 

Odeur  fétide,  qui  sent  fort. 

Tubéreuse,  petit  lys  de  l'Inde. 

Parasol  princier  à  trois  étages 

Rouler,  être  roulé,  se  tourner. 

Se  rouler,  se  retourner  de  côté  et 
d'autre. 

Rouleau. 

Se  rouler  à  terre,  se  vautrer. 

Dérouler,  se  dérouler. 

Fourbe,  menteur,  se  rouler. 

Habile  à  se  débarrasser. 

S'amuser,  badiner;  rendez  vous. 

Plaisanter,  se  donner  rendez-vous. 

Fourbe. 

À  tort  et  à  travers,  non  sens. 

Parler  en  l'air,   parler  à  tort  et  à 

travers. 
Couvrir  de  terre,  couvrir,  assoupir, 

faire  oublier,  taire. 
Cacher  une  affaire. 

Assoupir  uue  affaire. 

Faire  oublier,  taire. 

Détruire. 

Oublier  les  bienfaits. 

Patate  sauvage  à  chair  très  blan- 
che. 


Itis  detestable,  horrible  to  the  sight. 

To  hate,  to  detest. 

Detestable. 

Noise  of  things  which  are  shaking 
together. 

A  good  or  bad  odour. 

This  meat  stinks  already. 

An  agreeable  odour,  fragrant. 

A  rank  smell,  smelling  strongly. 

Tuberose,  a  small  Indian  lily. 

Princely  parasol  with  three  stories. 

To  roll  up,  to  be  rolled  up,  to  turn. 

To  roll  one's  self,  to  turn  from  side 
to  side. 

A  roller. 

To  roll  one's  self  on  the  ground,  to 
wallow. 

To  unroll,  to  be  unrolled. 

A  cheat,  a  liar;  to  roll  one's  self. 

Clever  at  disengaging  one's  self. 

To  amuse  one's  self,  to  play  ren- 
dez-vous. 

To  jest  with,  to  make  a  rendez-vous. 
A  deceitful  man. 
At  randon,  nonsense. 

To  talk  at  random,  to  speak  nonsen- 
se. 

To  cover  with  earth,  to  cover,  to 
appease,  to  quiet,  ton  conceal. 

To  hide  something. 

To  hush  up  an  an  affair. 

To  drive  from  the  mind  to  pass  over 
in  silence. 

To  destroy. 

To  forget  favors. 

A  wild  potato  with  a  very  white  pulp. 
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KLÔN 

•nntitili 

KLOi  CHXi 

Aimable,  chéri. 

fïCIBÎl 

KLÔK 

Tourner,  rouler. 

fltU)  flflfltl 

KLAB  KLÔK 

Inconstant,  infidèle. 

natm  m 

KLÔK  TA 

Tourner  les  yeux. 

fiotin  nm 

KLÔK  NÀ 

Faire  des  grimaces. 

nnîfi  mn  natm  m 

KLÔK  NÀ  KLÔK  TA 

Gestes  plaisants,  grimaces. 

yn  m  rmtm  unan 

natin                     • 

THAM  TA  KLÔK 
KLEK 
KLÔK 

Tourner  les  yeux. 

Rincer,  laver,  nettoyer,  ingurgiter. 

nntin  ttin  lâu 

KLÔK  CHÔK  SIÀ 

Rincer  le  verre. 

In  an 

KLOK 

Vase  de  coco. 

new 

KLÔM 

Rond;  bien  d'accord. 

finufitw 

KLÔM  KLUNG 

Tout  à  fait  rond,  arrondi  au  tour. 

fi««titiiiH 

KLÔM  KLÔM 

Arrondir;  intimement  unis. 

ntw  mâtn 

KLÔM  KLIAU 

Ficelles  câblées. 

lam  n^u  rm 

KLÔM  KLÎAU    DIAU 

KAN 
SiÉNG  KLÔM  KAN 

Intimement  unis,  amants. 
Concert  de  voix. 

fiîstiîj  ,n^tiw 

KLÔM, KLÔM  NON 

Chanter  pour  endormir  un  enfant. 

AU  fltltm 

KHAB  KLÔM 

Chanter  pour  endormir  un  enfant. 

nntm  iri 
nana 

KLÔM  HË 
KLÔM 

Chanson  d'une  femme  qui  endort 

un  enfant. 
La  seizième  partie  d'un  fu'ang. 

natm 

KLÔM 

Arrondir. 

KLÔM  SAO  HAi 
KLÔM 
KLÔM-KLIÀ  KLÔM 

Arrondir  une  colonne. 
Exciter,  exhorter. 

fi«flU-natiH  unmj 

KLÔM  -  KLÔM  KLEM 

Imparfaitement. 

vmriatiutiriflij 

PHÙT  KLÔM    KLEM 

Ne  pas  parler  distinctement. 

fiufimm  unaa 

KÏN  KLÔM  KLEM 

Ne  mâcher  qu'à  demi. 

KLON 

KttÔN  THiAUKLÔN 

Plusieurs,  épars  çà  et  là,  de  çà  et 

de  là. 
Plusieurs  se  promènent  çàetlà. 

finttfimn 

KLON  KLAT 

Dispersé,  épars  çà  et  là. 

<£oo 

Amiable,  beloved. 

To  turn,  to  roll. 

Inconstant,  unfaithful. 

To  turn  the  eyes. 

To  make  faces. 

Comical  gestures,  faces. 

To  turn  the  eyes. 

To  rinse,    to  wash,  to  clanse,  to 

gargle. 
To  wash  the  glass. 

A  vase  of  cocoa-nut. 

Round;  in  good  accord. 

Entirely    round,    rounded  with  a 

lathe. 
To  make  round;  intimately  united. 

Twisted  pack-thread. 

Closely  connected,  lovers. 

Concert  ofvoices. 

To  sing  in  order  to  make  a  child 

sleep. 
To  sing  in  order  to  make  a  child 

sleep. 
Song  of  a  woman  who  lulls  her 

child  to  sleep. 
The  sixteenth  part  of  a  fu'ang. 

To  make  round. 

To  make  a  column  ronud. 

To  excite,  to  exhort. 

Imperfectly. 

To  speak  indistinctly. 

Not  to  chew  entirely. 

Several,  scattered  here  and  there, 

here  and  there. 
Several  walk  here  and  there. 

Spread,  scattered  here  and  there. 


&09t 
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KLÔN  KLUEN 

LtJK  MXi  KLON 

fftt 

KLUEN  TAI  TON 

nntiw 

KLON 

untiaBH 

BOT  KLON 

umnatiu 

TENG  KLON 

mwu  n«titt 

KAP  KLON 

naim 

KLON 

flfltlHîIttîn 

11 

KLON  pra:tu 

fitiflwthfrw 

KLON  NÀ  TANG 

natiu 

KLON 

natmsm 

KLON  KHÔ 

natm  un 

KLON  LEU 

l?4D«tlH 

XONG  KLON 

nàtm 

KLÔN 

mslanàtm 

KRAISAi  KLÔN 

itlwnaflu 

PEN  KLÔN 

finimiw  tin 

KLÔN  LONG  FAK 

fimm 

KLÔN 

KLÔN  THUNG 

riatiuatiH 

KLÔN  LÔN 

In  au 

KLÔN 

tfinttin 

KLÔN  MA 

mau 

KLÔN 

minTnnw 

THÔT  KLÔN 

In  aw 

KLÔN 

tnawliT 

KLÔN  MAI 

JXNG  KLÔN  JU 

uiQÎnnw 

CHËO  KLÔN 

Plusieurs;  épars  çà  et  là. 

Les  fruits  tombés  sont  épars  sous 
l'arbre. 


Vers,  poésie. 

Vers,  poëmes. 

Faire  des  vers. 

Espèce  de  vers. 

Languette  de  bois  ou  de  fer  pour 
fermer  une  porte  ou  une  fenêtre. 
Loquet  d'une  porte. 

Targette  d'une  fenêtre. 

Chevrons  d'un  toit. 

Chevrons  entaillés. 

Chevrons  unis. 

Planche  qui  borde  un  toit,  pied  des 
chevrons. 

Hernie,  douleur  de  reins,  gonfle- 
ment des  testicules. 

Douleur  de  reins,  hernie,  gonfle- 
ment des  testicules. 

Qui  souffre  de  cette  maladie. 

Hernie. 

Vide;  vider,  épuiser. 

La  bourse  est  vide. 

Bourse  vide. 

Exciter. 

Exciter  un  cheval  avec  l'éperon. 

Troncs  d'arbres,  rouleau. 

Mettre  des  rouleaux  dessous,  traî- 
ner. 
Ebaucher;  grossier. 

Ébaucher  du  bois. 

Qui  n'est  pas  encore  travaillé. 

Rame  ébauchée  mais  non  achevée. 


Several,  scattered  here  and  there. 

The  fallen  fruits  are  scattered  un- 
der the  thee. 


Verses,  poetry. 

Verses,  poems. 

To  make  verses. 

A  kind  of  verses. 

Tongue  of  wood  or  iron  for  shutt- 
ing door  or  windows. 
Latch  of  a  door. 

Hasp  of  a  window. 

Rafters  of  a  roof. 

Notched  rafters. 

Smooth  rafters. 

Plank  that  lines  a  roof,  foot  of  the 

rafters. 
Hernia,  lumbago,   svelling  of  the 

testicles. 
Lumbago,  rupture,  hernia  of  the 

testicles. 
He  who  suffers  from  that  disease. 

Hernia. 

Empty;  to  empty,  to  exhaust. 

The  purse  is  empty. 

Empty  purse. 

To  excite. 

To  excite  a  horse  with  the  spur. 

Trunk  of  trees,  roller. 

To  put  rollers  under,  to  draw. 

To  rough-hew;  rough. 

To  rough-hew  wood. 

Not  worked  yet. 

An  oar  rough-hewn  but  not  worked 
yet. 
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KLÙÂ 
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"lîtl  lîl^W 

flfîi  tîinw 

îfl^U 

natu    • 

ânatu 

fin  tu  tfil 

flOB-îlStttfJ 

fin  tu 

ntitu  mnri 

fititu  m 

fitîtu 

nntullw 

rimu  au  in 

«y 

flîîtU  fitU 

fiatu  th  ,fiatu  lin* 
nMu-MnnntM 


nan ,  nmnn? 

î 

KLÔT  ,  KLÏNG  KXÔT 

Iflflfl 

» 

KLO 

law  ifinti  nw 

PËN  KLO  KAN 

*biq  innti 

XAO  KLO 

fini 

# 

KLUÀ 

n«Q  iniJ 

KLUÀ  BÂB 

«îifiÔQ ,  finfitfo 

NÏIK  KLUÀ  ,  KHÏT 

KLUA 

nnjj  ntrc 

KHUAM  KLUA 

wnnÔQ 

NÀ  KLUÀ 

fl«  IflK 

KLUÀ  KRENG 

Î1ÎVJ  lf)«  VUS 

in 

KLUÀ  KRENG 

î^ 

phra:  GHÀO 

flffo 

* 

KLIJÀ 

KÏN  JA  LEO  KÏN 

NÀM  KLÙÀ 

RUÀ  KLÔN 
XÀT  KLÔN 

KLON 

KLONG 

Ti  KLONG 
KLONG  PHERi 
KLONG  VÏNÏTXÀi 

KLONG 

KLONG  MAK 

KLONG  JA 
KLÔNG 

KLONG  FIN 

KLÔNG  SUB  JA 

KLÔNG  SÔNG 

KLÔNG  JÏNG  , 
KLÔNG  PAO 
KLÔNG  -  KH  AO  KLÔNG 


Pirogue,  tronc  creusé  en  forme  de 
barque. 

Tribus  sauvages,  grossières. 

Arracher,  arracher  des  pieux  plan- 
tés en  terre. 
Tambour. 

Battre  le  tambour. 

Gros  tambour. 

Tambour  que  l'on  battait  autrefois 
lorsqu'on  voulait  faire  appel  au 
roi. 

Boîte. 

Boîte  pour  mettre  l'arec. 

Boîte  à  tabac. 

Tube,  tuyau,  cylindre;  pipe. 

Pipe  pour  fumer  l'opium. 

Pipe  pour  fumer  le  tabac. 

Lunette  d'approche,  télescope. 

Sarbacane. 

Riz  encore  imparfaitement  émondé. 

Parasol  à  triple  étage. 

Ami,  compagnon,  camarade. 

Amis  l'un  de  l'autre. 

Amis,  camarades. 

Craindre,  redouter,  avoir  peur. 

Craindre  le  péché. 

Être  effrayé,  craindre. 

Crainte,  peur. 

Terrible,  redoutable,  à  craindre. 

Respecter,  craindre. 

Craindre  Dieu. 

Avaler  avec  de  l'eau,  mélanger. 

Après  avoir  pris  une  médecine, 
avaler  de  l'eau  pour  la  faire 
descendre. 


A  dug-out,  a  tree  hollowed  out  like 
a  boat. 

Savage,  rude  tribes. 


To  pull  out,  to  pull  out  stakes  fixed 

into  the  ground. 
Drum. 

To  beat  the  drum. 

Large  drum. 

Drum  which  was  beaten  formerly 
when  an  appeal  was  made  to  the 
king. 

Box. 

Box  for  keeping  areca. 

Tobacco-box. 

Tube,  pipe,  cylinder;  pipe. 

A  pipe  for  smoking  opium. 

A  pipe  for  smoking  tobacco. 

Eye-glass,  telescope. 

A  hollow-pipe  to  blow  through. 

Rice  partly  shelled. 

A  parasol  with  three  stories. 

Friend,  companion,  comrade. 

Friends,  one  to  the  other. 

Friends,  comrades. 

To  fear,  to  dread,  to  be  in  fear. 

To  have  a  horror  of  sin. 

To  be  afraid,  to  fear. 

Fear,  dread. 

Dreadful,  formidable,  to  be  feared. 

To  respect,  to  fear. 

To  fear  God. 

To  swallow  with  water,  to  mix. 

After  having  taken  physic,  to  make 
it  go  down  by  swallowing  water. 
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nâ^naîn  ,nagnau 

KLÙÂ  KLÔK  ,  KLÙÂ 

Avaler  avec  de  l'eau,  mélanger. 

KLUN 

na^nw 

KLÙÂ  KAN 

Mêler  ensemble  plusieurs   choses, 

A         & 

mélanger. 

inntmntn 

KLUEK  KLÙÂ 

Avaler  après  s'être  rincé  la  bouche, 

is 

se  mêler. 

fitn  miw 

KLÙÂ  KESÔN 

Amasser  le  pollen  des  fleurs  (  en 
parlant  des  abeilles  )  . 

n«« 

KLUÂNG 

Percé,  creux,  cave,  ouvert  des  deux 

tlfltUfltW 

bouts. 

PLÔNG  KLUÂNG 

Tube  percé  des  deux  côtés. 

m  naw 

TA  KLUÂNG 

Yeux  creux. 

nti  ntmnaw 

KHO  HOI  KLUÂNG 

Gourmand,  glouton,  grand  man- 
geur. 

fitnu 

KLUEÎ 

Entonnoir. 

îinQU 

KLUÈi 

Banane,  bananier. 

mi  nam 

TON  KLUÈi 

Bananier. 

nmti  ni  kîm 

KLÙEÎ  VI  NUN  G 

Une  grappe  de  bananes. 

nnQO  fibu 

KLUÈi  HÔM 

Banane  odorante. 

tiÂqcj 

KLUÈi  KHAi 

Petite  banane  jaune. 

fiMEi  mj 

KLUÈi  SÔM 

Banane  un  peu  aigre. 

2^              2^ 

nagymi 

KLUÈi  SAN 

Banane  courte. 

flMÏJflïW 

KLUÈi  TAtNi 

Bananier  jaune. 

ntmj  win 

KLUÈi  NAMVA 

Banane  très-commune. 

naiii  mm 

KLUÈi  LANGKA 

Kavenala  Madagascariensis  (Arbre 
du  voyageur). 

nan  .nann  an 

KLUK  ,  KLUK  KLUK 

Bruit     ressemblant   au    glouglou 

11           1 

d'une  bouteille. 

nan  nan 

KLUK  KLAK 

Bruit  d'ustensiles  remués. 

mi  nan  nan 

KHON  KLUK    KLAK 

Mettre  tout  sens  dessus  dessous  en 

1 

i 

cherchant. 

naw 

KLUM 

Paquet,  tablette,  pelotte. 

in  nàw  v\h 

JA  KLUM  NUN  G 

Une  tablette  de  tabac. 

tj        1 

PHLU  KLUM   NUNG 

Un  paquet  de  feuilles  de  bétel. 

mu  flaw  mh 

DÀi  KLUM  NUNG 

Peloton  de  fil. 

naw                    • 

KLUM 

Obscurcir,  s'épaissir,  s'amonceler, 

1 

se  troubler;  en  foule. 

flQttflMJ 
i 

KHÎJAN  KLUM 

La  fumée  offusque. 

i 

VING  KLUM 

Courir  en  foule. 

To  swallow  with  water,  to  mix. 

To   mix  together  several    things, 

to  mingle  together. 
To  swallow  after    having  washed 

the  mouth,  to  mix. 
To   gather  the    pollen  of  flowers 

(speaking  of  bees). 
Pierced,  hollow,  open  on  both  sides. 

A  tube  pierced  on  both  sides. 

Hollow  eyes. 

Greedy,  gluttonous,  great  eater. 

Funnel. 

Banana,  banana-tree. 

Banana-tree. 

A  cluster  of  bananas. 

Fragrant  banana. 

A  small  yellow  'banana. 

A  rather  sour  banana. 

A  short  banana. 

Yellow  banana-tree. 

A  very  common  banana. 

Ravenala  Madagascariensis  (  The 

traveller's  tree). 
Noise  similar  to  the  guggling  of  a 

bottle. 
Noise  of  utensils  moving. 

To  put  every  thing  topsy-turvy  in 

searching. 
Parcel,  cake,  ball. 

A  cake  of  tobacco. 

A  packet  of  the  leaves  of  betel. 

A  ball  of  thread. 

To  darken,  to  thicken,  to  gather,  to 

grow  turbid;  in  crowds. 
The  smoke  darkens. 

To  run  in  crowds. 
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4Lo4L 


nmiBîinnjjli 
•ne*  flnmjfïu 

4                               4 

klôm  ok  klùm 

chXi 
klum  di  klùm 

Cœur   troublé,  agitation  d'esprit; 
se  troubler. 

Avoir  des  accès  d'humeur. 

1                                 1 

RAi 
KLUM  KHL^NG 

Troublé  et  presque  fou. 

1   i 

KLUM  RUM 

Se  précipiter  en  foule. 

KLUM  KL^M 

En  fouie. 

VING  KLUM  KL^M 

Courir  en  foule. 

Î1WJ  flMJ 

KLUM  KHLUM 

Ténébreux,  obscurci. 

IflAB                             • 

KLUÂ 

Sel,  matière  saline. 

U1  IfiflB 

NA  KLUA 

Salines. 

ri  info 

Di  KLUÀ 

Sel  purgatif,  magnésie,  sel  d'Ep- 

IflltaîiminT' 

KLUÀ  SINTHXO 

som. 
Sorte  de  sel  médicinal. 

inStm                  • 

KLUEK 

Rouler,  être  roulé,  se  rouler. 

inltafiAtmtiii     • 

KLUEK  SUEK  JÛ 

Se  rouler. 

inStm  ntfa  intra 

KLUEK  KLÙA 
KESÔN 

Se  rouler  dans  les  fleurs  (  en  par- 
lant des  mouches  )  . 

matin  nm 

KLUEK  KLING 

Rouler,  être  roulé,  se  rouler. 

inStm  ti 

KLUEK  VX 

Peut-être,  si  peut-être,  par  hasard, 

mttati 

mttau  Htm  nn  ft 
tin  mltawtl 

Â 

KLUEN 

KLUEN  OK  CHAK 

THi 
JA  KLUEN  FI 

de  peur  que. 

Être  répandu,  dissiper,  disperser; 
changer. 

Changer  de  place. 

Remède  qui  dissipe  une  tumeur. 

mntwntnfi 

KLUEN  KLAT 

Dispersé  çà  et  là,  se  dérouler. 

innflttfiflH 

KLUEN  KLON 

Affluer  en  foule,  être   dispersé,  se 

natj  in  «tin 
inatiH.fitnfi  inntw 

KLOB  KLUEN 

propager. 
Assoupir,  couvrir. 

KLUEN, KLAK  KLUEN 

Espèce  de   dartres,  taches   blan- 

mu 

KLUN 

ches  sur  le  corps. 
Avaler,  boire. 

nawlji  twnu 
fieri  fiaw 

KLUN  MAi  LONG 
KHO 

KL^M  KLUN 

Cela  ne  peut  s'avaler  (  expression 
fi  gurée  en  parlant  de  choses  qu'il 
n'est  pas  permis  de  garder). 

Avaler  peu  à  peu. 

fiSuwiliJ 

KLUN  KHAO  Pli 

Avaler,    boire. 

nntmntta 

KLÔK  KLUN 

Avaler  en  se   gargarisant. 

nâ*                     • 

KLUNG 

Tourner,  faire  au  tour. 

A  troubled  heart,  mental  trouble; 
to  be  troubled. 

To  be  pettish. 

Troubled  and  almost  mad. 

To  rush  in  crowds. 

In  crowds. 

To  run  in  crowds. 

Gloomy,  obscured. 

Salt,  a  salty  substance. 

Salt-pits. 

Purgative  salt,  magnesia,  Epsom 
salt. 

A  certain  medicinal  salt. 

To  roll,  to  be  rolled,  to  roll  one's 
self. 

To  roll  one's  self. 

To  roll  about  in  the  flowers  (speak- 
ing of  flies). 

To  roll,  to  be  rolled,  to  roll  one's 
self. 

Perhaps,  if  perhaps,  by  chance, 
lest  by  hazard. 

To  be  spread,  to  scatter,  to  disper- 
se; to  change. 
To  change  one's  place. 

A  remedy  that  dissipates  a  swelling. 

Dispersed  here  and  there,  to  unroll. 

To  flock  in  crowds,  to  be  dispersed, 

to  spread. 
To  appease,  to  cover. 

Kind  of  letter,  white  spots  upon  the 

body. 
To  swallow,  to  drink. 

It  cannot  be  swallowed  (  a  figurat- 
ive term  applied  to  things  that 
are  forbidden  to  be  kept). 

To  swallow  little  by  little. 

To  swallow,  to  drink. 

To  swallow  in  gargling. 

To  turn,  to  fashion  with  a  lathe. 


£o£ 
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XÀNG  klung 

Tourneur  de  profession. 

iriîtuntu 

KHRUÂNG  KLUNG 

Tour. 

AfinS* 

XAK  KLUNG 

Tirer  les  cordes  d'un  tour. 

rmunS* 

KLÔM  KLUNG 

Rond  et  congme  fait  au  tour. 

ntu  mai 

KLUNG  KLXO 

Poli  et  comme  fait  au  tour. 

.*„   * 

itnnm 

ËU  KLUNG 

Taille  svelte. 

mis                     • 

ko: 

Ile. 

m  ims 

HUÀ  ko: 

Pointe  d'une  île. 

ims  Minn 

ko:  mak 

Pulo-pinang  (île  des  arecs). 

imsifluw 

ko:  kikn 

Iles  en  général. 

ims                     * 

ko: 

Saisir,  arrêter  par  les    ordres   de 

o                                                                «^ 

l'autorité. 

m«i  ims  m  nag 

TAMRUET  KO: 
KHAO  LEO 

Les  satellites  l'ont  arrêté. 

ims                     • 

ko: 

Se  percher,  s'attacher. 

wn  ims 

nôk  ko: 

L'oiseau  se  perche. 

tltto  ims 

PLÏNG  KOI 

Les  sangsues  s'attachent  à  la  peau. 

ims,  ims  ims 

ko:  ,ko:  ko: 

Son,   par  exemple,  d'un   bambou 

x 

vide  qu'on  frappe. 

ims-ims  uns 

ko:-ko:ke: 

Brouillon,   querelleur;  couvert  de 

<* 

buissons,  de  broussailles. 

fi                        • 

KÔ 

Particule  conjonctive;  et  pour  cela, 

i       %  si  «  f 
tltTM  Wfl   Ifl 

alors,  en  conséquence. 

JANG  m  KÔ  DAI 

Gela  peut  se  faire  aussi   de   cette 

4^      rf 

manière. 

UflQfl 

LEO  KÔ 

Et  ensuite. 

^          f  tf 

- 

nu  utrc  n  wu 

KÏN  LEO  KÔ  NON 

Manger  et  ensuite  dormir. 

*  à 

fin 

KÔ  Di 

Soit. 

«*  A            •  *  A 

irumnfi  NiiJKjn  n 

THEVADA  KÔ  DI 

Soit  les  anges,  soit  les  hommes. 

b  fc  *  a 

mXnut  KÔ  Di 

rnwwnn 

THÂNG  NÏN  KÔ  DÎ 

Quand  même,  néanmoins,  cela  po- 
sé, cependant. 

flfl                             • 

KO 

Touffe  de  plantes. 

îtlUflfl 

PÊN  KO 

Qui  pousse  en  touffes. 

mi  lei 

KO  PHAi 

Touffe  de  bambous  sortant  de  la 

ax 

même  tige. 

fin  mm 

KO  ik 

Touffe  d'herbe. 

fit)  UTO 

KO  KHÉM 

Touffe  de  roseaux. 

An  expert  turner. 

Turning-lathe. 

To  pull  the  strings  of  a  lathe. 

Made  round  as  with  a  lathe. 

Smooth  and  as  made  with  a  lathe. 

Slender  shape. 

Island. 

Point  of  an  island. 

Pulopinang  (island  of  the  areca). 

Islands  in  general. 

To  seize,  to  arrest  by  order  of  the 

authorities. 
Thg  satellites  have  arrested  him. 

To  perch,  to  stick. 

The  bird  perches. 

The  leeches  stick  to  the  skin. 

Sound,  for  instance,  of  an  empty 
bamboo  when  it  is  struck. 

Blunder-head,  quarreller;  covered 
with  bushes,  with  brambles. 

Conjunctive  particle;  and  for  that, 
then,  also,  consequently. 

That  may  be  made  also  this  way. 

And  afterwards. 

To  eat  and  sleep  afterwards. 

Either. 

Either  angels  or  men. 

Even  though,    nevertheless,  that 

granted,  however. 
Tuft  of  plants. 

Which  shoots  in  tufts. 

Tufts  of  bamboos  springing  from 

the  same  stalk. 
A  tuft  of  grass. 

A  tuft  of  reeds. 
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KOB 


£o^ 


mi-fiti  im 

KO  -  KO  KË 

Un  drôle;  effronté,  brouillon. 

fît)                             • 

KO 

Commencer,  être  cause  de. 

fitilrl 

KO  FAI. 

Allumer  le  feu. 

Wb  m  ,  fît)  mi 

KO  THAM,KÔ    KAN 

Commencer  le  travail. 

nt3  mn 

KO  SUÊT 

Commencer  les  prières. 

fît)  l FIJI 

KO  HËT 
KO  KHUAM 

Être  la  cause  d'un  événement,  d'une 

dispute  etc. 
Faire  surgir  un  procès. 

fifi 

KO 

Bâtir,  construire. 

fît]  tk 

KO  ÏT 

Construire  en  briques. 

w  Wis 

XÀTSG  KO 

Architecte,  constructeur. 

flflfflUW 

KO  KAMPHËNG 

Bâtir  un  mur. 

ritiJifi 

%    KO  TUK 

Construire  un  édifice,  une  maison. 

fit) 

KO 

Vaniteux,  qui  se  vante,  fat. 

1TB  h 

KO  RÔ 

Vaniteux  et  menteur. 

m  rva  ju 

THAM  KO  RÔ 

Agir  avec  orgueil,  avec  ostentation. 

dnnfl 

POT  KO 

Menteur  et  vaniteux. 

In -In  m 

KO -KO  KE 

Effronté,  insolent. 

îri-îiwjjlf) 

kÔ-khanom  KO 

Espèce  de  gâteaux    à    la  manière 
chinoise. 

nu 

kob 

Rabot,  varlope. 

lanu 

SAi  KOB 

Raboter,  varloper. 

nn  mm 

KOB  THAVAi 

Petite  enclume  d'orfèvre. 

nu 

KOB 

Grenouille. 

niirin 

KOB  THÙT 

Grosse  grenouille. 

nu  m 

KOB  BUÀ 

Petite  grenouille.                  \ 

nti 

KOB 

Plein. 

tfofiutm 

JANG  KOB  JU 

Il  est  encore  plein. 

ntm 

KOB 

Doué  de. 

fltllllt)  flQtlflflfl 

i 

KOB  PXi  DUÈi 
KtjSON 

Doué  de  vertu. 

ntm 

KOB 

Mêler  ensemble,  être  bien  ensem- 
ble. 

A.  knave;  bold-face,  blunder-head. 

To  begin,  to  be  the  cause  of. 

To  light  the  fire. 

To  begin  the  work. 

To  begin  prayers. 

To  be  the  cause  of  an  event,  of  a 

dispute,  etc. 
To  give  rise  to  a  law- suit. 

To  build,  to  construct. 

To  build  with  bricks. 

An  architect,  a  builder. 

To  build  a  wall. 

To  build  an  edifice,  a  house. 

Full  of  vanity,  one  who   boasts, 

foppish. 
Full  of  vanity  and  lying. 

To  act  hanghtily,  with  ostentation. 

Lying  and  full  of  vanity. 

Bold-face,  insolent. 

A  kind  of  Chinese  cake. 

Plane,  jack-plane. 

To  plane,  to  finish  with  the  jointing 

plane. 
A  goldsmith's  little  anvil. 

Frog. 

Big  frog. 

Little  frog. 

Full. 

It  is  still  full. 

Gifted  with. 

Gifted  with  virtue. 

To  mix  together,  to  be  In  accord 
together. 
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ntm  m 
fitm 


fin ii  mnu 


ni  mm 

flflutflfJ 
îflU  ,tfl  until) 

In  un 

tfiflfiflB  una 
iTfla-mîfmfj 

ntlt]-fi«ntltJ 

ÎTflO-UfWITD!) 

nflU-WQflBU 

UF1QW1TB!J 
tfltl 

In  y  im 
Tut)  m 
înfjntm 

tntintU 

nn,nnnn 
nn  nsmn 

nn 
ujinnnufl  an 


nn 


its  nn 


fitifi 


fjintin 


KOB  JA 
KÔB 

KOB  NAM  KIN 

KÔB  NUNG 

KÔB  AO 

KAM  KOB 

KÔB  KÔi 
KOB  ,  KOB  KOB 
KÔHOK 

KÔHOK  TO  LÉ 
KÔi-KAN  KÔi 
KÔi -KING  KÔi 
KÔÎ-KËNG  KÔI 
KÔi-NIU  KÔi 

VEN  KÔi 
KÔi 

KÔi  AO 

KÔi  KHAO 

KÔi  KÔB 

KÔi  KONG 
KOK  ,  KOK  KOK 

KOK  KAITAK 
KOK 

ME  KOK  KÔT  LÙK 
KOK 

SUA  KOK 
KOK 

KOK  LÔM 

JA  KOK 


Composer  un  remède  de  plusieurs 

drogues. 
Puiser  des  deux  mains. 

Boire  avec  les  deux  mains. 

Ce  que  les    deux   mains    peuvent 

contenir. 
Prendre  avec  les  deux  mains. 

Prendre  avec  les  deux  mains. 

Ramasser  avec  les  deux  mains. 

Puiser  des  deux  mainsr 

Mentir,  menteur. 

Menteur  et  médisant. 

Ouvrage,  travail. 

Branches. 

Ragoût. 

Petit  doigt. 

Bague  pour  le  petit  doigt. 

Ramasser,  puiser,  prendre  dans  un 
tas. 

Prendre  dans  un  tas. 

Prendre  du  riz  dans  le  grenier. 

Ramasser  avec  les  bras  etles  mains. 

Accumuler,  amasser. 

Gloussement  de  la  poule. 

Gaquetage  de  la  poule. 

Tenir  embrassé  et  couché. 

La  mère    en    dormant   tient   son 
enfant  embrassé. 

Jonc  avec  lequel  on  fait  des  nattes. 

Nattes  de  jonc. 

Attirer  les  humeurs,  sucer,  tirer. 

Attirer  le  vent  du  corps. 

Remède  qui    attire   les   humeurs, 
ventouse,  emplâtre. 


To  compose  a    remedy  of  several 

drugs. 
To  draw  up  with  bothjiands. 

To  drink  with  both  hands. 

That  which  the  hands  can  contain. 

To  take  with  both  hands. 

To  take  with  both  hands. 

To  gather  with  both  hands. 

To  draw  up  with  both  hands. 

To  lie,  liar. 

Liar  and  slenderer. 

Work,  labour. 

Branches. 

Ragout. 

Little  finger. 

Ring  for  the  little  finger. 

To  gather,  to  draw  up,  to  take  from 
the  heap. 

To  take  from  a  heap. 

To  take  rice  in  the  granary. 

To  gather  with  the   arms  and  the 

hands. 
To  accumulate,  to  gather  together. 

Clucking  of  the  hen. 

Clucking  of  the  hen. 

To  hold  in  one's  arms  and  lying 

down. 
The  mother  during  her  sleep  keeps 

her  child  in  her  arms. 

Reed  of  which  mats  are  made. 

Rush  mats.  â 

To  draw  the  humours,  to  suck  out, 

to  draw  out. 
To  take  the  wind  from  the  body. 

A  remedy  that  draws  away  humours, 
cuppings,  plaster. 
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ntin — Xis-nfin  ih 

in*  ntin 
înn-îfin  mn 

irlïjQÎnninfi 

i?m  tfifi  mn 
întn 

In  nul  w  triai 

întn  v\t\ 

tflBllfl 

i 
nu 

mi  ntn 

mi  piwirhm^H 

mj  niai 

n-oxj 

wnniijj 
wn  BwlJfi  mm 
tvbîj  ,  irifj  traîj 

Ma  mm  mi 
îtijjsmiî 
tmim 
Tnum 
tfiun 
un 

tbuitia 


nnqinti 


KOK  LUET 

DEK  KÔK  NOM 
KÔK-MAIKÔK  NAM 

BANG  KÔK 
KOK-KOK  KÈK 

THÎAU  KOK  KÊK 

DON  KOK  KÊK 
KOLA 

VÏVÀT  PEN  KOLA 

KOLA  HON 
KÔLÏJUK 
KOM 

KOM  NÀ 

KÔM  NÀ  THÏM  HA 

KIN 
KOM  HUÀ 

KÔM  KLAO 

KOM  KRAB 
KOM 

KHAO  KOM 

NÔK  BÏN  PÎK    KOM 
KÔM  ,  TÏk  KÔM 

TiA  KÔM  KO 

kôma:phXt 

KÔMEN 
KÔMÈT 
KÔMUT 
KÔN 

PA'.CHË  KÔN 

KÔN  IJBAi 

LE  KÔN 


Saigner. 

L'enfant  prend  la  mamelle. 

Arbre  dont  les  fruits  sont   simi- 
laires à  l'olive. 

Village  des  oliviers,  nom  de  la  ca- 
pitale de  Siam. 
Libertin,  polisson. 

Errer  comme  un  polisson. 

Errer  comme  un  polisson. 

Tumulte,  trouble. 

Dispute  avec  tumulte. 

Tumulte,  trouble,  émeute. 

Trouble,  tumulte. 

Incliner,  courber,  baisser;  incliné. 

Courber  la  tête,  supporter,  accep- 
ter son  infortune. 
Chercher  sa  vie  avec  humilité. 

Baisser  la  tête. 

Baisser  la  tête. 

Prosterné  et  la  tête  inclinée. 

Courbé,  recourbé. 

Cornes  courbées. 

L'oiseau  vole  en  courbant  les  ailes. 

Nain. 

Vaniteux,  fier. 

Étoffe  de  filaments  de  nymphéa. 

Grenat  couleur  de  sang. 

Nymphéa  rouge. 

Nymphéa  rouge. 

Art,  artifice,  ruse,  quelque  chose  de 

mystérieux. 
Glef  à  secret. 

Embûches,  ruses. 

Artifice,  rude»  art  secret,    secret 
d'Un  art. 


To  bleed. 

The  infant  sucks  the  breast. 

A  tree  which  bears  fruits  similar 

to  that  of  the  olive. 
Village  of  olive-trees,  name  of  the 

capital  of  Siam. 
Libertine,  rogue. 

To  wander  like  vagabond. 

To  wander  like  vagabond. 

Tumult,  trouble. 

A  noisy  quarrel. 

Tumult,  trouble,  riot. 

Trouble,  tumult. 

To  incline,  to  bow,  to  cast  down; 
inclined. 

To  bow  down  the  head,  to  endure, 

to  accept  one's  misfortune. 
To  search  humbly  for  one's  living. 

To  bow  down  the  head. 

To  bow  down  the  head. 

Prostrated  and  the  head  inclined. 

Bent,  bent  round. 

Bent  horns. 

The  bird  flies  with   curved  wings. 

Dwarf. 

Vain,  haughty. 

Cloth  made  of  the  threads  of  nymp- 
héa. 
Blood  coloured  garnet. 

Red  nymphéa. 

Red  nymphéa. 

Art,  artifice,  wile,  something  mys- 
terious. 
Key  with  secret. 

Ambushes,  wiles. 

Crafty  wile,  secret  art,  the  secret  of 
ail  art» 
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.  lâwfW 

LEN  KÔN 

Exercer  la  magie;  art  de  charlatan, 

J 

prestidigitation. 

tin  ïiiifi 

KÔN  JÔN 

Automate. 

«Dtiufin 

t 

XÔB  KÔN 

Très  bien,  avec  art,  avec  artifice, 
à  propos. 

flH 

KÔN 

Moissonner,  faucher,  couper,  apla- 

•     k 

nir. 

KON  THÎ 

Couper  les  herbes  d'un  lieu,  apla- 
nir un  endroit. 

fwtrctt 

KON  SUÉN 

Arracher  les  herbes  d'une  planta- 

*• 

tion. 

rm 

KÔN 

Anus,  fesses,  fond  d'un  vase. 

îlfinwmîti 

TÏT  KÔN  MO 

Gela  tient  au  fond  de  la  marmite. 

fiî 

KON 

Bras. 

1T14  flT 

KANG  KON 

Étendre  les  bras  (  en  parlant  des 
princes  )  . 

!MSflî 

JO  KON 

Saluer,  élever  les  bras. 

1ÎBH 

KÔN 

D'abord,  avant,  auparavant. 

ifiUfîtlU 

Do'n  KÔN 

Marcher  en  avant. 

IdflflU 

PAÎ  KÔN 

Aller  en  avant,  précéder. 

1              »     » 

TE  KÔN 

D'abord,  avant,  auparavant,  autre- 
fois. 

mu  un  mu 

THÀ.N  TE  KÔN 

Les  ancêtres. 

nwmm 

KHRANG  KÔN 

La  fois  passée,  autrefois. 

dî*tîtiu 

PANG  KÔN 

Autrefois,  auparavant. 

1 1 

PANG  KÔN  JXNG 

Il  y  avait  autrefois  un  homme. 

<a      f 

Mi  BURÛT 

fllfl  flBW 

XÀT  KÔN 

Les  générations  passées. 

flflUW 

KÔN  cha: 

Avant  que,  auparavant. 

fimnrwfi 

kôn  cha:  PHÙT 

Avant  de  parler. 

tith  ivît»  -n-DU 

JA  PHÔ  KÔN 

Attendez   d'abord,  ne    faites   rien 

lfltntîtlH,llsifl!JQ 

DÎÀU  KÔN,  pa:- 
DiÀU  KÔN 

encore. 
Attendez  un  peu,  bientôt. 

mm 

ls 

flBW                             • 

KÔN 

Fragment,  morceau,  masse. 

ntittfltn  jtiiittflH 

KÔN  SÏLA ,  KÔN 

Fragment  de  rocher,  pierre. 

«>    ^ 

HÎN 

riBw  nw 

KÔN  DÏN 

Motte  de  terre. 

ITDwij 

KÔN  ÎT 

Fragment  de  brique,  brique. 

lllW  ABU 

PEN  KÔN 

Réduit  en  morceaux,  eu  grains. 

To  exercise  magic;  art  of  the  jugg- 
ler, juggling. 
Automaton. 

Very  well,  with  art,  craftily,  at  the 

proper  time. 
To  reap,  to  mow,  to  cut,  to  level. 

To  cut  the  undergrowth  of  a  place, 

to  level  the  ground. 
To  weed  a  plantation. 

Anus,  buttocks,  bottom  of  a  vase. 

It  sticks  to  the  bottom  of  the  pot. 

Arms. 

To  stretch  the  arms  (speaking  of 

princes  ). 
To  salute,  to  raise  the  arms. 

First, before,  beforehand. 

To  go  before. 

To  go  before,  to  precede. 

First,  before,  before  hand,  formerly. 

The  ancestors. 

The  past  time,  formerly. 

Formerly,  before. 

Formerly  there  was  a  man. 

The  by  gone  generations. 

Before. 

Before  you  speak. 

Wait  a  moment,  let  the  matter  wait. 

Wait  a  little,  soon. 

Fragment,  morsel,  mass. 
Fragment  of  a  rock,  stone. 
Clod  of  earth. 
Fragment  of  brick,  brick. 
Reduced  to  atoms,  to  grains. 
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wr\  mitt 


mm  mi 

IflW 

îfwm 

<31«î  tflW 

tnwm 

QH  IflH 


înûiw 
tntuntn ,  Ifituisinn 

ÎUÎflî 
fUîtl 

fwiïti 
fi*  fin 

furtaWîu 

fill*  • 

llhifltU 
fltU  i\u 

illwmhtlHtiB* 
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Tniintu 
mm  an 


xXt  kôn 

KÔW  SAO 
KÔN 

KÔN  HUÀ 
MIT  KÔN 
XÂNG  KÔN 
KÔN  CHUK 
VAN  KÔN 

kônakha:ma:na: 
kôncha: 
kôncha'.nà  ,  kôn- 

CHAINAT 
KONG 

KONG  CHAK 

KONG  RÔT 

KONG  RUA 

KONG  PHAT 

KONG  DIT  FXi 

KHANOM  KONG 
KONG 
KONG 

PËN  KONG 

KONG  FtJN 

KONG  FAi 

PEN  MÛ  PÊN  KONG 

ME  KONG 

NAi  KONG 
:  KONG  THAB 


Vermillon  de  mine  qui  n'est  pas 
broyé. 

Trépied  de  cuisine. 

Raser. 

Raser  la  tête. 

Rasoir,  couteau  de  barbier. 

Barbier. 

Raser  le  toupet. 

Le  quatorzième  et  le  vingtneuvième 
jourdelalune,  jours  ou  les   tala 
poins  se  rasent  la  tête. 

Nom  d'un  Boudha  passé. 

Gris  très  forts. 

Fracas,  son  terrible,  cris  très  forts, 
voix  retentissante. 

Courbé,  recourbé,  rond  en  cercle. 
Roue,  le  cercle  de  la  roue. 
Roue  d'une  voiture. 

Bois  courbés  d'une  barque  sur  les- 
quels ou  appuie  les  planches. 

Bois  qui  soutiennent  les  colonnes 
pour  qu'elles  ne  s'enfoncent  pas. 

Sorte  d'archet  pour  démêler  le  co- 
ton. 

Espèce  de  gâteaux. 

Courber,  recourber. 

Monceau,  tas,  foule,  troupe,  co- 
horte. 

En  masse,  en  grande  quantité,  mon- 
ceau. 

Amas  de  bois  à  brûler. 

Feux,  torches. 

Divisés  en  cohortes. 

Celui  qui  est  préposé  aux   autres, 

premier  chef. 
Chef  d'une  cohorte. 

Troupes,  armée. 


Natural    vermillion    that    is    not 

ground. 
A  tripod. 

To  shave. 

To  shave  the  head. 

Razor,  barber's  knife. 

Barber. 

To  shave  the  tuft. 

The  fourteenth  and  the  twenty-ninth 
day  of  the  moon,  days  on  which 
the  talapoins  get  their  heads 
shaved. 

Name  of  a  former  Buddha. 

Very  strong  cries. 

Bustle,  terrible  sound,  very  strong 
cries,  resounding  voice. 

Curved,  bent,  round,  in  a  circle. 
Wheel,  the  circle  of  the  wheel. 
Cart-wheel. 

The  knees  of  a  boat  on  which  are 

nailed  planks. 
Wood  sustaining  the  columns  and 

keeping  it  that  they  may  not  sink 

in. 
Kind  of  bow  for  unravelling  cotton. 

Kind  of  cakes. 

To  bent,  to  bent  round. 

Heap,  pile,  crowd,  troop,  cohort. 

In  a  mass,  in  great  quantity,  heap. 

Heap  of  fire-wood. 

Tires,  torches. 

Divided  into  cohorts. 

He  who  is  at  the  head  of  the  others, 

first  chief. 
Leader  of  a  cohort. 

Troops,  army. 
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1 

KONG  NUN 

Troupes  auxiliaires. 

ntu  wi 

KONG  NÀ 

Front  d'une  armée,  avant-garde. 

.ntumw 

KONG  LANG 

Arrière-garde. 

KONG  SUM 

Troupes  placées  en  embuscade. 

fltuâtlU 

KONG  SON 

Troupes  placées  en  embuscade. 

fîtU 

KONG 

Corbeille  à  ouverture  étroite. 

fltU-fltU  UfU 

KONG  -  KONG  KÈNG 

Vaniteux,  vantard. 

m  1TQ-3  urn 

THAM  KONG  KENG 

Jactance,  ostentation. 

mu 

KONG 

Echo,  résonner,  retentissant,  sono- 
re. 

lâtUITtU 

SiÉNG  KONG 

Résonance,  écho,  voix  retentissan- 
te. 

4    " 

MI  KONG 

Qui  fait  du  bruit,  sonore,  retentis- 
sant, qui  fait  écho. 

mifiiN 

KUK  KONG 

Tumultueux,  bruit  fort. 

tin                 *     • 

KONG 

Courbé,  recourbé,  fourbe,  injuste. 

lit™ 

CHAÎ  KONG 

Fourbe;  fourberie. 

fin  tin 

KHÔT  KONG 

Tortueux,  fourbe. 

LANG  KONG 
KHÏT  KONG 

Homme  courbé,  bossu,  qui  a  le  dos 

voûté. 
Méditer  des  fraudes. 

mi  Tth  tin 

TON  KONG  KANG 

Rizophora  mucronata  (Manglier). 

tm,îmnm 

KONG  ,  KONG    RAKHA 

Tenir  le  prix  ferme,  élever  le  prix. 

tm 

KONG 

Courber,  tendre;  jointure. 

Xm  m 

KONG  SON 

Bander  un  arc. 

XMiï 

KONG  MAi 

Courber  des  bois. 

Imita 

KONG  KHAN  RËU 
KONG  NÏU 

Courber  vers  la  terre  la  baguette 

d'un  lacet. 
Jointure  des  doigts. 

îm 

KONG 

D'une  taille  trop  élevée,  grand. 

In*  m* 

KONG  KÈNG 

D'une  taille  trop  élevée. 

11 

SÛNG  KONG  KÈNG 

NAK 
KONG  KHÔNG 

Très  élevé. 

Prosterné  sur  les   coudes   et  les 

KONG  KHONG 
KHLAN  MA 
KÔNG-Î  KONG 

genoux. 
S'avancer  en  rampant  sur  les  ge- 
noux et  sur  les  coudes. 

Porphyrio  (Poule  sultane). 

Auxiliary  troops. 

Front  of  an  army,  vanguard. 

Rear- guard. 

Troops  placed  in  ambuscade. 

Troops  placed  in  ambuscade. 

A  basket  with  a  narrow  opening. 

Full  of  vanity,  boasting. 

Boasting,  ostentation. 

Echo,  to  resound,  resounding,  son- 
orous. 
Resonance,  echo,  resounding  voice. 

That  makes  a  noise,  sonorous,  res- 
ounding, that  makes  an  echo. 
Tumultuous,  strong  noise. 

Bent,  bowed,  deceitful,  unjust. 

Deceitful;  deceit. 

Tortuous,  deceitful. 

Bent  man,   hump-back,  one  who 

has  a  bowed  back. 
To  meditate  fraud. 

Rizophora  mucronata  (Mangrove). 

To  keep  up  the  price,  to  raise  the 

price. 
To  bent,  to  tighten;  joint. 

To  bend  a  bow. 

To  bend  wood. 

To  bend  the  rod  of  a  snare  towards 

the  ground. 
Joints  of  the  fingers. 

Of  too  elevated  stature,  great. 

Of  too  elevated  stature. 

Very  high. 

Prostrate  on  the  elbows  and  knees. 

To  advance  creeping  on  the  knees 
and  the  elbows. 

Porphyrio  (Purple  gallinule). 


«12 

tfUlfl* 

KÔNGKENG 

ruà 

KÔNGSI 

t«  fuô 

RÔNG  KÔNGSI 

fins 

kônla: 

fia  fin 

KÔNLX  HQK 

nn  mîtn 

KÔNLA  MANJA 

na  wrâ  . 

KÔNLX  PHATHi 

frnijpnïi 

KÔRAKADAKHÔM 

mng 

kôrXkot 

mntifi 

KÔrXkÔT 

tntî ,  «BîJ  tntî 

KÔRÔ  ,  PHOM  KÔRÔ 

întî  tfun 

KO  RÔ  KO  KE 

haï ,  Inm 

kôsa:,kôsâ 

w:tn  întn 

phra:ja  kôsa 

IflfltlWflî 

KÔSAÛXphXt 

tnô ,  mi  înè 

KÔSÎ  ,  THAO  KÔSI 

tnSwsrifJw 

kôsïna:raî 

tnttoru: 

kôsînthôra: 

înttom  fin 

kôsinthôrX  SÔK 

tnttom 

KÔSINTHON 

îifi                      • 

KOT 

itn  au  nn  1-T 

io  MU  KOT  vXl 

fin  m 

KÔT  long 

tin  nrm 

KÔT  KHUAM 

nn# 

kôt  khi 

wifinwtà* 

NÔK  KOT  PHLO'NG 

ng 

KÔT 

figlnufm 

KÔT  XiiXKAH 

fiflgm 

KÔT  DÏKA                   t 

KÔT 

Pantalon,  culotte. 

Qui  appartient  à  la  communauté. 

Magasins  de  marine,  entrepôt,  mai- 
son de  réunion,  club. 
Buse,  artifice,  art. 

Femme  infidèle  qui  cherche  à  faire 

mourir  son  mari. 
Coquetterie,  artifices. 

Art  de  parler,  de  converser. 

Quatrième  mois  correspondant  au 
mois  de  Juillet  (signe  du  cancer). 
Cancer  (  signe  du  zodiaque  ). 

Embrasser,  tenir  dans  les  bras. 

Très  maigre. 

Extrêmement  maigre. 

Argent,  trésor. 

Titre  d'un  mandarin. 

Étoffe  de  soie. 

Nom  d'Indra. 

Nom  d'une  ville  près  de  laquelle 

est  mort  Phra:  Khôdom. 
Le  premier  parmi  les  anges;  Indra. 

Dénomination  de  la  dernière  ère 

Siamoise. 
Le  premier  parmi  les  anges;  Indra. 

Presser,  comprimer. 

Presser  avec  la  main. 

Abaisser,  tenir  abaissé,  presser  sur. 

Étouffer  une  affaire,  ne  pas  la  lais- 
ser se  juger. 
Opprimer,  faire  violence. 

Mycteria  asiatica  (  Jabiru  ). 

Loi,  les  loto. 

Lois  dos  ancêtres. 

Décrets  du  roi. 


Trousers,  a  pair  of  breeches. 

That  which  belongs  to  the  comm- 
unity. 

Naval  magazines,  store,  house  for 
meeting,  club. 

Artifice,  wile,  art. 

Wife  faithless  to  her  husband,  who 

tries  to  kill  him. 
Coquetry,  artifice. 

Art  of  speaking,  of  conversing. 

The  fourth  month  corresponding  to 

July  (  sign  of  the  cancer  ). 
Cancer  (sign  of  the  zodiac). 

To  embrace,  to  hold  in  one's  arms. 

Very  lean. 

Very  lean. 

Money,  treasure. 

Tittle  of  a  mandarin. 

Silk  cloth. 

Name  of  Indra. 

Name  of  a  town  near  which  Phra: 

Khôdom  died. 
The  first  among  the  angels;  Indra. 

Denomination  of  the  last  Siamese 

era. 
The  first  among  the  angels;  Indra. 

To  press,  to  compress. 

To  press  with  the  hand. 

To  lower,  to  hold  down,  to  press 

down. 
To  hinder  an  affair,  not  allow  it  to 

be  judged. 
To  oppress,  to  do  violence. 

Mycteria  asiatica  (Jabiru). 

Law,  the  laws. 

The  laws  of  forefathers. 

Decrees  of  the  king. 
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flflfl 

HOT 

Embrasser,  enlacer. 

IB  flflfl 

CHUB  KÔT 

Embrasser  et  baiser. 

fiflfi  IT 

KÔT  vXi 

Tenir  embrassé. 

fiflfi  fifl 

KÔT  KHO 

Passer  les  bras  autour  du  cou. 

fiflfi  m 

KÔT  MU 

Croiser  les  bras. 

nflfi  m 

KÔT  KHAO 

Croiser  les  jambes. 

flflfl  Ufltt 

KÔT  NON 

Coucher  ensemble   en  s'embras- 

«^ 

sant. 

flflfl  Jfl 

KÔT  RXT 

Embrasser  étroitement. 

m  fiflfi 

KON  KÔT 

Embrasser. 

fhfj  flflfl 

KAi  KÔT 

Enlacer,  entourer. 

tfitn  fiflfi 

KÎÎU  KÔT 

Enlacer,  entrelacer,  entourer. 

fitifi  m  u  fftuflt. 

KÔT  KAI  DUÈÎ    TIN 

Donner  un  croc-en-jambe  à  quel- 
qu'un. 

ifiy 

KÔT 

Urne  funéraire. 

tfismsmfi 

kot  phra:  THAT 

Urne  pour  mettre  des  reliques. 

Itt  MS  tfl» 

NXi  phra:  kot 

Dans  l'urne  funéraire    (  le  dernier 

ÎIÎIJ  tfl» 

1  ys  «/ 

bôrômmX  kot 

roi  défunt  ). 
Urne  d'or  dans  laquelle  on  conser- 
ve les  restes  du  roi  défunt,  le  roi 
défunt  lui-même. 

lut 

<3     ^ 

KOT 

Médicaments. 

KOT  thang  ha 

Cinq  sortes  de  bois  employés  en 

MM 

KÔT  ,  KÔTÏ 

médecine. 

Dix  millions;  précieux;  très  grand 
mérite. 

figmnti 

KOTMAI 

Lois,  décrets;  inscrire,  décréter,  dé- 

figmmiir 

terminer. 

KOTMAi  VAÎ 

Se  mettre  une  chose  dans  l'esprit, 

figronurinlra 

prendre  une  résolution,  inscrire. 

KOTMAi  TRA  SIN 

Procès-verbal  fait  par  un  officier. 

WJflflJjmntl 

MO  KOTMAÎ 

Avocat. 

fignjnujjîîwîïîtnnî 

KOTMAi  MAINÔSX- 

Lois  de  Manu. 

«-/ 

rXsat 

ifiti 

KO 

Trompé,  déchu  de  ses  espérances, 

is 

honteux. 

IfltfMU 

KO  KHUÉi 

Rougir  de  honte,  être  trompé  dans 

my 

son  espérance. 

Ko'i 

Être  mis  à  sec;  tirer  à  sec. 

lfl!i  lîtl 

Ko'i  RU  A 

Tirer  une  barque  à  sec. 

WltlUFW 

Ko'i  HENG 

Être  tiré  à  sec  (  en  parlant  des 
barques  ). 

To  embrace,  to  tie. 

To  embrace  and  kiss» 

To  hold  in  one's  am  braces. 

To  put  the  arms  round  the  neck. 

To  fold  one's  arms. 

To  hold  one's  legs. 

To  sleep  together  embracing  one 
another. 

To  hold  firmly  in  one's  embraces. 

To  embrace. 

To  twist,  to  surround. 

To  twist,  to  interlace,  to  sorround. 

To  trip  up  the  heels  of  one. 

Funeral  urn. 

Urn  to  put  relics  in. 

In  the  funeral  urn,  the  last  defunct 
king. 

Gold  unr  in  which  are  kept  the  rem- 
ains of  the  dead  king,  the  defunct 
king  himself. 

Medicines. 

Five  kinds  of  wood  employed  in 
medicine. 

Ten  millions;  precious;  very  great 
merit. 

Laws,  decrees;  to  incribe,  to  decree, 

to  determine. 
To  put  something  in  one's  mind,  to 

take  a  resolution,  to  inscribe. 
Official-report  made  by  an  officer. 

Lawyer. 

Manu's  laws. 

Deceived,  fallen  from  one's  hopes, 
ashamed. 

To  ,blush  for  shame,  to  be  deceived 

in  one's  hopes. 
To  be  put  high  and  dry;  to  draw 

into  a  dry  place. 
To  draw  a  boat  out  of  water. 

To  be  drawn  to  a  dry  place  (  speak- 
ing of  boats  ). 
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Ifltl  Ifltl 


wn  witi  inn 

inti 

inainfi 

intilfnu 

mmim 

ifiw 

iîiwIîJ 

in«  inu 

71  Ifltt  my 

inSti  flu 

yhiputa  wto 

Iflttfa 

Î?IH  fïlî 

ifk-m  wfa 

fin 

ifif)  flTIU 

ifinan 

ifln  iw 

inn  mu 

iflnin 

iflntîfi 

fitt-m:  ifiîtiu 

ro: 

irh  m: 

firms 

nn 

fini 

ft 


flîli 


KOI  LOI 
PHÙT  KO'i  Lo'i 
KOÎ 

KO'i  MAT 
Ko'i  XAi 
Ko'i  XALA 

ko'n 
ko'n  pXi 
ko'n  Lo'i 
\k  ko'n  Lo'i 
.lu A  ko'n 

THAM  LUA  KO'N 
KO'N  TUÀ 
KO'N  KAN 

ko'ng-dam  ko'n  G 

KOT 

KOT  KHUAM 
KOT  LÙK 
KOT  KHUN 
KOT  HÊT 
KOT  MA 
KOT  RÔK 

kra: -kra:  krîem 
kra: 

tao  kra: 

tSk  kra: 

KRA 


KRAB 


TI  KRAB 


Être  tiré  à  sec,  passer  outre,  outre 
mesure. 

Parler  outre  mesure. 

Escabeau,  marchepied. 

Marchepied  dont  se  sert  le  roi  pour 

monter  sur  un  éléphant. 
Portique. 

Portique;  galerie  intérieure   (  en 

parlant  d'un  palais). 
Au-delà  des  bornes,  outre  mesure, 

trop,  excessivement. 
Trop,  au-delà. 

Au-delà  de  ce  qui  convient,  contre 
l'honneur  dû  à  un  autre. 

Parler  outre  mesure,  termes  inju- 
rieux. 

Trop,  très-abondant,  outre  mesure. 

Passer  les  bornes.    * 

Au-delà  de  sa  dignité,  au-delà   de 

sa  condition. 
Au-delà  de  ce  qui  convient,  de  ce 

qui  est  nécessaire. 
Très  noir  et  luisant. 

Sortir,  naître,  venir,  surgir,  arriver, 
enfanter,  engendrer,  produire. 

Une  affaire  survient. 

Engendrer  des  enfants. 

S'élever,  naître,  surgir. 

Il  est  arrivé  un  accident. 

Survenir,  surgir,  naître. 

Il  survient  des  maladies,  contrac- 
ter une  maladie. 
Préparer,  disposer. 

Écaille  de  Caret. 

Garetta  (Caret;  tortue  marine). 

Points  noirs  sur  la  peau,  sur  l'écor- 

ce. 
Sceau,  timbre. 

Cliquettes. 

Jouer  des  cliquettes. 


To  pass  beyond,  beyond  measure. 

To  speak  beyond  measure. 

Stool,  foot-stool. 

Footstool  which  the  king  uses  for 

mounting  on  an  elephant. 
Portico. 

Portico;  interior  gallery  (speaking 
of  a  palace). 

Beyond  the  bounds,  beyond  meas- 
ure, too  much,  excessively. 

Too  much,  farther  than. 

Beyond  what  is  becoming,  against 
the  honour  due  to  another. 

To  speakbeyond  measure;  injurious 
terms. 

Too  much,  very  abundant,  beyond 
measure. 

To  pass  the  limits. 

Beyond  one's  dignity,  beyond  one's 

condition. 
Beyond  what  is  becoming,  what  is 

necessary. 
Very  black  and  shining. 

To  go  forth,  to  be  born  to  come  to 
arise,  to  arrive,  to  bring  forth,  to 
generate,  to  produce. 

An  affair  happens. 

To  bring  forth  children. 

To  rise  up,  to  be  born,  to  arise. 

An  accident  has  happened. 

To  occur,  to  arise,  to  be  born. 

Disease  has  broken  out,  to  contract 

an  illness. 
To  prepare,  to  dispose. 

The  shell  of  Hawkbill  turtle. 

Caretta  (Hawkbill;  a  sea  turtle). 

Black  points  on  the  skin,  on  the 

bark. 
Seal,  stamp. 

Clappers. 

To  play  with  clappers. 


&«£ 


kra:bi 
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mii-mum 
firm  ,  fin  il  ilta 

la  fini)  iîb 
finu 

finu  m 

tin  d  nn  w 

fin  il  m 

fin  u  iîîih 

finuna 

flîSIJIH 
ÎIÎSÎN 

msim-numsitn 
fiîstm 

DJSIID5 
flKllft 

AH  flîSUIW 
FT3  flîSUIU 


krXb-krab  fXng 
krab  ,  krab  rua 

MAi  KRAB  RUÂ 
KRAB 

KRAB  LONG 
KRAB  KRAN 
KRAB  LA 
KRAB  RÎEN 
KRAB  THUN 
KRAB  YAÎ 

KRAB  vÀi  na:mat 

SAKAN 

kra:ba:  ,  kra:ba: 

dexa: 
kra:  ban 

sia  kra'.ban 

kraibang 

kra:bao  -  ton  kra: 

BAO 

kra:  BAT 
xô  kra: BAT 

KRA*. BAT  SIN 
THÀ.N 
kra:  BAT 

kra:bat  mu 
kra:bë: 
kra:ben 
kra:bëng 

kraibêng  thong 

KRA-.BËNG 

khan  kra-.bëng 
huà  kra:bëng 
kra:bëng  man 
kra:bÏ 


Entendre,  prêter  l'oreille. 

Bords  d'une  barque. 

Planche  qui  borde  une  barque. 

Se  prosterner  à   terre    les    mains 

jointes  pour  saluer. 
Se  prosterner  les  mains  jointes. 

Prosterné  à  terre. 

Prendre  congé. 

Exposer  une   affaire   aux   grands, 
informer. 

Avertir  le  roi  d'une  chose. 

Saluer  en  se  prosternant. 

Adorer. 

Puissance. 

Sacrifices  offerts  aux  génies  mal- 
faisants. 

Sacrifier  à  ces  génies. 
Garde  d'une  épée,  visière. 
Hydnocarpus  heterophylius. 
Frauder. 
Frauder,  duper. 
Frauder  le  bien  d'autrui. 
Secouer. 

Secouer  la  main. 
Division,  partition. 
Queue  du  langouti. 
Gonfler. 


Gonfler  son   ventre;  efforts    pour 

faire  ses  nécessités. 
Serrer,  attacher. 


Tordre  une  corde  avec  un   bâton 

pour  serrer. 
Le  milieu  de  Taxe  d'un    char   sur 

lequel  on  attache  le  timon. 
Passer  en  sautoir. 

Glaive,  épée;  insignes. 


To  hear,  to  lend  an  ear. 

Sides  of  a  boat. 

Board  that  forms  the  edge  of  a  boat. 

To  prostrate  one's  self  on  the  ground 
hands  clasped,  in  order  to  salute. 

To  prostrat  one's  self  hands  clasped. 

Prostrate  on  the  ground. 

To  take  leave. 

To  explain  an  affairto  the  grandees, 
to  inform. 

To  announce  something  to  the  king. 

To  salute  in  prostrating  one's  self. 

To  adore. 

Power. 

Sacrifice  offered  to  the  malevolent 
genii. 

To  sacrifice  to  these  genii. 

The  guard  of  a  sword,  visor  of  a  cap. 

Hydnocarpus  heterophyllus. 

To  defraud. 

To  defraud,  to  dupe. 

To  steal  other  person's  goods. 

To  shake. 

To  shake  the  hand. 

Division,  partition. 

Tail  of  langouti. 

To  swell. 

To  swell  out  the  belly;  exertions  in 

obeying  the  call  of  nature. 
To  tighten,  to  fasten. 

To  twist  a  rope  with  a  stick  in  order 
to  tighten. 

Middle  of  the  exle  of  a  carriage  to 

which  the  pole  is  fixed. 
To  hang  across  the  breast. 

Sword;  insignia. 
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llllflflîîfl 

mniltifi 
m:3awfi 

mstu ,  m:**  m:iTn 
rn  msm  furfin 


riîïBfi 


flîSIIBU 

iTiunisutiti 

mstitm 

fi«utwflïTmsîitw 
mît]  fi 
vnn  msuti 

flîSIfltt 

rorîti 
nwnîs 

flttlDlU 

flîïîfl 

# 

msfu 
msui 
rasm 


*"  "5lh 


nwnm 
msm 
msTw 


Chiet  kra:bi 

KRAIBÏ 

kraibîen 

kraibîët 

kra:bïnlXphXt 

kra:bing  ,  KRA> 
bing  kra:bat 
tham  kra:bing 
kra:bat 
kra:bÎt 

KRA'.BOi 

DON  kra:boî 

kra:bôk 

kraibong  ,  mai 

kra:bong 
kra:bôt 

phuèk  kra:bot 

khït  kra:bôt 

thôt  kraîbot 

kra:buen 

kra:bu 
lin  kra:bu 

kraîbuAng 

KRA'.CHAK 

KRAÎCHANG 

KRA'.CHANG 

KRAICHABPÏ 

KRAtCHAB 

KRA'.CHÀT 

kba:ghê 

KRAtCHÔÎ 

kra:chok 

KRAICHÔM 


KRA'tCHÔM 

Insignes  de  la  dignité  donnés  par 

le  roi. 
Singe. 

Registres  publics. 

La  quatrième  partie  d'un  pouce. 

Nom  d'une  ancienne  ville  de  l'Inde 
patrie  de  Sommanakhôdom. 

Affectation,  dissimulation,  ruse, 
manières  artificieuses. 

Conduite  dissimulée. 

Voyez    ka:bÏt 

Agir  lentement. 

Marcher  à  pas  lents. 

Voyez    ka:bÔK 

Bâton. 

Traître,  rebelle,  criminel  d'état. 

Les  rebelles. 

Machiner  une  sédition,  se  révolter. 

Crime  de  haute  trahison,  rébellion. 

Voyez    KAIBUEN 

Buffle. 

Languette  de  bois. 

Tuile. 

Voyez    kXchaK 

Voyez    kXchXnG 

Voyez    KXCHANG 

Guitare. 

Voyez    KACHAB 

Voyez    kXchat 

Voyez    KAîCHE 

Voyez    KXGHÔi 

Voyez    eXghSk 

Voyez    KACHÔM 


Insignia  of  rank  given  by  the  king. 
Monkey. 

Public  registers. 
Fourth  part  of  an  inch. 

Name  of  ancient  town  in  India,  the 
native  place  of  Sommanakhôdom. 

Affectation,  dissimulation,  wile, 
artificial  manners. 

Dissembling  conduct. 

See    ka:b!t 

To  work  slowly. 

To  walk  at  leisure. 

See    KAtBOK 

Stick. 

Traitor,  rebel,  state-criminal. 

The  rebels. 

To  plot  a  sedition,  to  rebel. 

High-treason-crime,  rebellion. 

See    KAIBUEN 

Buffalo. 

Wedge. 

Tile. 

See   ka:chak 

See   ka:chXng 

See    kXchang 

Guitar. 

See    kXchab 

See    kXchat 

See    ka:che 

See    kXchôî 

See    kXchok 

See    kXghÔM 


.msmw 
iwu  msrru 

tiîsims 
fiîïtntu 
rnsmu 

nîïfn 

WQfiflJïflft 

mstmj 
nrcpiij  Au  r\h 

flîïflUWïJWT 

lui 

imtu  In? 

Imth? 

lîiîtriff 


kra:chot,kra:chot 

kra:cho'ng 
kra:dan 

kba:dang 

CHAi  KRAIDANG 
KHENG  KRA:d1nG 

kra:dat 

KRAÎDi 

kra:ding 
kra:do: 
kra:dông 
kra:duàng 

KRA'.DUNG 

kra:hâî 

KRAIHÂi  NAM 

KRAIHÂi  KRAI- 
HUÉi 

kr\:ham 

KRA'.HAT 

PHUÈK  KRAtHAT 

kra:hom 

kra:hom 

kra:hum 
fa  kra:hum 
kra:hum  khrum 

KHRAM 

kra:hum  phum 

PHAM 

kra:hut  ,  kra:hut 
kra:hôb 

KRAi 

RÏTTHÏ  KRAi 
KRÎENG  KRAi 
KRAi  CHAK 
KRAi  IÀT 


4- 
khXî 

Courir  çà  et  là,  de  côté  et  d'autre. 

Planche. 

Dur,  entêté,  opiniâtre. 

Obstiné. 

Obstiné. 

Papier. 

Voyez    KA'.Di 

Voyez    £  a:  DUNG 

Voyez    ka:do: 

Voyez    ka:dÔNG 

Voyez    ka:duÀNG 

Voyez    KAIDIING 

Être  altéré,  avoir  soif. 

Avoir  soif;  soif. 

Avoir  une  très -grande  soif. 

Voyez    ka:ham 

Laïque. 

Les  laïques. 

Voyez    HOM 

Forfanterie. 

Résonnant,  sonore,  voix    tonnante, 

voix  menaçante. 
Coup  de  tonnerre. 

Fracas  horrible,  voix  terrible. 

Faire    des    menaces    avec    grand 
bruit. 

Essoufflé. 

Trois;  puissant,  élevé. 

Très  puissant,  trois  sortes  de  puis- 
sances. 
Puissant,  fameux. 

Les  trois  mondes,  le  ciel,  la  terre 
et  l'enfer. 

Montagne  fabuleuse  dans  la  région 
d'Himaphan. 


417 

To  run  here  and  there,  fron^side  to 
side. 

Plank. 

Hard,  stubborn,  obstinate. 

Obstinate. 

Obstinate,  stubborn. 

Paper. 

See    KAIDi 

See    ka:dung 

See    kaido: 

See    KAIDÔNG 

See    ka:duang 

See    ka:dung 
To  be  thirsty. 

To  be  thirsty;  thirst. 

To  be  exeedingly  thirsty. 

See    KAIHAM 

Layman. 

Laymen. 

See    HOM 

Boasting. 

Resounding,  sonorous,  thundering 

voice,  threatening  voice. 
Clap  of  thunder. 

Horrible  crash,  terrible  voice. 

To  threaten  with  great  noise. 

Breathless. 

Three;  powerful,  high. 

Very  powerful,  three  kinds   of  po- 
wers. 
Powerful,  famous. 

The  three  worlds,  the  heaven,  the 

earth  and  hell. 
Fabulous  mountain  in  the  region  of 

Himaphan. 

27 


418 

. 

krXk 

AM  Iflî 

krCng  krXi 

Ville  très  puissante. 

flTlll 

KRAÎ 

Montrer  de  l'ostentation. 

ma  mm 

KRXJi  KRAi 

Fastueux,  vaniteux. 

msfinti 

phra:  KRAi 

Nom  de  dignité. 

nnu 

rnmVifinti 
iTmnnu 

KRAI 

THXM  KRÏT  KRAi 
DON  KRAi 

Balancer  les   bras   en   marchant; 

vaniteux. 
Se  pavaner,  marcher  d'une  manière 

fière. 
Balancer  les  bras  en  marchant. 

nnu  iwm 

KRAi  KHÉN 

Balancer  les  bras  en  marchant. 

Ifiîflî 

KRiiSÔN 

Lion,  le  roi  des  lions. 

mstn 

kra:ja 

Aliments,  nourriture. 

îiîsinmî 

kra:jahAn 

Aliments. 

nîstnifi 

kra:jachok 

Pauvre,  mendiant. 

fiîstn  ntm  mil 

kra:ja  sXnàn 

Eau  de  senteur  pour  se  laver. 

KRAIJA  DÔK  BIA 

Intérêt  de  l'argent  prêté. 

msntfii 

KRAUAB 

Prendre  son  essor,  s'envoler. 

wnmsntfiiîlH 

NÔK  KRAtJAB  BÏN 

L'oiseau  s'élève  dans  les  airs. 

msmnti 

kra:jak 

Balayures. 

msfriffin 

kra:jasat 

Voyez    KAJASAT 

mstnou 

kra:javan 

Domicile,  ciel. 

msumta 

kra:jeo 

Voyez    KA'.DEO 

msintM 
irmmsmtu 

kra:jeng 

DON  KRAtJENG 

S'élever  sur  la   pointe   des    pieds 

pour  atteindre  plus  haut. 
Marcher  sur  la  pointe  des  pieds. 

msumM 

kra:jeng 

S'agiter,  se  secouer. 

msntM.msniMmi 

DÎN  kra:jeng 
kra:jong,kra:- 

JONG  THAO 

don  TiN  kra:jong 

Se  rouler  de  côté  et  d'autre,  s'agi- 
ter. 

S'élever  sur  la  pointe  des  pieds. 
Marcher  sur  la  pointe  des  pieds. 

nîsd-Exi 
mstmu 

Is 

lilmmstmu 
fiîfi-mn'nîfi 

kra:jông 
kra:jong 

Pli  THANG  KRA> 
JONG 
KRAK-KRUK  krak 

Marcher  doucement  sur  la  pointe 
des  pieds  comme  les  voleurs. 

Tous  ensemble;  courir  à  toutes 
jambes. 

Partir  tous  ensemble. 

À  la  hâte,  avec  précipitation. 

Very  strong  town. 

To  be  ostentatious. 

Pompous,  full  of  vanity. 

Name  of  a  dignity. 

To  swing  the  arms  in  walking;  full 

of  vanity. 
To  go  boastfully. 

To  swing  the  arms  in  walking. 

To  swing  the  arms  in  walking. 

Lion,  the  king  of  the  lions. 

Aliments,  food. 

Aliments. 

Poor,  beggar. 

Scented  water  for  washing  one's 

self  with. 
Interest  of  the  lended  money. 

To  soar  up,  to  fly  away. 

The  bird  rises  in  the  air. 

Sweepings. 

See    KAJASAT 
Dwelling,  heaven. 
See    KA'.DEO 

To  stand  on  tiptoe  in  order  to  reach 

higher  up. 
To  walk  on  tiptoe. 

To  toss,  to  stir. 

To  roll  one's  self  from  side  to  side, 

to  stir. 
To  stand  on  tiptoe. 

To  walk  on  tiptoe. 

To  walk  noiselessly  on  tiptoe  after 

the  manner  of  thieves. 
All  together;  to  run  very  rapidly. 

To  depart  altogether. 
Hastily,  in  haste. 


<£«*Gr 

kra:më 

flîfl 

KRAK 

Cœur  de  jaquier,  jaquier. 

firm 

KRAK 

Bruit  de  frottement. 

im  firm  firm 

kXo  KRAK  KRAK 

Bruit  de  celui  qui  se  gratte. 

Kfifinn 

PHUK  KRAK 

Serrer  fortement  avec  une  corde. 

wi  Iwi  firm 

NAM  LAI  KRAK 

L'eau  coule  avec  bruit. 

îfiîfi  nnfi 

KROK  KRAK 

Bruit  de  frottement. 

imîn  un  n 

KREK  KRAK 

Bruit  de  frottement. 

fftutfwîfwifinfi 

flîsTflW 

THONG  LAN  KROK 
KRÀK 

kra:kôn 

Bruit  des  vents  dans  les  intestins, 
borborigmes. 

Appeler  de  loin  et  en  criant. 

fiîsnn 

kra:kun 

Famille,  race,  tribu,  origine. 

itafittfia 
fiîsmÎM« 
msmfnî 

thu  kra:kun 

KRA-.LAHÔM 
KRAILAKAN 

Tenir  à  son  origine,  fier  de    son 
origine. 

Une  de  quatre  premières  dignités 

du  royaume. 
Juge,  les  juges. 

fiîïdiwufi 

kra:lamph5k 

KRAILi 

Chapeau   conique  et  pointu  pour 

les  cérémonies. 
Mentir  effrontément. 

kra:lob 

kra:lôb  fun  g 

Se    répandre,   être    dispersé    (  en 

parlant  des  odeurs)  . 
Être  dispersé,  se  répandre. 

nttnaîilà 

KRA'.LÔB  LAI 

Poursuivre  avec  impétuosité. 

fircnniimsiUN 

eJ 

kra:lob  kra:- 

LËNG 

jing  kra:lob 
kra:lëng 
kra:lum 

Bavard,  grand  parleur. 
Femme  bavarde,  babillarde. 
Voyez    KAILUM 

msnuwn 
1    1 

KRA1LÛMPHUK 

Voyez    TALUMPHUK 

riîsm 

kra:lung 

Voyez    T ALUN  G 

Î131 

krXm 

Voyez     TRAM 

nfi 

flîlIJ 

KRAM 
KRAM 

Amas  de  plantes  aquatiques  pour 

attirer  les  poissons. 
Dents  molaires. 

ifttlQfiriJJ 

KHÎÀU  KRAM 

Dents  molaires. 

KAT  KRAM 

kra:mab 

Les  dents  s'entrechoquent,  grince- 
ment de  dents. 

Tempes. 

fi»umi 

KRA'.ME 

Pellicule  d'un  ulcère  presque  guéri. 
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The  heart  of  the  jack,  jack-tree. 

Noise  of  rubbing. 

Noise  of  a  person  scratching  him- 
self. 

To  grip  firmly  with  a  rope. 

The  water  runs  with  noise. 

Noise  of  something  rubbing. 

Noise  of  something  rubbing. 

Noise  made  by  wind  in  the  stomach, 
borborigmes. 

To  call  from  far  off  by  crying. 

Family,  race,  tribe,  origin. 

To  esteem  one's  origin,  to  be  proud 
of  one's  origin. 

One  of  the  four  first  dignities  of  the 
kingdom. 

Judge,  the  judges. 

A  pointed  conic  hat  for  ceremonies. 

To  lie  impudently. 

To  spread,  to  be  dispersed  (speak- 
ing of  smells). 

To  spread,  to  be  dispersed. 

To  pursue  with  impetuosity. 

Prattler,  great  talker. 

A   babbling  woman,    a   prattling 

woman. 
See    KA'.LUM 

See    TALUMPHUK 

See    T  ALUN  G 

See     TRAM 

Bed  of  water-plants  for  attracting 

fishes. 
The  grinders. 

The  grinders. 

The  teeth  chatter,  grinding  of  the 

teeth. 
Temples. 

Pellicle  of  an  almost  healed  ulcer. 


420 


kra:nXn 


<£Wc 


riîsimjw 

KRAtMEN 

Voyez    khXmen 

flKllJU 

KRAÎMÈN 

Regarder  fixement. 

flîSUJtt  fl 

kra:mèn  DU 

Regarder  fixement. 

nîsinîîn 

kra:met 

Recueillir  et  garder  pour  l'avenir. 

msmifo  rnsumi 

kra:met  kra:me 

Économie  excessive,  avarice. 

flîSlîJîJ 

kra;mîa 

Voyez    KA-.MUA 

iiKmiflu 

KRA'.MÔM 

Sommet,  sommet  de  la  tète. 

flamsmitm 

THUN  KRAIMÔM 

Élever  sur  le  sommet  de  la  tête; 

îiîïhïîuh  tîw    » 

kra:môm  xan 

prince,  roi. 
Je,  moi  (  en  parlant  aux  princes  ). 

imn  rnsHiitiii 

KL&O  KRA'.MÔM 

Je,  moi  (  en  parlant  aux  princes  ). 

flttUfl 

kra:môn 

Cœur,  fond  du  cœur. 

nwwtitjlnu 

kra:môn  ruthXî 

Cœur,  fond  du  cœur. 

msîmu 

kra:mong 

S'élever  en  l'air,  se  répandre  avec 

fiiw  msîmM 

KHUXn  KRAtMONG 

vitesse. 
La  fumée  se  répand. 

ft  nîïÎHîw 

ving  kra:mong 

Courir  à  toute  vitesse. 

îiîsïTq 

kra:muà 

Voyez    KAtMuA 

krà:mut 

Peu  solide,  mal  fixé. 

fiîspwfimsmîr) 

kra:mut  kra:mit 

Instable. 

msnuQfi 

kra:muet 

Rouler  autour,  entourer,  rassem- 

f1ÎU-f1«Q!JflîH 

KRXn-KLUEÈ  KRAN 

bler. 
Espèce  de  banane. 

nnu 

KRAN 

Se  prosterner. 

nnii  nînw 

KRAB  KRAN 

Se  prosterner,  adorer. 

tin  nnu 

KÔM  KRAN 

Se  prosterner. 

m  nrm  n 

KHXM  KRAN  VAi 

Retenir,  soutenir,  arrêter. 

nriw ,  Fiwi  nrîw 

krXn  ,  nX  krXn 

Visage  ridé,  figure  de  vieillard. 

msntnu 

KRAINÂB 

Tenir  de  deux  ou  plusieurs   côtés. 

flKHWÎl 

KRAINAK 

Voyez    TRAINAK 

mziïu 

KRA'.NAN 

Ainsi,  cela  est  ainsi. 

DÎ5TÎH  un 

krà:nan  LE 

De  cette  manière. 

ift  fl  JSHtt 

chïng  kra:nan 

La  chose  est  ainsi. 

See    khXmen 

To  look  fixedly  at. 

To  look  fixedly  at. 

To  gather  and  keep  for  the  future. 

Excessive  economy,  avarice. 

See    KAIMUA 

Summit,  the  top  of  the  head. 

To  raise  upon  the  top  of  the  head; 

prince,  king. 
I,  me  (speaking  to  the  princes). 

I,  me  (speaking  to  the  princes). 

Heart,  bottom  of  the  heart. 

Heart,  bottom  of  the  heart 

To  rise  in  the  air,  to  spread,  rapidly. 

The  smoke  is  scattered  in  the  air. 

To  run  very  rapidly. 

See    KAIMUA 

Not  solid,  badly  fixed. 

Unstable. 

To  roll  round,  to  encircle,  to  bind  up. 

Kind  of  banana. 

To  prostrate  one's  self. 

To   prostrate  one's  self,  to  adore. 

To  prostrate  one's  self. 

To  retain,  to  sustain,  to  stop. 

Wrinkled  face,  face  of  an  oldman. 

To  come  from  two  or  several  sides. 

See    TRAIN  AK 

Thus,  so  it  is. 

In  that  manner. 

The  matter  is  thus. 
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us 

TIN 

%  M  flM  B!J  Tl  HI 
11 

nwfiw 

KRANG 

KHI  PHUNG  KRANG 

JÛ  THI  PHÀ 
KRUNG  KRANG 

S'attacher,  adhérer. 

La  cire  s'attache  à  l'étoffe. 

Qui  s'attache  fortement. 

iml  tn  n« 

NiÂU  KRANG 

Très  tenace,  gluant. 

flfu 

KRANG 

KRANG  RAK  MAi 
THAM  JA 
KHANG 

KRING  KRANG 

Râper,  frotter,  réduire  en  poudre 

avec  une  râpe. 
Râper  une  racine  médicinale. 

Bruit  de  choses  sonnant  ou  crépi- 
tant. 
Bruit  de  crépitement. 

tîlW  Î1ÎN 

KRONG  KRANG 

Sonnant  ou  crépitant. 

mi  nrw 

ton  krang 
kra:net 

Ficus  (sorte de  Figuier;  donne  du 

caoutchouc). 
Voyez    net 

Î1ÎSMW 

KRAINÏ 

Avare. 

l1}  rnsnô 

CHAi  kra:nï 

Avarice. 

flîSHWfl 

kra.nok 

Être  saisi  de  peur. 

îiîsnufi  fin  li 
mfi-mrinnfi 

KRA-.NOKTOKCHAi 
KRAO -KRAO  KRÂT 

Être  saisi  de  frayeur,   avoir  peur, 

trembler  de  peur. 
Dur. 

Milîunrifinfi 
nrn 

LÙK  MAI  KRAO 
KRAT 
KRAO 

Fruit  dur. 
Espèce  de  tortue. 

nm 
tinltfununm 

il 

KRAO 

LÙK  MAi  LON  KRAO 
VING  KRiAU  KRAO 
JÏNG  KRAO  KRAO 

En  grand  nombre;  se  précipiter, 
acclamer. 

Les  fruits  tombent  en  grande  quan- 
tité. 

Courir  en  foule  avec  des  acclama- 
tions. 

Fusillade. 

îiîtj 

KRÀO 

Fragile. 

flîSBtm 

TEK  KRÀO  RAO 
KRA'.OM 

Ce  qui  se  fend  ou  se  brise  par  vé- 
tusté. 
Voyez    KAIOM 

flttWl 

KRA'.PHÀT 

Voyez    TAPHAT 

nwân 

KRAIPHÏK 

Voyez    KA'.PHÏK 

kra:phum 

Bocage,  bosquet. 

îlttflî 

KRA'.PHU 

y  oyez    ka:phu 

n«iiFiî« ,  lu  nisiiFiîw 

KRA:REM,Xi  KRA'.REM 

Toux  presque  continuelle. 

To  stick,  to  adhere. 

The  wax  sticks  firmly  to  the  cloth. 

That  which  adheres  firmly. 

Very-tenacious,  sticky. 

To  rasp,  to  rub,  to  reduce  to  powd- 
er with  a  grater. 
To  grate  a  medicinal  root. 

Noise  of  something  sounding  or 
crackling. 

Noise  of  something  crackling. 

Sounding  or  crackling. 

Ficus  (kind  of  Fig-tree;  yelds  caout- 
chouc). 

See    net 

Miser. 

Avarice. 

To  be  afraid. 

To  be  frightened,  to  be  in  fear,  to 

tremble  with  fear. 
Hard. 

Hard  fruit. 

Kind  of  turtle. 

In  greatnumbers;  to  run;  to  acclaim. 

The  fruits  fall  in  great  quantities. 

To  run  in  crowds  with  acclamation. 

Discharge  of  musketry. 

Fragile. 

That  which  splits  or  breaks  from 

age. 
See    KAIOM 

See    TAPHAT 

See    KA'.PHÏK 

Grove,  thicket. 

See    KAtPHU 

An  almost  continual  cough. 
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kra:setra 


<£ta)\g) 


nKflbjTijsmjfiwffi!) 

nrcaiu 
msaati 

flîïîîflU  tltttlQH 

nntM 
m  n  fintw 

nwBfin 

msiia 
msiintn 
afifiîsua  twua? 

îflUflîïUW 

fiîïiifl  rmu 
wtan  nrcua 

FIQIfJflîSlia 
flîSUIN 

msiaw-msiaw  ms 
ai  y 

nîsmnn  m 


kra:sâb,kra:sâb 

kra:saî 
kra:sab 

KRA:sÂi 

kra:san 

kra:san  pan  puen 

KRASANG 

KHÀT  KRASANG 
KRA'.SAT 

xyÂ  kra:sat 
nu  a  kra:sat 
thong  nuâ  kra:- 

SAT 

kra:satra 

KRAISATRÎ 
KRAiSË 

kra:sé 

kra:sé  nam 
sutkra.'se  long 

LEO 

Dôi  kra:sê 
kra.'sé  khuam 
kra'.sé  rab  sang 
kra:sê  ngè 

NGUEN 
XUEK  KRA1SE 

vÀi  kra:sé 
kra:sém 

kra:sen-kra:sen 
kra:sàî 

kra:sêtra 
kraisëtra  kan 
kra:sëtra  kon 


Anxiété,  angoisse  d'esprit,  mauvai-  Anxiety,    anguish    of   mind,    bad 
se  santé,  agitation.  J     health,  strong  excitement. 

Voyez    KA'.SAB  See    ka:SAB 

See    ka:sâî 

Emotion,  quivering;  to  be  afflicted. 
Violent  emotion  of  love,  of  desire. 

Bandelets  for  binding  the  corpse 
before  the  cremation. 

To  bind  the  corpse  with  these  band- 
elets. 

King;  royal. 

Of  the  royal  family. 

Very  pure,  true. 

Very  pure  gold. 

King;  royal. 

Queen. 

See    KAISË 

Substance  of  an  affair,  circumst- 
ances, series,  mode,  tenor. 
Water-course,  water-fall. 

The  whole  series  is  got  over. 

According  to  the  tenor,  according 

to  the  mode. 
Tenor,  fact  of  the  matter. 

Order,  commandment. 

The  intricacies  of  a  business. 

Card  for  measuring. 

Rattan  for  measuring. 

See    kXskm 

At  a  distance;  touched  slightly. 

Agriculture. 
Agricultural  labor. 
Products  of  agriculture. 


Voyez    ka:sâi 

Émotion,  frémissement;  être  affligé. 

Émotion  violente  d'amour,  de  désir. 

Bandelettes    pour   lier  les    morts 

avant  les  crémations. 
Lier  un  corps  avec  ces  bandelettes. 

Roi;  royal. 

De  la  famille  royale. 

Très  pur,  vrai. 

Or  très  pur. 

Roi;  royal. 

Reine. 

Voyez    ka:SË 

Fond  d'une  affaire,  circonstances, 

série,  mode,  teneur. 
Cours  de  l'eau,  chute  d'eau. 

Toute  la  série  est  parcourue. 

Selon  la  teneur,  selon  le  mode. 

Teneur,  fond  d'une  affaire. 

Ordre,  commandement. 

Ambages  d'une  affaire. 

Corde  d'arpentage. 

Rotin  d'arpentage. 

Voyez    KASÉM 

Éloigné;  légèrement  atteint. 

Agriculture. 
Travaux  d'agriculture. 
Produits  de  l'agriculture. 
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nîsBn 

msitltm 


flttflN  ,  flîSWÏJ  flîSflltt 


msnrw 


mïHM 


nrctiti 
nrifi 

nn  nui 

fiîQîinfi 
■nnn 

nnnnntu 

itnBjjfinfilo' 
msfhu 
fiîïTn 

fircrhimJ 

nrcrhffôtnmu 


msiyin-rhiÂPiîisiriPi 


msiTÎuu 

nîsnu 

msyitiw 


kra:setra  pha- 

NÏXAKAN 
KRAISËTRA  THÏ- 
KAN 
KRAtSIÂU  ,  KRA'.SiÂU 
CHAi 

kra:sîâukra:san 
kra:sik 

KRAÎSiÉN 

kra:sin 
kra:som,kra:som 

KRAISÂN 
KRA'.SUÀNG 

TAM  KRÀ'.SUÂNG 

RU  KRA'.SUÂNG 
KRAISUN 
KRA'.SU 
KRAT 

KRÀT  NAM 

KRIU  KRAT 
KRAT 

KRAT  KLONG 

AO  LIM  KRAT  VAJ 
KRAITÂi 
KRAJTHAM 

KRAtTHAM  BAB 

kra:tham  kïrïja 

TAi 

kra:tanju 

kra'.thè-tham  le 

ka:thè 
kra:thêk 

kra'.thîèb 

KRAtTHÔB 
KRAîTHÔN 


Commerce  du  riz. 

Ministère  de  l'agriculture. 

Émotion  du  cœur,  frémissement. 

Frémissement  de  douleur    ou    de 

plaisir. 
Tacitement,  sans  bruit. 

Voyez    KA'.siÉN 

Cours  d'eau,  chute  d'eau. 

Rassembler,  ramasser,  enrouler, 
accumuler. 

Déparlement,  ministère,  juridic- 
tion, lois,  édits,  jurisprudence, 
tribunaux  compétents. 

Selon  la  loi,  selon  la  juridiction. 

Habile  dans  la  jurisprudence. 

Arc. 

Voyez    KA'.SU 

Balai;  balayer,  nettoyer. 

Arroser  d'eau,  rafraîchir. 

Colère  furieuse;  être  dans  une  vio- 
lente colère. 
Cheville  pour  serrer,  pour  fixer. 

Chevilles  pour  tendre  la  peau  d'un 

tambour. 
Enfoncer  un  coin. 

Lièvre,  lapin. 

Faire,  commettre. 

Commettre  des  péchés. 

Mourir. 

Fidélité,  reconnaissance. 

Tromper,  user  de  ruse. 

Heurter  quelque  chose. 

Heurter. 

Heurter,  rencontrer. 

En  lambeaux,  brisé. 


Rice  trading. 

Agricultural  ministry. 

Emotion  of  heart,  trembling. 

Trembling  with  pain  or  with  pleas- 
ure. 
Tacitly,  noiselessly. 

See    KAisiÉN 

Water-course,  water-fall. 

To  gather  together,  to  pick  up,  to 
roll  up,  to  accumulate. 

Department  ministry,  jurisdiction, 
laws,  edicts,  jurisprudence,  rec- 
ognised tribunals. 

According  to  the  law,  according  to 
the  jurisdiction. 

Learned  in  law. 

Bow,  an  arch. 
See    ka:su 

Broom;  to  sweep,  to  clean. 

To  water,  to  refresh. 

Furious   anger;    to  be    in  violent 

anger. 
Peg  for  tightening,  for  fixing. 

Pegs  for  tightening  the  skin  of  a 

drum. 
To  drive  in  a  wedge. 

Hare,  rabbit. 

To  do,  to  commit. 

To  commit  sins. 

To  die. 

Fidelity,  gratitude. 

To  deceive,  to  make   use  of  wiles. 

To  hit  against. 

To  strike  against. 

To  hit  against. 

In  rags,  in  pieces. 


424 


KREN 


i 

flîsfltl 

flJSriH— flW  fIJSTIH 

flttflTfl 

n«Qisn ,  nrcQtm  ms 
inn 

Il  flîïQtlfl  flîSUQfl 

flîsrôn 

mswn 
flî5ï<nn 

flKflBW 


TîîSfDtt 

nwan 

in? 


injn  mj 
irlininiliJ 

uni 

wijfi  -îfiîn  iriîfi 

tflîf)  unjfl 
UflîW 


KRA'.THUM 

kra:thung 

kra:thub 

kra:va:  -  nôk  kra:- 

va: 
kra:vaî 

kra:van-ton  kra:- 

YAN 

kra:vat 

KRA'.Vi 

kra'.vî  xàt 
kra:vôk,kra:vôk 

KRA-.VÊK 

CHAi  KRAIVÔK 
KRA'.VEK 
KRA'.VÔN  ,  KRA:YÔN 
KRAIVAi 

kra:vok 
kra:xan 
kra'.xân  ,  kra'.xôk 

KRA'.XÂN 

kra:xao 
kra:xôk 
kra:xôn 

KRA'.XUN 

kra:xut 

KRÊ 

KRÊT  KRÊ 

THÎÀU  KRE  PAÎ 
KRË 

KRËK-KRÔK  KRËK 
KREK,KREK  KRÀK 

KROK  KREK 
KRËN 


Battre  l'eau. 

Battre,  tasser. 

Battre. 

Dichoceros  cavatus  (Le  grand  Ca- 
lao). 

À  la  hate. 

Amomum  cardamamum    (  Carda- 
mome ). 

Lier,  entrelacer. 

Savant,  sage. 

Sage,  instruit,  de  Tordre  des  sages, 

Inconstant,  distrait. 


Distractions,  esprit  distrait. 

Inquiétude,  anxiété,  angoisse,  mau- 
vaise santé. 

Distrait,  inconstant. 

Urgent;  presser. 

Heurter,  se  heurter,  ressauter. 

Corbeille  pour  laver  le  riz. 

Poursuivre,  vociférer. 

Voyez    ka:XÔN 

Stimuler. 

Couvert  de. 

Errer. 

Errer,  vagabonder. 

Aller  çà  et  là;  vagabondage. 

Trompette,  conque. 

Très  maigre. 

Bruit  de    déchirement,   borbory- 
gmes. 

Très  maigre;  bruit  de  déchirement; 

borborygmes. 
Arbrisseau;  rabougri» 


To  beat  the  water. 

To  beat,  to  pile  up. 

To  beat. 

Dichoceros  cavatus  (Hornbill). 

Hastily. 

Amomum  cardamomum  (Cardam- 
om). 

To  bind,  to  twist. 

Learned,  wise. 

Wise,  learned,  of  the  order  of  the 
sages. 

Inconstant,  distracted. 


Distractions,  distracted  mind. 

Uneasiness,  anxiety,  anguish,  bad 
health. 

Inconstant,  distracted. 

Urgent;  to  press. 

To  hit,  to  come  into  collision,  to 
rebound. 

Basket  for  washing  rice. 

To  pursue,  to  hollo  loudly. 

See   ka:xon 

To  stimulate. 

To  be  covered  with. 

To  wander. 

To  wander,  to  be  a  vagabond. 

To  go  here  and  there;  vagranly. 

Trompet,  conch. 

Very  lean. 

Noise  of  something  that  is  torn, 
borborygmes. 

Very  lean;  noise  of  something  tear- 
ing; borborygmes. 

Shrub;  stunted. 
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IflM 

KRENG 

Respecter,  craindre,  ne  pas  oser. 

ininN 

JAM  KRÊNG 

Craindre,  respecter,  vénérer. 

mîi  in  ifiî4 

DUÈi  JAM  KRENG 

Avec  respect. 

Wfl  WIN 

NÏJK  KRENG 

Respecter,  craindre,  ne  pas  oser. 

mvj  ifiw 

KLUÂ  KRENG 

Craindre,  ne  pas  oser. 

HlNfllW 

KRENG  KHÂM 

Respecter,  craindre. 

mw  It 

KRENG  GHÏÎ 

Modération,  soumission,  respect. 

1«  tn?vj  It 

MAÈ  KRENG  CHAI 

Manque  de  délicatesse,  manque  de 
respect,  impudence. 

UtlW 

KRENG 

Dur,  ferme,  plein. 

m  unwluuau 

KHAO  KRENG  MAi 

Riz  dont  les  grains  sont  pleins  et 

a 

Mi  LIB 

entiers. 

m 

KRÎ 

Arme  à  trois  pointes;  antenne  des 

^  f 

insectes. 

mm 

KRÎ  KUNG 

Aiguillon  dentelé  de  l'écrevisse. 

inly  g 

KRiAU 

En  foule. 

im*tn  nm 

KRÎAU  KRAO 

Tumultueux;  en  foule. 

wi  tîw  irrôtu  m 

PHA  KAN  KRIAU 

S'assembler  en  foule. 

IflîfJQ 

MA 

KRÎXU 

Crier. 

DA  KRÎXU 

Maudire  en  criant. 

îtu  wiîtn 
tnn  uiîfjg 

RONG  KRÎAU 

Vociférations. 

KROT  KRÎÀU 

Se  mettre  dans  une  violente  colère. 

fiîu 

krib 

Couper  avec  des  ciseaux. 

n?u  nwgn 

krib  nuët 

Couper  sa  barbe. 

n?D  sn 

krÏb  phX 

Couper  une  étoffe. 

KRIB -KRIB  KRÏB 

Bruit  de  léger  craquement. 

lîltfJîJ                                         # 

krîeb 
khao  krïeb 

Sec,  rôti  à  sec;  qui  sonne  comme 

des  feuilles  sèches. 
Oublie  (gâteau). 

DANG  KRÏEB 
TA:kCÂ  KRÏEB    . 

Bruit  d'une  chose  sèche  qu'on  brise, 

ou  sur  laquelle  on  marche. 
Étain. 

irôtiiniihiM 

KRÏEB  KRIEM 

Sec  et  comme  brûlé,  trop  cuit. 

Î1ÎBD  lfl3tl.II 

1 

KRÔB  KRÏEB 

1 

Sec  et  qui  sonne  comme  du  papier 
ou  des  feuilles  sèches. 

To  respect,  to  fear,  not  to  dare. 

To  fear,  to  respect,  to  venerate. 

With  respect. 

To  respect,  to  fear,  not  to  dare. 

To  fear,  not  to  dare. 

To  respect,  to  fear. 

Moderation;  submission,   respect. 

rWant  of  delicacy,  want  of  respect, 
impudent. 
Hard,  firm,  full. 

Full  and  unbroken  rice-grains. 

An  arm  with  three   points;   ant- 
enna of  insects. 

The  barbed  sting  of  the  crawfish. 

In  crowds. 

Tumultuous;  in  crowds. 

The  people  gather  in  a  crowd. 

To  cry. 

To  curse  with  a  loud  voice. 

Vociferations. 

To  fall  into  a  violent  passion. 

To  cut  with  scissors. 

To  shave  one's  beard. 

To  cut  a  piece  of  cloth. 

Noise  of  a  slight  cracking. 

Dry,  roasted;  that  which  sounds 

like  dry  leaves. 
Oublie  (cake). 

Noise  of  a  dry  thing  that  is  broken, 

or  on  which  one  walks. 
Tin. 

Dry  as  if  burned,  too  much  cooked. 

Dry  and  sounding  like  paper  or 
dry  leaves. 
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KRIT 


£\ffl^ 


itrôtjjj 

VI        ^       A 

info  h 

IfllflW 

irôiiwliJ 

«bu  infou 
info* -info*  1m 
qnihfvfodm 
fiîfi ,  fiîn  îiîn 
ma 

n1« 

ni*  mw 


run  nVi 


nsfu  m  n?4  ni* 


nt|ff-îiwnt|ff 

frôn 

■fiîfjfiîïifi 

flfrl  rutlMfftf)fftf) 


KRIËK 

KRÏEK  NUN  G 
KRiEM 

DAM  KRiEM 

MÂi  KRiEM 

KRÔM  KRiEM 

KRÔB  KRiEM 
KRiEM 
KRÏEN 

KRÎEN  PAÏ 

KHON  KRiEN 

KRÈENG-KRÈENG 

KRAÎ 
RÏTTHÏ  KRÎENG 

KRAÎ 
KR1K,KRUK  KR1K 

KRÎM 

KRIM  CHAi 
HUÀRO:  KRÎM 

KRÏNG 

KRÏNG 

KRÏNG  CHAI 
KRÏNG  KRENG 
KRUK  KRÎNG 

KRÏNG 

ka:dung  dXng 

KRÏNG  KRÏNG 
KRÏT 

krÏt-xXmra:  KRÏT 

KRÏT 

KRÏT  KRAtCHÔK 

KRÏT,SiÉNG  KRÏT 
KRÏT 


Tranche;  couper  en  tranches,  cou- 
per du  bois  en  lattes. 
Un  empan,  une  tranche. 

Trop  cuit,  à  demi-brûlé. 

Carbonisé. 

Trop  cuit,  à  demi-brûlé. 

Desséché  et  fragile;  triste,  affligé. 

Desséché  et  fragile. 

Préparer. 

Court,  usé. 

Devenir  court,  être  usé. 

Poils  courts. 

Supérieur,  excellent,  puissant. 

Très  puissant. 

Bruit  de    choses    qui    s'entrecho- 
quent ou  se  fendent. 
Gai,  joyeux. 

Joyeux,  gai,  cœur  joyeux. 

Ris  de  joie. 

Son  d'une  clochette. 

Soupçonner,  douter,  soupçon    de 
jalousie. 

Soupçonner. 

Ne  pas  oser,  respect. 

Repasser  dans  son  esprit  un  doute 

ou  un  soupçon. 
Son  de  clochette. 

La  clochette  sonne. 

Poignard  des  malais. 

Cérémonie  du  bain  pour  le  nouveau 

roi. 
Tirer  une  ligne,  par  exemple,  avec 

un  couteau. 
Couper  du  verre. 

Bruit  comme  la  voix  d'une  femme 
ou  d'un  enfant  qui  pleure. 


Slice;  to  cut  into  slices,  to  cut  wood 
into  laths. 

A  span,  a  slice. 

Too  much  done,  half  burned. 

Carbonized. 

Too  much  done,  half  burned. 

Dried  and  made  brittle;  sad,  afflict- 
ed. 
Dried  and  brittle. 

To  prepare. 

Short,  worn  out. 

To  become  short,  to  be  worn  out. 

Short  hairs. 

Superior,  excellent,  powerful. 

Very  powerful. 

Noise  of  things  knocking  against  one 

another,  or  splitting. 
Gay,  joyful. 

Gay,  joyful.. 

Joyous  laughter. 

Sound  of  a  small  bell. 

To  suspect,  to  doubt,  jealous  susp- 
icion. 
To  suspect. 

Not  to  dare;  respect. 

To  turn  over  in  one's  mind  a  doubt 

or  a  suspicion. 
Sound  of  a  small  bell. 

The  small  bell  is  ringing. 

Malay  poniard. 

The  ceremony  of  the  bath  for  the 
new  king. 

To  draw  a  line,  for  example,  with 

a  knife. 
To  cut  glass. 

Noise  like  a  voice  of  woman  or  child 
weeping. 
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KRIT 

KRÏT  NIU 

KRIT  NAM 

KRiTHA 

KRÎTHA  PHÔN     , 
KRiTHA  THAP 
KR1TSADA 

KRÏTSADACHAN 

KRITSADAN 

KRITSADANG 

KRITSADATHÏKAN 

KRÏTSADi 

KRITSADiKA 

KRÏTSANÂ 

KRÏTSANÂ 

KRÏTSANÂ  KAtLAM- 
PHAK 
KRÏtTÏJAKAN 

KRITTÏJA 

KRITTÏJAKHÛN 

KRÏU 

KRÎU 

kriu  krot 
kro:,suâ  kro: 

KRO*.  NUEM 

kro: 

HÊNG  KRO! 

kro: 
tî  kro: 
kro:  krë: 

KRO 


Ecarter  et  étendre;  faire  rejaillir, 

arroser. 
Écarter  et  étendre  les  doigts. 

Arroser  d'eau. 

Assembler,  équiper,  passer  en  re- 
vue. 

Lever  une  armée,  passer  une  revue 
de  l'armée. 

Mérite,  habile  à  résoudre  les  énig- 
mes. 

Docteur  doué  du  plus  grand  mérite. 

Faire;  c'est  fait. 

Motif  de  faire. 

Acquérir  les  plus  grands  mérites. 

Reins. 

Promesses,  lois. 

Énigmes. 

Bois  d'aigle. 

Bois  d'aigle. 

Formules  superstitieuses. 

Le  bruit  court,  être  divulgué. 

Mérite  glorieux. 

Espèce  de  tortue. 

Se  mettre  en  colère,  être  fâché. 

Être  dans  une  grande  colère. 

Cuirasse. 

Genre  de  cuirasse. 

Fragile  et  sec. 

Sec  et  fragile. 

Bambou  percé  que    frappent   les 

veilleurs  de  nuit. 
Frapper  ce  bambou. 

Bruit  de  ce  bambou. 

Envelopper,  enrouler. 


To  separate  and  extend,  to  cause  to 

gush  forth,  to  water. 
To  separate  and  stretch  the  fingers 

out. 

To  water. 

To  gather  together,    to   equip,   to 

review. 
To  raise  an  army,  to  muster. 

Merit;  skill  in  solving  enigmas. 

Doctor  endowed  with  the  greatest 
merit. 

'To  make,  it  is  done. 

Motive  for  doing. 

To  acquire  the  greastest  merits. 

Loins. 

Promises,  laws. 

Enigmas. 

Kalambak. 

Kalambak. 

Superstitious  formulas. 

The  noise  spreads;  to  be  divulged. 

Glorious  merit. 

Kind  of  turtle. 

To  get  angry,  to  be  angry. 

To  get  very  angry. 

Cuirass. 

Kind  of  cuirass. 

Brittle  and  dry. 

Dry  and  brittle. 

A  pierced  bamboo  which  a  watch- 
man strikes  during  the  night. 
To  strike  this  bamboo. 

Noise  of  the  above  mentioned  bam- 
boo. 
To  envelope,  to  roll  up. 
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îiîti  mti 

KRO  DÀÎ 

Mettre  du  fil  en  peloton. 

flîD 

KROB 

Harpon  pour  percer  les  poissons. 

iiyumu 

THËNG  KROB 

Harponner. 

flîD  UFinw 

KROB  LEN 

Différentes  espèces  de  harpons. 

mail 

KRÔB 

Desséché  par  le  feu  ou  la  chaleur. 

ETl  flîtJD  Wfl 

JA  KRÔB  NAK 

Tabac  qui  est  trop  sec. 

Afumtm 

SiÉNG  KRÔB 

Bruit,  par   exemple,  des   feuilles 
sèches. 

mtm  ntiîiJ 

KRÔB  KREB 

Desséché  par  le  feu  ou  la  chaleur, 
très  sec. 

mtm 

KRÔB 

Circuit,  cadre,  margelle,  bordure, 
côté. 

flîTHJflSIfl 

KRÔB  KAtCHOK 

Cadre  d'un  miroir. 

^1 

KRÔB  PAtTU 

Chambranle  sculpté  d'une  porte. 

flîBD  flîî 

krôb  sa: 

Bord  d'un  étang. 

mtm  uîw  fil 

KRÔB  VÊN  TA 

Monture  de  lunettes. 

tmD-tfmifinu 

t 

KRÔB -KROB  KRAB 

Bruit   de  pas  sur  quelque  chose 
mai  fixée. 

mtm 

KRÔi 

Saumâtre. 

thmtiu 

NAM  KRÔI 

Eau  saumâtre. 

mtm 

KRÔK 

Sec,  desséché,  maigre. 

HtlWflWîl 

PHÔM  KRÔK 

Sec,  maigre. 

Wî4in  n«n 

MAK  KRÔK 

Arec  sec. 

fM  mtm  mtm 

DANG  KRÔK   KRÔK 

Bruit  des  choses  sèches. 

mtm  iinîîi 

KRÔK  KREK 

Son,  par  exemple,  des  feuilles  sè- 

Htm mtm  iinîn 

PHÔM  KRÔK   KREK 

ches;  maigre. 
Êtique,  très  maigre,  qui  n'a  plus 
que  les  os  et  la  peau. 

mtm                   # 

KRÔK 

Introduire,  faire  entrer  dans  le  go- 

mtm in 

KRÔK  JA 

sier,  ingurgiter. 
Faire  avaler  une  médecine. 

mtmwilé<ïïQfi 

KRÔK  NAM  SAi 

Mettre  de  l'eau  dans  une  bouteille. 

Iflfiîfln 

KHUÊT 

SAi  KRÔK 

Boudin,  saucisse. 

fîîBfî                          • 

KRÔK 

Rue  étroite,  carrefour,  coin  de  rue. 

mtm  tmw 

KRÔK  THANÔN 

Ruelle. 

1 

KRÔK  THUNG  NA 

Sentiers  à  travers  champs. 

To  wind  thread  into  clews. 

Harpoon  for  piercing  fish. 

To  harpoon. 

Different  kinds  of  harpoons. 

Dried  by  fire  or  heat. 

Tobacco  that  is  too  dry. 

Noise,  for  example,  of  dry  leaves. 

Dried  by  fire  or  heat,  very  dry. 

Circuit,  frame,  kirb,  border,  side. 

Frame  of  a  mirror. 

Carved  frame-work  of  a  door. 

Side  of  a  pool. 

A  spectacle  frame. 

Noise  of  footsteps  walking  on  some- 
thing insecure. 
Briny. 

Briny-water. 

Dry,  dried,  lean. 

Dry,  lean. 

Dry  areca. 

Noise  of  dry  things. 

Sound,  for  example,  of  dry  leaves; 
lean. 

Consumptive,  very  lean;  one  who  is 

but  skin  and  bones. 
To  put  in,  to  put  into  the  throat,  to 

ingurgitate. 

To  make  a    sick  person  swallow 
physic. 

To  pour  water  into  a  bottle. 

Black-pudding,  sausage. 

Narrow  street,  cross-away,  lane. 

Lane. 

Pash  through  the  fields. 
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flUflttltl 

KHÔN  KRÔK 

Femme  de  mauvaise  vie. 

«fimtin 
îfiîfi 

LÙK  KRÔK 
KROK 

Fils  de  femme   de   mauvaise  vie; 

avorton. 
Vallée  profonde,  descente  rapide. 

îîiîfi  m  lil  ^n 

KROK  LONG  PAi 

Précipice. 

îîiîfi-tfiîîilwT 

LUK 
KROK -KROK  MAi 

KROK 

Scier  une  planche  en  lattes,  décou- 
per avec  la  scie. 
Bruit  de  frottement. 

04  tnîfi 

LONG  KROK 

Bruit  du  flux  de  ventre. 

Inaîfiîfi 

LAi  KROK 

Qui  fait  du  bruit  en  coulant. 

ifinsnfu 

KROIKRÀNG 

En  tablettes. 

m  mnsfirn 

JA  KROIKRANG 

Tabac  en  tablettes. 

run 

KRÔM 

NAi  KRÔM 

Division,    département,     cohorte, 

troupe,  chef. 
Le  premier  chef  d'un  département. 

ifl  flîW 

CHAO  KRÔM 

Chef  de  cohorte. 

ijtîfl  flJH 

PALAT  KRÔM 

Lieutenant  du  chef. 

îiîïj  nsmî 

KRÔM  THAtHÂN 

Département  de  la  guerre. 

flîU 

HîwSl!lflîH,ÎTlîîlîIJ 
flîîJllîîN 

KRÔM 

NANGSU  KRÔM   , 

SAN  KRÔM 
KRÔMMATHAN 

Écrit  de  vente  personnelle  ou  de 
prêt  d'argent. 

Écrit  de  vente  d'une  personne. 

Écrit  d'esclave,  ou  de  prêt  d'argent. 

mutnti 

KRÔM  LAÎ 

Écrits,  billets. 

ma 

KRÔM 

Gomme  brûlé,  sec,  brisé. 

UfJflWJ 

ÔK  KRÔM 

Affligé,  triste,  ayant  le  cœur  brisé. 

ifrôujj  îiîij 

KRÎEM  KRÔM 

Brisé  par  l'affliction,  la  douleur. 

ÎSDÎJ  flîH 
mtlJJ-lîïtl  flîBJJ  Wfl 

fiîtm 

ra:bôm  KRÔM 

Lassé,  brisé. 

KROM -SUA  KROM 

NAK 
KROM 

Habit  trop  long. 

Languir;  accablé  de  douleur. 

un  flîtiu 
mtm  mu 

NUK  KROM 

krom  chai ,krom 

suAng 
krom  krôm 

Rouler  dans  son  esprit  des  pensées 
tristes. 

Ayant  le  cœur  brisé,  languir  d'af- 
fliction. 

Accablé  d'affliction,  brûlé. 

flîtlU 

KRÔM 

Légèrement,  doucement. 

Wicked,  woman. 

Son  of  a  wicked  woman;  abortion. 

Deep  valley,  very  rapid  descent. 

Precipice. 

To  saw  a  plank  into  laths,  to  cut 

out  with  a  saw. 
Noise  of  something  rubbing. 

Noise  of  the  loosness  of  the  bowels. 

That  which  makes  a  flowing  noise. 

Made  up  in  cakes. 

Tobacco  made  up  in  cakes. 

Division,     department,       cohort, 

troop,  chief. 
The  first  chief  of  a  department. 

Leader  of  a  cohort. 

Lieutenant  of  the  chief. 

War-department. 

A  paper  relating  to  the  sale  of  a 
person  or  a  written  declaration  of 
a  debt. 

Note,  writing,  a  paper  relating  to 
the  sale  of  a  person. 

Paper  relating  to  the  sale  of  a  pers- 
on or  a  writen  acknowledgement 
of  a  debt. 

Documents,  notes. 

As  if  burned,  dry,  broken. 

Afflicted,  sorrowful,  having  a  brok- 
en heart. 
Broken  down  with  affliction,  grief. 

Wearied,  broken. 

A  coat  that  is  too  long. 

To  languish;  overloaded  with  grief. 

To  révolue  in  the  mind  sorrowful 
thoughts. 

Having  a  broken  heart,  to  languish 
with  affliction. 

Broken  down  with  affliction; 
burned. 

Lightly,  softly. 
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PHAi  KRÔM    KRÔM 

krôm  ,  krôm  kram 
krôma: 

krômakan 

KRÔMAKHUN 

KRÔMALUANG 

KRÔMaMA 

KRÔMAMUN 

KRÔMÏNA 

KRÔMAHAT  thaï 

KRÔMANAKHON 
BAN 

krômaphra: 
krômasuksâ 

THÏKAN 
KRÔMATHÀ 

KRÔMAVANG 

KRÔMAXANG 
KRÔN 

KHRANG  KRÔN 
KRÔN, KRÔN  PAÎ 
KRON 

TON  M.Xi  KRÔN 

HUA  KRON 

KRON  KRÉN 
KRÔNG 
KRÔNG 

SAi  KRÔNG 

KRÔNG  NÔK 

KRÔNG  KAÎ 

KRÔNG  LEK 


Ramer  doucement  et  lentement. 
Tumulte,  vociférations. 

Chef  d'un  département,  départe- 
ment, division,  ministère,  titre  de 
dignité. 

Officier  de  la  justice. 

La  troisième  dignité  entre  les  prin- 
ces. 
La  seconde  dignité  entre  les  princes 

Chef  de  la  cavalerie. 

La  quatrième    dignité    entre    les 

princes. 
Ministère  de  l'agriculture. 

Ministre  du  nord  et  des  provinces 

Laotiennes. 
Ministre  de  la  justice. 

Première  dignité  princière. 

Ministre  de  l'instruction  publique. 

Ministre  des  affaires  étrangères. 

Ministre  du  palais. 

Ministre  des  éléphants. 

Faire  entendre  des  ronflements. 

Gémir  en  ronflant. 

Petit,  trop  petit,  se  raccourcir,  se 
rétrécir,  devenir  trop  petit. 

Tomber,  être  dépouillé,  par  exem- 
ple, de  ses  feuilles,  de  ses  che- 
veux, etc. 

Arbre  dépouillé  de  ses  feuilles. 

Chauve,  à  demi-chauve. 

Dépouillé  de  ses  feuilles,  chauve. 

Droit,  juste, 

Gage. 

Enfermer  dans  une  cage. 

Gage  d'oiseaux. 

Cage  à  poulets. 

Gage  de  fer. 


To  row  softly  and  slowly. 

Tumult,  vociferations. 

Chief  of  a  department,  department, 
division,  ministry,  title  of  dignity. 

Officer  of  justice. 

The  third  rank  among  the  princes. 

The  second  rank  among  the  princes. 

Chief  of  cavalry. 

The  fourth  rank  among  the  princes. 

Ministry  of  agriculture. 

Minister  of  the  north  and  the  Laot- 
ian's provinces. 
Minister  of  justice. 

The  first  rank  among  the  princes. 

Minister  of  public  instruction. 

Minister  of  foreign  affairs. 

Minister  of  the  palace. 

Minister  of  the  elephants. 

To  snore. 

To  groan  when  snoring. 

Small,  too  small,  to  become  shorter, 
too  narrow,  to  become  too  small. 

To  fall,  to  be  stripped,  for  example, 
of  its  leaves,  of  one's  hair,  etc. 

The  tree  stripped  of  its  leaves  dries 
up. 

Bald,  partly  bald. 

Stripped  of  its  leaves,  bald. 

Straight,  accurate. 

Cage. 

To  shut  up  in  a  cage. 

Bird-cage. 

Cage  for  hens. 

Iron-cage. 
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LÙK  KRÔNG 

KRONG 

KRONG  NAM 
PH\  KRONG 
PHOM  KRONG 
PAK  KRONG 
KRONG  THONG 

KRÔNG,  KRONG 


KRÔNG  KRANG  , 
KRÔNG  KRENG 
KROT -NAM  KROT 


BAO  KROT 

KRÔT 

NON  KRÔT  KRÔT 

NU  KAT  KRÔT 
KRÔT 
KROT 

KHUAM  KROT 

KROT  KAN 

KHI  KRÔT 

KHUNG  KROT 

KRIU  KROT 

KRÔT  KRÎXU 

KROT  KRÔTHA 

kro': 

KRON 

KRON  KRAÎ 

KRON  KAN 
KRÛ  ^ 

TÏT  KRU 


Treillis,  barreaux  de  cage,  balus^- 

trade,  balustre. 
Filtrer;  filtre. 

Filtrer  l'eau. 

Filtre. 

Perruque,  cheveux  bien  peignés. 

Broder. 

Tisser  une  étoffe  de  fils  d'or,  orner 
de  fils  d'or. 

Carcasse,  par  exemple  d'un  vais- 
seau; tombant  en  ruines,  en  mau- 
vais état. 

En  ruines,  tomber  en  ruines. 

Eau  très  corrosive  d'un  certain 
enfer;  acide  nitrique,  sulfurique 
et  autres  de  cette  espèce. 

Coupelle  d'os  pour  purifier  l'or  et 
l'argent. 

Bruit  dei  ronflement,  bruit  du  rat 
qui  ronge,  etc. 

Ronfler  en  dormant. 

Bruit  fait  par  un  rat  en  rongeant. 

Se  fâcher,  être  en  colère,  supporter 

quelque  chose  avec  peine. 
Colère. 

Être  fâchés  l'un  contre  l'autre. 

Irascible. 

Se  fâcher,  supporter  quelque  chose 

avec  peine. 
Colère. 

Très  grande  colère,  fureur. 

Se  fâcher,  être  en  colère. 

Filtrer,  tamiser. 

Appeler,  avertir  de  loin. 

Appeler,  avertir  de  loin. 

S'appeler  l'un  l'autre. 

Cachette,   endroit    pour    déposer 

l'argent,  les  objets,   cachot. 
Enfermé,  mis  au  cachot. 

Fermer,  couvrir. 


Trellis,  bar  of  a  cage,  balustrade, 

balusters. 
To  filter;  filter. 

To  filter  water. 

A  filter. 

False  hair,  well  combed  hair. 

To  embroider. 

To  weave  cloth  of  gold  thread,  to 
ornament  with  gold  thread. 

Shell,  for  example,  of  a  ship;  fall- 
ing in  ruins,  in  bad  state. 

In  ruins,  that  which  is  falling  into 
ruins. 

Very  corrosive  water  of  a  certain 

hell;  nitric,    sulphuric  acid  and 

others  of  that  kind. 
A  bone  cup  used  in  purifying  gold 

'and  silver. 
Noise  of  snoring,    noise  of  a  rat 

gnawing,  etc. 
To  snore. 

The  noise  made  by  a  rat  when 
gnawing. 

To   get  angry,   to  be  in  anger,  to 

endure  a  thing  with  difficulty. 
Anger. 

To  be  offended  with  one  another. 

Irascible. 

To  get  angry,  to  endure  a  thingwith 

difficulty. 
Anger. 

The  greatest  anger,  fury. 

To  get  angry,  to  be  in  anger. 

To  filter,  to  sift. 

To  call,  to  call  from  far  off. 

To  call,  to  call  from  far  off. 

To  call  one  another. 

Hiding-place,  place  for  depositing 
one's  things  in  case  of  fire,  cell. 
Shut  up,  put  into  the  cell. 

To  shut  up,  to  cover. 
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KRU  CHAK 
KRU  FÀ 
KRU  RUA 

KRU 

KRU  KAN 

KRU  KRJAU ,  KRU 
KRAO 
KRUB-KRUB  KRAB 

KAT  KRUB  KRAB 

KRUEB 

KRUEM 

KHXM  NAN  KRUEM 

KHUAM  SÎN 
PHÙT  KRUEM  KHÔ 

KRUEM  TO 

PLUK  RUEN 
KRUEM  TO 

KRUÈM 

KHiAU  KRUÈM 

KRUÈM 
KRUÈM -PHAÎ  KRUÈM 

KRUÈM 
KRUEN 

SÔ  KRUEN 
KRUET  -  SUNG  KRUET 
KRUET  ,  DÔK  KRUET 
KRUET 

NXM  TAN  KRUET 
KRUI 

PAK  KRUi 

KRUi  THI 
KRÛi-KRtJÎ  KRAi 
KRUK  ,  KRUK  KRAK 


Couvrir  avec  des  atapes. 

Garnir  intérieurement  de  feuilles 
une  cloison  de  bambou. 

Étendre  des  nattes  au  fond  d'une 
barque,  pour  y  mettre  des  mar- 
chandises. 

Arriver  en  foule,  se  précipiter,  ac- 
courir. 

Se  précipiter  en  foule. 

Accourir  avec  tumulte. 

Bruit  de  léger  craquement. 

Faire  craquer  en  mangeant. 

Bruit  de  craquement. 

Renfermer,  embrasser*  contenir. 

Ce  mot  renferme  tout. 

Parler  en  termes  ambigus;  parler 
en  mêlant  plusieurs  affaires. 

Mettre  sur  d'anciens  poteaux. 

Planter  une  maison  sur  de  vieux 
pieux  cachés  en  terre  (  ce  qui  est 
d'un  mauvais  présage  ). 

Bruit  de  celui  qui  casse  quelque 
chose  avec  les  dents. 

Bruit  de  celui  qui  mâche. 

Ramer  légèrement  et  vite. 

Liens,  fers  aux  pieds. 

Liens,  chaînes,  fers  aux  pieds. 

Trop  élevé,  très  élevé. 

Fusée  volante. 

Petit  caillou,  petite  pierre. 

Sucre  candi. 

Jalon,  marquer    en   plantant  des 

jalons. 
Planter  des  jalons. 

Marquer  un   endroit   en  plantant 

des  jalons. 
Faire  le  vaniteux. 

Bruit  des  pas  en  marchant. 


To  shut  up  with  attaps. 

To  cover  interiorly  with  leaves  a 
bamboo-wall. 

To  spread  out  mats  in  the  bottom 
of  a  boat  to  put  goods  for  sale  on 
them. 

To  arrive  in  crowds,  to  precipitate 

one's  self,  to  run  to. 
To  come  running  in  crowds. 

To  run  up  tumultuously. 

Noise  of  a  slight  chattering. 

To  cranch  when  eating. 

Noise  of  chattering. 

To  comprehend,  to  embrace,  to 
contain. 

This  word  contains  all. 

To  speak  in  ambiguous  terms;  to 
speak  confusedly  of  several  affairs 
at  one  time. 

To  place  upon  old  stakes. 

To  build  a  house  on  stakes  hidden 
in  the  ground  (  this  is  a  bad  ome  n). 

Noise  of  one  breaking  something 
with  his  teeth. 

Noise  of  one  chewing. 

To  row  lightly  and  quickly. 

Fetters,  fetters  for  the  feet. 

Fetters,  chains,  fetters  for  the  feet. 

Too  high,  very  high. 

A  rocket. 

Little  pebble,  little  stone. 

Sugar-candy. 

A  stake,  to  mark  out  by  planting 
stakes. 

To  plant  stakes. 

To  mark  a  place  by  planting  little 
sticks. 

To  be  eaten  up  with  vanity. 
Noise  of  footsteps  in  walking. 
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KRUfc,KRUK  DAK  NIJ 

KRUM 

NÔK  KHAO  NI 

KHAN  KRUM  PAÎ 
KRUN 

HÔM  KRUN 

FÂi  KRUN  NAÎ 
KHRUÂ 

khuXn  KRÛN 

KRÛNG-KRÛNG 

KRANG 
KRÛNG 

KRÛNG  SAJÂM 

KRUNG  KAO 

KRÛNG  KRAÎ 

KRÛNG  SI 

KRÛNG  PHALÎ 

KRÛNG  THÈPMA- 
HÂ  NAKHON 
KRUNG-KRUNG 

KRÏNG 
KRUT 

KRUT  THAÏ 

KRUT  CHÎN 
KRUK 

KRUK  KRONG 
KftUNG 

krung  krak 
kû,kuka: 

KHÔN  KU  KA: 
KU 

VA  KU  THAMMAÎ 
KU  MUNG 


Piège  à  rats. 

Souvent,    plusieurs   fois,  presque 

continuellement. 
Cette  tourterelle  chante  sans  cesse. 

Léger  mais  continuel. 

Un  peu  odorant. 

On  entretient  le  feu  dans  la  cuisine. 

Fumée  légère  et  continuelle. 

Bruit  de  choses  remuées. 

Capitale  du  royaume,  royaume. 

Capitale  du  royaume  de  Siam. 

L'ancienne  capitale  (  Juthia). 

Ville  très  puissante. 

Très  belle  ville. 

Génie  tutélaire  du  lieu. 

La  grande  cité  des  anges  (  la  capi- 
tale de  Siam  ). 

Faquin,  fat. 

Nouvelle  année. 

Nouvel  an  siamois. 

Nouvel  an  chinois. 

Réfléchir,  repasser  en  soi-même, 

examiner  attentivement. 
Méditer,  peser,  examiner. 

Clouer. 

Clouer. 

Grossièrement,  maladroitement. 

Homme  mal  élevé,  grossier. 

Je,  moi  (en  parlant  à  des  inférieurs, 
ou  bien  à  des  égaux,  par  badina- 
ge, par  colère  ou  mépris  ). 

Pourquoi  parles-tu  de  mol? 

Moi,  toi,  se  tutoyer  par  mépris,  par 
colère  ou  par  familiarité. 


A  trap  for  catching  rats. 

Often,  several  times,  almost  cont- 
inually. 

That  turtle-dove  cooes  without 
ceasing. 

Slight  but  continuous. 

Having  a  slight  odour. 

They  keep  up  the  fire  in  the  kitchen. 

Faint  but  continuous  smoke. 

Noise  of  things  being  removed. 

Capital  town  of  the  kingdom,  king- 
dom. 

Capital  or  kingdom  of  Siam. 

The  ancient  chief  town  (Juthia). 

Very  strong  town. 

Very  beautiful  city. 

Tutelary  genius  of  the  place. 

The  great  city  of  the  angels  (  the 
chief  town  of  Siam). 

A  vain  fellow,  foppish. 

New-year. 

Siamese  new-year. 

Chinese  new-year. 

To  reflect,  to  repeat  to  one's  self, 

to  examine  attentively. 
To  meditate,  to  weigh,  to  examine. 

To  nail. 

To  nail. 

Coarsely,  awkwardly. 

Ill-bred  fellow,  rude  fellow. 

I,  me  (  speaking  to  inferiors  or 
equals  in  joking,  in  anger  or 
through  disdain  ). 

Why  do  you  speak  about  me. 

I,  me,  thou  thee;  to  speak  to  one 
another  in  the  second  person 
singular  from  disdain,  from  anger 
or  familiarity. 
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NÔK  KHÂO  KUKKU 
KO 

ta:  KÔN  KU 

KU  RAB 

KU  KAN 
KÙ 

NGON  KÙ 

KÙ  NGON 

HÂi  KÙ 

KÙ  JUM 

KÙ  NI  KÙ  SIN 
KÙ 

KÙ  PHX 

KÙ  RUA 

KÙ  MUÀNG 
KUA-TÈNG  KUA 
KUA 

Di  KUA 

Di  KUA  KHAO 

MXK  KUA 

MXK  KUA  MÀK 

jiNG  KUA 

kûa  cha: 

KÏN  JA  KUA  CHA: 
HÂÎ 
KUXi 

KUXi  TIN 

icuXi  PLE 

KUAÎ 

KUAÎ  TiN 


KUAi 

Roucouler. 

Roucoulement  de  la  tourterelle. 

Appeler  de  loin. 

Appeler  quelqu'un  en  criant. 

Répondre  à  celui  qui  appelle    de 

loin. 
Se  répondre  mutuellement  de  loin. 

Emprunter  à  intérêt. 

Argent  emprunté  ou  prêté  à  usure. 

Emprunter  de  l'argent  à  intérêt. 

Prêter  à  intérêt. 

Faire   des    dettes,    emprunter  de 

l'argent. 
Faire  des  dettes. 

Ramasser,  relever. 

Ramasser  le  linge. 

Relever  une  barque  qui  a  sombré. 

Sauver  la  patrie,  rétablir  le 
royaume  détruit. 

Gucumis  (  petite  espèce  de  Con- 
combre). 

Plus  que,    davantage;   signe    du 

comparatif. 
Meilleur,  mieux. 

Meilleur  que  les  autres. 

Plus,  davantage. 

Beaucoup  plus. 

Plus  que. 

Jusqu'à  ce  que. 

Prendre  des  remèdes  jusqu'à  ce 
qu'on  soit  guéri. 

Tourner,  agiter,  osciller. 
Agiter  les  pieds. 

Bercer  un  enfant  dans  son  berceau. 
Brandir, mettre  l'un  sur  l'autre. 
Mettre  un  pied  sur  l'autre. 


<&<»£ 


To  cooe. 

Cooing  of  the  turtle-dove. 

To  call  from  far-off. 

To  call  a  person  loudly. 

To  answer  one  that  calls  from  a 
distance. 

To  answer  one  another  from  a  dist- 
ance. 

To  lend  upon  interest. 

Money  lent  upon  interest. 

To  borrow  money  with  interest. 

To  lend  upon  interest. 

To    contract    debts,       to   borrow 
money. 

To  contract  debts. 

To  gather,  to  raise  up. 

To  gather  up  the  linen. 

To  raise  up  a  boat  that  has  sunk 
down. 

To  save  one's  country,  to  restore  a 
ruined  country. 

Gucumis     (  small  kind  of  Cucum- 
ber). 

More  than,  more;  sign  of  the  comp- 
.  arative. 
Better. 

Better  ihan  the  others. 

More,  still  more. 

Much  more. 

More  than. 

Until. 

To  make  use  of  remedies  until  one 
is  cured. 

To  turn,  to  agitate,  to  shake. 
To  dangle  one's  feet. 
To  rock  an  infant  in  its  cradle. 
To  brandish,  to  put  one  on  another. 
To  put  one  foot  on  the  other. 
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KUAl  KHUEN  DAB 
KUAK, KUAK  MU 
KUAK- KUAK  Kuli 
KUAK-NÔK  KUAK 

NÔK  KUAK  DÔNG 

KUÀN 

KHAN  KUÀN, KUAN 

AO 
KUÀN  JUN 

KUANG 

TON  HU  KUANG 
KUÀN  G 

DÔi  KUÀNG 

THI  KUÀNG 

KUÀNG  JAO 

DÔi  KUÀNG  JAO 

CHÀÎ  KUÀNG 

KUÀNG  KHUÀNG 

CHÀi  KUÀNG 
KHUÀNG 
KUAT -KUAT  KUENG 

KUÀT 

KUÀT  RUEN 

JUNG  KUÀT, MÀi 

KUÀT 
KUÀT  PHÈO 

KUÀT  PHÊO 

THANG 
KUÀT  JA 

JA  KUÀT 

KUB-KHLAN  KUB 
KUB 
KUB  KÏB,KUB  KAB 

KUB 

KUB  TI  THONG 


Brandir  un  sabre. 

Appeler  quelqu'un  en    lui    faisant 

signe  de  la  main. 
Osciller,  tourner. 

Gallinula  phaenicura  (  Poule  d'eau  ) . 

Rallus  striatus  (  Râle  strié  ). 

Cabestan,  treuil. 

Tourner  la  cabestan. 

Cabestan  européen. 

Cervus  porcinus  (Cerf). 

Terminalia  Gatappa  (Badamier). 

Large,  spacieux;  largeur. 

En  largeur,  selon  la  largeur. 

Lieu  vaste,  lieu  spacieux;  largeur. 

Largeur  et  longueur. 

En  largeur  et  en  longueur. 

Libéral,  généreux;  libéralité,  géné- 
rosité. 

Spacieux,  ample,  large;  généreux. 

Homme  très  généreux. 

Brandir,  agiter,  osciller. 

Balayer,  nettoyer. 

Balayer  la  maison. 

Balai. 

Enlever  les  ordures,  les  herbes,  etc. 

Nettoyer  le  chemin. 

Adoucir  la  gorge  par  des  remèdes. 

Gargarisme,    remède  passé    à  la 

gorge. 
Ramper  comme  la  tortue. 

Rude,  raboteux;  bruit  de  pas. 

Cornet  de  papier  dont  se  servent  les 

batteurs  d'or. 
Un  cahier  de  feuilles  d'or. 


To  brandish  a  sword. 

To  call  one  by  beckoning  with  the 

hand. 
To  oscillate,  to  turn. 

Gallinula  phaenicura  (Water-hen). 

Rallus  striatus  (Striated  Rail). 

Capstan,  wheel  and  oxle. 

To  turn  the  capstan. 

European  capstan. 

Cervus  porcinus  (Hog  deer). 

Terminalia   Catappa  (  Indian  al- 
mond). 
Wide,  spacious;  width. 

In  width,  according  to  the  width. 

Vast,  spacious  place;  breadth. 

Width  and  length. 

In  width  and  in  length. 

Liberal,  generous;  liberality,  gen- 
erosity. 
Spacious,  ample,  large;  generous. 

Very  generous  man. 

To  brandish,  to  agitate,  to  shake. 

To  brush,  to  clean. 

To  brush  the  house. 

Broom. 

To  take  away  the  filth,  weeds,  etc. 

To  clean  the  road. 

To  soften  the  throat  with  remedies. 

A  gargle,  medicine  slipped  in  the 

throat. 
To  creep  like  a  turtle. 

Rude,  rugged;  noise  of  footsteps. 

Cornet  of  paper  used  by  gold-beat- 
ers. 
A  book  of  gold-leaf. 
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pi«4  nil 

KUB,  KUB  XANG 
LANG  KUB 

Hiège  couvert  sur  un  éléphant,  selle 

d'éléphant. 
Voûté. 

firm,  tnunfiu 

KÎJDAN  ,  LAI  KUDAN 

Fleurs  peintes  ou  sculptées. 

^ 

KUDi 

Maison,  cellules  des  talapoins. 

flQH                              • 

KUEN 

ROB  KUEN 
KUEN  CHXi 

Tourmenter,      molester,      agiter 

mêler. 
Presser,     tourmenter,    demander 

avec  importunité. 
Molester,  ennuyer. 

BfhfiQttli 

JA  KUEN  CHAi 

Ne  m'emnuyez  pas. 

AttUnM 

KHXnÔM  KUEN 

Nom  de  certains  gâteaux. 

■fnwln  asm  a 

KUEN  HAÎ  LA'.LAI 

Agiter  pour  faire  fondre. 

UnW                          # 

KUENG 

Tourner,  agiter,  brandir. 

UflM  HSU  A4 

KUENG  TAÎBONG 

Agiter  un  bâton. 

unwmu 

KUENG  DAB 

Brandir  un  sabre. 

Unil  IflQ 

KUENG  KUAi 

Tourner,  agiter. 

mn 

KUËT 

Étirer,  polir  les  métaux. 

flQflftt 

KUËT  XUÈK  HÀÎ 

TUNG 
KUÈT  KHAN 

RENG  RAT  KUËT 
KHAN 
KUi  -  MUÀNG  KUÎ 

Tendre  une  corde. 

Avec  soin,  courageusement;  habile, 
adroit. 

Presser  fort,  stimuler. 
Nom  d'une  province. 

nï^niirn 

KUi 

KUI  , KUi  TUÀ 

Terme  de  raillerie;  railler. 
Le  duplicata  d'un  compte. 

mluu 

KUÏEN 

Char. 

fin 

KUK 

Gloussement;  caqueter. 

In  fin  an 

1          11 

KAi  KUK  LUK 

La  poule  appelle  ses  poussins. 

nnnhfnnfin 
nnCw 

KUK  KAK.KUK 

e             1 
KIK 

KUK  KHAN 

Bruit,  par  exemple  des  rats;  rude, 
raboteux. 

Chant  de  la  tourterelle. 

nn 
ifiîtu  nn  mw 

KÎJKÎJ 

KHRUÀNG  KUKU 

phXn 

Ornements  et  insignes  de  la  royauté. 
Ornements  etinsignes  de  la  royauté. 

nn  mm ,  nn  «hw 

KÎJKU  THON  ,  KÎJ- 
KÎJ  THAN 

Ornements  et  insignes  de  la  royauté. 

Covered  seat  on  an  elephant,  saddle 

for.elephants. 
Vaulted. 

Painted  or  carved  flowers. 

House,  cells  of  the  talapoins. 

To  torment,  to  molest,  to  agitate, 
to  mix. 

To  press,  to  torment,  to  ask  with 
importunity. 

To  molest,  to  tire. 

Do  not  trouble  me. 

Name  of  a  kind  of  cakes. 

To  stir  in  order  to  melt. 

To  turn,  to  move,  to  brandish. 

To  shake  a  stick. 

To  brandish  a  sword. 

To  turn,  to  agitate. 

To  draw  out,  to  polish  metals. 

To  stretch  a  rope. 

With   care,  courageously;  clever, 
ingenious. 

To  press  greatly,  to  stimulate. 

Name  of  a  province. 

Term  of  raillery;  to  jest. 

The  duplicate  of  an  account. 

Cart. 

Clucking;  to  cackle. 

The  hen  calls  her  chickens. 

Noise,   for  instance  of  rats;  rude, 
rugged. 

Cooing  of  the  turtle-dove. 
Ornaments  and  insignia  of  royally. 
Ornaments  and  insignia  of  royally. 
Ornament8and  insignia  of  royally 
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kukula:  -  kukula: 

nXrôk 
kîjla:  ,  KULA 

KÎJLA 

KÎJLA  ,  KULA  KÎJLi 

KÎJLAB  ,DÔK  KÎJLAB 
TON  KÎJLAB 
NAM  KÎJLAB 
NAM  MAN  KÎJLAB 

KÎJLABUT 

KÔLAHON 

kule:-rua  rule: 

KÎJLI 

KOT  KÎJLi  VLN 

VAÎ 
KÎJLi  JÎJK 

KÎJLI  KHEN 

KÎJLi  -  KÎJLi  PHÀ 

KÎJLÏKAN  ,  KÎJLi- 

KAN 
KÎJM 

KÎJM  MU 

KÎJM  KON 

KO*.  KÎJM 
KUM-TON  KUM 
KÛMAN 

phra:  kîjman 
raxa  kîjman 

KÎJMARA 

KÎJMARi,ÎÎANG 
KÎJMARi 

kîjmpha:  ,kumpha 
kîjmphaphan 


Enfer  de  cendres  brûlantes. 

Famille,  race,  genre;  rivage. 

Voyez    KHULA 

Les  malabares. 

Rose. 

Rosier. 

Eau  de  rose. 

Essence  de  rose. 

Jeune  homme,  adolescent. 

Tumulte,  trouble. 

Barque  à  ventre  large. 

Tumulte,  trouble. 

Il  s'élève  du  trouble  et  du  tumulte. 

Différentes  calamités,  trouble,  sédi- 
tion. 

Misère  provenant  des  calamités. 

Paquet  de  vingt  langoutis. 

Mélanger  ensemble. 

Tenir  à  la  main,  retenir. 

Prendre  la  main. 

Prendre  les  bras,  tenir  par  la  main. 

Arrêter,  retenir,  mettre  la  main  sur 

quelqu'un. 
Cratœva;  arbre  de  la    famille  des, 

Capparidées. 
Enfant,  prince  encore  enfant. 

L'enfant     Jésus;     prince    encore 

enfant. 
Prince  royal,  héritier  présomptif. 

Enfant,  prince  encore  enfant. 

Petite  fille,  princesse  encore  enfant. 

Marmite,  chaudron,  crocodile. 

Onzième  mois  de  la  dernière  ère 
Siamoise  correspondant  à  Fé- 
vrier (  Signe  du  Verseau). 


Hell  of  burning  cinders. 

Family,  race,  gender;  shore. 

See    KHÎJLA 

The  malabars. 

Rose. 

Rose-bush. 

Rose-water. 

Essence  of  roses. 

Young  man,  adolescent 

Tumult,  trouble. 

A  broad  boat. 

Tumult,  trouble. 

There  arises  some  trouble  and  tum- 
ult. 

Different  calamities,  trouble,  sed- 
ition. 
Misery  arising  from  misfortunes. 

Packet  of  twenty  langoutis. 

To  mix  together. 

To  hold  with  the  hand,  to  retain. 

To  take  the  hand. 

To  take  the  arms,  to  hold  back  by 

the  arms. 
To  arrest,  to  retain,  to  put  the  hand 

on  one. 
Grataeva;  tree   of  the  order    Cap- 

paridae. 
Infant,  prince  as  yet  a  child. 

The  infant  Jesus;  prince  as  yet  a 

child. 
Royal  prince,  crown-prince. 

Infant,  prince  as  yet  a  child. 

Little  girl,  princess  as  yet  a  child. 

Pot,  kettle,  crocodile. 

The  tenth  Siamese  month  of  the  last 
Siamese  era  corresponding  to 
February  (  Sign  of  aquarius  ). 
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kumpha:rasj 
kumphan,kumphXn 

JAK 

KUMPHANTHÔ 

KÎJMPHÎ 

KUN 

PI  KUN 

KÎJNCHË 

SAi  KUNCHË,LAN 
KÏÏNCHË 
KUNG 

KUNG  RANG 

KUNG  FÔi 

KUNG-KUNG  JÏKG 

KUNTHÎ 

KUNTHÔN   ,    RATANA 
KUNTHÔN 

KUNXÔN 

kusa:la: 
kîjsïnara  ,  kusïna- 

RAI 

kusÔn,kûsonla: 

KAN  KUSON  ,  KAN- 

kusonla: 
rïtthï  kuson 

kong  kîjson 

sang  kûson 

BÙN  KUSON 

KUSONLA  KAM 

KUSUM  ,  KUSUMA  , 

KÙSUMÈT 
KUT 


KUT 


KHAO  KUT 
MlfKUT 


Le   onzième  signe   du    Zodiaque, 

signe  du  verseau. 
Géants  ou  génies  fabuleux. 

Génies  gardiens  de  l'univers. 

Crocodile. 

Porc. 

Année  du  porc    (la   douzième    du 
cycle  siamois  ). 

Serrure,  cadenas,  clef. 

Fermer  à  clef. 

Écrevisse  de  rivière,  crevette. 

Écrevisse  de  rivière. 

Petite  écrevisse,  crevette  très  petite. 

Petit  bouton  semblable  à  un  grain 

de  riz  qui  vient  sur  les  paupières. 

Gobelet  d'or  pour  les  princes. 

Pendants  d'oreilles  de  la  reine, 
ornements  de  tête  pour  lesprin 
ces,  espèce  de  couronne. 

Éléphant. 

Voyez    KUSON 

Nom  de  ville. 

Mérite,  vertu,  santé,  bonheur. 

Œuvre  méritoire. 

Vertus. 

Mérites  accumulés. 

Se  créer  des  mérites  par  de  bon- 
nes œuvres. 
Bonnes  œuvres,  mérite. 

Mérite  et  sa  récompense. 

Fleur,  fleurs. 

Monument  funèbre,  tombeau. 

Raccourci,  coupé. 

Corne  raccourcie. 

Manchot. 


The  eleventh  sign   of  the  Zodiac, 

sign  of  the  aquarius. 
Fabulous  giants  or  genii. 

Guardian  genii  of  the  world. 

Crocodile. 

Swine. 

Year  of  the  swine  (  the  twelfth  year 
of  the   Siamese  cycle). 

Lock,  padlock,  key. 

To  lock. 

River  crawfish,  shrimp. 

River  crawfish. 

A  little  crawfish,  small  shrimp. 

A  little  pimple  like  a  grain  of  rice 

that  grows  on  the  eyelids. 
Gold  goblet  for  princes. 

Ear-rings  of  the  queen,  head-orn- 
aments for  princes,  kind  of  crown. 

Elephant. 

See    KÛSON 

Name  of  a  town. 

Merit,  virtue,  health,  happiness. 

Meritorious  act. 

Virtue,  virtues. 

Accumulated  merits. 

To  accumulate  merits  by  one's  good 
works. 

Good  deeds,  merit. 
Merit  and  its  reward. 
Flower,  flowers. 
Funeral  monument,  tomb. 
Shortened,  cut. 
Snortened  horn. 
Maimed. 
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KUNG 
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1 

XÔNG  KÙT 

W  '  W  ' 

iig-tt 

KÎJTA:,KUTA,KUTXn 

ngi  rru 

KÎJTA  KHAN 

kutha:rat 

é 

KUTÎ 

1J} 

KÏÏTHANG 

n  mu  ri* 

KUVENÎJRÀT 

tmti 

• 

KUxXi 

flfMSTM! 

kutxa:rXt 

A     A 

n.fifis 

ku  ,ku  ka: 

flfl  .flflflB 

KU,KUK  KU 

fmflwintiriti 


IflB 

%  X 

mi)  v\uu ,  ifiti  fin 

iftau 

u  ft 

mtrntu 

Ifltllllfl 

intm 
îfitm  r\  nw 


itSt 


inun tu 

ITU  iftttfl 

infifi  uns 
nn ,  nn  nn 
wintn 

flflflB 
«-*    A     ^ 

rutum 


KAN  PHÏLÏJK  KUK 
KU 
KUA 

KUÂ  NUN, KUA 
KUN 
KUEB 

KUEB  THUNG 

KUEB  DAi 

KUEB  SIN 

KUËK 

KUËK  KHÙ  NUNG 

KUÈK  SUNG 

X^NG  KUËK 

KUEK  te: 


KUK, KUK  KAK 


KUK  KONG 

KUK  KU 

KUNG  ,  KUNG  KANG 

DXNG  KUNG  KANG 
KUNG 


Fenêtres  pratiquées  dans  un  mur. 

Pointe,  sommet. 

Façade  d'un  édifice. 

Plaie  maligne. 

Voyez    kÛDÎ 

Espèce  de  lèpre. 

Certain  roi  des  géants. 

Allium  porrum  (Porreau). 

Plaie  maligne  presque  incurable. 

Stupide,  sot. 

Magnifique,  splendide,  étonnant. 

Ouvrage*  grandiose,  étonnant  (se 
prend  quelquefois  ironiquement). 

Aider,  secourir,  soutenir. 

Secourir  quelqu'un,  donner  assis- 
tance et  secours  dans  le  malheur. 

Près  de  la  fin,  bientôt,  dans  peu. 

Près  d'arriver. 

Sur  le  point  d'obtenir. 

Près  de  la  fin,  il  touche  à  sa  fin. 

Souliers,  sandales. 

Une  paire  de  souliers. 

Bottes. 

Cordonnier. 

Sandales,  pantouffles. 

Bruit  léger,  par  exemple,  des  rats. 

Sonore,  retentissant. 

Bruit  de  coups. 

Bruit  retentissant,  bruit  de  coups. 

Retentissement,  bruit  de  coups. 

Milieu,  la  moitié. 


Windows  pierced  in  a  wall. 

Point,  summit. 

Front  of  a  building. 

Bad  ulcer. 

See    KUDi 

Kind  of  leprosy. 

A  certain  king  of  giants. 

Allium  porrum  (Leek). 

Bad  almost  incurable  ulcer. 

Stupid,  silly. 

Magnificent,  splendid/  wonderful. 

Grand,  wonderful  work  (sometimes 
is  used  ironically). 

Tô  aid,  to  help,  to  support. 

To  help  a  person,  to  give  assist- 
ance and  succour  In  misfortune. 

Near  the  end,  soon,  in  a  little. 

Just  about  to  arrive. 

I  shall  soon  obtain. 

Near  the  end,  it  approaches  to  its 

end. 
Shoes,  sandals. 

A  pair  of  shoes. 

Boots. 

Shoe  maker. 

Sandals,  slippers. 

Light  noise,  for  example,  of  rats. 

Sonorous,  resounding. 

Sound  of  blows. 

Resounding  noise,  sound  of  blows. 

Resounding,  sound  of  blows. 

Middle,  the  half. 
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h  ml* 

m  nu 
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KIJNG  NUNG 
KUNG  KAN 
KUNG  KLANG 


LA 


La  moitié. 


Égaux  des  deux  côtés,  la  moitié 
chacun. 

Ligne  qui  partage  quelque  chose 
en  deux  parties. 


£<£o 

The  half. 

Equal  on  both  sides,  each  half. 

A  line  that  divides  something  in 
two  equal  parts. 
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asn« 


aïiîju 
as  mu 


flSlttOmM 


tJnr.nu       ..  . 
rfti:,y|nryi 

ri  ananfi  a?wB!j 


miriu  as 

Su  as  rnn 
an  -ai  wh 
tfiftj  Imi  ai  km 

uw'wi 
anw 
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L  ,  L 

la: 

la:  sîâ,la:  thing 

si  A 
la:  vaî 

la:  van g 

la:  mon 

la:  Loi 
la:  yôra-.jan 
la: 

pî  la:  hon 

THi  la:,  THi  la: 

THi 

THi  la:  khÔn 

THi  la:  LÊK  THI 

la:  noî 
a-loi  la: 

vXn  la:  bat 

la-la  nung 

prabmaî  lanung 

LÀ,TUÀ  LA 

ME  LA 

LtK  LA 
LA 

KHÔ  LA 


Gutturales    de  la   classe    des   24 
lettres  basses* 

Abandonner,  laisser,  aller,  permet 
tre. 

Abandonner,  délaisser. 

Ne  pa$  s'occuper  davantage. 

Déposer  ce  que  Ton  porte,  laisser. 

Se  soucier  peu  de,  négliger. 

Abandonner,  passer  outre. 

Et  caetera. 

Chaque;  un  à  un. 

Une  fois  tous  les  ans. 

Chaque  fois. 

Une   personne  après  l'autre,  un  à 
un. 

Peu  à  peu,  un  peu  chaque  fois. 

Chaque  écrit  à  part. 

Un  ticai  par  jour. 

Dans  un  temps,  une  fois. 

Condamner  une  fois  à  l'amende 

Ane,  baudet 

Anesse.   v 

Anon. 

Dire  adieu,  se  retirer;  permission. 

Demander  la  permission. 


Gutturals  of  the  class  of  the  twenty- 
four  low  letters. 

To  abandon,  to  forsake,  to  permit 

To  abandon,  to  reiinguish. 

Not  to  care  any  more. 

To  lay  down  what  they  carry,  to 
leave. 

To  care  little  about,  to  neglect. 

To  abandon,  to  go  on. 

And  so  forth. 

Every  one;  one  by  one. 

Once  every  year. 

Every  time. 

One  person  after  the  other,  one  by 

one. 
Little  by  little,  a  little  each  time. 

Every  writing  apart. 

A  tical  each  day. 

At  any  time,  once. 

To  fine  once. 

Ass,  donkey. 

She-ass. 

An  ass's  foal. 

To  bid  farewell,  to  leave;  permis- 
sion. 

To  ask  permission. 


<£.<£.  si 

îlî  t\1  111  fltltt 

tnltl 

fiîiuai 
an  m 
liïn  ai 

ai  wsn 


^1  IttTI 

th  wn 

v\vn  ai 
ai 

Ifl  Haï 

m 

ai  tîw  ,  rm  ai 

ai  uîîaîj 
ai 

litatj  ai 

tniltm  ai ,  i^'tm 
nai-uu  nai 
asîiîj 

flTUl  asBiy 
au 

nnw  (Tu 

fl  B  «Il 

mj  mj  wb  wb 

m  MJ  WB 

mi  ntw 


LA 


KHÔ  LA  PAÎ  KÔN 

LA  PAi 

Xm  LA 

KRAB  LA 

LOT  LA 

BET  LA 

LA  PHANUËT 

LA  va: SA 

LÀ  NUÂ 
LX  TSÔK 
MA  LA 


LA 


TAI  LA 


LA 


la  thXb,thXb  LA 

LA  MORA'.  SUM 
LA 

MUEE  LA 

NUÊi  LA  ,  LUÀÎ    LA 
LÂ-BË  LA 
LAIAi 

KHUAM  LAtAÎ 
LAB 

KHUAiM  LAB 

KHÔ  LXB 

THI  LXB 

lXb  lXb  LÔ  LÔ 
thXm  lXb  LÔ 
lXb  lang 


lab 

Je  demande  la  permission  de  me 
retirer. 

Dire  adieu,  se  retirer. 

Dire  adieu. 

Demander  la  permission  de  se  re- 
tirer (  en  parlant  aux  grands  ). 
Diminuer  le  prix. 

L'hameçon  se  redresse  à  cause  de 

la  grosseur  du  poisson. 
Défroquer,  quitter  l'habit  de  tala- 

poin. 
Après  le  carême  des  talapoins,  le 

temps  des  pluies  étant  passé. 
Poursuivre,  chasser. 

Chasser  les  cerfs. 

Chasser  aux  oiseaux. 

Chien  de  chasse. 

Air,  ciel. 

Sur  terre. 

Retarder,  apporter  du  retard,  bat- 
tre en  retraite. 
L'armée  bat  en  retraite. 

Partir  à  la  fin  de  la  saison. 

Être  engourdi,  être  fatigué,  lassé. 

Engourdi  de  fatigue. 

Très  fatigué. 

Être    couché    sur   le    dos    et   les 

membres  étendus. 
Avoir  honte. 

Pudeur,  honte. 

Caché,  secret,  mystérieux. 

Chose  cachée,  secret. 

Chose  secrète. 

En  cachette,  secrètement;  parties 

génitales. 
En  cachette. 

Faire  en  cachette. 

Par  derrière,  à  l'insu  de. 
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To  ask  permission,  to  retire. 

To  bid  farewell,  to  retire. 

To  bid  farewell. 

To  ask  permission  to  retire  (  speak- 
ing to  the  grandees). 
To  diminish  the  price. 

The  fish-hook  becomes  straight  on 
account  of  the  size  of  the  fish. 

To  unfrock,  to  leave  the  talapoin's 
gown. 

Lent  of  the  talapoins,  the  time  of 

the  rains  being  past, 
ïo  pursue,  to  hunt. 

To  hunt  the  stags. 

To  fowl. 

A  hunting  dog. 

Air,  sky. 

Upon  land. 

To  delay,  to  cause  a  delay,  to  ret- 
rograde, to  redraw. 
The  army  retreats. 

To  set  out  at  the  end  of  the  season. 

To  be  benumbed,  to  be  fatigued, 
tired. 

Benumbed  with  fatigue. 

Very  much  tired. 

To  lie  upon  the  back,  with  the  limbs 
extended. 

To  be  ashamed. 

Pudicity,  shame. 

Hidden,  secret,  mysterious. 

A  hidden  thing,  a  secret. 

Secret  thing. 

Secretly,  in  secret;  natural   parts. 

Secretly. 

To  act  secretly. 

Behind,  unknown  to. 
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tai  mi  piw 

NÏNTHA  LAB 

Médire  des  absents. 

«Dim 
«D  tin 

LANG 
LAB  LE 

LAB  LUK 

Paraître  et  disparaître  alternative- 
ment. 
Profond,  mystérieux. 

«im  nfu  «n 

KIIÔ  LAB  LUK 

Mystère. 

Oil  fJI 

LAB  TA 
LAB 

En  cachette,  en  l'absence  d'un  autre, 
ne  pas  agir  conformément  aux 
ordres. 

Aiguiser. 

MWfl 

LAB  MIT 

Aiguiser  un  couteau. 

^wmi 

HIN  LXB 

Pierre  à  aiguiser. 

pi  nil 

LAB 

Dormir;  assoupi. 

$  pimjfiutm 

THI  LAB  THÏ  NON 

Lit,  literie. 

HAH  PIMJ 

NON  LAB 

Dormir,  prendre  son  sommeil. 

pi  mi  afin 

PI  ft  II  IWfl 

LAB  SAN1T 
LAB  PHO 

Qui  est  plongé  dans  un  profond 

sommeil. 
Sommeil  troublé  par  des  rêves. 

Pino  m 

LÂB  TA 

Fermer  les  yeux. 

m  PitTu 

TA  LAB 

Les  yeux  fermés. 

pitnu 

LAB 

Se  corriger,  s'amender. 

pimuffiinfl 

LAB  KÏRÏJA  DÎ 

Revenir  à  résipiscence. 

Ipf.pimu 

HAi  LAB 

De  sorte  qu'il  se  corrige. 

PI  «ID  11 

LAB  CHAM 

Qui  se    rappelle    une    correction, 

lilfpitnufi 

MAI  RU  LAB  CHAM 

corrigé. 
Incorrigible. 

i^fi  h  m  ii 

«il  un                   • 

«ta*  ftiiiift 

KHET  LAB 
LABLË 

MUÀNG  LABLK 

Instruit  par  sa  propre  expérience, 
corrigé. 

Paravent  qui  empêche  d'être  vu 
du  dehors,  treillis;  table  pour 
offrandes  superstitieuses. 

Ville  imaginaire  et  enchanteresse. 

ftïIHM,1DftSDtM 

LAIBONG  ,  CHOB  LAC- 
BONG 

Fin  d'un  chapitre,  d'un  paragraphe. 

n:m ,  itn  ftsm 

la:da,thao  la:da 

Lianes  en  général. 

IPîîB  asm  Qft 

KHRUA  LA: DA  VAN 

Lianes  en  général. 

nsm  m?I 

la:  DA  xkt 

Genre  liane. 

«siiBtt ,  ftsftm  ftsufu 

la:en  ,  la:ôn  la:èn 

Faible,  mou,  frêle. 

To  slander  the  absent. 

To  appear  and  disappear  alternat- 
ely. 
Profound,  mysterious. 

Mystery, 

In  secret,  in  the  absence  of  anot- 
her; not  acting  according  to  the 
orders. 

To  sharpen. 

To  sharpen  a  knife. 

A.  whetstone. 

To  sleep;  drowsy. 

Bed,  bedding. 

To  sleep,  to  take  one's  sleep. 

Buried  in  a  profound  sleep. 

Sleep  troubled  by  dreams. 

To  close  one's  eyes. 

The  eyes  closed. 

To  amend  one's  self. 

To  repent. 

So  that  he  may  amend  his  conduct. 

One  who  remenbers  a  reprimand, 

corrected. 
Incorrigible. 

Taught  by  his  proper  experience, 
corrected. 

Screem  that  hinders  the  view  from 
without,  trellis;  table  for  supers- 
titious offerings. 

Imaginary  and  enchanting  town. 

End  of  a  chapter,  of  a  paragraph. 
Creepers  in  general. 
Creepers  in  general. 
Genus  of  creepers. 
Feeble,  soft,  frail. 
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îtl  fiStlBU  ftïim 
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nsinti 
In  nsiftu 


asmiii ,  «stun 

asm 

mt\  ®%m 

asm-fiunsm 
wi  uu  asm 

1pm,  m  W 

îj-i  Ind 

\mnu 

fin  In â 

là-lulà 

lalti 

la 

la  uto 

ldîïj 

■Inflfi 

là  ft 

Id 

rub  la:ôn  la:en 
la:  han 

BUNG  la:han 
la:he 

LAIHÏÀ 

la:hïà  chai 
HAi  la:hia 
LAIHÏÀ  la:hôî 
la:hiu,la:hïa  la:- 

HIU 

LA:Hôi,LA:Hoi 

la:hong 
rùb  la-.hong 
nuen  la:hong 

la:hu 

laihung-ton  la:- 
hung 

NAM  MAN  LA:h5nG 
LAi,HÛA  LAÎ 


BA  LAI 


LAI  RUEB 
JAK  LAI 
LÀÎ-BAÎ  LÀi 
MAI  LAÎ 


LAÎ  HAi  CHÔN 


LÀi  SIÀ 


LAI  KHAB 
LAi  THAN 
LAi  TIT 
LAi  TÎ 


LAÎ 


De  taille  frôle   et   qui   respire   la 

mollesse. 
Marais. 

Marais,  lieux  marécageux. 

y  oyez    ra:hÉ 

Languissant,  dépérissant,  découra- 
gé, abattu. 
Découragé. 

Perdre  courage,  languir. 

Languissant,  dépérissant. 

Qui  a  perdu  courage,  abattu. 

Triste,  chagrin,  gémissant,  soupi- 
rant après. 
Gracieux,  beau. 

Taille  gracieuse. 

Beau  et  qui  a  la  peau  douce. 

Léger,  bref,  petit,  agile;  syllabes 

brèves  (en  poésie), 
tficinus  communis  (  Ricin,  palm  a 

Ghristi). 

Huile  de  ricin. 

Le  derrière  de  l'épaule,  humerus. 

Les  épaules. 

Partie  intérieure  et  postérieure  de 
l'épaule. 

Mouvement  d'épaule. 

Feuilles. 

Bois,  arbres. 

Chasser,    poursuivre,    mettre    en 

fuite. 
Pousser  à  bout. 

Chasser  de,  renvoyer. 

Chasser. 

Atteindre,  attraper  un  fuyard. 

Poursuivre  de  près. 

Chasser  en  frappant. 

Examen,  faire  passer  un  examen; 
purifier. 


Of  a  frail  and  voluptuous  form. 

Marsh. 

Marsh,  marshy  places. 

See    ra:hé 

Languishing,     perishing  discour- 
aged, spiritless. 
Discouraged. 

To  lose  courage,  to  pine  away. 

Languishing,  perishing. 

One  who  has  lost  courage,  dejected. 

Sorrowful,  sad,  languishing,  sigh- 
ing for. 
Graceful,  beautiful. 

Graceful  stature. 

Beautiful,   and  who  has  a  smooth 

skin. 
Light,  short,  small,  nimble;  short 

syllables  (in  poetry). 
Ricinus     communis     (   Castor-oil 

plant,  palma  Christi  ). 

Castor-oil. 

The  back  part  of  the  shoulder,  hum- 
erus. 
The  shoulders. 

The  lower  and  posterior  part  of  the 

shoulder. 
Motion  of  the  shoulder. 

Leaves. 

Wood,  trees. 

To  chase,  to  pursue,  to  put  to  flight. 

To  push  to  extremeties. 

To  drive  off,  to  put  out. 

To  drive  out. 

To  reach,  to  eaten  a  fugitive. 

To  pursue  closely. 

To  drive  out  by  striking. 

Examination,  to  examine;  purify. 


là  niwtfti  wta 

L.ti  NÂNGSU   RiEN 

lfl  l^U-î 

LÂi  LiENG 

là  n 
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LÂi  DU 

Itimu. 

LÂi  THONG 

ltT 

LAi 

nsuwlàf 

la:leng  lai 

LÙB  LAi 

inftu  m  la" 
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Inn 

LAi 

un  m  \m 

NAM  TA  LAI 

tfi  Inn  m 

NAM  LAI  LONG 

S"  v|         X 

U1  lUflUU 

NAM  LÂi  KHUN 

\m  iwîti 

LAI  PHRUÀ 

Inntnii 

LÂi  AB 

ln«  witn 

LÂÎ  XÎÀU 

Hifn  ntfa  Inn 

NAM  TA  LANG  LÂi 

n^lnojlfi^fitw 

LONG  LÂÎ,  LÂI 

dtnlpia 

LONG 
PL  A  LÂi 

mU 

LAi 

«1  ai!j 

PHÀ  LAi 

m  a  mu 

LUÈT  LAi 

muîsinti 

LAi  ra:baî 

râuwmujsinu 

KHiÉN  LAi  ra:baî 

â  mu 

si  LAi 

mu  mu 

LAi  LAi 

mu  mu 

LAi  LAN 

ua  mu  mu 

LE  LAi  LAN 

ntwmu 

LÂNG  LAi 

LAI 

Faire  subir  un  examen,  examen 
sur  les  matières  d'enseignement» 
répondre  aux  questionsd'examen. 

Faire    beaucoup   de    questions   à 

quelqu'un,  interroger. 
Peser  les  raisons,  discuter,  presser 

de  questions. 
Purifier  l'or. 

Oindre,  frotter,  enduire. 

Délayer  et  oindre  en  même  temps. 

Caresser,  flatter,  frotter  légère- 
ment. 

Parfums,  aromates. 

Couler,  découler. 

Les  larmes  coulent. 

L'eau  coule,  marée  descendante. 

Marée  montante. 

Faire  eau  en  plusieurs  endroits. 

Arroser;  baigné. 

L'eau  coule  rapidement. 

Les  larmes  coulent. 

Se  tromper,  oublier,  être  en  délire. 

Anguille. 

Coloré,  de  diverses  couleurs,  signe, 

marque,  trace. 
Étoffe  de  diverses  couleurs. 

Sculptures,  ciselures,  ornements. 

Peintures. 

Peindre. 

De  diverses  couleurs,  étoffe  moirée. 

Couleur  qui  n'est  pas  si  uniforme. 

Confusion  des  couleurs  et  des 
choses. 

Les   choses  paraissent  confuses  à 

cause  du  nombre  ou  la  rapidité. 

Traces  du  rotin  sur  le  dos  flagellé. 


To  submit  to  examination,  examin- 
ation in  classical  subjects,  to 
answer  to  the  questions  of  exam- 
ination. 

To  pursue  one  with  questions,  to 
interrogate. 

To  weigh  the  reasons,  to  discuss, 
to  importune  with  questions. 

To  purify  gold. 

To  anoint,  to  rub,  to  lay  over. 

To  dissolve  something,  and  anoint 

with  it  at  the  same  time. 
To  caress,  to  flatter,  to  rub  lightly. 

Perfumes,  aromatics. 

To  flow,  to  flow  from. 

The  tears  flow. 

The  water  flows,  ebb-tide. 

Rising  tide,  water  increasing. 

To  flow  from  many  places. 

To  water;  washed. 

The  water  flows  rapidly. 

The  tears  flow. 

To  be  deceived,  to  forget,  to  be  del- 
irious. 

Eel. 

Coloured,  of  diverse  colours,  sign, 

mark,  trace. 
Stuff  of  diverse  colours. 

Carvings,  chased  work,  ornaments. 

Paintings. 

To  paint. 

Of  diverse  colours,  watered  stuffs 

as  silk  etc. 
A.  colour  which  is  not  so  uniform. 

Confusion  of  colours  and  things. 

The  things  look  confused  on  account 
of  the  number  or  rapidity. 

Marks  of  the  rattan  upon  the  scour- 
ged back. 


£££ 


LAK 
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tntiih 
tw  ana  it 

LAi  MU 

Écriture,  signature. 

Hand-writing,  signature. 

LONG  LAÎ  MU 

Signer;  apposer  sa  signature. 

To  sign,  to  put  one's  signature. 

mu  Îb^i 

LAi  MU  Di 

Belle  écriture. 

Beautiful-writing. 

mu -m  «nu 

LAi -NAM  LAÎ 

Salive,  crachat. 

Saliva,  spittle. 

nmti                   » 
ntnti  fit* 

LÂi 

LÂi  KHÔN 

Signe  du  pluriel,  plusieurs,  beau- 
coup. 
Plusieurs  personnes. 

Sign  of  the  plural;  several,  many. 
Several  persons. 

ntntià* 

LAÎ  SÏNG 

Plusieurs  choses. 

Divers  things. 

nain  nu 

LÂi  HON 

Plusieurs  fois. 

Several  times. 

nmuflfrw 

LÂi  JANG 

De  plusieurs  manières. 

Many  ways. 

mn  ntmj 

MAK  LÂi 

Abondant;  abondance;  beaucoup. 

Plentiful;  abundance;  many. 

yftntnf] 

THANG  LÂi 

Tous. 

All. 

rrmfft  fitnti 

THAN  THANG  LÂi 

Tous,  le  prochain. 

All  of  you,  neighbour. 

itrâïifi 
fmurâtin 

LAiÊT 

KAN  LAIET 

Menu,  purifié,  délicat,  minutieux. 
Ouvrage  délicat. 

.Small;  purified,  delicate,  circumst- 
antials. 

Delicate  work. 

A 

CHAi  LÂiÊT,KHÔN 
LAiÊT 

Homme  qui  s'occupe  des  plus  petits 
détails,  minutieux. 

A  man  who  thinks  of  the  smallest 
details,  minutist. 

fin  mtmn 
m  iwti  urôiin 

TÂM  LÂiÈT 
PHÀ  NUÂ  LAÎËT 

Réduire  en  poudre  fine. 
Étoffe  fine,  d'un  tissu  fin. 

To  reduce  to  thin  powder. 
Thin  cloth,  of  a  thin  tissue. 

Itrâtlfl  fiSBB 

LAiËT  la:o 

Délicat,  beau. 

Delicate,  beautiful. 

tîîi                      • 

LAK 

Dérober,  voler. 

To  steal,  to  rob. 

wi  im  Irl 

LAK  AO  PAi 

Dérober  et  emporter. 

To  steal  and  take  away. 

an  ntiî) ,  ntio  an 

LAK  LOB  ,  LÔB  LAK 

Dérober,  voler  furtivement. 

To  steal,  to  rob  furtively. 

tin  mi 

XOK  LAK 

Fraude;  frauder. 

Fraud;  to  commit-fraud. 

fl  mi 

T 

LÏK  KHAMÔi 

Voler. 

To  rob. 

KHI  LXK 

Adonné  au  vol. 

Given  to  theft. 

mi  mi 

LAK  LAN 

Se  dit  d'un  fusil  qui  part   de    lui- 
même;    d'un    ouvrier  qui   com- 
mence avant  les  autres  un  travail 

Is  said  of  a  gun  going  off  by  itself, 
of  a  workman  who  begins  before 
others  a  common  work. 

i 

commun. 

w  an  att 

KHÔNG  LAK  LAN 

Inégalité  des  choses  entre  elles. 

Inequalities  amongst  divers  things. 

fi  an 

lïiîl  nfTn 
ilnpimijtWFiàh 

LAK 

MAI  Mi  LAK 

PAK  LAK, LONG 
LAK 

Pieu,  racine,  fondement,  soutien,  re- 
fuge, force. 

Il  n'y  a  pas  de  fondement,  il  n'y  a 

pas  d'appui. 
Planter  un  pieu. 

Stake,  root,  groundwork,  support, 
refuge,  strength. 

There  are  no  grounds,  there  is  no 
support. 

To  plant  a  stake. 
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lXksXna: 
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îilw  nmi 
Hfrh  iJtu 
ill  h  pi  mi  «Jin 
wrc  Fimi  mtu 
pictti  un 
nafn  nw 


lîTnnnuw 


«tin  im 

LAK  CHÊO 

w'wtvh  wind 

PHÙ  LAK  PHÙ  J 

pitrin ,  nmn 

1i 

LÀK, LÀK  CHAI 

piîn-n  Picnti 

LÀK  LÂi 

tnn 

• 

LÀK 

jnnlîT 

LÀK  MÀi 

am  raw 

LÀK  KHEN 

tvm-tfumn  ntj 

LÀK-NGo'n  LÀK 

misni 

NUNG 
LÀKKA'.CHAN 

misww 

LAKKAtPHÈT 

muros 

lakkhana: 

rni^icw 

LÀKKHANÀNG 

«fro* 

LAKKHANG 

m  mm 

LÀKKHÀNG 

flSflî 

* 

LAIKHON 

to  arm 

XAO  LA'.KHON 

n:m 

LA'.KHON 

l«tt«Sflî 

LEN  LA'.KHON 

ri  «sriî 

RAM  LA'.KHON 

tw  n:nî 

RÔNG  LAtKHON 

afUKu? 

làksàna: 

îmiïkh; 


PEN  LAK 

i 

LAK  MUANG 
PEN  LAK  MUÂNG 
PHRAI  LAK  MUANG 
LAK  RUA 
LAK  PHË 

MÀi  LAK  PHË 


ru  laksana: 


Tête,  chef,  protecteur,  soutien,  fon- 
dement. 

Bornes  de  la  ville. 

Être  la  force  de  la  ville. 

Génie  préposé  au  bien  de  la  ville. 

Pieu  planté  auquel  est  attachée  une 
barque. 

Colonnes  plantées  dans  le  fleuve 
auxquelles  on  attache  les  mai- 
sons flottantes. 

Bois  de  teck  de  petite  grosseur. 

Pieu  pour  retenir  la  rame. 

Les  vieillards,  les  grands,  les  an- 
ciens. 

Être  étonné,  étonnement. 

Être  étonné;  surprenant. 

Tirer,  traîner. 

Tirer  des  poutres  à  terre. 

Tirer,  traîner  à  terre. 

Cent  mille  roupies. 

Petit  tonneau  pour  porter  de  l'eau 

en  voyage. 
Faux  bonze. 

Voyez    LÀKSA'.NA: 

Voyez   laksa:na: 

Cent  mille;  méthode  de  calcul. 

A  long,  (  terme  de  grammaire.  ). 

Nom  de  plusieurs  villes    de    Siam 

et  particulièrement  de  Ligor. 
Les  habitants  de  Ligor. 

Comédie  siamoise,  jeux  de  théâtre. 

Jouer  la  comédie. 

Jouer  la  pantomime. 

Théâtre,  lieu  où  se  joue  la  comédie. 

Confins,  signe,  nature,  condition, 
lois,  propriétés  d'une  chose,  rai- 
son, teneur,  état,  ordre,  qualité. 

Prudent,  sage. 


Head,    chief,   protector,    support, 

groundwork. 
The  stone  boundaries  of  a  town. 

To  be  the  strength  of  the  town. 

Goblin  appointed  to  the  good  of  the 

town. 
Stake  to  which  a  boat  is  fastened. 

Columns  planted  in  the  river  to 
which  the  floating  houses  are 
fastened. 

Teak  logs  of  small  size. 

A  post  to  hold  the  oar. 

The  old  men,  the  grandees,  the 
ancients. 

To  be  astonished,  astonishment. 

To  be  astonished;  surprising. 

To  pull,  to  draw. 

To  pull  beams  ashore. 

To  pull,  to  drag  to  the  ground. 

A  hundred  thousand  rupies. 

Small  cask  for  carrying  water  when 
travelling. 

Counterfeit  bonze. 
See    laksa:na: 

See   laksa:na: 

Hundred  thousand;  a   method    of 

calculation. 
Long  A  (grammatical  term). 

Name  of  several  towns  in  Siam  and 
particularly  of  Ligor. 

The  inhabitants  of  Ligor. 
Siamese  comedy,  comical  scenes. 
To  act  a  comedy. 
To  act  a  pantomime. 
Theatre,  place  for  the  comedy. 

Confines,  sign,  nature,  condition, 
laws,  properties  of  a  thing,  reas- 
on,  tenor,  state,  order,  quality. 

Prudent,  wise. 


11 
pfflïfWÏHQitlU 

nnîrtMsn'DînflH 

flstîi ,  nrth  It 
artmi 

itn  innii  asmti  th 

ntu  nrmti  Id  n«i 

«: mu  m 

a:tmi  rn  uto 

aîaîj  nscnu 

asmi ,  nrmi  fl?aw 

wfi  nstn  n:wi 

asaiu 

ostritt ,  ns.nw  nstnw 

n:im 

asuwtn  wirnu 

•H 
nsuwwi  ifiîtjt] 

osa ,  mri 


MÂi  ru  laksana: 

laksana:  thàt 

laksana:  chôn 

laksana:  phûà 

mîà 
laksana:  ràtxa- 

SÂN 

laksana: jan 
la:là,la:l\  chai 

LA'.LAi 

AO  KLUÀ  LAILAi 

NAM 
THONG  LAILAi  PAI 

LEO 
LA'.LAi  J  A 

LA'.LAi  KHAM  SIÂ 

la:lôm  la:laî 

LOM  LA'.LAi 

LA'.LAK  ,  LA'.LAK  LA> 
LÔN 

la:lÀm-la:lam  la: 

LAK 

phut  la:lam  lai- 
la  K 
don  la:lam  la:- 

LAK 

la:lam 
la:lan,la:lôn  la:- 

LAN 

la:lao 

LAÎLENG 

la:leng  nam 

MAN  NOi 

la:leng  pun 
la:leng  khao 

KRÎÊB 
LA#.Li,LALi 

LA:Li  la:lan 
la:lïb  ,la:lïb  la: 

LIU 
SÛNG  LAÎLÏB 


la:lib 

Homme   inepte,  ignorant,  impru- 
dent. 

Gode  de  lois  touchant  les  esclaves. 

Gode  touchant  les  voleurs. 

Gode  touchant  les  époux. 

Sommaire  d'une  lettre  du  roi. 

Science  des  choses. 

Perdre  courage. 

Dissoudre,  digérer,  être  fondu,  être 
dissous. 

Dissoudre  du  sel  dans  l'eau. 

L'or  est  fondu. 

Dissoudre  des  remèdes. 

Ne  pas  tenir  sa  promesse. 

Dissoudre. 

Faillite,  banqueroute,  faire  faillite. 

Ému;  émotion,  trouble  d'esprit. 

Qui  est  troublé,  ému. 

Parler   confusément   à    cause   du 
trouble  d'esprit. 

Qui  marche  avec  peine,  à  cause  de 
l'obésité  ou  de  la  grossesse. 

Voyez    LAM 

Lunatique,  évaporé,  avec  précipita- 
tion. 

Voyez    LAO 

Dissoudre,  étendre  sur. 

Étendre  du  beurre  sur  une  tranche 
de  pain. 

Faire  fondre  de  la  chaux. 

Faire  des  oublies  sur  un  linge. 

Aller,  marcher. 

Aller  avec  précipitation;  précipité. 

À  perte  de  vue. 

Élevé  à  perte  de  vue. 
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Silly,  ignorant,  imprudent  man. 

Gode  of  laws  and  slaves. 

Gode  of  laws  and  robbers. 

Gode  for  married  people. 

Summary  of  a  letter  of  the  king. 

Science  of  things. 

To  lose  courage. 

To  dissolve,  to  digest,  to  be  lignif- 
,  ied,  to  be  dissolved. 
To  dissolve  salt  in  the  water. 

The  gold  is  melted. 

To  dissolve  medicines. 

Not  to  keep  his  word. 

To  dissolve. 

Failed,  bankrupt,  to  fail. 

Affected;  emotion,  trouble  of  mind. 

One  who  is  troubled,  affected. 

To  speak  with  confusion  on  account 
of  a  troubled  mind. 

One  who  walks  with  difficulty  on 
account  of  obesity  or  pregnancy. 

See    LAM 

Lunatic,  thoughtless,  with  precip- 
itation. 

See    LAO 

To  dissolve,  to  spread  upon. 

To  spread  butter  on  bread. 

To  cause  lime  to  be  dissolved. 

To  make  oublies  upon  a  linen  cloth. 

To  go,  to  walk. 

To  walk  hastily;  hasty. 

Out  of  sight. 

Raised  out  of  sight. 
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lXm 


<tiW 


ashBd 

la: LIB 

Très  rapide,  précipité. 

tisnStj  nsnuti 

la:lÎb  LA:Lôi 

Précipité,  avec  précipitation. 

®zh                    • 

la: LÎu 

À  perte  de  vue. 

Loi  la:l1u 
la:lo: 

Élevé  dans  l'air  presque  à  perte  de 
vue. 

Disparaître. 

nsimsmtiltl 
nriais 

la:lo:  haï  paî 
la:lo: 

Disparaître  (  en  parlant  des  mala- 
dies de  peau  ). 

Suivre  le  bord,  suivre  le  rivage. 

flïatlîl 

la: LOB 

Voyez    LÔB 

la:lôk,lùk  la:lôk 

Fiots,  vagues. 

as^tin  îitin 

la:lôk  xôk  xân 

Les  flots  se  brisent. 

pj  asatm 

FI  LA'.LÔK 

Boutons,  furoncles. 

aswi 

la:lôm 

Voyez    LA:LAi 

ast^3J 

la:lôm 

Caresser,  flatter. 

flSlàfl  ?)SÎgHÎJ 

la:lao  la:lôm 

Caresser,  flatter,  apaiser. 

astmumli 

la:lôm  ao  CHÂi 

Caresser,  apaiser. 

asaw,  asauasaiw  ; 
asiB^ 

la:lôn  ,  la:lôn  la:- 

lan 
la:  long 

Avec  précipitation. 
Avec  excès,  sans  retenue. 

ASuUStl 

la:lo'ng  mu 

Faire  des  niches,  des  impolitesses. 

asutoli 

la:lo'ng  CHAi 

Transport,  excès  de  joie. 

nsutanm 

la:lo'ng  long 

Transport;  fou  de  joie. 

nsutatnu 

la:long  LAN 

Sans  respect,  sans  déférence. 

astm 

la:luâng 

Voyez    LUANG 

asna'jjj 

la:luém 

Voyez    LUÉM 

la:lum  ,  la:lum  la: 
lao 

Mêlé;  confusion;  confondre  les  cho- 
ses; caresser,  flatter. 

asiatm 

la:luêm 

Voyez    LUÈM 

in  m  pi  tw 

LAM 

RUÀ  LAM  NUNG 

Numéral  des  bambous,  des  barques, 
des  choses  longues;  tige,  tronc. 

Une  barque. 

lïTlcî  îfl  Plftl 

MAI  PHAÎ  LAM 

NUNG 

Une  bambou. 

Very  swift,  overhasty. 

Overhasty,  hastily. 

Out  of  sight. 

Raised  in  the  air  almost  out  of  sight. 

To  disappear. 

To  disappear  (speaking  of  skin  des- 
ease). 

To  follow  the  coast,  to  follow  the 

shore. 
See    LÔB 

Billows,  waves. 

The  waves  break. 

Pimples,  boils. 

See   la:lai 

To  caress,  to  flatter. 

To  caress,  to  flatter,  to  appease. 

To  caress,  to  appease. 

With  precipitation. 

In  excess,  without  reserve. 

To  play  tricks,  to  behave  impolit- 
ely to. 
Transport;  excess  of  joy. 

Transport;  mad  with  joy. 

Without  respect,  without  defer- 
ence. 

See    LUANG 
See    LUE  M 

Mixed;  confusion;  to  huddle  the 
things  together,  to  caress,  to 
flatter. 

See    LUÈM 

Numerical  designation  for  bamb- 
oos, boats,  and  long  things;  stalk, 
trunk. 

A  boat. 

A  bamboo. 


<«*¥ 


LAM 
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tri  fin 

LXM  KHO 

Coù,  gosier. 

rflfltlU 

lam  ôi 

Une  canne  à  sucre. 

m  luld 

tXM  MAI  PHAÎ 

Tige  de  bambou,  bambou. 

tri  lîî- 
tnmn 

LXM  RUÂ 

praîthCk  tém 

LXM  RUÂ 

lXm  tan 

Une  barque. 

Charger  toute  la  barque. 

Tronc  ou  tigfc  de  palmier. 

m                       * 

LÏM 

Lit  d'une  rivière  ou  d'un  canal. 

jfi  iiii  tn 

LAM  ME  NAM 

Lit  d'une  rivière. 

fh  nfttw 

LAM  KHLOftG 

Lit  d'un  canal. 

tnirjtr 

LAM  HUÈi 

Lit  d'un  torrent,  d'un  ruisseau. 

m  îb4 

t         t 

tn-tn  m 

LXm  rông 
lXm-lam  LA 

Lit  d'un  fossé  ou  partie  plus  pro- 
fonde d'un  fleuve. 
Dire  adieu. 

rn 

LA  M 

Gros,  gras,  épais,  corpulent. 

tnw  tfi 

UÈN  L&M 

Gros,  gras. 

triai 

o        i*^          o        a^ 

tn  iiïj  ,  tn  m 
m 

TÔ  LAM 

LAM  PAM,tAM 

SAN 
LAM 

Grand,  qui  a  de  l'embonpoint,  bien 

membre,  musculeux,  fort. 
Corpulent,  gras,  robuste. 

Excellent,  précieux. 

«m  iBff 

LAM  LOT 

Précieux,  supérieur,  excellent. 

>Î1Î4  tfl 

NGAM  LXM 

Très  beau. 

Flîfl 

tin 

Voyez    T  H  AL  AM 

mu                     * 
muld 

LAM 

LAM  PAi 

S'avancer,  s'étendre,  se  dilater,  se 
répandre;  audacieux,  effronté,  in- 
solent. 

Croître,  s'étendre. 

\A  mu  liJ 

FAi  LAM  PAi 

L'incendié  s'étend. 

li  mu 

CHXi  LAM 

Homme  impudent. 

mu  ihu 

LAM  PAM 

S'étendre. 

una  mu  îhu 

PllLÉ  LAM  PAM 

La  plaie  augmente  et  s'étend. 

mu  mu 

LAM  LUÂNG 

Passer  les  limites  et  les  bornes. 

lâtt  mU  M* 

mu ,  nmu 

LÉN  LAM  LUÂNG 
LAM  ^  LAM 

Passer  en  plaisantant  les   bornes 
de  la  décence. 

Couler. 

Neck,  throat. 

A  sugar-cane. 

Stalk  of  bamboo,  bamboo. 

À  boat. 

To  load  the  whole  boat. 

Trunk  or  stalk  of  a  palm-tree. 

Beb  of  a  river  or  of  a  canal. 

Bed  of  a  river  or  of  a  canal. 

Bed  of  a  canal. 

Bed  of  a  torrent  or  of  a  stream. 

Bed  of  a  moat,  or  the  deepest  part 

of  a  river. 
To  bid  farewell. 

Stout,  fat,  thick,  corpulent. 

Stout,  fat. 

Big,  one  who  is  fat,  well  limbed, 

muscular,  strong. 
Corpulent,  fat,  robust. 

Excellent,  precious. 

Precious,  superior,  excellent. 

Very  beautiful. 

See    thXlam 

To  advance,  to  stretch  one's  self,  to 
widen,  to  spread; daring,  brazen- 
faced, insolent. 

To  grow,  to  widen. 

The  conflagration  spreads. 

Impudent  man. 

To  spread. 

The  wound  increases  and  spreads. 

To  go  beyond  the  limits  the  bound- 
aries. 

To  overstep  the  bounds  of  decency 
in  jesting. 

To  flow. 
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lXmdab 


w\m  mu  Inn 

nXm  ta  LAM  LÎi 

Fondre  en  larmes. 

mu 

tku 

Interprèle. 

mnrnu 

PHÙEK  iAm 

Les  interprètes.                       ,%.    ■ 

nib  mu 

PLË  LAM 

Se  servir  d'un  interprète. 

mu 

lXm 

Attacher   avec    un£   corde,    une 
chaîne. 

mum 

lXm  ruà 

Amarrer  une  barque. 

mu  cm  ti  If 

LAM  KHUAi  VXÎ 

Attacher  un  buffle. 

mu  i5tm  1q 

lXm  xuek  VAÎ 

Attacher  avec  une  longue  corde. 

mu  Xv 

LXM  SÔ 

Enchaîner,  mettre  à  la  chaîne. 

m  mu  wn 

CHAB  IAM  SÔ  VAÎ 

Prendre  et  .enchaîner. 

ntrm 

LÀM 

En  foule;  plusieurs,  beaucoup. 

imntrm 

HE  LAM 

Procession  nombreuse. 

?4  ntnu 

VING  LÀM 

Accourir  en  foule. 

KHAO  LAM 

Riz  cuit  dans  un  bambou  avec  du 
lait  de  coco. 

LA'.MAi 

Beau,  mou,  tendre,  doux. 

flWJHnsla 

la:mûn  la:maî 

Adroit,  mou,  facile,  agréable. 

41                            4 

PHÎïT  laimun  la: 

S'exprimer  facilement. 

MAi 
LA'.MAl  LAIMiEN 

Presque  semblable,  être  d'accord. 

«sirw  ,  fi  on  tisinu 

cl 

LA'.MXi  LA'.MÎEN 
KAN 

la:man,jX  la:man 

Se  ressembler,  s'entendre  bien. 
Ivraie,  zizanie. 

un  nswu 

kh^o  lai  man 

la:mXng,nua  la:- 
mJng 

Ivraie  des  grains. 
Espèce  de  cerf. 

(fimn                  • 
tnntntnfi 

lXmbak 
jXk  lXmbak 

Peine,    fatigue,    souffrance,  tour- 
ment, pauvreté. 
Difficulté,  pauvreté,  peine. 

ni  mîili 

lXmbak  chXî 

Peines  d'esprit,  de  cœur. 

tri  m  n  mu 

lXmbak  KAi 

Peines  ou  tourments  du  corps. 

Intninrrwn 

daî  lXmbak  nXk 

Il  a  souffert  beaucoup  de  maux. 

aiffu 

jlXmdab 

Série,  ordre,  mettre  en  ordre. 

'"lîlwBttaimi 

PEN  AN  lXmdÎb 

En  ordre. 

tnti  tnffij 

Dôi  lXmdab 

En  ordre,  comme  suit. 

To  melt  in  tears. 

Interpreter. 

The  interpreters. 

To  make  use  of  an  interpreter. 

To  fasten  with  a  rope,  a  chain. 

To  fasten  a  boat. 

To  fasten  a  buffalo. 

To  fasten  with  a  long  rope. 

To  bind  with  chains,  to  put  in  chains. 

To  catch  and  put  in  chains. 

In  crowds;  several,  many. 

A  crowded  procession. 

To  flock  in  crowds. 

Rice  cooked  in  a  bamboo  with  the 

milk  of  a  cocoa-nut. 
Beautiful,  soft,  tender,  agréable. 

Skilful,  soft,  easy,  agreeable. 

To  express  one's  self  easily. 

Almost  alike,  to  be  agreed. 

To    resemble   one    another,   well 
agreed  together. 

Tares,  zizania. 
Tares  among  grains. 
Kind  of  stag. 

Pain,  fatigue,   suffering,  torment, 
poverty. 

Difficully,  poverty,  pain, 
fcainsof  the  mind,  of  the  heart. 
Pains  or  torments  of  the  body. 
He  has  suffered  many  evils. 
Series,  order,  to  set  in  order. 
In  order. 
In  order,  as  follows. 
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îflrâtM 

» 

nnxj  tnrâtu 

tniBtuffHind 

WSflTlîJ  âirâtn 

lil 

srumta 

ma  pitiu  m  ititu 


nsiwfjfi 

asiâtm  asIîj 

chlti  - 

fTw  m  lu 

îfurim 

,  tniStu 

lt 

m  mu 
un  imam 


onitni 


îfiiBn 


mnn 


tfwn  fin  tu 


mm 


LAMCHlEK  -  TON 

lXmchïek 
la:mè:  ,  khuâtn  la:- 

mè: 
la:mêng-la:mëng 

LAIKHON 

LAîMi-FÂ  la:mî 

LAtMiÈB 
LAlMiEN  ,  LAIMÀT 

la:mîen 

LA'.MiENG  ,  LA'.MiENG 

la:maî 

LAMJENG 

KHUAM  LAMJENG 

LAMiENG  KHANG 
BAB 

XAMRA:  KHUAM 
LAMIENG  PAI 
KHÀNG  NUNG 

TAM  KHUAM  LAM- 
iENG 
LAlMiÈT 

LAIMiÈT  LA'.MAI 

LAMKHÊN 

LÂMJAi-TÔN    LAMJAÎ 

LAMKHUÂNG  ,  LAM- 
KHUANG CHAi 
LAMLÀ.B 

LAMLiÈB 

LAMLIENG 

RUA  LAMLiENG 

LAMLO*. 

LAMLONG 

LAMLOK 

LAMLUK 

LAMLUK  KHÏT 
THUNG 
LAMNXM 


Pandanus  odoratissimus  (Vaquois). 

Espèce  de  hache. 

Comédies,  pièces  de  théâtre,  pan- 
tomime. 
Couvercle  d'une  marmite  de  terre. 

Travailler  le  fer,  polir  le  fer. 

Semblable,  ressemblant,   presque 
semblable. 

Doux,  poli,  aimable. 
Enclin,  porté  à,  partial. 
Inclination,  penchant,  propension. 
Enclin  au  péché. 
Juger  avec  partialité. 


Selon  son  penchant,  selon  ses  incli- 
nations. 

Bien  réglé,  en  bon  ordre. 


Bien  réglé,  en  bon  ordre,  doué  de 

bonnes  mœurs. 
Peine,  pauvreté,  misère. 

Nephelium  longanum  (Longan). 

Chagrin  du  cœur. 

Petit  canal,  ruisseau. 

Travailler  le  fer,  le  polir. 

Charger  par  parties. 

Allège,  barque  de  transport. 

Tourner  un  obstacle,  passer  près 
du  bord. 

Maître  de  ses  actions,  vivant  à  son 
gré. 

Reprocher,  injurier,  reprocher  les 
fautes  passées  ou  vanter  les  ser- 
vices rendus  autrefois. 

Se  souvenir,  se  rappeler. 

Conserver  le  souvenir  de. 
Différentes  mesures  de  vers. 


Pandanus  odoratissimus    (  Screw 
Pine). 

A  kind  of  axe. 

Comedies,  theatrical  plays,  pant- 
omime. 

Lid  of  an  earthen  pot. 

To  hammer  iron,  to  polish  iron. 

Alike,  similar,  almost  alike. 

Mild,  polite,  pleasing. 

Prone  to,  inclined  to,  partial. 

Inclination,  proneness,  propensity. 

Inclined  to  sin. 

To  judge  with  partiality. 


According  to  one's  proneness,  to 
one's  propensities. 

Well  behaved,  in  good  order. 

Well  behaved,  in  good  order,  end- 
owed with  good  manners, 
Pain,  poverty,  misery. 

Nephelium  longanum  (Longan). 

Sad  at  heart.   * 

Small  channel,  rivulet. 

To  hammer  iron,  to  polish  it. 

To  load  gradually. 

Lighter,  transport-boat. 

To  avoid  an  obstacle,  to  pass  near 
tho  border. 

Master  of  his  actions,  living  accord- 
ing to  his  fancy. 

To  reproach,  to  abuse,  to  call  up 
past  faults,  or  to  extol  former  serv- 
ices. 

To  remember,  to  call  to  mind. 

To  remember. 

Different  measures  of  verses. 
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la:mot 

in  tri  ftu  lîft 
tnwn 

i                 0 

lXmnXm  sib  It 
lXmnXo 

Poème  composé  de  vers  de  onze 
syllabes. 

Bang,  lieu,  teneur  d'une  affaire,  lit 
d'une  rivière. 

n  rrm  tnwn 

VX  TAM  LXmnXo 

Parler  de  quelque  chose  à  propos. 

tfuwi  firm 

lXmnXo  khuam 

Fond  d'une  affaire. 

nfltnwn 

PHUM  lXmnXo 

Demeure,  retraite,  refuge. 

triwnmj 

lXmnXo  than 

Lit  d'un  ruisseau  ou  de  rivière. 

(fltttW 

lXmnonU 

Voyez    thXmnônG 

«SIÎJ1Î 

la:mo: 

Bois,  touffe  d'arbres,  bosquet. 

«uns  ill 

la:mo:  pa 

Bois,  forêt,  touffe  d'arbres. 

«runs  itns  uns 

la:  mo  ko:  kë: 

Touffes  d'arbres,  bosquets. 

tritu 

LAMÔ 

Agréable,  délicieux. 

trmn 

LAMÔK 

Déshonnête,  mauvais,  Impudique. 

finjj  aiwn 

KHUAM  LAMÔK 

Impudicité,  impureté. 

nu  trmn 

KHÔN  LAMÔK 

Débauché,  dissolu. 

4ft  v\  tnwi 

XÙÂ  XA  LAMÔK 

Pervers,  méchant,  dissolu. 

iîîtn  trmn 

KiRÏJA  LAMÔK 

Impudicité,  lubricité. 

flSIJtlJJ 

la:môm 

Bien  réglé,  complaisant. 

LA'.MÔN  LAîMÛM 

la:môm  la:mXî 

Tendre,  délicat,  doux,  facile,   bien 

arrangé. 
Tendre,  doux. 

«stun 

la:môph 

Avide,  cupide,  gourmand. 

rmu  «tun 

KHUAM  LAIMÔPH 

Cupidité,  avidité. 

nw  «stun 

KÏN  LA'.MÔPH 

Manger  gloutonnement. 

«SIM 

ftsmti  iwb  wn 

la:  MO 
la:mo'  pho  phôk 

Délire  dans  le  sommeil,  sommeil 

agité;  somnambule. 
Sommeil  agité,  cauchemar. 

la:mo'  phùt 

Parler  en  rêvant. 

«$« 

la:  MON 

Négliger;  négligent. 

asifto                 • 
rn  «u)n 
rn  ittoâ-nsuîfiltJ 

la:  MOT 

ïhXm  la:môt 

thXm  KO»  THi 
la-.mot  pXî 

Mépriser  l'autorité,  faire  peu  de  cas 
des  lois;  contumace. 

Mépriser  l'autorité,  enfreindre  les 
lois. 

Étendre  les  ailes  plus  grandes  que 
le  nid  (  proverbe  ). 

Poem  composed  of  verses  of  eleven 

syllables. 
Rank,  place,  tenor  of  an  affair,  bed 

of  a  river. 

To  speak  of  some  thing  to  the  purp- 
ose. 

The  main  point  of  an  affair. 

Dwelling-place,  retreat,  asylum. 

Bed  of  a  rivulet,  or  of  a  river. 

See    THXMNONG 

Wood,  tuft  of  trees,  grove. 

Wood,  forest,  tuft  of  trees. 

Tufts  of  trees,  groves. 

Agréable,  delicious. 

Indecent,  bad,  immodest. 

Lewdness,  impurity. 

Lewd,  dissolute. 

Perverse,  wicked,  lewd. 

Lewdness,  lubricity.  * 

Well  governed,  obliging. 

Tender,  delicate,  mild,  condescend- 
ing, well  ordered. 
Tender,  delicate. 

Greedy,  covetous,  gluttonous. 

Cupidity,  greediness. 

To  eat  greedily. 

Delirium   during   sleep,   troubled 

sleep;  somnambulist. 
Troubled  sleep,  nightmare. 

To  talk  during  sleeping. 

To  neglect;  negligent. 

To  despise  authority,  to  think  slig- 
htly of  the  laws;  contumacy. 

To  make  resistance  to  authority,  to 
infringe  the  laws. 

To  spread  wings  larger  than  the 
nest  (proverb). 
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rnlW 

vn  tnW 

tnwtt 
tfiwm 


ha  rnm 


tnun ,  rfiun  witt 
tnuw-rhuw  trim 
tnuww,  An  tfiuwtt 
munuww 
tfwtm 


tin  tn 

m  tntw 
tfiji-mirfiji 


tnwm-rm  trwfiH 

H  11 

tnwtt.tnwttku 

*l  '  ai 


«WW 


lXmpha 

LXMPHA! 

THAM  LAMPH^i 
HÀ  LAMPHAi 

lXmphXn 

LXMPHAN 

lamphang 
tam  lamphang 

tam  lxmphxng 

chXî 
te  lamphxng 

te  lxmphxng 
khôn  dîau 
lXmphXo  ,  lXmphXo 

PHAN 

lXmphë-lXmphë 
lXmpha 

LXmPHËN  ,  SUALAM 
PHËN 

ton  lamphën 
lXmphôk 
lXmphong 

ma  lXmphong 

lXmphông-tôn 
lXmphong 

LUK  LXMPHONG 

bX  lXmphong 
lXmphu-tôn  lXm- 

PHU 

lXmphuen - lXm- 
phuen  khao 

lXmphukXn  -  DAO 

lXmphukXn 
lXmphun  ,  lXmphun 

*Xi 
la:mû 

la:mùk  -  la:mùk 
la:mXn 

LAtMUN 


Voyez    NXMPHA 

Profits  en  dehors  du  salaire,  petits 
profits  particuliers. 

Faire  des  profits  en  dehors  de  ses 
gages. 

Chercher  à  faire  des  profits  en  de- 
hors de  son  salaire. 

Voyez    XMPHXN 

Belle  femme. 

Arbitre,  faculté,  inclination  du 
cœur;  à  sa  guise,  penchant. 

À  sa  guise,  selon  l'inclination  du 
cœur,  selon  ses  penchants. 

Selon  son  penchant. 

De  ses  propres  forces. 

Avec  ses  seules  forces. 

Belle  femme. 

Faire  attention,  avoir  soin. 

Natte  tissue  avec  le  bambou. 

Sonneratia  alba  (Arbre  qui  croit 
sur  les  bords  de  la  mer. 

Chapeau  conique  pour  les  cérémo- 
nies ou  les  comédies., 

Vaniteux,  orgueilleux,  rétif. 

Cheval  rétif. 

Datura  (Datura). 

Fruit  du  Datura  (Pomme  épineuse  ). 

Fou  pour  avoir  mangé  le  fruit  du 

Datura. 
Sonneratia  acida  (Papagate). 

Vanner  le  riz  au  vent;  verser  le  riz 
d'en  haut  pour  le  séparer  de  la 
poussière. 

Nom  d'étoile  ou  de  constellation. 

Ville  du  Laos  dans  le  nord  de  Siam. 
Filets  de  mer  fixés  à  des  pieux. 
Huile  en  général. 
Doux,  tendre. 


See    NXMPHA 

Profits  other  than   wages,  small 

private  profits. 
To  make  profits  besides  thé  wages. 

To   seek  for  profits  besides   the 

wages. 
See    XmphXn 

Handsome  woman. 

Will,  faculty,  inclination  of  the 
heart;  at  one's  will,  propensity. 

At  one's  will,  according  to  the  des- 
ire of  the  heart,  according  to  one's 
propensity. 

According  to  one's  propensity. 

With  one's  own  strength. 
With  one's  strength  only. 
Handsome  woman. 
To  make  attention,  to  take  care. 
Mat  made  from  bamboos. 

Sonneratia  alba  (Tree  growing  on 
sea-shore). 

Conic  hat  for  ceremonies  or  com- 
edies. 

Full  of  vanity,  haughty,  restive. 

Stubborn  norse. 

Datura  stramonium  (Datura). 

Fruit  of  Datura  (Thorn  apple). 

Mad  through  eating  the  fruit  of  Dat- 
ura. 
Sonneratia  acida. 

To  winnow  the  rice;  to  pour  the  rice 
from  above  in  order  to  separate 
it  from  the  dust. 

Name  of  a  star  or  of  a  constellation. 
Town  of  Lao  in  the  north  of  Siam. 
Sea  fish-net  fixed  at  the  stakes. 
Oil  in  general. 
Smooth,  tender. 
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t\zuu  nslu 


erf  '  ' 
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aii  a  h   . 
tJuau 

TMfilUUW 
TltMflW 

i 

t\u  nn  ,  mi  m 
.  auwtu 

ItltMMl 

mu 
mu 

mu-mmu 
lu  mu 

mw 

ti  mu 

mzmu,ùi  mzmu 
mu 

t\umu 

m  h  1i 


LA'.MUN  LArMAI 
LA'.MUN  LAtMÔM 

la:mut-la:mût 

FARANG 
LAN 

LAN 

PEN  LAN  LAN 

LAN 

LAN  PUN 


PUN  LAN 


CHAN  LAN  LEO 

FA  LAN 

THONG  LAN 

LAN  PAÎCHË 

LAN  VACHA  ,  LAN 

KHAM 
LANKHONG 

SiÉNG  LAN 

si 
LAN 

LAN 

LAN  -  TON  LAN 

BAI  LAN 

VAN  ATHÏT  HE  BXi 
LAN 
LAN 

THI  LAN 

PHRA: LAN ,  NÀ 

phra:  LAN 

LAN  ^ 

LÔN  LAN 

LAN  CHAi 
LAN 


Doux,  tendre,  poli,  agréable 

Bien  réglé,  affable,  complaisant* 

Sapota  achras  (  Sapotille  ). 

Nasse  pour  prendre  les  poissons. 

Série,  ordre,  degrés. 

Par  degrés,  par  ordre. 

Faire  explosion t  résonner,  faire  du 
bruit,  lâcher,  se  fendre,  éclater. 

Tirer  un  fusil,  un  canon. 

Le  fusil  est  parti  de  lui-même. 

Assiette  fendue. 

Bruit  du  tonnerre. 

Bruit  des  vents  dans  les  intestins, 

boFfrorygmes. 
Fermer  à  clef. 

Donner  sa  parole. 

Battre  la  cymbale. 

Bruit  subit  et  intérieur. 

Excellent,  supérieur. 

Parties  génitales  de  l'homme. 

Gorypha  (  Palmier  à  manuscrits  ). 

Feuilles  de  palmier,  palmes. 

Dimanche  des  rameaux. 

Aire,  place,  lieu  découvert. 

Lieu  découvert. 

Place  devant  les  portes  du  palais. 

Vif,  prompt,  ardent. 

Vif,  prompt,  ardent,  qui  se  hâte, 
avec  précipitation. 

Joie,  amour  et  désir  pour  quel- 
qu'un. 

Ressort. 


Bmooth,  tender,  polished,  agreeab- 
le. 
Well  governed,  affable,  obliging.    .. 

Sapota  achras  (Sapodilla). 

Bow-net  to  catch  fish  with. 

Series,  order,  degrees. 

I 

By  degrees,  in  order. 

To  make  an  explosion,  to  resound, 
to  make  a  noise,  to  slacken,  to 
cleave,  to  split. 

To  fire  a  gun  or  a  cannon. 

The  gun  went  off  of  itself. 

Cracked  plate. 

Noise  of  the  thunder. 

Noise  of  wind  in  the  belly,  barbor- 

ygmes. 
To  lock. 

To  give  one's  word. 

To  beat  a  cymbal. 

A  sudden  sound  within. 

Excellent,  superior. 

Genital  parts  of  a  man. 

Gorypha  (A  palm-tree  with  fan- 
leaves). 

Palm-leaves,  palms. 

Palm-sunday. 

Thrashing  floor,  place,  uncovered 
,  place. 
Uncovered  place. 

Place  before  the  doors  of  the  place. 

Active,  quick,  ardent. 

Active,  quick,  ardent,  in  haste,  hast- 
ily. 
Joy,  love  and  desire  for  any  one. 

Spring. 
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oiwuifôm 

LAN    NALÏKA 

oitii-oitu^w 

«J                        CJ 

LAN  -i  LAN  XlP 

tlîslnu  oiûj 

PRjArLXi  LAN 

mu 

LAN 

WiK\U 

HI  A  LAN 

mu,  mu  km 

LAN, 

LAN  NUNG 

tïfw  tnw 

SONG  LAN 

i 

ntnu                   » 

LAN  | 

FlfflWWtl 

LAN  XAÎ 

ntnu  Finl'j  ■ 

eJ 

LAN  JING 

«VI 

LÙK  LAN 

04 

lXng 

m  04  KM 

JA  LANG  NUNG 

04-04  10 

LANG -LANG  LE 

?J4  04  10  11  ti 

JANG  LANG  LE  JU 

1                  ». 

LANG  ,  LANG  LAi 

mm  ntwlnn 

NAM  TA  LANG  LAi 

!                   f 

04  ,  04  IflWB 

LANG ,  LANG   SAMO 

PI  04 

LANG 

fllU  «04 

TAM  LANG 

TO  H04 

KHÀNG  LANG 

isjniruntw 

cha:  ma  khang 

LANG 
KHRXNG  LANG 

ri  FI04 

THi  LANG 

Î11!IWÔ4 

PHAÎ  LANG 

rî  no4 

THi  LANG 

0HH04 

SAN  LANG 

HÔ4ÎD4 

LANG  KONG 

«04  lift 

LING  MU 

t 

Ressort  de  montre,  d'horloge. 

Mourir,  mort. 

Être  détruit,  mourir. 

Chauve. 

Tête  chauve. 

Un  million» 

Deux  millions.  . 

Neveu,  petit-fils,  nièce,  petite-fille. 

Neveu,  petit-fils. 

Nièce,  petite-fille. 

Les  descendants,  la  postérité. 

Panier. 

Un  panier  de  tabac. 

Incertain,  hésitant,  indécis. 

Il  est  encore  indécis. 

Couler,  découler. 

Répandre  des  larmes,    les  larmes 

coulent. 
Égal  aux  deux  bouts. 

Dos,  par  derrière,  le  revers;  ensui- 
te, auparavant. 
Suivre  par  derrière. 

Par  derrière,  après. 

Je  viendrai  ensuite. 

Autrefois,  la  fois  précédente,  la  fois 

suivante,  dans  la  suite. 
Une  autre  fois,  plus  tard. 

Plus  tard,  dans  la  suite. 

Dos,  le  dos,  le  revers. 

Dos,  dos  d'un  couteau  ou  d'autre 
chose  semblable,  épine  cforsale. 
Courbé,  bossu. 

Le  revers  de  la  main. 


Watch-spring,  clock-spring. 

To  die,  death.' 

To  be  destroyed,  to  die. 

Bald.  '^ 

Bald  head. 

A  million. 

Two  millions. 

Nephew,  grand-son,  niece,  grand- 
•  daughter. 

Nephew,  grand-son. 

Niece,  grand-daughter. 

The  descendants,  posterity. 

Basket. 

A  tobacco  basket. 

Uncertain,  hesitating,  doubtful. 

It  is  yet  doubtful. 

To  flow,  to  flow  from. 

To  shed  tears,  the  tears  flow. 

Equal  at  both  ends. 

Back,  behind,  the  reverse;  afterw- 
ards, before. 
To  follow  behind. 

Behind,  afterwards. 

I  will  come  afterwards. 

Before,  the  preceeding   time,  the 

next  lime,  afterwards. 
Another  time,    later. 

Afterwards,  in  the  sequal. 

Back,  the  back,  the  reverse. 

Back,  back  of  a  knife  or  other  sim- 
ilar thing,  back-bone. 
Bent,  hump-backed. 

The  back  of  the  hand. 
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I*ANG  TAO 

'ml  LANG  TAO 
IfAJHG 

BïJeN   LANG    NUNG 
CANG 

LANG  KHÔN 

LANG  SÏNG 

LANG  TJli 
LANG 

PËN  LANG  MA  LEO 

LANG  LAK 
LANG 

KHÀNG    LANG 

THÏ  LANG 

XAN  LXNG 
LANG 

LANG  NAM 

LANG  NX 

LANG  PAK 

LANG  NA  KHAO 

SÎN  LANG  BAB 
LANG 

LANG  PHÙ  RAÎ 
LANG  PHLÂN 
LANG  KOTMÂi 

lxngka  ,  muâng 

lXngka 

ko:  langka 

lXngkan , lXngka 

FttON 

langkha 


LÂNGKPA 

|>os  de  in  tortue. 

Barre  à  l'embouchure  d'un  fleuve> 

Numéral  des  maisons,  des   cpns- 

truclions  en  général. 
Une  maison. 

Quelques*  certains. 

Quelques  personnes. 

Certaines  choses. 

Quelquefois,  peut  être,  un  jour. 

Événement,  calamité,  infortune. 

La  fortune  est  contraire. 

Événement  surprenant. 

Dessous,  au-dessous,  lieux  situés 
vers  la  partie  inférieure  d'un 
fleuve. 

Au-dessous,  dans  la  partie  infé- 
rieure. 

Au-dessous,  dans  la  partie  infé- 
Heure. 

Rang  inférieur,  rez-de-chaussée. 

Laver. 

Laver. 

8e  laver  la  figure. 

Se  laver  la  bouche. 

Satisfaire  quelqu'un  pour  son  hon- 
neur blessé. 
Le  sacrement  de  Baptême. 

Infliger  la  peine  de  mort,  tuer*  dé- 
truire, renverser  de  fond  en  com- 
ble. 

Faire  mourir  les  malfaiteurs. 

Détruire,  dissiper,  dissiper  sa  for- 
tune. 

Abolir  une  loi» 

Ceylan. 

Ile  de  Ceylan. 

Ornements,  habits  précieux* 

Toit,  toiture. 


The  back  of  the  tortoise, 

Bank  of  sand  at  the  mouth  ol  a  river. 

Numerical  designation  of  houses, 

of  constructions  in  general. 
A  house. 

Qc-me,  certain. 

Borne  persons. 

Certain  things. 

Some  time,  perhaps,  one  day. 

Event,  calamity,  misfortune. 

Fortune  is  adverse. 

Wonderful  event. 

Below,  beneath;  places  situated 
towards  the  lower  part  of  a  river. 

Beneath,  in  the  lower  part. 

Beneath,  in  the  lower  part. 

Inferior  order,  ground-floor. 

To  wa*fe. 

To  wash. 

To  wash  one's  face. 

To  wash  one's  mouth. 

To  make  emends  for  and  insult. 

The  sacrament  of  Baptism. 

To  inflict  the  pain  of  death,  to  kill, 
to  destroy,  to  overturn  from  top 
to  bottom. 

To  put  criminals  to  death» 

To  destroy,  to  dissipate,  to  squand- 
er one's  fortune. 
To  abolish  a  law. 

Ceylon. 

The  island  of  Ceylon. 

Orna  men ts,  costly  ward  robe, 

Roof,  roofing. 
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LANGKHA  CHAK 

LANGKHA  KRA> 
BUÂNG 
tlNLUNG 

lXngsÀt-toi»  lXng 

SÀT 

lXNtXi  ,  sua  lXntXj 
lanthôm-tôn  lan- 

THÔM 
LANXANG 

LAO 

HÛÂ  NGÔK  DÔK 
LAO 

si  lXo 

LAO 

KHÔN  LAO  NÏ 

PËN  LAO  LAO  KAN 

LAO  KO 

L/kO  XA 

LAO 

KÏN  LAO  LUÂ  TAB 
LUÂ  POT 

LAO  JA 
HÛÂ  LAO 
BANG  LAO 
MAO  LAO 
KÏN  LAO  MAO 
L$0  ANf 

Lio 

LAO  NÏJAÎ 

LAO  BÔK 

XO  NUÂ  KHUAM 

Vil  LÀO 
iJtjO  RÊEN 


Toit  en  alapes. 

Toit  de  tuiles. 

Joyeux,  gaieté  du  cœur. 

Lansium  domesiicum  (  Langsat). 

Natte  d'osier. 

Plumieria    acuti folia   (  Frangipa- 
nier). 

Nom  d'une  ancienne  ville  du  Laos. 

Blanc. 

Tête  chauve,  tête  blanche. 

Couleur  blanche. 

Parenté,    race,     société,    espèce, 

ordre. 
Des  hommes  de  cette   espèce»  de 

tels  hommes. 
Par  rangs,  par  ordre,  en  troupes. 

Parenté,  société. 

Société  secrète. 

Arak,  liqueurs   distillées   et   eni- 
vrantes. 

Boire  à  l'excès. 


Médecines  macérées  dans  l'alcool. 

A  rack  au   commencement   de    la 

distillation. 
A  rack  à  la  fin  de  la  distillation. 

Ivre. 

S'enivrer. 

Anisette. 

Raconter,  réciter. 

Conter  des  fables. 

Raconter. 

Divulguer  une  affaire. 

Réciter  comme  les  écoliers. 


Attap  roof. 

Tile  roof. 

Joyful,  cheerfulness  of  heart. 

Lansium  domesticum  (Langsat). 

Mat  of  wicker. 

Plumieria  acutifolia  (  Spanish  Jas- 
min). 

Name  of  an  ancient  town  of  Lao. 

j 

Whife. 

Bald,  white  head. 

White  colour. 

Relation,    race,    society,    species, 

ordjer. 
Men  of  this  species,  such  men. 

By  ranks,  in  order,  by  troops. 

Relation,  society. 

Secret  society. 

A  rack,  distilled    and   intoxicating 

liquors. 
To  drink  to  excess. 

Medicines  steeped  in  alcohol. 

A  rack  at  the  beginning  of  the  dist- 
illation. 

Arack  at  the  end  of  the  distillation. 

Drunk. 

To  get  drunk. 

Aniseed. 

To  relate,  to  recite. 

To  relate  fables. 

To  recount. 

To  divulge  an  affair. 

To  recite  like  school  boys. 
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KIT 

tin  itn 
bsIî  tin  ith 
tirlî  i«h 
wnrnwlîim 

Iff! 

itritajj 
itn 

mm  una 

intnlnumuj 
intnlu 

rittin«n*D:ttiu 
tira 

tfttu  tn-j 
trio  vi 
Htira 

ntm  imtiu 

um  nmQ  .man 

pitriQ  in  tin 
ntmnan-fm  PimQ 

Finn 
ten 

mi  In 


triQ  n»j 

fin^iQ 

i 


LJtô 

KÏN  LEO  KIN  LAO 

A'.RAi  IK  LÀO 
A.RAi  lXo 
khao  thXm  a:rXi 

a, 

LAO 

lXo 

LXo  LÔM 

lXo 

l£o 

.  L.to  vÂi 

LAO  DIN  SO 


LAO  HAi  LÉM 


LAO  MAI 

TON  LAO  XAÔN 
LAO 

XAT  LAO 

MtJÂNG  LAO 

LAO  KHA 
lAo 

LAo  LÉN 

THËNG  lAolÊN 

lAo  LKK 
LÀO  LÔK  -  TON  LAo 

lôk 

LAO 

LAO  KAÎ 
LAO  Mt3 
KHUK  LAO 

la:o  ,  NGAM  la:o 


De    nouveau,  une    secondé  fois, 

donc. 
Manger  souvent. 

Plus,  encore  frtus,  une  seconde  fols. 

Qu'est  que  c'est  encoret 

Quoi  donc? 

Que  fait -il  donc? 

Caresser,  flatter,  apaiser. 

Apaiser. 

Voyez    LAO 

Doler  avec  un  couteau,  tailler  en 

pointe,  aplanir,  polir. 
Polir  des  rotins. 

Tailler  un  crayon. 

Tailler  en  pointe. 

Tailler  du  bois  en  pointe. 

Chamierops  { palmier  nain). 

Laos. 

La  race  laotienne. 

Pays  du  Laos. 

Nom  d'une  tribu  du  Laos. 

bois  ou  fer  terminé  en  pointe. 

Arme  terminée  en  pointe. 

Percer  avec  une  arme  à  pointe, 

Pointe  de  fer. 

Aréquier  sauvage. 

Enclos  pour  les  animaux,  loge* 

Poulailler. 

Loge  à  porcs. 

Prison. 

Beau. 


Again,  a  second  time,  then. 

Action  of  eating  often. 

More,  still  more,  a  second  time. 

What  is  still  more? 

What  then? 

What  is  he  doing  then? 

To  caress,  to  flatter,  to  appease. 

To  appease. 

See    LAO 

To  plane  with  a  knife,  to  sharpen, 

to  smoothe,  to  polish. 
Ta  polish  rattans. 

To  sharpen  a  pencil. 

To  sharpen  to  a  point. 

To  sharpen  wood  to  a  point» 

Chamcerops  (dwarf  palm). 

Laos. 

Laotian  race. 

Lao's  countries. 

Name  of  a  Laotian  tribe. 

Wood  or  iron  ending  in  a  point. 

Pointed  weapon. 

To  pierce  with  a  sharp  weapon. 

Iron  point. 

Wild  areca  palm-tree. 

Enclosure  for  beasts. 
A  hen-house. 
A  pig-stye. 
Prison. 
Beautiful. 


<L£<é 


IAT 


459 


uQnnstm--. 

nuen  la:o 

Beau  et  doux  au  toucher. 

«Sfltl  flSfllU 

la:o  la:ong 

Beau. 

nr.îtm. 

la:ok 

Vociférer. 

nsîtm  aîfitin 

la:ok  la:qk 

Vociférer,  hurler. 

îb-j  flsttm 

rong  la:ok 

Crier,  hurler* 

flïflflW 

la:ôn 

Voyez    la:ÈN 

tlStllH 

la:ong 

Poussière  fine. 

1 

la:ong  thulî 

Poussière  très  fine. 

a  su  tu  tl« 

la:ong  fon 

Pluie  fine. 

as;tj-B<r 

la:  on  g 

Joli,  beau. 

UQfl  flïtlIN 

nuen  la:ong 

D'une  forme  douce  et  gracieuse. 

LÀPH 

ma:hâ  LÀPH 

Possession,  biens,  avantages,  bon- 
ne fortune,  félicité. 
Félicité,  béatitude,  grand  honneur* 

â  tnn  ,lrî  mn 

Mi  LÀPH,  DAi  LÀPH 

Heureux,  fortuné. 

tnn  asrm 

LÀPH  sa:kan 

Présents,  offrandes,  biens  offerts. 

m  ma 

an  mu  mi 

LAPHE  ,  LAPHE  LAPHA 
LÀT 

Être  répandu  (en  parlant  des   li- 
quides ). 
Croître,  grossir,  prendre  du  corps. 

LÀT  KHUN  NGAM 

LAT  NUÂ 
LAT  NUÂ  SÂO 
LÀT 

Grandir  et  devenir  beau. 

Prendre  du  corps,  le  corps  grossit. 

Devenir  adulte  (  en  parlant  d'une 

jeune  fille  ). 
Prendre  le  chemin  le  plus  court. 

iTiufTfi  jiTfiltl 

DON  LÀT  ,  LÀT  PÀÎ 

Prendre  le  chemin  le  plua  court. 

thn  «Vi 

lîltwihîinVi''" 

PÀK  LÀT 
MUÂNG  PÀK  LÀT 

Embouchure  d'un  canal  qui  abrège 

le  chemin. 
Ville  au  midi  de  Bangkok» 

flAtuain 

KHLONG  LÀT 

Canal  qui  abrège  le  chemin. 

ïïHtfn- 

THANG  LÀT 

Chemin  le  plus  court. 

TAT  LÀT 
LAT  ,  LAT  LAT 

Aller  en  ligne  droite  en  quittant  le 
chemin  tortueux. 

Vite,  vite. 

^  tnn' 

LÀT 

THÎ  LÀT 

En  pente,  pente,  plan  incliné,  bas 

et  couvert  d'eau;  étang,  mare. 
Lieu  en  pente. 

Beautiful  and  soft. 

Beautiful. 

To  vociferate. 

To  vociferate,  to  howl.. 

To  cry,  to  howl. 

See    la: en 

Fine  dust. 

Very  fine  dust. 

Fine  rain. 

Pretty,  beautiful. 

Of  an  easy  and  gracious  form. 

Property,  goods,  profits,  good  fort- 
une, happiness. 
Happiness,  beatitude,  great  felicity. 

Happy,  fortunate. 

Presents,  offerings,  goods  offered. 

To    be    scattered    (  speaking    of 

liquids). 
To  grow,  to  get  bulky. 

To  grow  and  become  fine. 

To  get  bulky,  the  body  becomes  big. 

To  grow  up  (  speaking  of  a  young 

girl). 
To  take  the  shortest  road. 

To  take  the  shortest  road. 

Mouth  of  a  channel  which  shortens 

the  course. 
Town  to  the  south  of  Bangkok 

A  channel  that  shortens  the  dist- 
ance. 
The  shortest  way. 

To  go  in  a  straight  line  after  leaving 

the  winding  road. 
Quick,  quick. 

Inclining;  declivity,  inclined  plane, 

low  and  overflowed;  pond. 
Inclined  place. 
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asti ,  flrô  «Sri 
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W-tNlfl 
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iti-n,  mn  no 

flQtl  l«fl 

iri  imi  m  n« 
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nuis 
mtfi 


uns 


lias  nu  un 


Làf  -  iàt  taîven 

HUA  LÀT  ta:ven 

LAfTHÏ 

THU  LATTHÏ  TÎNG 
KAN 

laîva  ,  xA/r  la: VA 

phX  la:  va 
la:vêk 
la:vêk 

la:vek  ban 

LAÎVÔ 

mXkhuâla:vô 
iàxa:dô 

LE  -  KE  LE 
LE  -  LANG  LE 
LE 

LÏU  LE 

?A  LE 
XÈ 

PEN  LE  DERAZXÂN 
LP  ,  LE  KÔN 

DUÈi  LE 

CHÀO  LE  CHAO 

KÔN 
LE  LÔM 

LE  LÔM  KHÔM  SÎN 


LE 


KÏN  LE 
LE  TÈ 


Lit 


le:  tin  sao 


Faire  là  croisière,  espionner. 

Croiseur. 

Opinion,    observance     religieuse, 

religion. 
Observer  une  religion  différente. 

Tribus  dans  les  forêts  à  l'ouest  de 
Si  am. 

Étoffe  grossière  faite  par  les  Lavas. 

Nom  d'une  ancienne  ville  du  Com- 
bodge. 

Limites;  entrer  dans  les  limites. 

Entrer  dans  le  village. 

Louvô,  ancien  nom  de  la  ville  de 

Lophaburi. 
Espèce  de  petit  melongène. 

Lieu  de  pêche  célèbre. 

Camarade. 

Hésiter,  être  indécis. 

Tordu,  de  travers. 

Regarder  de  travers,  ne  regarder 

que  d'un  œil. 
Louche,  œil  de  travers. 

Gomme,  comme  si,  de  même  que. 

Comme  un  animal  sans  raison. 

Ruse,  fraude,  astuce,  artifice,  in- 
dustrie secrète. 
Avec  art,  avec  fraude. 

Fourbe,  rusé,  trompeur,  artificieux, 
habile. 

Aslueieux,  infidèle,  qui    ne    tient 

pas  sa  parole. 
Homme  fourbe. 

Tard,  lentement. 

Manger  lentement 

Paresseux,  lent,  tardif. 

Traverses  de  bois  pour  soutenir 
des  colonnes  et  les  empêcher  de 
s'enfoncer. 

Soutiens  sous  les  colonnes. 


To  go  cruising,  to  spy. 

Cruiser. 

Opinion,  religious  observance,  rel- 
igion. 

To  follow  a  different  religion. 

Tribes  in  the  forests  west  of  Siam. 

Coarse  cloth  made  by  the  Lavas. 

Name  of  an  ancient  townofCamb- 

oge. 
Limits;  to  enter  the  limits. 

To  enter  the  village. 

Louvô,  old   name  of  the  town  of 

Lophaburi. 
A  kind-  of  small  mad-apple. 

Place  of  a  celebrated  fishery. 

Comrade. 

To  hesitate,  to  be  undecided. 

Twisted,  athwart. 

To  squint,  to  look  with  only  one  eye. 

Squint,  eye  that  squints. 

As,  as  if,  just  as. 

As  an  animal  without  reason. 

Wile,  fraud,  cunning,artiftce,  secret 

doings. 
Wilh  skill,  fraudulently. 

Cheat,  a  sly  fellow,  a  deceiver,  art- 
ful, skill. 

Cunning,  perfidious,  one  who  does 

not  keep  his  promise. 
A  cheat. 

Late,  slowly: 

To  eat  slowly. 

Idle,  slow,  dilatory. 

Beams  of  wood  to  support  columns 
lest  they  sink. 

Supports  at  the  bottom  of  the  col- 
umns. 
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au  uns 
un? 

uns  m 

uns  niw 

uns  uns 
unns-inrosunns 

inu  inmsimns 

dm  m  m  sum  n  s 
un 

h  un 
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un  • 
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un  mu 

im  un 

nun 
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le: 
n!  le: 

n&n  le: 
le: 

le:  NUÂ 
LE:  NANG 
K.Ë»  Lei  • 

le:  -  lô:  le: 
lèn  lô:  le: 
pak  lô:  le: 

LE 

NI  LE 

NAN  LE 
LE 

LE  DU  ,  LE  PAÎ 

LE  HEN 

LËNG  LE 

DU  LE 

AO  CHAI  SAÎ  DU  LE 
LE 

LE  NUÂ 

LE  MÛ 
LE  -  LE  LAI 


LUÂ  JÛ  LE  LÀi 


LE 

JÔK  KHUN  TËM  LE 
LÉ  -  TO  LÉ 

PHUT  TO  LÉ 

JlKG  TO  LÉ 


Et;  particule  finale  expressive. 

Voici,  c'est  ainsi. 

Lachoseestainsi,  qu'il  en  soit  ainsi, 

certainement. 
Enlever,  écorcher,  éventrer. 

Enlever  la  chair  par  morceaux. 

Écorcher. 

Ôter  l'écorce,  enlever,  extraire. 

Badin,  hâbleur;  à  la  légère. 

Badiner. 

Badin. 

Et,  aussi,  particule  finale  expressi- 
ve. 

Voici,  c'est  cela. 

Ainsi,  qu'il  en  soit   ainsi,  de    cette 

manière,  certainement. 
Regarder. 

Regarder. 

Voir,  apercevoir. 

Jeter  les  yeux  sur,  chercher  à  aper- 
cevoir. 
Regarder,  avoir  soin,  veiller  sur. 

Garder,  surveiller. 

Dépecer,  couper. 

Couper  la  chair  en  morceaux. 

Dépecer  un  porc." 

Beaucoup,  plusieurs. 

Il  en  reste  beaucoup. 

Forces,  selon  les  forces,  longueur 

du  bras. 
À  peine  peut-on  soulever  cela. 

Bavard,  qui    sème    la    discorde, 

menteur,  détracteur. 
Mentir  sans  vergogne. 

Femme  bavarde  et   qui    Sème   la 
discorde. 


And;  final  expressive  particle. 

Here  is,  it  is  so. 

So  it  is,  so  be  it,  certainly. 

To  take  away,  to  excoriate,  to  emb- 
owel. 

To  cut  meat  bit  by  bit. 

To  flay. 

To  take  off  the  back,  to  take  away, 

to  extract. 
Playful,  babbler;  slightly. 

To  jest. 

Frolicsome. 

And,  also,  final  expressive  particle. 

Here  is,  it  is  that. 

Thus,  may  it  be  so,  of  in  that  way, 

certainly. 
To  look. 

To  look. 

To  see,  to  perceive. 

To  cast  the  eyes  upon,  to  try  to 

perceive. 
To  look,  to  have  care  of,  to  watch 

over. 
To  take  care  of,  to  watch  over. 

To  carve,  to  cut. 

To  cut  meat  into  morsels. 

To  cut  a  hog  in  pieces. 

Many,  several. 

There  remain  many. 

Strength,  according  to  the  strength, 
the  length  of  the  arm. 

One  can  scarcely  raise  it. 

A  babbler,  one  who  sows  discord, 
liar,  detractor. 

To  lie  without  shame. 

A  babbling  woman  who  sows  disc- 
ord. 
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lan  lan 
lan  liJ 

IMlïîfltl 

iwi  lan 

man 
ti  man 
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^uimman 
iFiffn  Inn 

mannai 
mianétiu 
manlam 
man  nu 
man  mm 
man  nsil 


LES 

VXî  LËB 

JÏK  LËB  MAI  MU 

LEB  MU 

LËB  TÎN 

LEB  MËO 
LEB 

LEB  PHÀ  NUNG 

LEB  LIN  ÔK 

FA  LEB 
LÊK 

LEK  LËK 

LËK  PAi 

LËK  NOI 

khôn  la:lëk  la: 

NOi 
DEK  LËK 

LËK  CHÔi 

LEK 

TI  LEK 

LEO  DUÈi  LEK 

ME  LEK 

HIN  ME  LEK 

LEK  LAi 

LEK  KLÀ 

LEK  ON 

.    LEK  VÏLÀ.T 

LEK  CHAN 

LEK  KHON 

iJk  TAiPU 


Ongle,  griffes. 

Garder  les  ongles  longs. 

Marquer  avec  l'ongle. 

Ongles  des  doigts. 

Ongles  des  doigts  de  pieds. 

Griffes  du  chat. 

Entr'ouvrir,  s'entr'ouvrir. 

Entr'oûvrir  son  langouti. 

Tirer  la  langue. 

Éclair,  il  fait  des  éclairs. 

Petit,  menu. 

Tout  petit. 

Trop    petit,  court,    devenir    trop 

court. 
Peu. 

Un  peu  pour  chacun. 

Petit  enfant,  les  enfants  en  général. 

Petit  enfant. 

Fer. 

Battre  le  fer,  forger. 

De  fer. 

Aimant. 

Aimant  naturel. 

Fer  en  général,  fer  auquel  on  attri- 
bue des  vertus  merveilleuses. 
Acier* 

Fer  doux. 

Fer  blanc,  plaques  de  fer  étamées. 

Poinçon  de  fer  pour  écrire. 

Marteau  de  fer. 

Clou. 


Nail,  claws. 

To  have  long  nails. 

To  mark  with  the  nail. 

Finger  nails. 

Toe  nails. 

Cat's  claws. 

To  open  a  little,  to  gape. 

To  open  his  langouti  a  little. 

To  pull  the  tongue. 

Lightning,  it  lightens. 

Little,  small. 

Very  small. 

Too    little,  short,  to   become  too 

short. 
Little. 

A  little  for  each. 

Little  infant,  children  in  general. 

A  little  infant. 

Iron. 

To  beat  iron,  to  forge. 

Of  iron. 

Magnet. 

A  natural  magnet. 

Iron  in  general,  iron  to  which  are 

attributed  surprising  powers. 
Steel. 

Soft  iron. 

Tin-plate,  tinned  sheets  of  iron. 

An  iron  style  for  writing  with. 

An  iron  hammer. 

Nail. 
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mm  ffîffin 
wan  ronn 
ipilin  1W  - 

rml  inmi 


pin  im 
im  nuitj 


ôtitt  ma 


■tM  muirv 

IM  ÔHfl 

tw  im  mm 
un  an 
m  nnctn 

tmtin  fiîi 

y? 
UHMltJttl] 

uan 

uan  flu 
linn  roi 
unn  uhqw 

uintn 


LEK  xXi 

lek  sa:kÎt 

LEK  MAT 

LEK  FXi 

TON  KHI  LEK 
LÈK 

SAK  LÈK 

LEK  THÀT 

LÈK  THANAi 
LÈK 

RÎEN  LÈK 

LÈK  PHÂ 

LÈK  PHÂ  NATHÎ 

LÈK  JXN 

LONG  LÈK  JAN 
LEK 

KHJlO  LEK 

TAM  HJti  LEK 

LEK  LÉU 

LEK  JXB 

LEK  PÔN  PI 
LÈK 

LEK  KHÂO 

LEKNGON 

LÈK  KAN 

LEK  VEN 
LEKHÂ 
LELÂ 

lelXî-pa  lelXî 


LELX) 

Vrille,  pettte  vrille. 
Ciseau  à  couper  le  fer. 
Poinçon  de  fer  pour  percer  le  bois. 
Briquet  pour  allumer  le  feu. 
Cassia  Siamea  (Cassier). 

Clients,  sujets  des  mandarins,  cor 

véables. 
Imprimer  sur  le  bras  la  marque 

de  la  servitude. 
Clients  qui  se  sont  vendus  à  un 

maître. 
Satellites  d'un  mandarin. 

Nombre,  chiffres  arithmétiques, 
arithmétique,  écriture,  inscrip- 
tion. 

Apprendre  l'arithmétique. 

Nombres  arithmétiques. 

L'arithmétique. 

Nombres  superstitieux  sculptés  ou 
inscrits. 

Inscrire  des  nombres  superstitieux. 
Brisé,  broyé,  réduit  en  poudre. 
Riz  concassé. 
Briser,  réduire  en  poudre. 
Réduit  en  marmalade. 
Brisé,  pulvérisé. 
Trituré  et  pulvérisé. 
Échanger,  faire  des  échanges. 

Échanger  des  marchandises  pour 

du  riz. 
Changer  la   monnaie;  change  de 

monnaie. 
Échanger  mutuellement. 

Faire  les  épousailles;  action  de  re- 
mettre l'anneau  à  l'épouse. 

Décrire;  ordre,  linéaments,  traits, 
inscription. 

Une  yard  (mesure). 

Bois,  broussailles. 
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Gimlet,  a  small  gimlet. 

Iron  scissors  for  cutting  iron. 

An  iron  instrument  for  boring  wood. 

A  steel  to  strike  fire  with. 

Cassia  Siamea. 

Clients,  subjects  of  the  mandarins, 
corvéables. 

To  imprint  the  mark  of  slavery  upon 
the  arm. 

Clients  who  sell  themselves  to  a 
>  master. 

Satellites  of  a  mandarin. 

Number,  arithmetical  numbers,  ar- 
ithmetic, writing,  inscription. 

To  learn  arithmetic. 

Arithmetical  numbers. 

Arithmetic. 

Superstitious  numbers  engraved  or 
inscribed. 

To  engrave  superstitious  numbers. 

Broken,  pounded,  reduced  to  dust. 

Pounded  rice. 

To  break,  to  reduce  to  dust. 

Reduced  to  a  thin  pulp. 

Broken  to  pieces,  pulverized. 

Triturated  and  pulverized. 

To  exchange,  to  make  exchanges. 

To  exchange  goods  for  rice. 

To  exchange  money;  exchange  of 

money. 
To  exchange  mutually. 

To  make  espousals;  action  of  giving 
the  ring  to  a  spouse. 

To  describe;  order,  lineaments,  feat- 
ures, inscription. 

Ayard  (measure). 

Wood,  briars. 
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inn  ai 
•  mu  m  mu 

imiuw 
im  m 
injjmtnmîîto 

itijj 

an  Ati4  inn 

niwSti  ma  itlw 
inu 

ina  .tri 
unu 

rmu  unu 

«flîJ  unu 

una ,  na  link 

liumnw 
mnnunau 
ffo  upimj 
.Hnniiflna 

«J      «J 

■KM 


IiBtXNG 
liBttNG 

XHAi  LELANG 

■SU  LELÂNG 

1EM   JÀ 

REB  LËM 

LËM  IÀ 

LËM  LÀ   AHÂN   KÏH 
LE  M 
LEM 

MIT  SÔNG  LEM 

NÂNGSTJ  SAM  LEM 
LEM 

LEM  PHÀ 
LEM 

VAN  LEM 

KHOM  LEM 
LÊM  ,  LIM  LÊM 
LEM 

MAI  LEM 

LEK  LEM 

HÛÂLÊM 

LAK  LEM 

PANJA  LAK  ÏBM 
LEW 

HAO  LÈN 

ubr 

TUikV  LEN 


Hésite*,  <|iti  hésite. 

Auction*  enehêres. 

Vénéré  au*  enchères. 

Acheter  aux  enchères. 

Brouter* 

Brouter  les  herbes. 

Ramasser  utt  peu  çà  et  là. 

Brouter  çà  et  là. 

Chercher  sa  nourriture  de  côté  et 

d'autre. 
Ourler,  tailler  bien  égal. 

Numéral  des  couteaux  des  lances, 
des  aiguilles,  des  livres,  des  chars 
etc. 

Deux  couteaux. 

Trois  volumes  (  en  parlant  des  li- 
vres ). 
Ourler. 

Ourler  une  étoffe. 

Légère  saveur. 

Un  peu  doux. 

Uû  peu  amer* 

Déguster,  goûter  d'avance. 

Aigu,  pointu;  fin,  rusé;  promontoire. 

Bois  pointu. 

Fer  aigu,  pointu. 

Promontoire,  langue  de  terre. 

Ingénieux,  subtil  qui  a  de  la  saga- 
cité. 

Hagacl té;  esprit  subtil. 
Pou  blanc  dans  les  habits. 
Vermine,  pou» 
Jouer,  badiner,  s'amuser. 
Errer  à  ton  gré,  se  promener/. 


To  hesitate,  one  who  hesitated. 

Auction. 

To  sell  by  auction. 

To  buy  from  an  auction. 

To  browse. 

To  eat  grass. 

To  gather  a  little  here  and  there. 

To  browse. 

To  seek  for  food  everywhere. 

To  hem,  to  cut  equally. 

A  numerical  designation  for  knives, 
spears,  needles,  books  etc. 

Two  knives. 

Three  volums  (speaking  of  books). 

Te  hem. 

To  hem  cloth. 

Slight  taste. 

Rather  sweet. 

Rather  bitter. 

To  taste,  to  taste  beforehand. 

Sharp,  sharp-pointed;  cunning,  art- 
ful; promontory. 
A  sharp-pointed-wood. 

Sharp  iron  sharp  end. 

Promontory,  a  neck  of  fend. 

Ingenious,  subtile,  dexterous. 

Dexterity;  subtile  mind. 

A  white  louse  amongst  clothes. 

Vermin,  louse. 

Té  plây,  to  jest,  to  amuse. 

Té  wander  according  to  fat»  faney, 
to  take  a  walk. 


<0*£ 


LEN 
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«a  law 

KHÎ  LEN 

Joueur,  folâtre. 

mi  law 

KAN   LEN 

Jeux  en  général,  affaire  peuimpor- 

fpnf  p 

li)  I'D  mi  ititt  • 

làwitjfj 

MAi  XAÎ  KAN  LEN 
LEN  BIA 

LCII1LC . 

Ce  n'est  pas  une  petite  affaire;  cho- 
se importante. 
Jouer  aux  dés. 

lÂttioy  uiwmifl 

LEN  BIA  LEN   HÔÎ 

Jouer  à  différents  jeux. 

iîitt  Ml 

LEN   HÛÀ 

Se  réjouir,  badiner,  s'amuser. 

wfi  taw 

PHUT  LEN 

Plaisanter,  parler  pour  s'amuser. 

lâwasriî 

LEN  la:khon 

Jouer  des  comédies. 

LEN  xy 

S'adonner  au  libertinage. 

inw 

LEN 

Bouc,  vase. 

LUI  LEN 

Marcher  dans  la  boue. 

ilJw  nu  îfjw  taw 

PEN  TOM  PEN    LEN 

Boueux,  marécageux. 

maw 

LÉN 

Arrière     petit-fils,  arrière     petit- 

2-^ 

neveu. 

liaw  ,  fVK  lltltj 

LÉN-CHLNG  LÉN 
LËN   ,  DUÂNG  LËN 

Lézard  de  la  famille  des  Scincoï- 

diens. 
Qui  a  un  vice,  taré;  espèce  de  ver. 

imâw 

LEN 

Peu  s'en  est  fallu  que. 

im'w 

i  '         ' 

LEN 

Chalumeau  de  métal,  métal  fondu 
pour  faire  les  soudures. 

idi  naw 

PAO  LEN 

Souffler  avec  un  chalumeau. 

iiâw                    • 

LEN 

Rapide;  promptement,  vite,  d'une 
course  rapide;  marcher  rapide- 
ment. 

wuaw 

VING  LEN 

Courir  très  vite. 

umiliJ 

LËN  BAÎ 

Naviguer,  faire  voile. 

WB  iuiu 

RUA  LEN 

Barque  rapide,  la  barque  va  très 

ITB  IjJ  Ufîw 

RUA  MAi  LEN 

vite. 
Barque  qui  marche  lentement. 

utiumi 

LEN  NI 

Fuir  à  toutes  jambes. 

U«W  IVl  lîJ 

LEN  KHAO  PAÎ 

Pénétrer  avec  impétuosité. 

unw  m  m  rm 

LEN  KHAO  HA  KAN 

Se  précipiter  l'un  vers  l'autre. 

uâwïâ 

LEN  LAi 

Poursuivre  avec  impétuosité. 

UPIM                         # 

LEN 

Pointe;  en  pointe. 

naig  upi«w 

LAO  LEN 

Pointe,  fer  aigu. 

Player,  playful. 

Games  in  general,  an  affair  of  little 

importance. 
It  is  not  a  trifle;  an  important  thing. 

To  play  at  dice. 

To  play  at  different  games. 

To  rejoice,  to  dally,  to  amuse. 

To  jest,  to  talk  for  amusement. 

To  act  comedies. 

To  give  one's  self  up  to  debauchery. 

Mire,  mud. 

To  walk  in  the  mire. 

Muddy,  marshy. 

A  great  grand-son5  a  great  grand- 
nephew. 
Lizard    of  the  family  Scincidae. 

That  which  is  stained,  injured;  kind 

of  worm. 
Little  more  was  needed. 

Biow-pipe  of  a  goldsmith,  metal  in 

a  molten  stale  in  order  to  weld. 
To  blow  with  a  pipe. 

Rapid;  swiftly,  quick,  of  a  fast  race; 
lo  march  quickly. 

To  run  very  swiftly. 

To  navigate,  to  sail. 

Swift  boat,  the  boat  glides  along 

swiftly. 
A  boat  that  goes  slowly. 

To  run  away  quickly. 

To  force  one's  away  with  impetuo- 
sity. 

To  throw  themselves  upon  one  an- 
other. 

To  pursue  with  impetuosity. 

Sharp  end;  sharp-pointed. 
Sharp-pointed,  pointed  iron. 

30 
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LKO 


**V 


im 

LÈNG 

im  inu 

LENG  HEN 

LËNGDU,LENG  LË 

uw--ùriuw             • 

LENG-NAKLENG 

un-unm]* 

LENG-LENG  PENG 

iiw-îtwuw 

LÈNG-LÔNG  LÈNG 

IflfrJ-îflïWlRtW- 

LENG-LONG  LÉNG 

uiw-itai  iiîw 

LËNG-SILA  LËNG 

IUW 

LËNG 

tm  nww  twlîi  itl m 

SAO  KHÔN  NÎ  JANG 

nu  «J  h  um 

MÀi  PEN   DÙÂNG 
PEN  LËNG 

nv\m 

LENG 

itlw  unm 

PEN  LENG 

H  mi  UHfi« 

LAK  LENG 

itlwpiflnttJtniRfi* 

PEN  LAK  PEN  LENG 

mitwnaV 

LENG  LÀ 

u^ 

LENG 

nm\u 

LENG  MAi 

um  m 

LENG  PHA 

uà<  m  In  Btin 

LÈNG  PHA  SAi  OK 

lltt  UtN 

PUN  LÈNG 

am  fiQ4  m 

LÊNGTUÀNGKHAO 

urn 

LENG 

umilw 

LÈNG  PUN 

urn  m 

LÈNG  SON 

fi swm  am 

TA'.PHAi  LÊNG 

urn                    • 

LËNG 

UTIUW 

Ni  LËNG 

fJtiUW 

FON  LËNG 

am                   • 

LËO 

Regarder,  voir,  viser. 

Regarder  et  voir. 

Voir,  regarder  fixement. 

Joueur,  coureur,  vagabond,  liber- 
tin. 
Délayer  de  la  farine. 

Ample,  vaste. 

Liquide,  qui  coule. 

Pierre  tendre. 

Défaut,  vice;  vicié. 

Cette  jeune  fille  est  encore  vierge. 

Domicile,  demeure,  force,  soutien. 

S'établir    d'une     manière    stable, 

avoir  de  la  force. 
Poteau,  force. 

Qui  est  la  force,  l'appui. 

La  terre  qui  est  sous  le  ciel. 

Fendre,  hacher,  éclater. 

Fendre  du  bois. 

Fendre,  ouvrir. 

Éventrer. 

Le  fusil  éclate. 

Petite  mesure  faite  de  coco. 

Carquois,  besace,  sac. 

Giberne. 

Carquois. 

Mettre  en  sautoir;  mis  en  sautoir. 

Sec,  temps  de  sécheresse. 

Sec,  saison  sèche. 

Les  pluies  ont  cessé. 

Déjà;  finir;  fin;  c'est  fini,  c'est  ache- 
vé; signe  du  passé. 


To  look,  to  see,  to  aim. 

To  look  and  see. 

To  see,  to  look  steadfastly. 

Gamester,    runner,  vagabont,  lib- 
ertine. 
To  mix  flour  with  water. 

Spacious,  large. 

Liquid,  that  which  flows. 

A  soft  stone. 

Defect;  tainted. 

That  young  girl  is  still  a  virgin. 

Domicile,     dwelling-house,    force, 

support. 
To  establish  one's  self  permanently, 

to  be  strong. 
Post,  strength. 

That  which  sustains,  the  support. 

The  earth  which  is  under  the  sky. 

To  cleave,  to  chop,  to  chip  off. 

To  cleave  wood. 

To  cleave,  to  open. 

To  embowel. 

The  gun  burst. 

A  small  measure  made  of  cocoa-nut. 

Quiver,  wallet,  bag. 

The  cartridge-box. 

Quiver. 

To  hang  across;  hanging  across. 

Dry,  the  time  of  drought. 

Dry,  dry-season. 

The  rains  have  stopped. 

Already;  to  finish;  end;  it  is  finish- 
ed, it  is  done;  sign  of  the  past. 
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im  am 

Mi  «  um 

W  UfiQ 

unQ  nw 

uni  utî  nu 

Ufil  lîJ 


urn  un ,  an  uni 

am -urn  mv 
am  fnfj  ntu  m 
am  mon 


imw  tn-fi  win 

inn 

lann 

u(nlw 
inn 

vh  un  wri 

ntiuu 

nsmîiag 


««nijlHiFiag 
mmlpia 


LEO  LEO 

MUA  RAi  CHA:  LEO 

PAÎ  LEO 

LEO  KAN 

LEO  KE  KAN 

LEO  PAi 

LEO  TE  ,  SUT  LEO 

TE 
LEO  TE  THÀN 

LEO -LEO  DUÈi 

LEO  DUÈÎ  THONG 

KHAM 
LEO  DUÈi  NGA 

LEPHE 

THING  LEPHE 

LEPHE  LÀT  PHÀT 
LÈT 

LET  NGA 

LET  NAi 
LËT 

LET  LOT 
LEU 

THAM  LEU  NAK 

KHÔN  LEU 

tha:han  leu 

MU  LEU 
KHÔNG  LEU- 
LEU 

LAILAÏ  HAi  LÉU 
LÉU  LAI 
LÉU  KHUANG 


C'est  prêt,  c'est  fini. 

Quand  sera-ce  fini? 

Il  est  parti. 

C'est  fait!  il  suffit,  la  chose  est  finie. 

Ils  se  sont  accordés,  leur  procès  est 

terminé. 
Il  suffit,  c'est  assez. 

Dépendre  de. 

Cela  dépend  de  vous. 

Formé  de,  fait  de. 

Composé  d'or,  d'or. 

Fait  d'ivoire. 

Répandu,    dispersé,    confus,  pêle- 
mêle. 
Jeter  pêle-mêle. 

Répandu,  dispersé,  confus. 

Graine,  grain,  noyau. 

Grains  de  sésame. 

Graine  intérieure  qui  est  dans  le 
noyau. 

Prompt,  agile. 

Se  glisser  rapidement,  s'échapper. 

Qui  manque  d'industrie,  de  la  der- 
nière espèce,  du  bas  peuple. 
Manquer  de  savoir-faire. 

Homme  de  basse  extraction. 

Simple  soldat. 

Ouvrier  qui  manque  d'adresse. 

Chose  sans  prix. 

Liquide,  fluide,  dissous. 

Dissoudre  une  ciiose  de  manière  à 

ce  qu'elle  devienne  liquide. 
Liquide  et  coulant,  non  réussi. 

Fusion  parfaite      (  en  parlant  des 
métaux  ). 


Already,  it  is  finished. 
When  will  it  be  finished? 
He  is  gone. 

It  is  done!  it  is  sufficient,  the  thing 

is  finished. 
They  have  agreed  together,  their 

law-suit  is  terminated. 
It  is  sufficient,  it  is  enough. 

To  depend  on. 

That  depends  on  you. 

Composed  of,  made  of. 

Made  of  gold,  of  gold. 

Made  of  ivory. 

Spread,  dispersed,  confused,  pell- 
mell. 
To  throw  pèle  mêle. 

Spread,  dispersed,  confused. 

Seed,  grain,  nucleus. 

Seed  of  sesamum. 

Interior    seed    which  is  in   fruit- 
stone. 
Prompt,  active. 

To  slip  swiftly,  to  make  one's  escape. 

One  who  wants  skill,  low,   of  the 

last  class,  of  low  people. 
To  want  skill. 

A  man  of  low  extraction. 

A  simple  soldier. 

A  workman  without  skill. 

A  thing  of  the  lowest  class. 

Liquid,  fluid,  dissolved. 

To  dissolve  a  thing  so  that  it  may 

become  liquid. 
Liquid  and  flowing,  unsuccessful. 

Perfect  fusion  (speaking  of  metals). 
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LiAU 


<W 


IM1  Ml 

m  upmn  inn? 


nwB 


t\  $  mu  tnu 


A 

PI  a 

nana 
wan  a 

a  mi  «tu  Id 

aUia?J 


llflfl  UNI  ÎÏ  Ml 

1*1  A  tl 
ItltllnjJ 
ffUJ  Itlll 

aîj  mu 

In  Au  m^îimi 


muiltlin 
irmiatn 

win  an,  m  tu  an 
nmatig 
wnnfi  la  tn 

V 


LÉU  JXR 


HAK  LEK  LÉU 


LÏ 


Li 


LI 


CHAN  LI 

i 

Li  Li  LAN  LAN 
[ 

LÙ  LI 

HTJ  LI 
LI 

LOB  LÎ 

LÏK  LÎ 

L}  REN 

LÎ  LAB  SUN  PAi 
LiÀ 

LIN  LÎÀ 

DET  LiÀ  SI  PHA 

FÀi  LiÀ 

LiÀ  LÔM 

LAM  LiÀ 

LÏM  LiÀ 

LAi  LiÀ  KLÏÀ  kXn 
LIAU 

LiAU  PAi  MA 

DON  LiAU 

LÎAU  NUNG 

LÎAU  LOT  ,  LÎAU 

LAT 
KHÔT  LÎAU 

PHÙT  LOT  LiAU 


Tout  à  fait  brisé. 

Être  brisé  tout  à  fait. 

Être  ébréché. 

Assiette  ébrécbée. 

Marcher,  aller. 

Avec  précipitation  et  sans  soin. 

Recourbé. 

Recourbé. 

Oreilles  recourbées  en  arrière. 

Fuir,  s'esquiver  secrètement. 

Se    cacher  en    secret,  s'échapper 

furtivement. 
S'évader. 

Se  cacher  en  secret. 

Disparaître. 

Lécher,  enlever  peu  à  peu,  parcou- 
rir peu  à  peu. 
Lécher. 

Le    soleil    enlève   la   couleur   de 

l'étoffe. 
Le  feu  se  propage. 

Caresser,  flatter. 

S'étendre  comme   un  feu  qui    se 

propage. 
Déguster  en  léchant. 

Presque  semblables. 

Faire  des  contours;  circuit,  contour. 

Aller  en  zigzags;  contourné. 

Aller  en  zigzag,  contourner. 

Un  contour. 

Zigzag,  sinuosité. 

Tortueux,  sinueux. 

Parler  en  termes  équivoques. 


Entirely  broken  up. 

To  be  completely  broken. 

To  be  broken  on  one  side. 

A  plate  broken  on  one  side. 

To  walk,  to  go. 

With    precipitation  and    without 
care. 

Bent. 

Bent. 

Ears  bent  backwards. 

To  run  away,  to  steal  away  secretly. 

To  hide  one's  self  in  secret,  to  esc- 
ape secretly. 
To  escape. 

To  hide  one's  self  in  secret. 

To  disappear. 

To  lick,  to  take  out  little  by  little, 

to  pass  through  little  by  li tile. 
To  lick. 

The  sun  discoloured  the  cloth. 

Fire  extends  itself. 

To  caress,  to  flatter. 

To  spread  in  the  manner  of  a  Are. 

To  taste  by  licking. 

Almost  alike. 

To  turn;  circuit,  winding. 

To  proceed  in  a  zigzag  line;  cont- 
orted. 

To  go  in  a  zigzag  line,  to  pass  round. 
A  circuit. 
Zigzag,  sinuosity. 
Winding,  sinuous. 
To  equivocate. 
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%     4 

PHUT  LUU  SÎÂU 

Séduire  par  des  paroles. 

m%m 

LÈÂU 

Se  tourner  pour  regarder. 

inâtra  km 

LiÂU  LANG 

Regarder  en  arrière. 

intltiQ^roinâtmm 

LiÂU  SAÎ  LÎÂU 

Regarder  tantôt  à  droite,  tantôt  à 

irrâtnfi ,  imm  un 

KHUÂ 
LiÂU  DU  ,  LiÂU  LE 

gauche. 
Se  tourner  pour  voir  quelque  chose. 

iràtn  m 

LJÂU  HÂ 

Chercher  des  yeux. 

Bu 

LIB 

Voir  confusément  à  cause    de   la 

<=*  «h 

grande  distance. 

flunu 

LÏB  LÏB 

Vue  lointaine  et  confuse. 

3d  mi 

LIB  LAB 

À  peine  visible  à  cause  de  la  dis- 

Ito^u ,  UflîbîltJ 

LIU  LÏB,  LE  LIU  LÏB 

tance. 
À  perte  de  vue. 

InaBtJ 

KLAi  LÏB 

Très  éloigné,  presque  à  perte   de 

^ 

vue. 

m  au 

SÙNG  LÏB 

Très  élevé,  et  presque  à  perte  de 
vue. 

çnem 

TA  LÏB 

Yeux  petits  et  presque  fermés. 

au 

LÏB 

Vile. 

flîJ  flfltl 

LÏB  LÔÎ 

Vite,  avec  précipitation. 

iftoBuSu 

DON  LÏB  LÏB 

Aller  très  vite. 

4 

nu 

LIB 

Sec,  stérile,  vide,  atrophié. 

m  fa 

KHAO  LIB 

Épis  stériles,  grains  vides. 

fa  111 

LIB  PAÎ 

Être  desséché,  se  dessécher. 

v\  fa 

KHÂ  LÏB 

Jambe  atrophiée. 

ifan                  • 

LÎÈB 

Suivre  le  bord,  aller  le  long. 

ifau  fJT 

LiÈB  FANG 

Suivre  les  côtes. 

i^uu  «nu  irt 

LÎÈB  XAi  PA 

Suivre  la  lisière  de  la  forêt. 

l?IUl$ltlU 

DON  LiÈB 

Aller  le  long  de,  contourner. 

ifau  ifau 

LiÈB  LÎEM 

Faire  des  détours,  suivre  les  sinuo- 

o   4 

sités. 

muitiu 

LAM  LiÈB 

Égaliser,  suivre. 

IfîtJl] 

LÎEM 

Faire    allusion    indirectement    à 

WflltltlU  AtlJJ 

quelque  chose. 

PHUT  LÎÈB  LÎEM 

Parler  indirectement  de  quelqu'un. 

Titrm  Aon 

VX  LAM  LÎEM 

Faire  allusion  à  quelqu'un  lorsque 
l'occasion  s'en  présente. 

To  seduce  by  words. 

To  turn  one's  self  to  look  at. 

To  look  behind. 

To  look  now  on  the  right,  now  on 

the  left. 
To  turn  in  order  to  see  something. 

To  look  for  somebody  or  something. 

To  see  confusedly  on  account  of  the 

great  distance. 
•A  distant  and  confused  sight. 

Scarcely  visible  on  account  of  the 

distance. 
Out  of  sight. 

At  a  great  distance,  almost  out  of 

sight. 
Very  high  and  almost  out  of  sight. 

Small  and  almost  closed  eyes. 

# 
Fast. 

Fast,  with  precipitation. 

To  go  very  fast. 

Dry,  steril,  empty,  atrophied. 

Barren  corn-ears,  empty  grain. 

To  be  dried  up,  to  wither. 

An  atrophied  leg. 

To  follow  the  shore,  to  go  along. 

To  follow  the  coast. 

To  follow  the  verge  of  the  forest. 

To  go  along»  to  proceed  in  a  wind- 
ing fashion. 

To  go  round  about,  to  follow  the  sin- 
uosities. 

To  equalize,  to  follow. 

To  allude  indirectly  to  something. 

To  speak  indirectly  of  a  person. 

To  allude  to  a  person  when  the  opp- 
ortunity presents  itfelf. 
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LIENG 


<Lwo 


imtou 

LiËM 

Angle,  côté,  arête. 

mu  w^tm 

SÀM  LiËM 

Triangulaire. 

â  mâtm 

SI  LÎËM 

Quadrilatéral. 

m  ipi^eiu 

HÀ  LÎËM 

Pentagone. 

Hnimtou 

HOK  LÎËM 

Hexagone. 

UîJfl  IPlâflN 

PET  LiËM 

Octogone. 

tllu  tFi^yjj 

PËN  LiËM 

Qui  a  des  angles. 

cnn  luizJu  in'àtju 

TH\K  MAI  PËN  LÎËM 

Équarrir  des  bois. 

tit)  IPI^tlH 

JÔ  LiËM 

Effacer  les  angles. 

l^fJH 

LiÈM 

Ourler,  galonner. 

t^  ÇJ  J-J 

LÎÈM  THONG 

Garnir  d'or  les  bords  d'un  vase. 

ltltltt,«fll^!JU 

LiEN  ,  LO  LIEN 

Contrefaire  les  façons  de  quelqu'un 

lAtlW 

LiÈN 

pour  plaisanter. 
Uni,  poli. 

limittew                 * 

PHRË  LiÈN 

Etoffe  de  soie  unie  sans  fleurs. 

iftîiU  &11U 

LiÈN  NÎEN 

Uni,  parfaitement  joint. 

tfrâtm 

LiÉN 

Voyez    Ri  EN 

lain,  Imam 

LiENG  ,  L.\i  LiENG 

Interroger,  examiner. 

râtuntu 

LÎENG  THONG 

Purifier  l'or. 

'lâm-un-niltM 

LÎENG  -  KËNG  LÎENG 

Sorte  de  ragout  siamois. 

lâtM                    . 
ifltunw 

LÎÈNG 

LiÈNG  KAN 

S'échapper,  s'enfuir,  esquiver,  évi- 
ter. 

S'éviter. 

ultufm 

LiÈNG  KAN 

S'esquiver  pour  ne  pas  travailler. 

wlniritM 

LÏK  LiÈNG 

S'esquiver,  se  retirer. 

ultlIlrôtM 

LiÈB  LIÈNG 

Faire  des  détours,  se  servir  de  sub- 

win 

hC 

m  tu  ft 

Wt)  IfltM 
v 

i 

LÎENG 

LiENG  MA 

terfuges. 
Nourrir,  élever,  donner  un  repas. 

Nourrir  des  chevaux. 

PHÔ  LiENG 

Beau-père,  père  nourricier. 

ME  LÎENG 

Marâtre,  mère  nourricière. 

LÙK  LIENG 

LiENG  LÙK  KAM- 
PHflÀ 

Beau-fils,  fils  adoptif. 
Nourrir  des  orphelins. 

Angle,  side,  edge. 

Triangular. 

Quadrilateral. 

Pentagon. 

Hexagon. 

Octogon. 

Angular. 

To  square  limber. 

To  round  off. 

To  hem,  to  trfm. 

To  put  a  goldrim  on  the  edges  of  a 

vase. 
To  mimic  the  ways  of  a  person  in  a 

comical  manner. 
Plain,  polished. 

A  stuff  of  plain  silk  without  flowers. 

Plain,  perfectly  joined. 

See    RiÉN 

To  question,  to  examine. 

To  purify  gold. 

A  certain  Siamese  dish. 

To  escape,  to  run  away,  to  slip  away, 

to  decline. 
To  avoid  each  other. 

To  decline  working. 

To  steal  away,  to  withdraw. 

To  make  detours,  to  make  use  of 

subterfuges. 
To  nourish,  to  bring  up,  to  give  a 

dinner. 
To  feed  horses. 

Step-father,  foster-father. 

Step-mother,  foster-mother. 

Step-son,  adopted  son. 

To  nurture  orphans. 
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■fi  mtw 

À   % 

wsw  win 

V 

th  in  tu 

IIIUMIU 
%      A 

latum 

nâniâu 
v\$n  ml 


n^n  fit  îwimî 


3m  mn 
Sm  fin 


m  tfàn  ,fiatiwfl3n 


SutJsn 


nti>îBîj 


PHI  LIENG 

PHRA:  PHI  LIENG 

LÎENG  TÔ: 

KAN  LiENG 

TENG  KAN  LÎENG 

NAM  LiENG 

LÎENG  KHEK 

BIA  LiENG 

LÎENG  PHI 

MAi  LÎENG 
LÎENGPHÂ 
LIK  ,  LUK  LIK 
LÏK 

LIK  SIA 

LÏK  NI 

LÏK  LOB 

LÏK  NI  RÀXAKAN 

LÏK  LÎ 
LÏK  H  IT 
LÏLA 

LÏLA  LAT 

LÏLA  RA 

LÏLA  TRA 
LÏLÏT 

KHAM  LÏLÏT ,  KLON 
LÏLÏT 

LIM 

lim  pa:tu 

NGON  LÎM 
THONG  LÎM 


Frère  ou  sœur  de  lait,  gouverneurs 

des  princes  encore  enfants. 
Précepteurs  des  princes. 

Donner  un  repas. 

Festin,  banquet. 

Préparer  un  festin. 

Sucs  de  l'arbre,  sève,  éléments  nu- 
tritifs. 

Donner  un  festin  à  ses  amis  et  con- 
naissances. 

Solde  d'un  jour  ou  d'un  mois. 

Avoir  un  génie  dans  sa  maison  et 

l'honorer. 
Petit  bambou. 

Nemorhaedus  (Chèvre-antilope). 

Prompt,  agile. 

S'enfuir  secrètement,  esquiver,  évi- 
ter. 

Se  mettre  de  côté,  se  retirer,  s'en- 
fuir. 

S'échapper,  s'enfuir  secrètement. 

S'échapper  furtivement. 

Fuir  la  corvée. 

Se  cacher,  s'enfuir  secrètement. 

Ecrire;  écrit,  avertissement,  ordres 

par  écrit. 
Aller,  jouer;  manières,  mœurs. 

Aller,marcher. 

Joli,beau. 

Émigrer,aller  ailleurs. 

Harmonieux;    vers    composés   de 

cinq,  quelquefois  de  sept  et  de 

onze  syllabes. 
Harmonieux;    vers   composés    de 

cinq,  quelquefois  de   septet  de 

onze  syllabes. 
Coin,    targette,   espaces    (  terme 

d'imprimerie  );  lingot. 
Bois  carré  pour  fermer  une  porte, 

verrou. 
Lingot  d'argent. 

Lingot  d'or. 


Foster  brother  or  sister,  tutors  of 

princes  still  children. 
Tutors  of  princes. 

To  set  forth  a  repast. 

Banquet. 

To  prepare  the  banquet. 

Sap  of  the  tree,  juice,  nutritive  el- 
ements. 

To  entertain  one's  friends  and  acq- 
uaintances. 

The  pay  for  a  day  or  for  a  month. 

To  have  agobiinin  one's  bouse  and 

to  honour  him. 
Small  bamboo. 

Nemorhœdus  (Goat  antelope). 

Prompt,  quick. 

To  run  away  secretly,  to  escape,  to 

avoid. 
To  retire  to  one  side,  withdraw,  to 

run  away. 
To  escape,  to  run  away  secretly. 

To  escape  secretly. 

To  avoid  public-work. 

To  hide  one's  self,  to  run  away  sec- 
retly. 

To  write;  a  writing,  warning,  orders 
in  writing. 

To  go,  to  play;  manners,  morals. 

To  go,  to  walk. 

Pretty,  beautiful. 

To  emigrate,  to  go  somewhere  else. 

Harmonious;  verses  composed  of 
five  sometimes  of  seven  and  elev- 
en syllables. 

Harmonious;verses  composed  of 
five  sometimes  of  seven  and  elev- 
en syllables. 

Wedge,  bolt,  space  (printing  term); 
lingot. 

Square  piece  of  wood  to  fasten  a 
door,  bolt. 

Ingot  of  silver. 

Ingot  of  gold. 
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LÏNLA 


<£wW 


l\imii  tau 
au.  au  n 

ian  nBw 

Bu 


a  win 

awpun 

au  lu  u  fibrin 

su  ma 

K       A 

«H  FID 

auim 

nu  rôti ,  lu  tîïnt 

X   À     f    x    À 

a  mil 
(ton 

yft  S* 


â.    s 

m- 


8tttn,ÎHmn 


LIM 

LIM  PHÀ 

LIM  XAÎ  SUA 

NÏB  LIM 
LIM  ,  LIM  DU 
LIM 

LIM  LIM 

LËK  LIM 

HUÂ  LIM 
LIN-PHRË  LIN 
LIN 

LIN  HOT 

I  IN  KAÎ 

LIN  MA 

LINMAiMÎKAîDÛK 

LIN  THALE 

LIN  HÏB 

LIN  TÙ 

LIN  XAK 

LIN  SUA  ,  BAI  LIN 
SUA 
LINCHÏ -  TON  LINCHÏ 

SI  LINCHÏ 
LÏNCHÔNG 
LÏNG 

THAM  LÏNG 


MU  LÏNG 


LÏNG -LÏNG  LOT 
LÏNLA ,  LÏNLÀ.T 


Ourler,  border;  frange. 

Ourler  une  étoffe. 

Ourler  un  habit. 

Retrancher  avec  des  ciseaux. 

Goûter  d'avance,dégusler. 

Petit,menu. 

Très-petit. 

Petit,mince. 

Homme  qui  a  une  petite  tête. 

Espèce  d'étoffe  de  soie  de  Chine. 

Langue,ce  qui  a   la   forme    d'une 

langue. 
Langue  courte  et  épaisse. 

Luette. 

Poisson  qui  a  la  forme  d'une  langue. 

Ne  pas  tenir  sa  promesse;  menteur, 

trompeur  (  proverbe). 
Dépouilles  de  la  sèche. 

Tiroirs  d'un  coffre. 

Tiroirs  d'une  armoire. 

Tiroir. 

Feuilles  d'une  liane  avec  lesquelles 

les  charpentierspolissentlebois. 

Nephelium  litchi  (Litchi). 

Couleur  rouge  comme   les    fruits 
du  litchi. 

Espèce  de  nymphéa. 

Singe. 

Faire  des  grimaces  comme  un  singe. 

Bois    recourbés  aux   côtés   d'une 

barque;  qui  touche  à  tout. 
Joie,  tressaillir  de  joie. 

Aller,  marcher. 


To  hem,  to  border;  lace. 

To  hem  a  stuff. 

To  hem  a  dress. 

To  cut  with  scissors. 

To  taste  before  hand,  to  taste. 

Small»  thin. 

Very  small. 

Small, thin. 

A  man  with  a  small  head. 

A  kind  of  Chinese  silk  stuff. 

Tongue,  whatever  has  the  shape  of 

a  tongue. 
A  short  and  thick  tongue. 

Uvula. 

Fish  that  has  the  shape  of  a  tongue. 

Not  to  keep  his  promise;  liar,  decei- 
ver (proverb). 
The  cast  off  skin  of  the  cuttle-fish. 

Drawers  of  a  box. 

Drawers  of  a  cupboard. 

Drawer. 

Leaves  of   a   creeper  plant  with 
which  the  carpenters  polish  wood. 
Nephelium  litchi  (Lichee). 

Red  colour  as  the  fruits  of  the  lit- 
chi. 
Kind  of  nymphéa. 

Monkey. 

To  make  faces  like  a  monkey. 

The  ribs  of  a  boat,  he  vho  wishes 

to  touch  everything. 
Joy,  to  jump  with  joy. 

To  go,  to  walk. 


Cmitfi 
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API 
Sri  laid 

LIT 

LIT  MAi  PHAi 

Enlever  avec  un  couteau  le  nœud 
et  les  aspérités,  retrancher,  tail- 
ler, émonder. 

Enlever  les  nœuds  des  bambous. 

Srifmlw 

LIT  TON  MAI 

Émonder  les  arbres. 

LIT  BAÈ  MA'.PHRAO 
LIU 

Dépouiller  une  branche  de  palmier 

de  ses  feuilles. 
Voir  de  loin,  voir  indistinctement. 

mfo 

11                t 

SUNG  LIU 

Très  haut. 

aillai 

+ 

LIU  LOi,LOi  LIU 
LIU  PLÏU 
LIU 

Élevé  en  l'air  comme  à  perte  de 

vue. 
Très  éloigné  et  presque  à  perte  de 

vue. 
Petit. 

v\hh 

LIU  CHIU 

Petit,menu. 

uo  mta 

LIU 

LE  LIU 

À  demi-ouvert,  de  travers;  ne  re- 
garder que  d'un  œil. 
Regarder  de  travers. 

mto  m  ,rn  m  nob 

1012 

LÏU  TA,THAM  TA 
LÏU 

lo: 

Ne    regarder  que  d'un  œil,  fermer 
un  œil  pour  fixer. 

Défaire,  briser. 

mis  nos 
intris-'ipi tris  uns 

lo:  le: 
lô:-lô:  le: 

Défaire,  racler,  briser,  casser  par 

.  morceaux. 

Dire  des  niaiseries,  des  bagatelles. 

ihn  mois  nos 

pak  lô:  le: 
LO-KAi  pha:jalo 

Blagueur,    qui    parle    à   tort  et  à 

travers. 
Faisan. 

FI  M) 

LÔ 

Fondre  des  métaux. 

twpititi 

RÔKG  LÔ 

Fonderie. 

Fltitl  ÎÏTCM 

LÔ  RA'.KHANG 

Fondre  une  cloche. 

w  nâti 

XkNG  LÔ 

Fondeur. 

H  tit)  H«tlJJ 

LÔ  LÔM 

Fondre  des  métaux. 

mit)  inoi 

LÔ  LAO 

Fondre  des  métaux. 

not) 

LÔ 

Rester;  usé  en  partie. 

Mita  PltUI 

LUÀ  LÔ 

Rester,  être  de  reste. 

lïi  mita  hob 

MAi  LUA  LÔ 

Il  ne  reste  rien. 

«HI  ïlfl  FiOB 

NÀ  PÔ  LÔ 

Émou8sé,  suranné,  vide,  creux. 

minnMtlflFinti 

THÔKLUÂNGPÔLÔ 

Conduits  pour  l'eau. 

To  cut  off  the  knots  and  protuber- 
ces  with  a  knife,  to  cut  away,  to 
trim. 

To  pare  away  the  knots  of  bamboos. 

To  trim  the  trees. 
To  strip  a  palm  branch  of  its  leaves. 
To  see  from  a  far,  to  see  indistinctly. 
Very  high. 

Raised  in  the  air  so  as  to  be  almost 

out  of  sight. 
At  a  great  distance  and  almost  out 

of  sight. 
Small. 

Small,  slender. 

Half-opened,  crossways,  to  look  but 

with  one  eye  only. 
To,  squint. 

To  look  with  one  eye  only,  to  shut 
one  eyt  in  order  to  aim  at. 

To  undo,  to  break. 

To  undo,   to  scrape,  to  break  in 

pieces. 
To  say  foolish  things,  trifles. 

Humbug,  one  who  speaks  nonsense. 

Pheasant. 

To  melt  metals. 

Foundery. 

To  melt  a  bell. 

A  founder. 

To  melt  metals. 

To  melt  metals. 

To  remain;  worn  out  in  part. 

To  remain. 

There  remains  nothing. 

Blunt,  obsolete,  empty,  hollow. 

Conduit  for  water. 
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LO 


£ey£ 


nti 

m  aQ4 

wb  natm 

wBiàu 

wb  izjri 

mi  wb  ,  nbtTu  ?ni  nu 

fnuntiïtà' 


an  an 

•u 


afl  flB 

aullulmû 

l^tlU  Ml 


SB 

acnu 
mi  iau 


m  mm 

nti  lâim 
âï-âmiâ 

mtiliatiua 

la-la  la ,  la  la 

wnta  la 
•g 

rn  tm  Ta^ia 
tâf-ta^iîti 

ta 
iaru 
Ttunw 

Tnnmw 


LÔ 

JING  LÔ  XAi 

LÔ  LUANG 

LÔ  LÔK 

LÔ  LEN 

LÔ  BET 

LAB  LÔ  ,  LAB  LAB 

LÔ  LÔ 
SAi  LÔ  FA 

LÙK  LÔ 
LO 

LÙK  LO 

LO  PUN  JAÎ 

KÎEN  LO 
LO 

LO  KAN 

LO  LEN 

LO  LÔK 

LO  LIEN 
LÔ  -  LÔ  LÊ 

HÂi  CHAI  LÔ  LÊ 
LÔ-LÔLE,LÔ  LE 

PHUT  LÔ  LE 

THAM  KAN  LÔ  LE 
LÔ  -  LÔ  RUA 


LÔ 


LÔ  D&NG 


LO  KHEN 


LO 


LO  NUNG 


Attirer,  tromper,  séduire. 

La  femme  séduit  un  homme. 

Tromper. 

Effrayer  en  plaisantant,  faire  sem- 
blant de  tromper. 
Tromper  en  plaisantant. 

Pêcher  à  la  ligne. 

Incertain,  qui  hésite;  hésiter. 

Paratonnerre. 

Électrode. 

Bouler;  roue. 

Affût  de  canon,  roue. 

Affût  de  canon. 

Chariot,  charrette. 

Railler  quelqu'un,  provoquer,  exci- 
ter à  la  colère. 

Se  railler  mutuellement,  se  provo- 
quer l'un  l'autre. 

Railler,  plaisanter. 

Irriter  en  trompant,  en  effrayant. 

Irriter  quelqu'un  en  le  contrefaisant. 

Sottement,  maladroitement,  pres- 
que achevé,  sans  force. 
Respiration  d'un  mourant. 

Trompeur,  menteur,  vagabond,  né- 
gligent, maladroit. 
Dire  des  paroles  inutiles. 

Agir  avec  négligence. 

Faire  avancer  une  barque  avec 
une  seule  rame  à  la  manière  des 
Chinois. 

Petit  bouclier  rond. 

Bouclier  plus  grand  et  oblong. 
Autre  bouclier. 
Douzaine. 
Une  douzaine. 


To  allure,  to  deceive,  to  seduce. 

The  woman  seduces  a  man. 

To  deceive. 

To  frighten  by  jesting,  to  pretend 

to  deceive. 
To  deceive  by  jesting. 

To  angle. 

Uncertain,   one  who  hesitates;  to 

hesitate. 
Lightning-conductor,  lightning  rod. 

Electrode. 

To  roll;  wheel. 

A  gun  carriage,  wheel. 

A  gun  carriage. 

Carriage,  cart. 

To  banter  a  person,  to  provoke,  to 

excite  to  anger. 
To  rally  one  another,  to  provoke  one 

another. 
To  rally,  to  jest. 

To  irritate  by  deceiving,  by  fright- 
ening. 

To  irritate  a  person  by  mimicking 
him. 

Foolishly,  awkwardly,  almost  fin- 
ished,without  strength. 

Respiration  of  a  dying  person. 

Deceiver,  liar,  vagrant,  awkward. 

To  speak  idle  words. 

To  act  negligently. 

To  row  a  boat  with  one  oar  in  the 
manner  of  a  Chinese. 

A  small  round  buckler. 

Larger  oblong  buckler. 

Other  kind  of  buckler. 

A  dozen. 

One  dozen. 


<£c*£ 


LOB 


475 


qnu  tna  «sinn 

KHÂi  lo  la:  bat 

Vendre  à  un  tical  la  douzaine. 

tna 

a/ 

LO 

Creusé,  creux. 

m  lu  « 

TA  LO 

Yeux  enfoncés. 

n aw  Tria 

KLUÂNG  LO 

Creux. 

dttînaliJrojri 

FAN  LO  PAI  MOT 

II  a  perdu  toutes  ses  dents. 

au                      • 

LÔB 

Détruire,  effacer,  oublier. 

au  niwiti 

LÔB  NANGSU 

Détruire  un  écrit. 

«Il  fltM 

LÔB  KHUN 

Oublier  un  bienfait;  ingrat. 

au  iltaw 

LÔB  LU  EN 

Effacer  une  écriture. 

au  itlutt 

LÔB  PUÈN 

Raturer,  détruire  en  tachant. 

fiauau 

KLOB  LÔB 

Recouvrir,  oublier. 

nau  au  Pimm 
1 

KLOB  LÔB  KHUN 

Oublier  les  bienfaits  de  quelqu'un. 

KHÂO 

flàU 

LOB 

Esquiver,  éviter,  couvrir;  latent. 

nauffa,nau  Au 

LOB  TUA  ,  LOB  SIA 

Se  cacher,  s'évader. 

na-u  nan 

LOB  LÏK 

Fuir,  fuir  secrètement. 

nnrj  nt^fi  hh 

LOB  LÏK  NI 

S'échapper,  éviter  par  la  fuite. 

nau  daim 

FiaUflSlUtU 

LOB  LANGKHA 

Couvrir  le  toit  d'une  maison. 

LOB  ka:buâng 

Couvrir   de   tuiles   le  faîte  d'une 

Ifl'nau 

maison. 

KHÀÎ  LOB 

Fièvre  latente. 

aau 
atiulu  ml* 

LÔB 

Nasse,  piège  pour  les  poissons. 

LÔB  BAi  NUNG 

Une  nasse. 

ffn  aîiu 

DAK  LÔB 

Pêcher  à  la  nasse. 

aUU                          • 

LÔB 

Furtivement,  en  secret. 

atrn  n 

LÔB   DU 

Regarder  furtivement. 

mu  m 

LÔB  THAM 

Agir  en  secret. 

a  nu  law 

LÔB  LEN 

Jouer  en  secret. 

âriatiu 

LAK  LÔB 

Voler  furtivement. 

atiu  m  lîi 

LÔB  KHAO  PAÎ 

Pénétrer   en    secret,    s'introduire 

natiu 

LÔB 

furtivement. 
Se  baisser,  baisser. 

IpiànaBiJ 

LAI  LOB 

Épaules  baissées  par4  respect. 

To  sell  at  one  tical  a  dozen. 

Excavated,  hollow. 

Sunken  eye. 

Hollow. 

He  has  lost  all  his  teeth. 

To  destroy,  to  efface,  to  forget. 

To  destroy  a  writing. 

To  forget  a  favour;  ungrateful. 

To  efface  a  hand-writing. 

To  scratch  out,  to  destroy  by  stains. 

To  cover  up,  to  forget. 

To  forget  the  favours  of  a  person. 

To  slip  away,   to  shun,  to  cover; 
latent. 

To  hide  one's  self,  to  escape. 

To  fly,  to  run  away  secretly. 

To  make  one's  escape,  to  shun  by 
running  away. 

To  cover  the  roof  of  a  house. 

To  cover  the  roof  of  a  house  with 

tiles. 
Latent  fever. 

Bow-net,  a  snare  for  fishes. 

A  bow-net. 

To  fish  with  a  bow-net. 

Furtively,  in  secret. 

To  look  furtivly. 

To  act  secretly. 

To  gamble  secretly. 

To  steal  by  stealth. 

To  penetrate  secretly,  to  get  admit- 
tance by  stealth. 
To  stoop  down,  to  lower. 

Shoulder  bent  oat  of  respect. 
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LÔK 


ÉC*^ 


\t\9\n 


\t\9\r\mr\ 
ntitj 

IS 

muih 

fit)!j  tnmfr 
x 

mu  m  m 
numu 
mu  àm 
anti'uta 
i$d  «BU 
It  a  tm 
muwu 
tfiwatiti 

itati-wn  null  titm 
«n-rn  m  «ntnw 

nun 

.Aftf)  Piw"î 


LUB  LOB 
LU  LOB 

lôha: 

lôha:  KÎJMPIli 
LÔHIT 

lôhïtang 

LÔHÏTÎJBAT 
LOI 

LOI  NAM 

LOi  AKAT 

LOi  KHUN  PAÎ 

LOI  LONG  MA 

KHÔN  LOi 

LOI  LONG 

LOI  HUA 

RUA  LOI 

CHAI  LOI 

LOI  XAi 

KHÔM  LOi 

LOi  FU 

LÔi-PHÙT  LOI  LOI 

LÔK  -  THXM  TA  LÔK 

LAN 
LÔK 

LÔK  LEN 

PHI  LÔK 

LÔK  LÔN 

LÔK 

LÔK  NÂNG 

NANG  LÔK 


Respect  simulé. 

Se    baisser   par   respect  ou    par 

crainte. 
Fer. 

Chaudière  de  fer  de  l'enfer  dans 

laquelle  brûlent  les  damnés. 
Sang;  rouge. 

Sang. 

Goutte  de  sang  sortie  des  pieds  de 

Phra:  Khôdom. 
Surnager,  être  suspendu  en  l'air, 

flotter,  errer. 
Flotter  sur  les  eaux. 

Être  porté  dans  les  airs. 

Monter  dans  les  airs. 

Descendre  peu  à  peu  vers  la  terre. 

Errant,  exempt  de  service. 

Suivre  le  cours  d'un  fleuve  en  sur- 
nageant. 

Abandonner  la  barque  au  courant 
du  fleuve. 

La  barque  détachée  suit  le  cours 
de  l'eau. 

Esprit  distrait,  sans  réflexion. 

Marcher   le    langouti    traînant   à 

terre. 
Ballon. 

Surnager  (en  parlant  des  écumes). 

Parler  inconsidérément. 

Être  stupéfait,  être  étonné. 

Effrayer,  épouvanter  sans  intention 

de  faire  du  mal,  tromper. 
Effrayer  quelqu'un  en  plaisantant. 

Revenants,  apparition    de    reve- 
nants. 

Effrayer,  épouvanter. 

Enlever,  détacher,  peler,   ciseler, 

curer. 
ÉGorcher. 

La  peau  tombe. 


Feigned  respect. 

To  stoop  from  respect  or  from  fear. 

Iron. 

The  iron  cauldron  of  hell  in  which 

the  damned  burn. 
Blood;  red. 

Blood. 

A  drop  of  blood  which  issued  from 
the  feet  of  Phra:  Khôdom. 

To  float,  to  be  suspended  in  the  air, 
to  waft,  to  ramble. 

To  float  upon  the  water. 

To  be  carried  along  in  the  air. 

To  ascend  in  the  air. 

To  descend  to  the  earth  gradually. 

Wanderer,  exempt  from  service. 

To  follow  the  course  of  a  river  in 
floating. 

To  abandon  the  boat  to  the  curren 

of  the  river. 
The  boat  being  untied  follows  the 

course  of  the  water. 
Absent  mind,  thougtless. 

To  walk  with  the  langouti  dragging 

on  the  ground. 
Balloon. 

To  float  upon  a  liquid  (speaking  of 
foam  ). 

To  speak  without  reflecting. 

To  be  stupifled,  to  be  astonished. 

To  frighten,  to  terrify  without  evil 

intention,  to  deceive. 
To  frighten  a  person  in  jest. 

Ghosts,  apparitions  of  ghosts. 

To  frighten,  to  terrify. 

To  take  away,  to  detach,  to  peal 

to  carve,  to  scour. 
To  flay. 

The  skin  falls  off. 
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iJBfl  atm 

afin  lan 


afin  mu  itu 

aim  niwfltj 

titin  firm 

at) fi  fi? fii y 

nun  lîun 

tanu 

Ifiîutnnti 

fforuinfiti 

fiulitnno 
tantj 


an 


Tans  in  a 

innfjsu 

înntnra ,  ta'nwitfi 


îmtaî 
infinw 


lanawtiH 


îa.ns  î«m 
ttinniJ  ,UFn 

tmn,tmi 
nnutant]' 


~  •, 


râulnî 


Tntti 


PÔK  LÔK 
LÔK  LOK 

LÔK  THONG  RÔNG 
LÔK  NANGSU 
LÔK  KHRAB 
LÔK  KA'.DÀT 
LÔK  MXi  BUÀ 
LÔK 
Tï 

THÙA  THANG  LÔK 
KHON  CHAI  LÔK 
LÙK  LÔK 

lôka: 

lôka:  ban 
thao  lôka:  ban 
lôkaja:m 
lôkanàt , lôka- 

NATHO 
LÔKANÏKON 

LÔKAPHÏPHÔB 

LÔKASANTHÂN 

LÔKATHÀT 

LÔKA 

lôka:  LÔKA 

LÔKAN  ,  MAHALÔKAN 

LÔKE  ,  LÔKi 
KHUAM  LÔKi 
LÔKIJA  CHITR 

LÔLÔ 

LÔM 


Oter  l'écorce,  enlever  la  peau. 

Relever,  retrousser. 

Curer  les  fossés. 

Copier,  transcrire  un  livre,  une  let- 
tre. 

Changer  de  peau  (  en  parlant  des 
serpents,  etc.) 

Détacher  une  à  une  des  feuilles  de 
papier. 

Faire  des  ciselures  dans  le  bois. 

Monde,  univers. 

Les  trois  mondes,  savoir:  le  ciel,  la 
terre,  l'enfer;  nom  d'un  livre  sacré 
des  Siamois. 

Dans  tout  l'univers. 

Adonné  aux  plaisirs  du  monde, 
mondain. 

Sphère  terrestre. 

Monde,  univers. 

Génies  gardiens  du  monde. 

Génies  gardiens  du  monde. 

Ce  monde. 

Refuge   du   monde,  protecteur  de 

l'univers  (titré  de  Boudha). 
La  mulitude  des  mondes. 

Tout  l'univers,  lieu  où  naissent  les 
animaux. 

Conformation  de  l'univers  (  nom 
d'un  livre  sacré  ). 

Monde  matériel,  éléments  du  mon- 
de. 

Monde,  univers. 

Tout  l'univers. 

Enfer  permanent  d'eau  corrosive. 

Monde,  univers,  concupiscence  du 

monde. 
Plaisirs  charnels,  concupiscence. 

Qui  s'adonne  aux  concupiscences. 

Folâtre,  qui  parle  à  tort  et  à  travers» 

Vent,  air,  souftle,  maladie. 


To  take  away  the  bark,  to  lift  up 

the  skin. 
To  raise  up,  to  roll  or  fold  up. 

To  clean  ditches. 

To  copy,  to  copy  a  book  or  a  letter. 

To  change  skin  (speaking  of  the 
serpents,  etc). 

To  detach  one  by  one  the  sheets  of 
paper. 

To  carve  in  wood. 
World,  universe. 

The  three  worlds,  namely;  heaven, 
earth,  hell;  name  of  one  of  the 
Siamese  sacred  books. 

In  the  whole  universe. 

Person  given  up  to  the  pleasures  of 

the  world,  worldling. 
Terrestrial  globe. 

World,  universe. 

Genii  guardians  of  the  world. 

Genii  guardians  of  the  world. 

This  world. 

Refuge  of  the  world,   protector  of 

the  universe  (title  of  Buddha). 
The  multitude  of  worlds. 

The  whole  universe,  place  in  which 

the  animals  are  born. 
Conformation  of  the  universe  (name 

of  one  of  the  sacred  books  ). 
Material    world,   elements  of  the 

world. 

World,  universe. 

The  whole  universe. 

Eternal  hell  of  corrosive  water. 

World,  universe,  concupiscence  of 

the  world. 
Carnal  pleasures,  concupiscence. 

One  who  gives  himself  up  to  conc- 
upiscence. 
Wanton,  one  who  speaks  nonsenses. 

Wind,  air,  breath,  malady. 
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LÔM 


<£<W 


M  Ml 

ra:du  lôm  ,  nX 
lôm 

HÛÀ  LÔM 

au  um 

LÔM  LËNG 

ttJw  aîJ 

PÈN  LÔM 

nufij 

LÔM  CHAB 

•y 

LÔM  BX  MU 

au  itI  vu 

LÔM  KHAO  KHÔ 

au  àurriH 

L#M  SAN DAN 

au  nsfîîg 

lôm  ta:khrïu 

MJqTfl 

LÔM  XAK 

auîhfi,au1lîhn 

LÔM  PAK,LÔM  Fi' 

tHîj  m  ritm 

PAK 
LÔM  KHAO  ÔK 

AUWSÎ) 

LÔM  pha:ju 

tlW  7T3 

LÔM  vXo 

au  w>i  naw 

LÔM  PHÂT  LUANG 

mimu 

LÔM  HUEN 

fiw'MJ 

KÏN  LÔM 

lu  nu  au 

BXi  KÏN  LÔM 

HSHÎ4 

LÔM 

ri  mu 

THI  LOM 

mu-à^mu 

LOM -MU  AN  G  LÔM 

mu 

LOM 

nu 

LÔM 

a    > 

tttlMJ 

RUA  LOM 

auiîa 

LOM  RUÂ 

^34  ^Î4 

LÔM  CHÔM 

nu                      • 

LÔM 

nnmj 

HÔK  LÔM 

IïTwj 

MXi  LÔM 

Saison  du  vent. 

Commencement  de  la  mousson. 

Vent  sec,  vents  en  général. 

Pris  par  la  maladie. 

Être  pris  par  la  maladie,  avoir  per- 
du connaissance;  évanouissement. 
Épilepsie. 

Rhumatisme,  goutte. 

Maladie  provenant  de  la  constitu- 
tion. 

Convulsion  des  membres. 

Convulsion,  spasme. 

Langage,  paroles. 

Respiration. 

Tempête. 

Vent  du  nord. 

Vent  du  nord-ouest. 

Tourbillon  de  vent. 

Prendre  le  vent. 

Les  voiles  sont  enflées  par  lèvent. 

Boue. 

Lieu  bas,  marécageux,  boueux. 

Ville  du  Laos. 

Être  brisé,  être  bossue  (  en  parlant 
des  vases). 

Être  submergé,  être  renversé,  ren- 
verser (  en  parlant  des  barques). 

La  barque  est  renversée. 

Renverser  une  barque. 

Être  renversé  et  englouti  par  les 

eaux. 
Tomber  à  terre,  abattre. 

Se  renverser,  tomber. 

L'arbre  tombe  à  terre. 


Windy  season. 

Begining  of  monsoon. 

Dry  wind,  winds  in  general. 

Attacked  by  a  malady. 

To  be  smitten  by  the  disease,  to 

have  lost  his  senses;  swoon. 
Epilepsy. 

Rhumalism,  gout. 

A  malady  earning  from  the  consti- 
tution. 

Convulsions  of  the  members. 

Convulsions,  spasm. 

Langage,  words. 

Respiration. 

Storm. 

North  wind. 

North  westh  wind. 

A  whirlwind. 

To  catch  wind. 

The  sails  are  swelled  out  by  the 

wind. 
Mud. 

Low  place,  a  miry  place,  marshy. 

Laotian  town. 

To  be  broken,  to  be  injured  (  speak- 
ing of  vases). 

To  be  immersed,  to  be  turnd  upside 
down,  to  turn  upside  down  (speak- 
ing of  boats). 

The  boat  is  turned  upside  down. 

To  overturn  a  boat. 

To  be  overturned  and  swallowed  up 

by  the  water. 
To  fall  to  the  ground,  to  pull  down. 

To  fall  down,  to  fall. 

The  tree  falls,  to  the  ground. 
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mjwiu 

«j  \u 

M\  ill  I  tin 

nay 

m  mu 

MU 

mu  rh'j 

atm  m 

^BÎJ 

àfi« 

«BÎJ  ttltU 
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natmmm 
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Tau  itn  1i 

îiuj  itrT 
tmiln 
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LÔM  KHUÂM 

LÔM  NGÂi 

LÔM  IfXt 

LÔM  PA  SIA 
LOM 

TA  LOM 
LOM 

LOM  FANG 

LOM  KHAO 
LÔM 
LOM 

LOM  RUA 

LOM  MUANG 

LOM  KHAÎ 

LOM  KHÔK 

HÔM  LOM 

HEHÔMLOMSADET 
LÔM 

LÔ  LÔM 

LÔM  NGo'n 
LÔM 

LÔM  AO  CHAi 

LXJB  LÔM 

LÔM  LXO 

LÔM  LAI 

lôma: 
lôma:  xàt 

LÔMA 

PLA  LÔMA 
LÔN 


Faire  tomber  en  avant,  tomber  la 

face  contre  terre. 
Tomber  à  la  renverse. 

Abattre  un  arbre. 

Abattre  une  forêt. 

Enfoncé,  cave. 

Yeux  enfoncés. 

Tas,  monceau. 

Tas  de  paille. 

Monceau  de  riz. 

Voyez    LE  M 

Entourer,    escorter,   entourer    de 

claies  ou  de  clôtures. 
Clôturer  un  jardin  ou  une  maison 

Entourer  une  ville  de  murs,  assié- 
ger une  ville. 

Entourer  un  camp  de  retranche 
ments. 

Enfermer  des  animaux  dans  un  en- 
clos. 

Escorter,  entourer. 
Escorter  le  roi. 
Fondre  des  métaux. 
Fondre  les  métaux. 
Fondre  de  l'argent. 
Flatter,  caresser,  apaiser. 

Séduire,  flatter,  chercher  à  gagner 

Je  cœur  de  quelqu'un. 
Flatter  de  la  main,  caresser  en  tou 

chant. 

Consoler,  soulager  le  cœur  de  quel 
qu'un,  caresser. 

Frotter,  enduire,  flatter. 

Poil,  les  poils  du  corps. 

Toute  espèce  de  poils. 

Poil. 

Marsouin. 

Qui  se  hâte;  précipitamment. 


To  throw  forward,  to  fall  face  down- 
wards. 
To  fall  backward. 

To  cut  a  tree. 

To  cut  down  a  forest. 

Hollow,  sunken. 

Sunken  eyes. 

Pile,  heap. 

A  rick  of  straw. 

A  heap  of  rice. 

See    LE  M 

To  surround,  to  escort,  to  surround 
with  hurd  les  or  with  enclosures. 
To  enclose  a  garden  or  a  house. 

To  surround  a  town  with  walls,  to 
lay  siege  to  a  town. 

To  surround  a  camp  with  retr- 
enchments. 

To  shut  up  beasts  in  an  enclosure. 

To  escort,  to  surround. 

To  escort  the  king. 

To  melt  metals. 

To  melt  metals. 

To  cast  silver. 

To  flatter,  to  caress,  to  appease. 

To  seduce,  to  flatter,  to  try  to  gain 

the  heart  of  somebody. 
To  caress  with  hand,  to  caress  by 

louching. 

To  console,  to  appease  the  heart  of 
a  person,  to  caress 

To  rub,  to  anoint,  to  stroke. 

Hair,  the  hairs  of  the  body. 

All  kinds  of  hairs. 

Hair. 

Sea-hof,  porpoise. 

One  who  in  a  hurry;  precipitously. 
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LÔN 


£W< 


flutnu 

LÔN  LAN 

Qui  se  hâte;  avec  précipitation. 

uth  nu  mw  wnm 

JA  LÔN  LAN  KH&O 
MA 

N'entrez  pas  avec  tant  de  précipi- 
tation. 

m  nu 

LTJK  LÔN 

Se  lever  précipitamment. 

«u 

LÔN 

Exposer  au  feu,  sécher  au  feu  ou  à 
la  fumée. 

nuit! 

LÔN  FAi 

Exposer  au  feu. 

itnnwu  flulrl 

AO  KHANOM  LÔN 
FAI 

Exposer  des  gâteaux  au  feu. 

SU  flltt 

LÔN  KHUAN 

Enfumer  quelque  chose. 

awliT 

LÔN  MXi 

Sécher  du  bois  près  du  feu. 

t                              i 

LON 

Tomber  (en  parlant  des  feuilles, 
fleurs  et  fruits  mûrs). 

nnuïu,wi  mu 

LÔN  LONG    ,    TOK 

Tomber. 

IfflJ  H  flu 

1            1 

LON 
KEB  LON 

Ramasser  les  fruits  tombés  d'eux- 
mêmes. 

tin  usu 

KE  LON 

Tomber  de  maturité. 

ntmiunâttùri 

DÔK  RUÂNG  LON 

Beaucoup  de  fleurs  tombent. 

mi 

NAK 
LON 

Excellent,  suprême. 

li  mj 

Till  LON 

Excellent,  suprême. 

iBfisu 

LOT  LON 

Très  précieux. 

mm 

LÔN  PHON 

Souverain,  suprême. 

ms  iri  fi  Ku  mr 

phra:  chao  thi 

LÔN  PHÔN 

Le  Dieu  suprême,  Dieu. 

m 

LÔN 

Couler  par-dessus,  déborder. 

Ûl  Ifltm  SU 

NAM  DUÊT  LÔN 

y  eau  bout  et  se  répand  par-dessus. 

lîlUJJ  SU 

PÎËM  LÔN 

Trop  plein,  qui  déborde. 

WW  su 

TËM  LÔN 

Qui  déborde. 

SU  Mita 

LÔN  LUÂ 

En  très  grande  abondance,  sura- 
bondant. 

HSU 

LON 

Faire  cuire  en  bouillie. 

nsuiJsiri 

LON  PLA  RA 

Faire  cuire  du  poisson  salé. 

SBU 

LON 

Inégal,  qui  n'est  pas  de  niveau;  tu- 

«^1 

meur. 

mu  iiJtt  atm  nuw 

BUEMPËNLON  LON 

Tumeurs  répandues  sur  le  corps. 

LÔN  ,  CHAO  LÔN 
CHXO  LÔN  VA 

On  appelle  ainsi  quelqu'un  par 
amitié,  cependant  ce  mot  sent  un 
peu  le  mépris. 

Il  a  dit. 

One  who  is  in  a  hurry;  with  precip- 
itation. 

Do  not  enter  with  such  precipitat- 
ion. 

To  jump  up. 

To  expose  to  the  fire,  to  dry  by  the 

fire  or  by  the  smoke. 
To  expose  to  the  fire. 

To  expose  the  cakes  to  the  fire. 

To  expose  something  to  smoke. 

To  dry  wood  near  the  fire. 

To  fall  (speaking  of  leaves,  flowers 

and  ripe  fruits  ). 
To  fall. 

To  gather  fallen  fruits. 

To  fall  from  ripeness. 

Many  flowers  fall. 

Excellent,  supreme. 

Excellent,  supreme. 

Very  precious. 

Sovereign,  supreme. 

The  supreme  God,  God. 

To  flow  over,  to  overflow. 

The  water  boils  and  overflows. 

Too  full,  overflowing. 

Overflowing. 

In  the  greatest  aboundance,  super- 
abundant. 

To  boil  to  a  jelly. 
To  cook  a  salt  fish. 
Unequal,  uneven;  tumour. 
Tumours  spread  over  the  body. 

A  term  of  endearment,  however  this 
word  is  used  rather  contemptu- 
ously. 

He  said. 


<£*f« 


LONG 
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LÔN 

Ôter  l'écoree, dépouiller  delà  pul- 
pe ou  de  la  chair. 

ntiwmsfifi 

lôn  kha:dûk 

Désosser  de  la  viande. 

LÔN  THUNG 

Vider  sa  bourse. 

itU IBM 

LÔN  CIIÔN 

Bourse  vide,  il  ne  reste  plus  d'ar- 
gent. 

mt\u 

LÔN 

Voyez    lÔK 

înu 

LÔN 

Polisson,     méchant,     impudique, 

nwtnwmfimw 

vaurien,  très  bavard. 

KI1ÔN  LÔN  NÀ  DAN 

Impudent. 

taw  law 

LEN  LÔN 

Jouer  d'une  manière  deshonnête. 

din  Taw 

PÂK  LÔN 

Celui  qui  prononce  des  paroles  obs- 
cènes, dissolu  dans  ses  paroles. 

LÔN  -  HUA  LÔN 

Tôle  rasée. 

fTq  ÎKw  Fig  mw 

HÙÂ  LÔN  HUA  LAN 

Chauve. 

tfifiW 

LON 

Les  descendants  de  la  quatrième 
génération. 

ÏU 

LONG 

Descendre  (ce  mot  exprime  descen- 

is 

te,  diminution). 

h  m 

NAM  LONG 

Marée    qui    se  relire,  l'eau  baisse, 

mnn  mm 

diminue. 

LONG  CHAK  RUEN 

Descendre  de  la  maison. 

man 

LONG  RUÀ 

Descendre  en  barque,  s'embarquer. 

Inn  a<t 

DOT  LONG 

Sauter  en  bas. 

IN  tu 

CHÔM  LONG 

Etre  submergé. 

win 

LONG  MA 

Venir  d'en  haut  ou  d'un  lieu  plus 

will 

élevé,  descendre. 

LONG  PAi 

Descendre,  partir  d'un  endroit  plus 

-s, 

élevé. 

JVJJJB 

LONG  MU 

Mettre  la  main  à  l'œuvre,  commen- 
cer un  travail. 

mnn 

LONG  RÀK 

Pousser  des  racines,  faire  des  fon- 

^     *" 

dations. 

i 

LONG  RAK 

Enduire  de  résine  noire  ce  qu'on 
veut  dorer. 

ÎHIMI 

LONG  XÈ 

Macérer  quelque  chose  dans  le  sel, 

dniiM 

le  vinaigre,  le  sucre. 

PRÀB  LONG 

Pacifier  par  la  force. 

winy 

LONG  THÔT 

Punir,  infliger  un  châtiment. 

tu  wis  mon 

long  phra:  aja 

Punir, infliger  un  châtiment. 

^^J  ^ti^rn 

LONG  XÀT 

Dégénéré;  dégénérer  de  la  noblesse 

^  a 

de  ses  ancêtres. 

m  ci 

LONG  PHI 

Maléfice  par  lequel  on  envoie  un 
démon  dans  le  corps  de  quelqu'un. 

To  take  away  the  bark,  to  strip  off 

the; pulp  or  the  flesh. 
To  tajke  the  bones  out  of  meat. 

To  empty  one's  purse. 

Empty  purse,  there  is  no  more 
money. 

See    £ÔK 

A  scamp,  wicked,  immodest,  a  rog- 
ue, a  great  babbler. 
Impudent. 

To  play  in  an  unbecoming  manner. 

He  who  pronounces  obscene  words, 

wanton  in  words. 
A  shaven  head. 

Bald. 

Descendentofthefourth  generation. 

To  come  down  (this  word  expresses 
descent,  decrease). 

Ebb-tide,  the  water  decreases,  dim- 
inishes. 

To  come  down  from  the  house. 

To  goi  on  board,  to  embark. 
To  jump  down. 
To  be  submerged. 

To  come  from  above  or  from  a 
higher  place,  to  come  down. 

To  go  down,  to  descend  from  a 
higher  place. 

To  put  one's  hand  to  a  work,  to 
commence  a  work. 

To  take  root,  to  sink  foundations. 

To  cover  with  black  resin  that  which 
is  intended  to  be  gilt. 

To  soak  any  thing  in  salt,  vinegar 

or  sugar. 
To  pacify  by  force. 

To  punish,  to  inflict  chastisement 

To  punish,  to  inflict  chastisement. 

Degenerated;  to  degenerate  from 
the  greatness  of  his  ancestors. 

Sorcery  by  which  aperson  becomes 
possessed. 

31 
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LONG 


<L<d\£Q 


m  ■  ■    '              • 

LONG 

Cours  de  ventre,  avoir  la  diarrhée. 

m  rîtM 

LONG  THONG 

Avoir  la  diarrhée. 

a*rm 

LONG  RAK 

Choléra. 

m*  nu 

LONG 

LONG  THANG 

S'égarer,  oublier,  être  en  délire,  se 

tromper. 
Se  tromper  de  chemin. 

nn^lnn 

LONG  LAÈ 

Stupéfait;  se  tromper. 

PHÏTSAVONG  LONG 

LAI 
KHI  LONG 

Frappé  d'étonnement. 
Oublieux. 

rîw  &j 

LONG  LUM 

Qui  a  perdu  la  mémoire;  oublier. 

LU M  LONG 

LONG  la:lan 

Séduit  par  les  concupiscences;  se 
tromper. 

Hors  de  soi. 

RM  «ïlfa 

long  la:lo'ng 

Etre  étonné,  être  stupéfait. 

ntw  rîw 

LANG  LONG 

S'écarter  du  droit  chemin. 

Uflï  PI  (M  M2H4 

KË:  LANG  LONG 

Brebis  errante. 

flîWîfl 

LONG  RAK 

Aimer  éperdument. 

ntunati 

LONG  LÔ 

Oublier,  rester. 

lii  ntu  nm 

Mii  LONG  LÔ 

Il  ne  reste  rien. 

tw                     • 

LONG 

Éprouver,  tenter,  essayer. 

am  lî  wn 

LONG  CHAÎ  KHAO 

Eprouver  le  cœur  de  quelqu'un. 

atu  tn  lî 

vin  atu, nn  atu  n 

LONG  NAM  CHAi 

THÔT  LONG  ,  THÔT 
LONG  DU 

Éprouver  la  bonne  ou  mauvaise  vo- 
lonté. 

Essayer,  éprouver. 

atu-n 

LONG  DU 

Essayer,  éprouver. 

atu  n  mm 

•y 

LONG  DU  KÔN 

Essayer  auparavant. 

fltU  lît)  fi 
11 

LONG  RU  À  DU 

Essayer  une  barque. 

fin  atu 

HAT  LONG 

S'exercer;  exercice. 

HfltltUÎktlw 

«tu                     • 
atu  mu  m 

HAT  LONG  JÏNG 
PUN 
LONG 

LONG  TAM  NAM 

S'exercer  au  tir  du  fusil. 

Descendre  en  suivant  le  cours  d'un 

fleuve. 
Descendre  avec  le  courant. 

dtt  «tw 

RUÀ  LONG 

Barque  qui  descend. 

Looseness  of  the  belly,  to  have  the 
diarrhoea. 

To  have  the  diarrhoea. 

Cholera. 

To  wander,  to  forget,  to  be  raving, 

to  make  a  mistake. 
To  take  the  wrong  way. 

Amazed;  to  err. 

Struck  with  astonishment. 

Forgetful. 

One  who  has  lost  his  memory;  to 

forget. 
Carried  away  by  concupiscence;  to 

be  deceived. 
Out  of  one's  senses. 

To  be  astonished,  to  be  stupefied. 

To  stray  from  the  right  road. 

Wandering  sheep. 

To  love  to  excess. 

To  forget,  to  be  left. 

There  remains  nothing. 

To  put  to  the  test,  to  try,  to  make  a 

trial  of. 
To  put  to    the   proof  a    person's 

heart. 
To  put  to  the  test  the  good  or  bad 

will  of  somebody. 
To  try,  to  make  a  trial  of. 

To  try,  to  put  to  the  test. 

To  try  beforehand. 

To  try  a  boat. 

To  exercise  one's  self;  exercise. 

To  practise  firing. 

To  follow  the  downward  course  of 

a  river. 
To  go  down  with  the  current. 

A  boat  that  goes  down. 


&d#\ 


LÔSÔNG 
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atitj  a  tu 
m  titu 
âtu  nw 


1 


fltU-lUf)  (IB* 


«w ,  im  h 


UflîtWfiatinllJ 


rôuw 


îtû  ttu 


ttvnw 


Itw  lm 


tmw-tfitw  mm 
mm\r\m  mm 
hm-Xv\mmm 
mutin 


ïnn  mn  mu 
trim? 


tnn  înîn 


t 


wi  unstn 


LOÎ  LONG 

LONG  LONG 

LONG  PHË 

LONG  SÎJNG 

LONG  LÔM 

LÔNG-BOK  LONG 

LONG 

LONG  SOPH , LONG 
PHI 
LONG 

LE  LONG  Tâ:LÔT 

PA! 
TiEN  LONG 

LONG  THONG 

LONG  LÈNG 
LONG  ,  LONG 

LONG  TÔNG 

LONG  LENG 
LONG  -  LONG  LENG 

LÔM  LONG  LÉNG 

LONG  -  LONG  LENG 

LÔNGBOT 

LOPH 

LÔPH  MÀK  LÀ.PH 

HÂi 
LÔPH  AHÂN 

LÔPH  LÔPHÔ 

MÔHOTHÔSOLOPH 
LÔPHÔ 

LÔPH  cheta:na 
lôpha: 

LÔPHA  BURi 
LOSONG 


I 


Etre  porté  par  le  courant  du  fleuve, 

Descendre  en  suivant  le  cours  d'un 
fleuve. 

Conduire  un  radeau,  être  porté  sur 
un  radeau. 

Conduire  un  radeau  de  troncs  d'ar- 
bres. 

Suivre  le  vent. 

Passeport. 

Bière,  cercueil. 

Cercueil. 

Ouvert,  découvert,  vide. 

Rien  n'empêche  la  vue. 

Poli,  uni,  plat. 

Sans  plumes,  sans  poils,  vide,  sans 
arbres,  étendu  et  découvert. 

Vide,  découvert. 

Solitude;  être  seul;  à  découvert. 

Sans  plumes,  sans  poils,  vide,  ou- 
vert. 

Vide,  ouvert,  où  rien  n'embarrasse 
la  vue. 

Fluide,  qui  coule. 

Liquéfier  un  métal. 

Fluide,  étendu  {l'eau. 

Canot,  barque  J( mot  anglais). 

Avide,  désireujd. 

La  fortune  abandonne  l'homme 
avide. 

Gourmand,  adqnné  à  la  gourman- 
dise. 

Cupidité,  avidité. 

Passions,  concupiscences. 

Qui  ne  met  pas  de  bornes  à  ses 

désirs;  cupidité. 
Nouveau. 

Ville  nouvelle,  nom  de  la  ville  de 

Louvo. 
L'île  de  Luçon,  Manille. 


To  be  borne  along  by  the  current 

of  the  river. 
To  follow  the  downward  course  of 

a  river. 

To  conduct  a  raft,  to  be  carried  upon 
a  raft. 

To  conduct  a  floating  raft  made  with 
trunks  of  trees. 

To  follow  the  wind. 

Passport. 

Bier,  coffin. 

Coffin. 

Opened,  uncovered,  empty. 

Nothing  hinders  the  sight. 

Smooth,  plain,  level. 

Without  feathers,  without  hair, 
enrpty,  without  trees,  spread  out 
and  uncovered. 

Empty,  uncovered. 

Solitude;  to  be  alone;  openly. 

Without  feathers,  without  hair, 
empty,  open. 

Empty,  open,  where  nothing  obst- 
ruct the  sight. 

Fluid,  which  flows. 


To  liquify  a  metal. 

Fluid,  mereased  by  the  addition  of 
water. 

A  longboat,  barque  (english  word). 


Greedy,  desirous. 

Fortune  forsakes  the  greedy  man. 

A  glutton,  given  to  gluttonry. 

Cupidity,  greediness. 

Passions,  concupicence. 

One  who  puts  no  bounds  to  his  des- 
ires; cupidity. 

New. 

A  new  town,  name  of  the  town  Gf 
Louvo. 

The  island  of  Luçon,  Manilla. 
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tût 


&W& 


il  fi                      • 

tflt 

nfi  m 

tôt  THtfNCÎ 

nnlutw 

LOT  fiXi  LONG 

an  &tn 

LOT  LIAU 

PHÙTLÔT  LÎAU 

t 

nnmi 

LOT  LAN 

nnnm 

LOT  RAKHA 

m  an 

H&K  LOT 

mt\f)iïum 

HAKLÔTNGo'tfKAN 

%u  frfl 

SIB  LOT 

4m  ^îj  «n 

xXk  sÏb  lot 

lïloîlDflfl    * 

Sik  SÏB  LOT 

«fi  a4 

LOT  LONG 

*a ïTij  an  cw  ■ 

KHAJAB  LOT  LONG 

Finn 

LOT 

lnanan 

LAI  LOT 

nnufi-lw  nntifï 

LOT  -  MAI  LOT 

Hnîin                  • 

LOT 

natiflTfiN 

LOT  KHÔM 

naanyituuru 

LOT  THONG  DËNG 

nturn  mti 

LOT  DÀi 

mu  nntm 

DXi  LOT 

Fititin  nn 

LOT  HUK 

ntuinatifi 

HÔi  LOT 

flfltUHMlfl 

KHLONG  LOT 

«Bfl                           • 

LOT 

îtilvl  nun  Jiwn 

ntifiBtiîiltJ 

RÔT  FAi  LOT  PHU- 

KHÂO 
LOT  ÔK  PAÎ 

ABn  an 

LOT  LXT 

Abaisser  quelque  chose  de  suspen- 
du, baisser,  diminuer. 
Abaisser  le  pavillon. 

Baisser  les  Voiles,  plier  les  Voiles. 

Détours;  par  détours;  tortueux. 

Parler  par  détours. 

Disposé  par  étages;  étages. 

Diminuer  le  prix. 

Faire  une  déduction  d'argent. 

Faire  avec  quelqu'un   une  déduc- 
tion d'une  somme. 
Le  dixième,  un  sur  dix 

Prendre  un  sur  dix. 

Payer  un  sur  dix. 

Descendre  plue  bas. 

Descendre  plus  bas. 

Glissant,  coulant,  sans  repos. 

Sans  repos,  qui  ne  reste  jamais  à 

la  même  place. 
Bobine  de  tisserand. 

Petit  canal,  tube,  tuyau. 

Verre  de  lampe. 

Tuyau  de  cuivre. 

Fil  roulé  autour  d'une  bobine. 

Fil  roulé  autour  d'une  bobine. 

Bobine  pour  rouler  le  fil. 

Coquillage  en  forme  de  tube. 

Petit  canal  qui  aboutit  à  un  plus 
grand. 

Passer  par  une  ouverture,  un  tun- 
nel. 

Le  chemin  de  fer  passe  sous  la 
montagne. 

Sortir  par  une  ouverture. 
Aller  par  le  droit  chemin. 


To  lower  down  something  susp- 
ended, to  decrease,  to  diminish. 
To  lower  the  flag. 

To  unfurl  the  sails,  to  furl  up  the 

sails. 

Windings;  by  detours;  tortuous. 

To  use  circumlocutions. 

Arranged  in  stories;  stories. 

To  lessen  the  price. 

To  deduct  a  sum  of  money. 

To  make  a  certain  deduclion  of  a 

sum  with  a  person. 
The  tenth  part,  one  tenths 

To  take  one  tenth. 

To  pay  one  tenth. 

To  go  down  lower. 

To  go  down  lower. 

Slippery,  flowing,  without  rest. 

Without  rest,  one  who  never  slays 

at  the  same  place. 
Bobbin  of  a  weaver. 

A  small  channel,  a  tube,  a  pipe. 

Glass-tube  for  the  lamp. 

A  copper  pipe. 

Thread  rolled  round  a  bobbin. 

Thread  rolled  round  a  bobbin. 

Bobbin  for  rolling  thread. 

A  shell-fish  shaped  like  a  tube. 

A  small  channel  that  runs  into  a 

larger  one. 
To  pass  through  a  hole,  a  tunnel. 

A    railway    passes    through     the 
mountain. 

To  go  out  by  an  opening* 
To  go  by  a  straight  road. 


£W* 

LO 

fin  h 

PHUT  LOT  LAT  AO 
TE  CHAi  KHUAM 

En  venir   au  fait,  faire    le  résumé 
d'une  affaire. 

tan 

LOT 

Sauter,  danser,  se  précipiter. 

îflntnn 

3LÔT  DOT 

Sauter,  danser. 

Xmhu 

LOT  CHÔN 

S'élancer,  sauter  d'en  haut. 

Tflfl  ÎHW 

LOT  PHON 

Assaillir,  se  précipiter  sur. 

imitnfi 

TEN  LOT 

Sauter  de  joie  ou  pour  s'amuser. 

^kîan 

vIng  LOT 

Courir  en  sautant. 

tmn,tmm 
Tnmi  itufi 

vif]  m% 
ukiwiatis 

lôte  ,  lôte 

namman  lôte 
lôxïjsgxa 
lo': 

phiit  lo': 

puen  lo: 

Litharge  dont  se  servent  les  pein- 
tres pour  faire  cuire  l'huile. 

Huile   siccative   cuite  avec  de  la 
litharge. 

Fête  par  laquelle  ou  commence  le 

labourage. 
Avec  confusion,  sans  ordre,  malr 

proprement* 
Parler  sans  ordre. 

Sale,  taché,  souillé. 

Musas 

lo:  la: 

Avec  confusion,  sans  ordre,  taché. 

fiuuuisns 

khôn  lo':   la: 

Homme  inconstant,  sot. 

masintis 

lo':  tho': 

Sale,  malpropre,  sot. 

flUlflBSlMIS 

khôn  lo':  tho': 

Homme  inepte,  sot. 

nu  wn  mz  lyitjs. 

KINKIlXoLo'-.THo': 

Manger  malproprement. 

U1BSIMIS 

lo':  pho': 

Pêle-mêle,  sans  ordre;  malpropre. 

yh  mus  iwtis 

tham  lo':  pho': 

Mettre  tout  pêle-mêle. 

mu 

LO' 

Le  plus,  au  suprême  degré. 

lo'  sXvat 

Aimer  excessivement;  très  aimable. 

m -mit  m  imi 

LO  -  THONG  LO  THO 

Estomac  gonflé  de  vents. 

lîiu 

LO 

Négligent;  négligence. 

uto  inn 
lutta 

lo'n  lo 
chXî  lô 

Sans  précaution,  négligent,  impru- 
dent. 
Négligent. 

ifoti  iSuitta 

DUÈi  lo'n  lo 

Par  négligence  ou  par  imprudence. 

Inn  uta 

LAI  LO 

Oublieux,  étourdi,  inconstant. 

uta  m 

LO  LÀ 

Négligent  et  paresseux,  lent. 
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To  come  to  the  question,  to  make  a 
summary  of  an  affair. 


To  jump,  to  dance,  to  rush. 

To  jump,  to  dance. 

to  give  a  spring,  to  jump   from 
above. 

To  rush  upon,  to  rush  upon. 

To  jump  for  joy  or  to  amuse  one's 
self. 

To  bound  along. 

Litharge  which  painters  mix  With 

the  oil  which  they  boil. 
Siccative  oil  boiled  with  litharge. 

Feast  by  which  husbandry  is  begun. 

Confusedly,  without  order,  filthily. 

To  speak  without  order. 

Dirty,  stained,  filthy. 

Confusedly,  without  order,  stained. 

Inconstant,  stupid  man. 

Dirty,  filthy,  silly. 

A  silly  man,  silly. 

To  eat  filthily. 

Pell-mell,  without  order;  filthy. 

To  put  every  thing  in  disorder. 

The  most,  at  the  highest  degree. 

To  love  excessively;  very  amiable. 

The  stomach  swollen  by  wind. 

Negligent;  negligence. 

Without     precaution,    negligent, 

imprudent. 
Negligent. 

Through    negligence    or  through 
imprudence. 

Forgetful,  inconsiderate,  inconsis- 
tant. 
Negligent  and  lazy,  slow. 
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mm 

v\m  mm 

l6 

NÀ  LO 

Hébété,  stupide,  grossier;  qui   dé- 
passe la  mesure. 
Visage  hébété. 

ills  mm 

po  lo 

Inepte,  sot,  hébété. 

LAM  LO 

Précieux,  supérieur  aux  autres. 

v\m  mm 

LAM  LO 

Passer  les  bornes. 

inn  v\m  mm 

V 

PHÎ3T  LAM  LO 

En  dire  trop. 

mti  nm  uag 

lo'i 

L0'i  VELA  LEO 

Dépasser,  aller    au   delà;  plus,   au 

delà. 
Le  temps  est  passé. 

muwu 

DON  Lo'i 

Dépasser,  aller  au  delà. 

inuliJ 

Loi  PAÎ 

Passer  outre;  dans  le  statu  quo. 

■mtiItliHiJîtttt 

ifittUltl 

Lo'i  PAÎ  CHÔN  PATS 
NJ 

ko'n  lo'i 

Jusqu'ici  la  chose  est  dans  le  mê- 
me état. 

Passer  les  bornes,  outre  mesure. 

Ti  ifiw  mti 

VA  KON  LOI 

Paroîes  injurieuses,  affront. 

mo                     • 

LAI  LOI 

lo'i 

Interrompre,  abandonner,  laisser 

de  côté. 
Jamais,  ne  plus. 

^ts  Iw  "yh 

util  lay 

CHA:  MAi  THAM 

Lo'i 
KHRAi  Loi  cha: 

THÔN  DAL 
JA  LOI 

Je  ne  le  ferai  plus. 

Qui  pourrait  jamais  supporter? 

Ne  plus,  ne  faîtes  plus,  ne  pas. 

Bin  rh^n 

JA  THAM  IK  Lo'i 

Ne  le  faîtes  plus  jamais. 

uîtuintr 

MUÂNG  Lo'i 

Capitale  d'une  provine  Laotienne. 

iSti                     • 

LOK 

Elever,  relever. 

iBn  «1 

LOK  PHA 

Relever  son  langouti. 

itfo  inti 

LOK  SUA 

Relever  son  habit. 

•3  iBn  m  win 

NGU  LOK  PHANG 

PHAN 
LOK  THONG  RÔNG 

Le  serpent  élève  sa  tête  gonflée. 
Curer  un  fossé. 

iBn                     ♦ 

LOK 

Interrompre,  cesser,  abolir. 

iSnrm 

LOK  KAN 

NGAN  LOK  sfÀLËO 

Cesser  l'ouvrage,   interrompre  le 

travail. 
Les  fêtes  sont  terminées. 

iSn  trw 

tLOKKXN 

Ne  plus  avoir  affaire  ensemble. 

Besotted,   stupid,   uncivil;  beyond 

measure. 
A  stupid  countenance. 

Silly,  foolish,  stupid. 

Precious,  superior  to  others. 

To  exceed  the  limits. 

To  say  too  much. 

To  go  beyond,  to  go  too  far;  more, 

beyond. 
The  time  is  passed. 

To  go  beyond,  to  go  too  far. 

To  goon;  in  statu  quo. 

Until  now  the  thing  is  in  the  same 
state. 

To  go  too  far,  too  much. 

Injurious  words,  insult. 

To  interrupt,  to  abandon,    to  lay 

aside. 
Ever,  no  more. 

I  will  not  do  so  any  more. 

Who  could  ever  bear? 

No  more,  do  no  more,  do  not. 

Don't  do  that  any  more. 

Capital  of  a  Laotian  province. 

To  raise,  to  lift  up. 

To  raise  up  his  langouti. 

To  lift  up  one's  clothes. 

The  snake  raises  her  head  swelled 
with  anger. 

To  clean  a  ditch. 

To  interrupt,  to  stop,  to  abolish. 

To  leave  off  the  work,  to  discont- 
inue the  work. 
The  festivals  are  at  an  end. 

Not  to  have  business  together  any 
more. 
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LOK  KIJUAM 

LOK  THAB 

LOK  THAMMEM 
LOK  -  LOK  LÂK  CHAi 
Lo'n  -  LO'N  LÔ 

lo'ng 

CHXi  lo'ng  LONG 
la:lo'ng 

LONG 

HÂi  Ï  LONG 
LONG 

VÀO  LONG 

NAM  LONG 
LOT 

LOT  LAM 

NGAM  LOT 

LOT  pra:sot 

LÔTSAKRAI ,  LOT 
LOK 
LÛ 

LU  THUNG 

LÛ  THUNG  BXN 

lu  SODA 

LU  DU  DAN 

LU  la: 

LÙ 

LUB  LÙ 

PHOM  LU 
LU 

LÔB  LU 
LUÂ 


Laisser  le  procès  indécis. 
Cesser  la  guerre,  ramener  l'armée. 
Abolir  une  coutume. 
Étonnement,  stupeur. 
Négligent,  imprudent. 

Se  tromper,  être  stupéfait,  être  en 

délire;  hors  de  soi. 
Esprit  qui  s'égare;  être  stupéfait, 

être  en  délire. 
Se  tromper,  être  stupéfait,  être  en 

délire. 
Gros,  grand. 

Grande  cruche. 

Monter. 

Le  cerf-volant  monte. 

Marée  pleine. 

Précieux,  supérieur,  excellent 

Excellent. 

Très  beau. 

Précieux,  très  excellent. 

Excellent,  qui  n'a  pas  son  pareil 
dans  tout  l'univers. 

Parvenir,  obtenir,  gagner,  arriver 

après  un  long  voyage. 
Parvenir  à . 

Arriver  à  son  domicile,  dans  sa  pa- 
trie. 
Parvenir  à  la  sainteté. 

Irascible,  violent. 

Irascible,  violent. 

Mou,  souple. 

Qui  n'est  pas  raide,  mou. 

Cheveux  soyeux. 

Mépriser,  se  montrer  ingrat,  dédai- 
gner. 
Oublier  un  bienfait. 

Terne,  obscur. 


To  leave  the  law-suit  undecided. 

To  discontinue  the  war,  to  bring 

back  the  army. 
To  abolish  a  custom. 

Astonishment,  stupor. 

Negligent,  imprudent. 

To  be  deceived,  to  be  stupefied,  to 
be  raving;  beside  one's  self. 

Mind  that  wanders;  stupefied,  out 
of  one's  mind. 

To  be  deceived,  to  be  stupefied,  to 
be  raving. 

Big,  large. 

A  large  pitcher. 

To  go  up. 

The  kite  goes  up. 

Full  tide. 

Precious,  superior,  excellent. 

Excellent. 

Very  beautiful. 

Precious,  very  excellent. 

Excellent  that  which  has  not  its 
equal  in  the  whole  world. 

To  attain,  to  obtain,  to  gain,  to  arr- 
ive after  a  long  voyage. 
To  attain  to. 

To  arrive  at  one's  dwelling-house, 

in  one's  country. 
To  obtain  sanctity. 

Irascible,  violent. 

Irascible,  violent. 

Soft,  supple. 

That  which  is  not  rigid,  soft. 

Soft  hair. 

To  despise,  to  show  one's  self  ung- 
rateful, to  scorn. 
To  forget  a  favour. 

Dull,  obscure. 
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si  luA 
I/uA]ng 

,     LÔ  LUANG 

;  lok  luang 
luang  len 
luAng 

.,.  Pi  LUANG  PAÎ  LEO 

LUANG  LAB 

DET  LUANG  LAB 

|  LEO 
VELA  LUANG  LAB 

PAi 
LUANG  KHAO  PAÎ 

LUANG  PHON  PAÈ 

LUANG  KO'N 

LUANG  PHRA:  BAN- 

JAT 
LUANG  PRA'.VENI 

LUANG 

LUANG  MO  KHAO 

LUANG  TAB  LUANG 

SAi 
LUANG  MU 

LUANG  RU 

LUANG  KHUAK 

LUANG, LUANG  XI 

LUANG  LAi 

lu  An  G 

LUANG 

NXi  LUANG  ,  KHUN 

LUANG 
KHÔNG  LUANG 

KHÔN  LUANG 

VANG  LUANG 


LUANG 

Couleur  terne. 

Tromper,  en  imposer  à  quelqu'un, 
induire  en  erreur. 

Frauder,  tromper,  faire  tomber  dans 
un  piège. 

Tromper  quelqu'un  par  plaisante- 
rie. 

Se  jouer  de  quelqu'un,  mystifier. 

Passer  outre,  passer  les  bornes,  s'é- 
couler. 
L'année  est  écoulée. 

Se  coucher,  s'éteindre. 

Le  soleil  est  couché. 

Le  temps  s'écoule. 

Entrer  témérairemenl,  aller  au-delà 

des  bornes  prescrites. 
S'écouler,  passer. 

S'avancer  témérairment,  outrepas- 
ser, enfreindre. 

Violerles  commandements  de  Dieu 
Commettre  un  adultère; adultère. 

Retirer,  fouiller,  pénétrer  dans,  en- 
foncer dans. 

Retirer  le  riz  de  la  marmite. 

Éventrer;  fourberie;  trompeur  ha- 
bile. 

Mettre  la  main  dans. 

Pénétrer  dans  un  trou,  faire  entrer 

dans  un  trou. 
Retirer  quelque  chose  d'un  vase  ou 

d'un  trou. 
Bonze,  talapoin. 

Talapoins  en  général. 

Nom  de  dignité, ^ordre  inférieur  des 

mandarins. 
Supérieur,  royal,  vaste,  grand. 

Le  roi. 

Choses  qui  appartiennent  au  roi. 

Esclaves  pour  le  service  du  roi. 

Palais  du  roi. 


A  dull  colour. 

To  receive,  to  impose  upon  one,  to 

lead  into  error. 
To  defraud,  to  deceive,  toleadinto 

a  snare. 
To  deceive  a  person  in  jest. 

To  mystify  a  person,  to  banter. 

To  go  on,  to  go  too  far,  to  slide  away. 

The  year  is  passed  away. 

To  set,  to  die  out. 

The  sun  is  set. 

The  time  is  flying  away. 

To  enler  rashly,  to  go  beyond  the 

prescribed  limits. 
To  slide  away,  to  pass  by. 

To  advance  rashly,  to  go  beyond, 
to  offend  against. 

To  offend  against  the  commandm- 
ents of  God. 

To  commit  adultery;  adultery. 

To  withdraw,  to  dig  out,  to  penet- 
rate into,  to  sink  into. 
To  take  the  rice  out  of  the  pot. 

To  embowel;  cheat;  a  clever  dec- 
eiver. 

To  put  the  hand  into. 

To  penetrate  into  a  hole,  to  put  into 

a  hole. 
To  take  a  thing  out  of  a  vase  or  out 

of  a  hole. 
Bonze,  talapoin. 

Talapoins  in  general. 

Title  of  rank,  inferior  order  of  mand- 
arins. 
Superior,  royal,  spacious,  large. 

The  king. 

Things  belonging  to  the  king. 

Slaves  for  the  (service  of  the  king. 

Palace  of  the  king. 
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THOT  LUANG  ,  AJA 

LUANG 
MUÂNG  LUANG 

LUB-LÏÏB  LU 

VELA  LUB  LU 

PHOM  LUB  LU 
LUB -LUB  LIB 

PHÙT  LUB  LIB 
LUB  -  LUB  TUB 

UÈN  LUB  TUB 
LÙB 

LÙB  KHLAM 

LU  F.  KHLAM  KHLEN 

LÙB  LAI 

LÙB  LAI  LATHA 

LÙB  NÀ   LÙB   LANG 

LÙB  XËT  HUÂ 
LUÈK 

LUÈK  NAM  RON 

LUÈK  KHAÎ 
LUÈM 

LUÈM  MAK 
LUÉM 

CHO:  RU  LUÉM  NAK 

LUÉM  PAÎ 

LA*.  LUÉM 

THAM  LAI  LUÉM 

THU  LUÉM  LUÉM 

LUEN,  LAM  LUEN 

LUEN,  TE  LUEN  , 
LUEN  TE 


Peine  infligée  par  le  roi. 
Capitale  d'un  royaume. 
Obscur,  un  peu  obscur,  épais. 
Crépuscule  du  malin  ou  du  soir. 
Chevelure  longue  et  épaisse. 
Sans  attention,  témérairement. 
Parler  témérairement. 
Replet,  joufflu.    < 
Gros  et  gras. 

Toucher,  frotter  doucement,  cares 
sei\  flatter  de  la  main,  caresser 
avec  les  mains. 

Toucher,  presser  avec  les  mains. 

Presser  avec  les  mains  en  cares- 
sant. 
Oindre  avec  des  parfums. 

Oindre  avec  une  liqueur  ou  des  es- 
sences. 
Faire  des  caresses  à  quelqu'un. 

Essuyer  la  sueur. 

Faire  cuire  dans  l'eau  chaude. 

Faire    cuire    dans    l'eau    chaude, 

tremper  dans  l'eau  bouillante. 
Faire  cuire  des  œufs  à  la  coque. 

Sac  pour  l'arec  et  le  tabac. 

Sac  pour  serrer  l'arec. 

Trop  large,  trop  ample,  trop  vaste. 

Percer  un  trou  trop  large. 

Devenir  trop  large;  trop  large. 

D'une  manière  trop  relâchée. 

Mener  une  vie  trop  relâchée. 

Relâchement  dans  l'observance  de 
la  règle. 

Passer  les  bornes;  plus  qu'il  ne 
convient. 

Purement,  entièrement,  simple- 
ment, rien  que. 


A  pnnishmentinflicted  by  the  king. 

Capital  of  a  kingdom. 

Obscure,  darkish,  thick. 

Morning  or  evening  twilight. 

Long  bushy  hair. 

Without  attention, rashly. 

To  speak  rashly. 

,Fat,  chubby. 

Stout  and  fat. 

To  touch,  to  caress,  to  strike  with 
the  hand,  to  caress  with  the  hands. 

To  touch,  to  press  with  the  hands. 

To  press  with  the  hands  in  caress- 
ing. 
To  anoint  with  perfumes. 

To  anoint  with  a  liquor,  to  anoint 

with  scent. 
To  caress  a  person. 

To  wipe  the  sweat. 

To  boil. 

To  boil,  to  steep  in  boiling  water. 

To  boil  eggs  in  the  water. 

A  bag  for  areca  and  tobacco. 

A  bag  for  putting  areca  in. 

Too  large,  too  ample,  too  loose. 

To  pierce  too  large  a  hole. 

To  become  too  large;  too  large. 

In  too  lax  a  manner. 

To  lead  too  lax  a  life. 

Remissness  in  the  observation  of 

the  rules. 
To  exceed  the  limits;  more  than  is 

becoming. 

Purely,  entirely,    simply,    nothing 
but. 
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PËN  TE  LUEN  SAB 

PLAB 
NGAM  LUEN 

SkSÔN  LUEN 

LUÈT 

LUÈT  LEK 

LUÈTTHONGDËNG 

LUÈT  LAi 

LUÈT  NANG 

THUEN  DUÈi  LUÈT 

NANG 
TAI  LUÈT 

Lui 

LUi  NAM 
LUi  KHLÔN 
LUi  FAi 

LUi  THXLUi  THX- 
LAÎ 
LÙi 

pha  Lui 

LUi  LUT 


XUEK  LUi  LUT 


LUI 
LUÎ 
LUK 

LUK  JUN 

LUK  KHUN 

LUK  LÔM 

LUK  NANG 

KÏRÏJA  LUK  NiNG 
DÎ 
LÎJK 


fXî  lCk 


Ce  ne  sont  que  des  mensonges. 

Vraiment  beau,  beau  sous  tous  les 

rapports. 
Mots  propres  à  une  langue  sans 

mélange  de  mots  étrangers. 

Fil  métallique,  ligne,  rainure,  la- 
nière. 
Fil  de  fer. 

Fil  de  laiton. 

Sculptures,  lignes,  ornements  de 

sulpture  ou  d'architecture. 
Courroie,  lanière  de  cuir. 

Fouetter  avec  des  lanières  de  cuir. 

Danser  sur  des  cordes  ou  sur  des 

fils  métalliques. 
Marcher  à  travers. 

Marcher  dans  l'eau. 

Marcher  dans  la  boue. 

Marcher  à  travers  le  feu  (  cérémo- 
nie des  Malais,  manière  de  prou- 
ver son  innocence). 

Détruire,  être  détruit. 

Glisser  à  terre,  se  détacher. 

Le  langouti  se  détache  du  corps. 

Se  détacher  et  tomber  à  terre. 

La  corde  s'est  détachée. 

Être  brisé,  rebondir,  être  dispersé. 

Voyez    Lui 

Se  lever,  s'élever,  se  tenir  debout. 

Se  lever  et  se  tenir  debout. 

Se  lever,  se  réveiller. 

Se  lever  et  retomber  aussitôt. 

Extérieur  du  corps. 

Bonne  tenue. 

Monter,   s'enflammer,  vomir    des 

flammes. 
Feu  allumé;  la  flamme  monte. 


These  are  but  falsehoods. 

Really  beautiful,  beautiful  in  every 
respect. 

Idiomatic  speech  without  mixture 

of  foreign  words. 
Metallic  wire,  line,  groove,  thong. 

Iron  wire. 

Brass  wire. 

Carvings,  lines,  ornaments  of  sculp- 
ture or  of  architecture. 
Strip  of  hide,  thong. 

To  lash  with  thongs. 

To  dance  upon  ropes  or  upon  met- 
allic wires. 
To  walk  across. 

To  walk  in  the  water. 

To  walk  in  the  mire. 

To  walk  through  the  fire  (a  cerem- 
ony of  the  Malays,  away  to  prove 
one's  innocence). 

To  destroy,  to  be  destroyed. 

To  slide  to  the  ground,  to  loose. 

The  langouti  unties  itself  from  the 
body. 

To  untie  and  to  fall  down  to  the 
ground. 

The  rope  is  loose. 

To  be  broken,  to  rebound,  to  be 
spread. 

See    LUI 

To  rise,  to  arise,  to  stand. 

To  rise  and  to  remain  standing. 

To  rise,  to  awake. 

To  get  up  and  fall  down  again. 

Exterior  of  the  body. 

Good  manners. 

To  rise  up,   to  be   set  on  fire,  to 

throw  up  flames. 
A  lighted  Are;  the  flame  rises  up. 
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anitJuM 

LUK  PEN  FAÎ 

Gomme  le  feu  allumé. 

IvJ  tin  Ib 

FAÎ  LUK  HU 

Feu  violent,  incendie. 

PAO  HÀi  LUK 

Souffler  le   feu  de   manière  qu'il 
produise  de  la  flamme. 

nan-nan  nan 
1        i 

LUK -LUK  LÏK 

Qui  va  vite;  avec  rapidité. 

m  hmïm\ïi 
1 

THAM  LUK  LÎK 

Agir  à  la  hâte. 

wn  nan  nfln 

PHUT  LUK  LÎK 

Parler  vite. 

an                       * 

LÙK 

Fils,  fille,  les  fils,  les  enfants,  petits 
des  animaux. 

inn  ^fi 

KOT  LUK 

Engendrer  des  enfants. 

LÎENG  LUK 

Élever  ses  enfants. 

mua  in 

LÙK  LÎENG 

Fils  ou  fille  adoptifs. 

an  uni  iiîîu 

u        1   «J 

LUK  BUN  THAM 

Fils  ou  fille  adoptifs. 

an  naiw 

LUK  LAN 

Postérité,  les  descendants. 

tusfi  an 

ÔK  LÙK 

Enfanter,  mettre  bas. 

piatm  an 

u 

KHLÔT  LÙK 

Enfanter. 

uw  an 

THENG  LÙK 

Avorter. 

anstm 
ii 

LUK  ON 

Petit    enfant,  enfant   encore    à  la 
mamelle. 

an  urn 

LÙK  DENG 

Enfant  nouveau-né. 

an  rrjtl 
ii 

LÙK  HUÂ  Pi 

Premier  né. 

an  an  mu 
ii    1 

LUK  SUT  THONG 

Le  plus  jeune  des  enfants. 

.  anutJn.Mi  fh  utJn 

anmg 
ii 

LÙK  FET,LÙK  FA 

FET 
LUK  TXO 

Jumeau. 

Fils  en  général. 

LUK  XAÎ 

Fils. 

armiulmii 

Il                                   eJ 

LUK  XAÎ  JAÎ 

Premier  né. 

an  am 

LÙK  SAO 

Fille. 

fjn  an  mi 
ii 

JÔK  LUK  SAO 

Donner  sa  fille  en  mariage. 

an  ntD* 

11                    CJ 

LÎJK  JÎNG 

Fille. 

anniwfl 

n 

LÙK  KAMPHRA 

Orphelin,  homme  sans  soutien. 

an  fijufi 

LUK  KHRÔK 

Fils  d'esclave;  né  dans  la  servitude. 

an^ 

LÙK  xy 

Fils  illégitime,  bâtard. 

anuju 

LÙK  MÎÂ 

Famille.                         * 

As  a  lighted  fire. 

Violent  fire,  conflagration. 

To  blow  the  fire  so  that  it  produc- 
es a  flame. 
One  who  is  in  a  hurry;  with  rapidity. 

To  act  with  precipitation. 

To  speak  fast. 

Son,  daughter,  the  sons,  the  child- 
ren, pup,  whelp  etc. 

To  generate  children. 

To  bring  up  one's  children. 

An  adopted  son  or  daughter. 

An  adopted  son  or  daughter. 

Posterity,  the  descendants. 

To  beget,  to  bring  forth. 

To  beget. 

To  miscarry. 

A  small  child,  a  sucking  child. 

A  newly  born  infant. 

The  first  born. 

The  youngest  of  the  children. 

Twin. 

Sons  in  general. 

Son. 

The  first  born. 

Daughter. 

To  marry  one's  daughter. 

Daughter. 

An  orphan,  a  man  without  support. 

Son  of  a  slave;  born  in  slavery. 

An  illegitimate  son,  a  bastard. 

Family. 
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LÙK 


KLUEI  LUK  NUNG 

MAi  PHAi  LÙK 

NUNG 
KHAO  LÙK  NUNG 

LÙK   CHÀNG 

LÙK  MU 

LÙK  KHA 

LÙK  RUA 

LÙK  SÏT 

LÙK  MUÂNG 

LÙK  KHUN 

LÙK  MAI 

LÙK  MAi   PA 

LÙK  MAI  LÙK  LAI 

LÙK  NAi 

LÙK  KHÏT 

LÙK  DÏNG 

LÙK  DÙM 

LÙK  PAT 

"LÙK  FÙK 

LÙK  KÊO 

LUK  PRAÎ 

LÙK  DOT 

LÙK  PUN 

LÙK  SON 

0K  TA 

LÙK  TA  SAi 

LÙK  FAI 


Désignation  numérique  des  fruits, 
des  choses  de  forme  ronde;  se 
joint  à  beaucoup  de  mots  pour 
former  un  substantif. 

Une  banane. 

Un  faisceau  de  bambou*. 

Une  montagne. 

Ouvrier,  employé. 

Ouvriers  qui  travaillent  sous  un  seul 

maître. 
Marchands  en  général. 

Matelots. 

Disciple,  serviteur. 

Citoyens,  indigènes. 

Tribunal  d'appel,  juges  de  ce  trib- 
unal. 

Fruits. 

Fruits,  sauvages. 

Fruits. 

Noyau  intérieur,  semence  intérieure 

des  fruits. 
Abaque  des  Chinois  pour  compter. 

Sonde,  balancier,  fil  à  plomb. 

Rayons  d'une  roue,  la  roue  elle  mê- 
me. 

Grains  de  verre,  colliers  de  verre, 
bracelets  de  verre. 

Piqûre  de  courte-pointe,  rudentures 

des  toits  chinois. 
Boule  de  verre. 

Grains  de  plomb   pour  la  chasse. 

Balle  pour  un  fusil. 

Boulet  de    canon,  balle    de  fusil. 

Flèche. 

Globe  de  l'œil,  les  yeux. 

Prunelle  de  l'œil  très  brillante. 

Tison  lancé  au  loin  par  l'incendie, 
matière  incendiaire. 


The  numerical  designation  of  fruits, 
of  things  in  a  round  shape;  it  is 
joined  with  many  words  to  form 
a  substantive. 

A  banana. 

A  bundle  of  bamboos. 

A  mountain. 

A  workman,  person  employed. 

Workmen  who  works  under  one 

master  only. 
Merchants  in  general. 

Sailors. 

Disciple,  servant. 

Citizens,  natives. 

Tribunal  of  appeal,  judges  in  this 

tribunal. 
Fruits. 

Wild  fruits. 

Fruits. 

The  innerpart  of  a  fruit,  the  inter- 
ior seed  of  fruit. 
Abacus  of  the  Chinese  for  counting. 

A  plummet,  a  balance,  plumb-line. 

Spokes  of  a  wheel,  the  wheel  itself. 

Beads  of  glass,  necklaces  of  glass, 
bracelets  made  of  beads  of  glass. 

Counterpane,  cabling  in  a  Chinese 
roof. 

Glass-bowl. 

Small  short. 

A  ball  for  a  gun. 

Cannon-balls,  a  musket-ball. 

Arrow. 

Bulb  of  the  eye,  the  eyes. 

A  very  bright  pupil. 

A  Are -brand  thrown  very  far  by  a 
conflagration,  incendiary  mater- 
ials. 
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•an  mu 

LtK  HEB 

Grêlé,  grêlon. 

11    i 

LiJK  TUM 
LtK  KUENG 

Poids  d'une  balance  chinoise,  poids 

d'horloge. 
Balancier  d'horloge. 

ii          i                . 

miusw 

il             m 

an  iififi 
it 

LÙK  KA'.SÎJN 

LIJK  thà:nu 

LÙK  TEK 

Boule  de  terre  pour  un  arc,  boulet 
de  canon. 

Flèche  plus  courte,  flèche  d'arba- 
lète. 

Bombe. 

nn«sin 

ansTviD- 
i 

j  i 

lùk  sa:bà 
lûka:thôt 

khôlûka:thôt 

Fruit  qui  a  la  forme  d'une  grosse 
fève,  et  par  analogie  ventrioule 
de  la  poule  et  des  gallinacés. 

Déclarer  sa  faute  pour  en  obtenir 
la  pardon,  demander  pardon, 
pardon. 

Demander  pardon. 

paî  lïïka:thôt 

Aller  déclarer  sa  faute. 

mj-nuiim 
i     i 

LUM-LUM  LAO 

Apaiser,  flatter. 

i  —  i    1 

lCm-lûm  phuk 

Gros  maillet  de  bois. 

AN                               « 
i 

lum 

Bas. 

n  au 
i 

THI LUM 

Lieux  bas  et  marécageux,  terrain 

bas. 
Terrain  inégal,  partie  haut,  partie 

bas. 
Vallée;  très  bas,  profond. 

i    i 

n«  an 
i 

LUM  LUM  DON  DON 
LUM  LUK 

i 

LUM-LUM  TUM 
LUM-LUM  NIJÀ 
PLA  LUM  NU  A 

Se  dit  d'un  arbre  dépouillé  de  ses 

branches. 
Commencement  de  putréfaction. 

Poisson  à  demi-pourri. 

tin -dan tw 
i     i 

LUM-LUM  LONG 
LUM 

Se    tromper,  dévier,  être    aveuglé 

par  les  passions,  oublier. 
Fosse,  puits. 

fin  flaw 

TOK  LUM 

Tomber  dans  une  fosse. 

FANG  LUM 

Inhumer,  enterrer. 

LUM-LUM  LAM 

Rude,  raboteux. 

au 

LJLJN 

Écourté,  coupé. 

HÂNG  LUN 

Queue  dépouillée  de  poils. 

tiufïu.flH-Tfu 

LUN  TUN, LUN 
TÔNG 

Dont  l'extrémité  a  été  coupée. 

mu 

LUN  THUN 
LUN 

Écimé,  dont  l'extrémité  a  été  Cou- 
pée. 
Tiède,  un  peu  chaud. 

Hail,  hail-stone. 

Weights  of  a  Chinese  balance,  the 

weights  of  a  clock. 
Pendulum  of  a  clock. 

Balls  of  clay  for  a  arch  cannon- 
balls. 

A  shorter   arrow,  the  arrow  of  a 

cross  bow. 
Bomb. 

.Fruit  that  is  shaped  like  a  big  bean, 
and  by  analogy  the  ventricle  of 
the  henand  of  gallinaceous  birds. 

To  declare  one's  fault  in  order  to 
obtain  pardon,  to  ask  pardon, 
pardon. 

To  ask  pardon. 

To  go  to  declare  one's  fault. 

To  appease,  to  flatter. 

A  large  wooden  mallet. 

Low. 

Low  and  marshy  place,  low  ground. 

Unequal  ground,  partly  high,  partly 
low. 

Valley;  very  low,  deep. 

Is   said  of  a  tree  stripped    of  its 

branches. 
Commencement  of  putrefaction. 

A  fish  half  rotten. 

To  be  deceived,  to  deviate,  to  be 
blinded  by  the  passions,  to  forget. 
A  ditch,  a  well. 

To  fall  into  a  ditch. 

To  inter,  to  bury. 

Harsh,  rough. 

Shortened,  cut  off. 

A  tail  stripped  of  its  hair. 

The  extremity  of  which  has  been  cut 
off. 

Lopped  off,  the  extremity  of  which 

has  been  cut  off. 
Lukewarm,  somewhat  warm. 
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LUN 

VÎNG  LUN  lÔn 
LÎJNG,LUNG 
LUNG 
LUT 

LUT  PAÈ 

LUT  CHAK  KAN 

LUT  KHUN 


LAK  LUT  KHUN 


LUT  LUI  ,  LUI  LUT 
CHAMNAM  LUT 

LUT  LOi 
LUT 

BUEM  LUT  XUT 
LU 

KHÔN  LU  VA 

LUÂNG  LU 

L&M  LU 

LUÂNG  LU  THANG 

MUÂNG 
LU  XA  ,  LU  XA  PRA- 

KÔT 
LU  KHAtCHON 


MUÂNG  LU 


LUÂ 

Avec  rapidité;  expression  pour  ex- 
citer certains  animaux  au  com- 
bat. 

Courir  à  toutes  jambes. 

Frère  aine  du  père  ou  de  la  mère, 

oncle. 
Corbeille  pour  mettre  les  vivres. 

Être  délié,  être  détaché,  glisser. 

Se  détacher. 

Être  séparés  Tun  de  l'autre. 

Être  arraché. 

Le  poteau  est  arraché. 

Glisser,  se  détacher. 

Lorsque  le  temps  est  écoulé  le  ga- 
ge appartient  au  créancier. 

Détaché  et  emporté  parle  courant 

du  fleuve. 
Enfler,  grossir. 

Enfler  beaucoup. 

Le  bruit  court;  être  publié  par  la 

renommée. 
Le  bruit  court  que. 

Notoire,  célèbre,  fameux;  le  bruit 

court  partout. 
Le  bruit  court. 

Connu  de  toute  la  ville. 

Être  divulgué,  être  publié. 

Être  divulgué;  le  bruit  se  répand. 

Tribus  Laotiennes  au  nord  de  Siam. 


LUÂ 

Rester  demeurer,  de  reste;  trop. 

SET  LUÂ 

Restes,  ce  qui  reste. 

LUÂ  CHAi 
LUÂ  FUA 

Trop,  outre  mesure,  plus  qu'on  ne 

peut  désirer. 
Surabondant,  trop. 

KÏN  JU  LUÂ 

FUÂ 

Abondance  de  la  vie. 

LIJÂ  LÔ 

Rester. 

MÂi  MÎ  LUÂ  LÔ 

Il  ne  reste  rien. 

Rapidly;  expression  for  exciting 
certain  animals  to  fight. 

To  run  with  the  greatest  swiftness. 

The  eldest  brother  of  the  father  or 

'  of  the  mother,  an  uncle. 
Basket  for  keeping  provisions. 

To  be  untied,  loosened,  to  slip. 

To  come  off. 

To  separate  from  one  another. 

To  be  pulled  out. 

The  stake  is  pulled  out. 

To  slip,  to  be  untied. 

When  the  time  is  finished  the  obj- 
ect pawned  belongs  to  the  credit- 
or. 

Untied  and  carried  along  by  the 
current  of  the  river. 

To  swell,  to  augment. 

To  swell  much. 

It  is  rumoured;  to  be  made  known 

by  report. 
It  is  rumoured  that. 

Notorious,  celebrated,  famous;  the 

rumour  is  spread  every  where. 
The  rumour  is  spread. 

Known  to  the  whole  town. 

To  be  divulged,  to  be  published. 

To  be  divulged;  the  report  spreads. 

Laotian  tribes  in  the  north  of  Siam. 

To  stay,  to  remain,  left;  too  much. 

Remains,  that  which  remains. 

Too  much,  beyond  measure,  more 

than  can  be  desired. 
Superabundant,  too  much. 

Abundance  of  life. 

To  remain. 

There  remains  nothing. 
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LUÂ  TRA 

LÔN  LUÀ 
LUANG 

LUANG  LU 
LUANG 

SI  LUANG 

JOM  SI  LUANG 

LUANG  ON 

NAM  LUANG 

PEN  NAM  LUANG 

PHÀ  LUANG 
LUEB, TUA  LUEB 
LUEB 

LUEB  DU 

LUEB  HEN 
LUEi 

LUEi  LA 
LUEÎ 

LUEÎMAi 

xXng  LUEI 
LUEI 

NGU  LUEÎ  PAÎ 

TON  LUEi 

LUEi  CHUEi 
LUEK-TA  LUEK 

TA  LUEK  TA  PHONG 

TA  LUEK  TA  LAN 
LUEK 

LUEK  AO, LUEK  PAi 


Innombrable. 

Qui  déborde,  surabondant,  inesti- 
mable. 
Connu. 

Connu,  fameux. 

Jaune. 

Couleur  jaune. 

Teindre  en  jaune. 

Un  peu  jaune. 

Pus,  sang  corrompu. 

Purulent. 

Étoffe  jaune,  habit  propre  aux  ta- 

lapoins. 
Taon. 

Tourner  les  yeux  vers. 

Tourner  les  yeux  pour  regarder. 

Tourner  les  yeux  pour  voir. 

Tardivement,  lentement;  las. 

Las,  fatigué. 

Scie;  scier. 

Scier  du  bois. 

Celui  qui  scie  du  bois,  scieur. 

Ramper,  se  traîner. 

Le  serpent  rampe. 

Plante  rampante. 

Plus  long,  trop  long,  lent,  pares- 
seux. 
Yeux  menaçants,  trop  ouverts. 

Yeux  d'une  personne   stupéfaite, 

effrayée. 
Yeux  menaçants,  trop  ouverts. 

Choisir,  préférer,  élire,  mettre  à 

part. 
Choisir,  mettre  à  part. 


Innumerable. 

Overflowing,   more   than  enough, 

above  estimation. 
Known. 

Known,  famous. 

Yellow. 

Yellow  colour. 

To  dye  yellow. 

Yellowish. 

Matter,  corrupted  blood. 

Purulent. 

Yellow  cloth,  a  dress  peculiar  to  the 

talapoins. 
A  gad-fly. 

To  turn  the  eyes  towards. 

To  turn  the  eyes  for  looking  at. 

To  turn  the  eyes  for  seeing. 

Slowly,  tardily;  tired. 

Tired,  waried. 

Saw;  to  saw. 

To  saw  wood. 

He  who  saws  wood,  sawyer. 

To  crawl,  to  creep  along. 

The  serpent  glides. 

A  creeping  plant. 

Longer,  too  long,  slow,  lazy. 

Threatening,  widely  opened  eyes. 

Eyes  of  an  astonished  and  terrified 

person. 
Threatening  widely    opened  eyes. 

To  choose,  to  prefer,    lo  elect,  to 
select. 

To  choose,  to  select. 
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•Atmtro 

LUËK  SAN 

Pàù  LUEK  SAN 

i$tm               • 

LUEK 

intmri 

LUEK  THi 

ifitm.ft 

LUEK  VAN 

in&m 

LU  EM 

IPI^BUffu 

LUEM  KAN 

fH  manu 

JANG  LUEM 

intm 

LUEM 

i^flwlati 

LUEM  SAi 

mim  Aiïîj 

SATTHA  LUEM  SAI 

li  «tan 

CHAi LUEM 

4   4 
fl  IABN 

SI  LUEM 

m  ifltiu 

DAM  LUEM 

IfltlNVmtJ 

LUEM  PIIRAi 

ijfojj  UtN 

LUEM  SENG 

tJin  ittau 

PÂK  LUEM 

LUEM-  NGU  LUEM 

iStM 

LUEN 

t\ti  mtm 

LÔB  LUEN 

IfltIUlîJtlW 

LUEN  PU  EN 

IA1ÎIM 

LUEN 

Ifltltt 

LUEN 

intittltl 

LUEN  PAi 

IftBU  Iflflfltl 

LUEN  KHLUEN 

Wfl  mBHlPi^BH 

PHUT  LUEN 

À           Â 

IfltlWVl 

KHLUEN 
LUEN  THI 

QH  MS  Jtm  ?) 

vXn  phra:  LUEN 

THI 

Entre  plusieurs  choses  choisir  et 

essayer  les  meilleures. 
Élire  pour  récompenser  ou  pour 

élever  en  dignité. 
Les  élus. 

Quelques,  quelques-uns. 

Quelquefois. 

Certains  jours. 

Non  égal,  inégal. 

Successif,  dissemblable. 

Se  rendre  invisible  par  magie. 

Net,  pur,  resplendissant,  clair,  pail- 
lettes d'or  ou  d'argent. 
Pur,  net,  dévot. 

Doué  d'une  piété  pure. 

Qui  a  le  cœur  pur,  pieux. 

Couleur  brillante;  éclatant. 

D'un  noir  luisant. 

Resplendissant,  splendide. 

j 
Qui  lance  des  rayons,  brillant. 

Bouche  baveuse. 

Nom  du  serpent  boa. 

Détruire  un  écrit, effacer,  salir. 

Raturer. 

Souiller  par  des  ratures,  souiller; 
confusion  des"  choser;  sale,  souil- 
lé. 

Traineau  pour  transporter  le  riz. 

Changer  de  place,  abandonner  un 

lieu;  mobile. 
Changer  de  place,  abondanner  un 

lieu;  mobile. 
Oter  de  sa  place,  transporter. 

Ne  pas  tenir  sa  parole. 

Occuper  un  autre  emploi,  être  à 
une  autre  place,  changer  d'en- 
droit, être  transféré. 

Fêtes  mobiles. 


To  choose  among  several    things 

and  to  try  the  best. 
To  elect  in  order  to  recompence  or 

to  raise  in  dignity. 
The  elect. 

Some,  some  one. 

Some  times. 

Certain  days. 

Not  equal,  unequal. 

Successive,  dissimilar. 

To  render  one's  self  invisible  by 

magic. 
Clean,  pure,  shining,  clear,  gold  and 

silver  spangles. 
Pure,  clean,  devout. 

Gifted  with  pure  piety. 

Pure  hearted,  pious. 

A  shining  colour;  glittering. 

Of  a  bright  black. 

Resplendent,  shining. 

Which  sends  out  rays,  brilliant. 

A  slobbering  mouth. 

Name  of  the  boa-serpent. 

To  destroy  a  writing,  to  efface,  to 

dirty. 
To  scratch  out. 

To  spoil  by  scratching  out,  to  stain; 
confusion  of  things;  dirty,  soiled. 

A  sled  for  transporting  rice. 

To  change   from  a  place,  to  leave  a 

place;  moveable. 
To  change  from   a  place,  to  leave  a 

place;  moveable. 
To  take  outof  its  place,  to  tranport. 

Not  to  keep  his  promise. 

To  take  another  employment,  to 
occupy  another  place,  to  change 
place,  to  be  transfered. 

Moveable  feasts. 


mtitt  tw 
intiu  wn  in 

IfltIHîltItl 

AIM  utatt 

laitfotl 

Itltt  Iflfltfou 
i         AX 
ifttm-mtiw  idtiw 

utan 

iStifi  tfftn 

wtafitfi 

nn  iitan 
ton  iStin 
tniSfln 

tn  qn 

inn  fjn 

4b  f)n  nu 
f|n  tn 
mm  j]fi  en 
n« 

mjfku 


LUEN  KHUN 
LpEN  LONG 
LUEN  KHAO  MA 
LUEN  THÔi 
LUEN  KHÔNG 
KHÔNGLUEN 


SJu  LUEN 


PENSAI  LUEN 


LUEN-LUEN  PUEN 
LUET 

LUET  OK 

LUET  XAM 

LUET  AB  THANG 

TUÂ 
TOK  LUET 


RÔK  LUET 


JA  LUET 
LUK 

NAM  LUK 
THXLE  LUK 
KHAM  LUK 


LUK  SUNG 


LUK  lXb 

KHÔ  LUK  LAB 

LÎÎK  LXM 

KHAMPHi  LÏJK  LXM 

LUM 

LUM  PXi^LUMSlA 

KHÏ  LUM 

LUM  LONG 


LUM 

Monter  à  une  dignité  plus  élevée. 
Descendre  à  un  degré  inférieur. 
S'approcher  de,  approcher. 
S'éloigner  de,  aller  loin. 

Faire  des  invitations  avec  des  pré- 
sents. 

Présents  portés  çà  et  là  pour  invi- 
ter à  une  fête. 

Hernie. 

Qui  a  une  hernie. 

Sale,  souillé. 

Sang. 

Le  sang  coule. 

Sang  coagule  d'une  contusion. 

Tout  couvert  de  sang. 

Flux  de  sang. 

Maladies  des  femmes. 

Remèdes  contre  les  maladies  des 

femmes. 
Profond. 

Eau  profonde. 

La  haute  mer. 

Terme  obscur,  mot  qui  a  un  sens 

profond. 
Secret,  profond. 

Secret,  caché. 

Secret,  mystère. 

Secret,  sacré,  précieux. 

Livres  sacrés  remplis  de  secrets. 

Oublier,  livrer  à  l'oubli. 

Oublier,  livrer  à  l'oubli. 

Oublieux. 

Se  tromper,  oublier,  faire  une  bé- 
vue. 
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To  rise  to  a  higher  dignity. 

To  descent  to  a  lower  degree. 

To  approach  towards,  to  draw  near. 

To  withdraw  one's  self  from,  to  go 
a  great  way. 

To  make  invitations  with  presents. 

Presents  carried  here  and  therefor 

invitations  to  a  feast. 
Hernia.. 

Ruptured. 

Dirty,  soiled. 

Blood. 

The  blood  flows. 

The  coagulated  blood  of  a  contusion. 

Entirely  covered  with  blood. 

Bloody  flux. 

Diseases  of  women. 

Remedies  against  the  diseases  of 
women. 

Deep. 

Deep  water. 

High  sea. 

Obscure    term,   word   of  a   deep 
meaning. 

Secret,  profound. 

Secret,  hidden. 

Secret,  mystery. 

Secret,  sacred,  precious. 

Sacred  books  full  of  secrets. 

To  forget,  to  give  up  to  oblivion. 

To  forget,  to  give  up  to  oblivion. 

Forgetful. 

To  be  deceived,  to  forget,  to  mistake. 

32 
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MA 


*tfW 


4      ~ 

nam 
va  1x5  $îj  m 


nwltw 

X 
ifinwljjaw 


LtJM  TUÀ 

Divaguer,  absence  d'esprit»  s'ou- 
blier. 

LUM-LUM  TA 

Ouvrir  les  yeux. 

JANG  MA!  LUM  TA 

Il  n'ouvre  pas  encore  les  yeux. 

LUN 

Glissant,  boueux. 

THI  LUN 

Lieu  boueux,  glissant. 

LUN  LAi 

Glissant. 

LUN  THALAÎ 

Glissant  et  en  pente. 

lun  phlXt 

Glisser. 

LUN 

Corrigé. 

DEK  Ni  UÏi  LUN 

Cet  enfant  n'est  pas  corrigé. 

LÏJNG 

Sexe  masculin,  parties  sexuelles  dé 
l'homme. 

AÎLUNG 

Eunuque,  sans  parties  génitales. 

LUNG-ÙEN  ALUNG 
XUNG 

Gros,  gras. 

To  go  astray,  absence  of  valut,  to 

forget  one's  self. 
To  open  the  eyes. 

It  does  not  yet  open  its  eye*; 

Slippery,  muddy. 

A  muddy,  slippery  place. 

Slippery. 

Slippery  and  sloping. 

To  slip. 

Corrected. 

That  ehild  is  not  improved. 

Masculine  sex,  the  sexual  parts  of 

man. 
Eunuch,  without  genital  parts. 

Large,  fat. 


I/-M 


m 


JJSJM 


m 


IDT)  U 

m  uri  Imi 
Itllmun 
tJtin  in 

IV\U) 

Itl.m- 


M 

ma: 

ma:mùàng 
ma:phrao 

MA 

MA  Ni 
MA  THÎ  Nl 
MA  TE  NAÎ 
PAi  NAi  MA 
ÔK  MA 
KHAO  MA 
KLAB  MA 
Pii  MA 


Labiale,  une  des  24  lettres  basses. 

Fruit  rond,  on  met  ce  mot  devant  le 

nom  de  plusieurs  fruits. 
Mangue. 

Cocotier. 

Venir,  arriver. 

Venez  ici. 

Venei  ici. 

D'où  venez-vous? 

D'où  venei-vous,  où  allez-vous? 

Sortir. 

Entrer. 

Revenir,  retourner. 

Aller  et  revenir,  fréquenter. 


Labial,  one  of  the  twenty-four  low 

letters. 
Bound  fruit,  this  word  is  placed 

before  several  sorts  of  fruits. 
Mango. 

Cocoa-nut. 

To  come,  to  arrive. 

Come  here. 

Come  here. 

Where  do  you  come  from? 

Where  do  you  came  from?  Where 

are  you  going? 
To  come  out,  to  go  out. 

To  enter,  to  go  into. 

To  come  back,  to  return. 

To  go  and  come  back,  to  frequent. 


<£cfV 

MA 

li]  m  m 

PXi  MA  REU 

Allez  et  revenez  vite. 

m  m 

MA  hA 

Aller  trouver,  visiter. 

mu  m  m 

KHEKMAHÂ 

Des  étrangers  viennent  rendre  vi- 

site. 

Id  în  m  nw 

PXi  MA  HÂ  KXN 

Se  fréquenter  mutuellement. 

in  tu 

MA  THUNG 

Parvenir,  arriver. 

mils 

ma  pa: 

Rencontrer  quelqu'un. 

inn 

MA  KO 

11  est  arrivé  que,  ensuite,  après  cela. 

lun  m  n 

LEO  MA  KO 

Ilestarrivéque,  ensuite,  après  cela. 

itnin 

AO  MA 

Apporter. 

itninii 

XO  MA  NI 

Apportez  ici. 

itn  PiUQfi  in 

AO  MUEK  MA 

Apportez,  mon  chapeau. 

■ou  in 

JU  MA 

Après  cela,  il  est  arrivé  que. 

tiîi  in  5u  nu« 

11 

JU  MA  VAN  NUNG 

Un  jour  il  est  arrivé  que. 

nih 

MA 

Confire  dans  le  sel,  le  vinaigre  ou 

le  sucre,  macérer. 

mh  1q 

MA  vXi 

Macérer. 

rnn 

MA 

Chien. 

mu  mn 

Ai  MA 

0  chien!  (  terme  injurieux  ). 

«ai?!  mn 

XÀT  MA 

0  race  de  chien  (terme  injurieux). 

nui  ifi 

MA  PA 

Loup. 

nm  lti 

MA  nXÎ 

Canis  aureus  (Chacal). 

mnl*  itin 

MA  CHING  CHÔK 

Renard. 

mntta 

MA  LUNG 

Chien  sauvage. 

mn  m 

MA  MU 

Troupe  de  chiens  (terme  injurieux). 

MU  MA 

Porcs  et  chiens  (terme  d'injure). 

in 

MA 

Banc,  escabeau. 

MA  TANG 

Banc,  escabeau,  petite  table. 

un 

MA 

Cheval,  jument. 

M!i1 

KHUN  MA 

Monter  à  cheval. 

^irî 

KHÏ  MA 

Être  à  cheval,  aller  à  cheval. 

îîivn 

MA  LA 

Mulet,  mule. 
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Go  and  come  back  quickly. 

To  go  and  see,  to  visit. 

Strangers  come  to  visit. 

To  frequent  one  another. 

To  attain,  to  arrive. 
« 
To  meet  with  some  one. 

It  happened  that,  afterwards,  after 
that. 

It  happened  that,  afterwards,  after 
that. 

To  bring. 

Bring  here. 

Bring  my  hat. 

After  that,  it  happened. 

It  happened  one  day  that. 

To  pickle,  to  preserve  in  salt,  vin- 
egar or  sugar,  to  macerate. 
To  macerate. 

Dog. 

O  dog!  (injurious  term). 

O  race  of  dogs    (injurious  term). 

Wolf. 

Ganis  aureus  (Jackal). 

Fox. 

A  wild  dog. 

Many  dogs!  (injurious  term). 

Pigs  and  dogs!  (injurious  term). 

A  bench,  a  stool. 

A  bench,  a  stool,  a  small  table. 

A  horse,  a  mare. 

To  get  up  on  horseback. 

To  ride  on  horseback. 

A  he-mule,  a  she-mule. 
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MAIH&i 


.OO 


in  tnu 

MA  LAi 

Onagre,  zèbre. 

vava 

MA  NXM 

Hippocampus  (poisson  cheval). 

«II 

minn  iro  iria  lîïi 
aim 

mXb 
bXnthuk  ruâ  tëm 

MAB 
MADA 

Capacité   d'une    barque,  tonnage 

d'un  navire. 
Charger    une    barque   jusqu'aux 

bords. 
Mère. 

mm 

MADON 

Mère. 

A      »        A 

«nrm-fiwusiflB 

ma:duà-tonma:duâ 

Ficus  (  sorte  de  Figuier  ). 

uzif\n  dmu 

ma:duà  plông 

Ficus  fistulosa  (sorte  de  Figuier). 

HSfTw-fTwusfTw 

ma:dXn-tonma:dXn 

Garcinia  (produit  des  fruits  acides). 

JJslfl-fîttJJslH 

MAtFXi  -  TON  ma:fXî 

Baccaurea  sapida  (  arbre  fruitier  ). 

îJSfJB-fTwîJSfJè 

maifô-ton  ma:fô 

Trewia  nudiflora. 

MlHSirltU 

11 

ma:fuâng-tôn 
maifuâng 
liîk  ma'.fuàng 

Averrhoa   carambola   (  Garambo- 

lier  ). 
Carambole. 

urns 

ma:ha: 

Grand,  élevé,  excellent,  eminent. 

«sfn 

ma:hâ 

Grand,  élevé,  excellent,  eminent. 

11 

ma:hà  bîjrut 

Homme  excellent,  les  grands. 

u:m  ms&fiî 

ma:hà  kraîsat 

Grand  roi. 

«mm 

ma:hâ  rXt 

Roi  très  puissant;  grand,  titre  de 
mandarin. 

USUI  WÎFIÎJ 

ma:hâ  phrôm 

Anges  supérieurs. 

USFII  IÎJ*W 

ma:hà  mèk 

Nuée  très  grande  propre  à  recons- 
truire le  monde. 

uïfnmn 
1 

ma:hA  hing 

Gomme-résine  extraite  de  PAsa-fœ- 
tida  de  la  famille  des  Ombellifères. 

usmîta 

ma:hà  nïn 

Remède  célèbre  chez  les  Indiens. 

asm  lu  u 

ma:ha  xXi 

Nom  d'une  ville;  grande  victoire. 

usm  ïi?i 

ma:hà  xat 

La  dernière  des  10  générations  sa- 
crées de  Phra:  Khôdom  sous  le 
nom  de  Phra:  Vetsandon. 

usm  mn 

ma:hâ  iàph 

Grande  félicité,  bonheur  suprême. 

«sin 

MAIHAi 

Grand. 

uslpiawif 

MAîHAi  SAVAN 

Royaume,  trône,  royauté. 

jjsIfi  tujTO 

MAtHAÎ  SOMBAT 

Royaume,  trône,  royauté. 

A  wild  ass,  zebra. 

Hippocampus  (Sea-horse). 

Capacity  of  a  boat,   tonnage  of  a 

vessel. 
To  load  a  boat  up  to  the  edges. 

Mother. 

Mother. 

Ficus  (  kind  of  Fig-tree  ). 

Ficus  fistulosa  (kind  of  Fig-tree). 

Garcinia  (  bears  acide  fruits). 

Baccaurea    sapida  (fruit  bearing 

tree). 
Trewia  nudiflora. 

Averrhoa  carambola  (Carambola 

tree  ). 
Carambola-fruit. 

Great,  high,  excellent,  eminent. 

Great,  high,  excellent,  eminent. 

An  excellent  man,  grandees. 

The  great  king. 

Very  powerful  king;  grandee,  title 

of  mandarin. 
Superior  angels. 

A  very  great  cloud  fit  to  build  up 
the  world  again. 

Resine-gum  extracted  from  Asa  foe- 
tida  of  the  order  Ombeliiferœ. 

A  famous  remedy  amongst  the  Ind- 
ians. 

Name  of  a  town;  great  victory. 

The  last  of  the  ten  secred  generat- 
ions of  Phra:  Khôdom  under  the 
name  of  Phra:  Vetsandon. 

Great  felicity,  supreme  happiness. 

Great. 

Kingdom,  throne,  royalty. 

Kingdom,  throne,  royalty. 


(LO«l 

ma:holan 

arrfttfi 

ma:han 

Grand. 

jjsnufisrm 

ma: hanta:  raxa 

Roi  grand  et  puissant. 

usmifiJÎTitf 

ma:hanta:  thôt 
ma:  h  an  na:va: 

Punition  très  grande,  crime  énor- 
me. 

La  grande  mer,  l'océan. 

jjsnwn  ww 

ma:han  nôp 

La  grande  mer,  l'océan. 

jjsmfii«fi 

ma-.hàt-ton  maihàt 
ma:hÀtlëk 

Isonandra   (  produit  une  sorte  de 

Gutta  Percha). 
Pages  d'honneur,  pages  du  roi. 

«sin 

MAIHÀTTHAi 

PHOM  MAÎHÀT- 
THAi 

ma:hé 

Dénomination  de  l'une    des  trois 
grandes    administrations    terri- 
toriales de  Siam. 

Toupet  à  la  manière  des  Siamois. 
Grand. 

nzmt 

MAIHÉSÎ 

Reine. 

uzmmt 

ma:hésuén 

Un  certain  roi  des  anges. 

wsfl 

ma:hi 

Grand,  puissant. 

tltn  asfl 

PLA  MA-.HÏ 

Poisson  énorme,  fabuleux. 

HS^ÎTI 

MA'.HIMA 

Immense,  très  grand. 

«sflw ,  «ïîum 

ma:hing  ,ma:hingsâ 

Buffle. 

w:?iô 

ma:hisi 

Reine. 

usRîa 

ma:hiso 

Buffle. 

USHfîî 

'h  ijsM 

maihïsôn 
ma:hÏt 

Puissant,  très  grand. 
Féroce,  cruel. 

chai  ma:hÏt 

Féroce,  cruel,  cruauté. 

Jjïflwriî 

ma:hin 

Grand. 

JJjflflStt.NjftfCTl 

«r^ftsiîfi/ 

ma:hitsa:ra:  ,ma:- 

hïtsaîra 
ma:hÏtsa:rèt 

ma:h!tthï 

Très  excellent,  très  puissant,  très 
grand. 

Très    puissant,    très    grand,    très 

excellent. 
Très  puissant. 

asflyfl  t|yit 

ma:hitthï  rit 

Grande  puissance. 

NsTfl 

ma:ho 

Grand. 

WÎmm 

ma:hola 
ma:  HO  LAN 

Splendide,   magnifique,    appareil, 

pompe  très  grande. 
Pompe  très  grande. 

501 

Great. 

A  great  and  powerful  king. 

A  very  great  punishment,  an  en- 
ormous crime. 
A  great  sea,  an  ocean. 

A  great  sea,  an  ocean. 

Isonandra  (  yields  a  sort  of  Gutta 

Percha). 
Pages,  royal  pages. 

Denomination  of  one  of  the  three 
great  territorial  administrations 
in  Siam. 

Tuft  after  the  Siamese  fashion. 

Great. 

Queen. 

A  certain  king  of  angels. 

Great,  powerful. 

An  immense  fabulous  flsh. 

Immense,  very  great. 

A  buffalo. 

Queen. 

A  buffalo. 

Powerful,  very  great. 

Ferocious,  cruel. 

Ferocious,  cruel,  cruelty. 

Great. 

Very  excellent,  very  powerful,  very 
great. 

Very  powerful,  very  great,  very  exc- 
ellent. 
Very  powerful. 

Very  great  power. 

Great. 

Splendid,  magnificent,  apparatus, 

very  great  pomp. 
Very  great  pomp. 
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MAI 


<£©W 


«rîmsww 

MA:hora:nôp 

La  grande  mer,  l'océan. 

UsTnKfW 

Hslnrcim 

ma.hora.sop 
ma.hora.thïjk 

Jeux  divers  et  cérémonies  pour-' la 
crémation. 

Tambour  du  palais  du  roi. 

îjïImî    .              • 

MA.HORÎ 

Musique,  symphonie,  concert. 

ifiîtw  îiïîfrô 

KHRUÀNGMA.HORi 

Instruments  de  musique* 

HïïmWffîlfi 

11 

ma:hÔsot 
ma:hosura:sak 

Nom  d'une  des  dix  dernières  géné- 
rations de  phra:  Khôdom. 
Elevé  au  comble  des  honneurs. 

uw 
ï 

ma:hû 

Présage,  sort,  fortune. 

ma.hudî 

Présage  heureux. 

jjsrçîit)fltt 

MA'.HUDÎ  ROK 

Présage  heureux,  heure  fovorable. 

xjsmfi 

ma.huet 

Balustre;  nom  d'un  arbre. 

lùk  ma:huet 

Balustre,coIonnetle. 

mi  wspran 

ton  ma:huet 

Eryoglossum  edule  (arbre  fruitier). 

i 

MA:iiURA:Di 

Présage  heureux,  heure  favorable. 

h:  A  win 

ma.humma 

Vaste,  grand,  énorme. 

Imii  urmun 

JAI  MA.HUMMA 

Grand,  énorme.                      * 

MAI 

MAI  MAi 

KHÔN  THIMA  MAI 

Nouveau,  récent;  de  nouveau,  ré- 
cemment» 

Tout  nouveau,  encore  neuf,  pas  en- 
core usé. 

Qui  est  venu  dernièrement. 

?iu1mi 

KÏN  MAI 

Manger  de  nouveau. 

ni  1m 

THAMMAÈ 

Faire  une  seconde  fois,  recommen- 

waiâuifi Wi 

RU  siÂ  THAM  MAi 

cer. 
Détruire  pour  refaire. 

ujtulmi 

MUÂNG  MAI 

Singapore. 

Imf                   * 

a, . 
MAI 

Être  en  feu,  brûler,  être  brûlé. 

inxjwlnjT 

MEN  MAI 

Gela  sent  le  brûlé. 

IrtlroT 

FAÎMAÎ 

Incendie,  embrasement. 

Wlnwiîtiu 

fXÎ  MAi  RUEN 

La  maison  brûlé. 

iltawlmfiirrj 

RUEN  MAi  LEO 
MJti  KRÎEM 

La  maison  est  brûlée. 

À  demi-brûlé,  desséché  par  le  feu. 

A  great  sea,  an  ocean. 

Divers  games  and  ceremonies  for 

the  cremation  of  the  princes. 
A  drum  in  the  royal  palace. 

Music,  symphony,  concert. 

Musical  instruments. 

The  name  of  one  of  the  ten  last  gen- 
erations of  phra:  Khôdom. 
Raised  to  the  highest  dignities. 

Presage,  fate,  fortune. 

Lucky  presage. 

Lucky  presage,  favourable  hour. 

Baluster;  name  of  a  tree. 

Baluster,  small  column. 

Eryoglossum  edule   (fruit  bearing 
tree). 

Lucky  presage,  favourable  hour. 

Vast,  great,  enormous. 

Great,  enormous. 

New,  recent;  again;  recently. 

Quite  new,  still  new,  not  yet  used. 

One  who  came  lately. 

To  eat  again. 

To  do  again,  to  recommence. 

To  destroy  and  do  it  again. 

Singapore. 

To  be  on  fire,  to  burn,  to  be  burned. 

There  is  a  smell  of  burning. 

A  great  Are,  a  conflagration. 

The  house  is  a  prey  to  the  flames. 

The  house  is  burnt. 

Half-burned,  dried  up  by  Are. 


£ô<n 


mXî 
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Ininnîi  lil 

MAI  LAM  PAÎ 

L'incendie  se  propage. 

The  conflagration  is  spreading. 

lîi 

ukï 

Non  (négation). 

No  (  negation  ). 

Win 

MÀi  MA 

Il  ne  vient  pas. 

He  is  not  coming. 

làlff 

MÀi DÂi 

Il  ne  peut  pas,  cela  ne  se  peut  pas. 

He  cannot,  it  is  impossible. 

m  lîi 

m  t\  lu  am 

HA  MAi 

HÂ  Di  MAi  LEO 

Sinon,  nullement,  en  aucune  ma- 
nière. 
Cela  ne  vaut  plus  rien. 

If  not,  not  at  all,  by  no  means. 
It  has  no  more  value. 

fh  m  lîi 

Ttf  A  HÂ  MAi 

Autrement,  sinon. 

Otherwise,  if  not. 

Dûi  m  lîi 
1  " 

BÎÎN  HA  MAi 

Mort. 

Dead. 

mfilîi 

RU  MAI 

Est-ce  que? (interrogation). 

Is  it  that,  or  no?  (interrogation). 

VÎ4  n?ti  lîi 

GHÏNG  RU  Miti 

Est-ce  vrai  ou  non? 

Is  it  true  or  not? 

iî*  n?ti  m  là 

CttÏNG  RU  HÂ  MAi 

Est-ce  vrai  ou  non? 

Is  it  true  or  not  ? 

lîh^î 

MAi  CHÏNG 

Ce  n'est  pas  vrai. 

It  is  not  true. 

lu  14 

Mai  xaè 

Cela  n'est  pas,  il  n'en  est  pas  ainsi. 

Not  so,  it  is  not  so. 

lîi  il 
Ijj'  «n 
lin 

Mii  vX 

MAi  AO 
MAI  RU 

Je  ne  contredis  pas,  je  ne  m'oppose 

pas. 
Ne  pas  vouloir,  ne  pas  consentir,  ne 

pas  recevoir. 
Ignorer,  ne  savoir  pas. 

I  do  not  gainsay,  lam  not  contrary 

to  it. 
Not  to  wish,  not  to  consent,  not  to 

receive. 
To  be  ignorant  of,  not  to  know. 

lûnnu 

Mai  sXb 

Ignorer,  ne  savoir  pas. 

To  be  ignorant  of,  not  to  know. 

là  fin 

il 

MAJ  RU   DAi 

J'ignore. 

I  am  ignorant  of. 

1« 

uw  la  rota 

mXî 

PHRË  MXi  NUNG 

Un  rouleau* 

Un  rouleau  d'étoffe  de  soie. 

A  roll. 

A  roll  of  silk  cloth. 

la -lu  «au 

MÂI-MAi  soi 

Aiguille  de  tête,  gaule. 

Hair-pin,  pole. 

W 

MXi 

Bois  en  général. 

Wood  in  general. 

roi  la 

TON  MXi 

Arbre,  les  arbres. 

A  tree,  trees. 

1«1« 

MXi  LAi 

Les  arbres  en  général,  bois. 

Trees  in  general,  wood. 

vltîlw 

fXK  MXi 

Couper  des  bols. 

To  cut  wood. 

nn  lîi 

ÎAT  MXi 

Couper  des  bois. 

To  cut  wood. 

ri-un  IîT 

DÔK  MAi 

Fleur,  les  fleurs. 

A  flower,  flowers. 

ntnlwntmlii 

DÔK  MXi  DÔK  LAi 

Fleur,  les  fleurs. 

A  flower,  flowers. 

ntm  Ijuri 

DÔK  MXi  CHAO 

Phalus. 

Phalu9. 

i 
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wnlïT 
nnlîfin 

WllJf 

lïTnnfi 

Iwn 

IJJITTI 
lîftlïfîfl 

lu  an  m 
11 

lîfmru 

1m  m 

lata 

lîTiun 

l£TTn 

Iff  ri* 

lîT^fïs-îi  tlïîrnnrinn 


LtJKMÀi 
PHÔNLA  MXi 
LÙK  MAi  PA 
HUA  MAI 
NÔ  MAI 
XÀNG  MXi 
NA  MAi 
MAI  KEN 
MU  KA.PHÎ 
MAI  KRAT 
MXi  VA 
MAi  THAO 

maî  pa:that 

MXi  H<JM 
MAi  PHAÈ 
MAi  GHÏNG 
MAi  PHLONC 
MXi  RAO 
MAi  RÎAU 
MXi  LÙK  TXNG 
MXi  DAM  DÔNG 
MXi 

MXi  E 
MAi  ô 
MAi  ÊK 
MXi  THÔ 
MX!  TRi 

MXi  chatta:va  , 
MXi  kakaîbat 

MXi  thXntha:- 
khat 


Fruits. 

Fruits. 

Fruits  sauvages. 

Habile  à  manier  le  bâton,  batail- 
leur. 

Pousses  de  bambou. 

Menuisier,  charpentier. 

Arbalète. 

Cœur  d'un  arbre,  bon  bois. 

Aubier. 

Balai,  petit  balai,  râteau. 

Mesure  d'une  brasse. 

Bâton,  crosse  de  prélat. 

Règle,  cordeau. 

Bois  d'aigle. 

Bambous  en  général. 

Toute  espèce  de  bois  excepté  le 

bambou. 
Bois  servant  de  levier. 

Rampe  en  bois. 

Baguette  pointue. 

Colonnes  placées     verticalement 
dans  un  mur. 

Ebenoxyllum  verum  (Ebénier). 

Certaines  voyelles  et  accents  de  la 

langue  siamoise. 
Signe  correspondant  à  la  lettre  e. 

Signe  correspondant  à  la  lettre  ô. 

Accent  premier  mis  sur  les  lettres 

Accent  deuxième  mis  sur  les  lettres 

Accent  troisième. 

Accent    quatrième    en    forme  de 
croix. 

Accent  qui  indique  que  la  lettre  ne 
se  prononce  pas. 


Fruits. 

Fruits. 

Wild  fruits. 

Clever  in  handling  the  cudgel,  disp- 
utation. 
Bamboo-shoots. 

Joiner,  carpenter. 

Cross-bow. 

Heart  of  a  tree,  good  wood. 

Sap-wood. 

A  broom,  a  small  broom,  a  rack. 

The  measure  of  a  fathom. 

Stick,  a  prelate's  staff. 

Rule,  a  measuring  line. 

Eagle-wood. 

Bamboos  in  general. 

Every  kind  of  wood  except  banboo. 

Wood  used  as  a  lever. 

A  wood- flight. 

A  pointed  wand. 

Columns  placed  vertically  in  a  wall. 

Ebenoxyllum  verum  (Ebony-tree). 

Certain  vowels  and  accents  of  the 

Siamese  language. 
Sign  corresponding  to  letter  e. 

Sign  corresponding  to  letter  6. 

The  first  accent  put  on  letters. 

The  second  accent  put  on  letters. 

Third  accent. 

Fourth  accent,  In  shape  ofa  cross, 
put  on  letters. 

The  accent  indicating  that  a  letter 
,    is  not  pronounced. 
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lîfïÎQH 

MÀi  MA'.LAÏ 

MAI  MUEN 

MAÏPHAT,MAÎ 

H  AN  AKAT 
MXi  TAi  KHII 

Signe  correspondant  à  la  diphthon- 

gue  ai. 
Signe  correspondante ladiphthon- 

gue  ai. 
Espèce  d'accent. 

Espèce  d'accent. 

\m 

MÂi 

Étoffe  de  soie,  ver  à  soie. 

rftlmi 

TUA  MAi 

Ver  à  soie. 

mulnij 

DÀi  MAI 

Fil  de  soie. 

Iwj 

MAi 

Amende. 

Bwlmr 

SIN  MAI 

Compensation,  amende. 

SulmifliTu 

SIN  MAi  PIlÏNAÈ 

Amende  et  compensation  à  faire. 

iIîii  ln« 

PRAB  MAi 

Condamner  quelqu'un  à  l'amende. 

mu— înfi  înu 

mnti                   • 

MAi  -  MÀK  MAi 

MÀi 

Plusieurs,  en  grand  nombre,  beau- 
coup. 

Veuf,  veuve. 

îtlu  pimu 

PËN  MÀi 

Veuvage;  être  veuf. 

Wfl  KÎJ1ÎJ 

PHÔ  MÀi 

Veuf. 

uu'nîncj 

ME  MÀÎ 

Veuve; 

nûfomntj 

cl 

JING  MÀi 

Femme  veuve. 

n  in  n  l^T  îxiu  2n  ntu 

MÂi 

MÂi  VÂi   PËN  SAM- 
KHAN 
KOTMÂi 

Marquer,  déterminer,  se  proposer; 

édit,  décret,  mandat  de  justice. 
Marquer,  imprimer  un  signe. 

Lois,  édits;  porter  une  loi. 

innmnu- 

BAT  MÂÎ 

Ordre  muni  des  sceaux. 

mntJTi 
mntili 

WFIW1U 

1 

MÂi  VA 
MÂi  CHAi 
MUNG  MÂi 

Avoir  l'intention,  avoir  le   projet, 
penser. 

Prendre  la  résolution,  se  proposer 

au  fond  du  cœur. 
Penser  à,  vouloir. 

mhwfijnti 

1 

JÀ  MUNG  MÀi 

Ne  pensez  pas  à. 

inn  nuici 

MÀT  MÂi 

Dessein,  résolution,  ordre. 

jlrontiltlims 

Mi  MÀi  PÀi  ko: 

Envoyer  un  mandat  d'amener. 

uiJ«  Fisnu    ^ 

hé 

PLÊ  MÀi 

MÂiTRi 

Donner  des  explications  pour  mo- 
tiver le  refus  d'obtempérer  à  un 
mandat  d'arrêt. 

Amitié,  concorde.        # 

Sign  corresponding  to  the  diph- 
thong ai. 

Sign  corresponding  to  the  diph- 
thong ai. 

Kind  i  of  accent. 

Kind  of  accent. 

I 

Silk  cloth,  silk-worm. 

Silk-worm. 

Silk-thread. 

A  fine. 

Compensation,  a  fine. 

A  fine  and  compensation. 

To  fine  a  person. 

Several,  a  great  number,  many. 

Widower,  widow. 

Widowhood;  to  be  a  widower. 

Widower. 

Widow. 

Widow. 

To  mark,  tdWetermine,  to  intend; 

edict,  decree,  warrant. 
To  mark,  to  imprint  a  sign. 

Laws,  edict;  to  make  a  law. 

A  sealed  order. 

To  have  the  intention,  to  purpose, 

to  think. 
To  take  the  resolution,  to  intend 

from  the  bottom  of  the  heart. 
To  think  about,  to  wish  for. 

Do  not  think  of  such  a  thing. 

Intention,  resolution,  order. 

To  issue  a  warrant. 

To  give  reasons  for  declining  a 
warrant. 

Friendship,  concord. 
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yru  lurd 
itJw  Iwfi?  mi 

WW 

ustiji-miNim 

1 

i    '     1 

un 

îTnwn 

ïTnntw 

fin  In 

finw  îfn  Iff    * 

«ntnn 

iïnhu 


«rim 
nun 


wim 


«a  an  inu 

niTn 

*   nan  m  n 


RÀXXMAiTRÎ 

'mIngsu  phra: 
rXxX  mXItrî 

THANG  MilTRi 
PHUK  mXÎTRÎ 
PÏN  MAÎTRt  KXK 
MÎT  mXÎTRÎ 
MAJA 

mxha  maja 
ma:jôm-tônma:jôm 
Mauura:  ,  ma:jura 
ma:jura:xat 

MAtJURÈT 

MAtJURÏN  ,  MA:jC- 

RÔ 
MAK 

<Xk  PHUT 

mXk  LONG 

mXk  DAi 

KHUAM  MAK  DAi 

mXk  mXk 
héXk  NGaI 
mXk  fXng 

KHl  MAK 
ItHt  MAK  DA 
KHi  MAK  LEN 
WtÏK  PHUA 

mXk  BAO 

mak  phX  vXi 
VlIk  pèng    m 


Concorde,  amitié  des  rois  entré  eut. 

Traité  entré  nations. 

Occasion  de  lier  amitié»  amitié, 

Se  lier  d'amitié, 

Amis  ensemble. 

Amitié  intime. 

Artifice,  ruse. 

Nom  de  la  mère  de  Phra:  Khôdom. 

Baccaurea  racemosa  (  arbre  fru- 
itier). 
Paon* 

Parasol  orné  dé  plumes  de  paort. 

Paon. 

Paon. 

Avide*  porté  à,  enclin,  accoutumé  â 

une  chose. 
Bavard. 

Sujet  à  l'erreur* 

Cupide,  qui  désire. 

Cupidité,  convoitise. 

Qui  désire  la  fortune. 

Importun,  sané  gêne. 

Docile. 

Qui  a  une  mauvaise  habitude; 

Accoutumé  à  maudire. 

loueur  de  profession. 

Femme  qui  désire  avoir  un  mari. 

Courtisane,  femme  débauchée. 

Fermentation;  fermenter,  exciter  la 
fermentation;  ferment;  faire  trem 
per* 

Faire  tremper  des  habits  pour  les 

kVef. 
Délajréf  dé  la  farine  pour  la  faire 

fermenter. 


Concord,  friendship  between  kings. 

Treaty  between  nations. 

Occasion  of  contracting,  friendship, 
friendship. 

To  contract  a  friendship. 

Friends  together. 

Intimate  friendship. 

Artifice,  guile. 

Name  of  phra:  Khôdom's  mother. 

Baccaurea  racemosa  (fruit  bearing 

tree). 
Peacock. 

Parasol  adorned  with  the  peacock's 

feathers. 
Peacock. 

Peacock. 

Covetous,  prone,  inclined,  one  who 

loves,  accustomed  to  a  thing. 
A  babbler. 

Easily  mistaken. 

Covetous,  desirous. 

Cupidity,  covetousness. 

Desirous  of  fortune. 

Importunate,  troublesome. 

Docile. 

One  who  has  a  bad  habit. 

Accustomed  to  curse. 

Professed  gamester. 

A  woman  that  desires  a  husband. 

A  courtesan,  a  debauched  woman. 

fermentation;  to  ferment,  to  bring 
into  fermentation;  leaven;  to  steep 
in. 

To  steep  clothes  in  the  water  in 

order  to  wash. 
To  dilute  meal  in  water  in  order  to 

make  it  femient. 
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mn  nun 

MAK  MOM 

Sale. 

mm  m  nwirmw. 

SUA  PHÀ  MAK  MOM 

Habits  sales. 

nuh  th 

MAK  SA 

Exciter  la  fermentatio  n. 

nwi  ira 

MAK  XÊ 

Faire  tremper* 

flXITTl 

MAK 

Arec. 

mi  mnn 

TON  MAK 

Areca  (Aréquier). 

nmn  riïiQW 

mÀk  ka:thôn 

Areca  oleracea  (chou  palmiste). 

mrniwn 

MAK  PHLU 

Arec  et  bétel  préparés  pour  la  mas- 

tication. 

fMfUnfl 

KÏN  MAK 

Mâcher  l'arec. 

11 

KÏN  MÀK  KÏN  PHLU 

Mâcher  l'arec  et  le  bétel. 

mnnnsmu  mu 

CHIEN  MÀK 

Partager  la  noixd'arec  en  bouchées. 

mÀktha:laînung 

Une  grappe  d'arec. 

m  mnn 

KHÀO  MÀK 

Riz  fermenté. 

<ITm  HÏTIÎ1 

XAN  MÀK 

Résidu  de  la  mastication  de  l'arec 
et  du  bétel. 

mrin  «w 

MÀK  SONG 

Arec  mûr. 

ninn  nu 

MÀK  DÏB 

Arec  vert. 

mnn  ^4 

MÀK  LÏNG 

Areca  sylvestris( arec  sauvage). 

mrmn 

MÀK  PHÙ 

Dracuma  (plante  d'ornement). 

mwriita 

MÀK  MÎÂ 

Dracœna  (plante  d'ornement). 

lâiu  mrm 

MiÈNG  MÀK 

Arec  en  général. 

mnn  inu 

MÀK  KEB 

Espèce  de  jeu  avec  des  billes. 

MÀK  RUK 

Jeu  d'échecs. 

mn 

MÀK 

Beaucoup,  en  grande  quantité,  plu- 
sieurs. 

inn  mn 

MÀK  MÀK 

En  grande  quantité,  en  grand  nom- 
bre. 

f\UU)f] 

KHÔN  MÀK 

Un   grand  nombre  de  personnes, 

«JuBUUIfl 

PEN  AN  MÀK 

foule. 
En  grande  quantité,  en  grand  nom- 
bre. 

imunti 

MÀK  MAÎ 

Abondant,  en  grand  nombre;  beau- 

innHtiij 

MÀK  NOÎ 

coup. 
Combien? 

tîfl  fi  Nlfl  MBfJ 

SAK  KÏ  MÀK  NOÎ 

Combien? 

wiîiwfliiiTnlî 

MÀK  Nçi  THAO  nXi 

Tout,  tout  entier,  combien? 

Dirty. 

Dirty  clothes. 

To  produce  fermentation. 

To  steep  in. 

Areca. 

Areca  (Areca-palm). 

Areca  oleracea  (Cabbage  palm). 

Areca  and  betel  prepared  for  mast- 
ication. 

To  chew  areca. 

To  chew  areca  and  betel. 

To    divide     the     areca-nut     into 

mouthfuls. 
A  bunch  of  areca. 

Fermented  rice. 

The  residue  of  the  mastication  of 

areca  and  betel. 
Ripe  areca. 

Green  areca. 

Areca  sylvestris  (wild  areca). 

Dradœna  (ornamental  plant). 

Dracœna  ferre  (ornamental  plant). 

Areca  in  general. 

A  kind  of  game  with  balls. 

Game  of  chess. 

Many,  much,  several. 

In  great  quantity,  in  great  number. 

Many  persons,  a  crowd. 

In  great  quantity,  many  in  ttum  - 

ber. 
Abundant,  many  in  number;  much. 

How  many? 

How  many?  how  much? 

All,  whole,  how  much? 


DUB 

MAÎKHOK 

jntittn 

mXk  nXk 

Surabondant,  trop. 

inn  riQi 

mXk  kua 

Plus,  plus  que. 

RU  MÀK 

Sage,  rusé,  savant. 

pmurm 

KHÔK  RU  MÀK 

Homme  rusé,  savant. 

innâ 

MÀK  Mi 

Riche,  opulent. 

UflîlflJJ 

makXrakhôm 
ma:ka:ta,ma:ka:tô 

Le  dizième  mois  de  la  dernière 
ère  Siamoise,  Janvier,  (signe  du 
capricorne). 

Singe. 

a-'  A 

«ni 

mXkchï 

Rapports  avec  quelqu'un. 

luîifium 
ufi  ,«fi: 
un  3 

ïTfl  tlfl 

Mli  RU  CHAK  MAK- 
CHÏ 

mak,makha: 

MAK  SI 
MAK  PHON 

Je  n'ai  pas  de  rapports  avec  lui. 

Route,  voie,  chemin  de  la  perfec- 
tion, de  la  sainteté. 

Les  quatre  degrés  inférieurs  de 
sainteté. 

Les  huit  degrés  de  sainteté. 

ftfi^wa^ 

mXk  SÏ  PHON  SI 

Les  huit  degrés  de  sainteté. 

jTrirontw 

mXkha:  jan 

Science  provenant  de  la  sainteté. 

tfh  ««m 

>       MAK  MÔRA  :KHA 

Voie,  chemin  de  la  vertu. 

jjsrh ,  nu  urrh 

ma:khà  ,  ton  ma:- 

KHÀ 

makkhak,uèn  mXk 

KHAK 

ma:kiiam-  ton  ma:- 

KHÂM 

FAK  ma:khàm 

Sindora  siamensis  (Bois  très  dur). 
Gros  et  gras. 

Tamarindusindicus  (Tamarinier). 
Fruit  du  tamarin,  gousse  de  tama- 

usqnu inff 
ws«irm  itlfjn 

MA'.KHÂM  THÈT 

rin. 
Inga  dulcis  (Tamarin  doux). 

ma:kham  pîèk 
makha:màt 

Tamarin  dont  on  a  ôté  les  cosses 

et  qui  est  réduit  en  masse. 
Le  troisième  mois  lunaire. 

ÎJSP1ÏÎS 

ma:kha:tha: 

Contrée  de   l'Inde  ou  où    parlait 
autrefois  la  langue  bali. 

USfIÏKJYlf) 

ma:kha:tha: 

PHAK 

Langue  bali,  contrée  de  Makhata. 

uswsn 

ma:kha:va 

Phra:  In  ou  Indra. 

NSflWTlW 

ma:kha:van 

Para:  In  ou  Indra. 

ma:khëk 

MAtKHÔK 

Frapper  la  tête  avec  les  doigts, 
donner  une  chiquenaude. 

Frapper  la  tête  avec  les  doigts,  don- 
ner une  chiquenaude. 

Superabundant,  too  many. 

More,  more  than. 

Wise,  cunning,  learned. 

A  cunning  man,  a  learned  man. 

Rich,  opulent. 

The  tenth  month  of  the  Siamese 
last  era,  January,  (  sign  of  Cap- 
ricorn). 

Monkey. 

Relations  with  a  person. 

I  have  no  connection  with  him. 

Road,  way,  of  the  perfection,  of 
sanctity. 

The  four  inferior  degrees  of  sanct- 
ity. 

The  eight  degrees  of  sanctity. 

The  eight  degrees  of  sanctity. 

Science  proceeding  from  sanctity. 

Way,  road,  the  way  of  virtue. 

Sindora  siamensis  (  Very  hard 
wood  ). 

Big  and  fat. 

Tamarindus  indicus  (  Tamarind 
tree  ). 

Fruit  of  tamarind,  tamarind-cosse. 

Inga  dulcis  (Manilla  Tamarind). 

Tamarind  stripped  of  its  covering 

and  reduced  to  a  mass. 
The  third  lunar  month. 

A  country  of  India  where  in  former 
days  the  bali  language  was  spok- 
en. 

Bali  language,  country  of  Makhata. 

Phra:  In  or  Indra. 

Phra:  In  or  Indra. 

To  strike  the  head  with  the  finger, 
to  fillip. 

To  strike  the  head  with  the  finger, 
to  fillip. 


ZoJ 


ma:la.:j« 


509 


mm  JJSfiu 
rn  jjrrm" 

HSWHJfltt 
JJSllfl^lQ  «fl  till 
HSWItl  IPMtU  Nil  U11 
JJSWti  flw 
îTflfbî 

t  I 

«sntn— I4rntn  ni  nu 

11 

«rntn  m  w 

Nsntm-fîuNSfitm 
wsntin  th 
«min  « 

mm 

Nttintn 
mnm 
jjrtnti-lwjjsmij 


tflltltl 


D 
UJtU  NSÊCtJ 


ma:khôt 

phasâ  ma:khôt 

khXm  ma:khôt 

ma:khuit  ,  TON 

ma:khuÏt 
ma:khuâ 

ma'.khuâ  khun 

maikhuâ  khâo 

PHON  JAO 
MA:KHUÀ  LUANG 

PHON  JAO 
MA1KHUÂ  FARANG 

MAKKHANG 

MA'.KLAM  -   MA'.KLAM 

TA  NU 

ma'.klam  ta  xang 
ma:kluâ-ton  ma:- 

KLUA 
LÙK  MA'.KLUÀ 

MA'.KÔK  -  TON  ma:- 
KÔK 
MA'.KÔK  NAM 

MAIKRUT 

ma:kût 

MALA 

PHUÀNG  MALA 

phra:  MALA 
MALÀ 

MAÎLAÎ-MAÎ  MAILAÎ 
MALAi 

phra:  MALAi 


MA'.LAINl 

ma:la:ju 
khek  ma:la:ju 
muàng  ma:la:ju 


Contrée  de    l'Inde  où  on  parlait 

autrefois  le  bali. 
Langue  bali. 

Mot  bali. 

Feronia  elephantum  (arbre  fruitier). 

Aubergine  melongène;  tomate. 

Solanum    (petite  espèce   d'auber- 
gine). 
Solanum  (aubergine  blanche). 

Solanum  (aubergine  jaune). 

Lycopersicum     esculcntum     (  To- 
mate). 
Voie,  chemin. 

Abrusprecatorius  (Arbre  à  chape- 
let). 

Adenanthera  pavonina    (  Gondori 

commun). 
Diospyros  mollis  (  faux  ébénier). 

Fruit  du  faux  ébénier   dont  on  se 

sert  pour  teindre  en  noir. 
Spondias  mangifera. 

Arbre    dont   les  fruits   sont  simi 

laires  à  l'olive. 
Citrus    hystrix    (  Limon  à  écorce 

raboteuse  ). 
Couronne,  diadème. 

Fleur,  fleurs,  guirlandes  de  fleurs, 
rangée,  ligne. 

Guirlandes  de  fleurs,  fleurs  entre- 
lacées, bouquet  de  fleurs. 

Chapeau  des  princes. 

Petite  guêpe. 

Signe  correspondante  la diphthon- 

gue    ai. 
Fleur,  guirlande. 

Nom  d'un  talapoin  célèbre,  livre  qui 
raconte  l'ascension  de  ce  bonze 
au  ciel  et  sa  descente  aux  enfers. 

Le  quatrième  jour  qui  doit  suivre. 

Malais. 

Les  Malais. 

Région  malaise. 


A  country  where  formerly  the  bali 

language  was  spoken. 
Bali  language. 

Bali  word. 

Feroiiia  elephantum  (fruit  bearing 
tree  ). 

Mad-apple;  egg  plant;  tomato. 

Solanum  (kind  of  small  mad-apple). 

Solanum  (  egg-plant  bearing  white 
fruits  ). 

Solanum  (  egg-plant  bearing  yellow 
fruits). 

Lyeojpersicum  esculentum  (Tomato; 
love  apple). 

Way,  road. 

Abrus  precatorius  (Wild  liquorice). 

Adenanthera  pavonina. 

Diospyros  mollis  (  kind  of  ebony- 
tree  ). 

Its  fruits  are  used  for  dyeing  black. 
Spondias  mangifera  (Hog-plum). 

A  tree  which  bears   fruits  similar 

to  that  of  the  olive. 
Citrus  hystrix  (Lemon  with  a  rough 

skin  ). 
Crown,  diadem. 

Flower,  flowers,  garland  of  flowers, 
order,  line. 

A  garland  of  flowers,  garlands  of  flo- 
wers interlaced,  bunch  of  flowers. 

Cap  of  the  princes. 

A  small  wasp. 

Sign  corresponding  to  the  dipht- 
hong ai. 
Flower,  garland. 

Name  of  a  celebrated  talapoin, 
the  name  of  a  book  which  re- 
lates the  ascension  of  this  bonze  to 
heaven  and  his  descent  to  hell. 

The  fourth  day  after. 

Malay. 

The  Malay  people. 

Malay  country. 
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MAÎMÏÂ 


«rmn-wtntiSttfi 

MAÎLXk-MA'.lXkJÏN* 

Joie;  se  réjouir. 

uznzm ,  «ta*  usasm 

ma:i!,a:ka,muâng 

La  ville -de  Malacca. 

IS 

ma:la:ka 

jjsosnti-fiw  us«:mi« 

maîla:ko-ton  ma:- 
la:ko 

Garipa  papaya  (Papayer). 

jj:«rntï  irm 

ma:la:ko  thèt 

Jatropha     multiflda    (  Médicinier 
d'Espagne;  Noix  purgative). 

«siitu                  • 

ma:lèng 

Insectes,  mouches,  insectes  ailés, 
scarabée. 

arutw  ou 

ma:lëng  vXn 

Mouche  ordinaire. 

nsiuhiJïu 

ma:lëng  pông 

Scorpion. 

JJSlUWfl 

ma:lëng  phù 

Gros  scarabée. 

usuti^s  mi 

ma:lëng  thab 

Scarabée  vert. 

jninrt 

MALET 

Fleur. 

«:S-fm«:B 

ma:lï-ton  ma:lï 

Jasmin. 

mm  jj:8 

dôk  ma:lï 

La  fleur  du  jasmin. 

«:8  m 

ma:lïla 

Jasmin  à  fleurs  simples. 

ÎJïS  «ÏBU 

ma:lï  son 

Jasmin  à  fleurs  doubles. 

îjïS  on 

ma:lï  van 

Jasmin  des  bois. 

jjt& 

mal! 

Fleurs  en  général. 

AwtM  urâ 

SÎJVAN  MALi 

Fleurs  d'or  pour  prêter  hommage 

1 

au  roi. 

mm 

MALÔ 

Cymbale  chinoise. 

îm,iïu 

MAM  ,  MAM 

Gloutonnement,  salement. 

fiu  îm  mj 

KÏN  MAM  M&M 

Manger  gloutonnement. 

tit 

mÏN-iltn  fiuzj 

MAM-K1NMAM  MAM 
MAM  -  PLA  MAM 

Manger  à  la  manière  des  petits 

enfants. 
Poisson  en  saumure. 

«!«-««  ÏJ1H 

MAM- MUM  MAM 

Salement,  d'une  manière  goulue. 

jjijj 

MAM 

La  rate. 

fftiifm 

TAB  MAM 

La  rate,  viscères. 

US1UJ 

ma:më 

Bouc,  chèvre. 

1j  jjïiiw 

pi  ma;mê 

Année  de  la  chèvre  (la  huitième  du 

«:« 

cycle  siamois). 

ma:mi 

Tumulte,  cris. 

«i4  usa 

rong  ma:mi 

Vociférer. 

JJSlïllJ- 

MAÎMiA 

Cheval. 

Joy;  to  rejoice. 

The  town  of  Malacca. 

Caripa  papaya  (  Papaw-tree  ). 

Jatropha  multifida  (Coral  plant; 
Physic  nut  ). 

Insects,      flies,     winged    insects, 

beetles. 
A  common  fly. 

Scorpion. 

A  large  scarabeus. 

A  green  beetle. 

Flower. 

Jasmine-tree. 

The  flowers  of  jasmine. 

Single-flowered  Jasmine. 

Double-flowered  Jasmine. 

Jasmine  of  the  woods. 

Flowers  in  general. 

Golden  flowers  for  rendering  hom- 
age to  the  king. 
Chinese  cymbal. 

Gluttonously,  dirtily. 

To  eat  gluttonously. 

To  eat  like  little  children. 

A  pickled  fish. 

Dirtily,  greedily. 

The  spleen. 

The  spleen,  viscera. 

A  he-goat,  a  she-goat. 

Year  of  the  she-goat  (  the  eighth  of 

the  Siamese  cycle). 
Tumult,  cries. 

To  vociferate. 

Horse. 


Hangman 

ION  VmU 


uuun 

ÎJH 

m  itlw  jTw 

iTiutlim 

jîh 

t 

im  wn 
îTh  tânn 

ÎJttlTlfl 

fiwwn 
îTu  lâiif) 


Pi  MAIMiA 
MAÎMÎJNG 
MAÎMUANG 

TON  MA'.MUANG 

MA-.MÙANG  PHÏM 

SÉN 
MA:MuAnG  KHITXi 

ma:mùàng  keo 
maîmùàngphruen 
ma:mùàng  man 
ma:mùâng  him- 

MA'.PHAN 
MAÎMUi-THAOMAtMÛi 

mXn 

mXn  man 

MAN  NAK 
NAM  MAN 
MAN 

dXm  pen  man 

MAN  LiÈN 

mXn 

mai  kluâ  mxn 
mXn 
mxn  samrông 
mXn  fXrang 
mXn  SAO 
MXN  PHÎJEK 
MXN  THÈT 
MAN  NÔK 
mXn  LUET 


MAN 


MEAN 

Année   du  cheval  (la  septième  du 

cycle  siamois). 
Cancrelas. 

Mangue. 

Mangifera  (  Manguier  ), 

Mangue  commune. 

Mangue  puante. 

Différentes  espèces  de  mangues. 

Différentes  espèces  de  mangues. 

Différentes  espèces  de  mangues. 

Anacardium  occidentale  (  pomme 
d'acajou  ). 

Mucuna  prurita  (Poils  à  gratter) 

Gras,  huileux;  graisse. 

Un  peu  gras. 

Très  gras. 

Huile,  graisse. 

Net,  poli,  brillant;  éclat. 

Noir  luisant. 

Poli,  uni. 

Lui,  elle,  en  parlant  des  enfants  ou 
des  personnes  de  basse  condition 
(souvent  terme  de  mépris). 

Je  ne  le  crains  pas  (terme  de  mé- 
pris). 

Ignames,  patates. 

Manihot  utilissima  (Manioc;  tapi- 
oca). 
Pommes  de  terre. 

Dioscorea  (  Igname  ). 

Dioscorea  alata  (  Igname  ailée  ). 

Batatas  edulis  (  Patate  douce). 

Igname  sauvage  et  petite. 

Excroissance  de  chair  (maladie). 

Diligent,  habile,  soigneux,  actif. 


Ut 

Year  of  the  horse  (  the  seventh  of 

the  Siamese  cycle  ). 
Cock-roach. 

Mango. 

Mangifera  (Mango-tree). 

Common  mango. 

Horse  mango. 

Different  kinds  of  mangoes. 

pifferent  kinds  of  mangoes. 

Different  kinds  of  mangoes. 

Anacardium  occidentale  (Cashew 
nut). 

Mucuna  prurita 

Fat,  oily;  fat. 

Rather  fat. 

Very  fat. 

Oil,  grease. 

Glean,  brilliant,  polished;  brightn- 
ess. 
Shining  black. 

Polished,  smooth. 

He,  him  her,  it,  in  speaking  of  child- 
ren or  of  persons  of  low  condit- 
ion (often term  of  contempt). 

Idonotfearhim  (term  of  contempt). 

Yams,  potatoes. 

Manihot    utilissima    (  Mandioc  or 

Cassava  plant;  tapioca). 
Potatoes. 

Dioscorea  (Yam). 

Dioscorea  alata  (Yam). 

Batatas  edulis  (Sweet  potato). 

A  small  wild  yam. 

A  fleshy  tumour  (  malady  ). 

Diligent,  clever,  careful,  active. 
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ma:na: 

«lu  fin  mu 

PEN  KHÔN  MAN 

i 

Homme  diligent,  courageux. 

1 

UU                              • 

M&N. 

Ferme,  solide,  constant. 

i 

mu  m  nu 

TANG  vXi  HAÎ  MAN 

Établir  d'une  manière  solide. 

i 

» 

ifum 

MAN  KHÔNG 

Ferme,  solide. 

m  h  nu  ru 
jTh  imjtj 

i 

TANG  CHAi  MAN 
i  KHÔNG 

MAN  MEN 

MAN  MEN  THE 

i 

Ferme  résolution. 

Certain,  habile;  certainement,  très 

certainementi 
Très  certainement,  cela  est  vrai. 

MAN  KHAM 

Tenir  ses  promesses  ou  sa  parole. 

lui  h  tm 

FISJU 

THU  MAN 
MEN  MAN 

MAN 

Observer  strictement,s'altacher  for- 
tement à  la  doctrine  ou  à  la  règle. 

Ferme,  adroit,  habile,  par  exemple 
à  tirer  le  fusil. 

Stérile. 

iliw  nim 

PEN  MAN 

Être  stérile. 

FIJJW 

ntin  nîm 

MAN 

TÔK  MAN 

Étoupe,  fllets  usés  avec  lesquels  on 
bouche  les  fentes  des  vaisseaux 
ou  des  barques. 

Boucher  avec  de  l'étoupe,  calfeu- 
trer. 

J41Î 

MAN 

Géant,  démon,  monstre. 

imâ 

MAN  PHI 

Démons,  génies  malfaisants. 

wrtn  îjiî 

pha:ja  MAN 

Roi  des  géants. 

W14  ÎTIÎ 

NANG  MAN 

Géant  femelle. 

flnium 

JAK  MAN 

Géants,  démons. 

ïnH.mtttn 

MAN  ,  MAN  NAM 

Hydropisie. 

mu  înw 

THONG  MAN 

Hydropique,  hydropisie  du  ventre. 

intuitif! 

MAN  LUET 

Dépôt  de  sang. 

mu 

mXn 

Voile,  rideau. 

m  mu 

RUT  MAN 

Tirer  le  rideau  pour  découvrir. 

uiumi 

flWITIU 

MAN  KAN 
k£n  MAN 

Rideau  interposé,  séparation  par  un 

rideau. 
Tirer  le  rideau  pour  cacher. 

ihu 

MAN 

Presque  sec,  desséché. 

um  jjiu 

HÊNG  MAN 

Sec. 

îjïhs  ,  îJïwn 

ma:na:  ,ma:na 

Esprit,  intelligence,  entendement, 
diligence,  émulation,  application; 
savoir,  penser. 

A  dirigent,  courageous  man. 

I 
Firm,  solid,  constant. 

To  establish  solidly. 

Firm>  solid. 

Firm,  resolution. 

Certain,  clever;  certainly,  very  cert- 
ainly. 
Veryjcertain,  it  is  true 

To  keep  one's  promises  or  one's 

wofd. 
To  observe  strickly,  to  stick  close 

to  the  doctrine  or  to  the  rule. 
Firmi  skilful,  clever,  for  example, 

at  shooting. 
Sterile. 

To  be  sterile. 

Tow,  worn  nets  with  which  they 
caulk  ships  or  boats. 

To  fill  up  with  tow,  to  caulk. 

Giant,  demon,  monster. 

Demons,  evil  genii. 

King  of  the  giants. 

A  female  giant. 

Giants,  demons. 

Dropsy. 

Hydropical,  dropsy  of  the  belly. 

Deposit  of  blood. 

Veil,  curtain. 

To  withdraw  the  curtain. 

Interposed  curtain,  separation  made 

by  a  curtain. 
To  draw  a  curtain. 

Almost  dry,  dried. 

Dry. 

Mind,  intelligence,  understanding, 
diligence,  emulation,  application; 
to  know,  to  think. 


£<ntf) 


MÂNG 
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Il usus 
fta  «sus 
âusus 
34  usus  rlti  nu 


rmiasus 
nuwsus 

f\A  ÎJSUZ 

jjsusasns 

MUS 

inuslriî 
usun-flujjswn 


anjjsuig 
jjsuiq  in  fi 
«susBmjs 


musta 
mûff 
tam- in  im 

imm 
ms  imm 
arm  rçtu  wiîm 

Wlîflî 

m 
•Btiïft 

Juru 

mm 


chXî  ma:na: 

thu  ma:na: 

mi  ma:na: 

Mi  ma:na:  tô  kan 

DUÈi  ma:na: 

khôn  ma:na: 

tang  ma:na: 

ma:na:  sa:tha: 
mana: 

mana:  chÏt 
ma:nao-tonma:nao 

lùk  ma:nao 

ma:nao  thèt 
ma:na:sÏkara: 

MANA'.SO 

MANAT 

SOKA  MANAT 
MANATSÂ 
MANDA 

PHRAt  MANDA 

THËN  KHÛN  MAN- 
DA 
MANDON 

MANG 

KHÔ  MANG 
MANG  -  MANG  MÎ 

MANG  KHÂNG 

MUÂNG  MANG 
KHANG 
MÂNG 


Diligence,  intelligence. 

Avoir  de  l'émulation;  émulation. 

Tâcher,  s* efforcer,  avoir  de  l'ému- 
lation. 
Chercher  à  se  surpasser  l'un  l'autre. 

Avec  effort,  avec  diligence. 

Homme  diligent. 

S'appliquer  à  quelque  chose. 

Ferme,  constant. 

Fierté;  constance,  fermeté. 

Esprit  arrogant;  ferme,  constant. 

Citrus,  (Limonier,  citronnier). 

Citron,  limon. 

Triphasia  trifoliata  (  arbuste  d'orne- 
ment). 

Considérer  attentivement,  peser; 
examen  attentif,  méditation. 

Volonté,  cœur,  poitrine. 

Volonté,  cœur,  poitrine. 

Cœur  affligé. 

Volonté,  cœur,  poitrine. 

Mère. 

Mère. 

Se  montrer  reconnaissant  envers 
sa  mère. 

Mère. 

En  partie,  un  peu. 

Je  demande  un  peu  de  cela. 

Riche,  opulent. 

Puissant,  ferme,  opulent. 

Royaume  opulent. 

Supporter  avec  peine  et  avec  hon- 
te, avoir  honte,  honte. 


Diligence,  intelligence. 

To  be  filled  with  emulation;  emul- 
ation. 

To  try,  to  endeavour,  to  be  filled 
with  emulation. 

To  endeavour  to  surpass  one  anot- 
her. 

By  an  effort,  with  diligence. 

A  diligent  man. 

To  apply  one's  self  to  something. 

Firm,  constant. 

Haughtiness;  constance,  firmness. 

A  proud  mind;  firm,  constant. 

Citrus  (lemon-tree). 

A  citron,  a  lemon. 

Triphasia  trifoliata  (ornamental 
shrub  ). 

To  consider  attentively,  to  weigh; 
attentive  examination,  medita- 
tion. 

Will,  heart,  breast. 

Will,  heart,  breast. 

A  heart  filled  with  affliction. 

Will,  heart,  breast. 

Mother. 

Mother. 

To  show  one's  self  grateful  towards 
one's  mother. 

Mother. 

Partly,  a  little. 

I  ask  a  little  of  that. 

Rich,  opulent. 

Powerful,  firm,  opulent. 

An  opulent  kingdom. 

To  endure  with  pain  and  with  shame 
to  be  ashamed,  shame. 

33 
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MANIA 


<£«& 


ironjj  înn  nan 

akhXt  bat  màng 

mw  mm 

MONO  MANG 

nrru  nim 

raikhang  mâng 

jftrittn 

mangkha:la 

JHflïlfl 

mangkha:lô 

ttirnï^fistî 

ÔHANG  MANG- 

O-' 

ka:rô 

îj^nsîs; 

mXngka:ra: 

<^     &    *s 

1                              1 

mXnGKÛ  -RUA  MANG- 

un  m  itlujwti  itn 
rriiiîiJttîwm 

KÛ 
XO  HUA  PÈN  MXNG- 

KÛ  AO  THAi  PËN 

mXngkon 

jftnn-riwiftfin 

mXngkhïït-tôn 

1                        1 

mXngkhîjt 

«îlïMflfl 

LÙK  MXNGKHUT 

jfôm ,  ïwîjîï 

mXngkon,mXng- 

nâîftm 

kôra: 
rasi  mangkon 

ôti  Mm 

RUA  MANGKON 

Q."    OX 

3J42Hfl 

mXnglak 

ïNas.wîn 

MXNGSA:  ,   MANGSA 

WW ,  iïtô 

mXngsang,mXng- 

SI 

ma:ngùâ  -  ton  ma:- 

A 

NGÙA 

UStU 

MAlNi 

U1T3  UZÎH 

KEO  MA'.NI 

JjrtîfflH 

ma:nîrat 

Iwm  urtû 

CHÏNDAMAîNi 

Hsîto-urttoustn 

ma:nïm-ma:nïm 

^ 

ma:na 

JJSWfl 

ma:nïn 

wmn 


MANJA 

MANJA  KAN 
KÔNLA  MANJA 


Désir  de  ee  venger. 

Irrité  et  couvert  de  honte,  triste. 

Incommodé  et  couvert  de  honte. 

Gloire,  félicité. 

Heureux,  excellent,  glorieux. 

Orgueilleux. 

Dragon  marin  fabuleux. 

Barque  à  ventre  large. 

Confondre  le  vrai  avec  le  faux,  in- 
cohérence, choses  qui  ne  s'accor- 
dent pas. 

Garcinia  mangostana(mangousta- 
nier). 

Le  fruit  du  mangoustanier   (man- 
goustan). 
Dragon  marin  fabuleux. 

Capricorne,  signe  du  zodiaque. 

Barque  en  forme  de  dragon. 

Voyez    MËNGLAK 

Chair  des  animaux,  des  hommes. 

Chair. 

Glausena  Wampi  (  sert  à  teindre 
en  jaune). 

Pierre  précieuse,  pierre  fine,  verre, 

pierreries. 
Pierre  fine,  pierres  précieuses  en 

général. 
Pierre  précieuse  à  trois  couleurs. 

Grammaire  et  prosodie  de  la  lan- 
gue siamoise. 

À  la  hàle,  vite,  se  hâter,  user  de  di- 
ligence. 

Pierre  précieuse  noire. 

Artifice,  coquetterie,  ruse,  fraude, 
illusion,  embûches,dissimuIation, 
coquetterie  des  femmes  pour  sé- 
duire. 

Ruse,  fraude,  artifice. 

Ruse,  fraude,  artifice. 


Desire  of  revenging  one's  self. 

Irritated  and  covered  with  shame, 
sad. 

Wearied  and  covered  with  shame. 

Glory,  happiness. 

Happy,  excellent,  glorious. 

Proud. 

Fabulous  sea-dragon. 

A  broad-beamed  boat. 

To  confound  truth  and  falsehood, 
incoherence,  discordant. 

Garcinia  mangostana  (mangosteen 
tree). 

The  fruit  of  mangosteen- tree 
(mangosteen). 

A  fabulous  sea-dragon. 
Capricorn,  sign  of  zodiac. 
A  boat  formed  like  a  dragon. 
See     MËNGLAK 
Flesh  of  animals  or  of  men. 
Flesh  of  animals. 

Clausena  Wampi  (  Wampee;used 

for  dyeing  yellow  ). 
A  precious  stone,  a  fine  stone,  glass, 

jewels. 

Fine  stones,  precious  stones  in  gen- 
eral. 
Precious  stone  with  three  colours. 

Grammar  and  prosedy  of  the  Sia- 
mese tongue. 

Hastily,  quickly;  to  make  haste,  to 
do  speedily. 

A  black  precious  stone. 

Wile,  fraud,  artifice,  illusion,  snar- 
es, dissimulation,  coquetry  by 
which  women  seduce. 

Wile,  fraud,  artifice. 

Wile,  fraud,  artifice. 


Plûh  JJlîtn 

eJ 

uzXu 
mXuiï)? 

îJ«nflIJflQll«stH^flî 
JJSÎU  îtl 


HïÎH?IÎU!l 


wstutîn 


UïtttlïJU 


1 


wsîwn 

INtU  JJïTfcîîJÎJ 


utum 

fl*ffïUZUf[!]/ 
i 

lîTI 

î  INI 

iwi  iw«i ,  lui  «n 


flu  un 


JING  MAN'JA 
MÀNLAi 

ma:nô 

ma:nô  than 
ma:nô  chÏt 

PRAlKÔBDUÈiMA:- 

NÔCHIT 
MA'.NÔ  RÔT 

som  ma:nô  rôt 
ma:nô  rôt  cham- 

NÔNG 

ma:nô  phïrôm 
ma:nô  rôk 
ma:nô  maî 

ma:nômaî 

MANÔP 

num  manôp 
ma:nôra 

bot  laikhonma:- 

NÔRA 
MA'.NÔRÔM 

muàng  ma:nôrôm 

MAINÔSÂRÈ 

manthïrô 
ma:nîjt 

ma:nûtsa:  xàt 

xàt  ma:nut 

MAO 

KHI    MAO 

MAOLAO  ,  MAO  SÛ- 

RA 
SANG  MAO 


MAO 

Femme  qui  séduit  par  ses  artifices 

Grosse  tortue  de  fleuve  à  long  cou 

du  genre  Tryonix. 
Esprit,  âme. 

La  conscience,  sentiment  intérieur 

de  Tâme. 
Esprit,  âme. 

Spirituel. 

Désirs. 

Selon  les  désirs. 

Désir,  intention. 

Gaîté  du  cœur. 

Peine  d'esprit. 

Juste,  qui  vient  de  l'esprit,  qui  vient 
de  la  pensée,  selon  le  cœur. 

Cheval  fabuleux. 

Homme,  jeune  homme. 

Jeune  homme. 

Nymphes  des  bois. 

Scènes  de  comédie. 

Joie,  plaisir. 

Nom  d'une  province. 

Choses  de  peu  d'importance,  ba- 
gatelles. 
Palais  du  roi. 

Homme,  les  hommes. 

Le  genre  humain. 

Les  hommes. 

Ivre,  infatué  de. 

Ivrogne. 

Ivre  de  liqueurs  fermentées. 

Cuver  son  vin. 
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A  woman  who  seduces  by  her  artif- 
ices. 

A  big  long-necked  river-turtle  of 
the  genus  Tryonix. 

Mind,  soul. 

Conscience;  interior  consciousness 
of  the  soul. 

Mind,  soul. 

Spiritual. 

Desires. 

As  we  wished. 

Desire,  intention. 

Cheerfulness. 

Uneasiness  of  mind. 

Just,  coming  from  the  mind,  result- 
ing from  reflection,  as  one  could 
wish. 

A  fabulous  horse. 

Man,  young  man. 

Young  man. 

Nymphs  of  the  forest. 

Scenes  of  a  comedy. 

Joy,  delight. 

Name  of  a  province. 

Things  of  little  importance,  trifles. 

The  king's  palace. 

A  man,  men. 

Mankind. 

Men. 

Drunk,  infatuated  with. 

Drunkard. 

Drunk  with  liquors. 

To  cool  down. 
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A 
un  f\tu 


m  un 

îjq  un  m?  mu 

«h -m  im 
uh-um  «h 
lui -lin  im 
1b  un  im 
ipisn 

IFItfl  fïlî 

m?  mm 
imn  iiw 

tn  mm 

jjsiuIh-wjijsiiiIh 
wsiJn4— m*  ustln-i 

jjsilîî-fmurdî-i 

«SWfl-flUJJSWfl 

«y 

aswruarn 
irnz ,  inn 


MAO  JA 

BUÂ  MAO 

mXo  KHLUN 

MUÂ  MAO 

MUA  MAO  KAN  LEN 

MUÂMAOPHÙ  JING 
MJto-KHAO  MAO 
MAO-MËNG  MAO 
MÂO  -  MAO  KHAO 

Ai  MAO  KHAO 
MAO 

MAO  KAN 

KAN  MAO 

MAO  RËNG 

CHÀNG  MAO 
MAOLÎ 

ma:pên  -  sÔm  ma: 

PEN 

ma:prang-tÔn  ma: 

PRANG 

ma:prïnc-tÔn  ma: 

PRÏNG 

ma:phut-tonmà: 

PHÙT 
MA.'PHRAO-TON  MA: 
PHRAO 
LÙK  MA*. PHRAO 

ma: PHRAO  fXî 

MAiPHRAO  HAO 

ma: phrao  sida 
duâng  ma'.phrao 

ma:ra: 

mara:  ,  mara 


mara: 

Enivré  par  la  fumée  du  tabac» 

Enivré  par  une  substance  vireuse. 

Mal  de  mer. 

Adonné  à,  aveuglé,  infatué  de. 

Adonné  au  jeu  ou  aux  bagatelles. 

Adonné  aux  femmes. 

Riz  nouveau  broyé  et  aplati  dans  un 
mortier. 

Moucheron,  insectes  ailés  qui  tom- 
bent sur  les  lampes  allumées. 
Vilain,  difforme. 

0  le  vilain. 

Prendre  ou  donner  à  forfait. 

Prendre  ou  donner  un  travail  à 
forfait. 

Travail  à  prix  fait. 

Main  d'oeuvre  à  forfait. 

Déterminer  le  prix  pour  faire  tout 

le  travail. 
Chignon. 

Espèce  de  petite  orange. 

Boueaappositifolia  arbre  fruitier) 

Variété  de  Bouea. 

Garcinia  (arbre  fruitier). 

Cocos  nucifera  (Cocotier). 

Coco. 

Cocotier  qui  porte  des  noix  rouges, 

les  fruits  de  cet  arbre. 
Coco  très  mûr  ou  déjà  sec. 

Gycas  (plante  d'ornement). 

Batocera  (Ver  palmiste). 

Momordica  charantia,  (Pandipave, 
légume  dont  le  fruit  est  amer). 
Géant  démon. 


Intoxicated  with  tobacco-smoke. 

Intoxicated  with  a  venomous  subst- 
ance. 

Sea-sickness. 

Devoted,  blinded,  infatuated  with. 

Given  to  games  and  trifles. 

Fond  of  women. 

New  rice  bruised  and  flattened  in  a 
mortar. 

A  gnat,  winged  insects  that  tumble- 
down on  lighted  lamps. 
Ugly,  deformed. 

The  ugly  fellow. 

To  undertake  or  to  give  the  whole 
work  at  the  agreed  price. 

To  undertake  or  to  give  a  work  at 
the  agreed  price. 

A  job. 

Hand-labour  by  job. 

To  determine  the  price  of  the  whole 
work. 

Top-knot. 

A  small  kind  of  orange. 

Bouea  appositifolia  (fruit  bearing 
tree). 

Variety  of  Bouea. 

Garcinia  (fruit  bearing-tree). 

Cocos  nucifera  (Cocoa-tree). 

Cocoa-nut. 

Red  cocoa-nut  tree,  its  fruits. 

Very  ripe  and  dried  cocoa-nut. 

Cycas  (ornamental  plant). 

Batocera  (Palm  weevil). 

Momordica  charantia  (Bitter  vege- 
table). 
Giant,  demon. 


<£s>W 


ma:runni 
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11  usîw 
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WNÏjjâuti 


mara:  sena 

MARA  THïRXT 

mara:dob 
marà:ja 
mara:jàt 

KÏRÏJA  MARAtJÀT 

dî 
mara:kha 

mara:kot 

marà:ku 

mara:na: 

mara:na 

marairïk 

mara:rïk  sik  si 

mara:si 

mara:sum 

marëk-marëkkëk 

MARENG 

marïng-tokna:rÔk 

tok  ma:ring 
marït  ,  muangmarït 

MAIRÔNG 

pi  ma:rông 
ma! roi -ma'. roi  xoî 
ma:rum-ton  ma:- 

RUM 

ma:ruàng-ma:- 

RUÂNG  NÎ 
MA'.rTjKHA'.,  HjA'.RÏJ- 
KHA 

ma:rukha:rXt 
mairukhi 

MAiRUNNl 

phrungnjma:- 

RUN  Ni 


Courtisans  et  princes  de  ces  géants. 

Roi  de  ces  géants. 

Dôme. 

Mœurs,  conduite. 

Mœurs,   conduite;  rangé,  doué  de 

bonnes  mœurs. 
Bonne  conduite. 

Voyez    MÔRA'.KHA 

Voyez    MÔRAÎKOT 

Huka,pipe  des  Indiens. 

Voyez    MÔRA'.NA 

Voyez    môra:na 

Sourire. 

Sourire. 

Femme,  belle  femme. 

Mousson  favorable. 

Embrouillé  (  en  parlant  d'un  dis- 
cours ). 
Ulcère  vénérien;  maladie  de  peau. 

Que  je  tombe  en  enfer  (imprécation). 

Merguy. 

Grand  dragon. 

Année  du  grand  dragon  (la cinquiè- 
me du  cycle  siamois). 

Négligent,  engourdi,  peu  soigneux, 
tiède. 

Moringa  pterygosperma  (Ben  ailé). 

Le  troisième  jour  suivant. 

Cerf,  différentes  espèces  de  cerfs, 
animaux  de  bois. 

Roi  des  cerfs. 

Biche. 

Le  surlendemain. 

Dans  deux  ou  trois  jours. 


Courtiers  and  princes  of  the  giants. 

King  of  the  giants. 

Dome. 

Morals,  conduct. 

Morals,    conduct;    disciplined,    of 

good  morals. 
Well  behaved. 

See     MÔRA'.KHA 

See    MÔRA'.KOT 

Indian  tobacco-pipe. 

See    mora:na 

See    mora:na 

To  smile. 

To  smile. 

Woman,  beautiful  woman. 

Favorable  monsoon. 

Confused  (speaking  of  a  discourse). 

Venereal  ulcer;  skin-disease. 

May  I  tumble  into  hell!  (imprecat- 
ion). 

Mergui. 

Great  dragon. 

Year  of  the  great  dragon  (  the  fifth 

of  the  Siamese  cycle). 
Negligent,  dull,  careless,  lukewarm. 

Moringa   pterygosperma    (  Horse 
radish  tree). 

The  third  day  after. 

A  stag,  different  kinds  of  stags,  wild 
animals. 

King  of  the  stags. 

Hind. 

After  to-morrow. 

In  two  or  three  days. 


&18 


mXt 


£.G\cd 


HS^flSÎJ 

ma:ruta:ju 

ÎJSî]ti1 

ma:ruxà 

Wflï.JJIffl 

masa:,masà 

asm ,  mi  nmw 

MAÎSANG    ,   TON  MA 

2^ 

SANG 

usyirH-miNSTirM 

ma:sang  -ton  ma: 

«* 

SANG 

wsuw 

ma:seng 

Ai          rf 

pi  ma:seng 

wsvrè 

ma:si 

MA'.SARU 

1 

ma:  su 

JJfl                        •      • 

MAT 

jTriita  wnflw 

MXT  MU   MATTiN 

«ri  nib 

MAT  NUNG 

Iff  Wf)  HÏU 

TAÎ  MAT  NUNG 

wiTfi ,  ffa  mn 

MAT  ,  TUÀ  MAT 

mr\                   • 

MÂT 

■m  mîfi 

KAM  mIt 

wjifi-mfoimnf) 

MAT-lIk  MAT 

m  win 

MÂT 

flu  nirifi  pmin 

DIN  MAT  MAT 

ronruna 

MAT  MAN 

mr\ 

MAT 

xnri  i?u 

MXT  RUÂ 

an  inn 

RUA  MAT 

an  mn 

LÙK  MAT 

uin  ,uifi  nuiu 

MAT  ,  MÀ.T  MÀÎ 

uinTT 

MAT  VAÎ 

inn                     • 

MAT 

Le  dieu  Siva;  jour  malheureux. 

Jaloux;  jalousie. 

Mois. 

Feronia  (arbre  fruitier). 

Payena  paralleloneura  (  arbre  de 
la  famille  des  Myrsinées). 

Petit  dragon. 

Année  du  petit  dragon  (la  sixième 

du  cycle  siamois). 
Chatte. 

Espèce  d'étoffe  de  soie  rayée. 

Barbe. 

Paquet,  fagot;  lier,  attacher. 

Lier  les  pieds  et  les  mains. 

Un  fagot,  un  paquet. 

Un  paquet  de  torches. 

Pulex  (Puceron). 

Poing,  une  poignée. 

Fermer  le  poing. 

Alêne,  pointe  de  fer  pour  percer. 

À  demi-sec. 

Terre  à  moitié  sèche  propre  à  être 
employée  aux  ouvrages  de  pote- 
rie. 

Gomme  desséché,  presque  sec. 

Tronc  d'arbre  creusé  pour  faire  une 
barque. 

Tronc  d'arbre  creusé  pour  faire  une 
barque. 

Barque  faite  d'un  seul  tronc  d'ar- 
bre. 

Un  tronc  d'arbre  creusé. 

Projeter,  se  proposer,  déterminer; 

dessein,  résolution. 
Réprimander,  blâmer. 

Quoique,  quand  môme. 


The  god  Siva;  unlucky  day. 

Jealous;  jealousy. 

Mouth. 

Ferônia  (Wood  apple). 

Payena  paralleloneura  (tree  of  the 
ojjjjer  Myrsineae). 

Small  dragon. 

Year  of  the  small  dragon  (  the  sixth 

of  the  Siamese  cycle). 
She-cat. 

A  kind  of  striped  silk  cloth. \ 

Beard. 

A  parcel,  a  fagot;  to  tie,  to  attach. 

To  tie  the  hands  and  feet. 

A  fagot,  a  parcel. 

A  bundle  of  torches. 

Pulex  (Puceron). 

Fist,  a  handful. 

To  clinch  one's  fist. 

An  awl,  an  iron  point  for  piercing. 

Half-dry. 

Half-dried  earth   ready  for  being 
used  in  pottery  work. 

Like  something  dried  up,  almost 
dry. 

A  hollow  trunk  for  making  a  boat. 

A  hollow  trunk  for  making  a  boat. 

Boat  made  of  a   single  hollowed 
trunk. 

A  hollow  trunk. 

To  form,  protects,  to  purpose,  to 
determine;  purpose,  resolution. 
To  reprimand,  to  blame. 

Although,  even  when. 


£.s)<r 

matta: 

wins  ri 

màtha:  va 

Quoique,  quand  même. 

JJinUÎJWQT 

MAT  MËN  VA 

Quoique,  quand  même,  mais  si. 

mm  iÎIud 

MAT  MiÈB 

Quoique,  maie  si. 

m  ft 

MAT 

Or;  mois;  soufre. 

Uïflï 

ma:ta: 

Mourir,  quitter  la  vie;  mort. 

înfistn 

MATA'.JA 

Mandarins,  grands  du  royaume. 

jjsfnn-iîn  jjsfnfi 

ma:tat-thao  ma:tat 

Vitis  (espèce  de  vigne). 

M1ÎJSWW 

LÙK  MA1TAT 

Raisin  de  cette  vigne. 

r\uîizmr\ 

ton  ma:tat 

Dillenia  indica  (arbre  de  la  famille 

Q-' 

des  Dilléniacées). 

JJ1T1 

MATCHA      . 

Animaux  mortels. 

îTnfi                   • 

MATCHAM 

Gage,  caution. 

iffifi  If 

MATCHAM  VAi 

Donner  un  gage. 

îTfiisî 

matcha:ru 

Sorte  d'agrafe  chinoise. 

îTm 

MATCHU 

Mort. 

matchuràt  ,  phra;ja 

Mort;  le  roi  de  la  mort. 

MATCHURÀT 

ma:thu 

Miel;  doux. 

usiiîhtnff 

ma:thû  rôt 

Doux,  miellé,  saveur  du  miel,  eau 

douce,  saveur  douce. 

MA.THÏÏ  PAJAT 

Mets  doux,  miellé,  riz  cuit  avec  du 

JJSDtt ,  îOÎî 
1      '       1 

ma:thura:  ,ma:- 

miel. 
Savoureux,  agréable. 

thûrô 

ma:thura:  kha- 

THA 

Formules,  prières  douces  àl'oreille. 

m  fin 

MATRA 

Chapitre,  article,  section. 

ni  un  mU 

MATRA  NUNG 

Un  article  de  loi. 

Hîfiri 

MA:  TRAM 

Tournesol. 

«flîinîiî 

mXtsa:jakon 

Grande  quantité  de  poissons. 

flffïîriî 

MATSA'.KAN 

Adorer,  saluer,  se  prosterner  pour 

Ol^ 

saluer. 

tinuuflïfriî 

THAVÂiMATSAI- 

Adorer,  saluer,  se  prosterner  pour 

Q^ 

KAN 

saluer. 

NfiSfïlî  ai 

MATSA'.KAN  LA 

Dire  adieu  en  saluant,  en  se  pros- 

r. ^ 

ternant. 

Htiî 

MATSi 

Nom  de  l'épouse  de  Phra:Vetsan- 

a-' 

don;  chatte. 

mXtsû 

Barbe. 

iTfifis 

matta: 

Mort;  mourir,  quitter  la  vie. 
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Although,  even  when. 

Although,  even  when,  but  if. 

Although,  but  if. 

Gold;  month;  sulphur. 

To  die,  to  quit  this  life;  dead. 

Mandarins,  the  grandees  of  the 
kingdom. 

Vilis  (kind  of  vine). 

Grapes  of  this  vine. 

Dillenia  indica  (  tree  of  the   order 

Dilleniaceae  ). 
Mortal  animals. 

Pledge,  caution. 

To  give  a  pledge. 

A  kind  of  Chinese  clasp. 

Death. 

Death,  the  king  of  death. 

Honey;  sweet. 

Sweet,  honeyed;  fresh  water,  sweet 

savour. 
Sweet  honeyed  dishes,  rice  cooked 

with  honey. 
Savoury,  agreeable. 

Formules,  sweet-sounding  prayers. 

Chapter,  article,  section. 

An  article  of  law. 

Sunflower. 

Great  quantity  of  fish. 

To  adore,  to  salute,  to  prostrate 
one's  self  in  order  to  salute. 

To  adore,  to  salute,  to  prostrate 
one's  self  in  order  to  salute. 

To  bid  good-bye  by  saluting,  by 

prostrating  one's  self. 
Name  of  the  wife  phra:  Vetsandon; 

she-cat. 
Beard. 

Death;  to  die;  to  quit  this  life. 


mo 


matxima: 


£Wo 


tirufin: 

îTfiïns 

imsùfi 

wViïmn  fÏQ 

îTnstiîJ 

BflW  XJT1SUZJ 

1 

JJTlïtfl 

JÎtlWN 
i 

«nu 

inntn 
uifiîn 


wifiTTiJ 

Wlfl  fltâtlff 

inn  ma 

wn  îfiîiiî 

1 


«ifin«D,mfi  lîfi 

1 

wïfiïj-fmwsmj 

Il  M 

U  11 

«ai 

ii 
îktmu 


a:matta: 
mXtta:ka: 
mXttha:jXt 

mXtTHAUXt  TUA 

kïnjumXttha:jXt 

MATTHAtaÔM 

îjdômmXttha:jÔm 
mXttha:ke 
mXtthailîjng 

mXttha:lîjng 

KHANG 
MATTÎ 

MATÎJ 

MATÎJXA 

MATÛ  PHATA 

MATÎJ  LÔ 

MATU  KAN 

MATÛ  SÏRÏJÔT 

MATHU  KHÀT 

MATÎJ  KHAM 

MATÎJ  KHRÔTHON 

MATÎJ  RÔNG 

MATÎJ  rXt,MATÛ 
RÈT 

matîj  lang 
matîjlî,phra:ma- 

TÛLi 

ma:tum-tôn  ma:- 

TUM 

LÙK  ma:tum 
mXtxà 

FUNG  MXTXA 

mXtxa:ban 
mXtxïma;,matxïma 


Immortel. 

Sot,  stupide. 

Modérer,  apaiser,  mortifier. 

Se  mortifier. 

Frugalité,  tempérance. 

Médiocre,  tenir  un  juste  milieu. 

Abondance  sans  excès. 

Occiput. 

Crâne,  cervelle. 

Crâne. 

Docteur,  sage. 

Mère. 

Sœur  cadette  de  la  mère. 

Femme,  tante. 

Oncle  maternel. 

Maternité. 

Maternité;  les  honneurs  de  la  ma- 
ternité. 

Meurtre  de  sa  mère. 

Femme,  mère  de  famille. 

Sein  de  la  mère. 

Mère. 

Mère  du  roi. 

Oncle. 

Ange  conducteur  du  char  du  dieu 
Indra. 

iEgle  marmelos. 

Son  fruit,  bon  contre  la  dyssenterie. 

Poisson,  les  poissons. 

Foule  de  poissons. 

Liqueur  enivrante. 

Milieu,  qui  est  au  milieu* 


Immortal. 

Foolish,  stupid. 

To  moderate,  to  appease,  to  mort- 
ify. 
To  mortify  one's  self. 

Frugality,  temperance. 

Middling,  to  keep  a  just  medium. 

Abundance,  without  excess. 

Occiput. 

Skull,  brains. 

Skull. 

A  doctor,  Wiseman. 

Mother. 

The  mother's  youngest  sister. 

Woman,  aunt. 

Maternal  uncle. 

Maternity. 

Maternity,  the  honours  of  maternity. 

Matricide. 

Woman,  mother  of  the  family. 

The  mother's  womb. 

Mother. 

King's  mother. 

Uncle. 

Angel  that  drives  the  god  Indra's 
chariot. 

iEgle  marmelos  (Bale-tree). 

Its  fruit,  good  for  dysentery  (Bale 
fruit). 

Fish,  fishes. 
Multitude  of  fishes. 
Intoxicating  liquor. 
Middle,  what  is  in  the  middle» 


£\£><» 


ME 
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iro/-iroi  piîÎh 

11SJS 

uxjs  f\  inwu 

■IÎJHÎJ 
II)  tfi 

.uj  inn 

.iiimrm 
in  m 
uilfî 
uj  m 
■iii  an 
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iu 


■ui  inan 

UJ  UN 


matxima:  pra:- 

THÈT 

matxïrïja: 

khu am  matxïrïja: 
CHAi  matxïrïja: 

MATXO 

ma:uk-ton  ma:uk 

ME,U  ME 
ME -ME  MIN 
më:  ,MË!  JU 
më: 

MË*.  DU  THÈPHA- 
CHON 
ME 

PHÔ  ME 

NAB  THU  PHÔ  ME 

ME  LÎENG 

M£  NOM 

ME  PHUÀ 

ME  JAi 

ME  THUN  HUÂ 

ME  MÀi 

ME  KHA 


ME  KAÎ 


ME  LA 


ME  SU 


ME  SU  ME  XAK 


ME  KHRUA 
ME  LEK. 
ME  RËNG 


Contrée  au  milieu  de  la  terre,  l'Inde. 

Avare;  avarice. 

Avarice. 

Avarice;  avare. 

Poisson,  les  poissons. 

Solanum  ferox. 

Interjection  de  colère,  de  surprise, 

de  menace. 
Mépriser. 

Recevoir  l'hospitalité,  loger   chez 

quelqu'un. 
Tâter,  rechercher,  examiner. 

Tâter  le  pouls. 

Mère. 

Parents,  père  et  mère. 

Respecter  ses  parents. 

Marâtre,  mère  adoptive. 

Nourrice,  gouvernante. 

Belle-mère,  mère  du  mari. 

Mère  de  la  femme,  belle-mère. 

Marraine,  bienfaitrice. 

Veuve. 

Marchande. 

Poule  qui  a  des  poussins. 

Anesse. 

Entremetteuse  pour  les  mariages. 

Entremetteur;  homme  ou  femme 
qui  débauche  les  jeunes  filles, 
qui  fait  le  commerce  de  prosti- 
tution. 

Génie  tutélaire  qui  veille  sur  les 
enfants. 

Cuisinière. 

Aimant. 
Étau,  cric. 


Country  in  the  middle  of  the  earth; 
India. 

Avaricious;  avarice. 

Avarice. 

Avarice,  avaricious. 

Fish,  fishes. 

Solanum  ferox. 

An  exclamation  of  anger,  of  sur- 
prise, of  threat. 
To  disdain. 

To  receive  hospitality,  to  lodge  with 

some  one. 
To  feel,  to  seek  for,  to  examine. 

To  feel  one's  pulse. 

Mother. 

Parents,  father  and  mother. 

To  respect  one's  parents. 

Step-mother,  adopted  mother. 

Nurse,  governess. 

Mother-in-law,  mother  of  the  hus- 
band. 
Mother  of  the  wife,  mother-in-law. 

God-mother,  benefactress. 

Widow. 

A  woman  who  trades. 

Hen  with  chickens. 

A  she-ass. 

Intermediate  agent  for  mariages. 

Intermediate  agent;  man  or  woman 
who  debauches  girls,  who  carry  on 
prostitution. 

Tutelary  genius  that  watches  over 

children. 
A  female  cook. 

Magnet. 

A  vice,  a  jack. 


m 


MÈKHALA 


<£WW 


-1W  fil 


nu  m 
lui  inisEJ 

lui  fltt  ,  PltM  iiii 

iu/ntu 


uîj'  vïw 

lui  îfi ,  m  lui  au 

nu  m 

lui  un  m  wsrn 

lui  niwàti 


Ul)  iJîSfl 

11 

Uï)  flïlfl 

lui  nsrta 


..•  è. 


uu  m ,  nQ  iiu  rm 

iu)  un 

lui  twau 

iiii  lui 
lui ,  unii ,  unjj 

luutm 
au    . 

UWIl-tttlWUHD 

Il  IN«N 

im  F1HBÎ1 

ilJu  i««w  mjtin  wn 


ME  FA 

ME  CHAO 

ME  CHAO  di 

ME   KHUN, KHUN 

ME 
ME  KONG 

ME  THAB 
MÊMU,HÛÀ  ME  MU 

ME  NAM 

ME  NAM  CHAO- 
PHRAÎJA 

ME  NANGSU 

ME  pra:tu 
me  ka:daî 
me  sa1dung 

ME  TiN,  HTJÂMÈ 

TiN 
ME  MOT 

ME  PHÔSOB 

XAO  ME 

ME, ME, ME 


ME  o'î 


ME 

ME  VA 
MEB-NON  MÈB 
MÈK 

KHI  MÈK 

SI  MÈK 

MÈK  MÔK 

PEN  MÈK  MÔK  NAK 

mèkhXlA,nang  MÈ- 

KHALÂ 


Colonne  d'une  cloison  de  bambous 

ou  de  planches. 
Madame  (  terme  de  flatterie). 

Exclamation  d'admiration. 

Manière  polie  de  parler  aux  fem- 
mes. 

Chef  de  tribunal,  chef  du  service 
royal,  chef  de  cohorte. 

Chef  d'armée,  général  en  chef  d'une 

armée. 
Pouce. 

Fleuve  (  mère  des  eaux  ). 

Fleuve  de  Bangkok. 

Matrices  de  caractère,  sections  de 
l'alphabet,  caractères  de  quelque 
langue  que  ce  soit. 

Jambages  de  porte. 

Les  deux  montants  d'une  échelle. 

Les  quatre  côtés  d'un  cadre. 

Gros  doigt  du  pied. 

Sorcière,  empoisonneuse. 

Riz. 

Femmes  du  palais,  gardiennes  des 
concubines  du  roi. 

Exclamations  de  blâme  ou  d'admi- 
ration. 

Exclamation  d'admiration,  de 
surprise,  de  blâme. 

Certainement,  quoique,  quand  mê- 
me. 

Quand  même. 

Être  couché,  alité  (en  parlant  d'un 
malade). 

Nuage. 

Être  assis  sur  les  nuages. 

Couleur  de  cendre, gris  cendré. 

Nuage,  brouillard. 

Ciel  nébuleux. 

Ange  femelle  qui  préside  aux  nua- 
ges. 


Columns  of  a  partition  of  bamboo 

or  of  boards. 
Madam  (term  of  flattery). 

Exclamation  of  admiration. 

Polite  manner  of  speaking  to  wom- 
en. 

Chief  of  the  tribunal,  superintend- 
ent of  the  kings  work's,  leader  of 
a  cohort. 

Chief  of  an  army,  general  in  chief  of 
an  army. 

Thumb. 

River  (mother  of  waters). 
Bangkok  river. 

A  mould  for  letters,  divisions  of  the 
alphabet,  charecters  of  any  tongue 
whatever. 

Door-posts. 

Uprights  of  a  ladder. 

The  four  sides  of  a  frame. 

Big  toe. 

Sorceress,  a  female  poisoner. 

Rice. 

Women  of  the  palace,  guardians  of 
the  king's  concubines. 

Exclamations  of  blame  or  admir- 
ation. 

Exclamation  of  admiration,  of  sur- 
prise, of  blame. 

Certainly,  although,  even  when. 

Even  if. 

To  be  in  bed,  bed-ridden(  speaking 

of  a  sick  person  ). 
Cloud. 

To  sit  on  the  clouds. 

Colour  of  ashes,  ashen  grey. 

Cloud,  fog. 

Cloudy  sky. 

A  female  angel  who  presides  over 
the  clouds. 
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ami ,  Jjtm  iwu 
itJtm  wtiw  Htm 


IflîJH 


imw  tnii 


imiuri 

inuu  «am 

mm  fim 

IFIÎJW  1ÎJÎÎIQ 
IJJÎ 

iïTh 


umqntitn 

UIM-lîllUUWi 
WJtt 

ifo  uiiu 
UHHÎItt'lnûl 

eJ 

m  uùu ,  ah  m 
£m  ïam  hit" 

uùu  tfi 


MEKHALANG 
MËM  ,  MOM  MËM 

PUÈN  MOM  MËM 

I  MËM 
MEM 

men,  tuâ-mén 
men' 

KLIN  MEN 

MEN  AB 
••'  MEN  SAB 

MEN  HUN 

MEN  KHAO 

MEN  RA 

MEN  KHÎÂU 

MEN  SÀK 

MEN  KHLUNG 

MEN  J*AO 

MEN  PRIÀU 
MEN 
MEN 

MEN  RIM 

MEN  XAI  PHÀ 
MËN-MUÂNG  MEN 
MEN 

JÏNG  MEN 


MEN  PUN  JAÎ 


MAN  MEN  ,  MEN 

m£n 

MAN  MEN  THE 


MEN  JAM 


Ceinture  que  les  femmes  mettent  au- 
tour de  leur  sein. 
Sale,  souillé. 

Souillé. 

O  salope. 

Madame  (  mot  européen  ). 

Hystrix  (Porc-épic). 

Sentir  mauvais;    qui  a  mauvaise 

odeur. 
Odeur  fétide. 

Odeur  d'une  chose  renfermée  de- 
puis longtemps. 

Odeur  de  la  sueur  et  autres  choses 
semblable. 

Rance,  sentir  le  rance. 

Odeur  de  poisson  frais  et  cru. 

Sentir  le  moisi. 

Odeur  des  légumes  crus. 

Odeur  de  cadavre. 

Odeur  de  pourri. 

Odeur  de  pourri. 

Odeur  d'une  chose  en  fermentation 

putride. 
Bûcher  pour  la  crémation,  endroit 

où  l'on  brûle  lescadavres. 
Ourler. 

Ourler. 

Ourler  une  étoffe. 

Ciel,  cieux. 

Bien,  justement,  certainement;  ha- 
bile. 
Frapper  le  but  d'un  coup  sûr. 

Habile  à  tirer  le  canon. 

Habile;  certainement. 

C'est  très  vrai. 

Avec  justesse,  avec  gravité. 


A  collar  which  women  put  round 

their  breast  as  ornament. 
Foul,  dirty. 

Polluted. 

The  slut. 

Madam  (  european  word  ). 

Hystrix  (Porcupine). 

To  have  a  bad  smell;  stinking. 

A  fe(id  smell. 

Musty  smell. 

The  smell  of  sweat  and  other  sim- 
ilar things. 
Rusty,  to  be  rusty. 

Smell  of  fresh  and  raw  fish. 

To  be  mouldy. 

Smell  of  uncooked  vegetables. 

Smell  of  a  dead  body. 

A  rotten  smell. 

A  rotten  smell. 

Smell  of  something  rotten  and  ferm- 
enting. 

Funeral-pile  for  cremation,  place 
where  the  dead  bodies  are  burnt. 

To  hem. 

To  hem. 

To  hem  a  piece  of  cloth. 

Heaven,  the  heavens. 

Well,  exactly,  certainly;  clever. 

To  hit  a  mark  with  careful  aim. 

Smart  at  firing  a  cannon. 

Clever;  certainly. 

That  is  very  true. 

With  accuracy,  with  gravity. 
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Vif)  ûîiu  m 

PHÙT  MEN  JAM 

uuu 

MËN 

jj-m  um 

MAT  MËN 

uiïii  tu  ri 

MËN  THUNG  \k 

Uïîtt                       .    • 

MEN 

iiuu  uim 

MEN  MEN 

iijjHMJUffw 

MEN  MEN  KAN 

ujîw  nanti 

MËN  KHLAÎ 

MENG -MENG  MON 

mm-mmmm 

MËNG -MËNG  MENG 

um                     • 

MËNG 

1UU  ftt 

MËNG  VAN 

KHI  MËNG  VAN 

MËNG  PHÙ 

ujh  m 

MËNG  DA 

um  m  un 

MËNG  DA  NA 

im«  una  u 

MËNG  KLEB 

UM  tîil 

MËNG  MAO 

USH  râ 

MËNG  VI 

um  un 

MËNG  MUM 

Ifl  UlU  Ml 

1 

JAÎ  MËNG  MUM 

um  iJti  fatv 

MËNG  PO  CHÏNG- 

UWlItl 

CHÔ 
MËNG  PO 

UJW  îllM 

MËNG  PÔNG 

uiudijntitj  im 

MËNG  PÔNGTÔÎXO 

HMW\U 

MËNG  SAB 

um  m  ôtw 

MËNG  KHA  RUÀNG 

UIU  till 

MËNG  THAB 

MWnS<Dt)tt 

MENG  KA'.XON 

urn  mi 

! 
MËNG  LAK 

Parler  avec  gravité. 

Quoique,  mais  si,  quand  même. 

Cependant,  en  effet. 

Quoique,  bien  que. 

Semblable,  presque  semblable. 

Peu  différent,  presque  semblable. 

Peu  différents  l'un  de  l'autre. 

Semblable,  presque  semblable. 

Les  Pégouans. 

Son  de  la  cymbale  gonggong. 

Nom  communaux  mouches  et  aux 
insectes. 

Mouche  commune. 

Taches  noires  sur  le  visage. 

Xylocarpa     (  abeille     perce -bois, 

menuisière  ). 
Limule. 

Belostoma   indica  (  insecte  aqua- 
tique). 
Panésthia  (sorte  de  cancrelat). 

Moucheron. 

ï 

Espèce  de  moucheron. 

Araignée. 

Toile  d'araignée. 

Myrmeleon  (  fourmi-lion  ). 

Libellula  (Libellule). 

Scorpion. 

Le  scorpion  pique  avec  la  queue. 

Periplaneta  americana  (cancrelat). 

Mille-pieds  lumineux. 

Goléoptère  du  genre  Buprestis. 

Gryllotalpa  (  Courtilière  ou  Taupe- 
grillon  ). 
Ocimum  (sorte de  Basilic). 


To  speak  gravely. 
Although,  but  if,  even  when. 
Nevertheless,  and  indeed. 
Although,  though. 
Similar,  almost  similar. 
Little  different,  almost  similar. 
Little  different  to  each  other. 
Similar,  almost  similar. 
The  inhabitants  of  Pegu. 
Sound  of  the  gonggong-cymbal. 

Common  name  of  the  different  kinds 
of  flies  and  of  the  different  kinds 
of  insects. 

Common  fly. 

Black  spots  on  the  face. 

Xylocarpa  (  carpenter-bee  ). 

Limula. 

Belostoma  indica  (water  insect). 

Panesthia  (kind  of  cockroach). 

Gnat. 

Kind  of  gnat. 

Spider. 

Cobweb. 

Myrmeleon  (ant-lion). 

Libellula  (Dragon-fly). 

Scorpion. 

The  scorpion  stings  with  its  tail. 

Periplaneta  americana   (american 

cockroach). 
Luminous  wood-lice. 

Beetle  of    the    genus    Buprestis 

(  Bupreslidan  ). 
Gryllotalpa  (Mole  cricket). 

Ocimum  (kind  of  Basil), 
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uwh-wjtnufwj 

MÈNG-MONG  MÈNG 

iuw-uw  urn 

MËNG-ENG  MËNG 

WMrçn 

MËNGKHUT 

urn                    • 

MËO 

IS 

UM  HI 

MËO  NAM 

IIWQ  ill 

MËO  PA 

LUtf  rim 

MËO  KHRAO 

un  irh  iwjq 

NÔK  KHAO  MËO 

UM  Mil 

MËO  SAO 

4  UM  1111 

NGU  MËO  SAO 

34SÎ4Q4  IIWQ  Mil 
lift 

MA'.MÙÂNG  MËO 
SAO 
MËO 

UM  UHQ 

MËO  MËO 

iuIjii 

MERAi 

mi  IJjlîtl 

SÛRA  MERAi 

UJÎ,  WttlJJJ 

merû,phra:meru 

MERÛ  MAT 

UJÎ  Til! 

MERU  RAT 

fllUÎ 

SU  MERU 

«jsnuw                 • 

MESAJÔN 

lîjfl 

MET 

in  m  iûf) 

JA  HÀ  MET 

lijnlw 

MET  NAi 

IJJfl 

MET 

\ïiur\  \i\m 

VAi  MËTVAiPHRAÎ 

Wff-iimnô 

MÈT-MÈTSARASI 

ujnsfà 

mètsa:vïthî 

Son  de  la  cymbale. 

Fortement,  solidement. 

Mangoustan. 

Chat. 

Phoque. 

Chat  sauvage. 

Chat  domestique  devenu  sauvage. 

Ninax  scutulata  (Chouette). 

Sentinelle,  éclaireur. 

Serpent  venimeux. 

Espèce  de  mangues. 

Miaulement  du  chat. 

Le  chat  miaule. 

Liqueur  enivrante,  vin  de  palmier. 

Toutes  liqueurs  enivrantes. 

Montagne  fabuleuse  placée  au  mi- 
lieu du  monde  et  qui  a  quatre 
vingt  mille  lieues  de  hauteur. 

Montagne  d'or  (  nom  du  montMéru). 

Roi  des  montagnes  (nom  du  mont 
Méru). 

La  belle  montagne  Méru. 

Premier  mois  de  la  dernière  ère 
siamoise  correspondant  à  Avril 
(signe  du  Bélier  j. 

Semence,  graine,  noyau,  désigna- 
tion générique  des  grains,  pilules 
etc. 

Cinq  pilules. 

Semence  intérieure,  noyau. 

Artifice,  ruse. 

Dissimuler,  taire  une  partie  de  la 
chose,  faire  prendre  le  change. 

Singe  du  zodiaque,  le  Bélier. 

Cours  du  soleil. 


Sound  of  the  cymbal. 

Tightly,  solidly. 

Mangosteen. 

Cat. 

Seal. 

Wild  cat. 

A  domestic  cat  that  turned  wild. 

Ninax  scutulata  (Brown  owl). 

Sentinel,  scout. 

Venomous  snake. 

Kind  of  mango. 

Mewing  of  the  cat.  * 

The  cat  mews. 

Intoxicatingliquor,  palm-tree  wine. 

All  intoxicating  liquors. 

Fabulous  mountain  placed  in  the 
middle  of  the  world  and  which  is 
eighty  thousand  leagues  high. 

Golden  mountain  (  name  of  mount 
Meru  ). 

King  of  the  mountains  (name  of 

mount  Meru  ). 
The  beautiful  mount  Meru. 

The  first  month  of  the  Siamese  last 
era,  corresponding  to  April  (sign 
ofthe  Ram). 

Seed,  grain,  stone  of  a  fruit;  gener- 
ical  designation  of  seeds,  of  pills, 
etc. 

Five  pills. 

Interior  seed,  stone  of  fruit. 

Artifice,  deceit. 

To  dissemble,  to  conceal  part  of 
a  business,  to  impose  upon  a 
person. 

Sign  of  the  zodiac,  Ram. 
Course  ofthe  sun. 
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IN  m                    • 

META 

Indulgence,  bienveillance. 

1i  turn 

iiifn  mon 
1 

META  CHÏT 

Bienveillance,  indulgence,  compas- 
sion. 

GHAi  META 
META  KXRUNA 

Cœur  bienveillant,  indulgent^  misé- 
ricordieux. 
Compassion;  avoir  pitié. 

mm  tint! 

META  PRANÎ 

Compassion;  avoir  pitié. 

ium 

METHA 

Sage,  intelligent;  intelligence,  con- 
ducteur. 

iwnsH 

metha:nî 

Terre,  univers. 

METHAINi  DON 

methïbanthït 

Surface  de  la  terre,  ange  femelle 

de  la  terre. 
Docteur  sage,  procureur  du  roi. 

iwTn 

methô 

Sueur. 

IWflti 

methun 

sëph  methun 

Accouplement,     amour,     volupté 

charnelle. 
S'accoupler,  s'unir  ensemble. 

WJflttStîîïJ 
1 

methunna:tham 

Lois  naturelles  pour  l'amour. 

WJtlHïîlîîU 
i 

methunna:kam 
methîjnna:  rasi 

Péchés  provenant  de  l'amour,  vo- 
lupté charnelle. 
Les  jumeaux  (signe  du  zodiaque). 

«Jfllflîll 
lUfllflîtll 

MÈTRAi 

MÈTRAUÔ 

Nom  du  Bouddha  futur  qui  doit  ve- 
nir cinq  mille  ans  après  Phra: 
Khôdom. 

Nom  du  futur  Bouddha. 

iïjfim 

MËTTA 

Voyez    META 

2 

MÏ 

Négation,  non. 

îhl4 

MÏ  CHÏNG 

Faux,  non  vrai. 

'Mi' 

MÏ  DAi 
HÂ  MÏ  DAÎ 

Non,  cela  n'est  pas,  il  n'a  pas  pu, 

il  n'a  pas  eu. 
Nullement. 

mi?*î)ln 

HA  CHÏNG  MÏDAÎ 

Ce  n'est  pas  vrai. 

wh^b  m21fT 

CHÏNG  RU  HÂMÏDÀi 

Est-ce  vrai  ou  non  ? 

am  m  un 

MÏ  PEN  DANG  NXN 

Cela  n'est  pas  ainsi. 

3  In' 
3  Id 

MÏHÂi 

SAÎSÔ  MÏHAi  NI 

MÏXAf 

De  peur  que,  faire  en  sorte  qu'une 
chose  n'arrive  pas. 

Attacher  quelqu'un  avecdeschaînes 
de  peur  qu'il  ne  s'échappe. 

Cela  n'est  pas,  nullement. 

31fDnïu^tt  wn 

mï  xii  cha:  khom 

KHUN  KHAO 

Je  ne  le  force  nullement. 

Indulgence,  benevolence. 

Benevolence,  indulgence,  compass- 
ion. 

Benevolent  heart,  indulgent,  merc- 
iful. 

Compassion;  to  have  pity. 

Compassion;  to  have  pity. 

Wise,  intelligent;  intelligence, 
conductor. 

Earth,  universe. 

Surface  of  the  earth,  female  angel 
of  the  earth. 


Sweat. 

Coupling,  love,  carnal  pleasure. 

To  couple,  to  join  together. 

Natural  laws  of  love. 

Sins  arising  from  love,  voluptuous- 
ness. 
The  twins  (zodiacal  signs  ). 

Name  of  the  future  Buddha  who  is 
to  come  five  thousand  years  after 
phra:  Khôdom. 

Name  of  the  future  Buddha. 

See    META 

Negation;  no. 

False,  not  true. 

No,  not  so,  he  has  notbeenable,  he 

has  not  had. 
Not  .at  all. 

That  is  not  true. 

Is  that  true  or  not? 

It  is  not  so. 

For- fear  that;  to  arrange  so  that  the 
thing  may  not  take  place. 

To  bind  one  with  chains  for  fear  of 
his  escaping. 

Not  so,  not  at  all. 

I  do  not  force  him  at  all. 


£\toev 


MiÂ 


527 


MÏ  XA 

A 

D#ï  iltnw 

MÏXA  NAN,  MÏ  XA 

Ml  NAN 

H 

• 

Mi 

ÎJÎIÛI 

Mi  BÛN 

aim 

Mi  JÛ 

ÎJlfltl 

MÀK  MÎ 

MANG  Mi 

rrm  â  frm  ifin 

TAM  MÎTAMKOT 

3J  fltU 

Mi  KHUN 

«nil  ntwfiti  in 

KHAO  MI  KHÛN  TÔ 

«tJfiffl 

RAO 
PHÙ  Mi  KHUN 

• 

MÏ 

à 

MI 

UN  G  MI 

îintu 

MI  KONG 

îjtm 

Mi  XÂO 

flTmîJîm  lim 

KHUAMMIXÂOLËO 

• 

MI 

Di  MI 

m2n  nô 

DAM  MIT  MI 

iôu-în  ujêj 

MÎÀ-MUÂ  MiÀ 

iâo 

* 

MiÂ 

ufo  new , 

iïju  "Ipioj 

MiÂ  LUANG,  MiÀ 

iwtiutiii 

eJ 

JAÎ 
MIÂ  NOi 

LTJKMiÂ  NOi 

lîJtUTCtJ 

MiÂ  XUÈi 

tlfllputlw 

iâ  ii 

JÔK  HÀi  PËN  MÎÀ 

fn  ijIii 

TUÂ  MiÂ 

NGUÂ  TUÂ  MÎÂ 

Bientôt,  peu  de  temps  après. 

Bientôt,  dans  peu  de  jours. 

Avoir,  il  y  a. 

Avoir  du  mérite. 

Il  y  a,  j'ai. 

Riche. 

Riche,  opulent;  richesses. 

Selon  ses  ressources. 

Bienfaiteur; faire  du  bien. 

Il  nous  a  fait  du  bien. 

Bienfaiteur. 

Potage  de  riz  en  vermicelle  chinois. 

Bruit,  vacarme. 

Tumulte,  cris,  vacarme. 

Tumulte  retentissant  au  loin. 

Être  divulgué,  être  publié. 

La  chose  est  divulguée. 

Ours. 

Fiel  d'ours  (remède  fort  vanté). 

Tout  à  fait  noir. 

Qui  n'est  pas  encore  bien  éveillé. 

Épouse,  femelle. 

Première  femme,  épouse  légitime. 

Concubine. 

Fils  illégitime. 

Concubine  rachetée  de  l'esclavage. 

Donner  en  mariage. 

Femelle  (en  parlant  des  animaux). 

Vache. 


Soon,  shortly. 

Soon,  in  a  few  days. 

To  have,  there  is. 

To  be  a  man  of  merit. 

There  is,  I  have. 

Rich. 

Rich,  opulent;  riches. 

According  to  one's  resources. 

Benefactor;  to  do  good. 

He  has  done  us  good. 

Benefactor. 

A  rice-soup  inform  of chfnese  verm- 
'  icelle. 
Noise,  uproar. 

Tumult,  vociferations,  uproar. 

A  far-resounding  tumult. 

To  be  spread  abroad,  to  be  pub- 
lished. 

The  thing  is  spread  abroad. 

Bear. 

Bear's  gall  (  celebrated  remedy). 

Altogether  black. 

Not  yet  well  awake. 

Spouse,  female. 

First  wife,  legitimate  spouse. 

Concubine. 

Illegitimate  son. 

Concubine  bought  from  slavery. 

To  give  in  marriage. 

Female  (  speaking  of  animals  ). 

Cow. 
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MiÀU-THAM  NAMIAU 
MÏB 

MÏB  PÂK 
MUÈB 

mIen  ,mîen 

MIEN  MIT  KEB  vXi 
MÎENG 

MÎENG  MONG 

EB  MÎENG  MONG 
MÎENG -MÎENG  MÂK 
M1M 

MIM  XAÎ  SUA 

MIM  PÂK 
MIM -TU A  MIM 

MIN-  MIN  MO 

MIN 

DU  MÎN  ,  DU  THUK 

DU  MÏN 
DU  MÏN  DU  KHLËN 

MIN 

MIN  NAK 

MÏNAKHÔM 

MÎNG 

MÎÂ  MÎNG 

MÎNG  MAIHÉsf 

JÔT  MÎNG 

MING  ME  ,  SXMÔN 
MÎNG 
MÎNG  ,  MING  KHUAN 

RÎÈK  MÎNG  KHUAN 


THAM  MING  SÏNG 
KHUÂN 


MÎNG 

Faire  la  moue  par  mauvaise  hu- 
meur, bouder. 
Extrémité  des  lèvres. 

Serrer  les  lèvres. 

Voyez    PHiÈB 

Rassembler,  cacher,  serrer,  recueil- 
lir. 
Recueillir  avec  soin. 

Observer,  guetter. 

Examiner  furtivement. 

S'approcher  secrètement,  et  exami- 
ner furtivement. 
Arec  et  bétel. 

Serrer,  ourler. 

Ourler  un  habit. 

Serrer  les  lèvres. 

Frelon. 

Suie,  suie  qui  s'attache  à  la  marmite. 

Dédaigner,  mépriser,  faire  peu  de 

cas. 
Dédaigner,  mépriser,  faire  peu  de 

cas. 

Dédaigner,  mépriser,  faire  peu  de 

cas. 
Près  du  bord,  près  du  rivage,  qui 

penche  à  sa  ruine. 
Trop  près  du  bord. 

Douzième  mois  de  la  dernière  ère 
siamoise,  Mars  (  signe  des  pois- 
sons). 

Beau,  précieux,  puissant  heureux. 

Épouse  légitime. 

Reine. 

Très  beau,  très  puissant. 

Terme  de  flatterie  pour  les  femmes. 

Génie  tutélaire  des  enfants. 

Rappel  supertilieux  du  génie  tuté- 
laire qu'on  suppose  s'être  enfui. 

Fêter  quelqu'un,  détourner  les 
maux,  compenser  un  dommage. 


To  pout  from  bad  humour. 
Extremity  of  the  lips. 
To  shut  the  lips. 

See    PHiÈB 

To  gather  together,  to  hide,  to  lay 

up,  to  collect. 
To  lay  up  carefully. 

To  observe,  to  watch. 

To  examine  furtively. 

To  approach  secretly  and  examine 

furtively. 
Areca  and  betel. 

To  shut,  to  hem. 

To  hem  a  coat. 

To  shut  the  lips. 

A  hornet. 

Soot,  soot  that  sticks  to  the  pot. 

To  disdain,  to  contemp,  to  esteem 

as  nothing. 
To  disdain,  to  contemp,  to  esteem 

as  nothing. 

To  disdain,  to  contemp,  to  esteem 

as  nothing. 
Near  the  border,  near  the  shore,  on 

the  brink  of  ruin. 
Too  near  the  border. 

The  twelfth  month  of  the  new 
Siamese  era,  March  (sign  of  the 
fishes  ). 

Beautiful,  precious;  powerful, 
happy. 

Legitimate  spouse. 

Queen. 

Very  beautiful,  very  powerful. 
Term  of  flattery  for  women. 
Tutelary  genius  of  children. 

Superstitious  recalling  of  the  tutel- 
ary genius  which  is  supposed  to 
have  taken  flight. 

To  feast  a  person,  to  turn  away, 
evils,  to  compensate  for  a  loss. 
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MINXANG 

MISÙÀ 

MÎT 

MIT  XÏT 

KÔT  MIT  XÏT 

PÏT  MIT 
MIT 

PËN  MIT  KAN 

MIT  MAÎTRE 
MIT  -  DAM  MIT  MI 
MÏT-PATCHA  MIT 
MIT 

MÎT  PHRA 

MIT  NEB 

MIT  PHAFI 

MÎT  KÔN 

MIT  TÔK 

MIT  KËI 

MIT  PHAB 

MIT  TOI 
MÏTHÏLÂ 

mïthîjnajôn 

mïtsa:buxa 
mïtsahâî 

MÏTXÀ 

THAM  MÏTXÂ 
MÏTXÂ  THÏTHÎ 


THU  MÏTXÂ  THÏTHÎ 


MITXA  CHAN 


Cervelle. 

Vermicelle  chinois. 

Bien  fermé,  bien  joint. 

Fermé  hermétiquement,  lié  étroite- 
ment. 

Embrasser  étroitement. 

Fermer  très  bien,  boucher  hermé- 
tiquement. 
Ami. 

Liés  d'amitié. 

Amitié  étroite. 

Tout  noir. 

Adversaire,  ennemi. 

Couteau,  canif. 

Grand  couteau,  couteau  de  cuisine. 

Poignard,  dague,  stylet. 

Lancette  de  chirurgien. 

Rasoir. 

Serpe  pour  fendre  des  osiers. 

Ciseau  de  sculpteur. 

Couteau  fermant. 

Couteau  de  table. 

Ancienne  ville  de  l'Inde. 

Troisième  mois  de  la  dernière  ère 
siamoise,  Juin  (  signe  des  Géme- 
aux). 

Dons  d'amitié,  offrandes,  sacrifices. 
Liés  d'une  amitié  réciproque,  amis' 
Faux;  faussement;  erreur. 

Se  tromper,  agir  mal,  enfreindre  la 
loi. 

Infidèle,  impie,  hors  de  la  vraie  re- 
ligion. 

Observer  une  fausse  religion. 

Pécher;  péché,  adultère. 


Brains. 

Chinese  vermicelli. 

Well  shut,  well  joined. 

Hermetically  shut,  tightly  bound. 

To  grasp  tightly. 

To  shut  very  well,  to  stop  up  herm- 
etically. 

Friend. 

United  in  friendship. 

Intimate  friendship. 

Quite  black. 

Adversary,  enemy. 

Knife,  pen-knife. 

Large  knife,   kitchen-knife. 

Poniard,  dagger,  stiletto. 

A  surgeon's  scalpel. 

Razor. 

Bill  for  splitting  osiers. 

Sculptor's  chisel. 

A  clasp  knife. 

Table  knife. 

The  ancient  town  of  India. 

The  third  month  of  the  Siamese  last 
era,  June  (sign  of  Gemini). 

Gifts  from  friends,  offerings;  sacri- 
fice. 

United  by  reciprocal  friendship, 
friends. 

False;  falsely;  error. 

To  mistake,  to  do  wrong,  to  viol- 
ate the  law. 

Infidel,  impious,  out  of  the  true  rel- 
igion. 

To  follow  a  false  religion. 

To  sin;  sin,  adultery. 
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roÏB  m 

Rift  UfW 

nuis  man 

rora  ntu 

2u  nîîtj 

PISJD 

îhmftiirora 

miBinniinn 

WJtltflfl 

WJfllflUlJ 

thXm  mïtxà  chan 
mo: 

bo:  mo: 
mô: 

mô:  TA 

mô:  ghô: 

MÔ:   MENG 

mô:  me: 
pho  mô: 

NGAM  MÔ: 
MO 

si  MO 

MO  SO 

NA  MO  SO 

NANG  MO  SO 
MÔ 

RÔNG  MÔ 

x\ng  MO 

P^N  MO 
MÔ  KH&O 
MÔ  KËNG 
MÔ  LEK 
MÔ  THONG 
MÔ  NAM 
MIN  MÔ 
MÔ 

RiEN  VÏXA  MÔ 
MÔ  BAT  PHLÊ 
MÔ  NÙET 
MÔ  TAMJË 


.   MÔ 

Pécher  avec  une  femme. 

Petit  matelas  pour  les  enfants. 

Petit  matelas  ponr  les  enfants. 

Avec    élégance,  convenablement; 

bien  ajusté,  convenable. 
Beau  à  voir. 

Bien  travaillé. 

Très  bien  ajusté. 

Très  bien  ajusté. 

Suffisamment,  agréable  à  la  vue. 

Beau,  bien  disposé,  bien  arrangé. 

Sans  ardeur,  sans  vie. 

Couleur  de  cendre. 

Engourdi;  n'avoir  pas  de  tenue. 

Air  hébété. 

S'asseoir  engourdi. 

Marmite,  vases  d'argile. 

Poterie,  atelier  de  potier. 

Potier. 

Faire  de  la  poterie. 

Marmite  pour  cuire  le  riz. 

Marmite  pour  les  ragoûts. 

Marmite  de  fer. 

Marmite  d'airain. 

Cruche,  pot  à  eau. 

Suie  qui  s'attache  à  la  marmite. 

Médecin. 

Apprendre  la  médecine. 

Chirurgien. 

Masseur  habile. 

Sage-femme. 
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To  sin  with  a  woman. 

Littel  mattress  for  the  infants. 

Littel  mattress  for  the  infants. 

Elegantly,  properly;  well  fitted,  suit- 
able. 
Beautiful  to  be  seen. 

Well  wrought. 

Very  well  fitted. 

Very  well  fitted. 

Sufficiently;  agreeable  to  sight. 

Beautiful,  well  disposed,  well  arran- 
ged. 

Without  eagerness,    without  vfcl- 

ness. 
Ash-colour. 

Benumbed;  not  to  be  neat  in  one's 
person. 

A  stupid  appearance. 

To  sit  down  benumbed. 

A  pot,  earthen  vessels. 

Earthenware,  a  potter's  work-shop. 

Potter. 

To  make  earthenware. 

A  pat  for  boiling  rice. 

A  pot  for  ragouts. 

An  iron  pot. 

A  brass  pot. 

A  pitcher,  a  water-pot. 

Soot  that  sticks  to  the  pot. 

Physician. 

To  study  medicine. 

Surgeon. 

Clever  in  shampooing. 

A  midwife. 
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F1JJB  fi 

MO  DU 

Devin,  sorcier. 

A  soothsayer,  sorcerer.       : 

roungmmi 

MO  KÔTMÀi 

Avocat,  avoué. 

Lawyer.                                   ■'• 

PIHtl  flTlW 

MO  KHUAM 

Chicaneur,  habile  à  plaider,  avocat. 

Pettifogger,     clever"  in   pleading, 

i   • 

lawyer. 

HUB  WttPI 

MO  SXNË 

Qui  compose  des  philtres. 

One  who  compounds  philters. 

PIJJ1I  TO 

MO  XANG 

Cornac,  qui  est  assis  sur  le  cou  de 

An  elephant-driver,  who  sits  on  the 

nun  â 

l'éléphant. 

elephant's  neck. 

MO  PHI 

Sorcier,  enchanteur,  qui  garde  chez 

Sorcerer,  magician,  who  keeps  in 

lui  un  génie  malfaisant. 

his  house  a  malicious  génies. 

nam 

MO  NGU 

Charmeur  de  serpents. 

Serpent-charmer.' 

ta-im^tw 

MÔ-TÊNG  MO 

Cucurbita  citrullus  (Melon  d'eau). 

Cucurbita  citrullus  (Water-melon). 

h  ,h\u,  TiT 

MO,  MO  MO,  MO 

Mots  pour  appeler  les  chiens. 

Words  for  calling  the  dogs. 

W 

MO 

Meule;  broyer  avec  la  meule,  mou- 

Millstone; to  bruise  with  a  mill- 

dre. 

stone,  to  grind. 

Tîl  MM 

MO  PENG 

Réduire  le  riz  en  farine  avec  la  meu- 

To grind  rice  into  meal  with  a  mill- 

le. 

stone.                                      t 

fiwïîJ 

HIN  MO 

Meule. 

A  grindstone. 

ÎNÎIJ 

RÔNG  MO 

Moulin. 

A  mill. 

PIN  All 

MÔB 

Se  prosterner,  adorer,  s'agenouiller. 

To  prostrate  one's  self,  to  adore,  to 
kneel  down. 

FINtllI  M 

MÔB  LONG 

Se  prosterner. 

To  prostrate  one's  self. 

M  PINM) 

NANG  MÔB 

S'asseoir  et  se  prosterner. 

To  sit  and  prostrate  one's  self. 

PIHtUJîlîItt 

MÔB  KRAN 

Rester  en  état  d'adoration;  pros- 

To remain  in  a  posture  of  adoration; 

terné. 

prostrated. 

HHUonniJ 

MÔB  KRAB 

Rester  en  état  d'adoration;    pros- 

To remain  in  a  posture  of  adorat- 

terné. 

ion;  prostrated. 

Mill                              • 

MÔB 

Livrer,  confier. 

To  deliver,  to  confide. 

HBD  flîJÏJ?i 

MÔB  SÔMBAT 

Livrer  le  royaume  à  un  autre. 

To  give  over  the  kingdom  to  anot- 
her. 

wtmlg 

MÔB  vXi 

Livrer,  confier. 

To  deliver,  to  confide. 

atmln 

MÔB    HAÎ 

Livrer. 

To  deliver. 

«bl  m 

MÔB  TUA 

Livrer    quelqu'un,    se  livrer  sol- 

To  give  up  a  person,  to  give  one's 

<L/ 

même  à  un  autre. 

selJT  up  to  another. 

ÎJBD  Rtfltl  MTlfltU 

MÔB  MÂi  KHAO 

Confier    ses  biens  aux  soins  d'un 

To  cpmmit  one's  goods  to  the  care 

tuns ,  t«pn 

KHÔNG 

autre. 

of  another. 

môha:  ,  MÔHA 

Ignorance,  erreur,  folie,  illusion  des 

Ignorance,  error,  folly,  illusion  of 

tu  min 

passions. 

thé  passions. 

MÔHAN 

Ignorance,  erreur,    folie,    illusion 

Ignorance,  error,  folly,  illusion  of 

tnti  tîjpfwfi 

des  passions. 

the  passions. 

DÔi  MÔHAN 

Poussé  par  ses  passions. 

Urged  on  by  his  passions. 

l^teun 

CHAI  MÔHAN 

Hors  de  soi,  passionné. 

Beside  one's  self,  passionate. 

tutu 

MÔHÔ 

Colère,  erreur,  passion;  être  fâché. 

Anger,  error,passions;  to  be  angry. 

ÎJfl  lu tu 

MAK  MÔHO 

Très  irascible. 

Very  irascible. 

m 

*h  \n\v\ 

ifin  XuXv\ 
tjjîn  înla 
Mu  tnîtï  îaîn 

NtlîJ-flSÎJtllI 

u'tltl 

ÎJÎBU  m 
JJtlflHtltl 

sj'tsu  «mi 

litlU  Htltl 
ÎJBfJ 

mîjîi  irh 

mjnlmT 

fta  nan  dm 
riti  min  rnj 
mn  îTln'flu 

min  ni 

miniJH 

i 
mitin 

mifln  ih<n 

m  mitn 


MÔK 


ttfll  MÔHÔ 

Très  irascible. 

CHAi  MÔHÔ 

Colère;  très  irascible. 

MI  MÔHÔ  KHUN  MA 

8e  mettre  en  colère. 

KOT  MÔHÔ 

MÔHÔ  THÔSÔ 

MÔHÔ  THÔSÔ  LÔ- 
PHÔ 

Être  aveuglé  par  ses  passions,  se 
fâcher. 

Irascible,  qui  n'est  pas  maître  de 

soi. 
Passions. 

MOÎ-TAîMOi 

Extrémité  du  doigt. 

Fi  TAIMOi 

Panaris. 

Moi 

Sommeiller. 

Moi  PAi 

S'assoupir. 

MÔÎ  LONG 

Sommeiller,  s'assoupir. 

MÔi  MÔÎ 

À  demi-endormi. 

MÔi  LAB 

S'assoupir. 

MÔi  PHÔi 

Assoupi,  endormi. 

Moi 

Voyez    XAIMOÎ 

MÔi 
MOK 

Poils  aux  parties  sexuelles;  signe  de 

puberté. 
Couvrir,  cacher. 

MOK  THAO 

Couvrir  de  cendres. 

MOK  FAI  VAÎ 

Couvrir  le  feu  de  cendres. 

MOK  MÀi 

Brûlé,  rôti. 

HÔ  MOK 

Épicé   et  cuit  dans  des  feuilles  de 
bananier. 

HÔ  MOK  PLA 

Poisson  épicé  etcuit  dans  des  feuil- 
les de  bananier. 

HÔ  MOK  MU 

Chair  de  porc  ôpicée  et  cuite  dans 
des  feuilles  de  bananier. 

MOK  VAi  TAi  DÏN 

Renfermer  dans  la  terre. 

MOK  SON 

Cacher  dans  la  terre,  dans  le  sable- 

MOK  MU  A 

Couvert  d'un  nuage,  triste,  chagrin. 

MOK  MUN 

Troublé,  triste,  inquiet,  chagrin. 

MÔK 

Brouillard,  obscur. 

MÔK  MÈK 

Nuages,  brouillards. 

MUÂ  MÔK 

Obscurci  par  les  brouillards,  trou- 
blé. 

Very  irascible. 

Anger;  very  irascible. 

To  get  angry. 

To  be  blinded  by  one's  passions,  to 

get  angry. 
Irascible,  one  who  is  beside  himself. 

Passions. 

Extremity  of  the  finger. 

Whitlow. 

To  slumber. 

To  doze. 

To  slumber,  to  doze. 

Dozing. 

To  doze. 

Dozing,  slumbering. 

See    XA'.MOI 

Hair  round  the  sexual  parts;  sign 

of  puberty. 
To  cover,  to  hide. 

To  cover  with  ashes. 

To  cover  up  the  fire  with  ashes. 

Burned,  roasted. 

Spiced  and  cooked  in  banana- 
leaves. 

Fish  spiced  and  cooked  in  banana- 
leaves. 

Pork  spiced  and  cooked  in  banana- 
leaves. 
To  cover  with  earth. 

To  hide  in  the  ground,  in  the  sand. 

Gloomy,  sad,  sorrowful. 

Disturbed,  sorrowful,  uneasy,  sad. 

Fog,  obscure. 

Clouds,  fog. 

Darkened  by  the  fogs,  troubled. 
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m  H  J  ID  H  FIJJBIl 

TA  MUA  PEN  MOK 

1 

MÔK  KHLUM 

WBn— î4Bfl  flflfl 

MÔK-MÔK  LÔK 

m  h  fin  Afin 

DAM  MÔK  LÔK 

maîjfin  Afin 

THA  SI  MÔK  LÔK 

tjjfi-fmtun 

MÔK -TON  MÔK 

fm  tun  ifw 

TON  MÔK  MAN 

îwn  îfifi  «ft  im 

MÔKKHÔKMAO 

îuflsas 

KHAO 

môkha:la: 

iinttîutto 

mo:lamlo'ng 

tuft 

MÔLi 

PINH 

mom 

nun  v\m\ 

mak  mom 

«tl«  ,  ZJ-BS4  11»1J  - 

MOM, MOM  MËM 

FÎT  3JBÎJ 

DAM  MOM 

mn  una  ujjjj 

Ni  MOM  MËM 

mitiN 

MÔM 

Fi»tszj  rfm 

MÔM  UkM 

mina  ujj 

MÔM  ME 

mitm  ,  mitm  nw 

MÔM,  MÔM  XAN 

mm 

• 
MÔM 

puitm  tfi 

MÔM  CHAO 

ra'tm  nwu- 

MÔM  RiXAVÔNG 

RIJ«J  nnw 

MÔM  LTJÀNG 

ÎJWflî 

MON 

Iflîl  Utlff 

SËK  MON 

vnvm 

NAM  MON 

nn  «wff 

VET  MON 

Yeux  troubles,  vue  obscurcie. 

Ciel  obscurci  par  les  brouillards. 

Inégalement  peint. 

Qui  n'est  pas  également  noir. 

Peindre  ou  enduire  inégalement. 

Wrightia  religiosa (arbuste  d'orne- 
ment). 

Wrightia  mollissima  (bois  jaunâtre 

employé  pour  l'ébénisterie). 
Les  parties  sexuelles. 

Le  troisième  disciple  de  phra:Khô- 

dom. 

Moulmein( ville  de  Birmanie). 

Chignon. 

Sale,  malpropre. 

Sujet  à  la  malpropreté. 

Hideux,  sale,  malpropre. 

Noir  pour  cause  de  saleté. 

Visage  sale. 

Femmes  des  princes  et  des  grands 

mandarins,  concubines  du  roi. 
Concubines  du  roi. 

Femmes  des  princes,  et  des  grands, 
mère  des  princes. 

Moi  (en  parlant  aux  supérieur^  aux 
princes,  etc). 

Princes  du  sang  de  la  deuxième 
troisième  et  quatrième  généra- 
tion. 

Neveux  du  roi. 

Arrière-neveux  du  roi. 

Parents  éloignés  du  roi. 

Formules  sacrées  et  superstitieuses, 

prières. 
Bénir  quelque  chose. 

Eau  lustrale  bénite  par  les  tala- 

poins. 

Formules  superstitieuses  qui  ont 
une  vertu  prodigieuse. 


Dim  eyesight,  obscured  sight. 

Sky  darkened  by  fogs. 

Unequally  painted. 

Not  equally  black. 

To  paint  or  anoint  unequally. 

Wrightia    religiosa    (  ornamental 
shrub). 

Wrightia    mollissima   (  yellowish 

wood  used  for  cabinet-work  ). 
The  sexual  parts. 

The  phra:  Khôdom's  third  disciple. 

Moulmain  (town  of  Birmah). 

Topknot. 

Dirty,  nasty. 

A  slovenly  fellow. 

Hideous,  dirty,  nasty. 

Black  from  dirtiness. 

Dirty  face. 

The  wives  of  princes  and  of  great 

mandarins,  king's  concubines. 
King's  concubines. 

Wives  of  princes  and  grandees, 

mother  of  the  princes. 
I,    me  (speaking  to   superior,  to 

princes,  etc  ). 
Princes  of  the  blood  of  the  second 

third  and  fourth  generation. 

King's  nephews. 

King's  great  nephews. 

King's  distant  relations. 

Sacred  formulas  and  superstitious 

formulas,  prayers. 
To  bless  something. 

Lustral  water  blessed  by  the  talap- 

oins. 
Superstitious  formulas  which  have 

prodigious  efficacy. 
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am  awn  nraw, 
jjwnna 
mcnuua, . ...    ,:, 

im  ■  . , 

uu  ■.,:..:.■,■■ 

mm-;.  ,.,....* 

â  row 

Him  RUM.'  . 

ihnùu     ;.;■,,.  ..j 

3JBW-m4JJBW  • 

«8ÛJ 

«J 

UJtM'JJflÛI 
.■«aj^.HW  ,  l«J4  «BÛJ 

HJJ8W  <  • 

mtrnunh 

atu  m  tri  iru 
jitun 


SUET  mon 
mon  phava:na 
suet  mon  frayai 

NA 
MON  DON 

,     K.HATHÀMÔN 

MON  KHATHÂ 

MON 

JA  Ilii  MON  KHAO 
NAK 
MON 

Mon 

.  Si  MON 

MON  MAi 

MON  MAi  NAI  CHAI 

MON  MÔNG 

UVk  MON 
MON -TON  MON 
MON 

MVÂNGMON 

MONMËNG,MËNG 

MON 
MON  RAM 

MON 

MON  ÏNG 

MON  KHXNG 

MON  Ni  ÎT 

MÔNDOB 

HONG 

MONG  HÀ  THX 

THANG 
MONG  DU 

DÔJM  MONG 


MONG 

Réciter  des  prières. 

Prières. 

Réciter  des  prières,  prier. 

Enchantement,    formules    supers- 
titieuses. . 
Formules  superstitieuses. 

Texte  sacré,  formules  sacrées. 

Court,  petit. 

Ne  raccourcissez  pas  trop. 

Anguleux,  qui  n'est  pas  bien  rond. 

Obscur,  un  peu  obscur,  un  peu  noir, 

triste,  mélancolique. 
Couleur  terne. 

Triste,  presque  brûlé. 

Tristesse  du  cœur,  mélancolie. 

Triste,  mélancolique. 

Obscur,  Un  peu i  noir,  dont  le  cœur 
est  troublé.     ' 

Mûrier,  arbre  pour  nourrir  les  vers 
à  soie. 

Les  Pégouans. 

Le  royaume  du  Pégu. 

Les  habitants  du  Pégu. 

Danse  obscène  à  la  manière  des 
Pégouans. 

Coussin,  oreiller,   traversin,  rou- 
leau. 

Grand  coussin  pour  s'appuyer. 

Long  coussin  que  l'on  place  sui- 
vant la  longueur  du  lit 
Coussin  ordinaire  pour  dormir. 

Dôme  d'un  édifice. 

Examiner,  regarder  furtivement. 

Chercher  l'occasion. 

Regarder  curieusement  et  en  secret. 

Examiner,  regarder  furtivement. 


To  recite  prayers. 

Prayers. 

To  recite  prayers,  to  pray. 

Enchantment,  superstitious  form- 
ulas. 

Enchantment,   superstitious  form- 
ulas. 

Sacred  text,  sacred  formulas. 

Short,  small. 

Do  not  shorten  too  much. 

Angular,    that  which  is    not  well 
rounded. 

Dark,  rather  dark,    blackish,  sad, 

melancholic. 
Dull  colour. 

Sad,  almost  burnt. 

Sadness  of  heart,  melancholy. 

Sad,  melancholic. 

Dark,  rather  black,  one  whose  heart 
is  troubled. 

Mulberry-tree,  tree  that  nourishes 

the  silk-worm. 
The  Peguan. 

The  kingdom  of  Pegu. 

The  inhabitants  of  Pegu. 

Immodest  dance  after  the  Pegu's 
fashion. 

Cushion,  pillow,  bolster,  roller. 

A  big  cushion  for  leaning  against. 

Long  cushion  which  they  put  down 

the  lenglh  of  the  bed. 
Ordinary  cushion  for  sleeping. 

Dome  of  a  building. 

To  examine,  to  look  at  something 

secretly. 
To  seek  an  opportunity. 

To  look  inquisitively  and  secretly. 

To  examine,  to  look  at  something 
secretly. 


£»£■ 

MÔNGKUT 

fiflflNtU 

mm 

SOT  MONG 
MÔNG 

Examiner,  espionner   les    actions 

d'autrui. 
Son  de  la  cymbale. 

mm 

PlJJtultJ 

MÔNG 

MÔNG  PAI 

Souillé,  taché,  terni,  couvert  de  non" 

te,  triste,  chagrin. 
Être  taché,  être  souillé. 

nnn  hjjiu 

KAICHOK  MÔNG 

Miroir  dont  la  glace  est  ternie. 

itiri  nutu 

SAO  MÔNG 

Triste,  inquiet,  soucieux. 

«Q  HHtU 

MUA  MÔNG 

Sombrer  obscurci,  taché,  déshono- 
ré. 

ItlBW  PIMM 

MON  MÔNG 

Triste,  mélancolique»  sombre. 

PUEN  MÔNG 

Sale,  malpropre,  souillé. 

nam  mm 

MÔNG  MÀNG 

Couvert  de  honte. 

M3JB4  ms  îîhfiî 

MÔNG  phra:  phak 

Le  visage  rougit  de  honte. 

Xm 

MÔNG 

Heures  du  jour,  heure. 

film 

KÏ  MÔNG 

Quelle  heure  est-il? 

îft Tw  WW 

XÙÂ  MÔNGNUNG 

Une  heure,  la  durée  d'une  heure. 

ihuXm 
Xm 

THUM  MÔNG 
MÔNG 

Heures  en  général  soit  de  jour  soit 
de  nuit. 

Ample,  gros. 

llfllttFTQ  tlM 

PLA  NJ  HUA  MÔNG 

Ce  poisson  a  une  grosse  tête. 

tw-lï  tii4 

MÔNG -Ai  MÔNG 

Jeu  de  colin-maillard. 

turn 

MÔNG 

Son  de  la  cymbale. 

fl  WB4  Xkm  Xvim 

TÎ  KHONGMONG 
MONG 
MÔNGKHÔN 

Battre  la  cymbale  gonggong. 
Gloire,  félicité,  fortune. 

iilwiunn 

PËN  MÔNGKHÔN 
MXHÂ  MÔNGKHÔN 

Glorieux,  heureux;  qui    donne   la 

gloire,  la  félicité. 
Grande  gloire,  grand  bonheur. 

Tin  fans iwrm 

NGAN  VÏVAHA: 
MÔNGKHÔN 
MÔNGKHRÔ 

Noces. 

Phthisie,  maladie  pulmonaire. 

Juriîw.tMfiîH 

MÔNGKHRUM, MÔNG- 
KHRUM 
MÔNGKUT 

Symphonie  des  comédies. 
Couronne,  diadème. 

wmwng 

mXhAmôngkut 

Grande  couronne. 

wngfnifitn 

MÔNGKUT  RÎT 
KL&O 

Couronne,  diadème. 
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To  examine,  to  watch  the  actions 

of  another. 
Sound  of  the  cymbal. 

Dirtied,  stained,  tarnished,  covered 

with  shame,  sad,  sorrowful. 
To  be  stained,  to  be  dirtied. 

Mirror  whose  glass  is  spiled. 

Sad,  uneasy,  anxious. 

Gloomy,  darkened,  stained,  disho- 
noured. 
Sad,  melancholic,  gloomy. 

Dirty,  filthy,  foul. 

Covered  with  disgrace. 

The  face  reddens  with  shame. 

Hours  of  the  day,  hour. 

What  o'clock  is  it? 

One  hour,  duration  of  an  hour. 

Hours  in  general,  whether  of  day,, 

or  of  night. 
Large,  big. 

This  fish  has  a  big  head. 

Blind  man's  buff. 

Sound  of  the  cymbal. 

To  beat  the  gonggong. 

Glory,  happiness,  fortune. 

Glorious,  happy;  that  which  gives 

glory,  happiness. 
Great  glory,  great  happiness. 

Nuptials. 

Consumption,  disease  of  the  lungs. 

Symphony  in  comedies. 

Crown,  diadem. 

Great  crown. 

Crown,  diadem. 


* 


5â6 


môra:na: 


Ztt\\> 


rm  Htwi«rlfJî 
Murâtittina 
wJttwtrôn 

îiJHii?«tMmn 
«ttfin 

«WJJll 
lfTî4ÎSJ|n 

««m 

ÎJÎÏfIJl ,  U1Ï3  ÎJÎÏfîg 
UîSCHS ,  HttWl 


MdNTHÎEN 

MÔNTHÎENPRASAT 

RÀXAMÔNTHÎEN 

MÔNTHÎEN  SAÎ- 
THÀN 
MÔNTHÎERAtBAN 

MÔNTHÏN 

PEN  MÔNTHÏN 

HÂM  ÔNTHÏN  MÏ 

DAÎ 
THÔT  MÔNTHÏN 

MOT  MÔNTHÏN 

MÔNTHÔN 

PËN  MÔNTHÔN 

BÔRÏ  MÔNTHÔN 

PËN  BÔRÏ MON 
THON 
MONTRA 

MÔNTRÎ 

8ENA  MÔNTRÎ 
MCkHA:  MÔNTRÎ 
RiXAMÔNTRÎ 
MÏHÀ  MÔNTRÎ 

MÔRA 

môraîdôb 
môra:dok 

BENG  MÔRAÎDÔK 

uXi  môraidok 

ghao  môraidok 

môra:kha 

mXkh  môra:  kha 

mÔra:kot,kêo  mô- 

ra:kot 
mÔra:na:  ,  môra:na 


Palais  du  roi. 

Palais  du  roi. 

Palais  du  roi. 

Palais  royal. 

Gardien  du  palais. 

Tache,  vice,  défaut. 

Souillé,  vice,  maculé. 

Immaculé,  innocent. 

Tache,  vice,  défaut. 

Pur,  net,  purifié. 

Circuit,      cercle,      circonférence, 

autour;  orbe. 
Rond 

Cercle  parfait,  parfaitement  rond, 

entourage,  cortège. 
Parfaitement  rond. 

Prières,  formules  superstitieuses. 

Conseil,  conseillers. 

Grands,  principaux  mandarins. 

Mandarins  du  premier  ordre. 

Titre  de  mandarin. 

Titre  de  mandarin.    - 

Pierre  précieuse. 

Dôme. 

Héritage,  patrimoine. 

Partager  l'héritage. 

Hériter,  avoir  un  héritage. , 

Héritier. 

Voie,  chemin. 

Route,  chemin,  sentier. 

Émeraude. 

Mourir. 


King's  palace. 

King's  palace. 

King's  palace. 

Royal  palace. 

Guardian  of  the  palace. 

Stain,  vice,  fault. 

Polluted,  viciated,  stained. 

Without  spot,  innocent. 

Stain,  vice,  fault. 

Pure,  clean,  purified. 

Circuit,      circle,       circumference 

around; orb. 
Round. 

Perfect  circle,  perfectly  round,  per- 
sons around,  attendants. 
Perfectly  round. 

Prayers,  superstitious  formulas. 

Counsel,     counsellors. 

Grandees,  principal  mandarins. 

Mandarins  of  the  first  order. 

Titles  of  mandarins. 

Titles  of  mandarins. 

Precious  stone. 

Dome. 

Inheritance,  patrimony. 

To  divide  the  inheritance. 

To  inherit,  to  have  an  inheritance. 

Heir. 

Way,  road. 

Road,  way,  path. 

Emerald. 

To  die. 


* 
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flTIJJ  MZW\ 

KHUAM  MÔRA'.NA 

La  mort. 

Njrtm  srnu 

môra:na  phàb 

Mourir. 

r\r\u  unw\  mn 

KHUAM  MÔRA:NA 

La  mort. 

wîïtm  mu 

eJ 

PHÀB 

môra:nasan 

Mourir. 

JJKtiw 

môra:nang 

La  mort;  mourir. 

HÎ8Ï1 

MÔRASUM 

Saison/mousson. 

PIIÏT  MÔRASUM 

Contre  mousson. 

Hfl-iuljlfl 

MOT -ME  MOT 

Devineresse»  sorcière. 

f)ÎJf|-0ïïl'3 

î  MOT  î  THAO 

Devineresse,  sorcière. 

ha-ha  nti 

MÔT-MÔTLÙK 

Placenta,  délivre. 

un-un  nut) 

MOT -MOT  MO 

Médecins  en  général. 

Hfl 

MOT 

Fourmi. 

wun 

RANG  MOT 

Nid  de  fourmi. 

jjn  urn 

MOT  FAi 
MOT  DËNG 

Fourmis   rouges  dont  la  morsure 

brûle  comme  le  feu. 
Fourmis  rouges. 

ufi  m 

MOT  DAM 

Fourmis  noires. 

row -nun  in 

MOT  ta:noî 
mÔt-mÔtchot 

Fourmis  dont  la  morsure  esfe  très 

douloureuse. 
Net,  pur,  beau. 

m\  rojmn 

NA  MOT  CHOT 

D'un  beau  visage. 

ran                    • 

TMPIHfl 

MOT 

THANG  MOT 

Tout  entier,  en  entier,  tout;  c'est  fi- 
ni, il  ne  reste  rien. 
Tous,  tout. 

itn  m  nun 

4^ 

AO  THANG  MOT 

Prendre  tout. 

BwHun 

SIN  MOT 

C'est  fini»  il  ne  reste  plus  rien. 

mwltl 

MOT  PAÎ 

Cela  tire  à  sa  fin. 

naming 

MOT  LEO 
MOT  TUi 

C'est  terminé,  c'est  fini,  il  n'y  en  a 

plus. 
Être  dépouillé  de  tout           ^ 

on«ÎjjH  Fiwn.fÎQ 

THUK  KHAMÔi 

Les  voleurs  m'ont  tout  enlevé. 

MOT  TUÂ 
KÈB  LÙK  MAI   MOT 
TON 

Dépouiller  un  arbre  de  tous    ses 
fruits. 

Ntlfl 

MOT 

Charançon. 

Death. 

To  die,  to  abandon  life. 

Death. 

To  die,  to  abandon  life. 

Death;  to  die. 

Season,  monsoon. 

Against  the  monsoon. 

A  woman-soothsayer,  a  sorceress. 

A  woman-soothsayer,  a  sorceress. 

Placenta,  after-birth. 

Physicians  in  general. 

Ant. 

An  ant's  nest. 

Red  ants  whose  bite  burns  like  fire. 

Red  ants. 

Black  ants. 

Ants  whose  bite  is  very  painful. 

Glean,  pure,  beautiful. 

One  who  has  a  beautiful  face. 

Whole,  entirely,  all;  it  is  finished, 

there  remains  nothing. 
AH,  the  whole. 

To  take  all  that. 

It  is  done,  there  remains  nothing. 

It  approaches  the  end. 

It  is  at  the  end,  it  is  finished. 

To  be  stripped  of  all. 

The  thieves  have  stripped  me  of 
every  thing. 

To  despoil  a  tree  of  all  its  fruits. 
The  weevil. 
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Htm 

jnu  wan ,  won  jîou 
won  'atjn       : 

IdjjtifilîJmin  , ..: 
Imjn  Jmjrvrrm, 

iVr\Z1\lUZ  , ..:.:: 

1  «i 

l«mnmî:: 
«ttîumn 
wfiutiii-fmufiMii 


tîfiïjfinîifi 
ijjTi: ,  imtiz 

mix? 
m 

mm,,.., 
iiwM 

imiti 
nwfi  iniiti 

WtJ.WWLiî,, 

m  luti  mu5 . 

i3tt.mii; 
ni  i3u 
u)u  un 


MOT  KAT  MAI 

MOT 

MUEiMÔT,MÔT 

MUKl 
MOT  VÔT  VAI 

FXiMÔT  PXi  MOT 

MOT  ,  MOT  TAT 

MO!  ta:  ma: 

mAthXna 

,  môthana  bîjn 
môthana  khun 
môthana  kan 

vAîNU  MÔTHANA 

MÔTJÔB-TON  MÔT- 

JÔB 
MÔTâXKIT 

RÔK  MÔTsXkÏt 

mo';,mo: 
mo':ma: 

MO 

MO'  PHO 

Mo'fJn 
MO 

NX  MO 

DO'N  MO 


MQI 


Moixoi 

THXmMo'iXOI 

Mo'n  :.:j  ... 

I    MoVxoi 

thXm  mon 

MON  KHAO 


Le  charançon  ronge  le  bois. 

La  mort;  mourir,  s'éteindre. 

La  mort;  mourir,  quitter  la  vie. 

Mourir,  s' évanouir. 

Le  feu  est  tout  à  fait  éteint.     .. 

Étoffe  de  fils  d'or  ou  d'argent. 

Martahan,  ancienne  ville  de  Birma- 
nie. 

Rendre  grâces,  félici ter,  se  réjoui r 

de  quelque  chose. 
Féliciter  quelqu'un  de  son  mérite. 

Rendre  grâces  pour  un  bienfait. 

Action  de  grâces,  action  de  se  ré- 
jouir. 

Qui  est  toujours  joyeux;     rendre 
grâces. 

Myrrhe. 

Leucorrhée. 

Syphilis  chez  la  femme. 

Sot,  niais. 

Stupide»  hébété,  sot,  niais. 

Délirer. 

Être  en  délire  dans  le  sommeil. 

Délire  du  sommeil. 

Hébété,  distrait.  - 

Stupide,  hébété,  distrait. 

Distrait  en  marchant. 

Peu  soigneux,  indifférent. 

Indifférent,   apathique,   peu    soi- 
gneux, taciturne. 

Faire  la  sourde  oreille,  ne  pas  s'oc 
cuper  de. 

Détourner  la  tête,  ne  pas  faire  at 
tention. 

Détourner  la  tête,  ne  pas  s'oecuper 
de;  insouciant. 

Détourner  la  tête,  ne  pas  s'occuper 
de.  i 

S'occuper  peu  des  autres. 


The  weevil  gnaws  wood. 

Death;  to  die,  to  become  extinct. 

Death;  to  die,  to  abandon  life. 

To  die,  to  faint. 

The  fire  is  altogether  out. 

Cloth  of  gold  and  silver  thread. 

Martaban,  ancient  town  of  Birman. 

To  give  thanks,  to  felicitate,  to  be 
glad  of  a  thing. 

To  compliment  some  one  on  his 
merit. 

To  return  thanks  for  a  good  office. 

Act  of  thanks-giving,  act  of  rejoic- 
ing. 

One  who  is  always  joyful;    to  give 
thanks. 

Myrrh. 

Leucorrhaea. 

Syphilis  in  woman. 

Silly,  simpleton. 

Stupid,  besotted. 

To  be  delirious. 

To  rave  in  sleep. 

Delirium  in  sleep. 

Besotted,  inattentive. 

Stupid,  [besotted,  absent  minded. 

Walking  absentmindedly* 

Careless,  indifferent. 

Indifferent,  torpid,  careless,  tacit- 
urn. 

To  turn  a  deaf  ear,  not  to  take  care 
of. 

To  turn  away  the  head,  not  to  pay 

attention. 
To  turn  away  the  head*  not  to  take 

care  of;  careless. 
To  turn  away  the  head,  not  to  take 

care  of. 
To  pay  little  attention  to  others* 
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11 

roinm 

mi  roi 

11              V 

y\mn  roj 
ill  h  roi 
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roj  wn 

roj'  flfiQ 
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mi  roj 


an  roj 
h     ii 

m  roj 
ii 
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MON  NX 

MON  BUNG 

MON  THOT 
MOT 

MOT  Mo'n 
MU 

MU  KHUN 

KHÔN  MU 

MÛTHALU 

MU  ma: 
MU 

MU  THAHÂN 

LÙK  MU 

MUET  MU 

PËN  MU 

CHAT  PËN  MU 

MU  NÔK 

MU  SAT 
MÛ 

ME  MÛ 

LÙK  MÛ 

HÛÀ  MÛ 

MÛ  PA 

DAK  MÛ  PA 

MÛ  LUNG 

PLA  MÛ 

PLA  MÛ  THALE 

bX  MÛ 

LÔM  BÀ.  MÛ 
MUA 


Détourner   la   tête  par  mépris  ou 

par  indifférence. 
Boudeur,  acariâtre. 

Vous  n'aurez  pas,  vous  ne,  pourrez 
pas,  laissez  faire. 

Outrepasser  les  ordres,  transgres- 
ser la  loi,  mépriser  les  supérieurs. 

Faire  peu  cas  des  lois  ou  des  supé- 
rieurs. ; 

Irascible,  emporté.  » 

Se  mettre  en  cogère,  se  nicher  su- 
bitement. 
Homme  irascible,  emporté. 

Irascible,      violent,       impétueux, 

prompt,  furieux. 
Emporté,  violent. 

Troupe,     cohorle,     série,    classe, 

genre,  assemblage,  catégorie. 
Troupe  de  soldats. 

Fils  des  clients,  appartenant  au 
même  maître,  à  une  même  classe. 

Différentes  cohortes  de  soldats,  de 
clients. 

Distribués  en  cohortes,  par  classes. 

Distribuer  en  cohortes,  en  classes. 

Un  genre  d'oiseaux. 

Les  différente*  races  des  animaux. 

Porc,  sanglier. 

Truie. 

Petit  porc. 

Soc  de  charrue,  tête  de  porc. 

Sanglier. 

Prendre    des  sangliers    avec   un 

piège. ^ 

Porc  sauvage,  verrat. 

Porc  marin. 

Marsouin. 


Épileptique. 

Épiiepsie. 

Obscurité;  obscur,  ténébreux. 


To  turn  away  the  head  in  contempt 

or  indifference. 
Sulky,  crabbed. 

You  shall  not  have,  you  will  not  be 

able,  do  not  mind. 
To  go  beyond  the  orders;  to  trang- 

ressthe  law,  to  disdain  superiors. 
To  care  little  for  laws  or  superiors. 

Irascible,  hot-brained.     *\ . 

To  get  angry,  to  gel  at  once  into  a 
passion. 

Icasc|ble  man,  hot-brained. 

Irascible,  violent,  impetuous,  rash, 
furious. 

Hot-brained,  violent. 

Herd,  cohort,  series,    class,    kind, 

assemblage,  category. 
Cohort  of  soldiers. 

Sons  of  clients,   belonging  to  the 
same  master,  to  the  same  class. 
Different    divisions     of    soldiers, 
\.  clients. 

Distributed  in  cohorts,  by  classes. 

To  distribute  in  cohorts,  in  classes. 

Kind  of  birds. 

The  divers  races  of  animals. 

Hog,  wild-boar. 

Sow. 

Little  pig. 

Ploughshare,  a  swine's  head.    . 

Wild-boar. 

To  take  wild-boars  in  a  snare. 

Wild<-boar,  boar-pig. 

Sea-hog. 

Sea-hog,  porpoise. 

Epileptic. 

Epilepsy. 

'.'.  i'l 

Darkness;  dark,  dusky. 
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MUËK 

mltl 
m  in 

MUÂ  pXi 

TA  MUÂ 

Être  couvert  de  nuages,  être  obs- 
curci. 

Yeux  obscurcis. 

m  an  ,  in  ntw 
in  niitu 
m  mu 

MUÂ  MAO,  MUA 

LONG 
MUÀ  MÔNG 

MUÂ  MON 

Aveuglé  par  les  passions,  adonné 
par  exemple,  au  jeu. 

Sombre,  obscurci,  taché,  deshonoré, 

troublé,  inquiet. 
Sombre,  obscurci,  troublé,  inquiet. 

mm 

MUT  MUÂ 

Aveuglé,  ténébreux,  nébuleux. 

uiinumw 

JXNG  MUÂ  NONJU 

Assoupi,  mal  éveillé. 

in  mm 

MUÂ  MÈK 

Nébuleux. 

vftiniuw 

FA  MUÂ  MÈK 

Ciel  nébuleux. 

in  tin 

MUÂ  FON 

La  pluie  menace,  ciel  nébuleux. 

in 

iiïttw 

MUÂ 

MÙÂ  SUM 

Rassembler,  inviter  ses  camarades 

ou  ses  complices. 
Assembler  beaucoup  de  complices. 

.  xn  finn 

MÙÂ  KUAT 

Rassembler,  réunir  ses  complices, 
par  exemple,  pour  se  révolter. 

îi-34                             • 

MtÂNG 

Violet. 

t  jfa* 

Si  MÙÂNG 

Couleur  violette. 

m:t\tt 

1 

mîjcha:lïn 

Nymphe  des  bois. 

W'JÇJ ,  W34 

MUEI  ,  PHOM  MUEÎ 

Chignon. 

MU                             • 

MUEi 

HAT  MUEi 

Se  battre  à  coups  de  poings,  boxer; 

pugilat. 
S'exercer  à  boxer. 

HflMtJ 

MUEÎ  PIJIM 
XÔK  MUEÎ 

Se  battre  en  même  temps  à  coups 

de  poings  et  a  la  lutte. 
Appliquer  des  coups  de  poing. 

mmti 
ma 

TANG  MUEI 
MUEi 

MUEÎ  XÎVA 

Attaquer    quelqu'un  à  coups    de 
poings. 

Mourir,   être    détruit;    mort,    fin, 

ruine. 
Terminer  sa  vie. 

WtJfî  J4QU 

MOT  MUEi 

Mourir. 

ijoii  wîstm 

MUET  MÔRA'.NA 

Mourir. 

fouffnla 

MUEi  BXNLXi 

Être  détruit,  être  consumé,  mourir. 

PiîJQn                   • 

MUËK 

Bonnet,  chapeau,  casquette,  calotte. 

n«Qn  nsin 

muëk  ka:bXng 

Casquette  à  visière. 

£.£o 

To  be  covered  with  clouds,  to  dark- 
en. 

Dim  eyesight. 

Blinded  by  passions;  given,  for  ex- 
ample, to  gaming. 

Gloomy,  darkened,  stained,  disho- 
noured, troubled,  uneasy. 

Gloomy,  darkened,  troubled,  une- 
asy. 

Blinded,  dusky,  cloudy. 

Dozing,  not  well  awake. 

Cloudy. 

Cloudy. 

The  rain  threatens  to  fall;  cloudy 
sky. 

To  gather  together,  to  invite  one's 

comrades  or  complices. 
To  bring  together  a  great  many 

complices. 
To  bring  together,  to  unite  one's 

complices,  for    example,    for  a 

revolt. 

Violet. 

Violet  colour. 

A  wood-nymph. 

Topknot  of  hair. 

To  fight  with  the  fists,  to  box;  box. 

To  practise  boxing. 

To  box  and  wrestle. 

To  strike  with  the  fist. 

To  attack  a  person  with  the  fists. 

To  die,  to  be  destroyed;  death;  end, 
ruin. 

To  end  one's  life. 

To  die. 

To  die. 

To  be  destroyed,  to  be  consumed,  to 

die. 
A  hat,  a  cap,  skall-cap. 

Cap  with  a  peak. 
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mCk 
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îjQn 

MUÈK 

ithiinn 

PËN  MUÈK 

mi  îJQ-n 

THAO  MUÈK 

jnn  m 

MUÈK  PHÂ 

mu ,  ffr  îjqî4 

MUEN , TUA  MUEN 

ÎJQ-CW 

MUEN 

2^ 

mum 

THXNG  MUEN 

ilJwjjnitlHîjQtH 
11 

PËNMUNPENMUEN 

«UB  ilJujja  uluum 

SU  PEN  MUN  PÈN 

fiH  m  in  tu 

MUEN 

khônthXngmuen 

mu                    • 

MUEN 

JJ1WM  un? 

1 

MUEN  JA  BURÏ 

mu  m  iv\ 

MUEN  PHAN    KHAO 

mu  mu 

MUEN  THONG 

JJQtl 

MUEN 

J4QH  frio 

MUEN  DÀi 

PIÏJQfl                             • 

MUET 

MUET  MU 

HU4  îtJTi  FiU^n 

BENG  PËN  MUET 

ill w  nu™  itJw  m 

PÈN  MUET  PËN  MU 

vrn  psmfi 

NAÎ  MUET 

mûri 

MUET 

nmn  un              ' 

MUETPHOM 

Nii-mimi 

MUi-MUi  THUi 

jjti-îkjjtijjti 

MUÎ-KÏN  MUi  MUÎ 

wn-ntiu  îjri 

"                     1 

MÛK-HÔÎ  MUK 

1    i 

ta:lum  MUK 

MUK 

NX  MUK 

chathûra:  MUK 

Morve  du  nez;  gluant,  visqueux. 

Morveux,  gluant. 

Urceola   esculenta    (liane   caout- 
chouc ). 

Ghiste. 

Gros  ver  qui  mange  les  oranges. 

Tous,  tout  à  la  fois. 

Tous,  tout  à  la  fois. 

En  gros,  tout  à  la  fois,  beaucoup. 

Acheter  en  gros. 

Tous  les  hommes. 

Enveloppe;  envelopper,  rouler. 

Rouler  des  cigares. 

Rouler  autour. 

Colique. 

Mettre  en  peloton,  en  rouleau; pe- 
loton, rouleau. 
Peloton  de  fil. 

Section,  division. 

Division,  cohorte,  section. 

Diviser  en  sections. 

Divisés  en  sections,  en  classes. 

Chef  de   cohorte,  chef  de  section 
pour  les  corvées. 

Rassembler,  tordre,  par    exemple, 
les  cheveux. 

Rassembler  les  cheveux. 

Gros,  gras,  replet. 

Manger  vite  et  goulûment. 

Meleagrina  margaritifera  (  huître 

perlière  ). 
Grand  plat  incrusté  de  nacre. 

Face,  visage,  bouche,   frontispice 
d'un  édifice. 

Portique,      perron,      façade   d'un 

édifice. 
Édifice  qui  a  quatre  façades. 


Snot;  glutinous,  viscous. 

Snotly,  glutinous. 

Urceola    esculenta    (  caoutchouc 

creeper). 
Chiste. 

Large  worm  which  eats  oranges. 

All,  altogether. 

All,  altogether. 

Wholesale,  in  all,  many. 

To  buy  wholesale. 

Ail  men. 

Covering;  to  envelop,  to  roll. 

To  roll  up  cigars. 

To  roll  round. 

Colic. 

To  make  into  a  ball,  into  a  roll;  a 

ball,  roll. 
A  ball  of  thread. 

Section,  division. 

Division,  cohort,  section. 

To  divide  into  sections. 

Divided  into  sections,  into  classes. 

Leader  of  the  cohort,  chief  of  sec- 
tion for  public-work. 

To  gather  up,  to  curl,  for  example, 
one's  hair. 

To  gather  up  one's  hair. 

Big,  fat,  corpulent. 

To  eat  quickly  and  gluttonously. 

Meleagrina  margaritifera  (  pearl 
oyster). 

A  large  plate  incrusted  with  mother 
of  pearl. 

Face,  visage,  mouth,  frontispice  of 
a  building. 

Portico,  front  of  a  building. 
A  four-faced  building. 
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JJÏN 


irô 


•À 

Î4PI 

■y 

«8m 

ÎJSJ 

1 

fin  un 
i 

1?J  UJM  «U 
ÎJÎ4— ÎJÎ4  34TÎJ 


nu  ÎJÎ4  3J1W 

nh  jmjTumuFri 


MIIK 

i 

MÙK  MUÈK 
N^M  MÙK 

KHI  MÙK 

i 

sIngkhI  muk 
mihC-mùkmXn 

MUKDA 

mukda  hân 
mukha: 

mïïkha:  séna 

m|ukha:  môntrï 

mCkha:  mâ.t 
mukka  ,  mai  mïïkka 
mui^a: 

i 
MUIiANG 

MUIiï 

MÙIiï 

K^N  MXJLI 
MUI#KA 
MUM 

PÊN  MÛM 

SI  MUM 

HOK  MUM 

MËNG  MÛM 

jXi  MËNG  MUM 

mum-mum  mam 

ta  mum  mam 

kin  mum  mam 

mum  mam  khàng 
tXnhA 


Liqueur  gluante,  mucus. 

Liqueur  gluante,  morve,  glaire. 

Morve  du  nez. 

Morve  du  nezé 

8e  moucher. 

Huile. 

Perle. 

Pierre  fine  demi-transparente. 

Face,   front;  principal,   antérieur, 

qui  précède. 
Les  principaux  mandarins. 

Les  principaux  mandarins. 

Les  principaux  mandarins. 

Langouli  de  soie  jaune. 

Voyez    MUN 

Fondement,  base. 

Prix,  prix  d'une  chose. 

Jalousies,  treillis,  stores. 

Mettre  des  stores. 

Esclave  prosterné  aux  pieds  de  son 

maître. 
Angle,  coin. 

Anguleux. 

Quadrangulaire,  carré;  cadre. 

Hexagone. 

Araignée. 

Toile  d'araignée. 

Sale,  chassieux. 

Yeux  chassieux. 

Manger  salement. 

Adonné  aux  voluptés  charnelles. 


Glutinous  liquor,  mucus. 

Glutinous  liquor,  snot,  froth. 

Snot. 

Snot. 

To  blow  one's  nose. 

Oil. 

Pearl. 

A  semi-transparent  precious  stone. 

Face|,  front,  principal,  anterior,  that 

gobs  before. 
The  phief  mandarins. 

The  chief  mandarins. 

Thejchief  mandarins. 

Langouti  of  yellow  silk. 

See  i  MUN 

Foundation,  basis. 

Price,  price  of  a  thing. 

Blinds,  lattice-work,  spring-roller- 

blfrids. 
To  put  up  blinds. 

A  slave  prostrated  at  the  feet  of  his 
master. 

Angïe,  corner. 

Angular. 

Quadrangular,  square;  frame. 

Hexagon. 

Spider. 

Cobweb. 

Dirty,  blear. 

Blear  eyes. 

To  eat  slovenly. 

Addicted  to  voluptuousness. 
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Î4M 

D 

Nttfïtt 


mu 


MÛM, MUM 

MUM  PAK 
MUM 

MUM -MUM  MAM 
MUN -MUN  NAI 

uXl  KLUÀ  MÛN  NAÎ 
MUN 

MUN  CHU.K 
MUN 

MUN  FAÎ 

MUN  CHAI 

MUN  MOK,MOK 

MUN 
CHXi  MUN  MU 

MUN  MUÀ 

MUN 

MUN  PXi 

MUN  CHAK 

CHAK  MUN 

MUN  PXi  MA 

KLÎNG  MUN  PAiMA 
MUN-S!  MUN 
MUN 

PËNMUNPËNKHAO 

PEN   MUN  PEN 

MUEN 
PHROMMUNKAN 

MUW 

MUN  DIN 
MUN  XANG 

MUN 


Comprimer,  serrer. 

Pincer  les  lèvres. 

Qui  n'est  pas  aigu,  obtus,  émoussé, 
épais. 

Malpropre,  souillé. 
Chefs  en  général. 

Indiscipliné,  qui  ne  craint  pas  ses 
chefs. 

Arranger,  disposer  en  forme  de  co- 
rolle, de  coquille,  etc. 

Arranger  le  toupet. 

Couvrir,  renfermer;  peine,  chagrin. 

Couvrir  le  feu  de  cendres. 

Trouble  du  cœur. 

Être  triste,  avoir  le  cœur  et  le  visa- 
ge troublés. 

Le  cœur  s'irrite. 

Obscurci,  dont  le  cœur  est  aveuglé. 

Tourner,  tournoyer. 

Tourner,  tournoyer. 

Tourner  la  roue. 

La  roue  tourne. 

Tourner,  tournoyer. 

Se  rouler,  rouler. 

Couleur  terne. 

Base,  fondement,  origine,  cause,  en 

somme,  commun,  général. 
Être  la  base,  le  fondement. 

Tout  ensemble. 

Tous  ensemble. 

Amonceler,  monceau. 

Monceau  de  terre. 

Excréments  des  éléphants. 

Racler  une  mesure  trop  pleine,  éga- 
liser. 


To  compress,  to  squeeze. 

To  pinch  the  lips. 

That  which  is  not.  sharp,  obtuse, 

blunt,  thick. 
Dirty,  soiled. 

Chiefs  in  general. 

Undisciplined,  one  who  does  not 
fear  his  chiefs. 

To  arrange,  to  dispose  in  the  form 

of  a  corolla,  of  a  shell,  etc. 
To  arrange  the  topknot  of  hair. 

To  cover,  to  inclose;  pain,  sorrow. 

To  cover  the  fire  with  ashes. 

Uneasy  at  heart. 

To  be  sad,  to  have  a  troubled  heart 
and  visage. 

The  heart  is  irritated. 
Darkened,  blind-hearted. 
To  turn,  to  whirl. 
To  turn,  to  whirl. 
To  turn  the  wheel. 

The  *vheel  turns. 

I 

To  turn,  to  whirle. 

To  roll  one's  self,  to  turn. 

Dull  colour. 

Basis,  foundation,  origin,  cause,  to 

conclude,  common,  general. 
To  be  the  basis,  the  foundation. 

In  all. 

All  together. 

To  heap,  a  heap. 

A  heap  of  earth. 

Excrements  of  the  elephants. 

To  level  the  heaped  measure,  to 
level. 
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MXi  MUN  TUÂNG 
KHÀO 

mCnî 


RUSI  MUNI 

MÎJNÈ  RÀ.T 

MUNG 

MÎJNG  LANGKHA 

RUEN 
MÏÏNGCHAK 

MÎJNG  KAtBUÂNG 
MUNG 

MUNG  MAI 

MUNG  MX.T 

MUNG  RAi 

MUNGSAVÂT 
MUNG 

rang  mung 

munla: 
munla  hët 
munla  khadî 

mura:thathon 

MUSA 

kham  musa 
khônmusâ 
phut  musa 
mîjsâvXt 
chencha  mûsà- 

VÀT 

mîjsÏka: 

mûsÏka:  than 
Musi  ,ma:phraomu- 

MÛSU 


Petit  bâton  pour  racler  la  mesure  de 
riz. 

Docteur  ascétique,  saint,  qui  a  em- 
brassé la  voie  de  la  sanctification 
ermite. 

Ermite. 

Roi  docteur(  nom  de  Budha  ). 

Couvrir  un  toit 

Couvrir  le  toit  d'une  maison. 

Couvrir  avec  des  atapes. 

Couvrir  avec  des  tuiles. 

S'appliquer,  penser  à;  intention. 

S'appliquer  à,  attente  de  quelque 

chose;  conseil,  proposition. 
S'appliquer,  penser  à. 

Intention  de  faire  du  mal  à  quel- 
qu'un. 
Penser  au  plaisir. 

Moustiquaire. 

Étendre  la  moustiquaire. 

Cause,  origine. 

Causes  d'un  événement,  d'une  his- 
toire: 

Circonstances  d'une  affaire,  d'un 
procès. 

Garde  des  sceaux,  grand  chance- 
lier. 

Mentir;  mensonge. 

Mensonge. 

Menteur. 

Dire  des  mensonges. 

Mensonge;  mentir. 

Dire  des  mensonges. 

Rat. 

Dent  de  rat,  nom  d'un  accent  gram- 
matical. 
Cocotier  nain. 

Hérissé,  qui  se  gonfle. 


A  small  stick  for  levelling  the  meas- 
ure of  rice. 

Ascetic  doctor,  saint,  one  who  has 
entered  the  road  of  sanctification, 
hermit. 

Hermit. 

The  king  of  the  bonzes  (name  of 
Buddha). 

To  cover  a  roof. 

To  cover  the  roof  of  a  house. 

To  cover  with  attaps. 

To  cover  with  tiles. 

To  apply  one's  self,  to  think  about; 
intention. 

To  apply  one's  self  to;  expectation 

of  a  thing;  counsel,  proposition. 

To  apply  one's  self,  to  thing  about. 

Intention  of  doing  evil  to  someone. 

To  think  about  pleasure. 

Mosquito-net. 

To  spread  a  mosquito-net. 

Cause,  origin. 

The  causes  of  an  event,  of  a  history. 

The  circumstances  of  an  affair,  of  a 

process. 
Reaper  of  the  seals,  high  chancelier. 

To  lie;  falsehood. 

Lie. 

Liar. 

To  tell  lies. 

Falsehood;  to  lie. 

To  tell  lies. 

Rat. 

Rats-tooth,  name  of  a  grammatical 

accent. 
The  dwarf  palm-tree. 

Hirsute,  swelling. 
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XOMUT  JATPHLE 
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MUT 
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MÙTKHÙT 
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MÔTA'.KÏt 

jjflswin ,  ajjjjfirwn 
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1                               1 

mûta:khàt 

an  m ,  um  un  m 

MUKDA  ,  KÊO  MUKDA 

ansa                   • 

MUTHAILÛ 

an 
1 1 

MUTHU 

fini  m  m 
1 1 

«Xtamuthû 

imtn 

mAtsà 

JJV)ÎS<IIS 

muttha:xa: 

1      i 

MUTTHÎJ 

4 

MU 

îjb  ntu  vi* 

MU  SÔNG  KHÀNG 

«l  fltU  âtl 

CHAB  SÔNG  MU 

i'  A 
fil  *8 

FÂ  MU 

HtlJJt) 

KHÔ  MU 

%z  ôa  VIO 

KHÔ  MU  KHÀO 

NtJflTl 

MUKHUÂ 

4     tx 
M)  «Bill 

MU  SAi 

wîjfo  mu 

KHAO  MU  DUÈI 

wS« 

LONG  MU 

Chien  à  poils  hérissés* 

S'enfoncer  dans  la  boue,  dans  la 
terre. 

S'enfoncer  dans  la  boue. 

Charpie. 

Charpie  pour  un  furoncle. 

Charpie  pour  un  plaie. 

Mettre  de  la  chafpie  dans  une  plaie. 

Cheville. 

Urine 

Excréments. 

Flneurs  blanches. 

Nom  d'une  maladie. 

Espèce  de  pierre  précieuse. 

Irascible,      violent,      impétueux, 

prompt. 
Hébété,  enflé,  bouffi. 

Visage  bouffi. 

Voyez    MUSÀ 

Palatale  (  terme  de  grammaire  ). 

Mou,  tendre,  flasque. 

Main. 

Les  dfeux  mains. 

Prendre  des  deux  mains. 

Paume  de  la  main. 

Poignet. 

Qui  n'a  pas  été  marqué  au  bras 
pour  la  corvée. 

Main  droite. 

Main  gauche. 

Participer,  être  de  connivence. 

Commencer,  entreprendre»  mettre 
la  main  à  l'œuvre. 


A  dog  with  bristling  hairs. 

To  sink  in  the  mud,  in  the  ground. 

To  sink  in  the  mud. 

Lint. 

Lint  for  a  furoncle. 

Lint  for  a  wound. 

To  put  lint  in  a  wound. 

A.  peg. 

Urine. 

Excrements. 

Fluor  albus. 

Name  of  a  disease. 

Kind  of  precious  stone. 

Irascible,  violent,  impetuous,  rash. 

Dolt,  swollen,  puffed  out» 

Swollen  face. 

See    MUSÀ 

Palatal  (a  grammatical  term). 

Soft,  tender,  lank. 

Hand. 

The  two  hands. 

To  seize  with  both  hands. 

Palm  of  the  hand* 

Wrist. 

Not  marked  at  the  arm  for  base 

service. 
Bight  hand. 

Left  hand. 

To  participât,  conniving. 

To  bigin,   to  undertake;  to  set  to 
work. 
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anfjB 
Mb  ,tlâî 

HUD  fl 

ma  Su 

twtrni  jh 
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^tn"w«5ffiu«B 

1X411 

iwti  un 

IÏJB  UW 

mu  âuMm  n^u 

A  ^ 

IJJfl  flSWW 

iâsntm,iât)  urirmw 

IÎJÎ)  fl ,  IHfl  nsn 


A  A 

asiîjb  tisiuti 

INtU 

iâ tu  In  u 

wtu  itm 
«h*  în 
lôtw  fil 


LONG  MU  DUÈi 

LUK  MU 

Si  MU  ,  FI  MU 

FI  MU  Di 

MU  DUÈN 

KHRUÀNG  MU 

LAÎ  MU 

LAÎ  MU  PHÙ  DAi 

LONG  LAÎ  MU 

MU  LIN  G 
MU 
MU 

kïnvanla:sàm 

MU 
MUA 

MUA  NA 

MUA  RXi 

CHA:  KLAB  MA  MIÎÂ 
RAi 

MUA  NXN 

HÂÎ  Di  MUÀ  RAÎ 

gha:  klar  ma 

MUÀ  NÀN 

MUA  KAINAN 

MUÀ  KÔN  ,  MUÀ  TE 
KÔN 

muàki,muàta:ki 
la: mua  la: muà 

MUÀNG 

MUÀNG  THAi 
HUA  MUÀNG 
MUÀNG  ÊK 
MllÀNG  THÔ 
MUANG  TRI 


Participer  au  travail  d'un  autre. 

Ouvrier,artisan;  qui  travaillent  sous 

un  môme  chef. 
Industrie,  habileté,  adresse. 

! 

Ouvrier  habile. 

Manchot. 

Instruments,  ustensiles. 

Écriture,  signature. 

De  qui  est  cette  écriture? 

Signer,  mettre  sa  signature. 

Bois  courbés  pour  les  cotés  d'une 

barque. 
Voyez    MUÀ 

Fois. 

Manger  trois  fois  par  jour. 

Lorsque,  quand;  temps. 

Dans  le  temps  à  venir,  à  l'avenir. 

Quand? 

Quand  reviendrez-vous  ? 

Dans  ce  temps  là,  alors. 

Quand  je  serai  bien  guéri  alors  je 
reviendrai. 

Dans  ce  temps  là,  à  cette  époque. 

Auparavant,  avant,  dans  le  temps 
passé. 

Il  n'y  a  qu'un  instant. 

De  temps  en  temps,  par  interval- 
les. 

Royaume,  ville,  province,  pays,  ré- 
gion. 

Le  royaume  de  Siam. 
Chef-lieu  de  province. 
Viîle  de  premier  ordre. 
Ville  de  second  ordre. 
Ville  de  troisième  rang. 


To  take  part  in  an  other's  work. 

A  workman,  artisan;  working  under 

the  same  master. 
Industry,  cleverness,  skill. 

Skilful  workman. 

One-handed. 

Instruments,  utensils. 

Hand-writing,  signature. 

Wnose  is  this  hand-writing? 

To  sign,  to  put  the  signature. 

Knees  of  a  boat. 

See    MUÀ 

Time. 

To  eat  three  times  a  day. 

i 
When;  time. 

In  the  time  to  come,  henceforward. 

When? 

When  will  you  return? 

At  that  time,  then. 

When  I  shall  be  well  I  shall  came 
back. 

At  that  time,  at  that  epoch. 

Before,  ere,  in  time  past. 

An  instant  ago. 

Prom  time  to  time,  by  intervals. 

Kingdom,  town,  province,  country, 

region. 
Kingdom  of  Siam. 

Capital  of  the  province. 

Town  of  the  first  order. 

Town  of  the  second  order. 

Town  of  the  third  order. 


&iLcv 


MUK 


W 


At 


i&u  nag* 

m  ijjtu 
iwn  «ta* 

lanintm  iwin  iStu 
iwin  înw  iran  Situ 


lâtu  Imr 


mîtu ,  iroitu  îh 
lîltm 

latmar,  uJtmulim 

lâtmfn  " 

lUBti  mti.iijBtiM 

INtM  ÎSDÎJ 
IJJtm 

n'i  ifisj-ou  fiti  tn 
ifiâuti  nw« 

IRNtW  Tl 


là 


A 


nun ,  mi  min 


éXn  muâng 
ban  muâng  vun 

VAi 

MtJÂNG  KRÛNG 

MtJÂNG  LÛÂNG 
MUÂNG  NÔK 
CHAO  MUANG 
KHEK  MUÂNG 

SADET  OK  KHEK 

MUÂNG 
KHEK  BÀNKHEK 

MUÂNG 
MUÂNG  MAi 

MUÂNG,  MUÂNG  NAM 


MUEi 


LUEI 
MUEÈTUÂ 

MUEI  NU  A   MUE! 

TUÂ 
NÂ  MUEÎ 

MUEi  ra:bôm 

MUEÎ-Mi  MUEi 
MUEK 

MUÉN 

MUÉN  KÂN 

THÂM  MUÉN  KHÔN 
BÂ 

MUÉN  NUNG 

MUÉN  VA 
MUÉN  NUNG  VA 
DUCHX  MUÉN 

MUET 

MUK , NAM  MUK 


KAIPUKMUK 


Royaume,  pays. 

Le  pays  est    troublé. 

Capitale  du  royaume  (  nom  actuel 

de  Juthia  ). 
Capitale  de  royaume. 

Pays  étrangers,  l'Europe. 

Gouverneur  de  province. 

Étrangers,  ambassadeurs. 

Audience  solennelle  des  ambassa- 
deurs. 

Étranger. 

Singapore. 

Marais. 

Être  engourdi,  fatigué;  engourdis- 
sement des  membres. 
Lassé,  retardé  par  la  fatigue.' 

Fatigué,  lassé. 

Engourdi  dans  tout  le  corps. 

Visage  pâle  et  fatigué. 

Brisé  de  fatigue. 

Abonder,  avoir  en  abondance. 

Glaire,  liqueur  gluante,  morve  du 

nez. 
Semblable,  égal,  comme. 

Semblables  entre  eux,  de  la  même 
manière,    de    même,  semblable 
ment. 

Agir  comme  un  insensé. 

Gomme,  de  même  que. 

Comme  j'ai  dit,  comme. 

Comme,  à  l'instar. 

Comme,  semblable. 

Farine  travaillée  en  forme  de  ver- 
micelle. 
Encre. 

Encrier. 


Kingdom,  region. 

The  country  is  disturbed. 

Capital  of  the  kingdom  (the  actual 

name  of  Juthia). 
Capital  of  the  kingdom. 

Foreign  countries,  Europe. 

Governor  of  a  province. 

Strangers,  ambassadors. 

Solemn  audience  of  ambassadors. 

Stranger. 

Singapore. 

Marsh. 

To  be  benumbed,  tired;  numbness 

of  the  members. 
Wearied,  retarded  by  fatigue. 

Wearied,  tired. 

Benumbed  over  all  the  body. 

Pale  face  and  tired. 

Worn  out  with  fatigue. 

To  abound,  to  have  abundantly. 

Froth,  glutinous  liquor,  snot. 

Similar,  equal,  like. 

Like  one  another,  in  the  same  man- 
ner, just  so,  thus,  in  like  manner. 

To  act  like  a  madman. 

As,  after  the  same  manner  as. 

As  I  said,  as. 

As,  like. 

As,  like. 

Flour  made  into  vermicelli. 

Ink. 

Ink-stand. 


0*8 

ultiw  nâfi 

Pt?EN  MUK 

MUT 

Taché  d'encre. 

nan  urn 

MUK  THENG 

Encre  de  Chine  <en  bâtons, 

mln  wbjj 

MUK  HÔM 

Encre  odorante. 

îtai  nwn 

PLA  MUK 

La  sèche. 

A 

nu                     • 

MÏJN 

Dilaté,  tendu,  morose,  qui  n'est  pas 

A    A 

dans  son  état  naturel. 

JMfU 

MtJN  Tt?NG 

Bouder;  qui  boude. 

.   A     A 
TnUttfM 

thXm  mun  tïjng 

BQuder;qui  boude. 

t/  A     A 
HW1  WW  fH 

NX  MÏ?N  TUNG 

Boudeur. 

A     •- 

uwnw 

MÏJN  KXN 

Se  détestant  mutuellement  en  se- 

A    •- 

nwîjq 

cret,  ennemis  secrets. 

mtD'n  muA 

Éblouissement. 

tlflllflfl  ïhl  Jfl 

THUK  DET  MÏJN 

Éblouissement  provenant  de  l'ar- 

wâw 

MUA 

deur  du  soleil. 

MUN 

Dix  mille. 

fi^w  mU 

MUN  NUNG 

Dix  mille. 

Bu  mu  itlu  uflu 

SIBMUN  PEN  SEN 

Dix  MUN  font  un  SEN 

lllw  flStt  «lu  Ufltt 

PEN  MUN  PEN  SEN 

Très  nombreux,  innomblable. 

flWPIHU 
1  , 

KHUN  MUN 

Chefs  de  rang  inférieur. 

FWHT1 

MUN  CHA 

Les  premiers  parmi  les  pages  du 
roi. 

ffo  HflU 

HUA  MUN 

Les  premiers  secrétaires  du  roi. 

îh 

MUNG 

Tu,  toi  (en  s'adressant  aux  enfants, 
aux  esclaves  et  à  ceux  contre  les- 

nlîinàiftî 

quels  on  est  fâché). 

KU  MJti  KLUA  Mt?NG 

Je  ne  te  crains  pas. 

A 

KU  MÏÎNG 

Moi,  toi   (  expression  de  mépris  ou 

nth  Tin  a* 

* 

de  familiarité  ). 

JA  VA  KU  MUNG 

Ne  dites  pas  KU  MÏING 

AAA 

MÏ7NG-MÏJNG  TÏJNG 

Bouder;  visage  renfrogné. 

A 

MUT 

Ténèbres,  obscurité,  nuit. 

A         f 

wn  urn 

MUT  LEO 

La  nuit  étant  close. 

yiân 

THI  MUT 

Lieux  ténébreux,  obscurité. 

'  A  A 

nunan 

JU  THi  MUT 

Être  dans  les  ténèbres,  être  dans 

il 

MUT  KHLUM 

une  fausse  religion. 
Nébuleux,  ciel  obscur. 

ônriw 

MUTFON 

Obscurité  causée  par  la  pluie  qui 
va  tomber. 

Spotted  with  ink. 

Stick  of  Chinese  ink. 

Perfumed  ink. 

Cuttle-fish. 

Dilated,  stretched  out,  morose,  that 

is  not  in  its  natural  state. 
To  sulk;  pouting. 

To  sulk;  pouting. 

Sulky. 

Detesting   one  another  in  &e<  ret, 

secret  enemies. 
Dazzling. 

Dazzling  caused  by  the  glare  ol  the 
sun. 

Ten  thousand. 

Ten  thousand. 

Ten    MUN   make  one  sÈN 

Very  numerous,  innumerable. 

Inferior  leaders. 

The  first  amongst  the  king's  pages. 

The  princi  pal  secretaries  of  the  king. 

Thou,  thee  (speaking  to  children, 
slaves  and  those  with  whom  one 
is  angry). 

I  fear  you  not. 

I  thou  (expression  of  contempt  or 

familiarity  ). 
Don't  say  KU  MUNG 

To  sulk;  frowning  face. 

Darkness,  obscurity,  night. 

When  it  is  quite  dark. 

Dark  place,  darkness. 

To  be  in  darkness,  to  be  in  a  false 

religion. 
Cloudy,  dull  sky. 

Darkness  caused  by  rain  about  to 
fall. 
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ânifi'wfi  du 
m  an  ira 

jJflHttflWMfm 

util  îan 

mut\ 


m 


riâfi 


MUT  FAMUTFON 

MUT  MUA 

TA  MUT  MU  A 

MUT  MON  ÔNTHà:- 
KAN 

NA  MET 

XXOMUT 
KHÂM  MUT 


Obscurité  causée  par  la  pluie  qui 

va  tomber. 
Ténèbres^  obscurité,  nuit. 

Yeux  obscurcis. 

Ténèbres  très  épaisses. 

Vertige,  évanouissement. 

De  grand  malin,  au  point  du  jour. 

La  nuit  étant  déjà  close. 


Darkness  caused  by  rain  about  to 

fall. 
Darkness,  obscurity,  night. 

Dim  eyesight 

Profound  darkness. 

Vertigo,  fainting-fît. 

Early  in  the  morning,  at  day  break. 

Night  already  closing  in. 
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u 

N-MINOR 

w 

N -MAJOR 

4 

NG 

ns                       • 

na: 

«ïiri 

na: chao 

Id  ut  nti 

paî  na:lùk 

wmIiiwh: 

cha:  khîèn  na: 

u%                      • 

na: 

\y 

wsmtis  uu 

na: kala:  nan 

us  âti4  unntm 

NA:  MUÂNG  BANG- 

M Ut  lîtulw 

KOK 

jXngnaîmuâng 

CHÎN 

nu;-iHUB;nu5 

na:*no:  na: 

m                       • 

NA 

mm 

THAM  na 

litn 

RAi  NA 

mlîltiîn 

THAMRii  THAiNA 

ijjui 

THUNG  NA 

uitJn 

NA  PAK 

WlfiQU 

NA  SUÉN 

UT  FJQTU 

NA  VAN 

Gutturale,  et  une  des  vingt  quatre 
lettres  basses. 

Gutturale  et  une  des  vingt  quatre 
lettres  basses. 

Gutturale  et  une  des  vingt  quatre 
lettres  basses. 

Signe  du  vocatif;  particule  impera- 
tive ou  approbative. 

O    monsieur  ! 

Va,  mon  enfant. 

Je  te  rotinerai. 

Dans,  en. 

En  ce  temps-là. 

Dans  la  ville  de  Bangkok. 

Jusqu'en  Chine. 

Gluant,  visqueux. 

Champ,  rizières. 

Cultiver  les  champs. 

Plantations  en  général. 

Cultiver  la  terre. 

Champs,  plaine. 

Champs  ou  le  riz  est  repiqué. 

Champs  ou  le  rix  est  repiqué. 

Champs  où  le  riz  est  semé. 


Guttural,  and  one  of  the  twenty- 
four  low  letters. 

Guttural,  and  one  of  the  twenty- 
four  low  letters. 

Guttural,  and  one  of  the  twenty- 
four  letters. 

Sign  of  the  vocative;  imperative 
particle  or  approving. 

0  sir! 

Go,  my  child. 

1  will  rattan  you. 
In. 

At  that  time. 
In  the  city  of  Bangkok. 
As  far  as  China. 
Glutinous,  viscous. 
Field,  rice-flelds. 
To  cultivate  the  fields. 
Plantations  in  general. 
To  cultivate  the  earth. 
Fields,  plain. 

Fields  where  the  rice  is  transp- 
lanted. 

Fields  where  the  rice  is  transplant- 
ed, 

Fields  where  the  rice  is  sown. 
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NA 
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M  lîJt)4 

NA  FANG  LOI 
NA  MUANG 

Champs  où  le  riz  flotte  sur  l'inon- 
dation. 

Ghamps  dits  de  Juthia. 

NAKHÙ  KHÔ 

Terrain  labourable,  champs.. 

whV-hbejhhS 

HI 

NA-Noi  NA 

NA 

Anona  squamosa  (Pomme  cannelle, 
Atte,  Gorossol  écailleux). 

Visage,  façade;  avant,  devant,  futur. 

fl  W  HI 
l^H  HT 

DUKHÀNG  NX 

DON  NX 

Regarder  devant   soi,   attendre  a 

plus  tard. 
Marcher  devant. 

BUANG  NX 

À  l'avenir,  ensuite. 

JllflHI 

PHXk  NX 

Temps  futur,  à  l'avenir. 

fiiyfnnHi 

PHAiPHXKNX 

Temps  futur,  à  l'avenir. 

H1QF1 

.  hi  m 

HI  UW 

NX  VAT 
NÀ  MÎJK 
NX  KHÊNG 

Façade  d'un  temple  ou  d'une  église, 
devant  l'église. 

Façade  d'un  édifice,  perron,  porti- 
que. 

Jambe,  partie  antérieure  de  la  jam- 
be. 

Visage,  mine. 

HHIfll 

NX  TA 

WH1  tVM 

NA  IÀT 

Front (  en  parlant  du  roi  ). 

fiti  y\m 

TO  NX 

Sous  les  yeux,  devant,  en  présence. 

fîîlflHIÎNÎSlllHt'n- 

ri-a  pihi  fiti  m 

to  NÀ  phra:  PEN 

CHAO 
TO  NX  TO  TA 

Devant  Dieu. 

En  face,  en  présence. 

HIFI  HI 

NAM  NA 

Condition,  état. 

«ÎJH1  KHI 
HI  HI 

SOMNAM  NX 

NAM  NX 

Vous  méritiez  que  cela  vous  arri- 
vât, c'est  bien  fait. 
Aller  devant,  conduire,  précéder. 

mm 

huâ  nX 

Général,  président,  chef. 

m  v\m 
«n  fini  m  fin 

l^^Hilnm 

i^f ÇJ  KHI 

Xo  nX 

XONX  AOTA 
dAÎ  NX  DAi  TA 

sf  A  nX 

Rechercher  l'estime,  s'insinuer  dans 
les  bonnes  graces  de  quelqu'un. 

S'insinuer  dans  les  bonnes  grâces 
de  quelqu'un,  agir  par  vanité,  se 
faire  valoir. 

Acquérir  de  l'estime,  obtenir  la  fa- 
veur de  quelqu'un. 

Essuyer  un  affront. 

înu  nui 

khAî  nX 

Faire  un  affront,  essuyer  un  affront. 

ht  m 

nXphX 

Bordure  à  fleurs  d'une  étoffe. 

tn  in 

nX  MXi 

Arbalète;  largeur  d'une  planche* 

Fields  where  the  rice  is  floatlngover 
the  inundation. 

Fields  called  Juthia-fields.  v 

Arable  land,  fields. 

Anona  squamosa  (  Custard-apple  ) . 

Face,  front;  before,  in  front,  future. 

To  look  straight  forward. 

To  precede.  '  ' . 

Henceforth,  then. 

Time  to  come,  in  future. 

Time  to  come,  in  the  future. 

Front  of  a  temple  or  of  a  church, 

in  front  of  the  church. 
Front  of  abuilding,  perron,  portico. 

Leg,  the  anterior  part  of  the  leg. 

Face,  countenance. 

Forehead  (  speaking  of  the  king). 

Under  one's  eyes,  before,  in  pres- 
ence of. 
Before  God. 

Before,  in  presence  of. 

Condition,  state. 

You  deserve  that  that  should  happ- 
en to  you,  it  serves  you  right. 
To  go  before,  to  lead. 

General,  president,  chief. 

To  seek  for  esteem,  to  insinuate 
one's  self  into  another's  favour. 

To  insinuate  one's  self  into  another's 
favour,  to  act  with  vanity,  to 
maintain  one's  dignity. 

To  rise  in  esteem,  to  obtain  the  fav- 
our of  a  person. 

To  be  affronted. 

To  give  an  affront,  to  receive  an 

affront. 
Flowered  border  of  a  cloth. 

Cross-bow;  width  of  a  board. 
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hi  itu  am  tfin 


hi 

HIÎQH 


wn  mm 

hi  eJu 

hi  um 

tin  t\u 
hi  fisun' 
hi  mm 

IS 

tn 

hi  mu 
in  îh  hi  tn 

nil  rnn 
uhh  ntn 

HHIHn 

K 
H  HI  mîJ  HQ 

tn  y  fi  m 

MH1 


itlfi  ntn 

m  pi  m 

HU 

HÎJ  fl 

hd  In 

HÎJ  it) H  WH 

HUîlB 

flTlJJ  Hllâtl 

NX  tang 

NX  TANG  SONG  BAN 

NX 

NX  RON 

NX  NÂO 

NX  FON 

NÀ  LËNG 

NX  LÔM 

NÀ  TA-.PHAO 

NX  PHASÂ 
NA 

NA  SAO 

NA  XAi 

phi  pa  na  a 

nA 

NAK  NA 
NÊN  NA 
Ni  NAK 
NA  sAm  NIU 
DÔi  nA 
nA 

THOT  NA 
REU  NA 
NAB 

NAB  DU 

NAB  HAÎ 

NXB  PEN  PHAN 

nXb  THU 
KHUAM  NXB  THU 


Fenêtre. 

Fenêtre  à  deux  battants. 

Temps,  saison. 

Saison  de  la  chaleur,  été. 

Saison  du  froid,  l'hiver. 

Saison  des  pluies. 

Saison  sèche. 

Saison  de  la  sécheresse,  saison  du 

vent. 
Saison   pendant  laquelle  arrivent 

les  jonques  chinoises. 
Temps  des  pluies. 

Sœur 'cadette  de  la  mère  ou  frère 

cadet  de  la  mère. 
Sœur  cadette  de  la  mère,  tante. 

Frère  cadet  de  la  mère,  oncle. 

Parents,  la  parenté. 

Beaucoup,  gravement;  épais,  serré. 

Beaucoup,  trop,  fortement,  très. 

Très  ferme,  très  solide,  épais. 

Très  épais,  trop  épais. 

Épais  de  trois  pouces.,** 

En  épaisseur,  épaisseur. 

Particule  finale  expletive,  impera- 
tive. 
Gela  suffit. 

Vite. 

Compter,  tenir  compte  de.4 

Compter,  recompter. 

Compter  et  livrer  les  choses  comp- 
tées. 
Qui  se  compte  par  milliers. 

Honorer,  respecter,  craindre. 

Respect,  culte,  observance. 


Window. 

Two  leaved  window. 

Time,  season. 

The  warm  season,  summer. 

The  cold  season,  winter. 

Rainy  season. 

Dry  season. 

Dry  season,  season  of  winds. 

Season  in  which  the  Chinese  vessels 

arrive. 
Rainy  season. 

Mother's  younger  sister  or  mother's 

younger  brother. 
Younger  sister  of  the  mother,  aunt. 

Mother's  younger  brother,  uncle. 

Relations,  kindred. 

Much,  heavily;  thick,  close. 

Much,  too  much,  strongly,  very. 

Very  firm,  very  solid,  thick. 

Very  thick,  too  thick.  < 

Three  inches  thick. 

In  thickness,  thickness. 

A  final,  expletive  particle,  imper- 
ative. 
Enough. 

Quick. 

To  count,  to  take  into  account. 

To  count,  to  count  again. 

To  count  and  deliver  what  is  count- 
ed. 
What  is  counted  by  thousands. 

To  honour,  to  respect,  to  fear. 

Respect,  worship,  observance. 
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Kit 


<?£W 


.iïuStiîlm  jmfn 
Ijj  iïh  IîJ  ifo 

HWÎJ 

'hnmvmu 

mu 

WtlWItl 

u    , 

lu 

bù  1w  mu 

m  lîi  lu 
il» 

«Villi 

fnu  Iw 

on  1h  f  isjri  "Ih 

lu  m 
m>«  lu 

If&M  Iw 

Ih  un ,  h  ûu  fJiu 

man  Ih  h 

lil  In» 
nttlntt 

tfinlzlwïroi 

Mint 


tin 


j^lwtt 


nXb  thu  bïda 

MANDA 
MAI  NAB  MÂiTHU 

NAB 

TÏT  NAB  nXb 
NÀB 

PHLU  nXb 

NAB  CHÏ 
NXi 

JÎÎ  NXi  HONG 

KHAO  PAi  NAI 

THI  NXi 

KHANG  IfXi 

PHAi  NXi 

LÙK  NXi  ,  MET  NXI 

NX!  TA 

HONG  NXi 

khruAng  NXi 
NXi 

wXi  hCk  ,  NXi  pXn 
fXi 
hXî*lek  NXi 

lIk  NXi  PHÎJNG 
NAi 

pXi  NÎi 

KHÔN  NÎi 
KHANG  NAI 

hXo  cha:  pXI 

KHÀNGNÎi 
*©  NÎi 

mi  nXî 

I*  THl  Nil 


Honorer  «68  père  et  mère. 

Ne  pas  respecter,  ne  pas  craindre. 

Gluant,  visqueux. 

Qui  s'attache,  visqueux. 

Rissoler. 

Feuilles  de  bétel  rissolées. 

Dessécher  au  feu,  faire  rôtir. 

Dedans,  an  dedans,  dans,  intérieur. 

Être  dans  la  chambre. 

Entrer  dans. 

Au  dedans. 

A  l'intérieur,  nu-dedans. 

Dans  l'intérieur,  au  dedans. 

Semence  intérieure,  noyau. 

Prunelle  des  yeux;  dans  l'œil. 

Chambre  intérieure. 

Intestins  des  animaux  de  bouche- 
rie. 

Rouet  pour  filer. 

Kouet  pour  filer» 

Aiguillon  des  abeilles,  des  guêpes 

etc. 
Aiguillon  des  abeilles. 

Lequel,  quel? où?  dans  quel  lieu? 

Où  allez-vous? 

Qui?  qui  est-ce? 

De  quel  côté? 

De  quel  côté  irons-nous? 

Ou  est-il? 

Où?  comment? 

Où  est-il? 


To  honour  one's  father  and  mother. 

Not  to  respect,  not  to  fear. 

Glutinous,  viscous. 

Sticky,  viscous. 

To  roast  brown. 

Betel-leaves  roasted  brown. 

To  dry  at  the  fire,  to  roast. 

In,  within,  into,  interior. 

To  be  in  the  room. 

To  enter  in. 

Inside. 

Inside,  within. 

In  the  inside,  within. 

Inner  seed,  stone  of  a  fruit. 

Eyeball;  in  the  eye. 

Interior  room. 

Entrails  of  animals  slanghtered  for 

food. 
Spinning-wheel. 

Spinning-wheel. 

A  bee's  sting,  wasp,  etc. 

A  bee's  sting. 

Which?  where?  where? 

Where  are  you  going? 

Who?  who  is  that? 

On  which  side? 

On  which  side  shall  we  go?. 

Where  is  he? 

Where?  how? 

Where  is  he? 


1i  Imns  fh  In- 
Iroilroi 


iri  inti 

ifiw  iri  tnti 

WlîjtfUflî 

hi u  mu 

inn  mm 

Hiîj-nu 

mu  iJîîrm 

trniniu 

tnuw'tt 

W1ÊJW 

ttlfJ  life 

murnu 

WIIWT 
HWIfJ 
IDB  FITTIU 

un  Hum 

m«BUHH1fJ 

nthuuntM 
mu 
thuli] 
fiti  wiu  9  ianu  ttiu 

Ihu: 

IhU  IHflî 

Iwum 
lwuw 


THINAI  CHA:  THAM 

~  a-  • 
DA1 

NAÎ  NAi 
NAI 

CHÂO  NAÎ 
KRENG  CHJto  NAI 
NAi  AMPHO 
NAi  BAN 
NAÎ  MUET 
NAi  NGAN 

NAi  praikXn 

NAi  ROi 
NAi  PHAN 
NAi  XÀNG 
NAi  RUA 
NAi  NGON 
NAi  THAÈ 
NAi  nXm 
NAi 

BUÂ  NÂi 
NÏIK  NÀi 
NUEi  NAi 
NÂi  NÉNG 

NÂi  PAI 

lui  nXi  ,  puai  NÀi 
nXîja: 
naîja  net 
nXîjX  na 
nXî  jX  nXng 


nXîja: 

Gomment  pourrions  nous  faire  cela. 

Partout  où,  quoiqu'il  en  soit,   qui 

que  ce  soit,  partout. 
Chef,  seigneur,  mâitre,  nom  légal 

des  hommes. 
Rois,  princes,  chefs  en  général,  tel 

maître. 
Craindre  les  chefs. 

Maire  de  village,  commissaire  de 

police. 
Chef  du  village,  maire  du  village 

Chef  subalterne  pour  les  corvées. 

Majordome,  chef  des  ouvriers. 

Caution. 

Centurion. 

Qui  commande  à  mille  soldats. 

Architecte,  chef  des  ouvriers. 

Capitaine   d'une  barque  où   d'un 

navire. 
Maitre  de  l'esclave,  créancier. 

Pilote,  gouverneur  d'une  barque. 

Fermier  des  impôts  sur  la  pèche. 

Être  dégoûté. 

Être  dégoûté,  détester. 

Prendre  du  dégoût  pour  quelqu'un 

ou  pour  quelque  chose. 
Lassé,  dégoûté. 

Dégoût  provenant  de    soupçons. 

Fondre,  dissoudre. 

Être  dissous. 

Réduit  en  bouillie. 

MM. 

Œil,  les  yeux. 

Les  yeux. 

Les  yeux. 
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How  could  we  do  that. 

Wherever,  whatever  happen, 
whatever  it  be,  everywhere. 

Chief,  lord,  master,  the  legal  name 
of  men. 

King,  princes,  chiefs  in  general, 
such  a  master. 

To  fear  the  chiefs. 

Mayor  of  a  village,  commissary  of 

police. 
Chief  of  a  village,  mayor  of  a  village. 

Inferior  chief  for  base  service. 

Mayor-domo,  muster  of  the  work- 
men. 
Caution. 

Centurion. 

One  who  commands  a   thousand 

soldiers. 
Architect,  mastes  of  the  workmen. 

Captain  of  a  boat  or  of  a  ship. 

Slave's  master,  creditor. 

Pilot,  master  of  a  boat. 

One  who  monopolises  the  fishery 

tax. 
To  be  disgusted. 

To  be  disgusted,  to  detest. 

To  have  a  dislike  to  a  person  or  a 

thing. 
Wearied,  disgusted. 

Dislike  arising  from  suspicion. 

To  melt,  to  dissolve. 

To  be  dissolved. 

Made  into  broth. 

Eye. 

Eye,  the  eyes. 

The  eyes. 

The  eyes. 
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nXk 


*r* 
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Iwus 

IfllllWllfUW 

iwmn-flulumn 
an  lunth 

WSEJS 

wifin 

WClîtritlfl  . 
Ufl 

ami 

IflJJ  Wfl 


{fowl 


Wfl 


wn  uni 
wn  itw 

Hfl  itlitt 

ifrittoî 
«n  inflH 


un 

lllin  îtW  FIHfl 

fulfill 

HWfltlfl  FSîTflll 
H  Hfl  IIHW 


nXîja: 

DÔÎ  nXÛX  DANG  Nl 
NAINA-TON  NaInA 
LUK  NAiNA 

na:ja: 

NAJÔK 

NXKHON  NAJÔK 
NAK 

Di  NAK 

NGAM  NAK 

TËM  NAK 

JING  NAK 

PRA-.SOT  JING  NAK 

NAK  NÂ 

KHÔB  CHAi  NAKNÀ 

NAK  NAK 
NAK 

NAK  BUN 

NAK  LENG 

NAK  RÎEN 

nXk  SITH 

NAK  THÈT 

NAK  THÔT 
NAK 

NAK  PAÎ 

BEK  KHÔNG  NAK 

NAK  CHXi 

NAK  OKNAKCHXi 

NAKNEN 


Manière,  artifice.         * 

De  cette  manière. 

Anona    squamosa    (   Gorossolier 

écailleux,  Attier  ). 
feon  fruit  (Pomme cannelle,  Atte). 

Conduire,  aller  devant. 

Conducteur    des    hommes  (  titre 

royal). 
Capitale  de  province. 

Beaucoup,  trop;  signe  du  surper- 

latif. 
Très  bon. 

Très  beau. 

Trop  plein. 

Davantage,  plus;  signe  du  superla- 
tif. 

Très  précieux. 

Beaucoup,  fort,  extrêmement,  trop. 

Je  rends  de  très  grandes  actions  de 

grâce. 
Trop  pesant,  très  pesant. 

Habile,  expert,  adonné  à. 

Plein  de  mérites,  saint. 

Polisson,  joueur  de  profession,  va- 
gabond, maraud. 
Savant,  étudiant,  écolier. 

Bonze,  ermite,  qui  a  beaucoup  de 

disciples. 
Prédicateur,  orateur. 

Condamné,  coupable,  enchaîné. 

Lourd,  onéreux,  grave. 

Empirer,  aller  plus  mal(en  parlant 
d'une  maladie);  quelque  chose  de 
trop  lourd;  presser  l'ouvrage. 

Porter  un  loud  fardeau. 

Onéreux,  qui  fait  de  la  peine. 

Qui  pèse  sur  le  cœur,  être  à  charge 

à  quelqu'un. 
Solide,  ferme. 


Manner,  artifice. 

In  this  manner. 

Anona  squamosa  (  Custard-apple 

tree  ). 
Its  fruit  (  Custard  apple  ). 

To  lead,  to  go  before. 

Leader  of  men  (  royal  title  ). 

Capital  of  a  province. 

Many,  much,  too;  sign  of  the  super- 
lative. 
Very  good. 

Very  beautiful. 

Too  full. 

Still  more,  more;  sign  of  the  superl- 
ative. 
Very  precious. 

Much,  very,  extremely,  too  much. 

I  return  very  great  thanks. 

Too  heavy,  very  heavy. 

Clever,  expert,  given  to. 

Filled  with  merit,  saint. 

Blackguard,    professed    gamester, 

vagrant,  rascal. 
Learned,  student,  scholar. 

Bonze,  hermit,  one  who  has  many 

disciples. 
Preacher,  orator. 

Codemned,  guilty,  chained. 

Heavy,  weighty,  grave. 

To  grow  worse,  (  speaking  of  a  mal- 
ady); something  too  heavy;  to 
hurry  on  the  work. 

To  carry  a  heavy  burden. 

Onerous,  that  which  pains. 

That  which  weighs  on  the  heart;  to 

be  a  burden  to  a  person. 
Solid,  firm. 


zta 


nakkhàta: 
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fltt  HUÎ1  UWW 

Y      ~ 
W1  FlWn 

■    Y  ■  ~       <    « 

wi  nwn-  im  w 

piwn  ruin 
win 

min  win 
win 
win 

m  win 

un  wi  n 
win 


msoitnn 

phra:ja  n\k 

latuwin 

MUANG  NAK 

hia$îiw 

NAK  PHÏPHÔPH 

Him 

NAKHA 

tnmîufi 

NAKHA  THÏBÔDi 

wfm«B 

NAKHARÀT 

fm  nwQfi  wifinqj 

TON  NÛET  NÀKHA 

HI  If) 

RAT 
NAKHE 

wiinwnT 

NAKHEN 

tnftjUifiwriî 

NAKHÎ , NAKHÏN 

Hltf) 

NAKHÔ 

wnm 

NAKKHA 

H>iri 

NAKKHARA 

ttfltt 

nXkkhXrXng 

î»niîff 

nXkkhXrèt 

wràns 

nXkkhata: 

KHÔN  NAKNEN 

nXm  NAK 

NAMNAKTHAO 

RAÎ 
NAK  NUANG 

NAK 

kXmlXÎ  NAK 

nXk 
nXk 

CHAO  NAK 
BUET  NAK 
NAK 


Homme  ferme, constant. 

Poids,  par  exemple,  de  For  ou  de 

l'argent. 
Combien  cela  pèse-t-il? 

Lentement,  sans  se  presser. 

Alliage  d'or  et  de  cuivre,  or  rouge, 

Bracelets  d'or  rouge. 

Loutre. 

Nu;ôter  ses  habits. 

Candidat  au  talapuinat. 

Être  reçu  talapoin. 

Naghas,  serpents  fabuleux  qui  ha- 
bitent dit-on  un  royaume  souter- 
rain et  prennent  tantôt  la  forme 
humaine,  tantôt  celle  de  serpent. 

Roi  des  Naghas,  roi  des  serpents. 

Contrée  souterraine  dans  laquel- 
le vivent  les  Naghas. 

Contrée  souterraine  dans  laquel- 
le vivent  les  Naghas. 

Naghas,  serpents  fabuleux. 

Roi  des  Naghas. 

Roi  des  Naghas,  serpent. 

Adiantum  (  Espèce  de  fougère  ). 

Naghas,  serpents  fabuleux. 

Nom  d'un  éléphant  de  bonne  race, 

Serpent  Nagha  femelle. 

Naghas,  serpents. 

Ongle,  les  ongles. 

Ville,  royaume. 

Cité,  royaume. 

Royaume  supérieur  aux  autres. 

Étoiles,  constellations. 


A  firm,  constant  man. 

Weight,  for  example,  of  gold  or 
silver. 

How  much  does  that  weigh? 

Slowly,  not  in  a  hurry. 

Alloy  of  gold  and  copper,  red  gold. 

Bracelets  of  red  gold. 

Otter. 

Naked;  to  take  off  one's  clothes. 

A  candidate  for  entrance  to  a  pag- 
oda. 

To  be  received  as  a  talapoin. 

Naghas,  fabulous  serpents  that  inh- 
abit it  is  said  a  subterranean 
kingdom  and  take  sometimes  the 
human  form,  sometimes  that  of 
serpents. 

King  of  the  Naghas,  king  of  the 
serpents. 

Subterranean  country  in  which  the 
Naghas  live. 

Subterranean  country  in  which  the 
Naghas  live. 

Naghas,  fabulous  serpents. 

King  of  the  naghas. 

King  of  the  Naghas,  serpent. 

Adiantum  (kind  of  fern). 

Naghas,  fabulous  serpents. 

Name  of  an  elephant  of  good  race. 

Female  Nagha-serpent. 

Naghas,  serpents. 

Nail,  the  nails. 

Town,  kingdom. 

City,  kingdom. 

A  kingdom  superior  to  the  others. 

Stars,  constellations. 
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nXilkhattXrôk 

Le  quinzième  jour  de  la  lune  du 
sixième  mois,  quand  on  consulte 
solemnellement  les  augures. 

The  fifteenth  day  of  the  moon  of  the 
sixth  month,  when  the  augurs  are 
solemnly  consulted. 

fill  WfTOflf|fl» 

DAO  nXkKHATTX- 

rok 

Constellations  du  zodiaque  d'après 
lesquelles  on  tire  des   présages. 

Constellations  of  the  zodiac,  from 
which  prognostications  are  taken. 

Wflî                              • 

NAKHON 

Ville,  cité. 

Town,  city, 

um  tin? 

mXhà  nXkhon 

Grande  ville. 

Large  city. 

wriîinn 

nXkhon ban 

Administrateur  de  la  cité. 

Administrator  of  the  city. 

nn«  un?  tnti 

KHUAM  NAKHON 

Procès  au  criminel. 

Criminal-law-suits. 

WfltlîTD                        • 

BAN 
nXkPRAT 

Docteur,  savant. 

Doctor,  learned. 

tîfiîn» 

nXkïhôt 

Condamné,  coupable. 

Condemned,  guilty. 

wfitviy  wîfi 

nXk  thôt  narôk 

Les  damnés. 

The  damned. 

tncnii 

nalXt 

Front. 

Forehead. 

ui$m 

NALÏKA 

Horloge,  heure. 

Clock,  hour. 

«m  tnftm 

SÔNG  NALÏKA 

Deux  heures. 

Two  hours. 

wi                      • 

nXm 

Conduire,  se  mettre  à  la  tête. 

To  lead,  to  put  one's  self  at  the  head. 

in  111 

nXm  pXJ 

Conduire,  précéder. 

To  lead,  to  precede. 

tnvn« 

nXm  thang 

Conduire  dans  la  route,  guider. 

To  lead  along  the  road,  to  lead. 

îh  îb-î 

nXm  rông 

Pilote  du  port. 

A  harbour-pilot. 

ïhwi 

NXm  nX 

Précéder  pour  montrer  le  chemin. 

To  go  before  to  show  the  road. 

wth 

PHÙ  NXM 

Guide,  introducteur. 

Guide,  introducer. 

W1  1151 

nXm  Xo 

Apporter,  exposer. 

To  bring,  to  expose. 

qm  th 

XAK  NAM 

Séduire,  allécher,  exciter  à. 

To  seduce,  to  attract,  to  excite  to. 

nus  «1 
s- 

ne:  nXm 

NAM 

nXm  thX 

Conduire,  diriger  quelqu'un  par  ses 
conseils,  indiquer. 

To  lead,  to  direct  a  person  by 
counsels,  to  indicate. 

W1                                  • 

tnm 

Eau,  liqueur;  liquide,  qui  provient 
de;  l'inondation  annuelle,  année. 

Eau  de  rivière. 

Water,  liqour;  liquid,  that  which 
comes  from;  annual  inundation, 
year. 

River-water. 

W)  mu 

nXm  fôn 

Eau  de  pluie. 

Rain-water. 

NAM  KHEM 

Eau  salée,  eau  de  mer. 

Salt-water,  sea-water. 

hi  in 
fnmtiu 

nXm  chut 

Eau  douce. 

Freshwater. 

nXm  KROÎ 

Eau  saumâtre. 

Braskish  water. 

anui 

LÙK  NAM 

i 

Insectes  qui  naissent  dans  Peau. 

Insects  that  are  bred  in  water. 

££<* 


nXm 
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gnu  wt 

mum 

VlfU  U1 

rim  in 

tnutn 

.   r 

mm 

o         o 

m  wi 
thn  th 

awtn 
un  in 

is 

Btnn  tn 


tiflfh 

IHttl 

m  in 

wn'mi 

un  m 

tfis  fh 

twûi 

a-»        0 

mm 

wit 

tfi  wrlnu 

thmiu 

tnrru 

frm  hi  m* 

tnm« 

mmti 

uitlm 


vXi  nXm 

THUEN  N$M 
THONG  NAM 

THÔNG  nXm 
AS  NXm 
THA  NAM 
dXm  NAM 
PÂK  nXm 
SONG  NAM 
ME  NAM 
jXk  NAM 
TA  NAM 
THU  NAM 
CHÔMNAM 
KA  NAM 
NÔK  KA  NAM 
BO  NAM 
sa:  NAM 
LONG  NXM 
HtU  NAM 
NAM  CHXi 
NJ(M  CHIT 
NXMPHRA'.THXi 
NXM  HÔM 
nXm  KHANG 
TXK  NXM  KHANG 
nXm  KAM 
nXm  KHOÎ 
nXm  pla 


Nager;  natation. 

Aller  contre  le  courant  de  l'eau. 

Lit  d'une  rivière,  d'un  fleuve  ou  de 
la  mer,  marché  qui  se  tient  dans 
des  barques  sur  la  rivière.. 

Marcher  dans  l'eau. 

Se  baigner;  bain. 

Chemin  qui  descend  vers  le  fleuve, 

jetée. 
Plonger,  être  plongé  dans  Feau. 

Embouchure  d'un  fleuve,  confluent 

des  cours  d'eau. 
Se  baigner. 

Fleuve. 

Avoir  soif;  soif. 

Trous  par  lesquels  l'eau  sort,  sour« 
ce. 

Boire  l'eau  du  serment  en  gage  de 
fidélité  envers  le  roi. 

Se  plonger  dans  l'eau,  être  englou 
ti. 

Pot  à  eau,  aiguière. 

Cormoran. 

Puits,  fontaine. 

Étang. 

Entrer  dans  l'eau,  descendre  dans 
Peau. 

Commencement  des  pluies,  com- 
mencement de  la  marée. 
Volonté,  intention,  amour. 

Volonté,  intention. 

Volonté  de  Dieu  ou  du  roi. 

Eau  de  senteur,  liqueurs  odorifé- 
rantes. 
Rosée. 

Exposer  à  la  rosée. 

gperme. 

Saumure  d'écrevisses. 

Saumure  de  poissons. 


To  swim;  swimning. 

To  go  against  the  current. 

Bed  of  a  stream,  of  a  river  or  of  a 
sea,  market  held  in  the  boats  on 
the  river. 

To  walk  in  the  water. 

To  bathe;  bath. 

Road  that  goes  down  towards  the 
river,  jetty. 

To  plunge,  to  be  plunged  into  the 

water. 
Mouth  of  a  river. 

To  bathe. 

River. 

To  be  thirsty;  thirst. 

Holes    through    which  the    water 

spouts,  spring  of  water. 
To  drink  the  water   of  the  oath  of 

fidelity  towards  the  king. 
To  plunge  into  the  water,  to  be 

swallowed  up. 
Water-pot,  ewer. 

Cormorant. 

Well,  fountain. 

Pool. 

To  go  into  the  water,  to  go  down 

into  to  the  water. 
Beginning  of  the  rains,  beginning 

of  the  tide. 
Will,  intention,  love. 

Will,  intention. 

Wili  of  God  or  of  the  king. 

Scented     water,     sweet-smelling 

liquors. 
Dew. 

To  expose  to  tho  dew. 

Sperm. 

Pickled  crawfish. 

Pickled  fish. 


558 


nXm 


££W 


tn  urn 

Hiiw 

HI  IBB 

ts 

ibltJHI 

IS 
2^ 

tMnn 

tn  mu 

HI  îlîfl 


hi  mntu 


H1ÎJH 

^  ^  </ 

hi  m  ,  hi  mm 

is 

.tfittu 

IS 

HI  fill 

hi  titm 
tntitiafln 


hi  w 
tnmn 


Ul«2l*f 

is 

HI  dttfflH 

Ml  tJîïfflU  flDfl 

Is 

hi  ttostnn  nt)4 

is 

tnmn 

2^ 

HifnnjJti 


hi  iIh 
a  hi  i1i 

HI  Iflf) 


hi  \m  m  u« 

Is 

than 
fiwtn  mmlii 


N^M  KËNG 

Sauce. 

nXm  KHUN 

Marée  montante,  crue  d'eau. 

NAM  O 

Morte  eau.1 

PLAÎ  nXm 

Fin  de  la  marée. 

NAM  LONG 

Marée  descendante. 

nXm  LÂÎ 

Eau  courante. 

NAM  LAi 

Salive. 

NAM  KROT 
nXm  LUANG 

Eau  corrosive  de  l'enfer;  acides 
nitrique  sulfurique  et  autres  de 
celte  espèce. 

Pus,  sang  corrompu. 

NAM  MXN 

Huile. 

nXm  ta, nam  net 

Larmes. 

NAM  NOM 

Lait. 

NAM  OB 

Éau  de  senteur,  parfums. 

NAM  6Î 

Mélasse. 

NAM  Ôi  SOT 

Suc   exprimé  des  cannes  à  sucre. 

NAM  PHU 

Jet  d'eau,  source. 

NAM  PHRÏK 

Assaisonnement  de  piment  rouge. 

NAMXA 

Infusion  de  thé. 

NAM   PRAISÂN 

NAM  pra:san  DÏ- 

BUK 
NAM  PRAISÂN 
THONG 

nXm  tan 

Matières  employées  dans  les  soudu- 
res. 
Sel  ammoniaque. 

Borax. 

Sucre  en  général. 

nXm  TAN  MÔ 

Sucre  de  palmier. 

NAM  NGO'N 
SI  NAM  NGo'n 

Prix  d'une  chose  ou  d'une  personne; 

nitrate  d'argent. 
Couleur  bleu  de  ciel. 

N£M  HUA 

Sueur. 

nXmhuanamrëng 

Travaux  des  ouvriers. 

N^M  MÙK 

Morve  du  nez. 

TON  NXM  DÔK  MXi 

Eugenia  Jambos  (Pommier  de  rose, 
Jamerosier). 

Sauce. 

The  rising  tide,  rising   of  waters. 

Slack  water. 

The  end  of  the  tide. 

Ebbing  tide. 

Running  water. 

Spittle. 

Hell's  corrosive  water;  nitric,  sul- 
.  furic  acid    and    others  of  that 
kind. 

Pus,  corrupted  blood. 

Oil. 

Tears. 

Milk. 

Scented  water,  perfumes. 

Molasses. 

Juice    squeezed  from  the:   sugar- 
canes. 
Water-spout,  spring. 

Seasoning  with  red  piments* 

Infusion  of  tea. 

Matters  used  in  soldering. 

Ammoniacal  salt. 

Borax. 

Sugar  in  general. 

Palm-tree  sugar. 

Price  of  a  thing  or   of   a    person; 

nitrate  of  silver. 
Sky  blue. 

Sweat. 

The  work  of  labourers. 

Snot. 

Eugenia  Jambos  (Rose-apple  tree, 
Jamrosade). 
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nXm  KHÊNG 

TON  JA  nXm  DAB 
FAi 

NAM 

IM  NAM 

NAM  CHAI 

MI  NAM  ,  Ml  NAM 
SAM 

nam,phra:  nam 

MI  NAM 

SÔNGPHRA!  NAM 
NAM 

NAM  JÔK  THAO 
SiÈN  NAM 
SIEN  NAM  PHENDÏN 
TON  NAM 

nama: 

NAMAKON 


NAMA  XU 


NAMCHAÎ 
NAMCHIT 
NAMMAN 

nXmmXn  ma:  - 

PHRAO 

namman  din 
xuek  namman 
nXmXtsXkan 

nXmXtsXkan 
phra:  pen  chao 

kicha  nxmat 
sXkan 

THXvÂi  NXMXTSX- 
KAN 

na:mô 
nXmpha 


Glace. 

Stachys  (plante  de  la  famille  des 
Labiées). 

Rassasié,  content;  plaisir. 

Tout  à  fait  rassasié,  rempli. 

Cœur  content,  volupté  du  cœur. 

Il  ne  suffit  pas,  ce  n'est  pas  assez, 
non  content  de. 

Nom. 

Il  a  nom,  il  s'appelle. 

Il  s'appelle. 

Épine. 

Une  épine  a  piqué  le  pied. 

Épine,  obstacle,  ennemi,  traître. 

Malfaiteur. 

Buissons,plantes  ou  arbres  épineux. 

Nom. 

Nom. 

Nom. 

Volonté,  intention,  amour. 

Volonté,  intention. 

Huile,  graisse. 

Huile  de  coco. 

Bitume,  goudron. 

Cordes  faites  de  chanvre  et  gou- 
dronnées. 
Adorer,  saluer. 

Adorer  Dieu. 

Adoration. 

Offrir  ses  adorations,  adorer. 

Saluer,  adorer,  formule  d'adoration 

au  commencement  d'un  livre. 
Avoir  soin,  soigner,  faire  attention. 


Ice. 

Stachys  (plant  of  the  order  Labi- 
atœ). 

Satisfied,  content;  pleasure. 
Quite  satiated,  filled. 

A  costented  heart,    voluptuosness 

of  the  heart. 
It  is  not   sufficient,    there   is  not 

enough,  not  content  with. 

Name. 

They  call  him. 

'They  call  him. 

Thorn. 

A  thorn  has  pricked  the  foot. 

Thorn,  obstacle,  enemy,  traitor. 

Malefactor. 

Bushes,  thorny  plants  or  trees. 

Name. 

Name. 

Name. 

Will,  intention,  love. 

Will,  intention. 

Oil,  fat. 

Cocoa-oil. 

Bitumen,  tar. 

Hemp -ropes  covered  with  tar. 

To  adore,  to  salute. 

To  adore  God. 

Adoration. 

To  offer  one's  adoration,  to  adore. 

Ta  salute,  to  adore,  formula  of  ad- 
oration atthebeglnningof  abook. 

To  take  care,  to  take  care  of,  to  pay 
attention. 
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MÏ  D.ti  nXmpha 

THUNG 

NJtN 

AîRXi  N&N 
THl  NAN 
SAÎ  THÎ  N&N 
JUNÀN,JUTHiNiN 

NÀN  le: 
NI  NAN 

pa'.dîâu  juni  pa> 
djâuju  nàn 

nXn 

KHÔN  NXN 
THI  NAN 
MUA  nXn 

khXna:  NAN 

THAO  NXN 
LUA  THJto  NAN 

nXn  le: 

NAN 

XA  NAN 
MÏNAN 
MÏXA  Ml  NAN 
XA  NAN  LEO 
NAN  PXi 

nan  pXi  kô  cha: 

HEN 

NON  NAN 

NOM  NAN 

nXn-muâng  nXn 

NÀN 

NÀN  DÏN 


N\N 

Ne  pas  s'occuper  de. 

Gela,  là. 

Qu'est  ee  que  cela? 

Là. 

Posez  là. 

Restez  là,  être  là. 

C'est  cela  môme. 

Çà  et  là. 

Il  est  tantôt  ici,  tantôt  là. 

Lui,  elle,  ce,  cela. 
Cet  homme  là. 
Là,  ce  lieu  là. 
Dans  ce  temps  là,  alors. 
Dans  ce  temps  là,  alors. 
Seulement,  tant,  autant. 
Il  reste  seulement  cela. 
Exclamation,  voici  !  voyez! 
Longtemps,  depuis  longtemps;  lent 
Longtemps,  depuis  longtemps;  lent. 
En  peu  de  temps,  bientôt. 
Bientôt,  dans  peu. 
Depuis  longtemps. 
À  l'avenir,  après  un  long  temps. 
Vous  verrez  plus   tard. 
Tarder  trop; lentement. 
Depuis  longtemps,  longtemps. 
Ville  au  nord  de  Siam. 
Fumer,  mettre  de  l'engrais. 
Fumer  la  terre. 


£*6 

To  neglect. 

That,  there. 

What  is  that? 

There. 

Put  it  there. 

Stay  there,  to  be  there. 

It  is  just  that. 

Here  and  there. 

He  is  sometimes  here,  sometimes 
there. 

He,  she,  it. 

That  man. 

There,  that  place. 

At  that  time,  then. 

At  that  time,  then. 

Only,  so  much,  as  much. 

There  remains  but  that. 

Exclamation,  here!  look! 

A  long  time,  for  a  long  time;  slow. 

A  long  time,  for  a  long  time;  slow. 

In  a  little  while,  soon. 

Soon,  in  a  little  while. 

For  a  long  time. 

Henceforth,  after  a  long  time. 

You  will  see  afterwards. 

To  delay  too  long;  slowly. 

For  a  long  time,  long  time. 

Town  in  the  north  of  Siam. 

To  manure. 

To  manure  the  soil. 
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THXM  DIN  HAÎ  NAN 

NANA 

NANA  PRA:THÈT 

KAN  NANA 
NANG -NUNG  NANG 
NANG -TENG  NANG 
NANG 

XON  THAN  NANG 

NANG  LONG 

THI  NANG 

PHRA: THI NANG 
NANG 

NANG  SUA 

NANG  TA 

NANG  KAMPHRA 

PHIU  NANG 

NANG  Hi)  A  PHONG 

NUÂ  NANG 

PEN  NUÂ  PEN 
NANG 

NANG 

NANG 

NANG  PHRAUA 
CHAO 

NANG  FA 

NANG  HAM 

NANG  XI 

NANGKHRAN,NANG 

NÀ/T 
A'.NONG  NANG 

NANG  XANG 

JÀ  NANG 


NANG 

Mettre  de  l'engrais  pourfumerla 
terre. 

Différents,  divers. 

Diverses  nations. 

Ouvrages  divers. 

Embrouillé,  intriqué. 

Consoler  un  enfant  en  le  serrant 
dans  les  bras. 

S'asseoir. 

Veuillez  vous  asseoir. 

Se  prosterner  à  terre  devant  les 
grands,  s'asseoir. 

Siège,  fauteuil,  lieu  pour  s'asseoir. 

Trône. 

Peau,  cuir. 

Peau  de  tigre. 

Paupières. 

Épiderme. 

Couleur  de  la  peau,  épiderme. 

La    peau  de  la  tète  se  gonfle. 

Corps,  chair,  passions  du  corps; 

corporel. 
Matériel,  corporel. 

Comédie  nocturne  à  l'occasion  des 

crémations. 
Dame,  demoiselle,  femelle. 

Reine. 

Ange  femelle. 

Concubines  du  roi, 

Bonzesse,  religieuse. 

Femme  belle. 

Dame. 

Éléphant  femelle. 

Déesse  des  jonques  chinoises. 


56J. 

To  manure  the  soil. 

Different,  divers. 

Various  nations. 

Divers  works. 

Entangled,  intricate. 

To  console  a  child  by  clasping  him 

in  the  arms. 
To  sit. 

Sit  down  if  you  please. 

Ta  prostrate  one's  self  on  the  ground 

before  the  grandees,  to  sit  down. 

Seat,  arm-chair,  place  for  sittingon. 

Throne. 

Skin,  leather. 

Tiger's  skin. 

Eye-lids. 

Epidermis. 

Colour  of  the  skin,  epidermis. 

The  skin  of  the  head  swells. 

Body,  flesh,  passions  of  the  body; 
corporal. 

Material,  corporal. 

Night  comedy  played  during  a  crem- 
ation. 
Dame,  miss,  woman,  female. 

Queen. 

A  female  angel. 

King's  concubines. 

Bonzess,  nun. 

Beautiful  woman. 

Lady. 

Female  elephant. 

Goddess  of  Chinese  vessels. 
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m  rouan 
niwâti  $aw 

tîïins 
lui 
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m  lil 
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illtm  lui 


fiuith 


nwn-fln  ntrn 


mbjXnang 
nôk  nang  nuen 

TON  NANG  Ai 

NANG 

khun  nang 
nâng-nàng  neng 
nangcharXn 

NANGSU 

an  nangsu 
rien  nangsu 
n&ngsu  nInghA 


NANGSU  FÂK 


THU  NANGSU  FAK 


NANGSU  KRÔM 

TUÂ  NANGSU 
NANGSU  PHÏM 

NANGSU  CHOT  MÀi 

HËT 
NANGSU  PHÏNii 

KAN 

nXntha: 
nXo 

NAO  PHÀ 
NAO-HUÀ  NAO 
N^O 

N^O  PAi 

MEN  NAO 

PUEÎ  Nio 

DÏN  NAO 
NÂO-TOK  NAO 


Déesse  des  jonques  chinoises. 

Mouette. 

Impatiens  (plante  sensitive). 

Homme. 

Chef,  mandarin. 

Soupçonner,  douter. 

Chemin  sur  les  remparts  de  la  ville. 

Livre,  écrit,  lettre. 

Lire  un  livre. 

Étudier  les  livres. 

Livre,  écrit. 

Lettre. 

Porter  une  lettre  à  quelqu'un. 

Billet,  écrit  d'esclavage,  écrit  de 
dette. 

Caractères,  lettres. 

Imprimé. 

Ephémérides,  journal. 

Testament. 

Agréable,  charmant» 

Faufiler. 

Faufiler  une  étoffe. 

Pubis. 

Pourri,  en  putréfaction,  qui    sent 

mauvais. 
Pourrir. 

Sentir  le  pourri. 

Pourriture;  qui  tombe  en  pourritu- 
re. 
Terre  mêlée  d'engrais. 

Perdre  son  éclat  (  en  parlant  des 
couleurs  des  étoffes  ). 


Goddess  of  Chinese  vessels. 

Sea-mew 

Impatiens  (sensitive  plant). 

Man. 

Chief,  mandarin. 

To  suspect,  to  doubt. 

Road  on  the  ramparts  of  the  city. 

Book,  writing,  letter. 

To  read  a  book. 

To  study  books. 

Book,  writing. 

Letter. 

To  carry  a  letter  to  a  person. 

Bill,  a  statement  of  the  debts  of 
a  slave,  a  document  showing 
debts. 

Characters,  letters. 

Printed  paper. 

Ephemerides,  newspaper. 

Will,  testament. 

Agreeable,  charming. 

To  baste. 

To  baste  a  cloth. 

Pubis. 

Rotten,  in  putrefaction,  that  which 

smells  badly. 
To  rot. 

To  smell  rotten. 

Rotteness;  rotting. 

Ground  mixed  with  manure. 

To  fade  (speaking  of  colours  of 
stuffs). 
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NAQ-I  NAO 

NXO  ,  NUMNAO 

NAO 

NAO  SON 

NAO  KÏNGKEB 

LÙK  MAi 
NOM  NAO 

NAO  NOM  AO  CHAI 

NAO 

NAO  PAi 

NÀO   NAO 

NAO  JEN 

nà  nao  ,  rïjdu  nao 
naova: 

naova:  ma 

naova:  RAT 
napha: 

NÀPHÂK 

XALOM  NÀPHAK 
NAPHALAJ 
NAPHÎ 

na:pungsa:ka: 
na:pungsa:ka: 

LUNG 

na:ra:,na:ra 
na:ra  thibet 

NA-.RA  THÏBÔDi 
NARAÎ  ,  PHRA:   NARAi 

na:ra:ka,nara:ka 
nara'.ka  phôk 
nara:ka  pluk 


Histoire  fabuleuse  et  poétique  des 
rois  malais. 

Jeunesse,  jeunes  gens. 

Tendre,  courber. 

Tendre  un  arc. 

Courber  les  branches  pour  ciuellir 

les  fruits. 
Courber,  faire  fléchir. 

Gagner  par  des  flatteries. 

Froid;  le  froid. 

Avoir  froid,  devenir  froid. 

Un  peu  froid. 

Froid  modéré. 

Saison  d'hiver. 

Neuf. 

Neuvième. 

Neuf  espèces  de  pierres  précieuses. 

Nouveau. 

Front. 

Oindre  le  front. 

Air,  athmosphère. 

Centre,  estomac,  nombril,  ventre. 

Neutre  (terme  de  grammaire). 

Neutre  (terme  de  grammaire). 

Homme,  hommes. 

Grand  parmi  les  autres. 

Grand  parmi  les  autres,  chef,  qui 
commande  aux  autres. 

Nom  d'un  roi  célèbre;  Vischnoudes 

Indiens. 
Horloge. 

Montre. 

Réveille-matin. 


Fabulous  and  poetical  history  of  the 

malay  kings. 
Youth,  young  men. 

Bend,  to  bend. 

To  bend  a  bow. 

To  bend  the  branches  in  order  to 

gather  the  fruits. 
To  bend,  to  stagger. 

To  gain  over  by  flattery. 

Cold;  coldness. 

To  be  cold,  to  become  cold. 

A  little  cold. 

Moderate  cold. 

Winter-season. 

Nine,  new. 

Ninth. 

Nine  kinds  of  precious  stones. 

New. 

Forehead. 

To  anoint  the  forehead. 

Air,  atmosphere. 

Centre,  stomach,  navel,  belly. 

Neuter  (  grammar  term  ). 

Neuter  (grammar  term). 

Man,  men. 

Great  amongst  the  others. 

Great  amongst  the  others,  chief, 
who  commands  the  others. 

Name  of  a  celebrated  king;  Vishnu 
of  Indians. 

Clock. 

Watch. 
Alarm-clock. 
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whim 

NARÏN 

u?n 

nXrôk 
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KHUM  NARÔK 
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PHRA'.JA  NARONG 

RÔN  NARONG 

THAM  nXrÔNG 
SONGKHRAM 
NARÔT,PHRÔM  NARÔT 


nXru 


nXru  phXî 


nXru  SOK 


nXrïj  ban  ,  nXru 

BET 

nXrumït 

nXrunXt 

nXrunXt 

nXrîjphan 

nàsâ,nasïk 

nXt 


Cadran  solaire. 

Horloge  d'eau. 

Le  fond  des  enfers. 

Voyez    NA'.RA 

Roi,  seigneur  de  la  contrée. 

Homme  supérieur  aux  autres,  nom 
d'un  dieu  des  Indiens. 

Femme  belle,  supérieure  aux  autres 

(  titre  d'honneur  ). 
Voyez   na:ra 

Enfer,  les  enfers,  les  huit   grands 

abîmes  de  l'enfer. 
Peines  de  l'enfer. 

Aller  en  enfer. 

Abîmes  des  enfers. 

Tomber  en  enfer  (exécration). 

Guerre,  art  de  la  guerre,  tactique 
militaire. 

Guerre,  art  de  la  guerre. 

Titre  de  mandarin. 

Combat,  bataille  en  tre  deux  armées, 

repousser  les  ennemis. 
Faire  la  guerre. 

Nom  d'un  ange;  une  des  fables  de 

Bouddha. 
Exempt  de,  libre  de. 

Sans  malheur. 

Sans  tristesse  et  sans  chagrin. 

Titre  royal. 

Voyez    n  ERA:  MÎT 

Refuge  des  hommes  (titre  royal). 

Bruit  retentissant. 

Niphan,  nirvana. 

Narines,  nez. 

Aspirer  par  les  narines. 


Sun-dial. 

Water-clock. 

The  bottom  of  hell. 

See    NAIRA 

King,  lord  of  the  country. 

A  man  superior  to  others,  name  of 
an  Indian  god. 

Beautiful  woman,  superior  to  others 

(  title  of  honour  ). 
See    NA'.RA 

Hell,  the  infernal  regions,  the  eight 

great  abysses  of  hell. 
Pains  of  hell. 

To  go  to  hell. 

Abysses  of  hell. 

To  fall  into  hell  (execration). 

War,  the  art  of  war,  military  tactics. 

War,  the  art  of  war. 

Title  of  mandarin. 

Battle,  battle  between  two  armies; 

to  drive  back  the  enemy. 
To  be  at  war. 

Name  of  an  angel;  one  of  the  fables 

of  Buddha. 
Exempt  from,  free  from. 

Without  misfortune. 

Without  sorrow  and  without  grief. 

Royal  title. 

See    n ERA: MIT 

Refuge  of  men  (royal  title). 

Resouding  sound. 

Niphan,  nirvana. 

Nostrils,  nose. 

To  inhale  by  the  nostrils. 
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NAT  JA 

JA  NAT 

NAT, NAT  NUNG 

JÏNG  PUN  SONG  NAT 


Aspirer  une  poudre  par  les  narines, 

priser. 

Tabac  ou  autre  substance  que  l'on 
aspire  par  te  nez. 

Une  charge  de  poudre,  un  coup  de 

feu. 

Tirer  deux  coups  de  fusil. 


NAT 

Déterminer,  fixer  le  temps. 

NAT  KAN 

Fixer  ensemble  le  jour  et  le  lieu. 

NAT  VAN 

Déterminer  le  jour. 

NAT   PHAT 

Différer  de  jour  en  jour;  retard. 

THUNG  NAT 

Au  temps  fixé. 

NAT  VAi 

Convenir  du  temps. 

NAT -TON  NAT 

Blumea  balsamifera  (  produit   du 

camphre). 

NÀ.T  ,  NANG  NAT 

Femme  belle. 

NAT 

Refuge,  protecteur  excellent. 

bôrÔmma:  NAT 

Refuge  suprême. 

NATDA 

Petit-fils,  petite   fille  (en  parlent 

des  princes). 

NATHÂ,  NATHAN  ,  NA- 

Refuge;  riche. 

THÎ 

NATHi 

La  quarantième  partie  d'une  heure; 

terme    admis  pour  désigner  les 

minutes. 

NATHÔ 

Voix  forte  et  retentissante. 

N^THO 

Voyez    NATHA 

natta:jak 

Petit  présage. 

NATTHi 

Fleuve. 

MAHA  NATTHi 

Grand  fleuve. 

NATTHi  THAN 

Fleuve,  rivière. 

na:va: 

Voyez    naova: 

NAYA , NAVi 

Barque,  vaisseau,  navire. 

ne: 

Ainsi,  voici. 

NI  në: 

Voici,  ainsi,  voyez. 

NAN  NE*. 

Voilà, voyez  là. 

ne: 

Montrer,  indiquer  la  manière,  diri- 

ger  dans  le  travail. 


Inhale  dust  by  the  nostrils,  to  take 

snuff. 

Snuff  or  dust  of  some  other  subst- 
ance which  is  snuffed  up  by  the 
nostrils. 

A  charge  of  powder,  one  shot. 

To  shoot  two  shots. 

To  determine,  to  fix  the  time. 

To  settle  between  one  another  the 

day  and  the  place. 
To  determine  the  day. 

To  put  off  from  day  to  day;  delay. 

At  the  fixed  time. 

To  agree  about  the  time. 

Blumea  balsamifera  (yields  cam- 
phor). 

Beautiful  woman. 

Refuge,  an  excellent  protector. 

Supreme  refuge. 

Grand-son,  grand-daughter  (speak- 
ing of  the  princes  ). 
Refuge;  wealthy. 

The  fortieth  part  of  an  hour;  term 
used  for  expressing  minutes. 

A  loud  strong  voice. 

See    NATHÂ 

A  slight  presage. 

River. 

A  great  river. 

River,  stream. 

See    naova: 

Boat,  vessel,  ship. 

Thus,  here  it  is. 

Here  it  is,  thus,  see. 

There  it  is,  see  there. 

To  show,  to  indicate  the  manner,  to 
direct  in  one's  work. 
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ne:thi  ne:thang 

NË:  NAM 
NAT  NE*. 

ne: 
sîéngnô:ne: 

NE 

NE  THË 

NE  KE  CHAÎ 

NE  NON 

CHAÎ  NE  NON 

KHÔN  NE  NON 

NE  NING 
NEB 

NEB  ka:ben 

AODÔK  MAÎNEB 

PHOM 
NEB  RANG 

MIT  NEB 

NEBNËM 

NEB  NEB 

NEB 

TiN  neb,nIbtjn 

NEB 

NEB  THON  NUET 

THON  NEB 

NEB  NÀM  ÔK 
NEB 

NEB  RÔT 
NEB 

EBNEB 


Indiquer  le  lieu  et  la  route. 

Montrer  le  chemin,  conduire,  diri- 
ger. 

S'entendre  sur  le  jour,  sur  l'heure 
favorable. 

Léger  bruit. 

Bruit  de  légers  chocs. 

Certain;  certainement. 

Très  certainement. 

Avoir  la  persuasion. 

Ferme,  constant. 

Constance,  fermeté. 

Homme  fidèle,  sûr,  constant. 

Immobile,  étendu  sans  mouvement. 

Ficher,  insérer,  faire  entrer,  retenir, 
attacher. 

Relever  et  attacher  l'extrémité  du 

langouti. 
Mettre  des  fleurs  dans  ses  cheveux 

Relever  le  langouti  et  l'attacherdes 
deux  côtés. 

Couteau  qu'on  suspend  à  la  cein- 
ture. 

S'approcher,  serrer,  entourer,  em- 
brasser. 
Serrer  étroitement. 

Contraction  des  mains  ou  des  pieds, 

engourdissement,  crampe. 
Le  pied  est  engourdi. 

Petite  pince;  arracher  avec  une  pe- 
tite pince. 
Pince  pour  arracher  la  barbe. 

Arracher  avec  une  pince. 

Arracher  une  épine. 

Ressort. 

Ressort  de  voiture. 

S'unir,  se  joindre  à  quelqu'un,  se 
serrer  auprès,  embrasser. 

Embrasser,  être  uni  étroitement, 
côte  à  côte. 


To  indicate  the  place  and  the  road. 

To  show  the  road,  to  conduct,  to 
direct. 

To  arrange  together  about  the  day, 

the  favourable  hour. 
Slight  sound. 

The  noise  of  slight  shocks. 

Certain;  certainly. 

Very  certainly. 

To  be  persuaded. 

Firm,  constant. 

Constancy,  firmness. 

Faithful,  sure,  steadfast  man. 

Immovable,  stretched  out  without 
movement. 

To  drive  in,  to  insert,  to  put  in,  to 
retain,  to  attach. 

To  raise  up  and  attach  the  extrem- 
ity of  the  langouti. 

To  put  flowers  amongst  one's  hairs. 

To  tuck  up  one's  langouti  and  tie  it 

on  both  sides. 
Knife  which  hangs  by  the  girdle. 

To  approach,  to  press  close,  to  sur- 
round, to  embrace. 
To  press  strongly. 

Contraction  of  the  hands  or  feet, 

numbness,  cramp. 
The  foot  is  benumbed. 

S  mall  pincers;  to  pull  out  with  small 

pincers. 
Pincers  for  pulling  out  the  beard. 

To  pull  out  with  pincers. 

To  pull  out  a  thorn. 

Spring. 

Spring  of  a  carriage. 

To  unite,  to  join  someone,  to  press 

close,  to  embrace. 
To  embrace,  to  be  closely  united, 

side  by  side. 
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NEB  NIIA 

NEB  MEN 
NEM 

AO  LÎM  NËM 

NËMSËM 

NEB  NËM 
NËM- SOT  NËM 

KHÔN  SOT  NËM 
NËM-MU  NËM 

PLA  NËM 

NEMÏNTHON,KHAO 

NEMÏNTHON 
NEN,CHAO  NEN 

samma:  NEN 

NEN  THÉN 
NEN 

JAT  HAÎ  NEN 
NEN  FËN 

NEN  NÀ 

thXm  kan  NEN  NÀ 

NEN  NÂN 

NEN  OK 

NAK  NEN 

CHAÎ  NAK  NEN 
NËN-NËN  NUEN 
NËNG 

SiÉNGNËNG 

SAÎ  NÊNG 

NAM  SAÎ  NËNG 

HÛÂ  LAN  SAÎ  NËNG 


Se  serrer  contre  un  autre. 

Ouvrage  travaillé  avec  art. 

Épaissir,  presser,  ajouter,  serrer. 

Mettre  une  cheville  pour  serrer. 

Épaissir  quelque  chose  de  mince  en 

y  ajoutant. 
Serrer,  s'approcher  de. 

Explorer,  examiner,  espionner. 

Mouchard,  espion. 

Hachis  de  chair  de  porc  ferraentée. 

Hachis  de  chair  de  poisson. 

Une  des  sept  montagnes  fabuleuses 
qui  entourent  phra:  Meru. 

Disciple,  élève. 

Disciple  des  talapoins. 

Élève  indiscipliné. 

Solide,  dur,  épais,  serré,  compact, 

ferme. 
Épaissir,  boucher  fortement. 

Tout  à  fait  rempli,  ferme. 

Épais,  serré,  solide. 

Faire  un  ouvrage  solide. 

Solide,  ferme. 

Cœur  accablé  de  douleur,  oppres- 
sion de  poitrine. 
Constant,  ferme;  fermement. 

Cœur  ferme;  constance. 

Mou,  doux. 

Pur,  clair. 

Son  clair. 

Limpide,  clair,  luisant. 

Eau  limpide. 

Tôte  chauve,  tout  à  fait  blanche. 


To  press  against  another. 

Piece  of  work  done  with  art. 

To  thicken,  to  press,  to  add,  to  close. 

To  put  in  a  peg  in  order  to  tighten. 

To  thicken  something  by  adding  to 

it. 
To  close,  to  approach. 

To  explore,  to  examine,  to  spy. 

Spy. 

Hash  made  of  fermented  pork. 

Hash  of  fish. 

One  of  the  seven  fabulous  mount- 
ains which  surround  phra:  Meru. 

Disciple,  scholar. 

Disciple  of  the  talapoins. 

Undisciplined  disciple. 

Solid,  hard,  thick,  close,  compact, 

firm. 
To  thicken,  to  stop  up  tightly. 

Entirely  filled,  firm. 

Thick,  compact,  solid. 

To  make  a  solid  piece  of  work. 

Solid,  firm. 

Heart  loaded  with  grief,  oppression 

of  the  breast. 
Steadfast,  firm;  firmly.    ' 

A  stout  heart;  constancy. 

Soft,  smooth. 

Pure,  clear. 

Clear  sound. 

Limpid,  clear,  shining. 

Limpid  water. 

Bald,  a  head  entirely  white. 


5Ô8 


Neba.:hun 


&*** 


m -fa  iîw 

ÎIJUtM-tîtttl 
UHtW  ,  nwtw  Ufl «4 

unwli,ffaumM 
umwFMn 

UttQ 
lllu  UM 
UWQ  UflQ 

utnliJ 

Ifto  liWQ 

4WÎS-. 

mîs  nw 
i 

Il  M»  ft« 


IWÎ5KW 


NEftG- PAN  NENG 
NÈNG-NING  NÈNG 
NÉNG-NONG  NÉNG 
NENG-NENG  NOÎ 
RÙB  NENG  NOI 
NENG,NENGKHLËNG 

NENG  CHAÎ,RÏN 

NÊNG 
PHIlA  NÊNG  MiA 

KÏN  NENG  KHLËNG 

CHAI 
NÊNG  NÀNG 

NËO 

PËN  NËO 

NËO  THÉO 

NËO  PAÎ 

NËO  PA 

XAN  NËO 
NEO 

NÊO  TRÔNG 


DON  NÊO 


NON  NEO 

nera: 

NERA:  KH-fiï! 
CHAi  nera:  KHUN 

nera:  thûk 
nera:  phai 
nera:  thôt 
nera:chak 
msra:r!t 


NERAIHUN 


Agrafe  pour  ceindre  les  reins. 

Se  taire;  silencieux,  taciturne. 

Son  imita tif  de  la  cymbale. 

Mince,  svelte. 

Taille  svelte. 

Soupçonner,  douter;  soupçon,  dou- 
te. 

Concevoir  un  soupçon,  soupçonner. 

Le  mari  soupçonne  sa  femme. 

Soupçonner,  avoir  des  soupçons. 

Avoir  des  soupçons. 

Fente,  fissure,  ligne,  sinuosité;  ran- 
gé en  lignes. 
Plein  de  fentes, par  rangées. 

Rang,  rangée. 

Disposé  en  rangée. 

Sinuosités  des  forêts. 

Résine   épaisse   pour  boucher  les 
fentes. 

Droit;  directement. 

Direct,  droit;  chemin  droit. 

Aller  par  le  droit  chemin. 

Être  étendu  le  corps  raide. 

Sans,  privé  de,  exempt  de,  loin  de. 

Ingrat. 

Ingrat;  ingratitude. 

Exempt  de  douleur. 

Exempt  d'infortunes. 

Innocent. 

Être  séparé  de,  être  loin  de. 

Cruel,  féroce. 

Fourmis  blanches. 


Clasp  for  girding  the  loins. 

To  hold  one's  tongue;  silent,  tac- 
iturn. 
Sound  like  that  of  the  cymbal. 

Thin,  slender. 

Slender  shape. 

To    suspect,  to  doubt;  suspicion, 

doubt. 
To  entertain  a  suspicion,  to  suspect. 

The  husband  suspects  his  wife, 

To  suspect,  to  have  suspicions. 

To  have  suspicions. 

A   split,    fissure,    line,    sinuosity; 

ranged  in  lines. 
Full  of  slits,  by  rows. 

Rank,  row. 

Disposed  in  a  row. 

Windings,  turnings  of  the  forests. 

Thick  resin  for  filling  up  crevices. 

Straight;  directly. 

Straight,  right;  straight  road. 

To  go  by  the  straight  road. 

To  have  the  body  stretched  out. 

Without,    deprived,    exempt,   far 
from. 

Ungrateful. 

Ungrateful;  ingratitude. 

Face  from  grief. 

Exempt  from  misfortune. 

Innocent. 

To  be  separated  from,  to  be  far  from. 

Cruel,  ferocious. 

White  ants. 
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nera.hunbônphX 
nera:mït 
nera'.mït  pën 

THEVADA 

nera:phàkh 
nera:thèt 
nerîj 
nesat 

NET -NET  NUEi 
NET 

xônla  net 
naîja  net 

TRi  NET 

sahatsa  net 
nga:-ngo:  nga: 

NGA 

NGA  XANG 
LEO  DUÈÎNGA 
NGA  NGON 
RAI  NGA 

NGA-TONNGA 
MET  NGA 
NAM  MAN  NGA 

NGA , NGA  LÔB 

NGA  SËNG 

TÔB  PEN  NGiÈNG 
NGA 
NGÂ. ,  NGA 

NGA  DAB 

NGk  Mlf 


Les  fourmis  blanches  mangent  les 
habits. 

Paraître,  créer,  faire  quelque  chose 

de  merveilleux;  apparition. 
Apparaître  sous  la  forme  d'un  ange. 

Futur,  le  temps  à  venir. 

Être  exilé,  exilé,  sans  patrie;  exiler. 

Voyez    MERÛ 

Nom  d'un  fameux  chasseur. 

Lassé,  fatigué. 

Œil,  les  yeux. 

Larmes. 

Les  yeux. 

Doué  de  trois  yeux  (surnorn  du  dieu 

Indra). 
Qui  a  mille  yeux(surnomdu  dieu 

Indra). 

Imbécile,  stupide. 

Ivoire. 

Ivoire,  défenses  d'éléphant. 

D'ivoire. 

Recourbé  comme  une  défense  d'é- 
léphant. - 

Plusieurs  petites  fentes  dans  les 
choses  comme  les  lignes  de  l'ivoi- 
re. 

Sesamum  orientale  (  Sésame  ). 

Graines  de  sésame. 
Huile  de  sésame. 

Pointes  flexibles  à  l'ouverture 
d'un  piège  pour  prendre  les  pois- 
sons. 

Trou  dans  lequel  l'entrée  est  facile 
et  la  sortie  difficile. 

Réponse  qui  ne  permet  pas  de  ré- 
plique. 

Lever. 

Lever  une  épée  pour  frapper. 
Lever  la  main. 


The  white  ants  eat  the  clothes. 

To  appear,  to  create,  to  do  some- 
thing wonderful;  appearance. 
To  appear  in  the  form  of  an  angel. 

Future,  the  time  to  come. 

To  be  exiled,  banished,  without  a 

home;  to  exile. 
See    MERTJ 

Name  of  a  famous  hunter. 

Tired,  fatigued. 

Eye,  eyes. 

Tears. 

Eyes. 

Gifted  with  three  eyes  (surname  of 
god  Indra). 

He  who  has  a  thousand  eyes  (  surn- 
ame of  god  Indra  ). 

Imbecile,  stupid. 

Ivory. 

Ivory,  elephant's  tusk. 

Of  ivory. 

Bent  like  an  elephant's  tusk. 

Several  little  cracks  in  things  like 
the  streaks  in  ivory. 

Sesamum  orientale  (  Sesame  ). 

Grains  of  sesame. 

Sesame-oil. 

Flexible  points  at  the  opening  of  a 
fish-trap. 

Hole  easy  to  get  into,  but  difficult 

to  get  out  of. 
An  answer  that  prevents  further 

reply. 
To  raise. 

To  raise  a  sword  for  striking. 

To  raise  the  hand. 
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ngà  ngang 

NGÀ  NGUÂ 
NGA  NGOÎ 

NGAB 

SUNXk  NGAB  AO 
NGAB 

ngXb  pa:tu 

ngîjb  ngab 

xamra:  khuam 
ngïïb  ngab 

NGAB,NGUB  NgSb 

KÏN  NGAB  NGAB 

DON  NGAB  NGAB 

NgSb-NGUB  NGAB 

NGAB -NGAB  NGÀÎ 

ngàb 

phùt  ngàb 

ngàb  ÔK  MA 

NGAB  NGÀB 

NGÙB  NGAB 

NGAi 

XAO  NGAi ,  PHKLA 

NGAi 
BÂi  NGAi 

NGÀi 

NGÀi  NGÀi 

DÔi  NGÀi 

MÀi  SU  NGÀi 

CHAi  NGÀi 

MÀK  NGÀi 


Lever  obliquement  pour  frapper 
de  toutes  ses  forces. 

Lever  une  épée,  un  bâton  ou  autre 
chose  pour  frapper. 

Lever  quelque  chose  de  manière 
que  la  tête  soit  renversée  en  ar- 
rière. 

Saisir  avec  la  gueule,  mordre. 

Le  chien  a  mordu. 

Entrebailler,    entr'ouvrir,   ne  pas 

fermer  entièrement. 
Fermer  la  porte  à  demi. 

Secrètement. 

Juger  un  procès  à  huis  clos. 

Vite,  à  la  hâte,  mouvement  des  lè- 
vres de  celui  qui  mange  vite. 

Manger  vite,  manger  gloutonne- 
ment. 

Marcher  rapidement. 

Assoupi,  appesanti  par  le  sommeil. 

Pencher  la  tête  en  arrière. 

Proéminent,    saillant;   téméraire- 
ment. 
Parler  sans  Téfléchir. 

Être  saillant,  s'avancer,  surplom- 
ber. 

Pencher  la  tête  en  arrière  en  bail- 
lant. 

La  tète  tombe  appesantie  par  le 
sommeil. 

Temps  (  mot  de  Ligor  ). 

La  matinée. 

L'après-midi. 

Facile,  facilement. 

Très  facilement. 

Avec  facilité,  lestement. 

Pas  si  facile. 

Homme  généreux,  bienveillant,  fa- 
cile. 

Négligent,  insouciant,  qui  s'occupe 

v  peu  des  autres,  sans  égards  pour 

les  autres,  avide. 


To  raise  something  obliquely  in  ord- 
er to  strike  with  all  one's  force. 

To  raise  a  sword,  a  cudgel  or  any 
other  thing  in  order  to  strike. 

To  raise  a  thing  so  that  the  head  is 
turned  down. 

To  seize  with  the  mouth,  to  bite. 

The  dog  has  bitten. 

To  half-open,  not  to  shut  entirely. 

To  half-shut  the  door. 

Secretly. 

To  judge  a  law-suit  with  closed 
doors. 

Quick,  hastily,  movement  of  the  lips 

of  a  person  who  eats  fast. 
To  eat  fast,  to  eat  gluttonously. 

To  walk  quickly. 

Drowsy,  to  feel  sleepy. 

To  hang  back  the  head. 

Prominent,  projecting;  rashly. 

To  speak  without  reflection. 

To  be  projecting,  to  just  out,    to 

overhang. 
To  hang  back  the  head  gaping. 

The  head  falls  under  the  weight  of 

sleep. 
Time  (  word  of  Ligor  ). 

The  morning. 

Afternoon. 

Easy,  easily. 

Very  easily. 

With  ease,  nimbly. 

Not  so  easy. 

Generous  man,  benevolent,  comp- 
laisant man. 

Negligent,  careless,  that  cares  little 
for  others,  without  respect  for 
others,  greedy. 
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TNIfJ 

VX  NGÀÎ 

muhu 

SON  NGÀi 

H-ntJ                    • 

NGÂÎ 

mj  H-ntj 

LOM  NGÀi 

HBHHTltJ 

NON   NGÀi 

DUEN  NGÂi 

NGÂi  KHUN 

NGÀi  HÛÀ  KHUN 

UFUU  FWltlfW!l»WltJ 

NGÉN  GNÂÎ  ,  GNOi 

^ 

NGÂÎ 

w ,  mn 

NGAK ,NGAK 

NÂO  SAN  NGAK 

o 

NGAK 

-31 

NGAM 

*  1Ï 

NGAM  VAÎ 

PIT  NGAM 

NGAM  NGAB 

firaiHi 

KHHÔB  NGAM 

NGUMNGAM 

MT1 

NGUM  NGAM 

«11 

PHÙT  NGUMNGAM 

o 

NGAM 

JUN  NGAM 

mrm 

NÀ  NGAM 

h  mu 

NGAM  NGUEM 

o 

NGAM 

^            O          0 

ntum 

KÏN  NGAM  NGÂM 

2^          O        Ô 

RbNG  NGÀM  NGAN 

TÙJ                               • 

NGAM 

r\r\u 

DU  NGAM 

StljlJJ 

RÙB  NGAM 

Docile;  facile  à  dire. 

Qui  apprend  aisément. 

Incliné  en  arrière,  renversé. 

Tomber  à  la  renverse. 

Etre  étendu,  dormir  sur  le  dos. 

Clair  de  lune. 

Se  renverser. 

Renverser  la  tête  en  arrière. 

À  la  renverse,  la  tête  renversée. 

Trembler,  frémir. 

Tremblant  de  froid. 

Rassembler,     recueillir,     garder, 

comprimer. 
Renfermer  quelque  chose. 

Couvrir,  bien  fermer. 

Fermer  avec  soin. 

Opprimer,  tenir  pressé  sous  soi,  te- 
nir sous  son  autorité. 

Voix  basse,    voix  comprimée;  in 
distinctement. 

Voix  basse,  voix  comprimée,  indis- 
tinctement. 

Parler  à  voix  basse;  langage  inin- 
telligible. 
Qui  est  saillant,  penché  en  avant. 

3e  tenir  debout  la  tète  inclinée. 

Tête  inclinée  en  avant. 

Surplombant  comme    un  rocher 

qui  penche  en  avant. 
À  la  hâte  et  continuellement. 

Manger  à  la  hâte. 

Crier  continuellement. 

Joli,  beau,  gracieux. 

Beau  à  voir. 

D'une  belle  forme. 


Docile;  easy  to  say. 

One  who  learns  easily. 

Reclining,  leaning  back. 

To  fall  upon  one's  back. 

To  be  stretched  out,  to  sleep  on  the 
back. 

Moon  light. 

To  lean  back. 

To  lean  back  the  head. 

Backward,  the  head  leaning  back. 

To  tremble,  to  shiver. 

Shivering  with  cold. 

To  gather,    to  collect,  to  keep,  to 

compress. 
To  shut  up  a  thing. 

To  cover,  to  shut  well. 

To  shut  carefully. 

To  oppress,  to  keep  down  under 
one's  self,  to  keep  under  one's 
authority. 

Low  voice,  compressed  voice;  in- 
distinctly. 

Low  voice,  compressed  voice,  in 
distinctly. 

To  speak  with  a  low  voice;  unint- 
elligible language. 

Jutting  out,  bent  forward. 

To  stand  with  the  head  bent  forward. 

Head  bent  forward. 

Jutting  out  from  above  like  a  rocK 

with  its  top  bent  forward. 
Hastily  and  continually. 

To  eat  fast. 

To  roar  continually. 

Pretty,  beautiful,  graceful. 

Beautiful  to  look  at. 

Having  a  beautiful  shape. 
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NGAN 


<£ea>\«û 


m  fia  m 

NGAM  SOB  TA 

4fi<n«,.u«'njj 

NGÔT  NGAM  ,NGË: 

vDÎJ  -ÎBH  ,  ^BW>nîJ 

NGAM 
NGAMNGON,NGON 

trcurm 

NGAM 
SPEi  NGAM 

nu  wn 

NGAM  SÔNG 

rm                      • 

ngXm 

iitorm 

PEN  NGÀJIi 

«M  rm 

SÔNG  NGkM 

«nu  rm 

SAM  NGAM 

IhTUJ 

mXî  ngàm 

TAin  tfB^Î  TIU 

11 

PHUT  SÔNG  NGXM 

m  m 

THÔ  NGAM 

NGAM-NGUM  NGÀM 

Q-' 

4U 

thamkanngum 
ngXm 

NGAN 

MU  NGAN 

*n$w 

NGÔK  NGAN 

l?IÎHfl«W 

DON  NGÔK  NGÂN 

4U 

NGAN 

4TÎ4 

NGAN 

W1IH1W 

NAI  NGAN 

11141 H 

CH&O  NGAN 

niînu  ,>nwinî 

KAN  NGAN, NGAN 

mw\  «iw 

KAN 
phXnXk  NGAN 

thlWÎÏlTNi 

THU  PHANAK 

m  r\u 

NGAN 
THAM  NGAN 

lil  m  >nw 

Pii  THAM  NGAN 

UMtftt 

TiNG  NGAN 

41W  1113  an 

NGAN  BAO  SAO 

Beau  à  voir. 

Gracieux,  élégant. 

Élégant  et  gracieux. 

Élégant  et  bien  ajusté,  beau. 

Beau  dans  toutes  ses  parties,  tout 

à  fait  beau. 
Fourche,  bident. 

Fourchu. 

A  deux,  fourchons,  bident. 

Trident,  qui  a  trois  fourchons. 

Fourche  de  bois. 

Paroles  ambiguës. 

Perche  montée  d'une  fourche  pour 

pousser  les  barques. 
Vieillard,  vieille  femme;  lentement, 

à  la  manière  des  vieillards. 
Travailler  lentement  à  la  manière 

des  vieux. 

S'agiter,  trembler,  remuer. 
Main  tremblante. 
Remuer,  s'agiter,  trembler. 
Marcher  en  tremblant. 
Voyez    NGAN 

Ouvrage,  travail,  fonction,  festins, 
noces,  solemnité,  fête. 

Maître,  chef  de  l'ouvrage,  chef  ou- 
vrier, patron. 

Maître,  patron. 

Ouvrages  divers,  ouvrages  en  gé- 
néral. 

Charge,  fonction. 

Remplir  sa  charge. 

Célébrer  une  fête  ou  des  noces,  être 
à  son  travail. 

Aller  à  son  ouvrage. 

Faire  les  préparatifs  d'une  noce  ou 

d'une  solemnité. 
Noces. 


Beautiful  to  look  at. 

Graceful,  elegant. 

Elegant  and  graceful. 

Elegant  and  well  dressed,  beautiful. 

Beautiful  in  all  its  parts,  quite  beau- 
tiful. 
A  fork,  bident. 

Forked. 

Bifurcated,  bident. 

Trident,  three  pronged-forked. 

Wooden  fork. 

Ambiguous  language. 

Forked  pole  for  pushing  boats. 

Old  man,  old  woman;  slowly,  like 

an  old  man. 
To  work  slowly  like  old  men. 

To  agitate,  to  tremble,  to  move. 

A  trembling  hand. 

To  move,  to  agitate,  to  tremble. 

To  walk  with  trembling  body. 

See    NGÀN 

Works,  toil,  function,  banquet, 
nuptials,  solemnity,  feast. 

Master,  manager  of  the  works,  chief 
workman. 

Master. 

Divers  works,  works  in  general. 

Charge,  function. 

To  fulfil  one's  duty. 

To  celebrate  a  solemnity  or  a  marr- 
iage, to  be  at  one's  work. 
To  go  to  one's  work. 

To  make  the  preparations  for   a 

feast  or  for  solemnity. 
Nuptials. 
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41U,4U41U 

ngXn,  ngun  ngXn 

Être  enflammé  de  colère. 

Atifi  TiH ,  tnrn  tih 

d*uetngXn,krôt 

Bouillant  de  colère,  enflammé  de 

i 

ngXn 

colère. 

41  u 

ngXn 

Passionné  pour. 

iitj  <Bi4  is  iâu 

ngXn  khXng  cha: 

Adonné  au  jeu. 

IS              Is          Is 

LEN 

«nu-w-jtfiw 

NGAN-RONG  NGAN 

Vociférer,  crier. 

4°4  ,  14  4°4 

ngXng,chXng 

NGANG 

Immobile,  engourdi,  se  tenir  ferme. 

flf114  44 

11 

THUK  CHXNG 

Frappé  de  raideur,  d'immobilité. 

0-- 

NGANG 

44 

ngAng 

Figure  supertitieuse  en  or  ou  ar- 

gent. 

44-^44 

NGANG  -  TUA  NgAnG 

Singe  à  courte  queue. 

m'i4 ,  nru  ipw 

NGANG  ,  NGANG 

Tintement  d'une  cloche. 

o^       a-*            I 

NGËNG 

nw  m  mi4 

ra:khang  dXng 

Son  de  la  cloche. 

iS 

NGANG 

m                      • 

NGANG 

Séparer,  désunir,  soulever,  s'oppo- 

m wn  tm 

NGANG  NÔK  PUN 

ser. 
Armer  un  fusil. 

T14  Wfl  flBfl 

NGANG  MIT  OK 

Ouvrir  un  couteau. 

<is       <Ls 

4f)414 

NGAT  NGANG 

Soulever  avec  un  levier. 

rwtitm 

NGANG  OK 

Séparer  de  force  une  chose  d'une  au- 

is 

tre. 

finflH'TM 

KHLON  NGANG 

Secouer  pour  séparer  une  chose 

Q^                *• 

d'une  autre. 

firm* 

KHXT  NGANG 

Soulever  avec  un  levier,  s'opposer. 

a-x         I-'         a->       & 

fifl4i4m  un 

KHAT  NGANG  HuA 

Retarder  la  course  d'une  barque. 

IS 

RUA 

WA414 

11 

PHUT  NGANG 

Contredire. 

141                                  . 

NGAO 

Éclat  d'une  chose  polie,  ombre,  es- 
quisse, intention. 

i4i  ii  sin 

ngXo  ka:chok 

Reflet  d'un  miroir. 

Ml  IN 

NGAO  MAi 

Ombre  des  arbres. 

iilw  in  iilih 

PEN  NGAO  PLAO 

C'est  seulement  l'ombre. 

in  fltt 

NGAO  KHÔN 

Ombre  d'une  personne. 

inij  in  Bti  nth 

HEN  NGAOJU  LEO 

Je  connais  son  intention. 

in- Wm 

NGAO-NGÔ  NG&0 

Stupide,  niais,  sot. 

mm  U  in 

KÏRÏJA  NGÔ  NGAO 

Stupidité. 

in ,  rm  in 

ngao,rXk  NG^O 

Racine,  souche,  origine. 

To  be  inflamed  with  anger. 

Boiling  with  wrath,  inflamed  with 
wrath. 

That  has  a  passion  for. 

Addicted  to  gambling. 

To  vociferate,  to  cry. 

Immoveable,   numbed,  to  remain 
firm. 

Struck  with  stiffness,  with  immov- 
eability. 

Superstitious    figure    in    gold  or 
silver. 

Short-tailed  monkey. 

Tinkling  of  a  bell. 

Sound  of  the  bell. 

To  separate,  to  disunite,  to  lift  up, 
to  oppose. 

To  cock  a  gun. 

To  open  a  knife. 

To  lift  up  with  a  lever. 

To  separate  by  force  one  thing  from 
another. 

To  shake  in  order  to  separate  one 

thing  from  another. 
To  lift  up  with  a  lever,  to  oppose. 

To  delay  the  course  of  a  boat. 

To  contradict. 

The  lustre  of  something  polished, 

shade,  sketch,  intention. 
Reflection  of  a  mirror. 

Shadow  of  trees. 

It  is  only  the  shadow. 

Shadow  of  a  person. 

I  know  his  intention. 

Stupid,  silly,  stolid. 

Stupidity. 

Root,  stump,  origin. 
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NGE 


£<v<L 


m  f]fi  «n 

mm 

nwtiin 


a-/ 

HI 


Tflfll  Ml 

nui  in 


inn 

ftnnn 

w  inn 

inn  imi 

4«  inn 
nnQ-iri  nliQ 
n? 
ng ,  mw  nQ 

lîti  m 

-ïfl 


*f)1<UltifltJ 


Jfltl 


JÏU 


*hn* 

tfJTl  in« 

fam  ni  in« 

M 

wlil 

Il  M 

zJtn  w 


NGJto  iAjk  nXk 

NG&O  BUÀ 

NO  NGio 

i 
j 

NGAO 

f 

KttROT  NGXo 

NÀ.  NGAO 
NGAO 

NJtNG  NGAO 

NGUÀNGNGAO 

NGAO  S&O 

SÏJM  NGAO 
NGAO-VAO  NGAO 
NGXo 
NGAO  ,  THUEN  NGAO 

RUA  NGAO 

ngXt 
ngXtma:phrao 

NGXt  fXn  LUE! 
ngXt  ÏT  KHUN 
ngXt  ngang 
phua  mîâ  ngat 

KAN 

ngë: 

aÔKNGÊ: 

KHÔK  HUÀ  NGË: 

NGE 

NGE  PAi 

NGÔ  NGE 

LUK  KHUN  NGÔ 

NGE 
PLAi  NGE 


Cette  racine  est  trop  profonde. 

Racines  de  nymphéa. 

Petits-fils,  descendants. 

Irrité,   fâché,  qui   supporte   avec 

peine. 
Se  mettre  en  colère. 

Visage  irrité. 

Triste,  stupéfait,  engourdi,  tacitur- 
ne. 
Être  assis  triste. 

Engourdi  et  triste. 

Triste,  chagrin,  taciturne. 

Engourdi  par  la  fièvre. 

Son  imitatif  du  cerf-volant  dans  les 

airs. 
Racine  des  arbres,  souche. 

Lance  recourbée. 

Barque  dont  l'avant  est  recourbé. 

Soulever,  arracher,  limer. 

Oter  l'écorce  d'un  coco. 

Donner  de  la  voie  aux  scies. 

Arracher  les  briques  le  unes  après 

les  autres. 
Soulever  quelque  chose  avec  un 

levier. 
Mari  et  femme  ne  s'accordent  pas. 

Légèrement. 

Qui  vacille  légèrement. 

Coup  de  doigt  sur  la  tête. 

Courbé,  recourbé. 

Être  courbé. 

Courbé,  qui  ne  se  tient  pas  droit. 

Se  lever  en  chancelant. 

Pointe  recourbée. 


ïhis  root  is  too  deep. 

Nymphea-roots. 

Grand-sons,  descendants. 

Angry,  displeased,  bearing  unwill- 
ingly. 
To  get  angry. 

Angry  face. 

Sad,  stupefied,  benumbed,  taciturn. 

To  sit  in  sadness. 

Benumbed  and  sad. 

Sad,  sorrowful,  taciturn. 

Benumbed  with  fever. 

Sound  imitative  of  the  kite  in  the 
air. 

Roots  of  trees,  trunk. 

Spear  "vvith  a  curved  head. 

Boat  of  which  the  head  is  benl. 

To  raise,  to  pull  out,  to  file. 

To  peel  a  cocoa-nut. 

To  make  way  for  the  saw. 

To  pull  out  the  bricks  one  after  the 

other. 
To  raise  up  a  thing  with  a  lever. 

Husband  and  wife  who  do  not  agree 

together. 
Slightly. 

That  which  vacillates  slightly. 

To  tap  with  the  finger  on  the  head. 

Bent,  crooked. 

To  be  bent. 

Bent,  that  which  is  not  standing 

straight. 
To  stagger  when  rising  up. 

Crooked  point. 
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Mflfï 
M  ,  M  WB 

M  UB  AU  IS  fl 
W-W1IM 

îh  nui  in* 
iws -m:  u« 

flU  MIS  IMS 
m  MIS  IMS 

IMS-lMSnîJ 

IM 
IMl'&l  IM  IM 

IM-vJfl  IM 


WfHtllM 


IM  8u 
llltt  IM 

m  iw  ?4  instill  fTw 

IM  «M 

m3*uauiw<itm 

«j 

m  iw 

m  IM  TM  «H 

um-mrî  iipw 

iin  irun 

un -lin  un 
ifiwlin  un 
iMN-«m  IUJJ 


NGE  KHOT 

nge , nge  nguâ 

nge nguà khun 
cha:  tî 
nge  -  ruà  nge 

ngé-na  ngé 
tham  nx  ngé 

ngë: -ngo:  ngë: 
khôn  ngo:  ngê: 
htjâ  ngo:  ngë: 

ngê: -ngë:  ngam 

NGË 

DEKRONGNGËNGË 
NGË-NGO  NGË 

PHUT  NGO  NGË 
NGÊ 

NGÊ  HIN 

PËN  NGÊ 

HÀ  NGÊ  XÏNG  LiÊM 

KAN 
NGÊ  NGON 

JINGSÉNNGÊNGON 

HUA  NGÊ 

THANGNGÊ  THANG 
NGON 
NGÊ-NÀ  NGÉ 

NGËK 

XÔK  NGËK 

NGËK  HUÂ 
NGÈK-NGÔKNGÈK 

do'n  NGÔK  NGÈK 
NGËM-NGOM  NGËM 


Becourbé,  qui  n'est  pas  droit. 

Lever. 

Lever  quelque  chose  pour  frapper. 

Barque  allège. 

Mine  pleureuse. 

Faire  mine  de  pleurer. 

En  désordre,  crépu, plein  de  bou- 
tons. 
Brouillon,  polisson. 

Cheveux  crépus,  tête  remplie   de 

boutons. 
Élégant  et  beau. 

Gris,  pleurs  des  enfants. 

Gris  des  enfants. 

Courbé,  recourbé;  fourbe. 

Parler  avec  artifices;  détours. 

Angle,  anguleux,  jaloux,  arrogant, 

rusé. 
Angle  d'une  pierre. 

Anguleux. 

Être  jaloux. 

Manière  arrogante,  rusée,  artifi- 
cieuse. 
Femme  artificieuse. 

Angle,  point  d'un  angle. 

La  pareille  est  rendue  à  la  pareille. 

Stupéfait,  étonné. 

Frapper  du  poing,  bruit  d'un  coup 

de  poing. 
Frapper  du  poing. 

Frapper  la  tète  du  poing. 

Vaciller,  se  brandiller. 

Marcher  en  se  brandillant. 

Mûr,  vieux. 


Crooked,  that  which  is  notstraight. 

To  raise. 

Toraisesomethinginorder  to  strike. 

A  lighter,  lorcha. 

A  weeping  countenance. 

To  be  near  weeping. 

In  disorder,  curly,  full  of  pimples. 

Blunder-head,  blackguard. 

Curled  hair,  head  filled  with  pim- 
ples. 

Elegant  and  beautiful. 

Cries,  weeping  of  children. 

Cries  of  children. 

Bent,  crooked;  cheat. 

To  speak  cunningly;  evasions. 

Angle,  angular,  jealous,  arrogant, 
cunning. 

Angle  of  a  stone. 

Angular. 

To  be  jealous. 

Arrogant,  cunning,  artificial  man- 
ner. 

Artificial  woman. 

Angle,  point  of  an  angle. 

Like  is  given  for  like. 

Stupefied,  astonished. 

To  strike  with  the  fist,  noise  of  a 

blow  with  the  fist. 
To  strike  with  the  fist. 

To  strike  the  head  with  the  fist. 

To  shake,  to  swing. 

To  swing  in  walking. 

Ripe,  old. 
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NGËM 

SÔNJU  ngëmpra:- 

TU 
NGEN -NGÔN  NGKN 

NGEN 

ma  ngenka:duk 
ngen, ngôn  ngen 
lîk  ngôn  ngen 
phùt  ngôn  ngèn 

NGEN*NGEN  KAîHU 

RU 
NGEN 

HTJANGÊN,NJl 

NGEN 
NGEN  NGÂi  ,NGOi 
NGEN 
NGÈNG ,NGANG 
NGENG 
RA'.KHANG  NGENG 
NGÈNG 
NGËNG-NGÔNG 

NGËNG 
NGENG 

NGENG 

MA  NGENG  NGENG 
cha:  KAT 
NGÉNG-NGÔNG 

NGENG 
NGEO 

NGEO   NGAO 

MÊO  RONG  NgIo* 
NGEO 
NGÊT-NGÔT  NGÊT 

KROT  NGÔTNGET 

NGÏ-RONGHAiNGÎ 

NGÏ 
NGI-PHUTNGU  NGI 

NGÎA 

NGUA  NGÎÀ,NGUA 
NGIÂ 


Enfoncement,  coin,  angle. 

Caché  derrière  la  porte. 

Élevé,  haut,  d'une  haute  stature. 

Ronger. 

Le  chien  ronge  un  os. 

Chancelant;  vaciller,  branler;  rusé, 
fourbe. 

Poteau  vacillant. 

Parler  avec  fourberie. 

Faire  des  menaces. 

Lever  le  visage  vers  le  ciel,  lever 

la  tête. 
Visage  renversé. 

Renversé,  couché  sur  le  dos. 

Tintement  d'une  cloche. 

Tintement  de  la  cloche  qui  sonne. 

Chancelant,  paresseux,  qui  penche 
vers  sa  ruine. 

Petit  tubercule,  petite  racine   qui 

sort  d'une  plus  grande. 
Montrer  les  dents,  menacer. 

Le  chien  gronde  et  se  prépare  à 
mordre. 

Irrité  l'un  contre  l'autre,  ennemi. 

Miaulement,  cri  du  chat. 

Cri  du  chat,  miaulement. 

Le  chat  miaule. 

Air  de  colère,  d'irritation. 

Air  de  celui  qui  se  fâche. 

Pleurer,  sangloter. 

Parler  peu  distinctement,  parler  du 

nez. 
Nonchalemment,  sans  attention. 

Nonchalemment,   sans    attention; 
s'endormir. 


Recess,  corner,  angle. 

Hid  behind  the  door. 

Elevated,  high,  of  tall  stature. 

To  gnaw. 

The  dog  gnaws  the  bone. 

Tottering;  to  vacillate,   to  swing; 

artful,  cheat. 
A  vacillating  post. 

To  speak  deceitfully. 

To  threaten. 

To  raise  the  face  towards  heaven, 

to  raise  the  head. 
The  face  thrown  back. 

Thrown  back,  lying  on  one's  back. 

Tinkling  of  a  bell. 

Tinkling  of  the  bell  that  rings. 

Staggering,  lazy,  on  the  brink  of 
ruin. 

Small  pimple,  small  root  shooting 

out  from  a  bigger  one. 
To  show  the  teeth,  to  threaten. 

The  dog  growls  and  prepares  to  bite. 

Irritated  against  one  another,  en- 
emies. 

Mewing,  cry  of  the  cat. 

Cry  of  the  cat,  mewing. 

The  cat  mews. 

Angry  countenance,  irritation. 

Look  of  an  angry  person. 

To  weep,  to  sob. 

To    speak    indistinctly,    to    speak 

through  the  nose. 
Carelessly,  without  attention. 

Carelessly,   without   attention;   to 
fall  asleep. 
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LAB  NGUA  ISGiA 
MÏO  NGUÂ  NGÎÀ 
NGIÂ 

ngîà  hu  fxng 
ngiàkôm 
ngîâ  long 
ngîàu,ngîau  tua 

NGÎÀU  BÏT  tua  paî 
NGÎAU-NGU  NGÎAU 
NGÏB 

NGUB  NGÏB 

PHÙT  NGUBNGÏb 
NGIB,NGIB  LONG 

LAB  Sl'ÂSAK  NGIB 
NGÎÈB 

NON  NGÎÈB 

NGÎÈB  PAÎ,NGJÈB 

JU 
PHÙT  NGÎÈB 

NGÎÈB  XÎÈB 

NGAO  NGÎÈB 
NGÎEM-NGÎEMNGÎÈB 
NGÎÈN 

NGÎÈN  JA 

NGÎÈNG 

PËN  NGÎÈNG 
NGÎÈNG  BET 
NGÎÈNG  SAMÔ 
NGJÈNGNGA 


Appesanti  par  le  sommeil. 

Torpeur  de  l'ivresse. 

Baisser,  s'abaisser,  écouter,  con- 
sentir. 

Prêter  l'oreille  pour  écouter. 

S'incliner,  se  baisser. 

Baisser;  consentir. 

S'incliner;  penché. 

S'incliner  obliquement,  se  tourner, 

Serpents  en  général. 

À  voix  basse. 

À  voix  basse;  chuchoter. 

Parler  en  chuchottant. 

S'endormir,  sommeiller. 

S'endormir  un  moment. 

Silence,  lemps  du  silence,  en  secret, 
silencieusement;  il  n'y  a  rien  de 
nouveau. 

Dormir  d'un  profond  sommeil. 

L'affaire  est  assoupie,  les  choses 
sont  dans  le  môme  état. 

Dire  en  secret. 

Silence,  temps  du  silence;  il  n'y  a 

rien  de  nouveau. 
Engourdi  et  taciturne. 

Taciturne,  silencieux. 

Torpeur,  engourdissement. 

Engourdi  par  l'abstinence  de  l'o- 
pium, besoin  de  prendre  de  l'o- 
pium. 

Crochet,  pointe  recourbée. 
Crochu,  recourbé. 
Crochet  d'hameçon. 
Crochet  de  l'ancre. 
Pointes  armées  d'un  crochet. 


Weighed  down  by  slumber. 

Torpor  of  drunkenness. 

To  lower,  to  let  down,  to  listen  to, 

to  consent. 
To  lend  an  ear  to  listen. 

To  bend  down,  to  stoop. 

To  lower;  to  consent. 

To  bend  down;  bent  down. 

To  bend  down  obliquely,  to  turn 
round. 

Serpents  in  general. 

In  a  low  tone  of  voice. 

In  a  low  tone  of  voice;  to  whisper. 

To  speak  in  whispering. 

To  fail  asleep,  to  slumber. 

To  fall  asleep  a  moment. 

Silence,  time  of  silence,  in  secret, 
silently;  there  is  nothing  new. 

To  sleep  profoundly. 

The  affair  is  forgotten,  things  are  in 
the  same  state. 

To  tell  in  secret. 

Silence,  timepf  silence;  there  is  no- 
thing new. 

Benumbed  and  taciturn. 

Taciturn,  silent. 

Torpor,  numbness. 

Benumbed    from     abstinence    of 
opium,  to  feel  a  want  of  opium. 

Hook,  crooked  point. 

Armed  with  a  hook,  crooked. 

A  fish-hook. 

The  hooks  of  an  anchor. 

Points  armed  with  a  hook. 

37 


578 

ùw  îltn 

it  n  rân 

fiUVÏÏli 

»  » 

nln-n^n  «In 
li  run  rî^n 

n-nu  m 

MIS 

m  \m ,  nu  m: 
inn: 

*nn  m  ifvns 
ins-nw  mis 

WJHfl 

«  irau 

AtAtXL 
At  M 

vh  An  m 
mt  ,mtumt 


NGiÈNG  PLA 
NGÎK,NGO  NGÏK 

MU  NGO  NGÎK 
NGIM 

KHÔN  NGIM 

NGÙÂNGNGIM  , 
NGAX)  NGIM 
Ng!n-NGUN  NGÎn 

CHXi  NGUN  NGIN 
NGÏT-NGUTNGÎT 

CHXi  NGUT  NGÏT 
NGÏU 

LÈN  NGÏU 

ngïu- ton  ngïu 

ngo: 

HÛÀ  ngo:  ,PHOM 
ngo: 
ngô: 

xôk  huâ  ngô: 

ngo: -ton  ngo: 

NGO 

NGO  NGO 
PHÔM  ngo 
NGO  KHEN 

KHOT  ngo, ngo 

KHOT 
NGO  NGON 

NGO  NGË 

THXm  NGO  NGË 
NGÔ,NGÔN  NGÔ 

nAo  NGÔN  NGÔ 
NGO 


NGO 

Épines   qui   servent  d'armes  aux 

poissons. 
Paralysé,  contracté. 

Main  paralysée. 

Taciturne,  doux,  tranquille. 

Homme  doux. 

Taciturne,  triste. 

Troublé,  affligé,  chagrin. 

Cœur  troublé. 

Chagrin,  de  mauvaise  humeur. 

Fâcheux,  impatient,  chagrin. 

Comédie  chinoise. 

Jouer  une  comédie  chinoise. 

Bombax  malabaricum  (Fromager). 

Frisé,  crépu. 

Cheveux  crépus. 

Son  d'un  soufflet,  d'un  coup  de 

poing  à  la  tête. 
Donner  un  coup  de  poing  sur  la 

tête  de  quelqu'un. 

Nephelium  crinitum  (Litchi  bar- 
bu, Ramboutan). 

Courber,  plier,  courbé,  recourbé, 

tordu. 
Un  peu  courbé. 

Cheveux  frisés. 

Plier  le  bras. 

Recourbé,  replié. 

Recourbé. 

Inhabile,  maladroit,  vicieux. 

Agir  maladroitement. 

Engourdi,  raide,  affaibli,  contourné. 

Engourdi  par  le  froid. 

S'humilier  devant  un  autre,  se  re- 
connaître comme  inférieur,  de- 
mander pardon,  demander  une 
faveur. 


Fins  which  are  the  defences  of  fishes. 

Paralysed,  contracted. 

Paralysed  hand. 

Taciturn,  soft,  quiet. 

Soft  man. 

Taciturn,  sad. 

Troubled,  afflicted,  sorrowful. 

Troubled  heart. 

Sad,  of  bad  humour. 

Embittered,  impatient,  ill-tempe- 
red. 
Chinese  comedy. 

To  play  a  Chinese  comedy. 

Bombax  malabaricum  (Silk  cotton 

tree). 
Curled,  crisped. 

Woolly  hair. 

Noise  of  a  blow,  as  a  blow  with  the 

fist  on  the  head. 
To  give  a  blow  with  the  flst  on  some 

person's  head. 
Nephelium  crinitum  (Rambutan). 

To  bend,  to  fold,   bent,    crooked, 

twisted. 
Bent  a  little. 

Curled  hair. 

To  bend  one's  arm. 

Crooked,  folded. 

Crooked. 

Incapable,  awkward,  vicious. 

To  act  awkwardly. 

Benumbed,  stiff,  weakened,  con- 
torted. 

Benumbed  by  the  cold. 

To  humble  one's  self  before  an- 
other, to  know  one's  self  as  an  in- 
ferior, to  ask  pardon  or  a  favour. 
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MAI  KHÔ  NGO 

NGO  NGON  ,  NGON 

NGO 
MAi  NGOMAÎ  NGON 

NGO  KHAO 

NGÔ 

NGO  TUA  PAi 

NGÔ  NGE  ,ÎENG 
NGÔ  NGE 
NGÔ 

NGÔ  NGAO 

Ai  NGÔ 

NGÔB 

PËN  NGOB 
NAM  TAN  NGÔB 

NGOB 

NGÔB 

NGÔi 

NANG  NGÔi 
NGÔi  NGUÂNG 
NGÔi  NGUANG 

NGÔi 

KÏN  NGÔi  NGÔi 
THAM  KAN  NGÔi 

NGÔI 

KIIÔN  NGÔi 

MU  NGÔi 

NGÔi  PHLiÂ,PLÎÂ 
NGÔi 
NGÔK 

KHÔN  NGÔK  KÏN 

NGÔK, NGOK 


NGÔK 

Ne  vouloir  pas  se  soumettre  à  un 
autre. 

Craindre,  céder. 

Je  ne  crains  pas. 

Se  soumettre  aux  autres,  prévenir 

un  autre  par  ses  politesses. 
En  pente,  incliné,  penché. 

S'incliner. 

Penché,  incliné,  tombant,  chance- 
lant. 

Ignorant,  stupide,  imbécile,  sot. 

Ignorant,  stupide, imbécile. 

Imbécile  (ternie  de  reproche,  d'in- 
jure). 
Tablette  ronde. 

En  forme  de  tablette  ronde. 

Tablettes  de  sucre. 

Voyez    SANGOB 

Chapeau  de  feuilles  de  palmier. 

Rêveur,  triste,  nonchalant. 

Être  assis,  triste,  rêveur. 

Négligent,  paresseux,  engourdi. 

Négligent,  paresseux,  engourdi. 

Tard,  lentement-,  avec  paresse. 

Manger  lentement. 

Agir  avec  négligence.  ^ 

Privé  de  mouvement,  courbé,  para- 
lysé. 
Paralytique. 

Main  privée  de  mouvement. 

Boiteux,  paralytique. 

Avide,  goulu. 

Grand  mangeur. 

Secouer,  agiter,  branler,  chanceler. 
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Not  to  be  willing  to  fenbàfit  to  'to- 
other. 
To  fear,  to  yield. 

I  do  not  fear. 

To  submit  to  others,  to  anticipate 

another  from  politeness. 
Sloping,  inclined,  bent  down. 

To  bend i down. 

Bent  down,  inclined,  falling, 'tot- 
tering. 

Ignorant,  stupid,  imbecile,  foplish. 

Ignorant,  stupid,  imbecile. 

You  fool  (  term  of  reproach»  of  in- 
sult). 

Round  tablet.  ' 

In  the  form  of  a  round  (tablet. 

Cakes  of  sugar. 

See    SANGOB  .  ; 

Hat  of  a  palm-tree  leaves. 

Thoughtful,  sa^l,  careless. 

To  sit  down,  sad,  thoughtful. 

Negligent,  lazy,  benumbed. 

Negligent,  lazy,  benumbed. 

Late,  slowly,  with  idleness. 

To  eat  slowly. 

To  act  negligently. 

Deprived     of     movement,     bent, 
paralysed. 

Paralytic. 

Hand  deprived  of  movement. 

Lame,  paralytic.    . :.   , 

Greedy,  gluttonous. 

A  great  eater. 

To  shake,  to  agitate,  to  move,  to 
totter. 
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NGOK 
NGÔK  NGXn 

îhu  «in  Au 

do'n  ngôk  ngXn 
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NGÔK 

man  to 

NGÔK  KHAO 
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NGÔK  KHUN 

4Bfl  BBfl  111 
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ffg>jBfi 

tXlÎnG  NGÔK  ÔK 

pXi 

THUÀ  NGÔK 

ÎF!>în 

NGÔK 

*Dfi  tmn 

XÔK  NGÔK 

î>jn 

NGÔK 

.  m  m  Un  un 

HUA  SAN  NGÔK 

mu  fctn 

NGÔK 
NGUB  NGÔK 

AU 


AUÏÏA 

NGÔM  KUNG 

au  dm 

NGÔM  PLA. 

auavi 

NGÔM  NGAI 

au  ,  mu 

KGÔM , NGÔM 

UAAU 

N&NG  NGÔM 

■BTIÊJ  4ÎJ 

Xi  NGÔM 

AU  MUS  ,  AU  MfBS 

NGÔM  NGCK.NGÔM 

4BJJ                             • 

so: 

NGOM 

qn«m 

SUKNGOM 

UfHBîJ 

KB  NGOM 

nhu                  • 

NGÔM 

NGÔM 


NGÔM 

Branler  la  tête  comme  les  vieil- 
lards. 

En  chancelant,  branlant. 

Ghanceler,  marcher  en  chancelant. 

Blanc,  cheveux  blancs;  grisonner, 
blanchir. 

Tout  à  fait  blanc  (en  parlant  d'un 

vieillard  ). 
Cheveux  blancs. 

Germer,  bourgeonner,  croître,  s'é- 
lever. 
Terrain  qui  croît,  alluvion. 

Germer,  lever,  s'élever. 

Croître,  s'étendre. 

Le  rivage  s'accroît  par  alluvion. 

Pois  germes. 

Bruit  d'un  coup  de  poing,  d'un  souf- 
flet. 
Donner  un  coup  de  poing. 

Branler,  vaciller. 

Branlement  de  tête. 

Branler  la  tête  en  sommeillant. 

Aller  en  tâtonnant  comme  un  aveu- 
gle, chercher  avec  les  mains,  pal- 
per pour  chercher  quelque  cho- 
se dans  l'eau  ou  la  boue. 

Ghercher  desécrevisses  dans  l'eau. 

Prendre  des  poissons  à  la  main. 

Qui  ne  voit  pas  clair. 

Fat,  sot,  hébété,  imbécile. 

S'asseoir  comme  un  niais. 

O  l'étourdi! 

À  demi-fou,  étourdi,  hébété. 

Très  mûr,  blet. 

Très  mûr,  blet. 

Trop  mûr,  très  vieux,  décrépit. 

Très  vieux,  décrépit. 


To  shake  the  head  like  an  old  man. 

In  tottering,  shaking. 

To  totter,  to  stagger  in  walking. 

White,  white  hair;   to  turn  gray, 

whiten. 
Quite  white   (speaking  of  an  old 

man). 
White  hair. 

To  bud  forth,  to  bud,  to  grow,  to 

arise. 
Growing  ground,  alluvion. 

To  bud,  to  rise  up,  to  arise. 

To  grow,  to  stretch  one's  self. 

The  shore  is  increased  by  alluvion. 

Germinating  peas. 

Noise  of  a  blow  with  the  fist,  of  a 

blow. 
To  give  a  blow 'with  thé  fist. 

To  shake,  to  vacillate. 

Shaking  of  the  head. 

To  shake  the  head  in   slumbering. 

Togo  feeling  in  the  dark  like  a  blind 
man,  to  search  with  the  hands, 
to  feel  for  something  in  the  water 
or  in  the  mud. 

To*search  for  crawfish  in  the  water. 

To  take  fish  with  the  hands. 

Dim  eyes. 

Rash,  foolish,  besotted,  imbecile. 

To  sit  down  like  a  silly  person. 

O  giddy-headed  fellow! 

Half-foolish,  giddy,  stupid. 

Very  ripe,  over  ripe. 

Very  ripe,  over  ripe. 

Too  ripe,  very  old,  decrepit. 

Very  old,  decrepit. 
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KHÔN  KÈ  NGÔM 

AJÛ  NGÔM 
NGOM 

LANG NGOM 

DON  NGOM 

NGOM  KHOM 
NGON 
NGON 

RUA  NGON 

PHÙT  NGON 

NGÊ  NGON 

SE  NGON 

NGON  XÔT 

KHANG  NGON  XÔT 

NGON  THAi 

NGON  RÔT 
NGON-NGAMNGON 
NGÔN -NGÔN NGEN 

KLON  NGON  NGEN 

NGÔN  PHÂ,NGÔN 
KHAO 
NGÔN 

NGÔN  KAÎ 

NGU  NGÔN 

TON  NGÔN  KAÎ 
NGÔN, NGÔN  NGEN 

SUNG  NGÔN  NGEN 
NGÔNG 

NGUEÎ  NGÔNG  , 
NGÔNG  NGUEi 

NGUEi  NGÔNG 
LONG  LAÎ 


Vieillard  décrépit. 

Âge  décrépit,  extrême  vieillesse. 

Courbé. 

Courbé,  dos  courbé. 

Marcher  en  courbant  le  dos. 

Courbé,  dos  courbé. 

Voyez    NGÔ 

Recourbé,  plié,  rusé,  fourbe. 

Barque  dont  la  proue  et  la  poupe 

sont  recourbées. 
Parler  avec  artifice. 

Artificieux,  fourbe. 

Rusé,  artificieux. 

Recourbé. 

Menton  recourbé. 

Manche  de  charrue. 

Timon  d'une  voiture. 

Élégant  et  gracieux. 

Incertain,  infirme,  chancelant,  va- 
cillant. 
Vaciller,  être  agité. 

Rochers  surplombant. 

Crête  des  coqs,  panache  de  plu- 
mes. 
Crête  de  coq. 

Nom  d'un  serpent  qui  aune  crête. 

Celosia  cristata  (  Célosie  à  crête, 
amarante,  crête  de  coq). 

Qui  penche  vers  sa  ruine,  chance- 
lant.       • 

Élevé  et  chancelant,  qui  n'est  pas 
ferme. 

Être  stupéfait,  étonné,  être  engour- 
di. 

Engourdi,  stupéfait,  hors  de  soi. 

Ne  pas  se  sentir  de  joie, d'admira- 
tion etc. 


Decrepit  old  man. 

Decrepit  age,  extreme  old  age; 

Bent. 

Bent,  a  bent  back. 

To  walk  with  the  back  bent. 

Bent,  a  bent  back. 

See    ngo 

Crooked,  bent,  cunning,  knavish. 

Boat  that  has  the  stern  and  the  prow 

curved. 
To  speak  cunningly. 

Artful,  knavish. 

Cunning,  artful. 

Crooked. 

Peaked  chin. 

Handle  of  a  plough.  • 

Shaft  of  a  car. 

Elegant  and  graceful. 

Uncertain,  sick,  tottering,  stagger- 
ing. 
To  vacillate,  to  be  agitated. 

Overhanging  rocks. 

Crest  of  a  cock,  plume  of  feathers. 

Crest  of  a  cock. 

Name  of  a  crested  serpent. 

Celosia  cristata  (Cockscomb). 

On  the  brink  of  ruin,  tottering. 

High  and  tottering,  that  is  not  firm. 

To  be  stupefied,  to  be  astonished, 

to  be  benumbed. 
Benumbed,  stupefied,  beside  one's 

self. 

To  be  unable  to  contain  one's  self 
for  joy,  for  admiration,  etc. 
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ngông- ngông 
nguàng 
xa  ngông  nguang 

m  tu 

NGÔNG 

U4  ,  t« 

TÎ  KHONG  NGÔNG 
NGONG 
NGÔNG, NGONG 

In  m 

NGÔNG  NGÈNG 

mXk 

SUNG  NGÔNG 

trrtw  w 

TÔ  NGÔNG  NGÈNG 

pro  tw  t«  m 

KHÔN  SUNG  NGÔNG 
NGÈNG 
NGÔNG 

■ifatmtl* 

tEB  JAO  NGÔNG 

wn  linn»  tlV 

KHAO  LÊM  NGONG 

ÎM4 ,  trw  ipi« 

NGÔNG, NGONG 

NGÈNG 
NGÔT -NGÔT  NGAM 

4fl                               • 

NGÔT 

4fimî 

NGÔT  KAN 

*n  If 

NGÔT  VAÎ 

"4fi  l-aTnut*  ■ 

NGÔTYAÎKÔN 

4n  tn»   ' 

NGÔT  THÔT 

•J 

NGÔT-NGU  NGÔT 

mufi-iiwmtmmtin 
wriFwtin'upwfi'1' 

NGÔT-BON  NGÔT 
NGÔT 
PHÙT  NGÔT  NGET 

mi  mtm  umn   • 

CHEB  NGÔT  NGET 

uns— U'nr 

Ngo'-.-ngo':  nga: 

MB 

NGO 

NGO 

wu                ■-•"'■-■■• 

ùGêi 

wum 

■JfGOi  TA 

'■MB.nwijMtifîg 

NGOI  N\,NGdi 

Tard,  lentement. 

Trop  tard. 

Son  de  la  cymbale  ou  d'une  cloche. 

Battre  la  cymbale. 

Outre  mesure. 

Outre  mesure. 

Trop  élevé. 

Grand  outre  mesure. 

Homme  d'une  taille  élevée. 

Long  et  recourbé. 

Ongles  très  longs. 

Cornes  très  longues. 

Son  d'une  cymbale  ou  d'une    clo- 
che. 

Beau, joli. 

Différer,  s'arrêter,  interrompre. 

Interrompre  un  travail. 

Attendre,  différer,  remettre  à  un 
autre  temps. 

Attendre,  différer,   remettre  à  un 

autre  temps. 
Différer  la  peine. 

Lycôdon  (serpent). 

Son  de  celui*  qui  murmure;  bou- 
gonner. 

Parler  à  tort  et  à  travers. 
Se  dit  d'un  malade  qui  se  plaint. 
Sot,  impertinent,  inhabile. 
Voyez    ngu'A 
Voyez    XAîNGO 

Regarder  en  haut,  admirer,  être 

étonné,  élever. 
Regarder  en  haut,  admirer,  élever, 

lever  les  yeux. 
Lever  la  tête. 


Late,  slowly. 

Too  late. 

Sound  of  a  cymbal  or  of  a  bell. 

To  beat  the  cymbal. 

Beyond  measure. 

Beyond  measure. 

Too  high. 

Great  beyond  measure. 

Man  of  a  large  stature. 

Long  and  crooked. 

Very  long  nails. 

Very    long  horns. 

Sound  of  a  cymbal  or  of  a  bell. 

Beautiful,  pretty. 

To  delay,  to  halt,  to  interrupt. 

To  interrupt  a  work. 

To  wait,  to  delay,  to  put  off  until 
another  time. 

To  wait,  to  delay,  to  put  off  until 
another  time. 

To  delay  the  punishment. 

Lycodon  (carpet  serpent.). 

Sound  of  the  one  that  grumbles;  to 

grumble. 
To  speak  at  random. 

Speaking  of  a  sick  person  that 
moans. 

Foolish,  impertinent,  incapable. 
See    NGUÀ 

See    XAINGO 

To  lookup,  to  admire,  to  be  asto- 
nished, to  raise  up. 

To  look  up,  to  admire,  to  raise  up, 
to  lift  up  the  eyes. 

To  lift  the  head. 
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un  wiu 

NGOi  NGÀÎ 

Relever  la  tête. 

MfJ  UFUW 

NGo'i  NGEN 

Relever  la  tête. 

WW                                 • 

ngo'n 

Monnaie,  argent,  richesses. 

ilw  rm 

NGo'n  TRA 

Argent  monnayé. 

fiutiilw 

KHÔN  Ml  NGON 

Riche. 

mulu 

TON  NGO'N 

Capital. 

In  un  mi  Ah 

DAÎ  TE  TON  NGO'N 

Ne  recouvrer  que  le  capital. 

w  wu  wntu 

XANG  NGO'N  XANG 

Orfèvre. 

win  flu ,  m  il  h 

THONG 

NAi  ngo'n  ,chao 

Créancier,  maître  de  l'esclave. 

IS    ^ 

ngo'n 

KÙ  NGO'N 

Emprunter  de  l'argent  à  intérêt. 

U1  WU 

iluntw 

NAM  NGO'N 
ngo'n  THONG 

Différentes   qualités   de   l'argent, 
prix  d'une  chose,  nitrate  d'ar- 
gent. 

Richesses,  or  et  argent. 

WH  UW 

NGON  DENG 

Fausse  monnaie,  pièces  fausses. 

llwtlflflN 

ngo'n  plom 

Fausse  monnaie,  pièces  fausses. 

HH  lP$!Jtt 

NGO'N  RÎÉN 

Ticaux  plats*  dollars,  piastres. 

ilw  Id 

NGO'N  BAi 

Feuilles  d'argent. 

llu  UCJU 

ngo'n  phen 

Argent  en  plaques. 

ilw'flw 

NGO'N  LÎM 

Lingot  d'argent. 

WU  fWW 

NGO'N  LUANG 

Argent  du  trésor  royal. 

ilu  tl^n 

NGO'N  PLÏK 

Petite  monnaie  d'argent,  monnaie 
de  cuivre. 

ww  inn 

NGO'N  BAT 

Tical  (il pèse  15 grammes,). 

hC 

ngo'n  sXlung 

La  quatrième  partie  d'un  tical. 

NGO'N  FlfÂNG 

La  huitième  partie  d'un  tical. 

iltn  ilu 

PLA  NGO'N 

Petit  poisson  de  couleur  d'argent. 

4 

i 

NGU 

Voyez    NGO: 

*                                               • 
il 

*  MM 

NGU 

Serpent. 

NGU  NGÎAU 

Serpents  en  général. 

NGU  HAO 

Vipères. 

4  flu 

f     NGU  DIN 

Ichthyophis  glutinosa  (serpent). 

To  raise  up  the  head. 

To  raise  up  the  head. 

Money,  silver,  wealth. 

Silver  coin. 

Rich. 

Capital. 

To  recover  only  the  capital. 

Goldsmith. 

Creditor,  master  of  the  slave. 

To  borrow  money  on  interest. 

Different  qualities  of  silver,  price 
of  something,  nitrate  of  silver. 

Wealth,  gold  and  silver. 

False  coin,  false  pieces. 

False  coin,  false  pieces. 

Flat  ticals,  dollars,  piasters. 

Silver  leaves. 

Plate  of  silver. 

Ingot  of  silver. 

Money  of  the  royal  treasury. 

Small  silver  coin,  copper  money. 

Tical  (  one  weighs  15  grams). 

The  fourth  part  of  a  tical. 

The  eighth  part  of  a  tical. 

A  little  fish  of  silver  colour. 

See    ngo: 

Snake. 

Snaks  in  general. 

Vipers. 

Ichthyophis  glutinosa  (serpent). 
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4  KV)A 

NGU  chôngang 

Serpent  du  genre  Psammodynâs^ 
tes» 

4  mzmi 

ngu  kra:dâng 

NGU  LUEM 

tterpeton   tentaculalus    {  serpent 
d'eau). 

Grand  serpent  boa. 

4ilm 

ii 

NGU  PLA 

NGU NGUANG XANG 

NGU  PLÔNG  DAM 

PLÔNG  KHAo 
NGU  KÔN  KttÔB 

Homalapsis     buccata    (  serpent 
d'eau). 

Ghersydrus    granulatus    (  serpent 
d'eau). 

Bungarus  fasciatus  (Bungare  an* 
neié  ). 

Serpent  du  genre  Cylindrophis. 

41                                   • 

NGUA 

Bœuf,  vache. 

41Piri£J 

NGUA  KHUAÎ 

Troupeaux  en  général. 

«  flifl* 

NGUA  KAITHÏNG 

Bœuf  sauvage,  bison. 

T)4  41 

l 

41 

VANG  NGUÂ 
NGUA 

Mettre  une  pièce  de  bois  en  terre 
pour  empêcher  une  colonne  de 
s'enfoncer. 

Voyez    NGÎA 

414 

ngùAng 

Trompe,  bec. 

414  W 

NGUANG  XANG 

Trompe  d'éléphant. 

111  «4 

KAÎ  NGUANG 

Dinde; 

414  m 

NGUANG  KA 

Bec  d'aiguière. 

414 

NGÙÂNG 

Indifférent*  engourdi,  être  stupéfait. 

414  mi  WtlW 

ngùAng  hAo  non 

À  demi-assoupi. 

414  4M 
1 

i 

ngùAng  ngûn 

À  demi-assoupi. 

414*fJw ,  414  d 
414  It 

ngùAng  FÎN  , 

ngùAng  ja 

ngùAng  chXî 

Ivre  de  la  fumée  de  l'opium. 
Cœur  engourdi,  indifférent. 

414  jo ,  414  ipvn 

414  44 

ngùAng  ngÇî 

ngùAng  ngao 
ngùâng  ngÔng 

Engourdi  parla  fièvre,  par  lé  froid. 
Être  stupéfait,  admirer. 

4tJ                                 • 
4U4*D 

1 

ngùb 
ngub  ngxb 

Saisir,  emporter,  prendre  avec  avi- 
dité. 

Saisir  avec  avidité. 

mu                     . 

ngùb 

S'endormir,  sommeiller. 

mu  mu ,  mu  mu 
m  mu 

NGUB  NGAB,Ng5b 

NGÏB 
HUA  NGUB 

S'endormir,  sommeiller. 

Tête  appesantie  par  le  sommeil. 

nnmumu 

PHÙT  NGUB  NgXb 

Farter  peu  distinctement  comme 
les  vieillards  privés  de  dents» 

Snake  of  the  genus  Psammody- 
nastes. 

Herpeton  tentaculatus  (  water 
snake  ). 

The  great  boa-snake. 

Homalapsis  buccata  (  water 
snake). 

Chersydrus     granulatus     (   water 

snake). 
Bungarus    fasciatus    (  annulated 

Bungarus  ). 

Snake  of  the  genus  Cylindrophis. 

Ox,  cow. 

Flocks  in  general. 

Wild  ox,  bison. 

To  put  a  piece  of  wood  in  the  ground 
for  sustaining  a  column  from  sink- 
ing down. 

See    ngiA 

Trunk,  spout. 

Elephant's  trunk. 

Turkey. 

Spout  of  an  ewer. 

Indifferent,  benumbed,  to  be  stupe- 
fled. 

Half-asleep. 

Half-asleep. 

Drunk  with  the  smoke  of  opium. 

Chilled,  cold  heart. 

Benumbed  by  fever,  by  cold. 

To  be  stupefied,  to  wander. 

To  seize,  to  carry  away,  to  take  with 

avidity. 
To  seize  with  avidity. 

To  fall  asleep,  to  slumber. 

To  fall  asleep,  to  slumber. 

Head  heavy  with  asleep. 

To  speak  indistinctly  like  old  people 
deprived  of  teeth. 
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•M  H 
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«H 

yîi  rm  <nw 

mn  4qw  iéiw 

hu- 
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NGÙET 

Wf\M 

NGÙET  LONG 

NGÎÎi 

NGUi  NGÔM,NG\H 
NGÔNG 
NGUi 

THAM  KAN  NGUi 

NGUM 

MT1 
1 

NGÎJM  NGAM 

NGUM  NGAM 

THIÀU  NGUM  NGAM 

un  au  m 

1       1 

KE  NaÙM  NGÀM 
NGÎJM  -  NGUM  NGAM 

NÔK  PAK  NGUM 
NGAM 
NG&N 

ifttlfMW 

DUET  NGUN 

M  41 M 

NGUN  NGÀ.N 

fii  h  hu 

DA  NGUN  NGiN 

ngSngï 

NGUT-NGUT  NGÎT 

NGÙT-NGÙT  NGÀ.T 

m  mu 

NGUA 

NGUÀ  DAB 

NGUEï-NGUEÎ  NGÔNG 

NGUEM 

NGUEM  VAÎ 

NGUÈN 

THAM  KAN  NGUÈN 
DEK  NGUÈN  LEN 

NGUEN-NGUEN  DÏN 


Admirer,  être  étonné,  surpris;  ou- 
blier. 

Couvrir,  cacher. 

Couvrir,  cacher. 

Diligent,  habile,  actif,  sans  repos. 

Actif  à  l'ouvrage. 

Enfant  adonné  au  jeu. 

Matière  blanche  en  efflorescence 
sur  la  surface  de  la  terre  après 
sa  combustion  d'après  le  système 
des  boudhistes. 

Diminuer,  s'évaporer  (  en  parlant 
des  liquides  ). 

Diminuer. 

Étourdi,  sot. 

Stupide.  sot,  stupéfait,  étonné. 

Diligent,  actif,  sans  relâche. 

Travailler  sans  relâche. 

Bougonner,  murmurer. 

Bougonner,  murmurer. 

Seplaindre,  bougonner,  murmurer; 

bourru,  chagrin. 
Rôder  en  murmurant 

Décrépit. 

Recourbé. 

Oiseau  à  bec  recourbé. 

Être  enflammé  de  colère. 

Se  fâcher. 

Irrité,  furieux. 

Maudire  avec  fureur. 

Bourdonnement  des  mouches. 

Fâcheux,  chagrin,  impatient,  irrité. 

Irrité,  furieux. 

Lever  quelque  chose  pour  frapper. 

Lever  une  épée. 


To  wonder,  to  be  astonished,  sur- 
prised; to  forget. 
To  cover,  to  hide. 

To  cover,  to  hide. 

Diligent,  clever,  active,  without  rest 

Diligent  work. 

Child  given  to  playing. 

White  matter  efflorescent  on  the 
surface  of  the  earth  after  its  com- 
bustion, according  to  the  bud- 
dhist  system. 

To  diminish,  to  evaporate  (speaking 
of  liquids). 

To  diminish. 

Giddy,  foolish. 

Stupid,  foolish,  stupefied,  aston- 
ished. 

Diligent,  active,  without  rest. 

To  work  without  rest. 

To  grumble,  to  murmur. 

To  grumble,  to  murmur. 

To  complain,  to  grumble,  to  mur- 
mur; peevish,  sorrowful. 

To  prowl  about  murmuring. 

Decrepit. 

Crooked. 

A  bird  with  a  crooked  beak. 

To  be  inflamed  with  anger. 

To  grow  angry. 

Irritated,  furious. 

To  curse  furiously. 

Buzzing  of  flies. 

Embittered,    ill-tempered,    impa- 
tient, irritated. 
Irritated,  furious. 

To  raise  a  thing  in  order  to  strike. 

To  raise  a  sword. 
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NGUA  FAN 

NGUÂ  NGÀ 

NGUÂNG 

pa:tu  JANG 
NGUÂNG  JU 
NGUÂNG 

DON  NGUÂNG 

NGUÂNG  NGÔNG 

NGUEK 

NGUEK  NAM 

NUEKPLA 

NGUEK  NGU 

NÔK  NGUEK 
NGUEK 

NUÂ  TIT  NGUEK 

NGUEK  PLA 

TON  NGUEK  PLA  MO 
NGUEM 

SUNG  NGUEM 

NGUEM  PA'.TU 

NGUEM  KHAO 

NGUEM  NGAM 

NGUEM -NGUEM  MU 

TOK  NGUEM  MU 

SATTRU 
NGUEM  NGAM 

NGUEN 

HUANG  NGUEN 

NGUEN  KA.THÔK 

NGUEN  TAÎ 


NGUEN 

Lever,  par  exemple,  une  épée  pour 

frapper. 
Lever  quelque  chose  pour  frapper. 

Entrouvrir;  mal  ajusté. 

Porte  à  demi-ouverte. 

Lent,  tardif,  engourdi. 

Marcher  lentement. 

Lent  à  faire  l'ouvrage,  travailler 
avec  mollesse. 

Sirène  fabuleuse  qui  habite  les  fleu- 
ves ou  la  mer. 

La  torpille  (poisson). 

Sirène  fabuleuse  dont  la  partie  su- 
périeure est  comme  la  femme  et 
la  partie  inférieure  comme  un 
poisson. 

Autre  sirène  qui  a  la  forme  d'un 
serpent. 

Le  Calao    (oiseau). 

Gencives. 

La  chair  s'attache  aux  gencives. 

Ouies  des  poissons. 

Acanthus  ilicifolius  (  Acanthe  à 
feuilles  de  houx). 

Haut,  élevé,  en  saillie,  proéminent, 

ouvert 
Très  élevé. 

Derrière  la  porte. 

Roches  élevées  et  surplombant. 

Saillant,  qui  penche  en  avant. 

Capacité  des  mains,  puissance. 

Tomber  au  pouvoir  des  ennemis. 

Avoir  en  son  pouvoir. 

Nœud,  bout. 

Nœud» 

Nœud  facile  à  défaire. 

Nœud  difficile  à  défaire. 


To  lift  up  for  example,  asword  in 

order  to  strike. 
To  raise  a  thing  in  order  to  strike. 

Half-open;  unadjusted. 

Half-opened  door. 

Slow,  tardive,  numbed. 

To  walk  slowly. 

Lazy  at  his  work,  to  work  without 

ardour. 
Fabulous  siren  which  inhabits  the 

river  or  the  sea. 
Torpedo  (  fish  ). 

Fabulous  siren  whose  superior  part 
of  the  body  is  like  a  woman,  and 
the  inferior  part  is  like  a  fish. 

Other  siren  in  the  form  of  a  snake. 

Horn-bill  (bird). 

Gums. 

The  flesh  sticks  to  the  gums. 

Gills  of  Ash. 

Acanthus  ilicifolius  (Acanthus  with 
leaves  like  holly). 

High,  elevated,  projecting  prom- 
inent, open. 

Very  high. 

Behind  the  door. 

High  and  overhanging  rocks. 

Proéminent,  projecting  forward. 

Capacity  of  the  hands,  power. 

To  fall  into  the  power  of  the  enemie. 

To  have  in  one's  power. 

Knot,  extremity. 

Knot. 

A  knot  easy  to  loose. 

A  knot  difficult  to  loose. 
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tlow  w 

SON   NgCeN 

HUÂ  NGUEN,TON 

NGUEN 
CHAB  HÛÀ  NGUEN 
DAi 
NGUET-NGUET  NGÔT 

NGUET NGÔT  JUT 

KÔN 
NGUET  JUT 

NGUET  KHUAM 

NAM  NGUET 
NGUM,NGUM  NGXM 

SiÉNGNGUMNGUM 

PON  NGUM  NGAM 
NI 
NI 

NI  SIN 

P^N  NI 

CHAO  NI 

LÙK  NI 

TÏT  NI 

XAÎ  NI  ,  XAÎ  NI  SIN 

PHÔN  NI 

RAB  NI  KHAO 
NI 

THI  NI 

JU  THI  NI 

MA  Ni,  MA  THI  Ni 

Ni  NE:  ,Ni  NE 
Ni 

KHÔN  Ni 

RUEN  Ni 


Cacher  le  fil,  fermer  l'entrée  et  ca- 
cher son  jeu. 

Extrémité  d'un  fil  roulé  en  peloton, 
nœud. 

J'ai  trouvé  le  fil. 

S'arrêter,difFérer. 

Arrêtez-vous,  attendez. 

S'arrêter,  arrêter. 

Arrêter  une  affaire. 

La  marée  s'arrêjte. 

Murmurer,  se  plaindre,  bougonner. 

Plainte. 

Murmurer  comme  les  vieillards. 

Sans,  en  bas,  particule  qui  se  place 

avant  les  mots. 
Dette. 

Dettes,  argent  d'autrui. 

Devoir  à  un  autre. 

Créancier. 

Débiteur. 

Être  endetté. 

Payer  ses  dettes. 

Diminuer  ses  dettes;  à  compte. 

Se  charger  de  la  dette  d'un  autre. 

Ici,  là;  ceci,  cela. 

Ici. 

Il  est  ici. 

Venir  ici. 

C'est  ici,  voici,  voyez. 

Ce,  cet. 

Cet  homme. 

Cette  maison. 


To  hide  the  thread,  to  shut  up  the 
entrance,  to  hide  one's  game. 

End  of  a  thread  rolled  up  in  a  ball, 
knot. 

I  have  found  the  thread. 

To  stop,  to  delay. 

Stop-still,  wait  first. 

To  stop,  to  rest. 

To  stop  an  affair. 

The  tide  stops. 

To  murmur,  to  complain,  to  grum- 
ble. 

Complaints. 

To  murmur  like  the  old  men. 

Without,  donw,   particle  which  is 

placed  before  words. 
Debts. 

Debts,  money  of  other  people. 

To  owe  to  another. 

Creditor. 

Debtor. 

To  be  in  debts. 

To  pay  one's  debts. 

To  diminish  one's  debts;  instalment. 

To  take  on  one's  self  the  debts  of 

another. 
Here,  there;  this,  that. 

Here. 

He  is  here. 

Come  here. 

It  is  here,  behold,  see. 

This,  that. 

This  man. 

This  house. 
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THÎ  NÎ 

Cette  fois-ci. 

NI  lé: 

Voici,  la  chose  est  ainsi. 

Ni  nXn 

Ceci  et  cela. 

va  Ni  \k  nXn 

Objecter  ceci  et  cela. 

NÎ  NON 

Çà  et  là,  ceci  et  cela. 

THÎÀUNÎ  NON 

Errer  çà  et  là. 

NI 

Fuir,  s'échapper,  éviter. 

Ni'  paî 

S'enfuir. 

KHI  NI 

Fugitif,  prompt  à  s'enfuir,  volatil. 

LÏK  NI 

Esquiver,  se  retirer. 

LOB  Nf 

Éviter  par  la  fuite,  se  cacher. 

VÎNG  NI 

Prendre  la  fuite. 

Nf  HÂÎ 

Disparaître. 

Nf  REN 

Fuir  et  se  cacher. 

Nf  MAI  PHÔN 

Il  n'échappera  pas. 

NIAU 

Retenir,  attirer. 

NiAUKINGMAi 
LONG 

Tirer  une  branche  d'arbre. 

NiAU  KÎAU 

Amener  et  retenir. 

NUÂNG  NÎAU 

Retenir  et  attirera  soi,  s'attacher  à. 

JUT  NÎAU 

Retenir,  ne  pas  lâcher. 

NiÀu 

Visqueux,  gluant,  résistant,  cori- 
ace, avare. 

DÏN  NÎÀU 

Argile,  terre  glaise. 

nUu  nên 

KHJtoNÎÂU 

Gluant,  qui   s'attache   fortement, 

constant,  ferme. 
Riz  gluant. 

KHÔNNIÀU 
KHI  NÎÀU 

Homme  qui  regarde  à  la  dépense, 
économe,  avare,  résistant,  ferme. 
Très  avare. 

NÎB 

Battement,  petits  coups. 

CHÏK  NÏB 

Coup  de  bec  d'un  oiseau. 

TAÎ  NUB  NÎB 

Marche  d'une  fourmi. 

This  time. 

Behold,  it  is  thus. 

This  and  that. 

To  object  this  and  that. 

Here  and  there,  this  and  that. 

To  wander  here  and  there. 

To  fly,  to  escape,  to  shun. 

To  flee  with  one's  self. 

Fugitive,  ready  to  take  flight,  vol- 
atile. 
To  evade,  to  retire. 

To  escape  by  flight,  to  hide  one's 

self. 
To  take  flight. 

To  dissappear. 

To  fly  and  hide  one's  self 

He  cannot  escape. 

To  retain,  to  attract. 

To  pull  a  branch  of  a  tree. 

To  bring  and  to  retain. 

To  retain  and  draw  over  to  one's 

self,  to  stick  close. 
To  retain,  not  to  let  go. 

Viscous,  glutinous,  resisting,  coria- 
ceous, avaricious. 
Potter's  earth,  clay. 

Glutinous,  that  which  sticks  closely, 

stead  fast,  firm. 
Glutinous  rice. 

Economical,   parsimonious,  avari- 
cious man,  resisting,  firm. 
Very  avaricious. 

Beating,  little  strokes. 

Strokes  of  the  beak  of  a  bird. 

Walk  of  an  ant. 
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nuvVi 

NÏB  VAI 

mlu  URUÎJ 

NÏB  NEB 

nu  nun 

KHIB  NÏB 

umr\ 

NÏBÀT 

umumin 

RUÂNG  NÏBAT 

faz 

nïcha: 

Ihma ,  limai 

NICHA  KAN  ,  NICHA 

Ihfwn ,  îtoliîtin 

KALA 
NÏCHARAN  ,  NICHA 

NÏRAN 

îhuîUflî 

NICHA  NÏRANDON 

IhnViî 

NICHA  PHXT 

HlWîTlî 

NICHA  RANGKAN 

lW! 

NÎEM 

utaîj-<in«  iwfjîj 

NÎEM-XANG  NiEM 

ipmtm-tntj  mâtii! 

NiÉM-Ai  NÎÉM 

uïïJH 

NiEN 

HMD  tfl'îlW 

NÊB  NiEN 

mu  lûvu 

EB  NIEN 

f\n  âau 

TIT  NIEN 

«iïJÎ-Illîïîlî 

NIEN-CHAMMEN 

imlm-m  iFitfw 

NÎËNG-DAMNÎENG 

imim 

NiÉNG 

imltuln 

NÎÉNG  KAJ 

lÔtIÎS 

NiERA*. 

ultlîsflflî 

NÎERAIMÏT 

iôfi«mfi 

nîera:phàkh 

3tnti 

NÏJAÎ 

Prendre  avec  une  pince;  pincer,  ser- 
rer. 

Le  cancre  serre  le  doigt  avec  sa 
pince. 

Tenir  quelque  chose  serré. 

Pincer,  presser  quelque  chose  datts 
ses  mains,  serrer  en  embrassant. 

Serrer  quelque  chose  avec  une  te- 
naille. 
Histoire,  récit. 

Histoire,  récit. 

Perpétuel,  continuel;  vrai,  perma- 
nent, toujours. 
En  tout  temps,  toujours;  éternité. 

Continuel,   continuellement,    tou- 
jours, éternel. 

Éternel,  sempiternel,  éternité. 

Solde  de  chaque  mois. 

En  tout  temps,  toujours. 

Polissoir,  instrument  pour  polir. 

Éléphant  qui  a  des  défenses  cour- 
tes. 
Être  couvert  de  honte. 

Bien  joint,  uni. 

Bien  appliqué  à  une  chose. 

Uni  à,  appliqué  à. 

Bien  joint,  adhérent  étroitement. 

Temps  éloigné. 

Noir  luisant. 

Jabot  des  volatiles. 

Jabot  de  poule. 

Voyez    nera: 

Paraître,  créer,  faire  quelque  chose 

de  merveilleux; apparition. 
À  l'avenir,  le  temps  à  venir. 

Histoire,  récit,  fable. 


To  seize  with  pincers;  to  pinch,  to 

gripe. 
The  crab-fish  gripes  the  hand  with 

its  claws. 
To  keep  a  thing  shut  up. 

To  pinch,  to  press  a  thing  in  the 
hands,  to  press  close  by  embrac- 
ing. 

To  squeeze  a  thing  with  nippers. 

History,  relation. 

History,  relation. 

Perpetual,  continual;  true,  perma- 
nent, always. 
At  all  times,  always;  eternity. 

Continual,  continually,  always, 
eternal. 

Eternal,  sempiternal,  eternity. 

Monthly  pay. 

At  all  times,  always. 

Polisher,  instrument  for  polishing. 

Elephant  with  short  teeth. 

To  be  covered  with  shame. 

Well  joined,  even. 

Well  fitted  on  a  thing. 

Joined,  pressed  against. 

Well  joined,  adherent  firmly. 

Time  far  off. 

Glittering  black. 

Crop  of  winged  animals. 

Hen's  crop. 

See    NERA: 

To  appear,  to  create,  to  do  some- 
thing wonderful;  apparition. 
Henceforth,  the  time  to  come. 

History,  story,  fable. 
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LA^O  NÏJAÎ 

Raconter  des  histoires  ou  des  fa- 
bles. 

NÏJÔM  NÏJAÎ  ,NÏ- 
JÔNG  NÏJAÎ 

Histoires,  fables  en  général. 

NÏJÔM 

NÏJÔM  JÏN Di 

Amour, joie,  bon  plaisir,  mode,  ma- 
nière, détermination. 
Joie. 

NÏJÔM  HANSÂ 

Amour,  aimer. 

kXmmX  nijôm 

Volupté  charnelle. 

DÔi  NÏJÔM 

Selon     le    mode    déterminé;    par 

amour. 

DÔi  NÏJÔM  DANG 

De  cette  manière. 

NI 

> 

NÏKAi 

Foule,  multitude,  société. 

MAHÂ  NÏKAÎ 

L'ancienne  observance  boudhique. 

nïkha:hit 

Accent  de  grammaire. 

nïkha:ma: 

Voyez    NÏKHÔM 

nïkha:ma:nàkan 

Aller,  sortir  du  village. 

nïkh\:thôt 

Exempt  de  punition. 

nïkiiôm 

Domicile,  village,  cité. 

RAXA  NÏKHÔM 

Nom  d'une  ville. 

NÏKHRÔN 

Infidèle,  qui  est  sans  religion. 

PHUÈKNÏKHRÔN 

Les  impies,  les  infidèles. 

NIKON  ,  nïkôrà: 

Foule,  troupe,  multitude. 

SÉNA  NÏKON 

Troupe  de  mandarins. 

NIKON  XÔNNXbÔT 

Foule  de  citoyens. 

NÏKÔRA  THÈP 

Multitude  d'anges. 

NÏKÔRA  VÏHOK 

Foule  d'oiseaux. 

NÏKUN 

Tribu,  parenté,  famille. 

RÀXA  NÏKUN 

Famille  royale,  tribu  royale. 

nïla: 

Vert  tirant  sur  le  noir. 

NÏLAJA 

Maison,  domicile. 

NIM 

Mou,  tendre,  délicat. 

NUÀ  NIM 

Chair  molle. 

To  tell  tales  or  fables. 
Stories,  fables  in  general. 

Love,    joy,    approbation,      mode, 

manner,  determination. 
Joy. 

Love,  to  love. 

Carnal  pleasure. 

According  to  the  determined  man- 
ner; for  love. 
Of  this  manner. 

Crowd,  multitude,  society. 

The  ancient  buddhist  observance. 

An  accent  of  grammar. 

See    NÏKHÔM 

To  go,  to  go  out  of  the  village. 

Exempt  from  punition. 

Domicile,  village,  city. 

Name  of  a  town. 

Infidel,  who  is  without  religion. 

The  impious,  the  infidels. 

Crowd,  troop,  multitude. 

A  crowd  of  mandarins. 

A  crowd  of  citizens. 

Multitude  of  angels. 

A  flock  of  birds. 

Tribe,  kindred,  family. 

Royal  family,  royal  tribe. 

Green  black  colour. 

House,  abode. 

Soft,  tender,  delicate. 

Soft  flesh. 
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NUM  NIM 
NUÈM  NIM 
NUEN  NIM 

NIM -TUA  NIM 

NÏMÏT 

NÏMÏT  FAN 
KHUAM  NÏMÏT 
SU  BÏN  NÏMÏT 
NÏMÏT  ATSACHAN 

NÏMÏT  -  LÙK  NÏMÏT 

NÏMARA.DIT 

NÏMMANARA'.Di 

NÏMÔN 

NÏMÔN  phra: 

NÏMÔN  XAN 
NÏMÔN  THÈT 
NÏN 

SI  NÏN 
PHËT  NÏN 
DAM  NÏN 
NÏNLX  RAT 
NÏNLA  KAN 
NÏNLA  MA.NÎ 
NÏNLA  BON 
NÏNLA  TAIKÔ 
NÏNLA  PUAT 
TON  N1NLAPHAT 

ma:hà  NÏN 

NÏNG-NÛNG  NÏNG 


Doux,  tendre. 

Doux,  tendre. 

Délicat,  beau  et  doux. 

Pangolin. 

Songer;  songe,  vision. 

Songer;  songe,  rêve. 

Songe,  sommaire  d'un  songe. 

Songe. 

Rêver  à  des  choses  prodigieuses,  il 
se  fait  des  choses  merveilleuses. 

Première  pierre  d'une  pagode  sous 
laquelle  on  cache  un  trésor  en 
la  commençant. 

Un  des  cieux. 

Un  des  cieux. 

Inviter  un  talapoin  à  faire  quoique 

chose. 
Inviter  les  talapoins. 

Inviter  un  talapoin  à  manger. 

Inviter  un  talapoin  à  prêcher. 

Vert  foncé,  pierre  précieuse  d'un 
vert  foncé. 

Couleur  vert  foncé. 

Pierre  précieuse. 

Noir  vert. 

Les  trois  pierres  précieuses  vertes. 

Pierre  précieuse,  couleur  des  nua- 
ges. 

Pierre  précieuse  de  la  couleur  des 

nuages. 
Fleur  verte  de  nymphéa. 

Sanguine. 

Singe  fabuleux  de  couleur  noire. 

Opuntia  (Cactus  épineux). 

Composition  de  remèdes  très  célè- 
bres. 
Embrouillé,  très  embarrassé. 


Soft,  tender. 

Soft,  tender. 

Delicate,  beautiful  and  soft. 

Pangolin. 

To  dream; a  dream,  vision. 

To  dream;  a  dream,  vision. 

A  dream,  summary  of  a  dream. 

A  dream. 

To  dream  about  prodigious  things, 
wonderful  things  happen. 

First  stone  of  a  pagoda  under  which 
a  treasure  is  hidden  in  the  beg- 
inning of  a  pagoda. 

One  of  the  heavens. 

One  of  the  heavens. 

To  invite  a  talapoin  to  do  something. 

To  invite  the  talapoins. 

To  invite  a  talapoin  to  dinner. 

To  invite  a  talapoin  to  preach. 

Dark   green,  precious  dark-green 

stone. 
Dark-green  colour. 

Precious  stone. 

Black  green. 

The    three  precious  green  stones. 

Precious  cloud-coloured  stone. 

Precious  cloud-coloured  stone. 

Green  nymphea-flower. 

Blood-stone. 

Fabulous  monkey  of  black  colour. 

Opuntia  (prickly  Cactus). 

Very  celebrated  composition  of  re- 
medies. 
Entangled,  intricated. 
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nîng 

NÎNG  THOT 

Se  taire,  garder  le  silence;  silen- 
cieux, sans  mouvement. 
Taisez-Yous. 

idii 

NÎNG  PXi 

6e  taire,  taisez-vous. 

Ik  firm 

NÎNG  KHUAM 

Taire  une  chose. 

ih  im 

WING  NE 

Être  étendu  sans  mouvement,  sans 

IkflfJ 

11 

NÎNG  JU 

vie. 
Il  s'est  tu,  ii  n'a  rien  répondu. 

H 

thâmkô  nîng  ju 
nïnla: 

Je  l'ai  interrogé  et  il  n'a  rien  ré- 
pondu. 
Voyez    nïn 

ttom 

NÏNTHA 

Médire,  décrier  quelqu'un,  blesser 
la  réputation  de  quelqu'un. 

ftTJH  filim 

KHUAM  NÏNTHA 

Médisance. 

ttomririti 

NÏNTHA  VX  RAi 

Médire,  faire  perdre  la  réputation. 

KHUAN  NÏNTHA 

Médire  de  quelqu'un,  le  décrier. 

nniQuftyliwm 

KLAO  KHUAN  NÏN  - 

Médire  de  quelqu'un,  le  décrier. 

^ 

THA 

1W1U 

NÏPHAN 

Nirvana,  dernier  état  des  êtres  chez 
les  boudhistes;  s'évanouir  (su- 
prême bonheur  selon  les  boudhis- 
tes). 

m  ttwiH 

KHAO  NÏPHAN 

Entrer  dans  le  nirvana. 

Alton  H 

ii 

SU  NÏPHAN 

Nirvana. 

ttontu' 

NÏPHANANG 

Entrer  dans  le  nirvana. 

wwnn 
wînn 

nïphXttï 

NÏPHÔK 

Naître,  naissance;  continuel,  conti- 
nuellement. 
Sans  fortune. 

HWWÎ 

NÏPHÔN 

Composer,  par  exemple,  des  vers. 

rwHwuu 

RÀXX  NÏPHÔN 

Vers  composés  par  le  roi. 

îtos  ,  wn 

nïra: ,nïra 

Sans,  loin  de,  exempt  de. 

ïlttfltW 

nïra:  khùn 

Ingratitude. 

Hîsnnï 
1 

nïra:  thûk 

Sans  douleur. 

lbs  ton 

nïra:  iàp 

Sans  félicité. 

Ma  if 

NÏRA  lXÎ 

Sans  amour,  qui  n'aime  pas. 

îlîS  tan 

nïra:  lôp 

Sans  désirs,  sans  passions. 

fosmntf 

nïra:  phàkh 

Sans  beauté. 

To  hold  one's  tongue;  to  keep   si- 
lence, silent,  without  moving. 
Hold  your  peace. 

To  hold  one's  tongue,  hold  your 
tongue. 

To  conceal  something,  by  one's  si- 
lence. 

To  be  stretched  out  motionless, 
lifeless. 

He  held  his  tongue,  he  answered 
nothing. 

I  asked  him  and  he  answered  no- 
thing. 

See    NÏN 

To  say  evil,  to  take  away  one's 
reputation,  to  injure  a  persons 
reputation. 

Slander. 

To  speak  ill  of,  to  occasion  the  loss 

of  reputation. 
To  slander  a  person,  to  speak  ill  of 

somebody. 
To  slander  a  person,  to  speak  ill  of 

somebody. 

Nirvana  the  last  state  of  the  beings 
to  vanish  (supreme  happiness; 
according  to  the  buddhist). 

To  enter  into  the  nirvana. 

Nirvana. 

To  enter  into  the  nirvana. 

To  be  born,  birth;  continual,  conti- 
nually. 
Without  fortune. 

To  compose,  for  example,  verses. 

Verses  composed  by  the  king. 

Without,  far  from,  free  from. 

Ungratefulness. 

Without  pain. 

Without  happiness. 

Without  love,  who  does  not  love. 

Without  desires,  without  passions. 

Without  beauty. 
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nïra:  PHÏi 

Sans  malheur  et  sans  crainte. 

nïra:  rôk 

Sans  maladie. 

nïba:  sôk 

Sans  chagrin. 

nïra:  suk 

Sans  repos,  sans  bonheur. 

NÏRAIHÏT 

Mille  millions. 

nïra:mït 

NÏRAN 

Paraître,  créer,  faire  du  merveil- 
leux; apparition. 
Perpétuel,  continuel. 

NÏCHANÏRAN 

Éternel,  sempiternel. 

NÏRANDON 

Éternel. 

NÏCHA  NÏRANDON 

Éternité. 

XÙÀ  NÏRANDON 

Éternellement. 

NÏRA'.PHAN 

Voyez    NÏPHAN 

NÏRÀT 

NÏRÀT  PHXÎ 

Être  séparé  de,  échapper,  être  loin 

de,  être  exilé. 
Échapper  au  malheur. 

NÏRÀT  RANG 

Abandonner,  être  séparé  de. 

nïrïja: 

Enfer,  les  enfers. 

nïrïja:  ban 

Satellites  des  enfers. 

nai  nïrïja:  ban 

Statellites  des  enfers. 

NÏRÔT 

Détruit,  anéanti. 

NÏRÏJ 

Sans,  loin  de,  exempt  de. 

NÏRÏJ  PHAN 

Nirvana,  niphan. 

NÏRU  THÔT 

Exempt  de  faute. 

NÏRU  PHAi 

Exempt  de  malheurs. 

NÏRUBAN 

Excellent,  supérieur. 

NÏRUBËT 

Excellent,  supérieur, 

nïrukha:hit 

Accent  de  grammaire. 

NÏRUMÔN 

Titre  de  la  reine,  précieux,  agréa- 
ble. 

NÏRUNÀT 

Refuge,  soutien. 

NÏRUSÀi 

Titre  royal,  qui  est  aimé. 

Without   misfortune  and  without 

fear. 
Without  sickness. 

Without  grief. 

Without  rest,  without  happiness. 

Thousand  millions. 

To  appear,  to  create,  to  do  some- 
thing wonderful;  apparition. 
Perpetual,  continual. 

Eternal,  sempiternal. 

Eternal. 

Eternity. 

Eternally. 

See    NÏPHAN 

To  be  separated  from,  to  escape,  to 

be  far  from,  to  be  exiled. 
To  escape  the  misfortune. 

To  abandon,  to  be  separated  from. 

Hell,  the  infernal  regions. 

Satellites  of  hell. 

Satellites  of  hell. 

Destroyed,  annihilated. 

Without,  far  from,  exempt  from. 

Nirvana,  niphan. 

Exempt  from  fault. 

Exempt  from  misfortunes. 

Excellent,  superior, 

Excellent,  superior. 

Accent  of  grammar. 

Title  of  the  queen,  precious,  agreea- 
ble. 
Refuge,  support. 

Royal  title,  one  who  is  loved. 
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NÏU 


Éote 


?lati 

UtlfltMfftl 

SBynsmmî 
itmufiti 

lÔtHtlfltl 

miiïtMîlfiti 

irmUfi 

îlrurltiQ 
il  n  row 

îlflflWfltJ" 

l'An  ntitm 
lin  ntititi  «U4 
3m 

îlnm 


wmrou 
3m  u 


umu  ttfiutu 


wtntlmtt' 
mlivnu 
fourni 

nn  îtan 

Î4Q 


ttîîtl 


NÏSaI 

BÔK  NÏsfo 

nïsItthXnakan 

NÏT 

PEN  NÏT 

NUÂNG  NÏT 

THXM  NUÂNG  NÏT 
NÏT 

NÏT  NÏT 

DEK  NÏT 

KHÔ  SAK  NÏT 

NÏT  DÎAU 

NÏT  NUNG 

NÏT  NÔi 

RU  NÏT  NÔi 

NÏT  NÔi  NUNG 

nïtcha: 
nïtghXng 

NÏTDA 

NÏTHARÔM 

NÏTHAN 

NÏTHAN  nXKBUN 
RUAnG  NÏTHAN 
CHÎO  NÏTHAN 

NÏTPHATTÏ 

NÏTRA,NÏTTHRA 
CHAKNÏTRA 

NÏU 


NÏU  MU 


Domicile,  refuge,  cause,  événement 

passé. 
Déclarer  ce  qui  s'est  passé. 

Manière  de  s'asseoir. 

Continuel,  perpétuel 

Continuellement,  toujours. 

Continuellement. 

Faire  continuellement. 

Petit,  peu. 

Tout  petit,  un  tout  petit  peu. 

Petit  enfant. 

J'en  demande  un  peu. 

Un  peu,  tant  soit  peu. 

Un  peu,  tant  soit  peu. 

Peu. 

Je  connais  peu. 

Un  peu. 

Voyez    nicha: 

Permanent,  stable,  vrai. 

Arrière  petit-fils. 

Dormir;  dormant. 

Histoire,  récit. 

Vies  des  saints. 

Histoire,  récit. 

Historien. 

Voyez    NÏPHATTÏ 

Dormir. 

Être  réveillé,  réveillé. 

Doigt,  les  doigts. 

Doigts  de  la  main. 


Abode,  refuge,  cause,  passed  even1 

To  declare  what  took  place. 

Manner  of  sitting. 

Continual,  perpetual. 

Continually,  always. 

Continually. 

To' do  continually. 

Small,  little. 

Quite  small,  only  a  little. 

Little  child. 

I  ask  for  a  little. 

A  little,  very  little. 

A  little,  very  little. 

Little. 

I  know  hardly. 

A  little. 

See    nigh  a: 

Permanent,  stable,  true. 

Great  grand-son. 

To  sleep;  sleeping. 

History,  narration. 

Lives  of  the  saints. 

History,  narration. 

Historian. 

See    NÏPHATTÏ 

To  sleep. 

To  be  awaked,  awake. 

Finger,  the  fingers. 

Fingers. 


SiéS. 


NO 


S95 


HQfltt 
UQ  III!  ÎJB 


W3  *D 


hq  vu 

HI 

9m  atu  m 


llj  UU3 

an  lb 
nâtwlto 

wrms 
ttaifiu' 
uVmufltnu 
SofïSTntnT 

tllQfftf 

Huron* 


fID 


III  IHH15 
WB 

m  LIQ3J  it]  H 

UB  IWfl 
HUB 


NIU  TIN 

NIU  ME  MU 

NIU  xi 

NIU  KLANG 

NIU  NANG 

NIU  KOI 

NIU 

SIB  SONG    NIU  PEN 
KHUB 
NIU 

PEN  NIU 

LÙK  NIU 

KLÔN  NIU 

niu-nà.  niu 
nivasa: 

NÏVÀT 

nïvàt  sathàn 
nivatta:nakan 

NÏVÈT 

NÏVÈT  VANG 
NÏVÈTSANANG 
NÏVON 

no: 

PÂi  no: 
no 

hua  buem  pen  no 

NO  RET 
NO 

NO  MAI 
NO  KLUÈÎ 


Doigts  des  pieds. 

Le  pouce. 

L'index. 

Le  médium. 

L'annulaire. 

L'auriculaire,  le  petit  doigt. 

Pouce,   la    quatre  vingt  seizième 

partie  de  la  brasse. 
Douze  pouces  font  un  KHUB 

Rétention  d'urine, gravelie. 

Qui  a  une  rétention  d'urine. 

Calcul  dans  la  vessie. 

Maladie  de  la  gravelie. 

Air  sombre. 

Domicile,  habitation,  ville,  maison. 

Demeure,  palais. 

Domicile,  maison,  demeure,  palais. 

Revenir,  retourner. 

Demeure  du  roi,  palais  du  roi. 

Palais  du  roi. 

Palais,  demeure  royale. 

Empêcher,  défendre. 

bien!  courage! 

Courage!  allons! 

Nœud,  tumeur,  corne. 

Une  tumeur  pousse  sur  la  tête. 

Corne  du  rhinocéros. 

Bourgeon,  pousse,  germe,  rejeton, 

tribu,  famille,  race. 
Pousses  de  bambou. 

Rejetons  de  bananier. 


Toes. 

The  thumb. 

Index. 

Médius. 

Ring-finger. 

Little  finger. 

Inch,   the    ninety    sixth  part  of  a 
fathom. 

Twelve  inches  make  one  kh  UB 

detention  of  urine,  gravel. 

Who   suffers  from  a   retention  of 
urine. 

Calculus  in  the  bladder. 

Sickness  of  gravel. 

Cloudy  appearance. 

Abode,    habitation,  town,  house. 

Dwelling,  palace. 

Abode,  house,  dwelling,  palace. 

To  come  back,  to  return. 

King's  dwelling,  king's  palace. 

King's  palace. 

Palace,  royal's  dwelling. 

To  hinder,  to  forbid. 

Well!  courage! 

Courage!  come! 

Knot,  swelling,  horn. 

A  swelling  is  growing  on  the  head. 

A  rhinoceros's  horn. 

Young   shoot,    growth,   bud,    off- 
spring, tribe,  family,  race. 
Shoots  of  bamboo. 

Shoots  of  banana. 
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NÔB 


£tf^ 


hub  ms»riî 

nô  kra:s!t 

Race  royale,  de  la  famille  royale. 

mialuft 

NÔ  THÏBÔDÎ 

Fils  naturel  du  toi. 

nwti  wrim 

NÔnXtDA 

Les  descendants,  les  neveux. 

niitiîlfifn 

NÔNITDA 

Les  descendants. 

hub  wtnm 

NÔ  phXnata 

Les  descendants. 

nuulnti 

NÔ  THAÏ 

Race  royale. 

HUB 

bsIî  nuti 

NÔ 

A'.rXÈ  NÔ 

Particule  finale  interrogative,  im- 
perative ou  admirative. 
Qu'est  ce  que  c'est  donc? 

Iflî  PIUB 

KHRXi  NÔ 

Qui? 

fllfl  HUB 

THOT  NÔ 

Cessez,  assez. 

^NHUB 

NGAM  NÔ 

Qu'il  est  beau! 

îu 

NÔ 

Tumeur,  bosse. 

m  lu 

HÛA  NÔ 

Bosse  à  la  tête. 

Ut)                            • 

NÔB 

Saluer,   s'incliner,    se   soumettre, 
obéir. 

UDUBD 

NÔB NÔB 

Obéir,  se  soumettre,  s'incliner. 

P)TliJU!JUBîJ 

KHUAM  NÔB  NÔB 

Obéissance,  soumission. 

It  UL  UBD 

GHAi  NÔB  NÔB 

Soumis,  obéissant. 

muu 

KHAM  NÔB 

Paroles  pour  saluer. 

uu  iftimnm 

NÔB  SiÉRAKLÀO 

Incliner  la  tête. 

îinuut) 

KRAB  NÔB 

Adorer,  se  prosterner. 

un  m 

NÔB  SOB 

Se  prosterner. 

NÔB  SÔB  VJti  NX- 

mXtsXkan 

Adorer. 

UDHBÎJ 
tttlll 
WBU  WBÎ4 

NÔB  NOM 
NÔB 

NÔB  NOM 

Consentir  à  la  volonté  d'un  autre, 
se  soumettre  à  un  autre,  obéir. 

S'incliner,  se  soumettre  à  un  autre, 
obéir. 

Consentir,  obéir. 

mum  mid 

MOB  NÔB 

Se  prosterner  en  signe  d'obéissan- 

WBDIWD 

mid  m 

NÔB  NÈB 
NÔB  TUA 

ce. 

Mou,  qui  n'est  pas  ferme,  sans  con- 
sistance. 

S'incliner. 

MBDfrifJ 

NÔB  KA£ 

SUnçlirçeri 

Royal  race,  of  the  royal  family. 

Natural  son  of  the  king. 

The  descendants,  the  nephews. 

The  descendants. 

The  descendants. 

Royal  race. 

Final    particle    for    interrogation, 

command  or  admiration. 
What  is  that  then? 

Who? 

Finish,  enough. 

How  beautiful  he  is! 

Swelling,  bump. 

Bump  on  the  head. 

To  salute,  to  bow  down,  to  submit, 

to  obey. 
To  obey,  to  submit,  to  incline  one's 

self. 
Obedience,  submission. 

Submissive,  obedient. 

Terms  of  salutation. 

To  incline  the  head. 

To  adore,  to  prostrate  one's  self. 

To  prostrate  one's  self. 

To  adore. 

To  consent  to  the  will  of  another. 

to  submit  to  another,  to  obey. 
To  incline  one's  self,  to  submit  to 

another,  to  obey. 
To  consent,  to  obey. 

To  prostrate  one's  self  in  sign  of 

obedience. 
Soft,  not  firm,  without  consistency 

To  bend  one's  self  down. 

To  bend  one's  self  down. 


a 


o 


NÔK 
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MttflU 

NÔÎ 

Son  imitatif. 

Imitative  sound. 

i^fNPmfiti  pittflu 

SÎÉNG  NÔi  NÔi 

Voix  qui  imite  le  son  d'un  instru- 

Voice who  imitates  the  sound  of  a 

FIHtltl 

NÔÎ 

ment  de  musique. 
Peu,  un  peu. 

musical  instrument. 
Little,  a  little. 

îttiïn  «fi  Piwtifj 

KHÔ  NXM  SAK  NÔi 

Je  demande  un  peu  d'eau. 

I  ask  for  a  little  water. 

nûtiii  nîta 

NÔi  NUNG 

Peu,  un  peu. 

Little,  a  little,  only  a  little. 

tltm 

NÔi 

Peu,  un  peu. 

Little,  a  little. 

wbîj  (hm 

NÔÎ  DiAU 

Rien  qu'un  peu. 

Only  a  little. 

wfi  tifm 

NÏT  NÔÏ 

Tant  soit  peu,  un  peu. 

A  little. 

HBUHtl!! 

NOI 

NOiNOÎ 

Petit,  menu,  un  peu,  en  petit  nom- 
bre. 
Petit,  un  peu. 

Small,  slender,  a  little,  few  in  num- 
ber. 
Small,  a  little. 

WtlllllJ 

NOi  PAi 

Être  diminué,  décroître. 

To  be  diminished,  to  decrease. 

Hfltlfft 

NOI  TUJL 

Un  petit  nombre. 

Few  in  number. 

Wllflfft  flH 

NOÎ  TUÂ  KHÔN 

Peu  de  personnes. 

A,  few  persons. 

HUH  tan 

NOI  CHÔi 

Petit  enfant,  petit. 

Little  child,  little. 

HBfJ  nlta 

,    NOiRU 

Est-ce  peu? 

Is  it  little? 

«null 

Noi  chXè 

KHUAMNOÎ  GHli 

Supporter  avec  peine,  être  indigné, 

peiné. 
Indignation,  susceptibilité. 

To  take  amiss,   to  be  indignant, 

grieved. 
Indignation,  susceptibility. 

fTwwBfj  nth 

GHAi  NOÎ 
NOI  -  NOi  NA 
TON  NOÎ  NÏ 
NOÎNE,NOiNÔNG 

Timide,  pusillanime,  susceptible, 
qui  désespère  facilement. 

Gorossol    écailleux,  Pomme   can- 
nelle. 

Anona    squamosa     (  Gorossolier 
écailleux).   * 

Anona  reticulata  (  Cœur  de  bœuf  ). 

Timid,  faint-hearted,  susceptible, 

who  despairs  easily. 
Gustard-apple. 

Anona  squamosa   (Gustard-apple 

tree  ). 
Anona  reticulata  (Bullock's  heart). 

tun  —  twti  l«nT 

NÔi- NÔi  TJtî 

Les  antipodes. 

The  antipodes. 

wn 

NÔK 

Oiseau,  les  oiseaux. 

Bird,  birds. 

wn  nu ,  wn  nn 

NÔK  NU,  NÔK  HOK 

Les  oiseaux  en  général. 

Birds  in  general. 

nnwn 

DAK  NÔK 

Prendre  les  oiseaux  au  piège. 

To  catch  birds  in  a  snare. 

t)*Un 

JÏNG  NÔK 

Faire  la  chasse  aux  oiseaux. 

To  shoot  birds,  to  hunt. 

ift  «n 

HTJÀ  NÔK 

Tête  légère. 

Light  head. 

un  atu  m 

NÔK  SÔNG  HUA 

Homme  fourbe. 

A  deceitful  man. 

un  urn 

NÔKKEO 

Perroquet. 

Parrot. 

wn  m 

NÔK  KHAO 

Tourterelle. 

Turtle-dove. 
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NOM 


£tfV 


Wfiflnu 


wn  tlw,  wnaii 


pitttifi 


mu  îiJw  nwtin 


«finwtm 


WBfl  l8tU 

1JJB4  wun 


irm  wtiîi 

HtU  Hflfl 
VU  Htm 

ri  wen 

nu  won 
«tinlt 

wtm  1i  m  a  tu 
utm  li  5q 

■ttflfl  tttt  ,  Htlfl  flTl  ww 

Hflfl  U»î 

ttflfl  UîîUltlïlîJ 

Hflîi  ^i  ttflfi  nu 
Hflfi  m 
wan  îiitt 
tttifi  fittQtt 


ttw 

fittttJJ» 

■tithttu 


NÔK  PHÏRÀB 

NÔ.K  PUN,NÔKSAB 

SAB  NÔK 
NÔK 

KHO  UÈN  PÈN  NÔK 

PHAK  NÔK 
NÔK 

NÔK  MUÂNG 

MUÂNG  NÔK 

BAN  NÔK 

HONG  NÔK 

KIIÀNG  NÔK 

TIÙ  NÔK 

KHÔNNÔK 

NÔK  CHAÈ 

NÔK  CHAi  CHAO 

KHÔNG 
NÔK  CHAI  PHUÂ 

NÔKNAN,NÔKKUA 

NAN 
NÔK  TE 

NÔK  THAMNiEM 

NÔK  THI  NÔK 

THANG 
NÔK  THUNG 

NÔK  XAN 

NÔK  CHAMNUEN 
NOK 
NOM 

HÛÀ  NOM 

KÏN  NOM 

JA  NOM 


Colombe. 

Chien  de  fusil. 

Lâcher  la  détente  d'un  fusil. 

Bosse  du  bœuf  indien. 

Si  gras  que  le  cou  fait  une  bosse. 

Hydrocotile  asiatica  (  plante  de  la 
famille  des  Umbeliifères  \. 

Hors,  excepté,  extérieurement,  de- 
hors, en  dehors,  extérieur. 

En  dehors  de  la  ville. 

Royaumes  étrangers. 

Campagne,  villages. 

Antichambre,  vestibule. 

Du  dehors,  à  l'extérieur. 

Dehors. 

Les  étrangers. 

Infidèle,  infidélité,  contre  le  gré. 

Contre  le  gré  du  maître. 

Infidèle  à  son  mari. 

En  outre,  de  plus. 

Excepté. 

Contre  l'usage,  contre  la  coutume. 

Contre  les  lois,  contre  les  usages, 
hors  de  la  règle;  abus. 

Plaine,  champs. 

Galerie  extérieure. 

Surnuméraire. 

Tumeur,  bosse. 

Mamelles. 

Bout  de  la  mamelle,  téton. 

Prendre  le  sein,  téter,  sucer  le  lait. 

Sevrer  un  enfant;  être  sevré,  sevré. 


Dove. 

Cock  of  a  gun. 

To  pull  the  trigger  of  a  gun. 

Bump  of  the  brahminy  bull. 

So  fat  that  the  neck  is  humped. 

Hydrocotile  asiatica  (  plant  of  the 
order  Umbelliferae). 

Out  of,  externally,  excepted,  with- 
out, outside,  exterior. 

Outside  the  town. 

Foreign  kingdoms. 

Country,  villages. 

Antichamber,  vestibule. 

From  without,  for  the  outside. 

Outside. 

Strangers. 

Unfaithful,    infidelity,   against  the 

will. 
The  master  unwilling. 

Unfaithful  to  her  husband. 

Besides,  and  also. 

Except. 

Contrary  to  the  fashion,  contrary  to 

custom. 
Against  the  laws,  contrary  to  usage, 

out  of  rule;  abuse. 

Plain,  field. 

Outside  gallery. 

Supernumerary. 

Swelling,  bump. 

Paps. 

Extremity  of  the  paps,  teat. 

To  suck  the  paps,  to  suck  the  milk. 

To  wean  a  child;  to  be  weaned, 
weaned. 


£tfV 


NON 
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utiww 

ME  NOM 

Nourrice. 

is 

faun 

nam  nom 

Lait. 

muurt 

nam  nom  ncuâ 

Lait  de  vache. 

m  un 

TÂO  NOM 

Mamelles.                                    > 

un  mo 

NOM  NOi 

Fromage,  beurre. 

itnti  un 

fMUIWNÎI'Dîifl 

wi4— un  tnw 

sXvoi NOM 

TON  NÔMMËO 

TON  NAMNÔMRÀ- 
XASI 
NOM -NOM  NAN 

Prendre  le  sein,  sucer  le  lait  (en 

parlant  d'un  prince). 
Arbuste  d'ornement  de  la  famille 

des  Anonacées. 
Phyllanthus  urinaria  iplante  de  la 

famille  des  Eupharbiacées). 

Longtemps,  depuis  longtemps. 

IîJ  wh  tnw  um 

PAi  NOM  NAN  LEO 

Il  y  a  déjà  longtemps  qu'il  est  par- 
ti. 

Mll4-Ut)tl  uw« 

NOM -NOM  NËM 

Mou,  doux  au  toucher. 

ûtm                      • 

NOM 

S'incliner,  se  soumettre,  consentir. 

UBttîîtlîJ 

ON  NOM 

Consentir,  acquiescer. 

Il  BBH  WBÏJ 

CHAI  ON  NOM 

Douceur,  obéissance,  soumission. 

W1JII  Utm 

NOM  KHOM  TUA 

LONG 
NÔB  NOM 

Se  prosterner,  s'incliner. 
Consentir,  obéir. 

Iwj  Htm 
ItM  utm 

NOM  NOM 

Se  soumettre,  obéir,  plier,  courber, 
fléchir,  flatter. 

ON  NOM 

Courber,    plier;  obéissance,  sou- 

îuii                    • 

mission. 

NOM 

Courber,  baisser  en  pliant. 

twjfk  mu  fitin 

nômkÏngkebdôk 
nom  tua  long 

Courber  une  branche  pour  cueillir 
les  fleurs. 

Se  courber,  se  prosterner. 

fin  iuw 

DAT  NOM 

Courber  peu  à  peu. 

y  *s      ts 

NOM  NAO 

Caresser,  flatter. 

Xïïu  iriQ  iai  tau 

NOM  NAO  LAO  LÔM 

Caresser,  flatter. 

«tu 

NÔMÔ 

Saluer,  adorer. 

turf 

NON 

Joie. 

«JIM  uun 

MUÀNG  NON 

Province  au-dessus  de  Bangkok. 

NON 

NON  LONG 

Se  coucher,  dormir,  être  étendu, 

être  couché. 
Se  coucher. 

Nurse. 
Milk. 

Cow's  milk. 
Paps. 
Cheese,  butter. 

To  suck  the  paps,  to  suck  the  milk 

(speaking  of  a  prince). 
Ornemental   shrub  of  the   order 

Anonaceae. 
Phyllanthus  urinaria  (  plant  of  the 

order  Eupharbiaceœ  ). 

A  long  time,  for  a  long  time  past. 

It  is  now  a  long  time  since  he  left. 

Soft,  smooth. 

To  stoop,  to  submit  one's  self,  to 
consent. 

To  consent,  to  acquiesce. 
Softness,  obedience,    submission. 
To  prostrate  one's  self,  to  stoop. 
To  consent,  to  obey. 

To  submit  one's  self,  to  obey,  to  fold, 
to  bend,  to  bow,  to  flatter. 

To  bend,  to  bow;  obedience,  sub- 
mission. 

To  bend,  to  lower  in  bending. 

To  bend  down  a  branch  inorder  to 

gather  the  flowers. 
To  bend  one's  self,  to  prostrate  one's 

self. 
To  bend  by  little  and  little. 

To  caress,  to  flatter. 

To  caress,  to  flatter. 

To  salute,  to  adore. 

Joy. 

Province  above  Bangkok. 

To  lie  down,  to  sleep,  to  be  stretch- 
ed out,  to  be  laid  down. 
To  lie  down. 


m® 


NON 


Joô 


lîlUBU 

pXi  NON 

Se  mettre  au  lit,  aller  dormir 

wh  um 

tlUBU 

KHJto  NON 
THI  NON 

Entrer  dans  ta  chambre  pour  dor- 
mir. 
Lit. 

ri  rimi  ri  ubu 
m  um 
m  ubu 

THI  LAB  THI NON 
HUA  NON 
HÂO  NON 

Natte,  coussin  et   tout  ce  qui  est 

nécessaire  pour  dormir. 
Du  côté  de  la  tête  du  dormeur,  tête 

du  lit. 

Avoir  sommeil,  qui  s'endort. 

mw  ubu 

HONG  NON 

Chambre,  chambre  à  coucher. 

UBU  ntîïi 

NON  LAB 

Endormi,  dormir. 

ubuiau 

NON  LEN 

8e  coucher  pour  se  reposer. 

UBUflTI 

NON  XHU*M 

Dormir  sur  le  ventre. 

UBunrm 

NON  NGÀÎ 

Dormir  sur  le  dos. 

UBU  flSUM 

NON  TA'.KHËNG 

Dormir  sur  le  côté. 

UBU  nu 

mu  attVi 
ubu  un 

NON  RAi 
NON  SXNÏT 
NON  NÔK 

Qui  n'est  pas  tranquille  pendant 
son  sommeil. 

Sommeil  profond,  dormir  profon- 
dément. 

Dormir  les  membres  repliés. 

ubu  fi  m 
ubuIi 
m:  ubu 

NON  KHI  SAO 
NON  ChXÎ 

phra:  NON 

Dormir  d'un  sommeil  lourd;  qui  se 
réveille  difficilement. 

Sans  précaution,  négligent,  indo- 
lent; ne  pas  prendre  garde. 

Statue  du  Bouddha  dormant. 

wubu                   • 

NON 

Ver,  les  vers. 

«Ih  mm 

PEN  NON 

Fourmiller  de  vers. 

HUBU  DBU 

NON  BON 

Vers  en  général. 

îûu                     • 

NON 

Là,  cela. 

BÈIÎÛU 

11 

JU  NON 

Il  est  là. 

urlî  îûu 

a:rXi  NON 

Qu'y  a*t-il  là? 

ri  u*  ri  îûu 

vX  Ni  vX  NON 

Il  dit  ceci  et  eela. 

îûu                    • 

NON 

khXng  NON 

Celui-là,  quelque  chose  d'éloigné, 
là  bas. 

De  ce  côté-là,  là-bas. 

ùmXm 

fXknôn,fXk 
khXngnôn 
mJen  non 

De  l'autre  côté  du  fleuve. 
Cette  maison  là-bas. 

To  lie  in  bed,  to  go  to  sleep. 

To  enter  the  room  to  sleep. 

Bed. 

Mat,  cushion  and  every  thing  nec- 
essary for  sleeping. 

Where  the  head  of  the  sleeper  lies, 
head  of  the  bed. 

To  be  weighed  down  with  sleep,  one 
who  is  falling  asleep. 

Room,  bed-room. 

Asleep,  to  sleep. 

To  lie  down  for  a  little  rest 

To  sleep  on  the  belly. 

To  sleep  on  the  back. 

To  sleep  on  the  side. 

Who  is  uneasy  during  his  sleep. 

Deep  sleep,  to  sleep  heavily. 

To  sleep  with  the  members  bent. 

To  sleep  soundly;  one  who  awakes 
with  difficulty. 

Without    precautions,    negligent, 
indolent,  impudent;  nottoheedo. 
Statue  of  sleeping  Buddha. 

Worm,  worms. 

To  swarm  with  worms. 

Worms  in  general. 

There,  that. 

He  is  there. 

What  is  there? 

He  says  this  and  that. 

That;  something  far  off,  yonder. 

On  that  side,  yonder. 

On  the  other  side  of  the  river. 

That  house  there. 


^oa 


WÔNG 


001 


iwn 

NÔNG 

twn  itm 

NÔNG  JAO 

inn  fmtu,iwfiiMi 

NÔNGKHRAN  , 

«J                         1 

NÔNG  NUT 

HIM 

NONG 

H1HB-3 

NAM  NONG 

Inn  utw 

LAi  NONG 

HB4-IWB4  HfW 

NONG-NUÂNG  NONG 

HHfi^-fB^HHB^ 

NÔNG-CHÔNG  NONG 

WB'J ,  fltU  HB4 

NONG, THONG NONG 

HB4-HB4  UTU 

NÔNG  -  NÔNG  NENG 

?lfi  mi  WB4  nt!w 

TITKANNÔNGNENG 

WIN                                • 

NONG 

4  t^ 
WHB« 

PHI NONG 

illwfttttunw 

PEN  PHI NONG  KXN 

an  ft  an  utw 

LÙK  PHI  LÙK  NONG 

ft  WB4  73  N  mu 

PHI  NONG  RUÈM 

is 

THONG 

wtumu 

NONG  XAi 

UB<3  tm 

NQNG  SAO 

WB«  flSu 

«J 

NONG  JING 

WÎUMItJ 

NONG  KHOi 

wb«  m  In 

nongsa:phXi 

HB4  iJJB 

NONGMÎA 

WB4  HQ 

NONG  PHÛA 

hb-î  tnmti 

NONGJA  THO' 

WJSm  WtUtnUII 

PHRA:  CHJto  NONG 

JA  THO' 

FIHB4                            • 

NÔNG 

ill»  fiutw 

PEN  NÔNG 

tflWItU 

NXM  NÔNG 

utan  Fitww 

l8eT  NÔNG 

Femme,  femme  belle. 

Jeune  fille. 

Femme  jeune  et  belle. 

Inondé,  couvert  d'un  liquide. 

Inondé  d'eau. 

Couler,  découler. 

Continuellement,  sans  cesse. 

Épinette  (  instrument  de  musique 

fait  de  bambou  ). 
Mollet  de  la  jambe. 

Se  dit  des  choses  attachées  ensem- 
ble. 
Choses   liées  ensemble  et  suspen- 
dues. 

Parent  de  branche  cadette,  frère 
cadet,  sœur  cadette,  cousin,  cou- 
sine? épouse,  maitresse. 
Parents. 

Liés  par  la  parenté. 

Cousins. 

Frère  ou  sœur. 

Frère  ou  cousin  cadet. 

Sœur  ou  cousine  cadette. 

Sœur  ou  cousine  cadette. 

Mari  de  la  sœur  ou  cousine  cadette. 

Belle  sœur,  femme  du  frère  cadet. 

Sœur  ou  frère  cadets  de  l'épouse. 

Sœur  ou  frère  cadets  du  mari. 

Frère  cadet  du  roi. 

Frère  cadet  du  roi. 

Ulcère,  abscès,  sangcorrompu,pus. 

Suppurer;  abcès. 

Pus,  sang  corrompu. 

Pus  môle  de  sang. 


Woman,  beautiful  woman. 

A  girl. 

A  young  and  beautiful  wotnan. 

Inundated,  covered  with  liquid. 

Inundated  with  water. 

To  flow,  to  trickle. 

Continually,  without  ceasing. 

Spinet  (a  musical  instrument  made 

of  bamboo). 
Calf  of  the  leg. 

Speaking  of  things  joined  together. 

Things  bound  together  and  sus- 
pended. 

Kindred  of  a  younger  branch,  youn- 
ger brother  or  sister,  cousins, 
spouse,  mistress. 

Kindred. 

United  by  blood. 

Cousins. 

Brother  or  sister. 

Younger  brother  or  cousin. 

Younger  sister  or  cousin. 

Younger  sister  or  cousin. 

Younger  sister  or  cousin's  husband. 

Sister-in-law,  younger  brother's 
wife. 

Younger  sister  or  brother  of  the  wife. 

Younger  sister  or  brother  of  the 

husband. 
Younger  brother  of  the  king. 

Younger  brother  of  the  king. 

Ulcer,   abscess,  corrupted  blood, 

pus. 
To  suppurate;  abscess. 

Pus,  corrupted  blood. 

Pus  mixed  with  blood. 
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NOB 


^oW) 


f1Wtl4                           • 

NÔNG 

Marais,  étang. 

ill  M  HHtU 

PEN  NÔNG 

Lieux  marécageux. 

mtl  PIMM 

HUÈi  NÔNG 

Ruisseau  qui  se/  termine  en  étang. 

PIWQ4  m 

NÔNG  BUÀ 

Étang  planté  de  nymphéas. 

ttu,mnutmw 

NÔNG  ,  NÀÎ  NONG 

Anona  reticulata  (Cœur  de  bœuf). 

awns             — ^ 

nôntha: 

Joie. 

11 

nôntha:  burî 

Nom  d'une  province. 

uws 

nÔpha: 

Neuf,  neuvième,  nouveau. 

WWltTl 

NÔPHA  KAO 

Neuf,  neuvième. 

ttwntu 

NÔPHX  KHÎJN 

Neuf  qualités. 

TUMtlWMU 
i 

UVJÎflH 

thong  nôpha: 

KHÎJN 
NÔPHA  RAT 

Or  très  pur. 

Neuf  espèces  de  pierres  précieuses. 

uwrm 

nôphX  sok 

Neuvième  année  du  cycle. 

Hwnn 

NÔPHADÔN 

Air,  atmosphère. 

ttWflî-tltlflttWtfî 

wwwa,  un  www a 

NÔPHAKAT, NÔPHA 

LAi 
NÔPHXSUN  -  JÔT 

NÔPHASÛN 
NÔPPHÔN,MÈNÔP- 
PHÔN 

nÔra: 

Air,  athmosphère. 
Sommet,  pointe  d'une  flèche. 
Éléments  d'arithmétique. 
Homme,  les  hommes. 

WWtt 

NÔRA  XÔN 

Hommes,  citoyens. 

«jmisku 

NÔRA  LAK 

Homme  beau. 

UÎU1Q 

nôrX  nXt 

Femme  belle. 

nôrX  sing 

XAM  NÔRX  SING 

Figure  fabuleuse  d'une  femme  qui 

a  des  pieds  de  cygne. 
Assiettes  peintes  avec  cette  figure. 

umr\ 

nôrX  xXt 

L'humanité,  la  race  des  hommes. 

tmnn 

nÔrXmXt 
nôrèt,nôrî 

Corne  de  rhinocéros. 
Espèce  de  perroquet. 

inHfls-intitisntts 

nôt-tïng  nôt 
no: -no:  na: 

Son   imitatif  des   instruments  de 

musique,  notes  de  musique. 
Gluant,  visqueux. 

ii?u 

NÔB 

Engourdi,  indolent. 

Marsh,  bog. 

Marshy  places. 

Brook  that  ends  in  a  pond. 

Bog  planted  with  nymphéas. 

Anona  reticulata  (Bullock's  heart). 

Joy. 

Name  of  a  province. 

Nine,  ninth,  new. 

Nine,  ninth. 

Nine  qualities. 

Very  pure  gold. 

Nine  kinds  of  precious  stones. 

Ninth  year  of  the  cycle. 

Air,  atmosphere. 

Air,  atmosphere. 

Summit,  point  of  an  arrow. 

Elements  of  arithmetic. 

Man,  men. 

Men,  citizens. 

Beautiful  man. 

Beautiful  woman. 

Fabulous  figure  of  a  swan-footed 

woman. 
Plates  painted  with  such  a  figure. 

Humanity,  the  race  of  men. 

Rhinoceros's  horn. 

Kind  of  parrot. 

Imitating    sound  of   musical  ins- 
trument, music's  notes. 
Glutinous,  viscous. 

Benumbed,  indolent. 


Vofrt 


NUANG 
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«torn 
iflw  tn  u 
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BPIH 


nuinu 
nwwn 

FIWH 

11 


NOB  nuâ  nob  tuâ 

Les  membres  sont  engourdis. 

NOi 

Fromage. 

NAM  MAN  NOÎ 

Beurre. 

PEN  NOi 

Caillé  (en  parlant  du  lait  ). 

NOM  NOI 

Fromage, lait  caillé. 

NON 

Colline,  hauteur,  eminence. 

PËN  NON 

Montueux,  en  pente. 

no'n  khon 

Monticules,  collines,  eminences. 

no'n  tho'n 

Chaussée,  élévation,  monticule. 

NON 

Tarder;  tardif,  indolent,  lent. 

NON  CHAI 

Tardif,  négligent. 

NON  NAK 

Trop  tardif. 

NON  XA 
NON  NAN 

Tarder,  remettre  au  lendemain,  dif- 
férer; longtemps. 
Longtemps. 

NON  KLAÎ 

Loin. 

NON  KAN 

Ouvrage  qui  traine  en  longueur. 

NU 

Rat. 

LÙK  NU 

Petit  rat,  nom  donné  à  un  jeu. 

Xi  NU 
ï  NU 

Rat,  mon  enfant,  nom  donné  aux 

petits  garçons. 
Nom  donné  aux  petites  filles. 

HÂNG  NU 

Cheveux  tressés  en  forme  de  queue. 

NU  BAN 

Mus  urbanum  (Rat  commun). 

NÛPHUK 

Gros  rat  des  champs,  mulot. 

NIJ  PHf 

Rat  musqué. 

NU  THÈT  ,  NU  TAl- 
PHÏO 

Cochon  d'Inde. 

NU  THONG  KHÀO 

Mus  concolor  (Bat  très  blanc). 

NIJ  RÏNG 
NUANG 

Crocidura    murina   (  Petit   rat  à 

long  museau). 
Retenir,  s'attacher  à. 

THU  NUANG 

Tenir  en  attirant,  tenir  quelque  cho- 
se de  tendu. 

The  members  are  benumbed. 

Cheese. 

Butter. 

Curdled  ( speaking  of  milk). 

Cheese,  curdled  milk. 

Hill,  loftiness,  eminence. 

Mountainous,  sloping. 

Small  hills,  sloping  grounds,  emin- 
ences. 

Causeway,  elevation,  small  hill. 

To  linger;  slow,»indolent,  sluggish. 

Slow,  negligent. 

Too  tardy. 

To  delay,  to  put  off  to  the  morrow, 

to  procrastinate;  a  long  time. 
A  long  time. 

Far. 

A  lengthened  work. 

Rat. 

Small  rat,  name  given  to  a  play. 

Rat,  my  child,  name  given  to  little 

boys. 
Name  given  to  little  girls. 

Hair  plaited  in  form  of  a  tail. 

Mus  urbanum  (Commun  rat). 

Big  fleld-rat,  field-mouse. 

Musk-rat. 

Guinea-pig. 

Mus  concolor  (Very  white  rat). 

Crocidura  murina  (Small  rat  with  a 

lone  snout). 
To  retain,  to  adhere  to. 

To  hold  in  pulling,  to  hold  a  thing 
stretched  out. 


NtJÈT 


*fro<£ 


mmmm 

ITU ANG  NÎAU 

Retenir,  tirer  à  soi,  ne  pas  lâcher, 

miril? 

ne  pas  laisser  partir,  s'attacher  à* 

KUAN  G  VAÎ 

Retenir,  garder  pour  soi,  ne  pas  cé- 

mn*ïîlmn<ijn 

der  à  un  autre. 

NUANG  PAi  NUANG 

Lâcher  un  peu  et  tirer  ensuite,  par 

mmin1itflffol« 

MA 

exemple,  en  tenant  un  corde. 

NUANG  NÈAÙ   KING 

Courber  une  branche  et  la  retenir. 

MAi 

wii 

nBb 

Piqûre,  morsure  subite,  douleur  dé 

piqûre. 

TWUHI) 

i 

XUÉi  NÛB 

Saisir  d'un  seul  coup. 

il  m  fiu  un 

PLA  KÏN  NÎJB 

Le  poisson  saisit  l'hameçon. 

■HÎIHH.UIlllîJ 

1                          1 

NÎJB  nXb,nOb  NÏB 

Piqûre  des  petits  poissons  ou  dos 

A                                            O^ 

écrevisses. 

mifiitnwtiuu 
1 

jÏkXonubnXb 

Pincer. 

PIH1ÏJ                            • 

NUÈÎ 

Numéral  des    choses  sphériques, 

W  «114  WWQfJ 

des  œufs,  des  fruits. 

KHAÎ  SÔNG  NUËÈ 

Deux  œufs. 

FlîÛtl  fil 

NUÈi  TA 

Orbite  des  yeux. 

FIHltJ 

NUÊÎ 

Unité,  un  en  comptant. 

FlUlfl                           • 

NUËK 

Sourd. 

Hti  NUËK 

Sourd,  sourdaud. 

n«  fi  nuîti 

il 

KHÔN  Hti  NUËK 

Homme  sourd. 

mwn  fi 

NUËK  HU 

Assourdir. 

MN  ,  m  W3Î4 

NUEM , PfiX  NUEM 

Habit,  manteau. 

fttU 

NUEM 

Mou,  doux,  tendre. 

bÎbh  mu ,  WN  Mltt 

ON  NUÈM, NUÈM 

Mou,  doux,  tendre. 

i       A           t         t 

ON 

MQÎJ  WÎJ  ,  UW  U-XJ 

NUÈM  NiM,NUÈM 

Mou,  doux,  tendre. 

»             À 

NUM 

WWttWIK 

NUÈM  NiÈM 

Mou,  doux,  uni,  égal,  tendre,  velou- 
té. 

WQH 

NUEN 

Duvet;  doux,  tendre,  velouté. 

?!  W3W 

SI  NUEN 

De  couleur  jaune  tendre. 

HHtM 

WANG  NUEN 

Mouette. 

MtlfU 

miENLÂHÔNG 

Doux  et  beau. 

MflMI 

îïtJENLXo 

Beau  et  beau. 

MQflTltl^ 

nuenlXong 

Beau  et  doux  au  toucher. 

«Ofi                      ■*■■ 

NÙÉT 

Masaer. 

To  retain,  to  draw  tô  one's  self,  not 
to  slip,  not  to  let  go,  to  adhere  to. 

To  retain,  to  keep  for  one's  self,  not 
to  yield  to  another. 

To  slacken  a  thing  and  then  pull, 
for  example,  in  holding  a  rope. 

To  bend  a  branch  and  hold  it. 

Sting,  sudden  bile,   the  pain  of  a 

sting. 
To  seize  at  once. 

The  fish  seizes  the  hook. 

Bite  of  little  fishes  or  of  crawfishes. 

To  pinch. 

Numeral  designation  for  spherical 

things,  eggs,  fruits. 
Two  eggs. 

Orbit  of  the  eyes. 

Unity,  one  in  counting. 

Deaf. 

Deaf,  hard  of  hearing. 

A  deaf  man. 

To  deafen. 

Clothes,  cloak. 

Soft,  smooth,  tender. 

Soft,  smooth,  tender. 

Soft,  smooth,  tender. 

Soft,  smooth,  even,  equal,  tender, 

velvety. 
Down;  soft,  smooth,  velvety. 

Of  a  yellow  colour. 

Sea-mew. 

Soft  and  beautiful. 

Beautiful  and  soft: 

Fair  and  soft. 

To  shampoo. 


^oZ 


NUN 


HJJtlUQfl 
UïiUlT\ 

pi  win 
îfiu  nuQn 

nuifi  inn 
mnniJtn 


WiJ 

rIMJ 

i         v 
ÎM  FIHÎJ  tl't) 

milJHtlU 
i 

mu  mi 

MOAN  nww 

WW 
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WÎ4  ÔîJ 


WUUfl 


iJm  uw  iwtj 


mu 


MO  NUÈT 

BÏB  NUÈT 

NUÈT  FXN 

NUÈT  KuXo 
NUET 

kÔNNUET 

THON  NUËT 

NUËT  KHRXO 

NUËT  PLA 

NUËT  KUNG 

TON  NUËT  MËO 
NUi 
NUM-XUM  NÎJM 

KLANG  XUMNUM 
NUM 

NUM  NUM 

JANG  NUM  JU 

NUM  NAO 

NUM  Nui 

NUM  SÂO 

AJU  NUM 

NUM; 

NUÈM  NUM 

NUM  NIM 

NUM  NUA 

PLA  NÎJM  NUÂ 
NUN 

TON  NUN 
NUN 


Médecin  habile  à  masser. 

Presser  avec  les  mains. 

Masser  pour  relâcher  les  nerfs  trop 

tendus. 
Battre  le  riz. 

Barbe. 

Raser  la  barbe. 

Arracher  la  barbe. 

Favoris. 

Barbes    longues  et  flexibles  des 

poissons. 
Antennes  des  éerevisses. 

Leucas  mollissimum  (plante  de  la 

famille  des  Labiées). 
Mou,  tendre. 

Assembler,  congrégation,   assem- 
blée, église,  concile. 
Au  milieu  de  l'assemblée. 

Jeune,  jeune  homme. 

Jeune. 

Encore  dans  la  force  de  la  jeunesse. 

Jeunes  gens,  jeunesse. 

Jeune,  adolescent. 

Jeunes  gens  en  général,  la  jeunesse. 

Jeunesse,  adolescence. 

Mou,  faible,  tendre,  flasque. 

Mou,  doux,  tendre. 

Mou,  doux,  tendre. 

Chair  molle  et  flasque,  commence- 
ment de  putréfaction. 
Poisson  à  demi-pourri. 

Ouate,  duvet. 

Eriodendron    pentandrum  (arbre 
cotonnier). 

Soutenir,  aider,  renforcer,  fournir, 
ôtayer,  soulever. 


Physician  clever  in  shampooing. 

To  press  with  the  hands* 

To  shampoo  for  the  purpose  of  re- 
laxing the  over-strained  nerves. 
To  b^at  rice. 

Beard. 

To  shave  the  beard. 

To  pull  out  the  beard. 

Whiskers. 

Lohg  and  flexible  wattle  of  a  fish. 

Crawfish's  feelers. 

Leucas  mollissimum  (plant  of  the 

order  Labiaceae). 
Soft,  smooth. 

To  gather,  congregation,  assembly, 
church,  council. 

In  the  middle  of  the  assembly. 

Young,  young  man. 

Young. 

Still  in  the  flower  of  his  youth. 

Young  men,  youth. 

Young,  adolescent. 

Young  people  in  general,  the  youth. 

Youth,  adolescency. 

Soft,  feeble,  tender,  flabby. 

Soft,  smooth,  tender. 

Soft,  smooth,  tender. 

Soft  and  weak  flesh,  beginning  of 

the  putrefaction. 
A  fish-half  rotten. 

Cotton-wool,  down. 

Eriodendron  pentandrum  (  wool- 
tree). 

To  sustain,  to  help,  to  reinforce  to, 
supply,  to  stay,  to  raise  up. 


606 


Nl?À 


v°^ 


NUN  KHUN 
NUN  HÀi  SUNG 

Mettre  dessous  pour  relever,  sou- 
lever. 

Élever. 

nr\mu 
1      1 

UT  NUN 

Aider,  retirer  de  la  misère,  soute- 
nir. 
Envoyer  un  renfort  à  l'armée. 

mwfîW 

1 

NUN  THAB 

1      J, 

thXb  NUN 

nung,nungnXng 

Soldats  envoyés  en  renfort,  arrière- 
garde. 
Dur,  hérissé,  cotonneux,  confus. 

1 

MXi  NÎKHON  NÛNG 

Arbre  rugueux 

KOT  NUNG  VIVkT 

kXn 

Il  s'élève  une  dispute. 

thiw 

1 

NUNG 

PHX  NUNG 

Couvrir,  vêtir  (s'entend  de  la  partie 

inférieure  du  corps). 
Langouti,  pagne. 

NUNG  PHÀ 

Mettre  son  langouti. 

1 

NUNG  HOM 

Se  vêtir,  vêtements  en  général. 

1 

NUNG  CHÏB 

Plisser  son  langouti. 

wwwnw 

nOphôn 
nûphônlaphàp 

Selon  ses  forces;  unité  (en  arithmé- 
tique). 
Supporter  par  ses  propres  forces. 

W8? 
1 

NÎJSÔN 

Penser  à,  se  souvenir  de. 

1 

NÎJSÔN  KHAMNUNG 

Songer  à  quelqu'un. 

WD 
i 

H«B  UH 
i 

NUT 

NUT  NANG 

Jeune,  à  la  fleur  de  l'âge,  sœur  ca- 
dette, frère  cadet. 
Jeune  femme. 

3*1  W*D 

NIM  NÎÎT 

Ma  tendre  sœur. 

MU}% 

NUT  NAT 

Ma  sœur  belle. 

IWB 

IWB  un 

TIMlHtinîSêilîUTÎ'- 

tut)  niw 

NUXA  ,  NÎJXÔ 

NUÀ 

NUÂ  THE 

THONG  NUÂ  KRA:- 

SAT  THE 
NUÀ  NANG 

Frère  cadet. 
Chair,  viande. 
Naturel,  pur. 
Or  très  pur. 
Charnel;  chair. 

v       ^ 

*  fnw  mu  Htfr 
«m 

PEN  NUÂ  PEN  NANG 
PHASÂ  NUA  NANG 

Charnel;  homme. 
Charnellement. 

NUÂ 

Cerfs,  bêtes  fauves. 

To  put  under  in  order  to  raise  up, 

to  raise  up. 
To  lift  up. 

To  help,  to  raise  from  misery,  to 

support. 
To  send  a  reinforcem  ent  to  the  army. 

Soldiers  sent   to  reinforce,    rear- 
guard. 
Hard,  bristly,  spungy,  confused. 

Bristly  tree. 

There  arises  a  dispute. 

To  cover,  to  clothe  (is  understood 
of  the  inferior  part  of  the  body). 
Langouti,  cotton-drawers. 

To  put  on  one's  langouti. 

To  clothe  one's  self,  clothes  in  gen- 
eral. 

To  plait  one's  langouti. 

According  to  one's  strength;  unity 

(in  arithmetic). 
To  sustain  with  one's  own  strength. 

To  think  of,  to  remember. 

To  dream  of  some  one. 

Young,  in  the  flower  of  one's  age; 
younger  sister,  younger  brother. 
Young  lady. 

My  cherished  sister. 

My  beautiful  sister. 

Younger  brother. 

Flesh,  meat. 

Natural,  pure. 

Very  pure  gold. 

Carnal;  flesh. 

Carnal;  man. 

Carnally. 

Deer,  wild  beasts. 
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LJLi  nuà 

Chasser  les  cerfs. 

NUÀBUÀ 

Gers  en  général;  chair. 

NUÀ 

Le  nord,  au-dessus,  en  amont,  su- 

périeur. 

THÏT  NUÀ 

Nord,  septentrion. 

BAN  NUÀ 

Village  au-dessus. 

KHÀNG  NUÀ 

Du  côté  d'en  haut,  du  côté  du  nord. 

NUÀ  PAÎ  NÔi 

Un  peu  au-dessus. 

KÀMJAN  NUÀ 

Benjoin. 

MUÀNG  NUÀ 

Contrées  et  tribus  septentrionales. 

JING  NUÀ  PHÛÂ 

Femme  adultère. 

NUÀNG 

Continuel,  sans  cesse,  sans  inter- 

ruption; unis. 

NUÀNG  NUÂNG 

Continuellement,  toujours. 

NUÀNG  PAÎ 

Continuellement,  toujours. 

LAI  NUÀNG  NUÀNG 

Qui  coule  toujours. 

NUÀNG  NONG 

Continuellement,  abondamment. 

NUÀNG 

Unis,  ensemble. 

TIT  TÔ  NUÀNG  KÀN 

Continuellement  ensemble. 

NUËi 

Fatigué,  lassé;  fatigue. 

HÀÎ  NUËÎ 

Remis  de  ses  fatigues. 

NET  NUËi 

Lassé,  brisé  par  le  travail. 

NUËÎ  LA 

Brisé  de  fatigue. 

NUËi  NÀi 

Qui  est  dégoûté  par  un  usage  trop 

fréquent. 

NUEM, DON  NUEM 

Aller  d'un  pas  lent. 

NUEM 

NUK 

Penser,  imaginer,  inventer. 

NUK  THUNG 

S'appliquer  à,  penser  à,  se   rap- 

peler. 

NUK  AO 

S'imaginer,  se  figurer. 

NÏJK  AO  ENG 

S'imaginer,  supposer. 

NÏJK  VA  PËN  KHÔN 

Je  croyais  que  vous  étiez  un  hom- 

Di 

me  de  bien. 

NUK  KHUN  MA 

Il  me  vient  à  l'idée,  se  ressouvenir. 

To  hunt  the  stag. 

Stags  in  general;  flesh. 

North;  above,  up  the  stream,  supe- 
rior. 
North,  the  north. 

Village  above. 

On  the  upside,  on  the  north  side. 

A  little  above. 

Benzoin. 

Northern  countries  and  tribes. 

Adulteress. 

Continual,  without  ceasing,  without 

interruption;  united. 
Continually,  always. 

Continually,  always. 

That  flows  always. 

Continually,  abundantly. 

United,  together. 

Continually,  together. 

Wearied,  tired;  fatigue. 

Recovered  from  one's  fatigues. 

Wearied,  broken  down  with  labour. 

Broken  down  with  fatigue. 

Who  is  disgusted  by  too  frequent 

use. 
To  go  at  a  slow  pace. 

To  think,  to  imagine,  to  invent. 

To  apply  one's   self  to,    to  think 

about,  to  record. 
To  fancy,  to  figure  to  one's  self. 

To  fancy,   to  suppose. 

I  thought  you  were  an  honest  man. 

The  thought  strikes    me,   to    re- 
member. 
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tu  lîh  inihn 
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A 
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NUK   TRUK   TRONG 

NUNG 

KHÔN  NUNG 
SÏNG  NUNG 
KHXNG  NUNG 
AN  NUNG 
AN  NUNG  AN  DiAU 

nung  diau 
raocha:tai  nung 

DIAU 
NUNG  VÀ 

NUNG 

HUET  NUNG 

NUNG  KHÂONiÂU 


KHAi  NUNG 


NUNG 

NUNG  uX\   MA 
NUNG  \k 


Penser,  réfléchir  à  une  chose,  mé- 
diter, considérer  attentivement, 
examiner. 

Un. 

Une  personne. 

Une  chose. 

D'un  côté. 

Une  cho8e;en  outre. 

La  même  chose,  le  môme. 

De  môme,  delà  môme  manière. 

Nous  mourrons  de  môme. 

Gomme,  de  môme  que. 

Faire  cuire  à  la  vapeur  ou  au  bain- 
marie. 

Vase  d'argile  qui  a  plusieurs  trous 
pour  faire  cuire  à  la  vapeur. 

Faire  cuire  à  la  vapeur  du  riz  gluant. 

Crème  d'œufs  battus. 

C'est  pourquoi,  pour  cela. 

C'est  pour  cela  qu'il  ne  vient  pas. 

Pour  cela,  c'est  pourquoi,  à  cause 
de  cela,  je  dis  que. 


To  think,  to  reflect  on  a  thing,  to 
meditate,  to  consider  attentively, 
to  examine. 

One,  a. 

One  person,  a  person. 

One  thing. 

On  one  side. 

One  thing;  beside. 

The  same  thing,  the  same. 

The  same,  of  the  same  way. 

We  shall  die  in  the  same  way. 

As,  even  as. 

To  cook  with  steam  or  water-bath. 

Earthen  vase  with  many  holes  for 

boiling  things  with  steam. 
To  cook  glutinous  rice  with  steam. 

Cream  of  beaten  eggs. 

Therefore,  for  that. 

That  is  the  reason  why  he  has  not 
come. 

For  that  reason,  wherefore,  on  ac- 
count of  that,  I  say  that. 
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Bflm 

ÔCH&0 
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ô,MXi  ô 

flll-WfltTB 

Ô  -  PHÙT  Ô 

tx           !•           i^ 

BB-BB  lltt 

Ô-Ô  Ê 

WflBB  LIB 

PHÙT  Ô  Ê 

"OB  ,  ft) 

ô,o 

Gutturale,   une    des    neuf  lettres 

moyennes,  o  bref. 
0  double  ou  o  long. 

Signes  du  vocatif. 

O  vous. 

Roseau. 

Parler  sans  discontinuer. 

Bousiller,  balbutier. 

Parler  sans  discontinuer,  balbutier. 

Interrogation,  signe  d'admiration 


Guttural,  one  of  the   nine   middle 

letters,  short  o. 
0  double,  or  o  long. 

Signs  of  the  vocative. 

O  sir! 

Reed. 

To  speek  incessantly. 

To  slubbe,,  to  stammer. 

To  speak  without  ceasing,  to  stamm- 
er. 
Interjection,  sign  of  admiration. 
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BIJJN 
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Ô-MAÎ  Ô 

Ô 
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Ô  TALUM 
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Ô  AINICHA 
Ô  OK  ôi 
Ô  Ô  ,  Ô  O  ,  Ô  Ô 
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Ô  NAK 

KHI  Ô 

Ô  THONG 


«s.    * 
A  O 


0: 
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NAM  O 
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O  XO 

3 

OB  nam 

OB  PHÀ 
KHRUÀNG  OB 
OB  RÔM 
OR  KRAILOB 
OB  ÂB 
OB  FÛNG 


OB 


OB 

Exclamation  de  crainte,  de  surpri- 
se. 
Lettre  d. 

Signe  du  vocatif. 

Pamplemousse. 

Vase  de  bois  pour  boire. 

Porte-manger  pour  les  talapoins. 

Exclamations  de  surprise,  d'admi- 
ration, de  désir,  d'amour,  de  dou- 
leur. 

O  inconstance  des  choses! 

O  mon  cœur! 

Exclamations  de  surprise,  d'admi- 
ration, de  désir,  d'amour,  de  dou- 
leur. 

Vantard,  vaniteux,  prétentieux. 

Très  orgueilleux. 

Orgueilleux,  vaniteux,  qui  se  vante, 

qui  a  bonne  opinion  de  soi. 
Faste;  fastueux,  mondain. 

Faquin. 

Exclamation  de  surprise,de  frayeur, 

Oui,  bien  (un  supérieur  avec  un  in- 
férieur). 

Quand  la  marée  ne  monte  ni  ne 
descend. 

La  marée  s'arrête,  morte  eau. 

Trop  rassasié,  qui  a  trop  mangé. 

Trop  rassasié. 

Parfumer. 

Parfumer  de  l'eau. 

Parfumer  une  étoffe. 

Odeurs,  parfums. 

Exposer  à  la  fumée  des  parfums. 

Odeur  douce  et  agréable. 

Parfumer  d'eaux  de  senteur. 

Odeur  forte  et  agréable;  répandre 
des  parfums. 


§09 

Exclamation  of  fear,  of  surprise. 

Letter  d. 

Sign  of  the  vocative. 

Shaddock. 

Wooden  vase  for  drinking. 

A  vessel  used  for  carrying  food  for 
talapoins. 

Exclamations  of  surprise,  of  admi- 
ration, of  desire,  of  love,  of  grief. 

O  inconstancy  ofthings! 

O  my  heart! 

Exclamations  of  surprise,  of  admi- 
ration, of  desire,  of  love,  of  grief. 

Boaster,  full  of  vanity,  affected. 

Very  proud. 

Proud,  full  of  vanity,  who  boasts  of 

himself,  conceited. 
Pomp;   ostentatious,   wordly-min- 

ded. 
A  conceited  person. 

Exclamation  of  surprise,  oî  fear. 

Oh  yes!  well!  (  a  superior  to  an  in- 
ferior). 
When  there  is  neither  ebb  nor  flow. 

The  tide  stands  still,  slack  water. 

Overfed,  who  eate  too  much. 

Overfed. 

To  perfume. 

To  perfume  water. 

To  perfume  a  piece  of  cloth. 

Smells,  perfumes. 

To  expose  to  the  smoke  of  perfu- 
mes. 
Sweet  and  agreeable  smell. 

To  perfume  with  scented  water. 

Strong  and    agreeable   smell;    to 
spread  perfumes. 
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ÔB 


KOB  BONG  OB  OB 


OB 


OB  AO 

ÔB 

TON 

MAI 

ÔB 

UM 

ÔB 

ÔM 

ÔB 

ÔM 

ARi 

OB 


OB  AB 


OBPHAÎJÔB 

JÔK  OBPHAÎJÔB 
KHRUÂ  OBPHAÎJÔB 
NI  OBPHAÎJÔB 

ÔBPHÏRÔM 

OBPHIRUMXUMSÀi 


OBXOi-TON  OBXo'i 


ÔHANG 

GHXi  ÔHANG 

ôhang  mXngkaî- 

RÔ 


ôi 


Ôi 


NAM  Ôi 

ôi  lXm 

NAM  Ôi  NGÔB 
BÏB  Ôi 
KLÙEi  ôi 
Ôi  KHÉM 
Ôi  CHÎN 
l 

phùt  ôi  ôi 


Croassement  de  la  grenouille. 

Croassement  des  grenouilles. 

Entourer  avec  les  bras,  embrasser, 

circonférence. 
Serrer  dans  ses  bras. 

Circonférence  d'un  arbre. 

Tenir  quelqu'un  embrassé,  le  por- 
ter. 
Bon,  clément. 

Bon,  clément,  bienveillant. 

Être  imbibé  de  quelque  liquide. 

Être  trempé,  tremper  en  lavant. 

Émigrer,  quitter  le  lieu  de  sa  de- 
meure. 

Émigrer,  quitter  le  lieu  de  sa  de- 
meure. 

Foule  d'émigrants,  les  emigrants. 

Fuir  de  sa  patrie. 

Joie,  très  grande  joie;  joyeux. 

Ornements  royaux. 

Cinnamomum  (Cannelier). 

Orgueilleux. 

Orgueil,  esprit  superbe. 

Orgueilleux,  enflé  d'orgueil. 

Canne  à  sucre. 

Liqueur  tirée  des  cannes  à  sucre, 

mélasse. 
Cannes  à  sucre. 

Tablettes  de  sucre. 

Exprimer  la  liqueur  des  cannes  à 

sucre. 
Fruits  en  général. 

Canne  à  sucre  sauvage. 

Canne  à  sucre  de  chine. 

Lent,  tardif. 

Parler  lentement. 


Croaking  of  the  frog. 

Croaking  of  the  frogs. 

To  surround  with  the  arms,  to  em- 
brace, circumference. 
To  fold  in  one's  arms. 

Circumference  of  a  tree. 

To  hold  a  person  in  one's  embrace, 
to  carry  him. 

Good,  clement,  benevolent. 
Good,  clement,  benevolent. 
To  be  imbibed  with  a  liquid. 
To  be  steeped,  to  soak  in  washing. 

To  emigrate,   to  quit  the  place  of 

one's  dwelling. 
To  emigrate,  to  quit  the  place  of 

one's  dwelling. 
Crowd  of.emigrants,  the  emigrants. 

To  fly  from  one's  native  country. 

Joy,  very  great  joy;  joyous. 

Royal  ornaments. 

Cinnamomum  (Cinnamon). 

Proud. 

Pride,  proud  mind. 

Proud,  puffed  with  pride. 

Sugar-cane. 

Liquor  drawn  from  sugar-cane,  mo- 
lasses. 
Sugar-canes. 

Sugar-cakes. 

To  squeeze  out  the  liquor  from  su- 
gar-canes. 

Fruits  in  general. 
Wild  sugar-cane. 
Chinese  sugar-cane. 
Slow,  tardy. 
To  speak  slowly. 
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ôi 


me  ôi 


oi  ,  oi  ,  oi  ,  oi 


Exclamation  de  douleur,  de  sur- 
prise, d'effroi,  d'admiration. 

O  ma  mère!  (exclamation  de  dou- 
leur ou  d'amiration). 

Exclamations  de  douleur,  de  sur 
prise,  d'effroi,  d'admiration. 


phô  oi 

0  mon  père! 

oi ,  oi 

Pour  appeler. 

MA  NI  Ôi 

Venez  ici. 

-1  .        f)  . 

OI,OI 

Signe  du  vocatif,  exclamation. 

phô  or 

0  mon  père! 

ME  6i 

0  ma  mère! 

ÔJÔ 

Orgueilleux,  arrogant. 

OJO  OHANG 

Orgueilleux,  arrogant 

PHÙT  OJO 

Parler  avec  arrogance. 

OK 

Poitrine,  cœur. 

HÛÂ  OK 

Poitrine,  cœur. 

HUA  OK  HUA  GHXi 

Le  fond  du  cœur. 

SUÂNG  OK 

Poitrine,  cœur. 

ÔKKAÎ 

Poutre  qui  supporte  le  faîte  d'une 

maison. 

OK  PLAO 

Solitude  du  cœur;  abandonné  de 

ses  parents  et  de  ses  amis. 

ÔK  ôi 

Gémissements  de  celui  qui  pleure; 

ô  mon  cœur! 

ÔK 

S'en  aller,  sortir. 

ÔK  PAi 

S'en  aller,  sortir. 

KHAO  ÔK 

Fréquenter,  entrer  et  sortir. 

KHAO  NÔK  ÔK  NAÈ 

Familier,  intime. 

ÔK  NGO'N 

Prêter,  payer,  dépenser  de  l'argent. 

KHÏT  ÔK 

Résoudre,  trouver  la  solution. 

KHÏT  MAi  ÔK 

Inquiet,  qui  ne  peut  expliquer;  an- 

goisses. 

ÔK  CHÀK 

Être  séparé,  sortir,  se  retirer. 

ÔK  CHAK  THI 

Quitter  sa  place,  abdiquer. 

ÔK  RUA 

Sortir  la  barque. 

ÔK  Di 

Gela  va  bien; succès. 

!  Exclamation  of  grief,  of  surprise, 
of  terror,  of  admiration. 

0  my  mother!  (exclamation  of  grief 

or  of  admiration  ). 
Exclamations  of  grief,  of  surprise, 

of  terror,  of  admiration. 
O  my  father! 

For  calling. 

Gome  here. 

Sign  of  the  vocative,  exclamation. 

O  my  father! 

G  my  mother! 

Proud,  arrogant. 

Proud,  arrogant. 

To  speak  arrogantly. 

Breast,  heart. 

Breast,  heart. 

The  bottom  of  the  heart. 

Breast,  heart. 

Beam  which  supports  a  house-top. 

Solitude  of  theheart;  abandoned  by 
one's  relations  and  friends. 

Sighs  of  a  weeping  person;  O  my 
heart! 

To  go  away,  to  go  out. 

To  go  away,  to  go  out. 

To  frequent,'  to  go  in  and  to  come 

out. 
Familiar,  intimate. 

To  lend,  to  pay,  to  spend  money. 

To  solve,  to  find  out  the  solution. 

Restless,  who  cannot  explain;  an- 
guish. 

To  be  separated,  to  go  out,  to  with- 
draw. 

To  quit  one's  place,  to  abdicate. 

To  take  out  the  boat. 
That  goes  on  well;  success. 
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OK  PXi  OK  MA 

OK  MA  NÔK 

OK  TUA 

JANG  MAi  OK  TUÀ 

OK  VAÈ 

RUA  NA  OK  VAi 

OK  XU 

OK  RÀXAKAN 
OK  XARA 
OK  FAÏ 

OK  VACUA 
OK  PÂK 

OK  khXm 

OK  LÙK 
OK   DÔK 


OK 


OK  SÔNGSAN 


OK-RÀK  OK  OK 


OKAN 

PENOKANSIAPIAO 
ÔKAT 

Mi  OK AT 
ÔKHÀT 
OKKAROK 
ÔLA , ÔLAN 
ÔLALAN 
ÔLARÏKA*. 

ola:van 
ôla:  on 


ôla:vôn 

Sortir  et  rentrer. 

Aller  dehors. 

Se  déclarer,  se  dégager,  se  retirer. 

On  ignore  encore  le  coupable. 

Éviter,  s'éloigner  de. 

La  barque  qui  vient  devant  se  dé- 
tourne de  moi. 

Prononcer  le  nom  de  quelqu'un  ou 
de  quelque  chose,  parler  de  quel- 
qu'un ou  de  quelque  chose. 

Être  exempt  du  service  du  roi. 

Vétéran,  vieux. 

Relever  de  couches,  sortir  du  feu 
(se  dit  des  accouchées  qui  quit- 
tent le  lit  chauffé  par  un  brasier). 

Prononcer  un  discours,  dire    une 

parole. 
Ouvrir  la  bouche,  promettre,  dire. 

Dire,  promettre. 

Enfanter,  mettre  au  monde. 

Fleurir,  être  en  fleurs. 

Lac,  mer. 

Mer  du  monde,  le  monde. 

Bruit  de  celui  qui  vomit. 

Vain,  inutile:  vanité. 

Vain;  vanité. 

Lieu  ouvert,  occasion. 

Trouver   l'occasion;  l'occasion  se 

présente. 
Tuer,  faire  périr. 

Tumulte,  grand    appareil,  tumul- 
tueux. 
Magnifique,  splendide,  précieux. 

Magnifique,  splendide,  précieux. 

Magnifique,  splendide,  précieux. 

Tumulte,  trouble,  confusion. 

Tumulte,  trouble,  confusion. 


To  go  out  and  to  come  in. 
To  go  outside. 

To  denounce  one's  self,  to-be  dis- 
engaged, to  retire. 

They  do  not  know  the  guilty  person 
yet. 

To  shun,  to  go  away  from. 

The  boat  that  was  coming  towards 

me  turns  off. 
To  pronounce  some  one's  name,  or 

something,  to  speak  of  some  one 

or  of  something. 

To  be  exempted  from  the  king's  ser- 
vice. 
Veteran,  old. 

To  rise  from  childbed,  to  leave  the 
fire  (speaking about  woman  who 
leave  childbed  whoo  was  heated 
by  fire). 

To  pronounce  a  discourse,  to  say 

a  word. 
To  open  the  mouth,  to  promise,  to 

say. 
To  say,  to  promise. 

To  give  birth  to,  to  bring  forth. 

To  flourish,  to  be  blooming. 

Lake,  sea. 

Sea  of  the  world,  the  world. 

Noise  of  one  vomiting. 

Vain,  useless;  vanity. 

Vain;  vanity. 

Open  place,  occasion. 

To  find  an  opportunity;  the  occasion 

is  occuring. 
To  kill. 

Tumult,  great  apparatus,   tumul- 
tuous. 
Magnificent,  illustrious,  precious. 

Magnificent,   illustrious,  precious. 

Magnificent,    illustrious,  precious. 

Tumult,  trouble,  confusion. 

Tumult,  trouble,  confusion. 
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m  rai  fi 
twîhn 


tlBÎJ-UmBBÎJ 


HIBtlîJ 

2^         a^ 


ttmtîtm 

flU-BUflU 

mi-ffaiîw 


bàhIî 


ÏHtltm 


fiflBBU 

11 


tHUWflîJ 

ûuûw 


ÔM 

ÔM  JA 

ÔM  MAK 

ÔM  PÀK 
OM 

OT  OM 

CHAI  OM  ARÎ 
ÔM-KËNG  ÔM 
ÔM 

DON  ÔM 

THANG  ÔM 

NAM  ÔM 

ÔM  VÔK 

PHÀ  ÔM 

ÔM  KHOM 

OB  ÔM 
ON -ON  AN 
ÔN-TUÀ  ON 
ON 

NUÂ  ON 

ON  CHXï 

ON  ON 

BANG  ON 

LÙK  ON 

SI  ON 

ON  JÔN 

ON  NOM 

ON  NUEN 

ON  NUÈM 


Garder  dans  sa  bouche. 

Garder  la  médecinedans  Ja  bouche. 

Garder  l'arec  et  le  bétel  dans  sa 

bouche. 
Garder  dans  la  bouche. 

Bon,  clément,  patient. 

Bon,  clément,  patient. 

Bonté,  clémence. 

Espèce  de  ragoût. 

Tortueux,  sinueux,  qui  tourne  au- 
tour. 

Aller  autour,  contourner,  aller  par 
le  contour. 

Chemin  tortueux,  chemin  plus 
long. 

Détours  d'une  rivière,  méandres, 
sinuosités  d'un  fleuve. 

Faire  un  détour  et  revenir  à  l'an- 
cienne place. 

Langes. 

Sinueux,  contourné. 

Embrasser  tout  autour,  entourer. 

Opprimé,  resserré,  oppressé. 

Rhizomys  badius  (rat  des  bambous). 

Tendre,  mou,  flexible,  nouveau,  pas 

encore  mûr,  faible;  enfant. 
Mou,  débile. 

Relâché,  découragé. 

Doux,  indulgent,  bon. 

D'une  taille  fine,  svelte. 

Petit  enfant,  enfant  encore  à  la  ma- 
melle. 

Couleur  claire,  couleur  qui  n'estpas 
assez  foncée. 

Se  relâcher,  s'affaiblir. 
Gonsentir,  acquiescer,  obéir. 
Duveté. 
Doux,  tendre. 


To  keep  in  one's  mouth. 

To  keep  the  medicine  inone's  mouth. 

To  keep  thearecaand  betel  in  one's 

mouth. 

To  keep  in  one's  mouth. 

Good,  clement,  patient. 

Good,  clement,  patient. 

Bounty,  clemency. 

Kind  of  ragout. 

Tortuous,  sinous,    turning   round 
about. 

To  go  around,  to  go  round  about, 

to  go  by  winding. 
A  winding  way,  the  longer  way. 

Windings  of  a  river,  windings,  si- 
nuosities of  a  river. 
To  make  a  round  about  and  come 
.  back  again  to  the  old  place. 
Swaddling-clothes.  ' 

Sinuous,  contorted. 

To  encircle. 

Oppressed,  contracted. 

Rhizomys  badius  (bamboo-rat). 

Tender,  soft,  flexible,  new,  not  yet 

ripe,  feeble;  infant. 
Soft,  weak. 

Abated,  discouraged. 

Mild,  indulgent,  good. 

Of  fine  stature,  slender. 

Little  child,  suckling  infant. 

A  light  colour,   colour   not  deep 

enough. 
To  grow  loose,  to  get  weak. 

To  consent,  to  yield,  to  obey. 

Downy. 

Soft,  tender. 
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ÔNG 


H>«£ 


tlllttftflfï 

tmunnu 

WflflflHRTIH 

11 

ÛU  fill 


ùumv 


M)  H  llfltt 
Btltt-flflttQtlH 


AtltmttQfltlljjlfî 


tflW  «4  t  ttiulti 

in  h  Inw  ,  hu  nu 
liïttiu 


WW 

tu  ri 

ffiutwn 
wstun 

tU-tUffll 
Il  M  Bit 


îm  titu 


'  BM 


fltMHHW  UthJ 


'ttU 


ON  SAK 

ON  VAN 

PHÙT  ON  VAN 

ON  XO'NG 

ON  THAÏ 
ON 

THAM  ON 

KHI  ON 

ON  EN 
ON  -  ON  VON 

ON  VON  KHÔ 

ON  VON  NAK 

SlAÔNVONM^iDAÎ 
ON 

ON  LONG,  ON  PAi 

EN  ON  ,'ÔN  EN 

ON  NOM 

MAI  ON 

o'n 

ÔNG 

SAM  ÔNG 

phra:  ÔNG 

ÔNG-ÔNG  AT 

CHXi  ÔNG  AT 
ÔNG 

KHÀO  ÔNG 

MAI  ÔNG 
ÔNG-ÔNG  ÊNG 
ÔNG 


Novice,  néophyte,  qui  n'est  pas  en- 
core parvenu  aux  honneurs. 
Doux,  agréable,  affable. 

Parler  avec  affabilité. 

Faible,  infirme,  faible  des  pieds. 

Dame  jeune  et  belle. 

Facile  à  répandre  des  larmes,  d'un 

esprit  faible. 
Agir  comme  un  enfant. 

Qui  pleure  facilement. 

Faible,  efféminé. 

Supplier,  demander  souvent. 

Demander,  supplier. 

Presser  quelqu'un  de  supplica- 
tions. 

Ne  pas  pouvoir  résister  aux  priè- 
res. 

Courbé,  incliné,  penché. 

Être  incliné. 

Chanceler,  être  incliné,  être  ému, 
être  agité. 

Consentir,  être  indulgent,  obéir. 

Bois  courbé. 

Voyez    PHAON 

Personne,  corps,  lui  (en  parlant  des 

personnes  de  distinction). 
Trois  personnes. 

Dieu,  roi,  toi,  lui  (  en    parlant  de 

Dieu,  des  princes  ). 
Audacieux,  puissant,  téméraire. 

Audacieux;  audace. 

Net,  pur,  beau. 

Blanc  éclatant. 

Tout  neuf.     ' 

Polisson,  évaporé,  faible,  fluet. 

Le  cerf  en  bois,  daim. 


Novice,  neophyte,  having  not  yet 

attained  any  rank. 
Mild,  agreeable,  affable. 

To  speak  with  affability. 

Feeble,  weak,  weak  on  his  feet. 

Young  and  beautiful  lady. 

Who  sheds  tears  easily,  weak-min- 
ded. 
To  act  like  a  child. 

Who  weeps  easily. 

Feeble,  effeminate. 

To  supplicate,  to  ask  often. 

To  beg,  to  supplicate. 

To  press  one  with  supplications. 

Unable  to  resist  supplications. 

Bent,  inclined,  bent  down. 

To  be  inclined. 

To  totter,  to  be  inclined,  to  be  mo- 
ved, to  be  agitated. 
To  consent,  to  be  indulgent,  to  obey. 

Crooked  wood. 

See    phao'n 

Person,  body,  he,  him  (speaking of 
high  personages). 

Three  persons. 

God,    king,   thou,  thee,    he,    him 

(  speaking  of  God,  of  princes  ). 
Audacious,  powerful,  rash. 

Audacious;  boldness. 

Neat,  pure,  beautiful. 

A  shining  white. 

Quite  new. 

Blackguard,  light-headed,  feeble, 

thin. 
Deer. 


*«£ 


ôrXxa: 
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t-94— tt)4  m* 

ÔNG  -  ONG  ANG 

Grenouille  bœuf. 

w* 

ONG 

Cruche,  jarre,  urne. 

fil  4  Îfl4 

ANG  ÔNG 

Jarre  avec  son  couvercle. 

ltfo-ltUlQ4TUlllm 

ONG  -  ONG  VON  G 
VAN  G  PLAO 

Lieu  vide,  espace  vide. 

Iturm 

ÔNGKAN 

Ordre  du   roi,  édit,  proclamation 

îj  îtutnî  nfa  7i 

Mi  ÔNGKAN  TRAT 

royale. 
Le  roi  a  ordonné  que. 

wsttumî 

VA 
PHRA:  ÔNGKAN 

Édit  du  roi,  le  roi  lui-même. 

WÎ5  îtUfTlî  Î1ÎQ 

PHRA:  ÔNGKAN 
KRÎU 

Le  roi  est  irrité. 

t)4f)Sn<ïS 

ôngkha:ràt 

Personne  du  roi. 

tUflïîW? 

ôngkha:xàt 

Parties  sexuelles  de  l'homme. 

1 

ÔNGKHULÎ 

Articulations  des  doigts,  doigt. 

1 

ÔNGKHÎJLÎ  MAN 

Géant  féroce  converti    par  phra: 
Khôdom. 

BWaSWIW 

ônla:man 

Tumulte,  trouble,  confusion,  désor- 
dre. 

Tumulte,  trouble,  confusion,  désor- 
dre. 

tiaïlQ>î  ,  tl^SQW 

ÔNLA'.VENG  ,  ÔNLAt- 
VÔN 

BUlSfnW 

ÔNTHA-.KAN 

Ténèbres;  ténébreux. 

ânuHiiiïWKfnw 

MUT  MON  ÔNTHAI 

Ténèbres  très  épaisses. 

tflm,lfimwitt 

KAN 
ÔPHA,ÔPHA  PHAN 

Brillant,  éclatant,  splendide. 

ttiwin 

ÔPHÀT 

Voyez    ÔVÀT 

tum» 

ÔPHÀT 

Rayons;  radieux,  brillant. 

Bîï 

ôra: 

Élégant,  beau,  précieux,  excellent. 

tiîmtj 

ÔRA  KAi 

Élégance  et  beauté  du  corps. 

flîtUfl 

ÔRA  ÔNG 

Personne  belle. 

wlrni 

ÔRX  THAi 

Reine  belle. 

flî^î 

ÔR&  xon 

Femme  belle. 

«nW 

ÔRAHAN 

Voyez   a:ra:han 

îîfifi 

ÔRAHAT 

Voyez  a:ra:hat 

ÎÎWW 

ÔRÀNÔPH 

Lac,  mer. 

ttrrw 

ôrXthan 

Disparaître. 

nnz 

Ôraxa: 

Son  qui  sort  de  la  poitrine  (terme 
de  grammaire). 

Bull-frog. 

Pitcher,  jar,  urn. 

Jar  with  its  cover. 

Empty  place,  empty  space. 

Order  of  the  king,  edict,  royal  pro- 
clamation. 

The  king's  commands  are. 

Edict  of  the  king,  the  king  himself. 

The  king  is  angry. 

The  king's  person. 

Sexual  parts  of  man. 

Articulations  of  the  fingers,  finger. 

A    ferocious   giant   converted    by 
phra:  Khôdom. 

Tumult,  trouble,  confusion,  disor- 
der. 

Tumult,  trouble,  confusion,  disor- 
der. 

Darkness;  dark. 

Dense  darkness. 

Brilliant,  shining,  splendid. 

See    ÔVÀT 

Rays;  radiant,  brilliant. 

Elegant,  beautiful,  precious,  excel* 

lent. 
Elegance  and  beauty  of  the  body. 

Beautiful  person. 

Beautiful  queen. 

Beautiful  woman. 

See   a:ra:han 

See   a:ra:hat 

Lake,  sea. 

To  disappear. 

Sound  that  comes  out  from  the 
breast  (grammar  term). 
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Ôt 


*»* 


Itiati 

flHÎBflll 

«y 

flflfltM 

un  wn 
tmittti 
tifitimn 
Bfinu 

flflttflH 

un  ntîij  Tin  hbu7-' 

trnihn 


tun  nntu 


uâjjmstiJB' 


ÔRÔT 

phra:  ôrôt,ràxX 

ÔRÔT 
pïja:  ÔRÔT 

ÔRÔTSA 

ÔSOT 

sXvôi ôsot 

OT 

ôt  CHAi 

khôn  ru  ot  cha) 

Ôt  om 

ot  ahân 

ot  khao 

Ôt  nuâ 

ot  jak 

ot  thon 

ot  non 


ot  lab  ot  non 


OT  PAK 


SIN  OT  ,  SIN  OT 
AHÂN 
ÔT-RONG  ÔT  ET 

< 
OT 


OT  ÔXA 
EM  OT 

r 

ot  khruen 


ot 


OT 


uen  phra:  ot 
jëm  phra:  ot 


Fils,  fils  du  roi. 
Fils  du  roi. 
Fils  chéri. 
Fils,  fils  du  roi. 
Remède,  médicament. 

Prendre  un  médicament  (en  par- 
lant des  princes  ). 

Soutenir,  supporter,  se  contenir,  se 
mortifier,  s'abstenir;  privation. 

Réprimer  son  cœur;  patience. 

Personne  patiente. 

Patient,  que  rien  ne  peut  aflecter. 

S'abstenir  de  nourriture;jeune. 

Souffrir  de  la  faim. 

S'abstenir  de  viande;  abstinence. 

Faim,  pauvreté. 

Soutenir,  supporter. 

Veiller,  se  priver  de  sommeil. 

Veiller,  passer  la  nuit  sans  dormir. 

S'abstenir  d'aliments  nuisibles, 
s'abstenir  de  dire  des  médi- 
sances. 

Jeûne  commandé  par  l'Église. 

Se  plaindre;  plaintes. 

Agréable  au  goût;  saveur. 

Très  agréable  au  goût. 

Qui  a  du  goût;  saveur. 

Pleurer,  crier. 

Gémir. 

Bouche,  lèvres  (  en  parlant  d'un 

grand  personnage  ). 
Ouvrir  la  bouche,  parler. 

Ouvrir  la  bouche,  parler. 


Son,  son  of  the  king. 
Son  of  the  king. 
Beloved  son. 
Son,  son  of  the  king. 
Remedy,  médecine. 

To  take  a  médecine  (  speaking  of 
princes). 

To  sustain,  to  bear,  to  restrain  one's 
self,  to  mortify  one's  self,  to  abs- 
tain; privation. 

To  repress  one's  own  heart;  patien- 
ce. 

Patient  person. 

Patient,  whom  nothing  can  affect. 

To  abstain  from  food;  fast. 

To  suffer  hunger. 

To  abstain  from, meat;  abstinence. 

Hunger,  poverty. 

To  sustain,  to  support. 

To  watch,  to  deprive  one's  self  of 
sleep. 

To  watch,  to  pass  the  night  with- 
out sleeping. 

To  abstain  from  noxious  food,  to 
abstain  from  slandering. 

Fasting  commanded  by  the  church 

To  complain;  complaints. 

Agreeable  to  the  taste;  savour. 

Very  agreeable  to  the  taste. 

Savoury;  savour. 

To  weep,  to  cry. 

To  sigh. 

Mouth,  lips  (speaking  of  a  high  per- 
sonage). 
To  open  one's  mouth,  to  speak. 

To  open  one's  mouth,  to  speak. 
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ttiflïnw 


m  îuTtu 
rm  Itiltu 

Sflfflfl 


HlUflff 


•y 


bej  *lw  TtJQin 


in  m  mu 
rnnu  tmin  îm  otu 


fîff 

Bîfl  tittle 


ok  prha:  ot  dam- 
rat  SANG 


OT-OT  AT 


paitu  dangot  at 
ôtha:xa: 

ÔTHÏJAN 
ÔTHONG 

KAN  ÔTHONG 

THAM  ÔTHONG 

DU  ÔTHONG 

NGAM  ÔTHONG 

RÙB  ÔTHONG 
OTSA 

KHXJAM  OTSA 

MAN  OTSA 

OTSATËM    KAM- 
LANG 
OTSÛ 

NÀ  OTSU 

AI  OTSU 

KHUAM  OTSU 

ÔVÀT 

JU  NÀi  ÔVÀT 

khàm  ÔVÀT 

ÔVAT  SANG  SON 

KHUAM  ÔVÀT  SANG 

SON 
RAB ÔVÀT,  FANG 

ÔVÀT 
ÔXA 

ÔXA  RÔT 

ÀRÔi  ÔXA 


Ordonner. 

Grincement  de  porte,  de  roues  de 

char. 
Bruit  d'une  porte. 

Labiale  (  terme  de  grammaire  ). 

Voyez    UTHAtJAN 

Pompe,  faste;  somptueux,  magnifi- 
que. 

Somptuosité,  faste,  pompes  du 
monde. 

Montrer  son  faste. 

Magnifique    à    voir;  somptueuse- 
ment. 
Très  beau,  magnifique. 

Doué  d'une  belle  forme. 

S'efforcer,  tâcher,  s'appliquer. 

Efforts,  diligence. 

Diligent,  soigneux,  studieux. 

S'appliquer  de  toutes  ses  forces. 

Rougir,  avoir  honte. 

Déshonorant,  honteux,  laid. 

Être  couvert  de  honte. 

Honte. 

Domination,  juridiction,  doctrine; 

instruire,  faire  un  discours. 
Être   sous  la  juridiction  de  quel 

qu'un. 
Discours,  instruction,  doctrine. 

Instruire,  enseigner. 

Doctrine,  enseignement. 

Suivre  la  doctrine,  obéir. 

Savoureux,  agréable  au  goût. 

Savoureux,  agréable  au  goût. 

Très  savoureux. 


To  order. 

Creaking  of  the  door,  of  the  wheels 

of  the  car. 
Noise  of  a  door. 

Labial  (grammar-term). 

See    UTHA-.JAN 

Pomp,  ostentatious  show;  sump- 
tuous, magnificent. 

Sumptuousness,  ostentatious  show, 
pomps  of  the  world. 

To  show  one's  magnificence 

Magnificent  to  look  at;  sumptuously. 

Very  beautiful,  magnificent. 

Beautiful  shape. 

To  endeavour,  to  try,  to  apply  one's 

self. 
Efforts,  diligence. 

Diligent,  careful,  studious. 

To  apply  with  all  one's  strength. 

To  blush,  to  be  ashamed. 

Dishonourable,  shameful,  ugly. 

To  be  covered  with  shame. 

Shame. 

Domination,  jurisdiction,  doctrine; 

to  instruct,  to  make  a  speech. 
To  be  under  the  jurisdiction  of  some 

one. 
Discourse,  instruction,  doctrine. 

To  instruct,  to  teach. 

Doctrine,  teaching. 

To  follow  the  doctrine,  to  obey. 

Savoury,  agreeable  to  the  taste. 

Savoury,  agreeable  to  the  taste. 

Very  savoury. 
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PA 


HW 


I/-P 


il 

p 

Labiale,  une  des  neuf  lettres  moyen- 
nes. 

lis 

pa: 
pa: 

Préfixe  (  correspond  à  pro  prœ  des 

latins). 
Réparer,  raccommoder. 

1   % 
usina 

pa:  suà 

Raccommoder  un  habit. 

1 

pu  pa: 

Raccommodé,  réparé,  refait. 

tntlîJs 
1 

phX  pu  pa: 

Étoffe  rapiécée,  usée. 

iÎb  il  tit 

1 

ruâ  pu  pa: 

Barque  réparée  plusieurs  fois. 

ils 

pa: 

Trouver,  rencontrer. 

ibwn 

tlsfm  ,xnilsfTw 

pa:  khao 

pa:  kXn,ma  pa: 

KAN 

Trouver,    rencontrer,     rencontrer 

quelqu'un. 
Se  rencontrer. 

nuils 

phôb  pa: 

Trouver,  rencontrer  quelqu'un. 

ih 

ihtfa 

*3 

PA 

PA  ÏT 

Jeter,  lancer   quelque    chose  sur 

quelqu'un. 
Jeter  des  briques  sur  quelqu'un. 

ihlîBU 

PA  RUEN 

Jeter  quelque  chose  sur  la  maison 
d'un  autre. 

îh  itn 

PA  XO 

Jeter  quelque  chose  sur  quelqu'un. 

ili 

PA 

Forêt,  bois,  désert. 

flffW  îJî 

KLANG  PA 

Au  milieu  des  bois. 

ïlJttîtf 

PÉN  PA 

Couvert  de  bois,  boisé. 

ri  îti  îiltt  itf 

THI  RÔK  PEN  PA 

Lieu  couvert  de  broussailles. 

fiwiH 

KHÔN  PA 

Sauvage,  grossier. 

«n  tir 

XAO  PA 

Qui  habite  les  bois,  grossier. 

nui  ill 

NËO  PA 

Détours  des  forêts. 

itfliï 

XAI  PA 
PA  MAI 

Alentours  des  forêts,  lisière  des 

bois. 
Lieux  couverts  de  bois,  forêt. 

ifinr 

PA  DÔNG 

Grandes  forêts. 

ifiîSJN 

pa  ra:hong 

Bois  de  haute  futaie,  grandes  forêts. 

îJî  W4  Iwî 

PA  PHÔNG  PHRXi 

Lieux  incultes  et  broussailleux. 

Labial,    one   of  the  nine    middle 

letters. 
Prefix  (corresponding  to  pro  prœ 

of  latin). 
To  repair,  to  mend. 

To  mend  a  coat. 

Mended,  repaired,  done  over  again. 

Patched  cloth,  worn  out. 

Boat  several  times  repaired. 

To  find,  to  meet. 

To  find,  to  meet,  to  meet  a  person. 

To  meet. 

To  find,  to  meet  a  person. 

To  throw,  to  cast  a  thing  at  a  person. 

To  throw  bricks  at  a  person. 

To  fling  something  on    another's 

house. 
To  throw  a  thing  at  a  person. 

Forest,  wood,  desert. 

In  the  middle  of  the  woods. 

Covered  with  woods,  woody. 

Place  covered  with  bushes. 

Savage,  rude. 

That  dwells  in  the  woods,  rude. 

Sinuosity  of  forests. 

Environs  of  forests,  border  of  a 

wood. 
Places  covered  with  woods,  forest. 

Great  forests. 

Wood  of  lofty  trees,  great  forests. 

Uncultivated  and  bushy  places. 


^«gF' 

pa:chanta: 

îJîm 

il         o^ 

PÂ  RÛK 

Lieux  hérissés  d'épines,  lieux  cou- 
verts de  buissons. 

m  fl$) 

PA  XAT 

Forêts  très  élevées. 

1F1  iîf4  im* 

PA  SENG  PHRENG 

Bois. 

.1  v 

PA  XA 

Cimetière. 

À      ,<u  is 

w  in  tn  m 

PX 

PHI  PÀ  NA  A 

Tante,  sœur  ainée  du  père  ou  de  la 

mère. 
Parents. 

tlsfi                    • 

pa:cham 

pa:chamruen 

Être  dans,  habiter  dans,  garder, 

posséder. 
Garder  la  maison. 

dsTin 

pa:cham  thi 

Rester  à  la  môme  place. 

tbri  lo" 

pa:cham  vXi 

Donner  des  arrhes. 

mu  îbn  h 

jeb  pa:cham  vaî 

Faufiler. 

WllSYl 

DAO  PAtCHAM 
PUNG 

dao  pa:cham 

MUÂNG 

Vénus,  l'étoile  du  matin. 
Vesper,  l'étoile  du  soir. 

PHI  PA'.CHAM 

Possession  par  le  diable. 

îlsnSfiî 

PAtCHAMÏT 

Les  ennemis. 

«y 

MU  PA'.CHAMÏT 

Foule  d'ennemis. 

sattrupa:chamït 

Les  ennemis. 

Infi  ilsniîfiî 

PHAi  PA'.CHAMÏT 

Embûches  des  ennemis,  maux  cau- 

lisiîi 

sés  par  les  ennemis. 

pa:chan 

Combattre,  en  venir  aux  mains. 

iJSYlW 

tôsù  pa:chan 

KAN 

Combattre  l'un  contre  l'autre. 

PA'.CHAN 

Diffamer,  charger  d'outrages. 

r\r\uilzr)uv\i}  nin 

KHUAM  PA.'CHAN 

Opprobre. 

tlsnwrm 

KHÂÎ  NÀ 
PA'.CHAN  KAN 

S'injurier  mutuellement. 

rh  tisnw 

DA  pa:chan 

Accabler  quelqu'un  d'outrages. 

tJsnwfîg 

PA'.CHAN  XU 
PA'.CHAN  TU  A 

Publier  les  fautes  de  quelqu'un,  le 

décrier. 
Se  décrier  soi-même. 

fn  iJï^iw 

THAM  PA'.CHAN 

Outrager  quelqu'un  en  public. 

iJmfis 

pa:chanta: 

En  dehors,  autour. 

■tlsiHnrdîsinfi 

pa.chanta:  pra:- 

THÈT 

Villages  qui  sont  autour  des  fron- 
tières du  royaume. 
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Places  covered  with  thorn-bushes, 

places  covered  with  bushes. 
Forests  of  very  high  trees. 

Woods. 

Burial-ground. 

Aunt,  eldest  sister  of  a  father  or 
mother. 

Relations. 

To  be  within,  to  dwell  in,  to  keep, 

to  possess. 
To  keep  the  house. 

To  stay  in  the  same  place. 

To  give  the  earnest-money. 

To  baste. 

\enus,  morning-star. 

Vesper,  the  evening-star. 

Possession  by  the  devil. 

The  enemies. 

Crowd  of  enemies. 

The  enemies. 

Snares  of  the  enemies,  ills  caused 

by  the  enemies. 
To  fight,  to  combat. 

To  fight  one  against  another. 

To  defame,  to  load  with  abuse. 

Infamy. 

To  rail  at  one  another. 

To  load  one  with  abuse. 

To  publish  the  faults  of  some  one, 

to  decry. 
To  destroy  one's  own  reputation. 

To  insult  one  publicly. 

On  the  outside,  about. 

Villages  about  the  frontiers  of  a 
kingdom. 
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PAÎCHÔN 


^\«B< 


îJ;nr 
lé  tlsui 
fm  iJïui 
lu  iJsirt 
an  tlsin 

tJsiifiïîwî 

pmzJnu  tlsim 

ibrôtifi ,  «îiJsiitifi 

fJÎîJlJsfîJ 
tls?W  Tiff 

m  il  si*  ibitu 
thlfirl 

îJsm 
tlsiu  iv\ 
ilsiuffu. 

WflIJSID 

«y 

ll51D  tlsilU 
llïlBD-tJsiflD.lJSnW. 

ilsitw 

ilsiflHiiswnsirtt 
jlnjV. 


PAÎCHE 

SAi  pa:chê 
lan  pa:chë 
khaî  pa:ghë 
lùk  pa:chë 
me  pa:chë 
pa:cheka:phôth 

PA'.CHËNG  ,  PAtCHOB 

pa:chëng 
khônpa:chobpa- 

CHËNG 

PA:cHi,PA:cHi 
pa:chiët,pha  pa- 

CHiÊT 
PA.CHÏM 

faî  paichïm 
pa:chïm  thït 
MUÀNG  pa:chïm 
pa:ching-pa:ching 

PA'.CHÔNG 

tiiam  pa:ching 
pa:chông 

PAGHÎTTi 

ABAT  PAGHITTi 

pa:chob 
pa:chob  khÂo 

PAtCHOB  KIN 

PHÙT  PAtCHOB 

PAICHOB  PA'.- 
CHËNG 

]pa:chôb-pa:chôb 
pa:chuen 

PAîCHOM 

pa:chomka:nî 
ka:nan 

PAiCHÔN 


Serrure,  clef. 

Mettre  une  serrure,  fermer  à  clef. 

Fermer  à  clef. 

Ouvrir  la  serrure. 

Clef. 

Serrure. 

Bonze  qui  possède  plusieurs  scien- 
ces. 

Éluder,  tromper  par  ses  discours. 

Délateur,  bavard,  menteur,  polis- 
son. 

Espèce  de  hache. 

Bandelette  superstitieuse  qu'on 
met  autour  de  la  tête  ou  du  cou 
pour  se  rendre  invulnérable. 

Occident. 

À  l'occident. 

Occident,  un  des  quatre  points  car- 
dinaux. 
Nom  d'une  province. 

Fat,  vaniteux,  sot. 

Agir  sottement. 

Péché  des  bonzes. 

Péchés  contre  les  règles  des  bon- 
zes. 

Ajouter,  remplir,  joindre,  se  rencon- 
trer. 

Ajouter,  remplir,  joindre. 

Joindre   ensemble,  se   rencontrer 

l'un  l'autre. 
Parler  à  double  sens,  à  tort  et  à 

travers. 

Éluder,  tromper,  ramasser  peu  à 
peu. 

Imminent,  menaçant,  sur  le  point 
de. 

Retarder,  arrêter. 

Retarder  pour  différents  motifs. 

Attaquer  les  ennemis,  faire  une  ir- 
ruption, assaillir,  combattre. 


Lock.  key. 

To  put  a  lock,  to  lock. 

To  lock. 

To  open  the  lock. 

Key. 

Lock. 

Bonze  who    is  master  of   several 

sciences. 
To  elude,  to  deceive  by  one's  words. 

Informer,  babbler,  liar,  blackguard. 

A  kind  of  hatchet. 

Superstitious  bandlet  which  they 
put  around  the  head  or  the  neck 
in  order  to  make  one's  self  invul- 
nerable. 

West. 

To  the  west. 

West,   one  of  the  four     cardinal 

points. 
Name  of  a  province. 

Top,  vain,  foolish. 

To  behave  foolishly. 

Sin  of  the  bonzes 

Sin  against  the  rules  of  the  bonzes. 

To  add,  to  fill,  to  join,  to  meet. 

To  add,  to  fill,  to  join. 

To  join  together,  to  meet  one  ano- 
ther. 

To  speak  double  meaning  words, 
at  random. 

To  elude,  to  deceive,  to  pick  up 
little  by  little. 

Impending,  threatening,  on  the 
point  of. 

To  delay,  to  stop. 

To  delay  for  different  motives. 

To  attack  the  enemies,  to  make  an 
irruption,  to  assail,  to  combat. 


îlsmumtiîJffii 

flB  ïJîM 
WÎîJWîisH 

ûzln  îJïm 

dnw  îJstî 
dsw-dswibui 
ibiitis ,  tJsiiB 

îbmis  nu  fin 
il  5  nu 

dsi?w 

iJïi?h  nui  fTw 
îlsifn 

itnlwfhmdsiiVi 

i 

iJïttJH 
i 

i 

tlït 

îlsiîîïl 
i 

911  îJ  îjîftîîw 

îîfi  ïJïiîjw 

ÎIINïJsilJH 

1hiJ5«juw 


hôb  paichôn 
paichôn  khà  suk 
paichôn  paichan 

BAN 
PAICHÔN  KAN 

PAICHÔN  HENG  PHI 
PÏSAT 
PA'.CHÔNG 

thu  paichông 

khîén  paichông 

paichÏtpaichông 

pa'.chin  pa'.chông 

paichông-paichong 

pa:chë 
paicho:  ,pa:cho 

paichoikankhao 

pa:cho 

paichot  pa:ghô 

thing  paichot 

PAICHO 

paicho'n 

PAICHo'n  NÀ  KAN 

PAICHOT 

AO  SIN  KHATANG 
PAICHOT 
PAICHÛ 

PAICHÛ  PUN 

PUN  PAICHÛ  LËO 

PAICHÛ 

PAICHÛ  PHÀLUÂNG 

PAICHÛBAN 

TAÎ  PAICHÛBAN 

RÔK  PAICHÛBAN 

KHÔNG   PAICHÛ 

BAN 
NAÎ  PAICHÛBAN  Ni 


paiCshîjbXn 

Guerroyer,  combattre. 

Attaquer  les  ennemis. 

Combattre,  engager  le  combat. 

Combattre  ensemble  avec  des  ar- 
mes. 

Tentations  du  démon. 

Avec  prudence,  avec  soin,  gracieu- 
sement. 

Tenir  quelque  chose  avec  précau- 
tion. 

Écrire  élégamment;  écriture  soi- 
gnée et  belle. 
Avec  soin,  avec  attention. 

Avec  soin,  avec  attention. 

Clef,  serrure. 

Rencontrer  quelqu'un. 

Se  rencontrer. 

Confusément,  sans  ordre. 

En  confusion,  sans  ordre. 

Jeter  pêle-mêle. 

Se  rencontrer,"  rencontrer. 

Se  rencontrer,  se  trouver  ensemble, 

se  donner  un  baiser. 
Exposer,  étaler. 

Étaler  des  marchandisses. 

Remplir,  charger. 

Charger  un  fusil. 

Le  fusil  est  chargé. 

Se  dépouiller,  quitter. 

Quitter  l'habit  de  talapoin  avant  de 
mourir. 

Temps  présent,  subit,  caduc,  péris- 
sable, éphémère. 

Mort  subite. 

Maladie  subite. 

Les  choses  périssables  de  ce  mon- 
de. 

En  ce  monde,  en  cette  vie. 


m 

To  make  war. 

To  attack  the  enemies. 

To  fight,  toengage  in  battle. 

To  fight  together  with  arms. 

Temptations  of  the  demon. 

Prudently,  carefully,  graciously. 

To  hold  a  thing  with  precaution. 

To  write  elegantly;  beautiful,  and 

careful  hand-writing. 
With  care,  with  attention. 

With  care,  with  attention. 

Key,  lock. 

To  meet  a  person. 

Tô  meet  one  another. 

In  confusion,  without  order. 

In  confusion,  without  order. 

To  throw  pell-mell. 

To  be  met  with,  to  meet.         » 

To  be  met  with,  to  meet  together, 

to  give  a  kiss. 
To  expose,  to  expose  for  sale. 

To  expose  one's  goods  for  sale. 

To  fill,  to  load. 

To  load  a  gun  with. 

The  gun  is  loaded  with . 

To  strip,  to  quit. 

To  quit  the  habit  of  bonze  before 
dying. 

Present  time;    sudden,   decaying, 

perishable,  ephemeral. 
Sudden  death. 

Sudden  sickness. 

The  perishable  things  of  the  world. 

In  this  world,  in  this  life. 
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pa:  DE 


^VaVs 


ilstflmj 

drtîa 

tlsrn 

tl:m 

irm  tl:m 

îJsm  ittu 

tlrm-ifwilsm 

iJsnu 

ilsffn 

iJsfTfi  d:i?in 

irfw  tJsfTn 

timilsnniJsififi 

ilrmiwifnu     ' 
ilsmfm 
dsmn 
dsmwi 

van  drmth 

mtm  iJîm 
ibrumi 
nu  dsfij 
mi  ilsfti 

utlsmnnfi 
ilsin 
nwilsiruttij 


wti 


pa:chCbb 
pa:chuen 
pa:chijkhXt 

PAîCHÎJSAMAi 
PAÎCHÛSÔ 

pa:  DA 
pa:da 

TÈM  PA*. DA 

pa:  da  siA 

thXmpa:da  si  a 
pa:da-pum  pa:da 
pa:  DAB 
pa:dak 

pa:dakpa:dot 

tem  pa:dak 

ja  pa:dak  pa:dot 

LOI 

pa:dak  nam  TAi 

pa:dakan 

pa:  dan 

pa:danXm 

phuek  pa:danam 

pa:dXng 
phrom  pa:dang 
pa:dXng  KAN 
kan  pa:dXng 
phong  pa:dXng 

pa:dasak 
mi  pa:dasak 

pa:de 

KHUXnG  PAiDESfA 


Rencontrer,  se  rencontrer;  en  mô- 
me temps. 
Voyez    pa:CHÔB 

Opprimer,  molester,  tuer. 

De  grand  matin,  avant  l'aurore. 

Aurore,  près  de  l'aurore. 

Voyez    bXnda 

Ruine,  perte. 

Réduit  à  la  misère;  misère. 

Qui  a  perdu  tous  ses  biens. 

Se  ruiner. 

Bois  rose. 

Voyez    pra'.DAB 

Embarras,  peine,  difficulté,  vexa- 
tion. 

Embarras,  peines,  difficultés,  vexa- 
tion. 

Accablé  de  peines,  de  misères. 

Ne  prenez  pas  tant  de  peine,  ne 

vous  tourmentez  pas. 
Être  suffoqué  par  les  eaux. 

Ouvrages  de  toute  espèce. 

Voyez    feADAN 

Plongeur;  plonger. 

Compagnie  des  plongeurs. 

Joindre  ensemble,  associés,  ensem- 
ble. 
Tous  ensemble. 

S'associer  pour  faire  quelque  cho- 
se. 

Ouvrage  qui  est  fait  par  tous  en- 
semble. 
Simultanément. 

Honneurs,  dignités. 

Qui  est  en  dignité. 

Abandonné,  dispersé;  abandonner. 

Jeter,  rejeter. 


To  meet,  to  meet  one  another;  in 

the  same  time. 
See    pa:chob 

To  oppress,  to  molest,  to  kill. 

Early  in  the  morning,  before  day- 
break. 
Dawn  of  day,  near  day-break. 

See    bXnda 

Ruin,  loss. 

Reduced  to  misery;  misery. 

Who  has  lost  all  his  fortune. 

To  ruin  one's  self. 

Rose-wood.  « 

See    pra:dab 

Embarras,  pain,  difficulty,  vexation. 

Embarras,  pain,  difficulty,  vexation. 

Weighed  with  pains,  with  miseries. 

Do  not  take  such  trouble,  do  not 

trouble  yourself. 
To  be  drowned. 

Works  of  all  kind. 

See    BADAN 

Diver;  to  dive. 

Company  of  the  divers. 

To  join  together,  associated,  toge- 
ther. 
All  together. 

To  associate  in  order  to  do  some- 
thing. 
Work  done  by  all  together. 

Simultaniously. 

Honours,  dignities. 

Invested  with  dignity. 

Abandoned,  dispersed;  to  abandon. 

To  throw  away,  to  cast  off. 


^Vo*n 


PA:  DOM 
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ibin  fiTiïJ 

ïbUfU 
tlïlflU? 
îlSlfltlQlflM 

tbifitnli 
tfndsmtiQ  nu4 

îblfltnfllW 

dsifitn  fmh 

ils  rit 
tlsrltfltiH 
îJïgn 
tbrm 

AtUtlsfltt 
îbfltlW 

tin  ilsntiw 

îlmtmî 

lîîïJsritlW 

nniJsfitm 
lisfitiu  «tTn 

tlsru 

5b  tlsifto 


THING  PAtDEJU 

MUÀNG  PAIDE  JU 
LEO 

pa:de  khuam 
pa:dèng 

PA'.DiÂU 

PA'.DÎÀU  DÎAU 
PA.'DiÀU  CHAI 

SAK  PAtDÎÂU 

NUNG 

pa:dîâu  kôn 

PAÎDiÂU  NI 
PAIDIAUTHANCHAi 
PAIDiENG 

pa:dit 
pa:ditsathân 

PA-.DOK 

pa:don 
pa:dôn  haï 

KHÔNG  PA;DÔN 

pa:don 

ut  pa:don 
pa:don  ru 

MAi  PA'.DON 

lùk  pa:don 

pa'.don  salak 
pa:dông 

KHAi  pa:dông 
pa:do'm 

rêk  pa:do'm 

su  pa:do'm 


Dispersé,  abandonné. 

La  ville  est  déserte. 

Gonfler  l'affaire  à  un  autre. 

Certaine  classe  de  secrétaires. 

Dans  un  moment,   dans   un  clin 
d'œil. 

Bientôt,  dans  un  instant. 

Dans  un  moment. 

Dans  un  instant. 

Attendez  un  peu. 

Dans  ce  moment,  à  l'instant  même. 

À  l'instant,  dans  un  moment. 

Inviter  les  bonzes. 

Voyez    pra:dÎt 

Gréer,  placer,  se  tenir  debout. 

Petit  étendard. 

Ce  qu'on  donne  par  dessus  le  mar- 
ché. 
Donner  par  dessus  le  marché. 

Objets  par  dessus  le  marché. 

Tamponner   frauduleusement    les 
trous  des  bois  en  vente,  boucher. 

Boucher. 

Boucher  un  trou. 

Bois  dont  on  a  bouché  les  trous 

pour  tromper. 
Chevilles  de  bois. 

Repousser   une    cheville    pour  la 

sortir. 
Maladie  scialique. 

Boutons  sur  le  corps. 

Avant,  auparavant. 

Dès  le  commencement. 

Acheter  avant  les  autres. 


Scattered,  abandoned. 

The  town  is  deserted. 

To  commit  an  affair  to  the  care  of 
another. 

A  certain  class  of  secretaries. 

In  a  moment,  in  the  twinkling  of  an 
eye. 

Soon,  in  an  instant. 

In  a  moment. 

In  an  instant. 

Wait  a  little. 

This  moment,  this  very  instant. 

This  instant,  in  a  moment. 

To  invite  the  bonzes. 

See    pra:dÏt 

To  create,  to  place,  to  stand. 

A  small  standard. 

Thing  given  into  the  bargain. 

To  give  a  thing  into  the  bargain. 

Objects  given  into  the  bargain. 

To  stop  up  fraudulently  the  holes  of 
the  timber-wood  on  sale,  to  stop 
up. 

To  stop  up. 

To  stop  up  a  hole. 

Wood  of  which  the  holes  have  been 

stopped  up  fraudulently. 
Pegs. 

To  drive  a  peg  in  order  to  take  it  out. 

Sciatic  illness. 

Pimples  on  the  body. 

Before,  first. 

From  the  beginning. 

To  buy  before  others. 
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ilrifin 
îlsfi-miîJïfi 

Il  M 

iJïflflïJ 
11 

nu  ilzh  isfu 
11 

îlïfTCH 

mid 

lâulil 

milil 

rlltl 

ldfi< 

rflinld 

lillnw 

Idlpiwin 

ltj  1HH 

lrirn 
lilùi 

Itl  pnu 

ItJtn  . 

m  lil  m 
Id  til  in  m 

lil 

lïl 
tmnïâ 

îa.lillîl 


PAÎDOT 

pXdu-tônpadu 
pa:dù  sÔm 

pXdÛ  SÉN 

pa:duen 
pa:hang 
pa:hon 
PAi 


THXM  PAI 

siâ  pXi 

NAO  PAi 

Di  pXi 

PAi  THUNG 

TH1ÀU  PAi 

PAi  NÂi 

PAi  NAi  MA 

PAi  BÀN 

PAi  NA 

PAi  NÀ 

PAi  THOT 

PAi  HÂi 

PAi  MA 

HAN  PAi  MA 

pXi  pXi  MA  MA 

pXi 

PAI 

ÔK  PAi 

PAI  ,  PAÎ  PAÎ 

Voyez   pa:dSk 

Pterocarpus  (Kino  des  Indes). 

Variété  de  Pterocarpus. 

Variété  de  Pterocarpus. 

Voyez    pa:don 

Principauté  de  la  presqu'île  de  Ma- 
lacca. 
Partie  supérieure  du  bras. 

Aller;  il  se  joint  à  une  foule  de  ver- 
bes et  marque  l'action,  la  conti- 
nuation, l'ordre;  signe  de  l'impé- 
ratif. 

Faites. 

Se  perdre. 

Se  pourrir. 

S'améliorer. 

Parvenir  à. 

Se  promener,  aller  çà  et  là. 

Où  allez  vous? 

D'où  venez-vous? 

Aller  à  la  maison. 

Aller  aux  champs. 

Aller  devant. 

Allez,  partez. 

Disparaître. 

Fréquenter,  aller  et  retour  fréquent, 
répétition  des  actions,  continu- 
ité. 

Tourner  continuellement. 

Aller  et  venir  fréquemment. 
Négation,  non. 
Circulaire,  affiche. 
Faire  une  circulaire. 
Coulant  comme  de  source. 


See   pa:dÎk 

Pterocarpus  (Gum  Kino  tree). 

Variety  of  Pterocarpus. 

Variety  of  Pterocarpus. 

See    pa: DON 

Principali  ty  in  the  Malay  peninsular. 

Upper  arm. 

To  go;  it  is  joined  to  a  great  number 
of  verbs  and  marks  an  action,  con- 
tinuation, order;  sign  of  the  im- 
perative. 

Do. 

To  be  lost. 

To  get  rotten. 

To  improve. 

To  come  to. 

To  take  a  walk,  to  go  here  and  there. 
Where  are  you  going? 

Where  are  you  coming  from? 

To  go  home. 

To  go  to  the  fields. 

To  go  before. 

Go,  start. 

To  disappear. 

To  froquent,  frequent  goings  and 
comings,  repetition  of  actions, 
continuity. 

To  turn  continually. 

To  go  and  to  come  frequently. 

Negation,  no. 

Circular,  placard. 

To  make  a  circular. 

Flowing  as  from  a  spring. 


*V»£ 

PAK 

lnn.-lîl  lu 

LAÎ  PAJ  PAÈ 

Coulant  comme  de  source. 

ilTti 

pii 

Jeter  sur  quelqu'un,  essuyer  sur 

ihtrm 

quelque  chose. 

PAJÀT 

Potage  au  riz. 

ûzXwûu 

pa:jot 

Voyez   pra:jot 

dn 

PAK 

Enfoncer,  planter,  fixer. 

i)n  nnn 

PAK  LAK 

Enfoncer  un  pieu. 

îJn  nîti 

PAK  KRÛi 

Planter  des  jalons,  jalonner. 

dnfn.dnm-fi 

PAK  TA,  PAK  TA  DU 

Fixer  les  yeux,  regarder  fixement. 

witln 

NA  PAK 

Champs  de  riz  transplanté. 

iln                      • 

PAK 

Broder. 

tin  en 

PAK  PHÂ. 

Broder  une  étoffe. 

swdn 

XÀNG  PAK 

Brodeur. 

dmi 

PAK 

Espace  de  quinze  jours. 

an  dmi 

SUKA  PAK 

Temps  de  la  lune  croissante. 

mwdmi 

KALA  PAK 

Temps  de  la  lune  décroissante. 

din                     • 

PAK 

Bouche,  embouchure,  ouverture. 

tndm 

À  PAK 

Ouvrir  la  bouche. 

Un  dm 

PIT  PAK 

Fermer  la  bouche,  réduire  au  silen- 

ftjâihn 

RÏM  Si  PAJC 

ce. 
Lèvres. 

wjtlin 

LÔM  PAK 

Bavardage. 

dm  inn 

PAK  MÀK 

Grand  parleur,  bavard. 

llihn 

Fi  PAK 

Langage,  éloquence. 

îhflth 

PAK  NAM 

Embouchure  d'un  fleuve,  confluent 
de  deux  rivières. 

iJnn  natu 

PAK  KHLONG 

Embouchure  d'un  canal,  d'une  pe- 
tite rivière. 

dmwn 

PAK  NÔK 

Bec  d'oiseau. 

m  dm  wn 

HIN  PAK  NÔK 

Pierre  d'un  fusil. 

linn  nKi 

PAK  KIÀ 

Homme  audacieux,  insolent 

dm  dm  nJnT 

PLA  PAK  PAO 

Poisson  de  l'ordre    des  Gymno- 

1               ctf 

dontes. 

inn  mm 

PAK  KRET 

Entrée  d'un  canal,  nom  d'une  ville 
au  dessus  de  Bangkok. 

625 

Flowing  as  from  a  spring. 

To  throw  at  one,  to  wipe  Upon  some- 
thing. 

Rice-soup. 

See    pra:JOT 

To  sink,  to  plant,  to  fix. 

To  sink  a  stake. 

To  plant  stakes,  to  stake  out. 

To  fix  the  eyes,  to  look  fixedly  at. 

Fields  of  transplanted  rice. 

To  embroider. 

To  embroider  a  stuff. 

Embroiderer. 

Space  of  fifteen  days. 

Time  of  the  increasing  moon. 

Time  of  the  decreasing  moon. 

Mouth,  opening. 

To  open  the  mouth. 

To  shut  the  mouth,  to  reduce  to 

silence. 
Lips. 

Loquacity. 

A  great  talker,  a  babbler. 

Language,  eloquence. 

Mouth  of  a  river,  confluent  of  the 
two  rivers. 

Mouth  of  a  canal  or  of  a  river. 

Beak  of  a  bird. 

Gun-flint. 

Daring,  insolent. 

Gymnodont;  puffer-fish,  globe-fish. 

Entry  of  a  canal,  name  of  a  town 
above  Bangkok. 

40 
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PAIKHÏN 


Vto^ 


ihnm 

PAK  KA 

Compas,  plume  à  écrire. 

îhn  In 

PAK  KAÎ 

Plume,  plume  à  écrire. 

îhn  m 

PAK  RU  A 

Largeur,  capacité  d'une  barque. 

Pli  îhn  lîQ 

KIlX  PAK  RUA 

Droits  sur  les  barques. 

îhn  nsfu 

PAK  ka:chab 

Dentelé,  qui  a  des  dents. 

iteffu                    • 

pa:kab 

Joindre,  unir,  couvrir. 

xJsnu  rai 

pa:kab  khXo 

Réunir,  joindre. 

xJs-nii  fin 

pa:kab  tÏt 

Coller  une  chose  avec  une  autre. 

xJsfîtJ  1«^kfi 

PA'.KABIlJtiXÏT 

Joindre  très  bien. 

ilsmi  r\ 

pa:kab  nga 

Revêtu  d'ivoire,  couvrir  une  chose 

1          O^*          Q>» 

d'ivoire. 

iJsmjfw 

pa:kab  kan 

Unis  ensemble,  joints  ensemble,  at- 
tachés ensemble. 

ilsnii  îJ?nu 

pa:kobpa:kab 

Unir,  joindre. 

îJsniti                  • 

pa:kaî 

Étincelle,  fragment. 

ilrmulri 

pa:kaî  faî 

Étincelle  de  feu,  brandille. 

îbmtifltt 

PAJKAi  HÎN 

Étincelle  de  pierre  à  feu. 

ilsrni 

• 

pa:kak 

Espèce  de  couteau. 

ibnu                    • 
h  drnu ,  tri  u  tlsfm 

il 

pa:kXn 

phù  pa:kan,nai 

Répondre  pour  un  autre,  caution- 
ner, se  porter  garant,  assurer. 
Caution. 

«ri  nu  trni  îJsnu 

PA-.KAN 
XOKABNAiPAîKAN 

S'en  prendre  à  la  caution. 

îti  i):tiw 
îJsni? 

RAB  PAÎKAN 

Cautionner,  prendre  la  responsa- 
bilité, répondre  pour  quelqu'un 
ou  quelque  chose. 

pa:kan 

Voyez    pra:kan 

îJïnD,iJsm)ïJsntn 

pa:khab,pa:khXb 

Avoir  soin,  veiller  sur,  retenir. 

ibmw 

pa:khong 
pa:khan 

Hâter,  presser. 

vii  ^iw  tlsmu 

thXm  nganpa:- 

Presser  l'ouvrage. 

îJïtnff 

KIIAN 

pa:kat 

Voyez    pra:kat 

ilsm ,  an  tlsfTi 

11 

pa:khXm-lùk  pa> 

Chapelet,  rosaire. 

ilsifiu 

khXm 
pa:khen 

Voyez    PRAIKHEN 

CJ 

PAÎKHÏN 

pa:khïn  vïnxa 

] 

Considérer,  modérément,  avec  pré- 
caution. 

Modération,  tempérance. 

Compass,  quill  for  writing. 

Feather,  quill  or  pen  for  writing. 

Breadth,  capacity  of  a  boat. 

Duties  on  boats. 

Notched,  dentated. 

To  join,  to  unite,  to  cover. 

To  reunite,  to  join. 

To  glue  one  thing  to  another. 

To  join  very  well. 

Covered  with  ivory,  to  covet  a  thing 
with  ivory. 

Joined  together,  united  together, 
attached  together. 

To  unite,  to  join. 

Spark,  fragment. 

Spark  of  fire. 

Spark  of  fire-stone. 

Kind  of  knife. 

To  answer  for  another,  to  become 
surety  for,  to  garrantee,  to  secure. 
Surety. 

To  claim  from  the  surety. 

To  accept  the  security,  to  take  the 
responsibility,  to  answer  for  some 
one  or  something. 

See    PRAIKAN 

To  take  care  of,  to  watch  over,  to 
retain. 

To  hasten,  to  press. 
To  hasten  the  work. 

See    PRAtKAT 

Chaplet,  rosary. 

See   praikhen 

To  consider;  moderately,  with  pre- 
caution. 
Moderation,  temperance. 


V^ey 


pa:le: 
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iJïîflJJ 
ilîlfltt 

iJïfïfl-tJïfifl  ÛZT\U 
llfîfî* 

ihnm 
ihfiltî 

îlsnii 

llïîlBD 
îlîlflfl-înîJîlfîfl 

tlmn 
cl*  tJmn 
ilrfsn  m? 

tlna-ilrum 

rnîlrmfinH 

» 

■y 
dan 

il  ah  nia 

ïJàflYHTVl 

il  a  ri  iJtw 
tlïtnnw 
tlmn 

tIsuas,ilsuHas 


PA'.KHÔM 
PA'.KHÔN 

pa:kÏt-pa:kitpa:- 

KAN 
PAKKÏNG 

PÂKKA 

PAKKAi 

paklak-nôk  paklak 

pa:kob 

pa:kôb 

pa:kot,pa:kôtï 

pa:kot-nampa:kot 

PAKSÂ 

FUNG  PAKSÂ 

PAKSÂ  HÂN 
PAKSI  ,  PAKSIN 

RÀXA  PAKSI 

PAIKUËT 

THAM  PAIKUËT 
KAN 
PA'.LAi 

PALAM 

LÙK  PALAM 
PALAT 

PHRA:  PALAT 

PALAT  KRÔM 

PALAT  CIIANG 

VANG 
PALAT  MU AN G 

PA'.LÂT 

PALAT 

pa:lë:  ,pa:le: 


Voyez    praîKHÔM 

Voyez    PRAîKHÔN 

Cautionner. 

Peking,  capitaledel'empirechinois. 

Compas,  plume  à  écrire. 

Plume  à  écrire 

Ceryle  rudis   (  Céryle  pie;  espèce 

de  marlin-pêcheur). 
Voyez    pa:kab 

Voyez    PRAIKÔB 

Cent  millions,  durée  de  temps  très 
longue. 

Torrent. 

Oiseau,  oiseau  mâle. 

Foule  d'oiseaux. 

Nourriture  des  oiseaux. 

Oiseau  femelle. 

Reine  des  oiseaux. 

Avoir  de  l'émulation. 

Se  vanter  à  l'envi,  s'exciter  mutu- 
ellement. 

Voyez    PRAîLAi 

Corail. 

Grains  de  corail. 

Lieutenant  d'un  premier  chef. 

Vicaire  d'un  abbé  ou  lieutenant 

d'un  gouverneur. 
Lieutenant  du  chef  de  cohorte. 

Lieutenant  du  Chang  vang. 

Le  second  chef  d'une  province. 

Fuir?  prendre  la  fuite. 

Étonnant,  admirable. 

Bavarder,  parler  à  tort  et  à  travers. 


See    PRAÎKHÔM 

See    PRA:KHÔN 

To  be  surety  for. 

Peking,   capital  of  the  empire  of 
China. 

Compass,  quill  or  pen  for  writing. 

Quill  or  pen  for.  writing. 

Geryle  rudis  (brid  of  the  order  Al- 

cedinidae;  kind  of  king-fisher). 
See    pa:kab 

See    pra:kob 

Hundred  millions,  during  a  rery 

long  times. 
Torrent. 

Bird,  cock-bird. 

Flock  of  birds. 

Nourishment  of  birds. 

Hen-bird. 

Queen  of  birds. 

To  be  full  of  emulation. 

To  boast  of  one's  self  one  to  ano- 
ther, to  animate  one  another. 

See    PRA:LAi 

Coral. 

Coral-grains. 

Lieutenant  of  a  great  chief. 

Abbot's  vicar  or  a  govenor's  lieu- 
tenant. 
Lieutenant  to  a  captain. 

Lieutenant  of  Chang  vang. 

The  second  chief  of  a  province. 

To  fly  from,  to  take  flight. 

Astonishing,  admirable. 

To  chatter,  to  speak  at  randon. 


PAîMÔNG 


VW 


ilrmtnrilsunas 
wfi  ilzintnz  ilsuntii 

iIsumj 
tlsBtwu 

ilsmtnr.ilsàti 

ilràfi  iIsuâ 
tlrta-d-sta  tlsui 

m  tro  tlïtn  tJjia 
zlstitiu 

ilrtmi 

tlsâ.imutJsfl 
ili-îlî  iiIb 
tl'i  -ih  iffls 

ili 
ihw-trm  ih« 

u'KniilîtitnuihH' 

nutnïJihw 
'iliuihiî 

îlîJîJW 

taw 
ihîun 
il:tm 
hiq  ilstiw 


paîlo:  pa:le: 

phùt  paîlôîpaî* 
le: 

PAÎLEM 

vAn  paîlèmpaî- 
lêm 
pa:lïphôt 

pa:lïphôt  kXng- 
vôn 
pa:lô:  ,pa:lô 

pa:lô  pa:lê: 

pa:lô-pa:lô  paîlè 

thXm  kan  pa:lô 
paîie 
paîlom 

kïn  paîlom  pa> 

LOM 

pa:lôm 

paîlù  ,  khuân  paîlù 
pXm-pXmpo 
vïu  -  pam  pe: 
pam-pam  phot 
p£m 

pam-lam  pam 
phlêpîjeîlam 

PAM 
KHÔN  LAM  PAM 

PJU  PAM 

PUM  PAM 

pâm-bon  pîjmpam 
paîman 

PAMÔK 
PAÎMÔNG 

XAO  PAÎMÔNG 


Flatter,  amuser,  parler  à  tort  et  à 
travers;  hâbleur. 

Dire  des  paroles  flatteuses,  bavar- 
der. 

Un  peu,  à  demi. 

Un  peu  doux. 

Affaire,  charge. 

Affaire,  embarras,  chose  importan- 
te. 

Amuser,  flatter. 

Amuser,  flatter» 

Sans  attention,  nonchalamment. 

Travailler  négligemment. 

Imparfaitement. 

Avaler  en  mâchant  à  demi. 

Voyez    praîLÔM 

Hache  de  boucher. 

Sot,  inepte. 

Confus,  sans  adresse,  inepte. 

Vessie  du  fiel. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans 

Peau. 
Qui  passe  les  bornes,  contagieux 

Gangrène. 

Impoli,  effronté,  grossier. 

Maladroit,  grossier. 

Maintes  fois,  souvent. 

Plainte  réitérée. 

Voyez    praîMAN 

Excellent,  le  premier,  maître,  doc- 
teur. 
Pécheurs. 

Pêcheurs. 


To  flatter,  to  amuse,  to  speak  al  ran- 
dom; braggart. 

To  say  flattering  things,  to  chatter. 

A  little,  half. 

Somewhat  sweet. 

Affair,  function. 

Affair,    encumbrance,     important 
thing. 

To  amuse,  to  flatter. 

To  amuse,  to  flatter. 

Without  attention,  carelessly. 

To  work  negligently. 

Imperfectly. 

To  swallow  half  chewing. 

See    praîLÔM 

Butcher's  axe. 

Fool,  unfit. 

Confused,  unskilled,  unfit. 

The  gall-bladder. 

Sound  of  a  thing  falling  into  the 

water. 
What  passes  its  limits,  contagious. 

Gangrene. 

Impolite,  bold  faced,  rude. 

Awkward,  rude. 

Many  times,  often. 

Reiterated  complaint. 

See    PRAÎMAN 

Excellent,  the  first,  master,  doctor. 

Fisher. 

Fishers. 


VWofv 


PAN 
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îhîîjii 
lljm  îhÎJJii 

IJW  III  H  îfQtt 

dwnw 

iJh*Hu 
tlwthu 
îJh 

llHflBH 

lIIT— tJw  r»2J 

ihli 

InîiaiMSîhu 
îhwtltt 
lin  îhu 
ihw  m  u 
iroitnutw 
tJiw 

fftt  iHh 
âîh'u 


PAMÔT 

Joie. 

PRiDA  PAMÔT 

Joie,  allégresse. 

pa:muen 

Voyez    PRAIMUEN 

PA'.MUN 

Voyez    PRA'.MUN 

PAN 

PAN  PÉN  SUÊN 

Partager,  diviser,  acheter  à  quel 

qu'un  une  partie  d'une  chose. 
Diviser  par  parties. 

PAN  môra:dok 

Partager  l'héritage. 

KHÔ  PAN   KHRUNG 

NUNG 

Vendez  m'en  la  moitié. 

PAN  KXN 

Partager  entre  soi. 

BENG  PAN 
PAN 

Partager  quelque  chose  entré  plu- 
sieurs. 
Tourner,  être  roulé. 

PAN  FÀÎ 

Filer  le  coton. 

PAN  PUEN 
PAN 

PAN  RUB 

Émotion  du  cœur,  émotion,  douleur 

des  intestins. 
Travailler  l'argile  pour  en  faire  une 

statue  ou  autre  objet. 
Faire  une  statue. 

xXng  PAN 

Potier,  statuaire. 

PÂN  kôn 

Réduire  en  masse. 

PAN-PANLÔM 
PAN 

Pièce  de  bois  au  bord  d'un  toit  pour 

le  protéger  contre  le  vent. 
Semblable,  égal,  égaler. 

KHRAÎLOÎ  CHA: 
PAN 

Ou  en  trouverez  vous  un  semblable? 

PAN  PUN 

Semblable,  égal,  égaler. 

BÔ  PAN 

Inférieur,  qui  n'égale  pas. 

pan  dang  nî 
hIn  pan  xXnî 

De  cette  manière,  ainsi,  de  cette  sor- 
te. 
Gomme  il  parait,  de  cette  manière. 

PAN 
PAN 

Taches  noires  ou  rouges  sur  la 

peau. 
Ficelle,  cordon. 

TON  PAN 

Boehmeria  (Ramie,  ortie  de  chine). 

t!  PAN 

Faire  des  ficelles. 

MAÎ  PAN 

Cordon  de  soie. 

Joy.  * 

Joy,  gaiety. 

See    pra.'MUEN 

See    pra:mUN 

To  partake,  to  divide,  to  buy  from 

one  part  of  a  thing. 
To  divide  into  parts. 

To  divide  the  inheritance. 

Sell  me  the  half  of  it. 

To  divide  amongst  themselves. 

To  divide  a  thing  amongst  several. 

To  turn,  to  be  rolled. 

To  spin  cotton. 

Emotion  of  the  heart,  emotion,  pain 

in  the  entrails. 
To  work  argil  in  order  to  make  a 

statue  or  some  other  thing. 
To  make  a  statue. 

Potter,  statuary. 

To  reduce  to  a  lump. 

Piece  of  wood  on  the  edge  of  a  roof 
for  protecting  it  from  the  wind. 
Like;  equal,  to  equal. 

Where  will  you  find  a  similar  one? 

Like,  equal,  to  equal. 

Inferior,  that  does  not  equal. 

In  this  manner,  thus,  in  this  way. 

As  it  seems,  in  this  manner. 

Black  or  red  spots  on  the  skin. 

Packthread,  string. 

Boehmeria  (China-grass). 

To  make  twine. 

Silk  String. 
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PANG 


ftfto 


îJth  111 ,  iJîw  tn  «1 
iJtm  i4huW 

thon 

îhwi  îiiiifi 
iJîHfi-iJîtth  tbmw 
tlstmr 

mu  zJrtniJ 

ni  tlstnu 

îiûllî 

iltûtsita 

«j 

ilûiirmufitu'. 
dûittH  m  iîrrô 

!•  » 

tlwiw 
wnilttiw 
ilir» 
iltîiiîff 

,.     A 


KLUM  PAN 

PÀN 

PAN  XA,PÀN  NXM 

XA 
pXn  KHAOFË 

PAN 

TIhXm  UÏi  DAB  PAN 

(  pXi 

PANA 

PANA  TÏBAT 

| 

pa:^Xk-pa:nXkpa> 

I NUANG 

pa:nam 
kaî  pa:nam 
VAGHi  pa:nam 
ma:nô  pa:nam 

pXncha: 
pXncha:  sin 
pXncha:  kamX 

KHUN 

pXncha:  mXhâ 
nXtthI 
pXncha:ma: 

panchan 


SAO  PANCHAN 


pXnchC 
pXnchîjrèt 
pXng -khXnôm  pXng 
pxng  ,  pang 

XÔK  PANG 

pïjng  pxng ,  pông 
pXng 
pang  ,  pang 

PANG  MUÀ 
PANG  NXN 


Peloton  de  ficelle. 

Vase  pour  faire  le  thé,  le  café  (etc). 

Théière. 

Cafetière. 

Éraoussé,  s'émousser. 

Émousser  un  sabre. 

Vie,  esprit,  animal  doué  delà  vie. 

Tuer  les  animaux. 

i 
Rester  dans  l'esprit. 

Adorer,  vénérer;  adoration. 

Adoration  par  le  corps. 

Adoration  par  la  parole. 

Adoration  par  l'esprit. 

Cinq. 

Les  cinq  préceptes  des  boudhistes. 

Les  cinq  voluptés,  savoir:  la  forme, 
la  voix,  l'odeur,  le  goût,  le  toucher. 

Les  cinq  grands  fleuves. 

Cinquième. 

Grue. 

Grue,  colonnes  plantées  pour  éle- 
ver des  fardeaux. 
Voyez    BXNCHU 

Hommes  des  bois. 

Pain,  pain  de  froment. 

Bruit  des  coups. 

Bruit  d'un  coup  de  poing. 

Bruit  des  coups. 

Lorsque,  quand;  temps;  âge,  siècle. 

Lorsque,  quand. 

Dans  ce  temps-là, 


A  ball  of  twine. 

Tea-pot,  coffee-pot  (etc). 

Tea-pot. 

Coffee-pot. 

Blunt,  to  get  blunt. 

To  blunt  a  sword. 

Life,|  spirit,  animal  endowed  with 

life. 
To  kjill  animals. 

i 

To  remain  in  the  mind. 

i 

To  aîdore,  to  venerate;  adoration. 
Adoration  with  the  body. 
Adoration  with  the  word. 
Adoration  with  the  mind. 
Five. 
The  five  precepts  of  the  buddhists. 

The  five  sensual  pleasures,  viz:  the 
form,  the  voice,  smell,  taste, 
touch. 

The  five  great  rivers. 

Fifth. 

Crane. 

Crane,  columns  planted  in  the 
ground  for  raising  burdens. 

See    BANCHU 

Men  of  the  woods. 

Bread,  wheaten  bread. 

Sound  of  strokes. 

Sound  of  a  blow  of  the  fist. 

Sound  of  blows. 

When,  when;  time;  age,  century. 

When. 

At  that  time. 


îtf*  TitU 

du 

ill  H  lift 

ilrcm 

tlfom  dqron 
iifftlftim  iltjfttn 

îltîimî 

îJÎH 

iJïÔfl-ïlïHfl  IIÎÎN 

mmîrliJslifi  umi 
iJ-aitin 

fl:f\i)SjflJi 

JJSHfltJ  îJîîniîlJ  lïJ 
i 

mti  asti  d  ai  tin 

CJ      t» 

îlOJQJf) 


tlîllïM  ,  If)  llîlltW 

îIwihîu  ,  tnudmntM 
luth'ttw 

ÏWîJlWU  MlïîflMJ 
«Il 
îJîJ  llll 
Itltt  Ith 

lili 
ithlrl 


PANG  KON 

pang  lang 
pXng 

PEN  PANG 

pXnhâ 

panhâpritsXnA 
kê  panha  prïtsa- 

<NÂ 
PANHÂN 

PANL 

pa:nit-pa:nit  ban- 

CHÔNG 
AHÂNTIliPA'.NÎT 
UANCHÔNG 
PANJA 

Mi  PANJA 

sait!  panja 
ma:nut  pra:kôb 

PAÎ  DUÈi  SA.TÏ 
PANJA 


pXnla:vXn 
pXnna:ra:si 

PA:NËNG~KAiPA> 

NÊNG 
PANNÊNG,sAi  PAN- 

NËNG 
PANNÎ 

CHÔN  PANNÎ 

CHÔN  PANNÎ  JXNG 
MAi  KLAB 

pXo 


PÔM  PXO 
PEN  PXO 


PAO 


PAO  ui 


PAO 

Dans  les  siècles  passés. 

Dans  le  temps  passé. 

Maladie  du  foie  et  de  la  rate. 

Qui  a  une  maladie  du  foie. 

Parabole,  histoire   inventée  pour 

instruire,  édit,  ordonnance. 
Énigmes. 

Expliquer  des  énigmes  ou  une  pa- 
rabole. 
Voyee    pXnhX 


PANNI 

Exquis,  choisi,  délicat. 

Nourriture  exquise. 

Génie,  industrie,  intelligence,  rai- 
son. 

Ingénieux,  habile,  industrieux. 
Raison,  intelligence. 
L'homme  est  doué  de  raison. 

Voyez    BANJAT 

Voyez    pÔNLA'.VÔN 

Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Poule  rôtie.) 

Espèce  du  ceinture. 

Maintenant,  aujourd'hui. 

Jusqu'à  présent. 

Jusqu'à  présent  il  n'est  pas  de  re- 
tour. 

Bosse,  tumeur. 

Bosse,  tumeur. 

Bossu. 

Souffler,  souffler  sur. 

Soufflerie  feu  avec  la  bouche. 
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In  past  centuries. 

In  the  past  time. 

Liver-complaint,  spleen-complaint. 

One  who  has  a  liver-complaint. 

Parable,  story,  invented  for  instruc- 
tion, edict,  ordinance. 
Riddles. 

To  explain  riddles  or  parables. 

See    pXnhX 

See    PANNÎ 

Delicious,  select,  dainty. 

Savoury  food. 

Genius,  industry,  intelligence,  rea- 
son. 

Ingenious,  skill,  industrious. 

Reason,  intelligence. 

Man  is  endowed  with  reason. 

See    bXnJAT 

See    PÔNLAtVÔN 

The  fifteenth  day  of  the  moon. 

Roasted  hen. 

Kind  of  belt. 

Now,  to-day. 

Until  now. 

Until  now  he  is  not  yet  returned. 

Hump,  tumour. 

Hump,  tumour. 

Humpbacked. 

To  blow,  to  blow  upon. 

To  blow  the  lire  with  one's  mouth. 
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PA  BALI 


b<«\ffl 


ith  unu 

iihttfi 
iih  ®u 

iih  iifiî 

•,  à, 
win 

iih  tn 
îîh  • 

Ihtîh 
îîh ,  îîh  iSfi 

îîh  mwu 
îth-ihnîth 
îHq  • 

iHî  îîw 

iHq  îJîsmfr 
îlsm 

tins 

rfi  te 
tins 

ibrcînntj 

ibrcîafitnuiNtn 
ilsn-lndsri 
ih« 

1PIW  îhtt  MW 

îhri 
îh  ihn 
îJsnâ 


PAO  LEN 
PAO  KÔK 
PAO  LÔM 
PAO  KHLUi 
PAO  TRE 
PAO  PÏ 

PAO  JA 

a, 
PAO 

J1KG  PAO 

à,  \,  M  A 

PAO -PAO  SUA 
PAO  KANGKENG 

PAO-PAK  PAO 

PAO* 

PAO  RONG 

pao  pra:kat 
pa:pha 
pa:phïm-pa:phïm 

PAîPHAi 

pa:ra: 

khXm  pa:ra: 
pa:ra: 

pa:ra:lôk 

pa:ra:phôb 

pa:ra:lôk  buâng 

NX 

pa:ra-hai  pa:ra 
para: 

hén  para:  dangnj 
para: 

PARA 

nXm  para 

PAÎRALÎ  i 


Souffler  avec  le  chalumeau  d'orfè 
vre. 

Tirer  les  oiseaux  avec  la  sarbacane. 
Souffler  dans,  faire  entrerl'air  dans. 
Jouer  de  la  flûte. 

Sonner  de  la  trompette,  jouer  d'un 

instrument  de  musique. 
Jouer  d'une  flûte  qui  rend  des  sons 

aigus. 

Souffler  une    poudre    médicinale 

dans  les  oreilles,  le  nez  etc. 
Cible,  but. 

Tirer  à  la  cible. 

Morceau  d'étoffe  qui  est  sous  les 
manches. 

Morceau  d'étoffe  entre  les  jambes 
du  patalon. 

Poisson  de  l'ordre  des  Gymnodon- 
tes. 

Publier,  divulguer,  annoncer. 

Annoncer,  publier. 

Annnoncer,    divulguer,   répandre, 
publier. 

Rayons,  éclat  du  soleil. 

Presque  semblables  par  la  forme. 

Obcène. 

Paroles  obscènes. 

Futur. 

Le  monde  futur. 

Le  monde  futur. 

Vie  future. 

Partie  antérieure  de  l'épaule. 

Ainsi. 

C'est  pourquoi,  pour  cela. 

Avoir  soin,  garder. 

Poissons  en  saumure. 

Saumure  de  poissons. 

Faite  pointu. 


To  blow  with  a  goldsmith's  blow- 
pipe. 
To  shoot  birds  with  a  tube. 

To  blow  into,  to  inject  air  into. 

To  play  on  the  flute. 

To  sound   the  trumpet,  to  play  a 
musical  instrument. 

To  play  on  a  flute  whose  sounds  are 
acute. 

To  blow  a  medicinal  powder  into 

the  ears,  the  nose,  etc. 
Target,  mark. 

To  shoot  at  the  target. 

Piece  of  linen  under  the  sleeves  of 
a  coat. 

Piece  of  linen  in  the  fork  of  a  trow- 
sers. 

Gymnodont,  puffer-fish,  globe-fish. 

To  publish,  to  divulge,  to  announ- 
ce. 

To  announce,  to  publish. 

To  announce,  td  divulge,  to  spread, 

to  publish. 
Rays,  brightness  of  the  sun. 

Nearly  similar  in  form. 

Obscene. 

Immodest  words. 

Future. 

The  future  world. 

The  future  world. 

Future  life. 

Anterior  part  of  the  shoulder. 

Thus. 

That  is  why,  on  account  of  that. 

To  take  care  of,  to  watch  over. 

Pickled  fishes. 

Fish-pickle. 

Pointed  ridge. 


tbîi-drriîlm 

ilfi 


il 


wanfiifm 


•a 
teîmm 

■y 

îhrrân ,  thrrân 

tlsilHîf) 

ilsumn-uiiilsiuwfi 

tlsln ,  tàwi 
îlsFtffî 

liSîttlWlî 

llïIflîîH 

mn  ûzhmi 


pa:rXm-pa:rampa: 

RA 

pa:ram 

PARAM 


rong  param 

pa:ra:ma 
pa:ra:ma  phïsêk 

pa:ra:manu 

thao  pa:ra:manu 
pa:ra:mat 
pa:ra:men,pa:ra> 

MENTHON 

pa:ra:nïmït 

pa:ra:nïpiian 

pa:ra:pak 

mu  pa:ra:pak 
pa:ra:samhâo 

kham  pa:ra:sam- 

HÂO 

pa:raxai 
paraxïk , paraxït 
pa:rek 


pa:rek  ek 


pa:rëk-me  pa:rëk 
pa:rï,  pa:rî 
pairïcha,  pa:rïcha- 

RÏKA 
PAIRÏJAT 


pa:rïjôsân 


SUÊT  PAîRÏKAM 


pa:rikhÔn 


PAmïkHÔN 

Ancien,  antique. 
Corbeille  de  bambou. 

Pavillon  pour  les  crémations,  pa- 
villon pour  recevoir  l'éléphant 
blanc. 

Pavillon  pour  les  crémations,  pa- 
villon pour  recevoir  l'éléphant 
blanc. 

Premier,  suprême,  mérite. 

Élévation  au  trône,  apothéose  à 
cause  des  mérites,  canonisation. 

Atome. 

Petit  comme  un  atome. 

Philosophie,  morale. 

Suprême,  très  grand. 

Un  des  cieux  supérieurs. 

Nirvana,  niphan. 

Autre  société,  ennemis. 

Ennemis,  foule  des  ennemis. 

Obcène,  impudique. 

Paroles  obscènes. 

Être  vainqueur,  vaincre. 

Vaincu;  talapoin  coupable,  dégra- 
dé ou  qui  mérite  de  l'être. 
Timon  d'un  char. 

Timon  de  char. 

Éléphant  femelle  de  grande  taille. 

Autour,  dans  le  circuit. 

Servante,  épouse,  qui  prend  soin, 
tuteur. 

Ordonner;  précepte,  loi. 
Dernier,  à  la  fin. 

Répéter  plusieurs  fois  ses  prières. 
Répéter  plusieurs  fois  ses  prières. 
Mêler  intimement. 
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Ancient,  antique. 
Bamboo-basket. 

Pavillionfor  the  cremations,pavil- 
lion  for  receiving  the  while  ele- 
phant. 

Pavillion  for  the  cremations,  pavil- 
lion  for  receiving  the  white  ele- 
phant. 

First,  supreme,  merit. 

Elevation  of  the  throne,  apotheo- 
sis on  account  of  merit,  canonisa- 
tion. 

Atom. 

Small  like  an  atom. 

Philosophy,  moral. 

Supreme,  very  great. 

One  of  the  superior  heavens. 

Nirvana,  niphan. 

Other  society,  enemies. 

Enemies,  crowd  of  enemies. 

Obscene,  immodest. 

Immodest  words. 

To  be  victorious,  to  conquer. 

Conquered;  guilty  bonze,  degraded 

or  who  merits  to  be  degraded. 
Shaft  of  a  car. 

Shaft  of  a  car. 

Female  elephant  of  great  size. 

Around,  in  the  circuit. 

Maid-servant,  spouse,  who  takes 
care,  tutor. 

To  decree;  precept,  law. 
Last;  at  the  end. 

To  repeat  several  times  one's  pra- 
yers 

To  repeat  several  times  one's  pra- 
yers. 

To  mix  intimately. 
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pa:  sa: 


^<y><£ 


îJsljjCHmn 

PAîRÏMÔNTIIÔN 

Cercle  parfait,  autour;  entourage, 

iJs?Tnun 

parfaitement  rond. 

pa:rïnajôk 

Chef,  conducteur. 

îJsîwm 

pa:rïph\t 

Maudire,  réprimander. 

dsîwifwinfm 

pa:rïphXtsa:nakan 

Maudire,  réprimander. 

lk?W*Um 

PAtRÏPHAXÔK 

Une  des  sectes  des  Indiens. 

il:?ffiH- 

pa:rïrXk 

Voyez    bôrïrXk 

ilslta 

pa:rïso  . 

Celui  qui  accompagne,  suivant. 

îJs?ani 

pa:rïsutthï 

Pur,  saint,  sans  -tache. 

îJsfn 

PAIliÏT 

Réciter  des  prières. 

mb  ms  i):îfi 

hô  phra:  pa:rït 

Salle  où  les  talapoins  récitent  des 

tlrîfim 

prières. 

pa:rïtta 

Un  des  cieux. 

iJrllîlQS 

pa:rïthkva: 

Pleurer,  verser  des  larmes,  se  la- 

tlslimsmmj 

pa:rïtheva:nakan 

menter. 

Pleurer,  verser  des  larmes,  se  la- 
menter. 

ilrîTnrm 

PAIRÏTÔTHÔK 

Eau  lustrale  superstitieuse. 

tlïîQIÎ 

PA-.RÏVAN 

Cortège;  accompagner. 

tl:?$jg 

pa:rïvXt 

Retourner  dans  le  monde,  quitter 

ilrîïiffSfiîîiJ 

l'habit  de  talapoin. 

pa:rïvXtsa:kXm 

Faire  pénitence,  prières  pour  l'ex- 

bîj tlrfymsima 

piation  de  ses  fautes,  retraite. 

au  pa:rïvXtsa:- 

Être  en  retraite. 

flQfitlîînflsnnjj 

kXM 

suêtpa:rïvXtsa> 

Réciter  des  prières  pour  demander 

kam 

pardon  de  ses  fautes. 

ilsîînn 

pa:rïvïtok 

S'occuper  de  tout  ce  qui  est  autour; 
être  anxieux;  anxiété. 

îbîîflfl 

pa:rôhÎt 

Brahmanes,  bonzes  des  Indiens, 

tlsîïfln  mnltf 

pa:rôhit  achan 

devin. 
Docteurs  des  brahmanes. 

tlnm 

pXrôt 

Mercure. 

Wtlîtlfl 

khX  pXrôt 

Amulettes  en  vif  argent. 

ilîiifiîijiin 

pXrôt  krôk 

Dessécher  un  cadavre  avec  le  mer- 

tlnn^ilnn 

pXruët-fI  pXruet 

cure. 
Fistule  à  l'anus,  tumeur  intérieure. 

îlsns 

pa:sa: 

Chauffer,  purifier. 

llïffS  lîll  fltu 

pa:sa:  ngon 

Chauffer,  purifier  de  l'or  ou  de  l'ar- 

itea: m 

THONG 

gent. 

pa;sa:  phôh 

Laver  sa  chevelure, 

Perfect  circle,  around;  attendances, 

perfectly  round. 
Chief,  leader. 

To  curse,  to  reprimand. 

To  curse,  to  reprimand. 

A  sect  of  Indians. 

See   bôrïrXk 

He  who  accompanies,  following. 

Purei  holy,  unspotted. 

To  rejette  prayers. 

Hall   where  the    talapoins   recite 

prayers. 
One  of  the  heavens. 

To  weep,  to  shed  tears,  to  lament. 

To  weep,  to  shed  tears,  to  lament. 

Superstitious  lustral  water. 

Retinue;  to  accompany. 

To  return  to  the  world,  to  quit  the 

habit  of  talapoin. 
To  do  penance,  prayers  in  order  to 

atone  for  one's  sins,  retreat. 
To  be  in  retreat. 

To  recite  the  prayers  for  asking 
pardon  of  one's  faults. 

To  occupy  one's  self  with  every 
thing  around;  to  be  anxious; 
anxiety. 

Brahmin,  Indian  bonzes,  soothsa- 
yer. 

Doctors  of  the  brahminical  caste. 

Mercury. 

Quick-silver's  amulets. 

To  dry  a  dead  body  with  mercury. 

Fistula  of  the  anus,  interior  tumour. 

To  heat,  to  purify. 

To  heat,  to  purify  gold  or  silver. 

To  wash  pne's  hair. 


ÏmL 


PAîSUNTHON 
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in  dsas  wtm 

ja  pa:sa:  luet 

îJîCTl 

PA'.Si 

îlslaumfm 

PAISAÛAHÂKAN 

îlïîTn                  • 

PAISAK 

lîjk  pa:sak 

nun  dsan 

TÔK  PAtSAK 

RU  PAtSAK 

îbfitw  îJsîfn 

PAtDON  PAÎSAK 

1  »      0-^ 

inwi 

PÀSAK 

ilstnw                 • 

PAtsÀN 

ibtnumi 

PAlSAN  KAN 

w  tlsfnu  4i  nw 

XANG  PAtSÂN    KGA 

KAN 

ïJsaw  dstnu 

pa:som  pa:sân 

M  îJsfllU 

nam  pa:sàn 

ihtlsirmntH 

nXmpa-.santhong 

în  tizmu  fiun 

NAM  PAtSÂN  DiBUK 

iJsînws 

pa:sâsa: 

dsasffw               • 

pa:sa:tan 

pa:sa-.tu-phapa:- 
sa:tu 

iJïflIQS 

pa:sâva: 

inuilïînQs 

thaï  pa:sava: 

uchara:  paisàva: 

ilsSnswiî 

pa:sÏka:phat 

îI:M 

pa:sÏtthï 

tlsih-rteîJïîh 

pa:siu-dïnpa:siu 

îJïPtn 

pa:sok 

ilsmj 

pa:som 

ilsaifl 

pa:sat 

ttemjm 

pa:sunthon 

Remède  qui  purifie  le  sang. 

Voyez    phansÂ 

Opprimer;  oppression,  mépris. 

Cheville  de  bois. 

Cheville  de  bois. 

Fixer  avec  des  chevilles  de  bois. 

Trou  percé  pour  recevoir  des  che- 
villes. 

Repousser  une  cheville. 

Forêts  de  bois  de  teck. 

Joindre,  coller,  souder. 

Réunir  avec  la  colle  ou  la  soudure 

Les  éléphants  se  battent  entre  eux 

Accumuler,  amasser. 

Colle,  soudure. 

Borax. 

Sel  ammoniac. 

Respiration,  respirer. 

Cartouche  de  fusil. 

Étoffe  grossière. 

Urine. 

Uriner. 

Excréments. 

Étoffe  de  fils  de  coton. 

Ce  qui  se  fait  à  volonté. 

Nitre,  poudre,  poudre  à  canon. 

Homme,  mâle,  (  les  talapoins  ap- 
pellent ainsi  les  laïques). 
Voyez    praîSOM 

Respiration;  respirer. 

Précieux,  beau  sous  tous  les  rap< 
ports. 


Remedy  for  purifying  the  blood. 

See    phXnsÀ 

To  oppress;  oppression,  contempt. 

Peg. 

Peg. 

To  fix  with  the  peg. 

A  hole  bored  for  holding  pegs. 

To  drive  a  peg  out. 

Forests  of  teak-wood. 

To  join,  to  glue,  to  solder. 

To  unite  by  glue  or  soldering. 

The  elephants  fight  together. 

To  accumulate,  to  gather. 

Glue,  soldering. 

Borax. 

Sal-ammoniac. 

Respiration,  to  breathe. 

Cartridge. 

Coarse  stuff. 

Urine. 

To  make  water. 

Excrements. 

Linen  cloth. 

What  is  done  at  one's  pleasure. 

Nitre,  gun-powder. 

Man,  male  (the  bonzes  give   this 

name  to  laymen  ). 
See    praîSOM 

Respiration;  to  breathe. 

Precious,  beautiful  in  every  respect. 


Ô3f> 

paîtha:ma:rXt 

ïlstjum  taafj 
ilfi-fm  îJn 

pa:sunthonpr\:- 

SOT 
PAT  -  HÎB  PAT 

Précieux,  beau  sous  tous  les  rap- 
ports. 

Coffre,  malle. 

ilrf                     • 
ilfi  m 
îJn  ah 

îJfl  lîflW 

PAT 

PAT  PHONG 
PAT  PHEO 
PAT  RUEN 

Épousseter,  secouer,  balayer,  es- 
suyer avec  la  main  ou  un  linge. 

Secouer  la  poussière,  nettoyor, 
épousseter. 

Nettoyer,  épousseter. 

Balayer  la  maison. 

lutJfi 

1 

JUNG  PAT 

Balai,  époussette. 

lihîlfi 

PAO  PAT 

Enlever  la  poussière  en  soufflant. 

ilfî-nniJfi 
11 

PAT- LU K  PAT 

Grains  de  verre  de  diverses  couleurs. 

ihfi 

PAT 

Grenouille  verte. 

ihn-fliHilifi 

PAT  -  FÂN  PAT 

Découper,  couper  en  tranches. 

ihruîta 

PAT  THUÀ 

Couper  en  morceaux. 

ihnstlufi 

PATA'.LÎBUT 

Nom  d'une  ancienne  ville  de  l'Inde. 

iltfismwifm 
iJsmsfismfl 

PATCHAi 

patcha'.thôn  ,  then 

patcha:thôn 
patchukha:màna- 

KAN 

pa:te: 
pa:te:  ta:krô 

Voyez    BATCHAÎ 

Lit,  couverture,  tapis. 

Donner  l'hospitalité. 

Donner  un  coup  de  pied,  attaquer 

à  coups  de  pieds. 
Lancer  avec  le  pied  une  balle  à  jouer. 

tJsns 

pa:tha: 

Chemin,  route. 

ilsns 

paîtha: 

Heurter  contre;  collision. 

iJsris  Su  nw 

paithaîmukXn 

En  venir  aux  mains. 

iflu  îJsm  nw 

do'n  pa:tha:  kan 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

iîb  il:  ns  rfw 

riJà  paîtha:  kXn 

Choc  des  barques,  collision. 

tJsns  tir  îJtt 

pa:tha:  paîpôn 

Être  mêlé,  s'entremêler. 

tlsîfîj 

paîthA-khuan  paî- 
tha 
paîthXb 

Espèce  de  hache. 
Voyez    praîThXb 

tltjsws 

pa:tha:ma: 

Le  premier. 

ibjwnn 

paithaîmat 

Le  onzième  mois. 

ilsitattii 

êaîthàîmaîrXt 

Pierre  précieuse. 

Precious,  beautiful  in  every  respect. 

Chest,  trunk. 

To  dust,  to  shake,  to  sweep,  to  wipe 

with  a  hand  or  with  a  linen. 
To  shake  the  dust,  to  clean,  to  dust. 

To  clean,  to  dust. 

To  sweep  the  house. 

Broom,  duster. 

To  blow  away  the  dust. 

Grains  of  glass  of  divers  colours. 

Green  frog. 

To  carve,  to  cut  into  slices. 

To  cut  in  bits. 

Name  of  an  ancient  Indian  town. 

See    BATCIlXi 

Bed,  covering  carpet. 

To  exercise  hospitality. 

To  give  a  kick,  to  attack  with  kicks. 

To  fling  with  the  foot  a  ball  to  play 

upon. 
Way,  road. 

To  strike  against;  collision. 

To  come  to  hands. 

To  meet  one  another. 

Shock  of  boats,  collision. 

To  be  mixed,  to  intermix. 

Kind  of  hatchet. 

See   pra:thXb 

The  first. 

The  eleventh  month. 

Precious  stone. 


Vtfo* 


pa:thîen 
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uzizuzvnTfi 

pa:tha:ma:sat 

pa:tha:môk 

ûtm-tlzt  dstTw 

pa:than-pa:thi 

ilsmw-iJsj}  tlsmw 

pa:than 
pa:than  -  pa:tï  pa:- 

THAN 

ilstiM-ilsyiilstitt 
ibtiw 

pa:thân-pa:thïpa:- 

THÂN 
PA'.THÂN 

ilmtn 

PATHANA 

ihnuiluft 

PATHANA  THÏBÔDi 

thntnltlslnii 

PATHANA  TIIÏPA: 

tlnswifm 

TAÎ 

patha:nakan 

item 

pa:thang 

ibrfttm 

pa:thang  ju 

wb  iJsyhî  3?fiî 

PHO  PA1THANG 

flfltnlSTH 

xivïT 

KHÔi  PA-.THANG 

tkmmtJ 

PAITHANG  HÂÎ 

item  ilzm 

pa:tha:  pa:tiiang 

îlsrTfi 

pa:that 

rJsrffn 

pa:that 

flîlsfffi,mmtJsTifi 

tî  pa:that  ,  thôt 

lwdsfffi 

PÀITHAT 

m  Xi  pa:that 

tmidswi 

sÂi  pa:that 

îlsirô 

paithavi 

PAITHAVI  THAT 

îJST) 

PAITHi 

llïfî 

pa:thi 

ilsrîij 

pa:thib 

tlsitftiu 

PA'.THÎÈB 

rJsrôtiij  utëtiïjfîu 

PAtTHÎÈB  PRiËB  KAN 

ilsiriuH 

pa:thèen 

Lois,  décrets. 

Exstinction  des  passions. 

Qui  dispute  avec  quelqu'un  et  ne 
veut  pas  céder,  quereller. 

Manière  d'être,  série  des  états  par 
lesquels  passe  l'homme  selon  les 
boudhistes. 

Apparent,  qui  éclaire,  qui  enseigne. 
Base,  fondement,  soubassement. 
Principal,  le  premier,  chef. 

Président  du  conseil  des  ministres, 

premier  ministre. 
Président   de   république,    régent 

s'un  royaume. 

Désirer,  souhaiter. 

Soutenir,    se   soutenir,    demeurer 

dans  le  même  état. 
Être  dans  le  même  état. 

Pour  soutenir  sa  vie. 

Le  mal  s'arrête  un  peu. 

Être  en   convalescence,  convales- 
cence. 
Demeurer  dans  le  même  état. 

Pétards  chinois. 

Règle,  ligne,  modèle. 

Tirer  une  ligne,  faire  une  ligne. 

Régie,  bois  pour  tirer  des  lignes. 

Ficelle  de  charpentier. 

Terre,  le  globe  de  la  terre. 

La  terre,  l'un  des  quatre  éléments. 

Voyez    PAITHÂN 

Voyez    PAJTHAN 

Voyez    piurTHIB 

Comparer. 

Comparer  une  chose  avec  une  au- 
tre. 
Donner  sa  parole,  promettre. 


Laws,  decrees. 

Extinction  of  passions. 

Who  disputes  with  somebody  and 
will  not  yield,  to  quarrel. 

State,  series  of  various  states  in 
which  men  ought  to  pass  accor- 
ding to  the  Buddhist. 

Apparent,  lightning,  teaching. 

Basis,  foundation,  base. 

Principal,  the  first,  chief. 

President  of  cabinet  council,  prime 
minister. 

President  of  a  republic,  regent  of 
a  kingdom. 

To  desire,  to  wish  for. 

To  sustain,  to  sustain  one's  self,  to 

live  in  the  same  state. 
To  be  in  the  same  state. 

In  order  to  sustain  his  life. 

The  malady  has  abated  a  little. , 

To  be  convalescent,  convalescence. 

To  stay  in  the  same  state. 

Chinese  crackers. 

Rule,  line,  model. 

To  draw  a  line,  to  make  a  line. 

Ruler,  wood  for  drawing  the  lines. 

A  carpenter's  string. 

Earth,  the  globe  of  the  earth. 

The  earth,  one  of  the  four  elements. 

See    PA'.THÂN 

See    PA: THAN 

See    pra:thÎB 

To  compare. 

To  compare  one  thing  with  another. 

To  give  one's  word,  to  promise. 
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pa:thutsa:rai 


ïtnd 


IrîfhiJriyîtiH 

unilrirluH 
d:rm 
iJstu ,  ibtws 

iJryj  mil 

îJîJïj  trm 

iJsïi  Btm 
m  t)sn 

nwSii  i):mu 

ilsnn  • 

tlsmuïu 

iJsyini^tiD 

ilsnn  ivi  'ïiîj 

ilsnn  tl:m 
ihnm 
tlsrui 

flBîl  îlï»]N 

ihwiuri ,  ilsmujjff 
i      '     1 

ilsyiu ,  xJsyiu  ftu       • 

llSTIBsfîlJjlJsTlMfîtl 


nki  kham  pa:- 

THÎEN 

kè  pa:thîen 
pa:thôm 

PAÎTHOM  ,  PAITHÔRf- 

ma: 
pa:thomma  iibt 

PAtTIlOMMA  JAM 

pa:thu 


pa:thu  ôk 


ta  pa:thu 

pa:thuen 
nangsu  pa'.thuen 
pa:thuen  vaï 

pa:thuk 
pa:tiiuk  sin  kha 
rua  paithûk 

KHAO 

pa:thûk  ruà 

PAÎTHÎJKPHiÈB 

PAÎTHUK  KHÂO 
KHÀi 

paîthuk  pa'.tha 
pathîîka 
pa:thum 

DÔK  PAtTHÎJM 

paithummaxXt 
pa:thïïmmX  than 

PAtTHUMMATHANÎ 

pa:thîjmma,pa:- 

THÛMMÈT 

pa:thun,pa:thun 

RUA 

pa:thutsa:raî,pa:- 
thutthXraî 
khït  PAîTHUT- 
tha;ra! 


Donner  sa  parole. 

Dégager  sa  parole. 

Dormir  (  en  parlant  des  princes  ) . 

Premier;  principe. 

La  cause  première,  le  principe  de 

toutes  choses. 
La  première  veille  de  la  nuit. 

Être  rompu,  crever,  craquer. 

Éclater. 

Œil  crevé. 

Donner  un  récépissé. 

Quittance,  billet  à  la  place   d'un 

autre  perdu. 
Substituer  un  billet  à  la  place  de 

celui  qui  est  perdu. 
Charger  une  barque  ou  un  navire. 

Charger  des  marchandises. 

Barque  chargée  de  riz,  barque  pour 
le  commerce  du  riz. 

Charger  une  barque. 

Barque  très  chargée. 

Faire  le  commerce  du  riz. 

Charger  une  barque. 

Chaussure  précieuse. 

Nymphéa. 

Fleur  de  nymphéa. 

Différentes  espèces  de  nymphéas. 

Mamelles  comme  les  fleurs  de  nym- 
phéa. 
Ville  des  nymphéas. 

Nymphéa. 

Toit  d'une  barque  fait  de  bambous 
tressés. 

Perte,  mal,  perfidie. 

Méditer  la  pe  rte  de  quelqu'un. 


To  give  one's  word. 

To  redeem  one's  word. 

To  sleep  (  speaking  of  princes). 

First;  principle. 

The  first  cause,  the  principle  of  all 

things. 
The  first  watch  of  the  night. 

To  be  broken,  to  burst,  to  crack. 

To  shiver. 

Smashed  eye. 

To   give   an    acknowledgement  of 

receipt. 
Receipt,  bill  in  the  place  of  a  lost 

one. 
To  substitute  a  bill  in  place  of  the 

one  that  was  lost. 
To  load  a  boat  or  a  ship. 

To  load  goods. 

Boat  loaded  with  rice,  boat  for  the 
trade  of  rice. 

Tç  load  a  boat. 

Boat  very  much  loaded. 

To  trade  rice. 

To  load  a  boat. 

Precious  shoes. 

Nymphéa. 

Flower  of  nymphéa. 

Different  kinds  of  nymphéas. 

Paps  like  nymphea-flowers. 

Town  of  nymphéa. 

Nymphéa. 

Roof  of  a  boat  made  with  enter- 
laced  bambous. 

Loss,  evil,  perfidy. 

To  meditate  the  death  of  a  person. 


\W 


PAîTlSONTHI 


639 


rniJsiiirçriii 

flBUîJïlStU 

ilsfî 

itlw  zJs^inn  ' 

ilsjjûptw 

tlsjjtlsris 
tJîppf 

ilï§Wffnwu«fiH 

tlsJawfiH 
îJs^ian 

nmr\u 
tlîjjjauil 


thXm  pa:thîjt- 

THAIUi 

pa:thuâng 

KHÔi  pa:thuAng 
pa:dï 
pa:tï 
pa:tïhân 
pa:tïiiet 

pën  pa:tïhët 

tông  pa:tïiiêt 
pa:tïjan 

khîénla:pa:tï- 

JAN 
PA'.TÏKUN 

SARÏRAIKAÎ  XUÂ 
PA'.TÏKUN 

paîtïlôm 

klao  pa'.tïlôm 
%pa:tïlôm  a:kû- 

LÔM 
PATÏMÔK 

pa:tïpa:tha: 
pa:tïphat 
paitïphXt  rXk 

KHRAi 
PAITÏPHAT  KAN  LE 
KAN 

pa:tïsangkhàn 
pa:tïsangkhâra> 

THAM 

pa:tïsangkhôn 
pa:tïsangtiiân 
pa:tïsèt 


pa:tiset  khuam 
xuâ  hengtôn 


pa:tïsonthï 


Fair  tort  à  quelqu'un,  nuire,  agir 
avec  perfidie. 

Se  maintenir  en  santé  par  des  pré- 
cautions, hygiène. 
Se  porter  mieux. 

Répondre. 

Série,  ordre. 

Pouvoir  de  faire  des  merveilles, 
puissance. 

Différents  malheurs,  accidents  fâ- 
cheux. 

Il  arrive  divers  accidents. 

Accablé  de  malheurs. 

Abbreviation. 

Écrire  par  abbreviations. 

Honteux,  difforme,  détestable. 

Tout  le  corps  est  en  pourriture. 

Réponse,  répondre. 

Répondre  à  une  question. 

Flatter,  agir  selon,  faire  la  volonté 
d'un  autre. 

Livre  qui  contient  les  règles  des 
talapoins. 

Le  premier  jour  de  la  lune  dé- 
croissante. 

Aimer,  être  épris  d'amour,  donner 
ses  services  à  quelqu'un. 

Aimer,  chérir. 

Se  servir  l'un  l'autre. 

Examiner,  considérer,  refaire,  chan- 
ger. 

Examen,  manière  de  faire  une  cho- 
se. 

Réparer,  refaire. 

Recevoir    quelqu'un,    événements 

successifs. 
Nier  quelque  chose,  renier,  abjurer. 

Abjurer  sa  foi. 


Conception  dans  le  sein. 


To  injure  a  person,  to  hurt,  to  act 
perfidiously. 

To  maintain  ones  health  by  care, 
hygiene. 

To  be  in  better  health. 

To  answer. 

Series,  order. 

Power  of  making  wonders,  power. 

Different  evils,  unfortunate  acci- 
dents. 

There  occur  divers  accidents. 

Loaded  with  misfortune. 

Abbreviation. 

To  write  by  abbreviation. 

Shameful,  difformed,  detestable. 

The  whole  body  is  in  putrefaction. 

Answer;  to  answer. 

To  answer  a  question. 

To  flatter,  to  act  according  to,  to  act 
according  to  the  will  of  another. 

Book  containing  the  rules  of  the  ta- 
lapoins. 

The  first  day  of  the  decrease  of  the 
moon. 

To  love,  lo  be  enamoured,  to  give 

his  service  to  some  one. 
To  love,  to  cherish. 

To  serve  one  another. 

To  examine,  to  consider,  to  do  again, 
to  change. 

Examination,   manner   of  doing  a 
thing. 

To  repair,  to  do  again. 

To  receive  a  person,    successive 
events. 

To  deny  something,  to  deny,  to  ab- 
jure. 
To  abjure  one's  faith. 


Conception  in  the  womb. 


«40 


pa:tu 


^<£c 


itniJ:§-fl«5 

Xo  pa:tïsonthï 

Être  conçu,  naître. 

JtlllïgflHÎ 

■thu  pà:tïsonthï 

Être  conçu,  naître. 

ïlïîinfisnf] 

pâtsâsaîvXt 

Respiration. 

dnasoif) 

patsa:vat 

Respiration,  haleine. 

nîJ  tlftaifi 

lôm  patsa:vat 

Respiration,  haleine. 

ilnsutu 

PATTA'.BONG 

Battabong,  nom  d'une  ville  et  d'une 

îirîfiïtnu 

PATTAÎJAN 

province. 
Abbreviation. 

râuuastJfînîtnu 

khîén  la:patta:- 

Écrire  par  abbreviation. 

JAN 

ilfinsfiin 

patta:khat 

Maladie  des  reins. 

ijîîsntl 

patta:ni 

Épouse,  femme. 

ilïîsfl 

PATTA'.PHt 

La  terre. 

ww  ilîïrfl 

PHUNPATTArPHi 

Terre,  univers. 

îJîirw'tt 

PATTA'.PHÏN 

Surface  de  la  terre. 

tJîft 

PÂTTHAVÎ 

Terre,  globe. 

îltrômn 

PATTHAVI  THÀT 

Élément  de  la  terre. 

tJwltm 

pIttïbot 

Réponse  par  écrit. 

ilrîflûptt 

PATTÏJAN 

Jurer, faire  un  vœu,  promettre,  té- 

KIIAM PATTÏJAN 

moignage;  promesse. 
Serment,  vœu. 

RAB  PATTÏJAN 

Attester,  promettre  avec  serment. 

yiti  tinta  y 

cl 

THON  PATTÏJAN 

Attester  faussement,  se  parjurer. 

drigî-n 

PÂTTÏMA 

Portrait  de  quelqu'un. 

ilrijjinro 

PATTÏMAKON 

Statue  de  phra:  Khôdom. 

pa:tu 

Entrée,  porte. 

Ufltlsfl 

pït  pa:tu 

Fermer  la  porte. 

21  n  tlsn 

pot  pa:tu 

Ouvrir  la  porte. 

ilsnih 

1» 

pa:tu  pa 
ban  pa:tu 

Entrée  de  la  forêt,  arc  de  triom- 
phe. 
Battants  d'une  porte. 

llstï  ÎKU  U1U 

pa:tu  song  ban 

Porte  à  deux  battants. 

naî  pa:tu 

Portier. 

To  be  conceived,  to  be  born. 

To  be  conceived,  to  be  born. 

Respiration. 

Respiration,  breath. 

Respiration,  breath. 

Battabong,  name  of   a  town,  of  a 

province. 
Abbreviation. 

To  write  by  abbreviation. 

Sickness  in  the  loins. 

Spouse,  wife. 

The  earth. 

Surface  of  the  earth. 

Earth,  world. 

Earth,  globe. 

Element  of  the  earth. 

Answer  by  writing. 

To  swear,  to  take  a  vow,  to  promise; 
testimony;  promise. 

Oath,  vow. 

To  attest,  to  promise  by  oath. 

To  attest  falsely,  to  forswear  one's 

self. 
Portrait  of  some  one. 

Statue  of  phra:  Khôdom. 

Entrance,  door. 

To  shut  the  door. 

To  open  the  door. 

Entrance    of    the    forest,   arc    of 

triumph. 
Folds  of  a  door. 

Door  with  two  folds. 

Door-keeper. 


^£« 


pa:xoh 


m 


îlîlinïJïflfw 
il  SAW 

r\r\îïz<ïfu 
in  ï1s4Th 

{bains 
dsSiîJthsirifï 
tlsSiuihunirn 

iJsSjjs 
ilsïlijfîfi 

NflîJsflf) 

iIsmIu  ntn  nu 


pa:tu  î,ôm 
pa:vèt 
pa.xa 
paxa 

PA.XAKQN 

pa:xan 

PHLENG  PA;xXN 

rong  pa:xXn 
pa:xôt  pa:xXn 

PAIXAN 

TÏT  PAtXAN 

RÈNG  pa:xan 
pa:xarXt 
pa:xaxôn 
pa:xi 

PAIXI  FÀi 

pa:xïma: 
pa:xïmXpra:thèt 
pa.xïma  pan 

KLANG 

paiximma: 
pa:ximma  thït 
pa'.ximma  jam 

pa:xôt 
vXpa:xôt 
phut  pa:xÔt 
tham  pa'.xôt 
pa:xôt  pa:xan 

pa:xon 
pa:xon  nX  kXn 


Parlios  du  corps  par  lesquelles  les 

maladies  entrent. 
Aller,  entrer,  pénétrer. 

Multitude  d'hommes. 

Cimetière. 

Peuple,  multitude  de  peuple. 

Affront,  outrage,  paroles  ironiques. 

Vers  ironiques. 

Injurier  en  criant;  vociférations  ou- 
trageantes. 
Parler  ironiquement. 

Suivre    les  traces  de    quelqu'un, 

poursuivre. 
Suivre  les  traces  de  quelqu'un. 

Suivre  quelqu'un  vite. 

Peuple,  nation,  citoyens  de  la  ca- 
pitale. 
Peuple,  multitude  de  citoyens. 

Éparpiller,  démêler. 

Éparpiller  le  coton. 

Du  milieu,  au  milieu,  médiocre* 

Nation  placée  au  milieu  delà  terre. 

Médiocre,  qui  est  au  milieu. 

Dernier. 

Appellation  du  poit  cardinal  qu'où 

énumère  de  dernier. 
La  dernière  veille  de  la  nuit. 

Insulte  indirecte,  allusion  ironique, 
ironie,  affront. 

Parler  indirectement  contre  quel- 
qu'un pour  l'insulter. 

Parler  indirectement  contre  quel- 
qu'un pour  l'insulter. 

Faire  quelque  chose  pour  injurier 
indirectement  quelqu'un. 

Injurier  indirectement. 

Rapprocher  ensemble,  coudre,  cou- 
dre ensemble,  joindre. 
Se  rencontrer. 


Parts  of  the  body  by  which  the  ma- 
ladies enter. 
To  go,  to  enter,  to  penetrate. 

Crowd  of  men. 

Burial-ground. 

People,  crowd  of  people. 

Affront,  outrage,  ironical  words. 

Ironical  verses. 


To  abuse  noisely;  outrageous  voci- 
ferations. 
To  speak  ironically. 


To  follow  in  one's  foot-steps, to  pur- 
sue. 

To  follow  in  one's  foot-steps. 

To  follow  one  quickly. 

Pepple,  nation,  citizens  of  the  ca- 
pital. 

People,   multitude  of  citizens. 

Spread,  to  disentangle. 

To  spread  cotton. 

Of  the  middle,  in  the  middle,  mid- 
dling. 

Nation  placed  in  the  middle  of  the 
earth. 

Middling,  which  is  in  the  middle. 
Last. 


Appellation  of  the  cardinal  point 

last  enumerated. 
The  last  watch  of  the  night. 


Indirect   insult,  ironical  allusion, 

irony,  affront. 
To  speak  indirectly  against  some 

one  in  order  to  insult. 
To  speak  indirectly  against  some 

one  in  order  to  insult. 

To  do  something  injurious  to  a  per- 
son but  indirectly. 
To  insult  indirectly. 

To  bring  near  each  other,  to  sew 

together,  to  join. 
To  meet. 
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PEN 


^<£\ê3 


iJsiSw  fh 

pa:xon  pha:jan 
pa:xon  phâ. 

Confronter  les  témoins  avec  l'accu- 
sé. 
Raccommoder  une  étoffe  déchirée. 

iJsmIh  nw  wh 
iriu  dsi<àu  rfu 

pa:xon  kan  khao 
don  pa:xon  kan 

Joindre  ensemble,  coudre  ensem- 
ble. 
Se  rencontrer. 

îi  dsi^w 

vin  g  pa:xon 

Courir  l'un  vers  l'autre. 

dWî 

PA-.XUEN 

Voyez    PRA'.XUEN 

dï*DÎ4 
1 

pa:xum 

Voyez   pra:xum 

id 

rd  ,  iîi 

PK 

PÈ  ,  PÉ 

Qui  n'est  pas  droit,  qui  s'écarte  de 

la  ligne  droite. 
De  travers,  chancelant. 

lîmtl 

MAO  PÉ 

Chancelant  par  ivresse. 

uds 

pe: 

Son  imitatif  de  légers  coups. 

f\  ntls 

Ti  pe: 

Bruit  d'un  coup  léger. 

îhntin  nds*| 
uds-tiiids            • 

nam  jot  pe:  pe: 
pe:-î  pe: 

Bruit  de  l'eau  qui  découle  goutte 

à  goutte. 
Sapèque  chinoise. 

ud                      • 

PË 

Solives. 

ud  m  m 
ud  tnu 
iiiï ,  dï  ad 

PE  HUÀ  SAO 

Poutres  latérales  appuyées  sur  les 
colonnes. 

PË  LAN 
PÈ  ,  PÔ  PÊ 

Chevrons  qui  supportent  les  lattes 

d'un  toit. 
Faible,  qui  n'a  pas  de  force. 

m  dti  ud 

THAM  PÔ  PÊ 

Agir  lentement,  avec  paresse. 

DBW  lîrJ 

ON  PÊ 

Pliant,  faible. 

llïl 

PE 

Grêle,  mince. 

udij 

PEB 

Petit,  mince,  grêle. 

fft  udti 

THÛÂ  PEB 

Haricot  mince. 

ut!  u 

PEB 

Cri  des  cerfs. 

itln 

PÊK 

Son  imitatif  d'un  coup. 

uilu-utljj  du 

PËM-PËM  PÔN 

Mélangé,  souillé. 

itlu                     • 

PËN 

Vivre,  être,  exister,  savoir. 

jXng  pen 

Il  vit  encore. 

lllWfltttl 

PËN  KHÔN  DÎ 

C'est  un  homme  honnête. 

To  confront  the  witness  with  the 

person  accused. 
To  mend  a  torn  piece  of  cloth. 

To  join  a  thing,  to  sew  together. 

To  meet  one  another. 

To  run  towards  each  other. 

See    pra:xuen 

See    pra:xum 

What  is  not  straight,  what  deviates 
from  the  straight  line. 

Athwart,  staggering. 

Staggering  with  drunkness. 

Imitative  sound  of  the  light  blows. 

Sound  of  a  light  blow. 

Sound  of  water  falling  drop  by  drop. 

Chinese  sapeque. 

Joists. 

Lateral  beams  placed  on  columns. 

Joists  that  support  the  laths  of  a 
roof. 

Weak,  one  who  has  no  strength. 

To  act  slowly,  slothfully. 

Pliant,  weak. 

Thin,  slender. 

Small,  thin,  slender. 

Thin  kidney-beans. 

Belling  of  the  stag. 

Imitative  sound  of  a  blow. 

Mingled,  soiled. 

To  live,  to  be,  to  exist,  to  know. 

He  lives  still. 

He  is  an  honest  man. 


V£*rt 

PEN 

felÔH 

thXng  pen 

Vif,  vivant. 

il) H  fl7l«  fa 

KIN  PLA  THXNG 

PEN 
PËNKHUAM  CIÎÏNG 

Dévorer  un  poisson  tout  vivant. 
C'est  là  vérité. 

iljw  mti 

PEN  TAÎ 

Vif  ou  mort,  entre  la  vie  et  la  mort 

mtj  ftiw  mi  nw 

TAÏ  PEN  TH^O  KAN 

Entre  la  vie  et  la  mort. 

W  llltt 

PHÙ  PEN 

Vivant,  les  vivants. 

w  uJuun  w  fmi 

11                             11 

PHU    PEN    L'Ë   PHÙ 

TAi 
THAM  PEN 

Les  vivants  et  les  morts. 
Savoir  faire. 

fh  là  il)  h 
wnmsnlij  «Jw 

ItlutlÉrUU 

THAM  MAI  PEN 

PHUT  PHASÂ   MAI 

PEN 
PEN  JANG  NÎ 

Ne  pas  savoir  faire,  je  ne  sais  pas 
faire  cela. 

tl  ne  sait  pas  parler  la  langue. 

f 

C'est  ainsi. 

hJ'h  tm  inn 
fitt  ill  h  mi  win 

PEN  AN  MAK 
KHÔN  PEN  AN  MAK 

Plusieurs,  beaucoup,   avec  abon- 
dance. 
Beaucoup  de  monde. 

ilJwlin 

PEN  DAi 

Il  peut  se  faire,  il  peut  arriver. 

fdw  KU 

PEN    ENG 

Existant  par  soi-même,  sans  cause. 

îilw  NI 

PEN  MA 

Être  produit,  arriver. 

îllHlîjfîlHtlïlî 

PËNRAi,PËNA:RAÎ 

Pourquoi?  qu'est-ce  que  c'est? 

MÀi  PEN  RAi 
PEN  A'.RXi  PAÎ 

Ce  n'est  rien,  il  importe  peu,  il  n'ar- 
rivera aucun  mal. 

Qu'est  ce  que  cela  fait? n'importe. 

itlwunnnjunnwtiij 

ItMflW 

PEN  TE 

PENTE  KHUAMLÈK 

Noi 

PEN  TON 

Seulement,  ce  n'est  rien  autre  chose 

que. 
Ce  n'est  qu'une  petite  affaire. 

Surtout,  principalement. 

PEN  VX 

A  savoir,  c'est  à  dire. 

iiiu  wn  iIJhpihi 

PEN  NXK  PEN  NA 

Beaucoup,  en  grand  nombre. 

filwltl 

pen  pXi 

Qu'il  arrive. 

isitlwn  îîJuIîJ 
iilumj 

cha:  PEN  KÔ  PEN 

pXi 

PEN  KAN 

Si  celte  chose  doit  arriver  qu'elle 
arrive. 

La  chose  va  bien;  réussite,  succès. 

IîiwJhîtiî 

MAi  PEN  KAN 

La  chose  va  mal;  insuccès. 

illwri 

PEN  THI 

Il  y  a  l'occasion  de,  il  y  a  raison  de. 
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Alive,  living.  ' 

To  devour  a  living  fish. 

It  is  the  truth. 

Living  or  dead,  between  life  and 
death. 

Between  life  and  death. 
Living,  the  living. 
The  living  and  the  dead. 
He  knows  how  to  do  it. 

Not  to  know  how  to  do,  I  do  not  know 

how  to  do  that. 
He  does  not  know  how  to  speak  the 

language. 

It  is  thus. 

Several,  many,  abundantly. 

À  great  deal  of  men. 

It  is  possible,  it  may  happen. 

Existing    from    himself,    without 
cause. 

To  be  produced,  to  arrive. 

Why?  what  is  that? 

It  is  nothing,  it  is  of  little  conse- 
quence, there  will  be  no  harm. 
What  can  it  do?  no  matter. 

Only,  it  is  nothing  else  than. 

It  is  but  a  little  affair. 

Above  all,  principally. 

Viz,  that  is  to  say. 

Many,  in  a  great  number. 

Let  him  come. 

If  it  must  happen  let  it  happen. 

It  goes  on  well;  issue,  success. 

The  thing  goes  badly;  failure. 

It  is   the  opportunity,  there  is  a 
reason  for. 


.itlurlTn 

IS        fît  tL* 

.  wn  iil «  fiî 

«Jtttttt 

lîl  «)U  -QM 

îiJn  ïtt  fini 
illuBwnw 
«lu  în» 

.îîltt  KÎÎI4 

lîl  llJw  11 WN 

utlu 

lîïuiltt 
llîJtt 

m\  utlu 

ith 

?w  lu  tTo4  ûh 
uJ3\  iito 

ft  il*  uJ« 
iûh-m  uihuth 

utlîftnâ 

UtM  W1 

fh  util' 

tlltffltlN 


P^N  THI  RXK 
PEN  THi  NÇI  CHAI 
PEN  TUA 
KhXo  PEN  TUÀ 
PEN  XN 
MAI  PEN  XN 
PEN  XN  KLXjJL 
PEN  XN  NGAM 
PEN  THÔT 
PEN  THXN 
MÀi  PEN  THXN 

PEN 

MXi  PÈN 

PÊN 

NA  pen 

PENG 

PÈNG 

KÏN  CHÔN  THONG 
PENG 
PÈNG, PÉNG 

TÎ  PENG  PENG 

PENG-dXnG  PENG 

PENG 
PENG 

PENG  sAlJ 

PENG  KHJto 

TXM  PENG 

PHAT  PENG  ,  THA 

PENG 
PENG  HÔM 

PENG  NUEN 

PENG  JUEN 


PENG 

Aimable. 

Il  y  a  lieu  de  s'indigner. 

Entier,  formé,  qui  a  un  corps. 

Les  grains  de  riz  sont  entiers. 

Entier,  il  y  a  lieu  de,  digne  de. 

Brisé,  rompu,  qui  n'est  pas  entier. 

Il  y  a  de  quoi  craindre. 

Beau,  agréable. 

Coupable;  être  soumis  à  une  peine. 

Juste,  impartial. 

Injuste. 

Perche,  filière  d'orfèvre. 

Perche. 

Plat,  égal. 

Visage  plat. 

Son  imitatif  de  coups,  de  chocs. 

Plein,  gonflé. 

Ventre  gonflé  de  nourriture. 

Bruit  de  choses    qui  s'entrecho- 
quent, bruit  de  coups. 
Frapper  à  coups  redoublés. 

Son  strident  et  fort. 

Farine,  fard. 

Farine  de  blé. 

Farine  de  riz. 

Broyer  le  riz  pour  faire  de  la  farine. 

Se  farder. 

Fard  odorant. 

Poudre  de  toilette. 

Amidon  de  riz. 


•  *<* 

Amiable. 

There  is  reason  for  getting  angry. 

Entire,  formed,  having  a  body. 

The  rice-grains  are  whole. 

Entire,  to  be  experienced,  worthy  of. 

Broken,  smashed,  not  entire. 

There  is  a  reason  to  fear. 

Beautiful,  agreeable. 

Guilty;  to  be  subject  to  a  punish- 
ment. 
Just,  impartial. 

Unjust. 

Perch,  goldsmith's  draw-plate. 

Perch. 

Flat,  equal. 

Flat  face. 

Imitative  sound  of  blows,  of  shocks. 

Full,  swollen. 

Belly  swollen  out  with  food. 

Sound  of  things  dashing  against 

each  other,  sound  of  blows. 
To  beat  with  redoubled  strokes. 

Screeching  and  harsh  sound. 

Meal,  paint. 

Corn-flour. 

Rice-flour. 

To  grind  rice  in  order  to  make  flour. 

To  paint  one's  face. 

Perfumed  paint. 

Powder  for  the  toilet. 

Rice-starch. 


irîfi  n*  uth  iiifr 
n  ifflg  ulb 

iStlQ  Util 

iiJIî 
là  idli 
itlâriruin 

«In 
ulnlfi 
îiln  my 
iilfifh 

HJn*DMT,îlJfltlII 

«Jfi  in  ft 


4  mntiw  thfï'iiJn 

flHflHlIJfl 
UîJf) 

ft  wJn 

3i!J  llllfl 

uiln  Bd 

llllfl  lîfl 
utln 

fîn  uiln  fou  tntJ 

iitlniltt 
iiln: 

llIflSttSJfl 

h 
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DEKRONGPE0PË0 
Ti  PËO  PËO 

pêo 

Bi\U  PEO 
PERAi 

MAi  PERAÎ 

pesïtha:nàt 
pesunja:vXt 

PET 


PET  KAÎ 


PET  HONG 
PET  NAM 

ET  xa:> 

THOB 
PET  THÈT 


NGU  LUEM  PAK  PET 


TON  TIN  PET 
PET 


THI  PET 


SIB  PET 
PET  SÏB 
PET  fcto 
PET 

TÎT  PET  DUÈi  BAB 
PET  PÔN 

peta: 
peta:  na:rôk 

PH 
PH 


PH 

Son  imitatif  de  cris,  de  coups. 

Cris  des  enfants. 

Bruit  des  coups. 

Pas  bien  rond. 

Tordu. 

Qu'est-ce?  quoi  donc? 

Ce  n'est  rien,  peu  importe. 

Envoyer. 

Médisance,  calomnie. 

Canard. 

Volaille. 

Canard  sauvage. 

La  sarcelle. 

Autres  espèces  de  canards. 

Canard  de  Barbarie. 

Python   reticuiatus  (  Python  réti 
culê). 

Cerbera  Odollam  (arbre  de  la  fa- 
mille des  Apocynées). 
Huit. 

Huitième. 

Dix-huit. 

Quatre-vingt. 

Espèce  de  jeu  de  cartes. 

Être  mêlé,  embrouillé. 

Souillé  par  le  péché. 

Mêlé  à  quelque  chose,  mélangé. 

Monstres. 

Les  monstres  de  l'enfer. 

Labiale   et  une  des  vingt  quatre 

lettres  basses. 
Labiale  et  une  des  vingt  quatre 

lettres  basses. 


Imitative  sound  of  cries,  of  blows. 

Cries  of  children. 

Sound  of  blows. 

Not  very  round. 

Contorted. 

What  is  it?  what? 

It  is  nothing,  it  matters  little. 

To  rend. 

Slander,  calumny. 

Duck. 

Fowl. 

Wild  duck. 

Teal. 

Other  kinds  of  ducks. 

Barbary-duck. 

Python  reticuiatus  (Rock snake). 

Cerbera  Odollam  (tree  of  the  order 

Apocyneae). 
Eight. 

Eighth. 

Eighteen. 

Eighty. 

Kind  of  game  at  cards. 

To  be  mixed,  intermixed. 

Stained  with  sin. 

Mixed  with  something,  mixed. 

Monsters. 

The  monsters  of  hell. 

Labial  and  one  of  the  twenty-four 
low  letters. 

Labial,  and  one  of  the  twenty-four 
low  letters. 


$46 


phX 


*£* 


« 

PH 

Labiale  et  une  des  onze  lettre  éle- 
vées. 

w;                 .,  • 

pha: 

Rencontrer,  trouver. 

nrnwwn 

pha:  kan  KI1A0 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

W?W"1U 

pha: phan 

Trouver,  rencontrer  quelqu'un,  dé- 
noncer à  faux. 

mviz 

phÔb  pha: 

Trouver,  rencontrer  quelqu'un. 

pha:-phu  pha: 

Enflé,  gros,  joufflu. 

«s-h  u: 

pha:-phu  pha: 

Pourri,  en  putréfaction. 

/>A 

m                     • 

pha 

Mener,  conduire. 

mn  lri 

PHA  paî 

Conduire  quelqu'un,  emmener. 

5"" 

mm 

pha  ma 

Amener. 

m  m  Id 

PHA  KAN  PAÎ 

S'en  aller  ensemble,  s'enfuir  en- 
semble. 

HI                             .  • 

PHA 

Fendre,  ouvrir. 

m  lu 

PHA  MAi 

Fendre  un  bois. 

«l'fctt 

PHA  FUN 

Fendre  du  bois  à  brûler. 

m'Vl 
%  m 

thà 
m  îîi 
m  ch  nu 

ni 

PHA  ïf 

Ouvrir  une  tumeur  avec  une  lan- 
cette. 

VA  PHA 

PHA  PHI 
PHX  RÔK 
PHA  FÛNG  KHÔN 

Foudre,  la  foudre  tombe,  que  la  fou- 
dre m'écrase  (  imprécation  ). 

Que  la  foudre  m'écrase  (  impréca- 
tion). 

S'ouvrir  un  chemin  à  travers  les 

broussailles. 
Entrerén"  fendant  la  foule. 

m                      • 

PHX 

Langoùli,  toile,  éioffe. 

i 

nu^g  phX 

Geindre  son  langouti. 

mi  th     '     ■ 

non  vnk 

Couvrir  ses  épaules  d'une  étoffe. 

m  nw  •  ■  ■  ■ 
m  roi  mu 

PHX  hom 
PHi  HOM  NON 

Echarpe,  manteau,  étoffe  pour  cou- 
vrir les  épaules. 
Couverture  de  nuit. 

PHi  nÎÎNG 

Langouti. 

fhîrm 

phX  khAo  MA 
phX  LAÎ 
phXphôn 

Pièce  d'étoffe   pour   ceindre   les 
reins. 

Toile  peinte,  étoffe  à  plusieurs  cou- 
leurs. 

Vêtements  en  général. 

< 

phX  sab  nXî 

Doublure* 

Labial  and  one  of  the  eleven  high 
letters. 

To  meet,  to  find. 

To  meet  one  another. 

To  find,  to  meet  some  one,  to  de- 
nounce falsely. 
To  find,  to  meet  some  one. 

Swollen,  big,  chubly. 

Rotten,  in  putrefaction. 

To  lead,  to  conduct. 

To  lead  one,  to  lead  away. 

To  bring. 

To  go  away  together,  to  run  away 

together. 
To  split,  to  open. 

To  split  wood. 

To  split  the  wood  for  burning. 

To  open  a  swelling  with  a  lancet. 

Thunderbolt,  a  thunderbolt  falls, 
may  a  thunderbolt  crush  me!  (im- 
precation). 

May  a  thunderbolt  crush  me!  (im- 
precation ). 

To  open  a  road  for  one's  self  through 
the  brush-wood. 

To  enter  in  piercing  the  crowd. 

i 

Langctuti,  linen,  stuff. 

f 

To  gii^d  with  a  langouti. 

To  covjer  one's  shoulders  with  piece 

rof  cjoth. 
Scarf,  cloak,  cloth  for  covering  the 

shoulders. 
Coverlet. 

Langouti. 

Piece  of  stuff  for  girding  the  loins. 

Painted  cloth,  stuff  of  many  colours. 

Clothing  in  general. 

Doubling. 


V<£w 


PHAB 
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m  HQtl.HI  WQtJ 


m  inatu 


tn  urn 


m 


tn  win  nwi 
tn  i*Dfi  wis 


m  nan 


m  in 


v\u  tn 


n  tn  .  tn  ititi 
tn-iM  tn 

im  tn  uw 
m 

mm 

m  mj  nru 


■tfl 


wm  iwuu 

Fill  WD  l$!J4 


WD 

itlti  Ml  Ufl  151 
tJU 

fin  tm 
ii 

wmnmw 


PHÀ  PHTJEi,PHX 

PHÙEI 
PHÀ  LUANG 

PHÀ  PHRË 

PHÀ  VÀi 

PHÀ  XËT 

PHÀ  XËT  NÀ 

PHÀXET  MU 

PHÀ  DÔK 

PHÀ  PA 


Couverture  de  nuit. 

Étoffe  jaune,  habit  des  lalapoins. 

Étoffe  de  soie. 

Étoffe  que  l'on  étend   devant  soi 

pour  saluer. 
Linge,  torchon. 

Mouchoir. 

Serviette,  essuie-mains. 

Étoffe  ornée  de  fleurs. 

Cérémonie  nocturne  dans  laquel- 
le on  porte  des  étoffes  et  autres 
choses  aux  talapoins  endormis. 


PHA 

Rochers,  montagnes. 

NON  PHÀ 

Petites  montagnes  formées  de 
rochers. 

HIN  PHA 

Rochers,  pierres. 

PHU  PHA, PHA 
PHON 

Montagnes. 

PHÀ-LÈK  PHA 

Nombres. 

LKK  PHÀ  NATHi 

Arithmétique. 

PHAB 

Plier;  désignation  numérique  des 
choses  pliées. 

PHAB  SUA 

Plier  un  habit. 

PHÀ  PHÀBNUNG 

Une  pièce  de  toile. 

phab  pha:nëng 

Replier. 

NANG  PHAB   PHÎÈB 

S'asseoir  les  pieds  plies  en  arriè- 
re. 

Mettre  son  écharpe  à  la  manière 
des  femmes. 

HCJMPHÀB  KHiÉNG 

PHAB 

1 

Dommage,  perte. 

PEN  PHAB  KE  rXO 

C'est  une  perte  pour  nous. 

PHAB 

Droit,  juste,  assuré. 

THUK  PHAB 

Atteindre  quelque  chose  d'un  coup 
assuré. 

PHÀB 

Exister;  personne,  nature,  image. 

KHÎÉN  PHÀB 

Faire  des  portraits. 

ATAtMA  PHÀB 

Moi  (  les  talapoins  en  parlant  aux 
grands  ). 

Coverlet. 

Yellow  cloth,  habit  of  the  talapoins. 

Silk, cloth. 

Cloth  which    they  spread   before 

themselves  when  they  salute. 
Linen,  wish-cloth. 

Handkerchief. 

Napkin,  towel. 

Cloth  ornamented  with  flowers. 

Nocturnal  ceremony  in  which  pieces 
of  cloth  and  other  things  are 
brought  to  the  talapoins  during 
their  sleep. 

Rocks,  mountains. 

Hills  formed  of  rocks. 

Rocks,  stones. 

Mountains. 

Numbers. 

Arithmetic. 

To  fold;  numerical  designation  of 

things  that  are  folded. 
To  fold  a  cloth. 

A  piece  of  cloth. 

To  fold  up  again. 

To  sit  down  with  the  feet  bent  back- 
wards. 

To  put  on  a  scarf  as  women  do. 

Damage,  loss. 

It  is  a  loss  for  us. 

Right,  just,  sure. 

To  hit  something  with  a  sure  stroke. 

To  exist;  person,  nature,  image. 

To  draw  portraits. 

I  (  the  talapoins  speaking  to  the 
grandees). 
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piiii 


N>£rf 


tnumw 

.  âtnttjnwînn. 
i 

îîJmW 


wsisu: 
wsiswï  ,  imstn 

wststnn 
tsw 

ItlfltM 

PJÎflH 

HSfU 

wmihm 
mm 
mmt 

vniStJî 

wnntum 

win 

WIRÎfW 
i 

w:n 

WSFIflflî 

In-lain 


ÀNU  PHAB 

Mi  anC  phXb  mXk 

RUB  PHXB 
PHXB-NiNG  PHANG 

phXb 
pha:bu  ,lenpha:bu 

pha:gha:na: 

pha:cha:na  ,pha- 
cha:na 
phaciia:na:  vathî 

pha:cha:nXt 

pha:chÔng 

phadîeng 

PHAÎDÔN 

pha:dung 
pha'.dung  lîeng 
Pha;dung  raksA 

phahA 

phahXna: 

r\xX  phahana: 
pha:hÎ 

pha:hipha:hong 

PHAH1ÉN 

pha:hôn,phahôn 
phahonlX  jôtha 

PHAHU 

PHAHU  RAT 
PHA'.HU 

pha:hu  phot 

PHA:HÛsCt 

PHXi-aXi  pnXi 


Puissance,  pouvoir,  force  propre. 

Très  puissant. 

Peintures  de  personnages. 

S'asseoir  le  corps  penché. 

Jeu  de  danse  chinoise. 

Mot,  parole,  verbe. 

Mot,  parole,  verbe. 

Mot,  discours. 

Parler;  parole,  discours,  verbe. 

Voyez    BANCHÔNG 

Inviter  les  talapoins. 

Voyez    don 

Entretenir,  nourrir,  soigner;  soute- 
nir. 

Nourrir,  élever. 
Prendre  soin.  ' 
Bras. 

Richesse  en  objets,  grand  appareil; 

ce  qui  conduit,  monture  du  roi  ou 

d'un  ange. 
Éléphant  ou  cheval  du  roi. 

Dehors,  extérieurement. 

Disposer,  arranger. 

Hors,  partie  extérieure. 

Armée,  bataillon,  troupe  de  soldats, 

multitude. 
Armée,  bataillon. 

Bras. 

Bracelets  des  bras. 

Pluriel,  plusieurs. 

Pluriel,  plusieurs. 

Très  orné,  grand  appareil. 

Railler,  se  moquer. 


Strength,  poWer,  proper  force. 

Very  powerful. 

Pictures  of  personages. 

To  sit  down  with  the  body  bent. 

Chinese  dance-game. 

Word,  speech,  verb. 

Word,  speech,  verb. 

Word,  discourse. 

To  speak;  word,   discourse,  verb. 

See    BXNCHÔNG 

To  invite  the  talapoins. 

See    don 

To  entertain,  to  nourish,  to  take 

care  of;  to  sustain. 
To  nourish,  to  educate. 

To  take  care. 

Arm. 

Riches  in  objects,   great   apparel; 

what  leads;  animal  for  riding  for 

the  king  or  an  angel. 
The    king's    elephant,    the  king's 

horse. 
Outside,  exteriorly. 

To  dispose,  to  arrange. 

Out,  exterior  part. 

Army,  battalion,  troops  of  soldiers, 

multitude. 
Army,  battalion. 

Arm. 

Bracelets  for  the  arms. 

Plural,  several. 

Plural,  several. 

Greatly  ornamented,  grand  apparel. 

To  babble,  to  mock. 
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too 

Inofiwfisno 
tooîi3 
tfnMfio 
unnlnu 
îîfilnfj 

In  own 
lw-lîîl« 

IIj  In  th 

m  ino* 
lw 

IMllw 

1h 

Wit) 
WIOlïl) 
flM  Will 

wio-mswio 
mswio  wn 

mo,tno 
molw,  trio  lu 
xnu  nun ,  mu  wfln 
moth  ,  mo  wi 
mo  ninth 
montvj',tnopitw 


phXi 

PHAÎ  ANTAIRAi 
PHli  RAVi 
AKKHÎ  PHAi 

îjthCka  piiXi 

RÔKHA  PHAi 

RXxX  PHAi 

PHAi  UBAT 

PHAi  PHAN 
PHAÎ-MAÎ  PHAi 

KO  PHAÎ 

MXi  PHAI  PA 

MAÎ  PHAi  SLSUK 

PHAi  LJENG 
PHJti 

LEN  PHAi 
PHAi 
PHAi 

PHAi  RUA 

KHÔN  PHAi 

FI  PHAi 
PHAi-PHRA!  PHAi 

phra:  PHAi  phXt 

PHAi  ,  PHAi 

PHAÎ  NXi,  PHAÎ  NXi 

PHAI  NÔK,PHAi 

NÔK 
PHAi  NX , PHAÎ  NA 

PHAi  phXk  NX 

PHAI  LANG, PHAI 
LANG 


Malheurs  en  général,  peines. 

Infortune,  calamité. 

Le  malheur  arrive. 

Incendie,  malheurs  causés  par  le 

feu. 
Malheurs  causés  par  les  eaux. 

Maladies. 

Peines  infligées  par  le  roi  ouparles 
lois. 

Accident  malheureux. 

Maux  causés  par  les  méchants. 

Bambous. 

Touffe  de  bambous  sur  la  même  sou- 
che. 

Bambou  des  forêts. 

Bambou  cultivé; 

Espèce  de  petit  bambou. 

Cartes. 

Jouer  aux  cartes. 

Voyez    PHÀi 

Rame,  pagaie. 

Ramer,  pagayer  la  barque. 

Rameurs. 

Rameurs. 

Ange  qui  préside  au  vent,  vent. 

Le  vent  souffle. 

D'un  côté,  côté,  partie. 

Intérieurement,  partie  intérieure, 
de  l'intérieur. 

Au-dehors,  extérieur,  partie  exté- 
rieure. 

Dans  l'avenir,  du  côté  de  devant. 

A  l'avenir,  temps  futur. 

Du  côté  de  derrière;  ensuite,  après. 


Misfortune  in  general,  pains. 

Misfortune,  calamity. 

Misfortune  comes. 

Great  fire,  misfortune  caused  by 

the  fire. 
Misfortune  caused  by  the  water. 

Maladies. 

Punishments  inflicted  by  the  king 

or  by  the  law. 
Unfortunate  accident. 

Evils  caused  by  the  wicked. 

Bamboo-trees. 

Tuft  of  bamboo-canes  on  the  same 
trunk. 

Bamboo  of  the  forests. 

Cultivated  bamboo-tree. 

Kind  of  small  bamboo. 

Cards. 

To  play  at  cards. 

Sec    pnXi 

Oar,  paddle. 

To  row,  to  paddle  a  boat. 

Rowers. 

Rowers. 


Angel  that  presides  over  the  wind, 

the  wind. 
The  wind  blows. 

On  one  side,  side,  part. 

Interiorly,    interior     part,    from, 

within. 
Outside,  exterior,  exterior  part. 

In  future,  on  the  fo reside. 

For  the  time  to  come,  future  time. 

On  the  back  side;  afterwards,  after. 
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win  uw  un  miî 
win 
mu  ww 

win  WW  ml 

wiu  wwÀunli 
mii-sniiMi 

in  mo 
mu 

Inn  win 

n:twn  mm 

Iwilfltf 

Iwuntffiflaoa?! 

IfiUî 

Ifiuinu? 

IwiTi: 

Imnsiatnsn 
Iwtn 

fnnw:3nws«j 

min 
m  min 

WH  wstn 
wi>j  wstn  m 


PHXi-PHAi  PHË 

PïïXi  PIIË  KE  SAT- 
TRU 
PHÂi 

PHÂi  PHAN 
PII  Ai  PHAN  Ni' 


PHÂI  PHAN  H  AN  N] 


PHÂi, PHÂi  LÔM 
JA  PHÂi 

PHÂi 

LAi  PHÂi 
TAIPHÔKPHÂi 

PHAÎBUN 

PHAi  BUN  PHUN 
SAVAT 
PHAÎRAM 

PHAiRi 

PHAÎ  PHAiRÎ 

PHAiRÏN 

phaîro: 

PiiXiRo:  sano:  htj 

PHAÎ  RÔT 

phXîsân 

pha:Ït-pha:Ït 
pha:ôm 
thong  pha:Ït 
pha:ôm 
phXîthun 

pha:ja 

chXo  pha:ja 

SOMDET  CHJto 

pha:ja 
nang  pha;ja 

NANG  PHAI  JA  CHio 


Être  vaincu,  être  surpassé,  céder. 
Être  vaincu  par  les  ennemis. 
Tourner,  retourner,  tourbillonner. 

Se  retirer,  tourner  le  dos,  tourner 
bride,  s'en  aller,  chercher  un  re- 
fuge. 

Tourner  le  dos,  s'enfuir. 

Fuir,  s'en  aller  vite. 

Lâcher  les  vents,  péter,  vesser. 

Remède  pour  chasser  les  vents  des 

intestins. 
Ample,  large. 

Épaules  larges. 

Larges  fesses. 

Abondant,  replet;  abondance. 

Riche  et  heureux. 

Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Ennemis,  malheur,  accident  funes- 
te, dommage. 

Malheur,  accident  funeste,  domma- 
ge. 

Ennemis,  malheur,  dommage. 

Musical,  mélodieux,  sonore,  harmo- 
nieux. 

Harmonieux,  délicieux  à  entendre. 

Brillant,  splendide,  rayonnant. 

Ample,  étendu,  prospère. 

Se  gonfler,  flatuosités,  nausées. 

Ventre  gonflé  par  les  vents. 

Pierre  précieuse  très  brillante. 

Roi,  grand,  mandarin. 

Mandarins  de  premier  ordre. 

Titre  le  plus  élevé  parmi  les  man- 
darins. 

Reine,  princesse. 
Reine,  princesse. 


To  be  conquered,  to  be  surpassed, 
to  yield. 

To  be  beaten  by  the  enemies. 

To  turn,  to  return,  to  gyrate. 

To  retire,  to  turn  the  back,  to  turn 
the  bridle,  to  go  away,  to  seek  re- 
fuge. 

To  turn  the  back,  to  flee. 

To  fly,  to  go  away;  quickly. 

To  let  out  the  wind,  to  fart,  to  foist. 

Remedy  for  driving  the  wind  from 

the  belly. 
Ample,  wide. 

Broad  shoulders. 

Large  hips. 

Abundant,    plump    made;    abun- 
dance. 
Rich  and  happy. 

Name  of  a  precious  stone. 

Enemies,  misfortune,  fatal  accident, 

damage. 
Misfortune,  fatal  accident,  damage. 

Enemies,  misfortune,  damage. 

Musical,  melodious,  sonorous,  har- 
monious. 
Harmonious,  delightful  to  hear. 

Bright,  splendid,  radiant. 

Ample,  extended,  prosperous. 

To  swell,  flatulence,  nausea. 

Belly  swollen  by  the  wind. 

Very  brilliant  precious  stone. 

King,  grandee,  mandarin. 

Mandarins  of  the  first  rank. 

The  highest  title  among  the  man- 
darins. 

Queen,  princess. 
Queen,  princess. 


lîîwstnnti 

wîtfo 

wia  wstTu  wstio 
wstfu  iififi 

lin  IHUWStïïJ  llflfl 

wsôïi  du 

wstnrna  fiwlï 
jnmwstntrm 

wstninn  < 

«nwstninn 
wstninnsng  iqî 

W5tntn« 

nnu  râtiîWïtntnu 

Wïfîtl 

wstin  fi  in 
wsijfi  m 
wsfinwsiflfi 

wstnmw 


tm 


twitj  wstnnnu 


wstn-wsin  itiîiti 
wïmh 


kaï  pha:jalo 

PHAUXn-TUÏTPHA: 
JAB 

pha:jab 

PiiAi  pha:jab 
pha:jab 

PHA'.jXb  DET 


LE  HEN  PHA'.JAB 
DET 

pha'.jab  fon 
pha:jaban 
phamaban  khôn 

KIIAÎ 
RAKSÂ  PHA'.JABAN 

HONG  PHAIJABAN 

PHAUABAT 

PHUKPHA'.JABAT 

PHA'.JABAT  KHÀT 
VEN 
PHAUAJAM 

KHUAM  PIliEN 
PHA'.JAJAM 
PHAIJAK 

pha:jak  nX 

pha:jXk  hua 

pha:jXk  pha:jot 

pha:jXk,pha:jXk- 
kha 

PHAUAKKHi 

pha:jakon 

HQNTHXvXi  pha:- 

JAKON 

pha:jam-pha:jam 
phXjo 
kïnpha:jamphX- 

JO 

pha:jXn 


PHAtJAN 


pha:jan 

Faisan. 
Nord-ouest. 

Par  petits    coups  précipités,  par 

intervalles. 
Ramer   légèrement  mais  à  coups 

précipités. 

Mirage,  émanations  de  la  chaleur 
du  soleil  quand  il  est  très  chaud 
ou  quand  tantôt  il  se  montre 
tantôt  il  se  cache. 

Apercevoir  un  mirage. 

Temps  couvert  quand  il  va  pleu- 
voir. 

Avoir  soin,  prendre  soin  de,  soigner, 

servir  les  malades. 
Servir  un  malade. 

Soigner,  servir  quelqu'un. 

Hôpital,  hospice. 

Inimitié,  désir  de  vengeance,  res- 
sentiment d'une  injure. 

Avoir  des  inimitiés,  se  proposer  de 
se  venger. 

Esprit  de  vengeance. 

Longanimité,  patience  dans  les  mal- 
heurs ou  les  tourments. 
Résignation,  patience. 

Faire  signe,  avertir  par  un  signe. 

Avertir  par  un  signe  de  la  figure, 

des  yeux. 
Avertir  par  un  signe  de  tôle. 

Faire  des  signes  répétés;  qui  n'en 

finit  pas. 
Tigre. 

Tigresse. 

j 

Prédictions  des  astrologues. 
Les  astrologes  ont  prédit  au  roi. 
Par  manière  d'acquit,  à  contre  coeur. 
Manger  sans  appétit. 
Redouter,  craindre. 
Témoin,  les  témoins. 


6W 


Pheasant. 

North-west. 

With  light  but  hasty  strokes,  by 

intervals. 
To  row  lightly  but  hasty  strokes. 

Mirage,  emanations  of  heat  wtoen 
the  sun  is  very  hot  or  when  it 
appears  and  disappears  now  and 
then. 

To  see  a  mirage. 

Cloudy  sky  when  the  rain  seems  to 

fall. 
To  take  care,  to  take  care  of,  to  look 

alter,  to  serve  the  sick  persons. 
To  serve  a  sick  person. 

To  take  care  of,  to  serve  one. 
Hospital,  asylum. 

Hatred,  desire  of  revenge,  resent- 
ment of  an  injury. 

To  entertain  feelings  of  hatred,  to 
intend  to  take  revenge. 

Spirit  of  revenge. 

Longanimity,  patience  in  evils  or 

in  torments. 
Resignation,  patience. 

To  make  a  sign,  to  advise  with  a 
sign. 

To  warn  with  a  sign  of  the  face,  of 

the  eyes. 
To  warn  with  a  sign  oi  the  head. 

To  make  the  repeated  signs;  without 

ceasing. 
Tiger. 

Tigers. 

Predictions  of  the  astrologers. 

The  astrologers  have  foretold  to 
the  king. 

By  the  way  of  discharge,  unwill- 
ingly. 

To  eat  without  appetite. 
To  dread,  to  fear. 
Witness,  witnesses. 
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PHAÎJÔT 
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fmmtrm 
rnwnzmu 

m  w:thH 

mtnw  tun 
mu  ffî  uwstn-w 

mitro-i8tn  enitm 

wsun 

wrinl  tin 
wrmiiïiîflw 
«run: 

ÎWUÎJ 

Twtimnfi    . 
imstwua 

twUNMN 

tourna* 
wîfiutwtiN 
w:tmf! 


«n  wsti«n 
eh  mtmn 

HU1N 

wstififiii 


sub  pha:jan 

KHAN  PHAtJAN 

An  g  pha:jan 
khXmpha:jvn 
sôb  pha:jan 
pha'.jan  jôtha 
TAi  duèî  pha:jan 
pha:jÔng  pha:jan 

PHAJXo-MUAnG  PHA- 

jXo 
phaijari 

pha:jXt 

pha:jAt 

phaijàt  rôk 

pha:jAt  khi ruen 
pha:jë: 
p»Xjôm 

phxjom  mat 

hô:  phXjôm 

phXjôm  man 

phajôm  mèk 

pha:jXb  phXjôm 

PHAÛÔN 

PHUK  PHAtJÔN 

phA  pha:jôn 

PhAjÔNG 

pha:jôt 

PHAîJÔT  XÙA 

pha:jÔt  RAi 


Interroger  les  témoins. 

Refuser  les  témoins. 

Prendre  quelqu'un  pour  témoin. 

Témoignage,  attestation. 

Confronter  les  témoins  avec  l'accu- 
sé. 

Témoin  dans  une  enquête,  enquête. 

Être  convaincu  par  le  témoignage 

des  témoins. 
Témoins. 

Principauté  du  Laos. 

Qui  sait. 

Voyez    jXt 

Maladies  en  général. 

Maladies  en  général. 

Lépreux. 

Voyez    je: 

Air,  partie  supérieure  de  l'atmos- 
phère. 
Ciel,  atmosphère. 

S'élever  dans  les  airs. 

Ciel  de  géants  fabuleux. 

Région  des  nuages. 

Air,  régions  atmosphériques. 

Statue  superstitieuse  qu'on  pense 
pouvoir  tenir  lieu  d'une  personne, 
on  la  garde  à  la  maison  ou  on  la 
porte  sur  soi,  mannequin,  auto- 
mate. 

Faire  cette  statue. 

Étoffe  pliée  en  forme  de  statue. 

Voyez    sXjÔNG 

Défaut,  vice. 

Défaut,  vice. 

Mœurs  dépravées. 


To  interrogate  the  witnesses. 

To  refuse  the  witnesses. 

To  take  one  for  witness. 

Testimony,  attestation. 

To  confront  the  witnesses  with  the 

accused  person. 
Witness  in  an  inquest,  inquest. 

To  be  convinced  through  the  tes- 
timony of  witness. 
Witnesses. 

Principality  of  Laos. 

Who  knows. 

See    jXt 

Maladies  in  general. 

Maladies  in  general. 

Leper. 

See    je: 

Air,  Superior  part  of  the  atmos- 
phere. 
Sky,  atmosphere. 

To  raise  one's  self  in  the  air. 

Sky  of  the  fabulous  giants. 

Region  of  the  clouds. 

Air,  atmospheric  regions. 

Superstitious  statue  on  which  they 
exerce  practises  intended  for  a 
person,  it  is  kept  in  the  house  or 
carried  on  one's  person,  manikin, 
automaton. 

To  make  this  statue. 

A  stuff  folded  in  form  of  statue. 
See    sXjÔNG 
Fault,  vice. 
Fault,  vice. 
Depraved  morals. 
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phXk 


m 


3J  WSUfl 

Mi  pha:jÔt 

iljHWSUff. 

pën  pha:jôt 

«fin 

phXjot 

IfJfJB 
IfJÎJB'BW 

PHXjÔ' 

PHXJO  KHUN 

iHfitiwn 

PHAJO  PHÙT 

IE4EJ13  fltk 

phXjo  JÏNG 

tin  IHCJQ 

jôk  piiXjô 

ih9d,3wi«9d 

PHAJOB  ,  BIN  PHAJOB 

«fiiiinSii 

PHAJAB  PHAJOB 

Wïi0D  ,  BBW  WSi^U 

pha:j6b,ônpha:job 

pha:jû 

nwwrijn 

lômphàuu 

wsijnwsutu 

PHA:JU  PHAtJËNG 

rutins 

pha:juha: 

wsfjnrmriî 

piia:juha:  bat 

tnîîjmî  infin 

pha:jîjha:  batra 

wsunsinnn 

pha:juhà:  jatra 

wsunsttim 

1 

pha:juha:  jôtha 

un  murium 

jôkpha:juha:  jô- 

mu 
1 

THA 
PHAJÛ 

iJtnwtiw 

M 

PLA  PHAJUN 

1 

PHAJÎJNG 

tin  win 

JÔK  PHAJUNG 
PHAJÎJNG  KHUN 

iwn-imfiMf) 

a-» 


phXk-phXk  phuèk 
sXmÏk  phXk 

PHUÈK 


PHAK 


Vicieux,  avoir  quelque  vice. 

Qui  a  quelque  vice. 

Voyez    sXJOT 

Orgueilleux,    vaniteux,    arrogant, 

prendre  l'essor,  soulever. 
S'élever,  prendre  son  essor. 

Parler  avec  arrogance. 

Orgueilleux,  arrogant. 

Soulever  quelque  chose. 

Monter  peu  à  peu  dans  les  airs 
(  en  parlant  des  oiseaux  ). 

Monter  peu  à  peu  dans  les  airs. 
Flexible,  qui  ressaute,  élastique. 
Tempête,  orage. 
Vent  d'orage. 
Orage;  orageux. 
Avec  grand  appareil. 

Pompe  du  roi  qui  marche  avec  ses 
armées,  soit  pour  la  guerre,  soit 
pour  les  cérémonies  publiques 

Pompe  du  roi  qui  marche  avec  ses 
armées,  soit  pour  la  guerre,  soit 
pour  les  cérémonies  publiques 

Pompe  du  roi  qui  marche  avec  ses 
armées,  soit  pour  la  guerre,  soit 
pour  les  cérémonies  publiques. 

Armée  qui  accompagne  le  roi. 

Le  roi  marche  avec  ses  armées. 

Ange  qui  préside  au  vent,  vent. 

Cachalat. 

Soutenir,  étayer,  aider. 

Soulever. 

Soutenir,  étayer. 

Société,  association,  parenté,  com- 
plice. 

Fréquenter  une  société,  faire  bande 
ensemble,  faire  société  avec  les 
autres. 

Se  reposer,  s'arrêter,  camper. 


Vicious,  to  have  some  vice. 

Having  some  vice. 

See    sa  JOT 

Proud,  full  of  vanity,  arrogant,  to 

soar  up,  to  lift  up. 
To  rise  up,  to  soar  up. 

To  speak  arrogantly. 

Proud,  arrogant. 

To  lift  up  something. 

To  rise  by  degrees  into  the  air 
(speaking  of  birds). 

To  rise  by  degrees  into  the  air. 
Flexible,  rebounding,  elastic. 
Tempest,  storm. 
Stormy  wind. 
Storm;  stormy. 
With  great  apparel. 

Pomp  of  the  king  who  marches  with 
his  armies,  whether  for  war  or  for 
public  ceremonies. 

Pomp  of  the  king  who  marches  with 
his  armies,  whether  for  the  war 
or  for  the  public  ceremonies. 

Pomp  of  the  king  who  marcheswith 
his  armies,  whether  for  the  war 
or  for  the  public  ceremonies. 

Army  that  accompanies  the  king. 

The  king  marches  with  his  armies. 

Angel  that  presides  over  the  wind, 
wind. 

Cachalat. 

To  bear  up,  to  stay,  to  aid. 

To  raise  up. 

To  bear  up,  to  stay. 

Society,  association,  relationship, 
accomplice. 

To  frequent  a  society,  to  band  to- 
gether, to  associate  with  others. 

To  take  rest,  to  stop,  to   encamp 
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flw  m  fis  «fi 
fifimn  ,  m  Snmn 

Hfl«D 

a^       ^      t^ 

Hirôiro 

ttan  Hfiil«nFiûn 
mn ,  um  «in 
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mtto  fini  tnn 
win  fi 

tltTOl  Wlfltl 

mnfi 

iinn  iihuihmfiu 
mumritjui 
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mriti 
w:m 
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jut  phXk  sak  nôî 

PIiXk  PHÔN 

phXk 
tô  nX  piira:  ppXK 

PHAK 

KÏNKH&OKAtPHAK 

PHAK  KAT  ,  HTJÀ 

PHAK  KAT 
PHAK  Xi 

PHAK  XÎ  LOM 

PHAK  XÎ  LAO 

PHAK  NÂM 

PLUK  PHAK  PLUK 
JÀ 
PHAK,HÊNG  PHAK 

DÏN  PHAK 
PHAK-NA  PHAK 

XALÔM  NÀ  PHAK 
PHXK 

sajamX  phXk 

PHAK 

TEK  PEN  CHiT 
PIIÀK 

phaî  phxk  nx 
phXk  phun 

PHXk-PHXkNANG 

phXk 
pha:ka 

PHAtKAUAPHRUK 

dao  pha:kauX- 

PHRUK 
PHXKDi 


Reposez-vous  un  peu. 

S'arrêter  avec  son  armée,  donner 

du  repos  à  ses  soldats. 
Face,  visage. 

Devant  Dieu,  en  la  présence  de  Dieu, 
devant  le  roi. 

Légume,  nom  générique  des  légu- 
mes. 

Manger  du  riz  avec  des  légumes 
seuls. 

Nom  générique  des  navets,  radis, 
laitues  etc. 

Coriandre. 

Céleri. 

Espèce  de  persil  à  odeur  forte. 

Plante  épinense  de  la  famille  des 

Aroïdées. 
Semer  des  légumes. 

Desséché. 

Terre  sèche. 

Front. 

Oindre  le  front. 

D'un  côté;  une  société,  partie,  na- 
tion. 

La  nation  Siamoise,  aujourd'hui 
Thai. 

Partie,  parties. 

Se  rompre  en  sept  parties. 

L'avenir,  dans  l'avenir. 

Terre,  à  terre,  sol. 

Comédiens  qui  jouent  une  comé- 
die funèbre. 
Beauté,  honneur,  gloire. 

Fleur,  fleurs,  pollen  des  fleurs. 

Étoile  du  matin. 

Étoile  du  malin. 

Amour,  bienveillance  pour  quel- 
qu'un; aimer,  soigner. 


Take  a  little  rest. 

To  stop  with  one's  army,  to  give 

some  rest  to  one's  soldiers. 
Face,  visage. 

Before  God,  in  the  presence  of  God, 
before  the  king. 

Vegetable,  generic  name  of  vegeta- 
bles. 

To  eat  rice  with  vegetables  alone. 

General  name  for  turnips,  ra- 
dishes, lettuces,  etc. 

Coriander. 

Celery. 

Kind  of  strong  smelling  parsley. 

Thorny  plant  of  the  order  Aroideœ. 

To  sow  vegetables. 

Dried  up. 

Dry  soil. 

Front. 

To  anoint  the  forehead. 

On  one  side;  a  society,  party,  nation. 

Siamese  nation,  called  now  Thau 

Part,  parts. 

To  get  broken  in  seven  parts. 

The  future,  in  the  future. 

Earth,  on  the  ground,  ground. 

Comedians  that  play  in  a  funeral 

comedy. 
Beauty,  honour,  glory. 

Flower,    flowrers,    the    pollen    of 

flowers. 
Morning-star. 

Morning-star. 

Love,  benevolence  for  one;  to  love, 
to  take  care  of. 
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fifi»i,nriBimi 
itn  mu  liiw  nnan 

jîfinn 
visas 

mm  m? 
wstn  nun 

WSAS,  HSÎTI 

wins,wim 
wiasjjswffii 
wsmmi 

wsln  • 

wsltutm 
w;tnm,w«  wswiDî 

inn  wsw 
wsnsfu 

wsasfw  fm 
ma 
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CHXi PHAKDi 

pha:khab 

PHAtKHÏNÎ 

pha:khon-saopha> 

KHÔN 

phakkha:va,phak- 

khaivatô 
phaksa , phaksâhân 

ao  nuà pen phak- 
SA 
PHAKTRA 

pha:la: 
pha:la 
pha-.la  han 

PHAtLA  HÔK 

pha:la:  ,pha:la 

phonla:  pha:la  , 
pha:la  piion 
phala:  ,  phala 

phala:  ma:nut 

pha:lahok 

PIIA'.LAi 

PHA'.LAi  ROB 

pha:lakon,  piion 

pha'.lakon 
pha:lang,  pha:lang 

VANGXA 

kot  phailang 
pha:la:van 
pha:la:vankan 

PHALi 

KHÔN  PHALi 

PHALÎ  -  KRUNG  PHALI 

KRUNG  PHALi 
phra:  PHUM 
CHÀO  THI 


Bienveillant. 

Selle  d'éléphant. 

Sœur  cadette. 

Colonne  principale,  refuge,  protec- 
teur, patron. 

Doué  de  beauté,  doué  de  grâces  (ti- 
tre de  Boudha). 

Aliments,  nourriture  variée. 

Se  nourrir  de  viandes. 

Face,  visage. 

Force,  les  forces. 

Foule,  troupe. 

Troupe  de  soldats. 

Troupe  de  lanciers. 

Fruits,  produits  de  la  terre. 

Fruits  en  général. 

Méchant,  mauvais. 

Les  méchants. 

Génie  qui  préside  à  la  pluie  et  qui 
la  produitparsescrisetseschan- 
sons. 

Galerie,  véranda,  toit  de  galerie 

Galerie  autour  d'une  maison. 

Armée,  troupe. 

Force,  les  forces. 

Les  forces  croissent. 

Confusion,  mélange,  pêle-mêle. 

Mêlés  ensemble. 

Nom  d'un  singe  célèbre,  cornes  de 

buffle. 
Homme  fourbe. 

Génies  gardiens  des  lieux. 

Génies  gardiens  d'un  endroit. 


Benevolent. 

Elephant's  saddle. 

Younger  sister. 

Principal  pillar,  refuge,  protector, 
patron. 

Endowed  with  beauty,  graceful  (title 
of  Buddha). 

Food,  varied  nourishment. 

To  feed  on  meat. 

Face,  visage. 

Strength,  strengths. 

Crowd,  troop. 

Troop  of  soldiers. 

Troop  of  lancers. 

Fruits,  products  of  the  earth. 

Fruits  in  general. 

Wicked,  bad. 

The  wicked. 

Genius  that  presides  over  rain,  and 
that  produces  it  by  its  cries  and 
its  songs. 

Galery,  verandah,  roof  of  galery. 

Galery  round  a  house. 

Army,  troop. 

Force,  the  strength. 

The  strength  increases. 

Confusion,  mixing,  pell-mell. 

Mixed  together. 

Name  of  a  celebrated  monkey,  buf- 

f aloe' s  horns. 
A  knave. 

Guardian  genii  of  places. 

Guardian  genii  of  the  place. 
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PHALÏK 

pha:UeXm 
pha:lîkXm  buâng 

SUANG 
PHA-.LÔ 

piia:lô,phalô 
phan  phalô 

PHALÔ  Xo 

phXluk,kèophXl!jk 
muângphaluk 

pham  ,  phum  pham 
phut  phijm  pham 

PIlXM 

phXmà 

MUÂNG  PHXmX 

phXmnXk 

thi  phXmnXk 
pha:mon 
pha:mon 

PHAN 

phXn 

khôn  phxn  nung 

HUÀ  PHAN 
HA  PHXN 

phXn 

PHAN  HUA 

PHUK  PHXN 

PIIUK  phXn  DUÈi 
SAP  SOMBAT 

phXn  XUEK 
phXn  phuen 


Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Sacrifice  aux  génies  gardiens. 

Sacrifier  aux  génies. 

Foule  d'hommes,  multitude. 

Méchant,  mauvais;  calomnier;  ca- 
lomnie. 
Calomnier. 

Calomnier,  intenter  un  procès  in- 
justement. 
Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Ville  ancienne  de  l'Inde. 

À  voix  basse,  chucholtement. 

Parler  sans  cesse,  chucholter. 

Flasque,  mou. 

Les  Birmans. 

Royaume  des  Birmans. 

Lieu  pour  s'arrêter;    station;  s'ar- 
rêter, se  reposer. 
Asile,  tente,  lieu  pour  se  reposer. 

Tour  pour  travailler  les  métaux. 

Très  grand  scarabée. 

Chef  subalterne  de  corvée,  maire 

de  village. 
Mille. 

Mille  hommes. 

Chef  de  bataillon,  chef  de  cohorte. 

Cinq  mille. 

Rouler  autour,  entourer,  prendre 
comme  dans  un  fllet,atlacher,lier. 
Ceindre  la  tête. 

Pris  comme  au  filet,  attaché  à. 

Épris  des  richesses,  avare. 


Entourer  avec  une  corde,  lier  avec 

une  corde. 
Attacher  avec  une  corde  de  rotin, 


Name  of  a  precious  stone. 

Sacrifice  to  the  guardian  genii. 

To  sacrifice  to  the  genii. 

Crowd  of  men,  multitude. 

Wicked,  bad;  to  calumniate;  calum- 
ny. 
To  calumniate. 

To  calumniate,  to  beg  in  proceed- 
ings against  unjustly. 
Name  of  a  precious  stone. 

Ancient  town  of  India. 

A  low  voice,  whispering. 

To     speak   without     ceasing,    to 
whisper. 

Lank,  soft. 

The  Burmese. 

Kingdom  of  Burma. 

Place  for  stopping  at;  station;  to 

stop,  to  take  rest. 
Asylum,  tent,  place  for  taking  rest. 

Turn  for  turning  metals. 

Very  big  beetle. 

Subaltern  chief  of  corvee,  mayor  of 

the  village. 
Thousand. 

Thousand  men. 

Chief  of  a  battalion,  leader  ofaco- 

hort. 
Five  thousand. 

To  roll  round,  to  surround,  to  gird, 

to  insnare,  to  attach,  to  tie. 
To  gird  the  head. 

Caught  as  in  the  nets,  bound  to. 

Enamoured  of  riches,  avaricious. 


To  surround  with  a  rope,  to  tie  with 

a  rope. 
To  bind  with  a  rope  of  rattan. 
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phXn 

PHXN 

phXn  Di 

phXn  an  ngam 

phut  phxn 

van  phut  phxn 
phXn 
phXn  ,  phX  phXn 

PHAN 

PHAN  NA 
PHAT  PHAN 
PHIN  PHAN 
PHAN  PHÂi 
PHAN  ROB 
PHÔN  PHAN 

PHAN  PHXJÔNG 
PHAN 

PHAN  AKSÔN 

PHAN 

KHÔN  PHAN 

LAO  PHAN 

PHAN  PHALÔ 

PHAN  XO 

PHAN-SÎÉNG  PHAN 

KHUN 
PHAN  -  PHAN  THAi 

PHAN  -  HE  PHAN 

PHAN  -  PHAN  THÎJRA; 


MAÎ  PEN  PHAN 

;  thura: 


Se  porter  bien,  réussir. 

Forme,  genre,  semence,  espèce. 

Bonne  espèce. 

Beau,  belle  espèce. 

Semence. 

Semer. 

Troupe,  cohorte. 

Étoffe. 

Tourner,  rouler,  se  retirer,  s'en 

aller. 
Tourner  la  tête,  tourner  le  visage 

vers. 

Se  retirer,  s'en  aller,  tourner  bride. 
Se  retirer,  s'en  aller,  tourner  bride. 
Aller,  se  retirer. 
Rouler  autour. 

Payer  ses  dettes  peu  à  peu,  donner 
ou  faire  à  différentes  fois,  remplir 
une  partie  de  son  devoir,  tem- 
pérer, modérer,  chercher  un  faux 
fuyant. 

Être  porté  dans  les  airs. 

Prononcer  les  syllabes  sur  les  diffé- 
rents tons  qui  leur  sont  propres, 
épeler. 

Prononcer  les  syllabes  avec  leur 
différents  tons. 

Calomniateur,  pervers,  méchant; 
calomnier. 

Méchant,  pervers. 

Les  méchants. 

Calomnier,  chercher  à  faire  tort  è 

quelqu'un,  accuser  d'un  crime. 
Calomnier. 

La  voix  mue. 

Celui  qui  tient  le  gouvernail  de  la 

barque  du  roi. 
Espèce  de  grand  épervier. 

Affaire,  occupation. 

Ce  n'est  pas  mon  affaire.  • 


To  be  in  good  health,  to  succeed. 

Form,  genus,  seed,  kind. 

Good  kind. 

Beautiful,  beautiful  kind. 

Seed. 

To  sow. 

Troop,  cohort. 

Stuff. 

To  turn,  to  roll,  to  retire,  to  go  away. 

To  turn  the  head,  to  turn  the  face 
towards. 

To  retire,  to  go  away,  to  turn  the 
bridle. 

To  retire,  to  go  away,  to  turn  the 

bridle. 
To  go,  to  retire. 

To  turn  round. 

To  pay  one's  debts  little  by  little,  to 
give  or  to  do  at  different  times,  to 
fulfil  a  part  of  one's  duty,  to  tem- 
per, to  moderate,  to  seek  a  subter- 
fuge. 

To  be  carried  through  the  air. 

To  pronounce  the  syllabes  on  their 
different  tones,  to  spell. 

To  pronounce  syllables  according 

to  their  various  tones. 
Calumniator,  perverse,  wicked;  to 

calumniate. 
Wicked,  perverse. 

The  wicked. 

To  calumniate,  to  try  to  do  one  harm, 

to  accuse  of  a  crime. 
To  calumniate. 

The  voice  breaks. 

Who  holds  the  helm  of  the  king's 

boat. 
A  kind  of  large  sweep-net. 

Affair,  occupation. 

It  is  not  my  business. 
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fittWIWMU 

PHAN 

KÏN  PHAN  THONG 

Vasede  cuivre  où  d'un  autre  métal 

pour  déposer  des  objets. 
Manger  dans  de  la  vaisselle  d'or. 

mw ,  HI  H 

PHAN  ,  PHAN 

Gouverner,  administrer. 

HH1W 

PHÙ  PHAN 

Roi,  gouverneur. 

1 

PHAN  PHÏPHÔB 

Administrer  le  royaume. 

mw  twiTf? 

PHAN  SOMBAT 

Gouverner,  régner. 

mu-mu  rim 

PHAN -PHAN  RAKHA 

Surfaire  le  prix. 

BTIM-WIW  UN 

PHAN -PHAN  NÀ 
PHAN -PHAN  PHE 

Passer   devantle  visage  de  quel- 
qu'un. 

Se  répandre  en  long  et  enlarge. 

mu-îri  hi  h 

PHAN  -  MA  PHAN 

Cheval  pommelé. 

ma,  m  «In 

PHÀN  ,  PHAN  THAÏ 

Soc  de  charrue. 

WS«S 

pha.na: 

Dépositaire  de  l'autorité,  chef. 

wstus  m  m  rhu 

pha:na:  hûâchao 
tiiXn 
pha.na: 

Titre  des  grands  mandarins  appelés 
senabodi. 

Détours  des  forêts. 

.  WSttSIÎ 

muififlu/ihwsufmtiu 

HUfl-HUflHUM 

mun 

pha:na:  chon 
pha:nadon,pa  pha: 

NADON 

phanak-phanak 

phanuâng 
pha:nak 

Qui  erre  dans  les  forêts  et  dans  les 

déserts. 
Bois  de  haute  futaie. 

Avec  lenteur,  s'attacher  à,  retenir, 
ne  pas  lâcher. 

Appui,  soutien. 

wsurith 

PHAtNAK  ÏNG 

Dossier  d'un  siège. 

wsun  ira 

PHA'.NAK  ruâ 

Dossier  d'un  siège  de  barque. 

wsiTn 

pha:nXk 

Espèce  de  corbeille  en  rotin. 

wsunnw                • 

iriWSHflfM 

uluWSUfVntt 

pha:nakngan 
chao  piia:nak- 

NGAN 

PEN  pha:naogan 

Office,  emploi,  fonctions,  obliga- 
tions d'un  état,  fondé  de  pourvoir, 
fonctionnaire. 

Qui  est  à  la  tête  de  quelque  office, 
officier. 

Il  est  du  devoir. 

uluwsunmwtiujj 

WSUllfttJ,WïU1^ 

MîJQWth  WSUI^ 
WSHH                           * 

PEN  PHA-.NAKNGAN 
PHÔ  ME 

pha:nalaî  ,  pha:na- 
Li 

THÎXu  XÔM   PA 
PHAtNALi 

pha:nan 

Il  est  du  devoir  des  père  et  mère. 

Bois,  solitudes,  déserts. 

Errer  en  admirant  les  bois  etles  dé- 
serts. 

Gager;  gageure,  pari. 

wsww  nu 

pha:nan  kan 

Parier  ensemble. 

Vase  of  copper  or  of  another  metal 

for  putting  objects  into. 
To  eat  out  of  gold  vessels.  . 

To  govern,  to  administer. 

King,  governor. 

To  administer  the  kingdom. 

To  govern,  to  reign. 

To  overcharge  the  price. 

To  pass  before  the  face  of  some  one. 

To    spread    both    in    length  and 

breadth. 
Dappled  horse. 

Ploughshare. 

Depositary  of  the  authority,  chief. 

Title  of  great  mandarins  called 
senabodi. 

Sinuous  borders  of  forests. 

Who  wanders  in  the  forests  and  in 

the  deserts. 
Wood  of  full  grown  trees. 

With  slowness,  to  attach  one's  self 
to,  to  retain,  not  to  let  go. 

Support. 

Back  of  a  seat. 

Back  of  a  seat  in  a  boat. 

Kind  of  a  rattan  basket. 

Office,  employment,  functions,  obli- 
gations of  a  station,  attorney, 
functionary. 

Who  is  at  the  head  of  some  office, 
officer. 

It  is  the  duty. 

It  is  the  duty  of  father  and  mother. 

Wood,  solitary  places,  deserts. 

To  wander  in  admiring  the  woods 
and  the  deserts. 

To  wage;  wager,  bet. 
To  wage  together. 
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lên  pha:nXn 
phX:nXn  khan  tô 
pha:nan,pha:nan 

PHA-.NÔM 
PHXnXnG  ,  FA  PHX- 
NANG 

KO  phXnang 
phana:rèt  ,  phana: 

RÏN 

pha:nasi 
pha:nasôn 

pha:nXt,pha:nXt- 

sa: 
muàng  pha:nXt- 

sa'.nïkhôm 
pha:nat  SAN 

phXnata 

PHANATHi 

DU   ROK  PHANATHÎ 
PHAINAVAN 

pha:navat,pha:na- 

VÈT 

phXnchan 
sao  phXnchan 

pha:ne 

phainechon 

phXnek 

khXt  pën  phXnek 
khônla:  phXnek 

phainëng 

KAi  PHAÎNËNG 

pha:nëng  -  phXb 

pha:nëng 
nÏng  phXb  pha:- 

nëng  xo'ng 
phxng  -  xang  phxng 

phXng-phXng  ma 


Faire  une  gageure. 

Gageure,  pari. 

Montagnes. 

Murs  d'un  édifice,  murailles. 

Élever,  bâtir  un  mur. 

Roi  des  singes. 

Forêt,  bois. 

Détours  des  forêt?,  forêts. 

Limites  des  forêts,  forêts. 

Province  à  l'est  de  Bangkok. 

Forêts  très  vastes. 

Arrière  petit-fils. 

Nombre,  computations  supersti- 
tieuses des  astrologues. 

Observer  dans  le  ciel,  tirer  des  au- 
gures. 

Forêts,  déserts. 

Habitation  dans  les  bois,  forêts. 

Grue  (  machine  pour  élever  des  far- 
deaux.) 

Troncs  plantés  en  terre  et  attachés 

à  leur  sommet,  grue. 
Forêts,  détours  dans  les  forêts. 

Qui  erre  dans  les  bois,  chasseur  er- 
rant; aller,  marcher 

Classe,  division,  espèce,  ordre. 

Diviser  en  classes. 

D'espèce  différente. 

Mets  rôtis. 

Poule  rôtie. 

Plier. 

S'asseoir  les  jambes  croisées. 

Éléphant  femelle. 

Étrier  d'une  selle. 


To  lay  a  wager. 

Wager,  bet. 

Mountains. 

Wails  of  a  building,  walls. 

To  raise,  to  build  a  wall. 

King  of  monkeys. 

Forests,  woods. 

Sinuous  borders  of  the  forests,  fo- 
rests. 

Limits  of  the  forests,  forests. 

Province  east  of  Bangkok. 

Very  vast  forests. 

Great  grand-son. 

Numbers,  superstitious  computa- 
tions of  astrologers. 

To  observe  in  the  skies,  to  take 

auguries. 
Forests,  deserts. 

Habitation  in  the  woods,  forests. 

Crane  (machine  for  raising  bur- 
dens). 

Column  planted  in  the  ground  for 
raising  burdens,  crane. 

Forests,  sinuous  borders  in  the  fo- 
rests. 

Who  wanders  in  the  woods,  wand- 
ering hunter;  to  go,  to  walk. 

Class,  division,  kind,  order. 

To  divide  into  classes. 
Of  a  different  kind. 

Roast  dish. 

i 

Roast  fowl. 

To  fold. 

To  sit  down  with  the  legs  folded 
one  over  the  other. 

Female  elephant. 
Horse's  stirrups. 
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phXng 

îXlÏnG  phXng 

HAK  PHXNG 

PHU  PHXNG 

PHANG  THÂLAÎ 

PHANG  PÎJÂi  ,  PUÀi 
PHANG 

phxng  phong 

phang  -  keng  phang 

phang- phung 

phXng 
phang , phang 

KHUNG  phX 
PHANG  -  PHANG  TRA- 

XU 
PHANG 

PHANG  -  PHÔNG 
PHANG 

PHANG -PHANG 

PHIENG 
PHANG 

TOB  XO  PHANG 

LA:l6k  TÎ  FANG 

phang  phang 
phung  phang  , 
phong  phang 
phxng- phang  phun 

phXnga: 
l(jk  phXnga: 
riJâ  phXnga: 
hM  phXnga: 

phangab 

thXmpak  phX- 
ngab  phxngab 
phaîngXn 

do'n  pha:ngôk 
pha:ngXn 
phXngat 


S'écrouler,  tomber  en  ruines,  s'é- 
bouler. 

Le  bord  du  fleuve  s'éboule. 

Être  brisé  et  détruit,  s'écrouler. 

Rongé  de  pourriture,  plein  d'ulcè- 
res, -i 
Tomber,  s'écrouler. 

Pourrir  et  tomber  (en  parlant 
des  chairs  ulcérées). 

S'écrouler  en  bloc. 

Toit  de  barque  élégant  et  peint. 

Son  imitatif  de  coups. 

Rouleau  pour  tenir  l'étoffe  dans  le 
métier. 

Fléau  de  balance. 

Forme  d'un  édifice  en  bambou. 

Filets  en  forme  de  sacs  très  longs 
qu'on  attache  à  des  poteaux  en 
travers  de  la  rivière. 

Peu  s'en  faut  que,  sur  le  point  de, 
presque. 

Son  imitatif  d'un  fort  coup,  bruit 
des  flots. 

Donner  un  grand  soufflet  à  quel- 
qu'un. 

Les  flots  battent  le  rivage. 

Son  imitatif  de  coups,  bruit,  par  ex- 
emple, des  flots. 

Surface  de  la  terre. 

Rejeté  en  arrière. 

Se  redresser  de  manière  à  replier 

la  tète  en  arrière. 
Barque  de  guerre. 

Tète  presque  renversée  en  arrière. 

Remuer,  être  agité. 

Mouvement  excessif  de  la  mâchoire; 
à  bout  déxpédients. 

Trembler. 

Aller  en  tremblant  comme  les  vieil- 
lards. 

Sauter,  se  jeter,  se  précipiter  en  sau- 
tant, galoper. 


To  tumble  down,  to  fall  in  ruins,  to 
fall  down. 

The  bank  of  the  river  is  failing  in. 

To  be  broken  to  pieces  and  des- 
troyed, to  tumble  down. 
Eat  up  with  rotteness,  full  of  ulcers. 

To  fall,  to  tumble  down. 


To  rot  and  to  delach  itself  (  speak- 
ing of  ulcerated  flesh). 

To  tumble  down  in  a  mass. 

Elegant  and  painted  roof  of  aboat. 

Imitative  sound  of  blows. 

Roller  for  holding  the  stuff  in  the 
frame. 

Beam  of  a  balance. 

Form  of  a  building  of  bamboo. 

Net  in  form  of  a  very  long  sack 
which  they  attach  to  the  stakes 
across  the  river. 

It  was  very  near,  on  the  point  of, 
almost. 

Imitative    sound  of  a  hard    blow, 

noise  of  the  waves. 
To  give  a  great  slap  to  some  body. 

The  waves  beat  the  shore. 

Imitative  sound  of  blows,  noise,  for 
example,  of  the  waves. 

Surface  of  the  earth. 

Rejected  backwards. 

To  raise  one's  self  up  so  as  to  bend 

the  head  backwards. 
War-boat. 

Head  almost  leaning  backwards. 

To  move,  to  be  agitated. 

Excessive  movement  of   the  jaws; 

there  is  no  expedients  left. 
To  tremble. 

To  go  trembling  like  old  men. 

To  jump,  to  rush,  to  jump  into  some 
thing,  to  gallop. 
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PHÊN  PHANGÎT 

PHXNGAT  PHAT 

PHAN 
PHANGAT  PHA- 

NGGK 
PHANGAT  PHX- 

NGAB 

phXngnga-muâng 

phxngnga 
phxngnga 

phangnga  ngam 

phangnga  ngon 

nang  phangnga 

ton  phangnga 

phXngnga 

phangok  -  phxngok 

HUÂ  KHUN 

phXngphab 
nang  phangphxb 
lôm  phangphxb 

phangphan 

ngu  lok  phang- 
PHAN 
PHANGPHON , TUÂ 

PHANGPHON 
PHANGPHUT 

PHA-.NÏDA 

PHAîNiÈT 

PHAÎNÎÈT  NÔK 

PHA-.NÎENG  ,  FXi 

pha:nîeng 

PHAINÎENG-HAi 

pha'.nîeng 
phXnnïphôk 

phXnÎt 

PHANÏT 

PHÔ  KHA  PHANÏT 


PHANÏT 

Sauter,  se  jeter,  se  précipiter  en 

sautant,  galoper. 
Sauter,  se  jeter,  se  précipiter  en 

sautant,  galoper. 
Aller  au  galop. 

Galop;  galoper. 

Galop,  mouvement  fréquent  de  la 
tête. 

Province  de  la  presqu'île  malaise. 

Joli,  beau. 

Joli,  beau. 

Beau  et  qui  à  des  yeux  arqués. 

Femme  belle. 

Voyez    kviphXnGNGA 

Barre  du  gouvernail. 

Lever  la  tête. 

Penché,  courbé  le   visage  contre 

terre. 
S'asseoir  incliné,  le  corps  penché 

vers  la  terre. 
Tomber  le  visage  contre  terre. 

Tête  gonflée  du  serpent. 

Le  serpent  gonfle  sa  tête. 

Gros  écureuil  qui  mange  les  ser- 
pents. 

Péritoine. 

Sœur  chérie  et  belle. 

Enclos  de  murs  pour  prendre   les 
éléphants  sauvages. 

Espèce  de  cage  pour  prendre  les  oi- 
seaux. 

Tube  rempli  de  poudre  pour  produi- 
re des  gerbes  de  feu. 

Pot  à  eau,  cruche. 

Mendiant,  qui  demande  l'aumône, 

pauvre. 
Voyez    phXnÏÏk 

Marchand. 

Marchands. 


To  jump,  to  rush,  to  jump  into  some 

thing,  to  gallop. 
To  jump,  to  rush,  to  jump  Into  some 

thing,  to  gallop. 
To  go  galloping. 

Gallop;  to  gallop. 

Gallop,  frequent  movement  of  the 
head. 

Province  of  Malay  peninsula. 

Pretty,  beautiful. 

Pretty,  beautiful. 

Beautiful  and  one  who  has  arched 
eyes. 

Beautiful  woman. 
See    ka:phXngnga 
Bar  of  the  rudder. 
To  lift  up  theiiead. 

Bent  down,  the  face  bent  close  to 

the  ground. 
To  sit  down  inclining,  the  body  bent 

towards  the  ground. 
To  fall  down  with  the  face  towards 

the  earth. 
Swollen  head  of  the  serpent. 

The  serpent  swells  out  its  head. 

Large  squirrel  that  eats  the  ser- 
pents. 

Peritoneum. 

Beloved  and  beautiful  sister. 

Enclosure  of  walls  for  catching  the 
wild  elephant. 

Kind  of  cage  for  catching  birds. 

Tube  filled  with  powder  for  making 
spouts  of  fire. 

Water-pot,  pitcher. 

Beggar,  who  asks  charity,  poor. 

See    phXnuk 

Merchant. 

Merchants. 
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phanitchakan 
phXnla:ran 
phXnla:vXn 
phXnna: 

PHXnNARAÎ 

NOAM  PhXnnXrAI 
SENG  PHANNARAi 

phXnnXrXngsJ 

phXnnXsâ 

xalom  phra: 
phannXsâ 
pha:nôm 

mu'àng  pha:nÔm 

PHRAÎ  PHAtNÔM 

pha:nôm 


pha:nôm  mu  vaj 


PHA'.NÔMPÉN 
PHANON 

pha:non 

phainon  lek 
phXnrXja 
phXnrXna: 
phXnrXna 

phXnrana  thung 

KHUAM  TAi 

phXnsA 
phXnsa:  ,  phXnsA 

nX  phXnsâ 
phXnte 

PHXhTHAÎNA 

phXntha:nakan 


Commerce. 

Voyez  phônla:kan 

Embrouillé,  entremêlé,  confus. 

Splendeur,  rayons. 

Splendide,  radieux. 

Magnifique,  splendide. 

Rayons  lumineux. 

Rayons    lumineux,     auréole    des 

saints. 
Naissance,  âge  du  roi. 

L'anniversaire  de  la  naissance  du 
roi* 

Mont,  montagnes. 

Nom  d'une  province. 

Forêts  sur  les  montagnes. 

Joindre. 

Joindre  les  mains  pour  saluer. 

Nom  de  la  capitale  du  Cambodge. 

Singe. 

Gros  marteau. 

Marteau  de  fer. 

Épouse. 

Splendeur,  rayons. 

Discourir,  traiter    de,    expliquer, 

énumérer. 
Parler  de  la  mort. 

Naissance,  âge. 

Saison  des  pluies,  année  de  séjour  à 

la  pagode. 
Saison  des  pluies. 

O  seigneur!  seigneur  qui  prospérez! 

Chaînes;  attaché  avec  des  chaînes; 

jeter  dans  les  fers. 
Chaînes;  attaché  avec  des  chaînes; 

jeter  dans  les  fers. 


Trade. 

See    PHÔNLAtKAN 

Raveled,  intricated,  confused. 

Splendour,  ra?s. 

Splendid,  radiant. 

Magnificent,  splendid. 

Luminous  rays. 

Luminous  rays,  aureola  of  saints. 

Birth,  age  of  the  king. 

Anniversary  of  the  birth-day  of  the 
King. 

Hill,  mountains. 

Name  of  a  province. 

Forests  on  the  mountains. 

To  join. 

To  join  the  hands  for  saluting, 

Name  of  the  capital  of  Camboge. 

Monkey. 

Large  hammer. 

Iron  hammer. 

Wife. 

Brightness,  rays. 

To  discourse  upon  to  treat  of,  ex- 
plain, to  enumerate. 
To  speak  of  death. 

Birth,  age. 

Rainy-season,  a  year  of  sojourn  in 

the  pagoda. 
Rainy-season. 

0  Lord!  0  lord  who  are  prosperous! 

Bonds;  loaded  with  chains;  to  throw 

in  chains. 
Bonds;  loaded  with  chains;  to  throw 

in  chains. 
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KHRUANG  PHAN- 

tha:nakan 
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phXnthu 

ej                1 

JÀTÏ  PHXNTHU  MIT 
PHANU 

PHANU  VÔNG 

PHANU  rXnGSI 

HWQfl 

PHXnUEK 

HttQfB 

PHANUET 

n«  EJUQTI 

SÔNG  PhXnUËT 

tn  wwb 

LA  PHANUÊT 

m  tu  m 

PHANUMA 

PHANUMÀT 

îiiîh  mm 
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PHANÎJMÈT 

htm 

•■ 

PHANUK 

PHANUKVAiTHINI 

HHtlUQfl 

phXnuk  KHUÊT 

tiwn  fin 

PHANUK  TRA 

flBîl  MÎJH  HWfl 

ÏÏ 

TÔK  MAN   PHANUK 
VAÎ 

im 

PHAO 

im  mî  .  im  mu 

PHAO  PHXN  ,  PHAO 

1 
i 

PHÔNG 

itn 

PHAO 

m 

* 

PHAO 

tiî  ko  înu 

CHÔN  PHAO  BXN 

itnlrl 

PHAO  FXi 

itn  lâti 

.     PHAO  SIA 

un  l?l  uto 

PHAO  FXi  SIA 

itn  tin  itn  It 

phao  ôk  phao 
chXi 

unrm 

PHAO  SOP 

Enchaîner  et  mettre  en  prison. 

Chaînes,  fers. 

Parenté. 

Tous  les  parents. 

Rayon  de  lumière,  le  soleil. 

De  la  race  du  soleil. 

Les  rayons  du  soleil;  Benarès  ville 

célèbre  de  l'Inde. 
Chronologie,  livre  des  astronomes. 

Se  faire  bonze. 

Être  reçu  bonze. 

Quitter  l'état  de  bonze. 

Rayonnant,  radieux  (épi  thète  duso- 

leil). 
Qui  lance  des  rayons  d'or,  le  soleil. 

Rayonnant,  radieux  (épithètedu  so- 
leil). 

Signer,  sceller,  apposer  son  sceau, 
fermer,  boucher,  cacheter. 

Ci-inclu,  ci-joint. 


to  enchain  and  put  in  prison.    • 

Chains,  irons. 

Relationship. 

All  the  relations. 

Ray  of  light,  the  sun. 

Of  the  race  of  the  sun. 

The  rays  of  the  sun;  Benares  cele- 
brated town  in  India. 
Chronology,  book  of  astronomers. 

To  become  a  bonze. 

To  be  received  in  the  bonzes. 

To  quit  the  state  of  a  bonze. 

Darting  forth  rays,  radiant  (epithet 
of  the  sun). 

Throwing  out  rays  of  gold,  the  sun. 

Darting  forth  rays,  radiant  (  epithet 

of  the  sun  ). 
To  sign,  to  seal,  to  put  one's  seal 

on,  to  shut,  to  stop  up. 
Inclosed  here. 


Boucher  une  bouteille. 

Apposer  son  sceau,  sceller  du  sceau. 

Cacheter  une  lettre. 

Race,  espèce,  famille. 

Parenté,  famille,  espèce,  race. 

Sensation  de  chaleur  après  avoir 

mangé  quelque  chose  d'épicé. 
Incendier,  brûler. 

Les  voleurs  ont  incendié  le  village, 

Incendier,  brûler. 

Mettre  le  feu,  brûler. 

Jeter  dans  le  feu,  brûler. 

Le  cœur  brûle;  grande  anxiété,  pro- 
fond chagrin. 

Brûler  un  cadavre. 


*  To  stop  up  a  bottle. 


To  put  one's  seal  on,  to  seal  the 
stamp. 

To  seal  a  letter. 

Race,  kind,  family. 

Parentage,  family,  kind,  race. 

Sensation  of  heat  after  eating  cap- 
sicum. 
To  set  on  fire,  to  burn. 

The  thieves  have  put  the  village  on 

fire. 
To  set  on  fire,  to  burn. 

To  put  fire,  to  burn. 

To  throw  into  the  fire,  to  burn. 

The  heart  burns;  a  great  anxiety,  a 
profound  grief. 

To  burn  a  dead  body. 
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PHAO  THAN 
PHAÎOB 


pha:ob  thong 


pha:ob  ja' 


pha:ôm-pha:ut 
pha:ôm 
thong  khun  pha: 
ut  pha:ôm 

PHA'.OM 

PHA1ÔB  pha:om 
pha:om  ngon 

PHAÎÔNG 

pha:ông,maî  pha: 

ÔNG 

pha:ophan 

PHAtOPHÔT 

pha:ophôt 
pha:  on 

pua: on  paî 

pha:on  pén 
pha:ot 
pha:pha 
pha:  pha  i 

PHAIPHÏM  PHA> 
PHAi 

pha:phao  ,  pha: 

PHAO 
RON  PHA: PHAO 
SUÀNGÔK 
PHAÎPHÏ 

PHAÎPHÏM 

pha:phran 
pha:phran  CHXi 

Nl?KPHA:PHRiN 

phara: 


PHARàl 

Faire  du  charbon  de  bois. 

Boîte,  coupe. 

Boîte  d'or. 

Tabatière. 

Ténesme,  (maladie),  nausée. 

Ventre  gonflé  par  les  vents. 

Coupe,  calice. 

Galice,  coupe. 

Coupe  d'argent. 

Bambou  traversé  de  chevilles  dont 
on  se  sert  comme  échelle. 

Bois  traversé  de  chevilles  dont  on 
se  sert  comme  échelle. 

Belle  femme. 

Belle  femme. 

Parenté. 

Fortuit;  fortuitement;  accident;  il 
est  arrivé  que. 

Par  hasard;  en  dehors  de  toute  pré 
vision. 

Il  est  arrivé  par  accident,  par  ha- 
sard. 

Voyez    PHA:ÔM 

Que  la  foud  re  me  fende  en  deux  (  i  m- 

précation). 
Presque  semblable  par  la  forme. 

Presque  semblable  par  la  forme. 

Sensation  de  chaleur. 

Sensation  de  chaleur  dans  la  poi- 
trine. 
Voyez    PHAîPHA 

Voyez   pha: PHAi 

Trembler  de  crainte,  redouter;  frap- 
pé de  terreur. 
Troublé  par  la  crainte.  ' 

Concevoir  de  la  crainte. 

Nourrir,  entretenir,  soigner. 


To  make  charcoal. 

Box,  cup. 

Gold  box. 

Tobacco-box. 

Tenesmus  (malady),  nausea. 

Belly  swollen  by  wind. 

Chalice,  cup. 

Chalice,  cup. 

Silver  cup. 

Bamboo  with  pegs  across  used  as 
ladder. 

Wood  with    pegs  across  used  as 
ladder. 

Beautiful  woman. 

Beautiful  woman. 

Kinsfolk. 

Fortuitous;  fortuitiously;  accident; 

it  happens  by  chance. 
By  chance,  without  any  prevision. 

It  happened  by  accident,  by  chance. 

See    pha:ÔM 

May  a  thunderbolt  rend  me!  (curse). 

Nearly  the  same  by  form. 

Nearly  the  same  by  form. 

Sensation  of  heat. 

Sensation  of  heat  in  the  chest. 

See    pha: PHA 

See   pha: PHAi 

To  tremble  with  fear,  to  dread; 

struck  with  terror» 
Agitated  by  fear. 

To  get   afraid. 

To  nourish,  to  entertain,  to  take 
care  of. 
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PIÏARA 

Cent  quintauX. 

îiin 

PHARA 

Ville  capitale. 

WWSflfl 

pha:ra:duk 

Constipation. 

iIJh  vjîîsnn 

pen  pha:ra:duk 

Être  constipé. 

fintn                  • 

phXrXja 

Épouse,  femme. 

itn  itlw  jmtn 

Xo  PEN  PHARXJA 

Prendre  pour  épouse. 

tnôfmin 

sAmi  phXrXja 

L'époux  et  l'épouse. 

1 

BUTR  PHXRAJA 

Famille. 

WJÎttl 

m«hi  fi*  uoj  imJ 
mntusâ 

phXrXna 
pharana  thung 

BUN  BAB 

pharana:si 

Discourir,    expliquer,    énumérer, 

traiter  de. 
Discourir  sur  le  bien  et  le  mal. 

Benarès,  ville  très  célèbre  de  l'Inde*. 

ri  îfi  ws«  wsn 
wsm 

pha:rang  -  pha:- 
rung  pha:rang 
nung  hom  pha: 

rîjngpha:rang 
thi  rôkpha:rîjng 
pha:rang 
pha:run 

Incommode,  embarrassé,  mal  ajus- 
té, encombrant. 

Habillements  multipliés  et  incom- 
modes. 

Lieu  couvert  de  broussailles. 
Pluie. 

phra:  pha:run 

Génie  qui  préside  à  la  pluie. 

pha:rung 

Voyez    PHA:RXNG 

pha:rîjtsa: 

Grossier,  impoli,  insolent. 

N5Î.ÎIÎI5T1T1 

1 

pha:rutsa:vacha 

Paroles  outrageantes. 

mjrimifl 

phXrusXphakhôm 
phXrusavat 

PHARUHATSABÔDi 

Deuxième  mois  de  la  dernière  ère 
siamoise,  correspondant   à  Mai 
(signe  du  taureau). 

Paroles  outrageantes,  impolies;  af- 
front. 
Planète  de  Jupiter. 

wsa: 

pha:sa: 

Faire  un  faux  pas,  tomber  à  terre. 

mm                   • 
mm  In  y 

PHASA 

phasA  thXi 

Langue,  idiome,    manière  d'agir, 
tenue,  à  la  manière  de. 

Langue  THXi 

mm  inn 

PHASA  DEK 

À  la  manière  des  enfants. 

mm  «It 
twmin 

MAi  RU  CHAK  PHA- 
PHASÂ  A*.RAi 
SONG  PHASA 

Il  ne  sait  rien. 

Combien  plus  !  à  plus  forte  raison  ! 
qu'est-ce  que  cela  signifia  ? 

Remplir  les  fonctions  d'interprète. 

A  hundred  quintals. 
Chief  city. 
Gostiveness. 
To  be  costive. 
Spouse  wife. 
To  take  for  wife. 
Husband  and  wife. 
Family. 

To  discourse  upon,  to  explain,  to 

enumerate,  to  treat  of. 
To  discourse  upon  the  good  and 

the  bad. 

Benares,  very  celebrated  town  of 
India. 

Incommodious,  embarrassed,  badly 
adjusted,  encumbering. 

Multiplied  and  inconvenient  clothes. 

Place  covered  with  bushes. 

Rain. 

Genius  that  presides  over  rain. 

See   pha:rXng 

ftudo,  impolite,  insolent. 

Outrageous  words. 

The  second  month  of  the  new  Sia- 
mese era,  corresponding  to  May 
(  sign  of  taurus  ); 

Outrageous  words,  impolite;  af- 
front. 

Planet  of  Jupiter. 

To  make  a  false  step,  to  fall  on  the 

ground. 
Tongue,  idiom,  manner  of  acting, 

holding,  after  the  manner  of. 
THXi  tongue. 

After  the  manner  of  children. 

He  knows  nothing. 

How  much  more!  much  more!  what 
is  the  meaning  of  that? 

To  fill  the  functions  of  an  inter- 
preter. 
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PHÀSUK 


*W 


nuns  mm 

khôn  la:  phasâ 

mm ,  v\  mm         • 

pha$A,nA  phasA 

wrasiru 

pha:sa:kan 

mm 

pha:sam 

Yizmu                 • 

pha:sAn 

mmmu 

nXm  pha.sân 

wzm  WSÎTIM 

pha:som  pha:sân 

wrînu-fitnfi  wtnu. 

pha:sAn-talat 

mâ.; 

PHAÎSÀN 
PHASI 

in  mu 

CHAÔ  PHASI 

m  ma 

THXM  PHASI 

fjfi  ma  ■ 

PHUK  PHASI 

irmmâ 

KEB  PHASi 

utu  ma 

Sf  A  PHASI 

*nâ-mftmm 

PHASf- PHASI   PHASA 

lâîwAmw 

mAî  ny  PHASi 

PHASA 

PHASI  PHASAKHAO 

mHfi 

PHASÏT 

i 

SUPHASÏT 

fjsajj 

PHA-.SOM 

pjïsïsj  ilwlr 

PHAîSOMNGONVXi 

HïffJJ  â 

pha:som  si 

u:mj  nu  m 

PHAtSOM  KAN 

^  /        », 

khAo 

uni  u:mi  nu 

sat  pha:som  kXn 

inu  «say 

KEB  pha:som 

ws^îj  utmu 

pha:som  pha:sAn 

MWftMlWWSMHJ 

PHA:l50i-LlN  pha: 

soi 

Nlflfl 

1 

PHAS^K 

t>g«  phAs^k 

Qui  parlent  une  langue  différente. 
Saison  des  pluies. 

Félicité,  fortune,  offrande  très  bon- 
ne. 

Gagner  les  bonnes  grâces  de  quel- 
qu'un. 

Souder,  coller,  joindre, réunir,  ac- 
cumuler. 

Soudure,  colle. 

Accumuler. 

Boutiques  du  marché,  marché. 

Impôts,  droits  de  douane,  gain. 

Monopoleur,  percepteur  d'impôts. 

Percevoir  les  impôts. 

Acheter  le  droit  de  percevoir  les  im- 
pôts. 

Recueillir  les  impôts;  monopole  ac- 
cordé par  le  roi. 

Payer  les  impôts  à  ceux  qui  ont  le 
monopole. 

Manière,  volonté. 

Il  ne  sait  rien,  inepte. 

À  leur  gré. 

Mot,  parole,  sentence. 

Belles  sentences,  proverbes. 

Joindre,  unir,  s'accoupler,  accumu- 
ler. 
Amasser  de  l'argent. 

Préparer,  délayer  des  couleurs. 

S'accoupler,  se  réunir,  accumuler. 

Accouplement  des  animaux. 

Amasser  et  accumuler. 

Unir,  joindre. 

Tromper  au  jeu. 

Paix,  tranquilité,  félicité. 

Heureux,  fortuné. 


Men  who  speak  a  different  tongue. 

Rainy  season. 

Happiness,  fortune,  very  good  off- 
ering. 

To  gain  one's  good  graces. 

To  solder,  to  glue,  to  join,  to  reunite, 

to  accumulate. 
Solder,  glue. 

To  accumulate. 

Shops  in  the  market,  market. 

Taxes,  duties  of  the  custom,  gain. 

Monopolist,  collector  of  taxes. 

To  collect  taxes. 

To  purchase  the  right  of  collecting 

taxes. 
To  gather  taxes;  monopoly  given  by 

the  king. 

To  pay  the  taxes  to  those  who  have 

the  monopoly. 
Way,  will. 

He  knows  nothing,  inept. 

According  to  their  mind. 

Word,  speech,  sentence. 

Beautiful  sentences,  proverb. 

To  join,  to  unite,  to  couple  with  one 

another,  to  accumulate. 
To  accumulate  money. 

To  prepare,  to  dilute  colours. 

To   couple   with   one  another,  to 
reunite,  to  accumulate. 

Coupling  of  animals. 

To  collect  and  to  accumulate. 

To  unite,  to  join. 

To  deceive  at  a  game. 

Peace,  tranquility,  felicity. 

Happy,  lucky. 


V?ov 


PHAT 


mi 


Wlffflî 

i 

WSffWM 
i 


1 


MJ  Wf) 


au  wn  ift.u  iStiti 
tun.  fin 
mi  *nsô 

WflQ 
TÀTfl  ÎUfl 

wn  «dw  un 

Hfl 

fin  fin 

«n 
fin  fihi 

«n-ôfi  w 
«in— «ri  «u 

fin -fin  mu 


PHÂSÛKKA  PHÀB 
PHASUKRÎ 

•PHA'.JÀ  PHASUKRi 

pha:sun 

phaisunthara 

phaisuntharèt 

pha:sunthon 

pha:sutha 

pha:sijthàdÔn 

PHAT 

LÔM  PHAT 

LÔM  PHAT  RUEÎ 

XUEi 
BÔK  PHXT 

PHAT  XA'.Ni 

PHAT  VI 

PHAT  BOK 

phXt  KHÔN  NÔK 

phXt  PHEO 

PHAT 


PHAT  Ml5 


PHAT  NAM  MAN 
PHAT 

PHAT  rd 

PHAT  PENG 
PHAT  -  PHAT  XANG 
PHAT  "  PHAT  PHAN 
PHAT  -  PHAT  DAÎ 
PHAT  -  MAÎ  PHAT 
PHAT 


Personne  heureuse,  félicité. 

Serpents  fabuleux  qui  vivent  sous 

la  terre,  Naghas. 
Roi  des  serpents,  roi  des  Naghas. 

Terre,  monde. 

Monde,  univers. 

Monde,  univers. 

Monde,  univers. 

Terre,  monde. 

Monde,  univers. 

Souffler,  éventer,  épousseter;  éven- 
tail. 
Le  vent  souffle. 

Un  vent  léger  et  continuel  souffle. 

Donner  de  l'air  avec  un  éventail; 
bouffée  de  vent. 

Éventails  des  grands  et  des  tala- 

poins. 
Agiter  l'air  avec  un  éventail. 

Éventer;  éventail  pour  les  grands. 

Éventail  de  plumes  d'oiseaux. 

Balayer,    épousseter,     enlever   la 

poussière. 
Frire. 

Faire  frire  de  la  chair  de  porc. 

Frire  dans  l'huile  ou  la  grarssêi 

Farder,  se  farder. 

Se  farder  le  visage. 

Se  farder. 

Irriter  un  éléphant. 

Esquiver  un  coup. 

Dévider  du  fil. 

A  bref. 

Retard,  sursis,   délai;  mettre  du 
retard,  différer. 


Happy  person,  felicity. 

Fabulous  serpents  that  live  under 

ground,  Naghas. 
King  of  the  serpents,  king  of  the 

Naghas. 
Earth,  world. 

World,  universe. 

World,  universe. 

World,  universe. 

Earth,  world. 

World,  universe. 

To  blow,  to  fan,  to  brush;  fan. 

The  wind  blows. 

A  light  and  continual  breeze  blows. 

To  give  air  with  a  fan;  gust  of  wind. 

Fan  for  the  grandees  and  the  tala- 

poins. 
To  agitate  the  air  with  a  fan. 

To  fan;  fan  for  the  grandees. 

Fan  made  of  feathers. 

To  sweep,  to  brush,  to  remove  the 

dust. 
To  fry. 

To  fry  pork. 

To  fry  in  oil  or  fat. 

To  paint  one's  face,  to  paint  one's 

self. 
To  paint  one's  own  face. 

To  paint  one's  self. 

To  irritate  an  elephant. 

To  avoid  a  blow. 

To  unravel  thread. 

A  short,  brief. 

Delay,  postponement;  to  put  off,  to 
defer. 


m 


PHATHl 


*>W 


*to  Hfl 

kb<5  phXt 

Demander  un  sursis. 

m  fin 

thXm  phat 

Fixer  la  durée  d'un  sursis. 

un  fin 

V 

fin  iwutt 

nXt  phît 

Renouveler  le  délai,  l'assignation. 

PHAT  PHiEN 

Attendre,  différer. 

fin  HÎ3W 

PHAT  PHÔN 

Différer  une  assignation. 

Hfl 

PHAT 

Dévider. 

tnn 

PHAT 

Passer,  s'en  aller. 

inu  «in 

DON  PHAT 

Aller  de  l'autre  côté,  passer,  s'en 
aller. 

en  ft  ww 
Bu  m  n  ww 

PHAT  PHAN 
BÏN  PHAT  PHAN 

Passer  rapidement,  se  retirer,  s'en 
aller. 

S'envoler. 

mn 

PHAT 

Élever  la  voix,  crier. 

.mnufifi 

PHAT  PHET 

Élever  la  voix;  rugissement. 

.tnriiâtu 

PHAT  SÎÉNG 

Faire  entendre  une  voix  sonore. 

mft,mftmft 

PHAT ,  PHAT  PHAT 

En  apparence. 

>numftmft 

NGAM  PHAT  PHAT 

Beau  en  apparence. 

Mft                        • 

phXt 

Appliquer,  mettre  sur. 

win  Swift 

phXt  bXndXî 

Appliquer  une  échelle. 

WlftftïWlW 

PHAT  TAIPHAN 

Jeter  un  pont. 

M  ft  A4 

phXt  long 

Baisser  à  terre. 

wift  îh 

phXt  ba 

Mettre  sur  ses  épaules. 

m  m  ft  ni 

phX  phXt  ba 

Manteau,  amict. 

^Wlft 

PHÏNG  PHXT 

S'appuyer  sur,   appliquer  contre. 

miiirwi. 

phXtchXn 

Éventail  de  bois  de  sandal. 

MAS 

pha:tha: 

Se  rencontrer. 

mmrfwm 
vnyri 

pha:tha:  kXn 
khao 
phat ha 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 
Molester. 

tîfiwim  tnô. 

RÔK  PHATHA  JA   JÎ 

La  maladie  incommode. 

mm 

phaîthXng 

Voyez    PAîTHXng 

w$ 

PHATHi 

Conversations,  discours,  mœurs. 

îfttnwirl 

KÏttÏJA  PHATHi 

Habitudes,  mœurs,  conversations. 

To  ask  a  delay. 

To  fix  the  duration  of  a  delay. 

To  renew  the  delay,  assignation. 

To  wait,  to  put  off. 

To  put  off  an  assignation. 

To  unravel. 

To  pass,  to  go  away. 

To  go  to  the  other  side,  to  pass,  to 
go  away. 

To  pass  rapidly,  to  retire,  to  go  away. 

To  fly  away. 

To  raise  the  voice,  to  cry. 

To  raise  the  voice;  roaring. 

To  display  a  sonorous  voice. 

In  appearance. 

Beautiful  in  appearance. 

To  apply,  to  put  on. 

To  apply  a  ladder. 

To  stretch  out  a  bridge. 

To  put  down  on  the  ground. 

To  put  on  the  shoulders. 

Cloak,  amict. 

To  lean  on,  to  rest  against. 

Fan  of  sandal -wood. 

To  meet. 

To  meet  one  another. 

Jo  molest. 

Sickness  is  troublesome. 

See  pa:thXng 

Conversation,  discourse,  morals. 

Habit,  morals,  conversations. 


w<t 


phava: 


wsnu 

PHAÎTHÔM 

Voyez    bXnthÔM 

WÏ1I 

11 

PHA'.THU 

Jeune  fille. 

mw\-ù)mm  •■ 

phXtsà-nX  phXtsà 

Saison  des  pluies,  carême  des  boB- 

iCnm 

phXtsXda 

zes. 
Mari,  époux. 

wfifj 

PHXtsXdÛ 

Richesses. 

Wfffl  Mil  TltU 

wicttn 

phatsXdîj  NGON 

THONG 

phXtsXna 

Fortune,  richesses. 
Fortune,  autorité,  noblesse. 

wfitnu 

phXtsXthAn 

Richesses,  fortune. 

mjîïfîwmnw 

W)SM 

SOMBAT  phatsX- 
THÂN 

phXttailung 

Richesses  royales. 

Province  de  la  presqu'île  malaise. 

WISMJJ 

phXtta:phrÔm 

Un  des  cieux  boudhiques. 

mîwjs 

phXttha: 

Prospérer,  fleurir;  florissant 

wits  mJ 
min:  mxn 

WflîS 

phXttha:  k!p 

phXttha:  sema 
phXttra: 

L'âge  d'aujourd'hui,  âge  dans  lequel 
fleurissent  successivement  ciriq 
Boudhas. 

Huit  pierres  symboliques  plantées 
autour  d'une  pagode. 

Habits,  habillements. 

Q^            A 

PlîATXAtNi 

Éventail  à  long  manche. 

W571 

pha:ut-phà:îjt 

PHAIÔM 

pha:va 

Envie  de  vomir,  nausée. 
Anxieux,  troublé. 

W27)  W5M 

pha:va  phaivXng 

Hésiter,  s'arrêter;  anxiété,  trouble. 

^  «71 

PHAVÂ 

VÎNG  PHAVÂ 

Surpris,  saisi  de  frayeur;  se  précipi- 
ter sur. 
Se  précipiter. 

fWHTum 

phXva  Xo 

Saisir. 

TÎJN  PHXVA  KHUN 

S'éveiller  tout  effrayé. 

nn  «71 

LUK  PHXvA 

Se  lever  plein  d'effroi. 

wnntm 

PHAVÀ  KÔT 

Saisir  dans  les  bras. 

wntln 

phXvâ  pÏk 

S'envoler,  prendre  son  vol. 

mis 

phava: 

phava:  phra: 

song 
phïkkhu  phava: 

Essence,  substance,  état,  être,  per- 
sonne. 
Etat  ecclésiastique. 

La  personne  d'un  talapoin. 

See    BXNTHÔM 

Young  girl. 

Rainy  season,  lent  of  the  bonzes. 

Husband,  spouse. 

Riches. 

Fortune,  riches. 

Fortune,  authority,  nobility. 

Riches,  fortune. 

Royal  riches. 

Province  in  the  Malay  peninsula. 

One  of  the  budhist  heavens. 

To  proper,  to  flourish;  flourishing. 

The  present  age,  age  in  which  five 
Buddhas  flourish  successively. 

Eight    symbolical  stones    planted 

round  a  pagoda. 
Clothes,  clothing. 

Long-handled  fan. 

Envy  of  vomiting,  nausea. 

Anxious,  troubled. 

To  hesitate,  to  stop;  anxiety,  trou- 
ble. 

Surprised,  seized  with  fright;  toj>re- 
cipilate one's  self. 

To  precipitate  one's  self  on. 

To  seize. 

To  awake  full  of  terror. 

To  rjse  up  full  of  terror. 

To  seize  into  the  arms. 

To  fly  away,  to  take  its  flight. 

Essence,  substance,   state,  being, 
person. 

Ecclesiastical  state. 

The  person  of  a  talapoin. 
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phe: 


Wc 


f 

phava:-phava: 

NÎNG 

?ha:vak-pha:vak 

pha:vôn 
phava:na 

Se  taire,  garder  le  silence. 

Inquiet,  troublé. 

Méditer,  prier,  réciter  des  prières. 

unrmstn 
m  rmrtn 

bot  phava:na 
suèt  mon  phava: 

NA 
KHAM  PHAVAINA 

Prières,  méditation,  formules    de 

prières. 
Prier,  réciter  des  prières. 

Prières. 

nîtu  i«in  rrawi 

eJ 

charon  meta 
phavaina 
phaivXng 

Persévérer  dans  la  prière,  la  médi- 
tation. 

Inquiet,  soucieux. 

pha:vÔng 
chai  pha:vông 

Inquiet,  se  préoccuper,  être  adonné 

à,  désirer. 
Inquiétude,  anxiété,  troublé. 

ww  A 

PHAtVÔNG  THUNG 

Inquiet  de  quelqu'un. 

w:w  inu 

pha:vông  len 

Adonné  au  jeu. 

tnhwrwtwlflii- 

ja  pha:vông 

SÔNGSÂÎ 

phXxana 

Ne  soyez  pas  inquiet  et  en  souci. 
Ustensiles. 

jn*Dtt1^atiu 

phaxanX  xXi  soi 

Ustensiles,  vases. 

IflïlM  JYVDW 

mil 

KHRUANG  PHAXX 
NA 
PHAÎXÊ 

Ustensiles,  vases. 
Éparpiller,  démêler. 

wsil  tfiti 

PHAiXi  FAi 

Éparpiller  le  coton. 

w4 

PHAXÎ 

Cheval,  coursier. 

TNÏ^ÎJ 

pha:xîèb 

Voyez    xiÈB 

iwltu 

«J 

PHAXON 

Inviter,  confronter. 

itrâtuminu 

eJ 

PHAXON  pha:jan 

Confronter  les  témoins. 

m 

PHE 

Différents,  divers. 

in  m  m 

MA  THANG  PHE 

Ils  sont  venus  tous  ensemble. 

m  m  m  wj 
iwm-fmiwm 
m ,  îrm  m 

THANG  PHE  THANG 
PHAN 
PHEKA-TÔN  PHEKA 

PHE  ,  MAK  PHE 

Tous  ensemble. 

Oroxylum  indicum  (arbre    de  la 

famille  des  Bignonacées  ). 
Beaucoup. 

iH-ÎH  IN 

PHE  -  PHÔ  PHE 

Faible,  sans  forces. 

uws-nwstwj 

phê:-phë:  LÔM 

Séduire  une  jeune  fille. 

To  hold  one's  tongue,  to  keep  si- 
lence. 

Anxious,  troubled. 


To  meditate,  to  pray,  to  recite  pra- 
yers. 

Prayers,  meditation,  formules  of 
prayers. 

To  pray,  to  recite  prayers. 

Prayers. 

To  persevere  in  prayer,  in  medita- 
tion. 

Solicitous,  anxious. 

Uneasy,  to  be  preoccupied,  to  be 

addicted  to  to  desire. 
Uneasiness,  anxiety,  troubled. 

Uneasy  about  one. 

Given  to  game. 

Be  not  uneasy  and  anxious. 

Utensils. 

Utensils,  vases. 

Utensils,  vases. 

To  spread  out,  to  unravel. 

To  spread  out  the  cotton. 

Horse,  steed. 

See    X1EU 

To  invite,  to  confront. 

To  confront  the  witness. 

Different,  divers. 

They  are  coming  all  together. 

All  together. 

Oroxylum    indicum    (  tree    of  the 

order  Bignonaceœ). 
Much. 

Weak,  without  strength. 

To  seduce  a  young  girl. 


^tfm 


PHE 
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uw: 

• 

phë: 

UJJUWS 

ME  PHË: 

on  uws 

1J 

LÙK  PHË: 

u«s-imsuH5 

phe:-pho:  phe 

UW 

.  • 

PHË 

UW  W 

1 

PHË  SUNG 

w!w  aw 

PHUANG  PHË 

nan  nw 

LAK  PHE 

UN 

UHBBfllll 
UN  tTOilll 

un  yfo  Id 

uw  fig  fk  ffw  3w 

un  urn 

lultrmltl 

UN  tru 

un  i^u  In  in-i 

UN  INt)  ,  INt)  UN 

uw-iftuuw 

UW 

uwltl 

UW  m 
ÎÎIUW 
UW  UK    . 

uwiiJ&n 


Is  is 

UW? 
1) 

Will  UW  Ufl  flflî 

11 


PHE 

PHE  OK  PAÎ 

PHE  SAN  pXi 

PHE  THÙÀ  PAÎ 

PHE  THÙA  THUNG 

KAN  SIN 
PHE  PHRÊ 

PHE  LAM  PAÎ 

PHE  BANG 

PHE  NGON  HAi 

DANG 
PHE  PHUÀ  ,  PHuA 

PHE 
PHÊ-MUÀNG  PHE 

PHE 

PHË  PAÏ 

PHE  KHÂO 

rXb  PHE 

PHË  RËNG 

PHË  PRiËB 

PHË  RU 

PHAÎ  PHË  KE  SAT- 
TRU 


Bouc,  chèvre. 

Ghôvre. 

Chevreau. 

Son  imilatif  de  brisement,  d'éclat. 

Radeau,  maison  flottante. 

Radeaux  d'arbres  de  tek. 

Radeaux  attachés  ensemble. 

Arbres  petits  et  long  plantés  dans  le 
fleuve  auxquels  on  attache  Jes 
maisons  flottantes. 

Répandre,  étendre,  atténuer,  rédui- 
re en  lames,  se  répandre,  se  pro- 
pager. 

Être  divulgué,  se  propager. 

Se  répandre,  se  propager. 

Être  répandu  partout. 

Qui  s'étend  à  tous,  commun  à  tous. 

Être  dispersé,  divulgué;  se  propa- 
ger. 
S'étendre,  se  propager. 

Amincir,  atténuer. 

Réduire  avec  le  marteau  de  l'argent 
en  lames  minces. 

Distribuer,  disperser,  propager. 

Province  du  Laos. 

Être  vaincu,  être  surpassé,  céder. 

Être  vaincu,  être  surpassé,  céder. 

Être  surpassé  par  les  autres. 

S'avouer  vaincu,  céder  à  quelqu'un. 

Avoir  perdu  ses  forces. 

Inégal;  souffrir  un  dommage  tandis 
qu'un  autre  à  un  avantage,  ou  ob- 
tenir moins  d'avantage  qu'un  au- 
tre. 

Moins  rusé  qu'un  autre;  être  trompé 
par  un  autre. 

Être  vaincu  par  les  ennemis. 


He-goat,  she-goat. 

S  he- goat. 

Kid. 

Imitative  sound  of  breaking,  of 
splinter. 

Raft,  a  floating  house. 
Rafts  of  teak  trees. 
Rafts  joined  together. 

Long  and  thin  trees  planted  in  the 

river  and  to  which  the  rafts  are 

attached. 
To  spread  out,  to  stretch  out,  lessen, 

to  laminate,    to  be  scattered,  to 

be  propagated. 
To  be  divulged,  to  be  propagated. 

To  be  scattered,  to  be  propagated. 

To  be  spread  everywhere. 

That  extend  to  all,  common  to  all. 

To  be  dispersed,  divulged;  to  be 

propagated. 
To  spread  out,  to  be  propagated. 

To  thin,  to  weaken. 

To  hammer  out  silver  into  thin 
leaves. 

To  distribute,  to  disperse,  to  pro- 
pagate. 

Province  of  Laos. 

To  be  beaten,  to  be  surpassed,  to 

yield. 
To  be  beaten,  to  be  surpassed,  to 

yield. 
To  be  surpassed  by  the  others. 

To  avow  one's  self  beaten,  to  yield 

to  some  one. 
To  have  lost  one's  strength. 

Unequal;  to  suffer  a  loss  while 
another  has  an  advantage,  or  to 
obtain  a  smaller  advantage  than 
another. 

Less  cunning  than  another;  to  be 
deceived  by  another. 

To  be  beaten  by  the  enemies. 
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UM-UHfUlH 

PtlÉ-PHET  PHE 

Sec  et  grêle. 

IWD 

PHEB 

Grêle  et  mince. 

iflmw                 • 

PHEDAN 

Plafond,  lambris;  palais  de  la  bou- 
che. 

uwn-wfluwn 

PHËK»-PHÏT  PHEK 

Erreur,  faute. 

unn-unniwjn 

PIiIk-PHEK  PHONG 
PHA 

Rochers  avancés,  rochers  surplom- 
bant. 

iwcn                    • 

PHELA 

Temps,  occasion,  moment,  heure, 
dans  le  temps. 

PHELA  NI 

Maintenant,  en  ce  moment. 

iwtn  fi 

PHELA  Di 

Temps  favorable. 

wî  wtn 

PHO  PHELA 

Précisément,  dans  tel  ou  tel  temps. 

S*  mm 

THUNG  PHELA 

A  l'heure  fixée  ou  favorable. 

lfuwm 

DAi  PHELA 

L'occasion  se  présentant,  au  temps 
fixé  ou  favorable. 

wtn  m 

PHELA  XAO 

Temps  du  matin,  le  matin. 

iwtn  uîti 

PHELA  BAi 

L'aprés-midi. 

wtn  itm 

PHELA  JËN 

Le  soir  à  partir  de  quatre  heures. 

! 

twin  m 

PHELA  KHAM 

Le  soir  quand  il  fait  nuit. 

iwm  nan  flu 

t 

PHELA  KLANG 
KHUN 

Pendant  la  nuit. 

w?nî4 
1 

PHELA  RUNG 

A  l'aurore. 

1 

PHELA  RUNG  xXo 

Au  point  du  jour. 

itfûl 

0 

PHËN 

Plein,  entier. 

PHËN  BUN 

Plein,  parfait,  entier. 

«TO                             * 

PHEN 

Temps  de  midi,  un  peu  avant  midi. 

t            1         1 

XAN  PHEN 

Dîner,  repas  du  milieu  du  jour  (  en 
parlant  des  talapoins  ). 

IWtt-WWWtt 

PHÈN  -  PHÈN  PHXN 

D'un  côté  et  d'autre,  précipitam- 
ment. 

im  mu  mu 

DON  PHÈN  PHXN 

Marcher  à  pas  précipités. 

Itîtt 

PHEN 

Trotter,  sauter,  s'élancer,  bondir. 

IWUÎWU 

phën  PHON 

Galoper,  s'élancer. 

IHttHIfl-" 

PHEN  PHXT 

Galoper,  ^élancer. 

wittnsinu 

PHËN  THAUAN 

Courir  rapidement,  bondir. 

IWtt.- 

P»éN 

Sauter; 

tMN-îluw»tw 

PHËtf-TÎ  PHËNLÔNG 

Accabler  de  coups. 

Dry  and  sleftder. 

Slender  and  thin. 

Ceiling,  wainscot;  palate»  of  the 
mouth. 

Error,  fault. 

Proéminent  rocks,  overhanging 
rocks. 

Time,  occasion,  moment,  hour,  at 

the  time. 
Now,  in  this  moment. 

Favourable  time. 

Precisely,  in  such  br  such  a  time. 

At  the  fixed  or  favourable  hour. 

The  opportunity  occurring,  at  the 

fixed  or  favourable  time. 
In  the  morning,  the  morning. 

The  afternoon. 

The  evening  since  for  o'clock. 

In  the  evening  at  dusk. 

During  the  night. 

At  dawn  of  day. 

At  day-break. 

Full,  whole. 

Full,  perfect,  whole. 

Mid-day,  a  little  before  mid-day. 

To  dine;  meal  of  the  middle  of  the 
day  (speaking  of  talapoins). 

On  one  side  and  on  the  other,  pre- 
cipitately. 

To  walk  with  precipitate  Bteps. 

To  trot,  to  jump,  to  rush,  to  bounce. 

To  gallop,  to  rush. 

To  gallop,  to  rush. 

To  run  rapidly,  to  bounce. 

To  jump. 

To  strike  unmercifully. 
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UHWRflfl 
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PHEN 

PHËN  HANG 

rXM  PHËN 

NÔK  JUNG  RAM 
PHËN 
PH^N 

KAIDANSÔNGPHEN 
PHEN  NGo'n 
NGON  PHEN 
PHEN  DIN 

chao  phen  din 
song  phen  din 
phen  patha:phi 

PHEN  LA 

PHEN  TAIKUÂ 

PHEN 

PHEN  LONG 

AO  MAi  PHEN 
LONG 
PHËN 

PHEN 

PHEN  THI 

PHEN  B\N  PHEN 

MUÂNG 
BEB  PHEN 

PHEN -KHUN  PHEN 

PHËNG 

CHXN  PHÉNG 

di?en  PHENG 

VAN  PHENG 
PHENG  BUN 
PHÈtfG 


Déplier,  étendre,  déployer. 

Déployer  sa  queue. 

Déployer  sa  queue  (en  parlant  du 
paon). 

Le  paon  fait  la  roue. 

Surface,  plaque,  lames,  désignation 
numérale  des  planches  et  autres 
choses  plates. 

Deux  planches. 

Pièce  d'argent,  lame  d'argent. 

Monnaie  plate. 

Globo  de  la    terre,  la  terre  qu'ils 

s'imaginent  plate,  un  règne. 
Le  maître  de  la  terre,  roi. 

Deux  règnes. 

Surface  de  la  terre,  la  masse  de  la 
terre. 

Terre,  l'univers. 

Lames  de  plomb. 

Abaisser,  déposer,  frapper. 

Se  décharger,  déposer,  frapper. 

Frapper  avec  un  bois. 

Orgue  laotien. 

Description,  image. 

Carte  de  géographie. 

Carte  d'un  pays. 

Forme,  règle,  tableau,  modèle, 
plan. 

Comédie  célèbre. 

Plein,  entier. 

Pleine  lune. 

Au  milieu  du  rcos,  pleine  lune. 

Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Plein,  parfait,  entier. 

Regarder,  contempler. 


To  unfold,  to  spread,  to  display. 

To  display  one's  tail. 

To  display  one's  tail  (speaking  of 
peacock  ). 

The  peacock  displaying  its  tail. 

Surface,  plate,  blades,  numerical 
designation  ot  planks  and  other 
flat  things. 

Two  boards. 

Silver  coins,  silver  sheet. 

Flat  silver  money.  m 

Globe  of  the  earth  which  they  ima- 
gine to  be  flat,  a  reign. 
The  master  of  the  earth,  king. 

Two  reigns. 

Surface  of  the  earth,  the  mass  of 

the  earth. 
Earth,  universe. 

Sheets  of  lead. 

To  pulldown,  to  sit  down,  to  strike. 

To  unload  one's  self,  to  sit  down, 

to  strike. 
To  strike  with  a  piece  of  .wood. 

Laotian  organ. 

Description,  image. 

Geographical  map. 

Map  of  a  country. 

Form,  rule,  picture,  model,  plan. 

Celebrated  comedy. 

Full,  whole. 

Full  moon. 

In  the  middle  of  the  month,  full 

moon. 
The  fifteenth  day  of  the  moon. 

Full,  perfect,  entire* 

To  look  on,  to  contemplate. 
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PHÈO 
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%nm 

PHÏTSX  PHÈNG 

Contempler  d'un  œil  fixe. 

iwri 

PHÈNG  DU 

Considérer,  regarder  d'un  œil  fixe. 

.  iw  m  n 

«y 

PHÈNG  TA  DU 

Considérer,  regarder  d'un  ceil  flxe. 

ifM-isùtn  fi- 

PHËNG -  PHENG  PHAT 

Beau. 

lm 

PHENG 

Son  imitatif  de  coups. 

uw                    • 
ira  wnn  tiu  w 

«y 

ill  UM 

PHËNG 

Cher,  précieux. 

SU  THUK  KHÀi 

PHËNG 
KHiU)  PHËNG 

Acheter  bon  marché  et  vendre  cher. 
Famine,  disette,  cherté  du  riz. 

*  m  tnn  nain  uw 

UW4 

KHAO  aXK  MAK 
PHËNG 
PHËNG -PHËNG 

PHUEÎ 
PHENG 

Famine. 

Jussiœa  repens,  (plante de  la  fam- 
ille des  Onagrariées  ). 

Natte  de  bambou. 

«TIW  LICH 

SAN  PHENG 

Tresser  ces  nattes. 

UtÙ 

PHENG 

Bruit  d'un  coup. 

Ti  MALÔ  PHENG 

PHENG 

PHÈNG  -KHUAM 

PHENG 

SAN  PHENG 

Son  de  la  cymbale  malo. 
Procès  intenté  pour  délit,  délit. 
Tribunal  pour  juger  les  délits. 

tiî:n«4  um 

KRAISUÂNG  PHÈNG 

Juridiction  pour  juger  les  délits. 

«au  um 

KHUN  PHÈNG 

Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 

IW& 

PHENi 

Habitude,  loi. 

ill  M  iwtû 

PEN  PHENi 

C'est  la  coutume. 

mw  iwtà 

TAM  PHENi 

Selon  la  coutume. 

UM 

um-ummu 

PHËO 

PHÈO -PHÈO  PHAN 

Girouette  sur  le  sommet  d'un  bam- 
bou. 

Toucher  légèrement. 

um 
um  un 

PHËO 

PHËO  NÔK 

Girouette  sur  un  bambou,  un  arbre, 
épouvantail  suspendu  pour  effra- 
yer les  oiseaux. 

Chasser  les  oiseaux  ou  les  prendre. 

m  um 

fl«  UM 
UflQ                          * 
UM  lâtl 

THÔNG  PHËO 
KRÔNG  PHËO 
PHEO 

PHÈO  S1Â 

Épouvantait  pour  chasser  les  oi- 
seaux. 

Cage  à  bascule  pour  prendre  les 
oiseaux. 

Balayer,  nettoyer;  balayures. 
Balayer. 

To  contemplate  with  a  steady  eye. 

To  consider,  to  look  at  with  a  steady 
eye. 

To  consider,  to  look  at  with  a  steady 

eye. 
Beautiful. 

Imitative  sound  of  blows. 

Dear,  precious. 

To  buy  cheap  and  to  sell  dear. 

Famine,  dearth,  dearness  of  rice. 

Famine. 

Jussiœa  repens,  (plant  of  the  order 
Onagrareœ). 

Bamboo-mat. 

To  twist  these  mats. 

Sound  of  a  blow. 

Sound  of  malo  cymbal. 

Lawsuit  brought  for  offending,  off- 
ence. 
Tribunal  for  judging  the  offences. 

Jurisdiction  forjudging  the  offences. 

Name  of  dignity  among  judges. 

Custom,  law. 

It  is  the  custom. 

According  to  the  custom. 

Weather-cock  on  the  top  of  a  bam- 
boo. 
To  touch  slightly. 

Weather-cock  on  a  bamboo,  on  a 

tree,    scarecrow    suspended    to 

frighten  birds. 
To  drive  birds  away  or  to  catch 

them. 
Scarecrow  for   driving  away  the 

birds. 
A  seesaw  cage  for  catching  the 

birds. 
To  sweep,  to  clean;  swoepings. 

To  sweep. 
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PHEO  THANG 

PHÊO  KUAT 
PHEO 

PHONG  PHEO 
PHEO 

VÎNG  PHEO 
PHEO 

MU  PHEO 

SÎÉNG  PHEO 
PHERI 
PHERi,PHERÏN 

PHAi  PHERi 
PHESALAT 

BAÎ  MAi  PHESALAT 
PHÈTSANDON 
PHESAT 

XAN  PHESAT 
PHET 

KËNG  PHET 

PHET  RON 

KÊ  PHET 
PHET 

HÛÀ  PHET 

KAK  PHET 

XAN  PHET 

PHET  NAM  KHANG 
PHET  NÏN 
PHET 

PHET  PHXi 


Débarrasser  un  lieu  des  buissons 

ou  des  herbes. 
Balayer. 

Net,  beau,  brillant. 

Beau,  brillant. 

Agile,  leste. 

Courir  lestement. 

Léger,  légèrement,  toucher  légè- 
rement. 
Main  légère. 

Petite  voix  ou  voix  basse. 

Calamité,  ennemis. 

Gros  tambour. 

Tambour  qui  annonce  la  victoire. 

Ni  dur  ni  tendre. 

Feuilles  ni  tendres  ni  dures. 

Voyez    YÈTSANDON 

Arec  et  bétel. 

Mâcher  l'arec  (  en  parlant  des  tala- 
poins). 

Fortement  épicé,  piquant. 

Mets  poivré  ou  assaisonné  de  beau- 
coup de  piments. 
Piquant  et  ardent. 

Rendre  la  pareille,  se  venger. 

Diamant* 

Diamant. 

Corindon  (  gemme  ). 

Composition  résineuse  très  dure 
pour  boucheries  fentes  d'à»  ba- 
teau. 

Cristal. 

Nom  d'une  pierre  précieuse  verte. 

Infortune,  calamité. 

Infortune,  calamité. 


To   clear  a  place  from  bushes  or! 

weeds. 
To  weep. 

Clean,  beautiful,  brilliant. 

Beautiful,  brilliant. 

Nimble,  light. 

To  run  lightly. 

Light,  lightly,  to  touch  lightly. 

Light  hand. 

Little  voice  or  low  voice. 

Calamity,  enemies. 

Big  drum. 

Drum  that  announces  victory. 

Neither  hard  nor  tender. 

Leaves  neither  tender  nor  hard. 

See    VÈTSANDON* 

Areca  and  betel. 

To  masticate  areca  (speaking  of 

bonzes). 
Strongly  spiced,  pungent. 

Dish  peppered  and  seasoned  with  a 

great  deal  of  capsicum. 
Pungent  and  ardent. 

To  return  the  like,  to  take  revenge. 

Diamond. 

Diamond. 

Corindon  (stone). 

Very  hard  resinous  composition  for 
caulking  a  ship. 

Crystal. 

Name  of  a  precious  green  stone. 

Misfortune,  calamity. 

Misfortune,  calamity. 
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pnst 

tbXî  phèt 
BXi  trXî  phèt 
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PHÈT  BXN  PHÈT 

MUÂ3G 
PHÈT  XAi 

PHÈT  JÎNG 

THU  PHÈT 

KHio  PHÈT 

CHAMLËNG  PHÈT 

THU  XO  PHÈT 

PHÈT  AKAT 

PHÈT  AKAT  RAI 

PHÈT  VÏSAÎ 
PHET 

MO  PHET 
PHET 

PHET  RONG 

PHET  SiÉNG 
:   PHAT  PHET 


DÎT  PHET 


PHÈT  PHÀi 
PHETJIAi 

phèthaina 
phethangkha:satr 

PM3T«&BAi 
PBItSPHAîJATHON 

PKETSRA 

SÎkPHAO  PHETRA 


Climat,  soft*  nature,  us  et  coutu- 
mes, sexe,  espèce,  accident,  secte 
religieuse. 

Les  trois  Vedas,  livres  sacrés  des 
brahmanes. 

Qui  connaît  les  Vedas. 

Climat  d'un  pays,  usages  du  pays. 

Sexe  masculin. 

Sexe  féminin. 

Observer  une  religion. 

Embrasser  une  religion. 

Métamorphose. 

Prendre  une  forme. 

Température  de  l'air. 

Intempéries  de  Fair;  insalubre. 

Nature,  condition,  lois   qui  régis- 
sent les  êtres. 
Art  de  la  médecine,  médecin. 

Médecin. 

Excessif;  grands  cris. 

Élever  la  voix,  pousser  un  grand  cri, 

rugir. 
Élever  la  voix,  pousser  un   grand 

cri,  rugir. 

Excessif,  ardent. 

Chaleur  excessive  du  soleil. 

S'échapper,  s'élancer. 

Pierre  précieuse  rouge  un  peu  terne. 

Voyez   vètha:na 

Doctrine  des  brahmanes. 

Fraude,  ruse. 

Celui  qui  est  devenu  parfait  par  le 
moyen  du  meçeure  solide;  génies 
*    fabuleux. 

Barque,  navire. 
Navire,  vaisseaux 


Climate,  lot,  nature,  usage  and  cus- 
toms, sex,  kind,  accident,  reli- 
gious sect. 

The  three  Vedas,  sacred  books  of 
the  Brahmins. 

One  who  knows  the  Vedas. 

Climate  of  a  country,  usages  of  the 
country. 

Male  sex. 

Female  sex. 

To  profess  a  religion. 

To  embrace  a  religion. 

Metamorphosis. 

To  take  a  form. 

Temperature  of  the  air. 

Inclemency  of  the  air;  unhealthy. 

Nature,    condition,     laws     which 

.    directs  all  nature. 

Art  of  medicine,  physician. 

Physician. 
Excessive;  great  cries. 

To  raise  the  voice,  to  utter  a  great 

cry,  to  roar. 
To  raise  the  voice,  to  utter  a  great 

cry,  to  roar. 
Excessive,  ardent. 

Excessive  heat  of  the  sun. 

To  make  one's  escape,  to  dash. 

Precious  stone  of  a  dull  red. 

See   vètha:na 

Doctrine  of  Brahmins. 

Fraud,  wile. 

Who  is  become  perfect  through  the 
means  of  solid  mercury;  fabulous 
genii. 

Boat,  ship. 

Ship,  vessel. 
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phetsajA 

JÎNG  PHETSXaA 

phëtthtjn 

phktthun 

phktxabun 

phêtxaburî 

phëtxXdajan 

phëtxahung 

lôm  phëtxahung 
phëtxXkhàt 

PHfiTXALUKAN 

phetxXrapanî 

PHÏ 
PHÏ 

phï  dang  nan 
phÏxa:  nXn 

PHÏ 
PHi 

UÈN  PHi 

PHÙÀNG  PHi 

phUlek  nXm  PHÎ 

PHÏ* FA  PHÏ 
PHi 

PHi  XAÎ 

PHi  sAo 

PHi  KHOi 
PHi  LÎËNG 
PHi  NONG 

PHi  sa:phX! 


Femme  de  mauvaise  vie. 

Femme  de  mauvaise  vie. 

Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Déclarer  une  chose  au  roi. 

Nom  d'une  province  du  Laos. 

Nom  d'une  province  sur  le  .golfe  de 

Siam. 
Science  divine. 

Tourbillon  de  vent  très  violent, 
trombe. 

Tourbillon  de  vent  très  violent, 
trombe. 

Bourreau. 

Nom  d'un  génie;  armes  de  geurre 
superstitieuses. 

Génie  qui  tient  à  la  main  un  dia 
mant  prodigieux. 

Particule  préfixe  qui  exprime  la  sé- 
paration (elle  correspond  à  di  ou 
dis  des  latins). 

Si,  s'il  en  est  ainsi. 

Si,  s'il  en  est  ainsi. 

i 

Si,  s'il  en  est  ainsi. 

Plus,  davantage. 

Gras  et  gros. 

Gras  et  gros. 

Gras  et  gros. 

Fer  de  très  bonne  qualité. 

Que  le  tonnerre  m'écrase  (  impré- 
cation). 

Frère  aine  ou  sœur  aînée,  parents 
débranche  aînée. 

Frère  aîné,  cousin  de  branche 
ainée. 

Sœur  atnée,  cousine  de  branche 
atnée. 

Mari  de  la  sœur  aînée. 

Gouvernante  ou  gouverneur  d'un 

enfant. 
Parents,  frères. 

Épouse  du  frère  aîné  où  d'un  cou- 
dim 


Woman  of  a*  wicked  life. 

Woman  of  a  wicked  life. 

Name  of  a  precious  stone. 

To  declare  to  the  king. 

Name  of  a  province  in  Laos. 

Name  of  a  province  on  the  gulf  of 

Sïam. 
Divine  science. 

Very  violent  whirlwind,  spout. 

Very  violent  whirlwind,  spout. 

Executioner. 

Name  of  a  genius;  superstitious 
arms. 

Genius  who  holds  in  his  hand  a  pro- 
digious diamond. 

Prefix  particle  expressing  separa- 
tion (it  corresponds  to  the  (Uor 
dis  of  the  Latins  ). 

If,  if  it  is  thus. 

If  it  is  thus. 

If  it  is  thus. 

More,  more  yet. 

Fat  and  big. 

Fat  and  big. 

Fat  and  big. 

Iron  of  very  good  quality. 

May  the  thunder  crush  me!  (ourae). 

Elder  brother  or  elder  sister,  kins- 
folk of  the  elder  branch. 

Elder  brother»  cousin  of  the  elder 
branch. 

Elder  sister,  cousin  of  the  elder 
branch. 

Elder  sister's  husband. 

Governing  or  governor  of  an  infant. 

Kinsfolk,  brother,  brethren. 

Spouse  of  the  elder  brother  or  of 
a  cousin** 


m 


PHf 


■;\?ey.W 


v 
IfltHI 


t 


h  no 


Î1H  N 


'rïmi 


9- 

till  mi 
âinmi 

frlw-' 

■fttltiu. 
âmiti 

âtru 


aura 

1*9 

Au  ^ 

Au  â'Âu  ifinî»f 

slilîstVrfr 

'âth 


D 


unâ 


fill 


PHl  UKI 
PHl 

PHi  RAÎ 
KXN  PHi 

KHRUÂNG  KXN  PHI 
PHf  DÏSAT 
PHI  PIS  AT 
PHI  DESAT 
PHI  LÔK 
PHf  PA 

PHI  phrXi 

PHi  PONG 
PHi  PÔB 
PHi  PHRAI 
PHI  PHUT 
PHi  SANG 


PHi  SUA 


PHi  SUÀ  NAM 

XÎi  PHI 

SEN  PHI 

SlÂPHf 

SlA  PHi  siÀ  KHRO 

PHl  KHÂO 

PBiPRAiCHXMTUÀ 

phiXm 

PHI 

PltAO  PHf 
PH|f  DÎB 
PKIÏK  Plli 


Frère  aîné  de  tous. 

Diable,  démon,  génie  malfaisant. 

Démons  ennemis  des  hommes. 

Protéger  contre  le  diable. 

Amulette  pour  se  protéger  contre 
le  diable. 

Génies  malfaisants,  démon,  diable. 
Génies  malfaisants,  démon,  diable 
Génies  malfaisants,  démon,  diable. 
Spectres,  fantômes. 
Génies  des  forêts. 
Génies  des  forêts. 
Génies  des  forêts. 

Génies  que  les  sorciers  envoient 
pour  dévorer  les  entrailles. 

Démon  que  les  sorciers  entretien- 
nent chez  eux. 

Génies  malfaisants  en  général. 

Génies  malfaisants  en  général. 

Papillon. 

Génie  malfaisant  qui  réside  dans  les 
eaux. 

Envoyer   un    génie   malfaisant  à 

quelqu'un. 
Sacrifier  au  diable,  offrir  au  démon 

Sacrifier  au  diable. 

Sacrifier  au  diable,  offrir  au  démon. 

Possédé  du  diable. 

Possession  du  démon. 

Cauchemar.      j 

Corps  mort,  cadavre. 

Brûler  un  mort. 

Cadavre  qu'on  me  brûle  pas. 

Constate^  légalement  la  mort. 


Elder  brother  of  all. 

Devil,  malignant  genius. 

Demons  hostile  to  mankind. 

To  protect  against  the  devil. 

Amulet  to  protectone's  self  against 
the  devil. 

Malignant  genii,  demons,  devil. 
Malignant  genii,  demons,  devil. 
Malignant  genii,  demons,  devil. 
Spectres,  phantoms. 
Genii  of  the  forests. 
Genii  of  the  forests. 
Genii  of  the  forests. 

Malignant  genii  which  the  sorce- 
rers send  to  devour  the  entrails. 

Demons  which  the  sorcerers  enter- 
tain in  their  houses. 

Malignant  genii  in  general. 

Malignant  genii  in  general. 

Butter-fly. 

Malignant  genius  that  resides  in  the 
water. 

To  send  a  malignant  genius  to  one. 

To  sacrifice  to  the  devil,  to  offer  to 

the  demon. 
To  sacrifice  to  the  devil. 

To  sacrifice  to  the  devil,  to  offer  to 

the  demon. 
Possessed  by  the  devil. 

Possession  of  the  demon. 

Night-mare. 

Dead  body,  corpse. 

To  burn  a  dead  body. 

Corpse  which  they  do  not  burn. 

To  prove  legally  of  the  dead. 


flinn 


PH1EK 


$11- 


won 


vimon  firm 
mfiî 

lîtU  ?l?flî 
îfôflî  UÎÎW 

fimw 


ifltitiltl 
imurîtiu 


ifttiDîà  tun 
.iwMiiwtiîj 
râtiî 

afiniufltij 
wn  ifltif 

IWUH-tTfl  IWtJtt 


PHÎÀ 

Adonné  à. 

LEN  PHUÀ  PHÎÀ 

Très  adonné  au  jeu. 

PHÏBAK 

Voyez    vÏBAK 

PHÏBAT 

Calamité,  adversité. 

PHÏBAT  TANGTANG 

Diverses  calamités. 

PHÏBUN 

Parfait,  très  beau. 

phïcharXna 

Examiner,    considérer    attentive- 

ment. 

phïcharXna 

Examiner  une  affaire. 

KHUAM 
PHÏCHARANA  BAB 

PHÏCRIT 

ngam  phïchït 
muàng  phïchit 
phïchÏt  bXn- 

CHÔNG 
PHÏCHÏT  RÔTCHA- 
NA 
PHÏDAN 

PHftJÎSAT 

PHiÈB 

PHiÈB  PAi 
RUA  PHÎÈB 
TËM  PHÎÈB 

KHAÎ  PHiÈB 
PHÎÈB  JU  LEO 
NANG  PHAB  PHÎÈB 

PHÎEN 

KHUAM  PHÎEN 
Mi  KHUAM  PHÎEN 
PHXK  PHÎEN 

PHÎEN  -  PHAT  PHÎEN 


Examiner  ses  péchés. 

Constellation  du  scorpion;  magnifi- 
que, splendide,  beau. 
Très  beau. 

Ville  ancienne  dans  la  partie  sep- 
tentrionale de  Siam. 
Très  bien  travaillé. 

Magnifique. 
Voyez    PHEDAN 

Ledémon,le  diable,  génies  malfai- 
sants. 

Plein  jusqu'aux  bords,  chargé  (en 
parlant  des  barques  et  des  navi- 
res). 

Aller  plus  mal  (en  parlant  d'un  ma- 
lade); chargé. 

Barque  très  chargée. 

Réduit  à  l'extrémité  (en  parlant 
d'un  malade);  on  ne  peut  rien  ajou- 
ter de  plus  (en  parlant  d'une  bar- 
que). 

Maladie  mortelle. 

Il  est  dans  le  plus  mauvais  état. 

S'asseoir  les  Jambes  croisées* 

Patienter,  supporter,  tarder. 

Patience. 

Patient. 

Longanimité,  patience. 

Diférer,  remettre  à  plus  tard;  délai. 
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Addicted  to. 

Very  addicted  to  the  game. 

See    vÏBAK 

Calamity,  adversity. 

Divers  calamities. 

Perfect,  very  beautiful. 

To  examine,  to  consider  attentively. 

To  examine  an  affair. 

To  examine  one's  sins. 

Constellation  of  scorpion;  magnifi- 
cent, splendid,  beautiful. 
Very  beautiful. 

Ancient  town  in  the  northern  part 

of  Siam. 
Very  well  wrought. 

Magnificent. 

See    PHEDAN 

the  demon,  the  devil,  malignant 

genii. 
Full  to  the  edges,  loaded  (speaking 

of  boats  and  of  ships). 

To  be   worse  (  speaking  of  a  sick 

person);  loaded. 
Over  loaded  boat. 

Reduced  to  extremity  (speaking  of 
a  sick  person  )  ;  there  can  be  no 
more  put  in  (speakingof  a  boat). 

Mortal  sickness. 

He  is  in  the  worst  state. 

To  sit  down  the  legs  crossed  one 

over  the  other. 
To  be  patient,  to  support,  to  delay. 

Patience. 

Patient. 

Longanimity,  patience., 

To  defer,  to  procrastinate;  delay* 


phïuIt 


VWc 


mm 

WfllWÏIH 

ph|en 

PHÙT  PHJEN 
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Vi  PIIÏEN  pXi 

iwuw  Sri 

PHIEN  PHIT 

râtmiwuufft 

KHÎÉN  PHÎEN  TUA 

ifllU                           • 

PHÎENG 

■lfiiulfl,lflm1î 

PHÎENG  DXi  , 

ifltulnw 

PHÎENG  Rii 

PHÎENG  NAÎ 

l$ÎJ4U 

PHÎENG  NÎ 

lAtlifTw 

PHÎENG  NAN, 

WB  ifllM 

PHO  PHÎENG 

uriwtiitftu 

TE  PHO  PHÎENG 

phîenxa:na: 

aksôn  phîenxa: 

tâumzuz 

ti 

na: 
phîenxa:na: 

1                                                  ftj 

supa:  phîenxa: 

1                              «* 

firm 

na: 
phïhàn 

$m 

PHÏJA 

PHÏJAN 

«j 

PH1JÔ 

flttiri 

PHÏJOK 

^fi.tlnntM 

PHÏK  ,  PHÏK  NUNG 

firm                   • 

PHÏKAN 

fltt  tffm 

KHÔN  PHÏKAN 

<nsn  flmr  • 

XA'.RA  PHÏKAN 

flmîfifia 

PHÏKAN  PHÏKÔN 

Wflfl                        • 

PHÏKÏT 

itlwwm 

PEN  PHÏKAT 

âfMfi- 

Ml  rllÏKAT 

Être  différent;  se  tromper,  tromper, 
renvoyer  à  plus  tard,  tarder. 

Remettre  pour  plus  tardons  pas  ré- 
pondre à  la  question,  parler  in- 
correctement. 

Ne  pas  répondre  à  la  question,  res- 
triction mentale. 

Être  différent,  se  tromper. 

Se  tromper  en  écrivant. 

Jusque;  manière,  mode. 

Jusques  à  quand?  combien?  de 
quelle  manière? 

Jusqu'à  quand,  de  quelle  manière? 

De  cette  manière,  jusque  là,  telle- 
ment, si. 

De  cette  manière  là. 

Assez,  suffisamment. 

Médiocrement. 

Consonne  (terme  de  grammaire). 

Consonne  (terme  de  grammaire). 

Mets  variés. 

Aliments  en  général. 

Voyez    vïhÀN 

Voyez    PHAIJA 

Science  très  grande. 

Excellent,  suprême. 

Triste,  chagrin. 

La  quatrième   partie  du  boisseau 

Infirme,  mutilé,  incapable  de  Ser- 
vices, exempt  du  service. 

Infirme,  exempt  du  service  du  roi 
à  cause  de  ses  infirmités. 

Vieillard,  qui  ne  peut  plus  travail- 
ler. 

Exempt  à  cause  de  sa  vieillesse. 

Déterminer  juridiquement,  prix  fixé 

par  la  loi,  taxe. 
C'est  établi  ainsi. 

il  est  décrété,  il  y  a  une  taxe. 


To  be  different;  to  mistake,  tp  de- 
ceive, to  defer,  to  delay. 

To  defer,  did  not  answer  to  the 
question,  to  speak  incorrectly. 

Did  not  answer  to  the  question,  men- 
tal restriction. 

To  be  different,  to  mistake,  not  the 
same. 

To  mistake  in  writing. 

Until;  manner,  mode. 

Until  when?  how  much?  of  what 
manner?. 

Until  when?  of  what  way? 

Of  this  way,  until  there,  so  much,  so. 

Of  that  way. 

Enough,  sufficiently. 

Middling. 

Consonant  (grammar  term). 

Consonant  (  grammar  term  ). 

Varied  dishes. 

Food  in  general. 

See    VÏHAN 

See    PHA'.JA 

Very  great  science. 

Excellent,  supreme. 

Sad,  sorrowful. 

The  fourth  part  of  a  bushel. 

Infirm,  mutilated,  incapable  of  ser- 
vices, exempt  from  service. 
Infirm,  exempt  from  the  king's  ser- 
vice on  account  of  one's  infirmi- 
ties. 
Old  man,  who  is  not  able  to  work- 
Exempt  on  account  of  one's  old  age. 

To  determine  according  to  the  laws, 

price  fixed  by  the  law,  taxes. 
It  is  established  thus. 

it  is  decked»  there  ié  A  tax, 
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îm  fail 
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flint] 
flaitJ'riïî 
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TÀNG   PHÏKAT 

PHÏKAT  KÔTMÀÎ 

PHÏKAT  KÙk 

KHÀi  SÔNG  PHÏKAT 
PHÏKHA 
PHÏKHÂCHAN 
PHÏKHÀGHON 
PHÏKHÀT 

PHÏKHÀT  KH\ 

PHÏKHÀT  PRA'HÀN 
XI  VIT 
PHÏKHRO: 

PHÏKHRO:  KHUÀM 

PHÏNÏT  PHÏKHRO: 

PHÏKHRO: DU 
PHÏKHRUÈN 
PHÏKHU 
PHÏKHUM 

NANG  PHÏKHUNi 
PHÏKÔN 

rùb  phïkôn 
phïkôn  cha:rït 

PHÏKÔN  VÏPXRÎT 

PHÏSU 

PHÏLÀB 

PHÏLÀB  RAM  RAI 
KHAM  PHÏLÀB 
LAM  NAM  PHÏlAB 
PHÏlAs  PHÏLÏI 

PHÏLXl 


Décréter. 

Sanctionner,  porter  une  loi. 

Prix  fixé  par  la  loi. 

Vendre  deux  fois  le  prix  fixé  par 
la  loi. 

Mendier;    qui  demande  l'aumône, 

menaiant. 
Mendier,  rôder  en  mendiant. 

Mendier,  rôder  en  mendiant. 

Tuer,  faire  mourir,  assassiner. 

Tuer,  faire  mourir,  assassiner. 

Assassiner,  tuer. 

Considérer  attentivement,  exami- 
ner. 

Examiner  une  chose. 

Examiner  une  chose  avec   soin. 

Peser  et  examiner  avec  soin. 

Voyez    KHRUEN 

Mendiant,  talapoin,  bonze. 

Bonzesse,  femme  mendiante. 

Bonzesse,  femme  mendiante. 

Difforme,  hideux,  tronqué,  mutilé. 

Hideux  avoir. 

Fou,  insensé. 

Détérioré,  qui  est  devenu  pire. 

Bonze,  talapoin,  mendiant. 

Gémir,  pleurer,  se  lamenter,  san- 

glotter,  deuil. 
Pleurer,  verser  des  larmes. 

Lamentation,  pleurs. 

Chant  triste,  funèbre. 

Pleurer,  gémir. 

Beau. 


To  decree. 

To   sanction,  to  make  a  law. 

Price  fixed  by  law. 

To  sell  twice  the  price  fixed  by  law. 

To  beg;  who  begs  alms,  beggar. 

To  beg,  to  prowl  about  begging. 

To  beg,  to  prowl  about  begging. 

To  kill,  to  procure  the  death  of,  to 

murder. 
To  kill,  to  procure  the  death  of,  to 

murder. 
To  murder,  to  kill. 

To  consider  attentively,  to  examine. 

To  examine  a  thing. 

To  examine  a  thing  with  care. 

To  weigh  and  examine  with  care. 

See    KHRUEN 

Beggar,  talapoin,  bonze. 

Bonzess,  beggar  woman. 

Bonzess,  beggar  woman. 

Difform,  hideous,  truncated,  muti- 
lated. 
Hideous  to  be  seen. 

Foolish,  mad. 

Deteriorated,  that  has  gone  worse. 

Bonze,  talapoin,  beggar. 

To  moan,  to  weep,  to  lament,  to  sob 

mourning. 
To  weep,  to  shed  tears. 

Lamentation,  weeping. 

Sad,  funeral  chant. 

To  weep,  to  groan. 

Beautiful. 
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PHÏMBÉN 


W\fi} 


...  .fltnufllau 

phïiàt  phïlXî 

Très  beau» 

flmïau 

PHÏLALAI 

Beau,  joli. 

vitntnn 

phïlaiàt 

Beau,  joli.                       # 

flaiff 

phïiAt 

Beau»  joli. 

PHÏLÏJK 

NÀ  PHÏLUK 

Splendide,    magnifique,  étonnant. 

effrayant,  terrible. 
Effrayant,  terrible. 

wnnnfififl 

PHÏLUK  KUK  KU 
PHÏLÎJKLAN 
PftÏLÏJK  sa:phung 
PHÏM 

Pompe,  magnificence,  faste,  grand, 
étonnant. 

Pompe  bruyante,  grand  fracas. 

Terrible,  horrible   à  voir,  formi- 
dable. 

Imprimer,  fondre  dans  un  moule. 

NANGSU  PHÏM 

TÎ  PHÏM 

TÈ  PHÏM  NANGSU 

Imprimé. 
Imprimer. 
Imprimer  des  livres. 

WÎJ 

TtÀ  PHÏM 
RÔNG  PHÏM 

Caractères  d'imprimerieé           * 
Atelier  d'imprimerie. 

PHÏM 

Joli,  beau* 

$U1W 

PHÏMAN 

Ciel,  séjour  des  anges  ou  des  génies. 

^snu 

PHÏMAN  THONG 

Ciel  d'or. 

|1I^1W 

RÎJKHA  PHÏMAN 

Séjour  des  génies  dans  les  arbres. 

%M 

PHÏMÔN 

Sans  tache,  pur. 

iïmtm 

PHÏMÔNLATHAM 

Doctrine  pure* 

PHÏMPHA 

PHÏMPHA  NÏPHAN 

PHÏMPHA  PHON 

Fondu  au  moule,  bien  lait,  nom  de 
l'épouse  de  para:  Khôdom. 

Nom  d'un  livré  sacré  dans  lequel, 
P'himpha,  sur  le  point  de  mourir 
demande  pardon  à  son  mari. 

Ornements,  habits  précieux. 

ï?Hwmî 

PliÏMPHAKAN 

Imprimerie,  typographie. 

AKSÔN  PHÏMPHX- 
.         KAN 

RÔNG AKSÔN PHÏM- 
PHAKAN 
PHÏMPHÏSÀN 

PHÏJtSÉN 

* 

Types     d'imprimerie,     caractères 
typographiques. 

Atelier  d'imprimerie. 

Beau  et  vaste,  fait  comme  avec  de 
l'or. 

Camphre  précieux. 

Very  beautiful. 

Beautiful,  pretty. 

Beautiful,  pretty. 

Beautiful,  prelty. 

Splendid,    magnificent,    frightful, 

terrible. 
Frightful,  terrible. 

Pomp,  magnificence,  pompousness, 

grand,  astonishing. 
Noisy  pomp,  great  noise. 

Terrible,  horrible  to  be  seen,  for- 
midable. 
To  print,  to  cast  in  a  form. 

Printed. 

To  print. 

To  print  books* 

Types  for  printing. 

Printing-room. 

Pretty,  beautiful. 

Heaven,  dwelling  of  the  angels  or 

of  the  genii. 
Heaven  of  gold. 

Dwelling  of  the  genii  in  the  trees. 

Spotless,  pure. 

Pure  doctrine. 

Gast  in  a  mould,  well  made,  name 
of  the  wife  of  phra:  Khôdom. 

Name  of  a  sacred  book  in  which 
Phimpha,  on  the  point  of  dying 
asks  pardon  of  her  husband. 

Ornaments,  precious  clothes. 

Printing,  typography. 

Printing  types. 

Printing-office. 

Beautiful  and  spacious,  as  if  made 

with  gold. 
Precious  camphor. 


W<Y» 

PHÏNG 

jJîJJWtfjUfitt    - 

ma:muang  phim- 
sén 

Une  espèce  excellente  de  mangues. 

î\w- 

PHÏMUK 

Qui  est  à  la  tête,  devant,  le  pre- 

1 

~              ^ 

mier. 

null  wwfiî 

'PHÏMÎJKKHA  MÔN- 

Madarins  supérieurs. 

1 

TRi 

WW 

PHÏN 

Accent  de  grammaire  représentant 

^ 

la  lettre  i. 

wwitm 

PHÏN  ÊK 

Lettre  i  avec  le  premier  accent. 

wwtn 

PHÏN  THÔ 

Lettre  i  avec  le  second  accent. 

ÎNtU 

PHÏN 

Guitare. 

ftfl  ^tw 

DIT  PHÏN 

Jouer  de  la  guitare. 

WW                                  • 

PHIN 

Tourner,  se  tourner. 

9h  nîh 

PHÎN  Ni 

Tourner  le  visage  vers. 

^      «^      «^ 

«Hflflflî 

PHIN  PHAK 

Tourner  le  visage  vers. 

A             tv               a^ 

tmmn  m  nu 

PHIN  NA  HA  KAN 

Tourner  les  yeux  l'un  vers  l'autre. 

Su  aw 

PHÎN  PHAN 

Se  tourner,    se  retirer,  s'en  aller. 

PHÏNAÈ 

Règle  des  mœurs,  règlement. 

ftîTfJ 

PHÏNAi 

Amende  attribuée  au  trésor  royal. 

Snlmjflwtj 

SÎN  MAi  PHÏNAi 

Amende  attribuée  aux  juges. 

flinti 

PHÏNAi 

Certaine  race  d'éléphants. 

*=)   o^      a-' 

WH!)flH 

PHÏNAJKAN 

Testament. 

o            a--  /^         /^  a^      a> 

m  mutra  wwanw 

\ham  nangsu 

Faire  son  testament. 

flfltTn--flmïflflnttM 

PHÏNAÎKAN 

PHÏNÏK-PHÏNAK  PHÏ 

Indécis,  irrésolu,  qui  hésite. 

<=t 

NUANG 

wtnri 

PHÏNÀT 

Ruine,   destruction,    être    perdu, 

^           ^ 

être  détruit. 

wwrntjumti 

PHÏNAT  XÏBHÀi 

Être  renversé  entièrement,  être  dé- 

?,  ~ 

truit. 

WHfi 

PHÏNÈT 

Talapuinat,  état  de  bonze. 

flitm  «ma 

PHÏNET  sa:krôm 

Taiapuinat,  état  de  bonze. 

timrflitmtismjj 

•y 

si  phra:  PHÏNÈT 

Se  faire  bonze. 

^ 

9AIKRÔM 

W4                                                     ♦ 

PHÏtfG 

S'appuyer  sur,  appuyer  contre. 

M  h  tJl 

N^NG  PHÏNG  Vk 

S'asseoir  appuyé  contre  la  cloison. 

tta                       » 

PHING 

S'exposer  à. 

iUitrif) 

PHING  DET 

S'exposer  au  soleil. 
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A  superior  kind  of  mango. 

Who  is  at  the  head,  befcre,  the  first. 

Superior  mandarins. 

Accent  of  grammar  representing 

the  letter  i. 
Letter  i  with  the  first  accent. 

Letter  i  with  the  second  accent. 

Guitar. 

fo  play  at  guitar. 

To  turn,  to  turn  about.. 

To  turn  the  face  towards. 

To  turn  the  face  towards. 

To  turn  the  eyes  the  one  towards 

the  other. 
To  turn  about,  to  retire,  to  go  away. 

Rule  of  morals,  regulations. 

Fine  attributed  to  the  royal  treasure. 

Fine  attributed  to  judges. 

Certain  kind  of  elephants. 

Will. 

To  make  one's  will. 

Undecided,  irresolute,  who  hesi- 
tates. 

Ruin,  destruction,  to  be  lost,  to  be 
destroyed. 

To  be  reversed  entirely,  to  be  des- 
troyed. 

State  of  a  bonze. 

State  of  a  bonze. 

To  become  a  bonze. 

To  lean  on,  to  lean  against. 

To  sit  leaning  against  the  partition , 

To  expose  one's  self  to. 

To  expose  one's  sejf  to  the  sun. 
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PHÏPHÏT 


&*(<£ 


Mai 

PfHIffGT'Xï                  ? 

Se  chauffer  après  du  feu. 

fàmi  , 

PHÏNÏHAN 

Faire  des  actes  méritoires,  mentes. 

ârniffsgiîtëmî     ; 

Mi  krÏtsa:da 

Doué  de  mérites  infinis. 

*>^  „ 

PHÏNÏHÀN 

mwi 

PHÏNÏT 

Considérer,  examiner,  scruter,  re- 

Mnhrmzn 

passer  dans  son  esprit. 

PHÏISÏT  PHÏKHRO: 

Considérer,  examiner,  scruter,  re- 

passer dans  son  esprit,  examiner 

^  ^    *s 

avec  soi*. 

.WJMJtl 

phMtxÂî 

Terminer  un  procès,  prononcer  un 

fituttu 

cJ       *J 

jugement,  examiner. 

PHÏNJÔ 

Excellent,  heureux,  élevé,  suprême. 

fîûltûlt)* 

«J       eJ 

PHÏNJÔ  JING 

Excellent,  heureux,  élevé,  suprême. 

fôwflîJ    ' 

PHÏNÔB 

S'incliner,  se  courber  en  signe  de 

flttuiïflim 

respect. 

PHÏNÔB  PHÏTIlXo 

S'incliner,  se  courber  en  signe  de 

A          • 

respect. 

wuwirm 

PHÏNPHAT 

Instruments  de  musique  de  diffé- 

^viifitn.               •' 

PHÏPHAKSÀ 

rentes  espèces. 
Juger,  prononcer  une  sentence. 

flwimn  firm 

phiphXksAkhuam 

Juger  un  procès. 

■fmuftonmn 

khuamphïphXksâ 

Jugement. 

fh  ^iwinm 

khXm  phïphXksa 

Sentence  du  juge. 

fmuflwmnftttëfitt 

khuamphïphXksA 

Jugement  particulier  à  la  mort. 

firm  vJvnnm  tlît 

thI  la:  khôn    , 
khuamphïphXksâ 

Jugement    général    à  la    fin  du 

!• 

pra:muen 

monde. 

MOI  WîflJJ 

ci 

PHROM 

flwttflJ 

PHÏPHAT 

Prospérer;  prospérité. 

■flimfuiufia 

PHÏPHAT  MÔNG- 

Prospérité  glorieuse. 

MmtÙ^mm    : 

KHÔW 

phaua  si  phïphXt 

Nom  d'une  dignité. 

thMnmlh?) 

n£m  phïphXt  sat- 

Eau  du  serment  prêté  au  roi. 

^fmrutntsti 

GHA 

phïphXt  sXvÏtdî 

Prospérité  et  gloire. 

Vnîlwmmtâfth 

h!î  Mi  phïphXt 

Puissez-vous  obtenir  la  gloire  ! 

$ 

sXVATDi 

nmn 

phïphXt 

Parcourir,  marcher  à  travers. 

(tonnilV 

PHÏPHAT  PA 

Parcourir  les  forêts  et  les  déserts. 

ftinn 

PHÏPHÈK 

Nom  de  géants  fabuleux. 

$ifo 

PHÏPHÏT 

Qui  abonde  en  différentes  choses, 

flfVn  Tn'lnti 

PÎIÏPHÏT  t>HÔ  kfcXi 

titre  de  mandarin. 
Richesses  de  toute  espèce* 

To  warm  one's  self  at  the  fire. 
To  do  meritorious  acts,  merits. 
Endowed  with  infinite  merits. 

To  consider,  to  examine,  to  sound, 
to  repeat  in  one's  mind. 

To  consider,  to  examine,  to  sound, 
to  repeat  in  one's  mind,  to  examine 
carefully. 

To  end  a  process,  to  pronounce  a 
judgement,  to  examine. 

Excellent,  happy,  elevated,  supre- 
me. 

Excellent,  happy,  elevated,  supre- 
me. 

To  bend  one's  self  down,  to  bow  in 
sign  of  respect. 

To  bend  one's  self  down,  to  bow  in 
sign  of  respect. 

Musical  instruments  of  different 
kinds. 

To  judge,  to  pronounce  a  sentence. 

To  judge  a  process. 

Judgement. 

Sentence  of  a  judge. 

Particular  judgement  at  death. 

General  judgement  at  the  end  of 
the  vorld. 

To  prosper;  prosperity. 

Glorious  prosperity. 

Name  of  a  dignity. 

Water  of  the  oath  made  to  the  king. 

Prosperity  and  glory. 

May  you  obtain  glory! 

To  travel  over,  to  walk  across. 

To  travel  over  the  forests  and  the 

deserts. 
Name  of  fabulous  giants. 

Abounding  in  different  things,  title 

of  a  mandarin. 
Riches  of  every  kind. 
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PHIPHIT 

phïphïthXphXn 

PHÏPHÔB 

LÔK  PHÏPHÔB 
THANG  PHÏPHÔB 

PHIPÏSAT 

PHÏPRAÎ 

KHXM  PHÏPRAi 
PHÏPRAÎ  KHUAM 

PHÏRA 

PHÏRA  PHÀB 

PHÏRA  KÔN 

THAM  CHIT  PHÏRA 

KÔN 
THUNG  PHÏRA 

PHÏRALXi 

MUEÎ  PHÏRALAÎ 
PHÏRXi 

RAM  PHÏRXi 

SOKA  PHÏRXi 
PHÏRAB 

NÔK  PHÏRAB 
PHÏREN 

PHÏRÎ  -  PHÏRÎ  PHÏRXi 
PHÏRÏ 

phïrïja: 
phïrïja:  phXb 
mî  phïrïja: 

PHÏRÏJA 
PHÏRÏJÔTHA 


Agréable,  qui  plait. 

Musée^  exposition. 

L'univers,  le  monde. 

L'univers  entier,  le  monde. 

Dan9  tout  l'univers,  tout  l'univers. 

Le  démon,  leviable,   génies  mal- 
faisants. 
Déclarer,  expliquer. 

Explication. 

Exposer  clairement  une  affaire. 

Profond,  mystérieux  la;  mort. 

Profondeur,  mystère. 

Artifice,  dissimulation. 

Dissimuler,  avoir  recours  à  la  ruse. 

Il  est  mort. 

Mourir;  la  mort. 

Mourir;  la  mort. 

Pleurer,  gémir,  sanglotter,  se  plain- 
dre. 

Pleurer  sans  cesse,  se  plaindre  con- 
tinuellement. 
Triste  et  gémissant. 

Gémir,  pleurer,  se  lamenter. 

Colombe,  pigeon. 

Fort  et  redoutable    aux  ennemis, 
titre  de  mandarin. 

Se  lamenter,  pleurer. 

Haut,  profond;  soldat,  ennemis. 

Patience,     longanimité,   profond, 

mystérieux. 
Patience,  longanimité. 

Doué  de  patience. 

Voyez    phXrXja 

Armée  de  soldats. 


Agreeable,  that  pleased. 

Museum,  exposition. 

Universe,  the  world. 

The  whole  universe,  the*  world. 

Iii  the  whole  universe,  the  whole 
universe. 

The  demon,  the  devil,  maligna&fc 
genii. 

To  declare,  to  explain. 

Explanation. 

To  expose  an  affair  clearly. 

Profound,  misterious;  death. 

Profoundness,  mystery. 

Artifice,  dissimulation. 

To  dissimulate,  to  make  Use  of  Wiles. 

He  is  dead. 

To  die;  the  death. 

To  die;  the  death. 

To  weep,  to  groan,  to  sob,  to  com- 
plain. 

To  weep  incessantly,  to  com p lam 
continually. 

Sad  and  groaning. 

To  groan,  to  weep,  to  moan. 

Dove,  pigeon. 

Strong  and  formidable  to  the  eiie* 

mies,  title  of  mandarin. 
To  moan,  to  weep. 

High,  profound;  soldier,  enemies. 

Patience,   longanimity,   profound, 
mysterious. 

Patience,  longanimity. 
Endowed  with  patience. 
See    pharXja 
Army  of  soldiers. 
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pMïrïph3n 

Armée,  grande  troupe. 

PHÏRÔM 

Joief  plaisir,  volupté. 

PHÏRÔM  JÏNDÎ 

Joie,  contentement. 

PHÏRÔM  RXK 

Volupté  provenant  de  l'amour. 

PHÏRÔM  S&M 

Plaisir  des  époux. 

PHÏRÔT 

Colère,  se  mettre  en  colère. 

PHÏRÔT  KROT 
KRIU 

Enflammé  de  colère. 

SÔNG  PHRA:  PHÏ- 
RÔT 

Colère,  se  mettre  en  colère  (en  par- 
lant du  roi). 

PHÏRÔT 

Brillant,  splendide. 

phïrukkha:xât 

Lâche,  peureux. 

PHÏRULAIHOK 

Génie  qui  préside  à  la  pluie. 

PHÏRUN 

Pluie. 

PHRA!  PHÏRUN 

Génie  qui  préside  à  la  pluie. 

PHÏRUT 

Vice  caché,  tache,  défaut,  présomp- 
tion contre,  artifice. 

PHÙT  PHÏRUT 

Parler  frauduleusement. 

MÎ  PHÏRUT 
CHAR  PHÏRUT 

H  a  un  vice  caché;  il  y  a  présom- 
tion  contre;  trompeur. 

Découvrir  un  vice  caché,  prendre 
en  défaut. 

PEN  PHÏRUT  JU  LEO 
PHÏSAÎ 

La  fraude  est  déjà  découverte,  il 

est  pris  en  défaut. 
Voyez    VÏSAÎ 

PHÏSÂÎ 

Dilaté,  vaste,  ample,  large. 

phïsAn 

Dilaté,  vaste,  ample,  large. 

PHÏSEK 

ràxa:  phïsêk 

Consacrer  avec   de  l'eau  bénite, 
couronner  (en  parlant  des  roi). 

Monter  sur  le  trône  par  succession 
légitime,  couronnement    du  roi. 

mura:tha  PHÏSEK 

Couronnement  d'une  reine. 

vïvaha:  phïsêk 

Noces  solennelles  des  rois. 

PRARDA  PHÏSEK 

S'emparer  du   trône  par  le  droit 
des  armes. 

PHÏSËT 

Voyez    VIS  ET 

phïs|t 

Divers,  varié,  différents. 

PHÏs|j 

•  i 

Voyez    PHÏKHU 

Army,  great  troop. 

Joy,  pleasure,  sensual  pleasure. 

Joy,  satisfaction. 

Sensual  pleasure  coming  from  love. 

Enjoyment  of  a  married  couple. 

Anger,  to  get  angry. 

Inflamed  with  anger. 

Anger,  to  get  angry  (  speaking  of 
the  king). 

Brilliant,  splendid. 

Coward,  timid. 

Genius  that  presides  over  rain. 

Rain. 

Genius  that  presides  over  rain. 

Hidden  vice,  stain,  defect,  presump- 
tion against,  artifice. 
To  speak  deceitfully. 

He  has  a  hidden  vice;  there  is  a 
presumption  against;  deceiver. 

To  discover  a  hidden  vice,  to  detect 
one  at  fault. 

The  fraud  is  already  discovered,  he 
is  detected  at  fault. 

See    VÏSAÈ 

Delated,  vast,  ample,  wide. 
Delated,  vast,  ample,  wide. 

To  consecrate  with  holy  water,  to 
crown  (speaking  of  the  kings). 

To  mount  on  the  throne  by  legiti- 
mate succession,  coronation  of 
the  king. 

Crowning  of  a  queen. 

Solemn  nuptials  of  the  kings. 

To  take  possession  of  the  throne  by 

right  of  arms. 
See    VÏSËT 

Divers,  varied,  different. 

See    PHÏKHU 
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PHÏSUT 
PHÏSUTTHÏ 
PHISUÂ 
PHÏT 

JA  PHÏT 

PHÏT  RAÎ 

PHÏT  NGU 

PHON  PHÏT 
PHÏT 

KHUAM  PHÏT 

PHÏT  PAÎ 

HÀ  PHÏT  MÏ  DAÎ 

PHÏT  MÎÂ  KHAO 

PHÏT  PHLANG 

PHÏT  XÔB 

RU  PHÏT  XÔB 

PHÙ  RAB  PHÏT  LE 

XÔB 
PHÏT  KOTMÂÎ 

PHÏT  PHEK 

PHÏT  KAN 

PHÏT  PHJEN 
PHÏTCHARANA 
PHÏTHAK 

PHÏTHAK  rXkSÂ 

PHÏTHAN  -  PHÏTHI 

PHÏTHAN 
PHÏTHÎ 

PHÏTHI 

PHÏTHI 

phïthXo 


I 


Voyez    vïsut 

Pur,  net,  sans  tache. 

Papillon. 

Poison,  venin. 

Poison. 

Poison  mortel. 

Venin  de  serpent. 

Lancer  son  venin  sur  quelqu'un. 

Se  tromper,  pécher,  manquer,  en- 
freindre; différer;  dissemblable. 
Erreur,  péché;  dissemblance. 

Se  tromper,  perdre  sa  peine. 

Innocent. 

Adultère;  commettre  un  adultère. 

Errer,  se  tromper. 

Justement  ou  injustement. 

Discerner  le  bien  du  mal. 

Celui  qui  est  responsable. 

Enfreindre  les  lois,  aller  contre  les 

lois. 
Manquer,  pécher. 

Qui  n'est  pas    semblable,  inégal. 

Dissonnant,  discordant;  se  tromper. 

Voyez    phïCHArXna 

Soigner,  conserver,  entourer  d'at- 
tentions. 

Avoir  soin  de,  garder  avec  soin. 

Qui   insiste  beaucoup,  importun, 

agaçant. 
Voyez    PHÏTTHÎ 

Voyez    PHÏTHAN  * 

Voyez    VÏTHI 

Voyez    phÏNÔB 


See    vïsÙT 

Pure,  clean,  spotless. 

Butterfly. 

Poison,  venom. 

Poison. 

Deadly  poison. 

Venom  of  serpent. 

Tp  vent  one's  hatred  against  one. 

To  err,  to  sin;  to  fail,  to  infringe;  to 

defer;  dissimilar. 
Error,  sin;  dissimilitude. 

To  mistake,  to  lose  one's  labour. 

Innocent. 

Adultery;  to  commit  adultery. 

To  err,  to  mistake. 

Justly  or  unjustly. 

To  discern  good  from  evil. 

He  who  is  responsible. 

To  break  the  laws. 

To  fail,  to  sin. 

What  is  not  like,  unequal. 

Dissonant,  discordant;  to  mistake. 

See    PHÏCHARANA 

To  take  care  of,  to  conserve,  to  sur- 
round with  attentions. 
To  take  care  of,  to  keep  carefully. 

That  very  much  insist,  importa-* 

nate,  provoking. 
See    PHÏTTHÎ 

See    PHÏTHAN 

See    viTHi 

See    PHÏNÔB 
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PHtoisA! 

Voir*  regarder. 

ftfirm 

phItsXdan 

Araplement,  largement,  dire  eil  dé- 

utïfutntjAftfm  -. 

tail,  expliquer  au  long. 

sXdËNG  DÔi  PHÏT- 

Expliquer  l'affaire  longuement. 

** 

SADAN 

wmmw 

cl 

PHÏÎSXJAN 

Regarder  pat*  une  vertu  surnatu- 
relle   les   choses    éloignées    et 

flmin                  • 

cachées. 

PHÏTSALË 

Voir,  regarder,  fixer  des  yeux. 

flmin  n 

phïtsXlë  DU 

Voir,  regarder,  fixer  des  yeux. 

ftmiaiw              • 

phïtsXléng 

Nuisible,  qui  ne  convient  pas  (en 

fiimiîttu  ti 

:    parlant  des  aliments);  offenser. 

PHÏTSALENG  CHAi 

Blesser  le  cœur  d'un  autre. 

flfoiuiriirtîïftntï 

phïtsXléng 

Offenser  Dieu,  offenser  un  prince. 

flrrajîti 

phra  :  THXi 
phïtsXmaî 

Comprendre,    jouir    avec  plaisir, 

** 

être  épris  d'amour. 

fwmu 

PHÏTSXmÔN 

Amulette. 

flmw  tnn 

phïtsXnûlôk 

Phitsanulôk (ancienne  capitale  de 

flmih 

î 

Siam). 

phïtsXphèng 

Regarder  d'un  œil  fixe. 

flfUWOU 

PHÏTSXpHÎEN 

Regarder  avec  admiration. 

flmtftH 

phïtsXphîeng 

Être  semblable. 

Rffjltt 

phïtsXthân 

Présage    heureux,  suffrages  pour 

délivrer  les  âmes  de  l'enfer. 

WflflTlflfl 

PHÏTSXVAT 

Jouir,  goûter  les  plaisirs  de  l'amour. 

fiffW 

PHÏTSXVONG 

Admirer,  être  étonné. 

filtlïlfiflW 

PEN  THi  PHÏTSX- 

Admirable,  étonnant. 

•s     A 

VONG 

wmr 

PHÏTTHÎ 

Fêtes  solennelles  et  superstitieu- 
ses, cérémonial  pour  les  fêtes; 

^    ^      ^     ^ 

science. 

mîwnî,wyiffnî. 

KAN  PHÏTTHÎ  , 

Fêtes  solennelles  et  superstitieuses 

rii  flïiî 

PHÏTTHÎ  KAN 

qui  durent  huit  jours.. 

THXm  PHÏTTHI 

Célébrer  les  jours  de  fête. 

ifiïtu.fiïiî 

KHRUÂNG  PHÏTTHI 

-Appareil  des  fêtes. 

?mnfl 

PHÏTTHUN 

Porter   une  affaire  dëYatït  le  roi, 

déclarer  au  roi. 

Hl                                                             ,...,♦ 

phIu 

Peiiidule,  éfiidèrme. 

wqIîj            ...  siJ  ;l 

PHIU  MAÎ 

Pellicule  des  arbres. 

WQ  FltW 

PHIU  NANG 

Epiderme. 

'  Uq  nfini 

I^HÎU  phXk 

.Visage  tendre  et  doux. 

To  see,  to  look  at. 

Amply,  largely,  to  say  in  details,  to 
explain  at  length. 

To  explain  a  thing  by  a  long  dis- 
course. 

To  look  by  a  supernatural  power 
at  things  far  off  and  hidden. 

To  see,  to  look  at,  to  fix  the  eyes  on. 

To  see,  to  look  at,  to  fix  the  eyes  on. 

Hurtful,  that  is  not  proper  (  speak- 
ing of  food  );  to  offend. 
To  wound  the  heart  of  another. 

To  offend  God,  to  offend  a  prince. 

To  comprehend,  to  enjoy  with  pleas- 
ure, to  be  in  love. 
Amulet. 

Phitsanulôk  (an  ancient  capital  of 

Siam). 
To  look  at  with  steadfast  eyes. 

To  look  at  with  admiration. 

To  be  alike. 

Happy  prognostic,  suffrages  for  de- 
livering the  soul  from  hell. 

To  enjoy,  to  taste  the  pleasure  of 
love. 

To  admire,  to  be  astonished. 

Admirable,  astonishing. 

Solerrin  and  superstitious  feasts, 
ceremonial  for  the  feasts;  sci- 
ence. 

Solemn  and  superstitious  feasts 
that  last  eight  days. 

To  celebrate  the  feast  days. 

Preparations  for  the  feasts. 

To  denounce  a  thing  to  the  king,  to 

declare  to  the  king. 
Pellicle,  epidermis. 

Pellicle  of  trees. 

Epidermis. 

Tender  and  soft  face. 
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PHIU 

cbîhn 

PHIU  PAK 

phivXn 

firm 

PHÏVAT 

finn  'jwm 

PHÏVAT  vXNTHA 

8k  u 

PHÏXAi 

flktiîwrmjj 

phixXijX  song- 
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KHRAM 
PHÏxXÎJAROK 

IflîtufiktJ 

KHRUÂNG  PHÏxXl 

phixa:nan 

m^jjî-iimiii^EJî 

PHÏXiEN-KEO  PHÏ- 

XiEN 

MS 

phla: 

fauns 

THING  PHLA: 

Hfts««n  ' 

phla:  phlak 

W^S 

phlX: 

Hnstmnnfinw 

phla:  ok  chak 
kXn 
phla  -  phlar  phla 

win 

phlX 

ihw«i 

jXm  phlX 

NfllfM 

phlX  kung 

wtn 

phlA 

wauHNmiwin       • 

phlXr-phlXbphla 

ilanwKu  w«i 

PLUK  PHLXB  PHLA 

wKrj-fmwnu 

phlXb-ton  phlXb 

tiMiwau 

jçm  phlXb 

wmj  wU 

phlXb  phlung 

Epiderme  de  couleur   d'or,  peau 

jaune. 
Génies  malfaisants  des  forêts. 

Siffler. 

Siffler  avec  les  lèvres. 

Saluer,  adorer. 

Saluer,  adorer. 

Adorer,  se  prosterner  pour  saluer. 

Victoire,  nom  d'une  ville. 

Art  militaire  pour  obtenir  la  victoi- 
re. 

Présage  heureux,  heure  heureuse, 

augure  de  la  victoire. 
Armes  victorieuses. 

Cependant,  en  outre. 

Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Pêle-mêle , confusément. 

Jeter  pêle-mêle. 

Repousser  avec  la  main. 

Éloigner,  séparer. 

Être  séparés  l'un  de  l'autre. 

Tente,  pavillon  du   roi    ou    d'un 

grand  chef. 
Viandes  crues  assaisonnées. 

Légumes  et  viandes  crues  assai- 
sonnées. 

Assaisonnement  d'écrevisses  crues 

Faire  un  faux  pas. 

Tente,  pavillon  du  roi  ou  d'un  grand 
chef. 

Planter  une  tente. 

Diospyros  kaki  (Piaqueminier). 

Tremper  les  filets  dans  le  suc  des 
fruits  du  piaqueminier  encore 
verts. 

G  ri  nu  m  asiaticum  (  plante  d'orne- 
ment). 


Gold-coloured  epidermis,    yellow 
skin. 

Malignant  genii  ot  the  forests. 

To  whistle. 

To  whistle  with  the  lips. 

To  salute,  to  adore. 

To  salute,  to  adore. 

To  adore,  to  prostrate  one's  self  for 
saluting. 

Victory,  name  of  a  town. 

Military  art  for  obtaining  the  victory. 

Happy  prognostic,  happy  hour,  au- 
gury of  victory. 
Victorious  arms. 

Nevertheless,  beside. 

Name  of  a  precious  stone. 

Pell-mell,  confusedly.       t 

To  throw  pell-mell. 

To  push  back  with  the  hand. 

To  remove,  to  separate. 

To  be  separated  from  one  another. 

Tent,  pavillion  of  the  king  or  of  a 

great  chief. 
Seasoned  raw  meat. 

Seasoned  vegetables  and  raw  meat. 

Seasoning  ofraw  crawfishes. 

To  take  a  false  step. 

Tent,  pavillion  of  the  king  or  of  a 

great  chief. 
To  plant  a  tent. 

Diospyros  kaki  (  Date-plum  ). 

To  dip  the  nets  into  the  juice  of  the 
green  Date-plums. 

Crinum    asiaticum    (  ornamental 
plant}» 
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phlXk 


Wo 


«nu,  «nu  h  Kb 

n                i 

PHlXb  ,  PHLUB  PHLAB 

LUK  KHUN  PHLUB 
PHLAB 

Avec  précipitation,   avec  tumulte. 
Se  lever  avec  précipitation. 

wtnu 
wmiiwmij 

phlXb 
phlab  phlxb 

PHIAb  PHLÊB 

Aiguillons  de  la  douleur,  douleur, 
lancinante;  s'étendre  par  jets. 

Aiguillons  de  la  douleur,  douleur 
lancinante;  s'étendre. 

Aiguillons  de  la  douleur. 

ihn  wtnuuwnu 

puêtphlXbphlèb 

Douleur  lancinante. 

phlXî 

Plante  bulbeuse  de  la  famille  des 
Zînziberacées. 

HUÀ  PHLXi 

Son  bulbe. 

IWn  mi 

PHL&i 

S'écarter  d'un  côté,  écarter,  sépa- 
rer, détourner. 

PHLAÎ  KHÂ 

Écarter  les  jambes. 

IwhliivwHun 

PHLAÎ  pXi  khXng 

S'écarter  en  dehors. 

Iwn  KM 

NÔK 
PHLAÎ  LANG 

Replié  derrière  le  dos. 

PHUK  MU  PHLAÎ 

Lier  les  mains  derrière  le  dos. 

Iwn  pn 

LANG 
PHLAi  OK 

Fuir,  s'échapper. 

Iw'fl  ni 

PHL&Î  NI 

Fuir,  s'échapper. 

PHLAi  PHLÈ 

Sans  rime  ni  raison,  déraisonna- 
blement. 

PHUT  PHLAi   PHLÉ 

Parler  à  tort  et  à  travers. 

mr\\nh 

PHLAT  PHLAi 

Être  séparé,  s'égarer. 

IwâïÀu 

PHL^i  SON 

Renfermer,  cacher. 

IwnlwnsMiinN 

4 

PHLAi  NAi  ka: 

Garder  dans  sa  bouche. 

Iwnltllwfljn 

PHUNG  KEM 
PHL&i  PAi  PHL&Î 

Chanceler,  tituber;  chancelant. 

wtnu-'Bwwmi 

MA 
PHLAÎ -XANG  PHLAi 

Éléphant  mâle. 

wmi-wmvnmi 

PHLAK  -  PHLUK 
PHLAK 

Sauter,    sautiller,  coureur,  qui  va 
de  côté  et  d'autre. 

wnn                     • 

PHLAK 

Repousser,  pousser,  rejeter. 

itn  ih  wHn 

AO  MU  PHLAK 

Repousser  avec  la  main. 

H«ni}flfltmW 

PHLAK  RUÀ  OK  PXi 

Repousser  une  barque  dehors. 

«nn-itn 

PHLAK  AO 

Repousser  à  plusieurs  reprises. 

wmilii 

PHLAK  SAI 

Chasser  en  frappant. 

wBn  wKn 

PHLÏK  PHLAK 

Repousser,  rejeter. 

Hastily,  tumultously. 
To  rise  up  hastily. 

Stings  of  grief,  shooting  pain;  to 

spread  out  by  toss. 
Stings  of  grief,  shooting  pain;  to 

spread  out. 
Stings  of  grief. 

Shooting  grief. 

Bulbous  plant  of  the  order  Zinzi- 
beraceae. 

Its  bulbous  root. 

To  swerve  to  one  side,  to  separate, 
to  turn  aside. 

To  saparate  the  legs. 

To  swerve  out. 

Thrown  behind  the  back. 

To  bound  the  hands  behind  the  back. 

To  fly,  to  escape. 

To  fly,  to  escape. 

Without  rhyme  or  reason,  unreaso- 
nably. 
To  speak  at  random. 

To  be  separated,  to  err. 

To  shut  up,  to  hide. 

To  keep  in  one's  mouth. 

To  stagger;  staggering. 

Male  elephant. 

To  jump,  to  hop,  ruuner,  that  goes 
on  one  side  and  on  the  other. 

To  push  back,  to  push,  to  reject. 

To  push  back  with  the  hand. 

To  push  out  a  boat. 

To  push  back  on  several  occasions. 

To  drive  away  by  striking. 

To  push  back,  to  throw  back. 


VcfV 


PHtAlr 


Êêi 


has  «mi 

phlX:  phlXk 

Repousser,  rejeter. 

WÂ1                          • 

phlXm 

Faire  un  faux  pas,  glisser,  tomber. 

wthwoifi 

phlXm  phiàt 

Faire  un   faux  pas,  glisser,  faillir. 

wÂiltin 

phlXm  thXlXI 

Glisser. 

PHLXM  PHLËNG 
PHLXM  PHLËM 

Entorse,    par    exemple  du   pied; 

faire  un  faux  pas. 
Scintiller,  briller,  lueur  scintillante. 

1 

Hfll 

phlXm 

PHLAM 

phlXm 
phli  phlam 

Inconsidéré,    sans  retenue;    sans 

cesse 
Inconsidéré,   sans    retenue;   sans 

cesse. 
Inconsidéré,    sans   retenue;  sans 

cesse. 

Qui  n'est  pas  bien  élevé,  impoli. 

DHwnili)  nun 

BÔN_  PHLAM  MAÎ 

JUT 
PHÙT  PHLAM 

Murmurer  sans  cesse. 
Parler  inconsidérément. 

1 

CHAÎPHLUK  PHLAM 

Homme  inconsidéré. 

PHUT  PHLAM 

Sauts  des  poissons. 

wen 

PHLAM 

Manquer  le  but. 

is 

V 

PHLiÈNG  PHLAM 
PHLAM  PHLO 
PHUT  PHLXM 

Manquer  son    coup,    s'écarter  du 
but,  à  contre  temps. 

Manquer  son   coup,    s'écarter  du 

but,  à  contre  temps. 
Parler  à  contre  temps. 

wmw 

PHLAM 

Clair,  brillant. 

PHLAM  PHLËM 
FXi  PHLAM  PHLËM 

Clair,  brillant,  éclatant,  étincelant, 

resplendissant. 
Feu  brillant. 

wenjj 

PHLAM 

Sot,  turbulent. 

inn  way  «mu 

1 

PHLAM  -  PHLUM 
PHLAM 
DEK  PHLUM  PHLAM 

Turbulent,  mal  élevé,  impoli,  sot. 
Enfants  turbulents. 

PHLAN 

RËU  PHLXN 

Vite,  promptement,  lestement,  tout 

à  coup. 
Rapide,  rapidement,  très  vite. 

flu  wKu 

XAB  PHLAN 

Rapide;  rapidement,  très  vite. 

wau-waw  HflH 

PHLAN-PHLUN  PHLAN 

Sortir,  s'en  aller,  s'enfuir. 

wWlM 

phlXn 

Bouillonner;  confusément,  précipi- 
tamment, sans  ordre. 

To  push  back,  to  throw  back. 

To  take  a  false  step,  to  slip,  to  fall. 

To  take  a  false  step,  to  slip,  to  fail. 

To  slip. 

Sprain,  for  example,  in  the  foot;  to 
take  a  false  step. 

To  twinkle,  to  glitter,  scintillant 
light. 

Inconsiderate,    without    reserve; 
without  ceasing. 

Inconsiderate,    without    reserve; 
without  ceasing. 

Inconsiderate,    without    reserve; 
without  ceasing. 

Not  well  bred,  impolite. 

To  complain  without  ceasing. 

To  speak  inconsiderately. 

Inconsiderate  man. 

Jumping  of  fishes. 

To  miss  the  aim. 

To  miss  one's  aim,  to  swerve  from 
the  mark,  out  of  time. 

To  miss  one's  aim,  to  swerve  from 

the  mark,  out  of  time. 
To  speak  out  of  time. 

Lightning,  brilliant. 

Lightning,  brilliant,  shining,  spank- 

ling,  resplendent. 
Brilliant  fire. 

Silly,  turbulent. 

Turbulent,  not  well  bred,  impolite, 
silly. 

Turbulent  children. 

Quick,   promptly,    smartly,  all  at 

once. 
Rapid,  rapidly,  very  quick. 

Rapid;  rapidly,  very  quick. 

To  get  out,  to  go  away,  to  run  away. 

To  boil;  confusedly,  precipitately, 
without  order. 


f 

THÎÀU  PHLAN 

Aller  çà  et  là  eu  foule  et  sans  ordre. 

âiwtriw 

VÎNG  PHLXN 

Courir  vite. 

irlttwnnwniH 

irlflnwtnu 

wvritanwtntt 

DON  PHLCK  PHLAN 
DUÉT  PHLkN 
NAM  DUÊT  PHLAN 

Aller  avec  précipitation,  sans  at- 
tention. 

Bouillonner,  être  enflammé  de  colè- 
re. 
L'eau  bout  très  fort. 

llW^flfUfflW 

CHAiPHLÎJKPHLkN 

Très  irrité. 

«triûi                  • 

cl 

«moiiâu 

PHLAN 

PHLAN  Sl'A 

Disperser,  dissiper,  prodiguer,  dé- 
truire. 
Disperser,  dissiper,  détruire. 

wtriQJtwjîifl 

PHLAN  SOMBAT 

Dissiper  sa  fortune. 

tm  w  mm 

ci 

LANG  PHLAN 

Détruire,  disperser,  tuer. 

itn  Htmu 

cl 

PHAO  PHLAN 

Consumer  par  l'incendie. 

CJ 

PHLAN  XÎVÏT 

Tuer,  arracher  la  vie. 

o 

XÀNG  PHLAN 

Dissipateur,  prodigue. 

t              o 

PHU  PHLAN 

Dissipateur,  prodigue. 

PHLANG  ,  PHLANG 

PHLANG 
PHLANG 

Son  imitatif  de  choses  qui  s'entre-» 
choquent,  de  tambours. 

Son  imitatif  de  bruit,  de  fracas. 

Inn  wtw 

LAI  PHLANG 

Couler  avec  bruit. 

PHLANG 

Se  tromper,  manquer,  faillir,  errer. 

SflWtW 

PHIT  PHLANG 

Se  tromper,  errer,  faillir,   pécher. 

ni 

wîwwtnn 

MAÎ  RU  PHÏT 

PHLANG 
PHLANG  PHLAT 

Infaillible. 

Se  tromper,  faillir,  tomber. 

wïwihmi 

phlXng  phlo 

Oublier,  se  tromper  par  oubli. 

XANGSÏTiNJANGRU 
PHL^T  NAKPRAT 
JANG  RU  PHLANG 

Le  docteur  peut  aussi  bien  se  trom- 
per que  l'éléphant  qui  a  quatre 
pieds   peut  faire  un  faux    pas 
(  proverbe  ). 

PHLANG 

KÏN  PHLANG  PHijT 

PHLANG 
PHLANG  Do'n  RONG 

Hii  PHLANG 
HTJA  RO:  PHLANG 

RONG  HJti 
PHLANG 

Pendant  ce  temps-là,  en  môme 
temps,  sur  ces  entrefaites,  par 
intervalles. 

Manger  et  parler  en  même  temps. 

Il  pleurait  en  marchant. 
Tantôt  rire  tantôt  pleurer. 

To  go  in  crowds  here  and  there  in 

a  disorderly  way. 
To  run  quickly. 

To  run  with  precipitation,  without 

attention. 
To  boil,  to  be  inflamed  with  anger. 

The  water  is  boiling. 

Very  angered,  much  irritated. 

To  disperse,  to  dissipate,  to  lavish, 

to  destroy. 
To  disperse,  to  dissipate,  to  destroy. 

To  disperse  one's  fortune. 

To  destroy,  to  disperse,  to  kill. 

To  consume  by  fire. 

To  kill,  to  take  away  the  life. 

Spendthrift,  prodigal. 

Spendthrift,  prodigal. 

Imitative  sound  of  things  dashing 
against  each  other,  of  drums. 

Imitative  sound  of  noise,  crashing 

noise. 
To  flow   with  noise. 

To  be  deceived,  to  miss,  to  fail,  to 
err. 

To  be  deceived,  to  err,  to  fail,  to 
sin. 

Infallible. 

To  be  deceived,  to  fail,  to  fall. 

To  forget,  to  mistake  through  for- 
getfulness. 

The  doctor  can  as  well  be  deceived 
as  the  fourfooted  Jelephant  can 
take  a  false  step  (  proverb  ). 

During  that  time,  at  the  same  time, 
in  the  mean  time,  at  intervals. 

To  eat  and  to  speak  at  the  same  time. 

He  went  weeping. 

Sometimes  laugh  and  sometimes 
cry. 


Wtfi 


PHLAT 


m 


WflNMTW' 

PHLANG  PHLANG 

Pendant  ce  temps-là,  en  attendant. 

rhSwtruwtw 
in  m 

THAM  NJ  PHLANG 
PHLANG 
PHLAO 

Faites  ceci  en  attendant. 
Les  cuisses,  essieu. 

iwmïnliM 

PHLAO  KUÎEN 

Essieu  de  char. 

mu  iwai 

SXNAB  PHLAO 

Caleçon. 

mm  lu 

PHLAO  BAI 

Antennes  des  voiles. 

iwai-nsminwai 
wan                    • 
wahnri 

PHLAO -KAIDÀT 

PHLAO 
PHLAT 

PHLAT  TÔK 

Papier  grossier  de  Siam. 

Tomber  de,  être  séparé  de,   être 

privé  de,  se  tromper. 
Échapper  des  mains,  tomber. 

wanfîw 

PHLXT  KAN 

Être  séparés  l'un  de  l'autre. 

wan  wb  wan  im 

PHLAT  PHÔ  PHLXT 

a. 

ME 

Orphelin. 

wanrï 

wan  inu  wan  IWfW 

WaV)  Wnfl 

PHLAT  THI 
PHLXT  bXn  PHLAT 

mu'ang 
phlat  phbak 

Changer  de  place;  luxation. 

Émigré. 

Être  séparé  de,  être  loin  de. 

wan  wrm  nn  ffw 
wan  f) 

phlXt  PHRXk 

CHAK  KXN 
PHLAT  KHÙ 

Être  séparés  l'un  de  l'autre. 
Séparé  de  son  compagnon. 

wan wrm 

PHLXT  PHRAÎ 

Dispersé. 

nsifiwrniwiii 
wanlwà 

ka:chat  phlXt 

PHRAi 
phlXt  PHL&i 

Disperser. 

Se  tromper,  être  séparé. 

wan  wain 

PHLAT  PHLAT 

Se  tromper,  être  séparé. 

wan  wain  nnnw 
wan                    • 

PHLAT  PHLXT 
CHAK  kXn 
PHLAT 

Être  séparés  Tun  de  l'autre. 
Changer,  alterner. 

wanmj 

wan  iSti  «an  m 

wan  m 

PHLAT  KXN 

PHLAT  SUA  PHLAT 

PHX 
PHLAT  YEN 

Alternativement;  alterner,  se  rem- 
placer. 
Changer  d'habits. 

Chacun  à  son  tour,  se  remplacer. 

wnfinJatiwfTwIil 
warn                  • 
wain  A4 

PHLAT  PLÎËN  KXN 
PXi 

phlXt 

phlXt  LONG 

Alterner,  se  remplacer. 

Faire  un  faux  pas,  glisser,  faillir. 

errer. 
Faire  un  faux  pas,  glisser,  tomber. 

wan  wain 

PHLXt  PHLAT 

Se  tromper,  errer,  faire  un  faux  pas, 
tomber. 

During  that  time,  in  the  meantime. 

During  that  time  do  this. 

The  thighs,  axle  of  a  car. 

Axle  of  a  car. 

Pair  of  drawers. 

Yards  of  lateen  sails. 

Rough  paper  of  Siam. 

To  fall  from,  to  be  separated  from, 

•to  be  deprived  of,  to  err. 
To  escape  from  the  hands,  to  fall. 

To  be  separated  from  one  another. 

Orphan. 

To  change  place;  dislocation. 

Emigrant. 

To  be  separated  from,  to  be  far  away 
from. 

To  be  separated  one  from  the  other. 

Separated  from  one's  companion. 

Dispersed. 

To  disperse. 

To  err,  to  be  separated. 

To  err,  lo  be  separated. 

To  be  separated  from  each  other. 

To  change,  to  alternate. 

Alternatively;  to  alternate,  to  re- 
place one  another. 
To  change  clothes. 

Each  in  his  turn,  to  remplace  one 
another. 

To  alternate,  to  replace  one  ano- 
ther. 

To  stumble,  to  slide,  to  fail,  to  err. 

To  stumble,  to  slide,  to  fall. 

To  mistake,  to  err,  to  stumble,  to  fall. 
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nmr\  tw 

tflw  tfiflu  iwns  w«: 
iwa ,  in  a 
iwalwn 

nzmumwn 
nrrmuwntiti 

IHfl 

iniwa" 

flfllWfl 

wm«a 
Icjaiha 

■wîa-îwniwa 
iiHtw-na  un^s 
un«r-t«msu«as 

UHfl 

inn  unci 
rl  «Ju  una 

Miflflfl 

u«a  ith 

TflOUHfl 


phlXt  phlang 

tîn  phlxt 

phlXt  PHL&i 

PHLAT  PHLXm 

PHLAT  TOK 

PHlXt  LÔM 

PHLE  :- PHLE  :  phla: 

don  khlôn  phle: 
phla: 

PHLE , PHLÈ 
PHLE  PHLAÎ 
TÎN  PHLE  PXi 
KA'.DAN  NX  PHLE 
KAÎDAN  PHLÈ  JU 

PHLE 

KHÀ  PHLE 
MlJ  PHLE 

phut  phle 

phlai  phle 

phut  phlaî  phle 
phle -.jim  phle 
phle-phlô  phle 
phle:  ,  lôm  phle: 
phle:-phlo:  phlI: 

phle 

BAT  PHLE 
TI  PEN  PHLE 
PHLE  SOT 
PHLE  NÀO 
ROI  PHLE 


Se  tromper,  errer,  faire  un  faux  pas, 

tomber. 
Faux  pas. 

Se  tromper,  faire  un  faux  pas,  tom- 
ber. 

Se  tromper,  faire  un  faux  pas,  tom- 
ber. 

Glisser  et  tomber  de  haut. 

Glisser  et  tomber. 

Souillé,  sale;  son  imitatif  de  coups 

sur  la  boue. 
Bruit  de  celui  qui  marche  dans  la 

boue. 

Qui  n'est  pas  droit,  tordu,  contour- 
né, inégal,  mal  ajusté. 
Dévier,  faire  un  faux  pas. 

Faire  un  faux  pas. 

Planche  inégale. 

Cette  planche  n'est  pas  droite. 

Qui  n'est  pas    droit,    tordu,    con- 
tourné, inégal,  mal  ajusté. 
Jambes  contournées,  tordues. 

Bras  tordus. 

Parler  d'une    manière  détournée, 

mentir. 
Faire  un  faux  pas,  dévier. 

Parler   d'une  manière  détournée, 

mentir. 
Joyeux,  souriant. 

Sur  le  soir,  à  la  tombée  de  la  nuit. 

Glisser. 

Petites  bouteilles  très  minces  qui 
font  du  bruit  quant  on  souffle  de- 
dans. 

Blessure,  plaie,  ulcère. 

Blessure,  plaie,  ulcère. 

Faire  des    blessures  en  frappant. 

Blessure,  plaie  fraîche. 

Ulcère. 

Cicatrice. 


To  mistake,  to  err,  to  stumble,  to  fall. 

False  step. 

To  err,  to  stumble,  to  fall. 

To  err,  to  stumble,  to  fall. 

To  slide  and  fall  from  high. 

To  slide  and  fall. 

Soiled,    dirty;   imitative    noise  of 
blows  on  mud. 

Noise  of  one  walking  in  the  mud. 

That  is  not  straight,  twisted,  defor- 
med, unequal,  unadjusted. 
To  swerve,  to  stumble. 

To  stumble. 

Unequal  plank. 

This  board  is  not  straight. 

That  is  not  straight,   twisted,   de- 
formed,     unequal,    unadjusted. 
Crooked  and  twisted  legs. 

Crooked  arms. 

To  speak  in  a  round  about  way,  to 

lie. 
To  stumble,  to  swerve. 

To  speak  in  a  round  about  way,  to 

lie. 
Joyous,  smiling. 

Towards  evening,  at  the  beginning 

of  the  night. 
To  slide. 

Very  thin  small  bottles  that  crackle 
when  one  blows  in  side. 

Wound,  a  sore,  an  ulcer. 

Wound,  a  sore,  an  ulcer. 

To  wound  dy  striking. 

Wound,  fresh  sore. 

Ulcer. 

Scar. 


ïï£ 


PHLENG 


ê&5 


uwnii 

PHLÊB 

Vibrer,  frémir,  trembloter. 

una  aw  uwamiwau 

LEB  LIN  PHLEB 
PHLÈB 

Vibration  fréquente  de  la  langue. 

man 

PHLÈK 

Voyez    PHLÔK 

imnw 

PHLËM 

Briller,  scintiller,  resplendir. 

watm  uwtw 

PHLOM  PHLËM 

Indistinctement. 

NUWMJ 

ANG  PHLËM 

Anciennes  allumettes. 

W  an  uwtwj  uwflH 

FAI  LÎJK  PHLËM 

Le  feu  brille. 

i 

PHLËM 

uwaw 

PHLEM 

Briller,  scintiller,  resplendir. 

îNn  w-ft'fijj  uwnu 

PHÙT  PHLÔM 

Parler  peu  distinctement. 
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PHLÊM 

ucimj 

PHLÉM 

Briller,  scintiller,  resplendir. 

uîNunfui«Mj..«mj 

SENG  DET  PHLEM 
PHLEM 

Scintillement  des  rayons  du  soleil. 

mtu                    • 

PHLENG 

Chant,  vers,  morceau  de  musique, 
chanson. 

ii  n  iwa* 

BOT  PHLENG 

Morceaux  de  chants,  vers. 

«14  iwtw 

RONG  PHLENG 

Chanter,  chanter  des  chansons. 

iTnuutifuwtwlïilfi 

NAK  LENG  OT 

Le  joueur  ne  peut  s'empêcher  de 

i 

PHLENG  MAiDAÎ 

chanter. 

Ifltt  IWtU 

LEN  PHLENG 

Chanter  des  chansons. 

mjwtm 

PHLENG  JAO 

Chansons  d'amour,  chansons  obs- 
cènes. 

lîiulwtiyi  uJh.wîw 

MAi  PËN  BOT  PËN 

Confus,    sans   ordre,   inepte,    qui 

PHLENG 

n'est  pas  bien  arrangé,  qui  n'est 
propre  à  rien. 

UW«4 

PHLENG 

Entorse,  dislocation,    luxation  des 

ftauwîuliJ 

membres;  heurter  du  pied. 

TiN  PHLENG  PAi 

Entorse  du  pied. 

wBn  uwfl-j 

PHLÏK  PHLENG 

Faire  un  faux  pas,  se  faire  une  en- 
torse. 

Nffinimtw 

phlXt  PHLENG 

Faire  un  faux  pas,  se  faire  une  en- 

»                t              t 

torse. 

UNtU-WaB4..WtW 

PHLENG-PHLÔNG 

Qui  ne  peut  pas  se  tenir,   faible- 

*              f                       t 

PHLENG 

ment,  sans  force. 

iTi  wnwuww 

VÂO  PHLÔNG 

Cerf-volant  qui  ne   peut  pas   se 

a      t       t 

PHLENG 

soutenir  en  l'air. 

IÎB  W^t)4  UVJ^I4 

RUA  PHLÔNG 
PHLENG 

Petite  barque. 

U«ft4 

j 

PHLENG 

Déployer  ses  forces,  étendre,  lancer. 

UKtwtjwil 

PHLENG  RÏTH 

Déployer  ses  forces. 

UNtWflî 

PHLENG  SON 

Lancer  une  flèche,  lancer  avec  un 
arc. 

To  vibrate;  to  shudder,  to  tremble. 

Frequent  vibration  of  the  tongue. 

See    PHLÔK 

To  shine,  to  twinkle,  to  glitter. 

Indistinctly. 

Former  matches. 

Fire  shines. 

To  shine,  to  twinkle,  to  glitter. 

To  speak  indistinctly. 

To  shine,  to  twinkle,  to  glitter. 

Twinkling  of  the  rays  of  the  sun. 

Song,  verses,  piece  of  music,  song. 

» 

Pièces  of  songs,  versus. 

To  sing,  to  sing  songs. 

The  gamester  cannot  keep  from  sing- 
ing.) 
To  sing  song. 

Love-songs,  obscene  songs. 

Confused,  without  order,  inept,  that 
is  not  well  arranged,  that  is  fit  for 
nothing. 

Sprain,  dislocation,  luxation  of  the 
members;  to  knock  with  the  foot. 

Sprain  in  the  foot. 

To  stumble,  to  sprain  one's  self» 

To  stumble,  to  sprain  one's  self. 

What  is  not  able  to  keep  up,  feebly, 
without  strength. 

A  kite  that  cannot  sustains  itself  up 
in  the  air. 

Small  boat. 

To  muster  all  one's  strength,  to 
spread,  to  throw. 

To  set  forth  all  one's  force. 

To  throw  an  arrow,  to  shoot  with 
a  bow. 


895 


PHLÏK 


*<A> 


UHtM  HtTlÛl. 

PHLÉNG  PHLAn 

Démolir,  détruire. 

UN  M 

PHLENG 

Changer,  modifier. 

khXm  PHLENG 
PHLENG 

Mots  dont  la  terminaison  a  été  mo- 
difiée. 
Clopin-clopant. 

{hunumuam 

uwartwj 
wan 

DON  PHLENG 
PHLENG 

phlê:lôm 

PHLÊT 

Boiter. 

Séduire,  corrompre  une  jeune  fille 

ou  une  femme. 
Voyez    KHËT 

uinafi-wfltifiuwnf) 

PHLET-PHLÔTPHLÈT 

Son  imitatif  de  pas  dans  la  boue. 

wB                     • 

PHLÏ 

S'entr'ouvrir,  s'épanouir. 

ntmirâ 

DÔK  PHLÏ 

Fleur  qui  s'épanouit. 

www? 

JËM  PHLÏ 
NOM  PHLÏ 

Épanoui  comme  une  fleur  qui  s'en- 

tr'ouvre. 
Mamelles  naissantes. 

ejB 

PHLÎ 

S'entr'ouvrir,  s'épanouir. 

ntjnufinliiwtl 

* 

DÔK  TEK  BXi  PHLÎ 

La  fleur  s'épanouit. 

wB 

PHLi 

Sacrifier  aux  génies. 

filnwâ  . 

BAT  PHLÎ 
PHLÎ-THAM  PHLÎ 

Offrandes  faites  aux  génies,  sacri- 
fier aux  génies. 
Mouvements  dèshonnêtes. 

PHLl-PHLf  PHLÂM 
PHLiA 

Qui  n'est  pas  bien  élevé,  grossier, 
insolent. 

Boiteux,  perclu,  lassé. 

•mmâu 

KHA  PHLiA 

Jambes  courtes  ou  contournées. 

>JBt)  iwâ« 

NGÔi  PHLiA 

Boiteux,  paralytique. 

iwâti-iwâtiw- 

PHL^M  PHLiA 

phliA-phlIAnXm 

Perclu,  paralytique. 
À  fleur  d'eau. 

H-SlJ-WflflWtllJ 
1 

PHLÎB-PHLUBPHLÎB 

Précipitamment. 

1 

do'n  phlub  PHLÎB 

Marcher  d'un  pas  précipité. 

i«3n                  • 

PHLiÈNG 

Se  tromper. 

PHLiÈNG  PHLXNG 
PHLiÈNG  PHLiA 
PHLÏK 

Se  tromper,  donner  à  côté  du  but, 
manquer;  erreur. 

Se  tromper,  donner  à  côté  du  but, 
manquer;  erreur. 

Tourner,  changer  de  position. 

To  demolish,  to  destroy. 

To  change,  to  modify. 

Words  from  which  the  termination 

have  been  modified. 
Haltingly. 

To  limp. 

To  seduce,  to  corrupt  a  young  girl 

or  u  woman. 
See    KHËT 

Imitative  noise  of  a  step  in  the  mud. 

To  begin  to  open,  to  blow. 

Flower  that  opens. 

Full-blown  like  a  flower  that  begins 
to  open. 

Breasts  swelling. 

To  being,  to  blow. 

The  flower  blooms. 

To  sacrifice  to  the  genii 

Offerings  made  to  the  genii,  to  sa- 
crifice to  the  genii. 
Immodest  movements. 

Who  is  not  well  bred,  rude,  insolent. 

Lame,  crippled,  tired. 

Short  and  crooked  legs. 

Lame,  paralytic. 

Crippled,  paralytic. 

On  the  surface  of  the  water. 

Precipitately. 

To  walk  at  a  quick  pace. 

To  err. 

To  err,   to  hit  on  one  side  of  the 
mark;  error. 

To  err,  to  hit  on  one  side  of  the 

mark;  error. 
To  turn,  to  change  the  position. 


^JcV 

PHLO 

irônltlwStïjrj 

PHLÏK  P.Xi  PHLÏK 

MA 
PHLÏK  TUA 

PHLÏK  SAi  PHLÏK 

KHUÂ 
PHLÏK  PHI 

PHLÏK  KHAM  SIA 

Tourner  et  retourner. 

wBn  w  wBn  «an 

Changer  la  position  du  corps,  se 

tourner. 
Se  tourner  à  droite  et  à  gauche. 

Faire  les  constatations  légales  delà 

mort. 
Ne  pas  tenir  sa  parole. 

w^n  uwm 

PHLÏK  PHLËNG 

Se  dédire,  ne  pas  tenir  compte  de. 

wBn  nmj 

PHLÏK  KLAB 

Se  retourner,  se  dédire. 

wBn  witi 

PHLÏK  NGÂÎ 

Tourner  sur  le  dos. 

wBfirrB<i 

PHLÏK  THONG 

Tourner  sur  le  dos. 

PHLÏK  KHUÂM 
DIN  PHLÎJK  PHLÏK 
PHLÏU  -  BIT  PHLÏU 

Tourner  et  mettre  le  visage  contre 
terre. 

Se  rouler,  se  tourner  et  se  retour- 
ner en  s'agitant. 

Tergiverser,  chercher  des  détours. 

urn  mais  mw 

phlo: 

Ajusté,  réuni,  joint. 

phrë  phlo:  nung 

Un  rouleau  de  pièces  de  soie. 

wms-iwmïuwa? 

phlo: -phlo:  phlë: 

Son  imitatifde  petits  craquements. 

imniej  ensues 

piuô:-phlô:  phle: 
tek  phlo:  phle: 

PHLO-SÔ  PHLO 

Petites  bouteilles  très  minces  qui 
craquent  (jouets  d'enfants). 

Son,  par  exemple  du  verre  qui  se 
brise. 

Polisson,  intrigant. 

mm 

«fill 

in  m  am 

PHLO 
PHLÔ 

FAN  HAK  PHLÔ 

Tube  pour  injecter  un  remède  dans 

le  gosier. 
Son  imitatif  de  quelque  chose  qui 

casse. 
Se  dit  d'une  dent  qui  se  casse. 
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PHLÔ-PHÙT  PHLÔ 

Attirer  par  des  paroles  flatteuses. 

Tern 
ton 

PHLÔ -PHUT  PHLÔ 
PHLÔ 

chôra:khè  PHUT 

PHLÔ 
PHLÔ 

Parler  à  tort  et  à  travers. 

Apparaître   par   moments;    bruit 
dans  l'eau. 

Bruit  que  fait  le  crocodille  lorsqu'il 
sortie  l'eau. 

Petite  cruche,  pot  à  eau,  besace. 

mjtoh 

TUM  PHLÔ 
FËM  PHLÔ 

Espèce  de  cruche  pour  garderie  riz. 
Espèce  de  besace. 

V     f      *.     is          is 

PHLÔ -PHLÔ  PHLE 

A  la  tombée  de  la  nuit. 

u\t\ 

PHLÔ 

Sou  imitatif  do  légers  craquements* 

$97 

To  turn  over  and  over. 

To  change  the  position  of  the  body, 

to  turn  one's  self. 
To  turn  one's  self  from  right  to  left. 

To  make  the  ascertaining  legals  of 
the  dead. 

Not  to  keep  one's  word. 

To  retract  one's  word,  not  to  carry  to. 

To  turn  one's  self,  to  retract  one's 
word. 

To  turn  on  the  back. 
To  turn  on  the  back. 

To  turn  and  to  put  the  face  close  to 

the  ground. 
To  roll  one's  self,  to  turn  and  return 

one's  self  in  tumbling  about. 
To  shuffle,  to  seek  round  about. 

Sitted,  united,  joined. 

A  roll  silk  cloth. 

Imitative  sound  of  the  little  crack- 
lings. 

Very  thin  small  bottles  that  crackle 
(play  thing  for  children  ). 

Sound,  for  example,  of  glass  when 
it  breaks. 

Blackguard,  intriguing. 

Tube  for  injecting  a  remedy  into  the 
throats. 

Imitative  sound  of  something  that 
breaks. 

Said  of  a  tooth  that  breaks. 
To  attract  by  words  of  flattery. 
To  speak  at  random. 

To  appear  by  intervals;   noise  in 

the  water. 
Noise  made  by  a  crocodile  jumping 

out  from  the  water. 

A  little  pitcher,  water-pot,  wallet. 

Kind  of  pitcher  for  keeping  rice. 

Kind  of  wallet. 

At  the  fall  of  night. 

Imitative  sound  of  light  cracklings. 


PHLÔT 


Wf* 


WfiîJ                            • 

PHLÔB 

A  la  tombée  de  la  nuit,  commem- 

rf        A 

cement  delanuit,  crépuscule. 

Miwfiijn  intu 

PHO  PHLÔB  KO  MA 

Il  est  arrivé  à  la  tombée  de  la  nuit. 

i 

o 

T II  UN  G 

wau  m 

PHLÔB  KHAM 

A  la  tombée  de  la  nuit,   commen- 

A 

cement  de  la   nuit,    crépuscule. 

mtiwau 

M UÀ  PHLÔB 

A  la  tombée  de  la  nuit,  commen- 
cement de   la    nuit,  crépuscule. 

fUWatJ 

CHÔN  PHLÔB 

Jusqu'à  la  nuit. 

WftfiïJ                         * 

PHLOI 

Pierres  précieuses. 

mnmu 

HUA  PHLOi 

Pierres  précieuses. 

PHLOi  HUNG 

Pierres  fausses. 

Wfltm                          • 

PHLOi 

Suivre  l'exemple  d'un  autre. 

wmiEJWfi 

PHLOi  PHÙT 

Se  mêlera  la  conversation  des  au- 

«r, 

tres. 

WfiBtl  ItiW 

PHLOi  PÈN 

Participer,     être    .  entraîné     par 

4 

l'exemple  d'un  autre. 

WMlfJf} 

PHLOI  DÎ 

Faire    le     bien   à    l'exemple  des 

i 

autres. 

1 

PHLOi  XÙÀ 

Se  laisser  aller  au  mal  à  l'exemple 
des  autres. 

VJ^Bt) 

t                    t 

PHLÔi 

Irréfléchi,  inconsidéré,  à  tort  et  à 
travers,  sans  ordre. 
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PHÙT  PHLÔi  PHLÔi 

Parler  sans  réflexion. 

îJfittmtmwABtJ 

POT  PHLÔi  PHLÔi 

Dire  beaucoup  de  mensonges. 

UMU 

PHLÔi 

Avec  impétuosité. 

ttUNfiBtJ 

CHÔN  PHLÔi 

Se  précipiter  avec  impétuosité. 

îwan 

PHLÔK 

Trop  large. 

îîwan 
ii 

RU  PHLÔK 

Trou  trop  large. 

watm,fiwwfltm 

PHLOM  ,  KÏN  PHLOM 

Qui  mange  beaucoup,  vorace. 

WÉW.IîJWÉW          • 

phlong,mXî 

Bois  qui  sert  de  levier,  gros  bâton 

t                i              t 

PHLONG 

pour  frapper. 

ÎNÉW-WafUUWm 

PHLÔNG-PHLÔNG 

Maladroitement,    imparfaitement; 

A          »          • 

PHLÊNG 

petit. 

uBwatuinw 

RUA  PHLÔNG 

Petite  barque. 

Twin 

PHLÊNG 

PHLÔNG 

Éclat;  avec  grande  force. 

l^nTwm 

FAi  LUK  PHLÔNG 

Il  y  a  un  grand  incendie. 

îwtw.ÎNiw- 

PHLONG , PHLONG 

Bruit  imitatif  de  ce  qui  s' agi  te  dans 

ÎWW 

l'eau  ou  y  tombe. 

PHLÔNG 

Grand,  énorme. 

WftBfl 

t>HLÔT 

Babiller,  gazouiller. 

At  the  fall  of  the  night,  beginning 
of  the  night,  twilight. 

He  arrived  at  the  beginning  of  the 
night. 

At  evening,  beginning  of  the  night, 
crépuscule. 

At  evening,  beginning  of  the  night, 

crépuscule. 
Until  night. 

Precious  stones. 

Precious  stones. 

False,  stones. 

i 

To  follow  the  example  of  another. 
To  mix  in  the  conversation  of  others. 

To  participate,  to  be  led  on  by  ano- 
ther example. 

To  do  good  deeds  by  the  example  of 
others. 

Tofollow  the  bad  example  of  others. 

Thoughtless,  inconsiderate,  at  ran- 
dom, disorderly. 
To  speak  without  reflection. 

To  tell  a  great  many  lies. 

With  impetuosity. 

To  precipitate  one's  self  with  im- 
petuosity. 
Too"  wide. 

Too  wide  a  hole. 

That  eats  a  great  deal,  voracious. 

Wood  that  is  used  for  a  lever,  big 
stick  for  striking. 

Awkwardly,  imperfectly;  small. 

Small  boat. 

Brightness;  with  great  strength. 

There  is  a  great  Are. 

Imitative  sound  of  something  agita- 
ting itself  in  water  or  falling  in  it. 
Big,  enormous. 

To  babble,  to  warble. 


\></J 


PHLU 
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iwnti 
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mslwH* 


mit!  msiwtw 
m'  iW?u 


mt?fi 
twSfiiwSw 


wan  iwBn 


Nfl-ntjnwa 


fiwwn 

■»    i 

«j  wa 
ii 

mnn  wa 


PHÙT  PHLÔT 
PHLÔT 

Babiller  avec  grâce. 

VAN  PHLÔT 

Doux  et  agréable. 

NÔK  XÀNG  PHLÔT 

Oiseau  qui  chante  agréablement. 

PHLÔT  PHLET 

Babiller. 

• 

PHLÔT 

Voyez    PHLÊT 

PHLO 

Oublieux;  en  délire,  distrait. 

KHÔN  PHLO 
PHLo'n 

Homme    d'un    esprit  mobile,    qui 
divague. 

S'arrêter  à  quelque  chose  par  plai- 
sir, admirer. 

PHLON  PAi 

Admirer,  être  saisi  d'étonneraent. 

DU  PHLON 
PHLONG 

L'œil  ne  peut  se  rassasier  de  voir, 

regarder  par  plaisir. 
Feu,  flamme. 

PLEU  PHLO'NG 

Les  flammes  du  feu,  le  feu. 

phra:  phlo'ng 

Génie  qui  préside  au  feu,  feu. 

THAVÂi  phra: 

phlo'ng 

Allumer  le  feu  pour  brûler   le  ca- 
davre du  roi  ou  d'un  prince. 

nX  phlo'ng 

Platine  de  fusil. 

phlot 

Se  réjouir,  être  transporté  de  joie. 

PHLOT  PHLo'n 

PHLAT  PHLOT 

PHLU-KHANOM 
THONG  PHLÛ 

Admirer,  être  étonné,  être  retenu 
par  le  plaisir  ou  l'admiration, 
ressentir    une  très-grande   joie. 

Admirer,  être  étonné,  être  retenu 
par  le  plaisir  ou  l'admiration, 
ressentir   une  très-grande  joie. 

Certains  gâteaux  pleins  d'air. 

PHLU-DÔK  PHLU 

Fusée  de  feu  d'artifice. 

PHLU 

Bétel,  feuilles  de  bétel. 

TON  PHLU 

Bétel,  plante  de  bétel. 

BAÎ  PHLU 

Feuilles  de  bétel. 

PHLU  KLUM   NUNG 

Un  paquet  de  feuilles  de  bétel. 

CHÏB  PHLU 

Rouler  des  feuilles  de  bétel. 

MAK  PHLU 

Arec  et  bélel. 

TON  KAN  PHLU 
PHLU 

Caryophyllus    aromaticus    (Giro- 
flier). 
Avec  force,  subitement. 

To  babble  gracefully. 

Sweet  and  agreeable. 

Bird  that  sings  agreeably. 

To  babble. 

See    PHLET 

Forgetful;  in  delirium,  inattentive. 

Man  of  an  inconstant,  rambling 
mind. 

To  linger  from  pleasure,  to  admire. 

To  admire,  to  be  seized  with  wonder. 

The  eye  cannot  be  satiated  with  see- 
ing, to  regard  from  pleasure. 
Fire,  flame. 

The  flame  of  fire,  the  fire. 

Genius  that  presides  over  fire,  fire. 

To  kindle  a  fire,  to  burn  the  dead 
body  of  the  king  or  of  apritlce. 

Screw-plate  of  a  gun. 

To  rejoice,  to  be  transported  With  joy 

To  admire,  to  be  astonished,  to  be 
held  back  by  pleasure  or  admi- 
ration, to  feel  great  joy. 

To  admire  to  be  astonished,  to  be 
held  back  by  pleasure  or  admira- 
tion, to  feel  great  joy. 

Empty  puffs  cakes. 

Rocket  of  fire-works. 

Betel,  betel-leaves. 

Betel,  betel-plant. 

Betel-leaves. 

A  packet  of  betel-leaves. 

To  roll  up  betel-leaves. 

Areca  and  betel. 

Cariophyllus      aromaticus     (  the 

Clove). 
With  strength,  suddenly. 


ÏOÛ 


phô: 


CVoc 


un  Su  m 
* 

NÔK  BIN  PHLÛ 

L'oiseau  s'est  envolé  tout  à  coup. 

wth,innnwM       • 

PHLM,l!k  PHLU  À 

Petite  bêche  chinoise. 

ymw 

PHLUÂNG 

Antimoine. 

Wîun 

PHLUÈK 

Rejaillir,  bouillonner. 

PIÎJD  lïl  WflQfl 

MO  KHÏO   PHLUÈK 

Le  riz  bouillant  tombe  de  la  mar- 

^   A 

mite. 

îfiafiMWtnn 

RÏT  Si'dUÂNG 
PHLUÈK 

Dyssenterie  invétérée. 

VJatJ-tltJWÎN2Htl 

PHLUi-ÔN  PHLCi 

Tendre  et  enflé. 

why 

PHLui 

Friable,  en  poussière. 

DÏN  PIILUi 

Terre  friable,  poussière  fine. 

phlÇî 

Panse,  obésité. 

1 

UÈN  PHLUÎ 

Gras  et  obèse. 

i 

THONG  PHLUi 

Ventru,  obèse. 

Wftti-wflîi  wchu 

1             1 

PHLÛK-PHLUK 

Confusion;  tumultueusement,  sans 

^   l.           i 

PHLAN 

ordre. 

THONG  iAn  PHLUK 

Bruit  des  vents  dans  les  intestins, 

1/                          !•                 tS 

PHLAN 

borborygmes. 

wmi-NSM'nwntt 
1               1 

phlun-ma:phrao 

PHLUN 

Coco  sans  pulpe. 

«au- 

«i 

PHLUN 

S'enfuirsubitement;  à  l'improviste. 

MMlltl 

vite. 

PHLUN  PXi 

S'échapper. 

PHLUN  KHXo  MA 

Entrer  à  l'improviste. 

î*NAtt 

VÎNG  PHLUN 

S'échapper  rapidement. 

,      1 

PHLUT  PHLUN 

Subitement,  à  l'improviste. 

tJWi-HflWHâfU 

PHLUN -PHLUN 

S'en  aller  sans  saluer  son  hôte, 

1                   1 
t 

PHLAN 

s'enfuir  secrètement. 

W(W,W«4 

PHLÎJNG,  PHLUNG 

Bouillonner. 

IfttlflWlW 

DUËT  PHLUNG 

Bouillonner,  être  enflammé  de  col- 

t             1 

ère. 

wtwwîriM 

PHLÙNG  PHLXN 

Bouillonner,  être  enflammé  de  co- 

1 

lère. 

WtU-IW'HtW 

PHLUNG -TOK 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans 

PHLUNG 

l'eau. 

WIS 

pho: 

Planter,  semer. 

MIS 

pho: 

Estomac. 

itns-,  ttnïiiw: 

phô:  ,  phô:  phe: 

Bruit  imitatif  d'une  chose  qui  éclate, 

o>        a-» 

cliquetis. 

nn  m  ims 

hÂk  dXng  phô: 

Éclater  avec  bruit. 

The  bird  has  flown  off  all  at  once. 

Little  Chinese  spade. 

Antimony. 

To  gush,  to  bubble. 

The  boiling  rice  falls  from  the  pot. 

Inveterate  dissentery. 

Tender  and  swelled. 

Friable,  in  dust. 

Friable  earth,  fine  dust. 

Paunch,  obesity. 

Fat  and  obese. 

Big-bellied,  obese. 

Confusion;  tumultously,  in  disor- 
der. 

Sound  of  the  intestinal  winds,  bor- 
borygmus. 

Cocoa-nut  without  pulp. 

To  fly  away  suddenly;  unexpectedly. 

To  escape. 

To  enter  unexpectedly. 

To  escape  rapidly. 

Suddenly,  unexpectedly. 

To  go  away  without  saluting  one's 
host,  to  take  to  flight  secretly. 

To  boil. 

To  boil,  to  be  inflamed  with  anger. 

To  boil,  to  be  inflamed  with  anger. 

Noise  of  a  thing  falling  in  the  water. 

To  plant,  to  sow. 

Stomach. 

Imitative   noise  of  a  thing    that 
bursts,  ciickling. 

To  burst  with  a  noise. 


(Woe» 


PHÔ 
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WB  tl  WB  îlîl 


Willi 
UflWTI 

im  wb  Ifî  inw 

wtifnî 
m  In 

WBTI 
WBI^ÎH 


WBflU 


WB?1U 


a 

mirhln 


Wn  m 
warn 

PltW  Wb 

Wb  ntw 
Wb  nn 

NBMtU 


WBnnfiQ 

WBtritl 


PHO 

PHO  LEO 

PHO  SOMKHUEN 

PHO  DÎ 

PHO  Di  PHO  RAÎ 

PHO  CHAÎ 

TE  PHO 

TE  PHO  DAÈ  HEN 

PHO  KAN 

PHO  DAÎ 

PHO  VA 

PHO  PHÎENG 

PHO  RËNG 

PHO  KÏN 

MiPHOKÏNPHO  JU 

PHO  xXi 

PHO  THAM  DAi 
PHÔ 

AO  PHÔ  PHÔ 
PHÔ 

PHÔ  ME 

PHÔ  CHAO 

PHÔ  KHA 

KHUN  PHÔ 

PHÔ  KHUN 

PHÔ  KHRUA 

PHÔ  LÎENG 

PHÔTHUN  HUÀ 

PHÔllXi 


Suffire,  assez;  dès  que,    aussitôt 

que. 
Il  suffit. 

Convenablement,  suffisamment. 

Médiocrement,  assez,  suffisant. 

Ni  mal  ni  bien,  peut  être,  peu  s'en 
est  fallu,  comme  le  hasard  le  vou- 
dra. 

Plaire,  agréer,  vouloir. 

Dès  que,  aussitôt  que. 

Aussitôt  que  j'ai  vu. 

Suffisamment,  abondamment. 

Par  manière  d'acquit. 

Aussitôt  que,  dès  que,  suffisam- 
ment pour. 

Médiocrement,  convenablement. 

Abondamment,  beaucoup. 

Aisance,  avoir  de  quoi  vivre. 

Qui  jouit    des  aisances  de  la  vie. 

Assez,  utile,  encore  propre  au  ser- 
vice. 

Gela  peut  se  faire. 
Cri  des  rameurs. 

Cri  des  rameurs    pour  aller  bien 

ensemble. 
P'ere,  titre  d'honneur  que  l'on  donne 

aux  enfants  des  grands. 
Père  et  mère. 

Exclamation  d'admiration. 

Marchand. 

Père  bienfaiteur. 

Père  bienfaiteur. 

Cuisinier. 

Père  nourricier,  beau-père. 

Parrain,  protecteur. 

Veuf. 


To  suffice,  enough;  as  soon  as,  so 
soon  as. 

It  is  sufficient. 

Properly,  sufficiently. 

Middling,  enough,  sufficient. 

Neither  bad  nor  good;  perhaps,  ve- 
ry nearly,  at  random. 

To  please,  to  agree,  to  will. 

As  soon  as,  whenever. 

As  soon  as  I  saw. 

Sufficiently,  abundantly. 

For  form's  sake. 

As  soon  as,  whenever,  enough  for. 

Middling,  properly. 

Abundantly,   much. 

Ease. 

Who  enjoys  the  comforts  of  live. 

Enough,  useful,  still  fit  for  service. 

That  can  be  done. 

Cry  of  the  rowers. 

Cry  of  the  rowers  for  going  on  well 

together. 
Father,  title  of  honour  given  to  the 

children  of  the  grandees. 
Father  and  mother. 

Exclamation  of  admiration. 

Merchant. 

Father,  a  benefactor. 

Father,  a  benefactor. 

Cook. 

Foster-father,  step-father. 

God-father,  protector. 

Widower. 
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phôî  • 


e*o\« 


m  mu 
mm 
m  hq 

m  itn 
fin  mi 


m  r\f\  m 


Tw-îmTw 


ÎW-ÎHIH 

Buîw 

ÎHÎHtt 

tnnTw 

UWWflTN 

lfmïnw,trônw 
îiwmslriîtj 
nu 

JlDtTW 

nulls 

Wfltl 

«un  nan  wbuwî) 

WîfJ 

fin  lij'ndw  wBti 

Ktltl 
ÎJBÏJ  WQÇJ 


tl 


PHÔ  RUEN 
PHÔ  TA 
PHÔ  PHIJÂ 

PHO         '-**4j4. 
PHO  XO 
TÏT  PHO 

KHAM  TAT  PHO 
PHÔ 
PHÔ-TÔNPHÔ 

PHO -PHO  PHÉ 
PHO 

BIN  PHO 


PHO  PHON 


PHAT  PHO 

PHÔB 

PHEN  PHÔB 

TRAi  PHÔB  ,TRi 

PHÔB 
PHÔB  PHRA:  TRAi 

PHÔB 

PHÔB  KXN 

PHÔB  pa: 

PHAN  PHÔB 

PHÔi 

NAM  TA  JOT  PHÔi 
PHÔi 
PHÔi 

LÙK  MAI  LON  PHÔi 

PHÔi 

MÔi  PHÔI 

L&ft.PHÔi 


Père  de  famille,  économe  d'une 
maison. 

Beau-père,  père  de  l'épouse. 

Beau-père,  père  du  mari. 

Dire  des  paroles  outrageantes,  in- 
sulter quelqu'un. 

Dire  des  paroles  outrageantes,  in- 
sulter quelqu'un. 

Dire  des  paroles  injurieuses,  briser 
les  relations. 

Parole  injurieuse.     , 

0  vous  qui  prospérez! 

Ficus  religiosa,  peuplier  de  l'Inde 
(arbre  sacré  chez  les  boud- 
histes  ). 

Efféminé,  mou. 

S'élancer,  sautiller,  courir  en  sau- 
tant. 
Vol  libre  dans  les  airs. 

Courir  en  sautant,  sautiller. 

Courir  en  sautant,  sautiller. 

Le  monde,  l'univers. 

Surface  du  monde,  la  terre. 

Les  trois  mondes,  savoir;  la  terre, 
le  ciel  et  l'enfer. 

Les  trois  mondes,  savoir;  la  terre 

le  ciel  et  l'enfer. 
Trouver,  recontrer. 

Se  rencontrer. 

Trouver  par  hasard,  rencontrer  par 

hasard. 
Parvenir  à. 

Tomber  goutte  à  goutte,  se  déta- 
cher l'un  après  l'autre. 

Les  larmes  coulent  goutte  à  goutte. 

Tomber  goutte  à  goutte,  se  déta- 
cher l'un  après  l'autre. 

Les  fruits  de  l'arbre  tombent 
d'eux-mêmes. 

S'endormir. 

S'endormir,  sommeiller. 
S'endormir. 


Father  of  a  family,  steward  of  a 

house. 
Father-in-law,  father  of  the  wife. 

Father-in-law,  father  of  the  hus- 
band. 

To  pronounce  outrageous  words,  to 
insult  one. 

To  pronounce  outrageous  words,  to 
insult  one. 

To  pronounce  injurious  words,  to 
breake  off  communication  bet- 
ween persons. 

Injurious  words. 

O  you  who  are  prosperous! 

Ficus  religiosa,  poplar-tree  of  India 
(sacred  tree  amongts  the  Bud- 
dhists). 

Effeminate,  soft. 

To  rush,  to  jump,  to  run  jumping. 

A  free  flight  in  the  air. 

To  runjumping,  to  jump. 

To  runjumping,  lo  jump. 

The  world,  universe. 

Surface  of  the  world,  the  earth. 

The  three  worlds,  viz;  the  earth, 
heaven  and  hell. 

The  three  worlds,  viz;    the  earth, 

heaven  and  hell. 
To  find,  to  meet. 

To  meet  one  another. 

To  find  by  chance,  to  meet  by  chance. 

To  attain. 

To  fall  drop  by   drop,  to  get  loose 

one  after  another. 
The  tears  run  drop  by  drop. 

To  fall  drop  by  drop,  to  get  loose 
one  after  another. 

The  fruits  of  the  tree  fall  by  them- 
selves. 

To  fall  asleep. 

To  fall  asleep,  to  slumber. 
To  fall  asleep. 


eVotfi 


phôkha: 
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îwu 

PHÔi 

Punition,  peine,  châtiment. 

îwtitutifUîiih 
m  îwir 

PHÔi  BÔi  TÎ  HAÎ 
CHAM 

thXm  PHÔi 

Châtier  pour  corriger. 
Châtier,  infliger  une  peine. 

îwtitn» 

PHÔi  THÔT 

Faute,  peine. 

tw  tj  In  ti 

PHÔi  PHAi 

Misère,  crime. 

lawn,  miwi 
îmwi 

PHÔK 

SAÎ  PHÔK,HÔ 

PHÔK 
NUNG  PHÔK 

NALÏKAPHÔK 

Partie  du  langouti  nouée  en  forme 
d'oreille    dans   laquelle  on  met 
l'argent  l'arec  (etc),  poche. 

Enfermer  dans  le  nœud  de  son  lan- 
gouti. 

Ceindre  son  langouti  en  le  nouent 

par  devant. 
Montre. 

bin  wn 

MÔHO  PHÔK 

Très  irrité. 

«n 

PHOK 

Agité,  gonflé. 

«nmwiu 

PHOK  PHANG  PHAN 

Le  serpent  gonfle  sa  tête. 

£ri  Hfifî«H 

PHOK  PHAN  ,PHOK 

PHON 
MA  PHOK  PHAN 

Galoper,  courir  en  sautant. 
Cheval  au  galop. 

wun                     * 

PHÔK 

Couvrir,  appliquer  sur. 

wun  tn 

PHÔK  JA 

Mettre  un  emplâtre. 

m  wtm 

JA  PHÔK 

Emplâtre,  cataplasme. 

limm 

KHAi  PHÔK 

Œufs  couverts  de  sel  et  de  cendre. 

nu  vusn 

KHO  PHÔK 

Gorge  enflée,  goitreux;  goitre. 

Wl  Wflîl 

LA  M  PHÔK 

Chapeau  élevé  et  pointu. 

ntm-Ntm  iww 

PHÔK- PHÔK  PHEN 

Temps  où  les  bonzes    mangent,   à 
onze  heures  environ. 

twn 

PHÔK 

Couvrir,  mettre  autour,   enrouler. 

twnfrj 

PHÔK  HUA 

Mettre  une  étoffe  autour  de  sa  tète. 

thîwn  m 

PHA  PHÔK  HUA 

Étoffe    dont   on   entoure   sa  tête. 

î«n 

PHÔK 

Voyez    BÔRÏPHOK 

î«mfi 

PHÔKAT 

Lieu  découvert. 

tin  twrnff 

tïlflS 

thu  phôkat 
phôkha: 
phôkha:  sombat 

Demeurer  dans  des  lieux  décou- 
verts, observance. 
Richesses,  fortune. 

*«' 
Richesses,  fortune,  royaume. 

Punishment,  pain,  chastisement. 
To  punish  in  order  to  correct. 
To  chastise,  to  inflict  a  punishment. 
Fault,  punishment. 
Misery,  crime. 

Partof  langouti  knotted  in  the  shape 
of  an  ear  in  which  they  put  money, 
areca  (etc),  pocket. 

To  put  in  the  knot  of  one's  langouti. 

To  gird  one's  langouti  by  knotting 

it  in  the  front. 
Watch. 

Very  angry. 

Agitated,  swollen. 

The  snake  swells  its  head. 

To  gallop,  to  run  jumping. 

Galloping  horse. 

To  cover,  to  apply  to. 

To  put  on  a  plaster. 

Plaster,  poultice. 

Eggs  covered  with  salt  and  cinders. 

Swollen  throat,  goitrous;  goitre. 

High  and  pointed  hat. 

The  time  when  the  bonzes  eat, 
at  about  eleven  o'clock. 

To  cover,  to  put  around,  to  wrap 
round. 

To  put  a  piece  of  cloth  round  one's 
head. 

Cloth  that  one  puts  round  the  head. 
See    BÔRÏPHÔK 
Open  space. 

To  live  in  the  open  spaces,  religious 
observance. 

Riches,  fortune. 

Riches,  fortune,  kingdom. 


m 


PH(5N 


W©< 


tîifn,înlnfj 

khrong  phôkhx 
sombat 

PHÔKHA  ,  PHÔKHXi 

Régner. 
Richesses. 

Twn 

PHÔKHi 

Une  secte  des  Brahmanes. 

MU 

PHÔKHÏNÏ 

Qui  possède  de  grandes  richesses. 

WW                               • 

PHÔM 

Gheveux,  chevelure. 

lî«« 

vXi  PHOM 

Laisser  croître  sa  chevelure. 

fffl  WÎJ 

TAT  PHÔM 

Couper  les  cheveux. 

UM  Uli ,  TOI  W3J 

TENG  PHÔM,THAM 

PHÔM 
PHÔM  NGO 

Couper  les  cheveux  de  quelqu'un, 
tresser  les  cheveux. 

Cheveux  frisés. 

wanSn 

PHÔM  JÎK 

Cheveux  crépus. 

wîj  dis  in 
lîtm  nu  ,  nw  nîj 

inKi  WW 

PHÔM  pra:  ba 

RUEN  PHOM,SÔNG 
PHÔM 

KLAO  PHOM 

Cheveux  qui  tombent  sur  les  deux 
épaules. 

Faire  toilette,  couper  les  cheveux 
delà  même  façon  que  précédem- 
ment. 

Chignon. 

NU 
HJjlfllHH 

PHÔM 

PHOM  M^i  SAB 
PHOM  DAi  HEN 

Moi,  je»  (vis  avis  des  supérieurs  ou 
bien  pour  montrer  son  respect). 
Je  ne  sais. 

J'ai  vu. 

mu 

KLAO  PHÔM 
PHOM 

DÔK  MAÎ  PHOM 

Moi  (en  parlant  aux  grands  per- 
sonnages). 
Grande  corbeille  pour  garderie  riz. 

Corbeille  de  feux  d'artifice. 

nun  wtm  ntrw 
nmn 

BEK  PHOM  KLANG 
TXLAT 

Se  vanter,  faire    de    l'ostentation 
(  proverbe). 

NBU  . 

PHÔM 

Maigre. 

WBÎ4  m 

PHÔM  LONG 

Se  faner,  maigrir. 

mii^n 

PHÔM  SIT 

Maigre  et  pâle. 

Htmwstn  umn 

PHÔM  SÙB , SÙB 

PHÔM 
PHÔMPHAUAKREK 

Amaigri  par  la  maladie. 
Très  maigre. 

WtlNfl?*n?J 

PHÔM  KRÏNG  KRÏU 

Très  maigre. 

«BU  fiîtU 

PHÔM  kXrÔNG 

Très  maigre. 

wt^wns 

phôn,phônla: 

Foule,  troupe,  bataillon,  armée. 

To  reign. 

Riches. 

A  sect  of  Brahmins. 

Who  possesses  great  wealth. 

Hairs,  hair. 

To  let  one's  hair  grows. 

To  cut  the  hair. 

To  cut  a  person's  hair,  to  tress  the 
hair. 

Curly  hair. 

Crisped  hair. 

Hair  that  falls  on  both  shoulders. 

To  make  toilet,  to  cut  the  hair  of  the 
same  fashion  as  before. 

Topknot. 

I,  me  (  towards  the  superiors  or 

showing  his  respect  ). 
I  know  not. 

I  have  seen. 

I  (  speaking  to  the  grandees  ). 

Large  basket  for  keeping  rice  in. 

Basket  of  flre-works. 

To  boast,  to  make  ostentation  (pro- 
verb). 

Lean. 

To  fade,  to  grow  lean. 

Lean  and  pale. 

Grown  lean  through  illness. 

Very  lean. 

Very  lean. 

Very  lean. 

Crowd,  troop,  battalion,  army. 


&q£ 

PHÔN 

wnîuiii 

phônlX  jôtha 

Armée. 

nan  mi 

phônlX  thXhàn 

Troupe  de  soldats. 

wmatn 

phônlX  séna 

Différents  ordres  de  mandarins  as- 

vjrtiôi3<j 

semblés. 

phônlX  mxjâng 

Citoyens,  habitants  d'un  royaume. 

flfll&U 

phônlX  ruen 

Populace;  du  peuple,  plébéien. 

wnmw 

phônlX  thèp 

Troupe  d'anges. 

wstnwftinw 

pha:ja  phônlX 

Titre  de  mandarin. 

ls 

thèp 

wmn 

phônlX  ma 

Gavaliers,  escadron  do    cavalerie. 

waumî 

phônlX  bôtthX- 

Fantassins,    compagnie  de  fantas- 

chon 

sins. 

wantm 

phônlX  hôk 

Lanciers,  troupe  de  lanciers. 

waîa 

phônlX  rôt 

Armée  de  chars. 

twwm 

PHÔNLA  XANG 

Ceux  qui  montent  les  éléphants, 
troupe  d'éléphants. 

Wflni] 

phônlX  khÔt 

Ceux  qui   montent  les  éléphants, 

o-< 

troupe  d'éléphants. 

nîwh 

phônlX  phan 

Nom  de  dignité. 

Hft,ClflS                     • 

phon , phonla: 

Fruits;  réussite,  succès,  les  quatre 

«Jh  wn 

degrés  supérieurs  de  sainteté. 

PEN  PHON 

Fructueux,  utile,  réussi. 

Mi  ftjtt  «a 

MAI  PEN  PHON 

Sans  succès,  infructueux. 

In  «n 

HAÎ  PHÔN 

Faire   que,  produire  un    résultat, 

donner  un  avantage. 

KUSÔN  HAÎ  PHON 

Les  mérites,  portent  leur  fruit. 

«îîfl  Ha 

MXK  PHON 

Les  huit  degrés  de  sainteté. 

wniitu ,  «arma 

1   a   '            1 

PHONLA  BUN    , 

Fruits  méritoires,  mérites. 

PHONLA  kxjson 

1    eJ      «l 

PHONLX  BIJN  KU- 
SON 

Fruits  méritoires,  mérites. 

wanna 

phônlX  kXm 

Fruits  du  péché  ou   de  l'impiété. 

«athstirau 

phônlX  pra:jot 

Utilité,  avantages. 

wal^T 

PHONLA  MAI 

Fruits  des  arbres. 

phônlX  jchuam 

XÔB 

Fruits  de  justice,   services  rendus. 

1 

PHON 

Au  delà  des  limites,  qui  passe  les 
bornes,  outre  mesure. 

WW 

PHÔN 

Rejeter  de  la  bouche  un  liquide  en 

'      Y 

soufflant  avec  force. 

WHinmti 

PHÔN  nXm  LAI 

Cracher  avec  force. 

m 

Army. 

Troop  of  soldiers. 

Different  orders  of  mandarins  as- 
sembled. 
Citizens,  inhabitants  of  a  kingdom. 

Common  people;  belonging  to  the 

people,  plebeian. 
Troop  of  angels. 

Title  of  mandarin. 

Horsemen,  squadron  of  cavalry. 

Infantry,  company  of  foot-soldiers. 

Lancers,  troop  of  lancers. 

Army  of  cars. 

Those  who  ride  on  elephants,  troop 

of  elephants. 
Those  who  ride  on  elephants,  troop 

of  elephants. 
Name  of  a  dignity. 

Fruits;  issue,  success,  the  four  su- 
perior degrees  of  sanctity. 
Fruitful,  useful,  to  be  successful. 

Without  success,  fruitless. 

To  produce,  to  procure  a  result,  to 

give  an  advantage. 
The  merits  bear  their  fruits. 

The  eight  degrees  of  sanctity. 

Meritorious  fruits,  merits. 

Meritorious  fruits,  meffts. 

Fruits  of  sin  or  of  impiety. 

Usefulness,  advantages. 

Fruits  of  the  trees. 

Fruits  of  justice,  services  done  to 
some  one. 

Beyond  the  limits,  that  passes  the 
bounds,  beyond  measure. 

To  reject  with  force  a  liquid  from 
one's  mouth  by  blowing. 

To  spit  violently. 
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PHÔN  JA 
JA  PHÔN 
PHÔN  PHÏT 
PHÔN 

PHÔN  pXi-LEO 

nil   PHÔN 

PAÎ  SIÂ  HAÎ  PHÔN 

PHÔN  TUA 

PHÔN  TUA  LEO 

PHÔN  THÛK  LEO 

LUÂNG  PHÔN 

Pi  THI  LUÂNG 

PHÔN  PAÎ 
THI  PHÔN 

LÔN  PHÔN 

PHRA:  CHAOTHi 
LÔN  THI  PHÔN 
PHON 

KHÔ  PHON 

SÎN  PHON 

CHARo'n  NAÎ  SIN 

LE  PHRA*.  PHON 
SÔM  PHON,Hil 

SOM  PHON 
UEiPHON,Hii 

PHON 
UEÎ  PHON  SIN  MX- 

HÀ  SXNÏT 
AMNUEÎ  PHON 

THAVÀi  PHRA*. 
PHON 

XAUX  PHON 

PHON-JAPHON 

PHÔN 


Lancer  un  remède  liquide  en  souf- 
flant sur  un  malade. 

Remède  qui  doit  être  lancé  en 
soufflant. 

Lancer  le  venin  sur  quelqu'un 
(  en  parlant  des  Naghas  ). 

Passer,  dépasser,  être  délivré,  sor- 
tir, au  delà,  outre  mesure,  qui 
passe  les  bornes. 

Il  a  passé. 

Loin,  hors  de  la  vue. 

Retirez-vous  de   ma  présence,   ne 

reparaissez  plus. 
Être  délivré,  être  débarrassé. 

Il  est  délivré. 

Être  délivré  de  ses  misères. 

Passer  outre,  passé. 

L'an  passé. 

Suprême. 

Suprême. 

Le  Dieu  suprême. 

Bénédiction,  souhaits. 

Demander  à  quelqu'un  sa  bénédic- 
tion. 
Grâce. 

Persévérer  dans  l'état  de  grâce. 

Béni,  qu'il  soit  fait  comme  vous 
l'avez  dit! 

Donner  la  bénédiction. 

Donner  la  bénédiction  du  Très 
Saint  Sacrement. 

Donner  la  bénédiction. 

Nous  vous  bénissons  (  les  talapoins 
adressent  ainsi  la  paroles  aux 
grands). 

Nom  de  dignité,  bénédiction  et 
victoire. 

Enduire  de  goudron,  goudronner. 

Se  débarrasser,  faire  en  partie, 
fai  re  de  temps  en  temps  une  partie 
d'une  chose,  payer  un  à  compte. 


To  squirt  a  liquid  remedy  by  blow- 
ing on  a  sick  person. 

Remedy  that  must  be  thrown  in  by 
blowing. 

To  dart  venom  at  one  (speaking  of 
Naghas  ). 

To  pass,  to  be  delivered,  to  go  be- 
yond, to  make  one's  escape,  to  go 
out,  beyond,  beyond  measure, 
that  passes  the  bounds. 

He  has  passed. 

Far  off,  out  of  sight. 

Go  out  of  my  presence,  not  to  re- 
appear any  more. 

To  be  delivered,  to  be  disengaged. 

He  is  delivered. 

To  be  delivered  from  miseries. 

To  pass  beyond,  passed. 

Last  year. 

Supreme. 

Supreme. 

The  supreme  God. 

Benediction,  wish. 

To  ask  one's  benediction. 

Grace. 

To  persevere  in  a  state  of  grace. 

Blessed;  may  it  be  as  you  have  said! 

To  give  one's  benediction. 

To  give  the  benediction  of  the  Most 

Biessed  Sacrament. 
To  give  one's  benediction. 

We  bless  you  (the  talapoins  speak 
thus  to  the  grandees  ). 

Name  of  a  dignity,  benediction  and 

victory. 
To  cover  with  tar,  to  tar. 

To  disengage  one's  self,  to  do  in  part, 
to  do  from  time  a  part  of  a  thing? 
to  pay  in  a  part  of  payment. 
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fj2H  u  Su  tnn 

PHÔN  JI  SIB  BAT 

Payer  vingt   llcaux  en  à  compte 

flflBWBH 

KHÔi  PHÔN 

Payer  peu  à  peu. 

«AH  WW 

PHÔN  PHAN 

Se  débarrasser  des  obstacles,  sur- 
monter les    difficultés,   prévoir. 

nfiHBHtTttfiBrlfin-j 

HBH-fhfiflH               * 

KHÔN  RU  PHÔN 

PHAN 
KIIÏT  PHÔN  PHAN 

TÔ  THi  LANG 
PHÔN  PHÔN 

PHÔN  -  PHA  PHÔN 

Modéré,  prudent. 

Prévoir  pour  l'avenir. 

Se  soumettre   à  la  volonté    d'un 

autre. 
Vêtements  en  général. 

hu ,  Xnu 

PHÔN, PHON 

Là-bas,  au-delà,  en  deçà. 

mXwuwu 

11 

SUNG  PHÔN  PHEN 

Trop  élevé. 

din  tww 
twu 

FÀK  PHÔN 
PHON 

De  l'autre  côté  du  fleuve,  au-delà, 

en  deçà. 
Sauter,  sauter  sur,  s'élancer. 

tHutiwth 

PHON  CHÔN  NAM 

Sauter  dans  l'eau. 

IWW  t&JW 

PHEN  PHON 

Galoper,  se  précipiter. 

tanÎHW 

LOT  PHON 

Sauter,  sautiller. 

my 

PHÔNG 

Parenté,   parents,    race,    famille. 

WW  WttH 
1 

PHÔNG  PHAN 

Parenté,  parents,  race,  famille. 

itnmsr 

PHAO  PHÔNG 

Parenté,  parents,  race,  famille. 

IflK-WIr 

ghakkra:  PHÔNG 

De  la  race  royale. 

M 

PHÔNG 

Désert,  espèce  de  jonc. 

wwwn 

PHÔNG  PHRAÎ    , 

PHÔNG  PHi 
PHÔNG  PHANAT 

Désert  rempli  de  joncs. 
Lieux  couverts  de  bois. 

PHONG 

PHÔNG  KHLi 

Poussière,  poudre,  matière  pulvé- 
rulente. 
Poussière  très  fine. 

m  m 

JA  PHÔNG 

Remède  réduit  en  poudre. 

ill  h  pjsj 

PËN  PHÔNG 

Réduit  en  poudre,  pulvérisé. 

iman  ill»  nu  w^ 
muïh 

LEKPËN  PHUi 
PHÔNG 
PHONG 

Broyé  etréduiten  poudre  très  fine. 
Être  enflé,  enflé,  tuméfié;  tumeur. 

PHONG  KHUN 

Être  enflé,  se  gonfler. 

ll  WtU 

CllXi  PHONG 

Bouffi  d'orgueil,  vaniteux. 

To  pay  twenty  ticals  in  a  part  of  pay- 
ment. 

To  pay  little  by  little. 

To  disengage  one's  self  from  Uie 
obstacles,  to  overcome  the  diff- 
iculties, to  foresee. 

Moderate,  prudent. 

To  foresee  for  the  time  to  come. 

To  submit  to  the  will  of  another. 

Clothing  in  general. 

Yonder,  beyond,  on  that  side. 

Too  high. 

On  the  other  side  of  the  river,  be- 
yond, on  that  side. 
To  jump,  to  jump  upon,  to  rush. 

To  jump  into  the  water. 

To  gallop,  to  precipitate  one's  self. 

To  jump,  to  jump  to  and  fro. 

Kindred,  relations,  race,  family. 

Kindred,  relations,  race,  family. 

Kindred,  relations,  race,  family. 

Of  royal  blood. 

Desert,  kind  of  reed. 

Desert  filled  with  reed. 

Places  covered  with  wood. 

Dust,  powder,   pulverised  matter. 

Very  fine  dust. 

Remedy  reduced  to  powder. 

Reduced  to  powder,  pulverised. 

Bruised  and  reduced  to  a  very  fine 
powder. 

To  swell,  swollen,  tumefied;  tumour. 


To  be  swollen,  to  swell. 
Puffed  up  with  pride,  vain. 


w 


m 

phôphXnXt 

■mum* 

f«ÎNG  PHONG 

Ampoule,  peau  tuméfiée. 

numt  ■ 

KHON  PHONG 

Les  poils  se  dressent  de  frayeur. 

wtu  tui 

PHONG  tdM 

Enfler  par  le  vent. 

Yi  win 

1                   ■  , . 

PHU  PHONG 

Tumeur  ulcéreuse. 

?1W  fftl  WtU 

DÏN  SO  PHONG 

Craie,  carbonate  de  chaux. 

1<B1  WtM 

KHAO  PHONG 

Gâteaux  de  riz  gonflé. 

WtU 

PHONG 

Net,  serein,  pur,  clair. 

HW  WtH 

NX  PHONG 

Visage  serein,  front  épanoui. 

{ft  WB4 

PHÎU  PHONG 

Peau  nette. 

MM  It! 

PHONG  SAi 

Joyeux,  gai,  net,  beau. 

WG4  UN? 

PHONG  PHÊO 

Net,  beau. 

wîu  util  «n  la 

PHONG  PHÊO  SUK 

Net,  beau,  brillant. 

1 

HtU-lfl  HM 

4  « 

SAI 

PHONG -PHAi  PHONG 

Cartes  à  jouer  des  Chinois. 

WB4 

PHONG 

Allié,  parent,  connaissance. 

Wîtl  MU 

PHUÈK  PHONG 

Amis,   camarades,  parents,   de  la 

A                V                                      t 

même  société. 

Hfl  WtUmJtUinfl 

PHIT  PHONG  MÔNG 

Se  brouiller,  se  désunir;  avoir  honte. 

PAK 

ntu-ru  ci  04 

PHÔNG -THANG 

Tous,  tous  ensemble. 

Tm 

PHONG 

PHONG 

Bouteille     de  terre,     vase    pour 

v         Y 

arroser. 

\m  mi 

PHONG  NAM 

Arroser;  petit  arrosoir. 

Tru-twwn. 

PHÔNG- PHONG 

Longs  filets  terminés  en  forme  de 

tfU  ,  ÎCU  WH 

PHANè 

poche. 

PHONG , PHONG 

Bruit,  imitatif    par  exemple,    des 

nstnntw* 

PHANG 

flots  qui  battent  les  rochers. 

ka:dot  PHONG 

Grands  sauts. 

mm 

PHÔNGSÂ 

Parenté,  famille,  race. 

wwwrm 

PHÔNGSAVAÎDAN 

Annales  du  royaume,  histoire. 

was 

PHÔNLA*. 

Voyez    phôn 

«as 

phonla: 

Voyez    PHÔN 

wnmî 

phônlXkan 

Sans  autorité  légitime,  arbitraire- 

tfiuiNntnjfJttitw 

* 

ment. 

Dôi  phônlXkan 

Sans  autorité   légitime,    selon  sa 

TON  ENG 

volonté,  arbitrairement. 

jiwtmti 

phôphXnat 

Refuge  du  monde. 

Blister,  tumefied  skin. 

The  hair  stands  on  end  from  fear. 

To  swell  on  Recount  of  the  wind. 

Ulcerous  swelling. 

Chalk,  carbonate  of  lime. 

Cakes  of  swelled  rice. 

Clean,  serene,pure,  clear. 

Serene  face,  open  front. 

Clean  skin. 

Joyful,  gay,  clean,  fine. 

Clean,  fine. 

Clean,  beautiful,  brilliant. 

Chinese  cards. 

Allied,  kindred,  acquaintance. 

Friends,  comrades,  relations,  of  the 
same  society. 

To  get  embroiled,  to  disunite;  to  be 
ashamed. 

All,  the  whole  together. 

Earthen  bottle,  watering-pot. 

To  water;  a  little  watering-pot. 

Longnets  ending  in  form  of  apocket. 

Imitative  noise,  for  example,  of  the 
waves  that  beat  against  the  rocks. 

Long  leaps. 
Kindred,  family,  race. 
Annals  of  a  kingdom,  history. 
See    PHÔN 
See    PHÔN 

Without  legitimate  authority,  ar- 
bitrarily. 

Without  legitimate  authority,  ac- 
cording to  one's  will,  arbitrarily. 

Refuge  of  the  world. 
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mitnci 


PHÔPHXsoNGSAN 

phôphXt 
phôra:nXî 
phôsob 
nang  phôsob,  me 

PHÔSOB 
phra:  PHÔSOB 

PHÔT 

PHOT 

PHÔT-NÔNG  PHÔT 

PHOT-SIMXhAphÔT 

phot-khao  phôt 

phot -phot  phon 

phôtchan\: 

phôtharam 

phôtchXman 

phôthXîthïbat 

PHÔTHÏ 
PHÔTHÏ 

PHÔTHÏ  JAN 

SANG  PHÔTHÏ  J AN 

SÔM  PHÔTHÏ  JAN 

PHÔTHÏ  SAT 


MIÎÀNG  PHÔTHÏ 
SAT 
PHÔTHÏSOMPHAN 


SXNG  PHÔTHÏSOM- 
PHAN 

phôtxXman 

chung  Mi  phôt- 
xXman 
phôtxXnXt 


Monde  des  misères,  ce  monde  où 

vivent  les  êtres. 
Lieu  ouvert,  à  découvert. 

Espèce  de  lèpre. 

Riz. 

Déesse  qui  préside  au  riz. 

Déesse  qui  préside  au  riz. 

Parole,  mot. 

Pustules,  tumeurs  rouges  sur    le 

corps. 
Femme  jeune. 

Peuplier  de  l'Inde,  arbre  sacré  des 

Boudhistes. 
Maïs. 

Sauter  sur,  s'élancer. 

Voyez    phXchXna: 

Nom  d'un  village. 

Discours,  parole. 

Nom  d'un  livre  sacré,  livre  d'astro- 
logie, 

Peuplier  de  l'Inde  (arbre  sacré 
chez  les  Indiens). 

Auguste,  excellent,  supérieur  aux 

autres. 
Science  parfaite  de  Boudha. 

Acquérir  la  science  divine  par  des 

mérites  infinis. 
Science  parfaite  de  Boudha. 

Être  auguste,  excellent,  supérieur 
aux  autres  (  nom  de  Boudha  dans 
ses  générations,  excepté  la  derni- 
ère). 

Nom  d'une  province  Cambodgi- 
enne. 

Grands  mérites. 

Acquérir  de  grands  mérites.  .-.•< 

Discours,  parole. 

Alors  il  dit  (en parlant  d'an  grand 
personnage). 

Discours,  parole. 


World  of  miseries,  the  world  where 

the  beings  live. 
Open  place,  openly. 

Kind  of  leprosy.  < 

Rice. 

Goddess  that  presides  over  rice. 

Goddess  that  presides  over  rice* 

Word. 

Pimples,  red  tumours  on  the  body. 

Young  woman. 

Poplar-tree  of  India,  sacred  tree  of 

Buddhists. 
Maize. 

To  jump  upon,  to  rush. 

See   phXchXna: 

Name  of  a  village. 

Discourse,  word. 

Name  of  a  sacred  book,  book  of  as** 
trology. 

Poplar-tree  of  India  (sacred  tree 
amongst  the  Indians). 

August,  excellent,  superior  to  the 
others. 

Perfect  science  of  Buddha, 

To  acquire  divine  knowledge  by  in- 
finite merits. 

Perfect  science  of  Buddha.  • 

August  being,  excellent,   superior 
to  others  (name  of  Buddha  in  his 
.  generations,  except  the  last). 

Name  of  a  Cambodian  province.» 

Great  merits. 

To  acquire  great  merits* 

Discourse,  word. 

Then  he  said  (  speaking  of  a  gran- 
dee ). 

Discourse,  word. 
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Tnsws,tnflin 

phôxXna:,phôxX« 

tnqiftënrô 

na 
phôxXna:  sali 

urctjîflqHn 

sXvôi  phôxXna 

Xmu\  mi 

phôxXna  hân 

iwo-tith  iwa          • 

PHO-JA  PHÔ 

flîn  iifa  niju 

JAPHÔKÔN 

fltn  iWb  Tîiît 

JA  PHO  KROT 

MB                          ♦ 

PHO 

PHIJT  PHO 

WfllMUÎfl-WBlttl 

PHÙT  PHO  RO  PHO 

iwtiwn 

CHÔ 
PHO  PHÔK 

IHB-ltiîlîfl 

PHO -PHO  no' 

IL»  1ÎBH  INtl  lîfi 

ME  RUEN  PHÔ  RO 

i«fl,ntniKB 

PHO , NÀ  PHO 

IHfJ 

PHÔÎ 

jHttnw 

PHOÎ  thXvan 

i«u  msun-a- 

phoî  phra:  klê 

.ItttlfMU 

PHoi  XÔNG 

IKtlV.- 

paôi  chXî 

.,njni«fj 

POT  PHOÎ 

IDfllfJfJ 

BOK  PHOÎ 

l$fl 

PHOK 

'  ïflfimii 

PHÔK  XOÏ 

iw.iiin.mti 

kIng  phokxoI 

ttaifinmti 

ïrôNG  PHOK  Xoi 

ifin-ifinflu. 

PHÔK -PHOK  HfN 

i?m                     • 

PHOM 

.ijtoifïu 

PHOM  TOM 

rJ^î  i^îj 

f  ONG  PHÔM  TÔM 

iMn 

PHÔM  HAi 

Aliments,  nourriture» 

Aliments  de  froment. 

Manger  (en  parlant  des  princes). 

Aliments,  nourriture. 

Arrêtez-vous,  cessez,  attendez,  pas 

encore. 
Attendez,  ne  vous  pressez  pas. 

Ne  vous  fâchez  pas  si  vite. 

Délirer;  délire;   inconsidérément. 

Parler  avec  confusion,  avec  délire, 

parier  sans  réfléchir. 
Avoir  le  délire,   parler  à  tort  et  à 

travers. 

Être  en  délire. 

Négligent,   qui   n'a    pas    d'ordre, 

insouciant. 
Mère  de  famille  négligente,  qui  ne 

soigne  pas  la  maison. 
Hébété,  visage  hébété. 

Ouvrir,  découvrir,  révéler,  étendre. 

Ouvrir  la  porte. 

Ouvrir  la  fenêtre. 

Ouvrir  le  chemin,  faire  place. 

Ouvrir  son  cœur,  confier  ses^ecrets. 

Ouvrir. 

Ouvrir,  révéler. 

Peu  soigneux,  négligent,   indolent, 

apathique,  insouciant. 
Peu  soigneux,  négligent,  indolent, 

apathique. 
Être  assis  avec  indolence. 

Taciturne  et  indolent. 

Rocher  proéminent,  surplombant. 

Ajouter,  compléter. 

Ajouter,  compléter. 

Compléter  une  accusation. 

Ajouter  à  ce  qu'on  a  donné* 


Food,  nourishment. 

Wheaten  food. 

To  eat  (speaking  of  princes). 

Food,  nourishment. 

Stop,  cease,  wait,  not  yet. 

Wait,  dc  not  hasten. 

Do  not  get  angry  so  quick. 

To  be  delirious;  delirium;  inconsi- 
derately. 

To  speak  confusedly,  with  delirium, 
to  speak  without  reflecting. 

To  be  delirious,  to  speak  at  random 
about  every  thing. 

To  be  in  delirium. 

Negligent,  orderless,  careless. 

Negligent  mother  of  a  family,  who 
does  not  take  care  of  the  house. 
Besotted,  besotted  face. 

To  open,  to  disclose,  to  reveal,  to 

spread. 
To  open  the  door. 

To  open  the  window. 

To  open  the  way,  to  make  place. 

To  open  one's  heart,  to  confide  one's 

secrets. 
To  open. 

To  open,  to  reveal. 

Pretty  careless,  negligent,  indolent, 

apathetic,  careless. 
Pretty  careless,  negligent,  indolent, 

apathetic,  careless. 
To  be  seated  with  indolence. 

Taciturn  and  indolent. 

Proéminent,  overhanging  rock. 

To  add,  to  complete. 

To  add,  to  complete. 

To  complete  an  accusation. 

To  add  to  what  one  had  given. 
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MS 


wsmn 
ms  m 


msh  îîluiri 


WKwnmn 
Msmiinmntnti 


wsinn 

minim 
wring  n 
wri-iwîB  Wn 


t  ♦ 


mu 

Hïîl  — UTÎJ 

hi 


PHOM  LONG 

PHÔM  PHUN 
PHON 

THAM  PHON  PHON 

KHLONG  PHON 
PHON 
PHONG 

pha:  pho'ng 
phong  phalai 
phong  rôb 

PHOT 

phra: 

phra:  ông 
phra:  chao 
phra:  pen  chao 
phra:  phu  pen 

CHAO 

phra:  phïïtthï 

CHAO 
PHRA:  CHAO  KE 
THANGLÂf 

phra:  bat 

PHRA 

MIT  PHRA 
PHRA  KHÔ 

phra  huët 
phrX-phro  phrX 

PHRAB 

phrab -phrab  hîn 

phra'.bang- luang 
phra;bang 

PHRXi 


Ajouter. 

Ajouter  beaucoup  plus. 

Séparé,  distant,  qui  n'atteint  pas 

le  but,  qui  est  mal  fait. 
Qui  n'est  pas  bien  fait. 

Canal  peu    praticable,  pas    suffi- 
samment profond. 
Qui  n'est  pas  solide,  pas  ferme. 

Galerie  extérieure,  toit  ajouté  aune 
maison. 

Galerie  extérieure,  toit  ajouté  à  une 
maison. 

Balcon,  galerie  extérieure. 
Balcon  autour  d'une  maison. 
Pâle,  qui  pâlit. 

Grand,  excellent,  Dieu,  ange,  génie, 
talapoin,  second  ordre  des  man- 
darins; terme  honorifique  mis  de- 
vant les  noms,  les  attributs,  etc. 

Personne  de  Dieu,  d'un  grand  per- 
sonnage. 

Dieu,  roi. 

Dieu,  roi   (titre   des  talapoins). 

Dieu,  roi  (titre  des  talapoins). 

Dieu,  roi. 

Dieu  suprême,  Dieu  de  tous. 

Traces  du  pied  de  phra:  Khôdom  au 
pied  d'une  montagne,  les  pieds. 
Gros  couteau. 

Gros  couteau. 

Faucille. 

Faux. 

Qui  n'est  pas  beau,  difforme,  dé- 
sagréable à  voir. 
Voyez    phrÏB 

Écueils  de  la  mer. 

v.   ' 

Capitale  de  province  dans  le  Laos. 
Bois,  forêts. 


To  add. 

To  add  a  great  deal  more. 

To  separate,  distant,  that  hit  not  the 

mark,  which  is  ill-made. 
What  is  not  well  made. 

A  little  practicable  canal,  not  suf- 
ficiently deep. 
What  is  not  solid,  not  Arm. 

Exterior  galery,  roof  projecting  from 
a  house. 

Exterior  galery,  roof  projecting  from 
•  a  house. 

Balcony,  exterior  galery. 

Balcony  round  a  house. 

Pale,  that  is  growing  hale. 

Great,  excellent,  God,  angel,  genius, 
talapoin;  second  order  of  manda- 
rins; term  of  honour  placed  before 
the  names,  the  attributes,  etc. 

Person  of  God,  of  a  great  personage* 

God,  king. 

God,  king   (title  of  the  talapoins). 

God,  roi  (title  of  talapoins). 

God,  king. 

Supreme  God,  God  of  all. 

Traces  of  the  foot  of  phra:  Khôdom 
at  the  foot  of  a  mountain,  the  feet. 

Big  knife. 

Big  knife. 

Little  hook. 

Hook. 

What  is  not  pretty,  difformed,  dis- 
agreeable to  look  at.  - 

See    PHRÏB 

Reefs. 

Capital  of  a  province  in  Laos. 

Woods,  forests. 
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PHÔNGPHRXi 

PHIPHRAÎ 

PHRXi  VXN 

PHRXi  SAN 

PHRXi  SAN 

PHRAÎ-PHRAi  PAK 

PHRAÈ 

PHRAÈ  PHÔNLX 

MUÂNG 
PHRAi  LUANG 

BAOPHRJU 

PEN  PHR^I 

PHRii  FA  KHX 

PHEN  DÏN 
PHRJti  KAîDfiMPHi 

PHRAÎ,  PHi  PHRAÎ 

PHRAi 

PHRAÎ  TA 
PHRAO  PHRAi 
PHROT  PHRAÎ 
PHRËO  PHRAi 
PHRAÎ PHËOi 
PHRAÎ  PHÏNG 
PHRAi  PHRXM 

phrXîbxjn 

phrXiphro: 

phrXîro: 

phrXîrôt 

phrXîthun 

KEO  PHRXiTHUN 

phra:ja 


Lieux  déserts  couverts  de  bois  ou 
de  roseaux. 

Génies  malfaisants  des  bois.. 
Forêts. 

Déserts,  lieux  couverts   de  forets, 

de  broussailles. 
Désert,  lieux   couverts  de  forêts, 

de  broussailles. 
Lèvres,  contours  de  la  bouche. 

Populace,  plébéien,   domestiques, 

esclaves. 
Habitants  d'un  royaume. 

Esclaves  du  roi,  corvéables  de  la 

plus  basse  condition. 
Serviteurs  et  servantes. 

Plébéien,  du  peuple. 

Les  habitants  d'un  royaume,  le 
peuple. 

Gitoyens  qui  ne  sont  pas  d'origine 
noble. 

Démon  qu'on  entretient  à  la  mai- 
son, squelettes  que  Ton  garde 
par  superstition. 

Brillant,  resplendissant. 

Rayons  qui  éblouissent   les  yeux. 
Rayonnant,  brillant. 
Rayonnant,  brillant. 
Rayonnant,  brillant,  radieux. 
Rayonnant,  brillant,  radieux. 
Brillant,  radieux. 
Brillant,  radieux. 
Parfait,    abondant,   riche,  replet. 
Éloquent,  agréable  à  entendre. 
Mélodieux,  agréable  à   entendre. 
Splendide,  brillant. 
Nom  d'une  pierre  précieuse. 
Nom  d'une  pierre  précieuse. 
Roi,  mandarin. 


Desert  places  covered   with  wood 

or  with  reeds. 
Malignant  genii  of  the  woods. 

Forests. 

Deserts,  places  covered  with  fo- 
rests, with  bushes. 

Deserts,  places  covered  with  fo- 
rests with  bushes. 

Lips,  outlines,  of  the  mouth. 

Common   people,    plebeian,   ser- 
vants, slaves. 
The  inhabitants  of  a  kingdom. 

King's  slaves,  corvéable  of  the  lo- 
west condition. 
Men  and  women  servants. 

Plebeian,  of  the  people. 

The  inhabitants  of  a  kingdom,  the 
people. 

Citizens  that  are  not  of  noble  origin. 

Demon  kept  in  the  house,  skeletons 
that  are  kept  by  superstition. 

Brilliant,  sparkling. 

Rays  that  dazzle  the  eyes. 

Radiant,  brilliant. 

Radiant,  brilliant. 

Radiant,  brilliant,  radious. 

Radiant,  brilliant,  radious. 

Brilliant,  radious. 

Brilliant,  radious. 

Perfect,  abundant,  rich,  corpulent. 

Eloquent,  agreeable  to  hear. 

Melodious,  agreeable  to  hear. 

Splendid,  brilliant. 

Name  of  a  precious  stone. 

Name  of  a  precious  stone. 

King,  mandarin. 
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PHRAK -PHRAK 
PHROM 
PHRÀK  PHRÎENG 

PHRÀK 

NAM  TA  LAi  PHRÀK 
PHRÀK 
PHRÀK 

PHRÀK  CHÀK  KÀN 

PHÛA  PHRÀK  MÎÀ 

PHLATPHRÀKCHÀK 
KÀN 
PHRAM 

NAM  KHANG PHRAM 

FON  TOK  PHRAM 

PHRÀM 
PHRAM  RAM  PHIRAÎ 

PHRAM 

PHRAM  HAÎ 

BON  PHRAM 

PHRAM  VA 

PHRAM  SON 
PHRAM 

xua  phram 
phramàna:,phra- 

MÀNA 

PHRAMANi 

PHRAMACHARi 
PHRÀN 

PHRË  PHRAN 

PHRAÎ  PHRAN 
PHRAN 

CHÀi  PHR&N 

PHRAN  NU'A  PHR^N 

TUA 
MAI  PHRAN  KHRAÎ 


Ensemble,  tous  ensemble,  conjoin- 
tement. 

Ensemble,  tous  ensemble,  cpnjoin- 

tement. 
Gouttes  qui  tombent. 

Les  larmes  tombent  goutte  à  goutte. 

Être  loin  de,  être  séparé  de. 

Être  séparés  l'un  de  l'autre. 

Mari  séparé  de  sa  femme. 

Être  séparés  l'un  de  l'autre. 

Tomber  (en  parlant  de  la  pluie  ou 
de  la  .* rosée);  continuellement, 
fréquemment. 

La  rosée  tombe. 

Il  pleut,  la  pluie  tombe  continuelle- 
ment. 

Pleurer  et  gémir  sans  cesse. 

Fréquemment,  Continuel,  sans  relâ- 
che. 

Pleurer. 

Plainte  continuelle;  murmurer. 

Plainte  continuelle;  murmurer. 

Instruire  sans  relâche. 

Brahme,  les  brahmanes. 

De  la  race  des  brahmanes. 

Les  brahmanes,  de  la  caste  des 
brahmanes. 

Femme  de  la  caste  des  brahmanes. 

Vivre  à  la  manière  des  brahmanes; 

continence. 
Beau,  brillant. 

Belle  étoffe  de  soie. 

Brillant,  resplendissant. 

Craindre,  redouter,  trembler,  fré- 
mir. 
Terrifié. 

Redouter,    frémir;    frémissement. 

Il  ne  craint  personne. 


Together,  the  whole  together,  con- 
jointly. 

Together,  the  whole  together,  con- 
jointly. 
Drops  that  fall. 

Tears  fall  by  drops. 

To  be  far  from,  to  be  separated  from, 

To  be  separated  the  one  from  the 

other. 
Husband  separated  from  his  wife. 

To  be  separated  from  each  other, 

To  fall  (speaking  of  rain  or  of  dew),' 
continually,  frequently. 

The  dew  is  falling. 

It  rains,  the  rain  falls  continually. 

To  weep  and  moan  without  ceasing. 

Frequently,   continual,  unceasing. 

To  weep. 

Continual  complaint;  to   murmur. 

Continual  complaint;  to  murmur. 

To  instruct  unceasing. 

Brahmin,  the  brahmins. 

Of  the  brahmanical  race. 

The  brahmins,  of  the  cas  te  of  brah- 
mins. 

Woman  of  the  caste  of  brahmins. 

To  live  after  the  manner  of  brah- 
mins; continency. 
Beautiful,  brilliant. 

Beautiful  silk  cloth. 

Brilliant,  sparkling, 

To  fear,  to  dread,    to  tremble,    to 

shudder. 
Terrified. 

To  dread,  to  shudder;  shaking. 

He  fears  nobody. 


714 


PHRAO 


cv<&£ 


■TIM'IJÎSWÎH 

kluâ  pra:  phr£n 

Trembler  de  crainte. 

mu  WW 

PHRAN  PHRUNG 

Craindre,  trembler. 

mnu 
wm  iJî ,  miu  mu 

PHRAN 

Chasser;  chasseur. 

PHRAN  PA  ,  PHRAN 

Qui  chasse  les  bêtes  sauvages. 

. 

NU  A; 

ÎNÎ4 

PHRANG 

Découler  (  se  dit  des  larmes). 

M4  wnn 

phrJLng  phrXk 

Découler,  couler. 

i 

NAM  NÈTR  LAÎ 
PHRJlNG 

Les  larmes  coulent. 

WH 

PHRANG 

Voyez    PHRANG 

ww-w«fmti 

»            t 

PHRANG -PHRANG 
PHRAÎ 

S'ébruiter;  divulgué;  éblouissant, 
éclatant. 

WM-WNHÎ 

PHRANG-PHR.tNG 

Tous  ensemble,  en  foule. 

*\l 

PHRU 

wru 

PHRANG 

Taire,  cacher  une  chose. 

ffl TND4 

XM  PHRANG 

Taire,  cacher  une  chose. 

11 

PHÙT  PHRANG 

Mentir,  taire,  cacher. 
i 

WÎ14 

phrXng 

Un  peu.  obscurément,  d'une  ma- 
nière confuse. 

fiïin  un  wru  lu 

'              VI        1 

ka:chok  LE 
phrXng  paî 

Miroir  trompeur. 

fnwrtlil 

ta  phrXng  pXi 

Yeux  éblouis  par  la  lumière,  vue 
confuse. 

PHRËO  PHRANG 

Se  dit  de  la  lumière  qui  éblouit  les 
yeux. 

wnuwru 

PHRAÎ  PHRANG 

Ébloui  par  la  lumière. 

iwn 

PIIRXo 

Le  malin. 

iwrmu 

PHRAO  NGAÎ 

Temps  avant  midi. 

llfl  MHIMITÏll 

texaophrXongaî 

Du  matin  à  midi. 

wrrt 

PHRAO 

Brillant,  luisant,  radieux,  découler. 

ihtntilntiwru 

NAM  LAi  LAÎ  PHRAO 

Baver. 

miqwij 

PHRAO  PHRXNG 

Brillant,  splendide,  éclatant, 
éblouissant. 

wruwnti 

PHRAO  PHRAÎ 

Brillant,  splendide,  éclatant, 
éblouissant. 

wm  arm 

PHRAO  PHRËO 

Brillant,  radieux. 

wm 

PHRAO 

Se  fendre,  se  désunir,  se  détacher. 

lîfl  fï  VJÎ1Q 

mJà  RUÂ  PHRAO 

La  barque  a  plusieurs  voies  d'eau. 

«filîînrm  wnQ 

LÙK  MAÎ  LON 
PHRAO 

Plusieurs  fruits  tombent  de  l'arbre. 

To  tremble  with  fear. 

To  fear,  to  tremble. 

To  hunt;  hunter. 

Who  hunts  wild  beasts. 

To  flow   (  speaking  of  tears  ). 

To  flow. 

The  tears  flow. 

See    phrXnG 

To  be  rumoured;  divulged;  dazzling, 
shining. 

All  together,  in  a  crowd. 

To  keep  quiet,  to  hide  a  thing. 

To  keep  quiet,  to  hide  a  thing. 

To  lie,  to  pass  over  in  silence,  si- 
lence to  hide. 

Rather  darkly,  in  a  confused  man- 
ner. 

Deceiving  mirror. 

Eyes    dazzled   by  light,  confused 

sight. 
Said  of  light  that  dazzles  the  eyes. 

Dazzled  by  light. 

The  morning. 

Time  before  noon. 

From  the  morning  until  noon. 

Brilliant,  shining,  radious,  to  flow. 

To  slabber. 

Brilliant,  splendid,  bright,  dazzling. 

Brilliant,  splendid,  bright,  dazzling. 

Brilliant,  radiant. 

To  split,  to  disunite,  to  get  loose. 

The  boat  has  several  leaks. 

Several  fruits  fall  from  the  tree. 
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tu  ivatn 


PHRE 

VHk  PHRË 

PËN  PHRË 

THO  PHRË 
PHtlÈ 

PHE  PHRÊ 

PHRÊ  PHRAÎ 

PHRE  LÂi 

PHRE  PHLÀN 

MUÀNG  PHRE 
PHRÊK 

PAK  PHREK 

JÀ  PHRÊK 
PHRÊNG 

SÔNG  PHRENG 

SAM  PHRÊNG 
PHRÊNG 

PHRÊNG  PHRAi 

LU  PHRÊNG  PHRAÏ 

PHRÊNG  PHRAi 
KHUAM  PHÏT 
KHÔNG  KHAO 

NGAM  PHRÊNG 

PHRAi 
PHRÊNG  PHLÀN 

PHRËO 

PHROT  PHRËO 

PHRAi  PHRËO 

NGAM  PHROT 
PHRËO 
PHRIAU 

SIJNG  PHRÎAU 


Etoffe  de  soie. 

Étoffe  de  soie. 

De  soie. 

Tisser  la  soie. 

Être  répandu,  s'étendre,  se  propa- 
ger. 
Se  dilater,  se  propager,  s'étendre. 

Être  répandu,  être  dispersé  partout. 

Être  répandu,  être  dispersé  partout. 

8e  répandre,  se  propager. 

Capitale  d'une  province  laotienne. 

Embranchement. 

Nom     populaire     de    la  ville  do 

Kanburi. 
Espèce  de  gramen,  gazon. 

Division  d'un  chemin,  embranche- 
ment, carrefour. 

Carrefour  où  aboutissent  deux 
chemins. 

Carrefour  où  aboutissent  trois 
chemins. 

Divulguer. 

Publier,    divulguer,    répandre   le 

bruit. 
Le  bruit  court  partout. 

Divulguer   les  fautes  des   autres. 


Beau  et  splendide,  dont  la  beauté 
est  connue. 

Divulgué,  connu. 

Brillant,   resplendissant,  radieux. 

Brillant,    resplendissant,  radieux, 
éclatant,  magnifique. 

Brillant,  resplendissant,    radieux 

éclatant,  magnifique. 
Beau  et  brillant. 

Grêle,  long  et  étroit,  disproporti- 
onné. 
Trop  élevé. 


Silk  cloth. 
Silk  cloth. 
Of  silk. 
To  weave  silk. 

To  be  scattered,  to  spread  out,  to  be 

propagated. 
To   dilate,   to   be  propagated,  to 

spread  out. 

To  be  spread,  to  be  dispersed  every 
where. 

To  be  spread,  to  be  dispersed  every- 
where. 

To  be  scattered,  to  be  propagated. 

Capital  of  a  Laotian  province. 

Branching. 

Popular  name  of  Kanburi  town. 

Kind  of  grass,  grass. 

Partition   of   a    road,    branching, 

cross-road. 
Cross-road  where  two  roads  meet. 

Cross-road    where    three     roads 
meet. 

To  divulge. 

To  publish,  to  divulge,  to  rumour. 
The  noise  spreads  everywhere. 
To  publish  other  people's  faults. 


Beautiful  and  splendid,  whose  beau* 
ty  is  known. 

Divulged,  known. 
Brilliant,  shining,  radiant. 

Brilliant,  shining,  radiant,  bright, 

magnificent. 
Brilliant,  shining,  radiant,  bright, 

magnificent. 
Beautiful  and  brilliant. 

Slender,  long  and  straight,  dispro- 
portionate. 
Too  high. 
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W<S)^ 


A        A 

m  imm 

mjâ  phrîau 

Barque  longue  et  étroite,  barque 

^ 

légère. 

mu 

PHRÏB 

Agi  1er     rapidement,       clignoter; 

^ 

promptement. 

mu  m 

PHRÏB  TA 

Cligner  des  yeux;  clignotement. 

Wîfl  fil  IfltlQ 

PHRÏB  TA  DJAU 

Clin  d'oeil,  en  un  instant. 

Inimb 

YAI  PHRÏB 

Agile,  prompt. 

îllflWÎlJ 

FAT  PHRÏB 

Très  âpre,  acre. 

iwftjn 

PHRÎÈK 

Crier,   vociférer,  élever  la   voix. 

îfl>J  iwftjfl 

RONG  PHRIEK 

Crier,   vociférer,    élever   la  voix. 

iwîtinm 

PHRÎÈK  DANG 

Grands  cris,  vociférations;  crier. 

iwîùfiwnti. 

PHRÎÈK  PHRAÎ 

Publier  en  criant  à  haute  voix. 

iWîun  wîb< 

PHRÎÈK  PHRONG 

Crier,  adresser  la  parole  en  criant. 

IWÎUÎJ 

PHRiEM 

Beau,  agréable  à  voir. 

wrôtu 

PHRiENG 

Ver  qui  ronge  les  bois  dans  l'eau, 

A        »-     A         «^ 

taret. 

imtMiuiîB  utn 

PHRÎENG  CHAB 

Les  tarets  ont  attaqué  la  barque. 

Ix         A 

RUÂ  LEO 

MUT  IMtU 

Ni  PHRiENG 

Figure  marquée  de   petite  vérole. 

iwîtun 

PHRÎENG  HÛ 

Oreille    extérieure,     pavillon    de 

Toreille. 

imtn-imtn  wnm 

PHRÎENG-PHRÎENG 

Unanimement,  tous  étant  rassem- 

mfai iwtu 

PHROM 

blés,  tous  étant  prêts. 

PHRÎENG  PHRÎÈNG 

Manquer    le     but,    se    tromper; 

IMtulw 

PHRiENG  PHRXi 

erreur. 
Manquer    le     but,    se     tromper; 

x 

erreur. 

imm 

PHRiENG 

Coup  de  foudre,  fracas  très  grand. 

win 

PHRÏK 

Piment,  poivre. 

rm  W?n ,  win  m  ft 

TON  PHRÏK, PHRÏK 

Capsicum   annuum  (  Piment  com- 

^ 

THÈT 

mun,  poivre  long). 

Wîn  nuQn 

PHRÏK  JUÈK 

Variété  douce  du  Capsicum  annu- 

0^     ^ 

um,  piment  doux. 

mfmHH 

PHRÏK  KHI  Né 

Petite  espèce  de  piment  très-pi- 

w?n 4  ^T 

PHRÏK  X}  FA 

quant. 
Autre  espèce  de  piment  très-pi- 

wîn In 

PHRÏK  THXi 

quant. 
Piper  nigrum  (Poivre). 

fin  win 

«1  Wîîl 

TXM  PHRÏK 

Écraser  du  piment. 

NÂM  PHRÏK 

Assaisonnement  demi-liquide    de 

win  3* 

piment  broyé. 

PHRÏK  KHÎNG 

Assaisonnement. 

Hnwîn 

NÔK  PHRÏK 

Parra  Indica  (Jacana). 

Long  and  strait  boat,  a  light  boat 

To  agitate  rapidly,  to  wink;  promp- 
tly. 

To  wink;  winking. 
Twinkling  of  an  eye,  an  instant, 
Agile,  prompt. 
Very  sour,  acid. 

To  cry,   to  vociferate,  to  raise  the 

voice. 
To  cry,  to  vociferate,  to  raise  the 

voice. 
Loud  cry,  vociferations;  to  cry  out. 

To  proclaim  with  a  loud  voice. 

To  cry,  to  speak  crying. 

Beautiful,  agreeable  to  be  seen. 

Worm  that  attacks  the  wood  in  the 

water,  ship-worm. 
The  ship  worms  have  attacked  the 

boat. 

Whose  face  is  pockmarked. 

External  ear,  pavilion  of  the  ear. 

Unanimously,  all  being  gathered 
together,  all  being  ready. 

To  miss  the  butt,  to  be  deceived; 

error. 
To  miss  the  butt,  to  be  deceived; 

error. 
Peal  of  thunder,  very  great  noise. 

Piment,  pepper. 

Capsicum  annuum  (Common Cap- 
sicum, long  pepper). 

Sweet  variety  of  Capsicum  annuum, 

sweet  Capsicum. 
Small  species   of  Capsicum    very 

pungent. 
An  other  species  of  Capsicum  very 

pungent. 
Piper  nigrum  (Pepper). 

To  crush  piments. 

Half-liquid   seasoning   of  bruised 

Capsicum. 
Seasoning. 

Parra  Indica  (Jacana). 
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HUÀ  PHRÏK 

Cheveux  crépus;  nègre,  Africain. 

lâtn  m  win 

MUÂNG  H1JÀ  PHRÏK 

Afrique. 

win 
Su  wlu 

PHRÏM 

Souriant,  gracieux,  qui  est  an  peu 
fendu. 

JIM  PHRÏM 

Souriant  gracieusement. 

PHRÏM 

Souriant,  gracieux,  qui  est  un  peu 
fendu. 

flJJ  WW 

NGAM  PHRÏM 

Beau,  agréable  à  voir. 

ma  win  ,  w^jwîiq 

PHRÏM  PHRAÎ  , 

Gai  et   souriant,   front  joyeux    et 

K      <=* 

PHRÏM  PHRAO 

épanoui. 

W?N  IWîff 

PHRÏM  PHROT 

Beau  et  ayant  une  face  épanouie. 

w?jj  W5tm 

PHRÏM  PIIROM 

Beau,  bienfait  dans  toutes  ses  par- 

*=\ 

ties,  tout  ensemble. 

«î« 

PHRIM 

Légèrement,  petit  à  petit. 

(iHWVCftjJ  W?N 

FON  TOK  PHRIM 

Il  tombe  une  légère  pluie. 

^ 

PHRIM 

WK 

PHRÏNG 

Gracieux,  beau,  réjoui. 

WW 
WW  iwlff 

Is 

PHRÏNG 

Gracieux,  beau,  réjoui. 

PHRÏNG  PHROT 

Beau,  agréable   à   voir,  gracieux. 

wîjwiti 

PHRÏNG  PHRAi 

Beau,  agréable  à   voir,    gracieux. 

WîDWî 

5> 

PHRÏBPHRI 

Ville  et  province  maritime  de  Siam. 

WÎ3 

PHRÏU 

Voyez    PHRÏM 

mnz 

phro: 

A  cause  de. 

iwnrinn 
-1  % 

phro:  hët 

Pour  ce  motif. 

IWDStllfMH 

iwnstisu 

phro: JANG  NÎ 

C'est  pour  cela. 

phro:  xa:nî 

A  cause  de  cela,  c'est  pourquoi. 

iwjirT) 

phro:  va 

Parce  que,  à  cause  que. 

ivmswlî 

phro:  a:raî 

Pourquoi  ? 

IWîlStdîlijWfl 

11 

phro:  a:rXî  mai 
phùt 

Pourquoi  ne  parlez- vous  pas?. 

11NT1S                            # 

phro: 

Sonore,  suave,  mélodieux*  harmo- 

râfMiwns 

siÉNG  phro: 

nieux,  élégant. 
Voix  douce  et  sonore. 

iwns  n 

phro:  hû 

Qui  flatte  les  oreilles. 

iwrisV 

phro: CHXi 

Qui  réjouit  le  cœur,  agréable. 

11 

phut  phro: 

Parler  avec  grâce;  discours  élégant. 

Woolly  hair;  negro,  African. 

Africa. 

Smiling,  gradeful,  what  is  a  little 
split. 

Smiling  gracefully. 

Smiling,  graceful,  what  is  a  little 
split. 

Beautiful,  agreeable  to  look  at. 

Gay  and  smiling,  joyous  and  open 
forehead. 

Beautiful  and  endowed  with  an  open 
face. 

Beautirui,  well  in  all  parts,  all  to- 
gether. 
Slight,  little  by  little. 

There  is  a  slight  rain  falling. 

Graceful,  beautiful,  joyous. 

Graceful,  beautiful,  joyous. 

Beautiful,  agreeable  to  look  at,  gra- 
ceful. 

Beautiful,  agreeable  to  look  at,  gra- 
ceful. 

Sea-town  and  province  of  Siam. 

See    PHRÏM 

On  account  of. 

For  that  motive. 

Therefore. 

On  account  of  that,  therefore. 

Because,  on  account  of. 

Why? 

Why  do  you  not  speak? 

Sonorous,  sweet,  melodious,  har- 
monious, elegant. 
Sonorous  and  sweet  voice. 

Sweet  to  the  ears. 

That  rejoices  the  heart,  agreeable. 

To  speak  gracefully;  elegant  dis- 
course. 
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PHROI 

DANG  PIIBçi 

hki  PHRoi  phrçî 

PHTOT  PHROI 

PIIRAO  PHROI 

PHROI  PHRAÎ 

PHRÔK -PHRÔK 

PHRiÈK 
PHRÔK 

NAM  LAÎ  PHRÔK 
PIIRÔK 
PHRÔK 

MA'.PHRAO  PHRÔK 

PHRÔK  PHRÈK 

PHROK-THONG  LAN 

PHRÔK 
PHRÔM 

PHRÔM  NAM  ,  AO 

NAM  PHRÔM 
PHRÔM  JA 

pra:  PHRÔM 

PHRÔM  PHRAM 

PHRÔM 

PU  PHRÔM 
PHRÔM  CHÎEM 

PHRÔM 

mXhà  PHR8M 
PHRÔM  THEVADA 
XAN  PHRÔM 
MUÂNG  PHRÔM 

PHROM 

THAM  KAN  PHROM 
PHROM  KXN 
MÎ  PHROM 


De  plusieurs  couleurs,  couvert  de 
taches  de  diverses  couleurs. 

De  plusieurs  couleurs,  couvert  de 
taches  de  diverses  couleurs. 

Qui  est  de  diverses  couleurs. 

De  diverses   couleurs  brillantes. 

De  diverses  couleurs  brillantes 

De  diverses   couleurs  brillantes. 
Tumulte,  confusion. 

Bruit  d'un    torrent,    d'une  chute 

d'eau. 
Bruit  de  l'eau  qui  tombe  entre  les 

creux  des  rochers. 

Vide,  sans  pulpe. 

Coco  sans  pulpe. 

Dépouillé  de  sa  pulpe. 

Ventre  gonflé  parles  vents,  borbo- 
rygmes. 

Asperger. 

Asperger  d'eau. 

Asperger  d'un  remède  liquide. 

Humecter  en  aspergeant,  asperger. 

Humecter  en  aspergeant,  asperger. 

Tapis. 

Étendre  un  tapis. 

Tapis  en  général. 

Anges  supérieurs,  les  neuf  chœurs 
des  anges  supérieurs. 

Le  premier  entre  les  anges  supé- 
rieurs. 

Anges  en  général. 

Les  neuf  cieux  supérieurs. 

Nom  de  province. 

Ensemble,  tous  ensemble,  de  toute 
manière,  dans  le  môme  temps. 
Travailler  tous  ensemble. 

Dans  le  même   moment,  avec  les 
forces  réunies,    tous  ensemble. 
Tout  est  prêt. 


Of  several  colours,  covered  with 

spots  of  divers  colours. 
Of  several  colours,   covered  with 

spots  of  divers  colours. 
That  is  of  divers  colours. 

Of  divers  brilliant  colours. 

Of  divers  brilliant  colours. 

Of  divers  brilliant  colours. 

Tumult,  confusion. 

Noise  of  a  torrent,  of  a  water  course 
fail. 

Noise  of  water  falling  between  the 
hollows  of  rocks. 

Empty,  without  pulp. 

Cocoa-nut  without  pulp. 

Despoiled  of  the  pulp. 

Belly  swollen  with  wind,  borbo- 
rygms. 

To  sprinkle. 

To  sprinkle  with  water. 

To  sprinkle  with  a  liquid  remedy. 

To  moisten  by  sprinkling,  to  sprin- 
kle. 

To  moisten  by  sprinkling,  to  sprin- 
kle. 

Carpet. 

To  spread  out  a  carpet. 

Carpets  in  general. 

Superior,  angels,  the  nine  choirs  of 

superior  angels. 
The  first  among  the  superior  angels. 

The  angels  in  general. 

The  nine  superior  heavens. 

Name  of  a  province. 

Together,    all  together,    in   every 

manner,  at  the  same  time. 
To  work  all  together. 

At  the  same  moment,  with  reunited 

forces,  all  together. 
All  is  ready. 
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NGAM  PHROM 

PHROM  PHRIENG 

PHROM  PHRANG 

PHROM  PHRU 

PHRAK  PHROM 

PHROM  MUN 

KHUAM  PHÏPHÀKSÀ 
PHROM  MUN 

PHRÔMMA! 

PHRÔMMA  LÔK 
PHRÔMMA  PHÔNG 
PHRÔMMA  VÏHÀN 
PHRÔMMA  VÏMAN 

PHRÔMMACHAN 

PHRÔMMACIIARI 

SÔNG  PHRÔMMA- 

CHARI 
THU  PHRÔMMA- 

CHARÎ 
MAHÂ  PHRÔMMA- 

CHARi  MARIA 
PHRON 

MXi  MOT  KÏN 
PHRON 
PHRÔNG 

KHAOPHRÔNGTUM 
LEO 
PHRONG 

KHAB  PHRONG 
PHRÔNG 

PHRÔNG  NGU 

MAi  PEN  PHRÔNG 
PHRÔNG 

PHRÔNG  PHRÈNG 


PHRONG 

Tout  à  fait  beau. 
Tous  ensemble,  unanimement. 
Tous  ensemble,  unanimement. 
Ensemble,  en  même  temps. 
Ensemble,  en  même  temps. 
Général,  universel. 
Jugement  universel. 

Anges  supérieurs. 

Les  neuf  deux  supérieurs. 

De  l'espèce  des  anges  Phrom. 

Offices  religieux,  les  cieux  des  an- 
ges Phrom. 
Les  neuf  cieux  supérieurs. 

Observance  bonne;  virginité,  chas- 
teté. 
Virginité,  chasteté;  vierge. 

Garder  la  chasteté. 

Garder  la  virginité. 

La  très  Sainte  Vierge  Marie. 

Gâté,  vermoulu. 

Bois  vermoulu,  rongé  parles  vers. 

Qui  n'est  pas  plein,  presque  vide, 

vide. 
Le  grenier  à  riz  est  déjà  presque 

vide. 

Concert  de  voix. 

Chanter  en  concert. 

Creu,  trou,   terrier;  creusé. 

Trou  du  serpent. 

Arbre  creux. 

Trop  large,  trop  ample. 

Trop  large;  son  imitatif  de  coups. 
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Quite  beautiful. 
AU  together,  unanimously. 
AU  together,  unanimously. 
Together,  in  the  same  time. 
Together,  in  the  same  time. 
General,  universal. 
Universal  judgement. 

Superior  angels. 

The  nine  superior  heavens. 

Of  the  species  of  Phrom-angels. 

Religious  offices,  the  heavens  of  the 

Phrom-angels. 
The  nine  superior  heavens. 

Good  observance;  virginity,   chas- 

'   tity. 

Virginity,  chastity;  virgin. 

To  preserve  chastity. 

To  preserve  virginity. 

The  most  Blessed  Virgin  Mary. 

Spoiled,  worm-eater. 

Wood  worm-eater,  gnawed  by  the 
worms. 

What  is  not  full,    almost  empty, 
empty. 

The  rice-granary  Js  already  almost 
empty. 

Concert  of  voice. 

To  sing  in  concert. 

Hollow,  hole,  terrier;  hollowed. 

Serpent's  hole. 

Hollow  tree. 

Too  wide,  too  ample. 

Too  wide;  imitative  noise  of  sounds, 
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RU  LUEM  PHRONG 
PHRÈNG 
PHRÔT -NANGSU  TUÀ 

PHRÔT 
PHRÔT 

sông  phrôt 
phro: 
DU  phro: 

PHRO -PHRO  PHRA 

PHRO -PHRO  PHRX 

PHROT 

NGAM  PHROT 

PHROT  PHRAÎ 

PHROT  PHRËO 

PHROT  PHRAÎ  , 
PHRING  PHROT 
PHROT 

KHÔN  PHRÔT 

KHUAi  PHROT 
PHRÎÎ,PHRUPHRÔNG 

PHRU  PHRU 
PHRU 

VIN  G  PHRU 

nXm  TA  LÂi  PHRU 

PHRU 
PHROM  PHRU 

PHÙT  PHRONG 
PHRU 
PHRU -PHRU  PHRÎ 

PHRU -PHRU  PHRAO 

PHRUÈK-RÏT  SI- 

DUÀNG  PHRUÈK 

PHRUEN, LÙK 

PHRUEN 

MAÎMÙÂNG 

PHRUEN 

PHRÈl 


Trou  trop  large. 

Caractères  anciens,  hors  d'usage. 

Se  faire  ermite,    mener   une   vie 

ascétique  dans  la  solitude. 
S'engager  dans  la   vie  ascétique. 

Sale,  malpropre. 

Désagréable  à  voir. 

Beaucoup,  plusieurs. 

Qui  n'est  pas  beau,  difforme. 

Beau,  net,  brillant. 

Beau,  net,  brillant. 

Beau,  excellent,  net,  brillant. 

Beau,  excellent,  net,  brillant. 

Beau,  excellent,  net,  brillant. 

Vagabond,  errant. 

Vagabond,  sans  feu  ni  lieu. 

Buffle  errant,  demi-sauvage. 

Creux,  troué,  gâté. 

Tout  troué,  perdu. 

Beaucoup,     abondamment,     tous 

ensemble,  en  foule. 
Courir  tous  à  la  fois. 

Les  larmes  coulent  avec  abondance. 

Tous  ensemble,  du  même  avis. 

Dire  des  paroles  inutiles. 

Vers  la  nuit. 

Dans  la  matinée;  éblouissant,  scin- 
tillant. 
Dyssenterie  chron'que. 

Grelot. 

Espèce  de  manguier. 

Friable,  fragile. 


too  wide  a  hole. 

Ancient  letters,  out  of  custom. 

To  become  hermit,  to  lead  an  as- 
cetic life  in  solitude. 
To  enter  in  an  ascetic  life. 

Dirty,  slovenly. 

Disagreeable  to  look  at. 

Many,  several. 

What  is  not  beautiful,  difformed. 

Beautiful,  clean,  brilliant. 

Beautiful,  clean,  brilliant. 

Beautiful,  excellent,  clean,  brilliant. 

Beautiful,  excellent,  clean,  brilliant. 

Beautiful,  excellent,  clean,  brilliant. 

Vagabond,  wandering. 

Vagabond,  having  neither  house 

nor  home. 
Wandering  buffalo,  half  savage. 

Hollow,  holed,  spoilt. 

Full  of  holes,  lost. 

Many,  abundantly,  all  together,  in 

a  crowd. 
To  run  all  together. 

The  tears  flow  abundantly. 

All  together,  of  the  same  mind. 

To  talk  to  no  purpose. 

Towards  night. 

In  the  morning;  dazzling,  twinkling. 

Chronical  dyssentery. 

Little  bell. 

Kind  of  mango. 

Friable,  fragile. 
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PHRUÎ 

Friable,  fragile. 

mu  Itl 

phruî  pXi 

S'en  aller  en  miettes  ou  en  pous- 

1 

sière. 

PHRUK-PHRÎJKPHRUÎ 

Poilu,  hérissé,  friable;  sans  inter- 

ruption. 

mfnimnmu 

thXm  kan  phrûk 

Travailler  sans  interruption. 

1                       1 

PHRUÎ 

PHRUK  PHRAK , 

Couvert  de  poils,  hérissé. 

t 

PHRUK  PHRAÎ 

mnwu 

PHRUK  PHRUÎ 

Couvert  de  poils,  hérissé. 

1  x     . 

mn-mn  u            • 

PHRÎJK- PHRUK  Ni 

Demain. 

wn  u  mu 
1 

PHRUK  NI  XAO 

Demain  matin. 

mu 

PHRUN 

Rude,  raboteux,  troué. 

FlîJB  m« 
1 

MO  PHRUN 

Marmite  mal  faite. 

fWH  WW 
1 

KLUÀNG  PHRUN 

Gâté,  plein  de  petits  trous. 

*mn  mu 

KHAT  PHRUN 

Déchiré,  troué. 

mu  mu 

PHRUN  PHRUN 

Couvert  de  pustules,  de  boutons. 

PHRUNG  -  PHRUNG 

Broussailles,  hérissé. 

PHRANG 

n  jfi  mi  m* 

THl  RÔK  PHRUNG 

Lieux  couverts  de  broussailles. 

•  \ 

PHRANG 

NN-WWtt 

PHRUNG -PHRUNG  M 

Demain,  le  jour  de  demain. 

RUNG  PHRUNG  M 

Le  lendemain  matin. 

viku  m 

1 

PHRUNG  NI  XAO 

Demain  matin. 

mn 

PHRIJT 

Son  imitatif  de  roulement. 

M  ntN  Wîfl  Wfl 

LONG  THONG 

Bruit  du  flux  de  ventre. 

PHRÙT  PHRUT 

IWîtl 

PHRUA 

Se  dit  d'un  oiseau  qui  secoue  ses 

4 

ailes. 

imn 

PHRlÎA 

Déborder;  répandu,    liquide;    fré- 

4 

quemment,  avec  abondance. 

fin  iwîb 

HOK  PHRUA 

Déborder. 

îiu  iw?b 

KÏN  PHRUA 

Se  gorger  de  nourriture. 

fi  h  fin  iwfti  IiJ 

fÔntÔkphruâpaî 

Il  pleut  continuellement. 

WfflW^B 

MAO  PHRUA 

Souvent  ivre. 

iatM  iviît) 

SÎÈNG  PHRUA 

Voix  rauque,  désagréable  à  enten- 

.. 4 

dre. 

imti  win 

PHRUA  PHRAT 

Répandu,  liquide. 

Pli  RUB 

Bruit  imitatif  d'une  marche  au  pas. 

Friable,  fragflïe. 

To  crumble  in  pieces  or  in  duet. 

Hairy    bristled,    friable;    without 

interruption. 
To  work  without  interruption. 

Covered  with  hair,  bristled. 

Covored  with  hair,  bristled. 

To-morrow. 

To-morrow  morning. 

Course,  rough,  holed. 

Badly  made  pot. 

Spoiled,  full  of  little  holes. 

Torn,  holed. 

Covered  with  pustules,  witii pimp- 
les. 

Bushy,  bristled. 

Places  covered  with  shrubs. 

To-morrow,  the  day  of  to-morrow. 

To-morrow  morning. 

To-morrow  morning. 

Imitative  sound  of  rolling. 

Noise  of  the  looseness  in  the  bowels. 

It  is  said  of  a  bird  that  shakes  its 

wings. 
To  overflow;  spread,  liquid;  frequen* 

tly,  abundantly. 
To  overflow. 

To  cram  one's  self  with  food. 

It  rains  continually. 

Often  drunk. 

Harsh  voise,  disagreeable  to  hear. 

Spread,  liquid. 

Imitative  noise  of  a  march. 
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thXhân  don 

Se  dit  de   la  marche  des  soldats. 

PHRUB  PHRUB 

PHRUB  PHROM 

Tous  ensemble,  avec  entente. 

PHRÏJK 

Arbre,  les  arbres. 

raxa:  phruk 

PHRUKSÂ 

Cassa  rosaeiflora  (  arbre  qui  pro- 
duit des  siliques  purgatives). 
Arbre,  les  arbres. 

PHRXi  PHRUKSÂ 

Forêts,  bois. 

PHRÏJK  si  XÀT 
PHON  PHRUKSÂ 

Différentes   espèces  d'arbres,  ar- 
bres, règne  végétal. 

Fruits  des  arbres. 

PHRUNG,MAi  PHRUNG 

Planches  qui  supportent  les  cloi- 
sons dans  les  maisons  en  bois. 

PHRUNG  SÀtKAT 

Planches  qui  forment  la   base  des 
partitions  dans  les  maisons. 

PHRUNG- PHRAN 

Redouter,  trembler  de  crainte. 

PHRUNG 

PHRUNG 

Bruit  par  exemple  d'une  foule  qui 
marche   ou  d'un     troupeau  qui 
court. 

PHRÏÎT 

Agir,  faire. 

PHRÏÎT   Di 

Agir  bien. 

PHRUTCHIKAJÔN 
PHRUTTHA 

Huitième  mois  de  la  nouvelle  ère 
Siamoise,  correspondant  à  No- 
vembre (signe  du  scorpion). 

Vieillard,  maître. 

PHRUTTHA  CHAN 

Maître  plus  ancien,  doyen  des  maî- 
tres. 

PHRUTTHA  MÂT 

Les  plus  vieux  mandarins. 

PHRUTTHÏ 

Agir,  faire. 

PHRUTTHÏ  HËT 

Affaires    publiques,     événements. 

PHÛ 

Ulcère,  ulcéreux;  jaillir,  pourrir,  se 
gâter. 

NAM  PHU 

Jet  d'eau,  source  d'eau  vive. 

PHÛ  PUAi 

Putréfié,  pourri. 

PHÛ  PHANG 

Ulcéreux,  ulcère  putride. 

PHÛ  PHONG 

Tumeur  ulcéreuse. 

phû  pha: 

PHU 

Enflé,    embarrassé    par  l'embon- 
point, gros  et  gras. 
Pourrir. 

MAI  PHU 

Bois  pourri. 

PHU  ,  PHU  KHÂO 

Mont,  montagnes. 

It  is  employed  in  speaking  of  the 
march  of  soldiers. 

All  together,  with  understanding. 

Tree,  the  trees. 

Cassa  rosaeiflora  (tree  that  bears 

purgative  siliques). 
Tree,  the  trees. 

Forests,  woods. 

Different  kinds  of  trees,  trees,  vege- 
table kingdom. 

Fruits  of  trees. 

Planks  which  support  the  partitions 

in  the  wooden-house. 
Planks  which  form  the  base  of  the 

partitions  of  the  rooms. 
To  dread,  to  tremble  with  fear. 

Noise,  for  example,  of  a  crowd  walk- 
ing or  of  a  flock  running. 

To  act,  to  do. 

To  act  well. 

The  eighth  month  of  the  new  Siam- 
ese era,  corresponding  to  Novem- 
ber (sign  of  the  scorpion). 

Old  man,  master. 

Older  master,  elder  of  the  masters. 

The  oldest  mandarins. 

To  act,  to  do. 

Public  affairs,  events. 

Ulcer,  ulcerous;  to  gush  out,  to  rot, 

to  spoil. 
Waterspout,  spring  of  living  water. 

Putrifled,  rotten. 

Ulcerous,  putrid  ulcer. 

Ulcerous  swelling. 

Swollen,  encumbered  with  fat,  big 

and  fat. 
To  rot. 

Rotten  wood. 

Mount,  mountains. 
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PHU  KHAO  KHiAu 

PHU  PHÂ 
PHU-THÛÂ  PHU 
PHU 

PHÙ  JAI 

PHÙ  LAK  PHÙ  JAÎ 

PHÙ  NOÎ 

PHÙ  DAI 

PHU  DAI  DAÊ 

PHÙ  KHAi 

PHÙ  SU 

PHÙ  NAM 

PHÙ  RAÎ 

PHÙ  TAÎ 

PHÙ  PEN  LE  PHÙ 

TAi 
PHÙ  SANG  ,  THAN 

PHÙ  SANG 
PHÙ  THAO 

PHÙ  TH^O  PHÙ  KE 

PHU  RANG 

PHU  Di 

LÙK  PHÙ  Di 

PHÙ  KHÔN 

PHÙ  KHÎJM 
PHU 

TUA  PHÙ 

NGUA  TUA  PHÙ 

KAi  TUA  PHÙ 

PHU  XAi 
PHÙ 

PHÙ  HÔÎ 


Montagne  verte. 

Mont,  montagnes. 

Psophocarpus  tetragonolobus  (Ha- 
ricot os  de  dragon). 
Celui  qui,  celui,  celle,  personne. 

Adulte,  les  anciens,  un  grand. 

Les  anciens,  les  grands. 

Inférieur,  plus  jeune,  sujet. 

Qui? 

Quiconque,  qui  que  ce  soit. 

Vendeur. 

Acheteur,  acquéreur. 

Conducteur,  chef. 

Voleur,  malfaiteur. 

Mort. 

Les  vivants  et  les  morts. 

Le  Créateur,  Dieu. 

Vieillard,  les  vieillards. 

Vieillard,  les  vieillards. 

Gouverneur,  préfet  d'une  province. 

Riche,  noble,  gentleman. 

De  bonne  famille. 

Les  hommes  en  général,  esclaves. 

Geôlier,  gardien. 

Mâle  (en  parlant  des  animaux). 

Mâle  (en  parlant  des  animaux). 

Bœuf,  taureau. 

Coq. 

Mâle(  en  parlant  des  hommes  ). 

Houppe,  aigrette,  gland. 

Gland  qui  pend. 


Green  mountain. 
Mount,  mountains. 

Psophocarpus        tetragonolobus 

(Broad  bean). 

He  who,  who,  person. 

Adult,  the  ancients,  a  grandee. 

The  ancients,  the  grandees. 

Inferior,  younger,  subject. 

Who? 

Whosoever,  whoever. 

Seller,  wendor. 

Buyer,  bargainer. 

Leader,  chief. 

Thieves,  malefactors. 

Dead. 

The  living  and  the  dead. 

The  Creator,  God. 

Old  man,  old  men. 

Old  man,  old  men. 

Governor,  prefect  of  a  province. 

Rich,  noble,  gentleman. 

Of  genteel  family. 

Men  in  general,  slaves. 

Gaoler,  guardian. 

Male  (  speaking  of  animals  ). 

Male  (speaking  of  animals). 

Ox,  bull. 

Cock. 

Male  (  speaking  of  men  ). 

Tuft,  aigret,  tassel. 

Hanging  tassel. 
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Priiî^MËNG  put 
MALËNG  PliÙ 

phuà-phuà  phXn 

ràxakan  phuà 
phXn  JU 

LEN  BÈÀ  TÏT  PHUÀ 

PHAN 
HUANG  PIIUÀPHÀN 

PHtJÀ 

PHUÀ  MiÂ 

LÙK  PHUÀ 

KAN  PHUÀ  MÎÀ 
PHUÀNG 

PHUÀNG  MALAÈ 

PHtJÀNG,  PHUÀNG 
KHO 
KHÔN  PHUÀNG 

PHUÀNG 

PÉN  PHUÀNG 

PHUÀNG-PHUM 

PHUÀNG 
PHUÀNG 

PHUÀNG  PHÎ 

PHUÀNG  PLAi 

PHUÀNG  PHONG 

KEM  PHUÀNG 
PHONG 
PHUÀNG 

PHUÀNG  PHË 

PHUÀNG  RUÀ 

PHUÀNG  SÀO 

PHÎJB-PHÔM  PHUB 

PHAi 
PHUB- PHUB  PHAB 

PHtJBAN 


Xylocarpft     (  abeille    perce-bois, 

menuisiôre). 
Xylocarpa     (  abeille      perce-bois, 

menuisière). 
Retenu  par,  adonné  à. 

La  corvée  presse  beaucoup. 

Adonné  au  jeu. 

Jaloux,  jalousie. 

Mari,  époux. 

Les  époux,  mari  et  femme. 

Mari,  famille. 

Acte  conjugal. 

Guirlande,  bouquet,    grappe;  lier 

joindre. 
Guirlande  de  fleurs. 

Chaîne  passée  au  cou  des  galériens. 

Galériens   enchaînés  Tun  à  l'autre. 

Indigestion. 

Avoir  une  indigestion. 

Beau,  dont  toutes  les  parties  sont 
bien    proportionnées,  bien  fait. 

Augmentation;  enflé,  joufflu,  grossi. 

Gras  et  gros. 

Plus  gros  vers  l'extrémité. 

Dodu,  rebondi. 

Joues  rebondies. 

Attacher,  réunir,  attacher  aux  côtés 

d'une  barque. 
Radeau,  radeaux  attachés  ensem< 

ble. 
Attacher  des  barques  pour  les  re- 

remorquer. 
Attacher  des  colonnes  aux  côtés 

d'une  barque. 
Cheveux  frisés. 

Vite,  à  la  hâte. 

Roi,  qui  gouverne,  qui   a  soin  de. 


Xylocarpa  (carpenter-boe). 

Xylocarpa  (carpenter-bee). 

Held  by,  given  to. 

The  corvee  is  very  pressing. 

Given  to  gaming. 

Jealous,  jealousy. 

Husband. 

A  married    couple,  husband  and 

wife. 
Husband,  family. 

The  conjugal  act. 

Garland,  nosegay,  bunch;  to  fasten, 

to  join. 
Garland  of  flowers. 

Chain  passed  to  the  neck  of  galley- 
slaves. 

Galley-slaves  chained  one  to  ano- 
ther. 
Indigestion. 

To  have  an  indigestion. 

Beautiful,  who  is  well  proportioned, 
well  made. 

Augmentation;    swollen,    shubby, 

that  has  grown  bigger. 
Fat  and  big. 

Bigger  towards  the  extremity. 

Plump,  chubby. 

Chubby  cheeks. 

To  attach  beams  or  blocks  of  wood 

to  the  sides  of  a  boat,  towig. 
Raft,  rafts  joined  together. 

To  tow  a  line  of  boats. 

To  attach  pillars  to  the  sides  of  a 

boat. 
Curled  hair. 

Quick,  quickly. 

King,  who  rules,  who  care  of. 
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Grand  roi,  grand. 
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PHUBÊT 

PHUBÔDÎ  ,  PIIUBÔDIN 

Roi,  qui  gouverne,  qui  a  soin  de. 
Grand  roi,  grand. 

«tl       11 

VJQfJ 

PHÙCHAMTHUN 
PHUEi 

Courtisan  dont  la  fonction  est  de 

parler  au  roi. 
S'en  aller  tout  à  coup. 

PHUEÎ  wi 
LUK  PHUEi  PAi 
PHUEi 

S'en  aller  tout  à  coup,  fuir  subite- 
ment. 

Se  lever  et  s'en  aller  sans  saluer 
son  hôte. 

Pointe  en  forme  de  bec. 

WQfjm  tn 

PHUEi  KA  NAM 

Bec  d'aiguière. 

HflUMWQtJ 

PHAK  PHËNG 
PHUEi 
PHUEI 

ATHÏT  PHUEi  KHUN 

Jussiœa  repens  (  plante  de  la  famille 
des  Onograriées). 

Le  soleil  s'élève. 

S'élever,  monter,  lancer  des  rayons. 

1 

PHUEi  PHUNG 

Jeter,  lancer. 

WQfJ ,  WQtl 

PHÙEi  ,  PHUEI 

Couverture  de  nuit. 

m  wqéj 

PHÀ.  PHUEi 

Couverture  de  nuit. 

PW  WQ!J 

HOM  PHUEi 

Mettre  sa  couverture  de  nuit. 

lllHWQfl  AllQntt 

wttfi  win 

PHUÈK 

PEN  PHUÈK  DÎAU 

KAN 
PHAK  PHUÈK 

Société,  association,  classe  de  per- 
sonnes, de  choses;  troupeau, 
foule. 

Ils  sont  de  la  même  société. 

Société;  complice. 

ami  wwn  win 
VM1  wft 

SAMAK  PHXK 

PHUÈK 
PHUÈK  PHONG 

Faire  société,  faire  bande  ensemble, 
(se  prend  en  mauvaise  part). 

Amis,  parents,  compagnons. 

WQtt 

PHUEN 

Liens  faits  de  rotin. 

MUÂNG  PHUEN 
PHTÎEN 

Province  sur  la  rive  gauche   du 

ME  NAM  KHONG 
Impolitesse. 

m  «Qtt 

KHAM  PHUEN 

Paroles  impolies. 

wti-mswti 

phuî-phra:  PHÎÎi 

Ange  qui  préside  au  vent. 

inn  NU 

1 

PHUÎ 

PHUi  PHONG 
KHAT  PHUi 

Poussière  très  fine;  tomber  en  pous- 
sière, se  désagréger. 

Piler,  réduire  en  poussière  très  fine, 
exterminer,  poussière. 

Bruit,  par  exemple,  d'une  étoffe  qui 
se  déchire. 

Great  king,  grandee. 

King,  who  rules,  who  care  of. 

Great  king,  grandee. 

Courlierwhoseofficeistospeakwith 
the  king. 

To  go  away  suddenly. 

To  go  away  suddenly,  to  fly  suddenly. 

To  rise  up  and  go  away  without  sa- 
luting one's  host. 
Point  in  form  of  a  beak. 

Spout  of  an  ewer. 

Jussiœa  repens  (plant  of  the  order 
Onograrieoe). 

The  sun  rises. 

To  arise,  to  go  up,  to  dart  rays. 

To  throw,  to  fling. 

Night-cloak. 

Night-cloak. 

To  put  on  one's  night- cloajc. 

Society,  association,  class  qf  per- 
sons, of  things;  flock,  crowd. 

They  are  of  the  same  society. 

Society;  accomplice. 

To  make  society,  to  form  a  band  to- 
gether (is  said  in  the  bad  part). 

Friends,  relations,  companions. 
Cord  made  of  rattan. 

Province  on  the  left-hand  of  ME 

NAM  KHONG 
Impoliteness. 

Impolite  words. 

Angel  that  presides  over  the  wind. 

Very  fine  powder;  to  fall  into  dust, 
to  be  come  disagregated. 

To  pound,  reduce  to  a  very  fine  dust, 
to  exterminate,  dust. 

Noise,  for  example,  o,f  a  piece  of 
cloth  torn. 
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PUEJ  PHUÎ 
PHU  PHUÎ 

Se  dit  d'une  chose  qui  tombe  en 
morceaux. 

Friable,  qui   tombe  en   poussière. 
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PHUÎ 

PHUiPHAÎRUÂ 
RËNG 
PHÙJAN 

A  la  hâte,  avec  force. 
Ramer  vigoureusement. 
Qui  sait,  témoin. 

wn.lwwn 
wn-Hwwn 
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PHUK,MAJ  PHUK 
PHUK- NU  PHÎJK 

Étai  de  bois  cloué  à  une  colonne, 
socle. 

Gros  rat  des  champs. 
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PHÛK 

PHUK  PHAN 

PHUK  PHAN  JÛ 

DUÈi 
PHUK  MAT 

Lier,  attacher,  enlacer;  cahier  d'un 

livre  de  feuilles  de  palmier. 
Être  enlacé,  attaché  à. 

Passionné  pour  une  chose,  adonné 
à. 

Lier  ensemble,  lier  en  faisceau. 

wntnnî 

PHUK  AKON 

Affermer  un  monopole. 

ii 

tin  ha 

ii 

PHUK  PHASI 
PHUK  KHO 

Acheter  le  drent  de  recueillir  l'im- 
pôt. 

Pendre  quelqu'un,  se  pendre. 

un  fits  mu 

n 
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PHUK  KHO  TAi 

Se  pendre. 

PHUK  DÔK  BiA 

Emprunter  à  intérêt. 

wnwininn 

PHUK  PHA.-JABAT 

Former  le  projet  de  se  venger. 

wn  m 
ii 

«nl«fiJ 
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PHUK  VEN 
PHUK  MAÎTRÎ 

Garder  un  esprit  de  vengeance. 
Faire  amitié. 

«nîn 

PHUK  RAk 

Concevoir  de  l'amour,  de  l'amitié. 

wn  hîmSb 

n 

«nun 
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PHÎJK  NANGSU 
PHIJK  BOT 

Cahier  formant  un  livre  de  feuilles 
de  palmier,  composer  un  livre. 
Faire  des  vers. 

wfrm 

PRUKAM 

Pégou. 

PHÎJKAM  PHXK 

Langue  des  habitants  du  Pégou. 

phukXn 

Pinceau  chinois  pour  écrire. 

wtnn 

PHUKET 

Chef-lieu  de  province. 

WJ,Wîj1tf 

PHUM  ,  PHÎJM  MAI 

Loupe,  excroissance  sur  les  arbres. 

iju-wwm 

PHtÎM-PHÎJM  PHXM 

En  maugréant. 

ï/wwjvn 

BON  PHÎÎM  PHAM 

Murmurer,  de  mauvaise  humeur. 

w«,iffiw« 

PHUM^SAOPHUM 

Pièce  de  foi  d'artifice. 

Said  of  a  thing  that  goes  into  pieces. 

Friable,  which  falls  into  dust. 

Hastily,  strongly. 

To  row  vigorously. 

Who  knows,  witness. 

Prop  of  wood  nailed  to  a  column, 

socle. 
Big  fleld-rat. 

To  tie,  to  attach,  to  entwine;  a  book 

of  palm-tree  leaves. 
To  be  entwined,  attached  to. 

Passionately  fond  of  a  thing,  addic- 
ted to. 

To  bind  together,  to  fasten  in  a  par- 
cel. 

To  farm  a  monopoly. 

To  buy  the  right  of  collecting  the 
tax. 

To  hang  some  one,  to  hang  one's 
self. 

To  hang  one's  self. 

To  borrow  on  interest. 

To  form  the  project  of  one's  revenge. 

To  retain  a  spirit  of  revenge. 

To  make  a  friendship. 

To  conceive  love,  friendship. 

A  book  of  palmtree-leaves,  to  com- 
pose a  book. 
To  make  verses. 

Pegu. 

Tongue  of  the  inhabitants  of  Pegu. 

Chinese  pencil  for  writing. 

Province- capital. 

Knots  on  a  tree. 

In  cursing. 

To  grumble,  in  bad  humour. 

Piece  of  fire^works. 
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PHUM 

PHUM  MAÎ 
PHUM  NÂM 

phumthânkhông 
phra: 

PHUM 

TRXi  PHUM 
PHÀK  PHUM 
PHUM  THÂN 

phra:  PHUM 

PHRA'.  PHUM  CHAO 

THI 
SAN  PHRA:  PHUM 

PHUM  SAMNXlC  THI 

ASAi 
SAMÔRA  PHUM 

XAÎJA  PHUM 

SUVANNA  PHUM 

PHUM  -  PHÀK  PHUM 

phuma:  -  PHUMA 

PRA'.THÈT 
PHUMARA,PHUMARÈT 

PHUMARÎ ,  PHUMARÏN 


phumi,phra:  phumi 


PHUMI 

PHUMÏMÀT 

PHUMÏSAT 

PHUMÏNTHON 

PHUMSEN 

PHUN 

PHUN  THANON 
PHUN  DÏN  KHUN 
PHUN  BAMNKT 
TUÀNG  PHUN 


Lieu  ombragé,  touffe  d'arbres,  bos- 
quet. 

Forêts,  arbres  touffus,  bosquet, 
touffe  d'arbres. 

Lieu  couvert  de  buissons. 

Lieu  qui  appartient  à  Bouddha  ou 
aux  bonzes. 

Lieu,  terre. 

Les  trois  lieux;  le  ciel,  la  terre,  l'en- 
fer (nom  d'un  livre  sacré). 
Sur   la  terre,  surface  de  la  terre. 

Lieu  de  la  naissance,  patrie. 

Ange  de  la  terre. 

Ange  gardien  d'un  lieu. 

Petit  autel  dédié  à  l'ange  de  l'en- 
droit. 
Domicile. 

Champ  de  bataille. 

Lieu  de  la  victoire. 

Terre  de  l'or  (nom  d'une  province). 

Faire  l'important,  poser  au-dessus 

de  sa  condition. 
Lieu,  endroit. 

Gros  scarabée  qui  recueille  le  pollen 

des  fleurs. 
Gros  scarabée  qui  recueille  le  pollen 

des  fleurs. 
Terre,  globe,  ange  de  la  terre. 

Roi,  seigneur. 

Géométrie. 

Carte,  plan. 

Seigneur  de  la  terre  (titre   des 

rois  ). 
Camphre  précieux. 

Amasser,  ajouter    en  sus,  élever. 

Élever  un  chemin. 

Rehausser  le  terrain. 

Ajouter  une  nouvelle  récompense. 

Mesure  qui  déborde. 


Shaded  place,  tuftof  trees,  bosket. 

Forests,  thick  trees,  bosket,  tuft  of 

trees. 
Place  covered  with  bushes. 

Place  that  belongs  to  Buddha  or  to 
bonzes. 

Place,  earth. 

The  three  places;  heaven,   earth, 

hell  (name  of  a  sacred  book). 
On  the  earth,  surface  of  the  earth. 

Place  of  one's  birth,  native  country. 

Angel  of  the  earth. 

Angel  guardian  of  a  place. 

Little  altar  dedicated  to  the  angel 

of  the  place. 
Dwelling. 

Field  of  battle. 

Place  of  the  victory. 

Earth  of  gold  (name  of  a  province). 

To  set  up  for  a  man  of  importance, 
to  place  above  one's  condition. 
Place. 

Big  beetle  that  gathers  the  pollen  of 

flowers. 
Big  beetlethat  gathers  the  pollen  of 

flowers. 
Earth,  globe,  angel  of  the  earth. 

King,  lord. 

Geometry. 

Map,  plan. 

Lord  of  the  earth  (title  of  king). 

Precious  campher. 

To  collect,  to  add  over  and  above, 

to  heap  up. 
To  elevate  a  road. 

To  heap  up  earth. 

To  add  a  new  reward. 

Overflowing  measure* 


nnîtlwj 

J)tl7)î«ÈÎ 


nanti  «bhW 
m 

law* 
wnrîl 
VNîJm 
fmmntnii 


m 
i 

1J4  HBîl 

nom 

1  v 

xi  tn 
nrcîfin 

K 

nSVTii 

1  i 

an 

ii 

1 

1 


JiSn 


Wfl-fWWfl 

1         i 

ffttwfifitmth 


i 


l|flj 


PHUN  PIEM 

PHUN  PHÏRÔM 

PHUN  THAVÈT 

PHUN  THAVi 

PHUN  MUN  KHUN 
PAÎ 
PHUNG 

KHAT  PHUNG 

sUpHÎJNG 

phîjng  ka:thï 
phung  pla 
tônphungthalaî 

PHUNG 

PHUNG  HÔK 

RÔB  PHUNG 

LAÎ  PHUNG 

PHUNG-PHUNG 
THONG 

ka:  phîjng  thong 
phïïnxa: 

PHUPHA 

phura:dok 

PHURÏ 

phurïthXt 
phCsa-ton  phusa 

luk  phusa 

phCsa  chîn 

PHUSA 
PIÎUSIT 

phîjt-tôn  phîjt 
tonphCt  jomphX 

PHÎJT 


i 


phÎJt 

Plein  et  qui  déborde. 

Grande  joie,  grand  bonheur. 

Tristesse  excessive. 

Augmenter  du  double. 

Rehausser,  relever. 

Ventre,  entrailles,  reins. 

Geindre  les  reins. 

Entrailles. 

Bedaine;  ventru. 

Ventricules  des  poissons  avec  les- 
quels on  fait  de  la  colle. 
Sterculia  scaphigera  (  Tambayan) 

Jeter,  lancer  sur,  s'échapper,  jaillir, 

sauter. 
Lancer  un  javelot. 

Faire  la  guerre,  combattre. 

Jaillir  (en  parlant  des  liquides). 

Convexité  du  venire. 

Convexité  du  ventre. 

Riche;  manger. 

Mont,  montagnes. 

Espèce  de  perroquet. 

Sage,  doué  de  sagesse. 

Nom    d'une   des    générations  de 

phra:  Khôdom. 
Ziziphus juguba  (Jujubier). 

Jujube. 

Jujube  de  Chine. 

Vêtements,  habits. 

Vêtements,  habits. 

Gardenia  fiorida  (arbuste  d'orne- 
ment). 

Gardenia  grandiflora  (ses  fruits 
s'emploient  en  teinture). 

Mercure  (  planète  ). 


Full  and  running  over. 

Great  joy,  great  happiness. 

Excessive  sorrow. 

To  increase  by  doubling. 

To  heap,  to  raise  up. 

Belly,  entrails,  loins. 

To  gird  one's  loins. 

Entrails. 

Paunch;  big-bellied. 

Ventricles  of  fishes  from  which  the 

fish-glue  is  made. 
Sterculia  scaphigera  (plant  of  the 

order  Sterculiacerc). 

To  throw,  to  fling  upon,  to  escape, 

to  spring,  to  jump. 
To  throw  a  javelin. 

To  make  war,  to  fight. 

To  gush  out  (speaking  of  liquids). 

Convexity  of  the  belly. 

Convexity  of  the  belly. 

Rich;  to  eat. 

Mount,  mountains. 

Kind  of  parrot. 

Wise,  gifted  with  wisdom. 

Name  of  one  of  the  phra:  Khôdom's 

generations. 
Ziziphus jujuba  (Jujube-tree). 

Jujube. 

Chinese  jujube. 

Vestments,  clothes. 

Vestments,  clothes. 

Gardenia     florida     (   ornamental 

shrub). 
Gardenia   grandiflora    (  its   fruits 

are  used  for  dyeing). 
Mercury  (planet). 
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Hfl 

iltn  Hfi 
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VAN  PHUT 
PHÛT 

pitra:  phut 

phût ,phut 
phà  phut  dok 

PHUT 

PLA  PHUT 

PHUT  KHÎJN 

NXM  PHUT  KHUN 

PHUT  PHLO 

PHUT  PHAT 
PHUT 

PHÙT  PAÎ  THOT 

PHÙT  MÀK 

XÀNG  PHÙT 

JANG  PHUT 

PHÙT  JAB  XA 

PHÙT  PRO! 

PHÙT  CHA 

PHÙT  CHA  PRASAi 
PHÙT 

PHI PHÙT 

phuta: 
phutahân 

PHUTA  :la 

PHUTHON 

PHCTTAN-TON  PHÎJT- 
TAN 

phuttha: 


Le  mercredi. 

Qui  sait  tout,  divin,  sage. 

Nom  de  phra:  Khôdom,  nom  gêné 
rai  des  Bouddhas,  qui  dans  les 

âges    successifs    instruisent    et 

éclairent  le  monde. 
Parsemé  de. 

Étoffe  à  fleurs. 

Sauter,  s'élever,  sortir  de  l'eau. 

Les  poissons  sautent. 

Jaillir,  sourdre. 

Eau  jaillissante. 

Se  dit  du  crocodile  et  des  gros  pois- 
sons qui  s'élèvent  sur  l'eau. 
Beau  et  doux  au  toucher. 

Parler,  discourir. 

Parlez. 

Dire  des  choses    inutiles,   parler 
beaucoup,  parler  en  Pair. 

Bavard,  manière  de  parler,  grand 
parleur. 

Langage,  manière  de  parler,  dia- 
lecte. 

dédire,  parler  d'une   manière  ou- 
trageante. 

Parler  par  allusion. 

Parler,  s'entretenir. 

Conversation;  s'entretenir. 

Éléments  qui  composent  le  corps; 

génies  malfaisants. 
Génies  malfaisants,  démons. 

Démons;  naître. 

Mets,  aliments. 

Surface  de  la  terre. 

Titre  royal,  roi. 

Hibiscus    mutabilis   (Rose  chan- 
geante). 

Auguste,   divin,   saint,  sacré,  qui 
sait  tout. 


Wednesday. 

Who  knows  all,  divine,  wise. 

Name  of  phra:  Khôdom,  general 
name  of  the  Buddhas,  who  in  the 
successive  generations  instruct 
and  enlighten  the  world. 

Sprinkled  with. 

Flowered  cloth. 

To  jump,  to  raise  one's  self,  to  get 

out  of  the  water. 
Fishes  jump. 

To  spring,  to  spout. 

Water-spout. 

Said  of  crocodiles  and  big  fishes 

that  rise  out  of  the  water. 
Beautiful  and  soft. 

To  speak,  to  discourse. 

Speak  away. 

To  say  useless  things,  to  speak  a 

great  deal,  to  speak  at  random. 

Talkative,   eloquent,   great-talker. 

Language,  the  way  of  talking, 
dialect. 

To  slander,  to  speak  in  an  outra- 
geous way. 
To  speak  with  allusion. 

To  speak,  to  talk  together. 

Conversation;  to  talk  together. 

Elements  which  compose  the  body; 

malignant  genii. 
Malignant  genii,  demons. 

Demons;  to  be  born. 

Dishes,  food. 

Surface  of  the  earth. 

Royal  title,  king. 

Hibiscus  mutabilis  (  Ghairgeable 
rose). 

August,  divine,  saint,  sacred,  who 
knows  all. 
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phCtthô 
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wrroimm 

wniimin*D 
wmuntitn 


wriHDûiûffî 

ci    cl 


wnttflnn 


wriummu 


ri  h  wfinîîfim 


wyilutrci&fi 
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wnîfumsiTAîJ 
wnîft 

V\Y\Î 

mswnîwr 
vï  wrwnîiTi 

wnî  trm 
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PHUTTHA  MANDA 

phutthX  CHAK 

PHUTTHA  SAKKA- 

RAT 
PHUTTHA  SATSANÀ 

PHUTTHA  ÔNG 

PHUTTHX  BANJAT 

PHUTTHA  ÔvXt 

PHUTTHA  KHUN 

PHTJTTHA  DiKA 

PHUTTHA  RÙB 

PHUTTHA THAMNAÎ 

TON  phûttha:- 

rXksA 
PHUTTHAi 

PHUTTHXIsXrÏt 

ne:  nëo  phîjt- 
thXîsXrit 

PHÛTTHXisÏT 

phûtthXîmXt 

phutthXndon 

phîjtthXndôra:kXn 

phBtthXng 

phutthXngkun 

phCtthï 

phra:  phCtthï 

chao 
khXphra:phut- 

THÏ  CHÂO 

khX  te  phra: 

PHUTTHÏ  CHio 
PHUTTHÏ  RAT 

PHÎJTTHÏ  RÙB 

PHUTTHATHÏBAi 

phCtthô 


Mère  de  Boudha;  est  employé  aussi 
pour  la  Sainte  Vierge  Mère  de 
Dieu. 

Puissance  divine. 

Ère  religieuse  des  Boudhistes. 

Religion  de  Boudha. 

Personne  de  Boudha. 

Préceptes  de  Boudha. 

Doctrine  de  Boudha. 

Vertus  de  Boudha. 

Sermons,  paroles  de  Boudha. 

Statue  de  Boudha. 

Prédiction  de  Boudha,  prophéties. 

Canna  indica  (  Basilier  ). 

Auguste,  sacré. 

Avoir  la  toute  science;  qui  connaît 

tout. 
Montrer  la  voie  par  sa  toute  science. 

Qui  se  complaît  en  lui-même. 

Gancao,  ville  maritime  du  royaume 
annamite. 

Ages  intermédiaires  dans  lesquels 

règne  un  Boudha. 
Âges  intermédiaires  dans  lesquels 

règne  un  Boudha. 

Qui  sait  tout. 

De  la  race  de  Boudha. 

Divin,  sacré,  qui  a  i'omniscience. 

Dieu,  Seigneur. 

Je,  moi  (en  s'adressant  au  roi, 
aux  princes). 

Invocation  à  Dieu. 
Trace  du  pied  de  Boudha. 
Statue  de  Boudha. 
Prédications  de  Boudha. 
Exclamation  d'admiration,  de  pitié. 


The  mother  of  Buddha;  is  used 
also  for  Holy  Mary  Mother  of 
God. 

Divine  power. 

Religious  era  of  Buddhist. 

Religion  of  Buddha. 

Person  of  Buddha. 

Precepts  of  Buddha. 

Doctrine  of  Buddha. 

Virtues  of  Buddha. 

Sermons,  words  of  Buddha. 

Statue  of  Buddha. 

Prediction  of  Buddha,  prophecy. 

Canna  indica  (Indian  shot). 

August,  sacred. 

To  have  a  knowledge  of  all  things; 

he  who  knows  everything. 
T  o  show  the  way  by  his  omniscience. 

He  who  relies  on  himself. 

Cancao,  maritime  town  of  theAna- 
mile  kingdom. 

Intermediary  ages  in  which  a  Bud- 
dha reigns. 

Intermediary  ages  in  which  a  Bud- 
dha reigns. 

Who  knows  all. 

Of  the  race  of  Buddha. 

Sacred,    divine,    he  who  has  the 

omniscience. 
God,  Lord. 

I,  me  (in  addressing  to  the  king,  to 
the  princes). 

Invocation  to  God. 
Foot-print  of  Buddha. 
Statue  of  Buddha. 
Preachings  of  Buddha. 
Exclamation  of  admiration,  of  pity. 
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PHUTXÔNG 

PHÎJTXÔNG  NAK 

PHUVAIDÔN 

PHUVAÎ-KÏNJUPHU- 
VAÎ 

phuva:mÔnthôn 

PHUVAINAi 

phuva:nat 
phîjxa:phàk 
phu-men  phu 

PHUA 

PHUA  cha:  DAi 

PHUA  MA 

ANTA'.RAiTHIPHUA 
MA  TE  BAB 

PHUA  VÀ 
PHUA  PHON 
KHAÎ  PHUA  RON 
PHUA 

PHUÀ  PHUA 
PHUA  PAÎ 
PHUÀ  VA 
PHUA  PHE 
PHUÀ  VAÏ 


PHUÀ  JÀK 


phiIb 
phub-phubphàb 

PHUEi 

PHUEi  OK  PHUEI 
CHAI 
PHUEi -FA  PHUEi 


PHUEi 

Roi  delà  contrée  souterraine,  roi 

des  Naghas. 
Roi  de  la   contrée  souterraine,  roi 

des  Naghas. 
Titre  royal,  le  roi. 

Vivre  somptueusement. 

Roi  qui  domine  tout  autour. 

Titre  royal,  le  roi. 

Roi,  refuge  du  peuple. 

Langue  du  Camboge. 

Sentir  très  mauvais. 

Afin  que,    provenir  de,  produire, 
découler  de,  être  l'effet  de. 

Afin  d'obtenir. 

Découler  de,  provenir  de. 

Les  maux  qui  proviennent  du  péché. 

De  sorte  que,  tellement  que. 

Procurer  des  avantages. 

La  fièvre  provient  de  la  chaleur. 

Ce  qui  reste,  assez,  réserver  pour 

servir  au  besoin. 
Pour  servir  au  besoin,  de  reste. 

De  manière  à  ce  que  cela  suffise, 

s'il  en  est  besoin. 
De  sorte  que. 

S'étendre,  se  propager. 

Réserver  pour  l'avenir. 

Réserverpour  le  temps  de  la  disette. 

Plaque  de  fer. 

Bruit  par  exemple,  d'un   souffle, 

d'une  étoffe  agitée. 
Dégoût. 

Ressentir  un  très  grand  dégoût. 

Que  la  foudre  m'écrase  (impréca- 
tion). 
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King  of  the  subterranean  country, 

king  of  Naghas. 
King  of  the  subterranean  country, 

king  of  Naghas. 
Royal  title,  the  king. 

To  live  sumptuously. 

King  that  dominates  all  around. 

Royal  title,  the  king. 

King,  refuge  of  the  people. 

Cambodian  tongue. 

To  smell  very  bad. 

In  order  that;  to  arise  from,  to  pro- 
duce, to  flow  from,  to  be  effect 
from. 

In  order  to  obtain. 

To  flow  from,  to  arise  from. 
Evils  arising  from  sin. 

So  that,  in  such  away  that. 
To  procure  advantages. 
The  fever  arises  from  heat. 

What  remains,  enough,  to  reserve 
for  serving  in  case  of  need. 

For  serving  in  case  of  need,  more 
than  enough. 

That  it  maybe  sufficient  in  case  of 
need. 

So  that. 

To  spread,  to  get  propagated. 

To  reserve  for  the  time  to  come. 

To  reserve  for  the  time  of  want. 

Iron  plate. 

Noise,  for  example,  of  à  breath,  of 

an  agitated  stuff. 
Disgust. 

To  feel  a  very  great  disgust. 

May  a  thunderbolt  crush  me!  (curse). 
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PHUEK 
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l^BW-LH  lâflti 

PHUEN -BUÀ  PHUEN 

l$BU 

PHUEN 

itlw  llW 

PEN  PHUEN 

III  i1Jh  iitaw 

PAÎ  PEN  PHUEN 

A     I 

PHUEN  FUNG 

imu  mu 

PHUEN  BAN 

MBunmi 

PHUEN  THÎÎK 

iâ  an 

PHUET 

$mât)f] 

SIT  PHUET 

ntn  latin 

NA  PHUET 

Ufl4l9flfl 

DËNG  PHÎJET 

fi»,$JJVh 

PHUM  ,  PHUM  PHXM 

t)W  SîJ  W1 

BON  PHUM  PHÏM 

PHUN 

muùuîiu 

PHUN  PHEN  DÏN 
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PHUN  PATTHAIPHÎ 

UHttWH 
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PHEN  PH^N 

PEN  PHEN  PHi/n 

DÎAU  KAN 
PHl?N  RIÎEN 


PHUN  HIN 


PHl?N  FAK 


Igname. 

Igname. 

Les  différentes  espèces  d'ignames. 

Blanc,  blanchâtre,  albinos. 

Éléphant  albinos  qu'on  appelle  élé- 
phant blanc. 
Singe  blanc. 

Albinos. 

Voie  lactée. 

Voyez    KA'.PHUEM 

Espèce  de  nymphéa  blanc  et  petit. 

Ami,  camarade,  compagnon. 

Camarade  avec  un  autre. 

Aller  ensemble. 

Camarades,  compagnons. 

Voisin,  les  voisins. 

Compagnon  d'infortune. 

Pâle. 

Pâle,  qui  n'a  pas  de  sang,  flétri. 

Visage  pâlç. 

Rouge  pâle. 

A  voix  basse;  chuchotter. 

Murmurer. 

Surface,  plancher,  pavé,  base,  fond, 

fondement,  première  couche. 
Surface  de  la  terre. 

Surface  de  la  terre. 

Surface,  union. 

Unis,  qui  ne  font  qu'un. 

Pavé  ou  plancher  de  maison. 

Pavé  en  pierre  ou  en  marbre. 

Plancher  de  lattes. 


Yam. 

Yam. 

Different  kind  of  yam. 

White,  whitish,  albinos. 

Albinos  elephant  which  they  call 

white  elephant. 
White  monkey. 

Albinos. 

Milky  way. 

See    KAIPHUEM 

Kind  of  white  and  small  nymphéa. 

Friend,  comrade,  companion. 

Comrade  with  another. 

To  go  together. 

Comrades,  companions. 

Neighbour,  the  neighbours. 

Companion  of  misfortune. 

Pale. 

Pale,  that  has  no  blood,  faded. 

Pale  face. 

Pale  red. 

By  low  voice;  to  whisper. 

To  grumble. 

Surface,    floor,    pavement,  base, 

ground,  foundation,  first  coat. 
Surface  of  the  earth. 

Surface  of  the  earth. 

Surface,  union. 

United,  that  made  into  one. 

Pavement  or  floor  of  a  house. 

Pavement  with  stones  or  marbles. 

Lath-floor. 
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PHUN  KAtDAN 

RUER  THANG  PHUN 

PHUN  PHA 

PHl  PHUN  DENG 

LONG  PHUN  Si  A 
KÔN 
PHUN 

TÎN  LONG  PHUN 

PHUN 

PHÀ  SONG  PHUN 


SUA  PHUN  NUNG 


RANG  SAM  PHUN 

PHUN  PHÀ. 

PHUN 

JUNG  KAT  PEN 
PHUN 
PHUN  G 

PHUNG  KHAO  CHAI 

PHUNG  KLÎET 
PHUNG  XANG 
PHUNG 

PHUNG  CHAi 

THUK  NUÀ  PHUNG 
CHAi 
PHUNG 

PHUNG  PAi 

PHUNG  RU 

PHUNG,  TUÂ  PHUNG 

RANG  PHUNG 

mXlËNG  PHUNG 

NAM  PHUNG 

SI  PHUNG,  KHI 
PHUNG 


Plancher. 

Toute  la  maison. 

Fond  d'une  étoffe. 

Étoffe  à  fond  rouge. 

Mettre  une  première  couche. 

Tumeur  ulcéreuse  aux   mains  ou 

aux  pieds. 
Avoir  celte  maladie  aux  pieds. 

Désignation  numérique  des  étoffes, 
des  vêtements,  des  peaux  et  au- 
tres choses  semblables. 

Deux  langoutis. 

Une  natte. 

Trois  peaux. 

Longueur  ordinaire  d'un  langouti. 

Boutons  sur  la  peau. 

Boutons  produits  par  la  morsure 
des  moustiques. 

Il  faut  (signe  de  l'impératif). 

Comprenez. 

Ce  qui  doitêtredétesté,  détestable. 

Avoir  pour  agréable,  être  content, 
aimer. 

Avoir  pour  agréable,  être  content, 
aimer. 

Agréable,  aimable,  aimer. 

Tout-à-1'heure,  bientôt,  déjà,  depuis 
peu  de  temps,  il  n'y  a  qu'un 
moment. 

Il  vient  de  partir. 

Je  viens  d'apprendre. 

Abeille. 

Huche,  rayons  de  miel. 

Abeille. 

Miel. 

Cire. 


Floor. 

All  the  house. 

Ground  of  a  stuff. 

Stuff  of  a  red  ground. 

To  put  on  a  first  coat. 

Ulcerous  swelling  of  the  hand  or 
the  foot. 

To  have  that  malady  at  the  feet. 

Numerical  designation  of  cloths,  of 
vestments,  of  skins  and  other  si- 
milar things. 

Two  langoutis. 

A  mat. 

Three  skins. 

Ordinary  length  of  a  langouty. 

Pimples  on  the  skin. 

Swellings  produced  by  the  bites  of 
the  mosquitoes. 

It  is  necessary  (sign  of  the  impera- 
tive). 
Understand. 

What  ought  to  be  detested,  detes- 
table. 

To  agree  to  something,  to  be  satis- 
fled;  to  love. 
To  agree  to  something,  to  love. 

Agreeable,  amiable,  to  love. 

Just  now,  soon,  already,  for  some 
short  time  past,  there  is  only  a 
moment. 

He  has  just  gone. 

I  have  just  heard. 

Bee. 

Bee-hive,  honey-comb. 

Bee. 

Honey. 

Wax. 
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MU  PHUNG,  FUNG 
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PHUNG  PHA 

PHUNG  PHA  ASAÎ 

PHUNG  BUN  KHAO 

THI PHUNG 

MAI  MÎ  THI  PHUNG 

PHUNG 

XUEKKHAT  PHUNG 

KHÔN  SUÂNG 

PHUNG  PHUNG 
PHUNG  PHÂNG  , 

PHUNG  PHONG 
Ti  OK  PHUNG 
PHÂNG 
PHUNG  -  HÈNG 

PHUNG 
PHUNG 

KHUÂN  PHUNG 

PHUNG 

PHUNG  DET 

AO  SUA  PHÀ.  PHUNG 
LÔM 
PHUNG-  PHUNG  PHÀÎ 

TAIPHÔK  PHUNG 

PHÀi 
LAÎ  PHUNG  PHÀi 

PHUT 

PHUT  phXn 

VAN  PHUT 

THING  PHUT 

PHUT  SANDAN 


Essaim  d'abeilles. 

S'appuyer  sur  quelqu'un,  avoir  re- 
cours à  quelqu'un,  se  servir  du  se- 
cours ou  de  la  protection  de  quel- 
qu'un. 

S'appuyer  sur  quelqu'un,  avoir  re- 
cours à  quelqu'un,  se  servir  du  se- 
cours ou  deJa protection  de  quel- 
qu'un. 

S'appuyer  sur  quelqu'un,  avoir  re- 
cours à  quelqu'un,  se  servir  du 
secours  ou  de  la  protection  de 
quelqu'un. 

Se  servir  du  secours  d'un  autre. 

Refuge,  protecteur,  soutien. 

Abandonné,  sans  soutien. 

Bruit  imitatif  de  coups,  de  fracture. 

Bruit  d'une  corde  qui  se  casse. 

Se  frapper  la  poitrine. 

Bruit  imitatif  de  coups. 

Action  de  se  frapper  la  poitrine. 

Desséché  entièrement. 

Hache,  doloire. 

Haches  en  général. 

Déployer,  exposer  à. 

Exposer  au  soleil. 

Exposer  les  habits  à  l'air. 

Ample,  large. 

Larges  fesses. 

Épaules  larges. 

Semence,  graine. 

Semence,  graine,  genre. 

Semer. 

Dégénérer  de  la  vertu  de  ses  ancê- 
tres. 

Mauvaise  graine,  mauvais  naturel. 


S  warm  of  bees. 

To  lean  on  one,  to  take  refuge  be- 
side one,  to  make  use  of  another 
help  or  protection. 

To  lean  on  one,  to  take  refuge  be- 
side one,  to  make  use  of  another's 
help  or  protection. 

To  lean  on  one,  to  take  refuge  be- 
side one,  to  make  use  of  another 
help  or  protection. 

To  make  use  of  another's  help. 

Refuge,  protector,  support. 

Abandoned,  helpless. 

Imitative  sound  of  blows,  of  frac- 
ture. 
Noise  of  a  rope  breaking. 

To  strike  one's  self  on  the  brea6t. 

Imitative  noise  of  blows. 

Act  of  striking  one's  self  on  the 
breast. 

Entirely  dried. 

Hatchet,  plane. 

Hatchets  in  general. 

To  display,  to  expose  to. 

To  expose  to  the  sun. 

To  air  clothes* 

Ample,  wide. 

Broad  hips. 

Broad  shoulders. 

Seed,  grain. 

Seed,  grain,  species. 

To  sow. 

To  degenerate  from  the  virtues  of 

one's  ancestors. 
Bad  grain,  bad  natural. 
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PHUT 

LEK  PHUT 

PHUT 

HIT  KHUN  PEN 
PHUT 

phut-phXng  PHUT 

phutxa:na: 

pi 

Pi  KLAi 

pi  MAi 

XÙÂ  Pi  NUNG 
TA  Pi  TA  XÀT 
Pi  XUÈT 
PI  XALÛ 
Pi    KHAN 

pi  tho: 
pi  ma:rong 

Pi  MAISENG 

pi  MA:MiA 

Pi  MA-.MË 
Pi  VÔK 

pi  ra:ka 
pi  CHO 
Pi  KUN 

PÏ 

PAO  PÏ 
PÏ  KÊO 

PÏ  xa:va 
pi 
pon  pi 


pi 

Plaque. 

Lame  de  fer,  plaque. 

Pustules,  boutons  sur  la  peau,  pla 

ques  dartreuses. 
Boutons  si  serrés  qu'ils  ne  forment 

qu'une  masse. 

Péritoine. 

Semence,  genre,  semence  des  plan- 
tes. 
Année. 

L'an  passé,  Tan  dernier. 

Nouvel  an. 

Toute  une  l'année; 

De  temps  immémorial. 

L'année  du  rat. 

L'année  du  bœuf. 

L'année  du  tigre. 

L'année  du  lièvre. 

L'année  du  grand  dragon. 

L'année  du  petit  dragon. 

L'année  du  cheval. 

L'année  de  la  chèvre. 

L'année  du  singe. 

L'année  du  coq. 

L'année  du  chien. 

L'année  du  porc. 

Flûte. 

Jouer  de  la  flûte 

Flûte  de  cristal;  nom  d'un  serpent 
dont  le  sifflement  imite  le  son  de 
la  flûte. 

Flûte  malaise. 

Pilé,  trituré. 

Pilé,  réduit  en  petits  morceaux,  en 
désordre,  fort   maltraité,  ruiné. 
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Plate. 

Iron  blade,  plate. 

Pimples,  swellings  on  the  skin,  her- 
petic patches. 

Swellings  so  close  together  that  they 
form  but  one  mass. 

Peritoneum. 

Seed,  genus,  seed  of  plants. 

Year. 

The  by  gone  year,  last  year. 

New  year. 

The  whole  year. 

Of  the  immemorialtime. 

The  year  of  the  rat. 

The  year  of  the  ox. 

The  year  of  the  tiger. 

The  year  of  the  hare. 

The  year  of  the  great  dragon. 

The  year  of  the  little  dragon. 

The  year  of  the  horse. 

The  year  of  the  she-goat. 

The  year  of  the  monkey. 

The  year  of  the  cock. 

The  year  of  the  dog. 

The  year  of  the  swine. 

Fiute. 

To  play  the  flute. 

Cristal  flute;  name  of  a  serpent  who- 
se hiss  imitate  the  sound  of  the 
flute. 

Malay  flute. 

Pounded,  triturated. 

Pounded,  reduced  to  small  bits,  in 
disorder,  strong  ill-treated,  ru- 
ined. 
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pu  PI 


pt 


phuk  pi 
pi 

pi-lèn  pô  pi  nijng 
pîà-khXnom  pîà 
piA-HÂNG  pîà 

PÎAU 

pu  piÀu 

PÏB 

PIB  -  RONG  PÔNG  PÏB 

PÏB 

PÏB  NAM  MXN  . 
PÎB 
PICHU-MÂ  PÏCHU 

p!dôk 

piira:  traîpÏdok 

PÎËK 

PÎÈK  FON 
TIIONG  PiËK 
KHAO  PÎËK 
MAÎKHÂM  PIËK 
TA  PiËK  TA  xl: 

pîëk  xe: 

THANGPiËK  XE: 

piËK  pro: 

PÎËM 

TËM  PÎËM 

NAMTËM  PÎËM 
FANG 


Pilé,  réduit  en  petits  morceaux. 

Sceau  de  résine  qu'on  attache  tous 
les  trois  ans  au  poignet  des  chi- 
nois pour  indiquer  qu'ils  ont 
payé  la  taxe  personnelle. 

Attacher  ce  sceau  et  percevoir  la 
taxe. 

Ancienne  petite  monnaie  de  cuivre 

ou  de  matière  vitreuse. 
Une  partie  de  jeu  de  dés. 

Espèce  de  gâteaux. 

Cheveux  tressés  en  forme  de  queue, 

queue  Chinoise. 
Petit  cancre. 

Cancres. 

Cri  des  cerfs. 

Cris  de  joie. 

Tine,  tonneau. 

Tine  d'huile. 

Petits  cris  du  tigre. 

Chien  carlin  à  longs  poils. 

Livres  sacrés  des  boudhistes. 

Livres  sacrés,  les  trois    véhicules 

pour  arriver  au  niphan. 
Mouillé,  humide. 

Mouillé  par  la  pluie. 

Or  dissous  dans  le  mercure. 

Potage  au  riz. 

Pulpe  de  tamarin. 

Chassieux,  chassie. 

Boueux. 

Chemin  plein  de  boue. 

Boueux.  • 

Rempli,  plein. 

Rempli,  plein  jusqu'au  bord. 

L'eau  monte  jusqu'aux  bords  du 
fleuve. 


Pounded,  reduced  to  small  bits. 

Rosin  seal  tied  every  three  years  to 
the  wrist  of  the  Chinese  to  indi- 
cate that  they  have  paid  the  per- 
sonal tax. 

To  tie  that  seal  and  to  perceive  the 

tax. 
Former  small  copper  or  glass  coin. 

A  game  at  dice. 

Kind  of  cakes. 

Hair  tressed    in  shape   of  a  tail, 

Chinese  tail. 
Little  cancer. 

Cancers. 

Cry  of  the  stag. 

Cries  of  joy. 

Tub,  cask. 

A  tub  of  oil. 

Small  cries  of  tiger. 

A  long-haired  Japanese  dog. 

Sacred  books  of  buddhists. 

Sacred  books,  the  three  vehicles 

coming  to  the  niphan. 
Wet,  damp. 

Wet  with  the  rain. 

Gold  dissolved  in  quick-silver. 

Rice-soup. 

Tamarind  pulp. 

Bleareyed,  bleareyedness. 

Muddy. 

Road  full  of  mud. 

Muddy. 

Filled,  full. 

Filled,  full  to  the  top. 

The  water  is  up  to  the  banks  of  the 
river. 


0lCC\C1> 

PIN 

illwidfti 

PIEM  PRÏM 

Rempli  jusqu'au  bord. 

litis,  Htn 

PHiÈB  PiÊM 

pïja:  ,  pïja 

Chargé  jusqu'aux  bords  (en  par- 
lant d'une  barque  )• 
Chéri,  très  cher. 

Utisijfiî 

pïja:  but 

Fils  chéri. 

UTti 

PÏJÔ 

Chéri,  aimé. 

Uîuja 

PÏJÔRÔT 

Fils  chéri. 

Uîtuî 

PÏJÔTHON 

Qui  excite  l'amour. 

lin 

PÏK 

Aile,  ce  qui   ressemble  aune  aile. 

tlflHîl 

PÏK  NÔK 

Ailes  d'oiseau. 

lin  wn  iÏbh 

PÏK  NÔK  KUEN 

Ailes  du  toit  d'une  maison. 

Ai 

PÏK  SAÎ 

Aile  gauche,  aile  gauche  d'une  ar- 
mée. 

mum 

PÏK  KHUA 

Aile  droite,  aile  droite  d'une  armée. 

1l  astis 
tlàwrm 

PÏK  MAi 

Croûte,  la  première  et  la  dernière 
planche  d'un  tronc  d'arbre  que 
l'on  a  scié. 

pîla:ka: 

PELANTHXn 

Différentes    espèces     de  verrues, 

taches  sur  la  peau. 
Ornements  beaux,    ornements  roy- 

tltTtuTm flsajfriî 

PiLANTHANA:- 

aux. 
Ornements  magnifiques. 

zJmunsTri 

LANGKAN 
PÎLANTHA'.NA 

Habits  royaux,  ornements  royaux. 

Un  ,U« 

PIM ,  PÎM 

Comme,  presque  semblable,  pres- 
que, sur  le  point  de. 

PÎM 

Comme,  presque  semblable,  pres- 
que, sur  le  point  de. 

tlMsmtr 

PÎM  CHAtTAÎ 

Sur  le  point  de  mourir. 

PIM  PAM 

Semblable,  presque  semblable. 

UwdiH 

PIM  PAN 

Comme,  presque,  sur  le  point  de. 

PIM  PËM 

Comme,  presque,  sur  le  point  de. 

Uî4                                 # 

PIN 

Épingle  pour  les  cheveux,    aiguille 
de  tête,  sommet. 

UttiJfîin  irm 

PÎNKËT  ,  PINKLAO 
PIN  PAKCHUKDEK 

Épingle  pour  les  cheveux,  aiguille 
de  tête. 

Épingle  pour  le  toupet. 

Uw  tam 

PÏN  LÔKA 

Sommet  du  monde  (titre  emphati- 
que du  roi  oudephra:  Khôdom). 

Il  H 

PiN 

Monter  sur,  monter,  grimper. 

IIhïwIiI 

PIN  KHUN  PAÎ 

Monter  sur,  monter. 
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Filled  to  the  edge. 

Loaded  to  the  brim  (speaking  of  a 
boat). 

Cherished,  very  dear. 

Beloved  son. 

Cherished,  beloved. 

Beloved  son. 

Exciting  love. 

Wing,  what  is  like  a  wing. 

Bird's  wings. 

Wings  of  the  roof  of  a  house. 

Left  wing,  left  wing  of  an  army. 

Right  wing,  right  wing  of  an  army. 

Crust,  the  first  and  the  last  plank 
of  a  tree  sawed  into  planks. 

Different  kinds  of  warts,  spots  on 
the  skin. 

Beautiful  ornaments,  royal  orna- 
ments. 

Magnificent  ornaments. 
Royal  clothes,  royal  ornaments. 

As,  almost  alike,  almost,  on  the 
point  of. 

As,  almost  alike,  almost,  on  the 
point  of. 

On  the  point  of  dying. 

Like,  almost  like. 

As,  almost,  on  the  point  of. 

As,  almost,  on  the  point  of. 

Hair-pin,  bodkin  for  the  hair,  sum- 
mit. 

Hair-pin,  bodkin  for  the  hair. 
Pin  for  the  tuft. 

Summit  of  the  world  (pompous 
title  of  the  king  or  of  phra:  Khô- 
dom ). 

To  mount,  to  go  up,  to  climp. 

To  mount,  to  go  up. 
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PIT 


a»tr\<d 


iJ'ttfittlw  ' 

pi»  TON  MXi 

Grimper  sur  un  arbre. 

"Il  h  ili  ti 

PÎN  PAI 

Grimper,  monter. 

tJ<r                       • 

PÎNG 

Faire  griller,  rôtir,  chauffer. 

%U 

PÎnG  FAÎ 

Faire  griller,   rôtir,    chauffer,    se 

k            ...... 

chauffer. 

PING  PL  A 

Faire   griller    du  poisson. 

m  1MB 

PING  NuA 

Faire  rôtir  de  la  viande. 

K  À 

PING  CHI 

Rôti;  rôtir. 

UuTn 

PÏNTÔ 

Corbeille  chinoise  à  trois  étages. 

Itonnti 

PÏPHÀT 

Instruments  de  musique. 

Mjjnnu 

TÎ  PÏPHÀT 

Jouer  des  instruments  de  musique. 

U>ni  ,Ufnt 

PÏSAT,  PiSAT 

Génies  malfaisants,  démons. 

11 

a:sura:  pisat 

Géants  malfaisants. 

tiUfm 

PHI  PISAT 

Démon,  diable. 

iJn 

PIT 

Fermer,  boucher,  recouvrir,  cacher, 

..  Ufiâiti,Uf»^ 

appliquer,  afficher. 

PÏT  Sl'A  ,  PIT  VAÎ 

Germer,  cacher,  afficher. 

Un  ilsw 

11 

pit  pa:tu 

Fermer  la  porte. 

Un.î 

u 

pÏt  ru 

Boucher  un  trou. 

.  Un  iJn 

PÏT  pok 

Cacher,  voiler,  couvrir. 

,  Un  îJn  iwB 

pÎt  pok  nuA 

Assoupir  une  affaire,  taire  une  cho- 

KHUAM 

se. 

Un  finals. 

PIT  KHUAM  VAÎ 

Cacher  une  chose,  arrêter  une  ru- 

Unwi inn 

PÏT  NAM  SI  A 

meur. 
Fermer  les  canaux. 

UnSn 

pÎt  mit  * 

Fermer  hermétiquement. 

UnSnin 

PIT  MIT  XÏT 

Fermer  hermétiquement. 

.  Unim 

PÎT  BXO 

Rétention  d'urine. 

Unnitn. 

PÏT  NAK 

Constipation. 

tin  n^tiQ 

PIT  NANGSU 

Afficher  un  écrit. 

îln  nsjiu  tl«fnff 

PÏT  M  Ai  PRA'.KAT 

Afficher  une  proclamation. 

PÏT  NGON 

Argenter,  couvrir  de  feuilles  d'ar- 
gent. 

Drimù 

PIT  THONG 

Dorer,  couvrir  d'or. 

To  climb  on  a  tree. 

To  climb,  to  go  up. 

To  broil,  to  roast,  to  heat. 

To  broil,  to  roast,  to  heat,  to  warm 

one's  self. 
To  broil  a  fish. 

To  roast  the  meat. 

Roasted;  to  roast. 

Chinese  basket  with  three  rows. 

Musical  instruments. 

To  play  on  musical  instruments. 

Malignant  genii,  demons. 

Malignant  giants. 

Demon,  devil. 

To  shut,    to  slop  up,  to  cover,  to 

hide,  to  apply,  to  slick  up. 
To  shut,  to  hide,  to  stick  up. 

To  shut  the  door. 

To  stop  up  a  hole. 

To  hide,  to  veil,  to  cover. 

To  soften  down  an  affair,  to  keep  si- 
lent about  it. 

To  hide  a  thing,  to  appease  a  ru- 
mour. 

To  shut  the  canals. 

To  shut  hermetically. 

To  shut  hermetically. 

Retention  of  urine. 

Constipation. 

To  stick  up  a  writing. 

To  stick  up  a  proclamation. 

To  silver,  to  cover  wi  th  silver  leaves. 

To  gild,  to  cover  with  gold. 
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PITJA 
PÏTÏ ,  PÎTÏ 

MÎ  PÎTÏ 

PÏTÏSÂN 

SÔNG  PIIRA:  PÏTÏ- 
SÂN 

phïtsXthân 
nam  piutsathan 

TRUÈT  NAM    PHÏT- 
SATHÂN 
PÏTU 

PÏTU  KHÀT 

PIU  ,  LËK  PIU 

pla: 

KAi  pla: 

KHUAi  pla: 

KI1ÔN  mai  pla: 
la:vang  kan 
plôî  pla: 

pla:-ple:  pla: 

don  ple:  pla: 

pla:  pleng 

PLA 

CHAB  PLA 

THAM  PLA 

TOK  PLA 

NAM  PLA 

TAi  PLA 

KUNG  PLA 

KHAO  PLA 

PHAK   PLA 

PLA  NGON  PLA 
THONG 


PEA 

Enduire,  couvrir  d'onguent  ou  d'un 

cataplasme. 
Satiété,  joie. 

Se  réjouir;  rassasié. 

Joie,  bonheur. 

Se  réjouir  (en  parlant  du  Foi). 

Désir  de  l'Ame. 

Libation  d'eau  en  témoignaged'une 

œuvre  méritoire. 
Faire  une  libation  d'eau  à  un  génie. 

Père. 

Parricide. 

Très  petit. 

Laisser  aller,  lâcher,  renvoyer  libre. 

Poule  sauvage. 

Buffles  qui  errent   librement  dans 

les  champs. 
Homme  diligent,  infatigable. 

Laisser  partir,  renvoyer  libre,  là- 
cher. 

Glissant,  boueux;  chanceler,  glis- 
ser. 

Chanceler  en  glissant. 

Mare,  marais,  boueux. 

Poisson,  les  poissons. 

Prendre  des  poissons. 

Pêcher.  , 

Pêcher  à  la  ligne. 

Saumure  cuite  et  purifiée. 

Entrailles  de  sardines  en  saumure. 

Poissons  en  général. 

Aliments,  nourriture. 

Mets,  aliments. 

Petits  poissons  de  couleur  d'argent 
ou  d'or  qu'on  nourrit  dans  des 
bouteilles. 
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To  plaster  over,  to  cover  with  salve 

or  with  a  plaster. 
Satiety,  joy. 

To  rejoice;  satiated. 

Joy,  happiness. 

To  rejoice  (  speaking  of  the  king  ). 

Desire  of  the  soul. 

Libation  of  water  in  memory  of  a 
meritorious  act. 

To  make  a  libation  of  water  to  the 
genius. 

Father. 

Parricide. 

Very  sin  all. 

To  let  go,  to  loosen,  to  send  away 
free. 

•Wild  hen. 

Buffaloes  that  wander  at  liberty  in 

the  fields. 
Diligent  man,  indefatigable. 

To  let  go,  to  dismiss  free,  to  slacken. 

Slippery,  muddy;  to  totter,  to  slide. 

To  totter  in  sliding. 

Puddle,  marsh,  muddy. 

Fish,  fishes. 

To  catch  fish. 

To  fish. 

To  fish  with  the  line. 

Cooked  and  purified  pickles. 

Pickled  entrails  of  pilchards. 

Fishes  in  general. 

Food,  nourishment. 

Dishes,  food. 

Little  silver  or  gold  coloured  fishes 
that  are  nourished  in  bottles. 
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PLAI 


C3>£c 


dm  m 

< 
PLA  XÔN 

Espèce  de  brochet. 

dm  m 

PLA  CHAO 

Poisson  en  saumure. 

dmfî 
tltntna 

PLA  RA 
PLA  LAÏ 

Poisson  à  demi-pourri  et  mis  ensuite 

dans  la  saumure. 
Anguille. 

ilmn 

11 

PLA  THU 

Sardine. 

dm  urn 

PLA  HENG 

Poissons  secs. 

dm  trw 

PLA  JANG 

Poissons  fumés. 

iltnii                   • 
ilmtimli 

PLAB 

PLAB  HUÀ  CHAÎ 

Aiguillon,  aiguillon  de  la  douleur, 
douleur  lancinante,  vif  sentiment 
de  plaisir;  piquer,  palpiter. 

Le  cœur  palpite. 

iltnu  ilmu 

• 

PLAB  PLAB 

Palpiter;  picotement. 

niJniJ  titntj 

PLEB  PLAB 

Palpiter;  picotement. 

xitnij  tltiw 

PLAB  PLUM 

Vif  sentiment  de  plaisir. 

nun  ilmu 

Ida-Ida  das 

JÔK  PLAB 

plXî-plXî  pla: 

Aiguillon  de  la  douleur,  douleur 

lancinante. 
Lâcher,  laisser  aller. 

Idadtudan 

PLAi  PLÔNG  PLOT 

Délier  et  laisser  aller. 

Ida 

PLAÎ 

Lisser,  polir;  uni,  poli,  lisse. 

1i)à  utin 

PLAÎ  PLÊ 

Lisse,  uni. 

Êttlldà 

PHOM  PLAÎ 

Cheveux  bien  arrangés. 

limy                   • 

PLAi 

Extrémité,  pointe,  fin. 

mnum  tlmt) 

HA  TON  HA  PLAI 

Sans  commencement   et  sans  fin. 

ffw  tlnifjlii  finir» 

WîliïlfJ 

TON  PLAi  MAi 

THUK  KAN 

• 

KHÀNG  PLAI 

Le  commencement  et  la  fin  ne  s'ac- 
cordent pas. 

Vers  la  fin,  àlafin,  à  l'extrémité. 

*     1       ■ 

BUÂNG  PLAi 

Vers  la  fin,  à  la  fin,  à  l'extrémité. 

flfiiJtnii 

SUT  PLAi 

A  la  fin,  extrême. 

iltnuafimt) 
1 

PLAÎ  SUT  THAi 

Les  dernières  limites. 

rmdtnti 

plaî  sut  thaï 
ma:nut 

TON  PLAi 

Les  fins  dernières  de  l'homme. 
Principe  et  fin,  fond  d'une  affaire. 

liurmdaiti  triti 
,11 

uXl  RU  TON  PLAi 
SÂi  NGUEN 

J'ignore  cette  affaire  (proverbe). 

Kind  of  pike. 

Pickled  fish. 

Fish  half-rotten  afterwards  pickled. 

Eel. 

Pilchard. 

Dried  fish. 

Smoked  fish. 

Sting,  the  sting  of  grief,  shooting 
pain,  strong  sentiment  of  pleas- 
ure; to  sting,  to  palpitate. 

The  heart  beats. 

To  palpitate;  prickling. 

To  palpitate;  prickling. 

Strong  sentiment  of  pleasure. 

Sting  of  grief,  shooting  pain. 

To  let  go,  to  let  away. 

To  unbind  and  to  let  go. 

To  smooth,  to  polish;  even,  polished, 

smooth. 
Smooth,  even. 

Well  dressed  hair. 

Extremity,  point,  end. 

Without    beginning  and   without 

end. 
The  beginning  and  the  end  do  not 

agree. 

Towards  the  end,  at  the  end,  at  last, 

at  the  extremity. 
Towards  the  end,  at  the  end,  at  last, 

at  the  extremity. 
At  the  end,  extreme. 

The  utmost  bounds. 

The  utmost  ends  of  man. 

Principle  and  end,  bottom  of  an  aff- 
air. 

I  am  ignorant  of  that  affair  {pro- 
verb). 


c$/<£<ft 


PLAO 
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ilmtiwfl 

PLAi  MU 

Fin  d'un  ouvrage. 

tltnfiih 
tJKn                     * 

PLAi  NAM 
PLAK 

Source  d'une  rivière,  fin  d'un  canal, 

fin  de  la  marée. 
Bourbier,  mare,  cloaque. 

il  an  fin  a 

PLAK  KHUAÎ 

Bourbier  ou  se  roulent  les  buffles. 

îJHn  hum 

PLAK  NÔNG 

Mare. 

ilHn  utlîw 

PLAK  PLËNG 

Mare,  bourbier. 

damNtlMiflti 

1                                «y 

PLA    XUM  PLAK  3V 

Les  poissons    abondent   dans   la 

îlâi-dfn  m 

plXm-plXm  long 

mare. 
Faire  un  faux  pas,  tomber. 

ûh  Ku 

plXm  LÔM 

Tomber  à  terre. 

îlâiltia 

PLXm  THALÂi 

Glisser. 

ilm 

plXm 

Amonceler,  mettre  ensemble. 

îJgfn 

is 

pl£m 

Lutter,  prendre  à  bras  le  corps. 

dôi  tî« 

PLAM  KAN 

Lutter  ensemble. 

jmiîltn 

MUEÎ  PlXm 

Lutter. 

2^* 

dtfmtm 

PLAM  KHXjAN 

Lutteur  habile. 

TËM  PLAM 

Avec  une  extrême  difficulté. 

dauj-dtnu  uîJmj 

PLAM -PLAM  PLËM 

Brillant,  scintillant;  briller. 

ÎJtN-HfllJîU 

plXng-phak  plXng 

PLANG 

Basella  rubra    (on   l'emploie    en 

teinture). 
Voyez    PHLANG 

lltfj 

PLANG 

Beau,  joli,  plein,  corpulent. 

rm  îJm 

NGAM  PLANG 

Beau,  joli,  plein,  corpulent. 

tntJCW 

PHIU  PLANG 

Peau  fine  et  douce. 

SUK  PLANG 

Brillant,  beau. 

iJrPï  iûm 

PLANG  PLËNG 

Corpulent,  qui  a  de  l'embonpoint. 

nth  il  fa  itlîw 

Ni. PLANG  PLENG 

Visage  rempli. 

unNtJn-iiiJiw 

KÈM  PLANG  PLËNG 

Joues  rebondies. 

V         i 

WtlîlcwitJtW 

NllA  PLANG  PLËNG 

Corpulent,  gros. 

iiltn 

plXo 

Beau,  joli,  long  et  droit. 

iîJai>nw 

PLXo  NGAM 

Beau. 

End  of  a  work. 

Source  of  a  river,  end  of  a  canal, 

the  end  of  the  tide. 
Mire,  puddle,  dirty  place. 

Mire  in  which  buffaloes  roll  them- 
selves. 
Mire. 

Mire,  puddle. 

Fishes  abound  in  the  puddle. 

To  take  a  false  step,  to  fall. 

To  fall  to  the  ground. 

To  slide. 

To  pile  up,  to  put  together. 

To  wrestle,  to  catch  round  the  waist. 

To  wrestle  together. 

To  wrestle. 

Clever  wrestler. 

With  the  utmost  difficulty. 

Brilliant,  twinkling;  to  shine. 

Baselia  rubra  (they  use  it  for  dye- 
ing)- 
See    PHLANG 

Beautiful,  pretty,  full,  corpulent. 

Beautiful,  pretty,  full,  corpulent. 

Fine  and  soft  skin. 

Brilliant,  beautiful. 

Corpulent,  fat. 

Full  face. 

Chubby  cheeks. 

Corpulent,  fat. 

Beautiful,  pretty;  long  and  straight. 

Beautiful. 
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un  it! m 

LE  PLAO 

.ffwlîfîMiiJni 

TON  MAI    STJNG 

«y 

PLAO 

iilaircm 

PLAO  RA'.RONG 

iiJm                   • 

PLAO 

lîlni  iiJài 

PLAO   PLAO 

lâti  itltn 

SIA  PLAO 

ld  utn  mti  itlth 

PXi  LEO  RU  PLAO 

liJ  idài  «1  with 

PAi  PLAO  MA  PLAO 

y|  itirn 

THI  PLAO 

iwns  itlîh 

PHRO:  PLAO 

tm  lîltn 

JÛ  PLAO 

Qi4  lîim 

VÀNG  PLAO 

iilmitlâtn 

PLAO   PLIAU 

itltn  iirôtnli 

PLAO  PLÎAU  CHAi 

iiJmlfiîiîimli 

PLAO  CHIT  PLAO 

tltnfl 

GHAÎ 
PLAT 

dtvwlil 

PLAT  PXi 

dm  «ml 

PLAT  NI 

irlns-itlasîlas 

ple:-ple:  pla: 

iïJ                       • 

PLE 

IfiQ  uJa 

KUAi  PLE 

WflWllln 

NON  PLE 

mu  lîln 

HÂM  PLE 

utla                    • 

PLË 

udalijfltm 

PLË  MÂÎ  ÔK 

UlIftHîwâfl 

PLË  N^NGSU 

.tiîîtuitla 

AT  PLË 

Utlfl 

PLE 

Ijn  mJa 

fcfo  PLE 

Agréable  à  voir. 

Arbre  élevé  et  droit. 

Joli,  beau,  élevé  et  droit. 

Rien,  vide,  en  vain,  non,  négation, 
sans  motif,  sans  raison. 

Sans  motifs,  pour  rien. 

En  vain. 

Est-il  parti  ? 

Je  suis  allé  vide  je  reviens  vide. 

Lieu  inculte,  endroit  inoccupé. 

Pour  rien,  sans  motif,  injustement. 

Oisif,  inoccupé,  débarrassé  du  tra- 
vail, vivre  dans  l'oisiveté. 
Inoccupé,  libre,  sans  travail. 

Désert,  vide,  abandonné. 

Triste  à  cause  de  la  solitude. 

Solitude  du  cœur. 

Courir,  s'enfuir. 

S'enfuir  vite  et  tout  à  coup. 

Prendre  la  fuite. 

Glissant,  plein  de  boue. 

Berceau,  litière,  filet  pour  la  sieste, 
hamac. 

Bercer  un  enfant  pour  l'endormir. 

Dormir  dans  un  filet. 

Porter  en  litière. 

Expliquer,  discourir  sur,  traiter  de, 
*  interpréter,  traduire. 

Je  ne  puis  expliquer. 

Expliquer,  traduire  un  écrit. 

Paragraphe  avec  son  explication. 

Courbé,  courbe. 

Aileè  courbée^ 


Agreeable  to  look  at 

High  and  straight  tree. 

Pretty,  beautiful;  high  and  straight. 

Nothing,  empty,  in  vain,  no,  nega- 
tion, without  motive,  without 
reason. 

Without  motive,  for  nothing. 

In  vain. 

Is  he  gone? 

I  went  empty  I  come  back  empty. 

Uncultivated  place,  unoccupied 
place. 

For  nothing,  without  motive,  injus- 

tly. 
Idle,  unoccupied,  disengaged  from 

work,  to  live  in  idleness. 
Unoccupied,  free,  without  work. 

Desert,  empty,  abandoned. 

Sad  on  account  of  loneliness. 

Solitude  of  the  heart. 

To  run,  to  fly  away. 

To  fly  away  quickly  and  all  at  once. 

To  take  flight. 

Slippery,  full  of  mud. 

Cradle,  litter,  net  for  the  afternoon 

nap,  swinging  bed. 
To  rock  a  child  in  order  to  make  to 

sleep. 
To  sleep  in  a  net. 

To  carry  in  a  litter. 

To  explain,  to  discourse  upon,  to 
treat  of,  tointerpretate,  to  trans- 
late. 

I  cannot  explain. 

To  explain,  to  translate  a  writing. 

Passage  of  a  book  with  its  interpre- 
tation. 
Bowed,  bent. 

Bent  Wing*, 


<pi£tfi 


PLENG 
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wn  iiila 

KÏIAO  PLÈ 

Cornes  recourbées. 

fin  liïJn 

KHANG  PLE 

Menton  qui  relève. 

<38U  iiîln 

NGON  PLÈ 

Recourbé. 

Uîlflî)                        * 

PLEB 

KHAN  PLEB 

Étinceler,   briller,  piquer;  élance- 
ment, picotement,  émotion» 
Démangeaison  très  vive. 

mnidau 

llQfllltlfllI 

utlfliitJmi) 

CHEB  PLEB 
PUÊT  PLEB 
PLEB  PLAB 

Aiguillon  de  la  douleur,  douleur 

lancinante. 
Aiguillon  de  la  douleur,  douleur 
-  lancinante. 
Briller;  picotement. 

llîifll)  «fa? 

PLEB  SÎAU 

Être  fortement  émotionné. 

utlem                  • 

PLEK       ' 

Différent,  changé,  dissemblable. 

pimmiiïlîinlîl 

NA  TA  PLEK  PAÎ 

Votre  figure  a  bien  changé. 

n  udan 

11 

uiJnnfÎH 

DU  PLEK 
PLEK  KAN 

Qui  parait  changé,  l'état  des  choses 

a  changé. 
Être  différent  d'un  autre. 

udrninwufi 

PLEK  KAN  NAK 

Ils  sont  bien  différents. 

udantlatm 
inlaw                   • 

PLEK  PLOM 
PLËM 

Travesti,  revêtu  d'une  forme  étran- 
gère, 
Mêlé,  mélangé. 

PÔN  PLËM 
LAO  PLËM 

Mêlé,    mélangé;  mêler  une  chose 

avec  une  autre. 
Vin  mêlé   d'eau. 

îlfltHJllîJMJ 
UîlflH 
tiUfl  UtlflH 

PLOM  PLËM 
PLEM 

JÔT  PLEM 

Qui  n'est  pas   naturel,    mélangé 

avec  autre  chose. 
Pointu,  pointe,  terminé  en  pointe, 

en  flèche. 
Sommet  en  pointe. 

UlIflHïtt 

PLEM  KHUN 

Finir  en  pointe. 

utlwj  imïuj 

PLEM  LÊM 

Terminé  en  pointe,  pointu. 

lltlflW 

PLËN 

Donner  par  dessus  le  marché. 

IwinJattlû'iJàn 
utlKw-dflfluiitJKw 

MAI  PLËN  MAI  PLÏK 
PLÊN-PLÔN  PLEN 

Il  ne  donne  jamais  rien  par  dessus 

le  marché. 
Oter  l'écorce,  tromper,  filouter. 

nu  iJtvow  itiiKw 

KHÔN  PLÔN  PLEN 

Filou,  pick-poket. 

itltw 

PLENG 

Mare,  bourbier. 

ulru 

PLËNG 

Plein,  replet,  gonflé. 

- 

Bent  horns. 

Chin  that  turns  up. 

Bent. 

To  sparkle,  to  shine,  to  sting;  shoot- 
ing, prickling,  emotion. 
Very  strong  itching. 

Sting  of  grief,  shooting  pain. 

Sting  of  grief,  shooting  pain. 

To  shine;  pricking. 

To  be  strongly  affected. 

Different,  changed  unlike. 

Your  face  has  greatly,  changed. 

What  seems  changed,  the  state  of 

things  has  changed. 
To  be  different  from  another. 

They  are  very  different. 

Disguised,    dressed   în  a  strange 
form. 

Mixed,  mingled. 

Mixed,  mingled;  to  mix  one  thing 
with  another. 

Wine  mixed  with  water. 

What  is  not  genuine,  mixed  with 
another  thing. 

Sharp,  point,  terminated  in  point, 

in  arrow. 
Pointed  summit. 

To  end  in  a  point. 

Ended  in  a  point,  sharp. 

To  give  into  the  bargain. 

He  never  gives  any  thing  into  the 
bargain. 

To  take  off  the  bark,  to  deceive,  to 

cheat. 
Cheat,  pick  pocket. 

Puddle,  marsh. 

Full,  corpulent,  swollen* 
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o»££ 


V\U)  llJtW 

î4îj  itlîw' 
itJri4  «tin 

nnnuîJtw 


utltw  ifti 

YUUWUîJtW 

uiltwiwff 

UtltWîlfitW 

iJntm  uiJtw 
ulan 

là  Hjflfllflîlftll 

iîltn 

«ImI»! 

tlatmtltn 
iiJtn-itJtn  PÏÎJ 

BBfl  ttà 

nwlïïUflfllJîlïH 

îJ^WB>î 


! 


PLENGPLANG 

3SX  PLËNG 

KÏN  THONG  PLÈNG 

NOM  PLËNG 
PLËNG 

PLËNG  ÔK 

PLËNG  RATSAMI 
PLËNG 

KLANG  PLËNG 

PLAK  PLËNG 
PLËNG 

PLËNG  RUA 

CHAMLËNG  PLËNG 

PLËNG  PHÈT 

PLËNG  KAi 

PLËNG  PLOM 

PLOM  PLËNG 

PLET 

MAi  PLET  KHRAÎ 
LOi 
PLEU 

PLEU  FAÎ 

PLEU  PHLONG 

PLÔNG  PLEU 
PLEU -PLEU  MU 
PLi 

HUA  PLI 

ÔK  PLi 

TON  MAI  TEK  PLI 

KHUN 
PLi  NON  G 


Plein,  replet,  gonflé. 

Visage  bien  plein. 

Ventre  gonflé  de  trop  de  nourriture 

Mamelles  gonflées. 

Tirer  dehors,  lancer,  émettre. 

Tirer  dehors,  lancer,  émettre. 

Rayonner,  lancer  des  rayons. 

Plaine    terrain,   marécageux,  lieu 

découvert,  bourbier. 
A  découvert. 

N 
Bourbier. 

Changer,  métamorphoser. 

Changer  la  forme  d'une  barque. 

Métamorphose;    se     transfigurer, 

changer  de  forme. 
Se  transfigurer. 

Se   métamorphoser,    prendre   un 

autre  corps. 
Altérer,  prendre  une  autre  forme. 

Altérer,  prendre  une  autre  forme. 

Donner  par  dessus  le  marché. 

Avare,  qui  ne  donne  jamais  rien. 

Flamme. 

Flamme. 

Flamme. 

Tuyau  de  cheminée,  cheminée. 

Graisse  de  porc,  lard. 

Fleur,  fleur  de  bananier. 

Fleur  de  bananier. 

Fleurir. 

Les  arbres  fleurissent. 

Mollet. 


Full,  corpulent,  swollen. 

Very  full  face. 

Belly  swollen  up  with  too  much  food. 

Swollen  breasts. 

To  draw  out,  to  launch,  to  emit. 

To  draw  out,  to  launch,  to  emit. 

To  dart  forth  rays,  to  throw  out  rays. 

Plain,  marshy  ground,  open  place, 

mire. 
Openly. 

Puddle. 

To  change,  to  metamorphose. 

To  change  the  form  of  a  boat. 

Metamorphosis;  to  be  transfigured, 

to  change  the  form. 
To  be  transfigured. 

To  metamorphose   one's  body,  to 

assume  another  body. 
To  alter,  to  take  another  form. 

To  alter,  to  take  another  form. 

To  give  into  the  bargain. 

Avaricious,  who  never  gives   any 
thing. 

Flame. 

Flame. 

Flame. 

Chimney-pipe,  chimney. 

Hog's  lard. 

Flower,  flower  of  the  banana-tree. 

Flower  of  the  banana-tree. 

Flourish. 

Trees  flourish. 

Calf. 
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V 

4Btl  lîJ«lJ 

i]  Mid  au 
tfi  ill  nu 
im  itlatiwi 
lîJrîuQ— itinuQ  m 

ïûw  m  ni 

life 
«  ItlflflQ 

yiionuQ 

itlAtnmu 

iilâînli 

lîtàtrjflfl  idatlQll 

lÛm  niai 
iti^tin  ,iiJ^!Jfi  tl«i 
îKinuiîJ^EjfiîJm 

lîl&JW 

iiJrluw^fl 

wnn  iiJrîfjwiTtt 
izJntm  uiJn4 
intJîtàfi 


PLIA 

KHÔN  PLIA 

DON  PLIA 

ON    PLIA 

NGÔi  PLIA 

PLÙÂPLIA 

NAM   PLIA 

RUA  PLIA  NAM 
PLÎAU -PLÎAU  DAM 

PLÎÀUDAM  CHAB 
PLÎAU 

NGUÀ  PLÎAU 
PLÎAU 

THI  PLÎAU 

PLÎAU  KAÎ 

PLÎAU  CHAÎ 

PLÎAU  OK  PLÎAU 

CHAÎ 
PLÎAU  PLAO 

PLÎÊK  ,  PLÎÊK  PLAM 

MA  DON  PLÎÊK 
PLAM 
PLÎÊN 

PLÎEN  XU 

PLÎEN  KXN 

PHLAT  PLÎÊN 

PHLAT  PLÎÊN  KXN 

PLOM  PLÎÊN 

PLÎÊN  PLËNG 

PLÎK 

KHÀÎ  PLÎK 


Perclus,  estropié,  faible,  sans  force, 

peu  profond. 
Boiteux,  estropié. 

Boiter,  marcher  avec  peine. 

Flexible,  sans  consistance,  sans 
force. 

Boiteux,  qui  ne  peut  pas  marcher. 

Flexible,  essoufflé,  très  fatigué. 

Eau  peu  profonde. 

Barque  dont  le   bord   effleure  la 

surface  de  Te  au. 
Apoplexie. 

Qui  a  une  attaque  d'apoplexie. 

Entier,  non  châtré. 

Taureau. 

Abandonné,  seul,  solitaire,  désert. 

Lieu  désert,  endroit  solitaire. 

Seul,  abandonné. 

Solitude  du  cœur;  séparé  des  per- 
sonnes chères. 

Solitude  du  cœur;  séparé  des  per- 
sonnes chères. 

Abandonné,  solitaire,  désert. 

Mal  marcher. 

Le  cheval  marche  mal. 

Changer. 

Changer  de  nom. 

Échanger  mutuellement    quelque 

chose,  alterner. 
Changer,  alterner,  permuter. 

Tour  à  tour,  alterner. 

Falsifier,  mettre  une    chose   à  la 

place  d'une  autre. 
Changer  la  forme. 

En  détail. 

Vendre  en  détail. 


Crippled,  maimed,  feeble,  without 

strength,  not  so  deep. 
Lame,  crippled. 

To  lame,  to  march  with  difficulty. 

Flexible,  without  consistence,  with* 

out  force. 
Lame,  who  is  not  able  to  walk. 

Flexible,  out  of  breath,  waried. 

Water  not  very  deep. 

Boat  which  is  in  the  water  up  to  the 

gunwale. 
Apoplexy. 

Who  has  an  attack  of  apoplexy. 

Not  emasculated. 

Bull. 

Abandoned,  alone,  solitary,  desert. 

Deserted  place,  solitary  place. 

Alone,  abandoned 

Solitude  of  the  heart;  separated 
from  cherished  persons. 

Solitude  of  the  heart;  separated 
from  cherished  persons. 

Abandoned,  solitary,  desert. 

To  walk  badly. 

The  horse  walks  badly. 

To  change. 

To  change  the  name. 

To  exchange  something  mutually, 
to  alternate  with  one  another. 

To  change,  to  alternate,  to  exchan- 
ge. 

By  turns,  to  alternate. 

To  falsify,  to  put  one  thing  in  the 
place  of  another. 

To  change  the  form. 

In  detail. 

To  sell  in  detail. 
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NGON  PLIK 
PLÏK 

PLÏK  ÔK,PLÏKSIA 
PLÏK  TUA  LOB  NI 


PLIN 

PLIN  TUA  PAÎ 

PHÙT  PLIN 

PLÔN  PLIN 

PLIN  PLÔK 

PLÎNPLÔKLÙKMAi 
PLIN 

THONG  PLIN 

TA  PLÎN 
PLIN  G 

PLÏNG  KHUAi 

PLÏNG  THALE 
PLÏNG,  LEK  PLÏNG 

XO  PLÏNG  JÏJT  VAÎ 
PLÏNG-THONG  PLÏNG 
PL?T 

PLIT  DÔK  MAI 

pl!t  LÙK  MXi 

PLIT  PLOT 

PLUANG  PLIT 
PLÏU 

PLÏU  PXi 

THÔNG  PLÏU 

LÔM  PLÏU 


PLÏU 

Petite  monnaie. 
Éviter,  fuir,  quitter. 
Éviter,  fuir,  quitter. 
S'esquiver  secrètement. 
Se  lever  un  peu. 

Se  dérober,  s'échapper  secrète- 
ment, se  tirer  d'affaire  habile- 
ment. 

Se  débarrasser  adroitement. 

Parler  avec  artifice. 

S'esquiver,  fuir. 

S'échapper  secrètement,  ôter  l'ô- 

corce,  habile,  adroit. 
Enlever  la  peau  des  fruits. 

Saillant,  gros. 

Ventre  gros  et  gras,  obésité. 

Yeux  saillants. 

Sangsue. 

Sangsue  plus  grosse. 

Holoturie  ou  Biche  de  mer. 

Crampon  de  fer. 

Retenir  avec  un  crampon. 

Bedaine,  obésité. 

Cueillir,  détacher,  ôter. 

Cueillir  des  fleurs. 

Cueillir  des  fruits. 

Dépouiller,  détacher,  ôter,  délier, 

enlever. 
Dépouiller,  détacher,  ôter,   délier, 

enlever. 
Flotter  au  gré  du  vent. 

Flotter;  flottant  au  gré  du  vent. 

Le  drapeau  flotte  au  vent. 

Tourbillon  dô  vent» 


Small  money. 

To  eschew,  to  shun,  to  quit. 

To  eschew,  to  shun,  to  quit. 

To  escape  secretly. 

To  raise  one's  self  a  little. 

To  make  one's  escape,  to  escape 
secretly,  to  get  off  the  affair  skil- 
fully. 

To  get  rid  of  cleverly. 

To  speak  arlfully. 

To  escape,  to  shun. 

To  escape  secretly,   to  take  off  the 

bark,  skilful,  clever. 
To  peel  fruits. 

Prominent,  fat. 

Big  and  fat,  felly. 

Prominent  eyes. 

Leech. 

Bigger  leech. 

Hololhure  or  Trepang. 

Cramp-iron. 

To  hold  with  a  cramp-iron. 

Paunch,  obesity. 

To  gather,  to  loosen,  to  take  off. 

To  gather  flowers. 

To  gather  fruits. 

To  strip,  to  loosen,  to  take    off,  to 

unbind,  to  carry  off. 
To  strip,  to  loosen,  to    take  off,  to 

unbind,  to  carry  off. 
To  float  according  to  the  wind. 

To  float;  floating  according  to  the 
wind. 

The  flag  floats  to  the  wind. 
Whirlwind. 
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LOIPLIU 
PLÏU  LIU 

plô: 
phuk  sông  plô: 

plô: -plô:  ple: 

plô-plôple 
tham  kan  plô  plë 
hab  không  plô 

PLÊ 
PLO 

PLÔB 

PLÔB  AO 

PLÔB  AO  CHXi 

PLÔB  JÔN 

PLÔB  JOB 
PLÔi 

PLÔi  KHÔN  THÔT 

PLÔi  SAT 

PLÔi  pla: 
PLÔK 

PLOK  PLIA 

DO'n  PLOK  PLIA 

KÏN  PLOK  JANG 

KHAM 
PLOK  PLOM 

PLÔK 

PLÔK  XANG 

Sli  PLÔK 

PLÔK  LEK 

PLÔK  MON 


Etre  enlevé    dans  les   airs  par  le 

vent. 
Être  porté  très  haut  dans  les  airs 

et  presque  à  perte  de  vue. 
Lien;  attacher,  joindre  ensemble 

Attacher  en  deux  endroits. 

Petites  bouteilles  très  minces  (jou- 
jou d'enfant). 
Sans  énergie,  nonchalamment. 

Travailler  nonchalamment. 

Plier  sous  le  fardeau. 

Voyez    phlÔ 

Flatter,  engager,    persuader    par 
des  caresses,  adoucir*  apaiser. 

Flatter,  engager,  persuader  par  des 
caresses,  adoucir,  apaiser. 

Gagner  l'esprit  de  quelqu'un  par 
des  flatteries, 

Apaiser  quelqu'un  qui  est  en  colère. 

Apaiser. 

Laisser  partir,   lâcher,    relâcher, 

mettre  en  liberté. 
Relâcher  des  accusés. 

Donner  la  liberté  aux  animaux. 

Lâcher     des     animaux    dans  les 
champs. 

Fréquemment,  à  maintes  reprises; 

inconstant. 
Inconstant,  incertain. 

Marcher  d'un  pas  mal  assuré. 

Manger  tout  le  jour. 

Sale,  mal  tenul 

Cercle,  anneau,  étui,  fourreau. 

Liens  aux  pieds  des  éléphants. 

Garnir  d'un  cercle. 

Cercle  de  fer. 

Couverture  d'oreiller. 


To  be  carried  upon  the  air  by  the 
wind. 

To  be  carried  very  high  in  the  air 

and  almost  out  of  sight. 
Bond;  to  tie,  to  join  together. 

To  attach  into  two  places. 

Very  small  thin  bottles  (play  thing 
of  children). 

Without  energy,  carelessly. 
To  work  negligently. 
To  bend  under  the  burden. 
See    phlo 

To  flatter,  to  engage,  to  persuade 
with  caresses,  to  soften,  to  ap- 
pease. 

To  flatter,  to  engage,  to  persuad 
wish  caresses,  to  soften,  to  ap- 
pease. 

To  gain  the  mind  of  somebody  by 
flattery. 

To  appease  an  angry  man. 

To  appease. 

To  go,  to  slacken,  to  relax,  to  set 
at  liberty. 

To  let  off  accused  persons. 

To  set  the  animals  at  liberty. 

To  set  animals  loose  in  the  fields. 

Frequently,  on  many  times;  incons- 
tant. 
Inconstant,  incertain. 

To  walk  with  an  unsteady  pace. 

To  eàt  the  whole  day. 

Dirty,  badly  kept. 

Circle,  ring,  case,  scabbard. 

Bonds  on  the  feet  of  elephants. 

To  surround  with  a  circle. 

Iron  hoop. 

Pillow-cover. 
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tlntmnj 

PLÔK  ROM 

Fourreau  de  parapluie. 

îlntmiiVw 

PLÔKVEN 

Étui  de  lunettes. 

îbflfl  M 

PLÔK  THÂNG 

Cercles  de  tonneaux,  de  seaux,  etc. 

PLIN  PLÔK 

Habile,  adroit. 

Tîlan-iftoTtJflfiîîlMi 

PLOK -DON  PLÔK 

Marche  de    celui  qui  est   bancal; 

timu 

PLÔK 

boiter. 

PLOM 

Mélange   frauduleux;  falsifié,  qui 

n'est  pas  naturel,  revêtu    d'une 

IÎH  îiflBÎJ 

apparence  étrangère,  artificiel. 

NGo'n  PLOM 

Fausse  monnaie. 

fltUîlatM 

KHÔNG  PLOM 

Marchandises   altérées,   falsifiées. 

niuita  ilntm 

NANGSU  PLOM 

Écrit  supposé,  faux. 

il  ABU  m  Itl     ' 

PLOM  KHJto  PAÎ 

Pénétrer  par  ruse,  s'ingérer  dans 

tîntiu  tJu 

une  affaire  sans  en  avoir  le  droit. 

PLOM  PÔN 

Mélange  frauduleux  dans  les  mar- 

chandises. 

uilnniJnflH 

PLEK  PLOM 

Revêtu  de  l'apparence  d'un  autre, 
falsifié. 

uiltwiJntM 

PLËNG  PLOM 

Changer,  donner  une  nouvelle  for- 
me à  une  chose. 

ilAtuniîlnw 

PLOM  PLËM 

Falsifié,   mélangé,    revêtu    de    la 

îîJ^ÎJ— tIdt)EJ  ttî^W 

forme  d'un  autre. 

PLÔM-PLÔB  PLOM 

Pacifier,  apaiser. 

tlflU 

PLON 

Exercer  la  rapine,    piller,  commet- 
tre un    brigandage,    enlever  de 

%/    \S            sis             <LS 

NnUtltlttiriH 
11 

force,  dépouiller  de  force. 

PHU  RAÎ  PLON  BAN 

Les  brigands  ont  pillé  le  village. 

ilaw  ititu 

PLON  MUÂNG 

Piller  la  ville. 

Ti  PLON 

Attaquer  et  piller. 

îJKw^riîj 

PLON  SADÔM 

Voler  et  dépouiller  par  l'art  de  la 

îJîVBU 

magie. 

PLÔN 

Dépouiller,  prendre,  obtenirpar ru- 

m* tlaBu  itn  Iti  «u 

MAN  PLÔN  XO  PAI 

se. 
Il  m'a  tout  enlevé. 

îwïJflflwitn 

s!n 
chôn  plôn  xo 

Les  voleurs  nous  ont  dépouillés. 

îJflHiltîflH 

PLIN  PLÔN 

Tromper  et  dépouiller. 

KHÔN  PLÔN  PLÎN 

Fripon,  polisson. 

îlflflU                         • 

PLÔN  LÔN  TH^NG 

La  bourse  s'est  vidée. 

LËO 
PLÔN 

Enlever  l'écorce,  enlever  les  grai- 

ijmitiijswrn 

PLÔN  MAtPHRAO 

nes. 
Oter  l'écorce  du  coco. 

Umbrella-sheath. 

Spectacle-  case. 

Hoops  for  barrels,  for  pails,  etc. 

Skilful,  clever. 

Walk  of  a  person  who  hobbles;  to 
lame. 

Fraudulous  mixture;  falsified,  not 
genuine,  disguised,  artificial. 

False  money. 

Adulterated  goods  for  sale,  falsified. 

Supposed  writing,  false  writing. 

To  penetrate  by   wile,  to  interfere 

without  right. 
Falsification  of  goods  for  sale. 

Disguised,  falsified. 

To  change,  to  give  a  new  form  to 
anything. 

Falsified,  mixed,  disguised. 
To  pacify,  to  appease. 

To  rob,  to  plunder,  to  commit  a 
robbery,  to  take  away  by  force, 
to  strip  by  force. 

The  ruffians  have  pillaged  the  villa- 
ge. 

To  pillage  the  town. 

To  attack  and  pillage. 

To  steal  and  strip  by  black  art. 

To  strip,  to  take,  to  obtain  by  wile. 

He  has  taken  everything  from  me. 

The  thieves  have  stripped  us. 

To  deceive  and  to  strip. 

Rogue,  blackguard. 

The  purse  is  empty. 

To  remove  the  bark,  to  take  off  the 

grains. 
To  take  off  the  bark  of  the  cocoa-nut. 
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KIN  PLÔN 
PLÔNG 

PLÔNG  MO 

Manger  la  pulpe  des  fruits  en  en- 
levant les  graines. 

Déposer,  abaisser,  enlever,  appli- 
quer, donner. 

Retirer  la  marmite  du  feu. 

llîU  «H 

PLÔNG  PHOM 

Raser  les  cheveux. 

dm  m 

PLÔNG  LONG 

Abaisser. 

ïJtuli 

PLÔNG  CHAI 

Acquiescer,  consentir,  faire  atten- 
tion à. 

PLÔNG  II U 

Prêter  l'oreille. 

dtwqfim 

PLÔNG  XivÏT 

Donner  sa  vie. 

îJîNflW 

1                     *>va 

PLÔNG  SOP 

Funérailles,  brûler  ou  enterrer  un 
cadavre. 

dtHtntm 
il  «4 

. PLÔNG  ABAT 
PLONG 

Expier  une  faute  (  en   parlant  des 

talapoins  ). 
Voyez    PLONG 

il  a  tu                   * 

PLÔNG 

Tube,  tuyau,  creux,  antre,  trou. 

dam* 

il 

PLÔNG  NGU 

Trou  de  serpent. 

tlàtUflW 
ii 

PLÔNG  NU 

Trou  de  rat. 

îïJwîîlàtUtltJ 

PËN  RU  PLÔNG  JÏÏ 

Creux,  percé. 

dàtu  mu 

PLÔNG  KHUAN 

Tuyau  de  cheminée,  cheminée. 

iJtvn^— non  tj«ii>i 

eJ 

PLÔNG  PLEU 
PLÔNG -JÀ  PLÔNG 

Espèce  de  fenêtre  dans  le  toit  pour 
faire  sortir  la  fumée,  tuyau  de 
cheminée. 

Espèce  de  jonc. 

datu                   • 

PLÔNG 

Jointure,  nœud. 

dàtu  flu 

PLÔNG  KHO 

Jointure  du  cou. 

îlmuliT 

PLÔNG  MAi 

Nœuds  de  bambou. 

«iHîJ«tl4 

PËN  PLÔNG 

Séparé  en  nœuds. 

ilntu-dKtu  uîJm 

PLÔNG-PLÔNG  PLENG 

Petit,  novice,  sans  expérience. 

im  tJatuudtw 

RUA  PLÔNG  PLENG 

Petite  barque. 

îm  ilmuiiîliwtm 

JANG  PLÔNG  PLENG 

Il  est  encore  novice. 

îïltU-lljimitîJîW 

JU 
PLÔNG-PLÎJEK  PLÔNG 

Écorce  d'un  arbre  employée  pour 
la  teinture. 

IîIîw 

PLONG 

THÎ  PLONG 

Ouvert,   quand  rien  n'embarrasse 

la  vue. 
Lieu  découvert. 

LE  PLÔNG  THIDÎAU 

Vue  non  interceptée,  vaste  horizon. 

To  eat  the  pulp  of  the  fruits  in  re- 
moving the  grains. 

To  deposit,  to  lower,  to  lift  up,  to 

lay  upon,  to  give. 
To  take  the  pot  off  the  fire. 

To  shave  the  head. 

To  lower. 

To  acquiesce,  to    consent,  to   pay 

attention  to. 
To  lend  and  ear. 

To  give  one's  life. 

Funerals,  to  burn  or  bury  a  dead 
body. 

To  expiate  a  fault  (  speaking  of  the 

talapoins). 
See    PLÔNG 

Hole,  tube,  funnel,  hollow,  natural 
cave. 

Serpent's  hole. 

Rat-hole. 

Hollow,  perforated. 

Chimney-funnel,  chimney. 

Kind  of  window  in  the  roof  for  let- 
tingout  the  smoke, chimney-fun- 
nel. 

Kind  of  reed. 

Joint,  knot. 

Joint  of  the  neck. 

Knots  of  the  bamboo. 

Divided  in  knots. 

Small,  novice,  inexperienced. 

Little  boat. 

He  is  as  yet  a  novice. 

Bark  of  a  tree  used  for  dyeing. 

Open,  when  nothing  hinders  seeing. 

Uncovered  place. 

Unintercepted  view,  wide  horizon. 
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dnîtJtu 

îiJm 

t)nn -titm  • 
îlanBtmnn  utm 
dnntltûm 

ilnruilntu 
tlnmtlatu  m  Au 
;  îfàfilJnf) 

datmlfiu 

tJatinîriB 

tlntmilâfi 
ilnan-sm  daim 
tJa-tJnTiJtw 
da-nnuilti 
ilifo-difo  il) au 
tlnu-ttati  dKu 
dtnn 
dan,  dan  «bu 

danlW 

dan  cl 

dmurtiu 


PLU  PLONG 

PLONG  PLÔNG 

PLONG 
PLOT 

PLOT  ÔK 

PLOT  ÔK  CHAK  EK 

PLOT  PLÔÎ 

PLOT  PL  Ai 

PLOTPLUÀNG 

PLOT  PLUANG  PI1À 

SIÀ 
PLIT  PLOT 

PLOT 

PLOT  PHAÎ 

PLOT  THÔT 

PLOT  PLÏK 
PLÔT-KHÂO  PLOT 
PLU -PLU  PLONG 
PLU-KHUÂN  PLU 
PLÙA-PLÙÀ  PLIA 
PLU B- PLU  B  PLAB 
PLUÈK 
PLUK, PLUK  KHUN 

PLUK  FAi 

PLUK  PHI 
PLUK 

PLUK  TON  MAI 

PLUK  FÀi 

PLUK  RUEN 


Ouvert,  transparent,  quand  rien 
n'embarrasse  la  vue,  percé  de 
part  et  d'autre  comme  un  tube. 

Ouvert,  transparent,  quand  rien 
n'embarrasse  la  vue,  percé  de 
part  et  d'autre  comme  un  tube. 

Bruit  des  gros  poissons  qui  s'élè- 
vent au-dessus  de  l'eau. 

Délier,  déposer,  détacher. 

Délier,  détacher. 

Détacher  du  joug. 

Délier  et  laisser  aller. 

Détacher. 

Oter,  déposer,  se  débarrasser. 

Oter  ses  habits. 

Cueillir,  délier,  défaire. 

Échapper  à,  s'esquiver,    être  dé- 
barrassé. 
Échapper  à  tout  danger. 

Demeurer  impuni. 

S'esquiver  secrètement. 

Tout  à  fait  blanc. 

Percé  de  part  et  d'autre  comme  un 

tube. 
Hache  de  boucher. 

Essoufflé,  très  fatigué,  faible. 

Avec    précipitation,   inconsidéré- 
ment. 
Fourmis  blanches,   termites. 

Éveiller,  réveiller,  exciter. 

Souffler  le  feu. 

Appeler  le  diable  par  sortilèges. 

Planter,  cultiver;  établir. 

Planter  des  arbres. 

Cultiver  le  coton. 

Planter  une  maison. 


Open,  transparent,  when  nothing 

hinders  seeing,    bored    through 

out  like  a  tube. 
Open,  transparent,  when    nothing 

hinders    seeing,   bored  through 

out  like  a  tube. 
Noise  of  big  fishes  rising  out  of  the 

water. 
To  untie,  to  deposit,  to  detach. 

To  untie,  to  let  loose. 

To  let  loose  from  the  yoke. 

To  untie  and  let  go. 

To  detach. 

To  take  away,  to  disengage  one's 

self. 
To  take  off  one's  clothes. 

To  gather,  to  untie,  undo. 

To  slip  away  from,  to  escape,  to  be 

disengaged. 
To  escape  from  all  danger. 

To  remain  unpunished. 

To  escape  secretly. 

Quite  white. 

Pierced  through  like  a  tube. 

Butcher's  hatchet. 

Out  of  breach,  very  fatigued,  weak. 

With  precipitation,  inconsiderate- 
ly. 
While  ants,  termites. 

To  awake,  to  wake,  to  excite. 

To  blow  the  Are. 

To  call  the  devil  by  witchcrafts. 

To  plant,  to  cultivate;  to  establish. 

To  plant  trees. 

To  cultivate  cotton. 

To  build  a  house. 
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PLUEK 

PLUK  FI 

Vacciner, 

PLUK  FANG 

Établir  ses  fils  ou  ses  filles. 

PLUN 

Tiède;  chauffer  légèrement. 

NAM  PLUN  PLUN 

Eau  tiède. 

PLUN -PLUN  PLON 

Prendre,  enlever. 

PLUN  PLON  AO 

Dépouiller  de  tout. 

CHÔN  MOT 

PLUN 

Voyez    PHI  UN 

PLUNG 

Son  du  tambour. 

PLUÀNG 

Consumer,  dépenser. 

PLUÀNG  NGON 

Dépenser  de  l'argent. 

PLUANG  VELA 

Passer  le  temps. 

KÏN  PLUÀNG 

Dépenses  pour  la  nourriture. 

THAM  KAN  PLUANG 

Faire  beaucoup  de  travail. 

PLUÀNG 

Dépouiller,  se  débarrasser,  dépo- 

ser. 

PLUÀNG  SUÀ  PHÀ 

Se  déshabiller. 

PLUÀNG  PLIT 

Délier,  détacher. 

PLUÀNG  KHAtDi 

Se  débarrasser  d'un  procès. 

KHUAM 

PLOT  PLUÀNG 

Oter,  déposer. 

PLOT  PLUÀNG   RA- 

Être  purifié  des  taches  du  péché. 

Klli  BAB 

PLUEI 

Nu,  sans  vêtements. 

PLUEÎ  KAÎ 

Sans  vêtements. 

TUÀ  PLUEÎ 

Nu. 

Xi  PLUEÎ 

Secte  de  bonzes  nus  chez  les  In- 

diens. 

PLAO  PLUEÎ 

Nu,  dépouillé  de  ses  vêtements. 

PLUEK 

Écorce,  enveloppe  extérieure. 

KHAO  PLUEK 

Riz  avec  sa  balle. 

PLUEK  TON  MAi 

Écorce  d'arbre. 

PLUEK  TA 

Paupière  de  l'œil. 

NGAM  TE  PLUEK 

Il  n'a  de  beau  que  l'extérieur. 
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To  vaccinate. 

To  marry  one*s  sons  or  daughters* 

Lukewarm;  to  warm  lightly. 

Lukewarm  water. 

To  take,  to  carry  off. 

To  strip  of  all. 

See    PHLUN 

Sound  of  the  drum. 

To  consume,  to  expend. 

To  spend  money. 

To  pass  the  time. 

Expenses  for  food. 

To  do  more  work. 

To  strip,  to  disengage   one's    self, 

to  deposit. 
To  undress  one's  self. 

To  loosen,  to  let  loose. 

To  disengage  a  lawsuit. 

To  take  off,  to  deposit. 

To  be  purified  from  the  stains  of 
sin. 

Naked,  without  vestments. 

Without  vestments. 

Naked. 

A  sectof naked  brahmins  inTndia. 

Naked,  stripped  of  one's  garments. 

Bark,  exterior  envelope. 

Rice  with  its  husk. 

Bark  of  a  tree. 

Eye-lid. 

It  is  beautiful  only  outside. 
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pô 


w£\ai 


PLU  EN  -  PLU  EN  PLÏEN 

Échanger. 

ijSn~m  îîw  îJ^n 

pluk-nXm  mXn 

Huile  siccative. 

PLUK 

PLUM 

Gaieté,  joie  agréable,  qui  rend  gai. 

ibyBfltl^ll 

PLUM  OK  PLUM 

Gaieté  du  cœur. 

tinu  m 

CHAi 
PLUM  TA. 

Agréable  à  voir. 

uh: ,  un?  ntJs 

pô:, pô:  pe: 

Bruit  de  coups. 

fi  iihs  m]; 

tî  pô:  pe: 

Coups. 

ttins— ilIts  m  m  s 

pô:-pô:  lô: 

Enflé,  vaniteux. 

nm  iih:  imiz 

thong  pô:  lô: 

Ventre  gros. 

11 

phùt  pô:  lô: 

Se  vanter;  jactance. 

tlti-miiJB 

PO -TON  PO 

Hibiscus  (plante  avec  l'écorce  de 

rfw  îJb  n:m 

laquelle  on  fait  des  cordes). 

ton  pô  ka:chXo 

Hibiscus  cannabinus  (plante  tex- 

lîtin tlfl 

XUEKPO 

tile  ). 
Cordes  en  général. 

dB-wwilfl 

PO-MÈNG  PO 

Libellula  (Libellule  ou  Demoiselle). 

dS-tlfl  !IB 

PÔ -PÔ  JO 

Se  glorifier,  se  vanter. 

1JB -ÎJB  lîîj 

PÔ -PÔ  PE 

Qui  n'a  pas  de  forces. 

tlî-îJB  Hflll 

PÔ -PÔ  LÔ 

Gai,  joyeux. 

uljj  nth  tlB  mv 

JËM  NÀ  PÔLÔ 

Gai,  joyeux. 

ïil: 

< 

po: 

Mettre  sur,  couvrir. 

m  mtiJsfiQ 

Xo  phX  po:  hua 

Se  couvrir  la  tête  d'une  étoffe. 

îtl:-mîtl: 

pô:-phapô: 

Étoffe  épaisse. 

ttls-mnisHJ: 

pô:-dXngpo:  pô: 

Bruit  de  coups. 

HI: 

pô: 

Enceinte  de  pieux  plantés  dans  la 

ÎîJ 

mer  pour  prendre  des  poissons. 

PÔ 

Dés. 

ifiw  tii 

LEN  PÔ 

Jouer  aux  dés. 

utm  \i\ 

THËNGPÔ 

Jeter  les  dés. 

uiuXti 

BON  PÔ 

Maison  de  jeu. 

Vu 

PÔ 

Mentir* 

?Td 

KHÎPÔ 

Menteur. 

To  exchange. 
Siccative  oil. 

Gaiety,   agreeable,     what     makes 

cheerful. 
Gaiety  of  heart. 

Agreeable  to  look  at. 

Sound  of  blows. 

Blows. 

Swollen,  full  of  vanity. 

Big-bellied. 

To  boast  of  one's  self;  boasting. 

Hibiscus   (plant  from  the  bark  of 

which  ropes  are  make  ). 
Hibiscus      cannabinus      (   textile 

plant). 
Ropes  in  general. 

Libellula  (Dragon-fly). 

To  beproud  of  one's  self,  to  boaslof 

one's  self. 
What  has  no  strength. 

Gay,  joyous. 

Gay,  joyous. 

To  put  upon,  to  cover. 

To  cover  one's  head  with  a  stuff. 

Thick  cloth. 

Sound  of  blows. 

Enclosure  of  stakes  planted  in  Hie 

sea  for  catching  fishes. 
Dice. 

To  play  at  dice. 

To  cast  the  dice. 

Gambling-house. 

To  lie. 

Liar. 


&i£ct\ 


PÔ  M 
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ïïJnï  lil 
îîj-tt)  iiJ 

fiawttl  înn 
dij-lnilîj 

dfiU-H  îJtlII 
il  AL 

ijn 

îlflHIJ  IPIWB  f[fi5 

tlfifo 

iJîl  flîlN 

lin  t)n 

iJfi  îJn  firm  It" 


pitiniJn 

îJn-lu  tJn 


iltm  hq  ptbjj 

iJuri  atm 
îIbîi  lîJStiîi 
Ttln-îtJn  irJ-n 
IiJîa4iJÎ«îili 

iJjj 
îJîj  irJi 


POT  PO 

KHI  POT  KHI  PÔ 
PÔ -PÔ  PÈ 
PO  -  PO  LO 

TA  PO  LO 

KLUANG  PO   LO 
POB-LAÎ POB 
PÔB-PHI  POB 

poi 

POK 

pok  mu  nuasisa: 

POK  HUA 

POK  PÔNG 

POK  KHRONG 

PIT  POK 

PÏT  POK  KHUAM 

VA  i 
JÀ   POK 

POK-BAÎ  PÔK 

POK 

PÔK  HUA  HÔM 

POK  LÙK  MAI 

PÔK  NANG 

PÔK  LÔK 

PÔK  PLUEK 
POK , POK  PËK 
POLO -POLO  PÔLE 
PÔ  M 

Po M  PAO 


Mentir;  menteur. 

Accoutumé   au    mensonge,    franc 

menteur. 
Qui  n'est  pas  droit,  qui  s'écarte  de 

la  ligne  droite. 
Concave,  enfoncé. 

Yeux  enfoncés. 

Concave. 

Poursuivre  quelqu'un. 

Démons  envoyés   par  les    sorciers 

dans  le  corps  de  quelqu'un. 
Écheveau  de  fil. 

Couvrir,  étendre  sur,  mettre  sur, 
protéger. 

Mettre  les  mains  sur  la  tête;  impo- 
sition des  mains. 

Couvrir  la  tête. 

Protéger,  défendre,  entretenir. 

Défendre,  conserver,  gouverner. 

Couvrir,  cacher. 

Cacher  une  affaire,  assoupir  une 
affaire. 

Cataplasme  d'herbes  médecinales. 

Carton. 

Ôter  de,  éplucher,  enlever  l'écorce. 

Éplucher  des  oignons. 

Enlever  l'écorce  des  fruits. 

Ôter  la  pellicule  ou  la  peau. 

Enlever  l'écorce,  peler. 

Ôter  l'écorce  d'un   arbre   ou  d'un 

fruit. 
Bruit  de  coups. 

Amuser,  flatter. 

Excroissance  de   chair,  loupe,  tu- 
meur, bubon. 

Exerois>ame  de  chair,  loupe,  tu- 
meur. 


To  lie;  liar. 

Accustomed  to  tell  lies, free  liar. 

What  is  not  straight,    what  swer- 
ves from  the  straight  line. 

Concave,  sunk. 

i 

Sunk  eyes. 

Concave. 

To  pursue  one. 

Demons  sent  by  the  sorcerers  into 

the  body  of  somebody. 
Hawk  of  thread. 

To  cover,  to  spread  upon,    to    put 
upon,  to  protect. 

To  put  one's  hands  on  one's  head; 

imposition  of  hands. 
To  cover  the  head. 

To  protect,  to  defend,  to   keep  up. 

To  defend,  to  conserve,  to  govern. 

To  cover,  to  hide. 

To  hide  an  affair,  to  soften  down  an 
affair. 

Poultice  of  medicinal  plants. 

Pasteboard. 

To  take  away  from,  to  peel,  to  re- 
move the  bark. 
To  peel  onions. 

To  remove  the  bark  of  the  fruits. 

To  take  off  the  pellicle  or  the  skin. 

To  remove  the  bark,  to  peel. 

To  lake  off  the   bark   of  a  tree  or 

the  skin  of  a  fruit. 
Sound  of  blows. 

To  amuse,  to  flatter. 

Excrescence  of  the     flesh,    wart, 

swelling,  bubo. 
Excrescence  of  the       Jlosli.     wart, 

swelling. 
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ïtltttln 

flBflllll 

fft  m  dîj 

îJqîj — d-qîj  dtm 

Slut)  lui  nwj  lIbîj 

sJîrn 
îitrn  mm  « 


ilu 
zluffu 

an  iJtt  th 
fiu  m  du 
iiiln  tJtt 

uilfi  tin  rôti  îml 
uiIjjiJh 

tftiJwarjwffw 

m  ilti 
îluiîh 
untiniltt 
iltttJ 


îJbh  utlu 
un  iJflH  an 


PÉN  PÔM 

SÔK  PÔM 

HÛÀ  KHAO  PÔM 
POM 
POM  -  LOM  POM 

PUEÎNAOLOM  POM 
PÔM 

PÔM  LOM  VANG 
PÔM 
PÔN 

PÔN  KAN 

SÎJRA  PÔN  NAM 

KÏN  KHAO  PÔN 

PET  PÔN 

PET  PÔN  DUÈi  BAD 

PËM  PÔN 

PÔN  la:vôn 

NANG  PÔN  LAIVÔN 
KAN 
PON 

KHAO  PON 

PON  KHAO 

LEK  PON 

PON  PI 
PON 

PON  PËN 
PÔN 

PÔN  KHAO 

NÔKPÔN  LÙK 
PÔNG,  PÔNG  PXNG 


PÔNG 

Qui  a  une  tumeur  difforme. 

Tumeur  au  coude. 

Tumeur  au  genou. 

Son  imitalif  de  quelque  chose  qui 

tombe  dans  l'eau. 
Par  tout  le  corps,  couvert  de. 

Couvert  d'ulcères,  de  pourriture. 

Forterosse,  fort,  citadelle. 

Murailles  du  palais. 

Voyez    pom 

Mêler,  mélanger. 

Mêler  ensemble;  mélangés. 

Eau  de  vie  étendue  d'eau. 

Mangerdu  riz  mêlé  avec  des  légu- 
mes. 

Mélangé,  infecté  d'une  chose  mau- 
vaise. 

Coupable  de  péché. 

Mélangé,  infecté  d'une  chose  mau- 
vaise. 

Mêlé,  confus. 

S'asseoir  pêle-mêle,  sans  ordre. 

Menu,  brisé;  écraser,  piler. 

Riz  dont  les  grains  ne  sont  pas  en- 
tiers. 
Moudre  du  riz  ou  l'écraser. 

Réduit  en  morceaux,    pilé,    menu. 

Pilé,  réduit  en  poudre,  ruiné,  fort 

maltraité. 
Très  vieux,  misérable,  usé,  sale. 

Sale. 

Mettre  la  nourriture  dans  la  bou- 
che. 

Mettredu  riz  dans  la  bouche  d'un 
enfant. 

L'oiseau  donne  la  becquée  à  ses 
petits. 

Bruit  de  pétards,  de  coups. 


Having  an  ugly  swelling. 

Swelling  on  the  elbow. 

Swelling  on  the  knee. 

Imitative  sound  of  something  fal- 
ling into  the  water. 
By  the  whole   body,    covered  with. 

Covered  with  ulcers,  rottenness. 

Fort,  citadel. 

Walls  of  a  palace. 

See    pom 

To  mix,  to  mingle. 

To  mix  together;  mixed  together. 

Spirit  extend  with  water. 

To  eat  rice  mixed  with  vegetables. 

Mixed,  infected  with  something  bad. 

Culpable  of  sin. 

Mixed,    infected    with    something 

bad. 
Mixed,  confused. 

To  sitdown  pell-mell,  wilhoutorder. 

Small,  broken;  to  crush,  to  pound. 

Rice  of  which  the  grains  are  not  en- 
tire. 
To  grind  the  rice  or  to  crush  it. 

Reduced  to  pieces,  pounded,  small. 

Pounded,  reduced  to  powder,   rui- 
ned, very  much  ill  treated. 
Very  old,  miserable,  worn,  dirty. 

Dirty. 

To  put  fcod  into  the  mouth. 

To  put  rice  into  an  infant's  mouth. 

Birds  put  the  food  into  the    bill  of 

their  young. 
Sound  of  crackers,  of  blows. 
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PONG 


755 


îlflj 

PONG 

Méditerquelque  chose,  seproposer. 

nntJtu 

KHÏT  PONG 

Méditer  quelque  chose,  seproposer. 

PONG  RAÎ 
PONG  MAI 

Vouloir  faire  du  mal,  tramer  une 

intrigue  contre  quelqu'un. 
Se  proposer,  vouloir. 

tin  iJïï4 

PÔNG 

PIT  PÔNG 

Protéger,  défendre,,  couvrir,  pré- 
server. 
Couvrir  pour  préserver. 

dfitJti* 

POK  PÔNG 

Défendre,  protéger. 

dfHffu 

PÔNG  KAN 

PÔNG  kananta:- 

RAi 

PÔNG 

Cet  pông 

S'interposer    entre    quelqu'un  ou 
quelque  chose,    défendre,    pro- 
téger. 

Préserver  des  maux. 

Ougueilleux,  qui  se  vante,  empha- 
tique. 
Se  vanter,  se  glorifier. 

ni  il  tu 

THAM  PÔNG 

Agir  avec  orgueil,  avec  vanité. 

tJÔ4  mS^ 

PÔNGJING 

Vaniteux,  fanfaron. 

tJtU  lltl-î 

PÔNG  PENG 

Vaniteux,  fanfaron. 

dw-uwdtu 

PÔNG-  MËNG  PÔNG 

Scorpion. 

UJJÎNîJtU 

MALËNG  PÔNG 

Scorpion. 

îltu 

tth-nmjttk 
1 

PÔNG 
PONG-KHLUM    PÔNG 

Bruit,  par  exemple,   d'un  soufflet, 
de  claquement. 

S'envelopper,  se  couvrir. 

tt)< 

PÔNG 

Bouteille  de  grès. 

îth-wîîk 
mu  lu*  au 

PONG-  NANG  PÔNG 
PONG 

THONG  PONG KHUN 

Se  mettre  à  l'affût  pour  tirer  les  bê- 
tes sauvages. 
Gonfler,  grossir. 

Le  ventre  se  gonfle. 

m  tihtik 

DA   PONG  PONG 
PHI  PONG 

Malédiction   dont   se    servent  les 
enfants  contre  leurs  camarades. 
Génies  malfaisants  des  forêts. 

ttl^ïïkïih 

PÔNG  ,  PÔNG  PÈNG 

Son  imitalif  de  coups. 

ra< 

PÔNG 

Vantard. 

nktrnw 
ihîi  Hk 

PÔNG  JONG 
PAK  PÔNG 

Grand  parleur  et  fanfaron;pêle  mê- 
le, embrouillé. 

Vantard,  hâbleur. 

wnnhîntu 

PHÙT  PÔNG  JONG 

Parler  avec  arrogance. 

To  meditate  something,  to  propose 
to  one's  self. 

To  meditate  something,  to  propose 
to  one's  self. 

Intend  to  do  evil,  to  carry  and  in- 
trigue against  some  one. 

To  propose  to  one's  self,  to  will. 

To  protect,  to  defend,  to  cover,  to 
preserve. 

To  cover  in  order  to  preserve. 

To  defend,  to  protect. 

To  interpose  one's  self  between  so- 
me one  or  something,  to  defend, 
to  protect. 

To  preserve  from  evil. 

Proud,  who  boasts  of  himself,  em- 
phatic. 

To  boast  of  one's  self,  to  be  proud  of. 

To  act  proudly,  with  vanity. 

Full  of  vanity,  boastful. 

Full  of  vanity,  boastful. 

Scorpion. 

Scorpion. 

Noise,  for  example,  of  a  slap  in  the 
face,  of  clapping. 

To  wrap  one's  self  up,  to  cover  one's 

self 
Earthen  bottle. 

To  set  in    wait     for  shooting  the 

wild  beasts. 
To  swell,  to  make  bigger. 

The  belly  swells  out. 

Curse  which  children  use  against 

theircomrades. 
Malicious  genii  of  the  forests. 

Imitative  sound  of  blows. 

Boasting. 

Boastful,  blusterer;  pell-mell,  en- 
tangled. 
Boaster,  bragger. 

To  speak  arrogantly. 
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POB 


wZ^ 


iluwiu 

• 

pônla:vôn 

llttflSlttflW 

pônlà:vôn  KAN 

llfl' 

« 

POT 

WfllJfl 

PHUT  POT 

V 

a^i  tin 

KHI  POT 

ilntïï 

POT  PÔ 

IJBPI 

• 

POT 

-lailtifi 

SÂÎ   POT 

iths 

po': 

nwi  iiJb 

of 

NÂ  po1: 

UT14  ffjJ 

iiIbs 

KËNG  TOMPO': 

«Su  iiiu 

: 

sanim  po: 

uln 

po' 

uJufTw 

PO'  KAN 

lllB,îtJB 

po',  po 

ill  lilt) 

PA  M  PO 

lîlti ,  iîJb  îh 

PO , PO  PA 

ills 

<1 
PO 

afluni 

ÎîJbB!J 

J 

SANIM  CHAB  PO  JU 

KlB-Kltl 

ItIB 

PO-PO  JO 

wn  Kin 

ilTb 

PHUT  PO  JO 

iUb 

PO 

tin  Kin 

MIT  PO 

iilti ,  iIJb 

ipiati 

PO  ,  PO  LO 

ntn  ixJ-o 

ifiab 

NA  PO  LO 

wn  iiJb 

tflAB 

PHUT  PO  LO 

uJu 

• 

POB 

lOUflM 

POB  KIN 

us  lthi 

Mti  Pub 

Mélangé,  entremêlé,  pêle-mêle. 

Embrouillés,  mêlés  ensemble,  pêle- 
mêle. 
Mentir;  mensonge. 

Dire  des  mensonges. 

Mentir,  accoutumé  au  mensonge. 

Mentir. 

Poumons. 

Entrailles. 

Beaucoup,  trop. 

Très  épais. 

Mets  trop  cuits. 

Rongé  par  la  rouille. 

Rencontrer. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Oublieux,  distrait. 

Oublieux,  distrait. 

Sot,  stupide,  niais. 

Pénétrer,  s'infiltrer. 

Mangé  par  la  rouille. 

Vaniteux,  vantard. 

Se  vanter. 

Obtus,  émoussé,  ébréché. 

Couteau  ébréché. 

Hébété,  stupide,  sot. 

Visage  stupide. 

Parler  sottement. 

Puiser  avec  la  main. 

Manger  avec  les  mains. 

La  main  prend  la  nourriture. 


Mixed,  intermixed,  pell-mell. 

Entangled,    mixed   together,  pell- 
mell. 
To  lie;  lie. 

To  lie. 

Liar,  accustomed  to  lie. 

To  lie. 

Lungs. 

Entrails. 

Many,  much. 

Very  thick. 

Overcooked  food. 

Wasted  by  the  rust. 

To  meet. 

To  meet  one  another. 

Forgetful,  inattentive. 

Forgetful,  inattentive. 

Foolish,  stupid,  silly. 

To  penetrate,  to  creep. 

Eaten  by  the  rust. 

Full  of  vanity,  boaster. 

To  boast  of  one's  self. 

Obtuse,  blunted,  notched. 

Notched  knife. 

Besotted,  stupid,  foolish. 

Stupid  face. 

To  speak  foolishly. 

To  draw  up  with  the  hand. 

To  eat  with  the  hands. 

The  hand  seizes  the  food. 
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iUtj  wh 

POB  KHAO 

Manger  le  riz  avec  la  main. 

an 

POB 

Cri  du  tigre  quand  11  sent  sa  proie. 

aifi 

POK 

Se  détacher,  écorcher;  écorchure. 

nîw  lîifi 

NANG  POK 

La  peau  se  détache. 

m  îrw  illn 

HÛÂ  DON  POK 

Heurter  de  la  tête  et  se  blesser. 

iUîmUij  il  h 

pom-po'm  PUN 

Très  abondamment;  ajouter  en  sus. 

au 

n«m  ilk 

po'ng 

Endommagé,  détruit  en  partie,  dé- 
chiré. 

LANGKHA  Po'nG 

Toit  endommagé. 

inn  iîh 

KHAT  PONG 

Être  déchiré,  se  déchirer. 

uJ-3— itj>3  ITU 

pong-po'ngmang 

Tambour  de  musique. 

âl< 

PONG 

De  toutes  ses  forces. 

îtU  Plk  llk 

RONG  PONG    PONG 

Crier  de  toutes  ses  forces. 

tUfl                             • 

POT 

Ouvrir. 

lUfllIsfl 

pot  pa:tu 

Ouvrir  la  porte. 

lUfiwifi^ 

POT  NX  tang 

Ouvrir  la  fenêtre. 

lUfl  flTIU 

illnieio 

POT  KHUAM 
POT  PHOi 

Découvrir  une  chose,  déclarer  une 

chose. 
Ouvrir,  déclarer  ouvertement. 

ths                     • 

pra: 

Asperger. 

îlîSWMJ 

pra:  phrom 

Asperger. 

HI  UT  îfrï 

A0  NAM  PRA: 

Asperger  d'eau. 

îJîSUl 

pra:  nam 

Asperger  d'eau. 

îlîïlîlh 

pra:  pêng 

Asperger  de  la  farine  avec  de  l'eau. 

îlîïlh 

pra:  ba 

Tomber  sur  les  épaules. 

îJîï 
llîS 

phom  pra:  ba 
pra: 
pra: 

Cheveux  qui  tombent  sur  les  épau- 
les. 

Particule  initiale  qui  correspond  â 
pro  ou  prx  du  latin. 

Deux  points  (  signe  très  bref). 

lift! 

pra: 

S'entrecroiser;  entremêlé. 

w  iJîs  n  nu 
tin— itJîxa  tin 

xang  pra:  nga 

KAN 
PRA-PREM  PRA 

Les  éléphants  se  battent  avec  leurs 
défenses. 

Joyeux,  joie. 

To  eat  rice  with  the  hand. 

Cry  of  tiger  that  smells  his  prey. 

To  get  loose,  to  excoriate;  excoria- 
tion. 

The  skin  is  falling  off. 

To  knock  on  one's  head  and  to 
hurt  one's  self. 

Very  abundantly;  to  add  over  and 
over. 

Damaged,  destroyed  in  part,  torn. 

Damaged  roof. 

To  be  torn,  to  tear. 

Drum  of  music. 

With  all  one's  force. 

To  cry  with  all  one's  force. 

To  open. 

To  open  the  door. 

To  open  the  window. 

To  discover  a  thing,  to  declare  a 
thing. 

To  open,  to  declare  openly. 

To  sprinkle. 

To  sprinkle. 

To  sprinkle  water. 

To  sprinkle  water. 

To  sprinkle  meal  with  water. 

To  fall  on  the  shoulders. 

Hair  that  falls  on  the  shoulders. 

Initial  particle  corresponding  to 
pro  ovprœ  of  latin. 

Two  points  (  sign  of  very  short  pro- 
nunciation). 

To  cross  each  other;  intermixed. 

Elephants  fight  with  their  tusks. 
Joyful,  joy. 


758 


PRA'.GIIAK 


<»£<d 


îlfl 

iJjutlflHltl 

îJfu 
îJhj  im 
îIïîiIpijj 
tlfu  trm 

ilfulw 
tJfuww 
îjîd  rj« 
îJnj  ^n  afin  f\ 
tlfu  nmi 
iJnu 
iJnij  miî 

ilnuriu 

îJîlDtJsiîJ 


iJîsiî 
i)wnu 

îlîsffmflfflîîU 

iMmtlîsrrm 


PRA 

PRA  FUÊN  PÂi 
PRAB 


PRAB  AO 


PRAB  MAI 

PRAB  THÔT 
PRAB 

PRAB  MAÎ 

PRAB  PHUN 

PRAB  PRÎJNG 

PRAB  XÏT  SANIT  DÎ 

PRAB  THÎJK 
PRAB 

PRAB  SATRU 

PRAB  THI 

PRAB  DÏN 

PRAB  CHAÎ 

PRAB  PRAM 

PRAB  RAB 

prabdaphïsêk 

pra:cha: 
pra:chaî 

PRA'.CHAK 

PRA:CHAK  CHENG 

HEN  pra:chak 

CHÊNG 

praichakatsa- 

chan 
thevadapra:  - 

CHAK 

pra:chak  chai 


Goût,  saveur. 

Goût  amer. 

Condamner  à  l'amende,  punir. 

Condamner  à  l'amende,  punir. 

Condamner  à  l'amende. 

Décerner  une  peine,   condamner, 

punir. 
Égaliser,  ajuster,  polir,  joindre. 

Égaliser  des  planches. 

Égaliser  un  plancher. 

Réunir  les  parties  d'une  construc- 
tion. 

Bien  ajuster,  joindre  étroitement. 

Exposer  ses  chagrins  à  quelqu'un 
pour  se  consoler. 

Égaliser,  conprimer,  dompter,  ré- 
primer, corriger,  châtier. 

Dompter  les  ennemis. 

Aplanir  un  lieu. 

Égaliser  le  terrain. 

Modérer,  dompter,  corriger  son 
cœur. 

Soumettre,  dompter,  apaiser. 

Dompter  entièrement,  raser. 

Se  dit  d'un  roi  qui  épouse  la  fille 
de  son  ennemi  vaincu,  monter 
sur  le  trône  en  vainqueur. 

Voyez    pra:chak 

Voyez    KRArCHAÎ 

Se  manifester,  apparaître,  rencon- 
trer; admirable,  évident. 
Manifeste. 

Il  est  évident. 

Chose  admirable,  prodige,  miracle 

Apparition  d'un  ange. 

Être  persuadé. 


Taste,  savour. 

Sour  taste. 

To  inflict  a  fine,  to  punish. 

To  inflict  a  fine,  to  punish. 

To  inflict  a  fine. 

To  decree  a  chastisement,  to  con- 
demn, to  punish. 

To  level,  to  adjust,  to  polish,  to 
join. 

To  level  boards. 

To  level  a  wooden  floor. 

To  unite  the  parts  of  a  building. 

Wellfitted,  to  join  closely. 

To  expose  one's  sorrows  to  a  person 
in  order  to  be  éonsolated. 

To  equalize,  to  compress,  to  tamo, 
to  repress,  to  correct,  to  chastise. 

To  overcome  the  enemies. 

To  level  a  place. 

To  level  a  piece  of  ground. 

To    moderate,     to  overcome,     to 

amend  one's  heart. 
To  submit,  to  overcome,  to  appease. 

To  overcome  entirely,  to  level  with 
the  ground. 

Is  said  of  a  king  who  marries  the1 
daughter  of  his  vanquished  ene- 
my, to  mount  on  the  throne  vic- 
toriously. 

See    PRA'.CHAK 

See    KRA:CHAi 

To  show  one's  self,    to  appear,   to 

meet;  admirable,  evident. 
Manifest. 

It  is  evident. 

Admirable  thing,  prodigy,  miracle. 

Appearance  of  an  angel. 

To  be  persuaded. 


«> 


■L<f 


pba:chïm 
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rri  toi 

ilîsri  rn 
h  n  ilnri  ffa 

Ô  llttfl  fo 

m  g  iIîstî  iwtu 
mi  iJîïfi  i>3 
tfîsri  îi 

iJîïîu 
îjîïiu  rm 
iIîîih  tnw 
iIîsîu  nui  rm 
îJîïih  îu 

llîïîu  flflî 

■a 

llîtiwlflll 
llîïTltt  • 

ÎM  îlîïYlU 

îbsnwrm 

IJTSYIW  ffQ 

îiîîntunutn  ntn 
tlnui  • 

nn  îfrsui 
tlmiùn  ,  fin  dwifaifi 


PRA'.CHAM 

tham  PRA'.GUAM 

pra'.cham  thi 
fao  pra'.cham 
pra'.gham  tua 
rôkpra:ciiamtuâ 

PHI  PRA: CHAM  TUA 

dào  pra:cham 

MUÂNG 
DAO  PRA1CHAM 

RUNG 
PRAtCHAM  PÎ 

pra:ghan 

pra:chan  kan 
pra:chanban 
pra:chan  nà  kan 
pra-.ghan  rôb 
pra'.chan  satru 

PRA'.GHAN  PllXi 

praiciian 

da  pra'.chan 
tham  pra'.chan 
rong  pra'.chan 
pràichan  xu 
pra'.chan  kan 
pra:chan  tuâ 
pra'.chan  khâî 

NAM  NÀ 
PRA'.CHË 

LÙK  PRA'.CHË 

PRA'.CHiËT,  PHÀ 
PRA'.CIliÊT 

pra:chïm  ,  pra:- 
chïmma: 


S'attacher  à,  être  dans,  demeurer, 
posséder,  tenir;  continuellement. 
Faire  continuellement. 

Rester  dans  le  même  lieu. 

Veiller  continuellement. 

Inhérent  au  corps. 

Maladie  chronique. 

Possédé  du  diable. 

L'étoile  du  soir,  Vénus. 

L'étoile  du  malin,  Vénus. 

Annuellement. 

Combattre,  faire  la  guerre,  en  venir 

aux  mains. 
Se  battre. 

En  venir  aux  mains,  combattre. 

Face  à  face. 

Combattre. 

Battre  les  ennemis. 

Lutter  entre  le  malheur. 

Faire  un  affront,  diffamer,  désho- 
norer quelqu'un,  outrager  publi- 
quement. 

Accabler  d'outrages. 

Outrager  quelqu'un  en  public. 

Divulguer  les  fautes  de  quelqu'un. 

Diflamer. 

Se  diffamer  mutuellement. 

Se  diffamer  soi-même. 

Opprobre,  insulte. 

Serrure. 

Clef. 

Bandelette  superstitieuse  dont  on 
se  ceint  la  tête  ou  le  cou. 

Occident. 


To  slick  to,  to  be  in,  to  possess,  to 

hold;  continually. 
To  do  continually. 

To  stay  in  the  same  place. 

To  watch  continually. 

Inherent  to  the  body. 

Chronic  sickness. 

Possessed  by  the  devil. 

The  evening-star,  Venus. 

The  morning- star,  Venus. 

Annually. 

To  fight,  to  go  to  war,  to  come  to 

blows. 
To  fight  together. 

To  come  to  blows,  to  fight. 

Face,  to  face. 

To  fight. 

To  beat  the  enemies. 

To  struggle  against  the  misfortune. 

To  affront,  to  dishonour  a  person, 
to  abuse  publicly. 

To  load  with  abuse. 

To  outrage  some  one  in  public. 

To  publish  the  faults  of  a  person. 

To  defame. 

To  defame  one  another. 

To  destroy  one's  own   reputation. 

Opprobrium,  insult. 

Lock. 

Key. 

Superstitious  band  for  encircling 
the  head,  or  the  neck. 

West. 
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pba:chub\n 


ev'Vo 


yîff.îJîSIÎJ 

dît)  tlttfa 
MM  tJîïfîJ 
îJîS?Jjflff 
llîîftl)  • 

ilîïtutlîsim 

îlîîlQJ 

eJ 

îlîSIÎU  fftt 

eJ 

iJîsiûj  w  fin 

eJ 

fitlfni  i1î:iûj 

eJ 

tlîsttu  wtlfm 

«y  eJ 

îlîSltU  ITI 

eJ 

fiflu  iJjsm 

îJîzn  li 

îtosift-tJttttBïtJrcif* 
îJîît  • 

îlîîl  tlw 

ïJîSIUW 


tiiit  pra:chim 
khàng  pra:chïm 
faî  pra:chïm 
muàng  pra:chïm 
praichïmmathït 
pra:chob 
pra:chob  kan 
pra:chob  pra:- 

CHËNG 

praichôn 

praichôn  kan 
praichônkhàsuk 

phipïsat  prai- 
CHÔN 

PRAICHÔN   PHIPÏ- 
SAT 

SU  PRA'.CHÔN 

PRAICHÔN  KHAO 

PRAICHÔN  SATRU 

PRAICHÔNG 

KHiÉN  PRAICHÔNG 

KHÔi   PRAICHÔNG 

PRAICHÏT  PRAI- 
CHÔNG 
PRAICHÔNG  CHAI 

PRAICHOI  ,PRAICHO 

PRAICHONG- PRAI- 

CHO:    PRAICHONG 
PRAICHÛ 


PRAICHU  PUN 


PRAICHU  PHRAI 
THÀT 
PRAICHU 

PRAICHU  PII  A. 
LUÂNG 
PRAÎCHUBAN 


Occident. 

A  l'occident,  du  côté  de   l'occident. 

A  l'occident,  du  côté  de  l'occident. 

Province  de  Siam. 

Occident. 

Joindre,  rencontrer. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Ramasser,  recueillir. 

Attaquer,  en  venir  aux  mains,  résis- 
ter, tourmenter,  tenter,  combat- 
Ire. 

Engager  le  combatde  part  et  d'au- 
tre. 

Attaquer,  combattre   les  ennemis. 

Tentations  du  démon. 

Résister  aux  tentations  du  démon. 

Vaincre,  combattre  contre. 

Attaquer,  engager  le  combat. 

Vaincre  les  ennemis. 

Mollement,    légèrement,  avec   art, 

avec  soin,  attention. 
Écrire  avec  élégance. 

Lentement  et  bien. 

Avec  élégance,  avec  art. 

Selon  les  désirs. 

Rencontrer,  trouver. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre,  rencon- 
trer. 

Mettre  dans,  renfermer,  être  conte- 
nu. 
Charger  un  fusil. 

Renfermer  des  reliques  dans  un 
monument. 

Quitter    les    habits   de    talapoin 

avant  de  mourir. 
Quitter  les  habits  de  talapoin,  dé- 

f roquer(en  parlant  des  talapoins) . 

MomentaneV,  présent,  soudain. 


West. 

On  the  west,  on  the  west  side. 

On  the  west,  on  the  west  side. 

Province  of  Siam. 

West. 

To  join,  to  meet. 

To  meet  one  another. 

To  amass,  to  gather. 

To  attack,  to  commence  the  fight, 
to  resist,  to  torment,  to  fight. 

To  engage  the  battle  on  both  sides. 

To  attack,  to  fight  the  enemies. 

Temptation  of  the  demon. 

To  resist  the  temptation  of  the  de- 
mon. 

To  conquer,  to  fight  against. 

To  attack,  to  engage  the  battle. 

To  beat  the  enemies. 

Softly,    lightly,  artfully,  carefully, 

attention. 
To  write  elegantly. 

Slowly  and  well. 

Elegantly,  artfully. 

According  to  one's  wishes. 

To  meet,  to  find. 

To  meet  one  another,  to  meet. 

To  put  into,  to  enclose,  to  be  con- 
tained. 
To  load  a  gun. 

To  shut  up  a  relics  in  a  monument. 

To  quit  the  habit  of  talapoins. be- 
fore dying. 

To  quit  the  habit  of  talapoin,  to 
unfrock  (  speaking  of  talapoins  ). 

Momentary,  present,  sudden. 


c-y^<n 


pra:dang 
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lu  tlniim  u 

bn  iJîïiîjh 

iIîsiquith 
i 

1QHtlîï1«îTtJ 

tiîsm— iJîsrfij  tlîsm 
ilîïm 

IflJJ  ïJîSfll 

m  iaw  îJîsm 

îlîsm  uto 

iFilïtiiJîïm 
ilîsm 
il«mi 

îJîïffijmfj 

iJîïmj  fra 

îlrcmj  risin 

umuilîïrTu 
ifi3iw  iJîïmj 
îIîsmj  îJîsm 

îJîïffn  îlîïi^n 
inu  ifrswi 

îlttMl  wi 


NAI  PRA'.CHUBAN 
NI 

taî  pra:chuban 
rôk  pra'.ghuban 
pra:ghuêb 

praichueb  kan 

PRAîCHÛSAMAi 

CHUEN  PRA'.CHU- 
SAMAÎ 

pra:da-pra:dab 

pra:da 
pra:da 

te  m  pra:da 

XUA  TËM  pra:da 

PRA'.DA  Si  A 

LU  A  pra:da 

pra:da 

pra:dab 
pra:dab  KAi 
pra:dab  tua 
pra:dab  ka:chok 
xàng  praidab 
yen  pra'.dab 
kiiruângpra:dab 
pra:dab  pra:da 

prà:dak 

pra:dakpra:dot 
tëm  pra:dak 
pra:dak  nam 

pra:danam 

pra:dang 
kan  pra:dang 


Présentement,  en  ce  monde. 

Mourir  de  mort  subite. 

Maladie  soudaine. 

Rencontrer. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Lever  de  l'aurore,  aurore. 

Avant  l'aurore. 

Orner,  décorer. 

De  toutes  ses  forces. 

Avec  beaucoup  de  fatigue,  de  toutes 

ses  forces. 
Aussi  méchant  que  possible. 

Perdu,  très  méchant. 

Au-delà  des  forces. 

Voyez    BANDA 

Orner,  décorer,  munir. 

Séparer,  revêtir  ses  ornements. 

Se  parer,  revêtir  ses  ornements. 

Incruster  en  verre. 

Qui  incruste  en  verre,  qui  orne, 

décorateur. 
Bague  ornée  de  petites  pierres. 

Ornements. 

Décorer,  orner. 

Avec  peine,  avec  embarras. 

Avec  peine,  avec  difficulté,  avec 
embarras. 

Avec  beaucoup  de  fatigue,  beau- 
coup de  peine. 

Être  suffoqué  par  les  eaux. 

Plongeur. 

Joindre  ensemble;  multiple;  simul- 
tanément. 

Ouvrage  pressé,  multiple,  qui  doit 
être  fait  par  la  communauté. 


At  present,  in  this  world. 

To  die  a  sudden  death. 

Sudden  malady. 

To  meet. 

To  meet  one  another. 

At  dawn  of  day,  day-break. 

Before  day-break. 

To  adorn,  to  decorate. 

With  all  one's  strength. 

With    much  fatigue,  with  all  one's 
strength. 

So  wicked  that  possible. 

Lost,  very  wicked. 

Beyond  one's  strength. 

«See    BANDA 

To  adorn,  to  decorate,  to  provide. 

To  deck  one's  self,  to  put  on  one's 

ornaments. 
To  deck  one's  self,  to  put  on  one's 

ornaments. 
To  incrust  in  glass. 

Workman  who  inlays  in  glass,  who 
adorn,  decorator. 

Ringornamented  with  small  stones. 

Ornaments. 

To  decorate,  to  adorn. 

With  pain,  with  trouble. 

With  great  pain,  great  difficulty, 

with  trouble. 
With  much  fatigue,  much  pain. 

To  be  drowned. 

Diver. 

To  join  together;  multiple;  simul- 
taneously. 

Urgent  work,    multiple,  that  must 
be  done  by  the  community. 
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PIU-.DÏT 


wM 


\£3 


ifb  drcffr 
îbsrru 
iJîïmff 
ilîïifi 

sntiilrcin 

îJîrifi  mi  h 
tfjsinw 

f\r\  ûmm 

îlîSllfH 

îlîsiirn 
flutlrcurn 
ilîïfl 

îj  auiJîSfiiiH 


4 


tlîïiritii 

îlîSlfïtU 
llttfïwff 

iJîïfiwfrîfilnî 

îl«?ij 
thïftom 

W  îlîïfW 


pii  rom  pra'.dang 
cheb  pra:dang 

pra:dang 

pra:dat 

pra:de 

khâî  pra:de 
praide  khuam 

PRAIDËN 

KHAT  PRAiDEN 

nôk  pra:dên 
pra:dëng 
pra:deo 

din  pra:deo 
pra:dï 
pra:dî-som   pra:dj 

Mi  SOM  PRA'.DÎ 
KHUN 

praidîàu 

pra:dïbat 

pra:d1eng 

pra:dïhân 

pra:dïpiia 

pra:dïphat 

pra:dïphat  rak 

khraî 
khuam  pra-.dï- 

PIIAT 

pra:dit 

pradÏt  tham 
pra:dÏt  ao 
khït  pra:dit 
xang  praidït 

KHAM  PRAîDÏT 


En  foule,  tous  ensemble,  en  môme 
temps. 

Souffrir  dans  lous   les  membres, 

dans  tout  le  corps. 
Voyez   ka:dang 

Abandonner    une  entreprise    par 

crainte  ou  par  respect. 
Confier;  à  bon  compte. 

Vendre  à  bon  compte,  bon  marché. 

Confier  une  affaire. 

Compte  régulier,  convention,  taxe, 
points  d'un  litige. 

Prendre  les  différents  points  d'un 
procès  afin  d'interroger  les  té- 
moins. 

En  dehors  du  compte  régulier. 

Classe  de  secrétaires  du  palais. 

S'agiter. 

S'agitercomme  un  animal  pris  au 

lacet. 
Aimer. 

Sens. 

Recouvrer  ses  sens. 

Voyez    PAtDiÂU 

Voyez    pra:tÏBAT 

Inviter  les  bonzes. 

Pouvoir,  puissance. 

Ressemblance,     attrait;     paraître 

clairement. 
Aimer,  chérir,  servir. 

Aimer,  chérir. 

Amour. 

Inventer,  imaginer,  feindre. 

Inventer  et  mettre  en  exécution. 

Inventer,  imaginer,  feindre. 

Inventer,  fabriquer  avec  industrie 

Inventeur. 

Fable,  allégorie  conte;  feindre. 


In  a  crowd,  all  together,  at  Hie 
same  lime. 

To  suffer  in  all  the  members,  in  all 

the  body. 
See    ka:dang 

To abandon  an  undertaking  through 

fear  or  through  respect. 
To  intrust;  cheap. 

To  sell  cheap,  cheap. 

To  intrust  an  affair. 

Regular  account,  convention,  tax, 
points  of  litigation. 

To  take  the  different  points  of  a  pro- 
cess in  order  to  interrogate  the 
witnesses. 

Outside  of  the  regular  account. 

Class  of  secretaries  of  the  palace. 

To  struggle. 

To  struggle  like  an  animal  taken  in 

a  snare. 
To  love. 

Sense. 

To  come  back  to  one's  senses. 

See     PA:DIAU 

See    pra:tibat 

To  invite  the  bonzes. 

Power,  potency. 

Likeness,  to  appear  clearly;  attrac- 
tion. 
To  love,  to  cherish,  to  serve. 

To  love,  to  cherish. 

Love. 

To  invent,  to  imagine,  to  feign. 

To  invent  and  to  carry  into  execu- 
tion. 
To  invent,  to  imagine,  to  feign. 

To  invent,  to  make  ingeniously. 

Inventor. 

I  Fablt,  allegory,  tale;  to  feign. 


lift  lltittfïw 
îlttfltlW 

llîSfM 
1 

îjttfll 

1 
i 

i 

îJîïflIfU 
1 

tlîïflITI 
i 

îlîSfllî  • 

eJ 

îlîîRfiîJfï 

iJîïFM-dîSflffiîJîspnî 

ltlT 

îlîlU 

tlnti  îJntJ 
ÎîJîù  îJno 
iîIîù  tJnti 
tibu  tlnti  nunlîj 
tlnu-andnij. 


ltlîar*-' 


rùâng  praidit 
praidïthïn 
pra:ditsa:phïn 
pra:ditsa:tiiân 

pra:ditsa:thân 

nuâ  sîsa: 
pra:ditsa:thân 

sang  fa  le 

PHENDIN 

pra:don 

PRAIDOT 

pra:dîjng 
pra:dîjng  lîeng 

pra:dut 

pra:dutcha: 

pra:dutchanung 
pra:dutcha  dang 
pra:dutciia  va 

PRA:HÂNr« 

pra:hân  xivÏT 

pra:hàn  phlan 
xi  vît 
pra:hat 

van  pra:hat 

pra:hat-pra:hat 

PRAIHAN 
PRAÎ 

PRAi 

PRAÎ  PRAi 

PRÔi  PRAÎ 

PROI  PRAÎ 

PRÔi  PRAÎ  DÔKMAÎ 
PRAÎ-LÎIK  PRAi 

PRXi  sa:  Ni 

\ 


praIsa:nî 

Fable,  allégorie,  conte. 

Calendrier. 

Obtenir  de  nouveau. 

Créer,  se  tenir,  s'établir,     établij 

placé. 
Placé  sur  la  tête. 

Créer  le  ciel  et  la  terre. 

Cheville. 

Voyez    PRA'.DAK 

Nourrir,  entretenir,  soigner. 

Nourrir,  entretenir,  soigner. 

Voyez    pra:dutcha: 

Comme,  de  même  que,   comme  si. 

Comme,  de  même  que. 

Comme,  semblable. 

Comme  si  vous  disiez. 

Tuer,  détruire. 

Faire  mourir,  tuer,  massacrer. 

Ôter  la  vie,  massacrer. 

Planète  de  Jupiter. 

Jeudi. 

Tuer,  détruire. 

Contour  de  la  bouche. 

Disperser,  disséminer,  répandre  çà 
et  là. 

Disséminé,  dispersé. 
Disséminer,  répandre  çà  et  là. 
Disséminer,  répandre  çà  et  là. 
Répandre  des  fleurs. 
Grains  de  plomb. 
Poste. 
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Fable,  allegory,  tale. 

Calendar. 

To  obtain  again. 

To  create,   to  remain,  to  set   up, 

instituted,  placed. 
Placed  on  the  head. 

To  create  the  heaven  and  the  earth. 


Peg. 

See    ma:  dak 

To  nourish,  to  entertain,  to  take  care 
of. 

To  nourish,  to  entertain,  to  lake  care 

of. 
See    pra:dutcha: 

As,  just  as,  as  if. 

As,  just  as. 

As,  like. 

As  if  you  were  to  say. 

To  kill,  to  destroy. 

To  procure  the  death  of,  to  kill,  to 

massacre. 
To  take  away  the  life,  to  massacre. 

Planet  of  Jupiter. 

Thursday. 

To  kill,  to  destroy. 

Outline  of  the  mouth. 

To    scatter,     to    disseminate,    to 

scatter  here  and  there. 
Disseminated,  scattered. 

To  disseminate,  to  scatter  here  and 
there. 

To  disseminate,  to  scatter  here  and 
there. 

To  scatter  flowers. 

Shot. 

Post. 
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pua:kài 


<v^£ 


nultlîastlij 

Itlîfistlu  DÎPÎ 

fin  Idî^th 
lùîasttuijfi 
Idîflrtiirifnî 
tJîrmîn 

iJttTtJPI 

tlwtmin 

tlîStJff 

lâu  ilîrtiff 

tlttîtjqm 
îîlw  lJ«îll«DH 

Inthstuim 

tltttJÎ  ,  llttOÎS 
llîïtlîQW 

îJîsuî  tirrô 

1 

îltttiminw 
ilîîi-îJîfl  tin 

In  m?  ilrn  ilfi  wn 
îJîïmj 

îlîïnuilîsnîi 

iiJH  iJîsmu 


KHÔN  PR.XiSAîNi 
PRAÎSAÎNi  BÎJRlJT 
TRA  PRAiSA'.Ni 
PRAiSA-.MBAT 
PrXÎSàîNNAKHAN 

pra:jat 

pra'.jat  praijang 

PRAIJÔK 

aksôn  pra:jôk 
pra:jok 
praîjông,  praijông 

JËM 

praijôt 
pra:jôt  pra:- 

KiËT 

sià  pra:jôt 
pra:jot 
pën  pra:jqt 
daî  pra:jot 

PHÔnlX  PRAtJOT 

prauun  ,  pra'.jura: 
prà'.juravông 
pra:jtjrajat 

PRA'.JUT 

pra:jîjt  kXn 

prak-prak  pram 

HAÎ  kan  prak 
pram  khao 
pra:kab 

PRA'.KOB   PRAtKAB 
PRAIKAi 

PRAtKAi  FAÎ 

pën  pra:kaî 


Facteur,  employé  de  la  poste. 

Facteurs. 

Timbre-poste. 

Carte  postale. 

Bureau  de  poste. 

Supporter  patiemment,  avec  cons- 
tance. 
Supporter,  résjsteravec  constance. 

Joindre,  liaison  des  mots. 

Troisième  volume  pour  l'étude  de 

la  langue  siamoise. 
Divers     degrés    de   science    dans 

l'examen  des  talapoins. 
Gai,  front  épanoui. 

Honneur,  dignité. 

Honneur,  dignité,  gloire. 

Perdre  son  honneur. 

Avantage,  utilité,  profit. 

Utile,  avantageux. 

Faire  un  gain,  jouir  d'un  avantage. 

Utilité,  avantages. 

Du  roi,  royal,  princier. 

De  la  race  royale. 

Race  royale,  de  sang    royal,  mar- 
cher avec  prestance. 
Faire  la  guerre,  combattre. 

Se  battre  l'un  contre  l'autre. 

Fatigue,  peine;  supporter  la  fati- 
gue, vexer,  calomnier. 
Faux  témoignage. 

Réunir,  appliquer  l'un  contre  l'au- 
tre. 
Réunir  ensemble. 

Étincelle  de  feu. 

Brandons,  étincelles  de  feu. 

Étinceler,  lancer  des  étincelles. 


Post-man,  person  employed  in  post- 
office. 
Post-man. 

Postage  stamp. 

Post-cart. 

Post-office. 

To  support  patiently,  constantly. 

To  support,  to  resist  with  constancy. 

To  join,  connective  of  words. 

Third  volume  for  learning  Siamese 

language. 
Divers  degrees  of   science  in   the 

examination  of  the  talapoins. 
Gay,  open  forehead. 

Honour,  dignity. 

Honour,  dignity,  glory. 

To  loose  one's  honour. 

Advantage,  utility,  profit. 

Useful,  advantageous. 

To  make  a  profit,   to  enjoy  an  ad- 
vantage. 
Utility,  advantages. 

Of  the  king,  royal,  princely. 

Of  the  royal  race. 

Royal  race,  of  royal  blood,  to  walk 

with  dignity. 
To  make  war,  to  fight. 

To  fight  against  one  another. 

Labour,  pain;  to  support  the  labour, 

to  vex,  to  calumniate. 
False  testimony. 

To  unite,  to  apply  against  one  an- 
other. 

To  put  together. 

Spark  of  fire. 

Flakes,  spark  of  fire. 

To  sparkle,  to  throw  out  sparks. 


ïJîsntt 

iilw  ri  îlîïmî 
pimo  dîsmî 
ternln 

nn  iJîïmî 

llîSîTlî  Fifo 

iJîïmî  atu 
iJî5fntiJiH 

ibirm 

rJtm  ilnrm 

lutu  aunîJnmî 
faifi 

ilîïfh-nnîJîïni 

ilîsm 

BflîJttlflW 

iJjsni  tlîsinw 


pra:kai  HIN 

pra:kan 
naî  pra:kan 
pra:kan  ru  en 

pra:kan 

pën  kï  praikan 

lai  pra'.kan 

praikan  dai 

chai  tham  prai- 
KAN DAÎ 

thuk  praîkan 
pra'.kan  nung 
pra:kan  sông 

PRA'.KAN 

PRAKAN 

PÔM  PRAKAN 

MUÀNG  SAMUT 
PRAKAN 
PRÀ'.KAT 

MAI  pra:kat 

pao  pra:kat 

rong  pra:kat 

pra:kham-lùk 
praikham 
suèt  lùk  pra:- 

KHAM 

pra:kham-fipra:- 

KHAM  ROI 
PRA'.KHAM 

pra:khen 
jôk  pra:kiien 
rab  pra'.khen 
pra:kiia.\i  prv:- 

KHKN 
PBA'.KIliN 


pra:khin 

Étincelle  de  pierre  à  feu. 

Répondre  pour  quelqu'un,  caution- 
ner, assurer. 
Caution. 

Caution  de  la  caution;  assurer  une 
maison. 

Manière,  partie,  chose,  article,  dé- 
signation numérique  des  choses. 

Combien  y  en  a-t-il?  de  combien 
de  manières? 

De  plusieurs  sortes. 

Cotnment,  de  quelle  manière? 
Qu'y  a-t-il  à  faire? 

De  toute  manière,  tout  à  fait,  en 
tout  genre. 

D'abord,  de    plus,  premièrement, 

premier  article. 
Deuxièmement,  deuxième   article. 

Tout  entier  d'or. 

Mur,  murailles. 

Citadelle  d'une  ville. 

Nom  delà  ville  de  paknam. 

Publier,  annoncer,  dénoncer,  divul- 
guer. 
Éditdu  roi,  proclamation. 

Publier,  dénoncer,  divulguer. 

Déclarer  à  haute  voix. 

Chapelet,  rosaire. 

Réciter  le  chapelet. 

Écrouelles. 

Voyez    PRa:KHEN 

Élever  quelque  chose  en  l'offrant 
aux  talapoins. 

Élever  quelque  chose  en   l'offrant 

aux  talapoins. 
Recevoir  une  offrande  (en  parlant 

des  talapoins). 
Elever  quelque  chose   en   l'offrant 

aux  talapoins. 

Avec  modération,  avec  soin,  légère- 
ment. 
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Spark  of  fire  stone. 

To  answer  for  one,  to  be  security 

for,  to  secure. 
Caution. 

Caution  of  the  caution;  to  secure  a 
house. 

Manner,  part,  thing,  article,  nume- 
rical designation  of  things. 

How  many  are  there?  of  how  many 
ways? 

Of  several  sorts. 

How?  in  what  manner? 

What  is  there  to  do  ? 

In  every  way,  altogether,  in  every 
kind. 

First,  besides,  firstly,  first  article. 

Secondly,  second  article. 

Entirely  of  gold. 

Wall,  walls. 

Citadel  of  a  town. 

Name  of  the  town  of  PAKNAM. 

To   publish,   to  announce,  to   de- 
nounce, to  spread  abroad. 
Edict  of  the  king,  proclamation. 

To  publish,  to  denounce,  to  spread 

abroad. 
To  declare  audibly. 

Chaplet,  rosary. 

To  recite  the  rosary. 

Scrofula. 

See    PRAJKHEN 

To  elevate  a  thing  in  offering  it  to 

the  talapoins. 
To  elevate  a  thing  in  offering  it  to 

the  talapoins. 

To  receive  an  offering  (speaking of 
the  talapoins). 

To  elevale  a  lliiug   in  offering  il  to 
Hie  talapoins. 

Willi      moderation,      wilh      care, 
liulillv. 
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un  ihsfiw 

iJîSÎflH 


llîstflïJ  tflîJ 

iJnntu 
tm  ihsntu 
tlttntufitm 

tlîïififJî?) 

iJîïflDfltt 
llîSflflU 

ilwntm  noil  tifimi^ 
dnntm  fhtjqnii 
thsntm  rhufifm 

iJîSîltlII  01 
iJîSfltHJ^IH 

ttasm 

llîSflîfltlfl 

tlttfiî  ihsntu 
dttwmsnfn 


jôk  pra:khin 
jib  pra:khïn 
pra:khïn  vïnxa 
mi  pra:khïn  vïnxa 

PRA-.KHÔM 

pra:kiiôm  trë 
pra:khôm  sang 

PRàîKHOM  JAM 

pra:khôn,  sao 
pra:khôn 
pra:khong 

um  pra:khong 

pra:khong  kôt 

pra:kiiag  pra:  - 

KHONG 
PRAtKiÈT 

pra:kit-pra:kït 

pra:kan 
pra:kob 

pra*. ko b  kan 

pra:kôb 

PRAIKÔBDUÈi  JÔT 
SAK 

pra:kôb  duèè  rit 

PRA'.KOBDUÈi  KÛ- 

SON 
PRAIKÔB  JA 

PRA'.KÔB  KAN 

PRA'.KÔBNGAM 

SOM  PRAtKÔB 

PRA'.KON 

pra:kon  kôt 
pra'.kon  pra:- 

KHONG 
PRAÎKON    KRAÎVAT 


PRAÎKON 

Élever  doucement  et  avec  soin. 
Prendre  avec  le  plus  grand  soin. 
Manière,  modération,  tempérance. 
Modéré,  modeste,  tempérant. 

Sérénade;  jouer  des  instruments 
de  musique  en  l'honneur  de 
quelqu'un,  battre  la  cymbale  ou 
le  tambour,  etc. 

Sonner  de  la  trompette. 

Sonner  de  la  conque. 

Annoncer  les  heures  de  la  nuit. 

Colonne  principale  du  palais;  refu- 
ge, protecteur,  patron.- 

Tenir  embrassé,  embrasser. 

Porter  dans  ses  bras. 

Tenir  embrassé. 

Tenir  embrassé,   serrer   dans  ses 

bras. 
Voyez    PRAIJÔT 

Caution,  répondre  pour   un  autre. 

Réunir,  joindre. 

Unis  ensemble. 

Doué  de;  mêler,  joindre. 

Élevé  en  dignité. 

Puissant. 

Doué  de  vertus,  vertueux. 

Mélanger  des  remèdes. 

Être  joint,  être  môle,  être  d'accord. 

Bien  composé,  beau. 

Joint  convenablement,  très  bien 
disposé. 

Embrasser. 

Serrer  dans  ses  bras ,  tenir  embras- 
sé. 
Serrer  dans  ses  bras. 

Presser  enembrassantétroitement. 


To  raise  up  slowly  and  carefully. 

To  take  with  the  greatest  care. 

Manner,  moderation,  temperance. 

Moderate,  modest,  temperate. 

Serenade;  to  play  on  musical  ins- 
truments in  honour  of  somebody, 
to  beat  cymbals  or  the  drum,  etc. 

To  sound  the  trumpet. 

To  sound  the  conch. 

To  announce  the  hours  of  the  night. 

Principal  column  of  the  palace;  re- 
fuge, protector,  patron. 

To  hold  in  one's  embraces,  to  em- 
brace. 
To  carry  in  one's  arms. 

To  hold  in  one's  embraces. 

To  hold  in  one's  embraces,  to  fold 
in  one's  arms. 

See    PRA'.JÔT 

Caution;  to  answer  for  another. 

To  unite,  to  join. 

United  together. 

Endowed  with;  to  mix,  to  join. 

Invested  with  dignity. 

Powerful. 

Endowed  with  virtues,  virtuous. 

To  mix  medicines. 

To  be  joined,  to  be  mixed,  to  agree 

together. 
Well  composed,  beautiful. 

Properly  joined,  very  well  set. 

To  embrace. 

To  fold  in  one's  arms,  to  hold  in 

one's  embraces. 
To  gripe  in  one's  arms. 

To  press  strongly  in  one's  arms. 
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PIUÎLÔM 
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mu  tlnng 
f]1ï*fîJnfig 

hi  h  ilnng 

îlîîlTîfl 

thsmmrm 

îJîïlntJ 

lrltJîïlaîi  tanfi 
iJjslntimn 
dwlati  m  tu 

MÎJlJîslfitl 
îIîSUVl 

Sfiîfrsmnf) 

ilîïtanwn 

îJîîtnu  nu 
ïJîsuh  îJîsÎ^w 


PRAKOT 

HEN  PRAKOT 
LU  XA  PRAKOT 
PRAKOT  TA 
PRAKOT  CHENG 

nam  prakot 
praikuët 

praikuët  kan 

praikuët  ngan 
pra:laî 

faî  pra-.laî  kan 

FAI*  PRAtLAÎ  LÔK 

pra:laî  KAN 

PRAîL.Xi  LAN 
MUEÎ  PRAILAÎ 

PRAILAO 

PRA'.LÀT 

PRAtLÀT  NAK 

pra:lat  ciui 

PRAtLATLAK 

nuk  pra:lat 
phit  pra:lat 

PRAILE 

pra:lôkan 

PRAILÔM 

pra:lôm  chai 
pra:lôm  KAN 

PRAILAO    PRAtLÔM 
KHLAO  PRAILÔM 


Etre  connu,  ôtre  manifesté;  évident, 

manifeste,  visible. 
Voir  clairement. 

Le  bruit  court;  fameux,  être  divul- 
gué. 

Évident,  manifeste,  visible. 

C'est  évident. 

Nom  célèbre,    grande   réputation. 

S'exciter   mutuellement,  avoir  de 
l'émulation. 

Seprépareràcombattrel'un  contre 
l'autre. 

Avoir  de  l'émulation  au  travail. 

Être  consumé,  ôtre  détruit,  mourir; 

destruction. 
Feu  delà  dernière    destruction  du 

monde. 

Feu  de  la  dernière  destruction  du 
monde. 

Être  consumé  être  détruit,  mourir, 
destruction. 

Être  consumé,  être  détruit,  mourir, 

destruction. 
Mourir,  être  détruit. 

Voyez    LAO 

Admirable,  extraordinaire,  singu- 
lier, étonnant. 

Très  étonnant. 

Admirer;  être  stupéfait,  étonné. 

Extraordinaire,  étonnant. 

Admirer,  être  stupéfait. 

Admirer;  étonnant,  extraordinaire. 

Voyez    pa:LÔ 

Le  plus  grand  des  enfers. 

Flatter,  caresser,  amuser. 

Flatter  le  cœur  de  quelqu'un,  sé- 
duire. 

Se  caresser  mutuellement. 

Caresser,  flatter. 

Caresser  à  la  manière  des  époux. 


To  be  known,  to  be  made  manifest; 

evident,  manifest,  visible. 
To  see  clearly. 

Thejnoise  runs;  famous,  to  be  spread 
abroad. 

Evident,  manifest,  visible. 

It  is  evident. 

Celebrated  name,  great  reputation. 

To  animate  one  another,  to  have  the 
emulation. 

To  prepare  for  fighting  againstone 
another. 

To  have  the  emulation  to  the  work. 

To  be  consumed,  to  be  destroyed,  to 

die;  destruction. 
Fire  of  the  last  destruction  of  the 

world. 

Fire  of  the  last  destruction  of  the 
world. 

To  be  consumed,  to  be  destroyed,  to 
die,  destruction.  ' 

To  be  consumed,  to  be  destroyed,  to 

die,  destruction. 
To  die,  to  be  destroyed. 

See    LAO 

Admirable,  extraordinary,  singular, 
astonishing. 

Very  astonishing. 

To  admire;  to  be  stupefied,  asto- 
nished. 

Extraordinary,  astonishing. 

To  admire,  to  be  astonished. 

To  admire;  astonishing,  extraordi- 
nary. 
See    pa:lo 

The  largest  hell. 

To  flatter,  to  caress,  to  amuse. 

To  flatter  a  person's  Ijeart,    to  se- 
duce. 
To  caress  one  another. 

To  caress,  to  flatter. 

To  caress  as  married  people  do. 
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PRAÎMAT 
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îlfl 

du  fin  ûf)  iJfi 
in  dn  iJw  nu 
tlîn  îhi ,  tlfh  ûf) 
wniJîhilri 
iJfi 

lIîid  îJriîJ 

îJîîîji  î]î:1nîi 
ûizm  môtiu 

thrmji  un 
fin  tlwnwi 
fin  ttaz  r\m  m  m 
ibspiùi  îh  tlw 

ilîsintw  im  In 

îJîSÎJItM  If)  ÎT1JJ  itlBH 
îlltt  tlttîTItH 

îbwnn 

Britain  i«ti 

1?  thsinvi 
tJmnvi  mjfiu 


prXm 

fon  tôk  pram 

prXm 
the  pram  pôn  kan 

prok  pram,  prak 

PRAM 
PHÙT  PRAK  PRAM 

PRAM 

KAi  KIIÙ  INI  NGAM 
PRAM 

pram  -  ham  pram 
prab  pram 

pra:ma 

pra:ma  pra:mai 
pra:ma  muen 

pra:ma 

pra:ma  nak 
tqk  pra:ma 
tqk  pra:ma  TUÂ 

SAN 

pra:mara  bin 
pra:man 
pra'.man  thao  dai 
praiman   daî  sam 

DUEN 
PEN  PRA'.MAN 

PHO  PRAJMAN 

PRAtMAN  KAN 


cha:  pra:man  mi 

DAI 
PRA'.MAT 


PHUT  PRAÎMAT 

J  A  PRA'.MAT   LOi 

CIIAJ  PRA'.MAT 

PRAÎMAT  T,UM  Ton*  S'oublier 


Petit  bruit  continuel,   sans  inter- 
ruption, pôle-môle. 
Bruit  de  la  pluie  qui  tombe. 

Jeter  lout  pêle-mêle. 

Indistinctement,  sens  dessus  des- 
sous; fatigue,  peine. 

Colonnier  quelqu'un. 

Bien  proportionné,    d'égale  force. 

Ces  deux  coqs    sont  d'égale  force. 

Empêcher,  défendre,  réprimer. 

Dompter,  apaiser,  réprimer. 

Gomme,  de  même  que. 

Gomme,  de  même  que,    comparer 

à  quelque  chose. 
Semblable,  comme. 

Terreur,  crainte,    saisi  de  crainte, 

redouter,  stupéfait. 
Effrayé,  frappé  de  terreur. 

Être  effrayé,  frappé  de  crainte,  être 

stupéfait. 
Tremblant  de  frayeur. 

Perdre  la  tête  par  stupeur  ou  par 
frayeur. 

Presque,  environ,  conjecturer,  ap- 
précier, estimer,  évaluer. 

Environ  combien  ? 

Il  y  a  environ  trois  mois. 

Suffisamment,  à  peu  près. 

Convenablement,  assez. 

Examiner  un  travail,  l'estimer,  faire 
le  devis  d'un  travail. 

Innombrable,  ce  qu'on  ne  peut  pas 
déterminer. 

Présumer,  oser,  avoir  confiance  en 
soi,  mépriser. 

Se  vanter,  parler  avec  mépris. 


Ne  vous  fiez  pas  à  vous,  tenez  en 

compte. 
Audace,  imprudence,  vanité. 


Slight  and  continuai  noise,  without 

interruption,  pell-mell. 
Noise  of  the  falling  rain. 

To  throw  every  thing  pell-mell. 

Indistinctly,  upsidedown;  labour, 
pain. 

To  calumniate  some  one. 

Well     proportionate,      of     equal 

strength. 
This  two  cocks  are  of  equal  strength. 

To  hinder,  to  offend,  to  repress. 

To  tame,  to  appease,  to  repress. 

As,  just  so. 

As,  just  so,    to  compare  to  some- 
thing. 
Similar,  as. 

Terror,  fear,  seized  with  fear,  to 
dread,  stupefied. 

Frightened,  struck  with  terror. 

To  be  frightened,  to  be  struck  with 

fear,  to  be  stupefied. 
Trembling  with  fear. 

To  loose  one's  wits  by  stupor  or  fear. 

Almost,  about;  to  conjecture,  to  ap- 
preciate, to  estimate,  to  value. 
About  how  much? 

There  is  about  three  months. 

Sufficiently,  enough,  about. 

Properly,  enough. 

To  examine  a  piece  of  work,  to  es- 
teem, to  make  an  estimate  of  a 
piece  of  work. 

Innumerable,  what  cannot  be  de- 
termined. 

To  presume,  to  dare,  to  have  con- 
fidence in  one's  self,  to  despise. 
To  boast,  to  speak  with  contempt. 

Do  not  count  on  yourself,  take  it  in- 
to consideration. 
Boldness,  imprudence,  vanity. 

To  forget  one's  self. 
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pra:n! 
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m  îlîSÎTlVl 

» 

tain  n  nCu 
dKÎm 

win  tlrctiu 

tlîltïJTlîl 

Ijjm  rJntimtj 
iriw  î!îïi2h  m 

dîSHQtlI 

eJ 

iJîïîJQtlJ  WîBJJ 

eJ 

flwinsn  i)»jnnj 

«j 

wîtm 
ïlttunsiH 

îlîïl-iîjJlîlîH 
îlttU 
QlfJîJîlH 

iJnH-îiJîfi  ilnw 
ffg  tïJîn  tlnu 

îlîH 

tJn^in ,  dn^n  tin 

ïlrHriîJrimn 

îJîïH-ll«tiîJîïtttlW 


sôb  praimat 
pr  a:  mat  du  min 
praîmông 
xaopra:mông 
phuèk  pha'.môkg 

PRAMÔT 

PRÎDA  PRAMÔT 
PRAIMON 

DON  PRAIMON  NA 
PRAtMUEN 

pra:muen  phrom 

phïphàksâ  pra> 
muen  prrom 

PRAtMUN 

PRAIMUN  KHUN 
PRAN  -  i  MA  PRAN 
PRAN 

VAi  PRAN 
PRAN  -  PROT  PRAN 

TUA  PROT  PRAN 
PRAINAM 

PRA'.NAM  NOM 
PRANG  -  NA  PRANG 

PRANG 

prang  thong 
prang  ,  prang  pra 

prang  prasat 
pra:nî-pra:nî  pra:- 

NOM 


Faire  affront,  mépriser. 

Mépriser. 

Pêcher,  poche. 

Pêcheurs. 

Pêcheurs. 

Joie,  se  réjouir,  être  content. 

Très  grande  joie. 

Estimer,  évaluer  par  à  peu  près, 
mesurer. 

Mesurer  des  champs. 
Rassembler,  accumuler. 
Réunir  tous  ensemble. 
Le  jugement  général. 

Rassembler,  amasser. 

Amasser. 

Terme  injurieux  pour  les   femmes. 

Respiration,  souffle  de  la  vie. 

Rendre  l'esprit,  mourir. 

Avoir  de     l'indulgence,     favoriser 

quelqu'un. 
Agréable  au  prince  ou  au  roi  plus 

que  les  autres. 
Adorer,  saluer,  se  prosterner. 

Adorer,  saluer,  se  prosterner. 

Champs  de  riz  qui  peuvent  se 
cultiver  même  pendant  la  séche- 
resse. 

Joues. 

Joues  d'or. 

Espèce  de  pyrami  déterminée  en 
dôme  dans  laquelle  on  renferme 
les  reliques. 

Palais  du  roi,  faîte  du  palais. 

Être  indulgent,  rendre  service, 
s'entendre,  s'accorder,  consentir. 


To  affront,  to  despise* 

To  despise. 

To  fish,  fishing. 

Fishers. 

Fishers. 

Joy,  to  rejoice,  to  be  contented. 

Very  great  joy. 

To   estimate,  to  value     about,    to 
measure. 

To  measure  the  fields. 
To  collect,  to  accumulate. 
To  unite  all  together. 
The  general  judgement. 

To  collect,  to  gather. 

To  gather. 

Injurious  term  for  women. 

Respiration,  breath  of  life. 

To  give  up  the  ghost,  to  die. 

To  be  indulgent,  to  favour  one. 

Agreeable  to  the  prince   or  to  the 

king  more  than  others. 
To  adore,  to  salute,   to    prostrate 

one's  self. 
To  adore,  to    salute,  to  prostrate 

one's  self. 

Fields  ofricethatcan  be  cultivated 
during  the  dry  season. 

Cheeks. 

Golden  cheeks. 

Kind  of  pyramid  surmounted  by  a 
dome  in  which  relics  are  shut  up. 

King's  palace,  top  of  thepaloce. 

To  be  indulgent,  to  render  service, 
to  agree  together,  to  consent. 
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piu:phats6n 


Wtt't 


tint  dizuîM  nw 

^4  In  Llnw  itîfi 

itmfi  tin  ft 
iJnw  nw 

i       ^  «^^ 

iJîSttUïl 

ibsîlfi 

llîSWJ 

îIîshn  Sa 

UflîlîlJîîHulPig 

ilîsun  ijîshu 

îJîïWÎIJJ  ,  LlîSWflîJ 

îJîïw  tlnimi 

llîSttfl 

îlîSHfimij 

«JutlîïmMTï 

llttfn 
tua  ilîrm 

*1H  llîïlw 
llîïlw  ffflflî 
llîSWIU 

îJttWffflî 


praini  pra:nom 
kan 

PRAKÎ 

CHÔNG  DAÎ  PRANÈ 

TIIOT 
MÈTTA  PRANi 

ENDU  PRAM 

PRAM  KAN 

pra:nïbat 
pra:nïntiiïn 

PRA'.KÏK 

PRA'.NÔM 

PRAtNÔM  MU 

JO  KON  PRAÎNÔM 
VA! 

pra:nôtpra:nôm 
pra:nom  ,  pra:nom 

pra:nomlôngjom 

pra:nî  pra:nom 
pra:nôt 

pra:nôt  pra:nom 

pra:nôt  kaè 
pra:nung 

PEN  PRAtNUNG  VA 

pra:pha 

xom  pra:pha 
pra:phXî 

KGAM  PRAîPHAi 

praîphaè  phak 
pra:piiaî 
pra:phïm  pra:- 

PHAÎ 

pra:phatsôn 


S'arranger  à  l'amiable. 

Pitié,  compassion,  indulgence. 

Ayez  pitié,  ayez  de  l'indulgence. 

Miséricorde,    charité,   compassion 

envers  les  autres. 
Avoir  pitié,  avoir  de  l'indulgence. 

Avoir  de  l'indulgence     l'un   pour 
l'autre. 

Voyez    PRÔNNÏBAT 

Calendrier,  éphéméridcs,  livre  des 

astrologues. 
Voyez    piiANUK 

Joindre. 

Joindre  les  mains. 

Saluer  en  joignant    et   élevant  les 
mains. 

Adorer  en  élevant  les  mains. 

Se  courber,  s'incliner,  saluer,  con- 
sentir, acquiescer. 
Consentir,  acquiescer. 

Être    indulgent,  consentir,  rendre 

service,  s'entendre. 
Saluer,  adorer,  se  baisser. 

Saluer,  adorer,  s'incliner  par  res- 
pect, se  prosterner. 

Se  prosterner. 

Comme,  de  même  que. 

Comme  si,  de  même  que. 

Rayons  du  soleil,  éclat,  splendeur. 

Beau,  splendide. 

Joli,  beau,  brillant. 

Joli,  beau,  brillant. 

Beau  de  visage. 

Ressemblant. 

Ressemblant,  presque  le  même. 

Brillant,  resplendissant,  beau,  ra- 
dieux. 


To  make  amiable  arrangement. 

Pity,  compassion,  indulgence. 

Have  pity,  be  indulgent. 

Mercy,  charity,  compassion  towards 

others. 
To  have  mercy,  to  be  indulgent. 

To  be  indulgent  the  one  to  theother. 

See    PRÔNNÏBAT 

Calendar,     ephemeris,   an    astro- 
logers' book. 
See    piianuk 

To  join. 

To  join  the  hands. 

To  salute  in  joining  and  elevating 
the  hands. 

To  adore  in  elevating  the  hands. 

To  bend  down,  to  bow,   to  salute, 

to  consent,  to  acquiesce. 
To  consent,  to  acquiesce. 

To  be  indulgent,  to  concent,  to  ren- 
der service,  to  understand. 
To  salute,  to  adore,  to  bow  down. 

To  salute,  to  adore,   to  bow  from 

respect,  to  prostrate  one's  self. 
To  prostrate  one's  self. 

As,  just  as. 

As  if,  just  as. 

Rays  of  the  sun,  brightness,  splen- 
dour. 
Beautiful,  splendid. 

Pretty,  beautiful,  brilliant. 

Pretty,  beautiful,  brilliant. 

Fair-faced. 

Similar. 

Similar,  nearly  the  same. 

Brilliant,  glittering,  beautiful,  ra- 
diant. 


«■M'ei 


PRAIPHRUTTÏHËT 
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dîSWÎÎW 
jtj  IJÎÏWÎÎW 
îdïlîSWÎÎW'TlH 

îJîsmw 

ïJttWIfi 

îtowifith' 
i  % 

UÎSWlff  IWtl 

fiîfiiJîanfi 
dîïfiiffstnmî 

iJîïlWtîi 

îtJw  ilîsiwâi 

ÎW  îJîïlWfîi 
îîllîSlWffflî-îtÎH 

iJî?tfi  pi 
Û7ïmu 

Wf)  llîSWîW 

lt  îtoswfw 

îlîïWîU  WH 

îtosma 

! 

llKWt|?lilJtllîJ 


pra:phan 

RÙB  PRA'.PHAN 

rùb  pra:phXn 

NGAM 

pra:phan 

pra;phàt 
praiphàt  pa 
pra:phàt  nuà 
trat  praîphàt 

pra:phàtsa:na 
pra:phàtsa:na 

KAN 

PRA'.PHENÎ 

PEN  PRA'.PHENi 
NÔK  PRA'.PHENi 
LU  AN  G  PRA'.PHENi 

pra:phèt 
mî  pra'.phèttang 

KAN 
PRA'.PHÔK 

khruàngraxa 
praiphôk 
pra:phran 

nuk  pra:phran 

CHAi  PRAIPHRAN 

pra:phran 

PHRUNG 

pra'.phrôm 

pra:phrôm  nam 

pra:phrut  ,  pra:- 

phruttï 

pra:phrut  m 

pra:piirut  xùà 

pra:phrut  pën 
PAi 
pra:phruttihët 


Forme. 

Apparence,  forme,  signalement. 

Beau,  de  belle  forme. 

Voyez   pra:pha 

Se  promener,  marcher. 

Se  promener  dans  les  bois  (  en  par- 
lant du  roi). 
Chasser  les  bètes  sauvages 

Dire,  ordonner  (en  parlant  du  roi). 

Injurier,  faire  affront. 

Injure. 

Usage,  habitude,  coutume,  droits, 

lois  conjugales. 
C'est  la  coutume,  il  est  de  droit  que. 

Contre  l'usage,  contre  le  droit. 

Commettre  l'adultère. 

Genre,  nature. 

De  nature  différente. 

Vases,  ustensiles  divers,  meubles. 

Meubles  royaux. 

Avoir  peur;  crainte» 

Craindre,  avoir  peur. 

Frappé  de  terreur. 

Avoir  peur;  crainte. 

Asperger. 

Asperger  d'eau. 

Faire,  agir,  conduite. 

Agir  bien. 

Agir  mal. 

Continuer,  persévérer,  achever. 

Choses     publiques,     événements 
d'importance. 


Form. 

Appearance,  form,  description. 

Beautiful,  of  a  beautiful  shape. 

See    PRAIPHA 

To  take  a  walk,  to  walk. 

To  take  a  walk  in  the  woods  (speak- 
ing of  the  king). 
To  hunt  wild  beasts. 

To  say,  to  order  (speaking  of  the 
king). 

To  abuse,  to  affront. 
Injury. 

Usage,  habit,  custom,  right,  con- 
jugal laws. 

It  is  the  custom,  it  is  the  right  that. 

Against  the    custom,  against  the 
right. 

To  commit  adultery. 

Genus,  nature. 

Of  a  different  nature. 

Vases,  divers  utensils,  furnitures. 

Royal  furnitures. 

To  be  afraid;  fear. 

To  fear,  to  be  afraid. 

Struck  with  terror. 

To  be  afraid;  fear. 

To  sprinkle.  * 

To  sprinkle  with  water. 

To  do,  to  act,  conducting. 

To  act  well. 

To  act  badly. 

To  continue,  to  persevere,  to  finish. 

Public  affairs,  important  events. 


fj% 


piU:sla 


c^co/\a) 


ilîswtjîîmî 

ll«!lfl!I-««lIîSlln!l 

au  Futm  îJntlnti 
iljsiJnu-fmutM 
ii«ilrjtt 

tlîïUtlîtt 
ÏM  IJJSUllîM 

ih:tIf|n-MJtlîStltin 

wbw  ilîsfi 
itesnirm 
hxn  ihsnmh 

îJnî^ 

iJnnjfi  • 

ntniJrinm 

îlîSN 

ihsas 
ilîstn 
ilîïtn  irin 


pra:phruttïkan 


pra:prai  -  piio'm 

PRAîPRAi 
PHOM  NGÔK  PRAt- 
PRAÎ 

pra:pran  -kansêng 
pra:pran 


pra:pren 

SiÉNG  pra:prên 
rong  pra:pren 

pra:pruk  -  LÔM 

PRAtPRUK 
PRAtRALi 

XO  FA  pra:ralî 
pra:ram 

phom  pra:ram 
pra:ramàt 

Ïtxâ  prairamXt 
pra'.rïmônthôn 

PRARÔB 

PRARÔM 

PRARÔB  PRARÔM 
JA  PRARÔM 
PRARi  PRARÔM 

PRA'.RUËT 

Fi  pra:ruët 

PRA'.RUNG 

pra:sà: 
pr  a:  SA 

pra:sâ  dek 
pra-.sa 
pra:sab 


Affaires  de  grande  importance. 

Cheveux    longs  tombant   sur  les 
épaules. 

Chevelure  mêlée  de  cheveux  blancs. 
Verser  un  torrent  de  larmes. 


Son  aigre  et  retentissant. 

Voix  aigre  et  retentissante. 

Crier  d'une  voix  aigre. 

Goutte  aux  pieds. 

Faîte  pointu  du  palais. 

Ornements  courbés  du  faîte  palais. 

Natte  de  bambou. 

Corbeille  très  grande. 

Mépriser,  jalouser,  toucher,  palper. 

Envieux,  jaloux. 

Voyez    BÔRÏMÔNTHÔN 

S'appliquer  à  quelque  chose,  être 

inquiet  de. 
Sollicitude;  être  inquiet. 

Sollicitude;  êlre  inquiet,  se  préoc- 
cuper, s'appliquer  à. 
Ne  soyez  pas  inquiet. 

Grande  sollicitude. 

Fistule  à  l'anus. 

Fistule  à  l'anus. 

Voyez    pha:rang 

Voyez   pa:sa: 

Langue,  coutume,  tenue,    manière 

de  faire. 
A  la  manière  des  enfants. 

Voyez    pra:sÂN 
Voyez   kra:sab 


Affairs  of  great  importance. 
Long  hair  falling  on  the  shoulders. 
Hair  sprinkled  with  while  ones. 
To  shed  a  torrent  of  tears. 

Shrill  and  resounding  sound. 

Shrill  and  resounding  voice. 

To  scream. 

Gout  in  the  feet. 

Pointed  roof  of  the  palace. 

Curved  ornaments  of  the  top  of  the 
palace. 

Bamboo-mat. 

Very  largo  basket. 

To  despise,  to  be  jealous  of,  to  touch, 

to  feel. 
Envious,  jealous. 

See    BÔRÏMÔNTHÔN 

To  apply  one's  self  to  a  thing,  lobe 
anxious  for. 

Solicitude,  to  be  uneasy. 

Solicitude;  to  be  uneasy,  to  be  pre- 
occupied, to  be  applied  to. 
Do  not  bo  uneasy. 

Great  solicitude. 

Fistula  of  the  anus. 

Fistula  of  the  anus. 

See    PHAIRANG 

See    pa:sa: 

Tongue,  custom,  holding,  manner 

of  doing. 
After  the  manner  of  children. 

See    PRAISÂN 

See    KRAtSAB 


tlnlfi 

Wfltt 

^n  tfrrifn  ift) 


/ 


ta*J  llttïïltt 
îlttfflH  «JJ 

ihihstnuiitu 
ih  î)î:îtiw  nmi 

fa»]  llttîTIflî 

tain 

îhsM  ihsam 
ihsfo  ,  flu  ilîsîb 
fto  îJîïBq  w 

tau  m 


PRASAI 

PHÙT  CIIA  PRASAÎ 
PRA'.SAK 

LXJK  pra:sak  RUA 
pra:sân 

pra:sân  HAT 

pra:sân  phle 

pra;som  pra:sàn 

pra:sân  som 

nam  praisân 

nam  pra1san 

THONG 

nampra:san  dî- 
buk 
pra:sat 

sin  pra:sat 

PRÀ'.SAT 

pra:sat  haï 
pra:sït  pra:sat 

PRASAT 

maiiâ  prasat 
prasat  tiiong 

pra:sït 
pra:sit  haï 
pra:s!t  pra:sat 

pra:sÎu  ,  dïnpra:- 

SIU 

dïn  praîsiu  khâo 
pra:sob 

pra:sob  ta 

piiôbpra:sobkan 
pra:sok 

PRAÎSOK  S1KA 


fra:sok 

S'entretenir,  parler  ensemble,  con?- 

verser. 
Converser;  causerie,  conversation. 

Cheville. 

Chevilles  pour  les  barques. 

Unir,  joindre,  souder. 

Joindre  les  mains. 

Fermer  une  plaie. 

Réunir,  amasser. 

Unir,  s'accoupler. 

Matière  pour  préparer  les  soudu- 
res. 
Borax. 

Sel  ammoniac. 

Science  de  tous  les  arts  et    surtout 

de  la  magie. 
Science  de  tous  les  arts  et  surtout 

de  la  magie. 
Accorder,  donner. 

Accorder,  donner. 

Accorder,  terminer,  parfait. 

Palais,  tour  du  roi. 

Palais,  tour  du  roi. 

Palais  d'or. 

Dépendre  de,  au  pouvoir  de,  sous 

la  domination;  accorder. 
Accorder,  donner. 

Donner,  accorder,  terminer. 

Nitre,  poudre  à  canon. 

Nitre,  salpêtre. 

Rencontrer,  trouver. 

Avoir  devant  les  yeux,  rencontrer 

des  yeux. 
Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Laïque. 

Les  laïques  hommes  ou  femmes. 
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To  talk  together,  to  speak  together, 
to  converse. 

To  converse  with  one;  chat,  conver- 
sation. 

Peg. 

Pegs  for  boats. 

To  unite,  to  join,  to  solder. 

To  join  hands. 

To  close  a  wound. 

To  unite,  to  gather. 

To  unite,  to  couple  with  one  ano- 
ther. 

Matter  to  preparate  the  soldering. 

Borax. 

Sal-ammoniac. 

Knowledge  of  all  the  arts  and  par- 
ticularly of  magic. 

Knowledge  of  all  the  arts  and  par- 
ticularly of  magic. 

To  grant,  to  give. 

To  grant,  to  give. 

To  grant,  to  terminate,  perfect. 

Palace,  tower  of  the  king. 

Palace,  tower  of  the  king. 

Palace  of  gold. 

To  depend  on,  in  the  power  of,  un- 
der the  domination;  to  grant. 
To  grant,  to  give. 

To  give,  to  grant,  to  terminate. 

Nitre,  gun-powder. 

Nitre,  saltpetre. 

To  meet,  to  find. 

To  have  before  the  eyes,  to  meet 

with  the  eyes. 
To  meet  one  another. 

Layman. 

Laymen  men  or  women. 
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PRAÎTHA 

•  îJîSfW                        * 

tlnm  iîh 

pra:s6m 

PRArSOM  KAN 

Joindre,  unir,    réunir,    ramasser, 
entasser. 

S'unir,  s'accoupler. 

dnaa  \i 

pra:som  vXi 

Amasser,  entasser. 

iIîmwj  thstnu 

keb  praîsom 
pra:som  pra:sàn 

Rassembler    les  choses  choisies, 

réunir,  amasser. 
Amasser,  réunir. 

pra:som  kjilong 
praisong 

TÔNG  PRAtSONG 

Assembler  des  choses  de  nature 
différente,  mélanger. 

Avoir  besoin  de,  manquer  de  quel- 
que chose,  désirer. 

Avoir  besoin  de. 

■  It  tltttwn 

CHAi  PRA'.SONG 

Désirer;  désir. 

fnjjihrtwnuli 

TÔNG  PRAtSONG 
AIRAi  BÀNG 

TAM  PRAISONG 
CHÔNG  CHAi 

pra:sot 

De  quoi  avez-vous  besoin  ? 
Selon  le  désir  du  cœur. 
Précieux,  excellent,  très  bon. 

không  pra:sot 
pr:sotlot  lam 

Choses  précieuses,  objets  de  valeur. 
Très  précieux. 

pra:sut 

Accoucher,  enfanter. 

11     i 

pra:sutbut 

Enfanter. 

ilrrci 

PRÎT 

Voyez    NAKPRAT 

ïjnn 

PRAT 

Répandre;  répandu. 

iniJTifiliJ 

THE  PRAT  PAÎ 

Répandre  çà  et  là. 

nriwiJîifi 

VAN  PRAT 

Semer  en  répandant. 

-iblfUilîtH 

PRAT  PRUÀNG 

Répandre;  répandu. 

îlîfitlnfi 

ii 

t 

prut  prat 
pra:tha: 

Répandu  çà  et  là,  bruit  par  exem- 
ple du  flux  de  ventre. 
Conflit,  choc,  collision;  se  heurter. 

YÎNGPRAITkAÎ 

ruà  pra:tha:  kan 

8e  heurter  mutuellement  en  cou- 
rant. 

Les  barques  se  heurtent;  collision. 

îhsns 

lÔm  pra:tha: 

KHUN  MA 

pra:tha: 

Colique,  tranchées. 
Voyez   pra:thang 

tiîsms 

pra:tha: 

/ 
Voyez    praîTHAB 

ilrcm 

PRAÎTHA 

Voyez    praîTHÎJK 

To  join,  to  unite,  to  reunite,  to  col- 
lect, to  heap  up. 

To  be  united,  to  be  coupled  toge- 
ther. 

To  gather,  to  heap  up. 

To  gather  chosen  things,  to  reunite, 
to  gather. 

To  gather,  to  reunite. 

To  bring  together  things  of  different 
natures,  to  mix. 

To  have  need,  to  want  something, 

to  wish  for. 
To  want. 

To  desire;  desire. 

Of  what  are  you  in  need  ? 

According  to  the  desire  of  your 
heart. 

Precious,  excellent,  very  good. 

Precious  things,  things  of  value. 

Very  precious. 

To  be  brought  to  bed,  to  bring 
forth. 

To  bring  forth. 

«See    NAKPRAT 

To  spread;  spread. 

To  spread  here  and  there. 

To  sow  in  spreading. 

To  spread;  spread. 

Spread  here  and  there,  noise,  for 
example,  of  the  looseness. 

Conflict,  shock,  collision;  to  knock 
against  one  another. 

To  rush  against  one  another  in  run- 
ning. 

The  boats  knock  against  one  ano- 
ther; collision. 

Colic,  trenches. 

See     PRAÎTHANG 

See   pra:thab 
See    pra:thuk 
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il«mi 
iJîîtîîj  fin 
î]î;mi  vih 
fin  ilnyîîi 

îlîïfm  wa 
ilîïmj  uîîj 
iJ«nij  £j  u  tft 

tlîïMJ  ift 
tlîSflfli&fH 

tJismu  n>ïQn 

m  thsmu 
ïtu  iJwmu. 
dîsmw  In 

Fu  îtosmu  iuh 

fiJw  Kw  îiJh  tJmnu 

îlrmtn 

firm  drmtn 
mu  dntiui 
ffî-j  dntitn 
inutiîi  iJnnui 
tlnm 
ilîsnsiJîsm 


pra:thab 
pra:thXb  tra 

PRA'.THXb  FONG 
TRA  PRAITHAB 
JUT  PRA'.THAB 
Till  PRAITHAB 

pra:tha:pra:- 

THAB 

praithab  phôn 
pra:thab  rëm 

PRAITHXbjXbJANG 

praithab  rua 

pra:thXk 

pra:thXk  sin 

pra-.than 

pra:than  rang- 
van 
khô  pra:than 

kiiông  pra-.than 

PRA2THAN  HÀi 

rab  pra'.thàn 
rabpra:tiian  lëo 

PRA-.THAN 

pëntonpënpra:- 

THAN 

prathana 
khuam  prathana 
tam  prathana 
som  prathana 
muen  prathana 

pra:thXng 

pra:tha:  pra:- 
thXng 


S'arrêter,  camper,  arrêter,  station- 
ner, légaliser,  apposer  un  sceau. 
Apposer  un  sceau;  muni  d'un  sceau. 

Légaliser    une   accusation     en  y 

apposant  le  sceau. 
Muni  du  sceau. 

S'arrêter. 

Poste  d'une  armée,  station,  relais. 

Stationner,  s'arrêter. 

Placer  ses    troupes   dans  un  lieu, 

camper. 
Camper,  résider  temporairement. 

S'arrêter,  attendre. 

Arrêter  la  barque,  jeter  l'ancre. 

Voyez    phïthXk 

Tourner  de  gauche  à  droite. 

Distribuer,  donner,  accorder. 

Donner  une  récompense. 

Demander  (en     s'adressant      aux 

grands)  seigneur! 
Dons,  bienfaits. 

Donner,  accorder. 

Recevoir,  manger;  terme  de  res- 
pect envers  un  supérieur. 

Avoir  pris 'son  repas. 

Être  à  la  tête,  présider;  chef  prin- 
cipal. 

Qui  se  dislingue  parmi  les  autres, 
chief;  surtout,  principalement. 

Désirer,  vouloir,  souhaiter. 

Désir,  souhait. 

Selon  les  désirs. 

Qui  est  au  comble   de   ses  vœux,' 

conforme  aux  désirs. 
Selon  ses  désirs. 

Soulagement     dans  la     maladie, 

allégement;  aller  mieux. 
Se  porter  mieux. 


To  stop,  to  encamp,  to  stay,  to  sta- 
tion, to  legalise,  to  affix  the  seal. 
To  affix  the  seal;  sealed. 

To  legalise  an  accusation  in  affix- 
ing the  seal. 
Sealed. 

To  stop. 

Station  of  army,  station,  relay. 

To  station,  to  stop. 

To  enchamp  one's  troops,  to  en- 
champ. 

To  enchamp,  to  reside  temporally. 

To  stop,  to  wait. 

To  stop  the  boat,  to  let  go  anchor. 

See    phÏTHXk 

To  wheel  round  from  the  left  to  the 

right. 
To  distribute,  to  give,  to  grant. 

To  give  a  reward. 

To  ask  (speaking  to  the  great);  Lord! 

Gifts,  benefits. 

To  give,  to  grant. 

To  receive,  to  eat;  term  of  respect 

towards  a  superior. 
To  have  taken  one's  repast. 

To  be  at  the  head,  to  preside;  prin- 
cipal chief. 

Distinguished  among  the  others, 
chief;  above  all,  principally. 

To  desire,  to  wish,  to  wish  for. 

Desire,  wish. 

According  to  the  wishes. 

Who  is  at  the  height  of  his  wishes, 

suitable  to  the  wishes. 
According  to  the  wishes. 

Relief  in  sickness,  alleviation;  to 
become  better. 

To  be  in  better  health. 
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pra:thuma: 
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■fitiiiilîsrM 

îJîSMPÎ 

mi  ilîïinff 
msmw  rru  tarin 
nu  nu  taïifi 

HI  H1  tariff 
HmtlKlTlff 

iIîïtIiJ 

IfltlîSrltJ 
tatftlîJ 

tarliw 
tlttîrm 

iIîswi  * 

îlîSWfl  iftl 

îi«nn  lifoim 
ilîsyin  tan 
îJîsnw 
il«îiHjnfi 

fitmtaw 
ihsrws ,  îJrcmn 
i)nim  cm 


KHôi  pra:thang 

pra:that 

praîthèt 
praithet  chîn 
tang  praîthèt 

KRArSUÂNG  TANG 

PRAITHET 
KHÔN  TANGPRAt- 

THÈT 
NA  NA  PRAÎTHÈT 

UTHON  PRAtTHÈT 

PRAITHIB 

CHUT  pra:thib 

PRAtTHÎÈB 

pra;thîem 

pra:thôm 

pra:thom  ,  pra> 

thomma: 
pra:thôn 

pra:thôn 

pra:thuen 

nangsu  pra:- 
thuen 
pra:thOk 

pra:thîjk  ri?A 

pra'.thîjk  kuîen 

pra:thukpra:the 

praithum 

pra:thî5m  mXt 

pra:thum  xXt 

dôk  pra:thîjm 

pra:thîjma:  ,  pra:- 
thuma 
pra:thumX  thXn 


Se  porter  mieux. 

Ligne,  règle. 

Nation,  lieu,  région,  endroit. 

Nation  chinoise. 

De  nation  différente,  nations  étran- 
gères. 

Ministère  des  affaires  étrangères, 

Étranger. 

Nations,  peuples  en  général. 

Région  du  ventre. 

Lanterne,  lampe,  flambeau. 

Allumer  un  flambeau. 

Voyez    THiÈB 

Voyez    THÎEM 

Voyez    BANTHÔM 

Premier;  principe. 

Parasol   d'étoffe   rouge   pour  les 

princes. 
Nom  d'une  pagode. 

Quittance,  attestation  par  écrit. 

Quittance,  attestation  par  écrit. 

Charger. 

Charger  une  barque. 

Charger  un  char. 

Charger. 

Fleur  de  nymphéa,  lotus. 

Nymphéa  jaune. 

Toute  espèce  de  nymphéa. 

Fleur  de  lotus. 

Fleur  de  nymphéa,  lotus. 

Mamelles  belles  comme  les  fleurs 
de  nymphéa. 


To  be  in  better  health. 

Line,  rule. 

Nation,  place,  region,  spot. 

Chinese  nation. 

Of  a  different  nation,  strange   na- 
tions. 
Ministry  of  foreign  affairs. 

Stranger. 

Nations,  people  in  general. 

Region  of  the  belly. 

Lantern,  lamp,  torch. 

To  kindle  a  torch. 

See    TH1EB 

•See    THÎEM 

•See    BANTHÔM 

First;  principle. 

Red  cloth  parasol  for  princes. 

Name  of  a  pagoda. 

Receipt,  attestation  by  writing. 

Receipt,  attestation  by  writing. 

To  load. 

To  load  a  boat. 

To  load  a  car. 

To  load. 

Flower  of  nymphœa,  lotus. 

Yellow  lotus. 

Every  kind  of  nymphœa. 

Flower  of  lotus. 

Flower  of  nymphœa,  lotus. 

Beautiful  breasts  like  the  flowers  of 
nymphœa. 
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îlKTIBjfï'tl 
1    .0 

m  îhsmsKrm 

tlnmtu 
un  tlmwM 
net)  ilîsifltu 

îlîïJÏÏfi 
ÏB  dttjjîïfl 

i)n  mm 
tJrmrm  îjuviu 
tlnfinn  \m 

ilttfin 
umiiwfinilîsfnîi 

! 


praithut 
pha:thutsa: 
pra:thuttha: 
pra:thuttha 

CHÎT 

pra:thuttha 

PHAN 

pra:thûttha  kan 

PRA'.THUTThXrAÎ 

khïtprà:thut- 

TUA  RAi 
THAM  PRA'.THUT- 

THA  RAÎ 
PRAITHÛTTIIA 
THÔT 

pra:thuâng 
jôk  pra:thuâng 

KHÔi  PRAtTHUÂNG 

pra:tïbat 

kiiôn  pra:tïbat 
khô  pra:tïbat 

pra:tïphat 
pra'.tïphat  rak 

KHRAi 
PRA*.  TISON  TRI 

PRÀTSACHAK 

PRÀTSACHÀK 

MÔNTHÏN 
PRATSACHAK 
THÔT 
PRAITTJ 

PRA'.TUK 

ja  pra:tûkpra> 

TAK 
PRA  :  VAN 

itii  ru  pra:vXn 
pra:van  vat 
praivan  vat  vaî 


Mauvais,  pervers;  faire  du  mal. 
Voyez   pra:thuttha: 

Injure,  perte;  nuire,  faire  du  mal, 

causer  du  dommage;  pervers. 
Esprit  pervers. 

Homme  méchant. 

Perle  causée  à  un  autre,  dommage. 

Tourmenter,  causer  du  dommage. 

Tramer  une  intrigue  contre  quel- 
qu'un. 

Nuire,  faire  tort,  porter  préjudice. 

Péché  de  causer  du  tort  à  quel- 
qu'un. 

Légèrement,  avec  précaution,  sou- 
lagement. 
Lever  avec  précaution. 

Se  porter  mieux. 

Servir,  soigner,  rendre  service,  être 

au  service. 
Ministre,  serviteur. 

Charge,  fonction. 

Servir,  aimer. 

Chérir. 

Voyez    pXtÏSONTIIÏ 

Être  séparé  de,  sans. 

Sans  tache. 

Innocent,  sans  péché. 

Porte,  entrée. 

Se  démener,  faire  du  bruit. 

Ne  faîtes  pas  de  bruit. 

Craindre,  redouter. 

Sans  peur. 

Avoir  peur,  frayeur. 

Être  ému,  être  troublé,  trembler. 


Bad,  perverse;  to  do  evil. 
See   praithuttha: 

Injury,  loss;  to  be  prejudicial  to,  to 
do  evil,  to  cause  damage;  pervese. 
Perverse  spirit. 

Wicked  man. 

Loss  caused  to  another,  damage. 

To  torment,  to  cause  damage. 

To  carry  on  an  intrigue   against 
some  one. 

To  hurt,  to  do  harm,  tobringforth 
an  injury. 

Sin  of  causing  harm  to  one. 

Lightly,  with  precaution,  relief. 

To  raise  with  precaution. 

To  be  in  better  health. 

To  serve  somebody,  to  render  ser- 
vice, to  be  in  service. 
Minister,  servant. 

Charge,  function. 

To  serve,  to  love. 

To  cherish. 

See    PATÏSÔNTHÏ 

To  be  separated  from,  without. 

Without  spot. 

Innocent,  without  sin. 

Door,  entry. 

To  strive,  to  make  noise. 

Make  no  noise. 

to  fear,  to  dread. 

Without  fear. 

To  be  afraid,  fear. 

To  be  moved,  to  be  uneasy,  to  trem- 
ble with  fear. 
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praîxXn 


ww^ 


îhsmn  tJrcî* 
iJjrTianww 

PRA'.VAT 

pra:vatpra:vïng 
pra:vatsXkXm 

Être  épris  d'amour  pour  quelqu'un, 
être  ému,  troublé. 

Être  épris  d'amour  pour  quelqu'un, 
être  ému,  troublé. 

Faire  pénitence;  mortification. 

pra:vè-pra:vè 

PRA'.VING 

Retarder,  différer,  tarder,  hésiter; 
d'une  manière  ambiguë. 

phùtpra:vèpra:- 

Parler  en  hésitant,  termes    ambi- 

îhsmbîanu 

VÏNG 

pra:venî 
praivenî  lôk 

gus. 

Coutume,  règle,    droit,    honneur, 
lois  conjugales. 

Mœurs  mondaines. 

«N  tittle 

LUANG  PRAîVENl 

THÀN 
RUÈM  PRAIVENÎ 

Commettre  un  adultère,  faire  inju- 
re à  quelqu'un. 

Acte  conjugal. 

ilîsnff 

pra:vèt 

Déserts,  forêts. 

irluQtlîsnff 

thîàu  praivêt 
pra:vïng 

Marcher  à   travers  les  forêts,    se 

promener  à  plaisir. 
Hésiter,  douter. 

IJT5^  flTIN 

PRA'.VÏNG  KHUAM 

Négliger  la  poursuite  d'une  affaire. 

tlîsfti 

pra:vït 

Anneau,  bague. 

tJîïlké 

pra:vïxXî 

Vaincre,  remporter  la  victoire. 

riîsfli 

PRA'.XA 

Race,  peuple,  multitude. 

îlttfllttlMJX 

pra:xa  rat 

Citoyens,  peuple. 

ijîs«iim 

PRAtXA  XÔN 

Peuple,  populace,  citoyens. 

fflfM  tlttfllttBJjî 

ANA  PRAÎXA  RXT 

Peuple. 

ilîïïinî 

pra:xa  kon 

Multitude  de  peuple. 

iJftfllH                         • 

pra:xXn 
pra:xXnkXn 

Se  moquer,  dire     des  paroles  ou- 
trageantes, mépriser,  ironie. 
Se  provoquer  l'un  l'autre. 

MflllîSflH 

UÊT  PRAIXAN 

Se  vanter  en  méprisant  les  autres. 

iljMfnlîsqm 

pra:xôt  pra:xXn 

Affront,  ironie;  se  moquer. 

iwtuiittflTu 

PHLENG  PRAÎXAN 

Vers  satiriques. 

PRA'.KtJËT  PRA:- 

xXn 
pra:xXn 

Se  provoquer  l'un  l'autre  par  des 
paroles  outrageantes. 

Suivre,  poursuivre;   serré,  pressé. 

< 

pra.xXn  XÏT 

DON  PRAtXAN 

Marcher  sur  les  traces  d'un  autre, 
suivre  quelqu'un  de  près;  serré, 
pressé. 

Suivre  de  très  près. 

To  be  enamoured  of  one,  to  be 
moved,  troubled. 

To  be  enamoured  of  one,  to  be 
moved,  troubled. 

To  do  penance;  mortification. 

To  delay,  to  put  off,  to  linger,  to 
hesitate;  of  an  ambiguous  manner. 

To  speak  hesitatingly,  ambiguous 
terms. 

Custom,  rule,  right,  honour,  con- 
jugal laws. 

Worldly  habits. 

To  commit  adultery,  to  injure  some 
body. 

The  conjugal  act. 

Deserts,  forests. 

To  walkthrough  the  forests,  to  take 

a  walk  at  pleasure. 
To  hesitate,  to  doubt. 

To  neglect    the  prosecution  of  an 

affair. 
Link,  ring. 

To  beat,  to  gain  the  victory. 

Race,  people,  multitude. 

Citizens,  people. 

People,  common  people,   citizens. 

People. 

Mob. 

To    mock  at,   to    say    outrageous 

things,  to  despise,  irony. 
To  provoke  one  another. 

To  boast  of  one's  self  in  depreciat- 
ing the  others. 
Affront,  irony;  to  mock  at. 

Satirical  verses. 

To  provoke  one  another  by  outra- 
geous words. 

To  follow,  to  pursue;  crushed,  pres- 
sed. 

To  walk  in  another's  footsteps,  to 
follow  one  closely;  crushed, 
pressed. 

To  follow  very  closely. 
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iJîî^tt  là 

î]«4ÏH  fftt 
îlîSQÎH  llîïinfl 

ïiîîftîJ 
îlîsâui 

iJttttotrm 

ffoîJî5<Dfl 

ton 
ItflJ  ihswlw 

îlîïflQî 

ïlîï*DQîWîï  u un 
ïJîïïllJftfllW 

i 

Ml  iJîïfDU 

îjîï^îj  mi 

tlttflJJ  WîQîJ 

ri  îJîî^iîj 


THI  pra:xan 

pra:xanlaî 

pra1xan  than 
pra:xïm 

pra:xïmpra:thèt 
pra:xim 
pra:xïma 
pra:ximma: 

pra:xÎmma  thït 

pra:ximma  jam 
pra:xït 

pra:xë  pra:xït 

pra:xït  kan 

TAN  G  PRAtXÏT 

pra:xôt 
pra:xon 
praixon  nx  hâ 

KAN 

pra'.xon  phà 
jëb  pra:xon 
pra:xuen 
pra:xuen  long 
sông  pra:xuen 
praixuenphra: 

JÔÎ 

pra:xampra:- 

XUEN 

pra:xum 
pra:xum  phôn 
khao  pra:xum 
pra:xum  kan 
pra:xum  phrom 

ÏHl  PRAîXUM 


Serré,  pressé. 

Suivre  les  traces  d'un  fugitif. 

Atteindre  un  fuyard. 

Qui  est  au-milieu. 

Contrée  qui  est  au  milieu. 

Dernier,  extrême,  occidental. 

Voyez    pra-.XÏM 

Dernier. 

Appellation  du  poit  cardinal  qu'on 

énumère  de  dernier. 
La  dernière  veille  de  la  nuit. 

Voisin,  conligu. 

Voisin,  contigu. 

Conligu. 

Placer  auprès. 

Voyez    PAtXÔT 

Coudre,  coudre  ensemble,  raccom- 
moder, faire  la  rencontre  de. 
Se  regarder  l'un  l'autre. 

Raccommoder  une  étoffe  déchirée. 

Raccommoder  une  étoffe  déchirée. 

Être  malade  (  en  parlant  des  prin- 
ces). 
Tomber  malade. 

Être  malade,  tomber  malade. 

Avoir  une  tumeur. 

Être  malade. 

Rassembler,   convoquer,      réunir; 

réunion,  assemblée. 
Rassembler  une  armée. 

Se  réunir. 

Se  rassembler,  se  réunir. 

Assemblée  générale  à  laquelle  tous 

assistent;  tous  étant  réunis. 
Endroit  de  réunion, 


Crushed,  pressed. 

To  follow  the  traces  of  a  fugitive. 

To  attain  a  fugitive. 

What  is  in  the  middle. 

Country  that  is  in  the  middle. 

Last,  extreme,  western. 

See    pra:xim 

Last.    . 

Appellation  of  the  cardial  point  last 

enumerated. 
The  last  watch  of  the  night. 

Neighbouring,  contiguous. 

Neighbouring,  contiguous. 

Contiguous. 

To  place  beside. 

See    pa:xôT 

To  sew,  to  sew  together,  to  mend, 

to  meet  with. 
To  look  at  one  another. 

To  mend  a  torn  piece  of  cloth. 

To  mend  a  torn  piece  of  cloth. 

To  be  sick  (  speaking  pf  the  princes). 

To  fall  sick. 

To  be  sick,  to  fall  sick. 

To  have  a  tumour. 

To  be  sick. 

To  collect,  to  convoke,  to  reunite; 

reunion,  assembly. 
To  collect  an  army. 

To  assemble. 

To  assemble,  to  reunite. 

General  assembly  where  all  assist; 

all  being  gathered  together. 
Place  of  the  reunion. 
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THE  KG 


CVedc 


■  m  ilttfDw  îiqmn 
iîJî 

lîBWllJî 

iltmwu  mutine 

ii)î  liJ  iilî  in 

mutlî 

itlî  iJîqh 
utlî 
ntlî 

uîJîÏiI  îilwtta 

urijihn 

AÎJ  Utlî 

uîlîdnw 
utiimfi 

UlJî-ulîU  Utlî 

w  ÎÎN  tlîlï 
Ittau-lthNtl^ 

f 

iïJîjj  iJîîj  -,  iilro  tin 

Ullw  ,  tlttlN  Ull«J 

(Jw  WIlJttMUtJîH 
UllîN 

an  l^Tîiri  utiîii 

lllJîtt  ,  UtlîU 
Utlî  UlJîtt 

itl«-iil«îiJw 
■niJw  ïlri  lati 


KHAO  PRÀÎXUM 
PRUKSÂ 
PRE 

RUEN  PRE 

RU  EN  NAN  LÔM 

PRE  SIA 
PRE  PAI  PRE  MA 

HAN  PRE 

PRE  PRUEN 
PRE 
PRE 

PRË  PAi  PEN  UN 

PRE  PAK 

LÔM  PRË 

PRË  PRUEN 

MAI  PRË  PRUEN  PAI 

MA 
PRË  TIïXt 

PRE-SÎÉNG  PRE 

XANG  KONG  PRE 

PREM-PREM  PRÎ 

PREM   PRÏM  ,  PREM 
PRA 
PRËM,PROM  PRËM 

FON  TOK  PROM 
PRËM 

prIm 

LUK  MAisUKPREM 
PREN  ,  PRÊN 
PRE  PREN 

SiÉNG  XANG  RONG 
PRÊN 
PRENG-PRENG 

PRÔNG 
PREN  G 

PRËNG  PAT  SUÀ 


Conseil,  réunion;  tenir  conseil. 

Oblique,  qui  tombe,  contourné. 

Maison  qui  menace  ruine. 

Cette  maison  est   sur  le  point  de 
tomber. 

Faire  des  zigzags  en  marchant. 

Se  tourner  de  côté. 

Inconstant,  qui  n'est  pas  stable. 

Voyez    PLË 

Être  changé,  changer,  se  modifier, 

varier. 
Être  changé  en  autre  chose. 

Se  dédire. 

Le  vent  change. 

Être  changé,  devenir  plus  mauvais. 

Immuable. 

Alchimie,  art  de  faire  de  Tor  ou  de 

l'argent,  chimie. 
Voix  aigre,  criarde. 

Cri  des  éléphants. 

Gaieté  du  cceur,  joie  intérieure. 

Gaieté  du  cœur. 

Constamment,  également. 

Pluie  égale  et  continuelle. 

A  point,  mûr. 

Fruit  parfaitement  mûr. 

Voix  confuses,   discordantes,  voix 

criardes. 
Voix  confuses,  discordantes,  voix 

criardes. 
Cri  de  l'éléphant. 

Disproportionné,  trop  haut. 

Brosse,  crinière,  hure. 

Brosse  pour  habits. 


Counsel,  reunion;  to  hold  counsel, 

Oblique,  what  is  falling,  twisted. 

House  that  menace  ruin. 

This  house  is  on  the  point  of  fal- 
ling. 

To  make  zigzags  in  walking. 

To  turn  aside. 

Inconstant,  not  steady. 

See    PLË 

To  be  changed,   to  change,  to  mo- 
dify, to  vary. 
To  be  changed  into  other  thing. 

To  retract  one's  word. 

The  wind  changes. 

To  be  changed,  to  become  worse. 

Immutable. 

Alchimy,  art  of  making  gold  or  sil- 
ver, chemistry. 
Shrill,  squeaking  voice. 

Cry  of  elephants. 

Gaiety  of  heart,  interior  joy. 

Gaiety  of  heart. 

Constantly,  equally. 

Equal  and  continual  rain. 

Seasonably,  ripe. 

Perfectly  ripe  fruit. 

Confused,  discordant  voices,  shrill 

voices. 
Confused,  discordant  voices,  shrill 

voices. 
Cry  of  elephant. 

Disproportionate,  too  high. 

Brush,  mane. 

Brush  for  coats. 


O'^cG) 
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uiin  m  m  u 
nun  m  û\ 


m  uiJ« 
ultn  uilw 

UïlW-tlîfU  utlw 

iilîfi 
mu  lîton 

il? 

tJ?din 
ilî-itbw  îJî 
il? 

ihntilflaîlî 

fil  îJîLI  tlîD 
1^  ÎJÎD  tl?D  BEI 
fJWflf)  îJîD  iJîD 

tlîVn 
îlîmîlnîuyiti 

iîJhjd 


PRENG  VI  DAI 
PRËNG  MA 
PRËNG  MÛ  PA 

PRENG 

PHÙT  PRENG 
SiÉNG  PRENG 

PRÈNG-PRÔNG  PRENG 
VÀO  PRÙNG  PRENG 

PRET 

Ai  PRET 

i  PRET 

PRET  VÏSAÈ 
PRÏ 

LÙK  MAI  PRÏ 

BUEM  PRÏ 

PRÏ  PAK 
PRi-PREM  Plli 
PRÏ 

NAM  TIIÔ  LAi  PRÏ 
PRÏ  -  IIIN  PRI 
PRIB 

TA  PRIB  PRIB 

FAÎ  PRIB  PRIB  JÛ 

FÔNTOK  PRIB  PRIB 
PRÎDA 

PRÎDA  PRAMÔT 

PRiDA  PIIÏRÔM 
PRÎDÎ 
PRÎËB 


Drosse  pour  peigner  le  coton. 

Crinière  du  cheval. 

Hure  du  sanglier. 

Incorrectement;  discordant. 

Ne  pas  parler  correctement. 

Voix  rauque,  aigre,  criarde. 

Qui  n'a  pas  une  marche  régulière, 

qui  dévie. 
Cerf  volant  qui  n'obéit  pas  auvent. 

Fantômes,  monstres  de  différentes 
espèces  qui  sortent  des  enfers. 

Injure  pour  les  hommes. 

Injure  pour  les  femmes. 

Demeure,     condition,    nature    ou 

état  des  fantômes. 
S'entrouvrir,  se  gonfler. 

Fruit  mûr,  entr'ouvert. 

Très  enflé. 

Bouche  souriante,   sourire,  parler 

doucement. 
Gaieté  du  cœur,  joie  intérieure. 

Doucement  et  sans  interruption. 

L'eau   de    la  fontaine    coule  sans 

interruption. 
Pierre  fendue  et  qui  s'entr'ouvre. 

Clignoter,  s'agiter,  pétiller,  scintil- 
ler. 
Yeux  clignotants. 

Feu  qui  scintille. 

Pluie  fine. 

Joyeux,  content,  heureux. 

Joie  très  grande. 

Au  comble  de  la  joie. 

Joyeux. 

Comparer,  faire  allusion;   compa- 
raison. 


Brush  for  combing  cotton. 

Horse's  mane. 

Mane  of  wild-boar. 

Incorrectly;  discordant. 

Not  to  speak  correctly. 

Harsh,  shrill,  screaming  voice. 

That   does  not   go  regularly,  that 

swerve. 
A  kite  that  does  not  obeythewind. 

Phantoms,  different  kinds  of  mons- 
ters that  come  from  the  infernal 
regions. 

Term  of  abuse  applied  to  men. 

Term  of  abuse  applied  to  women. 

Dwelling;  condition,  natureor  state 

of  the  phantoms. 
To  be  half-open,%to  swell. 

Ripe  half-open  fruit. 

Very  swelling. 

Smiling  mouth,  to  smile,  to  speak 
slowly. 

Gaiety  of  heart,  interior  joy. 

Slowly  and  without  interruption. 

The  water  of  the  fountain  runs  with- 
out  interruption. 

Stone  that  is  plit  and  burst. 

To  wink,  to  be  agitated,  to  sparkle, 

to  twinkle. 
Twinkling  eyes. 

Fire  that  twinkles. 

Thin  rain. 

Joyful,  content,  happy. 

Very  great  joy. 

At  the  height  of  joy. 

Joyful. 

To  compare,  to  make  allusion;  com- 
parison. 
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PRIAIT 


<Wei\£$ 


lllîtJUTl 

PRÎÊB  VA 

Gomme,  pour  ainsi  dire,  comme  si. 

Tiujftlll 

VA  PRiÈB 

Faire  allusion     à  quelqu'un  ou   à 

o        i  A 

quelque  chose. 

m  iiJTtiii 

KHXM  PRÎÊB 

Comparaison,  allégorie. 

idftiD  Auu 

PRiEB  TIliÈB 

Comparer,  faire   allusion  à,  con- 

iijftjturltiij rhw  s  tnu 

fronter. 

PRiÈB  THÎÈBKHAM 

Confronter  les  dépositions  dos  té- 

1          ,A              A 

PHAÎJAN 

moins. 

m  iiJîuij  intiu 

DÀ  PRÎÊB  TIIÎÈB 

Injurier  en  faisant  allusion  à  quel- 

là 11  tfJîfJU 

sfÂ  PRÎÊB 

qu'un. 
Avoir   un  désavantage,  éprouver 
une  perte  dans  un  échange  ou  un 

\ti  ^      i^ 

autre  contract. 

Ifi  itlîtiij 

DAi  PRÎËB 

Gagner  dans  un  marché,  avoir  l'a- 

uJîuw 

PRÎËM 

vantage. 
Plein,  rempli. 

Iffa  ItlftlN 

TEM  PRÎËM 

Plein,  rempli. 

idîbjj  ifljJB  tlnrt 

PRÎËM  SAMÔ  PÀK 

Plein  jusqu'  aux  bords. 

iffaiiJftiNiJntJ 

TËM  PRÎËM  PRAi 

Plein. 

iiliuw-yifiiiJ«iutlnw 

PRIEN-PHUTPRIEN 

Parler  avec  détours. 

il 

PRÙEN 

lllîîH 

PRiÈNG 

Qui  résonne,  tumultueux,  fort. 

llflflltJîtU 

DET  PRiÈNG 

Soleil  très  ardent. 

^Twi  iiIîih 

FA  PHA  PRÎÈNG 

Fracas  de  la  foudre. 

îJîîi 

PRÏK 

Sommet  d'un  vase  incrusté. 

îti  tlîn 

THO  PRIK 

Vase  dont  le  sommet  est  incrusté. 

îJîîi  fin  tli  Tn 

PRÎK  TIT  FA  THO 

Vase  dont  le  couvercle  est  incrusté. 

îjfh— ^n  ti  iJrn 

PRÏK-SÂÎ  PRÎK 

Chanterelle. 

îJ^i 

PRIM 

Souriant. 

UN  IIÎW 

JIM  PRÎM 

Souriant,  front  épanoui. 

iJîîJ 

PRIM 

Presque  plein. 

PRÎM  PRÏM  ju 

Presque  plein. 

hi  m  ti?JJ 

NAM  TA  PRIM 

Les  larmes  viennent  aux  yeux. 

lw«  ûh  ilîu 

LAÎ  PRIM  PRÏM 

Se  dit  d'une  fontaine  qui  coule. 

lJ?î4-îJ?îjll 

PRIM  -  Pr!m  CHXi 

Gaieté  du  cœur. 

lllîtlQ 

PRÎAU 

Sauvage,  non  apprivoisé. 

wn  lîiîïn 

NÔK  PRÎAU 

Oiseau  qui  n'est  pas  apprivoisé. 

As,  as  it  were,  as  if. 

To  make  allusion  to  a  person  or  a 

thing. 
Comparison,  allegory. 

To  compare,  to  make  allusion  to, 

to  confront. 
To  confront  the  deposition   of  the 

witnesses. 

To  abuse  somebody  by  makingal- 

lusions. 
To  have  a  disadvantage,  to  sustain 

a  loss  by  an  exchange  or  another 

contract. 

To  gain  in  a  bargain,  to  have  an 

advantage. 
Full,  filled. 

Full,  filled. 

Full  to  the  brim. 

Full. 

To  speak  by  evasions. 

What  resounds,  tumultuous,  loud. 

Very  hot  sun. 

Crash  of  thunder. 

Top  of  a  vase  of  incrusted  metal. 

Vase  of  which  the  top  is  incrusted. 

Vase  of  which  the  lid  is  incrusted. 

First-string. 

Smiling. 

Smiling,  open  forehead. 

Almost  full. 

Almost  full. 

The  tears  come  to  the  eyes. 

Speaking  of  a  fountain  that  is  run- 
ning. 
Gaiety  of  heart. 

Wild,  not  yet  tamed. 

Bird  not  tamed. 


COldtft 


PROB 
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flTIOllJîtlî 


within 

v 

ilffi-murntJ?fi 
ûîn 


ilîfitn 
un  ilînvn 
rh  tJfron 

ïJîm  fm 


PffllîlîlS 

iilnj-iiJns  utils 
dunniiJnsutJî; 

iJîu 

iJîU  Sfl 
llîllîlfl 
IWïWlJjulfî' 


KHUAI  PRIAU 
PRÎÀU 

prîàu  paî 
không  prîàu 
prîàu  pâk 
prîàu  pràt 
prit-thong  kham 

PRIT 
PRÎT 

NAM  LAÎ  PRIT  PRIT 
PRÎT  HA 
PRÏTSADANG 

NUÀ  PRÏTSADANG 
PRITSANÂ 

KÊ  PRITSANÂ 

KHAM  PRITSANÂ 
PRÎXA 

prix  a  kan 

prîxa  hân 

prîxa  jan 

prîxa  xan 
pro: 

hak  pro: 
pro:  -pro:  hôm 
pro: -pro:  prë: 

fontokpro:  pre*. 

PROB 

PROB  MU 
PROB  PÏK 
PLENG  PROB  KAÎ 


Buffle  non  domestiqué. 
Aigre;  aigreur. 
Aigrir. 

Fruits  acides  et  autres  choses  sem- 
blables. 

Mauvais  goût  dans  la  bouche,  par 
exemple,  après  iè  sommeil. 

Acide  etpiquant,  aigreur  très  gran- 
de. 

Feuilles  de  clinquant. 

Jaillissant. 

Eau  qui  jaillit. 

Prudence,  sagesse. 

Dos. 

Sur  le  dos. 

Énigme,  parabole,  signes  énigma- 
liques  pour  déterrer  des  trésors. 
Expliquer  des  énigmes. 

Comparaison,  parabole,  allégorie. 

Prudent,  sage. 

Sagesse,  acte  de  sagesse. 

Sage  et  courageux. 

Qui  sait  tout. 

Sage  et  savant. 

Fragile,  friable. 

Qui  se  brise  facilement. 

Kyempheria  rotunda  (  plante  de  la 

famille  des  Zingibéracées). 
Petit  bruit. 

Bruit  d'une  légère  pluie. 

Frapper  l'un  contre  l'autre. 

Applaudir,  battre  des  mains. 

Battement  d'ailes. 

Jeux  obscènes,  danse  entre  hom- 
mes et  femmes. 


Not  a  domestic  buffalo. 

Bitter;  bitterness. 

To  sour. 

Acid  fruits  and  other  similar  things. 

Bad  taste  in  the  mouth,  for  exam- 
ple, after  sleep. 
Acid  and  sour,  very  great  acidity. 

Leaves  of  tinsel. 

Gushing. 

Water  gushing  out. 

Prudence,  wisdom. 

Back. 

On  the  back. 

Riddle,  parable,  enigmatical  signs 

for  digging  up  treasures. 
To  explain  riddles. 

Comparison,  parable,  allegory. 

Prudent,  wise. 

Wisdom,  act  of  wisdom. 

Wise  and  courageous. 

Who  knows  everything. 

Wise  and  learned. 

Fragile,  friable. 

What  may  be  broken  easily. 

Kaempheria  rotunda  (plant  of  the 

order  Zingiberaceae). 
Slight  noise. 

Noise  of  a  slight  rain. 

To  strike  against  one  another. 

To  applaud,  to  clap  one's  hands. 

Flapping  of  the  wings. 

Obscene  games,  dancing  of  men 
and  women  together. 
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'ïlîtlU.llîBIJlIïtlU 
fjHflîllJjlIlHJîtJtl 
m  îl?tl  iJîBfJ 

iJfflu-TiwiIîiîti 

MïlîflUtlîMI 

îihti 

îtlîfj  'finn  Iîj 

tilîti  im 

ÎiJîo  U1 

îtlîti  tJnfj 

îiIîîjîJîiîj  lâtùilni 

Tihaîîti 
îJîn 

jfiilîn 
ilîn 

fntnilin 
ilîfisîi  • 

iHliiîiJHiJînsîl 

îtlîfl  -  WBÎ4  îlJîfl  wJîn 

ilîtt 
îkw  lira 

llîU 

îJîu  nu  wn 
tteu  iJn 

llîtU-tlttU  fltU 
ÎIJN 


PROI  ,  PROI  PROI 

FONTOK  PROÎPROi 

TA  PRÏB  PROÎ 
PRÔi -KIN  PRÔÎ 

LONG  PRÔI PRÔi 
PRÔÎ 

PRÔi  DÔK  MAI 

PRÔi  THAO 

PRÔÎ  nXm 

PRÔi   PRAi 

PRÔiPRAiSIAPLAO 

PRÔi  RÔi 
PROK 

RÔK  PROK 
PROK 

SALA  PROK 
PROKAtTÏ 

JANG  MAi  PEN 

PROKAîTÏ 

PROK-PHÔM  PROK 

PRËK 
PRÔN 

PIIÔN  PRÔN 

PRÔN  PRtJ 
PRÔN 

PRÔN  KAN  KHAO 

PRÔN  PRtjNG 

PRÔNG 

PRONG  - PRONGDONG 

PRUKSÂ  PRONG 
DONG  KAN 
PRONG 


Peu  à  peu,  à  courts  intervalles, 

légèrement. 
Pluie  qui  tombe  goutte  à  goutte. 

Yeux  clignotants. 

Manger  avidement 

Cours  de  ventre. 

Répandre,  jeter,  semer. 

Jeter  des  fleurs. 

Répandre  de  la  cendre. 

Asperger  d'eau. 

Disperser,  disséminer. 

Dissiper  en  vain. 

Jeter  d'en  haut  en  répandant,  se- 
mer. 

Lieux  d'aisance  dans  les  pagodes; 
sale,  malpropre. 

Lieux  couverts  de  broussailles. 

Solitaire. 

Maison  solitaire  ou  les  talapoinsse 
retirent  pour  expier  leurs  péchés. 

Bien  disposé,  en  bon  ordre,  bien 
portant,  tout  bien  arrangé. 

Pas  encore  bien  disposé,  pas  encore 
parfaitement  guéri. 

Très  maigre. 

Donner,  céder. 

Obéir  à  la  volonté    de  quelqu'un, 

adoucir,  amoindrir. 
Soigner,  aimer. 

Ajuster,  joindre, 

Bien  ajuster   les  choses  ensemble. 

Bien  réussir,  bien  tirer  parti. 

Voyez    PRONG 

Unanimement,  d'accord,  de  même 
sentiment. 

Tenir  conseil  paisiblement  et  à 
l'unanimité  surune  chose. 

Percé,  concave,  percé  à  jour,  trans- 
parent. 


Little  by  little,  by  short  intervals 

slightly. 
Rain  that  falls  drop  by  drop. 

Twinkling  eyes. 

To  eat  with  avidity. 

Looseness  of  the  belly. 

To  spread,  to  throw,  to  sow. 

To  throw  down  flowers. 

To  spread  ashes. 

To  sprinkle  with  water. 

To  scatter,  to  disseminate. 

To  dissipate  in  vain. 

To  spread  about  in  throwing  from 
above,  to  sow. 

Water-closet  in  the  pagoda;  dirty, 
slovenly. 

Places  covered  wilh  bushes. 
Solitary. 

Solitary  house  where  the  talapoins 
retire  in  order  to  expiate  thei  r  sins. 

Well  disposed,  in  good  order,  in 
good  health,  all  well  arranged. 

Not  yet  well  disposed,  not  yet  per- 
fectly cured. 

Very  lean. 

To  give,  to  yield. 

Toobey  the  will  of  another,  to  serve 

one,  to  soften,  to  diminish. 
To  take  care  of,  to  love. 

To  fit,  to  join. 

To  fit  things  well  together. 

Well  succeed,  well  drawn  apart. 

See    prong 

Unanimously,  agreed,  of  the  same 
mind. 

To  hold  council  quietly  and  unani- 
mously on  a  thing. 

Pierced,  concave,  open-worked, 
transparent. 


Cî><d$L 

mîtlw 

PHA  PRONG 

îlîltlw     ' 

PRU  PRONG 

Wm  iiJw 

PRONG  PRËNG 

tdft-Ttlw  itltt 

PRONG-PRONGPRÈNG 

î  pimn  îiIn  «Jn 

RU  LUÉM  PRÔNG 

îJîMUtJfl 

PRÈNG 
PRÔNNÏBAT 

n  iIîw3ij?i- 

KIIÔ  PRÔNNIBAT 

h  timïïnf) 

KÏCHA  PRÔNNIBAT 

îth  îJîwM 

FAO  PRÔNNIBAT 

ttlîfr                   * 

PROT 

tilîfiunwn 

PRÔT  KE  KHAO 

Muîîhn 

XUÈi  PROT 

nNÎîlîflUlfl 

SÔNG  PROT  MÀK 

Itlîfi  in  il 

PROT  BAB 

tiJifi  tJrm 

PROT  PRAN 

tiJjfi  «fig 

PROT   SAT 

râtnîtlînïîfig 

THiÀU  PROT  SAT 

uJîbs                   • 

pro': 

lùutâuiiins 

pën  sanÎm  pro': 

aim  iilîtis 

pu  en  pro': 

l^Bï  lîlîtlS 

lo':  pro': 

lt)îtl5  iJîS 

pro':  pra: 

iliîB-tlîW 

PRo'-PRÔN  PRO' 

ItlîB-lllîtlllJîî' 

pro -pro'  prong 

annuJîB  iiïîa 

SXLAK  PRO'   PRONG 

«JîB  ,  ItiîQ 

PRO' ,  PRO 

Itlîtl  lîB 

PRO  RO 

wnitlw  iîb 

PHUT  PRO  RO 

nff<  irJîB  Iîb 

JÏNG  PRO  RO' 

PRO 

Dentelle,  tulle. 

Percé  en  plusieurs  endroits,  fin,  as- 

tutieux. 
Qui  à  plusieurs  trous. 

Trop  large,  trop  ample. 

Trou  trop  large. 

Servir,  soigner  quelqu'un,  être  au 

service. 
Devoirs  religieux,  devoirs. 

Ministère,  fonction,  devoir. 

Servir  avec  soin. 

Accorder,  être  indulgent,  remettre 
une  dette,  pardonner,  favoriser, 
aider. 

Accorder  le  pardon  à  quelqu'un. 

Je  vous  prie,  aidez-moi  je  vous  en 
prie. 

Qui  obtient  beaucoup  de  faveurs 
du  roi. 

Remettre  les  péchés,  absoudre. 
Accorder  des  faveurs,  chérir. 

Demander  l'aumône  (en  parlant 
des  talapoins)  avoir  de  l'indul- 
gence pour  les  êtres. 

Aller  mendier  (se  dit  des  talapoins). 

Sale,  mal  entretenu,  malpropre. 

Plein  de  rouille. 

Souillé,  sale,  sali. 

En  désordre  et  sale. 

Taché,  souillé. 

Soigner,  aimer. 

À  jour.    * 

Sculpture  à  jour. 

Sottement,  contre  le  bon  sens. 

Sottement,  contre  le  bon  sens. 

Radoter. 

Se  vanter  sottement. 
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Lace,  tulle. 

Pierced  in  several  places,  fine,  as- 
tute, 
tfull  of  holes. 

Too  wide,  too  ample. 

Too  wide  a  hole. 

To  serve,  to  take  care  of  one,  to  be 
in  service. 

Religious  duties,  duties. 
Ministry,  function,  duty. 
To  serve  carefully. 

To  grant,  to  be  indulgent,  to  remit 
a  debt,  to  aid,  to  pardon,  ,to 
favour. 

To  grant  one  pardon. 

I  beg  you,  help  me  I  pray  you., 

Who  obtains  a  great  many  favours 

from  the  king. 
To  remit  sins,  to  absolve. 

To  favour,  to  cherish. 

To  ask  alms  (speaking  of  tala- 
poins )  to  have  indulgence  for 
the  beings. 

Togo  begging  (speaking  of  the 
talapoins  ). 

Dirty,  badly  kept,  slovenly. 
Full  of  rust. 
Stained,  dirty,  dirtied. 
In  disorder  and  dirty. 
Spotted,  stained. 
To  take  care  of,  to  love. 
Open-worked. 
Open-worked  sculpture. 
Foolishly,  against  the  good  senses. 
Foolishly,  against  the  good  senses. 
To  be  in  dotage. 
To  boast  of  one's  self  foolishly. 

50 


m 


PRÎÎNG 


W<d^ 


ithu 

PBOi 

tlîî  hJîu 

pra:  PRoi 

vw  iiJîuiiIîii 

PHÙT  PROÎ  PROI 

idtti  mu  rctiuiti 

PRoi  Loi  xoi  moi 

PRU 

RIEN  PRU 

tlî  rm  Sri 

1 

PRÎJ  KAN  SUK 

M1H 

RU  PRÎJ  JU  LEO 

llî 

1 
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PRÎJ  pra: 

TMîlï 
i     1 
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PRU 
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VÎNG  PRU 
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PRU 

ilî 

PRÛ 

ttflîwtlî 

NÔK  BÏN  PRÛ 

îlî-tlîU  llî 
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PRÛ-PRÛi  PRÛ 

tlîîlllî 

1       1 

PRUK  PRÛ 

tlîQW                          .• 

PRUEN 

udî  ilnu 

PRE  PRUEN 

nu  q«  iJnw  urlî 

LÔM  VÔN  PRUEN 

llîU 
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PRË 
PRUi 

riwilîo 
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DÏN  PRUi 

llîtlltl 

PRUi  pXi 

iIîh  ,  iIîw  tliu 

1         1       1 

PRUN,PRUN   PRUN 

tlM                     • 

1 

PRÎJNG 

Sans  suite,  à  tort  et  à  travers,  avec 
insouciance. 

Sans  suite,  àtort  et  à  travers,  avec 

insouciance. 
Parler  à  tort  et  à  travers. 

Qui  ne  s'occupe  de  rien,  insouciant, 
négligent. 

Habile,  expert. 

Acquérir  la  science  par  l'étude. 

Habile  dans  la  guerre. 

Savoir  très  bien. 

Percé,  sculpté  à  jour. 

Creusé  et  sculpté,  brodé. 

Qui  est  percé  de  beaucoup  de  trous 

Percé  de  trous  comme  la  dentelle. 

Qui  sculpte  un  ouvrage  dentelé  et 
à  jour. 

En  foule,  ensemble. 

Accourir  en  foule. 

Courir  ensemble. 

Voyez    TRÛ 

Rapidement,  lestement. 

L'oiseau  s'est  envolé. 

Poilu,  couvert  de  poils. 

Poilu,  couvert  de  poils. 

Être  changé,  changeant,  inconstant. 

Être  changé,  changeant,  inconstant. 

Le  vent  tourne  et  change. 

Friable,  fragile,  émietté. 

Terre  frable. 

Être  réduit  en  petits  morceaux. 

Couvert  de  boutons,  rugueux» 

Préparer,  ordonner,  ajuster,  com- 
poser* 


Unconnected,    at    random,    with 

carelessness. 
Unconnected,   at    random,    with 

carelessness. 
To  speak  at  random. 

Who   applies  himself  to  nothing, 

careless,  negligent. 
Clever,  expert. 

To  acquire  the  knowledge  by  study. 

Expert  in  warfare. 

To  know  very  well. 

Pierced,  open  sculptured. 

Sculptured  and   carved,    embroi- 
dered. 

What  is  pierced  by  many  holes. 

Perforated  like  lace. 

Who  carves  open-work. 

In  crowds,  together. 

To  come  up  in  crowds. 

To  run  together. 

See    tru 

Rapidly,  briskly. 

The  bird  has  flown. 

Hairy,  covered  with  hair. 

Hairy,  covered  with  hair. 

To  be  changed,  changing,  incon- 
stant. 

To  be  changed,  changing,  incon- 
stant. 

The  wind  turns  and  changes. 

Friable,  fragile,  crumbled. 

Friable  earth. 

To  be  reduced  to  small  bits. 

Covered  with  pimples,  rugose. 

To  prepare,  to  order,  to  fit,  to  com- 
pose. 
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PRTÎNG  NXM  HJU 

Parfumer  de  l'eau. 

HÔM 

PRÛNG  RUEN 

Préparer  la  charpente  d'une  mai- 

son. 

PRUNG  JA 

Composer  un  remède. 

XÀNG  PRIJNG 

Architecte. 

PRAB  PRUNG 

Ajuster  les  matériaux  d'une  maison. 

PRU  -  TON  PRU 

Typha  angustifolia  (Quenouille). 

FÂ  BAi  PRU 

Partition  faite  de  cette  herbe. 

PRU 

Vol,  jet. 

BIN  PRU 

S'envoler  rapidement. 

PRUA 

Voyez    phRUÂ 

PRUK 

Huile  siccative. 

NAM  MAN  PRUK 

Huile  siccative. 

HUNG  PRUK 

Faire  cuire  de  l'huile. 

PRUK  -  DAO  PRUK 

Les  vingt  sept  constellations. 

PRUKSÂ 

Consulter,  tenir  conseil. 

PRUKSÂ  KAN 

S'entendre,  se  consulter. 

PRUKSÂ  HA  RU 

Consulter  quelqu'un. 

KHAM  PRUKSÂ 

Consultation. 

PU -PU  pa: 

Raccommoder,  réparer. 

PU 

Cancre,  crabe. 

PU  THÂLE 

Cancre  de  mer. 

PU  MA 

Cancre  des  champs. 

PU  SAME 

Cancre  de  rivage. 

PU  PÎÀU 

Cancres  en  général. 

PU 

Étendre,  recouvrir. 

PU  SUÀ 

Étendre  une  natte. 

PU  PHRÔM 

Recouvrir  d'un  tapis. 

PU  LÂT 

Étendre  des  nattes  ou  des  tapis. 

PU 

Grand  père  paternel* 

To  perfume  water. 

To     prepare     materials    for    the 

building  of  a  house. 
To  compose  physic. 

Architect. 

To  fit  in  the  materials  of  a  house. 

Typha  angustifolia  (Cat's  tail). 

Partition  made  with  this  grass. 

To  fly,  stream. 

To  fly  away  rapidly. 

See    phrua 

Siccative  oil. 

Siccative  oil. 

To  boil  oil. 

The  twenty-seven  constellations. 

To  consult,  to  hold  council. 

To  come   to  an  understanding,  to 
consult. 

To  consult  somebody. 

Consultation. 

To  mend,  to  repair. 

Crab-fish,  crab. 

Sea-crab. 

Field-crab. 

Shore-crab. 

Grabs  in  general. 

To  spread  out,  to  cover. 

To  spread  out  a  mat. 

To  cover  with  a  carpet. 

To  spread  out  mats  or  carpets. 

Paternal  grand  father. 
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pu  It 


wdd 


il  thm  tnu 

PU  JÀ  TA  JAi 

Les  ancôlres. 

1,     V 

.il  in 

PU  CHAO 

Génie  tutélaire  d'un  lieu. 

tmwi]  d 

PU -PU  PI 
ON  PU  PI 

Peu  résistant;  importun,  agaçant. 
Faible,  dont  les  forces  sont  épuisées. 

1 

BON  PU  PI 

Plainte  importune. 

ilw-ffr  m* 

PUÂNG-THANG  PUÂNG 

Tous. 

KHÔN  THANG 
PUANG 
PUANG 

Tous  les  hommes. 
Indigestion,  colique. 

111  H  tlii 

PËN  PUÂNG 

Avoir  une  indigestion. 

tjn,fuj|n 

PUB,DANG  PUB 

Son  imitatif  d'un  coup. 

fintlo 

TOK  PUB 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe. 

fidî] 

TÎ  PUB 

Bruit  d'un  coup. 

tluiliï 
i 

iHtl                             • 

PUB  PAB 
PUÊi 

Bruit,  par  exemple,  des  poissons 

qui  sautent. 
Être  malade,  être  indisposé. 

iliulil 

puËi  pXi 

Tomber  malade. 

INJltàtl 

CHEB  PUÈi 

Être  malade. 

itfmlï 

PUËÎ  KHÂÎ 

Souffrir  d'une  maladie,  être  malade. 

utmih'u 

BÔK  PUEl 

S'excuser  à  cause  d'une  maladie. 

zIqu-xJqu  1TIÎ           • 

rnitfiirfm 

PUËi-PUÊi  KAN 
KHÀ  PUÊi  KAN 

En  vain,  perdre    son  temps   et  sa 

peine,  n'avoir  par  de  succès. 
Indemnité  pour  le  temps  perdu. 

ilîti-tlm  «n  trôti 

PUÉÎ-PLAPHUTPUÉi 

Se  dit  des  poissons  qui  sautent. 

£u 

T1M  llîtt 

PUËN 

THONG  PUËN 

Être  agité;  angoisse,  anxiété,  trou- 
ble. 
Ventre  gonflé  par  les  vents. 

îiklt 

PUËN  cnXi 

Agitation  d'esprit. 

i)h  iIVh  ,  iJk  du 
itou  il»  nam 

PAN  PUËN,  PUËN 

PAN 
PUËN  PAN  HANSÂ 

Agité,  troublé,  inquiet. 
Cœur  agité  par  l'amour. 

iItïi ,  iJott  lîifju 
rhmîiJTwiiluM 

PUÈN,PUÈNPÎÈN 

THXM  KAN  PUÈN 
PÎÈN 
PUKT 

Sans    relâche,    avec  persistance, 

fréquemment. 
Travailler  avec  persistance. 

Avoir  mal,  souffrir;  douleur. 

The  ancestors. 

Tutelary  genius  of  a  place. 

Little  resistant;  importunate,  pro- 
voking. 

Feeble,  whose  strength  is  exhaus- 
ted. 

Importunate  complaint. 

All. 

All  men. 

Indigestion,  colic. 

To  have  an  indigestion. 

Imitative  sound  of  a  blow. 

Sound  of  a  thing  falling. 

Sound  of  a  blow. 

Noise,  for  example,  of  fishes  leap- 
ing. 
To  be  sick,  to  be  unwell. 

To  sicken. 

To  be  sick. 

To  suffer  from  a  malady,  to  be  sick. 

To  excuse  one's  self  on  account  of 

a  malady. 
In  vain,  to  loose  one's  time  and  one's 

trouble,  to  have  no  success. 
Indemnity  for  the  lost  time. 

Said  of  fishes  that  leap. 

To  be  agitated;  anguish,  anxiety, 

trouble. 
Belly  swollen  with  wind. 

Agitation  of  mind. 

Agitated,  troubled,  uneasy. 

Heart  agitated  by  love. 

Without  rest,  with  persistence,  fre- 
quently. 
To  work  with  persistence. 

To  have  a  pain,  to  suffer;  pain. 
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PULU-KHUÂN  PULU 
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PUM,  PUM  PIM 
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PUM 
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PUM  MAI 
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PUM 
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TÔK  NAM  PUM 

PUM -PHÀ  PUM 
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PUN, PUN  TÙ 

PUN 

iJwiiltt 

ii 

PUN  PEN 

ii 

PUN  KÏN  KA:  MAK 

dwuru 

PUN  DENG 

PUN  HÎN 

tltintiii 

■u 

PUN  HÔ1 

înriîJu 

BUËK  PUN 

du 

1» 

PUN 

îJMlhlFIUI 

PUN  BAMNET 

ÎJUÏ 

puna: 

iju:  m 

pîjna:  ma 

Avoir  mal  au  ventre. 

Douleur,  maladie,   maladies  en  gé- 
néral. 
Amadou  pour  le  briquet. 

Se  déchirer,  se  briser. 

L'étoffe  se  déchire. 

Joufflu,  bouffi. 

Joues  bouffies. 

Petit  vàsé,  petit  étai  de  bois. 

Encrier. 

Elephantiasis  (maladie). 

Courir  à  toutes  jambes. 

Sorte  de  hache. 

Bossue,  en  forme  de  boule. 

Tumeur,    grosseur,    excroissance. 

Excroissance  d'arbre. 

Son  imitatif  d'un  coup. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans 

l'eau. 
Étoffe  de  soie  précieuse. 

Émoussé,  ébréché. 

Chaux. 

Chaux  vive. 

Chaux  rouge  qu'on  mâche  avec  Ta- 
rée. 
La  même  chaux. 

ChauJt  de  pierres. 

Chaux  de  coquillages. 

Crépir  une  muraille. 

Ajouter  en  sus. 

Récompenser  largement. 

Plein. 

Pleine  lune. 


To  suffer  from  a  pain  in  the  belly. 

Pain,  malady,  maladies  in  general. 

Tinder  for  the  steel. 

To  tear,  to  break. 

The  cloth  is  tearing. 

Chubby,  puffed. 

Puffed  cheeks. 

Small  vase,  little  prop  of  wood. 

Inkstand. 

Elephantiasi  (malady). 

To  run  as  fast  as  one  can. 

Kind  of  hatchet. 

Distorted,  in  form  of  a  ball. 

Tumour,  swelling,  excrescence. 

Excrescence  of  trees. 

Imitative  sound  of  a  blow. 

Sound  of  a  thing  falling  into  the 

water. 
Cloth  of  precious  silk. 

Blunted,  notched. 

Lime. 

Quick-lime. 

Red  lime  for  masticating  with  the 

areca. 
The  same  lime. 

Lime-stones. 

Shell-limes. 

To  rough-cast  a  wall. 

To  add  over  and  above. 

To  reward  amply. 

Full. 

Full  moon. 
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PÎJNG  ,  PÎJNG  PXNG 

Ti  KLONG  PÎJNG 
PÎJNG 
PÎJNGLUNG 

PUPPHÔ 


pîjrïsa:  ,  PÎJRISO 


PUT 

NAMDUETPUT  PUT 
PUT 

PAO  PUT 

TOT  PUT 

NÔK  PUT 
PUTHÎJXÔN 
PU 

DAM  PU 

KHÎÂU  PU 

NUNG  DAM  PU 


PUB  ,  PUB  PUB 


Do'n  PUB  PUB 


PUEi 


PUEÎ   PAi 


pueî  jui 


TOM  HAÏ  PUEÎ 

PtJEi  phXng 

PUEÎ  NÂO 
Fi  PUEi 


PUEÎ,  LUEÎ  PUEÎ 


JAO  LUEÎ  PUEi 


PUEi-CHEB  LUEÎ  PUEi 


PUEK- PUEK  TOM 


Bruit  imitatif,  par    exemple,  du 

tambour. 
Battre  le  tambour. 

Sexe  masculin. 

Sang  corrompu,  pus. 

Homme. 

Bouillonnement. 

L'eau  bout. 

Son  imitatif  de  clairon,  sifflet  etc. 

Siffler,  corner. 

Bruit  d'un  pet. 

Centropus  sinensis  (  grand  Coucou 

ou  coq  des  pagodes. 
Homme,  les  hommes. 

Couleur  très  foncée. 

Très  noir. 

Couleur  vert  foncé. 

Habillé  de  noir. 

Bruit  de  marche,  de  pas. 

Bruit  d'une  marche. 

Amolli,  devenu  tendre,  qni  pourrit, 
qui  tombe  en  morceaux. 

Se  dissoudre,  tomber  en  décompo- 
sition. 

Très  cuit,  pourri,  désagrégé  com- 
plètement. 

Macérer  par  l'ébullition. 

Pourrir  et  se  dissoudre. 

Pourri,  en  putréfaction. 

Ulcère  putride. 

Trop  long. 

Trop  long. 

Avoir  mal  dans  tout  le  corps. 

Boue,  marais,  lieu  plein  de  boue. 


Imitative  noise,  for  example,  of  a 

drum. 
To  beat  the  drum. 

Male  sex. 

Corrupted  blood,  pus. 

Man. 

Boiling. 

The  water  is  boiling. 

Imitative  sound  of  bugle,  whistle 

etc. 
To  whistle,  to  blow  a  horn. 

Noise  of  a  fart. 

Centropus  sinensis  (  Cuckoo  ). 

Man,  men. 

Very  dark  colour. 

Very  black. 

Dark  green  colour. 

Clothed  in  black. 

Noise  of  a  walk,  of  step. 

Noise  of  one  that  walks. 

Softened,  become  tender,  rotting, 

which  falls  to  pieces. 
To  meet,  to  rot. 

Overdone,  rotten,  entirely  disag- 
gregated. 
To  soak  by  boiling. 

To  rot  and  dissolve. 

Rotten,  putrifled. 

Putrid  ulcer. 

Too  long. 

Too  long. 

To  have  pains  in  the  whole  body. 

Mud,  bog,  place  filled  with  mud. 
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PUEN 

PUEN  PAi 
PUEN  KHLÔN 
LUEN  PUEN 
THAM  LUEN  PUEN 


PUEN  pro: 


PUK 

PUK  SI  PHUNG 
PUM  -  PUM  PAM 

BON  PUM  PAM 
PUN 

LUK  PUN 

RÔNG  PUN 

PUN  JAI 

PUN  SAN 

PUN  NÔK  SAB 

PUN  KHlB  SÏLA 

PUN  FET 

JAT  PUN 

Pl?N  PHÂ 

JÏNG  PUN 

LËNG  PUN 

SAB  PiJn 


>3n 


PUN  LUEÎ 


LÙEÈ  SONG  PUN 
PÏJNG  ,  PUNG  PANG 
PUNG 


TO  PUNG 


PUNG 

Taché,  souillé,  sale,  sans  ordre. 

Être  sale,  être  taché,  se  salir. 

Souillé  de  boue. 

Confus,  taché,  sans  ordre. 

Mettre  sens  dessous,  agir  inconsi- 
dérément, salir. 
Sale,  souillé. 

Masse,  morceau. 

Pain  de  cire. , 

Murmure,  plainte. 

Murmurer. 

Fusil,  canon,  arme  à  feu. 

Boulet,  balles  de  fusil  ou  boulets 

de  canon. 
Arsenal. 

Canon. 

Pistolet,  revolver. 

Fusil  à  piston. 

Fusil  à  pierre. 

Fusil  double. 

Charge  un  fusil. 

Armes  en  général. 

Tirer  le  fusil  ou  le  canon. 

Viser,  mettre  en  joue. 

Presser  la  gâchette  pour  tirer. 

Lame. 

Lames  de  scie. 

Deux  lames  de  scie. 

Bruit   imitatif  de  tambour,  d'un 

coup. 
Fier,  vaniteux,  gonflé. 

Gonflé,  enflé. 


m 

Spotted,    stained,    dirty,   without 
order. 

To  be  dirtied,  to  be  spotted,  lo  get 
soiled. 

Stained  with  mud. 

Confused,  spotted,  without  order. 

To  put  upside  down,  to  act  incon- 
siderately. 
Dirty,  soiled. 

Lump,  bit. 

Wax-cake. 

Murmur,  complaint. 

To  grumble. 

Gun,  cannon,  fire-arm. 

Balls,  gun-balls  or  cannon-bullets. 

Arsenal. 

Cannon. 

Pistol,  revolver. 

Cap-gun. 

Gun-flint. 

Double  barrelled  gun. 

To  load  a  gun. 

Arms  in  general. 

To  fire  a  gun  or  a  cannon. 

To  aim. 

To  press  the  tumbler-stay  for  shoot- 
ing. 
Blade. 

Blade  pf  a  saw. 

Two  blades  of  a  saw. 

Imitative  sound  of  a  drum,  of  a  blow. 

Haughty,  vain,  swollen. 

Swollen,  puffed. 


flflîH 
Y 


PUNGKHUNGSO 

MI  THONG  PUNG 
KHUN  MA 
PUNG 

TOT  PUNG 

KHAT  PUNG 


Orgueilleux,  vantard. 

La  femme  devient  grosse. 

Son  imitalif  de  coups. 

Bruit imitatif  d'un  soufflet. 

Se  rompre  (en  parlant  des  cordes 
tendues,  etc  ). 


Proud; --boasting. 

The  woman  becomes  pregnant. 

Imitative  sound  of  blows, 

Sound  of  a  blow. 

To   break  (  speaking  of  tightened 
ropes,  etc  ). 
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Gutturale  et  une  des  vingt  quatre 
lettres  basses. 

<y   y   dor   iof                                            m 

ra:  ,ra:  ra: 

L'un  après  l'autre,  d'un  endroit  à 
l'autre,  par  différents  degrés. 

itIuqîï» 

thîau  ra:  ra: 

Passer  d'un  endroit  à  l'autre,  se 
promener  çà  et  là. 

n-ufi  «  îr 

jùt  ra:  ra: 

S'arrêter  en  différents  endroits. 

irîtn  lîBïîî 

tiuau  ro:  ra: 

Aller  çà  et  là,  s'arrêter  dans  chaque 
endroit. 

;                        • 

ra: 

Arrêter,  retenir,  heurter. 

iftircrfw 

rua  ra:  KAN 

Les  barques    dans  leur  course  se 

A    vt«-" 

«  mi  w 

heurtent  l'une  contre  l'autre. 

ra:  rua  vXi 

Arrêter  une  barque  en  ramant  en 

sens  contraire. 

i                       • 

RA 

Arrêter,  retenir,  reprimer,  diminu- 
er, relarder. 

71Î5 

Ra  ra: 

Arrêter,  retenir. 

n  hi 

RA  NAM 

Arrêter  une  barque  en  ramant  en 

Til*' 

sens  contraire. 

;     RA  vXi 

Arrêter,  retenir. 

4   11*' 

RA  RUÀ  VAÎ 

Arrêter  une  barque  en  ramant  en 
sens  contraire. 

n  n 

RARA 

Doucehient,  en  arrêtant  peu  à  peu. 

ntlîî  - 

RA  PÏK 

Retenir  son  vol  (en  parlant    des 

rtlrl 

oiseaux  ). 

RA  FXi 

Diminuer  le  feu. 

«ITT 

RO  RA 

Différer,  attendre,  retarder. 

lîti  n  ,  iff»  n 

RO  RA  ,  RÔT  RA 

Différer,  attendre,  retarder. 

nun 

RÀ  OHEO 

Diminuer  le  mouvement  des  rames. 

ri4  n 

1     flàNGRA 

S'arrêter. 

uwn 

ftËat  RA 

S'arrêter,  camper. 

Guttural,  and  one  of  the  twenty-four 

low.  letters. 
The  one  after  the  other,  from  one 

place  to  the  other,  by  different 

degrees. 
To  pass  from  one  place  to  the  other, 

to  take  a  walk  here  and  there. 
To  stop  at  a  different  places. 

To  go  here  and  there,  to  slop  each 

place. 
To  slop,  to  retain,  to  strike. 

The  boats  struck  one  against  the 
other  during  their  course. 

To  stop  the  boat  by  reversing  the 
oars. 

To  stop,  to  withhold,  to  repress,  to 

slacken,  to  delay. 
To  stop,  to  retain. 

To  slop  the  boat  by  reversing  the 
oars. 

To  stop,  to  retain. 

To  stop  the  boat  by  reversing  the 

oars. 
Slowly,  in  stopping  little  by  little. 

To  withhold  its  flight  (  speaking  of 

birds"). 
To  slacken  the  fire. 

To  defer,  to  wait,  to  diminish. 

To  defer,  to  wait,  to  diminish. 

To  slacken  the  movement  of  the  oars. 

To  stop. 

To  stop,  to  encamp. 


tfltifflî 


rXb 


m 


îl 

RA 

SÔNG  RA 

Particule  insignifiante  pour  com- 
pléter un  vers. 
Deux  personnes. 

n,n.wW-  ,, 

RA,fcARUEN 

i 

Bois  qui  supportent  un  plancher, 
solives. 
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RA 

Moisi,  gâté,  flétri. 

nid     ■.. 

RA  PA! 

Moisir. 

,lllHtf        v           -:>i 

PËN  RA                  « 

Moisi. 

;Î5un  ,      m,;  •-,,. 

RÔi  RA 

Flétri,  privé  de  sa  gloire. 

tlfl  îl 

11 

BUT  RA 

Qui  s'aigrit  et  moisit. 

îl                        ■• 

RÀ 

Cà  et.Jà,  de  côté  et  d'autre. 

.irtorfifi 
n-nin 

THÎÀU  RÀ  RÀ 
RÀ  -  RÀ  RONG 

Errer  de  côté  et  d'autre  comme  un 

vagabond. 
Gai,  joyeux. 

fl-îllYm                    • 

RA-PLA  RA 

Saumure  de  poisson. 

n.n mu  nn  lu 

RA,RA  KEB  LÙK  MAI 

Perche  pour  cueillir  les  fruits. 

î5fn 

ra:a 

Être  dégoûté,  être  lassé,  ennuyé. 

ÎÏB1  11  . 

ra:a  chai 

Avoir  le  cœur  dégoûté,  découragé. 

tk  îïîit 
«trustm 

on  ra:a 
ra:a  ra:ôm 

Dont   les     forces    sont    épuisées, 
découragé. 

Ennuyé,  découragé. 

ni 

îtl  IÎH 

RÀB 

RÀB  ngon 

Recevoir,  prendre,  accepter,  avou- 
er, répondre  pour  un  autre. 
Prendre  l'argent,  être  payé. 

îl)  JTUHWI 

RAB  BAMNET 

Recevoir  une  récompense. 

nimmj 

RAB  AHÂN 

Prendre: son  repas. 

ax     a 

îti  un 

RÀB  PHIT 

S'avouer  coupable. 

fû  Un  îij  *DtiiJ 

îii  tnflYiw 

RAB  PHIT  RAB  XÔB 
RAB  SÂRÀPHÀB 

Qui  se  porte  garant  de;  responsa- 
ble. 
Avouer,  confesser. 

îd  uw 

RAB  PHË 

S'avouer  vaincu. 

ÎDfl 

RÀB  SU 

Résister,  accepter  la  lutte. 

ÎDfi 

RÀB  SU 

Recevoir* 

wnftia'inm. 

OK  RÀB  SU  KHEK 

Sortir  pour  recevoir  des  hôtes; 

fiiftn 

RAB  SIN 

Recevoir  un  sacrement. 

OX     A|/ 

ÎU  HT 

RÀB  xXi 

Servir  quelqu'un,  se  constituer  en 

service. 


An  insignificant  particle  for  com- 
pleting a  verse. 
Two  persons. 

Timbers  which  support  a  ceiling, 

joists. 
Mouldy,  tainted,  withered. 

To  mould. 

Mouldy. 

Withered,  deprived  of  one's  glory. 

Becoming  acid  and  mouldy. 

Here  and  there,  on  one  side  and  on 
the  other. 

To  ramble  about  like  a  vagrant 

Gay,  cheerful. 

Pish  put  in  pickle. 

A  pole  to  gather  fruits  with. 

To  be  disgusted,  to  be  tired,  anno- 
yed. 

To  be  sick  at  heart,  discouraged. 

Whose  strength  is  exhausted,  dis- 
couraged. 

Annoyed,  discouraged. 

To  receive,  to   take,    to  accept,  to 

avow,  to  answer  for  another. 
To  tafo  money,  to  be  paid; 

To  receive  a  reward. 

To  take  one's  meal. 

To  avow  one's  fault. 

To  guarantee;  answerable. 

To  avow,  to  confess. 

To    acknowledge   one's  self  con- 
quered. 
To  resist,  to  accept  the  struggle* 

To  receive. 

To  go  out  to  receive  guests. 

To  receive  a  sacrament. 

To  serve  a  person,  to  constitute  one's 
self  in  service. 
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phîj  rXb  xXi 

Serviteur. 

rXb  asai 

Donner  l'hospitalité  à  quelqu'un. 

RXb  CHANG 

8e  louer  à  la  journée. 

rXb  pa:kXn 

Répondre  pour  un  autre. 

rXb  kham 
rXb  pak 

Convenir  d'une  chose,  consentir  à 

un  arrangement. 
Consentir  aux  paroles  d'un  autTe. 

RAB  KAN 

rXb  sang 

L'un  convient  à  l'autre,  propre  l'un 
pour  l'autre. 

Ordre  du  roi  ou  du  prince. 

mi  rXb  sang 

L'ordre  du  roi  est  que. 

RONG  RXB 

Répondre  à  quelqu'un  de  loin. 

RXB  RONG 
RAB 

Être  mis  dessous,  répondre  pour 
un  autre. 

A  là  bâte,  vite. 

YÎNG  RAB 

Courir  rapidement. 

ROB  RAB 

À  la  hâte,  se  hâter. 

RUB  RAB 

À  la  hâte,  se  hâter. 

RÀB 

Uni,  égal,  tranquille. 

THi  rXb 

Lieu  uni. 

rXb  rXb 

Assez  uni,  paisible. 

rXb  RUN 

Plat,  uni. 

thX  rXb 

Rivage  en  pente  douce. 

RÀB  KHÀB 

Paisible,  tranquille. 

bXn  muâng  rXb 

khXb 
rXb  RiÈB 

Le  pays  est  en  paix. 
En  paix,  pacifié. 

NÎNG  RÀB 

S'asseoir  à  terre. 

PRAB  RAB 

Aplanir,  dompter. 

RÎB 

Corrigé,  amendé. 

RA^BAi 

ra:bail5m 

Aspirer  Pal r,  tirer  son  souffle,  res- 
pirer, relâcher. 

Prendre  le  frais,  respirer. 

LÔM  RA'.BAiGliXi 

Respiration,  souffle,  aspiration. 

JÊN  RAÎÔAi 

fraîcheur*  agréable, 

Servant. 

To  give  hospitality  to  a  person. 

To  be  engaged  by  the  day. 

To  answer  for  another. 

To  agree  to  a  thing,  to  consent  to 

an  arrangement. 
To  agree  with  the  words  of  another. 

The  one  suits  the  other,  fit  for  one 
another. 

Order  of  the  king  or  of  the  prince. 

The  order  of  the  king  is  that. 

To  answer  a  person  from  a  distance. 

To  be  put  under,  to  answer  for  an 

other. 
Hastily,  quickly. 

To  run  swiftly. 

Hastily,  to  make  haste. 

Hastily,  to  make  haste. 

Level,  equal,  quiet. 

Level  place. 

Pretty  level,  peaceful. 

Flat,  level. 

Smooth  stooping  shore. 

Peaceful,  quiet. 

The  country  is  in  peace. 

In  peace,  pacified. 

To  sit  down  on  the  ground. 

To  make  even,  to  subdue. 

Corrected,  amended. 

To  inhale  the  air,  to  draw  one's 

breath,  to  breathe,  to  release. 
To  take  an  airing. 

Respiration,  breath,  aspiration. 

An  âgrêèablé  coolness*. 
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l5m  ra:bai  khao 

ôk 
ra:baî  xang 

ra:baî 

HÔi  RA'.BAi 

KHiÉN  ra:baî 
LAi  RAIBAi 

ra:bam 

nang  ra:bam 

ram  ra:bam 

tenraibam 

chab  ra:bam 
ra:bat,khonra:bat 
ra:bat 

khà  ra:bat 

sin  ra:bat 

RÏB  ra:bat 
ra:beb 

RAIBiÉB 

PEN  RAIBÎËB 

RU  RA:BiËB 

RAtBiÊB  RiÈB  ROi 

RA'.BifiB  JÈB  KllAÎ 
RAIBiENG 

ra:bob 
ra:bôb 
pënra:bôbthXm- 

MEM 
RAtBOB 

HA: BOB  XÔKXAM 

RAIBÔM 


Respiration. 

Lâcher  les  éléphants  que  Ton  ne 

veut  pas  garder. 
Bordure,  ornement. 

Pendre  en  forme  de  bordure^ 

Peindre  des  images  avec  des  cou* 

leurs. 

Peint  de  diverses  couleurs. 

Danser,  sauter. 

Danseuse. 

Danser  en  chantant. 

Danser  en  chantant.  ' 

Commencer  la  comédie. 

Poils  naissants,  poils  follets. 

Perte  d'argent  par  prêts  ou  acci- 
dents divers. 
Esclave  fugitif,  sa  dette. 

Argent  prêté  et  perdu. 

Saisie  de  biens  par  le   gouverne- 
ment. 
Coutume,   manière,    règle,  forme. 

Coutume,  manière,    règle,  forme. 

C'est  selon  la  règle. 

Savoir  les  coutumes. 

Bien  rangé,  qui  a  de   bonnes  ma- 
nières. 
Règle  des  mœurs,  règle  de  conduite. 

Galerie,  véranda. 

Coutume,  manière  d'agir. 

Coutume,  manière  d'agir. 

C'est  la  coutume. 

Brisé,  broyé,  meurtri,  gravement 
blessé.  4 

Couvert  de  blessures,  de  meur- 
trissures. 

Être  brisé,  lassé,  meurtri. 


Respiration. 

To  let  loose  the  elephants  which 

they  are  not  willing  to  keep. 
Border,  ornament. 

To  hang  in  the  shape  of  a  border. 

To  paint,  to  paint  images  with  co- 
lours. 

Painted  with  different  colours. 

To  dance,  to  leap. 

A  dancer. 

To  dance  and  sing. 

To  dance  and  sing. 

To  begin  the  comedy. 

Nascent  hair,  silky  hair. 

Money  loss  by  loan  or  divers  acci- 
dents. 

A  run  away  slave,  one's  debt. 

Money  lent  and  lost. 

Seizure  of  goods  by  the  govern-* 

ment. 
Custom,  manner,  rule,  form. 

Custom,  manner,  rule,  form. 

It  is  according  to  the  rule. 

To  know  the  customs. 

Well  ranged,  who  has  good  man- 
ners. 
Rule  of  morals,  rule  of  conduct. 

Gallary,  verandah. 

Custom,  way  of  acting. 

Custom,  way  of  acting. 

It  is  the  custom. 

Broken,  ground,  bruised,  seriously 

wounded. 
Full  of  wounds  and  bruises. 

To  be  broken,  tired,  bruised. 
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ra:b5m  KAi 
muèî  ra:b#m 
cheb  ra:bôm 
ôAîBôwrciiXi 

RAIBÔMKRÔMCHAÎ 

Ti  ra:bÔm 
ra:bôm  bob  xXm 

ra:bôm 
haibôm  lôm 
ra:bôm  lôm  lXo 
haîbôm  lôm  lan 

ra:bôn 
ituâng  ra:b<3n 
xlao  raîbôn* 

ra:bong 

RAISE 

ra:bu 


ra:bu  xu 


ra:bC  nki  chêng 
khuam 

ftÀÏBOT 

RA:b5t  PXf 

«A^St  P1ÎN 
«AîBtî 

lijra:bu 
ô&ra:bu 
ra:biJthùA  pXi 

I    HAîBlî  LU  LAN 
5     RAtmJ  HÎLUÂNG 

ra:cha:na 


QuFséht  éif  mal  dans  toutfecorps. 

Grande  lassitude. 

Souffrir  de  tout  le  corps. 

Être  affligé,  triste. 

Cteur  triste  et  brisé,  très  affligé. 

Meurtri  par  les  coups. 

Brisé,  meurtri. 

Consoler,  caresser. 

Apaiser,  flatter. 

Caresser,  flatter. 

Apaiser,  flatter. 

Affaire,  événement. 

Événement. 

Raconter   un  événement,  déclarer 

une  chose. 
Voyez    BU 

Voyez    bu 

Dêelarer,  manifester. 

Déclarer  le  nom;  dont  la  renom- 
mée s'étend  au  loin. 
Déclarer  clairement  une  chose. 

Explosion;  éclater,  faire  éclater. 

Éclater,  faire  explosion. 

Ti rer  un  fusil  bu  un  canon  pour  le 

décharger. 
Se  répandre,  se  divulguer. 

8è  répandre,  se  divulguer. 

Le  torult^ottrt. 

Le  bruit  court  partout. 

Le  bruit  s'est  répandu  partout. 

Im  bruit  s'est  répandu  partout. 

Magnifique,  splendide. 


"Who  feels  pain  over  all  his  body. 

Great  weariness. 

To  suffer  all  over  the  body. 

To  be  afflicted,  sad. 

A  sad  and  broken  heart,  very  aff- 
licted. 
Bruised  by  blows. 

Broken,  bruised. 

To  console,  to  caress. 

To  appease,  to  flatter. 

To  caress,  to  flatter. 

To  appease,  to  flatter. 

Affair,  event. 

Event. 

To  relate  an  indicent,  to  declare  a 

thing. 
See    BU 

See    BÙ 

To  declare,  to  manifest. 

To  give  the  name;  far  famed. 

To  manifest  a  thing  clearly. 

Explosion;  to  burst  out,  to  explode. 

Tb  burst,  to  blow  up. 

To  Are  a  gun   or  a  cannon  for  dis- 
charging. 
To  be  spread,  to  be  divulged. 

To  be  spread,  to  be  divulged. 

It  is  rumoured. 

It  is  rumoured  everywhere. 

The  rumour  is  spread  everywhere. 

The  rumour  is  spread  everywhere. 

Magnificent,  splendid. 
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DOK  RA:DA  DAT 


ra:dab 


ra:dXng 
ra:dat,ra:da  ra:- 

DAT 
RAJDË-MUÂNG  RA'.DË 

ra:dë  -ra:dë  DAN 

ra:dën-ra:dën 
môntrî 

RAlDiENG-SÂi  ra:- 
DIEiNG 

ra:dôm 

jïng  raidôm 

ra:dôm  kan 

ken  rj/:dôm 

kan  ra:dôm 

rôb  ra:dôm 
ra:du 

ra:du  nâo 

ra:du  RON 

ra:du  fon 

ra:dxj  lëng 

ra:du  lôm 

ra:du  ,  ra:du  phv 
jing 

RA'.HÂÎ 

ra:hâî  nXm 
ra.hat  ,  ra:hatnam 

thÏb  ra:hat 

ra:hé 

ra:hé  ra:hon 

ra:he  han,ra:hé 
hôn 


Répandu  partout;  disséminé,  cou- 

vert  de. 
Jonché  de  fleurs. 

Règle,  cordeau  pour  tirer  des  li- 
gnes. 

Voyez    ra:dôm 

Répandu  partout. 

Nom  d'une  contrée  delà  tribu  AVia. 

Évanoui,  silencieux. 

Seigneur  du  ciel  (  titre  du  fils  du  roi; 
chez  les  Malais  ). 

Corde  pour  étendre  les  habits. 

Général,  ensemble,  en  même  temps, 

corvée  supplémentaire. 
Tirer  tous  en  même  temps,  fusillade. 

Se  réunir  ensemble  pour  faire  un 
travail. 

Appel  pour  une  corvée  supplémen- 
taire. 

Ouvrage  par  corvée  supplémentai- 
re. 
Combat  général. 

Saison,  temps. 

Saison  froide,  hiver. 

Été,  saison  chaude. 

Saison  de  la  pluie. 

Saison  sèche. 

Saison  du  vent,  mousson. 

Menstrues  des  femmes. 

Soif,  avoir  soif. 

Soif,  avoir  soif. 

Instrument  pour  arroser  composé 
de  planches  carrées  liées  ensem- 
ble. 

Faire  mouvoir  cet  instrument  par 
l'impulsion  des  pieds. 

Courir  de  côté  et  d'autre,  vaga- 
bonder, s'égarer. 

Courir  de  côté  et  d'autre,  vaga- 
bonder, s'égarer. 

è'égarer,  errer  de  côté  et  d'autre. 


Spread  everywhere,  disseminated, 

covered  with. 
Sirew  with  flowers. 

Ruler,  string  for  drawing  line*. 

See    raîDÔM 

Spread  everywhere. 

Name  of  a  country  of  Kha  tribe. 

Swooned,  silent. 

Lord  of  heaven  (title  of  the  son  of 
the  king  amongst  the  Malays  ). 

A  rope  for  stretching  clothes  on, 

General;  together,  at  the  same  time, 
supplementary  corvee. 

To  fire  all  at  the  same  time,  dis- 
charge of  musketry. 

To  reunite  together  for  doing  a 
work." 

Celt  for  a  supplementary  corvee. 

Work  by  supplementary  corvee. 

General  fight. 

Season,  time,  weather. 

Cold-season,  winter. 

Summer,  hot-season. 

Season  of  the  rain. 

Dry-season. 

Season  of  the  wind,  monsoon. 

Menstruation  of  women. 

Thirst,  to  be  thirsty. 

Thirst,  to  be  thirsty. 

A  watering  instrument  composed 
of  square  planks  tied  together. 

To  move  that  instrument  by  thé 
impulsion  of  the  feet. 

To  run  here  and  there,  to  wander, 
to  err. 

To  run  here  and  there,  to  wander, 
to  err. 

To  err,  to  wander  here  and  there. 
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borné  trS  tr2t 

IUîHÉNG 

DÏN  TEK  RAîHENG 

bïn  rao  ra:hêng 

PXi' 

ra:hông  ra:hêng 
mu'Ang  ra:hêng 

RA*HET 

vÎng  ra:hIip 
<ra:hIthô: 
ra:hIJI 

RAtHÔi  ,  HUEÎ  RAlHoi 

ra:hÔn 
ba:hok>ra:hôkra:- 

HÔN 

ra:hôk  ra:hôn 

DON  DÔNG 

ra:h6ng 

kgam  raîhong 

pX  ra:hong, 
phrXî  ra:hong 
ra:hông 

rA:hÔt 
CHXi  ra:hot 

ra:hothàn 
thi  ra:hothân 
khuam  ra:ho- 

THÂN 

ra:hoI 

KLÏN  RAtfioi 

ra:hot 

ra:hot  ra:hong 

thI  sung  ra:hot 

IÔm  boiHën 
hô:  raîhot  han 


Errer  de  côté  et  d*autre,  vagabon- 
der. 

Qui  s'entr'ouvre,  fendu,  crevasse. 


Champs  crevassés  par  la  séche- 
resse. 
La  terre  desséchée  se  crevasse. 

Crevassé,  fendu,  fâché,  être  indis- 
posé contre  quelqu'un. 
Nom  de  province. 

Aller,  être  porté. 

Aller  rapidement. 

Être  porté  à  traversées  airs. 

Voyez    LAIHlJL 

Soupirer,  gémir,  geindre. 

Voyez   ra:hé 

Avec   peine,    difficulté;    heurter, 
butter  d'un  côté  et  d'autre. 

Errer  dans  les  forêts. 

Droit  et  élevé,  beau.   * 

Beau  à  voir. 

Dois  de  haute  futaie. 

Voyez   raîHÊNG 

Resserré,  flétri. 

Cœur  accablé  de  douleur,  de  tris- 
tesse. 

Lieu  solitaire,  tranquille,1  très  agré- 
able. 

Lieu  très  agréable. 

Agréments,  délices,  solitude  agré- 
able. 

S'évaporer,  perdre  sa  saveur. 

Odeur  qui  se  dissipe. 

Haut,  élevé,  agréable. 

Haut*  élevé,  agréable. 

Lieu  élevé  où  souffle  un  vent  agré- 
able. 

Être  porté  dans  les  airs. 


To  wander  here  and  there,  to  wan- 

der. 
Cracked,  crevice,  split. 

Fields  cracked  by  the  dryness. 

The  dried  earth  gets  chapped. 

Creviced,  split,  sorry,  to  be  indis- 
posed against  one. 
Name  of  a  province. 

To  go,  to  be  carried. 

To  go  rapidly. 

To  be  carried  through  the  air. 

See   la:hià 

To  sigh,  to  moan,  to  groan. 

See    ra:HE 

With  pain,  with  difficulty;  to  strike, 
to  hit  on  one  side  and  the  other. 

To  wander  in  the  forests. 

Straight  and  high,  beautiful. 

Beautiful  to  the  sight. 

A  wood  of  high  trees. 

See   ra:heng 

Compressed,  blasted. 

A  heart  overcome  with  grief,  with 

sadness. 
Solitary  place,  quiet,  very  pleasant. 

A  very  agreeable  place. 

Pleasure,  delights,  a  pleasant  soli- 
tude. 

To  evaporate,  to  lose  its  savour. 

Odour  that  is  dissipated. 

High,  straight,  agreeable. 

High,  straight,  agreeable. 

An  elevated  place  where  a  pleasant 

wind  blows. 
To  be  carried  through  the  air. 
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hahû,Xsiîrïntha: 

RAHV 

ra:huî 

KHÔN  TAI  ra:h6ï 
XUEKKHÀTRAIHUi 

RXi 

KHÔN  RAI 
SÏNG  rai 
PEN  RAÎ 
Mil  PËN  RXi 
RXi ,  TUÂ  RXi 

rXî 

RXi  CHUK,RXi 

PHOM 
THON  RXi 

RXi  -  RE  RXi 
RAI 

tbXm  R.\i 

rXi  na 

thxm  raî  thaï  na 

RAI 
RXi 

TOK  RAÎ  DAÎ  JAK 

JÀK  RXi 

RXi  sXp 
RXi  Mil 

RAÎ 

RAÎ  RAi 
NANG  RAI  RAÎ 


Géant  fabuleux  qui  tente  d'avaler 
le  soleil  etla  lune,  de  là  les  éclip- 
ses. 

En  grand   nombre,  en  plusieurs 

morceaux. 
Il  meurt  beaucoup  de  monde. 

La  corde  se  brise  en  plusieurs 
morceaux. 

Quelqu'un,  quelque    chose,    qui, 

quelle,  quoi  ? 
Quelle  personne  ? 

Quelle  chose? 

Qu'est  ce  qu'il  y  a  ? 

Ce  n'est  rien,  peu  importe. 

Pou. 

Trace  des  cheveux  arrachés  autour 
du  toupet. 

Trace  des  cheveux  arrachés  autour 
du  toupet. 

Arracher  les  cheveux  autour  du 
toupet. 

Espèce  de  cigale  plaintive  qui  ha- 
bite les  bois;  sorte  de  cornemu- 
se qu'on  joue  à  la  fin  du  prêche 
des  talapoins. 

Champ,  plantation. 

Planter,  cultiver. 

Plantations  en  général. 

Cultiver  la  terre;  agriculture. 

Mesure  agraire  de  vingt  brasses 
carrées. 

Malheureux,  pauvre,  dans  le  besoin; 
sans. 

Tomber  dans  la  misère. 
Pauvre,  malheureux. 
Sans  richesses,  pauvre. 
Sans  épouse. 

De  côté  et  d'autre,    çà  et  là,  par 
ordre,  énumérer,  faire  un  cprap 
te,  un  rapport;    affaire,   litige; 
désignation  numérale  des  litiges. 

Épars  çà  et  là. 

S'asseoir  çà  et  là. 


Fabulous  giant  that  try  to  swallow 
the  sun  and  the  moon,  whence 
the  eclipses. 

In  great  number,  in  several  pieces. 

Many  people  die. 

The  rope  breaks  into  several  pieces. 

Some  one,  something,  who,  which, 
what  ? 

What  person? 

What  thing  ? 

What  is  it  ? 

It  is  nothing,  it  matters  nothing. 

A  louse. 

Marks  of  hair  pulled  out  round  the 

crown  of  the  head. 
Marks  of  hair  pulled  out  round  the 

crown  of  the  head. 

To  pull  out  the  hair  round  the  crown 
of  the  head. 

A  kind  of  plantive  grass-hopper 
that  lives  in  woods;  a  kind  of 
bag-pipe  which  they  play  at  the 
end  of  preaching  of  the  talapoins. 

Field,  plantation. 

To  plant,  to  cultivate. 

Plantations  in  general. 

To  cultivate  the  soil;  agriculture. 

Agrarian  measureof  twenty  fathoms 
square. 

Unfortunate,  poor,  in  need;  without. 
To  come  to  poverty. 
Poor,  unfortunate. 
Without  riches,  poor. 
Bachelor. 

On  many  sides,  here  and  there,  by 
order,  to  make  an  account,  a  re- 
port; affair,  litigation;  numerical 
designation  of  litigations. 

Scattered  here  and  there. 

To  sit  down  here  and  there. 
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'  RAÎ  THANG 
RJA  RAÎ 

De  distance  en  distance  lo  long  de 

la  route. 
Répandu  çà  et  là. 

lftj,71liuto 

wWiftmu 

fliÂ  RAÎ  NGON 
NGo'n  RIÂ  RAi 

Faire  une  souscription,  une  col- 
lecte. 
Collecte  recueillie  de  côté  et  d'autre. 

ri'o-lii 

A 

RAi  pXi 

Çà  et  là,  disposer  çà  et  là. 

RAÎ  NUNG 

D'un  côté,  d'un  lieu. 

KHUAM  RAÎ  NUNG 

Une  affaire,  un  litige. 

nti  m»  nâ 

RAI  THAT  NJ 

Affaire  d'esclave  fugitif. 

7m  mu 

RAÎ  TAÎ 

Les  morts. 

inûJ^nuwfnu 

BANXi  RAi  PHÙ  TAI 

Registres  mortuaires. 

'  fiu'ilVi 

RAi  NGON 

Affaire  d'argent. 

lÀuitltt 

NGON  RAÏ  NÎ 

Cet  argent-çi. 

ïttjtntirâ 

41 
ft 

nîritjnti 

RAi  BANXi 
LU  RAÎ 
1  RAi  VAN 

Articles  contenus  dans  les  regis- 
tres. 

Plusieurs  affaires;  de  plusieurs  en- 
droits ou  de  plusieurs  personnes. 
Jour  par  jour. 

runtiiu 

CHANG  RAi  VAN 

Louer  à  la  journée. 

nu  mî  ,îtîj 

RAÎ  KAN,RAiNGAN 
RAi  ,  RÈ  RÀI 

Distribuer  le  travail,  faire  le  comp- 
te pour  un  ouvrage. 
De  côté  et  d'autre. 

irliniîfiti 

THIÀU  RÈ  RÀi 

Errer  çà  et  là. 

'fitifnjfriuiîiJ 

RÀi  RÀi  ,  RÀi  RIÂ 

Deçà  de  là,  çà  et  là. 

wturitj" 

PHLENG  RÀi 

Nom  d'une  comédie. 

ri  u                     • 
lirftj 

RAi 

GHÀi  RAi 

Cruel,  barbare,  irascible,  sévère, 

funeste. 
Barbare,  cruel. 

îhnrîu 

PÀK  RAi 

Qui  insulte,  méchante  langue. 

rh  r\v 

THAM  RAi 

Causer  du  dommage  à  quelqu'un. 

finnti.  , 
ilturîti.. 

KHÏT  RAI 

Tramer  contre  quelqu'un,  lui  vou* 
loir  du  mal. 

PDNG  RAÎ 
KHRO:  RAi 

Tramer  contre  quelqu'un,  lui  vou- 
loir du  mal. 
Sort  funeste. 

Placed  in  order,  ranks,  collection. 

At  several  distances  along  the  road, 

Spread  here  and  there. 

To  make  a  subscription,  a  collec- 
tion. 

Money  collected  from  here  and  there. 

Here  and  there,  to  dispose  here  and 

there. 
From  one  quarter,  from  one  place. 

An  affair,  a  litigation. 

An  affair  of  a  runaway  slave. 

The  dead. 

Mortuary  registers. 

An  affair  of  money. 

This  money. 

Articles  contained  in  the  registers. 

Several  affairs;  of  many  places  or  of 

several  persons. 
Day  by  day. 

To  hire  by  the  day. 

To  distribute  the  work,  to  make  the 

account  for  a  work. 
Here  and  there. 

To  wander  here  and  there. 

By  this  by  that,  here  and  there. 

Name  of  a  comedy. 

Cruel,  barbarous,  passionate,  sev- 
ere, fatal. 
Barbarous,  cruel. 

Who  insults,  wicked  tongue. 

To  cause  injury  to  a  person. 

To  plot  against  a  person,  to  wish 

him  evil. 
To  plot  against  a  person,  to  wish 

him  evil. 
Unhappy  destiny. 
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HWirîU 

NÀ  RAi 

Terrible,  visage  gévère. 

XÙA  RAÎ 

Mauvais,  pervers,  abominable,  très 
mauvais. 

nnti 
n"ti  rm 

Di  RAi 

dC  RAi 

.    RAI  KAT 

Par  hasard,  peu  s'en  est  fallu  que, 
comme  si,  tant  bien  que  mal. 

Féroce,  cruel,  prompt  à  se  mettre 
en  colère. 

Cruel,  très  mauvais,  détestable. 

inform  mi 

MEN  RAI  KAT 

Odeur  détestable. 

«m  nu 

SAT  RAI 

Bête  féroce. 

itJw  îsuï 

ra:ja: 
pen  ra:ja: 

Intervalle,  espace,  distance,   sta- 
tion. 

De  distance  en  distance,  par  inter- 
valles, éloignés  Fun  de  l'autre. 

î^fjs; 

ra:ja:  thang 

Distance  d'un  lieu  à  un  autre. 

rctisnan 

ra:ja:  klang 

Espace  intermédiaire. 

«ti:wnJni 

ra:ja:  vàng  plao 

Espace  vide. 

lîwti: 

VXi  ra:ja: 

Mettre  un  intervalle. 

jsuîtlwmwfoj  ia« 

ra:ja:  pra:man 

Distance  d'environ  dix  SEN. 

&• 

sÎbsen 

ÎSffl 

RA|JA 

Lustre,  candélabre. 

înanèi 

khôm  ra:ja 

Lustre,  candélabre. 

«in  rbii 

ra:ja  hôî 

Lustre  suspendu. 

n«n  «In 

niïv 

tumhû  ra:ja 
ra:jXb 

Pendants  d'oreilles  avec  des  orne- 
ments suspendus. 

Scintiller,  resplendir,  briller,  flot- 
ter au  vent. 

KUDKtnt) 

ra:jab  raijab 

Scintiller,  resplendir,  briller,  flot- 
ter au  vent. 

uîm  wîfi) 

seng  ra:jab 

Rayons  brillants. 

mjruii 

THÔNG  RAIJXb 

Étendard  agité  parle  vent. 

wtlHrîïfTij 

• 

thông  plïu  ra> 
jXb 

Étendard  agité  par  le  vent  et  flot- 
tant. 

îîfJI 

ra:jXm 

Briser,  être  brisé,  être  écrasé. 

tnuîttn 

Xi  ra:jXm 

Terme  injurieux. 

ni  nui 

da  ra:jXm 
ra:jXng 

Accabler    quelqu'un  de   malédic- 
tions. 
Par  moments,  de  temps  en  temps. 

«l3fl  WIM 

ra:jot  ra:jang 

Par  moments,  de  temps  en  temps. 

PltJfltttM 

JUT  RAIJANG 

S'arrêter  quelque  temps. 

ftîSlfffïtttM 

vÏng  ra:jot  ra:- 
jXng 

S'arrêter  de  temps  en  temps  dans 
sa  course. 

Fearful,  austere  countenance. 

Bad,  perverse,   abominable,  very 
bad. 

TBy  chance,  little  was  wanting  but, 
as  if. 

Ferocious,  cruel,  apt  to  get  angry. 

Gruel,  very  wicked,  detestable. 

Detestable  smell. 

Ferocious  beast. 

Interval,  space,'  distance,  station. 

From  distance  to  distance,  by  inter- 
vals, removed  from  one  another. 
Distance  of  one  place  to  another. 

Intermediate  space. 

Empty  space. 

To  put  an  interval. 

Distance  of  about  ten  SEN. 

Lustre,  chandelier.  . 

Lustre,  chandelier. 

Hanging  lustre. 

Ear-rings  with  ornaments  hanging 
from  them. 

To  twinkle,  ;to  shine,  to  glitter,  to 
float  to  the  wind. 

To  twinkle,  to  shine,  to  glitter,  to 

float  to  the  wind. 
Brilliant  rays. 

Standard  agitated  by  the  wind. 

Standard  agitated  by  the  wind  and 
floating. 

To   break,  to  be   broken,    to  be 
crushed. 

Injurious  term. 

To  load  a  person  with  curses. 
By  moments,  now  and  then. 
By  moments,  now  and  then. 
To  stop  sometimes. 
To  stop  now  and  then  when  running. 

51 


802 


rXk 


ffdo\sÙ 


«nun  jTi^îsntjn 

«un 

1lJ  iîjlfttlQ«tîfl 
Il  î5!Îtl 

«un  îiu 
wttf 
îîîun 

îStltU-lîtUttlltU 

îfi-nttîîi  tin 
îflflfl 

a^  «^  £• 

îfl  -îfl  Uî 

flTlU  ?f) 

îflfîtt 

ft  îfl 

flUîfl 

fT3!l  f\7)li  îîl 

uî?n 
îfi  Iriî 
îfilittwn 

«^  OU-* 

flîfl 
întnlati 
în  m  m*  mm 


ra:jat,ngamrà:jat 
ra:jô 

BAiMAÎHiAURA'.JÔ 
KHÏT  RA'.JÔ 
CHAÎ  RAtJÔ 

ra:jô  jon 

ra:jô 

ra:jôk 

ra:jok 

ra:jong-muàng 

ra:jong 
rXk-ton  rak  pa 

LONG  RAK 

RAK  KAT 
RAK  -  RAK  RË 
RAK 

KHUAM  RAK 

RAK  KAN 

THÎ  RXK 

KHÔN  RAK 

DUÈÎ  KHUAM  RAK 

NA  RAK 

RAK  KHRAÎ 

RAK  CHAÎ  CHA: 

KHAT 
LONG  RXK 

TAT  RAK 

RUÈM  RXK 

RAM  RXK 

rXk  alXî 

rXk  DANG  DUÂNG 
NET 


Beau. 

Craindre,  avoir  peur;  fllétri,  con- 
tracté. 

Feuilles  contractées  par  la  séche- 
resse. 

Craindre,  être  effrayé. 

Craindre,  être  effrayé. 

Contracté,  roulé. 

Voyez    jo  JE 

Voyez    jôk 

Voyez    jok 

Province  maritimede  Siam. 

Melanorrhœa  usitata  (acajou  d'In- 
dochine). 

Enduire  du  suc  de  cet  arbre  pour 
dorer. 

Qualité  nuisible  de  ce  suc. 

Les  aisselles. 

Aimer,  chérir. 

Amour,  amitié,  charité. 

S'aimer  mutuellement. 

Chéri,  bien-aimé. 

Ami. 

Avec  amour. 

Aimable. 

Aimer,  chérir. 

Dépérir  d'amour  pour  quelqu'un. 

Être  fou  d'amour  pour  quelqu'un. 

Renoncer  à  l'amour  que  l'on  a  pour 

quelqu'un. 
Se  chérir  mutuellement. 

Répéter  sans  cesse  des  propos  d'a- 
mour. 

Désirs  d'amour. 
Aimer  comme  ses  yeux. 


Beautiful. 

To  fear,  to  be  afraid;  withered,  con- 
tracted. 
Leaves  contracted  by  the  dryness. 

To  fear,  to  be  frightened. 

To  fear,  to  be  frightened. 

Contracted,  rolled  up. 

See    jô  JE 

See    jok 

See    jok 

Maritime  province  of  Siam. 

Melanorrhœa  usitata  (black  varnish 

tree). 
To  cover  with  the  juice  of  this  tree 

for  gilding. 
Hurtful  quality  of  this  juice. 

The  arm-pits. 

To  love,  to  cherish. 

Love,  amity,  charity. 

To  love  one  another. 

Beloved,  well-loved. 

Friend. 

Lovingly. 

Amiable. 

To  love,  to  cherish. 

Topine  away  with  love  for  some  one. 

To  be  mad  with  love  for  a  person. 

To  give  up  one's  love  for  a  person. 

To  cherish  one  another. 

To   repeat    uncessantly    amorous 

speeches. 
Longing  for  love. 

To  love  like  one's  eyes. 


dort 


ràkha: 


808 


tUflîfl» 

nnlw 
nnrhum 
nn  urn 
twnn 

nn  in  im  wa 
nn 

nniStifi 

iftimnn 

mnn 
nn 
«m 

iJ  rcm 
«m -lu  wm 

Î51ÎÎJ 

îsm-fîwîsfri 

îïtïi 

îïîfi  1i 

KTnmu 
«nu 

«ifwsin  îsm 
nnï,nm 

îiriïiîfiutînwi- 


RAK 

ÔngkhX  rXk 

RAK 

RÀK  MXi 

RAK  KAMPHËNG 

RAK  KÈO 

LONG  RÀK 

RÀK  NGAO  KHAO 
MUN 
RAK 

RÀK  ÔK  MA 

RAK  LUET 

HiÉN  RÀK 

LONG  RÀK 

RÀK 

ra:ka 
pi  ra:ka 

RAtKA-BAi  RA:KA 

ra:kab 

ra:kam-tôn  ra:kam 
ra:kam 

ra:kam  chaî 

RAtKAM  KAi 
RAÎKAN 

ra:ke  -  ra:ke  ra:ka 

ràkhai  ,  rakha 
ràkha:  rakha 
ràkha:  tanhà 


ràkha:  charÎt 


ràkha:  chXrit  ke 

KLÀ 
NANG  RAKHA 


Garder,  avoir  soin. 

Génie  gardien. 

Racine,  fondement,  origine. 

Racines  d'un  arbre. 

Fondations  d'un  mur. 

Racine  pivotante,  racine  principale. 

Pousser  des  racines  en  terre,  faire 

des  fondations. 
Cause,  origine. 

Vomir. 

Vomir. 

Vomir  du  sang. 

Nausée;  avoir  des  nausées. 

Choléra,  flux  de  ventre  avec  vomis- 
sements. 
Voyez    ràkha: 

Coq. 

Année  du  coq  (  la  dixième  du   cy- 
cle siamois). 
Ornements  du  bord  d'un  toit. 

Unir,  joindre. 

Zalacca  edulis  (espèce  de  palmier). 

Affliger,  réprimer. 

Peiné,  affligé;  réprimer  son  cœur. 

Souffrir,  mortifier  son  corps. 

Service  du  roi,  corvée. 

Confus,  embrouillé,  en  désordre. 

Volupté  charnelle,  concupiscence, 
passions. 

Passions,  concupiscence. 

Concupiscence  de  la  chair,  passi- 
ons. 
Esprit  qui  désire  la  volupté. 

Concupiscence  violente. 
Une  des  filles  de  Phaja  Man. 


To  guard,  to  take  care  of. 

Guardian  genius. 

Root,  foundation,  origin. 

Roots  of  a  tree. 

Foundations  of  a  wall. 

Tap-rooted. 

To  shoot  roots  in    the  ground,  to 

make  the  foundations. 
Cause,  origin. 

To  vomit. 

To  vomit. 

To  vomit  blood. 

Qualm;  to  nauseate. 

Cholera-morbus,  looseness  accom- 
panied by  vomiting. 

See    RÀKHA: 
Cock. 

Year  of  the  cock  (  the  tenth  of  the 

Siamese  cycle  ). 
Ornaments  of  the  edge  of  a  roof. 

To  unite,  to  join. 

Zalacca  edulis  (  kind  of  palm-tree). 

To  macerate,   to  curb. 

Grief,  afflicted;  to  macerate  one's 

heart. 
To  suffer,  to  macerate  one's  body. 

Service  of  the  king,  corvee. 

Confused,  intrigated,  in  disorder. 

Carnal  voluptuousness,  concupis- 
cence, passions. 
Fissions,  concupiscence. 

Concupiscence  of  the  flesh,  pas- 
sions. 
A  mind  that  desires  sensuality. 

Violent  concupiscence. 

One  of  the  daughters  of  Phaja  Man. 
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nmimlî 
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lfmm 
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nm  ai 
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m  ri  m 
nun  m 
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nm  um 
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flîSW 

«îffl  ÎMW 

qn  îsw 

KBÎSW 

RAÎKHA 

RAKHA 

RAKHA  THAO  RAÎ 
KflÔNG  MÎ  RAKHA 
Ti  RAKHA 
DAÎ  RAKHA 
MAI  DAÎ  RAKHA 
RAKHA SUNG 
J.ÔNG  RAKHA 
LOT  RAKHA 
..JÇHUN  RAKHA 
THANON  RAKHA 
SANON  RAKHA 
MUN  RAKHA 
RAKHA  PHËNG 
RAKHA  THVK 

RAtKHAi 

ra:khai  CHAi 

KHÏT  BAÎKHAÎ 
RAtKHAi  MÀNG 
RA'.KHAi  MÔNG 

ra:khë:  ra:khai 

KHUÂNG  RAIKHAi 

DÀi  jïn  ra:khë: 
ra:khaî 
ra:khang 

ti  ra:khXng 

sat  ra:khang 

htK  ra:kha#g 

iiô  ra:khang 


Prix  des  choses,  valeur. 

Prix  des  choses,  valeur. 

Quel  est  le  prix? 

Choses    précieuses,  choses   d'un 

grand  prix. 
Faire  le  prix,  fixer,  estimer. 

Vendre  plus  cher. 

Vendre  moins  cher. 

Très  haut  prix. 

Abaisser  le  prix,  diminuer  de  prix. 

Rabattre  du  prix. 

Le  prix  augmente,    augmenter  le 

prix,  cela  se  vend  plus  cher. 
Prix  en  général. 

Prix  en  général. 

Prix  en  général. 

Cher. 

Bon  marché. 

Discorde,    déplaisir,   bouder,  être 
fâché. 

Bouderie,  ressentiment. 

Soupçonner. 

Bouder;  fâcherie. 

Bouder;  fâcherie. 

Humeur  clandestine. 

Être  offensé,  avoir  du  ressentiment. 

J'ai  entendu  dire. 

Cloche. 

Sonner  la  cloche. 

Sonneries  cloches  à  la  volée. 

Battent  de  cloche. 

Clocher,  beffroi. 


Price  of  things,  value. 

Price  of  things,  value. 

What  is  the  price  ? 

Precious  things,   things   of  great 

value. 
To  set  a  price,  to  fix,  to  esteem. 

To  sell  dearer. 

To  sell  lower,  cheaper. 

The  highest  price. 

To  lessen  the  price,  to  be  sold  at  a 

lower  price. 
To  lower  the  price. 

The  price  increases,  to  increase  the 

price,  it  is  sold  dearer. 
Price  in  general. 

Price  in  general. 

Price  in  general. 

Dear. 

Cheapness. 

Discord,  displeasure,  to  pout,  to  be 
angry. 

Sulkiness,  resentment. 

To  suspect. 

To  pout;  ill-humour. 

To  pout;  ill-humour. 

Clandestine  rumour. 

To  be  offended,  to  have  the  resent- 
ment. 
I  have  heard. 

A  bell. 

To  ring  the  bell. 

To  ring  bells  in  peat 

Clapper  of  bell. 

Steeple,  belfry. 
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KfTU 

«nu  urn* 

ra:khang 
ra:khang  khen 

Ressentïmèntd'une  injure,  fâcherie, 

discorde. 
Ressentiment  d'une  injure. 

an  «mill 

nuk  ra:khang 

CHAi 

Ressentiment  d'une  injure. 

Kfin  «m  a 

ra:khangra:khaî 

y 
Ressentiment,  discorde. 

«UflS 

raikhë: 

Voyez    RAtKHAi 

nn                     • 

RAKHi 

Fâcherie,  défaut,  tache. 

firing 

TÏT  RAKHi 

Avoir  un  défaut. 

ilhrmrm 

PEN  RAKHi  KAN 

Fâchés  l'un  contre  l'autre. 

nnwaliw 

RAKHi  MÔNTHÏN 

Tache,  défaut,  bouderie. 

nfi«mti 

RAKHi  ra:khai 

Bouder,  être  fâché. 

fflfi 

RAKÏ1ÏT 

Tracer,  décrire. 

rmas 

rakhla: 

Voyez    khla: 

Kim5-«ims«iifi5 

ra:kho:-ra:kho: 
ra:khe: 

Léger  ressentiment. 

«fitt 

ra:khÔn 

Mélanger  plusieurs  choses  ensem- 
ble. 

«f)IJ 
1 

ra:khîjb 

Voyez    KHÎJB 

înm                   • 

RAKSÂ 

Garder,  soigner,  entretenir,  veiller 

nun  nw  tf  u 

rXksâ  khôn  cheb 

sur. 
Soigner  les  malades. 

jmnwstnina 

raksâ  pha:jaban 

Prendre  soin  d'un  malade. 

ffim  fn 

rXksà  tuà 

Se  soigner» 

ffish  MM 

rXksà  suén 

Entretenir  un  jardin. 

ftfm&jfitn 

PHÏTHAK  RAKSA 

Prendre  grand  soin  de,  aider. 

rmty& 

rXksot 

Une  espèce  de  géant  fabuleux. 

«nu 

ra:kub 

Voyez    KUB 

«ni 

ra:lam 

Voyez    RAÎUJÂNG 

««tin 

RAtLÔK 

Voyez    LAtLÔK 

«tw 

RA:LtÂNG 

Poursuivre. 

«in  ««m 

KAtLAM  RAIWJÀNG 

Poursuivre,  chercher. 

ln«tm 

LJti  ra:luâng 

Poursuivre. 

«f|n                   • 

ftAtLlîK 

i 

Se  rappeler,  se  souvenir. 

Resentment  of  an  Insult,  ill-humour, 

discord. 
Resentment  of  an  Insult.1 

Resentment  of  an  insult. 

Resentment,  discord. 

See    RAîKHAi 

Ill-humour,  defect,  stain. 

To  have  a  defect. 

Mutually  offended. 

Stain,  defect,  sulkiness. 

To  pout,  to  be  angry. 

To  trace,  to  describe. 

See    KHLA: 

Light  resentment. 

To  mix  several  things  together. 

See    KHUB 

To  keep,  to  take  care  of,  to  keep; 
to  watch  over. 

To  take  care  of  the  sick  persons. 
To  take  care  of  the  sick  persons. 
To  take  care  of  one's  self. 
To  keep  a  garden  in  repair. 
To  lake  great  care  of,  to  aid. 
A  kind  of  fabulous  giant. 
See    kub 
''See    RA.-LUÂNG 
See    LAILÔK 
To  pursue. 

V 

To  pursue,  to  9eek. 

To  pursue. 

To  recollect,  to  remember. 
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RA'.LtlK  KHÏT 
THUNG 

Pensera, 

RA'.LUK  TRUK 
TRONG 

Méditer,  repasser  dans  son  esprit. 

rXm 
rXm  lakhon 

Pantomime;  faire  des  gestes  com- 
me les  comédiens. 
Jouer  la  pantomime,    la  comédie. 

TEN  RAM 

Danse  accompagnée  de  gestes. 

FON  RXM 

Danse,  pantomime. 

fon  rXm  ra:bXm 

Danse,  pantomime. 

MON  rXm 

Danse  à  la  manière  des  Pégouans. 

rXm  PHI 
rXm  rong 

Évoquer  le  diable  par  gestes  et  par 
paroles. 

Danser  en  chantant,  sauter. 

RAM  XOi 

Faire  des  gestes  languissants. 

RAM 

RAM  DAB 

Faire  tournoyer,  jouer  avec,  bran- 
dir. 

Brandir  un  sabre. 

rXm,rXmkhao 

KLEB  RXM 

Déchet  du  riz  écossé,    brisures  de 
riz,  son. 

Brisures  de  riz  mêlées  à  la  balle. 

RAM 

BON  RAM  PXi 

Continuellement,    sans    interrup- 
tion, très  souvent. 
Murmurer  sans  cesse. 

R^M  HAÎ 
RAM  RXi 

RAM  RÎ  RAM  RXi 

RAM  RIEN 

Pleurer  et  se  plaindre  *en  même 
temps. 

Pleurer  continuellement,  se  plain- 
dre sans  cesse,  importuner,  bou- 
gonner. 

Pleurer  continuellement,  se  plain- 
dre sans  cesse,  importuner,  bou- 
gonner. 

Étudier,  s'adonner  à  l'étude. 

rÎm  rXk 

RAM-RAM  PHX 

Poursuivre  quelqu'un  de  son  amour 

sans  interruption. 
Parfumer  une  étoffe. 

RAM 

Galv  agréable. 

phra:  RAM 

Nom  de  dignité. 

RAM 

Ni  gros  ni  petit.         « 

PLA  RAM  RAM 

Poisson  médiocre. 

RAM-TUKRAM 

Édifices  en  général. 

HAMMAM  RUÀÙG 

i 

Magnifique,  splendide, 

To  think  of. 

To  meditate,  to  turn  over  in  one's 
mind. 

Pantomime;   to  gesticulate  like  an 

actor. 
To  act  a  pantomime,  the  comedy. 

A  dance  accompanied  by  gestures. 

Dance,  pantomime. 

Dance,  pantomime. 

Dance  after  the  fashion  of  the  Pe- 
guans. 

To  call  up  the  devil  by  gestures  and 
words. 

To  sing  while  dancing,  to  leap. 

To  make  languid  gestures. 

To  turn  about,  to  play  with,  to  bran- 
dish. 
To  brandish  a  sword. 

To  loss  of  the  husk  rice,  bran. 

The  chaff  and  the  bran. 

Continually,   without  interruption, 

very  frequently. 
To  murmur  without  intermission. 

To  weep  and  to  make  complaints  at 
the  same  time. 

To  weep  continually,  to  complain 
without  intermission,  to  impor- 
tune, to  grumble. 

To  weep  continually,  to  complain 
without  intermission,  to  impor- 
tune, to  grumble. 

To  study,  to  give  one's  self  on  to 
study. 

To  pursue  a  person  with  one's  love 
without  interruption. 

To  perfume  a  cloth. 

Gay,  agreeable. 
Name  of  a  dignity. 
Neither  big  nor  small. 
Fish  of  middle  size. 
Edifices  in  general. 
Magnificent,  splendid, 


fioev 

RAMESUEN 

1 

rXm-rum  rXm 

Sans  ordre,  guenilleux. 

nnH-aTunruj 

RAM-sXvANGRÂM 

Splendeur,  éclat. 

nus 

rama: 

Agréable,  qui  fait  plaisir,  délicieux. 

Î13J1 

ninîun 

RAMA 

RAMA  THÏBÔDÎ 

Nom  d'un  roi  très  célèbre  chez  les 
Indiens  et  adopté  par  les  rois  de 
Siam. 

Excellent  Rama  (  titre  royal  ). 

nui  ÎÎTD 

RAMA  THÏRAT 

Roi  Rama  (  titre  royal  ). 

fiMUflî 

4 

RAMAJÈT 

Agréable,  de  race  royale. 

RAMAKÎEN 

Longue  épopée  célèbre  des  Indiens. 

RUÂNG  RAMAKJEN 

Longue  épopée  célèbre  des  Indiens. 

nîîuj 

RAMAN 

Les  Pégouans. 

iiîtu  îiîTûj 

cJ 

MUANG  RAMAN 

Pakô  ou  le  Pégu. 

ÎIJjfuLÎ 

ramanïja: 

Agréable,  délicieux. 

nu^usatntt 

ramXnïja:  sa- 

THÂN 

Lieu  agréable. 

•a  ■ 

RAMANU 

Nom  de  dignité. 

îihîïî 

11 

RAMAS  UN 

Géant  armé  d'une  hache  prodigieu- 
se. 

jsîTfi 

RAIMAT 

Prendre  garde  à  soi,  être  sur  ses 
gardes,  modérer,  économiser. 

îïiTfi  1i 

RAtMAT  CHAI 

Réprimer,  modérer  son  cœur. 

îsîTfifnu 

RA'.MAT  KAi 

Prendre  garde  à  soi. 

■rcjjfusiftin 

ra:mat  ïiA'.MiÈT 

Prendre  garde  à  soi,   économiser. 

raîmXt 
ra'.mang  ra'.mat 

Élan  (espèce  de  cerf  à  cornes  très 

larges  ). 
Différentes  espèces  d'élans. 

rXmchuen 
rXmchuen  chXî 

Soupirer  d'amour  ou  de  tristesse, 

désirer,  regretter. 
Soupirer  d'amour. 

rmnîU 

RAMCHUEN  THUNG 

Désirer,  regretter. 

imt\  mum 

rXmchuen 

KHRUEN 

rXmchuen  huén 

•X. 

HAN 

rXmchuen  huén 
ha 
rXmdab 

Pousser  des  soupirs  et  dés  gémis- 
sements. 

Être  épris  d'amour  pour  quelqu'un. 
Soupirs    d'amour  pour  quelqu'un. 
Voyez    lXmdab 

ÏUHflW 

RAMESUÉN 

Grand  Rama  (titra  royal). 
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Without  order,  in  tatters. 
Splendour,  brightness. 

Agreeable,  what  affords  pleasure, 

delicious. 
A  name  of  a  very  celebrated  king 

among  the  Indians  adopted  by  the 

kings  of  Siam. 
Excellent  Rama  (  royal  title  ). 

King  Rama  (  royal  title  ). 

Agreeable,  of  royal  race. 

A  long  and  celebrated  epos  oî  the 

Indians. 
A  long  and  celebrated  epos  of  the 

Indians. 
The  Peguans. 

Pakô  or  Pegu. 

Agreeable,  delicious. 

An  agreeable  place. 

Name  of  a  dignity. 

A  giant  armed  with  a  wonderful  axe. 

To  look  to  one's  self,  to  be  upon 
one's  guard,  to  restrain,  to  mana- 
ge with  economy. 

To  repress,  to  restrain  one's  heart. 

To  take  care  of  one's  self. 

To  take  care  of  one's  self,  to  manage 
with  economy. 

Elk  (a  kind  of  stag  with  large  horns). 

Different  kinds  of  elks. 

To  sigh  with  love  or  with  sadness, 

to  wish  for,  to  regret. 
To  sigh  with  love. 

To  wish  for,  to  regret. 

To  sigh  and  groan. 

Jo  be  smitten  with  love  for  a  person. 

Sighs  of  love  for  a  person. 

See    lXmdIb 

The  great  RaMa(toyal  title). 
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Tlfllfl                 .      .  • 

rXmkhan 

firnnli 

RXMKHAN  ChXÎ 

nnu-fim.fl 

KHUAM  RAMKHAN 

rima  h 

RAMKHAN  HÛ 

fimnm 

RAMKHAN  TA 

Inrimn 

HÀi  rXmkhan 

flJJSttl 

RAMMAINA 

fuirwn                • 

rXmMA'.NÀT 

ulttfïurtnn 

pen  rXmmà:nXt 

fftfuirtnn 

tuA  ramma:nXt 

Î1W1 

rXmpha 

iflinfmmtimw 

THiÀU  rampha 

KHÔ  THAN 
RAMPHAi 

TltlflWIU 

VAJU  RAMPHAi 

TWltl  wh 

RAMPHAI PHXT 

riwit)>nwtfw 

RXmPHAÎ  HUÉN 

riwjjffl 

HAN 

rXmphXn 

fl  fïWîïtW 

r£m  RXMPHXN 

TmflWîM. 

PHRAM  RXMPHXN 

O         Q-" 

rXmphXt 

riiw 

rXmphe 

flUWH 

khairampherXm- 
phXt 

rXmPHËN 

fmwwnn 

RXmPHËN  HANG 

WfltMrUlWH 

nÔkjungrXm- 

flUWttWfltt, 

PHËN 

rXmphbn  fon 

flUNtt 

rXmphën 

TÎIWU 

RXMPHoi 

fuWUWfl 

RiMPHOi  PHXT 

Être    chagriné,    inquiet,  ennuyé; 

molester,  blesser. 
Angoisse  d'esprit. 

Ennui,  anxiété,  angoisse,  inquiétu- 
de. 

Offenser,  blesser  les  oreilles. 

Blesser  les  yeux. 

Apporter  de  l'ennui. 

Petit  tambour  d'orchestre. 

Douleur  de  dents,  scorbut. 

Avoir  le  scorbut. 

Vers  qui  sont,  dit-on,    dans   les 
dents. 

Inquiet,  sans    repos,    vagabond, 

errer  çà  et  là. 
Rôder  en  mendiant. 

Bouffées  de  vent,  d'air  frais,  vent 

Le  vent  souffle. 

Bouffées  de  vent  fréquentes. 

Tourbillon  de  vent. 

Éclater  en  plaintes  fréquentes. 

Se  plaindre  continuellement. 

Se  plaindre  continuellement. 

Agir  sous  l'inspiration  du  diable. 

Agir  sous  l'inspiration  du  diable. 

Maladie  infligée  par  le  diable. 

Faire  la  roue,  déployer  sa  queue. 

Faire  la  roue,  déployer  sa  queue, 

he  paon  fait  la  roue. 

Faire  des  tours   sur   une  perche 

ou  une  corde,  sauter. 
Voyez    LAMPHÊN 

Exhaler;  souffle;  bouffée. 

tyitt,  frais,  agréable. 


To  be  vexed,  anxious^  annoyed;  to 

molest,  to  offend. 
Anguish  of  mind. 

TedJousness,  anxiety,  anguish,  un- 
easiness. 
To  offend,  to  be  offensive  to  the  ears. 

To  be  offensive  to  the  eyes. 

To  annoy. 

A  small  drum  of  orchestre. 

Tooth-ache,  scurvy. 

To  have  the  scurvy. 

Worms  which  are  said  to  be  in  the 
teeth. 

Uneasy,  without  rest,  wandering, 

to  wander  here  and  there. 
To  prowl  about  begging. 

Gusts  of  wind,  of  fresh  air,  wind. 

The  wind  blows. 

Frequent  gusts  of  wind. 

Whirlwind. 

To  break  out  into  frequent  com- 
plaints. 
To  complain  continually. 

To  complain  continually. 

To  act  at  the  inspiration  of  the  devil. 

To  act  at  the  inspiration  of  the  devil. 

A  malady  inflicted  by  the  devil. 

To  spread  its  tail,  to  display  its  tail. 

To  spread  its  tail,  to  display  its  tail. 

The  peacock  spreads  its  tail. 

To  make  the  turns  on  a  perch  or  a 
rope,  to  leap. 

See    lXmphen 

To  exhale;  breath,  to  puff. 

Fresh  agreeable  wind. 
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niwtf.fli 

rXmphoi  pha 

fllWUlftltllfW 

RAMPHOi  RUEÎ 

XUEi 

riiwti 

RAMPHOi 

fuwuntto 

RAMPHOi  KLIN 

HflimiNtJ 

HÔM  RAMPHOI 

flWI 

RAMPHAO 

rXmPHUNG 

fiinm 

KITCHA  RAM- 

PHUNG 
RAMPHUNG  NAi 

fin  rim 

CHAi 
KHÏT  RAMPHUNG 

fimtH 

RAMPHUNG  f  HUNG 

flffH 

RXMSAB 

?mrimi 

CHIT  RXMSAB 

riab  ritha 

RAMSAB  RAMSAi 

fiaurinHjfiaiifinM 

RAMSAB  RAMSAN  , 

0^ 

RAMSAB  rXmSON 

fiaurienw 

RXMSAB  RAMSUÉN 

nu 
i 

flîtt 
tfltlîtt 

înTtt 

ÎHÎH 

îw  m  lii 

ÎH 

nni 


îfinw 


ra:mu 

RAN 

Ti  RAN 

BÔÎ  RAN 

RUK  RXN 

RXN  RÔN 

RAN  KHA0  PXi 
RAN 

HUA  rXn 
dC  rXn 
chXmuk  rXn 

RAN 

rAk  ran 


Veut  frai»,  agréable. 

Vent  doux  et  continuel. 

Exhaler;  souffle,  bouffée. 

Exhaler  une  odeur. 

Une  odeur  agréable  s'exhale. 

Voyez    rXmphXt 

Penser  à,  repasser  dans  son  esprit, 

méditer. 
Méditation. 

Repasser  dans  son  cœur. 

Considérer  en  soi-même. 

Penser  à,  réfléchir  sur. 

Anxiété,  angoisse;  agité. 

Angoisse  d'esprit. 

État  d'un  malade  très  agité. 

État  d'uu  malade  très  agité. 

État  d'un  malade  très  agité. 

Excréments. 

Battre,  frapper. 

Donner  des  coups,  frapper. 

Donner  des  coups,  frapper. 

Assaut,  faire  irruption,  pénétrer  de 

force. 
Se  jeter  sur,  se  précipiter  sur. 

Pénétrer  de  force. 

Dur,  obstiné,  opiniâtre. 

Tête  dure,  indocile,  indiscipliné. 

Rebelle  envers  un  supérieur. 

Nez  retroussé;  indiscipliné,  indoci- 
le. 

Faire  une  irruption,  se  précipiter 
sur. 

Pénétrer  de  force. 


Fresh  agreeable  wind. 

A  mild  and  continual  wind. 

To  exhale;  breath,  to  puff. 

To  exhale  a  smell. 

An  agreeable  ordour  exhales. 

See    rXmphXt 

To  think  of,   to  resolve  in  one's 

mind,  to  meditate. 
Meditation. 

To  resolve  in  one's  mind. 

To  consider  in  one's  self. 

To  think  of,  to  reflect  upon. 

Anxiety,  anguish;  in  agitation. 

Anguish  of  mind. 

The  state  of  a  sick  person  in  great 
agitation. 

The  state  of  a  sick  person  in  great 
agitation. 

The  state  of  a  sick  person  in  great 

agitation. 
Excrements. 

To  beat,  to  strike. 

To  give  blows,  to  strike. 

To  give  blows,  to  strike. 

Assault,  to  make  an  irruption,  to 
enter  by  force. 

To  throw  one's  self  upon,  to  rush 
upon. 

To  penetrate  by  force. 
Hard,  obstinate,  head  strong. 
Blockhead,  stubborn,  indisciplined. 
Disobedient  towards  a  superior. 
Snubbed-nose;  unruly,  stubborn. 
To  make  an  irruption,  to  rush  upon. 
To  penetrate  by  force. 
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RA'.Ni: 


înnum 

j'rCk  ran  khao 

Se  jeter  sur. 

frcnw 

RAO  RAN 

Brisé,  disjoint;  offensé. 

T)U7U 

RAN  RÔN 
RAN  RON 

Combattre,  combattre  contre  l'en- 
nemi. 

Émonder,  tailler. 

nw,rmtm 

RAN  RON  KING  MAI 

Émonder  un  arbre. 

rXn  ,  RXN  rin 

Petits  moucherons,  moustiques. 

nu 

rXn 

Désireux,  avide  de,  adonné  à. 

llflU 

chai  rXn 

Ardent  désir. 

T1M1TÎ. 

rXn  thXm 

Avide  de  faire. 

fiw  inn. 

rXn  len 

Adonné  au  jeu. 

iwrw 

RÈNG  RXN 

A  la  hâte  et  avec  passion. 

ntnnritt 

JAK  RXN 

Passionné  pour,  désir  violent. 

îînritt 

mXk  rXn 

Passionné  pour,  désir  violent. 

t 

RAN 

Taverne,   boutique,  compartiment 
de  halle,  étalage  de  halle. 

fft  TIW  • 
fîttîflT 

NANG  RAN 
RAN  LÏO 

S'asseoir   dans  la  boutique   pour 

vendre;  échaffaudage. 
Guinguette. 

riu  «h 

RAN  PHAK 

Endroit  pour  vendre   les  légumes. 

ffwnmn 

«tn  h  •'■■■' 
ri  «win 

RAN  TALAT 

RAN  KHÎÊNG  KHAB 
NÔK 

ra:nXng,kan  ra:- 

NANG                   .,-• 

ra.nXt 

RANG  RA.nXt 

Marché. 

Hutte  pour  chasser  les  oiseaux. 

Événements  divers. 

Instrument  de  musique  composéde 
lames  de  bois  sonore  dé  verre 
ou  de  cuivre. 

Boîte  de  l'instrument  çi-dessus. 

Tt  ra.nXt     . 
rana:phak 

Jouer  de  cet  instrument. 
Nom  de  certains  génies. 

ÎÎUSWfl 

rana:phim6k 

Front  d'une  armée. 

rXna.rông 

Résister  aux  ennemis. 

îwtîîl 

rXnchubn 

Voytt ramghuen 

«titts 

RAarâ; 

Garône  de  navire. 

To  throw  one's  self  upon. 

Broke,  disjoint;  offended. 

To  fight,  to  fight  against  the  enemy. 

To  cut,  to  trim. 

To  cut  the  branches  of  a  tree. 

A  small  gnat,  mosquitoes. 

Desirous,  eager  to,  given  to. 

Ardent  longing. 

Eager  to  do. 

Given  to  gaming. 

Hastily  and  passionately* 

Passionate  for,  violent  longing. 

Passionate  for,  violent  longing. 

Tavern,  shop,  compartment  of  a 
market,  exposure  for  sale  in  the 
market. 

To  sit  in  the  shop  in  order  to  sell; 
scaffolding. 

A  public  house. 

Place  for  selling  vegetables. 

Market. 

Hut  for  driving  away  the  birds. 

Divers  events. 

Musical  instrument  composed  of 
plates  of  sonorous  wood  of  glass 
or  of  copper. 

Case:  of  the  instrument  mentioned 
above. 

To  play  upon  that  instrument. 

Name  of  certain  genii. 
Front  of  an  army. 
To  resist  the  enemy. 
See    rXmchuen 
Ship's  bottom. 


f/«l« 


RANG 
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îïUW-intMKUTW.. 

Kiijwnno 

Wttfl 

win 
^K 

«flïflH 
i 

N-N  W 
i 

WW 

1 

titlWMN 

jw  m  «  « 
i      i 

ex 

W 
WÎB 

W-lFIttD  « 

M  IJJtU 


irfw  T)A  Î14 

ru 


ra:neng-  sieng  ra:- 

NËNG 

ra:nëng,maî  ra:- 

NËNG 
RA'.NËNG 

RA'.NËNG  PLAi 
KHAO 

ra:nëng  saî 
rXng 

RANG  NÔK 

HAK  RANG 

RANG  PHUNG 

RANG  KA'.DÎJM 

RUÂNG  RXNG 

RXnG-RUNG  RANG 

RUNG  RANG 

RUEN  RUNG  RANG 

PHOM  RUNG  RANG 

NIJNG  phX  RUNG 

RANG 
TON  RANG 

RANG 

RANG  RO 

RANG  PHÔN 
RANG-NEB  RANG 
RANG 

rXng  MUÀNG 

PHÙ  RANG 
RANG 

HEN  RANG  RANG 

RU  RANG  RANG 

RUNG  RANG 
RANG 


Voix  tumultueuses,   vociférations. 

Lattes  qui  supportent  les  tuiles. 

Crible,  tamis. 

Crible  pour  le  riz. 

Crible  pour  le  sable. 

Nid. 

Nid  d'oiseau;   nids     d'hirondelles 

de  mer  bons  à  manger. 
Faire  son  nid. 

Ruche,  ruche  d'abeilles. 

Boutonnière. 

Nid. 

Sans  ordre,    confus,  obstacle,  en- 
combrement. 

Sans  ordre,    confus,  obstacle,  en- 
combrement. 

Maison  où  tout  est  en  désordre  et 

en  confusion. 
Cheveux  non  peignés. 

Mal  habillé. 

Pentacme  siamensis  (bois  employé 
pour  colonnes  de  maison). 

S'arrêter,  retarder,  attendre. 

Retarder,  ralentir  le  pas. 

S'arrêter  avec  son  armée. 

Relever  le  langouti  sur  la  cuisse. 

Gouverner. 

Gouverner  la  province. 

Gouverneur,  préfet  de  province. 

Un  peu  obscur,    pas  clairement, 

confusément. 
Ne  pas  voir  distinctement. 

Savoir  confusément. 

Crépuscule  du  matin. 

Conduit,  canal,  gouttière,  support, 
auge,  rainure)  ligne,  rail. 


Tumultuous  voices,   vociférations. 

Laths  that  support  the  tiles. 

To  sift,  a  sieve. 

A  sieve  for  rice. 

A  sand  sieve. 

Nest. 

A  bird's  nest;  eatable  nests  ofsea- 
swallows. 

To  make  its  nest. 
Hive,  a  bee-hive. 
A  button-hole. 
Nest. 

Without  order,  in  a  confused  state; 

obstacle,  hinderance. 
Without  order,  in  a  confused  stale; 

obstacle,  hinderance. 

A  house  where  every  thing  is  in  dis- 
order and  in  confusion. 

Uncombed  head. 

Badly  dressed. 

Pentacme  siamensis  (wood  used  for 
house  posts). 

To  slop,  to  delay,  to  wait. 

To  delay,  to  slacken  I  he  pace. 

To  stop  with  one's  army. 

To  raise  the  langouti  up  to  the  thigh. 

To  govern. 

To  govern  the  province. 

Governor,  a  superintendent  of  a 
province. 

Rather  obscure,  indistinctly,  con- 
fusedly. 

$ot  to  see  distinctly. 

To  know  confusedly. 

The  morning  twilight. 

Conduit,  canal,  gutter,  support, 
trough,  groove,  fine,  rail  of  rail- 
way. 
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RAÏTG 


*?«ta» 


.  MùJH 

RÔT  RANÔ 

Tteawày* 

ru  îfi  Iff 

RANG  RÔT  Fil 

Rails  de  chemin  de  fer. 

rntl:fTn 
rulfo 

RANG  NXM 

rang  pa:thXt 

RANG  PUN 

Gouttière,  aqueduc,  endroit  ou 
passe  le  courant  d'une  rivière. 

Fil  de  menuisier  pour  tirer  des  li- 
gnes. 

Bois  de  fusil  ou  affût  de  canon. 

fin  ru 

KÔB  RANG 

Rabot  à  faire  des  rainures. 

ru-rwiTiuh 
ru 

ÎîJ  Î14 

RANG  MU 

RANG- RANG  KHAO 

MAO 
RANG 

RUB  RXNG 

Auge  pour  donner  à   manger  aux 

porcs. 
Faire  cuire  du  riz  nouveau. 

Forme,  figure,  taille,  image,  ap- 
parence, croquis,  brouillon, 
ébauche. 

Corps,  taille,  forme. 

ruin* 

RXNG  RANG 

Taille  arrondie,  svelte. 

mum 

rXng  NOi 

Petite  taille. 

m  mu 

RANG  KAÎ 

Corps,  forme  du  corps. 

fWrm  ,:î'il  ru  m 

RXNG  NGAM  ,  RÙB 

RXNG  NGAM 
rXng  PHf 

rXng  nangsu 

kh1èn  rang 

Forme  distinguée. 

Cadavre,  qui  ressemble  à  un  cada- 
vre. 

Brouillon  d'un  écrit,  faire  un  brouil- 
lon. 

Faire  un  croquis,  un  brouillon. 

fuurr 

RXNG  Hfi 

Mailles  de  filet. 

:ïrw 

rÈng  rXng 

En  désordre,  confus. 

ru 

TUIIJU 

RANG 

RANG  MiA 

Quitter,  abandonner;   être  séparé 
de,  rejeter;  abandonné,   désert. 

Renvoyer  son  épouse. 

ru  nu 

RANG  KXN 

3e  séparer,  divorcer. 

îinru 

il  RANG 

Divorcer. 

SnfirM 

nïrXt  RANG 

S'en  aller  et  abandonner. 

rmfu 

RXT  RANG 

S'en  aller  et  abandonner. 

uîn  fu 

REM  RANG 

Abandonner,  quitter. 

lîfffu  ■ 

RÔT  RANG 

Abandonner,  quitter. 

intt  ru 

bXn  rang 

Village  désert. 

vît  RANG 

Pagode  déserte. 

Tramway. 
Rail  of  railway. 

Gutter,  aqueduc,  place  or  passage 
of  the  current  of  a  river. 

Thread  of  the  joiner  for  drawing 
the  lines. 

Stock  of  a  gun  6r  carriage  of  a 

cannon. 
Plane  for  making  grooves. 

A  trough  for  swine  to  eat  in. 

To  cook  new  rice» 

Form,  figure,  shape,  image,  appea- 
rance, rough  sketch,  rough 
draught. 

Body,  stature,  form. 

A  round  and  slender  shape. 

Small  stature. 

Body,  shape  of  the  body. 

Beautiful  form. 

A  corpse,  what  resembles  a  corpse. 

Rough  draft  of  a  writing,  to  make  a 

rough  draft. 
To  make  a  rough  sketch,  a  rough 

draft. 

Meshes  of  a  net. 

In  disorder,  confused. 

To  leave,  to  abandon;  to  be  sepa- 
rated from,  to  throw  away;  aban- 
doned, desert. 

To  send  away  one's  wife. 

To  separate  from  each  other,  to  di- 
vorce. 

To  divorce. 

To  go  away  and  to  abandon. 
To  go  away  and  to  abandon. 
To  abandon,  to  leave. 
To  abandon,  to  leave. 
An  uninhabited  village. 
A  deserted  pagoda. 


I 


dtottl 

rangkîët 

gnruwf 

VAT  rang  se 

Pagode  déserte  et  en  ruines* 

Fin  n^ 

HAK  RANG 

Défricher. 

m  r\  4  th 

HAK  RANG  PA 

Défricher  ia  forêt. 

ru  ru 

THÏNG  RANG 

Abandonner. 

K    v      **    A 

THING  RANG  KXN 

Faire  divorce,  se  séparer. 

«•  ^ 

SIÂ 

ÏHM 

RANG  RANG 

Divorce,  abandonné. 

lîfl  T14 

ROT  RANG 

Désert  inculte. 

nnn 

RANG  RAK 

N'avoir  plus   d'amour    l'un    pour 

î>>       i^ 

l'autre. 

ruw 

RANG  RE 

Flotter  selon  le  courant,  s'arrêter. 

RANG  SE  PA'.DE  iV 

Abandonné  et  qui  tombe  en  ruines. 

rwwf 

RANG  SE 

Désert,  abandonné. 

î;«i                     • 

RAINGAR 

Tempérer,  modérer,  apaiser,  dimi- 

ov 

nuer,  adoucir. 

HNII  tu 

RA'.NGAB  LONG 

Être  apaisé,  être  adouci. 

îsîii  mj 

RAINGAB  DAB 

Apaiser,  adoucir. 

«îu  nu  tnt« 

ra:ngabdabthô- 

Apaiser  la  colère. 

tt^       /a         / 

V 

SO         . 

HM  W.flil 

ra:ngab  phït 

Antidote;  neutraliser  le  poison. 

ÎMÎI  îîfl 

ra:ngXb  rôk 

Guérir  la  maladie. 

rc&jnnsmwm 

ra:ngXb  ràkha: 

Réprimer  ses  passions. 

«-"                               a-' 

TANHÂ 

ÎWH  ,  ÎMÎl  ÎÎ4U 

ra:ngan  ,  ra:ngÔk 

Chanceler,  branler,  trembler. 

RA-.NGAN 

FUîlWttKflîWU 

HTJÀ   SAN  RAÎNGÔK 

Tête  branlante. 

.^                     a-'              Â 

RAÎNGAN 

«MO  ,  Î!M  «MU 

ra:ngia,ra:ngîjâ 

Se  traîner  de  côté  et  d'autre,  être 

~                L*            À 

RAÎNG1A 

agité. 

HWJîSmSMU 

LAB  RAINGÙA  RAI- 

Remuer  en  dormant. 

«-"          A 

NGIÀ 

1141  ÎW1  »M!I 

mao  raingxjâra:- 

Ivre  et  agité. 

Q-x 

NGÎA 

«un                    • 

rXngkë 

Vexer,  molester,  taquiner. 

NUfinw 

rXngkë  kXn 

Se  molester  Tun  l'autre. 

flttNUîl 

khôn  rXngkë 

Homme  importun. 

NlfiotWUîl 

RXNGKiÈT  rXngkë 

Se  dit  des  enfants  qui  se  provoquent 

r.       K~ 

mutuellement. 

Nim-îi«un 

rXngkhë - khi rXng- 

Crasse  de  la  têle. 

a.     ^ 

KHË 

«intii 

rXngkîët 

Laisser  le  travail  pour  les  autres; 
paresseux. 

BU 

A  deserted  pagoda  and  in  ruins. 

To  clear. 

To  clear  the  forest. 

To  abandon. 

To  forsake,  to  separate  from  each 
other. 

Divorce,  abandoned. 

Uninhabited,  incultivaied. 

To  cease  to  love  one  another. 

To  float  according  to  the  current, 
to  stop. 

Abandoned  and  fallen  into  rufns. 

Desert,  abandoned. 

To  mitigate,  to   moderate,  to   ap- 
pease, to  lessen,  to  grow  milder. 
To  be  appeased,  to  be  softened. 

To  appease,  to  quiet. 

To  appease  anger. 

Antidote;  to  neutralize  the  poison. 

To  cure  the  sickness. 

To  curb  one's  passions. 

To  stagger,  to  shake,  to  tremble. 

Shaking  head. 

To  drag  one's  self  along  from  side 
to  side,  to  be  agitated. 

To  move  in  sleeping* 

Drunk  and  agitated. 

To  vex,  to  molest,  to  tease. 

To  tease  one  another. 

A  troublesome  person. 

It  is  said  of  children  who  provoke 

one  another. 
Scurf  of  the  head. 

To  leave  off  the  work  to  the  others; 
idler. 


ai* 

rXngvXt 

a>    A            o^ 

wintimw 

rXnGKÎET  KXN 

Se  renvoyer  le  travail. 

flUNlâfll 

KHÔN  RXNGKiÊT 

Paresseux,  qui  laisse  faire  le  tra- 
vail aux  autres. 

ttwir-ttMisrcms 

ra:ngo:-ra:ngo: 
ra:ngë: 

Raboteux,  mal  aplani. 

rruttwirmws 

THANG  RA.NGO: 

Chemin  raboteux,  mauvaise  route. 

îst* 

ra:ngë: 

ra:ngô 

A  la  renverse;  se  remuer,  s'agiter. 

flHtttî 

LÔM  RA-.NGÔ 

Tombera  la  renverse. 

Finti  îst^ï  - 

ngâî  ra:ngô 

Couché  sur  le  dos. 

ÎSÎ*  ÎSM 

ra:ngô  ra:nge 

Ala  renverse; remuer,  s'agiter. 

îSliîMU 

RA-.NGÔ  RAîNGXn 

A  la  renverse;  branler  la  tête,  bran- 

îstl ÎMfl 

ler. 

ra:ngô  ra:ngôk 

Branler  la  tête,  remuer. 

îs«n ,  rcmn 

RAÎNGÔK  ,  RA'.KGOK 

S'agiter,  se  remuer,  trembler,  chan- 

a^« 

celer. 

.ïMflîMU 

ra:ngôk  ra:ngXn 

Branler  la  tête  comme  les  vieillards, 

i 

trembler. 

tftt  ÎSW  ÎMÏl 

san  ra:ngôk  ra:- 

Qui  tremble  de  tout  son  corps. 

^                                                     O-' 

ngan 

inWÎÏ4fl  Î24H 

DON  RAÎNGÔK 

Marcher  en  tremblant  (en  parlant 

a^» 

ra.ngXn 

des  vieillards  ). 

«4fl  FIQ 

RAÎNGÔK  HÙÂ 

Agiter  la  tête  de  côté  et  d'autre/ 

ttUfl ,  «fan  R3 

RAÎNGÔK  ,  RAÎNGÔK 

Renverser  la  tête. 

îst-jfi  umw 

htjA 
raingok  ngên 

Renverser  ta  tête. 

«m 

RAÎNGÔM 

Qui  a  le  corps  tout  brisé. 

.mi.îmhIiJ.- 

CHEB  RAÎNGÔM  pXî 

Avoir  mai  dans  tout  le  corps. 

• 

ra:ngôm  chXî 

Perdre  courage;  découragé. 

rXngsan 

Brillant,  radieux. 

«^^ 
«» 

rXngsi 

Rayon,  auréole. 

<î)fl  HîîtHS  wt 

xôphXnnaîrXng- 

Les  six  rayons  de  l'auréole  de  Bou- 

i 
a-- 

sf 

dha. 

ÎS4Q 

ra:ngùX 

Voyez   ra:ngiâ 

nria                   • 

RANGVAN 

Récompenser;  récompense. 

fin  rwitt 

tok  rangvXn 

Donner  une  récompense. 

DIlHHirMQfl 

bXmnet  rangvXn 

Récompense,  salaire  d'un  travail. 

nrôruTn 

rangvi  rangvXn 

Récompense. 

«fn 

rXngvXt 

Les  alentours. 

To  bandy  the  work. 

Idler,  who  leaves  off  the  work  to 

the  others. 
Rough,  unlevel. 

A  rugged  road,  a  bad  road. 

Backward,  to  stir  one's  self;  to  agi- 
tate one's  self. 
To  fall  backward. 

Laid  upon  the  back. 

Backward;  to  agitate  one's  self. 

Reclining;  to  shake  the    head,  to 

shake. 
To  shake  the  head,  to  shake. 

To  agitate  one's  self,  to  stir  one's 
self,  to  tremble,  to  stagger. 

To  shake  the  head  like  an  old  man, 
to  tremble. 

Whose  whole  body  shakes. 

To  walk  tottering  (speaking  of  an 
old  man  ). 

To  move  the  head  from  side  to  side. 

To  throw  the  head  backward. 

To  throw  the  head  backward. 

He  whose  whole  body  is  bruised. 

To  be  in  pain  all  over. 

To  be  out  of  heart  down  cast;  dis- 
couraged. 
Shining,  radiant. 

Ray,  glory. 

The  six  rays  of  the  glory  of  Buddha. 

See   ra:ngiA 

To  reward;  a  reward. 

To  give  a  reward. 

A  reward,  wages  for  a  work. 

A  reward. 

Place  around. 
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RXNGVXT  THUNG 

siÀ  rXngvXt 

biâ  rangvat 
ra:nîèt 

SAO  RA.'NiÈT 

RANTHÔT 

ON  RANTHÔT 
SOKA  rXnTHÔT 

rXnthuee  rXn- 

THÔT 
RXNTHUEi 

rXo 

RAO  ENG 
RAO  NÎ 

phuèk  rxo 

xao  rXo 

rao  than  thang- 

LÂÎ 
RAO -DIN  RAO  RAO 

RAO -RAO  RON  CHXi 

RAO 

RAO  RÔB 

RUK  RAO 

RAO  RÈNG,RÈNG 
RAO 
RAO -RUANG  RAO 

RUÂNG  RAO  FONG 

TENG  RUÂNG  RAO 

MAI  PËN  RUÂNG 
PEN  RAO 
RAO 

MXi  RAO 


RAO   * 

Les  alentours  des  champs. 

Payer  L'amende  à  cause  d'un  meur- 
tre commis  dans    les  alentours. 

Solde  pour  le  service  du  roi. 

Balustrade,  pieu. 

Pieu  planté  au  milieu   de  Taire  à 
battre  le  riz. 

Affligé,  très  peiné. 

Languissant  de  chagrin. 

Cœur  accablé  de  douleur. 

Affligé,  triste. 

Voyez    RAtTHUEÎ 

Nous,  moi  (si  un  grand  parle  à  un 

inférieur  ). 
Nous-mêmes,  moi-même. 

Nous,  nous  même. 

Nous,  notre  société. 

Nous  tous. 

Nous  tous. 

S'agiter,  se  secouer,  se  rouler. 

Gœur  enflammé  de  colère  ou   d'a- 
mour. 
Impétueux,  ardent. 

Combattre  avec  ardeur. 

Se  précipiter  au  milieu  des  enne- 
mis. 
Se  hâter,  accélérer,  presser. 

Histoire,    narration,  récit,  événe- 
ment, affaire. 
Accusation,  acte  d'accusation. 

Exposer  une  affaire  par  écrit. 

N'avoir  pas  le  sens  commun;  sans 
ordre  et  sans  mesure. 

Rampe,  bois  pour   suspendre    ou 

tendre  des  objets. 
Rampe,  bois    pour  suspendre  ou 

tendre  des  objets. 


y® 


Boundaries  of  the  fields. 


To  pay  a  fine  on  account  of  a  mur- 
der committed  in  the  neighbour- 
hood. 

Pay  for  the  service  of  the  king. 
Balustrade,  stake. 

Stake  planted  in  the  middle  of  the 
threshing-floor  for  beating  the 
rice. 

Afflicted,  great  pain. 

Languishing  of  grief. 

A  heart  overwhelmed  with  sorrow. 

Afflicted,  sad. 

See    ra:thueî 

We,  I  (  if  a  grandee  speaks  to  his 

inferior  ). 
We,  ourselves,  myself. 

We,  ourself. 

We,  our  society. 

We  all. 

Weall. 

To  stir,  to  shake  one's  self,  to  roll 

one's  self. 
Heart  inflamed  by  anger  or  love. 

Impetuous,  ardent. 

To  fight  with  ardour. 

To  throw  one's  self  into  the  midst 

of  the  enemies. 
To  make  haste,  to  accelerate,  to 

urge. 

History,  narration,  relation,  event, 

affair. 
Accusation,  act  of  accusation. 

To  expose  an  affair  in  writing. 

To  have  no  common  sense;  disor- 
derly and  without  measure. 

Hand-rail  of  stairs,  wood  for  sur- 
pendingor  holding  the  objects. 

Hand-rail  of  stairs,  wood  for  sur- 
pending  or  holding  the  objects. 
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raoka:dXI 
rao  tak  pha 

RAO  DAB 

RAO  MUNG 

VING  RAO 
RAO  «*  RAO  PA 
RAO  -  RUN  RAO 
RAO 

RAO  pXi 

ÏEK  RAO 

ROI RAO 

ftAO  RAN 

RAO  XÂN 
RAtPHÏ 
RAÎPHON-NÎ  RAtPHON 

ra:rat-bïn  ra:ràt 
ra:rè 

RAIRÏK 

CHAi  RAIRÏK 

sanra:rïkra:ruâ 
ra:ruâ 

san  ra:ruâ 
ra:run 
ra:ruel 

ra:ri  ra:rueî 

lômphatra:ruei 


RAIRUEi  XUEi  XAM 


ra:rln 


ra:run  xun 


hôm  ra:run  xun 


CHAi 


'ra:run 

Ram|>e  â'éseaher. 

Bambou  pour  étendre  les  habits 

Compartiments  pour  déposer  les 
épées. 

Batons  pour  tendre  la  moustiquai- 
re. 

Exercer  la  rapine,  voler. 

Alentours  des  forêts,  lisière  de  la 

forêt. 
En  âge  de  puberté,  jeune  homme. 

Se  fendre,  se  crevasser,  gercer. 

Se  fendre. 

Être  fendu;  concevoir  de  l'inimitié. 

Trace,  fente,  fîss.ure. 

Fentes  des  vases. 

Devenir  ennemis,  se  fendre,  se  bri- 
ser. 
Voyez   ra:vï 

Prendre  la  fuite  par  crainte. 

Bruit  des  ailes  d'un  oiseau  qui  vole. 

Errer  çà  et  là. 

Palpiter,  frémir. 

Cœur  palpitant  dejoie  ou  de  crainte. 

Trembler,  frémir. 

Trembler. 

Trembler,  vaciller. 

Voyez    r6n 

Doucement,  agréablement. 

Doucement,  agréablement. 

Souffle  de  vent  frais  et  agréable. 

Se  dit  d'un  vent  doux  et  continuel. 

Qui  réjouit  le  cœur,  agréable. 

Gaité;  joyeux. 

Odeur  suave  et  délicieuse. 


Hand-rail  of  stairs. 

A  bamboo  for  spreadirig  clothes  on. 

Compartments  for  depositing  the 
swords. 

Stick  for  stretching  the  mosquito- 
curtain. 
To  plunder,  to  rob. 

Boundaries  of  the  forests,  selvage 

of  the  forest. 
At  the  age  of  puberty,  young  man. 

To  cleave,  to  crack,  to  split. 

To  cleave. 

To  be  cloven;  to  entertain  a  feeling 

of  enmity. 
Trace,  chink,  crack. 

Chinks  of  vases. 

To  become  enemies,  to   split,  to 

break. 
See   ra:vi 

To  run  away  from  fear. 

Noise  of  the  wings  of  a  flying  bird. 

To  wander  here  and  there. 

To  palpitate,  to  shudder. 

The  heart  palpitating  from  fear  or 
pleasure. 

To  tremble,  to  shudder. 

To  tremble. 

To  tremble,  to  vacillate. 

See    run 

Mildly,  agreeably. 

Mildly,  agreeably. 

A  cool  and  agreeable  breath  of  wind. 

Is  said  of  a  mild  and  unceasing  wind. 

What  rejoices  the  heart,  agreeable. 

Gaiety;  joyful. 

Sweet  and  delicious  odour. 
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RAT 


;P47 


Î5N 

ra:rung 

Serrer,  attacher. 

XnïhnÎA 

MAT   RAT  RAIRUNG 

Attacher  fortement. 

jsm 

RAISÂ 

Voyez    rôt 

î5îrif)-«îni)î5iw 

RA:sÂi-RA:sÂi  ra:- 

Proche,  parent  éloigné. 

i               » 

SÉNC 

j5ffi-K.tn«m!J 

ra:sam-Ra:samra> 

Anxieux,  agité,  angoisse. 

ttflfltl 

s\i 
ra:san 

Voyez    KRAîSAN 

«au 

ra:san 

Voyez    RÀXASÀN 

JSW-ttTMJZMf 

ra:sang-ra:sang 

RAISE 

Errer  çà  et  là,  aller  de  côté  et 
d'autre. 

Î5ÎM  ÎSMHI 

RA'.SANG  RA'.SO 

Errer  çà  et  là. 

rôtHttMfîSÎf-1 

THiÀU  RAISE  RA'.- 

Errer çà  et  là. 

4 

SANG 

R\SI 

Beauté,  magnificence,  gloire,  ray- 

fltlJlà 

ons. 

NGAM  RASI 

Très  beau,  splendide. 

4           A 

win  ny 

RUANG  RASI 

Glorieux. 

ail  îiê 

SANGA  RASI 

Glorieux,  magnifique. 

fm«  nil  nô 

KHUAM  SANGA  RASI 

Gloire,  magnificence. 

nihnStu 

RASI  LUANG 

Rayons  jaunes. 

RASI 

Signe  du  zodiaque. 

Bd  atunt 

SIB  SONG  RASI 

Les  douze  signes  du  zodiaque. 

rciîtan-îsiStmrcaw 

ra:suek-ra:suek 

RAISON 

Être  très  agité  (en  parlant  d'un 
malade). 

ffl 

RAT 

Serrer,  embrasser,  étreindre,  rac- 
courcir, abréger. 

flflffl 

PHUK  RAT 

Lier  fortement. 

ïîflîfl 

MAT  RAT 

Lier  fortement. 

îtUlîfl 

OB  RAT 

Étreindre  fortement. 

mm 

RÈNG  RAT 

Presser,  serrer  presser  quelqu'un, 
urger. 

ïn  m 

RAT  KHAO 

Serrer,  abréger. 

™  In  ah  wn 

RAT  HAi  SAN  KHAO 

Faire  un  abrégé,  raccourcir. 

fn  iB -3 

RAT  EU 

Ceindre  les  reins. 

în  m 

RAT  KHO 

Serrer  le  cou. 

îflWtt 

RAT  PHAN 

Serrer  de  plusieurs  tours. 

RAT  RUNG 

Lier  étroitement,  embrasser  étroi- 
tement. 

To  tie  tight,  to  fasten. 

To  fasten  strongly. 

See    rôt 

Nearly  related;  a  distant  relation^ 

Anxious,  agitated,  anguished. 

See    KRAtSAN 

See    RÀXASÂN 

To  ramble  here  and  there,   lo  go 
here  and  there. 

To  ramble  here  and  there. 

To  ramble  here  and  there. 

Beauty,  magnificence,  glory,  rays. 

Very  beautiful,  splendid. 

Glorious. 

Glorious,  magnificent. 

Glory,  magnificence. 

Yellow  rays. 

Sign  of  the  zodiac. 

The  twelve  signs  of  the  zodiac. 

To  be  in  great  agitation  (  speaking 
of  a  sick  person  ). 

To  squeeze,  to  embrace,  to  clasp, 

to  shorten,  to  abridge. 
To  fasten  strongly. 

To  fasten  strongly. 

To  clasp  strongly. 

To  urge,  to  urge  a  person,  to  press. 

To  compress,  to  abridge. 

To    make    an    abridgement,     to 

shorten. 
To  gird  the  loins. 

To  squeeze  the  neck. 

To  tie  with  several  turns. 

To  fasten  closely,  to  embrace  closely. 
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RAiTHUEi 


ifr.H 


«^ 

îflTÏÎI- 

RAT  RUÈ-B 

Lîer  étroitement   plusieurs  choses 

~  / 

ensemble,  faire  un  abrégé. 

îflW 

RAT 

Verre,  cristal,  pierres   précieuses, 

A    «-  / 

bandelette  ornée  de   pierreries. 

ÏKWÎflW 

MANFRAT 

Pierre,  précieuse  rouge. 

nn 

RXT 

Répandre  çà  et  là. 

rmur 

rXt  NAM 

Répandre  de  l'eau  de  côté  et  d'au^ 
tre. 

iîunn 

R1Â  RAT 

Dispersé,  disséminé  çà  et  là. 

nil 

rXt 

Roi,  royaume,  royal. 

um  n*B 

mXha  RAT 

Grand  roi,  titre  de  grand  mandarin. 

untirwi 

SXVOi  RAT 

Régner,  jouir  du  royaume. 

IT1QÎV0 

THEVA  RAT 

Roi  des  anges. 

nfisri  rr               « 

RÀTAÎKHÔT 

Zone,  ceinture,  cordon. 

mnnfisnfi 

khXt  RÀTAIKHÔT 

Se  ceindre,  mettre  sa  ceinture. 

îfirwr 

rata:na: 

Voyez    RATTAN  AI 

Till  11$ 

RÀTBURi 

Nom  de  province. 

«y 

ra:tha: 

Ville,  royaume. 

rmstnu 

ratha:jan 

Litière,  chaise  à  porteurs. 

wnnristntt 

phuèk  ratha:jan 

Porteurs  de  litière. 

fwmunnstnw 

tônghâmratha:- 

JAN 

Etre  porté  en  litière. 

nnstnw  mw  mu 

ratha:jan  khan 

Litières  en  général. 

nîn ,  nîri  iJn 

HÂM 
RATHÔ,RATHÔRUÂ 

Flancs  d'un  navire,  ligne   de  flot- 

fîtt'nn lu  ntn 

BANTHUK  CHÔM 

taison. 
Charger  un  navire  jusqu'à  la  ligne 

RATHÔ 

de  flottaison. 

îsnn 

RAÎTHÔT 

Gémir,  geindre,  pousser  des  gémis- 

KTJflIt 

sements,  soupirer. 

RAÎTHÔT  CHAi 

Cœur  brisé. 

îsnn.nflulilnflj 

CJ 

ra:trÔt  THON 

CHAi  ill 

Pousser  de  grands  soupirs. 

îsnnwMu 

ra:thôtra:thueî 

Soupirs,  gémissements. 

«mu 

ra;thÔm 

Voyez    RAtTHÔT 

îsnQfj 

-RA'.THUEi 

Languissant,  faible,  triste. 

îsynu 

RAtTHUEi  CHAi 

Cœur  accablé  de  douleur. 

îSTmimti 

RA'.THUEÎ  KAÎ 

Languissant,  faible. 

To  fasten  closely  several  things  to- 
gether, to  make  an  abridgement. 

Glass,  crystal,  precious  stones,  a 
fillet  ornamented  with  jewels. 

A  red  precious  stone. 

To  scatter  here  and  there. 

To  spread  water  here  and  there. 

Dispersed,  scattered  here  and  there. 

King,  kingdom,  royal. 

Great  king,  title  of  great  mandarin. 

To  reign,  to  possess  the  kingdom. 

King  of  angels. 

Zone,  girdle,  strand. 

To  put  on  a  girdle,  to  put  on  one's 
girdle. 

See    rattana: 

Name  of  province. 

Town,  kingdom. 

Litter,  chair-men. 

Litter-bearers. 

To  be  carried  in  a  litter. 

Litters  in  general. 

Sides  of  a  ship,  water-line. 

to  load  a  ship  to  the  water-line. 

To  groan,  to  moan,  to  fetch  groans, 

to  sigh. 
A  broken  heart. 

To  utter  with  great  sighs. 

Sighs,  groans. 

See    ra:thôt 

Languishing,  weak,  sad. 

A  heart  overwhelmed  with  sorrow. 

Languishing,  weak. 


f!<5\<? 

rXttXnXkôsin 

him- 

on  ra:thueè 
ra:thuâng 

Languissant,  affaibli  par  suite   du 

chagrin. 
Voyez    ra:THÔT 

RATMANU 

Titre  de  mandarin. 

rwMi^ 

RÀTPHAKDÎ 

Faveur  du  roi,  titre  de  mandarin. 

nirô 

RATRi 

Nuit. 

SIN  RATRi  JANG 

Pendant  toute  la  nuit 

igm  nm* 

RUNG 
VELA  RATRÎ 

Pendant  la  nuit,  de  nuit. 

Iwrnnnn^ma 

NAi  VELA  RATRi 

Pendant  la  nuit. 

nflîiïïfi 

KAN 

RATRÎ  PHÀK 

Partie  de  la  nuit,  au  milieu  de  la  nuit. 

1      u              l> 

RATRi  KHUN  NAN 

Cette  nuit  là. 

î»2"i 

RATSADA 

Argent,  finances. 

PIB  Î&JJ1  mwWflJH 

HO  RATSADA  KÔRA- 

PHÏPHAT 
RATSADA  PHÏSÊK 

Trésor  du  royaume. 
Noces  d'argent  du  roi. 

n*riîlî 

RÀTPRi 

Voyez    RÀXABURi 

rmjjî 

RÀTSADON 

Le  peuple. 

0^       ^ 

RATSAMI 

Rayons,  éclat,  auréole,  clarté. 

am  îftâ 

SÉNG  RATSAMI 

Clarté,  éclat. 

iiIîwîto) 

PLÈNG  RATSAMI 

Rayonner,  jeter  des  rayons. 

îîififi 

RATTAKHÔT 

Ceinture. 

îflflfUM 

rXttXkhôt  EU 

Ceinture  pour  les  reins. 

îflfifitin 

RATTAKHÔT  OK 

Ceinture  pour  la  poitrine,  corset. 

îflWS 

RATTAN a: 

Verre,  pierres  précieuses. 

ffiwiîîînî 

rXttXnX  PHÏPHIT 

Différentes  pierres  précieuses,  titre 
de  mandarin. 

îflHlflîtJ 

rXttXnX  trXè 

rattana  phaxx- 

na: 
rattana  ban- 

lXng 
rXttana  kXm- 

PHÔN 

rXttXnXkôsin 

Les  trois  cristaux,  les  trois  pierres 
précieuses,  savoir:  Budha,  la  loi 
naturelle,  les  talapoins. 

Vases  de  verre,  de  cristal,  ou  de 
pierres  précieuses. 

Trône  orné  de  pierreries. 
Étoffe  teinte  en  écarlate. 
La  perle  précieuse  d'Indra. 

îfiutn^wn/flti 

rXttXnXkôsin 

SOK 

Nom  de  la  dernière  ère  siamoise. 

819 

Languishing,  weakened  by  conse- 
quence of  sorrow. 

See    ra:thôt 
Title  of  mandarin. 

Favour  of  the  king,  title  of  manda- 
rin. 

Night. 

During  all  the  night. 

During  the  night,  by  night. 

During  the  night. 

Part  of  the  night,  in  the  middle  of 
the  night. 

In  that  night. 

Silver,  finances. 

Treasury  of  the  kingdom. 

Silver  jubilee  of  the  king. 

Sec    ràxXburî 

The  people. 

Rays,  brightness,  glory,  clearness. 

Clearness,  brightness. 

To  radiate,  to  throw  out  rays. 

A  girdle. 

A  girdle  for  the  loins. 

A  girdle  for  the  breast,  corset. 

Glass,  precious  stones. 

Different  precious  stones,  title  of 
mandarin. 

Three  crystals,  three  jewels  viz: 
Buddha,  the  natural  law,  the  ta- 
lapoins. 

Vases  of  glass,  of  crystal,  or  pre- 
cious stones. 

A  throne  ornamented  with  precious 
stones. 

Cloth  dyed  with  scarlet  colour. 
The  precious  pearl  of  Indra. 
Name  of  the  last  Siamese  era. 
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îfim.iitj'Jîfiyn     . 

îfitn 

tain  ,it\tâ 
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«to 
.râtm  îh 

îw  lui 
îwm 
w  w  ri 

■iïhw 
îrâtin  m 

m  nu 

tfllinu 

limn 
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RATTANAMaNI 

RATTHA  ,  XÔNG    RAT- 

THA 
RATTHA 

RATTHAJA  , RATTHA- 
JANG 

rXtthXjXng  VI- 

THf 

ratthajèt 
ra:vaî 

VÎEN  RAVXi 


ravet  ravai 
raivXng 

RXvXNG  FAI 
RXvXNG  TUA 

ravXng  chông  dî 

MAN  RXvXNG 

fao  ravxng 
rXvîèt  rXvXng 
vien  rxvxng 
ra:yang 
xao  rXyang  kXm- 

PAN 
KHA  RAY AN G 

NAÎ  RXVANG 


bXî  rXvang 

RAIVANG 

THI  RXVANG 

NXi  rXvang  phu- 

KHAO 

jXng  iv  nXi  rX- 

VANG  THÔT 
THI  TiEN  RXVANG 


Pierre  précieuse  rouge. 

Échafaudage  pour  placer  les  feux 
d'artifice. 

Char, 

Chemin,  route  royale,  limites,  con- 
fins. 

Chemin  public,  route  royale. 

Chemin,  route  royale,  limites,  con- 
fins. 
Prendre  garde,  veiller. 

Faire  sentinelle. 

Faire  beaucoup  d'attention. 

Faire  beaucoup  d'attention. 

Prendre  garde,  veiller,  surveiller. 

Prendre  garde  au  feu. 

Prenez  garde  à  vous,  prendre  garde 

à  soi. 
Prenez  bien  garde. 

Vigilant,  prudent. 

Veiller  sur,  faire  sentinelle. 

Garder  avec  soin. 

Faire  sentinelle,  observer. 

Une  partie  de  lacalie  d'un  navire, 
partie  de  jardin. 

Louer  une  partie  d'un  vaisseau. 

Fret  pour  le  transport  des  mar- 
chandises. 

Subrécargue,  officier  civil  chargé 
de  percevoir  les  impôts  des  jar- 
dins et  de  délivrer  des  actes  de 
propriété. 

Écrit  délivré  par  cet  officier,  écrit 

de  contrat. 
Intermédiaire,  vide,  espace  libre, 

au  milieu  de,  entre. 
Lieu  videé 

Entre  les  montagnes,  vallées. 

Encore  soumis  au  châtiment. 

Lieu  découvert  et  vide. 


Red  precious  stones. 

Scaffolding  for  placing  the  fi  c- 
works. 

Chariot. 

Road,  high  road,  limits,  borders. 

Public  road,  high  road. 

Road,  high  road,  limits,  borders. 

To  take  care,  to  watch. 

To  keep  sentinel. 

To  pay  great  attention. 

To  pay  great  attention. 

To  take  care,  to  watch,  to  watch  over. 

To  lake  care  of  the  fire. 

Look  after  yourself,  to  look  to  one's 

self. 
Take  good  care. 

Watchful,  prudent. 

To  watch  over,  to  keep  sentinel. 

To  watch  over  with  care. 

To  keep  sentinel,  to  observe. 

One  part  of  the  hold  of  a  ship,  part 
of  a  garden. 

To  hire  a  part  of  a  vessel. 

Freight  for  transporting  merchan- 
dise. 

Supercargo,  civil  charges  officer  for 
receiving  the  taxes  of  gardens 
and  for  delivering  the  records  of 
propriety. 

Writing  delivered  by  this  officer, 
written  agreement. 

Intermediate,  empty,  open  space, 
in  the  middle  of,  between. 

An  empty  place. 

Between  the  mountains,  valleys. 
Still  under  the  punishment. 
An  uncovered  and  empty  place. 


plW® 


raxa.: 


92Î 


tu  «in* 

i5Uin-«mniriw 
til  1w  îinn  inu 

un* 
fin  luw 

11  UÎN 

mu  uritw 

UÎH  UHÎM 


ÎÎQÎ 
îiirrô 


f^  i^tiw  QU 


îMunsfntJ 


înn 


îfifV 

imufififlû  ucra 


vi  n<Bim 


vang  ravang 
long  ravang 
ra:vèk-ra:vèk  bàn 

PAiNAÎRAVÊK 
BÀN 

rXvëng 
khït  ravëng 
chaî  ravëng 
ravëng  kan 
ravëng  khlëng 
ravëng  nêng 
rXvëng  SiÉNG 

RAVI 

RAVI  VÔNG 
RAVI  VAN 
RAVI  VON 

RAVi 

KUEN  RAVi 
RÔB  RAVi 

ra:vïng 
ravïng  vîen  vôn 

RAVÏNG 

rXvïng  sô:  daî 
ra:vok 

RAVOK 

RAVOK  RAVÈK 


HEN  RAVOK  JULEO 


raxa: 

RAXA  KAN 
KIlX  RAXA  KAN 


Vide,  qui  n'est  pas  occupé; 

A  découvert,  où  rien  n'arrête  la  vue. 

Village,  limites  du  village. 

Aller  dans  le  village  (se  dit  des 
talapoins). 

Soupçonner,  dévier;  en  désaccord. 

Soupçonner,  suspecter. 

Soupçonner,  suspecter. 

Se  soupçonner  l'un  l'autre. 

Soupçonner,  douter  delà  fidélité. 

Soupçonner,  douter  de  la  fidélité. 

Voix  qui  ne  sont  pas  à    l'unisson. 

Soleil,  rayons  du  soleil. 

De  la  race  du  soleil. 

Jour  du  soleil,  dimanche. 

Le  soleil  se  lève. 

Attaquer,  assiéger,  harceler,  mo- 
lester. 
Tourmenter,  vexer. 

Combattre. 

Aller  et  revenir  sur  ses  pas. 

S'amuser  à  aller  et  à  revenir. 

Dévider. 

Dévidoir. 

Voyez    RAtVEK 

Apparaître  de  loin,  se  manifester, 

se  trahir. 
Apparaître  de  loin,  se  manifester, 

se  trahir. 
Je  connais  l'homme,  je  connais  son 

intention. 

Royal,  qui  appartient  au  roi. 
# 

Ouvrage  du  roi,  corvées,  adminis- 
tration du  royaume,  emplois,  of- 
fices dans  l'administration. 

Ceux  qui  sont  à  la  tête  du  service  du 
roi,  officiers,  corvéables. 


Empty,  what  is  not  occupied. 

Open,  where  nothing  impedes  the 
view. 

Village,  limits  of  the  village. 

To  go  into  the  village  (  is  said  of  the 
talapoins  ). 

To  suspect,  to  deviate,  to  disagree. 

To  suspect. 

To  suspect. 

To  suspect. 

To  suspect  one  another. 

To  suspect,  to  entertain  doubts  as 

to  the  fidelity. 
Voices  which  are  not  in  union. 

Sun,  rays  of  the  sun. 

Of  the  race  of  the  sun. 

Day  of  the  sun,  sunday. 

The  sun  rises. 

To  attack,  to  besiege,  toharass,  to 

molest. 
To  torment,  to  vex. 

To  fight. 

To  go  and  to  come  back. 

To  loiter  about. 

To  wind'. 

Spindle. 

See    ra:vek 

To  appear  from  far,  to  manifest 
one's  self,  to  betray  one's  self. 

To  appear  from  far,  to  manifest 
one's  self,  to  betray  one's  self. 

I  know  the  man,  I  know  his  inten- 
tion. 

Royal,  who  belongs  to  the  king. 

The  king's  service,  contribution  in 
forced  labour,  administration  of 
the  kingdom,  employments,  offi- 
ces in  the  administration. 

The  chiefs  of  royal  service,  officers, 
corvéables» 
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ràxa: 


<^W)\« 


nil  em 

ràxX  SAN 

Ambassadeur  envoyé  par  le  roi,  let- 
tre du  roi. 

rromau 

RÀXA  SAT 

Ambassadeur  envoyé  parle  roi,  let- 
tre du  roi. 

TWIfl 

m     RÀXA  THUT 

Ambassadeur. 

RÀXA  BURUT 

Satellites  du  roi. 

JlfDîtl 

RÀXA  RÔT 

Char  sur  lequel  le  roi  monte. 

RÀXA  BURi 

Ville  capitale  d'une  province. 

rwfi 

RÀXA  VANG 

Palais  du  roi,  cour  du  roi. 

îTBÎm 

RÀXA  THÏDA 

Fille  du  roi. 

rwntr,  mrrromu 

ràxa  than,phra: 
ràxà  than 

Dons  que  fait  le  roi. 

n*Bjitt 

RÀXA  THÂN 

Palais  du  roi. 

rmmri ,  jtijMm 

RÀXA  SEMA,RÀxX 

Limites,  frontières  du  royaume. 

ururwftmn 

SIMA 
NAKHONRÀXASIMA 

Khôràt  ville. 

runmw 

RÀXA  THXM 

Lois  de  la  justice  que  les  rois  doi- 
vent observer. 

rwmm 

RÀXÀ  NIKON 

Assemblée  des  grands. 

rromn 

RÀXÀ  BAN 

Grand  soin  envers  le  roi  (titre  de 
mandarin). 

RÀXÀ  KHRU 

RÀxX  sXp 

Une  des  seize  villes    fameuses  de 

l'Inde. 
Richesses  du  roi,  royaume. 

rrôuwnî 

ràxX  bXnthun 

Décrets  du  roi. 

rwjtnru 

RÀXÀ  BAT 

Confiscation  des  biens. 

îurKBirm/ 

RÏB  RÀXA  BAT 

Confisquer  les  biens. 

rntnw 

RÀXÀ  JAN 

Litière  royale. 

îNQn  n^JEJTu 

PHUÈK  RÀXÀ  JAN 

Porteurs  delà  litière  du  roi. 

rwrôfia 
11 

RÀXÀ  NÏKUN 

Famille  royale. 

■îl'fBffflU- 

RÀXÀ  NÏPHÔN 
RÀXÀ  SAT 

Vers  ou  ouvrages  composés  par  le 

roi. 
Fidélité  que  le  roi  doit  observer. 

rrouwfînu 

RÀxX  bXnthït 

Les  sages  du  roi. 

ràxX  vXt 
ràxà  vàt  xat 

THÔNG 
RÀXÀ  RÏN 

Parasols  et   étendards   pour   les 

cérémonies  royales. 
Parasols    et  étendards   pour    les 

cérémonies  royales. 

Nom  de  dignité. 

An  ambassador  sent  by  the  king,  the 
king's  letter. 

An  ambassador  sent  by  the  king,  the 

king's  letter. 
Ambassador. 

Guards  of  the  king. 

A  car  in  which  the  king  rides. 

A  capital  of  a  province. 

Palace  of  the  king,  the  king's  court. 

Daughter  of  the  king. 

Presents  which  the  king  makes. 

The  king's  palace. 

Limits,  boundaries  of  the  kingdom. 

Khôràt  town. 

The  laws  of  justice  which  the  kings 

ought  to  observe. 
An  assembly  of  the  grandees. 

Great  attention  to  the  king  (  title 

of  mandarin  ). 
One  of  the  sixteen  celebrated  towns 

of  India. 
Riches  of  the  king,  kingdom. 

Decrees  of  the  king. 

Confiscation  of  goods. 

To  confiscate  the  goods. 

Litter  of  the  king. 

The  bearers  of  the  king's  litter. 

Royal  family. 

Verses  or  works  composed  by  the 

king. 
Good  faith  which  the  king  should 

observe. 
The  king's  wise  men. 

Umbrellas  and  standards  for  the 
royal  ceremonies. 

Umbrellas  and  standards  for  the  ro- 
yal ceremonies. 

Name  of  a  dignity. 


<d\&tf\ 


RE 
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fMn<DW).fm 

TON  RAXA  PHRUK 

Cassia  fistula  (Canéficier). 

IîjIwîiw 

MAÎPHAÎRÀxX- 
VANG 

Bambou  marbré. 

rw 

RAXA 

Royal,  qui  appartient  au  roi. 

nm  rims 

raxa  khana: 

RAXA  MAT 

Chefs  des  talapoins  établis  par  le 
roi. 

Nom  de  dignité  entre  les  satellites 

^ 

du  roi. 

rmnmn 

RAXA  PHÏSÈK 

Intronisation  du  roi,  placer  sur  le 
trône. 

rwwQïfi 

RAXAVA'.Di 

Bassin  du  roi  pour  se  laver  le  vi- 

rmmm 

RAXA  SAB 

sage. 
Langage  du  palais. 

htmSb  rwii  Hun 

NANGSU  RAXA    SAB 

Titre  du  vocabulaire  de  la  cour. 

RÀXADAT-TÔN  RÀXA- 
DAT 

Robinia  amara  (  gentiane  ). 

RÀXASI 

Lion,  roi  des  lions. 

nnrwiâR 

TRA  RAXASI 

Sceau  du  roi. 

ttlflll 

RAXAi 

Argent;  de  couleur  blanche;  royal. 

ntotjrm 

RAXAÎ  RAXA 

Royal. 

jsfBsgs 

ra:xa:ta: 

Royal. 

Î1MM 

RAXEN 

Parfums  à  l'usage  du  roi. 

rrâ 

RAXi 

Du  roi,  royal;  série,  ordre. 

rrâm 

RAXiKA 

Série,  ordre. 

ri<km,r)t<B 

RAXÏN , RAXÔ 

Du  roi,  royal. 

Tlt*D7in 

RAXÔVÀT 

Discours  du  roi. 

RAXU 

Royal. 

ifinu  îvd 

KHRUANG  RAXU 

Ornements  royaux. 

W-lfl  IÎ 

RE-KE  RE 

Inepte,   grossier,  chancelant,  in- 
constant. 

ft  H  If)  W 

KHÔN  KE  RE 

Homme  de  rien,  canaille. 

in  w  in  m 

THXM  KE   RE 
KE  RE  KE  SÉ 

Sans  art,  faire  quelque  chose  de 
grossier. 

Inepte,  vil,  sans  art,  usé. 

wlilum 

ipiî-ï  mi             * 
itfo  «i  «a  im 

RE  RUEN 

RE  Pli  RE  MA 

Chancelant,  qui  vacille,  qui  n'est 

pas  ferme. 
Vaciller,  osciller,  allerdeçàetdelà. 

RE-KHI  RE 

SUA  PHA  KHI  RE 

Usé,  déguenillé,  ignorant. 
Étoffes  usées  et  déchirées. 

Cassia  fistula  (pudding  pipe  tree). 

A  marbled  bamboo. 

Royal,  who  belongs  to  the  king. 

Chiefs  of  the  talapoins  established 

by  the  king. 
Name  of  dignity  among  the  king's 

guards. 
Coronation  of  the  king,  to  place 

upon  the  throne. 
The  basin  of  the  king  for  washing 

his  face. 
Language  of  the  palace. 

Title  of  the  court-vocabulary. 

Robinia  amara  (Gentian). 

Lion,  king  of  the  lions. 

The  king's  seal. 

Silver;  of  white  colour;  royal. 

Royal. 

Royal. 

Perfumes  for  the  use  of  the  king. 

Of  the  king,  royal;  series,  order. 

Series,  order. 

Of  the  king,  royal. 

Speeches  of  the  king. 

Royal. 

Royal  ornaments. 

Unfit,  coarse,  wavering,  inconstant. 

Rabble. 

Without  art,  to  do  something  very 

coarse. 
Unfit,  vile,  without  skill,  worn. 

Wavering,  which  vacillates,  which 

is  not  steady. 
To  vacillate,  to  oscillate,  to  go  from 

here  and  from  there. 
Worn,  torn  in  tatters,  ignorant. 

Cloth  worn  out,  torn. 


«Ë4 


REM 


«f\fi3<£ 


MÔ  KHIRÊKHl  ftXï 

Médecin  ignorant. 

lî                                 • 

Rfe 

Errer  çà  et  là. 

ivitniî 

THiXU  RÈ 

Errer  çà  et  là  sans  domicile. 

IT  M 

RÈ  KHÔ 

Errer  en  mendiant. 

lî'm 

RÈ  ni 

Chercher,  rechercher  çà  et  là. 

lî  îÎBtt 
Uîî  -tft  Uîî 

RÈ  RÔN 

re:-tH(jâ  ré: 

Sans  domicile;     rechercher;    qui 

n'est  pas  ferme,  inconstant. 
Soja  hispida  (haricot). 

•ItfS 

rë: 

Arrondir,  agrandir,  polir. 

iîisuîî 

fto:  rë: 

Arrondir,  agrandir,  polir. 

uî:  î 

rë:  RU 

Agrandir  un  trou. 

Uî 

RË 

Tracer  une  ligne;  longtemps. 

ïwintiimwitju 

Uî                            • 

WANG  KHÀi  RË 
CHÔN  JËN 
RÈ 

S'asseoir  pour  vendre  jusqu'au  soir. 
Mines,  minerai,  métaux. 

Uî  IÎH 

RÈ  KGON 

Mines  ou  minerai  d'argent. 

flfl«  Uî 

muî 

THALUNG  RÊ 
LXM  RÈ 

Fondre  le  minerai    pour    extraire 

les  métaux. 
Filons  de  minerai. 

Uî-Uî  «H.  Mtl 

Uî-îfi  uf,  un  uj 

RE -RE  RUEi  SUÉi 
RË-RAK  RË  ,NAK  RË 

Ajusté,  propre. 
Aisselles. 

.UHÎ-lfÎH  flïllfl  um 
Uîfl  . 
Uîfl  l?m 

RE -DON  KAiDË  RÊ 
RBK 

REK  DO  M 

Démarche  d'une  femme  dévergon- 
dée. 

Principe;  commencer;  au  commen- 
cement. 

Au  commencement,  dès  le  principe. 

Uîfl  lîJJ 

RÈK  ROM 

Au  commencement,  dès  le  principe. 

yhiîn,nuuîn 

THÎ  RÈK, MON  RÈK 

La  première  fois. 

Ufl  Uîfl 

TE  RÈK 

Dès  le  commencement. 

uîhwi 

RÈK  NA 

Commencer  la  culture  des  champs. 

UîJJ                           • 

RËM 

Décroître;  lune  décroissante. 

WUÎÎJ 

KHÀNG  RËM 

Temps  de  la  lune  décroissante. 

uîu  mu  m 

il» 

REM  SAM  KHAM 
RËM 

Le  troisième  jour  de  la  ltfne  décrois- 
sante. 
S'arrêter,  tarder,  séjourner. 

An  ignorant  phystcian. 

To  wander  here  and  there. 

To  wander  here  and  there  without 
residence. 

To  wander  about  begging. 

To  seek,  to  search  here  and  there. 

Without  house;  to  search;  what  is 
not  steady,  inconstant. 

Soja  hispida  (bean). 

To  make  round;  to  enlarge;  to  polish. 

To  make  round;  to  enlarge;  to  polish. 

To  enlarge  a  hole. 

To  trace  a  line;  along  time. 

To  sit  selling  until  the  evening. 

Mines,  ore,  metals. 

Mines  or  ore  of  silver. 

To  smell  ore  for  the  extraction  of 

metals. 
Veins  of  ore. 

Dressed,  clean. 

Arm-pits. 

Gait  of  a  woman  lost  to  shame. 

Principle;  to  begin;  from  the  begin- 
ning. 

From  the  beginning,  from  the  prin- 
ciple. 

From  the  beginning,  from  the  prin- 
ciple. 

The  first  time. 

From  the  beginning. 

To  begin  the  cultivation  of  fields. 

to  decrease;  decreasing  moon. 

Time  of  the  decreasing  moon. 

-  The  third  day  of   the  decreasing 
moon. 
To  stop,  to  delay,  to  remain. 


«A*s£ 


RENG 
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UHJ  flW 
111»  ÎH 

UJJJ  ÎK  ,  ii«j-ri 
UÎJJ  l?ff 
UJJJ  ÎBW 
ÎJÎSMJ  UHJ. 
IIFIÎH 

non  mtm  umu 

TTC)  H  IJW 

hwiîh 

IN 


ihn  m 
un  in 


in 


in  m 
in  lil 


ÎO  IN 
INîfl 
IN  l1tt 

in  an  w 


IRN-tflNlflN 
m  îflN  MN 
^H  lîJ  îflN  MN 


UN 
lîfJQ  UN 
flHlluN 


REM  KHUN 

RËM  VAN 

RËM  RANG  ,RËMRA 

REM  ROT 

REM  RON 

PRAITHAB  RËM 
REM 

ik  ROM  REM 
REN 

THiÀU  REN 

SON  REN 

M  REN 
RENG 

PAK  RENG 

Mil  RENG 
RENG 

RÈNG  THAM 

RÈNG  PAi 

RENG  KAN 

RÏB  RÈNG 

RENG  RAT 

RÈNG  NGo'n 

RÈNG  LUK  NI 
RÉNG-RONG  RENG 

PHX.  RONG  RENG 

TON  MXi  RONG 
RENG 
RENG 

RÎÀU  RËNG 

KHÔN  Mi  RËNG 


Passer  la  nuit. 

S'arrêter  un  jour. 

S'arrêter,   différer,  laisser,   aban- 
donner. 
Différer,  tarder,  laisser. 

Coucher  plusieurs  fois  en  route. 

Demeurer;     habiter    temporaire- 
ment, séjourner. 
Peu  épais,  clair-semé. 

Herbe  peu  épaisse,  gazon  peu  épais. 

Cacher,  se  cacher. 

Se  cacher  çà  et  là. 

Cacher,  se  cacher. 

S'enfuir  et  se  cacher. 

Prompt,  agile,  actif. 

Qui  parle  vite. 

Main  rapace. 

Presser,    urger,   accélérer,   hâter; 

vite. 
Se  hâter. 

Se  hâter  de  partir. 

Presser  l'ouvrage. 

Urger,  se  hâter,  à  la  hâte. 

Presser,  urger  fortement. 

Exiger  ce  qui  est  dû,  réclamer  l'ar- 
gent dû. 
Presser  les  débiteurs. 

Mince,  grêle,  rare. 

Étofte  légère,  peu  serrée. 

Arbre  qui  a  peu  de  feuilles. 

Force,  les  forces. 

Force,  les  forces. 

Homme  robuste. 


To  pass  the  night. 

To  stop  one  day. 

To  stop,  to  defer,  to  leave,  to  aban- 
don. 

To  defer,  to  delay,  to  leave. 

To  lie  down  several  times  on  the 
way. 

To   dwell,  to  dwell  temporary,   to 
stay. 

Thin,  thin-sown. 

Thin  grass,  thin  lurfr 

To  hide,  to  hide  one's  self. 

To  hide  one's  self  here  and  there. 

To  hide,  to  hide  one's  self. 

To  run  away  and  hide  one's  self. 

Quick/ agile,  active. 

One  who  speaks  fast. 

A  rapacious  hand. 

To  press,  to  urge,  to  accelerate,  to 

hasten;  fast. 
To  make  haste. 

To  make  haste  for  departing. 

To  urge  on  the  work.  ' 

To  urge,  to  be  in  a  hurry,  hastily. 

To  press,  to  urge  strongly. 

To  exact  what  is  due,  to  reclaim  the 
due  money. 

To  urge  the  debtors. 

Slender,  slim,  rare. 

Light  and  little  dense  stuff. 

Tree  that  has  a  few  leaves. 

Force,  strength. 

Force,  strength. 

A  robust  man. 
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MU  UN 

KHÉNG  RËNG 

Fort,  robuste,  solide. 

tfltl  UN 

DÔi  RËNG 

Avec  force* 

itn  un 

AO  RËNG 

Agissez  plus  fortement. 

Wl  lîto  Wl  11» 

HAK  RÎÀU   HAK 
RËNG 

Faire  au-delà  de  ses  forces. 

WB  UN 

PHO  RËNG 

Proportionné    aux     forces,    fort, 

Iffa  UN 

TËM  RËNG 

beaucoup. 
De  toutes  ses  forces. 

ït)  UN 

KHÔ  RËNG 

Demander  aide  pour  un  travail. 

*ugy  uniTh 

XUÈi  RËNG  KAN 

S'entr'aider. 

$tl  UN 

SlÀ  RËNG 

Perdre  sa  peine;  en  vain. 

UN -UN  UN 

RËNG -ME  RËNG 

Étau,  cric  pour  élever  des  fardeaux. 

urn-hau  urn 

RENG-RÔNG  RENG 

Grêle,  mince,  exigu. 

t\tu  mtu  UFIN 

PHÔM    RÔNG  RENG 

Maigre,  frôle. 

UN 

1            1           1 

RENG  % 

Tamis,  coco   pour  puiser   le    riz, 
l'huile  etc. 

UN-îtU  UN 

RENG-RÔNG  RENG 

Pendant,  branlant. 

UÎJ  tntlîlMUN 

NOM  JAN  RÔNG 
RENG 

Mamelles  pendantes. 

UN                              • 

RËNG 

Vautour. 

B  UN 

i  RËNG 

Vautour. 

WStJI  UN 

pha:ja  RËNG 

Vautour  mâle,  roi  des  vautours. 

UN  m    . 

RËNG  KA 

Oiseaux  de  proie  en  général. 

UN -m  UN 

RËNG-HUÀ  RËNG 

Fer  recourbé  pour  souder. 

11 

RENU 

Pollen  des  fleurs. 

IttW     Iflfiî 

RENU  KESÔN 

Pollen  des  fleurs. 

lîlî 

RERAI 

Espèce  de  cigale  dont  le   cri  est 

plaintif. 

ilîfî 

RET 

Rhinocéros. 

Ut)  Uîfl 

NO  RET 

Corne  de  rhinocéros. 

îflUlîQ 

RËU 

Promptement,  vite,  rapidement,  a- 
gile,  vif,  irréfléchi. 

DÔi  RËU 

Promptement,  vite,  rapidement. 

mu  ira 

DUÈi  RËU 

Promptement,  vite,  rapidement. 

ïïiî  in 

KAN  RËU 

Ouvrage  précipité,  ouvrage  urgent. 

Strong,  robust,  solid. 

Strongly. 

Act  more  vigorously. 

To  do  more  than  one's  strength  per- 
mits. 

Proportionate  to  the  strength,  very, 
much. 

Willi  all  one's  strength. 

To  ask  help  for  a  work. 

To  help  one  another. 

To  lose  one's  pains;  in  vain. 

A  vice,  a  jack  for  lifting  up  burdens. 

Slight,  slender,  small. 

Lean,  slim. 

A  sieve,  cocoa-nut  for  drawing  the 

rice,  the  oil,  etc. 
Hanging  down,  shaking. 

Breasts  that  hang  down. 

Vulture. 

Vulture. 

Male  vulture,  king  of  vultures. 

Birds  of  prey  in  general. 

A  curved  iron  for  soldering. 

Pollen  of  flowers. 

Pollen  of  flowers. 

A  kind  of  grass-hopper  whose  cry 

is  plaintive. 
Rhinoceros. 

Rhinoceros' horn. 

Quickly,     fast,     rapidly,     nimble, 

sharp,  unguarded. 
Quickly,  fast,  rapidly. 

Quickly,  fast,  rapidly. 

A  hurried  work,  urgent  work. 
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RUET  REU 

KHÔN  RUÈT  RËU 

RIB  RËU 

CHAi  RËU 

RËU  PHLAN 
RÈU  ,  LÙK  REU 
RËU 

RËU  DAK  NÔK 

DAK  RËU 

BUANG  RËU 
RI 

RI  AN  KAN 

RI  TRI  KHÏT  AN 

PËN  PROKKATÏRÏ 
ROM 


RI 


TAM  RI 

JAO  RI 

DUÀNG  TRA  JAO  RI 

Ri  RO 

KHÏT  RÎ  Ri  RO  RO 
RI 

RIB  RI 

do'n  RIB  RI 

NAM  LAÎ  RI 

RUA  LÊN  RÎ  RUEi 
Rl-RÏK  RI 

HTÎÀ  RO:  RÏK  RÎ 
RÏ  -  LAB  Rf 

TA  RÏB  RI 


Ri 

Vite,  agile. 

Homme  agile. 

Aller  vite,  se  hâter. 

Homme  actif,  diligent,  prompt,  ir- 
réfléchi. 
A  la  hâte,  rapidement. 

Faux  cardamome. 

Lacets,  pièges. 

Lacets  pour  prendre  les  oiseaux. 

Prendre  au  lacet. 

Lacets  de  différentes  sortes. 

Prendre  une  résolution. 

Tenir  conseil  ensemble. 

Examiner  une  chose  ensemble,  te- 
nir conseil,  conseil. 
Prêt,  bien  disposé. 

Longueur;  retarder,  hésiter. 

En  longueur. 

Oblong,  ovale. 

Sceau  ovale. 

Retard,  indécision,  hésitation. 

Hésiter,  retarder. 

Vite. 

Vite,  rapide,  promptement,  se  hâ- 
ter. 

Aller  vite. 

L'eau  coule  rapidement. 

Course  rapide  d'une  barque. 

Joyeux,  gai. 

Rire  gaiement. 

A  demi  assoupi. 

Yeux  à  moitié  fermés. 
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Swift,  nimble. 

A  gile  man. 

To  go  fast,  to  make  haste. 

An  active,  diligent,  quick,  unguar- 
ded man. 
Hastily,  rapidly. 

False  cardamomum. 

Nets,  snares. 

Nets  for  catching  birds. 

To  catch  with  a  snare. 

Nets  of  different  kinds. 

To  take  a  resolution. 

To  consult  together. 

To  examine  a  thing  together,  to  con- 
sult, counsel. 
Ready,  well  disposed. 

Length;  to  delay,  to  hesitate. 

According  to  the  length. 

Oblong,  oval. 

An  oval  seal. 

Delay,  indecision,  hesitation. 

To  hesitate,  to  delay. 

Fast. 

Fast,    rapid,    promptly,    to  make 

haste. 
To  go  fast. 

The  water  flows  rapidly. 

Rapid  run  of  a  boat. 

Joyful,  gay. 

To  laugh  merrily. 

Half  asleep. 

The  eves  half-shut. 


828 


bÏb 


CsAé3^ 


A       A     A 

m-mm 

RÏ-RI  RI 
RI  -  RÏB  RI 

Cri  de  îa  cigale,  de  certains  insec- 
tes. 
Lent,  sans  ardeur. 

1W  fu  ^ 

FAI  RÏB  RI 

Feu  lent  et  peu  allumé. 

m  fu  r\t 

TA  RÏB  RI 

Yeux  à  demi-fermés. 

lîfjï 

RiÀ: 

Habilement,  avec  art. 

PHÙTCHARiÂ:RiÂ: 

Parler  bien,  dire  juste. 

ih                      * 

A 

rIÂ 

RIÀ  RAÎ 
RIÂ  RAT 

Confusément,  çà  et  là,  de  côté  et 
d'autre. 

Recueillir  de  côté  et  d'autre,  faire 
une  quête,  placés  çà  et  là,  épars 
çà  et  là. 

Être  dispersé  çà  et  là,  dans  diffé- 
rents lieux. 

WfJQ 

RIAU 

Finir  en  pointe,  qui  va  en  diminuant. 

iim  IîJ 

RiAU  PAi 

Finir  en  pointe,  qui  va  en  diminuai»  t. 

malin  itfjQ 

LAO  HÀÎ  RÎAU 

Aiguiser  en  pointe. 

lîuftn 

MAi  RÎAU 

Baguette  qui  se  termine  en  pointe. 

$!I1  UFIMJ 

RÎAU  LÉM 

Terminé  en  pointe. 

lîtn  mroj 

RÎAU  NÂM 

Branches  épineuses  de  bambou. 

lîtJQ  lu 

RÎAU  BAI 

Bois  qui  tient  la  voile  d'une  barque. 

îîm-ïîtJQ  U«         '    • 

RIAU -RIAU  RËNG 

Les  forces. 

t  itm  im 

MÎ  RIAU  RËNG 

Robuste,  solide. 

m  iftig  nn  un 

HAK  RIAU  HAK 

Faire  au-delà  de  ses  forces. 

lîtIWfl  tîfJQ 

RËNG 
RÎAU-RÔK  RÎAU 

Couvert  de  buissons,  broussailles. 

ÎD                                 • 

RÏB 

Saisir,  confisquer. 

fiutnîiJwfltuntm 

RÏB  AO  PËN  KHÔNG 
LUANG 

Saisir  au  profit  du  trésor  royal. 

?DÎ1<Î1 

RÏB  RAT 

Confisquer  les  biens  au  nom  du  fisc. 

îiinistnm 

RÏB  RÀXABAT 

Confisquer  les  biens  au  nom  du  fisc. 

fti  fignn  m 

RÏB  KUAT  XO 

Emporter  tout. 

tvmlu 

THÔT  RÏB 

Confiscation  des  biens. 

ROM  RÏB 
RÏB  ,  RUB  RÏB 

Rassemblerles  choses  et  les  empor- 
ter. 

À  la  hâte. 

flîu-mu  n?u 

RÏB-RUB  RÎB 

À  la  hâte,  avec  précipitation. 

Cry  of  a  grass-hopper,  of  certain 
insects. 

Slow,  without  ardency. 

A  slow  and  ill-lighted  fire. 

Eyes  half-shut. 

Skilfully,  artfully. 

To  speak  well,  to  tell  the  truth. 

Confusedly,  here  and  there,  on  all 

sides. 
To  gather  on  every  sides,  to  make 

a  subscription,  placed  here  and 

there,  scattered  here  and  there. 
To  be  scattered  here  and  there,  in 

different  places. 

To  end  in  a  sharp  point,  what  goes 

in  diminishing. 
To  end  in  a  sharp  point,  what  goes 

in  diminishing. 
To  sharpen. 

A  wand  that  ends  in  a  sharp  point. 

Terminated  in  a  sharp  point. 

Thorny  branches  of  the  bamboo. 

Wood  that  holds  the  sail  of  a  boat. 

Strength. 

Robust,  solid. 

To  do  more  than  one's    strength 
permits. 

Covered  with  bushes,  shrubs. 

To  seize,  to  confiscate. 

To  seize  for  the  benefit  of  the  ro- 
yal treasure. 

To    confiscate    the    goods    in  the 

name  of  the  fisc. 
To    confiscate    the  goods   in  the 

name  of  the  fisc. 
To  carry  off  everything. 

Confiscation  of  the  goods. 

To  gather  things  together  and  to 

carry  them  away. 
Hastily. 

Hastily,  with  precipitation. 


«dW 


RÎEN 


829 


WfimiJPftlJ 
t         1 

PHliT  RUB  RIB 

Parler  trop  vite. 

A 

RIB 

,  Se  hâter,  se  presser. 

ft  11) 

RIB  PAÎ 

Se  hâter,  se  presser. 

RIB  RËU 

Se  hâter,  se  presser. 

ÎUÎBU 

RIB  RON 

Se  hâter,  se  presser,  urger. 

ft]  ÎU 

RIB  RON 

Se  hâter,  se  presser,  urger. 

îDîfl 

RIB  RAT 

Pousser,  presser,  urger. 

ÎD  liî 

RIB  RÈNG 

Pousser,  presser,  urger. 

ÎDÎ 

RIB  Rl 

Vite,  promptemenl;  se  hâter. 

îïJîfl 

RIB  RUT 

Vite,  promptement;  se  hâter. 

lîEJU' 

RÎÈB 

Uni,  en  ordre,  bien  disposé,  arran- 

ifojîlÏÏ 

RiÈB  VAÎ 

ger. 
Mettre  en  ordre. 

lîEJUîBtJ 

RÎÈB  ROi 

Bien  arrangé,  mis  en  ordre,  en  bon 

nUlîfJLîBfJ 

KHON  RiÈB  ROi 

état. 
Homme  bien  rangé,  doué  de  bonnes 

nu  iftiu 

RÎÈB  RÎENG 
RÀB  RÎÈB 

mœurs. 
Arranger,  mettre  en  ordre,  mis  en 

ordre,  bien  disposé. 
Uni,  égal,  pacifié,  calme. 

îiï  iîîjîj 

MA  RiÈB 

Cheval  dont  le  trot  est  doux. 

ÎB4  lîUf] 

RiÈK 

HONG  RÎÈK 
RiÈK  VA 

Appeler,  s'appeler,  avoir  nom;  exi- 
ger, réclamer. 

Appeler  en  criant,  appeler  à  haute 

voix. 
S'appeler,  être  nommé. 

wfin  ^b  h 

RÎÈK  XU  VA 

S'appeler,  être  nommé. 

yhmfanfoh 

THÀN  RÎÈK  XU   RAI 

Quel  est  votre  nom  Monsieur  ? 

lîfjn  itn  ilw 

RiÈK  AO  NGON 

Exiger,  réclamer  l'argent. 

lîfjn  «i 

RÎÈK  MA 

Appeler. 

iftjn  ni 

RiÈK  HA 

Demander  en  appelant. 

âfJfllÎH 

RÎÈK  KAN 

S'appeler  l'un  l'autre. 

lîtIH 

RÎEM 

Voyez    rîeng 

RÎEN 

RiEN  NANGSU 

Apprendre,  étudier. 
Étudier  les  livres. 

wtiHfmn 

RÎEN  PHASÀ 

Étudier  la  langue. 

To  speak  too  fast. 

To  make  haste,  to  hasten. 

To  make  haste,  to  hasten. 

To  make  haste,  to  hasten. 

To  make  haste,  to  hasten,  to  urge. 

To  make  haste,  to  hasten,  to  urge. 

To  push,  to  press,  to  urge. 

To  push,  to  press,  to  urge. 

Fast,  promptly;  to  be  in  a  hurry. 

Fast,  promptly;  to  be  in  a   hurry. 

Plain,   in  order,  well  disposed,  to 
arrange. 

To  set  in  order. 

Well  arranged,  set  in  order,    in 
good  state. 

Well  ranged,  a  well  behaved  man. 

To  arrange,  to  set  in  order,  set  in 

order,  well  disposed. 
Plain,  equal,  pacified,  calm. 

A  horse  that  trots  easily. 

To  call,  to  be  called,  to  be  named; 
to  exact,  to  reclaim. 

To  call  loudly,  to  call  at  the  top  of 

the  voice. 
To  be  called,  to  be  named. 

To  be  called,  to  be  named. 

What  is  your  name  Sir? 

To  exact,  to  reclaim  money. 

To  call. 

To  inquire  aloud. 

To  call  one  another. 

See    RiENG 

To  learn,  to  study. 

To  study  the  books. 

To  study  the  language. 
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NAK  RIEN 

RAM  RÎEN 

LAO  RIEN 

RÎEN  KHUN  CHXi 

MAN  RÎEN 

RÔNG  RIEN  ,SÀLA 

RÎEN 
RÔNG  RiEN   sXkUN 

RÔNG  RÎEN  SÂMAN 

RÔNG  RÎEN  xXlOÎ 
SAK 
RÎEN 

RÎEN  NAÎ 

KRAB  RÎEN 
RÎÉN 

NGON  RiÉN 
RÎENG 

RÎENG  KAN 

RiÈB  RÎENG 

rîeng  raî 
rîeng  rîà 
rîeng  khîeng 
rîengkhîengkXn 

KHtlRÎENGKHÎENG 

KHANÔÎ 
PHLU  RÎENG  NUNG 

RÎÈT 

TÎTHONGHAÎ  RÎÈT 

XXK  RÎÈT 

MÎT  XAK  RÎÈT 

MÎ  RÎÈT 
RÏK  ,  RIK 

TUÂ  SAN  RÏK  RÏK 


Étudiant,  élève. 
Apprendre  en  «'exerçant. 
Apprendre  en  récitant. 
Apprendre  par  cœur. 
Studieux,  adonné  à  l'étude. 
École,  gymnase,  collège. 

École  du  gouvernement  pourles  fils 

de  famille. 
École    du  gouvernement  pour  les 

enfants  du  peuple. 
Écoles  privées  pour  le  bas  peuple. 

Avertir  un   supérieur,  informer  le 

chef. 
Avertir  le  chef. 

Avertir  le  supérieur  d'une  chose  en 

se  prosternant. 
Piastre,  doliard,  argent  monnayé  de 

forme  plaie,  ticaux  plats. 
Argent  monnayé  de  forme   plate, 

ticaux  plats. 
Mettre  en  ordre,  arranger,  paquet 

de  bétel. 
Placé  à  côté  et  par  rang. 

Placé  en  rang,  bien  arrangé. 

Çà  et  là,  placé  de  côté  et  d'autre. 

Çà  et  là,  placé  de  côté  et  d'autre. 

Placé  à  côté,  juxtaposé. 

Près  l'un  de  l'autre. 

L'épouse  ou  le  mari. 

Un  paquet  de  feuilles  de  bétel. 

Filière  d'orfèvre,  tirer,  allonger; 
plein,  long. 

Allonger  un  lingot  d'or  en  le  bat- 
tant avec  le  marteau. 

Tirer  pour  allonger  ou  fendre. 

Couteau  fixé  pour  fendre  quelque 

chose. 
Cela  abonde. 

Branler  légèrement. 

Trembler,  frissonner. 


Student,  pupil. 

To  learn  by  exercise. 

To  learn  by  reciting. 

To  learn  by  heart. 

Studious,  given  to  study. 

School,  gymnasium,  college. 

A  government  school  for  noble- 
men's sons. 

A  government  school  for  the  com- 
mon people. 

Private  schools  for  the  lower 
classes. 

To  inform  a  superior,  to  inform  the 

chief. 
To  inform  the  chief. 

Toinform  the  superior  of  something 
in  prostrating  one's  self. 

Piastre,  dollar,  silver  coin  of  a  flat 
form,  flat  ticals. 

Silver  coin  of  a  flat  form,  flat  ticals. 

To  set  in  order,  to  arrange,  a  pac- 
ket of  betel. 

Placed  one  beside  the  other  accor- 
ding to  rank. 

Placed  in  rank,  well  arranged. 

Here  and   there,  placed  here  and 

there. 
Here  and  there,  placed  here  and 

there. 
Placed  one  beside  the  other,  to  be 

in  juxtaposition. 
Beside  one  another. 

The  wife  or  the  husband. 

A  packet  of  betel-leaves. 

Draw-plate  of  goldsmith,  to  draw,  to 
stretch;  full,  long. 

To  stretch  a  lingot  of  gold  by  beat- 
ing it  with  a  hammer. 

To  draw  in  order  to  lengthen  or  to 
split. 

A  fixed  knife  for  splitting  something. 

This  abounds. 

To  be  shaken  slightly. 

To  tremble,  to  shiver. 
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HUARO:  RIK  RIK 

HUÂRO:  KA-.THÏK 
RIK 
RIM 

RIM  RIM 

RIM  KAN 

RIM  NAM 

RIM  FANG,  RIM  TA- 

LÏNG 
RÏM  SI  PÀK 

RIM  PRÏM 
RIM 

RIM  SUA  PHÀ 
RIM 

JÀ  KHUN  RIM 
RÏN 

RÏN  NAM  XA 

RÏN  AO 

RÏN  OK 

RÏN  AO  TE  SAÎ 

LAÎ  RÏN 
RIN 

JUNG  RIN 

RAN  RIN 

RÏNG-PHÙJING  RING 

RUÀ 
RING-NU  RING 

RÎPHÔN 

RÎPHÔNLA JÔTHA 
RÏPU 
RÏT 

RÏT  J  A 

JA  m  Mi  RÏT  NAK 


Rire  de  joie. 

Riant  et  joyeux. 

Près,  sur  le  bord,  près  du  bord,  le 

bord. 
Tout  près,  a  côté. 

A  côté,  près,  voisin. 

Au  bord  du  fleuve  ou  du  canal. 

Au  bord  de  la  rive. 

Lèvres,  contour  de  la  bouche. 

Tout  à  fait  sur  le  bord. 

Ourler,  border,  bordure. 

Galonner  les  bords  d'un  habit. 

Espèce  de  gâteaux. 

Des  herbes  rares  croissentçà  etlà. 

Répandre  doucement,  verser,   dé- 
canter. 
Verser  le  thé. 

Répandre  doucement,  verser. 

Répandre  doucement,  verser. 

Décanter  une  liqueur. 

Se  répandre  par  une  petite  veine. 

Petit  moustique. 

Moustiques  en  général. 

Différentes  espèces  de  petits  mou- 
cherons. 
Les  femmes  en. général. 

Grocidura  murina  (petit  rat  à  long 

museau). 
Armée,  corps  d'armée. 

Armée,  corps  d'armée. 

Ennemi. 

Force,  pouvoir,   puissance,  vertu, 

autorité. 
Vertu  d'm  remède. 

Ge  remède  a  beaucoup   de  vertu. 


Tojaugh  for  joy. 

Laughing  and  joyful. 

Near,  upon  the  shore,   near   the 

shore. 
Very  near,  beside. 

Beside,  near,  adjacent. 

At  the  bank  of  the  river  or  of  the 

canal. 
At  the  bank. 

Lips,  the  contour  of  the  mouth. 

Quite  close  upon  the  shore. 

To  hem,  to  border,  edge. 

To  lace  the  border  of  a  garment. 

A  kind  of  cakes. 

Rare  plants  grow  here  and  there. 

To  pour  out  gently,  to  pour  out,  to 

decant. 
To  pour  out  the  tea. 

To  pour  out  gently,  to  pour  out. 

To  pour  out  gently,  to  pour  out. 

To  decant  a  liquor. 

To  run  out  by  a  little  vein. 

A  small  mosquito. 

Mosquitoes  in  general. 

Different  kinds  of  small  gnats. 

Women  in  general. 

Grocidura  murina  (small  rat  with 

long  snout). 
Army,  a  body  of  troops. 

Army,  a  body  of  troops. 

Enemy. 

Strength,  power,  might,  virtue,  au- 
thority. 

The  efficacity  of  a  remedy. 
This  remedy  has  great  efficacity. 
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RIT  KÎJSON 

îVi 

RIT 

if\  nu ,  in  h  hw 

RIT  NOM  ,  RIT  NAM 

A      ^ 

NOM 
RIT  PHÀ 

sViBtm 

RIT  ÔK 

îfini-îîJm 

RIT  KÀNG  PLA 

jVi  mu 

RIT  THONG 

WQflîVl 

NUÈT  RIT 

A  A 
flîfl 

TÎ  RIT 

A      «, 

îfl  MH 

RIT  NGON 

îfl  IflMl 

RIT  tEK 

îfl  lfl  FIN 

RIT  SAÎ  MU 

ÏVi 

RIT 

wtmsVi 

NÔK  RIT 

«^  A 

KHAQ  RIT 

îfifiw 

RÏTSADUÀNG 

?fitn                    • 

RÏTSAJA 

nn«  fhtn 

KHUAM  RÏTSAJÂ 

fin?mn 

KHÏT  RÏTSAJA 

rmîwiîmn 

KHÔN  ITXÂ  RÏTSA- 

?fiîfiM,?fiàfiw 

JA 
RÏTSÏDUÀNG,RÏTSI- 

îfiflnw  «un 

DUÂNG 

RÏTSIDUÂNG  NGÔK 

înaVin  nm 

RÏTSiDUÀNG  HÊNG 

îrAnuthn 

RÏTSIDUÂNG  PAK 

îflftfW  w«n 

RÏTSIDUÂNG 

îfiflmn 

PHRUÈK 
RÏTSIJÂ 

t|nm 

RÏTTHA 

qnm  umw 

RÏTTHA  NUPHÂB 

tinmfmfniwnTN 

RÏTTHA    SAKDANU- 

î 

PHÀB 

Bonnes  œuvres,  mérite,  vertu. 

Presser  dans  les  mains,  extraire, 
exprimer,  repasser,  étendre,  for- 
ger. 

Traire. 

Repasser  une    étoffe,    étirer  une 

étoffe. 
Exprimer  en  pressant,  extraire. 

Ôterles  arêtes  de  poisson. 

Presser  le  ventre  avec  les  mains. 

Masser  les  membres  d'un  malade. 

Battre,  forger. 

Battre  de  l'argent. 

Forger  du  fer. 

Nettoyer  les  intestins  d'un  porc  tué. 

Règle,  coutume,  religion,  secte,  rite. 

Hors  de  la  règle,  contre  la  règle. 

Embrasser  une  religion. 

Voyez    RÏTSIDUÂNG 

Être  envieux  de  quelqu'un,  être  ja- 
loux. 

Envie,  jalousie. 
Porter  envie. 
Envieux,  jaloux. 
Maladie  chronique. 
Hémorroïdes. 
Phtisie,  consomption. 
Cancer  daus  la  bouche. 
Dyssenterie  invétérée. 
Voyez    RÏTSAJÂ 
Voyez    RÏTTHÏ 
Majesté,  grande  puissance, 
Majesté,  grande  puissance. 


Well  wroughts,  merit,  virtue. 

To  press  in  one's  hands,  to  extract, 
to  press  out,  to  repass,  to  put  out, 
to  forge. 

To  milk. 

To  repass  a  stuff,  to  draw  out  a  stuff. 

To  squeeze  out,  to  extract. 

To  take  out  the  fish-bones. 

To  press  the  belly  with  the  hands. 

To  shampoo  the  members  of  a  sick 
person. 

To  beat,  to  forge. 

To  beat  silver. 

To  forge  iron. 

To  clean  the  intestines  of  a  killed 

Pig- 
Rule,  custom,  religion,  sect,  rite. 

Out  of  rule,  against  the  rule. 

To  embrace  a  religion. 

See    RÏTSIDUÂNG 

To  be  envious  of  a  person,  to  be 

jealous. 
Envy,  jealousy. 

To  be  envious. 

Envious,  jealous. 

A  malady  of  long  continuance. 

Hemorrhoids. 

Phthisis,  consumption. 

Cancer  in  the  mouth. 

An  inveterate  dysentery. 

See    RÏTSAJÂ 

See    RÏTTHÏ 

Majesty,  great  power. 

Majesty,  great  power. 
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t|irô                  » 

RÏTTHÏ 

Pouvoir,  puissance,  autorité. 

qnltntm 

RÏTTHÏ  AMNÀT 

Pouvoir  très  étendu,  empire. 

tjni  rnifi 

RÏTTHÏ  SAK 

Puissance  qui  provientdeladignité. 

tjîlîlfl'D 

RÏTTHÏ  DËT 

Puissance,  autorité. 

t|m?1nj 

RÏTTHÏ  KRAI 

Puissance  très  grande. 

t]nîfifm 

RÏTTHÏ  KUSON 

Vertus,  mérites. 

t|V)ittW 

RÏTTHÏ  RÔN 

Doué  d'une  très  grande  puissance. 

■qn?  wî 

RÏTTHÏ  PHON 

Bénédiction  puissante,  efficace. 

n 

RÏU 

Voyez    LÏU 

«  NI 

RÏU 

RÏU  PHÀ 

Longs    tronçons,    tranche,    raies, 

ligne,  bande. 
Raies  d'une  étoffe. 

PHÀ  PËN  RÏU 

Étoffe  rayée. 

mmtm 

PHÀ  RÏU  ROi 

Étoffe  de  différentes  couleurs,  dont 
on  se  sert  au  Laos,  chez  les  Bir- 

witJWÏîlWîbîlltl 

^         ■ 

KHÎÈNPËN  RÏUROi 

mans  etc. 
Flagellation  après  laquelle  les  tra- 
ces du  rotin  restent. 

ntJm 

RÏU  PLA 

Tronçons  de  poisson  coupé. 

il  m  m  ?3 

PLA  HÀ  RÏU 

Poisson  coupé  en  cinq  tranches. 

un 

KHI  RÏU 

Déchiré,  usé,  vil. 

KHÔN  KHI  RÏU 

Homme  vil,  inepte. 

PHÀ  KHI  RÏU 

Étoffe  déchirée,  usée. 

m ,  m  m            • 

RÏXA  ,  KHÀ  RÏXA 

Frais  de  procédure,  dépens. 

mmfiîsmfm 

KHÀ  RÏXA  TRAiLA- 

Frais  d'un  procès. 

won  fii  îîii 

KAN 
RÎÈKKHÀ  RÏXA 

Exiger  les  frais  du  procès. 

iau  rhîm 

SIÂ  KHÀ  RÏXA 

Payer  les  frais  d'un  procès. 

«is 

ro: 

Ébrécher  peu  à  peu  avec  un  instru- 
ment, frapper  à  petits  coups. 

m?  lus 

insifTislntmn 
iris-pfg  iris 

ro:  rë: 

Ébrécher  peu  à  peu  avec  un  instru- 
ment, frapper  à  petits  coups. 

ro:  kho:  haï  ôk 
ro:  -hûaro: 

Faire  sortir  quelque  chose  en  frap- 
pant. 
Rire,  éclater  de  rire. 

wiï-insrifj 

ro:-ro:  raî 

Faire  le  bouffon. 

rtîn  ins  nu 

chencha  ro:raî 

Parler  comme  un  bouffon. 

Power,  potency,  authority. 

Very  extensive  power,  empire. 

Power  which  is  inherent  in  one's 
rank. 

Power,  authority. 

Very  great  power. 

Virtues,  merits. 

Endowed  with  very  great  power. 

A  powerful,  efficatious  blessing. 

See    LÏU 

Long  pieces,  slice,  rays,  line,  stripe. 

Rays  of  a  cloth. 

A  striped  cloth. 

Glolh -striped  with  different  colours 
which  is  made  use  of  at  Laoy 
among  the  Birmans,  etc. 

Flagellation  after  which  the  marks 
of  the  rattan  remain. 

Pieces  of  sliced  fish. 

Fish  cut  into  five  slices. 

Torn,  worn  out,  vile. 

A  mean,  silly  person. 

A  cloth  torn  and  worn  out. 

Expenses  of  proceeding,  expenses. 

Expenses  of  a  law-suit. 

To  exact  the  expenses  of  a  law-suit. 

To  pay  the  expenses  of  a  law-suit. 

To  indent  little  by  little  with  an  ins- 
trument, to  strike  with  lightblows. 

To  indent  little  by  little  with  an  ins- 
trument, to  strike  withiight  blows. 

To  push  out  something  by  strokes. 

To  laugh,  to  burst  out  into  laughter. 
To  play  the  buffoon. 
To  speak  like  a  buffoon. 
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ins-lwins 

» 

ins.-tn  m  s 


îti  liJ ,  îti  ir 
îîi  lîti 

îtl  11 

trathn 
îtiîîj 

ÎÎI  31 
ÎBÎ4 

îtirn 
ilrîîti 

îî  îtl  îtl 

là  îti  nui  rm 


flîl  îtl  ÎB  1TW 


îtl -WQ  îtl 
îtl -îtl  Uî 

"  m  y  1i  îti  uî 
mti' 

rlwmi  «îti. 

IJK  Htt) 
ÎB!1  flît) 

îî 

yiBvî  Îî 


ro:-phai  ro: 
ro:-thuà  ro: 

RO 

RO  PAÎ  ,  RO  VAi 

RO  RUA 

RO  CHAi 

RO  PAK 

RO  RAB 

RO  RA 

RO  RANG 

RO  THÀ 

PAK  RO 

HUA  RO 

RÎ  Ri  RO  RO 

MAI  RO  NÀ  KAN 
RÔ 

JU  RÔ  RÔ  KAN 

KHAO  RÔ  KXN 

CHÔ  RÔ 
RÔ-HUÀRÔ 
RÔ-RÔ  RÊ 

HÀi  CHAI  RÔ  RÊ 
RÔ 

PHÀ  RÔ 

FAN  HAK  RÔ 

BANG  RÔ 

RÔi  RÔ 
RÔ 

THONG  RÔ 


Harmonieux. 

Nom  d'un  haricot  (  Phaseolus  ra- 

diatus)  quand  il  est  dépouillé    de 

sa  pellicule. 
Retenir,   s'arrêter,    arrêter,    aller 

plus  lentement. 
Retenir,    s'arrêter,    arrêter,   aller 

plus  lentement. 
Arrêter  une  barque. 

Réprimer  son  cœur. 

Retenir  sa  langue. 

Attendre  pour  recevoir,  s'opposer, 

soutenir  un  choc. 
Différer,  retarder. 

Différer,  retarder. 

Attendre,  s'arrêter  pour  attendre. 

Planter   des    poutres   sur  la  rive 
pour  briser  le  courant  du  fleuve. 

Colonnes  plantées  pour  briser  le 

courant  du  fleuve. 
Tarder,  hésiter. 

Avoir  horreur  l'un    de  l'autre,  ne 

pas  se  voir. 
Gontigu,  attenant;  lutter,  se  battre. 

Attenant,  contigu  l'un  à  l'autre. 

Ils  se  battent. 

Gontigu,  attenant. 

Rire,  éclater  de  rire. 

Exténué,  très  faible. 

Respiration  très  faible. 

Percé,  usé,  mince,  clair. 

Étoffe  déchirée,  trouée. 

Les  dents  sont  tombées. 

Mince  et  clair. 

Qui  se  consomme  peu  à  peu,  pres- 
que consommé. 
Bouffi,  enflé,  maladif. 

Ventre  enflé  par  la  maladie. 


Harmonious. 

Name  of  a  bean  (Phaseolus  radia- 
tus)  when  stripped  of  its  pellicle. 

To  retain,  to  delay,  to  stop,  to  go 

slower. 
To  retain,  to  delay,  to  stop,  to  go 

slower. 
To  stop  a  boat. 

To  restrain  one's  mind. 

To  restrain  one's  tongue. 

To  wait  inorder  to  receive,  to  resist, 

to  sustain  a  shock. 
To  defer,  to  delay. 

To  defer,  to  delay. 

To  wait,  to  stop  inorder  to  wait. 

To  drive  stakes  in  the  bank  inorder 
to  secure  it  against  the  current  of 
the  river. 

Planted  columns  for  securing 
against  the  current  of  the  river. 

To  loiter,  to  hesitate. 

To  detest  one  another,  not  to  look 

at  each  other. 
Adjoining,  close  by;  to  wrestle,  to 

fight. 
Close  by,  contiguous  one  another. 

They  are  fighting. 

Contiguous,  close  by. 

To  laugh,  to  burstoutinto laughter. 

Extenuated,  very  weak. 

Very  weak  respiration. 

Pieced,  worn  out,  light,  thin. 

Cloth  full  of  holes,  torn. 

The  teeth  are  falling  out. 

Light  and  thin. 

What  consumes  itself  little  by  lilUc, 

almost  consumed. 
Swollen,  unhealth. 

Belly  swollen  by  a  malady. 
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mv  h  iî 

PHÔM  RÔ  RE 

Maigre. 

îm-tm  mi 

RO  -  RO  RÉ 

Avoir  une  mauvaise  santé. 

\i 

RÔ 

Sans  interruption,  continuellement. 

m  wi  Îî 

LÔM  PHXT  RÔ 

Vent  continuel. 

un  lu  a  lî  lî 

NAM  htï  RÔ  RÔ 

L'eau  coule  continuellement. 

Tpiî 

RO 

Voyez    rô 

î!J 

RÔB 

Combattre,  faire  la  guerre. 

fVlîîU 

KAN  RÔB 

Guerre,  combat. 

îunw 

RÔB  KAN 

Combattre  l'un  contre  l'autre. 

lîBîLI 

RUA  RÔB 

Navire  de  guerre. 

ÎIJM 

1 

RÔB  PHUNG 

Combattre. 

11 

RÔB  SU 

Combattre. 

ÎDÎ1ÎH 

RÔB  KUEN 

Molester,  presser  avec  importunité. 

util  în  îl  fig»  mo 

JA  MA  RÔB  KUEN 

Ne  me  tourmentez  pas  davantage. 

mu 

Loi 

ROB 

Sautiller. 

mu  mu 

TÈN  ROB 

Danser,  sauter. 

Vmii  mu 

VING  ROB  ROB 

Courir  vite,  courir  en  sautant. 

îtllJ                            • 

RÔB 

Autour;  circuit,  contour,  tour. 

îtm  ntli 

RÔB  NUNG 

Un  circuit,  un  tour. 

tria  îtm 

SÂM  RÔB 

Trois  tours. 

ntiintii] 

LOM  RÔB 

Entourer. 

ÎBU  Pi  BU 

Intm  fitiu 

RÔB  KHÔB 

Cercle  parfait,  tout  autour,   parfai- 
tement. 

CHAÎ  RÔB  KHÔB 

Doué  de  toute  vertu,  parfait. 

tntiîBij  fitiu 

DÔi  RÔB  KHÔB 

Parfaitement,  tout  autour. 

ntiîtiii 

RAi  RÔB 

Les  alentours. 

RÔB  RU 

Instruit    parfaitement    dans    une 
science,  savoir  tout. 

îitn 

<nu  nui 

RÔCHANA 

NGAM  RÔCHANA 

Brillant,  resplendissant;  peintures, 
images  peintes. 

Beau,  splendide. 

îîlttl 

RÔCHANA 

Brillant,  splendide. 

Lean. 

To  be  in  a  bad  state  of  health. 

Without  interruption,  continually. 

Continual  wind. 

The  water  flows  always. 

See    rô 

To  fight,  to  make  war. 

War,  battle. 

To  fight  one  against  the  other. 

A  man-of-war. 

To  fight. 

To  fight. 

To  molest,  to  urge  with  importunity. 

Do  not  vex  me  any  more. 

To  hop. 

To  dance,  to  leap. 

To  run  fast,  to  run  by  leaping. 

Round  about;  circuit,  contour,  turn. 

A  circuit,  a  turn. 

Three  turns. 

To  surround. 

A  perfect  circle,  all  round  about, 
perfectly. 

Endowed  with  every  quality,  per- 
fect. 

Perfectly,  all  round  about. 

Environs. 

Perfectly  initiated  in  a  science,  to 
know  everything. 

Shining,  resplendent;  paintings, 
painted  images. 

Beautiful,  splendid. 
Shining,  splendid. 
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îfltl  «1M 
WU  III  H  îfltl 
UTÎJîBtJ 
îflfl 

îflUfiBnliT 
îfla  flntlîffi 

ni 
fruUîflU 

IwVtîti 

11 
flflfllîjfîîtJ 


RÔHÏM-DAO   RÔHINÎ 
ROi 

ROÎTiN 

DON  TAM  ROi 

ROi  KHÏT 

ROi  PHLE 

ROI JEB 

ROI  CHUK 

ROi  THAÏ 
RÔi 

RÔi  PAÎ 

ROI  BIN 

RÔi  RÔ 

NGON  RÔI  RÔ 
RÔÎ-TÔi  RÔi  TAM 
ROi 

ROÎ  NUNG 

ROi  ET 

ROi  SÔNG 

NAB  PÊN  ROÎ 

NAi  ROÎ 
ROÎ 

ROi  DÔK  MAÎ 

ROI  LUK  PAiKHAM 

ROI  KON.KHEM 

RiÈB  ROÎ 
RÔi 

MAi  RU  RÔi 

DÔK  MAI  RU  RÔI 


RÔi 

Constellation  du  cheval. 

Vestige,  trait,  trace. 

Trace  des  pieds. 

Suivre  les  traces. 

Ligne,  marque. 

Cicatrice. 

Un  point  de  couture. 

Cercle  épilé  autour  du  toupet. 

Sillons  de  charrue. 

Un  peuémoussé,  émoussé,  consom- 
mé. 
Être  émoussé. 

Émoussé,  obtus. 

Presque  entièrement  absorbé. 

L'argent  est  presque  tout  dépensé. 

Suivre  quelqu'un  par  derrière. 

Cent. 

Cent,  un  cent. 

Cent  un. 

Cent  deux. 

On  compte  par  centaines. 

Centurion,  chef  de  cent  hommes. 

Faire  entrer  dans,  enfiler. 

Enfiler  des  fleurs,  tresser  des  fleurs. 

Enfiler  des  grains  de  chapelet. 

Passer  un  fil  dans  une  aiguille. 

Arrangé,  en  ordre. 

Être  flétri,  se  flétrir,  se  faner. 

Incorruptible. 

Immortelle  (fleur). 


Constellation  of  horse. 

Vestige,  line,  trace. 

Trace  of  the  feet. 

To  follow  the  traces. 

Line,  mark. 

Cicatrice. 

A  stitch. 

A  depilated  circle  round  the  tuft  of 

hair. 
Furrows  of  a  plough. 

Rather  blunt,  blunt,  consummate. 

To  be  blunt. 

Blunt,  obtuse. 

Almost  entirely  absorbed. 

The  money  is  almost  all  spent. 

To  follow  a  person  from  behind. 

Hundred. 

Hundred,  one  hundred. 

Hundred  and  one. 

Hundred  and  two. 

People  count  hundreds. 

Centurion,  chief  of  a  hundred  men. 

To  put  in,  to  string. 

To  string  flowers,  to  plait  flowers. 

To  string  the  beads  of  a  chapelet. 

To  pass  a  thread  in  the  eyes  of  a 

needle. 
Arranged,  in  order. 

To  be  faded,  to  wither,  to  fade  away. 

Incorruptible. 

Everlasting-flower. 
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RÔi  LONG 
RÔi  PAÈ 
RUÂNG  RÔi 
RÔi  RA,RÔi  RAN 

Se  faner,  déchoir  d'un   état  floris- 
sant. 

Se  faner,  déchoir  d'un  état  floris- 
sant. 

Se  flétrir,  se  fanr,  tomber,  déchoir 

d'un  état  florissant. 
Être  flétri,  se  flétrir. 

RÔi 

Répandre,  jeter. 

RÔi  PRÔi 

Jeter,  semer,  répandre. 

RÔi  DÔK  MAI 

Répandre  des  fleurs. 

RÔi  LONG 
RÔK 

THI  RÔK 

Répandre  quelque  chose  sur  un  ob- 
jet. 

Confus,  mêlé,  embarrassé,  couvert 
de  buissons. 

Broussailles. 

PA  RÔK 

Bois  impraticable. 

JÀ  RÔK 

Broussailles,  herbes. 

RÔK  NÂM 
RUEN   RÔK 
RÔK 

Lieux  couverts  d'épines,  broussail- 
les. 

Maison  où  tout  est  sens  dessus 
dessous. 

Arrière-faix. 

RÔK 

Poulie. 

RÔK  FET 

Poulie  double. 

XAK  RÔK 

Tirer  sur  une  poulie. 

RÔK 

Maladie,  infirmité. 

PÈN  RÔK 

Infirme. 

KHI RÔK 

Maladif,  valétudinaire. 

RÔK  RÔKHA 

Maladies  en  général. 

RÔK  PHAi 

Maladies  imprévues. 

KOT  RÔK 

Une  maladie  survient. 

RÔK  SAMRAB  BU- 
RUT 
RÔK  -  ROK  RËK 

Syphilis. 
Maigre. 

RÔKHA 

Maladie. 

RÔKHA  PHAÎJÀT 

Maladies  en  général;  lèpre. 

ROM 

Exposer  à  la  fumée,  à  la  vapeur, 
à  la  chaleur. 

To  wither,  to  fall  from  a  flourishing 
state. 

To  wither,  to  fall  from  a  flourishing 

state. 

To  wither,  to  fade,  to  decay,  to  fall 

from  a  flourishing  state. 
To  be  faded,  to  wither. 

To  spread,  to  throw. 

To  throw,  to  sow,  to  spread. 

To  scatter  flowers. 

To    scatter   something    upon    an 
object. 

Confused,   mingled  together,  em- 
barrassed, covered  with  shrubs. 
Brush- wood. 

Impracticable  wood. 

Briers,  weeds. 

Placé  covered  with  thorns,  briers. 

A  house  where  every  thing  is  topsy- 
turvy. 

After-birth. 

A  pulley. 

A  double  pulley. 

To  pull  on  a  pulley. 

Malady,  infirmity. 

Sickly. 

A  sick  person,  a  valetudinarian. 

Maladies  in  general. 

Fortuitous  maladies. 

A  malady  comes  on. 

Syphilis. 

Lean. 

Malady. 

Maladies  in  general;  leprosy. 

To  expose  to  smoke,  to  vapour,  to 
heat. 
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îîj  m 

RÔM  JA 

BtJîW 

OB  RÔM 

îîj  mu 

RÔM  RHUAN 

julrt 

ROM  FAi 

ÎÎJL 

RÔM 

îjîîîjêj 

BURI  RÔM 

îîj 

RÔM 

Â      • 

V1ÎÎJ 

TH!  RÔM 

îîj  m 

ROM  NGAO 

mm 

RÔM  TUA 

M  ÎÎJ 

NAIS  G  ROM 

îîj  du 

ROM  FON 

îNUflf) 

RÔM  det 

.ÎTUîJJ 

RANG  RÔM 

mnîi 

KÂN  ROM 

îîj  m 

ROM  PHÀ 

îbu-îbîjIlI 

ROM  ,  ROM  PAi 

nu 

ROM 

mu  nu 

HÔM  ROM 

irmwîtmltj 

REB  KHÔNG  ROM 

Îîîj 

PAi 
RÔM 

Îîîj  îti ,  în  Îîîj 

rômrXn,rukrôm 

îflJ-UNtUÎttJ 

RÔM-MALËNG  ROM 

Iîîj 

RÔM 

latutHjUflti 

MUÂNG  RÔMX  VÏ- 

iîWIflî 

SAi 

rômXchak 

Îîuiuw 

rômXjèt 

îîJJWlî 

RÔMAPHAT 

«M 

RÔN 

Bain  de  vapeur  médicinale. 

Parfumer  en  exposant  à  une  vapeur 

odorante. 
Fumer,  exposer  à  la  fumée. 

Exposer  au  feu. 

Abondant  en  délices. 

Ville  opulente  et  remplie  de  délices. 

Ombrage,  ombre,  parasol,  para- 
pluie. 
A  l'ombre,    lieu  couvert  d'ombre. 

Ombrage,  ombre. 

Ombre  de  l'homme. 

S'asseoir  à  l'ombre. 

Protégé  contre  la  pluie. 

A  couvert  du  soleil. 

Ouvrir  un  parasol. 

Tenir  un  parasol  ouvert. 

Parties  secrètes    qui   sont  sous  le 

langouti. 
Finir  en  pointe. 

Rassembler,  recueillir. 

Rassembler,  recueillir. 

Rassembler  son  bagage  et  s'en  al- 
ler. 

Faire  irruption,  se  jeter  sur,  se  dis- 
puter avec  tumulte. 
Se  précipiter  sur. 

Petite  mouche,  petite  abeille. 

Rome,  la  ville  de  Rome. 

Rome,  la  ville  de  Rome. 

Nom  d'une  ville  ancienne  de  l'Inde 

Agréable,  rempli  de  délices. 

Nom  d'une  ville  ancienne  de  l'Inde. 

Voyez    BÔNNA: 


Bath  of  medicinal  vapour. 

To  perfume  by  exposing  to  odorous 

vapour. 
To  smoke,  to  expose  to  smoke. 

To  expose  to  the  flre. 

Abounding  in  delights. 

A  town  opulent  and  full  of  delights. 

Shade,  shadow,  a  parasol,  umbrella. 

Under  the  shade,   a  place  covered 

by  the  shadow. 
Shade,  shadow. 

Shadow  of  the  man. 

To  sit  down  in  the  shade. 

Protected  against  the  rain. 

Sheltered  from  the  sun. 

To  open  a  parasol. 

To  hold  a  parasol  open. 

The  secret  part  which  are  under  Hie 

langouty. 
To  end  in  a  point. 

To  gather  together,  to  collect. 

To  gather,  to  collect. 

To  gather  one's  luggage  and  to  go 
away. 

To  make  an  irruption,  to  rush  upon, 

to  quarrel  noisily. 
To  rush  upon. 

A  little  fly,  a  little  bee. 

Rome,  the  city  of  Rome. 

Rome,  the  city  of  Rome.. 

Name  of  an  ancient  town  of  India. 

Agreeable,  delightful. 

Name  of  an  ancient  town  of  India. 

See    rônna: 


dw^ 


îdtl 

ÎÎUÎU 

Il  ÎBW  îtt 

lÔWÎU 

îflîW 

riu  îu 

îmisIîI 

îtt  m 

Hîtt 

îtt 

îii  m 

<  à 
îttn 

îflîl 


yiBttîîltt,DttîtlW 
fTflîBtt 
WttîtJH 
Î1QJ  îtltt 

îlÛJîflW^lu 


nu  h 


nu  m 
unîunu 

rflH,lîîBW 


mwân 


nu  m 

ÎBH71B4 


RÔN 

RÔN  PAi 

RON  RÔN 

CHAI  RON  RÔN 

LEN   RÔN 

RÎJK  RÔN 

RAN  RÔN 

RÔN  CHA*.  PAi 

RÔN  H  A 
RON 
RON 

RON  KHAO 

RÔN  THI 

RIJK  RON 

RON 

THON  RON , BAN 

RON 
TAT  RON 

FUN  RON 

RAN  RON 
*    RAN  RON  KING  MAI 
RÔN  ,  RÔN  RÀ 

RON  LONG 

NÔK  BIN  RON 
RÔN  ,  RE  RON 
RON 

RON  MIT 
RON 

RON  KHAO 

RÔN  RXM 

RON  THONG 


RON 

Désir  ardent;  désirer;  ardent,  véhé- 
ment. 
Désirer  ardemment. 

Ardent,  chaud,    qui  désire  beau- 
coup, actif. 

Esprit  ardent,  cœur  inquiet,  zélé. 

S'exposer  en  jouant  à  une  dispute 

ou  à  quelque  danger. 
S'élancer  avec  ardeur,  pénétrer. 

Se  précipiter  sur. 

Qui  désire  s'en  aller. 

S'informer  avec  le  plus  grand  soin. 

Rétrograder,  reculer. 

Envahir,  usurper,  abréger. 

Envahir  peu  à  peu. 

S'emparer  peu  à  peu  delà    place 

d'un  autre. 
Pénétrer  deforce,  usurper  les  biens 

d'autrui. 
Couper,  trancher,  rompre. 

Couper  en  morceaux,  rompre. 

Dissoudre  une  société,  rompre  une 

amitié. 
Bois  à  brûler  coupé  en  morceaux. 

Couper. 

Couper  les  branches  d'un  arbre. 

Planer  dans  les  airs. 

Voler  de  haut  en  bas. 

L'oiseau  plane. 

Aller  et  retour  fréquent. 

Aiguiser,  affiler. 

Aiguiser    un    couteau   avec    une 

pierre. 
Cribler,  vanner,  tamiser. 

Nettoyer  du  riz  en  le  vannant. 

Séparer  le  son  en  vannant. 

Séparer  l'or  du  sable. 
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Earnest  desire;   to  desire;  ardent, 

vehement. 
To  desire  ardently. 

Ardent,  hot,  who  desires  much,  ac- 
tive. 

A    restless    mind,    ardent    heart, 

zealous. 
To  expose  one's  self  in  playing  to 

a  dispute  or  to  some  danger. 
To  rush  upon  with   eagerness,  to 

penetrate. 
To  rush  upon. 

Who  desires  to  go  away. 

To   acquaint   one's    self  With  the 

greatest  care. 
To  go  backward,  to  draw  back. 

To  invade,  to  usurp,  to  abridge. 

To  invade  little  by  little. 

To  seize  upon  the  post  of  another 

little  by  little. 
To  penetrate  with  force,  to  usurp 

the  goods  of  another  person. 
To  cut,  to  cut  off,  to  break. 

To  cut  into  pieces,  to  break. 

To  break  off  a  society,   to  break  off 

a  friendship. 
Wood  for  burning  cut  into  pieces. 

To  cut. 

To  cut  the  branches  of  trees. 

To  hover  through  th3  air. 

To  fly  downward. 

The  bird  hovers. 

Going  and  coming  back  frequently. 

To  sharpen,  to  whet. 

To  sharpen  a  knife  with  a  whetting- 

stone. 
To  sift,  to  winnow,  to  sift. 

To  clean  rice  by  winnowing  it. 

To  separate  the  bran  by  winnowing. 

To  separate  gold  from  the  sand. 
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RONG 


*/£c 


tflîtitt 

RÇN 

NÀ  RON 

Chaud,  piquant,  bouillant,  urgent, 

ardent,  fougueux. 
Été. 

flOIN  JAM 

KHUAM  RON 

Chaleur. 

llflflîBW  Hfl 

DET  RON  NAK 

Soleil  très  ardent,  forte  chaleur. 

mîîflH 

KAN  RON 

Ouvrage  urgent. 

IHflîîlH 

PHET  RON 

Épicé,  piquant. 

UflD  WW 

SEB  RON 

Vif,  piquant. 

mjîtiH 

CHEB  RON 

Douleur. 

îbflîflW 

PU  ET  RON 

Aiguillons  de  la  douleur,  douleur. 

irkmîtiw 
tin  rew 

DUÊT  RON 
THUK  RON 

Enflammé  de  colère,  peiné,  oppri- 
mé. 

Affliction,  peine. 

ll.ttlH 

CHAi  RON 

Actif,    diligent,  enflammé  de  zèle. 

UfH  ÎBH 

KËNG  RON 

Espèce  de  ragoût  chinois. 

îflWJW 

RON  RON 

Actif,  ardent,  zélé. 

îBw'rm.îBwfh. 

RON  RAN,  RON  RAO 

Très  ardent,  très  actif. 

îtlWîJJ 
i 

RON  RUM 

Ardeur  excessive. 

«mu 

RÔNG 

RÔNG  THONG 

Gomme    du    Cambodge,    gomme 
gutte. 

Gomme  de  couleur  d'or. 

«m 

RÔNG  KA 

Gomme  brune. 

nw-nw  i«« 

RONG  -  RONG  RENG 

Mince,  grêle,  peu  épais. 

ÎB4 

ROKG 

Mettre  sous,     soutenir,  supporter. 

fluff 

RONG  VAi 

Être  placé  dessous,  soutenir. 

mu  nu  wi 

PHAN  RONG  KHAN 

Vase  qui  supporte  un  bassin. 

ill  H  ÎIU 

an  nu  pfr  1l 

«u 

ÎÎUïn 

PEN  RONG 

LUK  RONG  HUJL  Pi 

Inférieur  àun  autre,  qui  vient  Immé- 
diatement après. 
Le  second  des  enfants. 

RONG  NAM 

Recueillir  l'eau  des  gouttières. 

îïlîtU 

RAB  RONG 
THÔT  RONG 

Répondre  pour  un  autre,  être  placé 

dessous  quelque  chose. 
Mettre  sous. 

RONG  THONG 

Manger  un  peu  pour  apaiser  sa  faim. 

RONG  MU'ANG 

Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 

Warm,  prickly,  boiling,  urgent,  ar- 
dent, flery. 
Summer. 

Heat. 

Most  burning  sun,  strong  heat. 

A  pressing  work. 

Spiced,  pungent. 

Smart,  pungent. 

Grief. 

Stings  of  grief,  grief. 

Inflamed  with  anger,  pain,  oppres- 
sed. 
AfTlictalion,  pain. 

Active,  diligent,  inflamed  with  zeal. 

Kind  of  Chinese  ragout. 

Active,  ardent,  zealous. 

Very  ardent,  very  active. 

Excessive  eagerness. 

Gum  of  Camboge,  Gamboge. 

Gum  of  gold  colour. 

Brown  gum. 

Thin,  slender,  not  dense. 

To  place  under,  to  sustain,  to  sup- 
port. 

To  be  placed  beneath,  to  sustain. 

A  vase  that  supports  a  basin. 

Inferior  to  another,  who  comes  im- 
mediately after. 
The  second  of  the  children. 

Receive  water  from  the  spouts. 

To  answer  for  another,  to  be  placed 

beneath. 
To  place  under. 

To  eat  a  little  inorder  to  appease 

one's  hunger. 
Title  of  a  judicial  dignity. 


fi&s\ 


RÔNG 
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îtun  iutu 

RONG  CHA  MUÀNG 

Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 

îtU  MM 

RONG  PHENG 

Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 

îtu4i«f 

RONG  XAM 

Tumeur  sous  le  talon. 

nîtu-mtuunfî 

RÔNG  ,  RÔNG  RENG 

Petit,  mince,  grêle,  rare. 

WÎJ  RîtU  URN 

PHOM  RÔNG  RENG 

Cheveux  rares. 

îflWlNUW 

RÔNG -RÔNG  RENG 

Rare,  clair-semé. 

ww  îînun 

PHOM  RÔNG  RENG 

Cheveux  rares. 

ÎB4                               • 

RÔNG 

Plate-bande    des   jardins;    rigole, 
fossé. 

fWîtU 

DÏN  RÔNG 

Plate-bande  des  jardins. 

mm  îtu 

THONG  RÔNG 

Petits  canaux  des  jardins  pour  arro- 

PWÎtU 

LANG  RÔNG 

ser. 
Plate-bande. 

1^ 

RÔNG  NAM 

Fossé,  canal,  courant  principal  de 
la  rivière. 

Î1N 

RONG 

Crier,  criailler,  chanter. 

lâtMîtU 

SiÉNG  RONG 

Clameurs,  bruit  de  voix. 

îtUtU 

RONG  UN  G 

Vociférer,  cris  tumultueux. 

flhîtu 

FA  RONG 

Tonnerre,  bruit  du  tonnerre. 

f]  ÏÏU 

RAM  RONG 

Crier  continuellement. 

îtU  lîfJf) 

RONG  RiÈK 

Appeler. 

ÎMlWtW 

RONG  PHLENG 

Chanter  des  chansons  ou  des  vers. 

«u  ÎUH  MQ 

RONG  JÔN  JAO 

Chant  des  rameurs. 

îwlpf" 

RONG  HÀÎ 

Pleurer,  verser  des  larmes. 

îtu  mj 

RONG  HOM 

Pleurer,  verser  des  larmes. 

rttw  «14 

FONG  RONG 

Accuser;  accusation. 

ÎN  l'ftjH 

RONG  THÎJK 

Confier  ses  chagrins    à   un  autre, 
faire  une  réclamation. 

RÔNG 

RÔNG  RiEN 

Habitation,  établissement,  vesti- 
bule, salle,  hangar,  entrepôt, 
atelier. 

École,  collège. 

îttfna 

RÔNG  SAN 

Cour  de  justice,  tribunal. 

tw^îllfllJ 

RÔNG  VÏNÏTXÂi 

Tribunal  des  juges. 

înIJw 

RÔNG  PUN 

Arsenal  pour  les  canons. 

Title  of  a  judicial  dignity. 

Title  of  a  judicial  dignity. 

A  swelling  under  the  heel. 

Small,  slim,  slender,  thin. 

Thin  hair. 

Thin. 

Thin  hair. 

Beds  of  a  garden;  ditch. 

Beds  of  a  garden. 

Ditches  in  gardens  for  watering. 

Beds  of  a  garden. 

Ditch,  canal,  principal  current  of 

the  river. 
To  cry,  to  bawl,  to  sing. 

Glamours,  sound  of  voices. 

To  vociferate,  tumultuous  cries. 

Thunder,  claps  of  thunder. 

To  scream  continually. 

To  call. 

To  sing  songs  or  verses. 

The  boatmen's  song. 

To  weep,  to  shed  tears. 

To  weep,  to  shed  tears. 

To  accuse;  accusation. 

To  confide  one's  griefs  to  another, 
to  make  a  complaint. 

Habitation,  establishment,  vesti- 
bule, hall,  shed,  warehouse,  work- 
house. 

School,  college. 

Court  of  justice,  tribunal. 
Tribunal  of  the  judges. 
Arsenal  for  cannons. 
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RONG 


Ik  wb 

RÔNG  RUA 

Hangar  à  bateaux. 

Iktiw 

RÔNG  NGAN 

Atelier. 

Ik  man 

RÔNG  LEK 

Atelier  de  forgeron. 

Ik  niu 

RÔNG  RUN 

Maison  de  jeu. 

Ik  irn 

RÔNG  LAO 

Distillerie. 

Xnt 

RÔNG  SI 

Riserie. 

Twfclri 

RÔNG  SI  FAÎ 

Riserie  à  vapeur. 

Ik  utafi 

RÔNG  LUEÎ 

Atelier  pour  scier  les  bois,  scierie. 

tttfijJW 

RÔNG  PHÏM 

Imprimerie. 

Ik  im 

RÔNG  KHRUA 

Cuisine. 

Ik  rue 
mi  4  m%  Ik 
Ik  uîm 

RÔNG  KÔNGSl' 

THONG  PHRA: 

RÔNG 
RÔNG  SÊNG 

Magasin  royal,  magasin    pour  la 

communauté. 
Cour  royale,  cour  du  palais,  cour 

du  prince. 

Arsenal. 

Ik  an* 

RÔNG  LAKHON 

Théâtre. 

Ikîji 

RÔNG  MA 

Écurie  des  chevaux. 

IkK) 

RÔNG  RÔT 

Remise  pour  les  voitures. 

Ik^d 

RÔNG  HÏR 

Sucrerie  de  cannes. 

îwîmff 

RÔNG  VÏSÊT 

Cuisine  du  roi. 

Ik  du 

RÔNG  PUN 

Four  à  chaux;  hangar  pour  la  chaux. 

Twflâti 

RÔNG  LÔ 

Atelier  pour  fondre  les  métaux. 

twtfj 

RÔNG  MO 

Moulin. 

Twynw 

tw  ÎÎÎÎ1 

RÔNG  THAN 
RÔNG  THAM 

Édifice  ou  Ton  distribue  les  aumô- 
nes du  roi. 
Salle  ^u  prêchent  les  talapoins. 

tw  IWIfl 

RÔNG  KHEK 

Édifice  pour  faire  les  festins. 

ÎM-ÎPIH  tw 

RÔNG-HÔM  RÔNG 

Commencer  le  jeu,  la  comédie. 

ÎM-îfiru 

RÔNG  -  RÔNG  RANG 

Outre  mesure,  laid. 

ke  xaira  rông 
rXng 
rong-rong  rèng 

Décrépit. 

Mince,  grêle,  rare. 

UHÎM  iw 

BANG  RÔNG  RÈNG 

i 

Mince,  grêle. 

Boat-house. 

Work-house. 

Blacksmith's  shop. 

Gambling-house. 

Distillery. 

Rice-mill. 

Rice-steam-mill. 

A  workshop  for  sawing  wood,  saw- 
yard. 
A  printing  office. 

Kitchen. 

Royal   magazin,   magazin  for    the 
community. 

Royal  court,  the  palace  court,  the 
court  of  the  prince. 

Arsenal. 

A  theatre. 

A  stable  for  horses. 

A  coach-house. 

Cane-mill. 

The  king's  kitchen. 

A  lime-kiln;  shed  for  the  lime. 

A  foundery. 

A  mill. 

A  house  where  the  king's  alms  are 

distributed. 
Large  room  where    the   talapoins 

preach. 
An  edifice  for  giving  entertainments. 

To  begin  the  game,  the  comedy. 

Beyond  measure,  unsightly. 

Decrepit. 

Slender,  slim,  thin. 

Slender,  slim. 


d&e* 

ROT 

Hi*  Xh  m 

HANG  RÔNG  RÈNG 

Rare. 

\U-lh  mh 

RONG -RONG  RENG 

Percé  de  trous,  mince. 

hn-lv\n  m« 

RONG- RONG  RÉNG 

Percé  de  trous,  mince,  grêle,  rare. 

m  Xr\n  mn 

PHOM   RONG   RÉNG 

Cheveux  rares. 

m  Îm«  inn 

HANG  RONG  RENG 

Grêle,  petit,  rare. 

nus 

rônna: 

Bataille,  combat;  combattre. 

1 

RÔNNA  JUT 

Guerre,  combat. 

îtu«n 

RÔNNA  RÔNG 

Courageux  dans  la  guerre,  belli- 

îtuîflî 

RÔNNA  CHAK 

queux. 
Roi  belliqueux. 

îtW  WISH 

RÔNNA  XÈT 

Courageux,  belliqueux. 

îîtf-tltmîîlî 

RORE-PHÔM  RÔRE 

Très  maigre. 

nu  Îîw 

ON  RÔRE 

Très  faible,  languissant. 

rôrùva: 

Vociférations. 

ÎÎÎQÏ  Hîfl 
i 

rôruva:  narôk 

Nom  d'un  enfer. 

îfl 

RÔT 

Asperger,  arroser. 

întn 

RÔT  nam 

Asperger  d'eau,  arroser. 

îfl«QH 

RÔT  SUÉN 

Arroser  le  jardin. 

îfl&ffl 

RÔT  PHAK 

Arroser  les  légumes. 

RÔT  NAM  LAI 

Couvrir  de  crachats. 

inîtuîn 

KHRUÂNG  RÔT 

Arrosoir,  pompe  à  arroser. 

îïl 

RÔT 

Voiture,  calèche. 

îflîïl  fi 

RÔT  MA  KHÙ 
KHUN  RÔT 

Voiture  à  deux  chevaux. 
Monter  en  voiture. 

llîtl 

KHI  RÔT 

Aller  en  voiture. 

îfllrf 

RÔT  FAi 

Voiture  mue  par  la  vapeur. 

ÏÏHîflld 

THANG  RÔT  FAÎ 

Chemin  de  fer. 

îfirw 

RÔT  RANG 

Tramways. 

Wftîf) 

PHÔNLA  RÔT 

Troupe  de  soldats  montés  sur  des 
chars. 

îfl                        • 

RÔT 

Saveur,  goût. 

hn 

MI  RÔT 

Savoureux. 
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Thin. 

Bored  of  Ihe  holes,  slender. 

Bored  of  the  holes,  slender,  thin, 

rare. 
Thin  hair. 

Slender,  small,  thin. 

A  battle,  a  fight;  to  fight. 

War,  a  fight. 

Courageous   in  war,  martial. 

A  martial  king. 

Courageous,  martial. 

Very  lean. 

Very  weak,  pining. 

Vociferations. 

Name  of  one  of  the  infernal  regions. 

To  sprinkle,  to  water. 

To  sprinkle  with  water,  to  water. 

To  water  the  garden. 

To  water  the  greens. 

To  spit  upon. 

Watering-pot,  watering-pump. 

A  carriage,  a  calash. 

A  carriage  with  two  horses. 

To  mount  in  a  carriage. 

To  ride  in  a  carriage. 

Carriage  going  by  steam. 

Railway,  railroad. 

Tramways. 

A  body  of  soldiers   mounted  upon 

chariots. 
Savour,  taste. 

Savoury. 
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ROK 


^£<£ 


îft  nnw 

RÔT  VÂN 

D'une  saveur  douce. 

lijtiîff 

MAi   MI  RÔT 

Insipide,  sans  saveur. 

?jjjff 

XÏM  RÔT 

Déguster. 

îff  BîfltJ 

RÔT  ARÔi 

Agréable  au  goût. 

Tw  îff 

ÔXA  RÔT 

Très  savoureux,  exquis. 

ÎQH  îft ,  ÎÎJJ  îfi 

RUÈM  RÔT , SOM 
RÔT 

Accouplement;  s'accoupler. 

îflfi                               ♦ 

RÔT 

Poutre  qui  supporte  le  plancher. 

ÎBfl                              • 

RÔT 

Échapper  à  un  danger,  se  sauver, 

Q— ' 

s'enfuir. 

îflflfTÎ 

RÔT  TUA 

Être  délivré,  être  guéri,  être  sauvé. 

itnfrïîtifi 

AO  TUA  ROT 

Être  sauvé,  délivré,  s'enfuir,  obte- 
nir son  salut. 

MfTIII 

RÔT  HAÏ 

Être  guéri. 

lùntifiiaii 

MAI  RU  RÔT  LOi 

Gela  n'en  finit  pas. 

ri  «>  f 

Iflîîflf) 

HAi  RU  RÔT 

Afin  que  la  chose  se  termine,  que 

11 

cela  finisse. 

RÔT 

Brillant,  resplendissant;  briller. 

RUNG  RÔT 

Brillant. 

lîfl*  îîl 

RUÂNG  RÔT 

Qui  répand  de  l'éclat. 

îcn 

RÔTTHÂ 

Voiture. 

iîî 

RO' 

Roter,  avoir  des  rapports. 

m  <)  wfi 

HAO  RO 

Roter  en  baillant. 

lîfl  ,  lîfl  Î1 

RO ,  RO  RÀ 

Errer  dans  l'incertitude;  sottement. 

hînija  uiald 

LONG  RO  Lo'i  PAÎ 

Dépasser  en   s'égarant   le  lieu  ou 

À                •      • 

l'on  voulait  aller. 

intjQ  iîB  n 

THiÀU  RÔRA 

Errer  çà  et  là  sans  dessein. 

ffiinsiîtm 

HUÂRO:  RO  RÀ 

Rire  aux  éclats  sans  motif. 

t->             !•         fc-' 

lîfl-lflfl  lîfl 

RO-6  RO 

Trop  rassasié,  trop  plein. 

A       tx      f 

ÏÏÎ4  IBtJ  lîfl 

1M  0  RO 

Trop  rassasié,  trop  plein  de  nourri- 

• 

ture. 

t]f)Jf 

ROK 

Présage,  heure  favorable,  pronos- 
tic, heure  fixée  parles  augures. 

•  A          •         A 

t|îi»n  ,t)mnrijj  n 

ROK  DÎ  ,ROK  JAM 

Heure  favorable. 

DÎ 
DAÎ  ROK 

Obtenir  une  heure  favorable. 

-s     ^           ^                                       / 

fjtjfiii'jitntjfi» 

DU  ROK  ,  ÏO  ROK 

Chercher  l'heure  favorable. 

Of  an  agreeable  savour. 

Insipid,  tasteless. 

To  taste. 

Savoury. 

Very  savoury,  exquisite. 

Copulation;  to  couple. 

A  beam  that  supports  the  ceiling. 

To  escape  from  a  danger,  lo  run 
away,  to  fly. 

To  be  rid  of,  to  be  cured,  to  be  saved. 

To  be  saved,  to  be  delivered,  to  run 

away,  to  gain  one's  safety. 
To  be  cured. 

U  is  not  all  over. 

Inorder  that  the  thing  may  come  to 
an  end. 

Shining,  resplendent;  to  shine. 

Brilliant. 

Sparkling. 

Carriage. 

To  belch. 

To  belch  when  yawning. 

To  wander  in  a  state  of  incertainty; 
foolishly. 

To  go  past  the  appointed  place  by 

going  astray. 
To  wander  here  and  there  without 

purpose. 
To  laugh  loudly  without  motive. 

Too  satiated,  too  full. 

Too  full,  too  full  of  food. 

Presage,  a  favourable  houro  prog- 
nos  tic,  the  hour  fixed  by  the 
augurs. 

A  favourable  hour. 

To  get  a  favourable  hour. 

To  calculate  the  favourable  hour* 
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ROKPHA,ROK  PHA 
NATHÎ 

xXîja:  ROK 


ROM 


PEN  ROM 


ROM 

ROM  Do'm 

ROM  KAN 

ROM  RAK 

ROM  REK 

ROM -SAN  ROM 

ROM -RUA  RÙÀ  ROM 

ROM 
HONG  ,  KONG  CHAI 

RUN  Ro'nG  ,  RAN 


THONG  RONG 
*N  RO'NG  RAN 
THONG  CHAi 


ROT 

ROT  KAN 

RANG  ROT 

ROT  RANG  HANG 

PAÎ 
KHANG  ROT 

ROT  LOK 

ROT  RA  RËM  RÔi 
RU 

RU  LANGKHA 

RU  FA 

JA  RU 

RU  THONG 
RU 

PËN  RU 

cho:  RU 


Augures,  présages,  nombres  astro- 
logiques. 

Heure  favorable  qui  donne  la  victoi- 
re. 
Boutons,  pustules  sur  le  corps. 

Celui  qui  souffre  de  cette  maladie. 

Commencement. 

Principe,  commencement. 

Commencementd'un  ouvrage,  inau- 
guration d'un  travail. 

Commencement  d'amour. 

Dès  le  commencement,  dès  le  prin- 
cipe. 

Tremblant,  vacillant,    frémissant. 

Barque  qui  fait  eau. 

Content,  joyeux. 

Plaisir,  gaieté  de  cœur. 

Qui  tressaille  de  joie,  heureux. 

Interrompre. 

Interrompre  un  travail. 

Être  abandonné. 

Ils  restent  séparés. 

La  chose  n'estpas  encore  terminée. 

Indécis,  qui  n'a  pas  été  jugé. 

Abandonné  depuis  longtemps. 

Tirer  dehors,  ôter,    enlever  en  se- 
couant. 
Réparer  un  toit. 

Réparer  une  cloison. 

Remède  purgatif. 

Se  purger. 

Trou. 

Creux  troué. 

Percer,  faire  un  trou. 


Augurs,  presages,  astrological  num- 
bers. 

A  favourable  hour  which  gives  the 
victory. 

Pimples,  pustules  all  over  the  body. 

He  who  suffers  from  that  sickness. 

Beginning. 

Principle,  beginning. 

The  beginning  of  a  work,  inaugu- 
ration of  a  work. 

The  biginningof  love. 

From  the  beginning,  from  the  ori- 
gin. 

Trembling,  vacillating,    shivering. 

A  boat  that  leaks. 

Satisfied,  joyful. 

Pleasure,  gaiety  of  heart. 

Leaping  for  joy,  happy. 

To  interrupt. 

To  interrupt  one's  work. 

To  be  abandoned. 

They  remain  separated. 

The  thing  is  not  yet  terminated. 

Undecided,  what  is  not  decided. 

Abandoned  a  long  time  ago. 

To  pull  out,  to  take  away. 

To  repair  a  roof. 

To  repair  a  partition. 

A  purgative  remedy. 

To  take  physic. 

Hole. 

Hollow. 

To  pierce,  to  pierce  a  hole. 
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RUÀ 


*l& 


1        M 

KHUT  RU 

Creuser,  percer. 

h  7 

V 

xXi  RU 

Percer  avec  une  vrille. 

înm 

RU  CHAMUK 

Narines. 

RU  xa:nuen 

Lumière  d'un  fusil  ou  d'un  canon. 

ÎFIW 
11     11 

RU  NU 

Trou  de  rat. 

7-1 

U   11 

RU  NGU 

Trou  de  serpent. 

m-r\m 
ii   ii   ii 

RU -DU  RU 

Voyez-vous?  que  faites-vous? 

m 

RU 

Peu  distinct,  sans  éclat. 

î 

ii 

RÙ 

Peu  distinct,  obscur. 

ii 

SI  RU 

Couleur  terne. 

îtiî 
î  ii 

RUR  RÙ 

Au  lever  de  l'aurore,  peu  clair. 

IfltlttîDî 
î    ii 

DUEN  RUR  RÙ 

Lune  un  peu  obscurcie. 

IrlîDî 

1      «y 

FAi  RUR  RÙ 

Feu  lent  et  qui  ne  brille  pas. 

t             1    ! 

11          *\J    TI 

RÙ-KHU  RÙ 

Faire  des  menaces,  gronder. 

î                                         • 
il 

RU 

Savoir,  connaître. 

KHUAM  RU 

Science,  connaissance. 

*\1  u 

PHÙ  RU 

Celui  qui  sait,  témoin,  complice. 

MiPHÙRU  PHÙHEN 

Il  y  a  des  témoins  qui  ont  vu. 

îiin 
ii 

ruxXt 

Savoir  avec  certitude. 

îflTIJJ 

RU  KHUAM 

Avoir  l'usage  de  la  raison. 

1  TJ 

AJU  RU  KHUAM 

L'âge  de  raison. 

7  m 
ii 

RU  TUA 

Avoir  la  conscience  de,  se  recon- 
naître. 

MAI  RU  TAi 

Immortel. 

IjlîUdîtlttW 

MAÎ  RU  PRE  PRUEN 

Immuable. 

2>  a-' 

RU  CHAK 

Connaître. 

fitiîîfirm 

KHÔN  RU  CHAK 

KAN 
RU  SUK 

Connaissances. 
Sentir,  ressentir. 

t'A      ^ 

a-' 

RU  SUK  TUA 

Se  reconnaître,  avoir  conscience  de 
son  état. 

ÎQ 

RUA 

Trembler,  tremblant. 

?s£) 

ra:  RUA 

Trembler,  tremblant. 

To  dig,  to  pierce. 

To  perforate  with  a  gimlet. 

Nostrils. 

The  touch-hole  of  a  gun  or  of  a 

cannon. 
A  rat's  hole. 

A  serpent's  hole. 

Do  you  see?  what  are  you  doing? 

Indistinct,  without  vividness. 

Indistinct,  obscured. 

A  dull  colour. 

At  the  dawn  of  day,  not  clear. 

The  moon  a  little  obscured. 

A  slow  and  dull  fire. 

To  threaten,  to  scold. 

To  know,  to  have  a  knowledge  of. 

Science,  knowledge. 

One  who  knows,  witness,  accom- 
plice. 
There  are  eye-witnesses. 

To  know  with  certainty. 

To  be  rational. 

The  age  of  reason. 

To  be  conscious  of,  to  acknowledge 

one's  fault. 
Immortal. 

Immuable. 

To  know,  to  be  acquainted  with. 

Acquaintances. 

To  feel,  to  experience. 

To  acknowledge  one's  fault,  to  be 

conscious  of  one's  state. 
To  tremble,  trembling. 

To  tremble,  trembling. 
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SAN  RUA  RUA 

RUA  RÏK 
RÙÂ 

RUA  RÙÂ 

SUB  RUA 

LANGKHA  RÙÂ 
RUA 

NÂi  RUA 

Ti  RUA 

LOM  RUA 

KÀN  RUA 
RUÂNG 

ÔK  RUÂNG 

PËN  RUÂNG 

RUÂNG  KHAO 

RUÂNG- RUÂNG 

PHUNG 
RUÂNG 

KHUT  RUÂNG 

RUÂNG  KHAO  PAi 

RUÂNG  KLONG 

RÙÂNG 

RÙÂNG  LON 
BAI  MAI  RÙÂNG 
RÙÂNG  RÔi 

RÙÂNG-PHRAI RÙÂNG 

RUB -RUB  RÏB 

THAMKAN  RUB  RÏB 
PHUT  RUB  RIB 

RUB -RUB  RU 


Tout  tremblant. 

Trembler,  tremblant. 

Percé,  qui  fait  eau. 

Barque  qui  fait  eau. 

Soufflet  qui  perd  le  vent. 

Toit  percé. 

Haie,  cloture,  enclos. 

Dans  l'enclos. 

Faire  une  clôture. 

Entourer  d'une  haie. 

Fermer  avec  une  cloture. 

Épi. 

Monter  en  épi,  épier. 

Qui  porte  des  épis. 

Épi  de  riz. 

Ruche  d'abeilles. 

Fouiller. 

Fouiller,  creuser. 

Pénétrer,  fouiller. 

Fouiller  un  bois  pour  faire  un  tam- 
bour. 

Tomber,  se  détacher  (en  parlant 
des  fleurs,  des  feuilles,  etc). 

Tomber  d'un  arbre. 

Les  feuilles  tombent. 

Flasque,  fané,  dépérir. 

Roi  célèbre  qui  a  délivré  Siam  de 
la  domination  du  Cambodge. 

Rapide,  promptement,   inconsidé- 
ré, pétulant. 
Agir  avec  célérité. 

Parler  vite. 

Au  lever  de  l'aurore,  peu  clair,  un 
peu  obscur. 


All  trembling. 

To  tremble,  trembling. 

Leaky,  that  leaks. 

Boat  that  leaks. 

Bellows  that  lose  the  wind. 

Broken  roof. 

An  enclosure,  hedge. 

In  the  enclosure. 

To  make  enclosure. 

To  surround  with  hedges. 

To  close  with  an  hedge. 

Ear  of  corn. 

To  ear. 

That  which  bears  ears. 

Ear  of  rice. 

A  bee-hive. 

To  dig. 

To  dig  up,  to  dig. 

To  penetrate,  to  dig  up. 

To  excavate  a  wood  for  making  a 
drum. 

To  fall,  to  get  loose  (  speaking  of 
flowers,  of  fruits,  of  leaves,  etc). 
To  fall  from  a  tree. 

The  leaves  fall. 

Flabby,  withered,  to  decay. 

A  celebrated  king  who  delivered 
Siam  from  the  domination  of 
Gamboge. 

Rapid,  promptly,  inconsiderate,  pe- 
tulant. 
To  act  rapidly. 

To  speak  fast. 

At  the  dawn  of  day,  not  clear,  rather 
dark. 
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ÎÎ1Î 

1     11 

RUB  RÙ 

FIJI)  ,  mi)  M?U 

1                  1 

RUB, RUB  RÏB 

nînfnnîti  kîd 

NA  TA  RUB  RÏB 

RUB  RAB 

11 

RÙB 

îiJuîiJ  îtlHfnti 
ii 

PËN  RÙB  PEN  KAi 

mid  m  mu 

HÂ  RÙB  HÂ  KAi 

ïnîiJ.titifiîi] 

XAK  RÙB,THÔT 

11 

RÙB 
RÙB  BAN  MUÀNG 

RÙB  HUN 

îiJ  un; 

ii 

RÙB  KË: 

îîlrâlJtt 
ii 

RÙB  KHIÉN 

îiltnn 
ii 

RÙB  XAK 

IllTIfl 
ii 

RÙB  VÀT 

?d  una 

RÙB  LÔ 

îîJîJh 
ii 

RÙB  PAN 

îïJnw 

RÙB  PHÀB 

RÙB  SÔNG 

JlJîlîS  WîtW 
ii 

RÙB  pra:phan 

îilms 
ii 

rùb  phra: 

1     ii   '  i     ii 

PHUTTHA  RÙB  , 
PHÙTTHÏ  RÙB 

1 

RUGHÏ 

ÎQII 

RUÈB 

ÎQDÎQW 

RUÈB  ruem 

RUÈB  RUEM  JU 

nu  fJBfi 

RUÈB  JÔT 

ntîtj  îqu 

KÔB  RUÈB 

HflttîJ 

PHÙK  RUÈB 

ÎQDÎBÏJ 

RUÈB  RÔB 

Au  lever  de  l'aurore,  peu  clair,  un 
peu  obscur. 

Qui  agit  avec  précipitation,  extra- 
vagant. 

Visage  bourgeonné. 

Avec  précipitation. 

Forme,  image,  peinture,    portrait, 

statue. 
Corporel,  matériel. 

Incorporel,  spirituel. 

Photographier. 

Vues  d'un  lieu,  d'une  ville  etc. 

Forme,  moule. 

Image  sculptée. 

Image  peinte,  peinture. 

Images  peintes. 

Images  dessinées. 

Statue  de  métal  fondu. 

Statue  de  plâtre,  de  terre. 

Portraits  de  personnages. 

Beauté,  forme. 

Forme  des  choses,  signalement. 

Images  religieuses. 

Statue  de  Phra:  Khôdom. 

Agréable,  plaire. 

Amonceler,  rassembler,  réunir,  ad- 
ditionner. 

Joindre  ensemble,  réunir  en  un  seul. 
Être  contenu,  être  réuni. 
Additionner,  réunir. 
Amonceler,  accumuler. 
Lier  ensemble. 
Amonceler  tout  autour. 


At  the  dawn  of  day,  not  clear,  rather 
dark. 

One  who  acts  with  precipitation 
extravagant. 

A  pimpled  face. 

With  precipitation. 

Shape,   image,    picture,    portrait, 

statue. 
Corporeal,  material. 

Incorporeal,  spiritual. 

To  photograph. 

Views  of  a  place,  a  town,  etc. 

Shape,  a  mould. 

A  carved  image. 

A  painted  image,  a  picture. 

Painted  images. 

Drawn  images. 

A  statue  of  cast  metal. 

A  statue  of  plaster  cast,  of  earth. 

Portraits  of  persons. 

Beauty,  shape. 

Form  of  things,  description. 

Religious  images. 

Statue  of  Phra:  Khôdom. 

Agreeable,  to  please. 

To  heap  up,  to  gather  together,  to 

join  together,  to  add  up. 
To  join  together,  to  unite. 

To  be  staid,  to  be  joined. 

To  add  up,  to  join  together. 

To  heap  up,  to  accumulate. 

To  bind  together. 

To  heap  up  around. 
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RUEBKIIUEBKONG 

vXi 

RUÈB  OB 
RUEI 

RUEÎ KHUN 

KHÔN  RUEi 
RUEI 

KLIN  RUEÎ 

HOM  RUEÎ 

RUEi   RUN 

RÙB  RUEÎ  SUÉi 
RUÈK-MAÎ  RUÈK 
RUEM 

RUE M  VAi 

KEB  RUEM  VAÎ 

RUÈB  RUEM 

RUEM  CHITR 

RUÈM 

RUE M  KAN 

RUÈM  ROT, RUÈM 

RU  RÔT 
RUÈM  RUEN  DÎAU 

KAN 
RUÈM  THONG 

RUÈM  THÔNG 

RUÈM  CHAÎ 

RUÈM  KHÏT 

RUÈM  R\K 

RUÈM  sXnIT  SANÊ- 
HÂ 
RUEN  ,  RE  RUEN 

CHAÎ  RE  RUEN 


RUEN 

Accumuler,  entasser. 

Embrasser. 

Riche,  fortuné. 

S'enrichir. 

Riche. 

Agréable,  qui  délecte. 

Odeur  agréable. 

Odorant,  odoriférant;  odeur  agréa- 
ble. 

Odorant,  odoriférant;  odeur  agréa- 
ble. 

Paré,  élégant. 

Petits  bambous  des  bois. 

Joindre,  réunir. 

Rassembler. 

Rassembler  dans  le  môme  lieu. 

Réunir,  joindre  ensemble. 

Détourner  son  esprit  des  choses 
extérieures,  maîtriser  son  ima- 
gination, se  recueillir. 

Unir,  joindre,   être   unis. 

S'unir,  en  somme,  ensemble. 
Union  conjugale. 
Habiter  la  même  maison. 
Utérin,  né  de  la  même  mère. 

Être  sous  la  protection  d'une  na- 
tion. 

Unanime,  être  du  même  avis, 
s'accorder. 

Tenir  conseil  ensemble. 

Être  liés  par  l'amour  ou  l'amitié. 
Être  unis  étroitement. 

Qui  n'est  pas  droit,  pas  ferme,  in- 
certain, penché,  en  désordre, 
en  ruines. 

Indécis,  inconstant. 
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To  accumulate,  to  pile. 

To  embrace. 

Rich,  fortunate. 

To  grow  rich. 

Rich. 

Agreeable,  that  delights.. 

An  agreeable  odour. 

Odorous,  odoriferous;  an  agreeable 
odour. 

Odorous,  odoriferous;  an  agreeable 
odour. 

Decked  out,  elegant. 

Small  bamboos  of  the  woods. 

To  join,  to  join  together. 

To  bring  together. 

To  bring  together  in  the  same  place. 

Reunite,  to  join  together. 

To  turn  one's  mind  away  from  ex- 
terior things,  to  master  one's 
imagination,  to  collect  one'self. 

To  join  together,  to  join,  to  be 
united. 

To  be  united,  in  sum,  together. 

Conjugal  union. 

To  dwell  in  the  same  house. 

By  the  mother's  side,  born  of  the 
same  mother. 

To  be  under  the  protection  of  a  na- 
tion. 

Unanimous,  to  be  of  the  same  opi- 
nion, to  agree. 

To  consult  together. 

To  be  bound  by  love  or  by  friend- 
ship. 
To  be  closely  united. 

What  is  not  straight,  not  firm,  un- 
certain, bent,  in  disorder,  in  ruin. 

Undecided,  inconstant. 
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fiu 

RUÈN 

Friable,  qui  se  résout,  qui  fermente. 

?ittîî« 

DÏN  RUÈN 

Terre  friable. 

ran  MB  In  nu 

PÎJAi  RUÈN 
mÎKXUÀ  HAÎRUÈN 

Friable,  qui  se  réduit  en  poussière. 

Mêler  du  ferment   pour  exciter  la 
fermentation. 

nn                    • 

RUÈT 

Vite,  promptement,  d'un  trait. 

ran  ira 

RUÈT  RËU 

Agile,  prompt,  dégagé,  vif. 

îuQfi 

VIN G  RUÈT 

Courir  d'un  trait 

«fi  ifiiiQ 

RUÈT  DÎAU 

D'un  seul  trait. 

î!l-îtl  tî» 
i       1 

RÎJÎ  -RUÎ  ROM 

Petite  mouche. 

îtl  .ÎUÎQU 
1     '  1 

RUÎ,RUi  RUÈN 

Friable,  fragile. 

RUK 

Se  jeter  sur,  faire  irruption. 

în  itn 
îfl  iV\  Itl 

RUK  AO 

RUK  KHAO  PAÎ 

Sejeter  sur,  faire  irruption,  adres- 
ser des  paroles  dures. 
Pénétrer  deforce. 

un  în 
un  ?n  ntrm 

1      1 

BUK  RUK 
BUK  RUK  NÂM 

Pénétrer  par  violence,  se  précipi- 
ter sur,  traverser. 
S'ouvrir  un   chemin  à   travers  les 

înriw 

RUK  RAN 

épines. 
Se  précipiter  avec  impétuosité. 

tin  m 

UK  RUK 

Pétulant,  effronté. 

piînn  în 

MÂK  RUK 

Échecs  chinois. 

mn-mn  n?n 

RUK-RUK  RIK 

Inconsidéré,  effronté. 

m  mn  Fifn 

THAM  RUK  RIK 

Agir  effrontément,  maladroitement. 

înîis.înTi 

rukkha:,rukkhâ 

Arbre,  les  arbres. 

înti  tfaiw 
1 

RUKKHA  PHÏMAN 

Demeure  des  génies  dans  les  arbres. 

RUKKHA  RAT 

Arbre  du  roi,  roi  des  arbres. 

în*2)  ITJQfll 
1 

RUKKHA THEVADA 

Génies  qui  habitent  les  arbres. 

îmi  iflm 

RUKKHA  THÏDA 

Nymphes  des  arbres. 

înïtntn 

rûkkhX  xâja 

Ombre  d'un  arbre. 

în<î)  *nw? 
1 

RUKKHA  XAT 
RUM 

Les  arbres  en    général,  règne  vé- 
gétal. 
S'attrouper,  se  presser  en  foule. 

îu  nu  lu 

1 

RUM  KAN  CHAD 
RUM  KXN  Ti 

Courir  ensemble  pour  prendre. 
Frapper  à  Tenvi. 

Friable,   what   is   crumbling  into 

what  is  fermenting. 
Brittle  earth. 

Brittle,  what  is  crumbling  into  dust. 

To  put  ferment  in  order  to  excite 

the  fermentation. 
Fast,  promptly,  at  a  draught. 

Nimble,  quick,  speedy,  sharp. 

To  run  without  stopping. 

At  a  draught. 

A  kind  of  small  fly. 

Brittle,  fragile. 

To  rush  upon,  to  make  an  irruption. 

To  rush  upon,  to  make  an  irruption, 

to  address  hard  terms. 
To  penetrate  by  force. 

To  penetrate  by  violence,  to  rush 
upon,  to  go  through. 

To  make   one's  way  through  the 

thorn-bushes. 
To  rush  with  impetuosity. 

Petulant,  impudent. 

Chinese  chess. 

Inconsiderate,  impudent. 

To  act  impudently,  awkwardly. 

A  tree,  trees. 

The  abode  of  the  genii  in  the  trees. 

Tree  of  the  king,  king  of  the  trees. 

The  genii  that  live  in  the  trees. 

Nymphs  of  Ihe  trees. 

Shadow  of  a  tree. 

The   trees   in    general,   vegetable 

kingdom. 
To   flock    in   crowds,    to  press  if 

crowds. 
To  run  together  in  order  to  catch» 

To  strike  emulously. 
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tflUîU 
ÎHflSflB 

îwriQ 
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KLUM  RU M 

RUM-MUÀNG  RUM 

RUM  -RUM  OK  RUM 
CHXi 
RUM  RON  PHRA: 
THAI 
RUM -RUM  RAM 

RUM 

KUEN  RUM  PAÎ 

RUM  RAK 
RUM- RUM  RAM 

KÏRÏJA  RUM  RAM 
RUN 

RUN  KAN 

RUN  PHLAK  KAN 

RUN  SAi 

RUN  KUNG 

JA  RUN 
RUN 

RUN  KHUN 

RUN  NUM 

RUN  SAO 

AJÛ  RUN 

run  ta:ko 

RUN  RAO 

RUNG  -RUNG  RANG 

RUEN  RUNG  RANG 

KHI  KLAK  RUNG 
RANG 
RUNG 

KLAi  RUNG 

RUNG  RANG 

RUNG  KHUN 


Courir  en  foule,  se  presser  en  dé- 
sordre. 
Constantinople. 

Chagrin  tristesse,  affliction. 

Chagrin  du  cœur,  affliction. 

Sans  ordre,  confus,  grossier. 

Sans  cesse,  continuellement. 

Importuner,  molester  sans    cesse. 

Languir  d'amour. 

Grossier,  mauvais. 

Mœurs  dépravées. 

Pousser,  repousser. 

Se  pousser  l'un  l'autre. 

Se  repousser  l'un  l'autre. 

Repousser  avec  la  main  ou  le  bras. 

Prendre  des    écrevisses  avec    un 

petit  filet. 
Médecine  purgative. 

Grandir,  entrer  dans  l'adolescence. 

Devenir  grand,  devenir  adolescent. 

Adolescent. 

Entrer  dans  l'adolescence  (en  par- 
lant des  jeunes  filles). 
Adolescence. 

Adulte. 

Adolescent. 

En  désordre,  déguenillé,  pêle-mêle, 

encombrant. 
Maison  ou  tout  est  en  désordre. 

Qui  a  des  dartres  sur  tout  le  corps. 

Aurore. 

De  grand  matin. 

De  grand  matin. 

Au  lever  de  l'aurore, 


To  run  in  crowds,  to  press  in  dis- 
order. 

Constantinople. 

Sadness,  sorrow,  affliction. 

Sadness  of  the  heart,  affliction. 

Without  order,  confused,  coarse. 

Without  ceasing,  continually. 

To  importune,  to  molest  without 
ceasing. 

To  pine  away  from  love. 

Coarse,  bad. 

Corrupted  morals. 

To  push,  to  push  on. 

To  push  one  another. 

To  repulse  one  another. 

To  repell  with  the  hand  or  the  arm. 

To  catch  crawfish  with  a  small  net. 

A  purgative  remedy. 

To  grow   tall,  to  grow  adolescent. 

To  become  tall,  to  become  adoles- 
cent. 

Adolescent. 

To  be   grown  up    (  speaking  of  a 

young  girl  ). 
Adolescence. 

Adult. 

Adolescent. 

In  disorder,  ragged,  pell-mell,  un- 
combering. 

House  where  every  thing  is  in  di- 
sorder. 

Having  ringworms  over  all  the  body. 

Dawn. 

Very  early. 

Very  early. 

At  the  dawn  of  day. 
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RUNC  XAO,RUNG 

1                1 

V 

KHUN  XAO 

RUNG 

•      A 
•1 

RUNG  RUÂNG 

NÎîlî<DflttnîTlî 

RUNG  RÔT  XOTA- 

1 
1*s       a_s       is 

1       *               1 

NAKAN 
RUNG,TUÀ  RUNG 

PEN  RUNG 

«  nu  ui 

RUNG  KIN  NAM 

1 

RUNG 

flflMîUMnlll 

1          1 

KHUT  RUNGRUÀNG 

«  ru  wn  III 

KHAO  PAi 
RUNG  KHUNG  KHAO 

PAI 
RUNG 

RUNG  VËNG 

1 

RUNG 

îîJs 

11 

rupa: 

îdmroj 

Al 

RUPAPHRÔM 

a:rupaphrom 

îf) 
1 

RUT 

Hîïîflll] 
1 

NI  RUT  PAI 

h  m 

RIB  RUT 

RUT 

îfi  inw  titm 

RUT  MAN  OK 

îfi  jn'tt  m 
ii 

RUT  MAN  KHAO 

mtiîn 

SÂi  RUT 

il 

RÙT  HAÎ  LAÎ  OK 

RUT  PLA  LAi 

înlîlîfi  «1 

«y            il 

RUT  PAI  RÙT  MA 

îfl  lu  lu 

RÙT  BAÎ  MAi 

înîn 
^i 

RÙT  RIT 

«il                           M 

RÙT-MUÀNG  RÙT 

Le  lendemain  matin,  demain  de 
grand  matin. 

Brillant,  éclatant. 

I 

Magnifique,    glorieux,    splendide, 

brillant. 
Brillant,  éclatant. 

Arc-en-ciel. 

L'arc-en-ciel  paraît. 

Se  dit  de  l'arc-en-ciel  qui,  à  ce 
qu'on  croît,  pompe  les  eaux  de 
la  mer,  (proverbe  pour  dire  qu'on 
aura  du  malheur). 

Miner  la  terre. 

Creuser,  miner  par  dessous. 

Creuser  par  dessous. 

Longueur  (en  parlant  du  mesurage 
des  terrains). 

Longueur  et  largeur;  qui  va  en  zig- 
zag. 

Porte-manger. 

Forme,  figure,  corps. 

Anges  corporels. 

Anges  incorporels. 

Vite,  promptement. 

S'enfuir  vite. 

Accélérer,  se  hâter,  ne  pas  s'arrêter. 

Traire,  frotter,  exprimer,  tirer. 

Ouvrir  un  rideau. 

Fermer  un  rideau. 

Cordon  de  rideau. 

Exprimer  en  pressant. 

Essuyer  des  anguilles  avec  la  balle 

de  riz  ou  autre  chose. 
Frictions  reitérées. 

Arracher    des    feuilles    en  tirant 

sur  la  branche. 
Exprimer  en  pressant,  traire. 

Russie. 


The  morrow  morning,  to-morrow 
very  early. 

Shining,  glittering. 

Magnificent,     glorious,     splendid, 

shining. 
Shining,  dazzling. 

Rainbow. 

The  rainbow  appears. 

Is  said  of  the  rainbow  which,  as  is 
believed,  pumps  the  water  of  llic 
sea,  (proverb  which  says  lhal.de- 
saster  would  happen  to  a  person  ). 

To  undermine  the  earth. 

To  dig,  to  undermine. 

To  dig  underneath. 

Length  (speaking  of  land  measure- 
ment). 
Width  and  length. 

Instrument  for  carrying  food. 

Form,  shape,  body. 

Corporeal  angels. 

Incorporeal  angels. 

Fast,  promptly. 

To  run  away  swiftly. 

To  accelerate,  to  be  in  a  hurry,  not 

to  stop. 
To  milk,  to  rub,  to  express,  to  pull. 

To  open  a  curtain. 

To  shut  a  curtain. 

The  string  of  a  curtain. 

To  express  by  compression. 

To  wipe  eels  with  rice-husk  or  other 

thing. 
Reiterated  frictions. 

To  pluck  the  leaves   in  pulling  on 

the  branch. 
To  express  by  compression,  to  milk. 

Russia. 
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RUTTHA  -  RUTTHA 
NUPHÀB 

rûxa:kan 

RU  -  HÂ  RU 

KHXm  HÂ  RU 

KAN  PRUKSÂ  HÂ  RU 
RU-DANG  RU 

PENPRAIKANDANG 

nu 

RU 

RU    S  (À 

Rlî  RUEN 

RU  K1I.M 

Rlî  FUN 

RU  FUN  Sl'À  MAI 

RU  FUN  DÏN 

RU  ÔK 

J 

SABAÎ  RU 

CHÏNG  RU 

LEO  RU 

RU  VA 

NGON  RU  VA  TA: 
KUÂ 
RUA 

LÙK  RUA 

NAÎ  RUA 

RUA  RÔB 

RUA  KING 

RUA  PHRA*.  Till 

NANG 
RUA  PHAi 

RUA  CHËO 


RU 


Puissance. 

Maladie;  être  malade. 

Se  consulter,  tenir  conseil. 

Consultation. 

Conseil,  concile. 

Qui  ?  quel?  comment  ? 

Qu'est-ce  ?  Quelle  affaire  ? 

Détruire,  renverser. 

Détruire,  renverser. 

Démolir  une  maison. 

Se  relever  de   maladie,    entrer  en 

convalescence. 
Renouveler,  faire  à  nouveau;  entrer 

en  convalescence. 
Renouveler. 

Creuser  la  terre. 

Détruire,  abattre,  transporter  ail- 
leurs. 

Est-ce  que?  particule  finale  inter- 
rogative. 

Comment  allez-vous  ? 

Est-ce  vrai  ? 

Est-ce  fini  ? 

Ou,  ou  bien. 

Est-ce  de  l'argent  ou  du  plomb? 

Barque,  navire,  bateau. 

Matelots,  équipage,  rameurs. 

Pilote,  patron  de  la  barque,   capi- 
taine. 
Navire  de  guerre. 

Barque  magnifique,  sculptée. 

Barque  royale,  navire  du  roi. 

Barque  à  pagaies. 

Barque  à  longues  rames  à  la  ma- 
nière du  pays. 


Power. 

Sickness;  to  be  sick. 

To  consider,  to  hold  counsil. 

Consultation. 

Counsel,  counsil. 

§ 
Who?  which?  how  ? 

What  is  it  ?  what  business  ? 

To  destroy,  to  overturn. 

To  destroy,  to  overturn. 

To  demolish  a  house. 

To  recover  from  sickness,  to  be  con- 
valescent. 

To  renew,  to  make  again;  to  be  con- 
valescent. 

To  renew. 

To  dig  the  earth. 

To  destroy,  to  pull  down,  to  carry 
elsewhere. 

Is  it  that  ?  a  final  interrogative  par- 
ticle. 

How  are  you? 

Is  it  true  ? 

Is  it  finished? 

Or,  else. 

Is  this  made  of  silver  or  of  lead? 

Barque,  ship,  boat. 

Sailors,  ship's  crew,  rowers. 

Pilot,  the  ship-master,  captain. 

A  man-of-war. 

A  magnificent,  carved  boat. 

The  king's  boat,  the  king's  yacht. 

Paddle-boat. 

A  boat  with  long  oars  after  the 
fashion  of  the  country. 
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RUA  KAJXJENG 

u                         IS 

lîfl  fflDW 

RUA  SAM  PAN 

lîfl  lU 

RUA  BÀi 

i?fllrl,iftin«lrl 

RUA  FAi  ,  RUA    KÔN 

lîBwiujn 

FAI 
RUA  PHAi  MA 

lîfl  uw 

RUA  PHE 

iîb  minas 

RUA  KULË: 

iîb  m 

RUA  DANG 

iÎb  nutn 

RUA  KANJA 

4 
lîfl 

RUA 

m  Iîb  ufl 

DAM  RUA  RUÀ 

âilta 

SI  RUA 

lîfl 

RUA 

îîfi  lîfl 

RÔK  RUA 

-  X 
m  iîû 

KHAO  RUA 

Iîiîb 

KHAÎ  RUA 

-  X 

XA  RUA 

IÎB4 

RUÀNG 

Irl  an  i?B4 

1 

FAÎ  LÛK  RUÀNG 

<  a 

Î4  lîTU 

RUNG  RUANG 

•fttM   Îfl4 

lîtu  tjnl 

RUÀNG  RONG 
RUANG  RIT 

i?a<î  Tît 

RUÀNG  RÔT 

am  m  iîfl4 

MËNG  KHA  RUÀNG 

mi  Au 

DAO  RUÀNG 

nun  rm  i?iu 

DÔK  DAO  RUÀNG 

,4 

lîfl*                                                                    • 

RUÀNG 

lâl  Au 

LAO  RUÀNG 

wtu  m 

RUÀNG  RAO 

Barque  à  avirons   que  l'on  rame 
assis. 

Petite  barque  à  pagaies. 

Barque  ou  navire  à  voiles. 

Bateau  à  vapeur. 

Petite  barque  d'une  forme  parti- 
culière. 
Barques  en  général. 

Barque  ovale  des  marchands. 

Barques  pour  accompagner  le  roi. 

Barques  des  mandarins  pour  ac- 
compagner le  roi. 
Terne;  qui  pâlit. 

Un  peu  noir. 

Couleur  qui  pâlit. 

Lent,  long. 

Longue  maladie. 

Riz  cuit  trop  lentement. 

Fièvre  qui  dure  depuis  longtemps 

Tarder. 

Brillant,  resplendissant,  éclatant, 

glorieux. 
Feu  qui  brille. 

Brillant,  glorieux. 

Brillant,  glorieux. 

Glorieux  et  puissant. 

Brillant,  étincelant. 

Mille-pieds  lumineux. 

Nom  d'une  étoile. 

Œillet  d'Inde. 

Ordre,  histoire,  affaire. 

Raconter  une  histoire. 

Narration,  rapport,  acte  d'accusa- 
tion. 


An  boat  whicb  they  row  sitting. 

A  small  paddle-boat. 

Boat  or  ship  with  sails. 

Steamer. 

A  small  boat  of  a  particular  form. 

Boat  in  general. 

An  oval  boat  of  marchants. 

Boats  for  accompanying  the  king. 

Boats  of  the  mandarins  for  accom- 
panying the  king. 
Dull;  fading. 

Darkish. 

A  fading  colour. 

Slow,  long. 

A  long  sickness. 

Rice  cooked  too  slowly. 

Fever  that  lasted  this  long  while. 

To  loiter. 

Shining,    resplendent,    glittering, 

glorious. 
A  bright  fire. 

Shining,  glorious. 

Shining,  glorious. 

Glorious  and  powerful. 

Bright,  spakling. 

Luminous  milleped. 

Name  of  a  star. 

Indian  pink. 

Order,  history,  affair. 

To  relate  a  story. 

A  narrative,  report,  act  of  accu- 
sation» 
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tîB^wmw 

RUANG  NÏTHAN 

Histoire,  récit. 

u              u 

fWflB  WB4 

NANGSIJ  RUANG 

Livres  historiques,  histoires. 

Ijj  illw  i?tu 

MAI  PEN  RUANG 

Sans  ordre,  sans  succès. 

lîllfîlftu 

MAi  DÀi  RUANG 

La  chose  va  plus  mal,  sans  succès. 

î)n ,  ^ 

RUDÎ  ,  RUDi 

sans  ordre. 
Esprit,  âme,  sens. 

^t]fi 

SOM  RUDi 

Reprendre  ses  sens. 

tin 
, j 

RU  DU 

Saison. 

IJBEJ                             • 

RUEÎ 

Continuellement,  sans  cesse,  sans 

yfimîiîtiîj  utio 

THAM  KAN  RUEÎ 

interruption. 
Travailler  sans  interruption. 

RUEÎ 
LÔM  PUAT  RUEi 

Souffle  de  vent  continuel. 

à  A 

îijbh 

RUEÎ 
RI  RUEi 

Continuel,  sans  interruption. 

«BU  IfhmWl 
IJBtl  ,  SI1Q  WBU 

RUEi  XUEÎ  XAM 
RUEi  ,  JAO  RUEi 

Fraîcheur  agréable  provenant  d'un 

souffle  continuel  de  vent. 
Trop  long. 

infou 

RUEÎ 

Fréquemment,  continuellement. 

IÎL  imBîllîI 

CHER  RUEi  PAi 

Etre  toujours  malade. 

lîun 

RUEK 

Claie,  natte  de  bambou. 

lîtin  hb  â 

RUEK  HÔ  PHI 
RUEK  DAK  PLA 

Natte  de  bambou  pour  envelopper 

un  cadavre. 
Claies  de  bambou  pour  enfermer 

u                      u 

mm -mm  mu 

RUEK -RUEK  SUEN 

des  poissons. 
Jardins  en  général. 

1î  tn  lîtin  îïqu 

RAi  NA  RUEK  SUEN 

Terres  cultivées. 

mu                   • 

RUEN 

Maison,  famille. 

îlflfl  lîBÙ 

•H 

PLÎJK  RUEN 

Planter  une  maison. 

lîBti  th  ris  mu 

RUEN  FÂ  KAtDAN 

Maison  en  planches. 

itn  i?uu 

JJ  l!J1  N  lîBW 

JAO  RUEN 

MÎ  JAO  MÎ  RUEN 

Famille,  affaires  domestiquas. 
Marié,  établi. 

A      4               f 

N  lîBW  un? 

MI  RUEN  LEO 

Marié,  mariée. 

M  Ith  lÏBW 

'a 

DU  JAO  RUEN 

Soigner  les    affaires  domestiques. 

ME  RUEN 

Mère  de  famille. 

RUEN  BIA 

Esclaves,  famille  réduite  à  l'escla- 

vage. 

History,  naralive. 

A  book  of  history,  histories. 

Without  order,  unsuccessful. 

The  thing  is  in  a  worse  condition, 

without  success,  without  order. 
Mind,  soul,  sense. 

To  recover  one's  senses. 

Season. 

Continually,  without  intermission, 

without  interruption. 
To  work  without  interruption. 

A  continual  breeze. 

Continual,  without  interruption. 

An  agreeable  freshness  arising  from 

a  continual  breeze  of  wind. 
Too  long. 

Frequently,  continually. 

To  be  always  sick. 

Hurdle,  mat  of  bamboo. 

Mat  of  bamboo  for  enveloping  a 
corpse. 

A  hurdle  of  bomboo  for  shutting  in 
fishes. 

Gardens  in  general. 

Cultivated  lands. 

House,  family. 

To  fix  a  house. 

A  house  made  of  planks. 

Family,  domestic  affairs. 

Married,  established. 

Married  man,  married  woman. 

To  take  care  of  domestic  affairs. 

Mother  of  a  family. 

Slaves,  a  family  reduced  to  slavery. 
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în  fun  nîin 


KHRUANG  RUEN 

RUEN  VEN 

RUEN  PHLOi 

RU EN -RU EN  PHOM 

RUEN  ,  RÔK  KHI  RUEN 

KHI RUEN, PÉN  KHI 
RUEN 
RUET 

RUET  RAi 

RUN 

TIEN  RUN 

RÀB  RUN 

HÔM  RUN 

ROM  RUN 

RUN  RONG 


RUN  XUN 


RUNG 

RAT  RUNG 

PHUKRUNGTRUNG 

TRA 
MAT  RUNG 

THAO  RUNG 
RUSÂi 

RUSÂi  CHAI 

XOM  RUSÂi 
RUSI 

RUSI   MUNÎ 
RUT 

RUT  KHRUTKHRXt 
RÏJTHA 


RÏÎTHAi  ,  RUTHAÎ 


Matériaux  d'une  maison,  ustensiles, 

meubles. 
Chaton  de  bague. 

Chaton  de  bague. 

Couper  les  cheveux. 

Lèpre. 

Lépreux. 

Punaise. 

Punaises  et  puces. 

Agréable,  qui  plaît,  qui    réjouit  le 

cœur. 
Lieu  uni  et  nettoyé. 

Plat,  uni. 

Agréable,  odeur  suave. 

Ombrage  délicieux  d'un  arbre. 

Qui  réjouit,  très  agréable. 

Qui  rafraîchit  le  cœur,  qui  réjouit. 

Lier. 

Lier  fortement. 

Attacher  et  serrer  étroitement. 

Attacher  fortement    en    forme    de 

faisceau. 
Cendre  brûlante  dans  un  des  enfers 

des  boudhisles. 
Chérie. 

Veine      de     mon     cœur  (  terme 

d'amour). 
Belle  et  chérie. 

Ermite. 

Religieux  en  général. 

Ronflement,  respiration  pénible. 

Bruit  d'une  respiration  difficile. 

Voyez    RÏTTHA 

Cœur,  fond  du  cœur,  volonté. 


Materials  of  a  house,  utensils,  fur- 
niture. 
The  bezel  of  a  ring. 

The  bezel  of  a  ring. 

To  cut  the  hair. 

Leprosy. 

A  leper. 

Bugs. 

Bugs  and  fleas. 

Agreeable,   what  affords  pleasure, 

what  rejoices  the  heart. 
An  even  and  clean  place. 

Flat,  even. 

Agreeable,  a  sweet  flavour. 

The  delightful  shadow  of  a  tree. 

What  rejoices,  very  agreeable. 

What  eases  the  heart,  what  rejoi- 
ces. 
To  bind. 

To  bind  strongly. 

To  fasten  and  to  press  tightly. 

To  fasten  tightly  into  a  bundle. 

Burning  ashes  in  one  of  the   bud- 
dhistic hells. 
Cherished  woman. 

Vein  of  my  heart  (a  term  of  love). 

Beautiful  and  beloved  woman. 

A  hermit. 

Priests  in  general. 

Snoring,  painful  breathing. 

The  noise  of  difficult  breathing. 

See    RÏTTHA 

Heart,  the  bottom  of  the  heart,  will. 
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fïfa,fi 

s,  s,  s 

Linguales  faisant  partie  de  la  classe 
des  onze  lettres  élevées. 

«B 

s 

Linguale  et  une  des  vingt  quatre 
lettres  basses. 

K 

sa: 

Particule  initiale,  contraction  delà 
syllabe  saw  (en  latin  corn). 

«DS-WJAStfS                • 

sa:  -so:  sa: 

Sottement,  inconsidérément. 

flîUWïïS 

kiiôn  so:  sa: 

Sot,  inconsidéré,  insensé. 

iftonfusirc 

don  so:  sa: 

Aller  çà  et  là  sans  but. 

a« 

sa: 

Étang,  pièce  d'eau. 

a»  ut 

sa:  nam 

Étang,  pièce  d'eau. 

aîïlwôj 

sa:  jli 

Lac,  grand  étang. 

aîïîïiîiîiîtô 

SA:  BOKKIIAUANi 

Étang  rempli  de  nymphéas. 

a«                     » 

sa: 

Nettoyer,  laver. 

îfîS  WÎJ 

sa:  phom 

Nettoyer  sa  chevelure. 

«îï  a« 

sa:  song 

Se  baigner,  laver  son  corps. 

as                      • 

sa: 

Clôturer,  entourer. 

asHtmi,itnHHiNas 

SA:  NÂM  ,  AO  NÂM 

sa: 

Entourer  d'épines. 

«m                     • 

SA 

S'apaiser,  diminuer,  baisser. 

1W  «B«f  A4  llKl 

FAÎ  SA  LONG  LEO 

Le  feu  s'apaise. 

TIW  «D^  «4  utn 

NGANSALÔNG  LËO 

Ouvrage  presque  terminé. 

wrïu 

SA  BAi 

Baisser  la  voile. 

Mm 

LÔM  SA 

Le  vent  s'apaise. 

«i                      « 

SA 

Lie,  ferment. 

ai  iîfi 

SA  LAO 

Lie  de  vin,  ferment  de  l'arack. 

s^        <u       is 

SA,  SA  SA 

Bruit  d'une  grande  pluie,  bruit  des 
eaux  qui  tombent  ;  se  répandre. 

n  im  îti  ai 

TI  AO  SA  SA 

Frapper  à  coups  redoublés. 

fflfflH 

SA  SAN 

Être  répandu,  pénétrer. 

ffi-ïïjài 

Sk-SÔM  SA 

Espèce  d'orange» 

Linguals  of  the  eleven  high  letters. 

Lingual,  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
The  initial  particle,  contraction  of 

the  syllable  sam  (in  latin  com). 
Foolishly,  inconsiderately. 

A  dolt,  thoughtless,  foolish. 

To  wander  here  and  there  without 

any  plan. 
A  pond. 

A  pond. 

Lake,  a  large  pond. 

A  pond  filled  with  nymphœas. 

To  clean,  to  wash. 

To  clean  the  hair  of  the  head. 

To  bathe,  to  wash  one's  body. 

To  enclose,  to  surround. 

To  surround  with  thorns. 

To  appea.se,  to  lessen,  to  lower. 

The  fire  is  quenched. 

A  work  almost  finished. 

To  lower  the  sail. 

The  wind  appeases. 

Dregs,  ferment. 

Dregs  of  wine,  fermentation  of  the 

arak. 
Noise  of  a    heavy    shower,  or  of 

water  that  falls  ;  to  be    pouring 

out. 
To  flog  severely. 

To  be  spread,  to  penetrate. 

A  kind  of  orange. 
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tn-tn  ntw 

m -m  fish 
tri-aili 
m-mn  m  trim 

train 

8  BIP) 

w'i  atnn 
mu 

NIMH 

m  ma  iftti 

T1ÎIJ  Fltfl 

iftti  nra 
Innrmi 

nîsfnif  mu 
munîiu 
mu 

tîîij  tftiu 
itfa  mu  A 
mu  lu 


min  tmwtu 
niis  min 
«Il 


SA -SA  NANG 

SA -sa  a:raî 

SA  -  SA  CHAI 

SA  - SUÀi  SA  AKON 

SAîXi 

SAÀN 

SAAT 

TNAM  SAAT 

NGAM  SAAT 

SAAT  SAÀN 
SAB 

PHÀ  SAB 

PHÀ  SAB  HUA 

SAB  NÀ 

HUA  SAB 

LAI  SAB 

SUM  SAB 

KRA'.DAT  SAB 

SAB  SÀB 
SAB 

SAB  SON 

JËB  SAB  SON 

SAB  NAÏ 
SAB 

SAB  SAMNÎENG 

bàxa:  SAB 

SAB 

SAB  FAN 

SAB  NUA 


Couper  du  cuir. 

Combien  plus  ! 

Avoir  ce   qu'on  mérite,  c'est  bien 

fait. 
Impôts  en  général. 

Fermenter,  aigrir. 

Net,  propre. 

Paré,  pur,  propre,  net. 

Eau  limpide. 

Élégant,  beau. 

Propre,  net. 

Essuyer,  couler,  découler,  humec- 
ter. 
Linge  pour  essuyer,  torchon. 

Mouchoir. 

S'essuyer  le  visage. 

La  sueur  coule. 

Découler,  suer. 

Imbiber,  être  imbu. 

Papier  buvard. 

Pénétrer,  s'insinuer,  savoir. 

Doublure;  doubler. 

Mettre  par  dessous,  doubler. 

Coudre  par   dessous,    mettre  une 

doublure. 
Doublure  d'une  étoffe. 

Mot,  terme. 

Voix. 

Langage  du  palais  (  titre  d'un 
livre). 

Inciser,  couper  en  morceaux,  fen- 
dre, frapper. 

Couper  en  morceaux. 

Couper  de  la  viande  en  morceaux. 


To  cut  leather. 

How  many  more  ! 

It  served  you  right,  you  merit  that 

well. 
Taxes  in  general. 

To  ferment,  to  sour. 

Neat,  proper. 

Dressed,  clean,  pure,  neat. 

Clear  water. 

Elegant,  beautiful. 

Pure,  clean. 

To  wipe,  to  flow,  to  flow  from,  to 

moisten. 
Linen  for  wiping,  dish-cloth. 

A  handkerchief. 

To  wipe  one's  face. 

The  sweat  trickles. 

To  flow  from,  to  sweat. 

To  moisten,  to  be  moistened. 

Blotting-paper. 

To  penetrate,  to  insinuate  one's  self, 

to  know. 
Lining;  to  double. 

To  put  under,  to  double. 

To  sew  below,  to  put  a  lining. 

The  lining  of  a  cloth. 

Word,  term. 

Voice. 

Language  of  the  palace  (title of  a 

book). 
To  mince,  to  cut  into  pieces,  to  split, 

to  stab. 
To  cut  into  pieces. 

To  cut  up  meat. 
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U                          ^                          Il 

SAB  PUN  ,  SAB  NÔK 

Tirer  la  gâchette  du  fusil,  faire  feu. 

itn  ïti  mj  w 

PUN 
ÀO  KHÔ  SAB    XANG 

Frapper  un  éléphant  avec  le  croc. 

h  mi 

CIIA  SAB 

Chef  des  cornacs  d'éléphants. 

mt 

SAB  SI 

Incision;  couper. 

IflîB-J  MJ 

KHIIUÂNG  SAB 

Bois  sciés  pour  les  constructions. 

mj  «u 

SAB  SON 

Confusion,  trouble,  agitation  d'es- 

mi fïTSJ 

SAB  SÀÎ 

prit. 
Très  agité  (  en  parlant  d'un  malade). 

fîïj-ifmtfi) 

SAB -SET  SAB 

Prêt,  préparé. 

\m  m  im 

SET  SAB  LEO 

Tout  est  prêt. 

wîlîj  In  imt  mj 

TIÛEM  HAÎ  SET  SAB 

Préparer  pour  que   tout  soit  sous 

md 

la  main. 

SAB 

Transformer,  métamorphoser. 

end  îiJw^ 

SAB  PËN  LÏNG 

Changer  en  singe. 

SAB  SAN  PËN  NGU 

Changer  en  serpent. 

îmifiûJ 

SAB   SUN 

Disparaître,  s'évanouir. 

îTltl-lHWUîTl!! 

SAB  -  MEN  SAB 

Sentir  mauvais  comme  une  étoffe 

frm-uîutrm 

SAB-MËNG  SAB 

imbibée  de  sueur. 
Cancrelas. 

«B«fîl  ,  «B<fL  Id               « 

SÀB,  SÀB  PAÎ 

S'infiltrer  dans,  pénétrer. 

Is 

to6™ 

NAM  LAÎ  SÀB  DÏN 

L'eau  pénétre  dans  la  terre. 

SUM  SÀB 

Pénétrer  en  humectant  peu  à  peu 

WJ«Ï1U 

SAB  SAN 

Se  répandre  dans,  pénétrer. 

nnij                    * 

SÀB 

Savoir,  connaître. 

nrm  ung 

SÀB  LEO 

Je  sais  déjà. 

nnu  fiQiîj 

SÀB  KHUAM 

Être  certain  d'une  affaire. 

nnriffîlil 

SÀB  THÙÂ  PAÎ 

Connu  partout. 

nnu  mua 

SÀB  SËNG  SE 

La  chose  est  notoire. 

InrniDtuHisj 

HAiSÀBTHUNGNAi 

Informer  le  ctfef. 

fitirniu 

SAB  SÀB 

Savoir,  connaître. 

am-fiM  «m 

SÀBÀ  -  TON  SÀBÀ 

Entada  scandens  (liane  ligneuse). 

i«w  îïin 

LEN  SÀBÀ 

Jouer  avec  les  fruits  de  cet  arbre. 

To  pull  a  tumbler-stay  of  a  gun,  to 
fire. 

To  strike  an  elephant  with  the  hook. 

Chief  of  an  elephant-drivers. 

Incision;  to  cut. 

Sawed  wood  for  buildings. 

Confusion,    trouble,    agitation    of 
mind. 

Very  agitated  (speaking  of  a  sick 

person  ). 
Ready,  prepared. 

Everything  is  ready. 

To  prepare  so  that  every  thing  is  at 
hand. 

To  transform,  to  metamorphose. 

To  change  into  a  monkey. 

To  change  into  a  snake. 

To  disappear,  to  vanish. 

To  have   a  bad  smell  like  a  gar- 
ment impregnated  with  sweat. 
Cock-roach. 

To  Infiltrate  into,  to  penetrate. 

Water  penetrates  into  the  earth. 

To  penetrate  by  moistening  gra- 
dually. 

To  be  diffused  through,  to  penetrate. 

To  know,  to  understand. 

I  know  already. 

To  be  certain  of  something. 

Known  everywhere. 

The  thing  is  notorious. 

To  inform  the  chief. 

To  know,  to  understand. 

Entada  scandens  (woody  climber). 

To  play  with  the  fruit  of  that  tree. 
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wtn-tïin  fîq  itfi 

SABA -SABA  HUA 

Rotule  du  genou. 

flÙÎI 

KHAO 
SABAB 

Voyez    sXNAB 

«mu 

alo ,  m  tsln 

SABAB 

SABAI  ,  PHÀ  SABAi 

Nom  d'une  montagne  à  l'orient  de 

Chant abun. 
Gorgerette,  écharpe    des  femmes. 

«lu  wlfU 

SABAi  KHÎÉNG 

Écharpe  croisée  à  la  manière  des 
femmes. 

a  in  11 
yrwatnu  pfta 

SABAi 

THAN  SABAi  RU 

Se  bien  porter,  être  heureux,  à  l'ai- 
se, content. 
Gomment  allez-vous  monsieur? 

finamnti 

KHUAM  SABAi 

Santé,  récréation,  santé  florissante 

•làiifm»jatntJ 

MAÎMÎKHUAM  SA- 

Avoir une  mauvaise  santé,  n'être 

am  till 
am  a  m 

BAI 

pas  heureux. 

SABAi  CHAi 
SABAi  TUÂ 

Se  réjouir,  se  récréer;  joie,  conten- 
tement du  cœur. 
Santé  du  corps,  se  bien  porter. 

mu  amy 

TA M  SABAÎ 

A  sa  volonté,  à  son  gré. 

froainti 

SUK  SABAi 

Paix  et  santé;  heureux. 

aunflainu 

SXNUK  SABAi 

Agréable,  délicieux,   bien  portant; 
les  plaisirs  du  monde. 

ylawmlmntj 

Till  SANUK    SABAi 

Lieu  agréable,  charmant. 

a  tin 

SABAK 

Clavicule  du  cou;  affaissé,  meurtri. 

«mu  ami 

XAÎ  SABAK 

Clavicule  du  cou. 

atTnui 

SABAK  CIIÔM 

Affaissement  des   os    de  l'épaule. 

atrhaiJBW 

SABÂK  SABOM 

Brisé  dans  tout  le  corps. 

mmmitm 

SABAK  sXbÔB 

Meurtri. 

îïîjw,  wiaiîw 

SABAN  ,  HAK  sXBAN 

Se  briser,  se  partager  en  deux. 

Is 

FAN  HAK  SABAN 

La  dent  se  casse  en  deux  parties. 

vwaiju 

KHAT  SABAN 

Se  casser  en  deux. 

mmu                  • 

SABAN 

Jurer;  serment. 

tmnwffa 

SABAN  TUA 

Faire  serment  pour  se  justifier. 

SABOT  SABAN 
XENG  SABAN 

Affirmer  une  chose  avec  serment, 
faire    des    imprécations    contre 
soi-même. 

Maudire,  excommunier. 

m  ai  dim 

khXm  sAban 

Serment,  imprécation. 

aun 

sXbat 

Secouer,  agiter,  s'agiter. 

The  knee-pan. 
See    SANAB 

Name  of  a  mountain  east  of  Chan- 

taboon. 
A  woman's  tucker,  scarf  for  women. 

A  scarf  put  cross-wise  as  women 
wear  them. 

To  be  well,  to  be  happy,  at  ease, 

content. 
How  are  you  Sir? 

Health,  recreation,  a  flourishing 
state  of  health. 

To  have  a  bad  health,  to  be  unhap- 
py- 

To  rejoice,  to  take  recreation;  joy, 
contentment  of  heart. 

Health  of  the  body,  to  be  well. 

According  to  one's  will,   to  one's 

mind. 
Peace  and  health;  happy. 

Agreeable,  delicious,  in  a  state  of 
good  health;  the  pleasure  of  the 
world. 

An  agreeable,  charming  place. 

The  collar-bone;  depressed,  bruis- 
ed. 

The  collar-bone. 

Depression    of   the  bones   of  the 

shoulders. 
Bruised  all  over. 

Bruised. 

To  break,  to  be  divided  into    two. 

The  tooth  is  broken  in  two. 

To  break  into  two. 

To  swear;  an  oath. 

To  take  an  oath  in  order  to  justify 

one's  self. 
To  affirm  something  with  an  oath, 

to  invoke  curses  on  one's  self. 

To  curse,  to  excommuniate. 

Oath,  inprecation. 

To  shake,  to  agitate,  to  stir. 
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«n  afin  tin 

NÔK   SABAT  PÏK 

L'oiseau  secoue  ses  ailes. 

flID  fi  fin 

KHÀB  SABAT 

Mordre  en  secouant. 

afin  m 

SABAT  PHÀ 

Secouer  son  habit. 

«fin  en 

2-/ 

SABAT  PHONG 

Secouer  la  poussière. 

«fin  alk 

SABAT  SABING 

S'agiter,  tergiverser;  fourbe. 

afin  an  afin  tw- 

SABAT  LÎJK  SABAT 

Tantôt  se  levant  tantôt  assis. 

o-^         a-' 

NANG 

a  un  m 

SABAT  TUA 

Se  débattre. 

afin  nu1 

SABAT    NI 

Se  débattre  et  s'échapper. 

fmafin  piafinrm 

KIION  SABAT  DÎ 

Lunatique,      tantôt     raisonnable 

a^ 

SABAT  RAI 

tantôt  fou. 

aun  piwiq 

SABAT  NÂO 

Frissons  de  froid. 

a  fin  nii 

SABAT  K1IÔM 

Repasser  le  tranchant  d'un  instru- 
ment. 

SABBURUT 

Fidèle,  les  fidèles. 

filIDÎÎf^tl  mlu 

in                «i 

SABBURUTXAiJING 

Les  fidèles  des  deux  sexes. 

fiUUîl 

SABEK 

Peau. 

IfiMN 

SABJENG 

Vivres,  provisions. 

laalMfflFVIJ 

SABJENG  AHÀN 

Vivres,  provisions,  nourriture. 

fiîjn  laôtn 

MOT  SABÎENG 

Les  provisions  sont  finies. 

Pi  fi  latiîH 

SIN  SABJENG 

Le  saint  Viatique. 

SABING  -  SABAT  SA- 

Agiter son  corps,  tergiverser;  four- 

BING 

be. 

aiitiu 

SABOM 

Voyez    SABAK 

am,  Hiau* 

SABÔNG  ,  PHÀ  SA- 
BÔNG 

Habit  jaune  des  talapoins. 

flîtUaiH 

KHRONG  SABÔNG 

Prendre  l'habit  jaune,  se  faire  ta- 

auti 

SABOT 

lapoin. 
Jurer,  faire  serment,  faire  des  im- 

«ÎJtll^mb 

SABOT  DAÎ  RU 

précations  contre  soi. 
Pouvez-vous  en  jurer? 

nwaijti,nîwflijti 

THON  SABOT    , 

Se  parjurer,  faire  un  faux  serment. 

THUEN  SABOT 
KHI  SABOT 

Accoutumé  à   faire  des  impréca- 

«uti aiinw 

SABOT  SÂBAN 

tions. 
Faire  serment  pour  se  justifier. 

îuuîj 

SABO'1 

Voyez    SABAi 

11              «u 

SABU  ,  SABÛ 

Savon. 

The  bird  shakes  ils  wings. 

To  bite  in  shaking. 

To  shake  one's  coat. 

To  shake  off  the  dust. 

To  struggle,  to  shuffle;  cheat. 

Sometimes   rising   up    sometimes 
sitting  down. 

To  struggle  with  one's  self. 

To  struggle  in  order  to  escape. 

Lunatic,     sometimes     reasonable 
sometimes  mad. 

Shiverings  of  cold. 

To  repass  the  blade  of  an  instru- 
ment. 

Faithful,  the  faithful. 

The  faithful  of  both  sexes. 

Skin. 

Victuals,  provisions. 

Victuals,  provisions,  food. 

The  provisions  are  consumed. 

The  Holy  Viaticum. 

To  agitate  one's  body,  to  tergiver- 
sate; cheat. 
See    SABAK 

A  yellow  dress  of  the  talapoins. 

To  take  the  yellow  dress,  to  become 
talapoin. 

To  swear,  to  take  oath,  to  call  down 

curses  on  one's  self. 
Gould  you  swear  to  it  ? 

To  forswear  one's  self,  to   take  a 
false  oath. 

Accustomed  to  call   down  curses 

on  himself. 
To  take  an  oath  in  order  to  justify 

one's  self. 
See    SABAi 

Soap. 
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ed^ 


ai)  mu 

SABU  HÔM 

Savon  de  toilette. 

tmmi 

m  au  urn 

«y 

TON  SABU 

TON  SABU  DËNG 

Jatropha  curcas  (plante   cultivée 

pour  haie  vive). 
Jatropha  grandulifera. 

aih 

SABUNG 

Tergiverser,  agir  avec  ruse. 

0 

wn  aiTfi  am 

11 

aLUainU 

PIIÙT  SABAT  SA- 
BUNG 
SABUNG  SABUEN 

Tergiverser,     parler   artificieuse- 
ment. 

Artificieux,  agir  avec  supercherie. 

flfiu 

SADAB 

Entendre,  écouter. 

tft  «fîîJ  ÎÎJ 

NANG  SADAB  N1NG 

Écouter  en  silence. 

îïmjjIT 

SADAB  FANG 

Prêter  l'oreille,  écouter. 

mm  arm 

SAB  SADAB 

Écouter. 

mu  mu 

TBAB  SADAB 

Écouter. 

«mu 
1 

SADAJU 

Délateur,  bavard. 

un  amy 
1 

NÔK  SADAJU 

Nom  d'un  oiseau  fabuleux. 

nwflmti 

KHÔN  SADAJU 

Rapporteur,  bavard,  délateur. 

am  ,w«îim 

SADAM  ,  PHRA:   SA- 

Vicaire du  supérieur    des  bonzes. 

msmltnam 

DAM 
PHRA:  XAViÉNG 

Vicaire  du  supérieur  des  bonzes. 

atm-fmaim 
rmtiaifn 
rotin  aim 

SADAM 
SADAO  -  TON  SADAO 

VÂi  SADAO 

XUEK  SADAO 

Melia  azadirachta  (arbre  de  la  fa- 
mille des  Méliacées). 

Rotin  avec  lequel  on  fait  de  gros 
liens. 

Gros  liens  faits  de  ce  rotin. 

nam 
nam  firm 

SADËNG 

SADËNG  KHUAM 

Montrer,    manifester,     démontrer, 

expliquer. 
Découvrir,  manifester    une  chose. 

SADËNG  NAM   CHAI 

Montrer  de  la  bonne  volonté. 

SADËNG  RÏT 
SADËNG  KAÎ 

Déployer  ses    forces,    montrer  sa 

puissance. 
Paraître,  se  montrer. 

imfwtun 

SADËNG  ONG 

Paraître,  se  montrer. 

uam«î« 

SADËNG  THAM 

Prêcher,  instruire  sur  la  religion. 

YAN  SADËNG  PHRA*. 
ÔNG 
SADET 

FAO  SADET 

Epiphanie. 

Aller,  marcher  (en  parlant    du  roi 

et  des  princes  )  roi,  prince. 
Aller  trouver  le  prince. 

< 

Toilet-soap. 

Jatropha  curcas  (cultivated  as  an 

hedge  plant). 
Jatropha  glandulifera. 

To  shuffle,  to  act  artfully. 

To  shuffle,  to  speak  cunningly. 

Gunning,  to  act  fraudulently. 

To  hear,  to  listen. 

To  listen  in  silence. 

To  listen,  to  hear. 

To  listen. 

To  listen. 

An  informer,  babbler. 

Name  of  a  fabulous  bird. 

A  tale-bearer,  a  babbler,    an   in- 
former. 
Vicar  of  the  superior  of  bonzes. 

Vicar  of  the  superior  of  bonzes. 

Melia  azadirachta  (tree  of  the  order 

Meliaceœ). 
Rattan  with  which  they  made  big 

bands. 
Big  bands  made  with  this  rattan. 

To  show,  to  manifest,  to  demons- 
trate, to  explain. 
To  reveal,  to  manifest  a  thing. 

To  show  good  will. 

To  set  forth  one's  strength,  to  show 

one's  power. 
To  appear,  to  show  one's  self. 

To  appear,  to  show  one's  self. 

To  preach,  to  instruct  in  the  reli- 
gion. 
Epiphany. 

To  go  to  walk  (  speaking  of  the  king 

and  the  princes  )  king,  prince. 
To  go  to  see  the  prince. 
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m  h  mm 


mm 


*  1â  titi 


mm ,  mm  w\ 


aim? 

mmsinnsu 

eîtfns;  tJsti^ 

ffign-th  aign 

fiflN 

daw  arm 

fîrifi  arm 

mm 

mm 

SflQfl 

nntuafnti 

lîlîJI  fiMfl 

liJ  fi«B4  «riQn 

am  fin  It 
ill w  ft  ann 


ann  nu 
ann  aim 


çnn  tnti  ano 


TAM  SADËT 

SADET  MAi  JÙ 

SADET  ,  SADET  NAM 

SADI  -  SADI  SADiEM 

SADÎENG  -  SÂI  SA- 
DÎENG 

sado: 

sado:  khro: 
sado:  pa:chë 

SÂDOK  -  PHÀ  SÂDOK 
SADÔM 

PLON  SADÔM 
SAKOT  SADÔM 

SADON 

SADÛDi 

SADUËK 

KHLÔNG SADUËK 

PAi  MA  SADUËK 

PAi  KHLÔNG  SA- 
DUËK 
SADUNG 

NON  SADUNG 

SADUNG  CIIAi 

SADUNG  TORCHAI* 

SADUT 

SADUT  MAi 
PËN  THI  SADUT 
SADUT  KAN 
SADUT  SADAO 

SADU 

TAT  SÂÎ  SADU 


Accompagner  le  roi  on  un  prince. 

Le  prince  n'y  est  pas. 

Faire   évaporer  Peau  du  riz  déjà 

cuit. 
Chatouiller. 

Corde  tendue  pour  déposer  les  vê- 
tements. 

Faire  des  choses  merveilleuses  par 

la  magie. 
Détourner  par  la  magie   les  maux 

qui  menacent. 
Ouvrir  la  serrure  par  magie. 

Étoffe  pour  le  bain  des    talapoins. 

Enchanter,    engourdir,     endormir 
par  maléfice. 

Piller  en  employant  les  maléfices. 

Enchanter,  endormir  les  habitants 

pour  piller  une  maison. 
Voyez    KAtDON 

Adorer,  saluer. 

Aisément,  facilement,  sans  obsta- 
cle. 
Aisément. 

Aller  et  revenir  sans  obstacle. 

Aller  sans  obstacle. 

Tressaillir,    être     agité,    secouer; 

convulsion. 
Tressaillir  en  dormant. 

Être  effrayé,  tressaillir  de  crainte. 

Tressaillir  de  peur. 

Heurter  du  pied,  se  heurter  contre. 

Se  heurter  contre  du  bois. 

Pierre    d'achoppement,    scandale, 
cause  de  scandale. 

Se  heurter  l'un  contre  l'autre. 

Heurter  du  pied,  se  heurter. 

Nombril. 

Couper  le  cordon  ombilicaire. 


To  accompany  the  kingor  theprince. 

The  prince  is  not  at  home. 

To  evaporate  the  water  of  the  rice 

when  cooked. 
To  tickle. 

Rope  stretched  in  order  to  deposit 
the  garments. 

To  do  marvellous  things  by  magic. 

To  avert  by  magic  the    evils  that 

threaten. 
To  open  the  lock  by  magic. 

Cloth  for  bathing  of  the  talapoins. 

To  lull  asleep,  to  enchant  to  lull 
asleep  or  to  benumb  by  witchc- 
rafts. 

To  pillage  in   using  the  sorceries. 

To  enchant,  to  set  the  inmates  as- 
leep in  order  to  piunder  a  house. 
See    KAIDON 

To  adore,  to  salute. 

Easily,    with  facility,  without  hin- 
drance. 
Easily. 

To  go  and  to  come  back  without  hin- 
drance. 
To  go  without  hindrance. 

To  start,  to  be  agitated,  to  shake; 
convulsions. 

To  start  on  one's  sleep. 

To  be  frightened,  to  start  from  fear. 

To  start  from  fear. 

To  knock  against  with  the  foot,  to 

knock  one's  self  against. 
To  knock  one's  self  against  some 

wood. 
A  stumbling-stone,  scandal,  cause 

of  scandal. 
To  rush  against  one  another. 

To  knock  against  with  the  foot,  to 

knock  one's  self  against. 
Navil. 

To  cut  the  umbilicate  string, 
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SAHET 


«f^tC 


1     „  ,    . 

SADU  THALE 
SADUNG 

Gouffre  que  Ton    suppose  exister 

au  milieu  de  la  mer. 
Chassis,  cadre. 

tA<  HI  ITU 

SADUNG   NÂ  TANG 

Cadre  de  fenêtre. 

ii'u  t\m 

ME  SADUNG 

Chassis  de  porte  ou  de  fenêtre. 

a?u  tin  m 

SADUNG  PAK  PHÂ 

Chassis  pour  broder. 

fl«M  fiftl  $î  IflJJ 

XÀNG  SADUNG 

Brodeur  en  soie. 

Î11BÎ 

RUNG  MAi 
SAEU 

Reins. 

mriflitn 

KHÀT  SÂEU 

Ceindre  les  reins. 

ÎUTIQ  un  Htm 

SAEU  BANG  Noi 

Taille  svelte. 

OTS 

saha: 

Ensemble,  tous  ensemble,  avec. 

«TU? 

s  ah  a: 

Supporter,  soutenir,  souffrir. 

«mu 

SAHÂi 

MIT  SAHÂI 
SAHÂÎ  XAO  KLO 

Ami,  compagnon,    connaissances, 

camarades. 
Ami,   compagnon,   connaissances, 

camarades. 
Camarades. 

ffirin 
ynntfn 

SÂHAT 

THAM  SÂHAT 

Dur,  inhumain,    cruel;  durement, 

cruellement. 
Traiter  avec  cruauté. 

"hainri 

CHAÏ SÂHAT 

Homme  dur,  cruel,  barbare. 

iiuainffi 

CHEB  SÂHAT 

Douleur  atroce. 

«nnVi  tntwri- 

SÂHAT  SÂKÂN 

Dur,  cruel,  barbare,  inhumain. 

«nmnffiîpif) 

SÂHAT  SÂHOT 

D'une  manière  barbare. 

îinflîi: 

sahatsa: 

Mille. 

amia  «£ 

SAHATSA  IIANGSI 

Qui  lance  mille  rayons. 

mm  mm 

SAHATSA  NET 
SAHATSA  NAÈ 

Qui  a  mille  yeux,    aux  mille  yeux 

(surnom  d'Indra). 
Aux  mille  yeux. 

aiirrn 

SÂHET 

MÎ  SÂHËT 

Haine,  ressentiment  d'une  injure, 

rancune. 
Il  y  a  de  la  rancune. 

flflfniHfl  lfirilîl.tJ 

KO  SÂHÊT  PHÈT 

Concevoir  de  le  haine. 

nu  tninfi 

PHAÎ 
KHUM  SÂHÊT 

Nourrir  de  la  haine  dans  son  cœur. 

U                         1 

PHUK  SÂHÊT 

Concevoir  une  haine  secrète. 

mjtninn 

TON  SÂHÊT 

Motif  de  haine. 

A  whirlpool  which  is  supposed  to 

exist  in  the  middle  of  the  sea. 
Sash,  frame. 

Frame  of  a  window. 

A  sash  of  a  door  or  of  a  window. 

Frame  for  embroidering. 

A  silk  embroiderer. 

Loins. 

To  gird  the  loins. 

A  slender  shape. 

Together,  altogether,  with. 

To  support,  to  sustain,  to  suffer. 

Friend,  companion,  acquaintances, 
comrades. 

Friend,  companion,  acquaintances. 

comrades. 
Comrades. 

Hard,    inhuman,    cruel  ;    harshly, 
cruelly. 

To  treat  with  cruelty. 

A  severe,  a  cruel,  a  barbarous  man. 

Excruciating  pain. 

Hard,  cruel,  barbarous,  inhuman. 

Of  a  barbarous  manner. 

Thousand. 

Who  emits  a  thousand  rays. 

Who  has  a  thousand  eyes,  of  thou- 
sand eyes  (  surname  of  Indra). 
Of  thousand  eyes. 

Hatred,  resentment  of   an  insult, 

rancour. 
There  is  rancour. 

To  conceive  hatred. 

To  foster  hatred  in  one's  heart. 

To  conceive  a  secret  hatred. 

Motive  of  hatred. 
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tnîflfi 

SAHOT 

Voyez     SAHAT 

Im-iâtulm 
lm-unlm 

sXl-TON  sXi 
sXi-MUANG  SAC 
SXÎ-NÔK  SAi 

Nom  de  plusieurs  arbres  du  genre 

Ficus. 
Quedah,  province  de  la  presqu'île 

malaise. 
Roitelet. 

Im-lmmitJm 

sXi-SAÎ  DAK  PLA 

Instrument  pour  pêcher,  nasse. 

lé 

SAÎ 

Placer,  poser,  mettre  sur. 

lâlwff 

sîi  naî  tù 

Mettre  dans  l'armoire. 

UiSfl 

SAi  SUA 

Mettre  un  habit. 

lé  fin  h 
uthlÂrmNrnu 

SAÎ  KHUAM 
JASAÎKHUAM  THAÏS 

Calomnier,  imputer  un  crime  à  un 

autre. 
Ne  calomniez  pas  le  prochain. 

la  in 
la"h 

SAi  JA 
SAÎ  CHXi 

Appliquer  des  remèdes,  mêler  du 

poison. 
Placer  dans  son  cœur. 

itn  1i  la 
Ici 

Xo  chXî  sSi 

SAi 

SAi  DÎAU 

S'appliquera,    avoir  soin,    mettre 

dans  son  cœur. 
Entrailles,  intestins,  mèche  delam- 

pe. 
Nés  de  la  même  mère. 

lam 

SAi  PHUNG 

Entrailles  en  général. 

la  fin 

SAi  SUK 

Boute-feu,  agent  principal. 

la  fa  itmllwnwtitt 

11N 

SAi  TUAENG  PEN 
NON  ENG 

Traître  à  ses  amis  (proverbe). 

laUUIW 

SAi  LUEN 

♦Hernie. 

Innîtifi  ,1a  mon 

SAiKRÔK,SAiTRÔK 

Boudin,  saucisse. 

lairltlU 

SAÎ  THiEN 

Mèche  d'un  cierge. 

lawtm 

SAi  DUEN 

Vers,  lombric. 

VI  «^     A 

tniaintm 

JA  SAÎ  DUEN 

Santonine,  remède  contre  les  vers. 

niïiJwantj?«lfl 

If!    • 

sXi 

THÀPËNSATCHÏNG 

sXi 

SAi 

Particule  disjonctive,  or,  certaine* 

ment. 
Si  la  chose  est  vraie. 

Limpide,  net,  brillant. 

th1« 

NAM  SAi 

Eau  limpide. 

flnl^ 

SUK  SAÎ 

Net,  brillant,  éclalant. 

See    SAHAT 

Name  of  several  trees  of  the  genus 
Ficus . 

Kedah,  province  of  the  Malay  pe- 
ninsula. 
Wren. 

An  instrument  for  fishing  wi  th  a  net. 

To  place,  to  lay,  to  put  upon. 

To  put  into  the  press. 

To  put  on  a  coat. 

To  calumniate,  to  charge  another 
with  crime. 

Do  not  calumniate  thy  neighbour. 

To  apply  remedies,  to  mix  poison. 

To  place  in  one's  heart. 

To  apply  one's  self  to,  to  be  care- 
ful, to  keep  in  one's  heart. 
Bowels,  intestines,  wick  of  the  lamp. 

Born  of  the  same  mother. 

Bowels  in  general. 

A  firebrand,  principal  agent. 

Traitors  towards  his  friends  (pro- 
verb ). 

Hernia; 

A  black-pudding,  sausage. 
Wick  of  a  wax-taper. 
Worms,  lob-worm. 

Santonin,  remedy  against  the 
worms. 

A  disjunctive  particle,  now,  cer- 
tainly. 

If  the  thing  is  true. 

Clear,  clean,  shining. 

Clear  water. 

Clean,  brilliant,  shining. 
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s.\t 
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mnsinri 

sai  sa:at 

-win  la 

PHONG  SAI 

uV«  la 

GHEM.SAi 

i^bîj  la  ffînm 

LUEM  SAi  SATTHA 

la 

SAI 

law 

SÂi  XANG 

lanwltlm 

SAÎ  KAN  PAi  MA 

la  nu 

SÂÎ  KOB 

.  «an  la 

PHLAK  SÂi 

lati 

sÂi 

..Sfilau 

THU  SÂÎ 

lauaifiî,la!Jiwf( 

sÂiJA  SAT  ,SAÎJA 

PHÈT 

■ïinu                   • 

SAÎ 

..win  mi  u           -*- 

HAT  SAi 

nnnnnu 

KRUÊT  SAi 

fiwnnu 

DÏN  SAi 

frm»nnfi 

KADAT  SAi 

••nti  wjrmtj 
X 

KO  PHRAt  SAÎ 

SAÎ  ,  NUA  SAi 

aifj 

SAÎ 

i?iw  «nti 

DON  SAÎ  TUA 

aiu  m 

SAÈ  HIJÂ 

iri  aiu 

YÂO  SÂÎ 

flltl 

SAÎ 

mqtfu 

khXng  SAi 

BUÀNG  SAi 

NBWffJ 

MU  SAi 

«mu  rx\ 


SAI  KHUA 


Pur,  net,  propre. 

Dans  un  état  florissant,  beau. 

Front  épanoui,  joyeux. 

Pieux,  religieux,  dévot. 

Pousser  en  avant,  repousser. 

Faire  marcher  l'éléphant. 

Se  repousser  mutuellement. 

Raboter  du  bois,  pousser  le  rabot. 

Repousser  avec  le  bras,   avec  les 

mains. 
Brahmane,  brahmanique. 

Observer  la  religion  brahmanique. 

Cérémonies  religieuses    des  brah- 
manes. 

Gravier,  sable. 

Bancs  de  sable. 

Grains  de  sable. 

Terre,  sol,  un  fonds  de  terre. 

Papier  pour  polir. 

Fête  des  pyramides  de  sable  dans 

les  pagodes. 
Daim. 

Balancer,  s'agiter. 

Se  "balancer  en  marchant. 

Balancer  la  tête. 

Le  cerf-volant  s'agite  çà  et  là. 

Gauche. 

A  gauche,  du  côté  gauche. 

A  gauche,  du  côté  gauche. 

Main  gauche. 

A  droite  et  à  gauche,  des  deux  cô- 
tés. 


Pure,  clean,  neat. 

In  a  flourishing  state,  beautiful. 

A  cheerful  countenance,  joyful. 

Pious,  religious,  devout. 

To  push  on,  to  repulse. 

To  make  the  elephant  walk. 

To  repulse  one  another. 

To  plane  wood,  to  push  the  plane. 

To  repulse  with  the  arm,  with  the 

hands. 
Brahmin,  brahminical. 

To  follow  the  religion  of  the  brah- 
mins. * 

Religious  ceremonies  of  the  brah- 
mins. 

Gravel,  sand. 

Banks  of  sand. 

Grains  of  sand. 

Earth,  soil,  land. 

Paper  for  polishing. 

Feast  of  pyramids  of  sand  in  the 

pagodas. 
Deer. 

To  balance,  to  agitate  one's  self. 

To  balance  one's  self  in  walking. 

To  balance  one's  head. 

The  kite  moves  up  and  down. 

Left. 

On  the  left  side. 

On  the  left  side. 

The  left  hand. 

At  the  right  and  left  side,  on  both 
sides. 
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mr\  m 

SANAT  su 

Adroit  delà  main  gauche,  gaucher. 

aiti 
iwmtnu    ' 

ffltlflltl 

sÂi 

PHELA  SÂi 

sÂi  sÂi 

Le  matin  quand  le  soleil  est   déjà 
haut. 

Le    matin  quand  le  soleil  est  déjà 
haut. 

Assez  tard  dans  la  matinée. 

HflUfflU 

NON  SÂi 

Se  lever  tard. 

am 

sÂi 

XUEK  SÔNG  SÂi 

Désignation  numérique  des  cordes 

etc. 
Deux  cordes. 

«mirctru 

sÂi  ra:jang 

Cordes  de  navire,  cables. 

aitiW 

sÂi  sô 

SÂi  NALIKA  PHÔK 

Chaîne  des  prisonniers,  chaîne  de 
fer. 

Chaîne  de  montre. 

erm  th*m 

SÂi  AMNÀT 

Insignes  de  l'autorité,  écharpe. 

ÏTIUlftl 

SÂi  SIN 

sÂi  so 

Corde  superstitieuse  dont  on  en- 
toure un  lieu  pour  repousser  les 
démons. 

Cordes  de  violon. 

ffltlîh 

SÂi  NAM 
SÂi  SAMÔ 

Cours  d'eau,  endroits  ou   le   cou- 
rant est  plus  rapide. 
Câble  d'ancre. 

latiffiti 

SEN  SÂi 

Nerfs  du  corps,  veines. 

tntJiJsyffi 

sÂi  pa:that 

Cordeau  de  charpentier. 

aitirtî' 

SÂi  FA 

Éclair. 

mu  îitifi 

sÂi  JÔN 

Ficelles  d'automates. 

«no  It 

SÂi  CHAi 
SÂi  SAMÔN 

Veine  de    mon    cœur  (  terme  d'a- 
mants ). 
Femme  chérie. 

MÛuaînmtvu 

SAÎEN 

sait  saîen 
men  sait  saîen 
sÂua  ,  saîjasana: 

Nausée,  avoir  des    nausées,  avoir 
de  la  répugnance. 

Nausée,   avoir  des  nausées,  avoir 
de  la  répuguance. 

Avoir  envie  de  vomir  à  cause  delà 

mauvaise  odeur. 
Lit,  couche. 

latrww 

SÂÎJÀT 

Dormir;  lit. 

ai  ou 

sâîju 

SAING,  SÔi  SAING 
SÂi  SAING 

Anneau  pour  fermer  les  portes. 

Chaîne  d'or  ou    d'argent   que  l'on 

met  en  sautoir. 
Chaîne  d'or  ou  d'argent  que    l'on 

met  en  sautoir. 

Adroit  with  the  left  hand,  left 
handed. 

The  morning  when  the  sun  is  al- 
ready high. 

The  morning  when  the  sun  is  al- 
ready high. 

Late  enough  in  the  morning. 

To  arise  late  from  one's  bed. 

Numerical  designation  of  ropes,  etc. 

Two  ropes. 

Ropes  of  the  ship,  cables. 

Chain  of  the  prisoners,  iron-chain. 

Watch-chain. 

Insignias  of  the  authority,  scarf. 

A  superstitious  string  with  which  a 
place  is  surrounded  in  order  to 
drive  away  the  demons. 

Fiddle-strings. 

Course  of  water,  where  the  current 

is  more  rapid. 
Cable  of  an  anchor. 

Nerves  of  the  body,  veins. 

A  carpenter's  string. 

Lightening. 

The  string  of  an  automaton. 

Vein  of  my  heart  (  a  term  of  loving  ). 

A  beloved  woman. 

Qualms,  to  have  qualms,  to  have 

repugnance. 
Qualms,  to  have  qualms,  to  have 

repugnance. 

To  be  inclined  to  vomit  on  account 

of  the  stench. 
Bed,  couch. 

To  sleep;  bed. 

Ring  for  shutting  the  doors. 

Gold  or  silver  chain  which  they  put 
in  cross-wise. 

Gold  or  silver  chain  which  they  put 
in  cross-wise. 
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SAJÔB 


d'VfJ 


astmw 
«mu 


ainsi  un  ,atnti  in» 


auuatnu 

aiîîiainuti 
ami 

atTun 

«tmfnsontH    , 
amy 

airm  îJîïinfi 

iStu  ainsj 

atrmmn- 

amîiwrn. 
an  from 

wffi  aiuwpi 

U«U5 

tjuuaus 

nui  uatis 

uausihn 

lUïtisutm 

uausuain 
uatm-mniatin 
uatu 

aun  uaiu 

ans  uatu 
auu 

aUîJ'ïïîJ  Fiïïl 

aim  mu 


SAIT 

Voyez    s  AI  EN 

saja: 

Voyez    SAJÔNG 

SAtJACHÔ^ 

Aller  à  son  gré. 

SAJÂi 

Dérouler  sa  chevelure. 

SAJÂI  PHOM,  SAJÂi 

Dérouler  sa  chevelure. 

KËT 

SÂJAB  SÂJÂi 

Étendre,  dérouler. 

SAJAB  SAJÂi  THI 

Eire  dilaté,  agrandir  un  lieu 

SAJAM 

De  soi-même. 

SAJAM  PHU 

Qui  existe  de  soi-même. 

SAJAM  PHU  VA'.JAN 

Qui  sait  tout  de  soi-même. 

SÂJÂM 

Brun,  les  Siamois  ou  Thai. 

SAJAM  PHA'.THÈT 

Le  Pays  des  Thai,  le  Siam. 

MUÀNG  SAJÂM 

Le  royaume  de  Siam. 

SAJÂMA  PHÀK 

Nation  des  Thai. 

SAJÂMÏNTHON 

Le  souverain,  le  roi  de  Siam. 

SÂJÂN 

Le  soir. 

VELA  SÂJAN 

Temps  du  soir,  le  soir. 

saje: 

Demi-ouvert,  entrouvrant. 

jim  saje: 

Souriant,  gai,  joyeux. 

nà  saje: 

Visage  épanoui. 

saje:  pak 

Bouche  entrouverte. 

saje:  jek 

S'entr'ouvrir. 

saje:  sajéng 

Se  dresser,  se  hérisser. 

SAJEK-TON  SAJEK 

Pedilanlhus  tithymaloïdes  (p 

grasse). 

SAJENG 

Se  hérisser,  se  dresser  (en  pa 

des  poils  et  des  cheveux). 

SAJOT  SAJÉNG 

Les  poils  se  dressent. 

saja:  SAJÉNG 

Les  poils  se  dressent. 

SAJOB 

Baisser,  se  courber. 

SAJOB  SÔB  NÀ 

Baisser  la  tôte. 

SAJOB  KAi 

Se  baisser. 

See    SAÎEN 

See    SAJÔNG 

To  go  at  one's  will. 

To  undo  one's  hair. 

To  undo  one's  hair. 

To  extend,  to  undo. 

To  be  extended,  to  enlarge  a  place. 

By  one's  self. 

Who  exists  one's  self. 

Who  knows  every  thing  by  himself. 

Brown,  the  Siamese  or  Thai. 

The  Thai  country,  the  kingdom  of 

Siam. 
The  kingdom  of  Siam. 

Nation  of  the  Thai. 

The  sovereign,  the  king  of  Siam. 

The  evening. 

Time  of  the  evening,  the  evening. 

Half-open,  being  half-open. 

Smiling,  gay,  joyful. 

Joyful  face. 

A  gaping  mouth. 

To  gape. 

To  stand  up,  to  stand  erect. 

Pedilanlhus  tithymaloïdes  (adju- 
tant's hedge). 

To  stand  erect  (  speaking  of  the  hair 
of  the  head  and  body  ). 

the  hair  stands  erect. 

The  hair  stands  erect. 
To  bow,  to  bend. 
To  bow  the  head. 
To  stoop. 
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atituflu 
atiN  in^i 
afjn  ^fj?i4 
misauiu 
a  twn  î 
tnaatHfm 

i 

aîlJJM 
i 

an  -  m  an 

•iïfl 


w  ma ,  «îh  In  mu 


wniffljj  wsirm 

îîflDfKfl 

wl^lb  l^tH 

•Bîl 

•ïh  mi 

«îfnfn 

an-lwan 

mia*fi 

an 

+ 

àflîJîïititig 

fifl  HBfJ 

anSnan  nwtitJ 
an  innaVittfltJ 
an  ftj 

•y 


SAJOM 

SAJÔNG 

SAJÔNG  KIÏON 
SAJÔNG  KLAO 
SAJOT  SAJÔNG 
saja:  SAJÔNG 

SAJONGKAN 

DÔÎ  SAJONGKAN 

SAJUM 


SAJUMPIION 


KAN  SAJUMPHON 
SAK-KA  S AIC 
SAK 

SAK  THAM  ,  SAK 

TAi  THAM 
S\K  THAM  LAI 

LÎENG 
SAK  SOM  PHA'.JÀN 

SÔB  SAK 

SAK  SAÎ  LAÎ  LÎENG 
SAK 

SAK  PHÀ 

SAK  LANG 

SAK  NAM 
SAK,MAi  SAK 

TON  SAK 
SAK 

SAK  PRAÎDUU 

SAK  NÔÎ 

SAK  NÏT  SAK  NÔÎ 

SAK  LËK  SAK  Noi 

SAK  K1IRÙ 


Voyez    SAJAM 

Se  hérisser,  se  dresser. 

Les  poils  se   hérissent  de  frayeur, 

d'horreur. 
Les  cheveux  se  dressent. 

Les  cheveux  se  dressent. 

Les  cheveux  se  dressent. 

Parole  du  roi,  ordre  royal,  édit. 

Selon  l'édit. 

Se  parer  d'habits  précieux. 

Fêtes  royales,  grandes  réjouissan- 
ces publiques. 

Fêtes  royales,  grandes  réjouissan- 
ces publiques. 

Bécasse,"  (oiseau). 

Interroger,  questionner,  demander. 
Questionner,  interroger. 
Presser  par  des  questions. 

Examiner  les  témoins,  confronter 
les  témoignages. 

Interroger  plusieurs  personnes  et 
confronter  les   témoignages. 

Presser  d'interrogations,  interro- 
ger. 

Laver,  blanchir. 

Laver  du  linge. 

Laver. 

Laver  à  l'eau. 

Bois  de  teck. 

Le  teck. 

Au  moins. 

Bientôt;  un  instant. 

Au  moins  un  peu,  un  peu. 

Au  moins  un  petit  peu. 

Au  moins  un  petit  pou. 

Un  moment,  un  instant. 


See    sajam 

To  stand  erect,  to  stand  up. 

The  hair  stands  on  end  from  fear, 
terror. 

The  hair  stands  on  end. 

The  hair  stands  on  end. 

The  hair  stands  on  end. 

Words  of  the  king,  royal  order, 
edict. 

According  to  the  edict. 

To  deck  one's  self  out  with  precious 
clothes. 

Royal  feasts,  great  public  rejoicings. 
Royal  feasts,  great  public  rejoicings. 
Wood-cock  (bird  ). 
To  interrogate,  to  question,  to  ask. 
To  question,  to  interrogate. 
To  press  by  questions. 

To  examine  the  witness,  to  com- 
pare the  testimonies. 

To  question  several  persons  and  to 
compare  the  testimonies. 

To  press  by  interrogations,  to  ques- 
tion. 

To  wash,  to  whiten. 

To  wash  linen. 

To  wash. 

To  wash  with  water. 

The  wood  of  the  teak- tree. 

The  teak-tree. 

At  least. 

Soon;  an  instant.  * 

At  least  a  little,  a  little. 

At  least  a  very  little. 

At  least  a  very  little. 

A  moment,  art  instant. 
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rîîl  ÎJB  ,  tf-n  «ù-Q  «fi 

àn^sn 

mi  fimî 

an  m  îfij 

an  n  m 
mi 
■itnunnwfTn^.M 

an  wan 

an  mu 
an 

an  nîïâ 

ffflfl  I 

ffnpiwi 

iJHfn  Afin 
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j 

tlfffîflfl  UîW 

fîfiîlffj 

j     j 

frnfinnii 

«in  imu 
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SAK  THAO  RAI 

SAK 

SAK  LÈK 

SAK  MU  ,  SAK  KHÔ 
MU 

SAK  xa:ra 

SAK  PHÏKAN 

SAK  KONG  ChIk 

SAK  NÀ 
SAK 

AO  LEN  SAK  DIN 

SAK  LEK 

SAK  DÀB 
SAK 

SAK  kra:bï 

e 
SAK 

SAK  NA 

BANDA  SAK 

JÔT  SAK,  JÔTTHÂ 

SAK 
JÔT  SAK  BÔRÏVAN 

SAK  SI 

SAK  SÏT 

SAK 

SAK  LEK 

sak  tam  khao 
sak  ka:duAng 
sakka:bi1à 

HIJÂ  SAK 
S\K 

SAK  SOB,SXkPHI 


SAK 

Combien  ?    en   telle   quantité  que 

ce  soit. 
Imprimer  des  lettres    sur   le  bras 

des  clients,  tatouer. 
Marquer  les  corvéables. 

Marquer  au  poignet  pour  la  corvée. 

Exempt  de  la  corvée  à  cause  de  la 
vieillesse. 

Exempt  à  cause  ds  défauts  corpo- 
rels. 

Marque  pour  les  soldats  en  for- 
me de  roue. 

Marquer  les  criminels  au  visage 
avec  des  caractères  infamants. 

Creuser,  percer,  fouiller,  frapper. 

Fouiller  la  terre  avec  une  pointe. 

Percer  avec  le  fer. 

Donner  un  coup  de  sabre. 

Attacher  au  poing. 

Attacher  au  poingla  garde  de  l'épée. 

Dignités,  honneurs. 

Degrés   de  dignité    exprimés  par 

des  nombres. 
Honneurs,  dignités  en  général. 

Dignité,  gloire. 

Suite  nombreuse,  cortège  confor- 
me à  la  dignité. 
Honneurs  glorieux. 

Doué  de  force,  doué  de  vertu,  saint. 

Pilon. 

Pilon  de  fer. 

Pilon  pour  émonder  le  riz. 

Pilon  muni  d'un  levier  pour  piler  le 

riz. 
Pilon  pour  écraser  le  poivre  long. 

Gland  de  la  verge. 

Cadavre. 

Cadavre. 


edwo 

How  much  ?  in  such  a  quantity  as 
it  can  be. 

To  print  letters  upon  the  arm  of  a 

client,  to  tattoo. 
To  mark  the  corvéables. 

To  mark  the  wrist  for  the  corvee. 

Free  from  the  corvee  on  account  of 
old  age. 

Exempt  on  account  of  some  infir- 
mity. 

Mark  for  the  soldiers  in  form  of  a 
wheel. 

To  mark  the  face  of  the  guilty  with 

dishonour. 
To  dig,  to  bore,  to  search,  to  strike. 

To  search  the  ground  with  a  sharp 
point. 

To  pierce  with  an  iron. 

To  give  a  blow  with  a  sword. 

To  bind  to  the  wrist. 

To  bind  the  hilt  of  the  sword  to  the 

wrist. 
Rank,  honours. 

Degrees  of  dignity  expressed  by 
numbers. 

Honours,  ranks  in  general. 

Rank,  glory. 

Numerous  train,  conformable  at- 
tendants to  the  dignity. 
Glorious  dignities. 

Gifted  with  strength,  endowed  with 

virtue,  holy. 
Pestle. 

A  pestle  of  iron. 

A  pestle  for  trimming  the  rice. 

A  pestle  furnished  with  a  liver  for 

»  husking  rice. 

A  pestle  for  crushing  long  pepper. 

Gland  of  the  membrum  virile. 

Corpse. 

Corpse. 
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ipujwnrm 

MEN  SÀK 

yinn  trifiw 

sàk  asop 

fin,  m*  Tin 

SÀK, TON  SÀK 

tnwliJTm 

THAN  MÀi SÀK 

mz 

saka: 

ansfiitt 

sàka:  thàn 

am 

SÀK  A 

mifiam 

SÀKË  SAKA 

fimuam 

KÀDAN  SAKA 

an  am 

LÙK  SAKA 

îifiïus    > 

sàka:ja: 

^n?;? 

SÀKAN 

fl«  ÎÏSflîîl 

KI1ÔN  SAKXN 

piwn  asm» 

NUM  SÀKAN 

amî 

SÀKAN 

amîï 

sakara: 

amîim 

SÀKARÀ  BUXA    , 

«mîflw 

SÀKARÀ  SÔP 

arm                     •■ 

SAKAT 

srîfi  rru 

SAKAT  THANG 

aiîri  tn 

SAKAT  NÀ 

' IPtîlTl"  «fîlfl           ,      "' 

LEK  SAKAT 

Iîj  atifi 

MÀi  SAKAT 

IfiîtHmîPl  WIN  H 

KHRUÂNG  SAKAT 

«^             a^ 

NAM  MAN 

wiarfri 

f     DAK  SÀKAT 

nu-arm 

KAN  SÀKAT 

^îffl  illw  nw 

SÀKAT  PËN   HONG 

friu  flnTi 

DÀN  SAKAT 

Odeur  de  cadavre. 

Cadavre  en  putréfaction. 

Afzelia  (bois  de  fer). 

Charbon  de  bois  dont    se  servent 

les  orfèvres. 
Le  sien  propre. 

Son  lieu,  son  propre  lieu. 

Dames  à  jouer,  dès. 

Dames  à  jouer,  dès. 

Damier. 

Dès. 

Voyez    SÀKA: 

Dans  la  force  de  l'âge,  force  de  l'âge. 

Homme  dans  la  force  de  Page. 

A  la  fleur  de  l'âge. 

Saluer,   adorer;  fleurs;  offrandes, 

présents. 
Saluer,   adorer;    fleurs;  offrandes, 

présents. 
Offrandes,  présents,  sacrifice. 

Faire  $e$  offrandes  à  un  cadavre. 

EmpêcheiYi -s'opposer,  fermer,  cou* 
per,  presser,  séparer. 

Fermer  le  chemin. 

Couper  le  passage  à  quelqu'un. 

Ciseau,  instrument  pour  couper  le 

fer  et  les  autres  métaux. 
Pressoir. 

Pressoir  pour  faire  de  Phuile. 

Barrer  le  passage  à  quelqu'un. 

Diviser  en  compartiments. 

Diviser  en  compartiments. 

Mur  mitoyen. 


Stench  of  a  corpse.    • 

Corpse  in  putrefaction. 

Afzelia  (iron-wood). 

Charcoal  of  this  wood  which  the 

goldsmiths  use. 
His  proper. 

His  place,  his  proper  place. 

Draughts,  dice. 

Draughts,  dice. 

Draught-board.  ^    > 

Dice. 

See    sàka: 

In  the  vigour  of  age,  vigour  of  life. 

A  man  in  the  vigour  of  life. 

In  the  prime  of  life. 

To  salute,  to  adore;  flowers;  offer- 
ings, presents. 

To  salute,  to  adore;  flowers;  offer- 
ings, presents. 

Offerings,  presents,  sacrifice. 
To  make  offerings  to  a  corpse.  •■" 

To  hinder,  to  offer  opposition,  to 
obstruct,  to  cut,  to  press,  to  se- 
parate.   

To  intercept  the  way. 

To  hinder  some  body  from  passing. 

Chisel  for  cutting  iron  and  other 
-metals.  " 

A  press». 

A  press  for  making  oil. 

To  hinder  somebody  from  passing. 

To  divide  into  compartments. 

To  divide  into  compartments. 

A  middle  wall. 
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sa:khrïu 

«rîfl  PIM 

SAKAT  HONG 

Cloison,  séparation. 

«rTnunr 

SAKAT  KHUÂNG 

Empêcher,  s'opposer. 

fltim 

SAKDA 

Puissance,  dignité,  autorité. 

rnim-umw 
1 

SAKDA  NÎJPHAB 

Majesté,  puissance. 

ffnm  Htift 

SAKDA  NUJÔT 

Majesté,  puissance. 

SAKDi 

Honneurs,  dignités. 

rmfS  m*D 

SAKDi  DËT 

Dignité  supérieure. 

ffnrl  uîm 

SAKDi  SENG 

Dignité  glorieuse. 

min-fm  «un 

«un 

sXkË  -  TON  SAKE 
SAKË 

Combretum  telragonocarpum  (bon 

bois  de  chauffage). 
Jeu  de  dès. 

tnin-mitmn 

SAKE -TON  SAKE 

Artocarpus  incisa  (arbre  à  pain). 

a  inn                   • 

SAKET 

Copeaux,  pellicule. 

«inn  1J3T 

SAKET  MAi 

Copeaux. 

«inn  una 

SAKET  PHLÊ 

Pellicule  d'une  cicatrice. 

«en  «inn 

LÔK  SAKET 

La  pellicule  tombe. 

mna-ofimn». 

SAKET  -  VAT  SAKET 

Nom  de  pagode. 

«in 

SAKHÂ 

Ami,  intime,  camarade. 

«iti 

SÀKHA 

B ranch u,  touffu. 

luînlnQiîmn 

«j 

MAI  TÔ  ill  SÂKHÀ 

Arbre  élevé  et  branchu* 

fi*  mu  «i«m 

KÏNG  KÀN  SÂKHA 

Branches  touffues. 

wifirtn ,  tnciruionfî 
îririîwn 

sâkha:na,sâkha:- 

NA  JÀT 

sa:khanân  ,  sa:  - 

khanân  xang 
sâkha:rèt 

Parents,  parenté. 

Fête  ou  l'on  processionne  un  élé- 
phant. 

Joli,  beau. 

«in? 

SÂKHON 

Mer,  lac,  grand  bassin. 

flWWlflî 

KHAN  SAKHON 

Grande  cuvette. 

Cl 

sa:khran 

Personne  dans  la    force  de  l'âge. 

îil  «ïfinûi 

Il                               u 

RÙB  SAîKHRAN 

Personne  dans  la  force   de  l'âge. 

«1Q  flïfinflJ 

cl 

sào  sa:khran 

Fille  nubile. 

flSftîl 

sa:khrïu 

Voyez    TAIKHRÏU 

Partion,  separatition. 

To  hinder,  to  oppose. 

Power,  dignity,  authority. 

Majesty,  power. 

Majesty,  power. 

Honours,  rank. 

A  superior  rank. 

An  honourable  rank. 

Combretum  telragonocarpum  (good 

fl  re-wood). 
A  game  of  dice. 

Artocarpus  incisa  (bread-tree). 

Shavings,  film. 

Shavings. 

Film  of  a  scar. 

The  film  falls. 

Name  of  a  pagoda. 

Friend,  intimate,  a  companion. 

Full  of  branches,  tufted. 

A  high  and  branchy  tree. 

Tufty  branches. 

Relations,  kindred. 

Feast  in  which  they  processionate 
an  elephant. 

Pretty,  beautiful. 

Sea,  lake,  a  large  basin. 

Large  basin. 

Person  in  the  vigour  of  age. 

Person  in  the  vigour  of  age. 

Adult  girl. 

See    TAIKHRÏU 
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tnn 

SAKHU 

fiutrifi 

TON  SAKHU 

SAKHUT 

ann 

SAKIT 

im  raw  afin  nvui 

AO  KHEM  SAKIT 

«•         <^ 

NAM 

inn  aim 

LËB  SAKIT 

im  a^n 

KAO  SAKIT 

unsflrTfi 

KË:  SAKIT 

infirm 

SAKÎT  KAN 

Ann  mâti  h 

sXkït  SAKÎEN 

ainsfjs 

sâka:ja: 

flîiîJï,ainfiï!ji 


«ntisQ«n 

sakkaja:  vôngsà 

sakkaja:  MUNi 

flfntisnfl 

sakkaja:  rXt 

rnismfi                * 

sakka:làt 

mu  fmztnf) 

sua  sakka:iàt 

âflnstnn 

si  sakka:làt 

fîfiïîï 

sakkara: 

fmrw                  • 

SAKKARAT 

ia  Afirro 

CHÎJNLA  SAKKA  - 

wnu  ffhrwi 

RAT 
PHUTTHA SAKKA  - 

flin^    * 

RAT 
SAKKHI 

fifrâl  wrtnti 

SAKKHl PHAUAN 

rifrâîlwtmi 

SAKKHl  THÏBPHX- 

fiîn 

JAN 
SAKHÔ 

flhnm 

sakkra:va 

SAKNA 

flsnî 

SAÎKO 

SAKKAJA*.,  SAKKA.JA 


Grains  faits  delà  moelle  du  sa  gou. 

Sagoutier. 

Se  protéger,  se  gouverner. 

Gratter,  extraire  avec  une  pointe. 

Arracher  une  épine  avec  une  aiguil- 
le. 

Gratter,  se  gratter  avec  les  ongles. 

Gratter,  se  gratter. 

Arracher  avec  l'ongle. 

Se  toucher  légèrement. 

Gratter. 

Nom  d'une   dynastie  célèbre   chez 
les  Indiens  d'ouest  sorti  Boudha 

Nom  d'une  dynastie  célèbre  chez 
les  Indiens  d'où  est  sorti  Boudha 

Nom  delà  dynastie  de  Boudha. 

Bonze  de  la  race  Sakkaya. 

Roi  delà  race  Sakkaya. 

Drap,  étoffe  écarlate. 

Habit  de  drap. 

Couleur  écarlate. 

Sucre  candi. 

Ère. 

Petite  ère,  ère  civile  des  Siamois. 

Ère  sacrée,  ère  de  Boudha. 

Compagnon,  témoin,  qui  sait. 

Témoin  oculaire. 

Témoin  très  important,  témoin  cé- 
leste. 

Ciel,  les  cieux. 

Chansons  amoureuses. 

Différents  degrés  de  dignité  expri- 
més par  des  nombres. 

Vigoureux,  florissant» 


Grains  made  of  the  marrow  of  sago. 

Sago-tree. 

To  protect  one's  self,  to  behave. 

Toscratch,  to  draw  out  with  a  sharp 
point. 

To  pull  a  thorn  out  with  a  needle. 

To  scratch,  to  scratch  with  the  nails. 

To  scratch. 

To  pull  out  with  the  nail. 

To  touch  each  other  slightly. 

To  scratch. 

Name  of  a  celebrated  dynasty  among 
the  Indians  from  which  Buddha 
sprang. 

Nameofa  celebrated  dynasty  among 
the  Indians  from  which  Buddha 
sprang. 

Name  of  Buddha's  dynasty. 

A  bonze  of  the  Sakkaja  race. 

King  of  the  Sakkaja  race. 

Woollen-cloth,  scarlet  cloth. 

A  coat  of  woollen- cloth. 

The  scarlet  colour. 

Sugar  candi. 

Era. 

The  small  era,  the  civil  era  of  Siam. 

Sacred  era,  the  era  of  Buddha. 

Companion,  witness,  who  knows. 

An  eye-witness. 

A  very  important  witness,  celestial 
witness. 

Heaven,  the  heavens. 

Love-songs. 

Different  degrees  of  rank  expressed 

by  the  numbers. 
Vigorous,  flourishing. 
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sXkCna: 


edcv<& 


mu  ft%m  ,  iu  asnti 

3s5m  sa:ko,run 

Jeune  homme,  adulte» 

1                        1 

sa:ko 

mi  asfiii 

sao  sa:ko 

Jeune  fille  adulte. 

fltn 

sXKÔ 

Nom  du  dieu  Indra. 

anas 

sXkônla: 

Entier,  tout  entier. 

ana  ma 

SXKÔNLX  KAÎ 

Tout  le  corps. 

fftfinnnw 

THUA  SAKÔNLA 
PHÔB 

Partout  l'univers. 

anfi                    • 

SAKOT 

Contenir,  retenir,  réprimer. 

ann  mum 

SAKOT  TANHÂ 

Réprimer  ses  passions. 

an  nit 

SAKOT  CHAi 

Réprimer  son  cœur,  se  contenir. 

flnn  fn 

SAKOT    TUÂ 

Se  contenir. 

SAKOT  NUÂ  SAKOT 

Se  dompter,  se  surmonter. 

o^« 

TUÂ 

BflMfiflfl 

AKSÔN  SAKOT 

Lettre  finale  qui  détermine  le  ton. 

an'fi 

SAKOT 

Faire  un  maléfice,  enchanter. 

an  arm 

LUK  SAKOT 

Grains  bénis  (  amulette  qui  préser- 

11 

ve  des  maux  ). 

tfîjfianfl 

MO  SAKOT 

Enchanteur  malfaisant. 

manfl 

JA  SAKOT 

Maléfice,  enchantement. 

afinarm 

SAKOT  SADÔM 

Endormir  par  maléfice. 

flfl3  , 

SAKOT 

Char  à  buffles. 

fifianii            ■■■■'*• 

SÂKSÎT 

Saint,  doué  de  vertu. 

ana                    • 

sXkUN 

Noblesse,  noble. 

an  ana 

V   ' 

i*nti  «fin 

il 

LUK  SAKUN 
XUA  SAKUN 

Généreux,  né  de  noble  race. 
Race  noble. 

anaâtiwiîms 

SAKUN  SO  XATMA- 

La  noblesse  se  connaît  par  la  nais- 

1        o^ 

RAUAT  SO  TUA 

sance,  la  probité  par  les  mœurs. 

trim  aï  m 

ÎMana 

il                                   ^ 

RÔNG  SXKUN 

École  pour  les  fils  de  famille. 

antus; ,  an  tin 

sXkuna:  ,sXkCna 

Oiseau  mâje. 

anwlmatr 

i       j 

sXkÎJNX  KRXlSÔN 

Oiseau  fabuleux  à  visage  de  lion. 

sXkCjsX  xat 

La  race  des  oiseaux,  le  genre  vo- 

1 

latile. 

anw  win 

"i*  sXkun  nara 

Troupe  d'oiseaux. 

Young  man,  adult. 

An  adult  girl. 

Name  of  the  god  Indra. 

Entire,  complete. 

All  the  body. 

The  whole  universe. 

To  retain,  to  keep  back,  to  repress. 

To  repress  one's  passions. 

To  repress  one's   heart,  to  retain 

one's  self. 
To  retain  one's  self. 

To  subdue  one's  passion,  to  over- 
come one's  self. 

Final  letter   which  terminated  the 

tone. 
To  make  a  witchcraft,  to   enchant. 

Consecrate  grains  (  an  amulet  that 

preserves  from  evils). 
A  mischievous  magician. 

Witchcraft,  enchantment. 

To  lull  asleep  by  sorcery. 

Buffaloes-car. 

Holy,  endowed  with  virtue. 

Nobility,  noble. 

Generous,  born  of  a  noble  family. 

A  noble  race. 

Nobility  is  known  by  the  birth  and 
probity  by  morals. 

School  for  the  nobles. 

A  male  bird. 

A  fabulous  bird  with  the  face  of  a 

lion. 
The  race  of  bi  rds,  the  volatile  genus. 

A  troop  of  birds. 


dc»Z- 


salak 
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îîsnîtw 

mzm 
airi-iîtitïfh 

mm  iftm 
fnmori 

mai  n'ti  mu 

fnmtlîfi 
a  au 

a  au  â 

a  au  tîu 

aàulw 

«MJ  #u  mw 
laa 

ifiwlaa 

CTîTltl 

rnaaiu 
uwimntj 

MJfiAIll 


fmaan 
îw  ami 

al  f 

wan  arm  ,  h  ami 


sa:kuni,sa:kun 

na:rî 
sa:kunô 

sala: 

sala:  la:  sià 

sala:  thing 

sala:  thing  kïrï- 
ja  XÙÂ 
sXlà-ruâ  sala 

sala 

SALA  RiEN 
SALA  VAT 
SALA  LAi 
SALA  THÔ  THAN 
SALA  L1JK  KHUN 
SALA  PROK 
SALAB 

SALAB  SI 
SALAB  KAN 
SALAB  PHAÎ 
SALAB  SAB  SON 


SALAI 


NON  SALAI 
SALÀi 

RAO  SALÀi 

TEK  SALÀi 

BUB  SALÀI 
SALAK 

KAN  SALAK 

XXNG  SALAK 

LEK  SALAK  ,  SIU 
SALAK 


Oiseau  femelle. 

Oiseau  mâle. 

Lâcher,  abandonner,  quitter. 

Lâcher,  abandonner,  quitter. 

Rejeter. 

Corriger  ses  mœurs  dépravées. 

Pirogue,  barque. 

Salle  découverte,  Sala. 

Salle  d'école,  école,  gymnase. 

Salles  découvertes  dans  les  pago 

des. 
Maison  d'habitation. 

Édifice  pour   la   distribution    des 

aumônes. 
Tribunal  d'appel. 

Salle  d'ermite. 

Placé  sur;  mélanger;  multiple,  par 

séries. 
Mélanger  des  couleurs. 

Placés  l'un  sur  l'autre. 

Battre  les  cartes. 

L'un  sur  l'autre,  série  de  choses 
placées  les  unes  sur  les  8utres 

Chaîne  de  montagnes  élevées;  haut, 
élevé. 

Chaîne  de  collines  élevées. 

Être  fendu. 

Être  fendu,  brisé. 

Brisé,  fracturé. 

Ratures  dans  un  écrit,  fautes. 

Sculpter,  ciseler,  marquer,  apos- 
UUer,  mettre  une  adresse. 

Ouvrage  sculpté,  ciselures. 

Sculpteur. 

Burin. 


Hen  bird. 

Cock  bird. 

To  let  go,  to  leave  off,  to  quit. 

To  let  go,  to  leave  off,  to  quit. 

To  reject. 

To  reform  one's  depraved  morals. 

Pirogue,  boat. 

An  open  hall,  Sala. 

School- room,  school,   gymnasium. 

Open  halls  in  pagodas. 

A  dwelling-house, 

A  building  for  the  distribution  of 
alms. 

Tribunal  of  appeal. 

Hall  of  hermit. 

Placed  upon;  to  mix;  multiple,  by 
series. 

To  mix  colours. 

Placed  upon  one  another. 

To  shuffle  the  carts. 

The  one  upon  the  other,  a  series  of 
things  placed  upon  one  another. 

A  chain  of  elevated  mountains;  high, 
elevated. 

A  chain  of  high  hills. 

To  be  split. 

To  be  split,  broken. 

Broken,  fractured. 

Erasures  in  a  writing,  mistakes. 

To  sculpture,  to  chase,  to  mark,  to 
add  a  postscript  to,  to  put  an  ad- 
dress. 

Chased  work,  chasing. 

A  sculptor. 
A  burin. 
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sXléng 


ficv^P 


aan  iaai 
aanaumjj 
aân  piiwati  .fhn 
a  an 
la  ami 


an  aan 

Iwaan  ,  naîuaan 

aan  iwi 


aain 
aainsnm 

aâi^ 

flWlU  tStClA 

ifti*  aai« 
taai  aai^ 
aaruaatm 

aan 

^  ^  a 
a  annua 

aan 

aan'^i^fj' 

aan  m 


aan  m 

aanijfi 

aain  im  nm 

aasaari 

aairTtt-aijaaifm. 
aanln-riwaanln 
aiasQw 
uaa* 


SALAK  SALAO 


SXLAK  SAN  KRÔM 


SALAKNANGSUFÂK 


SALAK 

SAÎ  SALAK 

LÙK  SALAK 

MAÎ  SALAK,  KLON 

SALAK 
SALAK  PHÈT 

SALAK 

sXlaka:phat 

sXlÂNG-MUÂNG  SA- 

LÂNG 
SXLÀNG 

TON  MAi  SALÀNG 

RiENG  SALÀNG  ' 

SÀLAO  SALÀNG 

SALÀNG  SALON 

SALAT 

SALAT  Ti  RUA 

sXlat 
salat  thing  sia 
salat  phà 
salat  phong 

SALAT  MU 

sXlatsatkhuàng 
sala: salat 

sXlatan  ,  LÔM  SÀLÂ- 

TAN 
SÏLATDAi-TON  SA- 

LATDÀi 
SÂLA'.VÔN 

SXLENG 


Ciseler,  ciselure. 

Acquit  mis  sur  un  billet. 

Mettre  l'adresse  à  une  lettre. 

Verrou,  cheville. 

Fermer  au  verrou. 

Chevilles  de  bois. 

Verrou  de  bois. 

Chevilles  des  portes,  muscle  de  la 

jambe. 
Voeez    XALÀK 

Offrir  de  la  nourriture  aux  bonzes 

d'après  un  bon. 
Jonselang  (île  ). 

Haut  et  droit,  nombreux,  (en  par- 
lant des  arbres). 

Arbres  élevées  et  en  grand  nombre, 
allée  d'arbres. 

Par  rangées,  serrés,  épais  (en  par- 
lant des  arbres). 
Rangées  d'arbres  élevés. 

Rangées  d'arbres  élevés. 

Pirate. 

Les  pirates  ont  pillé   la  barque. 

Rejeter,  abandonner,  secouer. 

Repousser,  rejeter. 

Secouer  son  habit. 

Secouer  la  poussière. 

Tomber  des  mains. 

Lancer. 

Lâcher,  abandonner. 

Vent  du  nord-ouest. 

Euphorbja  antiquorum    (  laux  cac- 

tier). 
Voyez    sonla:\ôN 

Nuisible,  nuisible  àla  santé;  nuire, 
offenser. 


To  chase,  chasing. 

Acquittance  put  upon  the  bill. 

To  put  an  address  to  a  letter. 

Bolt,  peg. 

To  bolt. 

Wooden  pins. 

A  bolt  of  wood. 

Door-bolts,  muscle  of  the  thigh. 

See    XALÀK 

To  offer  food  to  the  bonzes  accor- 
ding to  a  written  order. 
Jonselang  (  island). 

High  and  straight,  numerous, 
(speaking  of  trees  ). 

High  and  very  numerous  trees,  al- 
ley of  trees. 

In  rows,  pressed,  dense  (  speaking 
of  trees  ). 

Rows  of  high  trees. 

Rows  of  high  trees. 

Pirate. 

The  pirates  have  plundered  the  boat. 

To  reject,  to  abandon,  to  shake. 

To  repel,  to  throw  back. 

To  shake  one's  coat. 

To  shake  off  the  dust. 

To  fall  from  the  hands. 

To  fling. 

Toilet  go,  to  leave  off. 

The  north-west  wind. 

Euphorbia  antiquorum. 

See    SONLAIVON 

Hurtful,  prejudicial  to  health;  to 
hurt,  to  injure. 


dctiM 


SALQT 
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situuam 

KHONG  SALÉNG 

Choses  nuisibles. 

uamli  ■ 

KÏN  KHONG  SA- 
LENG 
SALENG  ClîXi 

Manger  quelque  chose  de   nuisible 
à  la  santé. 

Offenser,  attrister  le  cœur. 

ïMf]                         • 

saléng  phra: 

thaï 
ton  saléng 

KHONG 
SALÈT 

Offenser  (  en  parlant  du  roi). 
Strychnos  nux  vomica  (  Vom  iquier  ). 
Pituite,  glaires,  humeurs. 

îiin  lann 

KHÂK  SALÈT 

Cracher  les  humeurs  flegmatiques. 

îriâ-whaiâ 

SALÈ-KHAO  SÂLÎ 

Froment  primitif  fabuleux. 

mXm  mÈ 

KHAO  PHOT  SÂLÎ 

Froment,  blé. 

ma 
iam 

SALI 
SALAO 

Char  pour  transporter  de  gros  far- 
deaux. 
Voyez    SALÀNG 

imm 

SALÎÈNG 

Litière  des  princes. 

^urâtu 

KHI  sXLiÈNG 

Être  porté  en  litière. 

înBm 

SÂLÏKA 

Oiseau  qui  parle. 

«râm  Diti 

SALÏKA  BÀi 

Espèce  de  geai  à  plumage  bleu. 

a  au                    • 
a  a  il  m,  «au  lil 

SALOB 

SALOB  LONG, SA- 
LOB PÀi 
SALOB  SÔB  SAO 

S'évanouir,  perdre  connaissance, 

syncope,  évanouissement. 
S'évanouir. 

Perdre  connaissance;  syncope. 

aa'ulaa 
aatm 
mu 

SALOB  SALAI 
SALÔi 
SALON 

Chaîne    de    montagnes,    rangées 

d'arbres,  par  rangées. 
Vaciller,  être  agité  (en  parlant  des 

arbres  élevés). 
Agité,  tremblant. 

mm 

SALON 

Élevé,  droit,  en  grand  nombre. 

KHÔN  DU  SALON 

Spectateurs  en  foule. 

nu  fil  MBU 

LUM  TA  SALON 

Ouvrir  de  grands  yeux. 

fV3««BH 

HUA  SALON 

Foule  de  tètes. 

SALÀNG  SALON 
SALONG 

Élevés  et   serrés  (  en  parlant  des 

arbres). 
Voyez    SALÀNG 

Mn 

SALOT 

Chagrin,  triste,  affligé. 

flanfaî 

salot  CHIT 

Affligé;  affliction. 

Hurtful  things. 

To  eat  something  injurious  to  one's 
health. 

to  injure,  to  sadden  the  heart. 

To  injure  (  speaking  of  the   king  ). 

Strychnos  nux  vomica. 

Phlegm,  glairs,  humours. 

To  spit  phlegm. 

Primitive  and  fabulous  wheat. 

Wheat,  corn. 

Cart   for  transporting  great  bur- 
dens. 
See    SALÀNG 

The  prince's  litter. 

To  be  carried  in  a  litter. 

A  babbling  bird. 

A  kind  of  jackdaw  with  blue  feathers. 

To  swoon,   to  become  senseless, 

syncope,  swoon. 
To  swoon. 

To  become  senseless;  syncope. 

Chain  of  mountains,  rows  of  trees, 
by  rows. 

To  vacillate,  to  be  agitated  (speak- 
ing of  high  trees  ). 
Agitated,  shaking. 

High,  straight,  in  great  number. 

Spectators  in  crowds. 

To  stare  with  one's  eyes  wide  open. 

Crowds  of  heads. 

Elevated  and  pressed  (speaking  of 

trees  ). 
See    SALÀNG 

Sad,  sorrowful,  afflicted. 

Afflicted  heart;  affliction. 
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an 


«AU 

atnu 
amt)  an™ 

NÎJfitntJflirU 


i 

.laSiin 

à  flS^  îtlw  tnn 
«fa 

tfl  liJ  qft  jn 
fin  uni  qfo  fl  lîii 


mm 

o 

«1  - 


SALOT  CHAI 

SATHÔT  SALOT 
CHAI 

ra:lôt-ton  SALOT 

JA  SALOT 
SALÛ 

SÂLU-PHÀ  SÂLU 
SALUA 
SALUB 
SALUÉi 

SALUÉi  SALÀNG 

PHÔM  SALUÉi  SA- 
LÀNG 
SALUT 

SALUT 

JÏNG  PUN  SALUT 

SALUEK 


SALUEK  SUEK 


SALUNG 


SI  SALUNG  PEN  BAT 
SAM 

sam  pXi  sXm  MA 

DÀ  LEO  SAM  TÎ  LAO 
SAM  Si  SAM  SAK 
PHÙT  SAM  SÀK 

SAM 

SAM 

DA  SAM 

SAM 

PHÙT  MAI  AO  SAM 

SAM 


SAM 

Cœur  affligé,  affliction. 

Cœur  oppressé,  accablé  de  tristes- 
se. 

Croton  moluccahum  (croton). 

Médecine  purgative. 

Racines  de  nymphéa. 

Étoffe  rayée  de  différentes  couleurs 

Noirâtre. 

Navire  européen. 

Bien  arrangé. 

Beau  et  élevé. 

Cheveux  bien  peignés. 

Boue  épaisse. 

Salve  de  coups  de  canons  pour  sa- 
luer (mot  européen). 
Tirer  le  canon  pour  saluer. 

Faire  des  contorsions. 

Faire  des  contorsions. 

Monnaie,  le  quart  du  tical. 

Quatre  sailings  font  un  tical. 

Une  seconde  fois,   de     nouveau,  à 

plusieurs  reprises,  souvent. 
Plusieurs  fois,  à  plusieurs  reprises 

Aux  injures   il  ajoute    encore  les 

coups. 
Répétition  désagréable  d'une  chose. 

Répétition  ennuyeuse  des  mots. 

Ensemble, avec  (particule préfixe). 

Indistinctement,  sans  retenue,  d'u- 
ne manière  inconvenante. 
Maudire,  outre  mesure. 

Indistinctement,  sans  retenue  d'une 

manière  inconvenante. 
Parlerd'une  manière  inconvenante. 

Aimable,  beau. 


Afflicted  heart,  affliction. 

Oppressed  heart,  overwhelmed  with 
sadness. 

Croton  moluccanum  (croton). 

Purgative  medicine. 

Roots  of  nymphœas. 

Crossed  cloth  of  different  colours. 

Blackish. 

A  european  ship. 

Well  arranged. 

Beautiful  and  elevated. 

Hair  well  combed. 

Thick  mud. 

Salute  with  the  shot  of  cannon. 

To  flre  the  cannon  in  order  to  salute. 

To  make  contortions. 

To  make  contortions. 

A  piece  of  money,  the  fourth  part 

of  a  tical. 
Four  salting  make  one  tical. 

A  second  time,  again,  at  different 

times,  often. 
Several  times,  at  different  times. 

To  insult  he  even  adds  blows. 

An  unpleasant  repetition  of  a  thing. 

A  tiresome  repetition  of  words. 

Together,  with  (prefix  particle). 

Indistinctly,  without  reserve,  unbe- 
comingly. 
To  curse  beyond  measure. 

Indistinctly,  without  reserve,  unbe- 
comingly. 
To  speak  unbecomingly. 

Amiable,  beautiful. 


d&ti* 
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win  wjî 

SAM  SAMON 

Femme  aimable. 

nnu 

SAM 

Pas  encore  mûr,  encore  vert. 

jjswrn  tfawrm 

ma:phrao  JANG 

Coco  pas  encore  mûr. 

nnnlQti 

SAM 
SAM  VAÎ 

Jeune  et  beau. 

mi  wwti 

SAM  XOi 

Chéri,  chérie. 

nrm 

SAM 

Couler  abondamment. 

Ipmnrm 

LAÎ  SAM 

Couler  abondamment. 

ittanrmijyHffi  • 

LUÈT  SAM  THANG 

Être  couvert  de  sang. 

m  h                     * 

TUÂ 
SAM 

Trois. 

rima 

Till  SAM 

Le  troisième. 

mum 

SAM  SIB 

Trente. 

mi\  m 

SAM  HON 

Trois  fois. 

mu ,  ®u  arm 

SAM,  SUM  SAM 

Mal  élevé,  grossier,  impoli,   mala- 
droit. 

asus 

sa:ma: 

Égal,  pareil. 

osjjsnîjfi 

sa:ma:krit 

Certain  code  de  lois. 

flSJJI 

sa:  ma 

Pardon,  demander  pardon. 

flïïJl  md 

SA! MA  BAB 

Demander  pardon  de  son  péché. 

firin  asm 

SAMAK  SAIMA 

S'excuser,  demander  pardon. 

îb  «sin 
inftu  asm 

kho  sa:ma 
kiiruâng  saima 

Demander  pardon,    demander  la 

permission. 
Présent  pour  demander  pardon. 

mm 

SÂMA 

Brun,  noirâtre,  Siamois. 

aïînfnn' 

ITlflStTlDfl 

sa:mabat 
khao  sa'.mabat 

Méditation,  retraite  spirituelle,  so- 
litude. 

Être  détourné  des  choses  extérieu- 
res par  la  méditation. 

SAMAI 

Réunion,    société,   concile,  église, 
nom  d'un  livre  sacré. 

milflîJU 

PHIIA:  SAMAi 

Église  chrétienne. 

phra:  banjat 

Commandements  de  l'Église. 

Imju  . 

HENG  PHRA:  SA- 
MAi 

uIh1«H!i  mtnfm 

PEN  SÏMAÎ  DiAU 

De  la  même  société. 

^utiMiwz 

KAN 

samaî,samaua: 

Temps,  époque,  événement. 

An  amiable  woman. 

Not  yet  ripe,  still  green. 

Not  yet  ripe  cocoa-nut. 

Young  and  pretty. 

Beloved  man,  cherished  woman. 

To  flow  abundantly. 

To  flow  abundantly. 

To  be  covered  with  blood. 

Three. 

The  third. 

Thirty. 

Three  times. 

Ill-bred,  rude,  impolite,  unskilful. 

Equal,  alike. 

Certain  code  of  laws. 

Pardon,  to  beg  pardon. 

To  ask  pardon  for  one's  sin, 

To  excuse  one's  self,  to  ask  pardon. 

To  ask  pardon,  to  ask  permission. 

Presents  for  asking  pardon. 

Brown,  blackish,  Siamese. 

Meditation,  spiritual,  retreat,  soli- 
tude. 

To  be  diverted  from  exterior  things 
by  meditation. 

Reunion,  society,  an  assembly  of 
prelates,  church,  name  of  a  sa- 
cred book. 

Christian  church. 

The  church's  commandments. 

Of  the  same  society. 
Time,  epoch,  event. 


*«p#- 


êo 

sàmXn 

IfflllTflHmi* 

SAMÂi  khrXng 

Une  fois,  dans  ce  temps.  • 

«       A 

NUNG 
SAM^i  M 

En  ce  temps  ci. 

ffltJWnltïîlU 

sâjXn  sXmaî 

Le  soir. 

1 

pa:chu  SAMAi 

Le  matin,  à  l'aurore. 

flifn                    * 

sXmak 

Consentir,  accepter;   unanime. 

roTfifîutm 

SAMAK  KXN  JU 

D'accord,  unanimes. 

1i  aiTri 

CHAÎ SAMAK 

Consentement. 

•  tiiTri  ifta  1i 

SAMAK  TËM  CllXi 

Consentir  de  tout  son  cœur. 

««ri  fh  Ifiî 

sXmak  rXk  KHRAÎ 

Chérir,  aimer  de  cœur. 

aùri  «mu 

SAMAK  SXMÂN 

Uni,  unanime,  d'accord,  se  récon- 
cilier. 

afin  wri  win 

samâk  phXk 
phuèk 

Faire  société,  faire  bande  ensem- 
ble, se  réunir  en  bande. 

fliïfl  «SUT 

sXmak  sa: MA 

Consentir  à  demander  pardon. 

îrwsft 

SÂMAIKHi 

De  plein  gré;  consentement. 

ÎQW  ÎTOJsfi  îft 

RUÈM  SAMA'.KHÎ 
RÔT 

Copulation  charnelle. 

flUIflJJ 

sXmâkhôm 

Faire  société  avec,  fréquenter,  se 
réunir. 

«jnnïj  nu  m 

sXmâkhôm  khôb 

Fréquenter. 

ron fin  nu  un  nu 

HA 

sXmâkhôm  kan  lë 
kXn 

Fréquentation  mutuelle. 

mîn: 

sXmakkha: 

Ensemble,  unanimes. 

mîfistWTm 

sXmakkha:  sang- 

S'accoupler,  habiter  ensemble. 

<^4 

«an 

vàt 

sXMAKKHi 

Fréquenter,  faire  société. 

niîn'fiwvnn 

sXmakkhî  KHÔN 

Faire  société   avec   les  méchants. 

aîfw ,  m  îijTw 

PHAN 

sXman,tuâ  sXman 

Cerf. 

NUÂ  sXman 

Cerf. 

aum 

sXmân 

Joindre,  unir,  uni. 

ronuuwn 

sXman  phlê 

Réunir  les  bords  d'une  blessure 
par  une  couture. 

tnainu 

JA  SAMÂN 

Remèdes  astringents  ou  glutinatifs 
pour  la  guérison  des  blessures. 

sâmXn 

Peut  être,  par  hasard;  moyen,  mé- 
diocre, commun. 

sâmXn  xat 

De  basse  condition. 

sâmXnjX  xôn 

Le  peuple. 

Once,  then. 

In  this  time. 

The  evening. 

The  morning,  at  the  break  oF  day. 

To   consent,  to  agree;  unanimous. 

Of  one  mind,  unanimous. 

Consent 

To  consent  with  all  one's  heart. 

To  cherish,  to  love  from  the  heart. 

United,  unanimous,  of  one  mind,  lo 

be  reconciled. 
To  associate,  to  bind  together,  lo 

reunite  in  a  band. 

To  consent  by  asking  pardon. 

Of  free-will;  consent. 

Carnal  copulation. 

To  associate   with,  to  frequent,  to 

reunite. 
To  frequent. 

Mutual  fréquentation. 

Together,  unanimous. 

To  copulate,  to  live  together. 

To  frequent,  to  make  society. 

To  frequent  the  wicked. 

Stag.^ 

Stag. 

To  join,  to  unite,  united. 

To  sore  up  a  wound. 

Astrigent  or  adhesive  remedies  for 
wounds. 

Perhaps,  by  chance;  middle,  midd- 
ling, common. 

Of  low  condition. 

The  people. 


fid® 

SAMATHAN 

aw  tu 

SÂMAN 

Insolent,  effronté;  cruel. 

îhn  fluntu 

«J 

PÂK  SÂMAN 

Qui  parle  insolemment. 

nfiu  ai  in  tu 

eJ                         eJ 

JING  SÂMAN 

Femme  effrontée. 

li  trmitu 

«j 

CHAI  SÂMAN 

Dur,  cruel,  atroce,  sans  pitié. 

riïi  tmntu 

cl 

RAÎ  SAMAN 

Cruel,  atroce. 

««?«!;  ,  asuswi 

sa:ma:na:,sa:ma:na 

Réprimer  ses  passions;  bonze. 

asasflnnJu 

sa:ma:na  chan 

Maître  saint,  maître  bonze. 

fflJJJltW 

sâma:nen 

Disciple  des  bonzes. 

tnjjïiwî1 

sâma:nerî 

Femme  disciple  des  bonzes. 

aiïJïiwtî 

sâma:nerô 

Disciple  des  bonzes. 

ai  tin 

SAMANG 

Propre,  paré,  net,  beau. 

RÙB  SAMANG 

D'une  forme  belle  et  propre. 

aman  tin 

SUÉi  SAMANG 

Beau  et  paré. 

rm  âitru 

NGAM  SAMANG 

Beau  et  paré. 

âitrutitu 

SAMANG  ONG 

Beau,  orné. 

inîti<!  an  tin 

KHRUÀNG  SAMANG 

Parfums. 

aitm 

SAMANG 

Qui  participe,  complice. 

ni  âiïïH 

eJ 

rab  samang 
sâmanja: 

S'offrir  pour  témoin  à  prix  d'ar- 
gent ou  par  faveur. 
Médiocre,  moyen,  commun. 

auîtuirmtj 

eJ 

SÀMANJA  THÈP 

Anges  communs. 

frusta 

sa:ma:nô 

Voyez    sa:ma:na: 

ai  min  s 

sâmanta: 

Voisin,  parent. 

aiimn 

SAMARÔT 

Oser,  oser  entreprendre. 

^îin 

SAMAT 

Sucer,  retirer  en  aspirant. 

It  ai  mm 

SÂMÀT 

CHAI  SÂMÀT 

Capable,  courageux,   hardi,  puis- 
sant. 

Courage,  audace. 

tni  tnmîti 

AT  SÂMÀT 

Pouvoir,  capable  de. 

fiai  tninîfi 

KLÀ  SÂMÀT 

Hardi,  sans  peur. 

^îîjïtis; 

sa:ma:tha: 

Mortification,  abstinence. 

auimw 

SAMÂTHAN 

Observance  parfaite  des  préceptes 
religieux. 

881 

Insolent,  shameless;  cruel. 

Who  speaks  insolently. 

An  impudent  woman. 

Hard,  cruel,  atrocious,  without  pity. 

Cruel,  atrocious. 

To  curb  the  passions;  bonze. 

Holy  master,  master  bonze. 

Disciple  of  the  bonzes. 

A  female  disciple  of  the  bonzes. 

Disciple  of  the  bonzes. 

Clean,  well  dressed,  neat,  beautiful. 

Of   an    handsome    and  becoming 
shape. 

Beautiful  and  well  dressed. 

Beautiful  and  well  dressed. . 

Beautiful. 

Perfumes. 

Who   participates,   accomplice. 

To  offer  one's  self  for  witness  for 

money  or  favour. 
Middling,  middle,  common. 

Ordinary  angels. 

See   sa:ma:na: 

Neighbour,  relation. 

To  dare. 

To  suck,  to  suck  up. 

Capable,  courageous,  bold,  power- 
ful. 
Courage,  boldness. 

To  be  able,  capable  of  acting. 

Daring,  fearless. 

Mortification,  abstinence. 

Perfect  observance  of  the  religious 
precepts. 

5G 
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samkhXn 


cdfi\tû 


mnî  • 

SAMÂTHÏ 

nn  m  t^mî 

phra:  thî  nang 

mmXm 

SAMÂTHÏ 

sa:mathôt 

«ab  aswtrm 

KHÔ  SA-.MATHÔT 

«in.3n 

SAMÂXÏK 

mjîîu.mjtinmjîm 

SAMBAN  ,  SAMBUK 

SAMBAN 
THAMKAN  SAMBUK 

SAMBAN 

«ÛJ1Î 

cJ 

SANCHON 

ffium 

SAMDËNG 

UfflJ-fîWliaNTO 

SAMÊ  -  TON  SAMÉ 

rm  uflu  rîi 

KHÂO 
TON  SAME  DAM 

iwiïfi  -m  main  um 

SAMET  -TON  SAMET 

^ 

DËNG 

imjnim 

SAMET  KHÂO 

imr  laifo 

KO*.  SAMET 

mirm ,  îfiumQ 

SAMHÂO , SÂMHÂO 

itetttrujpm 

pa:ra:  sâmhâo 

tnâ 

SÂMi 

ffiôîmin 

SÂMÎ  PHARAJA 

A      ^      A 
flN-flHfflJ 

SAMI  -  TON  SAMI 

itiitaw 

SAMiÉN 

* 

SÂMiÉN  TRA 

aft? 

SAMING 

iSb  mk 

SUA  SAMING 

flflflrôh 

JÔT  SAMING 

ai  mû                  • 

eJ 

SAMKHAN 

rh  wi  mu  lîT 

THAM  SAMKHAN 

et 

VAÎ 

uJttâimu 

PËN  SAMKHAN 

CJ 

KHÔNG  SAMKHAN 

amiîrimij 

SALAK  SAMKHAN 

Position  fixe  du  corps,  s'établir 

solidement. 
Boudha  assis  et  en -contemplation. 

Demander  pardon. 

Demander  pardon. 

Députés. 

Au  delà  de  ses  forces. 

Tavailler  au-delà  de  ses  forces. 

S'accoupler. 

Montrer,  manifester. 

Avicennia  tomentosa  (bon  bois  de 
chauffage). 

Avicennia  officinalis. 

Jambolifera  resinosa  (  Jambolier 
résineux). 

Melaleuca  leucodendron(  Gajeput). 

Nom  d'une  île  du  golfe  de  Siam. 

Audacieux,   effronté,  insolent,  im- 
pudique, obscène,  lubrique. 
Obscène,  impudique. 

Maître,  mari. 

Le  mari  et  la  femme. 

Sesbania  iEgyptiaca. 

Écrivain,  secrétaire. 

Premier  secrétaire. 

Nom  de  dignité  chez  les  Pégouans. 

Démon  sous  la  forme  d'une  bête  fé- 
roce. 

Le  premier  entre  les  grands  de  Pé- 
gou. 

Signe,  marque;   important,  grave. 

Marquer,  faire  un  signe  distinctif. 

De  grande  importance;  c'est  une 
marque. 

Choses  de  grande  importance. 

Marque,  signe  pour  reconnaître, 
monument. 


S  teady  posi  tion  of  the  body,  to  place 
one's  self  solidly. 

Buddha  seated  and  in  contempla* 
tion. 

To  ask  pardon. 

To  ask  pardon. 

The  deputies. 

Beyond  one's  strength. 

To  work  beyond  one's  strength. 

To  copulate. 

To  show,  to  manifest.     . 

Avicennia  tomentosa   (  good   fire 
wood). 

Avicennia  officinalis. 
Jambolifera  resinosa. 

Melaleuca  leucodendron  (Cajeput 

oil-tree). 
Name  of  an  island  of  the  gulf  of 

Siam. 
Audacious,     impudent,      insolent, 

lewd,  obscene,  lustful. 
Obscene,  lewd. 

Master,  husband. 

The  husband  and  wife. 

Sesbania  iEgypliaca. 

A  writer,  a  secretary. 

The  first  secretary. 

Name  of  dignity  amongthePeguans. 

A  demon  in  the  shape  of  wild  beast. 

The  first  among  the   grandees  of 

Pegu. 
Sign,  mark;  important,  grave. 

To  mark,  to  make  adistinctive  sign. 

Of  great  importance;  it  is  a  mark. 

Thing  of  great  importance. 

Mark,  a  sign  for  knowing,  monu- 
ment. 
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SAMNAO 
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tfifîûiii 

«j 

ntnriûJ 

cl 

fflJJÎflfl 
fflîîfl 
ffinnwi 


a  o       o^ 

fmtnan 


m  un 
tmuu 

au  in  nn 
«urn  fR 
rojai  rowyiTu 
aîjîtn 

îflUSWS 

îfijjrn-fîw  îhwsn 

ffiîjslu-îfujstu  nn 
îri  îfijjstw  fin 

0        4_^     <=à 

ffiunw 
n  mwîiw 
tnwmltrilfljti 
n  mur 


tnwnw  mlffîti 


m  mi 


SAMKHAN  VA 

TH1 SAMKHAN 
SÀMKHÔK 
SAMLAK 

SAMLAK  NAM 

KÏN  SAMLAK 
SAMLAO 
SAMLË: 
SAMLËNG 
SAMLÎ 

TON  SAMLÎ 
SAMMA 

SAMMA  VACHA 

SAMMA  THÏTHÏ 

SAMMA  SAMPHUT- 
THÔ 
MAIJA* 

samma:lethemXo 

sammaîlo  ,  khanun 

sammailo 
samma:na: 

samma:nen 

samma:nga  -  TON 

samma:nga 
samma:nô-  samma:- 

KÔ  KHRUÂ 
THAM  SAMMA:NÔ 
KHRUÀ 
SAMMAIRÔT 

SAMNAK 

thî  samnak 
samnak  asai 
haî  samnak  asaî 

samnXo 


C'est  un  signe  que,  à  cause  de  cela. 

Bas  ventre,  parties  vitales  du  corps 

Nom  de  province. 

Être  suffoqué. 

Être  suffoqué  par  les  eaux. 

Être  suffoqué  par  la  nourriture  qui 

s'arrête  au  gosier. 
Voyez    THÛLAO 

Immoler  des  bœufs  ou  des  buffles 

à  la  manière  des  Malais. 
Voyez    SALÉNG 

Coton. 

Cotonnier. 

Vrai,  juste,  ferme. 

Discours  vrai. 

Etablir  tout  solidement,  observan 
ce  vraie  et  ferme. 

Qui  connaît  toute    vérité   de  soi- 
même. 

Voyez    samra:jam 
Fréquenter  quelqu'un. 
Espèce  de  jacquier. 
Voyez   sa:ma:na: 

Voyez    SAMAINEN 

Clerodendron  inerme  (arbre  de  la 
famille  des  Verbénacées). 

Catalogue,   recensement,   enume- 
ration des  personnes. 

Faire  un  recensement. 

Voyez    SABPArRÔT 

Domicile,  résidence,  logement;  ha- 
biter, loger  chez. 

Lieu  de  refuge,  logement;  habilion. 

Asile,    refuge,   logement;  habiter. 

Donner  asile. 

Histoire,    narration,    teneur  d'un 
écrit. 


It  is  a  sign  that,  on  account  of  that. 

Lower  belly,  the  vital  parts  of  the 
body. 

Name  of  a  province. 

To  be  suffocated. 

To  be  suffocated  by  the  water. 

To  be  choked  by  the  food  that  sticks 

in  the  throat. 
See    THULAO 

To  kill  oxen  or  buffaloes  after  the 

malay  fashion. 
See    SALENG 

Cotton. 

Cotton-tree. 

True,  right,  steady. 

A  true  speech. 

To  establish  everything  solidly,  a 

true  and  steady  observance. 
Who  knows  every  truth  by  himself. 

See    SAMRA.'JAM 

To  frequent  a  person. 

A  kind  of  jacca. 

See   sa:ma:na: 

See   sama:nen 

Clerodendron  inerme  (  tree  of  the 
order  Verbenaceae). 

Catalogue,  census,  enumeration  of 
the  persons. 

To  lake  the  census  of  persons. 
See    SABPAIRÔT 

Residence,  dwelling-house,  lodging; 
to  dwell  in,  to  lodge  with. 

Place  of  shelter,  lodging;  habitation. 

Asylum,  shelter,  lodging;  to  dwell 

in. 
To  give  an  asylum. 

History,    narration,   keeper  of  a 
writing. 
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sXmôn 


Wflte 


fïn  mm-] 

KHAT  SAMNAO 

Copier  une  pièce,  copie. 

mm  fin  h 

SAMNAO  KHUAM 

Déclarer  une  chose,  fond  d'une  af- 
faire. 

rtri  th  itn  firm 

KHAT  SAMNAO 

Faire  le  résumé  d'une  affaire. 

o        A 

KHUAM 

înimujf] 

SAMNÎËK 

Être  attentif,  s'appliquer,  exami- 

tfumtofilo' 

SAMNiËK  VAi 

ner,  observer. 
Mettre  dans  son  cœur,  retenir. 

"rU  «i  mutin 

FANG  SAMNiËK 

Écouter  attentivement. 

n  îfitfrâtin 

DU  SAMNiËK 

Considérer  avec  grande  attention. 

îTlltllM 

SAMNÎENG 

Voix,  son,  ton  de  voix,  langage. 

ÂUtllNlîltM 

SAMNÎENG  SLENG 

Ton  de  la  voix,  la  voix  elle-même. 

?miltHwn 

SAMNÎENG  NÔK 

Chant  des  oiseaux. 

îflUQH 

SÂMNUEN 

Détours  en  parlant,    ruse,  paroles 
trompeuses,  faux-  fuyants,  plai- 

doirie. 

PHÙT  SAMNUEN 

Parler  avec  ruse  ou  par  détours. 

iriwiHiH 

CHAO  SÂMNUEN 

Homme  fourbe,  rusé,  plaideur. 

ffl  îflMW 

KIIAM  SAMNUEN 

Plaidoirie,  détours,  paroles  trom- 

o   A 

peuses. 

îflWf)                            • 

SAMNUK 

Réfléchir,  rappeler  à  la  mémoire, 
revenir  à    résipiscence,  a»oir  la 

îfiHîi  m 

conscience  de. 

SAMNUK  TUA 

Revenir  à  soi,  reconnaître  sa  faute, 

reprendre  ses  sens. 

f  o  A 
îfllHfl 

RU  SAMNUK 

Avoir  la  conscience,  reconnaître  sa 

11 

faute. 

SAMNUK  KHÏT 

Se  repentir,  revenir  à  résipiscence. 

tujti-miffljtifitfif] 

SAMÔ  ,  TON  SAMÔ 

Terminalia   belerica  (Terminalier 

PHÏPHÈK 

bélerin). 

wjii 

SAMÔ 

Ancre  de  navire  ou  de  barque. 

runawti 

THÔT  SAMÔ 

Jeter  l'ancre. 

tlBU^ÎJB 

THON  SAMÔ 

Lever  l'ancre. 

fllfjmjfl 

SAi  SAMÔ 

Câble  de  l'ancre. 

«wB"im 

SAMÔ  KXO 

L'ancre  ne  prend  pas  au  fond. 

tnîu 

SAMÔ 

Un  peu  noir. 

îflBBU  ,  WnîflBB!! 

SÂMOÎ  ,  PHÙT  SAMOi 

Parler  d'une  manière   caressante, 

'    «u 

flatter,  solliciter. 

a«î 

SAMÔN 

Femme  aimable,  chérie. 

S!1EJ?1iJ? 

SA!  SAMÔN 

i 

Femme  aimable,  chérie. 

To  copy  out  a  piece,  copy. 

To  declare  a  thing,   matter  of  an 

affair. 
To  make  a  summary  of  an  affair. 


To  be  attentive,  to  apply  one's  self, 

to  examine,  to  observe. 
To  place  on  one's  heart. 

To  listen  attentively. 

To  consider  with  great  attention. 

Voice,  sound,  sound  of  voice,  lan- 
guage. 

Sound  of  the  voice,  the  voice  itself. 

Singing  of  birds. 

Evasion,  artifice,  deceitful  words, 
subterfuge,  pleading. 

To  speak  with  deceit  or  by  evasion. 

A  deceitful,  sly  man,  suitor. 

Pleading,  windings,  deceitful 
words. 

To  reflect,  to  recall  to  mind,  to  re- 
turn to  repentance,  to  be  cons- 
cious of. 

To  come  to  one's  self  again,  to 
know  one's  fault,  to  regain  one's 
senses. 

To  be  conscious  of,  to  acknowledge 
one's  fault. 

To  rue,  to  repent. 

Terminalia  belerica. 

Anchor  of  a  ship  or  of  a  boat. 

To  throw  the  anchor. 

To  raise  the  anchor. 

The  cable  of  anchor. 

The  anchor  does  not  hold. 

Darkish. 

To  speak  in  a  fawing   manner,  to 

flatter,  to  solicitate. 
An  amiable,  cherishing  woman. 

An  amiable,  cherishing  woman. 
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fflUfl 

tmJtUTB 

fflJtU 

îfiJW 

ftlllt 

J 

mrnii? 
fwmiîÎMiii 

fiî«îfl«Hfi 

atwaî 


aîuaîwnttiinmi 


rïhiïm  t\Xwnu 


itsun  nw 

Mit  H  IffUtl 


awi  lauti 

iftiu  lawn 

irn  uiuti 

IîJ  lauti 

isfxj-o  fra 

Il  UH4B 

t 

lajjî  li 

lîfJJfl  HW 

fiîJin  itijjB  mu 

awinsî 


Min  g  samôn 
samôn 

SAmÔNLX  RAT 
sXmÔNG 
SAMON G 

samôra: 

SAMÔHA  PliUM 
SAMÔRA  PIlUMXAi 

sXmÔSOMANAT 

sXmÔSON 

sXmÔSON  SUNG 
KAN  LÉ  KAN 

samakkha:  SAMÔ- 
SON 
SAMÔTHAN 

THATSANAKKIIA 
SAMÔTHAN 
SAMO 

SAMO  KAN 

MAI  Mi  PHÙ  SAMO 

LEN   SAMO 

SAMAM  SAMO 

RiÈB  SAMO 

THAO  SAMO 

PAi  SAMO 

SAMO  TUA 

CHAi  sXmo 

SAMO  THÙÀ 
SAMO  CHAi 
sXmo  NUNG 

UPAMA  SAMO 

NUNG 

samphXksôn 


Chérie,  aimée. 

Campagne,  pays  agreste. 

Roi  d'un  pays  agreste. 

Cervelle. 

Voyez    KhXmÔnG 

Faire  la  guerre,  combattre,  guerre. 

Lieu  du  combat,  champ  de  bataille. 

Champ  de  la  victoire. 

Se  réunir,  se  réjouir  ensemble. 

Se  réjouir  ensemble,  s'assembler, 
se  réunir  dans  un  même  lieu. 

S'assembler. 

Se  réunir  tous  ensemble. 

Joindre. 

Saluer  en  joignant  les  mains. 

Égal,  uni,  pareil,  semblable;  con- 
tinuellement, sans  relâche. 
Égaux. 

Il  n'y  en  a  pas  de  pareil. 

Jouer  continuellement. 

Continuellement. 

Plat,  uni. 

Autant,  aussi  grand,  égal. 

Aller  souvent. 

Dans  le   statu  quo,  ne  pas  gagner 

et  ne  pas  perdre. 
Impartial. 

Également,  partout. 

Avec  un  cœur  toujours  égal. 

Comme,  à  l'instar. 

De  môme  que,  comme. 

Voyez    soMPHXksôn 


Cherished,  beloved. 
The  country,  wild  country. 
King  of  a  wild  country. 
Brain. 

See    KHAMONG 

To  make  war,  to  fight,  war. 

The  place  of  the  fight,  the  battle- 
field. 
The  field  of  victory. 

To  reunite,  to  rejoice  together. 

To  rejoice  together,  to  meet  toge- 
ther, to  assemble  in  the  same 
place. 

To  meet  together. 

To  meet  all  together. 

To  join. 

To  salute  by  joining  the  hands  to- 
gether. 

Equal,  even,  like,  alike;  continually, 

unceasing. 
Equals. 

There  is  none  equal  to  him. 

To  play  continually. 

Continually. 

Flat,  even. 

As  much,  as  great,  as  equal. 

To  go  often. 

In  statu  quo;  neither  to  gain  nor  to 

lose. 
Impartial. 

Equally,  everywhere. 

With  a  heart  always  the  same. 

As,  like. 

As,  like. 

See    SOMPHXKSÔN 


SAMHAB 


«*#** 


miî)ït07)Y\ 

sampha:lavXt 

Histrion,  baladin,  farceur. 

m  mjnsÉmin 

o        I  o-^ 

khXm  sampha:la- 
vXt 

Bouffonneries,  plaisanteries. 

ÎTlim                             • 

SAMPAN 

Petite  barque  à  pagaies. 

mu)v 

SAMPHAN 

Voyez    SOMPHAN 

man 

SAMPHAO 

Jonque  chinoise,  navire. 

«nun  win 

SAMPHAO  NAVA 

Navires  en  général. 

tnim  linn 

samphXo  tek 

Naufrage,  faire  naufrage. 

mums 

A     w 

mwff 

samphara: 

khruâng  sam- 
PHARA: 
SAMPHAT 

Ustensiles    variés      et    précieux, 

ornements  splendides. 
Ustensiles  précieux  et  variés. 

Toucher. 

fllHfUBH 

SAMPHAT  ON 

Doux,  mou  au  toucher. 

tn  wrr  tin  nti4 

miww 

SAMPHAT  THUK 
TÔNG 
SAMPHAT 

Attouchement;  toucher. 
Voyez    30MPHAT 

O           «tf 

SAMPHÈNG 

Carrefour,  marché. 

flfflflfflWW 

TALAT  SAMPHENG 

Nom  du  grand  marché  à  Bangkok. 

JING  SAMPHENG 

Prostituée. 

miwitu 
endau 

samphCtthasa: 
samphutthô 

SAMPLUM 

Qui   Connaît    parfaitement  toutes 
choses. 

Qui  connait  tout  de  soi-même. 
Agréable,  qui  rend  gai. 

tmii 

SAMRAB 

Mets,  aliments,  table. 

«run  mi  m 

SAMRAU  KAR  KHAO 

Mets,  le  repas. 

urn  thfij 

TENG  SAMRXB 

Préparer  le  repas. 

tin  fiini 

JÔK  SAMRAB 

Apporter  le  manger. 

tnfîi                   • 
itn  iÎbh  tnni  fiw 
i«n  tn  €Tf5^  tnui 
*dbu  itm  th«i  him 

tfinîti                 • 

sambXb 

slo  RUEN  SAMRXB 

NUNG 

suA  phX  sông 
samrXb 

XONJ8ÔM  SAMRXB 

NUNG 
SAMHAB 

Assortiment  de  choses. 
Assortiment  de  colonnes. 
Habillement  double. 
Un  service  de  cujUers  et  fourchettes, 
Pour,  à,  destiné  à. 

tnnfrilïfltifi 

i 

SAMRAB  XXl  SÔi 

Pour  l'usage. 

i 

A  buffoon,  a  merry-andrew,  a  farce- 
player. 

Buffooneries,  jokes. 
A  small  paddle-boat. 

See    SOMPHAN 

A  Chinese  junk,  ship. 

Ships  in  general. 

Shipwreck,  to  be  shipwrecked. 

Precious  and    various    furniture, 

splendid  ornaments. 
Precious  and  various  furniture. 

To  touch. 

Mild,  tender  to  the  touch. 

Touch;  to  touch. 

See    SOMPHAT 

A  public-place,  market-place. 

Name    of  a  big  market-place  in 
Bangkok. 

Prostitute. 

Who  knows  perfectly  everything. 

Who  knows  all  by  himself. 

Agreeable,  cheering. 

Meats,  food,  table. 

Meats,  repast. 

To  prepare  the  meal. 

To  bring  the  food. 

An  assortment  of  goods. 

An  assortment  of  pillars. 

A  double  coat. 

A  «et  of  spoons  and  forks. 

For,  to,  destined  for. 

Fortfteuse. 


dd& 


SAMRET 
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tfimurru 

SAMRAB  THANG 

Pour  le  voyage. 

thmbffa 

SAMRAB  TUA 

Pour  soi,  pour  son  usage. 

îflPlîtl  ItlH 

SAMRAB  LEN 

Pour  jouer. 

IjttîflFIÎÎJ  iStU 

PUN  SAMRAB 

Canons  pour  défendre  la  ville. 

o         a^      a-* 

MUÂNG 

fflHÎIIflW 

SAMRAB  KAN 

Choses  qui  se  conviennent. 

iBn  m  îhwîîj  nu 

KOT  MA  SAMRAB 

Nés  l'un  pour  l'autre. 

o            o 

KAN 

tmrtn 

S AM RAM A M 

Sale,  mauvais,  immonde. 

nSutmsth 

eJ 

JING  SAMRAIJAM 

Femme  débauchée. 

îfiîrtîi  ôii  iHw 

samra:jamjab.jon 

Complètement  perdu  de  mœurs. 

nw  îfircfri 

kïn  samra:jam 

Manger  salement. 

îfinn 

SAMRÀK 

Vomir,   rendre,    menacer,    répri- 

0 

mander. 

înnn  Btm 

SAMRÀK  OK 

Vomir,  expectorer. 

SAMRÀK  KHÛ 

Faire  de  grandes  menaces. 

wn  îfinn 

il 

PHÙT  SAMRÀK 

Parler  durement. 

wfiffmnlïiiwni; 

PHÙT  SAMRÀK  MÀi 

Dire  des  paroles  grossières. 

0 

phro: 

ÎTIT1QJ 

ci 

SAMRAN 

Tranquille,  content,  heureux. 

nnu  «fin  tu 

«J 

KHUAM  SAMRAN 

Tranquillité,  bonheur. 

fin  îfintu 

1                   u 

SUK  SAMRAN 

Tranquillité,  paix,  félicité. 

itftt  îfinûJ 

JEN  SAMRAN 

Fraîcheur  agréable. 

tnnûili 

«j 

SAMRAN  CHAi 

Paix  du  cœur,  plaisir  du  cœur. 

îilttylînnûj 

eJ 

PEN  THI  SAMRAN 

Agréable,  délicieux. 

t!  îîinûj 

ei 

THI  SAMRAN 

Lieux  d'aisance. 

«him 

SAMRÊ 

Lieu  ou  l'on  décapitait   autrefois 

•    u 

les  malfaiteurs. 

tnm                  • 

SAMRET 

Fini,  achevé,  prêt. 

mm  ntn 

SAMRET  LEO 

C'est  fini. 

tfimrm 

SAMRET  KAN 

Ouvrage  terminé. 

r\r\u  tniîi  uîh 

KHUAM  SAMRET 

Le  procès  est  terminé. 

umtnwi 

LEO 
SET  SAMRET 

Fini,  achevé. 

tfiwi  umirow 

SAMRET  SET  SAB 

Tout  est  prêt. 

tri  wi  fini 

samrIt  khrôb 

Terminé  entièrement. 

For  the  voyage. 

For  one's  self,  for  one's  usage. 

For  game. 

Cannon  for  protecting  the  town. 

Things  suiting  each  other. 

Born  for  each  other. 

Dirty,  bad,  unclean. 

A  woman  addicted  to  libertinism. 

Completely  lost  of  manners. 

To  eat  filthily. 

To  vomit,  to  throw  up,  to  threaten, 

to  reprimand. 
To  vomit,  to  expectorate. 

To  threaten  much. 

To  speak  harshly. 

To  speak  rudely. 

Tranquil,  satisfied,  happy. 

Tranquillity,  happiness. 

Tranquillity,  peace,  felicity. 

An  agreeable  coolness. 

Peace  of  the  heart,  pleasure  of  the 

heart. 
Agreeable,  delicious. 

Water-closet. 

Place  where  the  malefactors  are 

beheaded  formerly. 
Finished,  at  an  end,  ready. 

It  is  finished. 

A  finished  work. 

The  law-suit  is  at  an  end. 

Finished,  at  an  end. 

All  is  ready. 

Entirely  terminated. 
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s.tia  sàm 


W«^ 


'niwitaffUît 
«  tnmrrcffm 

rittâiifr 


îTlîfl  ,  TltU  «lîfl 

tmtm 
inn  ffiîtiîi  tfi  m 


îTiîiinnfiiî!!i 
îfiîfi 

•  ^   4 
ffllM'ÎW 

fhi?4inw 

îhîQH 


«nnutriu 

îflîQft 
fflîQtlîtU 

tfiîgîn  an  a  min 

tnnn-aQfi  m  rfi«n 
rfinn-fh  îhnn 
tntnu 


NANGSU  SAMRET 


PHU  SAMRET  RA- 

XAKAN 
SAMRET  PHRA: 

KHAN 
KHÔN  SAMRET 

SAM RÏT  ,THONG  SAM- 

RÏT 
SAMRÏTTHÏSOK 

SAMRÔK 

DEK  SAMRÔK  NAM 

NOM 
SAMRÔK  LÙK  SIA 

SAMRÔNG-TON  SÂM- 

RÔNG 
SAMRÔT  -KHRUÂNG 

SI  SAMRÔT 
SAMRÔT 

SAMRONG 

SAMRONG  RUN 

SAMRONG  BAN 

samro'ng  HURU- 

HAN 
SAMRUEÈ 

SAMRUEM 

SAMRUEM  ÏNSi 
SAMRUEM  KAÎ 
SAMRUEM  CHXi 

SAMRUEN 

SAMRUEN  RONG 

SAMRUEN  SUÉN 

SAN 
SAMRUEN  HUÉN 
HAN 
SAMRUET 

SAMRUET -SUET  LAM 

SAMRUÈT 
SAMRUÈT  -FA  SAM- 
RUÈT 
SAMSÂM 


Traduction  du  bali  en  langue  vul- 
gaire. 

Chef  d'un  département  civil  ou  mi- 
litaire. 

Nom  de  dignité  parmi  les  ouvriers 
du  roi. 

Homme  parfait. 

Alliage  de  cuivre  avec  divers  mé- 
taux, d'une  couleur  noire. 

La  dernière  année  du   petit  cycle. 

Vomir,  vider. 

L'enfant  vomil  le  lait. 

Avorter. 

Slerculia  fœtida  (Bois  puant). 

Ornements,  riches  vêtements. 

S'accoupler. 

Se  réjouir;  joie. 

Joie,  gaieté. 

Front  joyeux  et  épanoui. 

Cœur  qui  tressaille  de  joie. 

Homme  paré  et  fat. 

Composer,  modérer,  réprimer,  a- 

juster  en  un  seul. 
Composer  ses  sens. 

Composer  son  maintien. 

Modérer  son  cœur. 

Rire,  sourire. 

Cris  de  joie,  éclats  de  rire. 

Rire  joyeux  et  agréable. 

Rire  de  volupté. 

Voyez    TRUÊT 

Réciter  des  prières  pour  un  mort. 

Muraille  en  partie  de  planches,  en 
partie  de  feuilles. 

Charger  quelqu'un  de  malédictions. 


Translation  of  bali  into  vulgar  lan- 
guage. 

Chief  of  a  civil  or  military  depart- 
ment. 

Title  of  office  among  the  workmen 
of  the  king. 

Perfect  man. 

Alloy  of  brass  with  other  metals,  of 
a  black  colour. 

The  last  year  of  a  small  cycle. 

To  vomit,  to  evacuate. 

The  child  vomits  the  milk. 

To  miscarry. 

Sterculia  fœtida. 

Ornaments,  riches  garments. 

To  copulate. 

To  delight  one's  self;  joy. 

Joy,  gaiety. 

A  cheerful  and  open  forehead. 

Heart  that  beats  with  joy. 

A  dressed  out  and  foppish  man. 

To  compose,  to  moderate,  to  re- 
press, to  adjust  into  one. 
To  compose  one's  senses. 

To  compose  one's  deportment. 

To  moderate  one's  heart. 

To  laugh,  to  smile. 

A  cry  of  joy,  a  burst  of  laughter. 

A  cheerful  and  agreeable  laugh. 

A  laugh  of  pleasure. 

See    TRUÊT 

To  recite  prayers  for  a  dead  person. 

A  wall  partly  of  planks,  partly  of 

leaves. 
To  load  a  person  with  maledictions. 


m,. 


cd^ 


sXmutsÔngkhram 


îfl«W 

SAMSOM 

Accumuler,  entasser,  réunir. 

ffiiffa-n 

SAMSUEK 

Voyez    SUEK 

fflMl-Wf)  fflîTti 

SAMThXb - PHUT  SAM- 

Médire, calomnier. 

0        Q-x                         t              O           «*-" 

THAB 

ffinîj-im  nnu 

SAMTHAB  -  LAO  SAM- 

Arack distillé  deux  fois. 

o                       o       a—          o 

THAB 

îrinii ,  «nniJ  «nnu 

SAMTHÔB , SAMTHAB 

Abréger,  résumer;  étouffer  une  af- 

îfiniJ iwb  r\7\uV3 

SAMTHOB 
SAMTHÔB  NTJA 

faire. 
Étouffer  un  procès. 

s 

KHUAM  VAi 

isim,t\ms 

sXmu,sXmuha: 

Bataillon,  troupe,  assemblée. 

1       «• 

sXmÔ  BANXÎ 

Secrétaire  en  chef. 

rojflïtfltlfl 
1 

samuha:  najôk 

Nom  de  dignité,  chef  supérieur. 

1 

sXmuk 

Boîte,  corbeille. 

«nw  awn 

SAN  SAMUK 

Tresser  des  corbeilles  de  bambou. 

awu 

samun 

Feuilles    cousues  ensemble   pour 

1 

couvrir  le  faîte  du  toit. 

FWÎJtHJU 

LOB  SAMUN 

Couvrir  le  toit  d'une  maison  avec 

1 

des  feuilles  cousues  ensemble. 

miîujw 

'0               1 

LÙK  SAMUN 

Affilié,  compagnon  de  vagabonda- 

lx            9S                             ls 

ge. 

mmm-r\u  aumm 

sXmunlXvëng-ton 

Ginnamomum  silvestre  (Cannelier 

SAMUNLAVËNG 

sauvage). 

mw 
i 

SAMUT 

Mer. 

1 

TIIONG  SAMUT 

Le  fond  de  la  mer. 

mn-u-maun 

THALE  MAHÀ  SA- 

Grande mer,  océan. 

1 

MUT 

t\UY\  Mffl 

SAMUT  KHÔNGKHA 

Mer  et  fleuves. 

ajjTiainî 

sXmut  sakhon 

Océan,  mer. 

.  t 

sXmût 

Livre,  volume,    parchemin  pliant 

pour  écrire. 

sXmùt  plao 

Livre  en  blanc. 

KHiÉN  SAMUT 

Écrire,  copier. 

1 

LONG  SXMÙT 

Écrire,  copier. 

flHnrîfi-fijj- 

sXmùtha:khôdÔm 

Nom  d'un  roi  célèbre. 

sXmùtï 

Estimer,  regarder  comme  bon. 

awntlntYiî 

sXmutprakan 

Nom  de  la  province  de  Paknam. 

flijntnfiî 

sXmCtsakhon 

Province  appelée  vulgairement  Thà 
Chin. 

aanîMfinu 

sXmutsongkhram 

Province     appelée    vulgairement 

Mëklong. 
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To  heap  together,  to  heap  up,  to 

reunite. 
See    SUEK 

To  slander,  to  calumniate. 

Arack  twice  distilled. 

To  abridge,  to  resume;  to  stifle. 

To  stifle  a  law-suit. 

A  battalion,  troop,  assembly. 

Chief  secretary. 

Name  of  a  dignity,  head  of  a  de- 
partment. 
Box,  basket. 

To  plat  bamboo  basket. 

Leaves  sewn  together  in  order  to 
cover  the  top  of  the  roof. 

To  cover  the  roof  of  a  house  with 
leaves  sewn  together. 

Affiliated,  companion  of  a  vagrancy. 

Cinnamonum  silvestre  (Wild  cin- 
namon). 

Sea. 

Bottom  of  the  sea. 

Great  sea,  ocean. 

Sea  and  rivers. 

Ocean,  sea. 

Book,    volume,  folding  parchment 

for  writing. 
Blank  book. 

To  write,  to  copy. 

To  write,  to  copy. 

Name  ofa  celebrated  king. 

To  esteem,  to  look  upon  as  being 

good. 
Name  of  the  province  Paknam. 

Province  vulgarly  called  Thà  Chin. 

A  province  vulgarly  called  Mcklong. 
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SAN 


Wtf'o 


laîtitt 

SAMUEN 

Semblable. 

SAMUEN  NUNG 

Gomme,  de  môme  que. 

SAMINGLANG-NGU. 

Nom  d'un  serpent. 

SAMINGLANG 

fltt                                                  • 

SAN 

Court,  bref. 

.fin  w«tt 

TAT  HAÎ  SAN 

Raccourcir. 

«H 

SAN 

Trembler,  branler,  vaciller. 

V&m 

KHAi  SAN 

Fièvre  tremblante. 

mm 

SAN  HUA 

Branler  la  tête. 

lâlM  au 

SiÉNG  SAN 

Voix  tremblante. 

rfo  mi 

TUA  SAN 

Tremblant. 

KLUÀ  TUA  SAN 

Tremblant  de  frayeur. 

mi  î:« 

san  ra:ruà 

Trembler  de  tout  son  corps. 

Sw  îrîfi 

SAN  RAIRÏK 

Trembler  de  tout  son  corps. 

mi  wîu  Ing 

SAN  VAN  VAi 

Vaciller,  être  agité. 

mi, Il  mi 

SAN  ,  SI  SAN 

Forme  du  corps,  beauté,  couleur. 

^  mi  imw 

SI  SAN  PHAN 

Forme  du   corps,  beauté,  couleur. 

» 

SI  SAN  PHAN  NGAM 

Beau. 

-  tn  n  « 

LAM  SAN 

Taille  forte;  robuste,  bien  membre. 

dw                     • 

SAN 

Dos  d'un  tranchant,    d'une  lance. 

attiîfi 

SAN  MIT 

Dos  d'un  couteau. 

fltt  nu  au 

KHÔN  KHÔM  SAN 

Homme  fin,  rusé. 

îiI  nu  au 

RÙR  KHÔM  SAN 

De  belle  taille. 

«» ,  iSfln  «îî 

SAN  ,  LUEK  SAN 

Choisir,  élire;  élu. 

«mm,  liras  mu 

san  ,  sd:  SAN 

Sot,  qui  erre  sans  but. 

irliiQuitt 

THÎÀU  SAN 

Errer  sans  but,  sottement. 

WW» 

SE  SAN 

Marcher  en  chancelant  comme  un 
homme  ivre. 

«««MM 

SÔM  SAN 

Obscurci,  vieux,  décrépit. 

munwniH 

TA  MUT  SÔM  SAN 

Yeux  obscurcis. 

fliw-tntnu 

SAN  -  PHÀ  SAN 

Châle,  camelot. 

H«fH                         • 

sXn 

Se  répandre,  se  propager,  pénétrer. 

Like. 

As,  like  as. 

Name  of  a  serpent. 

Short,  brief. 

To  shorten. 

To  tremble,  to  shake,  to  waver. 

Trembling  fever. 

To  shake  the  head. 

A  trembling  voice. 

Trembling. 

To  tremble  from  fear. 

To  shake  all  over  the  body. 

To  shake  all  over  the  body. 

To  stagger,  to  be  agitated. 

Shape  of  the  body,  beautiful,  colour. 

Shape  of  the  body,  beautiful,  colour. 

Beautiful. 

A  stout;  strong  shape,  well  limbed. 

Back  of  a  sharp-edge. 

Back  of  a  knife. 

A  sharp,  cunning  man. 

Of  a  beautiful  shape. 

To  choose,  to  select;  chosen. 

Fool,  who  wanders  without  any  aim. 

To  wander  without  any  aim,  foolish- 
ly. 

To  walk  staggering  as  a  drunken 
man. 

Obscured,  old,  decrepit. 

Dim  eyes. 

Shawl,  camlet. 

To  be  spread,  to  spread,  lo  pene- 
trate, 


iiH«»«mlîJ 


«WW 


fflî-ÎTIÎflU 

aiîthfiHfi 

îflH 

au 


fflW-lflwaiW 


îwfnn 

fJtmnuînÎMfm 

tnjnwjMttj 

aub 

ÊîMîJîJt) 

awn  iwtn 


PHE  SAN  PAl 

SAN  SÀB   THÙÂ  PAl 

VÏNG  SAN 

SAN  SÈN 

SAN  SËN  KA.DKN 
SAN 

SAN -X  AN  G  SAN 
SAN-KHAO  SAN 
SAN -TEK  SAN 

SAN  SAN  SËN 
SAN  -  SAN  NU 

SAN  PÀK  NÔK 
SAN 

sàn  ka:bung 

SAN 

THU  SAN 
RÀXA  SAN 
MAHA  SAN 

SAN  -  DON  SAN 
SAN 

KONG  SAN 

JOM   KAN  NÀ  RÔNG 

SAN 

san  krômmathan 

san  -  sàn  chao 
sana:  -xàng  sana: 

SANAB 


SANAB  MU 


SANAB  PHLAO 
SANAB  PHRA:  HAT 


SANAM-SANAM  SANO 


SANAM 


Etre  répandu,  s'étendre. 

Se  répandre  partout. 

Pénétrer  çà  et  là  en  courant. 

Être    mis    en    déroute (  en  parlant 

d'une  armée). 
Rejaillir. 

Obstiné. 

Éléphant  robuste;  instrument  pour 

arracher  les  clous. 
Rizé  mondé,  riz  blanc. 

Être  dispersé. 

Être  mis  en    déroute  (en  parlant 

d'une  armée). 
Arsenic. 

Autre  espèce  d'arsenic. 

Tresser. 

Tresser  des  corbeilles. 

Lettre,  message,  nouvelle,  dépê- 
che. 

Porter  une  nouvelle,    aller  en  am- 
bassade. 
Ambassade  royale. 

Grandes  richesses. 

Passage;  être  passager  sur  un  navi- 
re, une  barque. 
Tribunal. 

Tribunal. 

Tomber  d'accord  à  l'amiable. 

Reconnaissance  d'argent  prêté, 
écrit  de  vente  des  personnes. 

Pagode  chinoise,  autel  dédié  aux 
génies. 

Tailleur. 

Habit  étroit,  étoffe. 

Gants,  dé  pour  pousser  l'aiguille. 

Pantalon  étroit,  caleçon. 

Étoffe  pour  essuyer  les  mains  (en 

parlant  du  roi). 
Recommanderquelqu'unàun  autre. 
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To  be  scattered,  to  spread  out. 

To  be  spread  everywhere. 

To  penetrate  here  and  there  in  haste. 

To  be  routed  (  speaking  of  army  ). 

To  spatter. 

Obstinate. 

A  robust  elephant;  an  instrument 

for  pulling  out  nails. 
Husked  rice,  white  rice. 

To  be  dispersed. 

To  be  routed  (  speaking  of  army  ). 

Arsenic. 

Another  kind  of  arsenic. 

To  plat. 

To  plat  baskets. 

Letter,  message,   news,  dispatch. 

To  carry  news,  to  be  sent  on  an  em- 
bassy. 
Embassy  of  the  king. 

Great  fortune. 

Passage;  to  be  a  passenger  in  a  ship, 

a  boat. 
Tribunal. 

Tribunal. 

To  agree  amicably. 

Recognizance  of  lent  money,  writ- 
ing of  the  sale  of  persons. 

A  Chinese  pagoda,  dedicated  altar 
to  the  genii. 

Tailor. 

A  tight  coat,  a  cloth. 

Gloves,  thimble  for  pushing  needle. 

Tight  trowers,  drawers* 

A  cloth  for  wiping  the  hands  (speak- 
ing of  the  king). 

To  recommend  a  person  to  another. 
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SANAM 

THONG  SANAM 
SANÀM  jX 
SÂNÂM  KHUAÎ 
SANÀM  MUEi 
SANÂM  RÔB 

SANAM  PHLO: , SA- 
NÂM MA 

SANÂM  RAÎ  SANÂM 
NA 

SANÂM  THÂHÂN 

SANAN 

DANG  SANAN 
TÔ  SANAN 
SiÉNG  SANAN 

kong  sanan 
sanan  kuk  kong 
sanan  van  vaî 
sanân-song  sanan 
sânân  -  sanuk  sanân 
len  sanuk  sanân 
sXnat 

RU  SANAT 
CHEN  SANAT 
MA!  SANAT 
CHAB  MAÎ  SANAT 


TEK  SANAT 


SANAT  sXnÏ 

Ti  sXnat  sXnî 

PLA  NI  TÔ  SANAT 
SANCHON 

THÎAU  SÂNCHON 


Arène,  place  publique,  Heu  décou- 
vert. 
Place  au  milieu  de  la  ville. 

Pelouse,  gazon. 

Champ  dans  lequel   les  buffles  se 

battent. 
Arène  des  athlètes. 

Champ  de  bataille. 

Place  pour  la  course  des  chevaux, 

Cabane  au  milieu  des  champs. 

Champ  d'exercice  pour  les  soldats, 

champ  de  mars. 
Sonore,  retentissant. 

Fracas,      retentissement,      grand 

bruit. 
Énorme. 

Voix  retentissante. 

Répercussion  du  son,  écho,  reten- 
tissement. 
Fracas,  retentissement,  résonance. 

Tumulte  retentissant. 

Se  laver  (  en  parlant  du  roi  ). 

Agréable,  joyeux. 

Prendre  beaucoup  de  plaisir  au  jeu. 

Habile,  expert,  clairement,  exaôie- 

ment,  beaucoup. 
Savoir  exactement. 

Connaître  très  bien,  expérimenté. 

Maladroit. 

Retenir  quelque    chose    difficile- 
ment avec  les  mains. 
Brisé  en  grande  partie. 

Beaucoup,  grand. 

Frapper  fort. 

Ce  poisson  est  énorme. 

Marcher,  se  promener. 

Se  promener. 


Arena,    public  place,    uncovered 

place. 
Square  in  the  middle  of  the  town. 

Lawn,  grass. 

Field  where  the  buffaloes  fight. 

Arena  of  wrestlers. 

Battle-field. 

Place  for  horse-races. 

A  hut  in  the  middle  of  the  fields. 

Field  for    exercising  the  soldiers, 

field  of  mars. 
Sonorous,  resounding. 

Noise,  resounding,  great  noise. 

Enormous. 

A  resounding  voice. 

The  repercussion  of  sound,    echo, 

resounding. 
Noise,  resounding,  resonance. 

A  noisy  tumult. 

To  wash  one's  body    (  sp*eaking  of 

the  king). 
Agreeable,  cheerful. 

To  take  great  pleasure  in  gaming. 

Dexterous,  skilful,  clearly,  exactly, 

much. 
To  know  exactly. 

To  know  very  well,  experienced. 

Awkward. 

To  carry  something  with  difficulty 

in  one's  hands. 
Almost  entirely  broken. 

Much,  great. 

To  strike  violently. 

This  fish  is  enormous. 

To  walk,  to  take  a  walk. 

To  take  a  walk. 


rnimlna 

mi  m  h 
mmuîM 
a  m  m  h  itfa 
rtîj  àfwmw 
^u  au  m  h 

nwfitm 

ri  flttflUH 

auînt 


SANG 


.0 
'IflUQ 

A 

fTflîiîfit 

m  uihh 
rn  latin 
mtin  inn  ay 
i«MPn 

an  ifliim 
mum  un  rm 
«lin  latim 

tin  mùm   • 
îîu  mwpn 

tw 
«4  Au  tin  i^o 


SANCHON  KLAI 

SANDAN 

SANDAN  RON 
SANDAN  JEN 
LÔM  SANDAN 
SUB  SANDAN 

SANDON 

THI SANDON 

SANDOT 

THU SANDOT 
SANDOT  DJAU 
PHÙ  SANDOT 

SANE 

JA  SANE 
THAM  SANE 
SANE   LE  LÔM 

SANËHÂ 

KHUAM  SANËHÂ 
LÙK  SANËHÂ 


SANÈHÂ  KE  KAN 


SANÏT  SANÈHÂ 
KHÙ  SANËHÂ 
SUT  SANËHÂ 
RUÈM  SANËHÂ 


SANG  -  SO':  SANG 


SE  SANG 
THIAU  SE  SXNG 
SANG 

SANG  SIA  LÙK  MÎÂ 


Aller  loin. 

Esprit,     extérieur,   tempérament, 

caractère. 
Tempérament  chaud. 

Tempérament  froid. 

Forte  colique. 

Se  propager,  se  multiplier. 

Barre  à  l'embouchure  d'un  fleuve. 

Barre  à  l'embouchure  d'un  fleuve. 

Errer  seul   dans  les    solitudes  ou 

dans  les  bois,  être  ermite. 
Mener  une  vie  solitaire. 

Seul,  solitaire. 

Solitaire,  qui  est  seul,  ermite. 

Aimer;  philtre. 

Philtre,  philtre  d'amour. 

Donner  un  philtre   pour  se  faire 

aimer. 
Artifices  pour  inspirer  de  l'amour. 

Chérir,  aimer. 

Amour. 

Fils  chéri. 

S'aimer  mutuellement. 

Amour  mutuel,    être  uni  par   l'a- 
mour. 
La  femme  ou  le  mari. 

Amour  très  violent,  très  chéri. 

Être  unis  par  l'amour. 

Qui  erre  sans  but,  vagabond. 

Qui  erre  sans  but,  vagabond. 

Errer  à  son  gré  comme  un  vaga- 
bond. 

Ordonner,  enjoindre,  dire,  faire 
dire  par  quelqu'un. 

Mettre  ordre  à  sa  maison  avant  de 
mourir,  dicter  ses  volontés  à  sa 
famille, 
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To  go  to  a  great  distance. 

Mind,  exterior,   constitution,    ca- 

racter. 
An  ardent  constitution. 

A  cold  constitution. 

A  strong  colic. 

To  spread,  to  multiply. 

Bar  at  the  mouth  of  a  river. 

Bar  at  the  mouth  of  a  river. 

To  wander  alone  in  retired  places, 

or  in  the  woods,  to  be  hermit. 
To  lead  a  solitary  life. 

Alone,  solitary. 

Solitary,  who  is  alone,  hermit. 

To  love;  love-potion. 

Philter,  a  love-potion. 

To  give  a  philter  in  order  to  make 

one's  self  beloved. 
Wiles  employed  for  inspiring  love. 

To  cherish,  to  love. 

Love. 

A  beloved  son. 

To  love  one  another. 

A  reciprocal  love,  to  be  united  by 

love. 
The  wife  or  the  husband. 

A  passionate  love,  very  cherished. 

To  be  united  by  love. 

Who  wanders  about  without  any 

aim,  vagabond. 
Who  wanders  about   without  any 

aim,  vagabond. 
To  wander  according  to  one's  fancy 

like  a  vagabond. 
To  command,  to   trust,  to  tell,    to 

send  word  by  some  one. 
To  put  one's  house  in  order  before 

dying,  to  dictate  his  will  to  his 

family. 
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ith  «411 

PAO  SANG 

«an  .-la  «nu 

SANG-MAI  SANG 

riru ,  m«  riru 

SANG  ,  TAN  SANG 

iwiîtlwrjru 

DEK  PEN  SANG 

ru 

SANG 

ni)  u  tri* 

KHÔÎ SANG 

«14  1*11 

SANG  KHAÎ 

«14  îfïîn 

SANG  SOK 

ai4  wji ,  «14  im  ' 

SAN.&MAO  ,  SANG 

4 

LAO 
SUEM  SANG 

U«4  «14 

SENG  SANG 

«Î14 

SANG 

«*Î14  FIU4«B 

SANG  NANGSU 

«rutin 

SANG  TUK 

arvn*fi 

SANG  VAT 

«futnnti 

SANG  LÔK 

TIITi  H  flTHfhliallW 

THAN  PHÙ  SANG 

^1 

îJ«n«ri4 

M 

FA  LE  DÏN 
PLUK  SANG 

«Î14LÎ1J  ,  «Î14fm« 

SANG  BÎJN  S\NG 

'                                      1 

KÎJSÔN 
SANG  SOM 

SANG  KHAO  MA 

RAB  SANG 

Mi  RAB  SANG 

KHAM  SANG 

SANG  VAÎ 

SANG  SON 

SANG  KHAT 

SANG-  SANG  KHI MÙK 

SANG  -  SANG  SOM  RÏ- 

ROM  VAÎ 
SANG  ,  HÔI  SANG 


Dire  à  quelqu'un  de  venir. 

Ordre  du  roi  ou  d'un  prince. 

C'est  l'ordre  du  roi. 

Ordre,  commandement. 

Arrêter,  ordonner. 

Enseigner,  instruire. 

Ordonner  absolument. 

Se  moucher. 

Amasser  des  richesses. 

Conque,  coquillage  roulé  en  spira- 
le. 
Sonner  de  la  conque. 

Bambou  à  nœuds  très  éloignés. 

r 
Maladie  des  enfants  qui  ont  des  vers. 

Enfant  qui  a  des  vers. 

Être  en  convalescence,  se  remettre 

d'une  maladie,  d'une  peine. 
Se  porter  mieux. 

Être  guéri  de  la  fièvre. 

Se  consoler  d'un  chagrin. 

Cuver  son  vin. 

Être  en   convalescence,  s'apaiser. 

Au  lever  de  l'aurore,  au  point  du 

jour. 
Créer,  bâtir,  construire,  faire. 

Écrire  des  livres. 

Construire  un  édifice. 

Bâtir  une  église,  un  temple. 

Créer  le  monde. 

Créateur  du  ciel  et  de  la  terre. 

Établir  solidement,  élever. 

Faire  des  actes  méritoires. 

Accumuler. 


To  tell  some  one  to  come. 

Order  of  the  king  or  of  the  prince. 

It  is  the  order  of  the  king. 

Order,  command. 

To  determine  upon,  to  order. 

To  teach,  to  instruct. 

To  order  absolutely. 

To  blow  one's  nose. 

To  heap  up  riches. 

Conch,  shell  rolled  spirally. 

To  sound  the  conch. 

Bamboo  the  knots  of  which  are  very 
distant. 

A  distemper  of  children  arising  from 
the  worms. 

A  child  who  has  worms. 

To  be  convalescent,  to  recover  from 

a  malady,  from  a  pain. 
To  be  better. 

To  be  recovered  from  the  fever. 

To  console  one's  self  for  grief. 

To  sleep  one's  self  sober. 

To   be  convalescent,  to  be  come 

quiet. 
At  the  dawn  of  day,  at  day-break. 

To  create,  to  build,    to  construct, 

to  make. 
To  copy  books.  * 

To  construct  a  building. 

To  build  a  church,  a  temple. 

To  create  the  world. 

Creator  of  heaven  and  of  earth. 

To  establish  firmly,  to  raise. 

To  perform  meritorious  actions. 

To  accumulate. 


dfz 

sangka:si 

aru  ««  fluîîfî 

sXngsomsÔmbat 

Amasser  des  richesses. 

an ,  ?4  tru 

SANG,  RUNG  SANG 

Près  de  l'aurore. 

tru  tin 

SANG  SANG 

Près  de  l'aurore. 

tru 

SANG 

Nettoyer,  purifier,  démêler. 

tru  h«  ,  ititi  tru 
.tru  -  ti  «14 

SANG  PHOM  ,  SOI 
SANG 
SANG -PHI  SANG 

Nettoyer  sa  chevelure. 
Démons  en  général. 

inifw  ai4 

MEN  SANG 

Puanteur  diabolique. 

tru-uta  tru 

SÂNG-SUÂ  SANG 

Tigres  en  général. 

tm 

A      • 
Î4  ^nH 

SANGÀ 

Mi  SANGA 

Beau,    majestueux,   solennel;  ma- 
jesté, dignité. 
Plein  de  dignité  ou  de  majesté. 

ttfUIJJ 

DU  SANGA 
SANGA  NGAM 

Beau  à  voir,  magnifique,    pompe, 

appareil. 
Glorieux  et  beau. 

tm  r\î 

SANGA  RASI 

Gloire,  majesté. 

mîw 

SANGÀN 

Haut,  élevé. 

tu  mîu 

SUI^G  SANGAN 

Haut,  élevé. 

mr\                    • 

S AN G AT 

Tranquille,  silencieux,  solitaire. 

THI SANGAT 

Solitude,  endroit  tranquille. 

ÎWf]  L^UZJ 

SANGAT  NGÎÈB 

Silencieux,  tranquille. 

flfn  i&m 

SANGAT  SÎÉNG 

Sans  tumulte. 

«îin  nu 

SANGAT  KHÔN 

Solitaire,  sans  témoins. 

tumî 

SANGHAN 

Tuer,  exterminer. 

JMFlîtt 

SANGHON 

Convoquer  auprès. 

IT1W  ÎHF1ÎW 

THÈPHA  SANGHON 

Assemblée  des  anges. 

lafajj 

SANGiËM 

Modération,  modestie,  humilité. 

m&iwli 

SANGiËM  CHAi 

Humilité;  modérer  son  cœur. 

IttftJN  IUJÎJ  ffQ 
ÎWÎtlfl 

nwAtiîuTtjnîtoitt 

SANGiËM  CHÎEM 
TUA 

Se  modérer  soi-même,  s'humilier, 
être  humble. 

SANGJÔK 

SUÈT  SANGJÔK 

NANGS1J  SANGJÔK 
PHÏTHAN 

sangka:si 

Union   et  contraction  des  lettres, 
pause  dans  la  lecture. 

Lire  en  faisant  la  contraction  des 

lettres. 
Livre  classique  siamois. 

Zinc. 
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To  hoard  up  riches. 

Near  the  break  of  day. 

Near  the  break  of  day. 

To  cleanse,  to  purify,  to  disentangle. 

To  cleanse  the  hair  of  one's  head. 

Demons  in  general. 

Diabolical  stench. 

Tigers  in  general. 

Beautiful,  majestic,  solemn;  majes- 
ty, dignity. 
Full  of  dignity  or  of  majesty. 

Beautiful  to  the  sight,  magnificent, 

pomp,  apparel. 
Honourable  and  beautiful. 

Glory,  majesty. 

High,  elevated. 

High,  elevated. 

Quiet,  silent,  solitary. 

Solitude,  quiet  place. 

Silent,  quiet. 

Without  noise. 

Solitary,  without  witnesses. 

To  kill,  to  exterminate. 

To  assemble  around. 

Assembly  of  the  angels. 

Moderation,  modesty,  humility. 

Humility;  to  repress  one's  heart. 

To  restrain  one's  self,  to  humble 
one's  self,  to  be  humble. 

Union  and  contraction  of  letters, 
pause  in  reading. 

To  read  in  contracting  the  letters. 

A  Siamese  class  book. 

Zinc. 
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PHEN  SANGKAIS1 

SANGKAT - SANGKAT 

HAi  KIN 
SANGKAT 

SANGKAT  KHUN  JU 
NAi 

sangka:tang 

THAM  SANGKAt- 
TANG 

phom  sangka:- 
tang 

SANGKET 

TAM  sangket 
KHOÎ  sangket 
sangket  du 
sangket  sangka 
sangkha: 

sangkha:  kit 
sangkha:  PHÈT 

SANGKHA:  JA'.NAi 

sangkha:  than 
sangkha:  kam 
sangkha:  vasi 

sangkha 

sangkha  thïsët 

sangkhaja 

sangkha'.lik 

sangkha:lok 

sangkhân 

sangkhâra:  thuk 
sangkhâra:  phai 
sangkhâra:  tham 
sangkhang 


sangkhXng 

Plaque  de  zinc. 

Distribuer  la  nourriturejoumalière. 

Dépendre  de,  être  sans  la  juris- 
diction. 
Ressortissant,  dépendre  de. 

Pas  si  bien,  pas  si  bon,  en  désordre. 

Ne  pas  si  bien  faire. 

Cheveux  mal  peignés. 

Observer,  apercevoir,  voir,  remar- 
quer. 
Comme  il  paraît. 

On  a  coutume  de  voir,  nous  voyons 
très  souvent. 

Observer,  examiner,  prendre  gar- 
de, veiller. 
Remarquer,  voir. 

Ceux  qui  vivent  en  commun;  bon- 
ze, prêtre. 

Ouvrage  que  doivent  faire  les  bon- 
zes. 

Disperser,  exterminer   les  bohzqs. 

Assemblée  de  bonzes. 
Aumônes  offertes  aux  bonzes. 
Fonctions  des  bonzes. 
Il  est  parmi  les  bonzes. 
Foule,  assemblée  des  bonzes. 
Fautes  graves  des  bonzes. 
Gâteaux  pour  célébrer  une  fête. 
Liens. 

Nom  d'une    ancienne  capitale  de 

Siam. 
Les    membres  du   corps,    action, 

opération,  soit  du  corps,  soit  da 

la  voix,  vie. 
Peines  de  la  vie. 

Dangers  de  la  vie. 

Le  bien  et  le  mal,  principes  de 
toute  chose. 

Foule,  talapoins. 


Plate  of  zinc. 

To  distribute  the  daily  food. 

To  depend  from,  to  be  in  the  juris- 
diction. 

Being  in  the  jurisdiction,  to  de- 
pend from. 

Not  so  well,  not  so  good,  indisorder. 

Not  to  do  so  well. 

Eadly  combed  hair. 

To  observe,  to  perceive,  to  see,  to 

remark. 
As  it  seems. 

People  are  accustomed  to  see,  we 
see  very  often. 

To  observe,  to  examine,  to  take  care, 

to  watch. 
To  remark,  to  see. 

Those  who  live  in  common;  bonze, 

priest. 
Work  which  the  bonzes  ought  to  do. 

To  scatter,  to  exterminate  the  bon- 
zes. 
Assembly  of  the  bonzes. 

Alms  offered  to  the  bonzes. 

Duties  of  the  bonzes. 

He  is  among  the  bonzes. 

Crowd,  assembly  of  the  bonzes. 

Heavy  sins  of  bonzes. 

Cakes  for  celebrating  a  feast. 

Fetters. 

Name  of  an  ancient  capitalof  Siam. 

The  members  of  the  body,  action, 
operation  either  of  the  body,  or 
of  the  voice,  life. 

Pains  of  the  life. 

Dangers  threatening  life. 

Good  and  evil,  principles  of  every 

thing. 
Crowd,  talapoins. 
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wnn 

SANGKHARÀT 

Évoque. 

tww£,flWHfri$ 

SANGKHARÎ , SANG- 

Surveillant  des   bonzes,    celui  qui 

KHAKAIli 

les  punit. 

awin ,  m  a  win 

SANGKHÀT , PHÀ 

Ceinture  pour  les  talapoins. 

Q^ 

SANGKHÀT 

«fflfl 

SANGKHÀT 

Tourmenter  continuellement. 

awms 

sangkhata: 

Couvert  de  boue  et  sale. 

àfwifl  Hjn 

SANGKHATA NARÔK 

Nom  d'un  enfer. 

îfiwiîJ 

SANGKHEB 

Sommaire;  abréger. 

tflîJÎNWIîJ 

DÔi  SANGKHEB 

Sommairement. 

ilJw  im  mi-îitJ. 

PËN  TE  SANGKHEB 

Résumé. 

frUflfl 

SANGKHET 

Brancard,    baldaquin  pour  les  fu- 

0^   <±>   A 

nérailles  ou  les  processions. 

a-jfiu 

SANGKIliNÎ 

Titre  d'un  livre  sacré. 

--AAA 

îwnwgm 

SAKGKIIÎNi  DiKA 

Sentences  de  ce  livre. 

ftntn 

SANGKHLA 

Ville  de  la  presqu'île. 

mil 

SANGOB 

S'adoucir,  s'apaiser. 

înii  «4 

SANGOB  LONG 

S'apaiser. 

1*1  ntm  înij 

F  AI  KHÔi  SANGOB 

L'incendie  diminue. 

finu  çîxîîj  IzJ 

KHUAM  SANGOB 
PAi 

L'affaire  est  assoupie. 

mu  flltJ 

SANGOB  HÂÎ 

Cesser  et  disparaître. 

SANGOB  KHÔN 

Solitude,  quand  la  foule  s'est  re- 
tirée. 

eJ 

SANGRA'.SON 

Voyez     SANRASON 

ftjtnjs 

SAN G SARA : 

Monde,  univers. 

memsfm 

sangsâra:  chak. 

Monde  qui  tourne  toujours. 

0-*                                              g/ 

sangsâra:  vât 

Le  monde  tourne  comme  un  tour- 
billon. 

fwasnqtMj 

sangsa:krit 

Langue  S  inscrite. 

tfamiw 

SANGSÔN 

Enseigner,  instruire. 

ÎWQU 

SANGUÉN 

Conserver,  réserver. 

ÎMtHIÏJ 

SANGUÉN  NGAM 

Beau  et  digne  d'amour. 

ÎWHîf) 

SANGUÉN  RAK 

Aimable. 

^ïia!j,aîiii{j  a«7in(i 

SANGVAN  , SOI  SANG- 

Chaînes  d'or  ou  d'argent  mises  en 

VAN 

sautoir. 

Bishop. 

Superintendent  of  the  bonzes,  he 
who  inflicts  chastisement  upon 
the  bonzes. 

Girdle  for  the  talapoins. 

To  torment  continually. 

Covered  with  mire  and  dirt. 

Name  of  a  hell. 

A  summary;  to  abridge. 

Summarily. 

Summary. 

Hand-barrow,  baldaquin  for  fune- 
rals or  for  processions. 
Title  of  a  sacred  book. 

Sentences  of  that  book. 

Town  of  the  Malay  peninsula. 

To  become  milder,  to  be  appeased. 

To  be  appeased. 

The  conflagration  diminishes. 

The  affair  is  appeased. 

To  cease  and  to  disappear. 

Solitude,  when  the  crowd  is  gone. 

See     SANRASON 

World,  universe. 

World  which  always  turns. 

The  world  turns  like  a  whirlwind. 

The  Sanscrit  language. 

To  leach,  to  instruct. 

To  keep,  to  reserve. 

Beautiful  and  worthy  of  love. 

Amiable. 

Chains  of  gold  or  of  silver  worn 
crosswise. 
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Winmail 

sà:Ïng  sangvan 

ww 

sangvara: 

SANGVARA  SIN 

aw  îîîîj 

SANGVARA  THAM 

ftmlîîti 

SANGVARA  VÏNAi 

ÎW7IÎ 

SANGVARi 

ÎW7W 

SANGVÀT 

tWTMfm 

SANGVÀT  KAN 

fllTflîMQIff 

SÀMAK  SANGVAT 

^ÎJ  ÎMTlfl 

SOM  SANGVÀT 

«wistntT: 

SANGVATTHAJAÏ 

ÏMÎltlîS  " 

sangvatxara: 

ÎUIVD 

SANGVÈT 

flfl^îm 

KHÏT  SANGVÈT 

'UTtrtlQÏ 

NÀ  SANGVÈT 

ÎMlftltt 

SANGViEN 

mi^uwln 

SANGVÎEN  KAÎ 

m  wituH 

PHÀ  SANGVÎEN 

uultjn-frôlfilltjn 

SANiËT-Vl  SANÎÊT 

iflttofi 

SANÎÊT 

urâtin  i5lî 

SANÎÊT  CHANGRAi 

ffo  UPIQHlfltltjn 

HUÂ  VÊN  SANÎÊT 

in  iljttiwtlufi 

MA  PËN  SANIET 

'rm  uni  tin 

KAN  SANÎÊT 

aîjj                    .• 

SANIM 

illw  twto 

PEN  SANIM 

alto  in  «n 

SANIM  LEK 

aUU  T11M  UfH 

SANIM  THONG 

aSw  fu 

DËNG 
SANIM  CHAB 

Différentes  espèces  de  parures. 

Modérer  son  cœur,  réprimer   ses 

inclinations. 
Observances  pour    modérer  son 

cœur. 
Règles  pour  modérer  son  cœur. 

Règles  pour  modérer  son  cœur. 

Remou  de  l'eau,  flots;  la  nuit. 

Cohabitation. 

S'unir. 

S'unir  par  un  amour  mutuel. 

Habiter  ensemble,  s'accoupler. 

Réciter  des  prières. 

Année,  révolution  d'une  année. 

Compassion,  pitié. 

Avoir  pitié  de,  être  touché  de  com- 
passion. 

Misérable,  déplorable,  qui  fait  com- 
passion. 

Collier;  arène  pour  les  combats  de 
coqs. 

Collier  de  plumes  de  coqs,  arène 
pour  les  combats  de  coqs. 

Amict. 

Peigne  double. 

Mal,  malheur,  mauvais  présage. 

Mal,  malheur,  mauvais  présage. 

Pierre  qui  a  un  défaut. 

Cheval  qui  porterait  malheur. 

Détourner  les  maux. 

Rouille. 

Rouillé. 

Rouille  de  fer. 

Vert-de-gris. 

Se  rouiller. 


Different  kinds  of  parures. 

To  restrain  one's  heart,  to  repress 
,  one's  inclinations. 

Observances  for  moderating  one's 

heart. 
Rules  for  restraining  one's  heart. 

Rules  for  restraining  one's  heart. 

Dead-water,  waves;  night. 

Cohabitation. 

To  copulate. 

To  be  united  by  a  mutual  love. 

To  live  together,  to  copulate. 

To  recite  prayers. 

Year,  the  revolution  of  a  year. 

Compassion,  pity. 

To  have  pity,  to  be  moved  with  com- 
passion. 

Miserable,  deplorable,  who  made 
compassion. 

Collar;  arena  for  cock-fighting. 

Feathers  of  the  cock's  neck,  arena 

for  cock-fighting. 
Amice. 

Dcuble  comb. 

Evil,  misfortune,  a  bad  omen,  defect. 

Evil,  misfortune,  a  bad  omen. 

A  stone  that  has  a  defect. 

A  horse  that  brings  misfortune. 

To  avert  the  evils. 

Rust. 

Covered  with  rust. 

Iron  rust. 

Verdigris. 

To  grow  rusty. 
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awn                    « 

SANÏT 

Joint,  uni,  bien  ajusté,  pur. 

min  m  m 

SANIT  KAN  KIIAO 

Être  joints  ensemble,  être  unis. 

fiutrôn 

KHÔN  SANÏT 

Ami,  intime. 

fin  A 

TÏT  SANIT 

Joint,  uni. 

t\UY)  ÎSMU 

SANÏT  SANOM 

Joint,  intime,  lié  d'amitié. 

m  afin 

THAM  SANIT 

Feindre  de  l'amitié. 

MU  ÏÏÏÏY] 

NON  SANIT 

Dormir  tranquillement. 

is                                   A 

ht  fi  w  min  n 

NAM  KÏN  SANIT  DÏ 

Eau  pure. 

A$t\ 

SANÏT  XÏT 

Uni,  très  bien  ajusté. 

min  $r\  iIb 

PANIT  XÏT  XUÀ 

Uni,  très  bien  ajusté. 

min  iCTHm 

SANÏT  sanêhà 

Ami  intime. 

ftnwmmïn 

SIN  MAIIÂ  SANIT 

Eucharistie,  communion. 

îiiftaum  min 
mutin    '               • 

eJ     t» 

RAB  SIN  MAIIÂ  SA- 
NIT 

SANJA 

Communier,    recevoir     la    sainte 
Eucharistie. 

Promettre. 

atuon  h 

SANJA  VAi 

Donner  sa  parole  à  quelqu'un. 

rmu  mutin 

CJ       CJ 

KHUAM  SANJA 

Promesse. 

m  mu  on 

cJ     eJ 

KHAM  SANJA 

Promesse. 

HTwâu  mu  on 

«J     cJ 

NANGSU  SANJA 

Ecrit  de  promesse. 

h  mutin 

eJ     eJ 

mutipiTriT 

JÏNG  SANJA 
SANJABAT 

Tirer  un  coup  de  feu  pour  donner 

un  signal. 
Diplôme  de    mandarinat   accordé 

a  tu  tu 

SANJÎ 

par  le  roi. 
Connaissance,  sentiment. 

Wmutlj 

eJ     tJ 

AISANJi 

Évanoui,  sans  connaissance. 

mipilvi                 # 

SANLANG 

Dos. 

nsnn  min  à* 

KA:DUK  SANLANG 

Épine  dorsale. 

auumfl 

SANNÏBÀT 

S'assembler;  réunion. 

lï  àwïinn 

KHAÎ  SANNÏBAT 

Fièvre  pernicieuse. 

awiitiw 

«<3 

SANNÏTHÂN 

Comprendre;  intelligence. 

istns 

sano: 

Mélodieux,  agréable  à  entendre. 

«y 

sano:  phro:  HÛ 

Agréable  à  entendre,  éloquent. 

Joined,  united,  well  adjusted,  pure. 
To  be  joined  together,  to  be  united- 
Friend,  intimate. 
Joined,  united. 

Joined,  intimate,  bound  by  friend- 
ship. 

To  feign  friendship. 

To  sleep  tranquilly. 

Clean  water. 

United,  very  well  fitted. 

United,  very  well  fitted. 

Intimate  friend. 

Eucharisty,  communion. 

To    communicate,  to   receive   the, 
holy  Eucharist. 

To  promise. 

To  give  one's  word  to  a  person. 

A  promise. 

A  promise. 

Written  promise. 

To  fire  a  gun-short  in  order  to  give 
a  signal. 

Mandarin- diploma  granted  by  the 
king. 

Mind,  the  senses. 

Fainted,  senseless. 

Back. 

The  back-bone. 

To  assemble;  reunion. 

A  pernicious  fever. 

To  understand;  intelligence. 

Melodious,  agreeable  to  hear. 

Agreeable  to  hear,  eloquent. 
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sanphXsat 

Xm~nulm 
mu ,  wh  mu 

sXno-ton  sXno 

sXnÔM  ,  NANG  sXnOM 

iEschynomene  (plante  avec  laquelle 

ou  fait  des  chapeaux). 
Femmes  du  palais. 

mu  min* 
mu  mulu 

sanom  krômmX- 

vXng 
sanom  krôm  naî 

Femmes  dans  l'intérieur  du  palais. 
Femmes  dans  l'intérieur  du  palais. 

un  mu 

nXk  sXnom 

Concubines  de  second  ordre. 

mu  mu 

sXnom  nôk 

Femmes  dans  l'intérieur  du  palais. 

tmtm 

sanom 

Voyez    THXNÔM 

«wH-flHHnm 

sXnon-  sanon  rakha 

Prix  d'une  chose. 

mu                   » 

sanon 

Chemin,  sentier. 

munumi 

sXnonhon  thang 

Chemin,  sentier. 

mumw 

SXNON  LUANG 

Chemin  public,  route  royale. 

m  mu 

KO  SANON 

Faire  un  chemin. 

flWtH 

sXnông 

Répondre,  favoriser  quelqu'un. 

IfiUfl  ffWÎU 

SANO  SANÔNG 

Intercéder  pour  quelqu'un. 

flUtUflW 

i 
aHwiîfitifh 

SANÔNG  KHUN 

SANÔNG  THÔi 

KHAM 
SANÔNG  SAN 

Se  montrer  reconnaissant  pour  des 
bienfaits  reçus. 

Répondre  aux  paroles  de  quelqu'un. 
Répondre  à  la  lettre  de  quelqu'un. 

ItWfl 
flîh  Iflttfl 

SANO 

SXNAM  SANO 

Prendre  le  parti  de  quelqu'un,  in- 
tercéder pour  quelqu'un. 
Intercéder  pour  quelqu'un. 

«  lîltttl 

PRÙ  SANO 

Avocat,  intercesseur. 

flHîïrifl 

SANO  KHUAM 
SANNÏVAT 

Présenter  une  affaire  à  un  juge  su- 
périeur. 
Cohabiter,  habiter  ensemble. 

anws 

sanpha: 

Tous,  tout,  toutes  choses. 

«îîWfîfl 

sa^phXdit 

Imaginer,  inventer. 

sanphXjut 

Armes  de  guerre  de  toute  espèce. 

flîWlflî 

KHRUÂNG  SAN- 
PHAJÛT 

sanphakon 
sanphXnam 
sanphXsat 

Armes  de  guerre. 

Percepteur,   receveur  des  deniers 

publics. 
Tous   les    noms  de   choses  (  titre 

d'un  livre). 
Tous  les  animaux,  créatures. 

<*•  oo 

iEschynomene   aspera  (  plant   of 

which  Shola  hats  are  made). 
Women  of  the  palace. 

The  female  guardians  of  the  palace. 

Women  in  the  interior  of  the  palace. 

Concubines  of  the  second  class. 

Women  in  the  interior  of  the  palace. 

See    THANÔM 

Price  of  a  thing. 

Road,  path. 

Road,  path. 

Public  way,  royal  road. 

To  make  a  road. 

To  answer,  lo  favour  some  one. 

To  intercede  for  a  person. 

To  show  one's  self  grateful   for  the 

favours  received. 
To  answer  the  speech  of  a  person. 

To  answer  a  person's  letter. 

To  side  with  a  person,  to  intercede 

for  a  person. 
To  intercede  for  a  person. 

Advocate,,  intercessor. 

To  introduce  an  affair  to  a  superior 

judge. 
To  cohabit,  to  live  together. 

» 
All,  the  whole,  everything. 

To  imagine,  to  invent. 

Warlike  instruments  of  all  kinds. 

Arms. 

Collector,  the  public  tax-gatherer. 

All  the  names  of  things  (  title  of  a 

book). 
All  the  animals,  creatures. 


(Jo* 

fiîîlîfÎQJ 

«J 

îiJw  r\  mîiafûi 

eJ 

m  flîîia?tu 

eJ 

fflWÏÎJ 

minus 

îmfin-fîfi  tmfin 
âfwfm  un 
mwtm 


flUÎÎUTlfl 

wti  mrin  nw 
Muz 
àuîfi 
awn  2 

mmSasint) 
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sanphasatharana: 

sanrason 

pen thî sanrason 
kham  sanrason 

SAN SO M 

santaja: 

santa  va-  pii  ak  san- 
TA VA 
SAN TA VA  BOK 

SANTHÂN 

RUB  SONG  SAN- 
THAN 

Mi    SANTITÂN    DUT- 
CIIADANG  IIÏB 
SANTHAT 

kiiôn  santhat 
sâo  santhat 
pho  santhat  kan 
santïja: 

SANTÔ 
SANUK 

sanuk  sa:bai 

SANUSIT 

SANXIP,  SANXIP  NA- 

RÔK 
SAO 

NON  SXO 

SAO  HAO  NON 

SÔB  SAO 

KHI   SAO 

NANG  SAO 

SAO-MAi  KAtTHUNG 

sio 

MXisÂONÔKKHAO 


SAO 

Universel,  partout,  qui  est  partout. 

Louer,  glorifier,  approuver. 

Louable,  digne  de  louanges. 

Louanges. 

Alun. 

Saint,  sacré. 

Alisma  plantago  (Plantain  d'eau). 

Planlago  major  (Plantain). 

Forme,  figure. 

Apparence,  forme. 

Avoir  la  forme  d'un  coffre. 

Habile,  accoutumé  à,  formé,  expé- 
rimenté, pareil. 
Homme  habile,  expérimenté* 

Jeune  fille  adulte. 

Ils  sont  pareils. 

Saint,  sacré. 

Qui  a  le  cœur  très  modéré,  pur, 
saint. 

Aimable,  agréable,  joyeux. 

Se  réjouir  et  se  bien  porter. 

Disciples  de  tous  degrés. 

Un  des  enfers. 

Engourdi,  assoupi. 

Dormir  d'un  lourd  sommeil. 

A  demi-assoupi. 

Appesanti  par  le  sommeil. 

Homme  hébété  et  engourdi. 

S'asseoir  engourdi. 

Bâtons  avec  lesquels  les  rameurs 
battent  la  mesure  en  accompa- 
gnant le  roi. 

Perche  pour  prendre  les  tourterel- 
les. 
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Universal,  everywhere,  who  is  every 

where. 
To  praise,  to  glorify,  to  approve. 

Laudable,  worthy  of  praises. 

Praises. 

Alum. 

Saint,  sacred. 

Alisma  plantago  (Water-plantain). 

Plantago  major  (Plantain). 

Form,  shape. 

Appearance,  form. 

It  has  the  shape  of  a  chest. 

Skilful,  accustomed  to,  form,  expe- 
rienced, alike. 
A  skilful,  experienced  man. 

A  young  grown  up  girl. 

They  are  alike. 

Saint,  sacred. 

Who  has  a  well  regulated  heart, 
pure,  saint. 

Amiable,  agreeable,  joyful. 

To  be  happy  and  well. 

Disciples  of  every  degree. 

One  of  the  hells. 

Benumbed,  sleepy. 

To  sleep  with  a  heavy  sleep. 

Half-asleep. 

Heavy  by  sleep. 

A  stupid  and  dull  man. 

To  sit  down  benumbed. 

Sticks  with  which  the  rowers  mark 
the  measure  when  accompanying 
the  king. 

Perch  for  catching  the  turtle-dove. 
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SAO 


<B     OW) 


m-rmum 

SAO -RON  SAO 

mri            •   ■     . 

SAO 

ifm  îfffi 

SAO  SOK 

inn  h 

SAO  CHAÎ 

Fim  inn 

NÀ  SAO 

inn  ï  ifm 

DEK  Kill  SAO 

mtmifm 

soi  SAO 

ifmjujtu 

SAO  MÔNG 

iftritfifiidm  mfi 

SAO  SOK  PLAO  DAi 

m-w« 

SAO -SAO  si 

urn  1*11? «un  h 

JÂ  SAO  SÎ  RAM  RAÎ 

IfiT.                        » 

SAO 

im  istm 

SAO  RUEN 

lai  Iîj  ?4 

SAO  MAI  CIIÏNG 

unthr 

SAO  ÏT 

Iffl  flW 

SAO  H£N 

\m  lîu 

SAO  RUA 

isn  nîri4 . 

SAO  KADONG 

mi  m 

SAOiTHÔKG 

in  tfw 

SAO  SANG 

in/ 

SAO 

OU  lîflî             .        • 

VAN  SAO 

W                        • 

SAO 

is 

«until 

SAO  NAM 

'Big  m 

SAO  KHAO 

ut  w  wh 

NAM  SAO  KHAO 

tm                     • 

SÀO 

wr  ■  "  '•■. 

SÀO  PAN 

ffhrâtiir' 

SÂ0  XUEK 

im                  * 

SAO 

Trépied  pour  la  cuisine. 

Triste,  chagrin. 

Triste,  chagrin,  affligé. 

Triste,  affligé. 

Tristesse,  affliction. 

Enfant  boudeur. 

Affligé,  mélancolique. 

Couvert  de  honte,  chagrin,  taché, 

souillé. 
S'affliger  sans  motifs. 

Murmurateur  importun,  agacer, 
molester  par    des  actes  répétés. 

Ne  me  tourmentez  point  par  une 
plainte  sempiternelle. 

Colonne,  mât. 

Colonne  d'une  maison. 

Colonne  de  bois  dur. 

Colonne  de  briques. 

Colonne  de  pierres. 

Mât. 

Grand  mât  de  navire. 

Mât  de  pavillon. 

Colonnes  en  général. 

Saturne  (planète). 

Samedi. 

Laver,  nettoyer. 

Laver. 

Laver  le  riz  pour  le  faire  cuire. 

Eau  dans  laquelle  on  a  lavé  le  riz. 

Tirer,  attirer  avec  les  mains. 

Attirer  une  ficelle. 

Attirer  une  corde  avec  les  bras. 

Jeûne  fille,  vierge. 


A  trevet  for  the  kitchen. 

Sad,  sorrowful. 

Sad,  sorrowful,  afflicted. 

Sad,  afflicted. 

Sadness,  affliction. 

A  pouting  child. 

Afflicted,  melancholic. 

Covered  with    shame,    sorrowful, 

spotted,  soiled. 
To  grieve  without  motive. 

A  troublesome  murmurer,  to  pro- 
voke, to  molest  by  repeated  acts. 

Do  not  molest  me  [by  continually 
complaining. 

Pillar,  mast. 

Pillar  of  a  house. 

A  pillar  of  hard  wood. 

A  pillar  of  bricks. 

A  pillar  of  stones. 

Mast. 

A  big  mast  of  the  ship. 

A  flag-staff. 

Pillars  in  general. 

Saturn  (a  planet). 

Saturday. 

Towash,  to  clean. 

To  wash. 

Towash  rice  before  cooking  it. 

Water   in    which    rice    has  been 

washed. 
To  draw,  to  pull  with  the  arms. 

To  pull  a  string. 

To  pull  a  rope  with  the  arms. 

A  young  girl,  virgin. 
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eJ 

JING  SÂO 

1 
Jeune  fille,  vierge. 

it)  utm 

MÎÀ  SÂO 

Jeune  épouse. 

m  îilw  tm 

JANG  PËN  SÂO 

Qui  n'est  pas  encore  mariée. 

LÙK  SÂO 

Fille. 

[in  an  an 

JÔK  LÙK  SÂO 

Donner  sa  fille  en  mariage. 

rîîm 

PHI SÂO 

Sœur  aînée,  cousine    de  branche 

«^ 

aînée. 

HtU  ÎTIQ 

NONG  SÂO 

Sœur  cadette,  cousine  de  branche 
cadette. 

nmttflii 

LAN  SÂO 

Nièce,  petite  fille. 

«1Q  flïl^H 

sÂo  sa:thon 

Vierge  adulte. 

fftt  UBU 

SÂO  NOÎ 

Jeune  fille  qui  n'est  pas  nubile. 

ÎT1Q  IWf 

SÂO  SE 

Jeunes  filles  en  général. 

31Q^ 

SÂO  SI 

Jeune  fille  belle. 

ffnlfl 

sÂo  xXi 

Servante,  jeune  fille  esclave. 

K1Q  fïWJj' 

SÂO  SANOM 

Concubines  du  roi,  femmes  de  ser- 

aiQ tiMîfi 

SÂO  SAVAN 

vice  au  palais. 
Nymphes  célestes. 

laïQïfjtifi 

saova:jôt 

La  plus  belle  entre  les  jeunes  filles. 

laïQfiwii 

SAOVAKHÔN 

Parfums,  odeurs. 

umstn,  iffusttimj 

saova:na,saova:na 

Entendre,  écouter. 

^ 

KAN 

laïQsu 

SAOVAINi 

Ordre  de  la  reine,  d'une  princesse. 

fliïfh  lîmstl 

FANG  KHAM  SAO- 

Recevoir  les  ordres  de  la  reine. 

y 

VAtNi 

UniSflinO 

saova:phàk 

Femme  jeune  et  belle. 

umîiinn 

SAOVAPÔdÔk 

Nom  d'un  oiseau  parleur. 

urmfl-nw  wnwn 

SAOVARÔT , TON  SAO- 
VARÔT 

sa:o'n 

Passiflora  quadrangularis  (grande 
grenadille  ). 

Voyez    sa: UN 

flîflff                        • 

sXph 

Richesses,  biens,  fortune,  trésor. 

ifinîwu 

CHAO  SAPH 

Riche,  possesseur  de  biens,  pro- 

nîvsiti  v\mt 

SAPH  LUANG 

priétaire. 
Trésor  royale. 

riqimwii 

RAXA  SAPH 

Richesses  royales,  royaume. 

.nTwrttt 

sXph  SIN 

Richesses. 

A  young  girl,  virgin. 

A  young  wife. 

Unmarried  woman. 

Daughter. 

To  give  one's  daughter  in  marriage. 

Elder  sister,  cousin  of  llie   elder 
branch.  '     N 

Younger  sister,  cousin  of  the  young- 
er branch. 

Niece,  grand-daughter. 

An  adult  virgin. 

A  young  girl  who  is  not  marriagea- 
ble. 

Young  girls  in  general. 

A  young  handsome  girl. 

Maid-servant,  a  young  slave-feirK 

Concubines  of  the  king,  women  of 

service  in  the  palace. 
Heavenly  nymphs.  *  ■  • 

The  prettiest  among  the  young  girls. 

Perfumes,  odours.  ' 

To  hear,  to  listen.  '     ■  - 

Orders  of  the  queen,  of  a  princess." 

To  receive  the  orders  of  the  Çuëen. 

A  young  and  handsome  woman.    7 

Name  of  a  babbling  bird.  '' 

Passiflora  quadrangularis. 

See    sa: un 

Riches,  goods,  fortune,  treasure. 

Rich,  owner  of  goods,   proprietor.^ 

Treasure  of  the  king. 

Riches  of  the  king,  kingdom. 

Riches. 
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sa:phrâng 

nmîTnlfîriîwiiln 

ja  mXkdaï  sXph 

Ne  désirez  pas  le  bien  d'autrui. 

fluflturriu 

sïng  sin  không 

TIIÀN 

«m 

SAPHA 

Supérieur,  chef. 

uunufltwn 

SÉNABÔDi   SAPHA 

Premier  minisire. 

fffntnun 

SAPHA  NAJÔK 

Chef,  qui  gouverne. 

fiWTID 

sa:phab 

Penchant  naturel  à,  inclination. 

tf:1n 

sa:phaî 

Bru,  belle-sœur. 

LÙK   SAtPHAÎ 

Belle  fille,  belle-sœur. 

ft  asln 

PHI  SA'.PIlXi 

Épouse  du  frère  aîné,  ou  d'un  cou- 

WB4 fiï  If) 

sin  de  branche  aînée. 

"nong  sA'.piiXi 

Épouse  du  frère  cadet  on  d'un  cou- 

A 

sin  de  branche  cadette. 

«wiii.wtinflswiti 

sa:piiaî  ,xuek  sa:- 

Corde  passée  dans  les  narines  des 

piiai 

buffles  ou  des  bœufs. 

fiHfiSWltl 

SON  SA'PHAÎ 

Passer  une  corde  dans  les  narines 
d'un  buffle. 

flSWtl                         * 

s  a:  pu  Ai 

Suspen  Ire  à  l'épaule.  * 

tfSWItlUM 

SAIPHAÎ LÊNG 

Mettre  en  sautoir. 

t 

SA! PUAI  JAM 

Porter   une    besace   suspendue  à 
l'épaule. 

itn  mu  asm  uutu 

XO  DAD  SAIPHAÎ 

Passer  une  épée  en  sautoir. 

a-- 

LENG 

asnri 

SA'.PHAK 

Manteau. 

yiî4msflaTii 

sông  phra:  sa> 

Mettre  son  manteau  (en  parlant  du 

nrnfrfl 

phXk 

SA'.PHXkDÎ 

roi). 
Être  unis  d'amitié. 

trs^Tu  — 1«  ïîsw  w 

sa:phXn-mXî  sa> 

Cylindre  de  tisserand  pour  enrou- 

phan 

ler  delà  toile. 

ffïWIH 

sa:phan 

Voyez   ta:phan 

tïSJWï,  flîfnw 

8a:pha:va:  ,  sa:- 

Nature,  essence,  être,  état. 

rf              ,/ 

phava: 

tïSJnWlîJWJJWfllJ 

sa:phava:  pên 

Nature  humaine. 

1 

mXnut 

ttsmw  «m  ms  m 

sa:phava:  pèn 

Nature  divine. 

*4\                            J 

phra:  chao 

«ÏJ11QS  itlw  msfWN 

sà:phava:  pën 

État  ecclésiastique. 

phra:  song 
saphïphXk 

Secourir,   être   charitable,  rendre 
service,  favoriser  le  parti  de  quel- 

c^ a-'   «^      a^    fi  t 

aiwnnri  ?n  Ini 

sâphïphXk  rXk 

qu'un. 
Secourir  par  amitié. 

! 
0— ' 

KHRAÎ 

a:w« 

sa:phrang 

Entier,  tout. 

>njj  asww 

NGAM  SAÎPHRANG 

Tout  à  fait  beau. 

Do  not  desire  another  man'sgood. 

Superior,  chief. 

Prime  minister. 

Chief,  one  who  rules. 

A  natural  tendency  to,  inclination. 

Daughter-in-law,  sister-in-law. 

Daughter-in-law,  si  sler-in-law. 

Wife  of  the  elder  brother,  or  of  a 
cousin  of  the  elder  branch. 

Wife  of  the  younger  brother  or  of  a 
cousin  of  the  younger  branch. 

A  rope  passed  in  the  nostrils  of  the 
buffaloes  or  of  oxen. 

To  pass  a  rope  through  the  nostrils 

of  a  buffalo. 
To  hang  on  the  shoulder. 

■To  put  cross-wise. 

To  carry  a  wallet  hang  on  the 
shoulder. 

To  pass  a  sword  cross-wise. 

Mantle. 

To  put  one's  mantle  (speakingof  the 
king). 

To  be  united  by  friendship. 

A  weaver's  cylinder  for  rolling 
cloth  on. 

See    ta:phan 

Nature,  essence,  being;  stale. 

Human  nature. 

Divine  nature. 

Ecclesiastical  slate. 

To  assist,  to  be  charitable,  to  aff- 
ord assistance,  to  befriend  the 
cause  of  a  person. 

To  assist  from  friendship. 

Entire,  all. 

All  togetheF  beautiful. 


JoZ 


sa.pph.Xnju 


905 


fiSWMWîflJJ 


asrnn 


i 


mmwm 
tszmu  an 
aswt)u-aswt|U  wîîiîj 

mJffa 
mlriw 

mJmj 

mJtmti 
mJrw 
mlfi 
mJfîtt 
aims 
aiiiNssitin 
miwstitm  ntitm 


îfîîwtinii 
fntu  aîîwunu 
flfwmuîij 

mz  awwutu 

Cl     <U«J 


SA:  PHRANG  PHROM 
SAIPHRANG  PHRU 

SAtPHRAK 

SA'.PHRUM 

hua  sa:phrum 
sa'.phrum  mu 
sa:phrub-sa:phrïjb 

PHROM 

sa:phruk-sa:phruk 

PHROM 
SAPPADIT 

SAPPADÔN 

LEN  SAPPADON 
MO  SAPPADÔN 

SAPPAKIIAR 

SAPPANGOK 

SAPPARÔT 

SAPPARO 

SAPPATHÔN 

SAPPATU 

sappatun 
sappha: 
sappha:jôk 
sappha:jok  jok 

JÔN 

sapphajCt 
khruàng  sapha: 

JUT 

sapphanju 
sapphanju  jan 
sapphanju  ta*.  jan 
phra: sapphanju 


Conjointement,  tous  ensemble. 
Conjointement,  tous  ensemble. 
Voyez    PHRAK 
Nombreux,  serré;  réunir. 
Grande  assemblée,  foule. 
Joindre  les  mains  pour  saluer. 
Tous  étant  prêts,  conjointement. 
Tous  étant  prêts,  conjointement. 

Imaginer,  forger,  inventer  de  nou- 
velles choses,  renouveler. 

Dèstionnèle,  obscène,  grossier,  ig- 
nare. 

Jouer  d'une  manière  déshonnête. 

Médecin  maladroit. 

Selle  d'éléphant  avec  un  toit. 

Sommeiller. 

Ananas. 

Celui  qui  brûle  les  cadavres. 

Parasol  d'étoffe  rouge  pour  les 
grands. 

Etoffe  rouge  pour  pavoiser. 
Homme  sot,  stupide. 
Voyez    SANPHA: 
Badiner,  s'amuser. 
Caresser,  plaisanter. 

Armes  de  guerre. 

Armes. 

Savoir  tout. 

Science  universelle,  science  divine. 

Science  universelle,  science  divine. 

Surnom  de  Boudha. 


Conjointly,  all  together. 

Conjointly,  all  together. 

See    piirak 

Numerous,  crowded;  to  reunite. 

A  large,  numerous  assembly,  crowd. 

To  join  the  hands  to  salute. 

All  being  ready,  conjointly. 

All  being  ready,  conjointly. 

To  imagine,  to  contrive,  to  invent 

new  things,  to  renew. 
Immodest,  obscene,  rude,  ignorant. 

To  play  of  an  immodest  manner. 

An  unskilful  doctor. 

The  howdah  of  an  elephant. 

To  slumber. 

A  pine-apples. 

lie  who  burns  the  corpses. 

A  parasol  of  red  cloth  for  the  gran- 
dees. 
A  red  cloth  for  decking. 

A  blockhead,  a  stupid  fellow. 

•See    SANPHA  : 

To  joke,  to  amuse  one's  self. 

To  caress,  to  jest. 

Arms. 

Arms. 

To  know  every  thing. 

Universal  science,  divine   science. 

Universal  science,  divine  science. 

Surname  of  Buddha. 
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sXitÂi 


tf'o^ 


miiimi                • 

SAPPLAB 

Mentir,  râler. 

To  lie,  lo  miss. 

tîjimjîJmj 

JA  SAPPLAB 

Ne  meniez  pas. 

Do  not  lie. 

V1 

fitimidamjilnD 
Jwaudnu 

KHÔN  SAPPLI  SAB- 

PLAB 
PUN  SAPPLAB 

Menteur. 
Le  fusil  raie. 

A  liar. 

The  gun  flashes  in  the  pan. 

auilrcnu 

SAPPRAIDÔN 

Voyez     s!bpa:DÔN 

See   sabpa:don 

alidrctirm 
m  fliJtlîïonii 

SAPPRA'.JIJT 

KHAO  SAPPRAÎJUT 

Combattre;  armes  de  guerre. 
Engager  le  combat. 

To  fight;  arms. 
To  engage. 

admadfiannnwn 
almsiM  . 

sXprok-sXprok  SX- 
PRXM 

sXprok  sXprXm 
lXmbak  nXk 
sabthXlèk 

Sale,  malpropre. 
Grande  peine. 
Sténographie. 

Dirly,  slovenly. 
A  great  labour. 
Stenography. 

flîS- 

sXra: 

Voyelle. 

Vowel. 

arc 

sXra: 

Étang,  lac. 

Pond,  lake. 

arc ,  airc 

sXra: ,sâra: 

Choses  bonnes,  cœur,  moelle. 

Good  thing,  heart,  marrow. 

airc 

sâra: 

Tout,  varié. 

All,  varied. 

airc  im 
ann 

sâra:  phêt 
sâra 

Différentes  pierres   précieuses  (ti- 
tre de  Boudha). 
Lettre,  ambassade. 

Different  precious  stones   (title  of 
Buddha). 

Letter,  embassy. 

aiîain 

SAN  SÂRA" 

Lettre,  ambassade. 

Letter,  embassy. 

ain  îjynu 

SÂRA  nïthan 

Belles  histoires. 

Beautiful  histories. 

« rcijîi ,  mrciiu  ■■ 

sXra:bab  ,  sâra:bab 

Étoffe  brochée  d'or. 

A  stuff  wrought  with  gold. 

(nrcintu 

«j 

mttmxa 

sâra:ban 
sâra:  BAN 

Titre  d'un  livre    (  qui  préserve  les 

choses  de  tout  mal). 
Titre  d'un  role,  indication. 

Title  of  a  book  (which  preserves 

the  things  from  all  injury  j. 
Title  of  a  roll,  indication. 

tnrcinn  -lïtnrcmf) 
«msintirâ 

sâra: bat  -khXî  sâ- 
ra: BAT 
SÂRA:BANXi 

Fièvre  maligne. 
Catalogue  général. 

Malignant  fever. 
A  general  catalogue. 

aircua 
aircutj  intu4 

CJ 

sXrabob 

SARXbSb  BANXÎ 

Role,  registre,  inscription,  catalo- 
gue, talon,  souche. 
Catalogue,  registre. 

Roll,    register,   inscription,   cata- 
logue, cinque-foil,  counter-foil. 
Catalogue,  register. 

aritijtnnnti 

SARAI , SÂRAi 

Sculptures,  ciselures. 

Sculptures,  chasings. 

■iTU'ffinnii 

TON  SÂRAi 

Algues,  lichens. 

Wracks,  lichens. 

■•mpifiuniti 

SÂRAI  THÂLE 

Algues  marines. 

Sea-wracks. 

ffWfll 

sâraîkhâ 

Embarrassant;  brouillon. 

Encumbering;  blunder-head. 

g'oCJI 


sa:ra:son 
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tmsîfifi  aiîsmn 

wîslfiîu  asîïfin  fiîJ 

vn  îîh  asjsimtl 
airiîltn 

ni  aumw 
îriîfnw  tnrJ  umfiH 
truth  fin 

îtijwTi  mtlw 

ms  fit  aittifta 


SARA'.KOK 

SÂRAIKOK  SÂRA:- 
KËK 

sa:ra:man 

sa:ra:na 

sa:ra:nakiiôm 

phra:  traî  sa:- 
ra:nakhôm 
sa:ra:nang 

sa: haine -ton  sai- 

RAINE 

nam  mansa:ra:ne 

sâranïja 

sâraphab 
rab  saraphab 
sâraphab  bâb 

HENG  TON 

sârapa:tuk 
saraphang 
thùa  saraphang 

KAÎ 

sâraphat 
sâraphat  thang- 

PUÀNG 
TON  SÂRAPHAT 
PHÏT 
SÂRA'.PHET 

SÂRA'.PHET 

phra:  si  sara:- 

PHÈT 

sâra:phët  dajan 
sa:ra:phi  , sâra:phî 

TON  SÀRAîPHi 

sâra:phït 
sa:ra:phum 
sXrarôm 
sa:ra:son 


Homme  plaisant,  ridicule,  qui  fait 

tout  à  rebours. 
Brouillon,   ridicule,  qui  fait  tout  à 

rebours. 

Sphère,  globe. 
Voyez    sa:ra:nang 

Formules  à  la  louange  de  Boudba, 
de  ses  disciples,  de  la  loi. 

Formules  à  la  louange  de  Boudha, 
de  ses  disciples,  delà  loi. 

Refuge,  protecteur,  défenseur. 

Menthe. 

Essence  de  menthe. 

Qui  plaît,  agréable. 

Avouer,  confesser. 

Reconnaître  ses  torts. 

Confesser  ses  péchas. 

Espèce  de  tourterelle  de  Java. 

Tout  le  corps,  dans  tout  le  corps. 

Tout  le  corps,  dans  tout  le  corps. 

Tout,  toutes  choses. 

Tout,  toutes  choses. 

Sophora  tomenlosa. 

Pierres  précieuses  de  toute  espèce. 

Qui  ne  craint  r  en. 

Titre  de  Boudha,  titre  de  manda- 
rin. 

Science  de  toutes  choses. 

Grande  cuiller  pour  puiserle  riz. 

Ochrocarpus  siamensis. 

Serpent,  venin. 

Lieu  de  tir,  place  d'exercice  pour 

le  tir. 
Saluer,  vénérer. 


Voyez    SANRASON 


Buffoon,  ridiculous  man  who  does 
every  thing  preposterously. 

Blunder  head,  ridiculous  man,  who 
does  everything  preposterously. 

A  sphere,  a  globe. 
See  sa:ra:nang 

Formules  in  praise  of  Buddha,  of 

his  disciples,  of  the  law. 
Formules  in  praise  of  Buddha,  of 

his  disciples,  of  the  law. 

Refuge,  protector,  defender. 

Mint. 

Volatile  oil  of  mint. 

Pleasing,  agreeable. 

To  avow,  to  confess. 

To  acknowledge  one's  faults. 

To  confess  one's  sins. 

A  kind  of  turtle-dove  of  Java. 

The  whole  body,  in  the  whole  body. 

The  whole  body,  in  the  whole  body. 

All,  all  things. 

All,  all  things. 

Sophora  tomentosa. 

Precious  stones  of  all  kinds. 

He  who  fears  nothing. 

Title  of  Buddha,  title  of  mandarin. 

Knowledge  of  all  things. 

Large  spoon  for  taking  up  the  rice. 

Ochrocarpus  siamensis. 

Serpent,  poison. 

Place  for  shooting,  place  of  exer- 
cise for  shooting. 
To  salute,  to  venerate. 

See    SANRASON 
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sXsï 


tfo«J 


tmsnmi 

1 

tnîsôri,tniJfli«Tfi 

tniî.îniîîistrififi 

tnwiifinffuiHîninfi 
«î 
al  m  nu 

aitiifjî 
i 

tnînrmn 
ans 
aîrcmu 
a?îs  m 

«?ffi  mu  rirm 

tn?mt] 
aiîfiwfl 
a?u 
mu  nu  m 


fffl 


SARA'.THl  ,NAI  SA- 
tlAÎTHI 

sâra:thuk 

sàra:va: 

sâra:vXt,  naî  sà- 
ra  :vXt 
sâra:vXt 

sâra:vïphusit 

sâra:vôn 

sârè, sârè  ka:la- 
hok 

sXrEK,SÂREK 

BÀN  TEK  SÀREK 
KHAT 

sXrï 
sari  khao  kxn 
sari  duèî  kan 

SÂRi 
SÂRiBUT 

sârîka: 

sarîka:  thàt 
sarïra: 

sarïra:  KAi 

sarïra:  kit 
sXrïrXng 
sXrïrXt 

sarïrat  nuâ 

KHUAM 

sXrïtiiaî 

SÂRÏTHAi 

sârÔtsXrèt 
sXrub 

sXrÙB  RUEB  KHAO 

sXsï 


Cocher. 

Afflictions,  peines. 

Vie,  vent,  pluie. 

Inspecteur,  contrôleur. 

Voyez    SANGSÂRA: 

Ornements  des  personnes  nobles. 

Voyez    SONLAtVÔN 

Polisson,  menteur. 

Rotins  pour  porter  un  fardeau  sus- 
pendu. 
Destruction,  ruine. 

Somme;  en  somme. 

Somme  totale. 

Somme  totale. 

Femme  adultère. 

Un  des    principaux     disciples  de 

Boudha. 
Exister  dans  le  corps. 

Les  éléments  du  corps. 

Forme  du  corps. 

Corps  vivant,  le  corps. 

Fonction  du  corps. 

Animal,  être  vivant. 

Faire  un  abrégé. 

Faire  un  abrégé. 

Conclusion  à  la  fin  d'un  livre,  ré- 
sumé. 
Habiter  dans  le  corps. 

Choses  excellentes  et  précieuses. 

Réunir  ensemble. 

Réunir  ensemble. 

Lune,  lièvre. 


Coachman. 

Afflictions,  pains. 

Life,  wind,  rain. 

Inspector,  controller. 

See     SANGSÂRA: 

Ornaments  of  persons  of  noble  ex- 
traction. 
See     SÔNLA'.VÔN 

Blackquard,  liar. 

Rattans  for  carrying  a  suspended 

burden. 
Destruction,  ruin. 

Sum;  upon  the  whole. 

Sum  total. 

Sum  total. 

An  adulterous  woman. 

One  of  the  principal    disciples  of 

Buddha. 
To  exist  in  the  body. 

The  elements  of  the  body. 

Shape  of  the  body. 

Living  body,  the  body. 

Function  of  the  body. 

Animal,  a  living  being. 

To  make  a  summary. 

To  make  a  summary. 

Conclusion  at  the  end  of  a  book, 

summary. 
To  live  in  the  body. 

Excellent  and  precious  things. 

To  join  together. 

To  join  together. 

Moon,  hare. 


tf'ofr 


mztm 
tisrâkiyin 

«JaSflQtl 

w  » 

#n  Id  *&t\  m 
tnrlfi!iTifiltl^nin 

îffl  U«BH 

in 

a-*»       4^        îv" 

KflPJÎlEJ 
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fi  mon  muitiumv 

^B  «flîJ 


sasi  thon 
sa:som 
sa:song 
saisongsao 

SA'.SUÉi 

KUNGIIOMSA:SUÉi 
NGAM  SAISUÉi 
RÙB  SA'.SUÉi 

sa:suéï  nuEi 

SAT 

KHLUN   SAT  RUA 

SAT  PAÎ 

SAT  PAi  SAT  MA 

LÔM  SAT 

ATI1ÏT  SAT  PAi  SAT 

MA 
HÔK  SAT 

sat  kiién 
sat  piiung 
sat  ra:khang 

SAT 

SAT  KAN 

SAT  PHÙ  RAi 

PHÙ  RAI  SAT  KHAO 
SAT 

KHUAM  SAT 

PHÏTCHARANA  HEN 

PEN  SAT 
SU  SAT 

KHUAM  SU  SAT 

SAT  CHÏNG 


SAT 

Lune. 

Accumuler,  amasser. 

Se  laver  le  corps    (en  parlant  des 

princes)  se  baigner. 
Province    nommée     vulgairement 

Pëtriu. 

Élégant,  paré. 

Être  vêtu  avec  élégance. 

Élégant  et  beau. 

Belle  forme,  beau. 

Orné  splendidement. 

Jeter,  lancer  contre,  balancer. 

Les  flots  battent  la  barque. 

Emporté  par  le  vent  ou  ballotté  par 
les  flots. 

Être  ballotté»  jeté  d'ici  de  là. 

Le  vent  chasse  le  vaisseau. 

Cours   du  so'eil  du  nord"  au  midi. 

Dard,  javelot. 

Balancer  les  bras  en  marchant. 

Lancer  contre  quelqu'un. 

Sonner  les  cloches  à  la  volée. 

Dénoncer,  déclarer. 

Se  dénoncer  mutuellement. 

Dénoncer  les  brigands. 

Les  brigands  l'ont  dénoncé. 

Vrai,  fidèle. 

Vérité,  fidélité. 

Après  examen  la  vérité  parait. 

Fidèle. 

Fidélité. 

Vérité. 
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Moon. 

To  accumulate,  to  heap  up. 

To  wash  one's  body    (speuking  of 

princes  ),  lo  bathe. 
Province  vulgarly  named  Pëtriu. 

Elegant,  decked. 

To  be  clothed  with  elegance. 

Elegant  and  beautiful. 

Elegant  form,  beautiful. 

Splendidly  ornamented. 

To  throw,  to  fling  against,  to  ba- 
lance. 

The  waves  strike  the  boat. 

Driven  by  the  wind  or   tossed  by 

the-  waves. 
To  be  tossed  about,  thrown  from 

here  from  there. 
The  wind  drives  the  vessel. 

Path  of  the  sun  from  north  to  the 
south. 

Dart,  javelin. 

To  swing  the  arms  when  walking. 

To  fling  against  a  person. 

To  ring  the  bells  in  peal. 

To  denounce,  to  declare. 

To  denounce  one  another. 

To  denounce  the  plunderers. 

The  brigands  have  denounced  him. 

True,  faithful. 

Truth,  fidelity. 

Truth  appears  after  examination. 

Faithful. 

Fidelity. 

Truth. 
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satcha: 

smtittJitlwanu 
ïmififiifà'ï 

PHÙjui  rXb  pen 

SAT 
DÔi  SAT  GHÏNG 

Les    malfaiteurs   ont  avoué   leur 
crime. 

Véritablement,  c'est  vrai. 

OB  «fill 

THU  SAT 

Observer  la  vérité  ou  la  fidélité. 

«fiu— lu  «nu 

SAT -B  AI  SAT 

Sentence  du  juge. 

^nn             *          • 

SAT 

Boisseau,    mesure  ordinaire  pour 

«^         *-> 

les  grains. 

flniwwn 

sXt  TUANG  KHio 

Boisseau  pour  mesurer  le  riz. 

-  • 

«fig                    • 

SAT 

Animal,  être  vivant. 

«fig  imstrm 

sXt  dera:xan 

Animal  sans  raison,  les  animaux. 

«figyiltnvi 

SAT  THXvÏBAT 

Bipède. 

«fnffitnvi 

SAT  CHATUBÂT 

Quadrupède. 

«Vigfitj 

SAT  RAÎ 

Bête  féroce. 

«Vig  tin 

SAT  BÔK 

Animal  terrestre. 

«rig  hi 

SAT  NAM 

Animai  aquatique. 

tlîîW  «°fig 

SANPHA  SAT 

Tous  les  animaux. 

iwt  «fig 

PHÔTHÏ  SAT 

Animal  supérieur  à  tous  les  autres. 

«in                   • 

SAT 

Asperger. 

SAT  NAM  SËK 

Asperger  d'eau  bénite. 

tJtt.ffin 

FON  SAT 

La  pluie  chasse. 

mn-intiain 

SAT  -  SUA  SAT 

Nattes,  tapisseries,   tapis  de  toute 
sorte. 

mm 

SAT 

Secte,  fête. 

Iflu  mm 

SAÎJA  SAT 

Secte  des  Brahmanes. 

TRUT  SAT 

Solennité  du  nouvel  an. 

USAS 

sa:ta: 

Sept. 

asgs 

sa: ta: 

Cent. 

«sgsrifijjmynu-. 

sa:ta:  dok  mXhâ 

Grande  aumône  de  cent  choses. 

than 

asnstnil 

sa:ta:bab 

Sept  sortes  de  péchés. 

rm  «nsinil 

khÔn  sa:ta:bab 

Scélérat. 

mi? ,  ain 

SATCHA: , SATCHA 

Vrai,  fidèle. 

fiin  mns 

sItcha  kharava: 

Respect  et  fidélité. 

«in  Tiri 

SATCHA  VATHI 

Vérité;  vérité  dans  sa  parole. 

The   ruffians  have   avowed    their 
crime. 

Truly,  it  is  true. 

To  observe  truth  or  fidelity. 

Sentence  of  the  judge. 

Bushel,  ordinary  measure  for  corn. 

A  bushel  for  measuring  rice. 

Animal,  a  living  being. 

An    animal    without    reason,    the 

animals. 
Biped. 

Quadruped. 

A  ferocious  beast. 

A  land-animal. 

A  water-animal. 

Ail  the  animals. 

An  animal  superior  to  all  others. 

To  sprinkle. 

To  sprinkle  with  holy  water. 

The  rain  is  blown. 

Mats,  carpet,  carpets  of  all  kinds. 

Sect,  feast. 

Sect  of  the  brahmins. 

The  feast  of  new  year. 

Seven. 

Hundred. 

Great  alms  of  a  hundred  things. 

Seven  sorts  of  sins. 

A  villain. 

True,  faithful. 

Respect  and  fidelity. 

Truth;  truth  in  one's  word. 


ç^G\e\ 


sa:thôk 
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SATCHANG 

Vrai,  vérité. 

4          —    *> 

THU  SATCHANG 

Suivre  la  vérité;  véridique. 

mrmm 

SATCHANUSAT 

Vérité  parfaite,    fidélité  parfaite. 

an  tri 

SATTHÂ 

Stable,  permanent. 

an  tri  w ,  -antn  m 
an  tri  lizvn 

SATTHÂ  VON  ,  SAT- 
THA PHON 
SATTHÂ  PAINA 

Stabilité  permanente. 
Bâtir,  établir. 

asîîttj 

sa:thXm 

Loi,  doctrine. 

asrh 

phra:  saitham 
thètsanâ 

SAITHAM 

Prédications  de  Boudha. 
Voyez     SAITHON 

asrnu 

sa:than 

Trembler,  être  agité,  frémir. 

Ifaîvrm 

KHAi  sa:than 

Fièvre  qui  fait  trembler. 

asrm  asrrm 

sâ:thôk  sa:than 

Trembler;  convulsion. 

atlIH 

SATHÂN 

Lieu,  maison,  voie,  mode. 

fitnwln 

SATHÂN  DAÎ 

Où  ? 

nu  atriw 

THUK  SATHÂN 

Partout. 

innsmnw 

KHEHA:  SATHÂN 

Maison,  domicile. 

uilaln  atumrm 
ai  m  h  ,  fjin  tnmu 
.ainnu 
asm 

PLË  DAÎSÔNG  SA> 
THÂN 
SATHAN , JÀK  SATHAN 

On  peut  l'expliquer  de  deux  ma» 
nières. 

Pauvre,  malheureux,  indigent. 

SATHAN 
SAITHÂNG 

Se  répandre    partout,sans  distinc- 
tion, à  tous. 

Voyez   sa:tho'n 

aifflîtHS 

aitiîiî 

sâtharana: 

SATHiÉN 

Se  répandre  partout,  sans  distinc- 
tion, à  tous. 

Être  établi  solidement  dans  un  lieu. 

atWmâtJî 

SATHIT  SATHiÉN 

Être  établi  solidement. 

afia 

SATHIN 

Léger,  syllabe  brève. 

afin/ 

SATHÎN  THANÏT 
SATHIT 

Léger  et  grave,  syllabes  brèves  et 
longues. 

Être  dans  un  lieu,  s'établir. 

tinumnnffiiia 

a?yin 

phra:  pen  chao 
sathit  juthijk 
heng  thuk 

TAMBÔN 
SA'.THÔK 

Dieu  est  partout. 

Frémir,  trembler,  être  ému. 

True,  the  truth. 

To  follow  the  truth,  veracious. 

Perfect  truth,  perfect  fidelity. 

Stable,  permanent. 

Permanent  stability. 

To  build,  to  establish. 

Law,  doctrine. 

Preachings  of  Buddha. 

See   sa:tho'n 

To  shake,  to  be  agitated,  to  shiver. 

Fever  which  causes  trembling. 

To  tremble;  convulsion. 

Place,  house,  way,  fashion,  part. 

Where? 

Every  where. 

House,  dwelling-house. 

They  can  explain  into  two  ways. 

Poor,  unfortunate,  indigent. 

To  spread  every  where,    without 

distinction,  to  all. 
See    sa:tho'n 

To  spread    every  where,   without 
distinction,  to  all. 

To  be  established  firmly  in  a  place. 

To  be  established  firmly. 

Light;  short  syllable. 

Light  and  grave;  short  and  long 
syllables. 

To  be  in  a  place,  to  settle. 
God  is  everywhere. 


To  shudder,  to  tremble,  to  be  aff- 
ected. 
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sa:thuen 


(^<&\û3 


tntn 

anaînn 


'asirîw  nu 
asm  tiïi^w 


k 

%s 

asiTw-ffig  « 

zfàu 

sa:thon-sâo  sa:- 

THON 
JAÎ  SA '.THON 

«in 

SÂTHU 

1 

MÔTHANA  SÂTHU 

«till 

sXthub 

ffumî 

SATHUKAN 

îrnias 

sâthusa: 

tisifitiu 

• 

sa:thuen 

2f  sirinu  m  wtiw 

SA'.THUEN  THANG 

asiriuwlt 

RUEN 

SATHUEN  CHXi 

fiuasifitiw 


flsrnufflsiriBw 


SA'.THÔK  SAtTHAN 
SÀTHÔK 
SATHON 

sathon  vit  hi 
sathonla  mak 

sa:thon 

kluà  sa:tiion 
sa:thon  cnXi 
sa:thuensa:thon 
lu  sa:thon 

sa:thon 

sa:thon  kXn 

NUK  SAITHONCIIAi 

SAITHON  HON 
HANG 

sa'.thang  sa'.thon 
sa:tham  sa:tho'n 


din  sa:thuen 

dïnsa:thuen  van 

vÂi 
sa:thansa:thuen 


Frémir,  trembler,  êlre  ému. 

Faire  l'abrégé,  résumer. 

A  pied,  par  terre. 

Route  à  pied. 

Route  par  terre. 

Trembler,  être  agité. 

Trembler  de  peur. 

Cœur  craintif;  avoir  peur. 

Être  ému,  trembler. 

Être  divulgué,  le  bruit  court. 

Être  troublé,  avoir  honte;  honte. 

Avoir  honte  l'un  de  l'autre. 

Détester  quelqu'un. 

Avoirde  l'aversion  pour  quelqu'un. 

Être  troublé,  être  ému. 

Être  troublé,  être  ému. 

Fille  déjà  âgée. 

Adulte,  médiocre. 

Bien  !  c'est  bien,  ainsi  soit-il  ! 

Applandir. 

Pyramide  en  l'honneur  de  Boudha. 

Glorifier,  louer. 

Approuver,  louer. 

Être  ému,  trembler;  commotion. 

Toute  la  maison  tremble. 

Avoir  le  cœur  agité. 

Tremblement  de  terr9. 

Tremblement  de  terre. 

Commotion  violente. 


To  shudder,  to  tremble,  to  be  aff- 
ected. 

To  make  an  abridgement,  to  sum 
up. 

On  foot,  by  land. 

A  foot-path. 

A  road  by  land. 

To  tremble,  to  be  agitated. 

To  tremble  from  fear. 

Timid  heart;  to  fear. 

To  be  affected,  to  tremble. 

To  be  made  known,  it  is  rumoured. 

To   be  troubled,    to  be   ashamed; 

shame. 
To  be  ashamed  one  of  other. 

To  detest  a  person. 

To  have  an  aversion  for  a  person. 

To  be  agitated,  to  be  moved. 

To  be  agitated,  to  be  moved. 

A  girl  ready  aged. 

Adult,  middling. 

Well!  it  is  well!  so  be  it! 

To  applaud. 

A  pyramid  in  honour  of  Buddha. 

To  glorify,  to  praise. 

To  approve,  to  praise. 

To  be  affected,  to  tremble;  commo- 
tion. 
The  whole  house  shakes. 

To  have  the  heart  in  a  slate  of  agit- 
ation. 
Earthquake. 

Earthquake. 

A  violent  commotion. 


dMaflr 
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asiyiuu  latiw  mi 
a?fl 
m  asm 

IJU  fiSf? 
3J  tf?f)  Htt 
fiïfi  ïïlîWtW 
ffS?)  îJîîiûn 

cJ     tJ 

ai  fin 


trifiriQii 
nu  ai  fin 


îtuffifin 
aifinfiu 
ffffpn ,  ermfnnfti 


înawi 


wtm  tria  m 

âViï 
afiffn 
rniim 

flfflîUflfl 
ftVlimfJ 

anus, an  m 


SAITIIUEN  LUEN 
LAN 

sa:ti 

tàng  sa'.tï 
PLÔNG  sa:tï 
SIA  SA'.TÏ 
Mi  SAIT!  KHUN 

sa'.tï  arô m 
sa:tï  panja 

SÀTRA 

SÂTRAVUT 

THU  SÀTRA 

KHRUANG  SATRA 

SÂTRAKHÔM 

SATSADA  ,  SÀTSADA 

CHAN 
SATSADi 

SATSANA 

SATSANA  THiÈNG 

THE 
NÔK  SATSANA 

KHÔN  NÔK  SATSA- 
NA 
PHUTTHA  SATSANA 

SATTA : 

SATTA  SOK 

SATTA  BAN 

SATTA  BÔNGKOT 

SATTA  BUT 

SATTABAN-TON  SAT- 

TABAN 
SATTAJA*.   ,  SATTAJA 

sattaja  nusat 
sattama: 


Commotion  avec  fracas,  fracas. 

Esprit,  raison,  pensée. 

Faire  attention  à,  s'appliquer  à. 

S'appliquer  à  quelque  chose. 

Perdre  la  raison,  devenir  fou. 

Reprendre  ses     esprils;  cela  vient 

dans  l'esprit. 
Esprit,  volonté. 

Raison,  prudence,  intelligence. 

Armes. 

Armes  de  guerre. 

Tenir  des  armes. 

Toutes  sortes  d'armes. 

Titre  d'un  livre. 

Qui  enseigne,  précepteur  (  titre  de 
Bouddha). 

Percepteur  de  l'impôt  des  corvées, 
secrétaire  pour  les  rôles  mili- 
taires. 

Religion. 

La  vraie  religion. 

Hors  de  l'église. 

Infidèle. 

Religion  de  Boubdha. 

Sept. 

La  septième  année  du  petit  cycle. 

Un  des  sept  nymphéas  à  tige  gla- 
bre. 

Un  des  sept  nymphéas  à  tige  épi- 
neuse. 

Un  des  sept  nymphéas  à  tige  épi- 
peuse. 

Alstonia  spectabilis. 
Vrai;  vérité,  fidélité. 
Fidélité,  vérité  parfaite. 
Septième. 


Noisy  commotion,  noise. 

Mind,  reason,  thought. 

To  attend  to,  to  apply  one's  mind. 

To  apply  one's   self  to  some  thing. 

To  lose  one's  reason,  to  become  in- 
sane. 

To  recover  one's  senses;  it  occurs 

to  me. 
Mind,  will. 

Reason,  prudence,  intelligence. 

Arms. 

Arms. 

To  hold  arms. 

All  kinds  of  arms. 

Title  of  a  book. 

Who  instructs,  tutor  (title of  Bud- 
dha). 

Collector  of  the  taxes  of  corvées, 
secretary  for  military  rolls. 

Religion. 

The  true  religion. 

Out  of  the  church. 

Infidel. 

Religion  of  Buddha. 

Seven. 

The  seventh  year  of  the  small  cycle. 

One  of  the  seven  nymphœas  with 
smooth  stem. 

One  of  the  seven  nymphœas    with 
prickly  stem. 

One  of  the  seven  nymphœas  with 
prickly  stem. 

Alstonia  spectabilis. 
True;  truth,  fidelity. 
Fidelity,  perfect  truth. 
Seventh. 
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sa:  UK 


<*   <5\<L 


tfnww  LîîiNfi 
an  m 

àffirïlî 

mrim 
firm  mmn 
pm  ffînn 

11  ffîTim 

tnt  fiffiîi 
ffïyim  \%m  1 


IVmHVlî 


fffiî 
vùu,  fîriî  nw 

wiîlntj 


am 
asfjîiwdîsln 


asîta-ttfiflsïiti 

fi  H  «fa 

osîn 


m  «sun 


sattXpa:rïphan 
sattaphan 
sattaiphan  ban- 

PHÔT 
S  ATT  A*.  VA 

satta:van 

SATTHA 

KHUAM  SATTHA 

KHÔN  SATTHA 

CHAi  SATTHA 

ARÎ  SATTHA 

SATTHA  LUEM  SAÎ 
SATTÔ 
SATTRI 

SATTRi  PHAB 

PHÈT  SATTRi 

KRA'.SATTRi 
SATTRU 

pën  sattru  kan 

ràxa  sattru 

sattru  phaè 

sattru  piian 
sa;tû 

sa:  tu  karabun 

sa:tîj  dïnpra:siu 
sa:tu,khao  sa:tu 
sa:tu-nôk  sa:tu 

ton  sa:tu 
sa:uk 

lôm  sa:uk 


Les  sept  chaînes  de  montagnes  qui 

entourent  le  mont  Meru. 
Sept  circuits. 


Les  sept  montagnes  qui  entourent 
le  mont  Méru. 

Nom  d'un  oiseau. 

Sept  fois,  sept  jours. 

Religion,  piété,  dévotion,  pieux. 

Piété. 

Homme  pieux,  religieux. 

Pieux,  piété. 

Bon  et  pieux,  miséricordieux  et  pi- 
eux. 
Piété  sincère;  doué  d'une  piété  pure. 

Animal. 

Femme. 

La  personne  d'une  femme,  femme 

Sexe  féminin,  genre  féminin. 

Femme. 

Adversaire,  ennemi. 

Ennemis  l'un  de  l'autre. 

Roi  ennemi,  les  ennemis  du  ro- 
yaume. 

Embûches  des  ennemis,  dommages 
causés  par  les  ennemis. 

Ennemis  qui  tendent  des  embûches. 

Purifier,  dessécher. 
Sublimer  le  camphre. 
Dessécher  la  poudre. 
Espèce  de  riz. 
Nom  d'un  gros  oiseau. 
Nom  d'un  arbre  élevé. 
Hoquet. 
Hoquet. 


Seven  chains  of   mountains   thai 

which  surrount  mount  Meru. 
Seven  circuits. 

The  seven  mountains  that  surrount 
mount  Meru. 

Name  of  a  bird. 

Seven  times,  seven  days. 

Religion,  piety,  devotion,  pious. 

Piety. 

Pious,  religious  man. 

Pious,  piety. 

Good  and  pious,  merciful  and  pious. 

Sincere  piety;  gifted  with  a  pure 

piety. 
Animal. 

Woman. 

The  person  of  a  woman,  woman. 

The  feminine    sex,    the   feminine 

gender. 
Woman. 

Adversary,  enemy. 

Enemies  of  one  another. 

Hostile  king,    the  enemies  of  the 

kingdom. 
Snares  of  the  enemies,    damages 

induced  by  the  enemies. 
Enemies  who  set  snares. 

To  purify,  to  dry. 

To  sublimate  camphor. 

To  dry  gun-powder. 

Kind  of  rice. 

Name  of  a  large  bird. 

Name  of  a  high  tree. 

Hiccaugh. 

Hiccaugh. 


(/a^ 
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sa:un 

Sanglotter;  sanglot. 

sa:uk  sa: un 

Sanglotter;  sanglot. 

mz 

sava: 

Amas  d'herbes  flottantes. 

aw  lift* 

sava:  savong 

Amas  d'herbes  flottantes. 

S71 

SA  VA 

Singe. 

1m 

sïvÂi 

Beau,  élégant. 

SÛNG  SAVÂi 

Élevé  et  beau  à  voir. 

anti-dan  «nti 

SAVÂi  -PLA  SAVAI 

Poisson  du  genre  Callichrous  (S'ilu- 
roïdes). 

anu 

SAVÂMi 

Seigneur,  mari. 

anâ  m 

SAVÂMi  CHAO 

Seigneur. 

tTCÎÎf)                          » 

SA  VAN 

Le  ciel,  paradis,  ciel  sur  le  som- 
met du  mont  Méru,  plusieurs  de- 

4        / 

grés  des  cieux. 

UJtU  «Wîfl 

MUÀNG  SAVAN 

Royaume  des  cieux. 

ÏTJ  filîîf) 

XAO  SAVÂN 

Habitants  des  cieux,  fng«  s,  saints. 

wiw  awn 

VÏMAN  SAVÂN 

Habitation  des  cieux. 

â  awn 

11 

SU  SAVAN 

Entrer  dans  le  c'el. 

SÂO  SAVÂN 

Nymphes  des  cieux  bouddhistes, 
vierges  du  ciel. 

wujmjn 

NANG  SAVÂN 

Anges  femelles. 

wfiîîmîn 

• 

NAKHON  SAVÂN 

Ville  du  ciel,  nom  d'une  capitale 
de  province. 

871 U                             * 

SAVAN 

Villebrequin,  vrille. 

diwTîM 

SAVAN  JÔN 

Vrille  pour  percer  les  métaux. 

I'D  mm 

XAi SAVAN 

Percer  avec  un  villebrequin. 

mu  mwi 

SÂÎ  SAVAN 

Archet  de  villebrequin  chinois. 

«71 H 

sa:vàn 

Respiration  fréquente. 

fiïWUZ  ,  flSQSHI 

sa:va:na:,sa:va:na 

Entendre,  écouter. 

anstnmî 

sa:va:nakan 

Écouter;  audition,  action  d'écouter. 

aîQïîW 

sa:va:nang 

Entendre,  écouter. 

tnî* 

SAVANG 

Clarté,  lumière,  aurore;  luire, 
éclairer,  briller. 

ngiîj  «tÎ4 

KHUAM  SAVANG 

Lumière. 

atu  «tu 

SÔNG  SAVANG 

Éclairer,  luire. 

> 

To  sob;  sobbing. 

To  sob;  sobbing. 

A  mass  of  floating  weeds. 

A  mass  of  floating  weeds. 

Monkey. 

Beautiful,  elegant. 

High  and  beautiful  to  look  at. 

Fis.h  of  the  genus  Callichrous  (Silu- 

ridœ). 
Lord,  husband. 

Lord. 

The  heaven,  paradise,  heaven  upon 
the  summit  of  mount  Meru,  se- 
veral degrees  of  the  heavens. 

The' heaven's  kingdom. 

Inhabitants  of  the  heavens,  angels, 

saints. 
Habitation  of  the  heavens. 

To  enter  m  to  heaven. 

Nymphs  of  the  buddhist  heavens, 

virgins  of  heaven. 
Female  angels. 

City  of  heaven,  name  of  the  capital 

of  a  province. 
A  wimble,  a  gimlet. 

A  gimlet  "or  piercing  the  metals. 

To  bore  with  a  wimble. 

The  bow  of  a  Chinese  wimble. 

Frequent  breathing. 

To  hear,  to  listen. 

To  listen;  hearing,  action  of  listen- 
ing. 
To  hear,  to  listen. 

Clearness,  light,  dawn;  to  gleam, 

to  light,  to  shine. 
Light. 

To  light,  to  gleam. 
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SXVÊT 


<^<S)^ 


M  «TU 

aQîîus ,  aratn 

«QîîHflfl    • 

îîfi  *  «on 

«fi  «mari 
an  n -mi  an  n 

afa?i  ft?  m 

na« 
m 


RUNG  SAVANG 

sXVANG  OK  SA- 
VANG ciiXi 
sXvanja:,sXvanja 

SAVOi  SXVANJÀ 
SAVÂNKHABURi 

sXvankhXlôk 

sXVANKHALAi 

sxvannakhôt 

sa:va:phàk 

sXyat 

SAYAT 

RÔK  NGU   SAY  AT 
SAYAT 

NÀ  SAYAT 

NGAM  SAYAT 

SUT  sXyat 

sen  sayat 
sayat , ton  sayat 
sXyatdï 

sXvatdï  MÔNG- 

KHÔN 

sXyatdï  si'  suk 

sXyatdï  rXksa 

sxvatdï  phàb 

sava:thi,muâng 

sâva:thi 
sXyê 

SXVÉNG 

sXyéng  ha 

sXvÉNGIIAKIIUAM 
CMÏNG 
SAVÉ 

SA  VET 


Lumière  de  l'aurore  qui  se  lève. 

Contentement    du  cœur,  délasse- 
ment, connaissance. 

Royaume,  richesses  du  roi. 
Régner. 

Ville  du  ciel,  vulgairement  appelée 

Miïàng-san. 
Première  capitale   du  royaume  de 

Siam. 
Aller  au    ciel,  mourir  (en  parlant 

du  roi). 
Aller  au  ciel,    mourir    (en parlant 

du  roi). 
Sans  accent  (terme  de  grammaire). 

Voyez     sXVATDÏ 

Ceindre,  serrer,  entourer. 

Zona  (  maladie). 

Délectable,  beau,  aimable. 

Délectable,  beau,  aimable. 

Délectable,  beau,  aimable. 

Très  aimable. 

Très  aimable. 

Liane    épineuse  du   genre  Mezo> 
neurum. 

Bonheur,  prospérité. 

Félicité  et  gloire. 

Prospérité  et  bonheur. 

Méthode  pour  vivre  heureux  (  titre 

d'un  livre). 
Le  bonheur. 

Une  des  seize    villes  fameuses  de 
l'Inde. 

Un  peu  éloigné. 
Chercher,  rechercher. 
Chercher,  rechercher. 
Chercher  la  vérité. 
Demain. 
Blanc. 


Light  of  the  rising  dawn. 

Satisfaction  of  the   heart,    repose, 
knowledge. 

Kingdom,  riches  of  the  king. 
To  reign. 

The  city  of  heaven  vulgarly  named 

Madng-san. 
The  first  capital  of  the  kingdom  of 

Siam. 
To  go  to  heaven,  to  die  (speaking 

of  the  king). 
To  go  to  heaven,  to  die  (speaking 

of  the  king). 
Without  accent  (  term  of  grammar). 

See    sXVATDÏ 

To  guird,  to  squeeze,  to  surround. 

Zona  (  disease  ). 

Delightful,  fine,  amiable. 

Delightful,  fine,  amiable. 

Delightful,  fine,  amiable. 

Very  amiable. 

Very  amiable. 

Prickly  climber  of  the  genus  Mczo- 

neurum. 
Happiness,  prosperity. 

Happiness  and  glory. 

Prosperity  and  happiness'. 

Method  for  living  happy  (  title  of  a 

book  ). 
Happiness. 

One  of  the  sixteen  celebrated  ci- 
ties of  India. 
A  little  distant. 

To  seek  for,  to  search,  to  invcsti- 
.    gate. 

To  seek  for,  to  search,  to  investi- 
gate. 
To  seek  after  truth. 

To-morrow. 

White. 


<fW 


âunrn 

SI  SAVËT 

laQfiînfiî 

SAVETTRAXAT 

dan  in  tu  rima  In 

PLÛK   LÎENG   DAM- 

m  Bti  lu  unmam 

KÔN   IIAÎ  KHÔNG 

JU  NAÎ  SAVÉT  - 

TR AXAT 
SÂVETRÎ , SÂVETRÎ 

^ 

THEVÎ 

m  vu 

SAViÉN 

urcEiumjti 


aft  .aftdiiuiltri 
*■ -aft  arm 


urcti 

ummii,tfn?]fi!jiffî 
untjttjt] 


SE 


Couleur  blanche. 

Parasol  blanc  du  roi,  baldaquin 
étage. 

S'établir  solidement  dans  son  ro- 
yaume par  sa  sagesse. 


Il  u 


WftUfl 

lîtM  Mf 

tfl'Mf 

ïn  m 

SAVIEN   MO 

SAVÏENG-  SAYiÉNG 

sa:  DAM 
sâvïka: 

saving,  saying  xon 

PLA 
SAVING  -  SAVING  SA- 
VÂÎ 

SÂVÔK 

MAUA  SÂVÔK 

SAVÔi 

KHIIUANG  SAVOi 

SAVOi  RAT , SAVÔÎ 

SOMBAT 
SAVÔi  ROM 

SAVÔÎ  SUK 

SAVÔi  THUK 
SATXANALAÎ 
SAXON 

SÂXÔNLATIIAN 
SÂXU-NAMSOMSÂXU 
SE 

DON  SE  PAi 

SE  ONG 

RUEN  SE 

SÔ  SE 

SAT  SE 
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While  colour. 

White  parasol  of  the  king,  a  bal- 
daquin in  stories. 

To  settle  one's  self  firmly  by  one's 
wisdom  in  one's  kingdom. 


Reine. 

Support,  soutien;  entourer. 

Support  mou  qu'on  met  sous  la 
marmite  et  les  autres  vases  delà 
cuisine. 

Vicaire  du  chef  des  bonzes. 

Disciple  de  Bouddha. 

Epuisette  à  manche  court. 

Dont  le  cœur  est  troublé,  agité; 
angoisse. 

Disciple,  écolier. 

Les  principaux  disciples  de  Boud- 
dha. 

Manger,  jouir,  être  en  possession  de 
(en  parlant  des  princes). 

Aliments  du  roi. 

Régner,  dominer. 

Jouir  de  la  paix  et  de  la  joie. 

Jouir  du  bonheur. 

Souffrir  des  tourments. 

Nom  d'une  ville  ancienne  et  célè- 
bre dans  le  nord  de  Siam. 
Tous  les  fleuves. 

Tous  les  fleuves. 

Vinaigre  l'ait  avec  du  suc  de  pal- 
mier ou  avec  de  l'arack. 

Chanceler,  tituber,  être  incliné;  va- 
gabonder. 
Aller  en  chancelant. 

Tituber. 

Maison  qui  tombe  en  ruines. 

Chancelant  comme  un  homme  ivre 

ou  infirme. 
Vagabonder,  errer  çà  et  là. 


A  queen. 

Support,  prop;  to  surround. 

Soft  prop  for  the  iron  pot  and  other 
kitchen-utensils. 

Vicar  of  the  chief  of  bonzes. 

Disciple  of  Buddha. 

Landing-net  with  short  handle. 

Whose  heart  is  troubled,  agitated; 
anguish. 

Disciple,  scholar. 

The  chief  disciples  of  Buddha. 

To  eat,  to  enjoy,   to  be  in  posses- 
sion of  (  speaking  of  princes  ). 
King's  food. 

To  reign,  to  rule. 

To  enjoy  peace  and  pleasure. 

To  enjoy  happiness. 

To  suffer  tormenls. 

Name  of  an  ancient  and  celebrated 

town  in  the  north  of  Siam. 
All  the  great  rivers. 

All  the 'great  rivers. 

Vinegar  made  with  the  juice  of  the 
palm  or  with  arack. 

To  waver,  to  stagger,  to  be  incli- 
ned; to  wander. 

To  walk  tottering. 

To  stagger. 

A  house  that  is  falling  into  ruins. 

Staggering  like  a  drunken  or  weak 

man. 
To  wander,  to  wander  up  and  down. 
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SE 


&6\çd 


WDQtt 

SE  SUEN 

ITillIWM 

THÎAU  SE  SANG 

Wflffl 

SE  SUT 

la-lhia 

SÉ-SAI  SE 

iros                    • 

së: 

uïs non 

«j 

se:  JÀ 

•  IWfS  flw 

së:  DÏN 

SË:  ÏT  KHUN 

IMfS-MIISIMfS 

së:-so:  se: 

llll  MI1S  IMfS 

cheb  so:  së: 

IfîîlîlJttflQfll^ïlWfS 

DEK  PEN  VAT  SO: 

së: 

iMfS 

së: 

lylfjQiWï 

TH1ÀU  së: 

né ,  uâ  m 

se, se  ha 

IMf  ,  Âtl  II? 

së ,  so  së 

l&M  Hfl  •Bfl  ira 

SJÉNG  NÔK  SO  SË 

irâ                     * 

SE 

nJw  u4f  i^itiQ  fm 

PËN  SE  DÎAU  KAN 

ira                      * 

SE 

uiïri 

SE  MA 

lîfiwf 

MAi  SE 

imn  ira 

LEK  SE 

irâllw 

SE  PUN 

iwfrmsî 

SE  GHAMAJRi 

ua-tm  ua 

SÊ-SÀO  SE 

im,wim 

SE , SËNG  SE 

îftu«,iâtMim 

RONG  SÊ,SiÉNGSÊ 

lânîtwi^im 

LEN  RONG  SËNG  SE 

im-iH  ua 

SÉ-CHiN  SE 

Ne  pas  se  tenir  droit,  être  incliné. 

Errer  à   la  manière  des  polissons. 

S'affaisser,  qui  penche. 

Chasser,  renvoyer. 

Couper,    arracher,  soulever,  enle- 

ver. 
Couper  les  herbes. 

Enlever  un  peu  de  terre. 

Enlever  des  briques  avec  un  ins- 
trument. 

Pénétrer,  entrer  peu  à  peu,  déta- 
cher peu  à  peu;  fréquemment, 
à  plusieurs  reprises. 

Être  fréquemment  malade,  maladif. 

L'enfant  qui  à  du  rhume  été  mue 
souvent. 

Aller  de  çà  de  là. 

Errer  à  îa  manière  des  polissons. 

Chercher,  rechercher. 

Gazouillement  des  oiseaux. 

Les  oiseaux  gazouillent. 

Tribu,  famille  (mot  chinois). 

De  la   même  tribu  (mot  chinois) 

Éventai],  baguette,  cravache. 

Houssine  pour  frapper  un  cheval, 

cravache. 
Baguette  de  bois. 

Baguette  de  fer. 

Baguette  de  fusil. 

Éventail  de  poils  blancs. 

Jeunes  filles  en  général. 

Bruyant;  vacarme. 

Voix  confuses,  sons  bruyants. 

Jeux  bruyants. 

Médecin,  maître  (mot  chinois). 


Not  to  keep  one's  self  straight,  to 

be  inclined. 
To  wander  about  like  a  blackguard. 

To  sink  down,  falling. 

To  drive  out,  to  send  away. 

To  cut,  to  pull,  to  lift  up,  to  take  off. 

To  cut  the  grass. 

To  take  away  a  little  earth. 

To  take  the  bricks  away  with  an 
instrument. 

To  penetrate,  to  enter  gradually, 
to  loosen  little  by  little;  frequent- 
ly, on  several  occasions. 

To  be  sick  frequently,  sickly. 

A  child  who  has  a  cold  sneezes  of- 
ten. 

To  go  from  here  from  there. 

To  wander  about  like  a  blackguard. 

To  seek  for,  to  search. 

Warbling  of  birds. 

The  birds  warble. 

Tribe,  family  (Chinese  word). 

Of  the  same  tribe  (  Chinese  word). 

A  fan,  a  wand,  riding-whip. 

A  switch  for  striking  a  horse,  rid- 
ing-whip. 
A  wooden  rod. 

An  iron  rod. 

A  ramrod. 

A  fan  of  white  hair. 

Young  girls  in  general. 

Noisy;  uproar. 

Confused  voices,  noisy  sounds. 

Noisy  games. 

Physician,  master  (Chinese  word). 


Gf'fflGf' 
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nau 

iiIj  uau,tlQfi  uau 
nu  uau 
wfiuaij  n  ur\ 

U  "J 

iiau  mu 

U*JfD  flKflfl 

ii«ï!j  m 
Ina  imu 

«MU  IWM 

l^L  Utfll.lJNU'BD 


Hllfffl 

win  tn 

1 


imn-wi  nan 
nan 

ra  nn  nan 

HQ*eJ2j  nan 

nan  non 

uantn 

nan  unn 
iran  * 

iran  wn  mm  nnu 

iran  m  Id 
uiufl  iran 
nmn  iran 


SE -PHRE  SE 

SEB 

CHEB  SEB,PUET 

SEB 
RON  SEB 

PHUT  SEBHU  NAK 

SEB  THONG 

SEB 

SÈB  kra:duk 

SEB  K11AO 
L.ti  SEB 
SAB  SEB 

SOB  SEB,  SUM  SEB 
SEK 

NAM  SEK 
SEK  NAM 
LPHÏSËK 

SEK-NÔK  SEK 
SEK 

PHOM  TOK  SEK 

VI  PHOM  SEK 

SEK  JEK 

SÊKTHÂ 

SEK  THEK 

SEK 

SEK  KHAO  NUÀ 

KHUAM 
SËMSÊKjSÊKSËNG 

SÈK  KHAO  PAÎ 

SÎËT  SEK 


VEK  SEK 


Étoffes  de  soie  en  général. 

Mordant,  acre,  piquant;  piquer. 

Vif  aiguillon  de  la  douleur. 

Acre,  caustique. 

Parler  d'une  manière  très  mordan- 
te. 
Avoir  faim,  faim. 

S'insinuer,  pénétrer. 

Pénétrer  jusqu'aux  os. 

Pénétrer. 

Infiltration  des  liquides,  s'infiltrer. 

Pénétrer  en  s'infiltrant,   imbiber, 

être  imbibé. 
Pénétrer    en   s'infiltrant,  imbiber, 

être  imbibé. 
Bénir,  consacrer. 

Eau  bénite,  eau  lustrale. 

Bénir  de  l'eau. 

Ablution  superstitieuse  dans  le 
mariage  du  roi  et  de  la  reine;  con- 
sacrer, bénir. 

Strix  flammea  (Effraye). 

Désunir,  diviser. 

Les  cheveux  tombent  des  deux 
côtés. 

Peigner  sa  chevelure  en  la  sépa- 
rant de  chaque  côté. 

Séparer,  partager. 

S'envoler. 

S'envoler. 

Pénétrer,   s'insinuer,  •  entremêler, 

se  mêler  de. 
Se  mêler  d'une  affaire. 

Mêler,  entremêler. 

Pénétrer  intérieurement. 

S'insinuer. 

S'ouvrir  un  chemin  pour  entrer. 


Silk  stuffs  in  general. 

Sharp,  acrid,  pricking;  to  prick. 

Smart  sting  of  grief. 

Acrid,  caustic. 

To  speak  in  a  very  sharp  way. 

To  be  hungry,  hunger. 

To  insinuate  one's  self,  to  penetrate. 

To  penetrate  to  the  bones. 

To  penetrate. 

Infiltration  of  liquids,  to  infiltrate. 

To  penetrate  by  infiltration,  to  soak, 

to  be  imbibed. 
To  penetrate  by  infiltration,  to  soak, 

to  be  imbibed. 
To  bless,  to  consecrate. 

Blessed  water,  holy  water. 

To  bless  the  water. 

Superstitious  ablution  in  the  mar- 
riage of  the  king  and  of  the  queen; 
to  consecrate,  to  bless. 

Strix  flammea  (Screech-owl). 

To  disunite,  to  divide. 

The  hair  falls  down  on  both  sides. 

To  comb  one's  hair  dividing  it  on 
both  sides. 

To  separate,  to  divide. 

To  fly  away. 

To  fly  away. 

To  penetrate,  to  insinuate,  to  in- 
termix, to  mix,  to  interfere. 
To  interfere  in  an  affair. 

To  mix,  to  intermingle. 

To  penetrate  into. 

To  insinuate. 

To  work  one's  way  into  a  place. 
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SEN 


<«  Wjc 


•utin  iwm 

SÔK  SEK 

IMff)  111 

SÊK  JA 

itnfiiumnwm  in 

AOPHÏMSÉN  SEKJA 

lanufifin 

1 

SÈKHABUKKHÔN 

mnaw 

SEKSAN 

ism 

SÉLA 

latntliwvl 

SÉLA  PATTHAtPHI 

ïaMfi. 

SÉLÔTÔ 

lfl« 

SÉM 

IWfW 

SËM 

•ïflJJ  IWfH 

SÔM  SËM 

iwm  Pimm 

SËM  LANGKHA 

«ÏBJJ  IMfN  WBtt 

SÔM  SËM  RUEN 

ifn  ntmlHiMm  ww 

AO  DÔK  MAi  SËM 

«• 

PHOM 

^bbu  iwm 

SON  SËM 

IWJIJ  IWffl 

SËM  SEK 

^en  iwm 

SOT  SËM 

lain ,  lu  lain 

SEMA  ,  BAI  SEMA 

lain  luati 

SEMA  BOT 

Î11I  lain 

rXXA  SEMA 

TO^Ïiffll 

khantha:  SEMA 

lam 

SEMA 

lau^s 

sémha: 

tîfll^fllfflJflS 

rôk  phuà  skmha: 

m-itim 

SEN-CHAO  SËN 

MfW 

SÈN 

wm-Hn raw 

SÈN-HÔK  sen 

law                    • 

SEN 

iflttîn 

SEN  XAK 

mi  law 

CHEB  SEN 

Anguleux,  cul-de-sac. 

Mêler  quelque  chose  à  un  remède. 

Mêler  du  camphre  à  un  remède. 

Homme  pur,  saint. 

Calomnier  quelqu'un  à  dessein. 

Pierre,  rocher. 

Grande  pierre  qui  supporte  la  terre. 

Bouclier. 

Voyez    ka:sÉM 

Réparer,  raccommoder,  entremêler. 

Réparer,  racommoder,  entremêler. 

Réparer  un  toit. 

Réparer  une  maison. 

Mettre  des  fleurs  dans  ses  cheveux. 

Ajouter  par-dessus,  couvrir  d'une 

autre  chose. 
Entremêler,  insérer  entre. 

Pousser  dans,  faire  entrer. 

Pierres  superstitieuses  autour  des 
pagodes,  créneaux  des  murailles, 
limites,  bornes. 

Pierres  élevées  autour  d'une  pago- 
de. 

Frontières,  limites  du  royaume. 

Frontières  à  l'enlour. 

Ornement  superstitieux  suspendu 

au  cou  des  enfants. 
Pituite,  phlegme,  glaires. 

Maladie  qui  provient  de  la  pituite. 

Superstition  des  Matais. 

Voyez    sÀN 

Etre  brisé  en  morceaux. 

Nerf,  muscle;  désignation    numé- 
rique des  poils,  fils,  etc. 
Contraction  des  nerfs,  convulsions. 

Avoir  mal  aux  nerfs.  I 


Angulous;  blind  alley. 

To  mix  something  with  a  remedy. 

To  mix  camphor  with  a  remedy. 

A  chaste,  holy  man. 

To  calumniate  a  person  on  purpose. 

Stone,  rock. 

A  large  stone  that  supports  the 
earth. 

A  shield. 

See    KA'.SÉM 

To  repair,  to  mend,  to  insert. 

To  repair,  to  mend,  to  insert. 

To  repair  a  house-roof. 

To  refit  a  house. 

To  put  flowers  in  one's  hair. 

To  add  over  and  above,  to  cover 

with  another  thing. 
To  intermix,  to  insert  between. 

To  push  into,  to  put  in. 

Superstitious  stones  around  the  pa- 
goda, embrasure  of  walls,  limits, 
boundaries. 

Stones  raised  round  a  pagoda. 

Frontiers,  limits  of  the    kingdom. 

Frontiers  around. 

Superstitious  ornament  suspended 

to  the  neck  of  children. 
Pituite,  phlegm,  glairs. 

A  distemper    that  arises  from  the 

pituite. 
A  superstition  of  the  Malays. 

See    sXn 

To  be  broken  in  pieces. 

Werve,  muscle;  a  numerical  desig- 
nation of  hair,  threads,  etc. 

Contraction  of  the  nerves,  convul- 
sions. 

To  be  in  a  nervous  state. 
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m  mu  rrâ* 
wltm  mu  nth 
mu  rfm 


mu 
mu  mu 


mti  t[tSUÎ)tZÏÏ\U- 

mntî 


tmu 


mu 
uawîîi 
uaw  fi 

HU  UJH  WJWlîJW'UtïH 

iitw  ni 

iri  mr\  uaw  na 
iatn 

îîînïwm  iawi 
ïi*d  «itn 

iatn  awrô 

fl  tlîsim  mm  tifl 
iaui  un  «m 


SEN  SAI 

PHOM  SEN  NUNG 

XUEK  SEN  NUNG 

SEN  DÀi 
SEN 

SEN  NUNG 

SEN 

SEN  PHI  ,  SEN 

KRAI  BAN 
SEN  VAK 

SEN 

SI  SEN 

TUA  SEN 
SEN 

SEN  RAK 

SEN  DÎ 

SEN  ny 

NAB  PEN  MUN  PEN 

SEN 
SEN  THAVi 

CHÂO  LÈ  SEN  KON 

SENA 

akkha:  maha  se- 

NA 
RAXA  SENA 

PHXhoNLA SENA, 

PHÔN  SENA 
SÊNA  MAT 

SENA  MÛNTRÎ 

SÉNA  BÔDÎ , SENA 

THÏBÔDi 
THI  PRA'.XUM  SENA 

BÔDÎ 
SÉNA  BÔDi  SAPHA 

SÉNAKHAINÏKON 


Les  nerfs,  les  tendons  et  les  veines. 

Un  cheveu. 

Une  corde. 

Fil  de  coton. 

Mesure  de  longueur  (20  brasses). 

Longueur  de  vingt  brasses. 

Sacrifier  aux  diables. 

Sacrifier  aux  génies,  au  démon. 

Offrandes  aux  génies  ou  au  diable 

Minium. 

Couleur  rouge  comme  le  minium 

Singe  du  genre  Macacus  (Macaque) 

Cent  mille,  beaucoup. 

Amour  très  violent. 

Très  bon,    supérieur    aux   autres 

(  par  ironie  ). 
Qui  sait  tout  (  par  ironie  ). 

Innombrable. 

Cent  mille  fois  plus. 

Très  artificieux. 

Grands  mandarins. 

Le  premier  parmi   les  mandarins. 

Grands  mandarins. 

Assemblée  de  mandarins. 

Courtisans,  mandarins. 

Les  premiers  mandarins. 

Ministres  du  roi. 

Conseil  d'état. 

Cabinet  (  Ministres  ). 

Armée  avec  ses  chefs  par  compa- 
gnies. 


The  nerves,   the  sinews  and  the 

veins 
A  fibre. 

A  cord. 

Threads  of  cotton. 

Measure  of  length  (  20  fathoms  ). 

The  length  of  twenty  fathoms. 

To  sacrifice  to  the  devils. 

To  sacrifice  to  the  genii  or  demon. 

Offerings  to  the  genii  or  to  the  de- 
mons. 

Minium. 

A  colour  like  red  lead. 

Monkey  of  the  genus  Macacus. 

Hundred  thousand,  much. 

A  passionate  love. 

Very  good,  superior  to  the  others 
(  ironically). 

Who  knows  every  thing  (  ironically). 

Innumerable. 

Hundred  thousand  times  more. 

Very  cunning. 

The  great  mandarins. 

The  chief  among  the  mandarins. 

The  great  mandarins. 

Assembly  of  mandarins. 

Courtiers,  mandarins. 

The  chief  mandarins. 

Ministers  of  the  king. 

Council  of  state. 

Cabinet  (  Ministers). 

Army  with  its  chiefs  by  companies. 
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SENG 


C^\êû\ê) 


ai 

«m 

SËNG 

in  mliJ 

CHUT  SËNG  PAÎ 

mm- m  irâ 

SËNG -SËNG  SE 

m -m  «h 

SËNG -TUA  SËNG 

SENG 

«mtiia4 

KHÀÎ  SENG 

law  ifo 

LEN  SENG 

im-m  fflw 

SENG -SENG  PIIRENG 

imm 

SËNG 

wn  imw  im  . 

NÔK  SËNG  SËO 

lâufUMurfw 

SiËT  SËNG  KAN 

iflw  iw  A  tu  nu 

DON  SËNG  KHiENG 

ls 

KAN 

m  imm 

MA  SËNG 

iwfn  im 

SEK  SËNG 

ii*m-«&inimn 

SÉNG-SÔNG  SÊNG 

irlunfîuiMM 

THiÀU  SÔNG  SÊNG 

ua« 

SENG 

UtïN  71 

SENG  VA 

ua«  m 

SÊNG  THAM 

uai 

SÊNG 

iimiirifi 

SÊNG  DET 

uni  w:nm/ 

SÊNG  PHRA:   CHAN 

llJw  ll«M 

PËN  SÊNG 

UÎNTltU. 

SÊNG  THONG 

HCT4  wh  um  nB4 

SÊNG  NGON  SÊNG 

!•                                  o^ 

THONG 

fi  M  UÎM  flWtl 

TON  SÉNGTAÎVAN 

<llUMmTlfllJ 

NGU  SÊNG  ATHÏT 

ium 

SÊNG 

mz  uîw 

phra:  SÊNG 

wsiuwîiîîfi 


phra:  sêng  khIn 


Éventé. 

Qui  a  perdu  son  goût. 

Tumulte,  tumultueux. 

Jeunes  comédiens. 

En  totalité,  tout,  en  gros,  beaucoup. 

Vendre  en  gros. 

Très  adonné  au  jeu. 

Bois,  taillis,  lorêt  en  coupe. 

Joint,  côte  à  côte,  de  front. 

Buchanga  (Drongo  noir). 

Se  frotter,  se  presser,  se  faire  des 
malices. 

Marcher  côte  à  côte. 

Deux  chevaux  attelés  de  front. 

Entremêler,  mêler. 

Inquiet, téméraire,  décote  et  d'au- 
tre. 

Aller  de  côté  et  d'autre,  errer  sans 

but. 
A  dessein,  exprès. 

Dire  à  dessein. 

Faire  exprès. 

Rayons;  brillant,  éclatant. 

Rayons  du  soleil. 

Éclat  de  la  lune. 

Brillant,  qui  a  des   rayons  lumi- 
neux. 

Éclat  de  l'aurore,  rayons  dorés. 

Éclat  de  l'aurore. 

Tournesol. 

Xenopeltis  unicolor  (serpent). 

Sabre,  épée,  armes. 

Sabre  du  roi. 

Sceptre. 


Vapid. 

What  has  lost  its  savour. 

Tumult,  tumultuous. 

Young  comedians. 

In  totality,  all,  wholesale,  much. 

To  sell  wholesale. 

Very  addicted  to  the  game. 

Copse,  underwood. 

Joint,  side  by  side,  in  front. 

Buchanga  (Black  Drongo). 

To  rub  againstone  another,  to  press, 
to  malice  each  other. 

To  walk  side  by  side. 
Two  horses  put  abreast. 
To  intermingle,  to  mix. 

Restless,  rash,  from  one  side  and 

from  the  other. 
To  go  from  one  side  and  from  the 

other,  to  wander  without  any  plan. 

On  purpose,  purposely. 
To  say  designedly.     ( 
To  do  on  purpose. 
Rays;  shining,  glittering. 
Rays  of  the  sun. 
Brightness  of  the  moon. 

Shining,  that  which  has  luminous 

rays. 
Brightness  of  day-break,    golden 

rays. 
Brightness  of  day-break. 

Sunflower. 

Xenopeltis  unicolor  (snake). 

Sabre,sword,  arms. 

Sabre  of  the  king. 

Sceptre. 
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RONG  SENG 
SENGON 
SÉNi 
SÊO 

NON  SÈO 

KHÉNG  SÈO 
SÈPH 

SËPH  SURA 

SËPH  AHAN 

SÈPH  NAKPIIAT 

SÙNG  SÈPH 

SÈPH  METHUN 

SOM  SÈPH 
SEPH  A 
SET         * 

TRÎEM  SET  LEO 

SAMRËT  SET 

BET  SET 

SET  SAB 

SET  KHUAM 

BAI  SET 
SET 

SET  PHÀ 

Jl  SÏB  KHÔN  SET 

MÔNG  SET 

LUA  SET 
:.  DEN  SET 

SET  MAÎ 
SET 

SI  SET 


Arsenal,  salle  d'armes. 

Coquetterie. 

Mandarins. 

Sans  mouvement,  immobile. 

Étendu  sans  mouvement. 

Raide  et  immobile. 

Manger,  boire,  fréquenter,  s'unir. 

Boire  l'arack. 

Manger,  prendre  sa  nourriture. 

Fréquenter  les  docteurs. 

S'unir. 

S'unir. 

Être  unis,  s'accoupler. 

Comédie  célèbre. 

C'est  fin1,  c'est  prêt,  c'est  terminé. 

Tout  est  prêt. 

Achevé,  fini,  terminé. 

Choses  petites  et  grandes,  tout  en- 
semble, somme. 
Prêt,  prompt. 

Le  procès  est  terminé. 

Quittance,  reçu. 

Restes,  ce  qui  reste,  et  plus.. 

Morceaux  qui  restent  d'une  étoffe. 

Plus  de  vingt  personnes. 

Une  heure  et  plus. 

Il  reste  quelque  chose;  superflu. 

Morceaux  qui  restent. 

Morceaux  de  bois  ou  de  planches. 

Rouge. 

Espèce  de  couleur  rouge. 


Arsenal,  a  room  for  fire  arms. 

Coquetry. 

Mandarins. 

Without  movement,  immoveable. 

Stretched  without  movement. 

Stiff  and  immoveable. 

To  eat,  to   drink,  to   frequent,  to 
unite. 

To  drink  arack. 

To  eat,  to  take  one's  food. 

To  frequent  the  doctors. 

To  copulate. 

To  copulate. 

To  be  united,  to  copulate. 

A  celebrated  comedy. 

It  is  finished,  it  is  ready,  it  is  ter- 
minated. 
All  is  ready. 

At  an  end,  finished,  terminated. 

Small  and  large  things,  all  together, 
sum. 

Ready,  quick. 

The  law-suit  is  at  an  end. 

Receipt. 

Remains,  what  remains,  and  more. 

Remains  of  a  piece  of  cloth. 

More  than  twenty  persons. 

An  hour  and  more. 

There  remains  something;  super- 
fluity. 
Remnants. 

Chips  of  wood  or  planks. 

Red. 

Kind  of  red  colour. 
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si 
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unis 
tmis 


uiÎTAarmii 


IflQSfïl 


unsminmi 


jtitî 
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SET-SOT  SET 


seta: 
sktcha: 

SËTHI 

MAH 

LÙK  SËTHI 

RAXA  SËTHI 
SÉTHÔ 

SÉTHÔ  SUM  SÀB 
SËTTHO 
SÉVA'.KA 

SÉVAIKA  KHA  FAO 

SÉVAÎKA  MAT 
SI 

HAK  SI 

TÂLÏNG  PHANG  SI 

BÏ  SI 
SI 

AO  SI 
*    MA  SI 

DÀi  SI 

SI  NÀ 
SI 

SI  HON 

SI  THÏT 

THI  SI 

SÏB  SI. 

SÏ  SÏB 

si 


Bruit  imitatif  d'un  soufflet,  d'une 
pompe  (etc). 

Huile,  liqueur  oléagineuse. 

Aller,  s'en  aller. 

Riche. 

Très  riche. 

Fils  d'une  famille  opulente. 

Nom  de  dignité. 

Sueur. 

Couvert  de  sueur. 

Précieux. 

Courtisans,  disciples. 

Mandarins,  courtisans. 

Mandarins,  courtisans. 

Briser,  rompre,  se  briser,  s'écrou- 
ler. 

Briser,  rompre,  se  briseî,  s'écrou- 
ler. 

Le  bord  du  fleuve  s'éboule. 

Briser,  rompre,  par   exemple,  du 

pain. 
Signe  de  l'impératif;  certainement. 

Recevez. 

Venez. 

Certainement,  je  le  puis. 

Certainement,  donc. 

Quatre. 

Quatre  fois. 

Les  quatre  points  cardinaux. 

Quatrième. 

Quatorze. 

Quarante. 

Côte,  latte,  morceau;  désignation 
numérique  des  dents,  des  lattes 
etc. 


Imitative  noise  of  a  bellows,  of  a 

pump  (  etc  ). 
Oil,  oily  liquor. 

To  go,  to  go  away. 

Rich. 

Very  rich. 

Son  of  an  opulent  family. 

Name  of  a  dignity. 

Sweat. 

Covered  with  sweat. 

Precious. 

Courtiers,  disciples. 

Mandarins,  courtiers. 

Mandarins,  courtiers. 

To  break,  to  break  away,  to  shatter, 

to  tumble. 
To  break,  to  break  away,  to  shatter, 

to  tumble. 
The  bank  of  a  river  falls  down. 

To  break,  for  instance,  bread. 

Sign  of  the  imperative;  certainly. 

Receive. 

Come. 

Certainly,  I  can. 

Certainly,  therefore. 

Four. 

Fourtimes. 

The  four  cardinal  points. 

Fourth. 

Fourteen. 

Forty. 

Rib,  lath,  piece;  numerical  desig- 
nation of  teeth,  of  laths,  etc. 


tfw 


SI 


925 


x     is 


qnwnw6D 

XUEN  KAN  SI 

NU  VIN  G  SI 

^   %    <=»     X 

Sao  si ,  sïk  si ,  si 

a 

so 
si 

«I 

SI  SUK  * 

a  au 

SI  SAN 

aawmniHiîj     * 

Si'  SAN  PHANNGAM 

a  la 

si  sÂi 

mstn  fiî 

piira:  ja  si 

WÎSWItl  fîî 

phra:  NAi  si 

«turn  tw? 

Si  MAHA  PHÔT 

my  m 

BAi  si 

* 

♦ 

si 

itluîimjtTH 

PEN  SI  TANG  TANG 

thsajja 

pra:som  si 

îitm  a 

jom  si 

am 

Si  KHÂO 

A       o 

am 

Si  DAM 

a  am 

Si  DËNG 

aim 

SI  MÙÂNG 

a  wmg 

si  KHiÂU 

a  ipwtu 

Si  LUANG 

anna 

Si  KHRAM 

aiHtm 

Si'  PHUET 

aaiu 

si  LAi 

aan 

SI  SOT 

fXn  SÔNG  Si 

SI  RUA 

S!  KIIRÔNG 


SI 


Deux  dents. 

Bambous  fendus  dont  on  lait  une 

clôture. 
Côte,  les  côtes. 

Badiner,    plaisanter;    foule   nom- 
breuse. 

Badiner  ensemble. 

Les  rats  courent  ensemble. 

Badiner;  ris,  plaisanteries,  bouffon- 
neries. 
Joli,  beau,  glorieux,  beauté. 

Beau,  glorieux,  heureux. 

Beauté. 

Forme  imposante,  beau. 

Beau  et  net,  brillant. 

Nom  de  dignité. 

Nom  de  dignité. 

Le  peuplier  de  Bouddha. 

Feuilles  de    bananier   pour  orner 

les  offrandes  aux  génies. 
Couleur. 

De  diverses  couleurs. 

Mélanger  des  couleurs. 

Teindre  une  étoffe. 

Couleur  blanche. 

Couleur  noire. 

Couleur  rouge. 

Couleur  violette. 

Couleur  verte. 

Couleur  jaune. 

Couleur  indigo,  bleu  de  Prusse. 

Couleur  pâle. 

De  diverses  couleurs. 

Couleur  vive. 


Two  teeth. 

Bamboos  cleaved   for   making  an 

enclosure. 
Rib,  the  ribs. 

To  jest,  to  joke;  a  numerous  crowd. 

To  jest  together. 

The  rats  run  together. 

To  jest;  laugh,  jokes,  buffooneries. 

Pretty,  beautiful,  glorious,  beauty. 

Beautiful,  glorious,  happy. 

Beauty. 

A  handsome,  form,  beautiful. 

Beautiful  and  clean,  shining. 

Name  of  dignity. 

Name  of  dignity. 

The  poplar  of  Buddha. 

Banana-leaves  to  adorn    the  pre- 
sents made  to  the  genii. 
Colour. 

Of  divers  colours. 

To  mix  colours. 

To  dye  a  stuff. 

White  colour. 

Black  colour. 

Red  colour. 

Violet  colour. 

Green  colour. 

Yellow  colour. 

Indigo  colour,  prussian  blue, 

A  pale  colour. 

Of  different  colours. 

A  vivid  colour. 
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VÎT  lât] 

THAM  siÀ 

In  iau 

DAÎ  SIA 

irnaurumrw 

DAI  SIÀ  KO  THAO 

A       A     «l*-' 

lîlt)  MU  lu 

KAN 
SIA  KGON  HAÎ 

lâtlfltUMI 

siÀ  SÔNG  TÔ 

iau  nu 

SIÀ  KHÔN 

SIÀ  CHAi 

lâtiîhn 

SIÀ  PAK 

laamti 

SIÀ  HÀi 

wtomti  irhlî 

SIÀ  HÀi  THAO  RAI 

SI 


SI  SUK 
SI  FA 

SI  FAi 
SI  TUÀ 
KHAT  SI 

si  so 

DÎT  SI 

si 

RÔNG  Si 
RONG  Si  FÀi 
Si  KIIAO 
Si'  CHAK 
Si  FAT 
Si  LÔM 
SIÀ 

LÙK  SiÀ 

siÀ 


Couleur  brillante. 

Couleur  bleue,  bleu  de  ciel. 

Frotter. 

Allumer  du  feu  par  le  frottement. 

Se  frotter. 

Polir,  nettoyer  des  vases  de  métal 

Jouer  du  violon. 

Jouer  d'un    instrument    à  cordes, 

par  exemple,  de  la  guitare. 
Meule    pour  décortiquer  le  Viz. 

Moulin  pour  décortiquer  le  riz,  rize- 
rie. 

Moulin  à  vapeur  pour  décortiquer 
le  riz,  rizerie  à  vapeur. 

Ôlerla  balle  du  riz,  décortiquer  le 
riz. 

Roue,  van  à  roue. 

Van  à  roue. 

Moulin  à  vent. 

Plus  petit  que  d'habitude. 

Enfant  nouveau  né  plus  petit  que 
de  coutume. 

Être  perdu,  être  gâté,  payer.  Terme 
impératif,  il  exprime  perte,  des- 
truction, réparation;  c'est  souvent 
une  particule  finale  qui  n'a  pas 
de  sens. 

Détériorer,   causer  un   dommage. 

Gain  et  dépense. 
La  dépense  égale  le  gain. 
Payer  de  l'argent. 
Payer  le  double. 

Se  déshonorer,  avoir  des  mœurs 

dépravées. 
Désespérer,    perdre  courage,  être 

grandement  peiné. 

Parler  en  vain. 

Dépenses,  pertes. 

Combien  y-a-t-il  de  dépenses  ? 


A  bright  colour. 

Dlue  colour,  sky-blue. 

To  rub. 

To  kindle  Are  by  rubbing  it. 

To  rub  one's  self. 

To  smooth,  to  clean  vases  of  metal. 

To  play  upon  the  fiddle. 

To  play  upon  a  stringed  instrument, 

for  instance,  upon  a  guitar. 
A  grind-stone  for  decorticating  the 

rice. 
A  mill  for   decorticating  the  rice, 

rice-mill. 
A  steam-mill  for  decorticating  the 

rice,  rice-mill  worked  by  steam. 

To  take  off  the  husk  of  rice,  to  de- 
corticate the  rice. 

Wheel,  a  wheel-fan. 
Wheel-fan. 
A  wind-mill. 
Smaller  than  ordinary. 

A  new-born  child  smaller  than 
ordinary. 

To  be  lost,  to  be  spoiled,  to  pay  off. 
An  imperative  term,  it  expresses 
loss,  destruction,  separation;  it  is 
often  a  final  particle  which  has 
no  meaning. 

To  deteriorate,  to  cause  a  damage. 

Profit  and  expense. 

The  expense    is  equivalent   to  the 

profit. 
To  pay  money. 

To  pay  double. 

,To  dishonour  one's  self,  to  have  bad 

morals. 
To  despair,  to  lose  courage,  to  b° 

extremely  pained. 
To  speak  in  vain. 

Expenses,  losses. 

How  much  are  the  expenses  V 


gAjflW 

SIB 

lemrm 

SIA  KAN 

Perdre  sa  peine. 

4      A 

mon 

siÀ  Tui 

Manquer  son  coup. 

nfi  uto  mti 

SIÀ  DAi 
KHÏT  SÎÂ  DAi 

Regretter,  déplorer;  c'est  regret- 
table. 
Regrettable,  déplorable,  c'est  dom- 

lem^ti 

siÂ  xu 

mage. 
Perdre  sa  réputation. 

ifoinfl 

SÎÂ  XÀT 

Dégénérer,  qui  a  dégénéré. 

$aâ  .utemsmw 

siÀ  phi  ,  siàkra: 

Sacrifier  au  diable. 

wîtn 

BAN 

SIAU 

Pâle,  petit,  grêle. 

nth  râtn 

NÀ  SÎAU 

Visage  pâle  et  ridé. 

■y 

LÙK  MAi  SÎAU 

siÀu 

Fruit  sec  sans  pulpe. 

Plus  mince  d'un  côté  quedel'autre. 

trmljuatnlil 

THAKMAi  SJÀU  PAÎ 

xAmincir  du  bois  d'un  côté  avec  la 
hache. 

lâ«Q 

SÎAU 

Piquer  avec   le  bec,  frapper  de  la 

imàîi  it  m 

RËNG  SAB  SIAU 

corne. 
Le  vautour  perce  et  déchire  le  ca- 

îlîîIJtl lâtJQ 

KRA'.BU  SÎAU 

davre  avec  son  bec. 
Le  buffle  frappe  de  la  corne. 

1 

siAu 

JA  NAT  NI  SÎAU 

Aiguillon  de  la  douleur,    piquant, 

lancinant. 
Ce  tabac  pique  le  nez. 

latin  i^tig 

CHEB  siÂu  siÀu 
siËT  siÀu 

La  douleur  pique;  douleur  lancinan- 
te. 
Douleur  aiguë. 

ultnli 

siÂu  ciui 

Émotion  du  cœur,  remords  de  cons- 

,à„ 

cience. 

mtnmtj 

siÂu  KAi 

Frémissement  du  corps. 

vat  siÂu 

Être  ému,  avoir  le  cœur  agité, soit 
par  la  douleur,  soit  par  le  plaisir. 

W                                 ♦ 

SÏB 

Chuchotter. 

SÏB  SÏB  ,  SUB  SÏB 
PHÙT  SUB  SÏB 

Chuchotter,  parler  à  l'oreille,  lé- 
ger bruit,  doucement. 
Parler  à  voix    basse,    chuchotter. 

iu  rm 

SÏB  KAN 

Chuchotter  ensemble. 

wi1fi«%d€d 

NAM  LAi  SÏB  SÏB 

Léger  bruit  d'un  ruisseau  qui  coule. 

Bu 

SIB 

Dix. 

^Bu 

THI  SIB 

Dixième. 
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To  lose  one's  pains. 

To  miss  one's  aim. 

To  regret,  to  deplore;  it  is  to  be 
regretted. 

To  be  regretted  deplorable,  it  is  a 
pity. 

To  lose  one's  reputation. 

To  degenerate,  who.   has  degene- 
rated. 

To  sacrifice  to  the  devil. 

Pale,  small,  slender. 

Pale  and  wrinkled  face. 

Dry  fruit  without  pulp. 

Thinner  on  one's  side  than  on  the 
other. 

To  cut  a  piece  of  wood  thinner  on 

one  side  with  a  hatchet. 
To  prick  with  the  beak. 

The  vulture  pierces  and  tear  the 
corpse  with  its  beak. 

The  buffalo  strikes  with  his  horns. 

Sting  of  pain,  pricking,  shooting. 

This  snuff  pricks  the  nose. 

The  pain  is  sharp;  shooting  pain. 

Acute  pain. 

Emotion   of  the  heart,  remorse  of 

the  conscience. 
Shivering  of  the  body. 

To  be  affected,  to  be  agitated  either 

from  pain,  or  from  pleasure. 
To  whisper. 

To  whisper,  to  speak  in  one's  ear, 

slight  sound,  softly. 
To  speak  low,  to  whisper. 

To  whisper  together. 

Light  noise  of  a  rivulet  that  flows. 

Ten. 

Tenth. 
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laiiuiJmliJU* 
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SIB  ET 
SIB  SONG 
NAi  SIB  ËK 
NAÎ  SÏB  THÔ 
SIB  LOT 
SUÊN  SIB 

siÊB 

SiÈB  MAÎ 

SiEB  PLA  PAÎ  PING 

AO  PIIÙ  RAÏ  PAÎ 

SiËB 
SÎËB  THËNG 

HÔÎ  SÎËB 
SÎÈB-JËN  SÎÈB 

NGÎÈB  SÏÈB 
SÎËM 
SÎÈM 

Sl'ÈM  LÉM 

siÈM  PLAi 
SiÈM-SÎÈM  SON 
siÉM,CHÔB  SiÉM 
siÉMRÀT 
siEN 
SÎÈN 

SiÈN  NÂM 

SiÈNNÂMPHENDÏN 
SLÈN-PHAK  SÎÈN 

PHAKSiÈNPHI 

siÉN ,  phra:  siÉN 

SiÉN  KLAO 


SiÉN 

Onze. 

Douze. 

Titre  militaire  correspondant  a 
sergent. 

Titre   militaire  correspondant     a 

sergent  caporal. 
Un  sur  dix. 

Les  dîmes,  dixième  partie. 

Enfoncer   dans,    empaler,    percer 

d'une  lance. 
Percer  d'un  pieu  aiguisé,  d'un  bois. 

Mettre  un  poisson  à  la  broche 
pour  le  rôtir. 

Empaler  un  criminel. 

Percer. 

Espèce  de  coquillage. 

Impression  du  froid. 

Silence,  solitude,  sentiment  de  la 
solitude. 

Siam,  les  Siamois  (mot  hors  d'usa- 
ge )• 

Aiguiser  en  pointe. 

Aiguiser  en  pointe. 

Aiguiser;  pointu. 

Instruire  quelqu'un  en  cachette. 

Petite  pioche. 

Nom  d'une  ancienne  ville  du  Cam- 
bodge. 
Les  génies,  (mot  chinois). 

Épine,  pointe  aiguë. 

Épine,  ennemi,  rebelle,  brigand. 

Rebelle,  brigand. 

Cleome  (Plante  comestible). 

Gleome  viscosa. 

Tôte(  en  parlant  de  grands  person- 
nages. ). 

Tête,  cheveux,  chevelure. 


Eleven. 
Twelve. 

Military  title  corresponding  to  Ser- 
jeant. 

Military  title  corresponding  to  cor- 
poral. 

One  in  ten. 

Tithe,  tenth  part. 

To  force  in,   to  impale,    to   pierce 

with  a  lance. 
To  pierce  with  a  sharpened  slake, 

with  a  wood. 
To  put  a  fish  to  a  spit  for  roasting. 

To  impale  a  criminal. 

To  pierce. 

Kind  of  shell. 

Impression  of  cold. 

Silence,  solitude,  feeling  of  solitude. 

Siam,  the  Siamese  (term  outofuse). 

To  sharpen. 

To  sharpen. 

To  sharpen;  sharp. 

To  instruct  a  person  secretly. 

A  small  pick-axe. 

Name  of  an  ancient  town  of  Gam- 
boge. 
The  genii  (  Chinese  word  ). 

Thorn,  sharp  point. 

Thorn,  enemy,  rebellious,  ruffian. 

Rebellious,  brigand. 

Gleome  (Eatable  plant). 

Gleome  viscosa. 

Head  (speaking  of   great  person- 
ages ). 
Head,  hair,  head  of  hair. 


tf'waoF' 


SIHO 
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&M 

SÎÉNG 

InSmâtulfiî 

DAÈ  JÏN  SÎÉNG 

nun  itm 

KHRAÎ 
ÔK  siÉNG 

lâtHlâtun 

SÎÉNG  MAÎ  ÔK 

$B  lâtU 

XU  SÎÉNG 

âfltiâ  Atw 

MÎ  XU  Mi  SÎÉNG 

twtfttu 

SONG  SÎÉNG 

ai 

PHÙ  SONG  SÎÉNG 

dreffltt  lâtU 

pra:sàn  SÎÉNG 

l^EMÎM 

SÎÉNG  RONG 

flî:  AtM 
i 

sîjra:  SÎÉNG 

Ain  urin 

SÎÉNG  TEK 

ràtu 

SÎÊNG 

uliufftufm 

SÎÊNG  HÛÀ  TEK 

Atu,  latumu 

SÎÊNG,  SÎÊNG  THAÏ 

frmifltumu 

TAM  siÊMG  THAÏ 

làtlfl                         • 

SÎÊT 

lîlfjfinH 

SÎÊT  KAN 

iStifi  «p 

SÎÊT  AO 

«ÎB  lâtifl 

SÔ  SiÈT 

itlu  ruitm 

BÎËT  SÎÊT 

utentn 

SÎÊT  CHUK 

utonritH 

SÎÊT  THONG 

utoflWllt] 

SÎÈT  KHAO  PAi 

itlun  twin 

SÎÊT  SÊK 

âultm 

SI  SÎÈT 

^ks 

si'ha: 

feas 

siha.la: 

îlTn 

SIHO 

Parole,  langage,  son. 

De  qui  a-t-on  entendu  la  voix? 

Faire  entendre  un  son,  faire  enten- 
dre sa  voix. 
Ne  pouvoir  pas  parler. 

Renommée,  réputation. 

Célèbre,  qui  a  une  grande  réputa- 
tion. 

Interpréter,  servir  d'intermédiaire 

pour  converser. 
Interprète  du  roi. 

Concert  de  voix. 

Cris,  vociférations. 

Voix  forte  et  retentissante. 

Voix  cassée. 

Frapper,  faire  une  blessure. 

Casser  la  tête  à  quelqu'un. 

Tirer  au  sort,  consulter  les  augu- 
res; présage,  bonne  ou  mauvaise 
fortune. 

Quoiqu'il  arrive,  selon  la  bonne  ou 
la  mauvaise  fortune. 

Toucher,  frotter,  serrer,  douleur 
lancinante,  douleur  aiguë. 

Se  frotter  l'un  contre  l'autre,  se 
presser. 

Serrer. 

Provoquer,  exciter. 

Serrer,  presser,  vexer. 

Colique,  tranchées,  point  de  côté. 

Avoir  mal  au  ventre. 

Pénétrer  en  pressant  les  autres. 

S'introduire  de  force,  pénétrer. 

Cachou. 

Lion. 

L'ile  de  Ceylan. 

Lion. 


Word,  language,  sound. 

Whose  voice  was  heard  ? 

To  make  a  sound,  to  make  one's 

voice  be  heard. 
No  voice  to  speak. 

Renown,  reputation. 

Celebrated,  one  who  has  a  great 
reputation. 

To  interpret,  to  be  intermedium  for 

conversation. 
Interpreter  of  the  king. 

Concert  of  voices. 

Cries,  vociferations. 

A  strong  and  resounding  voice. 

Broken  voice. 

To  strike,  to  make  a  wound. 

To  split  the  head  of  somebody. 

To  cast  lots,  to  consult  the  augurs; 
presage,  good  or  bad  fortune. 

What  ever  may  happen,  according 
to  the  good  or  bad  fortune. 

To  touch,  to  rub,  to  press,  shooting, 
smart-pain. 

To  scratch  one  another,  to  press 
each  other. 

To  squeeze. 

To  provoke,  to  excite. 

To  close,  to  press  close,  to  vex. 

The  colic,  the  gripes,  a  stitch  in 

the  side. 
To  have  a  colic. 

To  penetrate  by  pressing  others. 

To  inter  by  force,  to  penetrate. 

Cashoo. 

A  lion. 

The  island  of  Ceylon. 

Lion. 
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030 

s/mu 

thin 

SIRON 

L'île  de  Geylati. 

^nl?n%n,(2fiin 

SÏK,SÏKSÏK,SUKSÏK 

Modéré,  comprimé,  ruisselant. 

HUÂ  RÔ  SÏK  SÏK 

Ris  modéré  et  comprimé. 

5nî 

HUÀ  LÂi  SÏK  SÏK 

Les  gouttes  de  sueur  découlent. 

SÏK  si 

Ris,   plaisanteries,    bouffonneries. 

•jfn                      • 

SIK 

PUA-  PEN  SIK 

Désignation  numérique  des  dents, 

des  os  etc;  morceau. 
Diviser  en  segments. 

riw  «an 

KHRUNG  SiK 

La  moitié. 

du  nw  $n 

FAN  KHRUNG  SIK 

La  moitié  d'une  dent. 

i\  u  ati4  $n 

FAN  SÔNG  SIK 

Deux  dents. 

lw$n 

MAI  SIK 

Lattes  de  bois. 

un*ito 

LÊNG  SIK 

Fendre  en  parties. 

ilrftn  9m 

SIKA 

pa:sok  SIKA 

Femme  (les     talapoins  appellent 

ainsi  les  femmes). 
Les  laïques  des  deux  sexes. 

âw 

SIKHÀNG 

Flancs,  côtés. 

«toiî 

SIKHANG  SI- 
KHRÔNG 
SIKHÔN 

Les  côtes,  les  flancs. 

Montagne,  chaîne   de  montagnes. 

SIKHÔN  KHiRÏN- 
THON 

sIkhrông 

Montagnes  très  élevées. 

Côtes  de    l'homme,  des  animaux. 

ittfiN  aw  4 

SIKHRÔNG  SÔNG 

Deux  côtes. 

?mm 

si 

SIKKHÂ 

Règles  des  talapoins,  doctrine. 

ftfrtnun 

SIKKHÂ  BOT 

Règles  des  talapoins,  doctrine. 

'^as 

sila: 

Voyez    SINLA: 

fttn 

SILA 

Voyez    SINLA 

îtonstl 

A* 

9tJt)f) 

SÏMA  ,  SIMA 

KHÔB  KHAN  SIMA 

simpha:lî 

SIMU 

sfMU'  Di 

Limites  du  royaume,  frontières. 

Frontières  qui  entourent  le  royau- 
me. 

Espèce  de  cotonnier  des  bois. 
Industrie,  ouvrage. 
Adresse,  habileté. 

The  island  of  Ceylon. 

Moderate,  compressed,  streaming. 

A  moderate  and  compressed  laugh. 

The  drops  of  sweat  fall. 

A  laugh,  jokes,  buffooneries. 

A  numerical  designation  of  teeth, 

of  bones,  etc;  a  piece. 
To  divide  into  segments. 

Middle. 

The  half  of  a  tooth. 

Two  teeth. 

Laths  of  wood. 

To  cleave  into  parts. 

Woman  (  the  talapoins  thus  call  the 
women). 

The  laymen  of  both  sexes. 

Flanks,  sides. 

The  ribs,  the  flanks. 

Mountain,  a  chain  of  mountains. 

Very  high  mountains. 

The  ribs  of  man,  of  animals. 

Two  ribs. 

Rules  of  the  talapoins,  doctrine. 

Rules  of  the  talapoins,  doctrine. 

See    SINLA: 

See    SINLA 

Limits  of  the  kingdom,  frontiers. 

Frontiers  surrounding  the  kingdom. 

A  wild  growing  kind  of  cotton-tree. 

Industry,  work. 

Skill,  ability. 


tfVi® 

SÏN 

si  mXî  si  mu 

Adresse  d'un  ouvrier. 

SIN 

SIN  thXng  muàng 

Fin;  achevé,  terminé,  tout  le  mon- 
de, toutes  choses,  tout. 
Toute  la  ville. 

m  tun 

SIN   LEO 

C'est  fini. 

«farm  a 

SIN  KHUAM 

L'affaire  est  terminée. 

3u  n,au<rôfiî 

SIN  CHÏi  ,  SIN  xi- 

Mourir,  la  mort. 

i^ 

VÏT 

raniu 

MOT  SIN 

Tout  à  fait  consommé,  il  ne   reste 
rien. 

maw 

CHOB  SIN 

Complet,  terminé. 

4     K 

SIA  SIN 

Tout,  tout  à  fait. 

lrllrojfafllm 

FAI  MAI  SIÂ  SIN 

L'incendie  a  tout  dévoré. 

i 

DUÈi  SIN  SUT  CHAI 

De  tout  son  cœur. 

lîuBuljjffln 

MÀi  RU  SIN  MAI  RU 

Infini,  éternel. 

9h  mît 

SUT 
SIN  SET 

Entièrement,  tout  à  fait,    terminé. 

tfafft 

SIN  TUÂ 

SIN  NUÂ  pra:da 
TUÂ 

Qui  a  perdu  sa  fortune,  épuisé  par 
les  frais,  dépouillé  de  tout. 

Qui  a  perdu  sa  fortune,  épuisé  par 
les  frais,  dépouillé  de  tout. 

SIN 

Eau,  rivière. 

kra:sê  sin 

Cours  d'eau. 

h  h  fin 

SIN  ,  SIN 

PHÙ  Mi  SIN 

Préceptes  sacrés,    choses  sacrées, 

bénédiction,  sacrement. 
Qui  est  dans  l'état  religieux. 

fifta 

CHÂM  SIN 

Observer  les  commandements  sa- 

m fin  ' 

THU  SIN 

crés,  jeûner. 
Observer  les  commandements  sa- 

«j fin 
fin  m-î  tntJ 

RAB  SIN 

SIN  LANG  BAB 

crés,  jeûner. 

Prendre    les   ordres,  recevoir  les 
sacrements. 

Le  sacrement  de  Baptême. 

ft  a  mm 

SIN  KAMLANG 

Le  sacrement  de  Confirmation. 

fta  unmt] 

SIN  KÊ  BAB 

Le  sacrement  de  Pénitence. 

fia  am  enta 

SIN  MAHÂ  SANIT 

Le  sacrement  de  l'Euchariste. 

1 

SIN  THA  SUT  THAi 

Le  sacrement  del'  extrême  Onction. 

TANG  SIN 

Exposition  du  Très   Saint   Sacre- 

îtlînfta,  *ln  ?rn 

PROT  SIN  ,  HAÎ  SIN 

ment. 
Administrer  les  sacrements. 
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Skill  of  a  workman. 

End;  finished,  terminated;  àjl  the 

world,  every  thing,  all. 
All  the  town. 

It  is  finished. 

The  affair  is  terminated. 

To  die,  death. 

Entirely  consumed,  there  remains 
nothing. 

Complete,  terminated. 

All,  entirely. 

The  fire  has  consumed  every  thing. 

With  all  one's  heart. 

Infinite,  eternal. 

Entirely,  quite,  finished. 

Who  has  loslhisfortune,  ruined  by 
expenses,  stripped  of  all. 

Who  has  lost  his  fortune,  ruined  by 
expenses,  stripped  of  all. 

WTater,  river. 

Stream. 

Sacred  precepts,  sacred  things,  a 

blessing,  sacrament. 
Who  is  in  the  religious  orders. 

To  observe  the  sacred  precepts,  to 

fast. 

To  observe  the  sacred  precepts,  to 
fast. 

To  receive  orders,  to  receive  the 
sacraments. 

The  sacrament  of  Baptism. 

The  sacrament  of  Confirmation. 

The  sacrament  of  Penance. 

The  sacrament  of  Holy  Eucharist. 

The  sacrament  of  Extreme  Unction. 

Exposition  of  the  most  Holy  sacra- 
ment. 

To  administer  the  sacraments. 
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In  fia  In  m 
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fa  iitln 


fia  Bu 

rfnîwinn 
«tami-fnutnti 

cl 

nwu  Su 

ilîu 

«IttttitltiBtt- 

mzîsT\  Bu 

Bum 

Bu  DU 

un  Bu  tiu 

BuîjiuBudu 

lîuri^ 

ttotnm 

Bulttu 

Bu  «Jîfl 

Bu 

Sinus 
Biuî 


8ÎN  PHON 

HAÎ  SIN  HAÎ    PHON 

TANG  JU  NAÎ  SIN 

LÉ  phra:  PHON 
SIN  HÀ 

SIN  PET 

sinsôngroî  n 

SÏB  chet 
SIN  KHAT 

sin  s!b 

SIN  -  TAT  SIN 

TAT  SIN  KHAT 
SIN  -  DÀi  SÂÎ  SIN 

SIN,  SIN 
SAPH  SIN 
NI  SIN 

pen  ni  pen  sin 
kra:bat  sin 

stlf  KHA 

SIN  BON 
KÈ  SIN  BON 
SIN  BAN  SIN  BON 
SIN  CHANG 
SIN  SOT 
SIN  MÂÎ 
SIN  SOMRÔT 
SIN 

sin  MXi 
sineha: 
sIneru 


Benediction. 

Bénir. 

Être  en  état  de  grâce. 

Les    cinq  préceptes   moraux  des 

bouddhistes. 
Les  huit  préceptes  observés  parles 

bouddhistes. 
Les  deux  cent  vingt  sept  règles  des 

talapoins. 

Œuvre  méritoire  annulée;  être 
interdit  à  cause  d'un  péché  (en 
parlant  des  bonzes). 

Les  dix  commandements,  decalo- 
gue. 

Juger,  porter  une  sentence. 

Juger  sans  appel,  prononcer  une 
sentence  définitive. 

Fil  ou  corde  dont  les  bouddhistes 
entourent  leur  maison  pour  se 
préserver  des  malheurs. 

Dettes,  biens,  bien  d'autrui. 

Biens,  richesses,  valeurs. 

Dû,  dettes. 

Criblé  de  dettes. 

Voler  le  bien  d'autrui. 

Marchandises. 

Prix  d'un  service  à  rendre;  vœu. 

Accomplir  un  vœu. 

Prix  d'un  service  à  rendre. 

Prix  du  service,  prix  du  travail. 

Argent  donné  aux    parents  de  la 

fille  qu'on  épouse,  dot. 
Amende,  frais  d'un  procès. 

Prix  de  la  prostitution. 

Couper  les  extrémités. 

Couper  le  bout  d'un  bois. 

Amour,  tendresse. 

Le  mont  Méru. 


A  blessing. 

To  bless. 

To  be  in  a  state  of  grace. 

The  five  moral  precepts  of  the  bud- 

dhists. 
The  eight  precepts  observed  by  the 

buddhists. 

Two  hundred  and  twenty-seven 
rules  of  the  talapoins. 

Meritorious  deeds  annuled;  to  be 
interdicted  on  account  of  a  sin 
(speaking  of  bonzes). 

The  ten  commandments,  decalogue. 

To  judge,  to  pass  sentence. 

To  judge  without  further  appeal,  to 
pronounce  a  definitive  sentence. 

Thread  or  rope  which  the  buddhist 
put  around  their  houses  to  pre- 
vent calamities. 

Debts,  goods,  another  person's 
goods. 

Goods,  riches,  effects. 

Due,  debts. 

Over  head  and  ears  in  debts. 

To  steal  another  person's  goods. 

Goods. 

Reward  for  a  service  to  be  rendered; 

vow. 
To  fulfil  a  vow. 

Reward  for  a  service  to  be  rendered. 

Reward  for  a  service,  for  a  work. 

Money  given  to  the  parents  of  one's 

bride,  marriage-portion. 
Fine,  charges  of  a  law-suit. 

Price  of  prostitution. 

To  cut  the  extremities. 

To  cut  the  end  of  a  wood. 

Love,  tenderness. 

The  mount  Meru. 
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SINERU  RAT 

SING 

SING  DÎAU 

LÂi  SING 

SÏnGDAÎ  ,  SÏNGRAI 

SÎNG  NJ 

SING  NAN 

SING  SIN 

SING  KIIÔNG 

SING  KIIONG 
THANGPUÂNG 
SING 

CHAO  SING 

phi  sing  au 

SING  SU 
SING  ,  SING  TO 
SUA  SING 

chamuk  sing 
singha: 

singha:  rasi 
singha:  banxon 
singha:  burî 

singhâkhôm 

singha:nat 
singha:ra  ,  singha: 

RAT 
SINGHAT 

phra:  thInakg 

SINGHAT 
SINGHON 

SINGHON  PHASÂ 

SINGHON  PHÀK 


Le  mont  Méru,  la  reine  des  mon- 
tagnes. 
Chose,  objet. 

Une  seule  chose. 

Plusieurs  choses. 

Quoi  ?  qu'est-ce  ?  quelle  chose  ? 

Ceci,  cette  chose-ci. 

Gela,  cette  chose  là. 

Biens,  richesses. 

Choses,  richesses,  objets. 

Toutes  choses. 

Être  dans,  habiter  (  se  dit  des  es- 
prits). 

Possédé  par  un  génie. 

Possédé  du  diable. 

Entrer  dans  quelqu'un  (en  parlant 

du  diable  ). 
Lion. 

Tigres  et  lions. 

Nez  large  et  retroussé. 

Lion. 

Constellation  du  lion. 

Fenêtres  du  palais. 

Ville  des  llbns  (capitale  de  province 
vulgairement  appelée  mu'âng 
Sing). 

Nom  du  cinquième  mois  de  la  der- 
nière ère  siamoise  correspondant 
à  Août,  (signe du  Lion). 

Rugissement  du  lion. 

Roi  des  lions. 

Trône  orné  de  lions. 

Trône  orné  de  lions. 

Ceylan. 

Langage  de  Ceylan. 

Nation,  contrée  de  Ceylan. 


The  mount  Meru,  king  of  the  moun- 
tains. 
Thing,  object. 

One  thing. 

Several  things. 

What  ?  what  is  it?  what  thing? 

This,  this  thing. 

That,  that  thing. 

Goods,  riches. 

Things,  riches,  objects. 

All  things. 

To  be  in,  to  inhabit  (  is  said  of 
spirits). 

Possessed  by  a  genius. 

Possessed  by  the  devil. 

To  enter  into  the  body  of  some  one 

(  speaking  of  the  devil  ). 
Lion. 

Tigers  and  lions. 

A  large  and  turned  up  nose. 

Lion. 

The  constellation  of  the  lion. 

Windows  of  the  palace. 

Town  of  the  lions  (chief  town  of  a 
province  vulgarly  named  mu'âng" 
Sing). 

Name  of  the  fifth  month  of  the  last 
Siamese  era  corresponding  to 
August,  (  sign  of  the  Lion  ). 

Roaring  of  the  lion. 

King  of  the  lions. 

Throne  ornamented  with  lions. 

Throne  ornamented  with  lions. 

Ceylon. 

The  language  of  Ceylon. 

Nation,  country  of  Ceylon. 
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flflW  fta 
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toi  my 

fltttn  uîw 
5wuh 
Btiimi  -iflnu  3witT3 

m  toll  ton 
lithriri 
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Mîlfomi 


singkhala: 

SINGKHALi 
SINGKHAN 

SINGKHAN  BÔRÏ- 
VAN 
SÎNGKHLi-KHÀi  KAN 

SINGKHLi 
SINGKHÔN 

SINGKHÔN  BAN- 
PHÔT 

sinla: 


SINLA  KHATHÂ 


sinlX  pra:sat 

SINLA 

HIN  SINLA 

KÔN  SINLA 

LEO  DUÈi  SINLA 

SINLA  LAI 

SINLA  LÊNG 

SÏNSE 

SINTHAO-KLUÂ  SIN- 

THAO 
SINTHÔB 

SINTHÔB  XXT 

SÎNTHU,SINTHU 

NATTHÎ 
SINXAÎ 

SON  SINXAi 
SIPAK 

SIPAK  Di 

RÏM  SIPAK 
sfPHAÎ 

sfPHAi  LUANG 

LÈK  SIPHAÎ 


Loup. 

Nom  d'un  géant  femelle  célèbre. 

Amis,  serviteurs. 

Cortège  de  serviteurs  et  d'amis. 

Nom  d'une  fièvre  mortelle. 

Montagnes. 

Montagnes. 

Préceptes,  ordres,  formules. 

Formules  de  prièrçs  superstitieu- 
ses. 

Sciences  variées,  arts. 

Roche,  rocher,  pierre. 

Roche,  rocher,  pierre. 

Une  pierre. 

De  pierre,  fait  de  pierre. 

Marbre. 

Tup. 

Maître,  précepteur,  catéchiste,  mé- 
decin (  mot  chinois). 
Potasse. 

Cheval  noble  et  fabuleux. 

Cheval  noble. 

Eau,  fleuve. 

Vaincre,  victoire. 

Arc  qui  procure  la  victoire. 

Lèvres,  langage. 

Éloquent,  disert,  grand  parleur. 

Lèvres. 

Rameurs,  troupe  de  rameurs. 

Rameurs  du  roi. 

Rameurs  des  mandarins. 


Wolf. 

Name  of  a  celebrated  female  giant. 

Friends,  servants. 

Retinue  of  servants  and  of  friends. 

Name  of  a  deadly  fever. 

Mountains. 

Mountains. 

Precepts,  orders,  formules. 

Formula  of  supertilious  prayers. 

Various  sciences,  arts. 

Stone,  a  rock. 

Stone,  a  rock. 

A  stone. 

Of  stone,  made  of  stone. 

Marble. 

Tufa. 

Master,  preceptor,  catechist,  doc- 
tor (Chinese  word). 
Potash. 

A  noble  and  fabulous  horse. 

Noble  horse. 

Water,  a  large  river. 

To  conquer,  victory. 

Bow  that  gives  the  victory. 

Lips,  language. 

Eloquent,  copious,  babbler. 

Lips. 

Rowers,  a  crowd  of  rowers. 

Rowers  of  the  king. 

The  mandarins'  rowers. 
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sain  tu 


SIPHIPHAT 

SIPHONG-DIN  SI- 

PHONG 
SIPHUNG 

JA  SIPHUNG 

DUÈi  SIPHUNG 

SIPHUNG  SI  PAK 

sira:  ,  SIRA 

SIRA 

SÏRÏ 

SÏRÏ  MAIIÀ  MAJA 
SÏRÏ  SUTHÔT 
SÏRÏ  SOPHÀK 
SÏRÏ  VÏLÀT 
SÏRÏ  JÔT 

SÏRÔ 

SÏRÔ  RÔT 

sïrô  khôm 
sïrô  manî 
sïsa: 
sïsa:  muâng 
sïsa:  lao 
sïsa:  nam  man 
sïsa:  pa 
nôk  sïsa:  fan 

NGÔN 
SISAMRAN 

SÏSA:  PHA:  THON 

SISAVAT 

SISAVAT  MÔNG- 
KHÔN 
sfSARAîPHËT 


Grande  prospérité;  nom  de  dignité. 

Craie. 

Cire. 

Cérat,  onguent,  pommade. 

De  cire. 

Pommade  parfumée  pour  se  frotter 

les  lèvres. 
Tête. 

Lait. 

Beau,  glorieux,  beauté,  gloire. 

Nom  de  la  mère  de  Phra:Khôdom. 

Nom  du  père  de    Phra:  Khôdom. 

Glorieux  et  beau. 

Beau  et  glorieux. 

Honneur,  gloire,  dignité  élevée. 

Tête. 

Auréole  de  la  tête  de  Bouddha. 

Incliner  la  tête  pour  saluer. 

Pierre  précieuse  qui  orne  la  cheve- 
lure. 

Tête,  chef,  commencement,  la  meil- 
leure partie. 
Capitale  de  province. 

Partie  la  plus  subtile  du  vin  distillé. 

Partie  la  plus  pure  de  l'huile. 

Commencement  de  la  forêt. 

Upapa  longirostis  (Huppe). 

Latrines  du  palais. 

Ville  élevée  et  belle  à  voir(nom 
d'une  province  laotienne). 

Gloire,  glorieux,  heureux,  floris- 
sant; titre  de  mandarin. 

Prospérité  glorieuse. 

Toutes  les  pierres  précieuses  de 
couleur  vive;  titre  de  mandarin. 


Great  prosperity;  name  of  a  dignity. 

Chalk. 

Wax. 

Cerate,  salve,  pomade. 

Of  wax. 

A  perfumed  pomade  for  rubbing  on 
the  lips. 

Head. 

Milk. 

Beautiful,  glorified,  beauty,  glory. 

Name  of  the  mother  of  phra:  Khô- 
dom. 

Name  of  the  father  of  phra:  Khô- 
dom. 

Glorious  and  beautiful. 

Beautiful  and  glorious. 

Honour,  glory,  high  dignity. 

Head. 

Aureole  of  the  head  of  Buddha. 

To  bow  the  head  in  saluting. 

A  precious  stone  which  adorns  the 

hair. 
Head,  chief,   beginning,   the  best 

part. 
Chief  town  of  province. 

The  most  subtile  part  of  distilled 

wine. 
The  purest  part  of  oil. 

Beginning  of  the  forest. 

Upapa  longirostris  (Hoopoe). 

Water-closets  of  the  palace. 

An  elevated  and  beautiful  town 
(name  of  a  Laotian  province  ). 

Glory,  glorious,  happy,  flourishing; 
title  of  mandarin. 

An  honourable  prosperity. 

All  the  precious  stones  of  a  vivid 
colour;  title  of  mandarin. 
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mâtin 

sisiET 

Cachou. 

«hjm 

S1SUDA 

Femme  belle. 

âan-liTâfifi 

sisÎJDA  CHAN 
SISUK,MAJ  SISUK 

Belle  comme  la  lune  ou  parfumée 

comme  le  sandal. 
Bambusa  arundinacea. 

rrôann 

SISUKHÔT 
S1SUVAN 

Qui  marche   avec  gloire   (titre  de 
Bouddha). 

Beau  comme  l'or. 

«nu                     • 
ill»  M  un 

îiiw  Bnn  un  rvg 

</ 

M  Tin 

îiIh  8rm  «mnîirôtjî 
firifj 

SÏT  -PEN  VAT  SUT  SÏT 
SÏT 

Rhume. 
Pouvoir. 

PÈN  SÎT  KE 
PEN  SIT  KE   TUA 

Il  dépend  de;  sous  le    pouvoir  de 
de  quelqu'un. 

Il  dépend  de  lui-même,  libre. 

SIT  KHAT 

Absolument,  tout  à  fait. 

PEN  SIT   KHÂT  THi 
DÎAU 
SÎT 

Absolument,  il  dépend  tout  à  fait 
de. 

Disciple,  serviteur. 

nnftfm 

LtK  SIT 

Disciple,  serviteur,  novice,  appreri* 

ti. 
Disciples,  foule  de  disciples. 

SAN  U  SIT 

^n                      * 

SÎT 

Pâle,  blême;  pâleur. 

^nltl 

SIT  PAÎ 

Pâlir. 

nui^n 

Ni  SIT 

Visage  pâle. 

tjtrn^n 

PHÔJWL  SIT 

Maigre  et  pâle. 

nîh  $n  i^tiQ 

nà  s!t  SÎAU 

Visage  pâle  et  ridé. 

ita  iStin 

SIT  PHUÊT 

Qui  n'a  pas  de  sang,  très-pâle. 

Mn 

Sf  SIT 

Couleur  pâle. 

ftnK,ttam 

SÎTTHAÎ  ,  SÎTTHA 

Parfait,  très  savant. 

Bnm  tiîff 

SÎTTHA  CHAN 

Maître  trè&  savant. 

âmn 

sÎttha:  ma:bAt 
sithandon 

SITHÀT 

sÎtthï 

La  ville  de  Ligor. 

Fleuve  dont  les  eaux  sont  aussi  lé* 
gères  que  l'air. 

Nom  de  Phra:  Khôdom  dans  sa  jeu- 
nesse. 

Parfait,  doué  d'une  force  parfaite. 

Bwîmîus 

sîfTHÏ  KAN 
SÎTTHÎKARÏM 

Ouvrage  parfait. 
Ouvrage  parfait. 

Cashoo. 

A  handsome  woman. 

Beautiful  as  the  moon  or  perfumed 

as  the  sandal-wood. 
Bambusa  arundinacea. 

Who  walks  with   glory  (  title   of 
Buddha). 

Fine  as  gold. 

A  cold. 

Power. 

It  depends  on;  under  the  power  of 
a  person. 

He  depends  on  himself,  free. 

Absolutely,  entirely. 

Absolutely,  it  depends  entirely  on. 

Disciple,  servant. 

Disciple,  servant,  novice,  appren- 
tice. 

Disciples,  crowd  of  disciples. 

Pale,  wan;  paleness. 

To  grow  pale. 

A  pale  countenance. 

Lean  and  pale. 

A  pale  and  wrinkled  countenance. 

Bloodless,  very  pale. 

A  pale  colour. 

Perfect,  very  learned. 

A  very  learned  master. 

The  town  of  Ligor. 

A  river  whose  waters  are  as  light 

as  the  air. 
Name  of  phra:  Khôdom  in  his  youth. 

Perfect,    endowed    with     perfect 

strength. 
Perfect  work. 

Perfect  work. 
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au  uns 

sub  so; 

un: 

sô: 

un:  ma 

sô:  DÀi 

mi; 

so: 

inn  mi; 

dek  sô: 

m  un: 

tham  sô: 

li  itn: 

CH.Xi  sô: 

itns-im: 

ua: 

sô: -sô:  si: 

îtlw  nfn  un: 

iifl: 

PEN  vat  sô:  si 

SÏTTHÏ  phon 
SITTHÏ  VET 

sÏtthï  jôm 

SITHONG  * 
SÏU  -  PLA  SÏU 
SIU 

sïu  kë: 

SIU 

nX  pén  sîu 

SÏVA 

SIVASAT 

SÏVÏKA  ,  SÏVÏKA  MAT 

SIVÏLÀT 

sivô 
so: 

NAM  LAÎ  SOI  TA- 

LÏNG 
SUM  so: 

so: -so:  sqng  ka:- 

CHo'nG 

so: -so:  ha 

SÔ:  SAVÊNG 


Bénédiction  douée  de  la  force  né- 
cessaire. 

Formules  douées  d'une  efficacité 
prodigieuse. 

Disciple  soumis  entièrement  au 
maître,  qui  appartient  au  maître 

Peti  te  coud ée,  c'es  t-à-di  re  du  coude 

au  poignet. 
Nom  d'un  petit  poisson. 

Ciseau. 

Burin. 

Boutons  sur  la  pean. 

Visage  bourgeonné. 

Siva,  dieu  des  Indiens. 

Secte  de  ceUx  qui  adorent  Siva. 

Litière  dorée. 

Beau,  glorieux. 

Siva,  dieu  des  Indiens. 

Racler  peu  à  peu,  ronger. 

L'eau  courante  ronge  le  rivage. 

Se  dit  de  l'eau  qui  pénètre  et  dis- 
sout. 

Quoiqu'il  en  arrive,  à    l'aventure. 

Chercher,  rechercher  avec  soin. 

Chercher,  rechercher  avec  soin. 

S'informer  ^soigneusement    d'une 

chose. 
Débrouiller,  tirer  et  arranger. 

Débrouiller,  tirer  un  fil  avec  les 
mains  et  l'arranger  avec  soin. 

Peureux,  craintif. 

Enfant  qui  pleure  sans  motif. 

Perdre  coiirdgë  sans  motif. 

Cœur  craintif,  pusillanime,  qui  s'at- 
triste sans  sujet. 
Chronique,  fréquent. 

Être  enrhumé  souvent. 


A  blessing  endowed  with  the  neces- 
sary virtue. 

Formules  endowed  with  a  prodi- 
gious efficacy. 

Diciple  entirely  submitted  to  the 
master,  who  belongs  to  the  mas- 
ter. 

A  small  cubit,  that  is  to  say  from 

the  elbow  to  the  wrist. 
Name  of  a  small  fish. 

Chisel. 

A  graver. 

Pimples  on  the  skin. 

Face  full  of  pimples. 

Siva,  god  of  the  Indians. 

Sect  of  those  who  worship  Siva. 

A  gilt  litter. 

Beautiful,  glorious. 

Siva,  god  of  the  Indians. 

To  scrape  little  by  little,  to  eataway. 

The  running  water  wastes  the  bank. 

Is  said  of  water  that  penetrates  and 
dissolves. 

Whatever  may  arrive,  on  adven- 
ture. 

To  seek  for,  to  search  with  care. 

To  seek  for,  to  search   with  care. 

To  get  instructed  carefully  about 
a  thing. 

To  disentangle,  to  pull  and  to  ar- 
range. 

To  unravel,  to  pull  a  thread  with 
the  hands  and  to  arrange  it  care- 
fully. 

Fearful,  timorous. 

A  child  that  weeps  easily  without 

cause. 
To  lose  courage  without  motive. 

A  timorous  heart,   faint-hearted, 

which  grieves  without  motive. 
Chronic,  frequent. 

To  have  a  cold  frequently. 
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so 

Violon. 

sÂi  so 

Cordes,  cordes  de  violon. 

si  so 

Jouer  du  violon. 

SO-MOSO 

Malpropre,  maltenu.            * 

SO-SO  MAÎ  PHAÎ 

Souche  de  bambou. 

so 

KHI  SO 

Médire  de  quelqu'un,  diffamer,  es- 
pionner, raconter  aux  autres  les 
affaires  de  quelqu'un. 

Médisant,  qui  diffame. 

SÔ  SÎÊT 

Médire  de  quelqu'un,  diffamer,  se- 
mer la  discorde. 

KHÔN  SÔ  SÎËT 

Gaffard,     vagabond,  qui  sème  la 
discorde. 

sô  -  so  ka:duk 

Moelle  des  os. 

so .  so  so 

Léger  bruit. 

NAM  LAÎ  SO  SO 

Bruit  de  l'eau  qui  jaillit  et  tombe. 

so,phra:  so 

Cou. 

SO  -  SO  so 

Agilement,  vite. 

VING  SÔ  SO 

Courir  avec  agilité. 

SÔ -DIN  SO 

Craie  pour  écrire,  crayon. 

DIN  SO  FARANG 

Crayon. 

DIN  SO  PHONG 

Craie  tendre  pour  écrire. 

DIN  SO  HIN 

Crayon  pour  écrire  sur  l'ardoise. 

SO 

Blanc. 

LAI  SO 

A  raies  blanches. 

NGU  LAI  SO 
KOT  SO 

Tropidonotus    subminiatus    (  ser- 
pent ). 

Certaine  racine  médicinale. 

SÔ-NÔK  RÔNG  SO  SË 

Gazouillement  des  oiseaux. 

SO 

Vagabond,  mendiant. 

KHÔN  SO 

Pauvre,  qui  demande  l'aumône. 

OT  SO 

Maigre. 

PHÔM  SO 
SÔ  SE 

Maigre,  qui   n'a  que  les  os   et  la 
peau. 

Chancelant,  vagabond. 

Violin. 

Strings,  strings  of  a  fiddle. 
To  play  upon  a  violin. 
Dirty,  not  well  behaved. 
A  stump  of  bamboos. 

To  slander  some  one,  to  defame,  lo 
spy,  to  tell  the  affairs  of  a  person 
to  others. 

Slandering,  a  defamer. 

To  slander  some  one,  to  defame,  to 

sow  the  discord. 
Hypocrite,  vagrant,  one  who  sews 

the  discord. 
Marrow  of  the  bones. 

Slight  noise. 

Noise  of  water  that  splashes  up  and 

fall  down. 
Neck. 

Nimbly,  quick. 

To  run  with  agility. 

Chalk  for  writing,  pencil. 

Pencil. 

Soft  chalk  for  writing. 

Pencil  for  writing  on  the  slale. 

White. 

White-lined. 

Tropidonotus  subminiatus  (snake). 

A  certain  medicinal  root. 

Warbling  of  birds. 

Vagrant,  beggar. 

Poor,  who  begs  alms. 

Lean. 

Lean,  which  has  only  the  bones  and 

the  skin. 
Staggering,  vagrant. 
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SAÎ  SÔ  ,  IÀM  SÔ 

nVittf 

TIT  SÔ 

Wf  flîQU 

SÔ  TRUEN 

îâ-wilna  ta 

SO-NAM  L.ti  SO 

<ÏU 

SÔB 

HBH^U 

NON  SÔB 

AU  Wl«f  fTIQ  WtM 

SÔB   SAO  HÂO  NON 

Uïi^ïi 

NÔB  SÔB 

wu^uIhq 

NÔB  SÔB  VAÎ 

au 

SOB 

au  It 

SOB  CHAÎ 

auli  au  mu 

SOB  CHAi  SOB  NUÂ 

au  wîslnii 

SOB  phra:  THAi 

au  m 

SOB  TA 

au  iâo 

SOB  SIÀ 

nu  au  iau 

KHÔN  SOB  SIÀ 

au 

SOB 

aurm 

SOB  KAN 

aîu                    * 

SÔB 

aim  ihn 

SÔB  PAK 

atm  wtrw 

SÔB  PHAJAN 

atmnHwh 

SÔB  KAN  KHAO 

an  u  tria 

SÔB  THÀM 

afiua^M 

SÔB  SUÉN 

atiiiOTjj 

SÔB  SOM 

DON  SO  SE 
THiÀU  SÔ  SE 


SO 


Marcher*  en  chancelant. 

Aller  d'un    lieu    à  un  autre   sans 

but,  vagabonder. 
Chaîne. 

Anneau  d'une  chaîne. 

Attacher  avec  une  chaîne. 

Enchaîné. 

Liens,  fers  aux  pieds. 

Bruit  de  l'eau  courante. 

Pencher  la  tête  sur  la  poitrine. 

Dormir  la  tête  inclinée. 

Sommeiller  la  tête  inclinée. 

Incliner  le  corps  par  exemple  pour 
saluer. 

Adorer,  saluer. 

Plaire,  être  agréable. 

Il  plaît  au  cœur,  être  agréable. 

II  plaît  aux  sens. 

Plaire,  être   agréable (  en  parlant 

des  princes  ). 
Qui  plaît  aux  yeux. 

Être  agréable  à  quelqu'un. 

Favori. 

Rencontrer,  trouver. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Confronter,  comparer,  vérifier. 

Mettre  les  contestants  en  présence 
l'un  de  l'autre  pour  confronter 
leurs  assertions. 

Confronter  les  témoinsavec  l'accu- 
cusé. 

Comparer  une  chose  avec  une  autre. 

Interroger    pour    confronter,  in- 
former. 
Confronter,  comparer. 

Confronter,  comparer. 


To  walk  staggering. 

To  go  from  one  place  to  another 

without  plan,  to  wander. 
Chain. 

Link  of  a  chain. 

To  fasten  with  a  chain. 

Chained. 

Bonds,  irons  on  the  feet. 

Noise  of  running  water. 

To  let  the  head  hung  down  upon 
the  breast. 

To  sleep  with  the  head  bent  down. 

To  slumber  with  the  head  bent  down. 

To  bend  the  body,  for  instance,  in 
saluting. 

To  adore,  to  salute. 

To  please,  to  be  agreeable. 

It  is  pleasing  to    the  heart,  to  be 

agreeable. 
It  is  pleasant  to  the  senses. 

To  please,  to  be  agreeable  (  speak- 
ing of  princes). 
Pleasant  to  the  eye's. 

To  be  agreeable  to  a  person. 

Favourite. 

To  meet,  to  find. 

To  meet  one  another. 

To  confront,  to  compare,  to  verify. 

To  bring  litigants  in  presence  of 
each  other  to  compare  their 
assertions. 

To  confront  witnesses  with  the  ac- 
cused person. 

To  compare  a  thing  with  another. 

To  question  in  order  to  confront, 

to  take  information. 
To  confront,  to  compare. 

To  confront,  to  compare. 
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SÔK 


ctec 


titnitnwflfimwitt 

SÔB  SUÉN  SAT 

fttiihwm             • 

tha:nan 
sobpraîmât 

m  amJttjrm 

khXmsobpra:mat 

tflm 

SODA 

tamtlsjJHn 

soda  pa:tï  phon 

ABU 

soi 

•BtJll  Wfl 

SOI  PHAK 

minflti 

SAB  SOi 

•Bflu-iltn^BO 

SOI  -  PLA  SÔi 

îîflU-flBtJ  Plî 

Soi -SÔi  KHAM 

mù 

sôi 

^nti  siIqu 

sÂi  sôi 

flfltifl-jTinti 

SÔi  SANGVAN 

«bu  In 

sôi  KAi 

fiBU  mu 

SÔi  TAB 

«BU  WW 

SÔi  NUEM 

tttiti-flBtiifm 

sôi  -  sôi  sao 

tlBtl-lflflBU            '• 

sôi-xXi  sôi 

r\u1<smu 

KHÔN  xXi  sôi 

IflftwIflflBU 

KHRUÂNG  XAÎ  SÔi 

ABU 

sôi 

SÔi  L1JK  MAI 

Ijhibîj 

MXi  sôi 

flflUflSWU. 

SÔi  TAIKHEB 

flfll)  wu 

SÔi  PHOM 

fin 

SOK 

itinptn 

SkX  SÔK 

ïnrm 

THÔ  SOK 

•rtn 

SOK 

«sflnftu 

SÔK  HIN 

Vérifier  un  boisseau. 

Mépriser,  offenser. 

Paroles  offensantes. 

Les  premiers  degrés  de  sainteté. 

Fruits  provenantdes  premiers  de- 
grés de  sainteté. 
Couper  en  morceaux,  hacher. 

Hacher  des  légumes. 

Couper  en  petits  morceaux. 

Nom  d'un  petit  poisson. 

Finale  ajoutée  pour  l'harmonie. 

Golier,  parure. 

Chaine  d'or  ou  d'argent. 

Chaîne  d'or  ou  d'argent  en  sautoir. 

Collier  de  plumes   des  gallinacés. 

Ornements  suspendus  sur  la  poitri- 
trine,  médaillon  suspendu  au  cou. 
Médaillon,  parure. 

Triste,  chagrin. 

Se  servir,  employer. 

Domestique,  serviteur,  servante. 

Ustensiles. 

Cueillir  avec    une  perche,  percer, 

coudre. 
Cueillir  des  fruits  avec  une  perche. 

Perche  pour  cueillir  les  fruits. 

Faire  une  couture. 

Tailler  les  cheveux. 

Terminaison  numérique  des  années 

du  cycle  Siamois. 
Première  année  du  cycle. 

Deuxième  année. 

Cul  de  sac,  caverne,  passage  étroit. 

Antre. 


To  verify  a  bushel. 

To  despise,  to  offend. 

Offensive  words. 

The  first  degrees  of  sanctity. 

Fruits  of  the  first  degrees  of  sanctity. 

To  cut  into  pieces,  to  chop. 

To  chop  vegetables. 

To  cut  into  small  pieces. 

Name  of  a  small  fish. 

Last  syllable  added  for  harmony. 

Collar,  parure. 

Chain  of  gold  or  silver. 

Chain  of  gold  or  silver  worn  cross- 
wise. 
Feathers  on  the  necks  of  fowls. 

Ornaments  hung  upon  the  breast, 

a  ball  hung  to  the  neck. 
Médaillon,  parure. 

Sorrowful,  sad. 

To  use,  to  employ. 

Domestic,  servant,  a  maid-servant. 

Utensils. 

To  gather  with  a  perch,  to  bore,  to 

sew. 
To  gather  fruit  with  a  perch. 

A.  pole  for  gathering  fruits. 

To  make  a  seam. 

To  cut  the  hair. 

Numerical  termination  of  years  of 

the  Siamese  cycle. 
The  first  year  of  the  cycle. 

Second  year. 

A  blind  alley,  cavern,  narrow  pas- 
sage. 
Cave. 


G^O 


SÔLÔT 
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iriiniftifUMm 


HtU  PïBfl 

Iîj  mm 
tflfi 
îrrn  ifm 

FIU1  îflfl 


nau 


îrrn  tffm 
înm 


wfitflîfiîn 
nwtaînîn 
t«tfiîfi  tirfun« 

Lftn 

m*  îfin  tîIî 
tnn  tftn 


swsni 


INtU  TflWfl 


SOK  PHUKHAO 

TRÔK  SÔK 

SÔK  HÉU  PHÂ 

SÔK  SÈK 

THÎÀU  SÔK  SÈK 
SÔK 

SÔNG  SÔK 

MAi  SÔK 
SÔK 

SOK  SAO 

NÀ  SOK 

SOK  SAN 

SOK  SOKA 
SOKA 
SOKAN 
SOKAPROK 

THAM  SOKAPROK 

KHÔN  SOKAPROK 
SOKHROK 

PHUT  SOKHRÔK 

KHÔN  SOKHRÔK 

SOKHRÔK  SO- 
KHRENG 
SOKI 

SÔNG  SOKÎ  RAM 

RAÎ 
SÔK  SOKÎ 

SOLÔT 

SOLÔT  MAHA 
PHRÔM 

sÔlôt  sa:na:- 

KHON 
MUÀNG  SOLÔT 


Gorges  étroites  des  montagnes. 

Guide  sac,  lieux   resserrés,   pas- 
sages étroits. 
Vallées  étroites,  gorges  étroites. 

Resserré. 

Errer  et  pénétrer  partout. 

Avant-bras,  coudée,    mesure    de 

vingt  quatre  pouces  siamois. 
Deux  coudées. 

Mesure  d'une  coudée. 

Triste,  chagrin,  affligé. 

Triste,  chagrin,  affligé. 

Avoir  l'air  triste,  tristesse. 

Très  affligé,  attristé. 

Qui  pleure,  se  lamente,  très  affli- 
gé. 
Triste,  chagrin,  qui  pleure. 

Raser  le    toupet    (en  parlant  des 

princes  ). 
Couvert  de  crasse,  malpropre. 

Salir. 

Personne  malpropre,  sale. 

Immonde,  sale. 

Dire  des  choses  obscènes. 

Homme  sale. 

Déshonnête,  immonde. 

Tristesse,  deuil. 

Gémir  et  pleurer. 

Gémissant. 

Seize. 

Les  seize  degrés  des   anges  supé- 
rieurs. 

Les  seize  royaumes    très    célèbres 
de  l'Inde. 

Les  seize   royaumes  très  célèbres 
de  l'Inde. 


Narrow  gorges  of  the  mountains. 

A  blind  alley,  narrow  places,  nar- 
row passages. 

Narrow  valleys,  narrow  gorges. 

Narrow. 

To  err  and  penetrate  everywhere. 

Fore-arm,  cubit,   a  measure  of  24 

Siamese  inches. 
Two  cubits. 

Measure  of  a  cubit. 

Sorrowful,  afflicted. 

Sorrowful,  sad,  afflicted. 

A  sorrowful  countenance,  sorrow. 

Very  afflicted,  saddened. 

Weeping,  mourning,  very  afflicted. 

Sorrowful,  sad,  who  weeps. 

To  shave  the  tuft  (speaking  of  the 

princes  ). 
Dirty,  filthy. 

To  dirt. 

A  filthy,  dirty  person. 

Unclean,  dirty. 

To  say  obscene  things. 

A  dirty  man. 

Indecent,  unclean. 

Sadness,  mourning. 

To  groan  and  to  weep. 

Groaning. 

Sixteen. 

Sixteen  degrees  of  superior  angels. 

Sixteen  very  celebrated  kingdoms 
of  India. 

Sixteen  very  celebrated  kingdoms 
of  India. 
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SOM 


<F£\§q 


*im  .. 

SÔM 

.mim 

TA  SÔM 

naiiim 

LAB  SÔM 

IliiMU 

SÔM  SAN 

Tmyirm 

SÔM  SAM 

aw 

« 

SÔM 

rfw  mj 

TON  SOM 

wis 

SOM  Ô 

àiinj,oîj  l$UQ  HTltt 

SOM  CHÎN  ,  SÔM 

2^ 

wj  main  , 

2^ 

KHJÂU  VAN 
SOM  KLiÈNG  ,  SOM 

lîlftlfl  D1-3 , 

aw  uni 

PLUEKBANG 
SOM  KÈO ,SOM 

11 

siîiJu , 

CHIJK  ,  SÔM 
MÀ'.PEN  ,  SÔM 

ka:  RAN  TA*.  NU 

2^         8-/ 

SOM  XAO 

aîJ 

* 

SÔM 

Y    v 
Ul  fill 

NAM  SOM 

il 

NAM  SÔM  SÂXU 

wntjmj 

KLUÈi  SOM 

urn  m 

KËNG  SOM 

ilmmj 

PLA  SOM 

mj  usinjj 

sÔm  ma:khâm 

tWJllBfJ 

SOM  PÔi 

roj-tnuaa 

• 

SOM  -  SAN  SOM 

aw 

SOM 

«1  g^u 

SAM  SOM 

îlîsmtt  aw 

PRA'.SÂN  SOM 

Î1W 

• 

SOM 

<113J3îJ 

NGAM  SOM 

an  firm  ilnrnn 

SOM  KHUAM  PRAT- 

T1IANA 

Obscurci;  trouble,  infirme. 

Yeux  obscurcis,  yeux  chassieux. 

A  demi-assoupi. 

Vieux  et  infirme. 

Vieux,  décrépit. 

Orange. 

Oranger. 

Pamplemousse. 

Différentes  espèces  d'oranges. 


Euphorbia  nereifolia. 

Acide,  aigre. 

Vinaigre. 

Vinaigre  de  palmier  ou  d'arack. 

Banane  un  peu  acide. 

Ragoût  avec  du  tamarin. 

Poisson  confit    dans    une  liqueur 

acide. 
Tamarin,  pulpe  de  tamarin. 

Acacia  rugata. 

Alun. 

Accumuler,  joindre,  unir. 

Amasser,  accumuler. 

S'unir,  s'accoupler. 

Convenable,     digne,     conforme, 

seio,  npropre  à. 
Tout  est  bien  en  rapport. 

Conforme  aux  désirs. 


Grown  dim;  trouble,  infirm. 

Eyes  that  have  become  dim,  blear- 
eyes. 
Half-asleep. 

Old  and  infirm. 

Old,  decrepit. 

Orange. 

An  orange-tree. 

Shaddock. 


Different  kinds  of  oranges. 


Euphorbia  nereifolia. 

Acid,  sour. 

Vinegar. 

Vinegarof  palm  or  of  arack. 

Kind  of  subacid  banana. 

A  ragout  prepared  with  tamarind. 

Fish  preserved  in  an  acid  liquor. 

Tamarind,  pulp  of  tamarind. 

Acacia  rugata. 

Alum. 

To  accumulate,  to  join,  to  unite. 

To  gather,  to  accumulate. 

To  unite,  to  copulate. 

Becoming,    worthy,    conformable, 

according  to,  fit  for. 
Every  thing  is  fitting  in. 

According  to  the  desires. 


tf\£<YI 


SOM 
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m  th  run 

MJffîl?l 
fflJflW 

lîiaulâ  flQî 

mm 


•M  H  -«BAN  llim 

•BtMiMmnmfn 
°&m  utlmmiJif 


•Btmuruiiailna 


fïBïJ— •BBÏ4  ITl 


TfBtJ  Wtlltt 

mi^n 


ipib  fom  m  m 
in  tin  fou 

îlfJJ  Tffl  ,  Tffl 

tiijj  mm 
tau 


SOM  NAM  NÀ 
SOM  SAK 

Vous  méritiez,  c'est  bien  fait  pour 

vous  (par  ironie  ). 
Qui  convient  à  la  dignité. 

SOM  KAN 
SOM  KHUEN 

Faits    l'un  pour    l'autre,    qui    se 

conviennent  mutuellement. 
Convenable,  digne,  décent. 

MAi  SOM  MAÎ 

KHUEN 
SOM  SËP 

Qui  n'est  pas  digne. 
S'unir. 

SOM  C1ION 

S'unir. 

SOM  SU 

S'unir. 

SOM 
SÔM-SÔM  SËM 

Retenir  quelque  chose  des  deux 
côtés  avec  du  bois  ou  une  plan- 
che. 

Réparer,  raccommoder. 

SÔMSËM  LANGKHA 

Réparer  un  toit. 

SOM  PLËNG 

Réparer,  corriger. 

SOM  PLËNG  KAM- 

PAN 
SÔM  PLËNG  NANG- 
SU 
SÔM 

Radouber  un  navire. 
Corriger  un  livre. 
Fourchette. 

XON  SÔM 

Cuiller  et  fourchette. 

SÔMTHËNGPLALAÎ 

Fourche  pour  percer  les  anguilles. 

SOM-SOM  KHAO 

Monder  le  riz  avec  un  pilon. 

SOM 

Exercer,  instruire,  confronter. 

SOM  TIIAHÂN 

Exercer  des  soldats. 

SOM  PHAJAN 
SOM  SAK 
SÔM 

Confronter  les  témoins  avec    l'ac- 
cusé. 

Interroger,  prendre  des   informa- 
tions judiciaires. 
Arrosé,  couvert. 

HUA  SÔM  TIIANG 

TUA 
LUET  SÔM 

Couvert  de  sueur. 
Couvert  de  sang. 

SÔMSUT , SUT SÔM 

En  ruine,  qui  tombe. 

XALÔM  SÔM 

Couvert,  oint. 

SÔM  SÀB 

Imbibé,  oint. 

SOM 

Ginseng,  plante  médicinale  de  Chi- 
ne. 

You  deserved,  you  merit  that  well 

(  ironically  ). 
Becoming  the  dignity. 

Fit  for  one  another,  who  suits  one 

another. 
Becoming,  worthy,  decent. 

What  is  not  worthy. 

To  copulate. 

To  copulate. 

To  copulate. 

To  prop  something  on    both   sides 
with  wood  or  a  plank. 

To  repair,  to  refit. 

To  repair  a  roof. 

To  repair,  to  correct. 

To  refit  a  ship. 

To  correct  a  book. 

Fork. 

Spoon  and  fork. 

Fork  for  piercing  eels. 

To  husk  rise  with  a  pestles. 

To  exercise,  to  instruct,  to  confront. 

To  exercise  soldiers. 

To  confront  the  witnesses  with  the 
accused. 

To  question,  to  make  judicial  en- 
quiries. 

Sprinkled,  covered. 

Covered  with  sweat. 

Covered  with  blood. 

In  ruin,  falling. 

Covered,  anointed. 

Imbibed,  anointed. 

Gimseng,    a    medicinal  plant   of 
China. 
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somma:na: 


Ttwtnqw 
mwtimjîjfl 


41JJ  ffJJUîW 

warn 
muni  ifi  mnn 

îfMfft  ifî 


mumninn 
mûrit  wwll 

tlMfllJ 
WJflîl 
flXJflU  ffw 

îf«flU  WBtt 

au  nu  m 
aiifiufin 

fflJflIJ  WîTtl 

ajurmrn 

auwsâtWH 

wjwjainj 


somXnakan 
somXnakhun 
somXnXt 
somanat  jïndi 

SOMBAT 

SAPH  SOUMÎT 
KHBONG  SOMBAT 
RÀXX  SOMBAT 
MÔB  RAXX  SOMBAT 

SOMBUN 

NGAM  SOMBUN 

SOMDET 

SOMDET  CHAO 

PHRAtJA 
SOMDET  CHAO 

SOMDET  PHU  BAN 

SOMDET  PHXN  PÎ 

SOMKHEB 

SOMKHÔB 

somkhôb  kxn 
somkhôb  phuen 
somkhôb  ha 
somkhôb  khït 
somkhôb  phù  raè 

somkhro: 

somma:na: 
sommana:  khô- 

DÔM 
SOMMAIS  a:  xi  SONG 

sommana:  xi 

PHRAM 

sommana:  sarùb 


Se  réjouir,  rendre  grâces  avec  joie, 

Rendre  grâces  à  quelqu'un  en  lui 

offrant  des  présents. 
£e  réjouir. 

Être  dans  la  joie,  se  réjouir. 

Abondance,  richesses,  royauté. 

Fortune,  richesses. 

Régner. 

Richesses  royales,  royauté. 

Abdiquer  la  royauté. 

Surabondant,  plein,  parfait,  riche 

Parfaitement  beau. 

Excellent,  eminent. 

Mandarin  du  premier  ordre. 

Titre  d'honneur  des  chefs  de  cer- 
taines grandes  pagodes. 
Roi,  roi  supérieur. 

Roi  qui  doit  régner  pendant  mille 

années  (  titre  royal  ). 
Voyez    SANGKHÊB 

Fréquenter,  faire  société. 

S'associer  ensemble,  se  fréquenter. 

Fréquenter  ses  camarades. 

Visiter,  fréquenter. 

Tenir  conseil,  s'entendre,   tramer. 

S'associer  avec  des  voleurs. 

Voyez    SÔNGKHRO: 

Réprimer  ses  passions;  bonze. 

Bonze  nommé  Khôdom,  Bouddha. 

Bonzes  en  général. 

Brahmes  en  général. 

Ce  qui  convient  aux  bonzes. 


To  rejoice,  to  return  thanks  with  joy. 

To  return  thanks  to  a  person  by  off- 
ering him  a  present. 
To  rejoice. 

To  rejoice. 

Abundance,  riches,  royalty. 

Fortune,  riches. 

To  reign. 

Royal  riches,  royalty. 

To  abdicate  the  royalty. 

Very  abundant,  full,  perfect,  rich. 

Perfectly  fine. 

Excellent,  eminent. 

A  mandarin  of  the  first  order. 

Title  of  honour  of  the  chiefs  of  cer- 
tain great  pagodas. 
King,  a  superior  king. 

King  who  shall  reign  a  thousand 

years  (title  of  the  king  ). 
See     SANGKHÊB 

To  frequent,  to  make  society  with. 

To  enter  into  partnership,  to  fre- 
quent. 

To  frequent  ope's  comrades. 

To  pay  visits,  to  frequent. 

To  consult,  to  come  to  an  unders- 
tanding, to  plot. 
To  associate  one's  selfwith  robbers. 

See    songkhbq: 

To  curb  the  passions;  bonze. 

A  bonze  named  Khôdom,  Buddha. 

Bonzes  in  general. 

Bramins  in  general. 

What  becomes  to  the  bonzes. 


<f«.«. 

sompra:di 

OTUIfjfW 

sommXnakhïïn 

Rendre  grâces  à    quelqu'un  en  lui 
offrant  des  présents. 

mimu 

sômmôm 

Sale,  malpropre. 

fflJIJfl 

sommutï 

Estimer,  honorer,  appeler. 

fflJJJfî  71 

1 

sommutï  va 

Estimer  que,  appeler. 

mm  un 

SOMMUTÏ  AO 

Penser,  imaginer,  s'imaginer. 

mi»j?ilamj 

SOMMUTÏ  LÔK 

Le  monde  estime,  honore. 

SOMMUTÏ  VÔNG 

Race  qui  est  en  honneur. 

taajj 

SOMÔM 

Sale,  malpropre. 

nu  Îotîj 

KÏN  SOMÔM 

Manger  salement. 

autJn-en  aadn 

SOMPAK-PHÀ  SOM- 

Étoffe  brodée. 

awtlniJij 

PAK 
SOMPAK  pum 

Étoffe  précieuse. 

SOMPANG-NAM  MAN 
SOMPANG 

Huile  siccative  pour  peindre. 

aumj 

SOMPHAN 

Chef  de  pagode;  plein  de  mérites. 

msrm  awjm 

PHRA:  RÀXA  SOM- 

Roi puissant  en  mérites  (titre  royal). 

tuwin 

PHAN 
SÔMPHÀT 

Lutter  avec;  s'unir. 

ÎHJWlfl  ÎÎH 

SOMPHÀT  KAN 

Lutter  avec;  s'unir. 

flHiwn                  » 

SOMPHÈT 

Digne  de  compassion,   déplorable. 

ûi  amwri 

NÀ  SOMPHÈT 

Misérable,  digne  de  pitié. 

nn  amwri 

KHÏT  SOMPHÈT 

Etre  touché  de  compassion. 

awiwn  wnwi 

SOMPHÈT  VÈTHA- 

Misère,  infortune;  avoir  pitié. 

■flwwîîhn 

NA 
SOMPHON 

SOMPHON  PÀK 

Ainsi    soit-il!   Que  cela  se  fasse! 

que  votre  bénédiction  ait  soneffet! 

Que  ce  que   vous  m'avez  souhaité 

auîn«D 

SOMPHÔT 

m'arrive  ! 
Solenniser,  fêter. 

ft  aJJÎïl'B 

VAN  SOMPHOT 

Solennité,  grande  fête. 

MÎwîltinw 

eJ 

SOMPHÔTHÏJAN 
SOMPHRÔM  ,  PÂ  SOM- 

Histoire de  Phra:  Khôdom  dans  sa 

dernière  génération. 
Forêt  solitaire. 

aatltu 

PHRÔM 
SOMPONG 

Gomme  on  pensait,  comme  on  dé- 

In autltu 

DAi  SOMPONG 

sirait. 
Gela  est  arrivé  comme  on  désirait. 

sompra'.dî 
mi  sÔmpra:di 

KHUN 

Maître  de  soi,  avoir    sa    connais- 
sance, ses  facultés. 
Qui  a  repris  ses  sens. 

945 

To  return  thanks  to  a  person  by  off- 
ering him  presents. 
Dirty,  unclean. 

To  esteem,  to  honour,  to  call. 

To  suppose  that,  to  call. 

To  think,  to  imagine,  to  fancy. 

The  world  esteems,  honours. 

A  race  that  is  esteemed. 

Dirty,  foul. 

To  eat  dirtily. 

Embroidered  cloth. 

Precious  cloth. 

Siccative  oil  for  painting. 

Chief  of  a  pagoda;  powerful  in  me- 
rits. 

A  king  powerful   in  merits  (royal 
title). 

To  wrestle  with;  to  copulate. 

To  wrestle  with;  to  copulate. 

Worthy  of  compassion,  deplorable. 

Miserable,  worthy  of  pity. 

To  have  pity. 

Misery,'  misfortune;  to  have  pity. 

To  be  it!  let  it  be  done  !   may  your 

blessing  be  accomplished  ! 
May  what  you  wish  for  me  happen  f 

To  solemnize,  to  feast. 

Solemnity,  great  feast. 

History  of  phra:  Khôdom  in  his  last 

generation. 
A  solitary  forest. 

As  they  thought,  as  they  wished. 

That  has  arrived  as  was  wished. 

Master  of  one's  self,  to  have  one's 

senses,  one's  faculties. 
Who  has  recovered  his  senses. 
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sia  sompra:di 
sompra:kôb 

SOMPRA'.RUDi 

sompra:sÔd 
sompraisong 

SOMRÔT 
SOMRXJ 

SOMIUJ  RUÈM  KHÏT 
SOMRUDÎ 
SOMTHÔB 

SOMTHÔB  XUEK 

THAB  SOMTHÔB 
KAN 

SON , SUK  SON 

THiÀU  SÛK  SON 
SON 

SON  TiN 
SON  PUN 
SON  THONG 
SON -SON  CHAi 

son -son  khem 
son  ta:phaî 
son -ton  son 

JANG  SON 

nam  man  son 
ton  son  chîn 

son-sab  son 
do'n  sab  son 

son  -  don  son  rôn  re 

SON 

SON  TUA 


SON 

Perdre  connaissance,    s'évanouir. 

Proportionné,  bien  réussi. 

En  pleine  connaissance. 

Voyez    pra:SOB 

Selon  ses   désirs,    conforme  à  ses 

besoins. 
S'unir. 

Témoin,  complice;  participer. 

Complice;     participer   avec  quel- 
qu'un. 
Voyez    SOMPRAÎDI 

Doubler,  se  joindre. 

Doubler  une  corde. 

Les  armées  ont  fait  leur  jonction. 

Sans  repos,  turbulent,  dissipé. 

Errer  sottement  çà  et  là. 

Talon. 

Talon  du  pied. 

Grosse  de  fusil. 

Pommeau  d'une  épée. 

S'appliquer  à. 

Passer  le  fil  dans  l'aiguille. 

Passer  une  corde  aux  narines  d'un 

animal. 
Gasuarina  equisetifolia. 

Térébenthine. 

Essence  de  térébenthine. 

Cyprès. 

En  foule,  en  troupe. 

Aller  en  foule. 

Errer  çà  et  là,  vagabonder. 

Voiler,  cacher. 

Se  cacher. 


To  lose  one's  senses,  to  swoon. 

Proportionate,  well  fitted. 

In  full  senses. 

See    PRA'.SOB 

According  to  one's  wishes,  suitable 

to  one's  necessities. 
To  copulate. 

Witness,  accomplice;  to  participate. 

Accomplice;  to  participate  with  a 

person. 
See    sompra:di 

To  double,  to  join. 

To  double  a  rope. 

The  armies  are  making  their  joining. 

Uneasy,  turbulent,  dissipated. 

To  wander  foolishly  here  and  there, 

Heel. 

Heel  of  the  foot. 

But-end  of  a  musket. 

Pommel  of  a  sword. 

To  be  busy  at. 

To  pass  the  thread  in  the  needle. 

To  pass  a  rope  through  the  nostrils 
of  an  animal. 
Casuarina  equisetifolia. 

Turpentine. 

Essence  of  turpentine. 

Cypress. 

In  crowd,  in  troop. 

To  go  in  crowds. 

To  wander  here  and  there,  to  va- 
gabondize. 
To  veil,  to  hide. 

To  hide  one's  self. 


^<Lc» 


SÔNG 


947 


i 

mu  mi 
run  atiu  nB 


ut\°sifu 
§  to  rm 

TO  fi  AD 


TO  flflfl 


lâti  to  m\t  en 


flîflflH 

wto 

fuaUW 

fii  mu 
an  m 

UNtUflî 

îtlnw   - 


SUK  SON 

SON  REN 

DÔK  SON  KLÏN 

DÔK  SON  XU 
SON -TA  SON 
SON 

SON  KAN 

MALI  SON 

SAB  SON 

KHI  SON  KAN 

SON  KLÏB 

SON  DOK 

MÎÂSON  NUA  PHÛÀ 
SON 

KHRU  SON 

PHÙ  SON 

SANG  SON 

KHAM  SON 

KHAM  SON  KHRis- 

TANG 
SÎÈM  SON 

SON 

LÙK  SON 

PHLÉNG  SON 
SÔNG 

sôngphra:  karû- 

NA 

sông  phra:  than 
SÔNG  pra:xuen 

SÔNG  TAMNON 
RÙB  SÔNG 


Voiler,  cacher. 

Cacher,  se  cacher. 

Lis. 

Lis. 

Louche,  œil  de  travers. 

Mettre  l'un  sur    l'autre,   superpo- 
ser; double. 
Mis  l'un  sur  l'autre. 

Jasmin  double. 

Se  dit  des  choses  entassées  et  mi- 
ses les  unes  sur  les  autres. 

À  cheval  l'un  sur  l'autre  (  jeu  des 
enfants  ). 

Corolles  doubles  des  fleurs. 

Femme  qui    a  plusieurs    maris  et 

vice  versa. 
Femme  adultère. 

Enseigner,  instruire. 

Précepteur,  maître. 

Celui  qui  enseigne. 

Enseigner  avec  autorité,  instruire. 

Doctrine,  enseignement. 

Catéchisme,    doctrine   chrétienne. 

Instruire  quelqu'un  en  cachette. 

Arc. 

Flèche. 

Lancer  une  flèche  avec  un  arc. 

Avoir,  faire;  qui  porte  avec  soi, 
doué  de  (  ce  mot  s'ajoute  aux 
actions  des  rois,  des  princes  ). 

Avoir  pitié,  avoir  miséricorde. 

Doué  de  justice,  être  juste. 

Être  malade. 

Marcher. 

Extérieur  du  corps. 


To  veil,  to  hide. 

To  hide,  to  hide  one's  self. 

Lily. 

Lily. 

Squint  eyed,  a  squinting  eye. 

To  put  one  upon  the  other,  to  su- 
perpose; double. 
Put  upon  one  another. 

A  double  jasmin. 

Is  said  of  things  heaped  up    and 

put  upon  one  another. 
Riding  on  the  back  of  one  another 

(  game  of  children). 
Double  corolla  of  flowers. 

A  wife  that  has  several  husbands 

and  vice  versa. 
An  adulterous  woman. 

To  teach,  to  instruct. 

Tutor,  master. 

One  who  teaches. 

To  teach  with  authority,  to  instruct. 

Doctrine,  teaching. 

Catechism,  christian  doctrine. 

To  instruct  one  secretly. 

A  bow. 

An  arrow. 

To  shoot  an  arrow  from  a  bow. 

To  have,  to  do;  who  carries  with 
himself,  endowed  with  (  this  word 
is  applied  to  the  actions  of  the 
kings,  of  princes). 

To  have  pity,  to  have  mercy. 

Endowed  with  justice,  to  be  just. 

To  be  sick. 

To  walk. 

The  outside  of  the  bodv. 
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SONG 


cterf 


TIN  f)WI 

SONG  KHrXn 

Enceinte. 

msnwiStu 

phra:  sông 

Génie  qui  préside  au  bien  être  du 

t 

MUÂNG 

pays. 

m                     * 

SONG 

Porter,  conduire,  livrer,  apporter. 

m  mû® 

SONG  NANGSU 

Porter  une  lettre. 

«wffrliJfnfl 

SONG  TUA  PAÎ  SAN 

Conduire,  livrer  quelqu'un  au  tri- 
bunal. 

.IltlfltW 

BÔK  SONG 

Apporter  des  nouvelles  de  loin. 

rfnâu 

SONG  SIÀ 

Chasser,  renvoyer. 

ÎWlâlM 

SONG  SÎENG 

Remplir  les  fonctions  d'interprète. 

SONGTHUK 

Aller  à  la  selle. 

îw-mnn  CT4 

LEK  SONG 
SONG-  MAK  SONG 

Chasse-pointe   pour   enfoncer  les 

clous. 
Arec  mûr. 

aw 

SONG 

Bonze,  talapoin. 

*      • 

XI  SONG 

Bonzes  en  général. 

ms  mm 

phra:  song 

Prêtre,  bonze. 

iûu*b  iûuam 

PEN  XI  PEN  SONG 

Bonze,  prêtre. 

tw 

SONG 

Bain;  se  laver. 

ms  a« 

sa:  song 

Se  laver  (  en  parlantdes  princes). 

ÎIN  «WW 

SONG  SANÂN 

Prendre  un  bain. 

m 

SONG 

Ôter,  enlever. 

m  du  m 

SONG  FANG  KHAO 

Enlever  la  paille  de  l'aire. 

TO                          • 

SONG 

Assortiment,  enveloppe,  étui. 

<ra  w  fiw 

XAM  SONG  NUNG 

Assortiment  de  tasses. 

ra  pi  was 

SONG  NANGSU 

Enveloppes  pour  lettres. 

■ïtuwa 

SONG  PHLU 

Enveloppe  pour  renfermer  le  bétel. 

«MU  DPI? 
i 

SONG  BURÏ 

Porte-cigares. 

wnfttm 

SONG  THÎEN 

Bougeoir. 

atu                     • 

SONG 

Éclairer. 

unfiatuTmiu 

DET  SÔNG  LÔK 

Le  soleil  éclaire  le  monde. 

fltW  «7U 

SÔNG  SAVANG 

Briller,  éclairer. 

im  trm  «A4 

AO  KHÔM  SÔNG 

Éclairer  avec  la  lampe. 

Pregnant. 

Genius  who  presides  over  the  wel- 
fare of  the  country. 

To  bring  forth,  to  conduct,  to  deli- 
ver, to  bring  forward. 

To  carry  a  letter. 

To  conduct,  to  deliver  a  person  to 

the  tribunal. 
To  bring  news  from  afar. 

To  drive  away,  to  send  away. 

To  fulfil  the  office  of  an  interpreter. 

To  void. 

An  iron-punch  for  driving  in  nails. 

Ripe  areca. 

Bonze,  talapoin. 

Bonzes  in  general. 

Priest,  bonze. 

Bonze,  priest. 

Bath;  to  bathe. 

To  bathe  (  speaking  of  princes  ). 

To  bathe. 

To  remove,  to  take  away. 

To  remove  the  strow  fram  area. 

Assortment,  envelop,  sheath. 

An  assortment  of  cups. 

Envelops  for  letters. 

A  bag  for  keeping  the  betel. 

Cigar-case. 

Flat-candlestick. 

^o  light. 

The  sun  illuminates  the  world. 

To  shine,  to  give  light. 

To  give  light  with  the  lamp. 
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îïtU 


ffaatU 


W-W  ira 
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tsntn 


song  ka:ghôk 

KLÔNG  SÔNG 
SÔNG  KLÔNG 
SÔNG  DU 
SÔNG  SÉNG 

sông  phra:  JAN 

SÔNG 

SÔNG  SUM  PIIÙ 
KIIÔN 
SÔNG- SÔNG  MU 

SÔNG -SÔNG  SENG 
DON  SÔNG  SENG 
TIîiÀU    SÔNG  SENG 

SÔNG 

SÔNG  SÂTHUKAN 

SÔNG  SËPH 

SÔNG  SËPH  DUÈÎ 
PHANRAJA 
KHÔNG  THAN 

SÔNG 

THI SÔNG 

SÏB  SÔNG 

KHU  SÔNG 

SÔNG  CHAI 

KHA  PËN  SÔNG 
CHAi 
SONG -SONG  SE 

SONGKA 

JÀ  SONGKA  Lo'i 

NUK  SONGKA,  KHÏT 
SONGKA 
SONGKHLA 

SONGKHRAM 


SONGKHRAM 

Se  regarder  dans  un  miroir. 

Télescope,  binocles,  lunette  d'ap- 
proche. 

Regarder  dans  une  lunette  d'ap- 
proche. 

Apporter  de  la  lumière  pour  exa- 
miner. 

Lancer  des  rayons. 

Examiner  avec  sa  toute  science 
(en  parlant  de  Bouddha). 

Repaire,  repaire  de  fugitifs. 

Rassembler  les  fugitifs  dans  quel- 
que repaire. 

Paume  de  la  main. 

Qui  a  des   infirmités,    sans     but, 

sans  dessein. 
Marcher  avec  peine. 

Aller   de  côté  et  d'autre  sans  but. 

Agir. 

Louer,  rendre  grâces. 

S'unir. 

Commettre  l'adultère  ou  la  forni- 
cation. 

Deux. 

Second,  deuxième. 

Douze. 

Époux,  amants. 

Indécis;  doute. 

J'ai  un  doute,  j'ai  deux  façons  de 
voir  la  chose. 

Bruit,  tumulte. 
Doute,  méfiance. 
Ne  doutez  pas. 
Douter,  se  méfier. 
Capitale  de  province. 
Guene,  art  de  la  guerre. 
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To  look  at  one's  self  in  a  looking- 
glass. 
A  telescope,  binocles,  field  glass. 

To  look  through  a  telescope. 

To  bring  a  light  inorder  to  examine. 

To  emit  rays. 

To  examine  with  his  omni-scienco 

(speaking  of  Buddha). 
Hiding-place,  a   hiding-place  for 

fugitives. 
To  assemble  the  fugitives  together 

in  a  place  of  retreat. 

The  hollow  of  the  hand. 

Who  has  the  weakness,    without 

plan,  without  scheme. 
To  walk  with  pain. 

To  go  on  one  side  and  on  the  Other 

without  any  plan. 
To  act. 

To  praise,  to  return  thanks. 

To  unite. 

To  commit  adultery  or  fornication. 


Two. 

Second. 

Twelve. 

Married  couple,  lovers. 

Incertain;  doubt. 

I  am  doubting,  I  have  two  ways  of 
viewing  the  thing. 

Noise,  tumult. 
Doubt,  distrust. 
Do  not  doubt. 
To  doubt,  to  distrust. 
Capital  of  a  province. 
War,  the  art  of  war. 


m 

sônla:\6n 

,rn  «wrm  jj 

THAM  SÔNGKHRAM 

Faire  la  guerre. 

lîj  .«^finjj 

PAÎ  SONGKHRAM 

Aller  à  la  guerre. 

WMftmnnjj 

NARÔNG  SÔNG- 

Guerre. 

/ 

KHRAM 

tHirmsn 

songkhro: 

Aider,  subvenir    aux  besoins,   se 

wnntin 

charger  des  affaires  de  quelqu'un. 

songkran 

Aller  dans  un  autre  endroit;  génie 

• 

qui  préside  à  Tannée. 

-f1îfffl4flTlttfl 

TRUT  SONGKRAN 

Commencement    de   l'année    sia- 

1 

tMltftl 

moise,  nouvelle  année. 

SONGSAÎ 

Douter,  soupçonner,  se  méfier. 

'  twlftU  1? 

SONGSAÎ  CHAI 

Suspicion;  soupçonner,  se  méfier. 

flQIÎJ  ÎMltïU 

KHUAM  SONGSAÎ 

Doute,  soupçon,  méfiance. 

'twlatinu 

SONGSAÎ  KAN 

Se  soupçonner  mutuellement. 

îtlu  rS  «4l«tJ 

PEN  THI  SONGSAÎ 

Il  y  a  lieu  de  se  méfier  ou  de  douter. 

VÏMtJTÏ  SONGSAi 

Doute,  méfiance. 

haï  sIn  VÏMtJTÏ 

SONGSAÎ 

De  manière  à  lever  tout  doute. 

mffiî 

SONGSÂN 

Aller  et  revenir,  aller  autour;  mon- 
de. 

Lieu   de    la    transmigration    des 

f)W  ÎMITIÎ 

PHÔB  SONGSÂN 

a^ 

âmes. 

•îgrmtm 

VATTA:  SONGSAN 

Tournoyer  dans  le  monde,  trans- 

a-jîmiiîttj 

SONGSAN  THAM 

1 

migrations  continuelles. 
Lois  des  transmigrations. 

tMiTUOg 

SONGSÂRAVAT 

Transmigrer  dans  le  monde. 

mai?  im 

SONGSAN  CHAK 

Succession  continuelle  des  biens 

(Htru                 •. 

SONGSÂN 

et  des  maux,  j 
Avoir  pitié,  avoir  compassion. 

««man 

SONGSÂN  LUK 

Touché  de  compassion  pour  son  fils. 

tri  mfliî 

NA  SONGSÂN 

Déplorable,  digne  de  pitié. 

PËN  AN  NÂ  SONG- 
SÂN 

Déplorable,  digne  de  compassion. 

fin  «Mtm 

KHÏT  SONGSÂN 

Etre  touché  de  compassion. 

îîrô 

SONÎ, 

Fesses. 

mzït\ 

sonla:vôn 

Préoccupé  det,  appliqué  à,  inquiet. 

ItflftSQÎI 

chai  sonla:vôn 

Inquiétude,  sollicitude;  inquiet. 

pmîj  annn 

KHUAM  SONLAÎVÔN 

Inquiétude,  sollicitude. 

twaarnfm 

sqnla:vôn  thXm 

KAN 

Appliqué  *  «on  travail. 

To  make  war. 

To  go  to  war. 

War. 

To  help,  to  come  to  the  aid,  to  take 
upon  one's  self  the  affairs  of  a 
person. 

To  go  to  another  place;  genius  who 
presides  over  the  year. 

The  beginning  of  the  Siamese  year, 

new  year. 
To  doubt,  to  suspect,  to  mistrust. 

Suspicion;  to  suspect,  to  mistrust. 

Doubt,  suspect,  mistrust. 

To  suspect  one  another. 

There  is  reason  to  distrust  or  lo 

doubt. 
Doubt,  mistrust. 

To  that  all  doubt  may  vanish. 

To  go  and  to  return,  to  go  round; 

world. 
Place  of  the  transmigration  of  the 

souls. 
To  turn  round  and  round  in  the 

world,  continual  transmigrations. 
Laws  of  the  transmigrations. 

To  turn  round  and  round  in  the 

world. 
A  continual  succession  of  good  and 

of  evil. 
To  have  pity,  to  have  compassion. 

Touched  with  compassion  for  one's 

son. 
Deplorable,  worthy  of  pity. 

Deplorable,  worthy  of  compassion. 

To  be  touched  with  compassion. 

Buttocks. 

Preoccupied    with,     attentive  to, 

uneasy. 
Uneasiness,  solicitude;  uneasy. 

Uneasiness,  solicitude. 

Attentive  to  one's  work. 


<£<£  <5V.. 

SOPHLO 

mm 

SONTHAJA 

Soleil. 

mr\mr\m  ..4 

SONTHAJA  RATRÎ 

Nuit,  pendant  la  nuit.  \* 

fhawmn 

KHAM  SONTHAJA 

De  nuit,  pendant  la  huit. 

auritn  irm;.:; 

SONTHAJA  BAT 

Coucher  du  soleil. 

awmn 

SONTHANA 

S'entretenir,  discourir,  converser. 

aurmirm 

SONTHANA  KAN 

S'entretenir  ensemble. 

awnm  dnla 

SONTHANA   PRASAÎ 

Discourir,  converser. 

auntntïiî 

SONTHANA  KAN 

S'entretenir,  entretien. 

amÂH 
adau  amÀn 

un  aut 

SONTHÈ 

SONGSAÎ  SONTI1È 
SONTHÏ 

AO  SONTHÏ 

Douter,  être  dans  le  doute,  soupçon- 
ner. 

Douter,  être  dans  le  doute,  soupçon- 
ner. 

Jointure,  chose  jointe  avec  une  au- 
autre;  conception. 

Être  conçu. 

aui?mj 

SONTHÏ  KAB 

Titre  d'un  livre  de  grammaire. 

flW 

SOP 

Cadavre,  corps  mort. 

rmnftw 

SÀK  SOP 

Cadavre. 

..fllîfW 

eJTpîw 

KAN  SOP 
FANG  SOP 

Funérailles,  obsèques,  cérémonies 

des  funérailles. 
Enterrer,  ensevelir. 

PHAO  SOP 
PHA'.NOM  SOP 

Brûler  un  cadavre,  crémer  un  ca- 
davre. 
Préparer  les  funérailles. 

tlnjftw 

PLÔNG  §OP 

Faire  les  obsèques.             '■■>'- 

asrmfm 

fil?  ÎJÎÎ4  ffW 
îaWS 

tarn  ,Tamw 

sa'.kara  sop 

kan  bôrômma  sop 
sopha: 
sopha  ,  sophab 

Accompagner  un  corps  aûtf  funé- 
railles. 

Funérailles  du  roi  ou  des  princes, 
crémation. 

Avoir  une  tumeur  (en  parlant  des 
princes  ). 

Joli,  beau. 

tamn 

SOPHAK 

Joli,  beau. 

tarn» 

SOPHAN 

Joli,  beau. 

Taâ,la?itw 

SOPHi,SOPHIN 

Femme  jolie. 

tarm 

SOPHÏNi       . 

Femme  de  mauvaise  vie. 

tanoj 

SOPHÔN 

Femme  jolie. 

1 

atiwas 

SÔPttLO 

i 
Étourdi  mais  habile. 

i 

S5l 

Sun/  i'.:'     :'-        ."-.    . 

Nigiit,  during  the  liight. 

In  the  night,  during  the  night. 

Sun- set. 

To  converse  with,  to  discourse,  to 

converse. 

To  converse  together. 

To  discourse,  to  converse. 

To  converse,  conversation. 

To  doubt,  to  be  in  doubt,  to  suspect. 

To  doubt,  to  be  in  doubt,  to  suspect. 

A  joint,  a  thingjoined  with  another; 

conception. 

To  be.  conceived. 

Title  of  a  book  of  grammar.'  -:    ♦ 

Corpse;  dead  body.  '  »  3  >*  ' 

Corpse.  « 

Funeral,  obsequies,  ceremonièfc^f 
the  obsequies.  .=* 

To  inter,  to  bury.  '    *:  •*' 

To  burn  a  corpse. 

To  prepare  the  odsequies. 


To  make  the  obsequies-. 


1  (fc .  : 


To  accompany  a  corpse  for  theob- 
sequies. 

Obsequies  of  the  king  or  princes, 
cremation. 

To  suffer  from  a  swelling  (speak- 
ing of  princes).  .. 

Fine,  beautiful.  '■ / 

Fine,  beautiful. 

Fine,  beautiful. 

A  handsome,  beautiful  woman/ 

Woman  of  a  bad  life. 

Beautiful  woman. 

Inconsiderate  but  skilful. 
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SOT 


ote^ 


urn  trow  an 

PHUT  SOPHLO 

fiw  «uwntj 

KHÔN  SÔPHLO 

titmatinti  un 

SÔPHLO  KO  KË 

*&n 

SÔT 

ffffl-TTI  11114 

SÔT  NAM  KËNG 

tffl                                • 

SOT 

iltntifi 

PLA  SOT 

hi  fn«  tin 

NAM  TAN  SOT 

Ban 

SI  SOT 

flttan 

ngo'n  SOT 

tin  la 

SOT  SAÎ 

A 
flfllltt 

SOT  XUN 

wriariflwinw 

NA  SOT  XUN  BAN 

a  un 

SÔT 

nnfiivilil 

SÔT  KHAO  PAi 

Wflfiflfl 

PHÙT  SÔT 

aHîiBfi 

SIN  SÔT 

tun  am 

SÔT  MONG 

atififi 

SÔT  DU 

ntififlîw 

SÔT  SÔNG 

fsznïtnnim 

SÔT  RU  SÔT  HEN 

anfiimii 

SÔT  NËM 

mnauumutûm 
tan 

SÔT  NËM  BAN 
MUÂNG 
SÔT 

Bwtan 

NUNG  SOT 

tnn  msfma 

sotphra:tamrat 

tan,  tan: 

sot, sôt a: 

wti  Inn 

NGIA  SÔT 

mm  tan 

SAB  SÔT 

Parler  étourdiment,  parler  adroite- 
ment. 
Intrigant,  beau  parleur. 

Téméraire  et  inepte. 

Avaler,  boire. 

Boire  du  bouillon. 

Récent,  frais,  vif. 

Poisson  frais. 

Suc  de  palmier. 

Couleur  vive. 

Argent  comptant. 

Net  et  florissant. 

Gai,  joyeux. 

Front  épanoui  et  joyeux. 

Insérer,  insinuer,  examiner. 

Pénétrer  dans,  introduire  dans. 

Se  mêler  inconsidérément  àla con- 
versation. 

Dot  d'une  femme,  argent  donné 
aux  parents  de  la  fiancée. 

Examiner,  épier. 

Examiner,  épier. 

Regarder  curieusement  dans. 

Avide  de  savoir,  curieux   pour  les 

affaires  d'autrui. 
Explorer,  espionner. 

Explorer  un  pays  comme  un  espion 

Célibataire,  seul. 

Autre  point,  en  outre,  de  plus. 

Une  parole  d'un  personnage. 

Oreille,  les  oreilles. 

Pencher  l'oreille  pour  écouter. 

Écouter  attentivement,  prêter  l'o- 
reille. 


To  speak  inconsiderately,  to  speak 

skilfully. 
Intriguring,  skilful  talker. 

Rash  and  foolish. 

To  swallow,  to  drink. 

To  drink  broth. 

Recent,  new,  vivid,  fresh. 

Fresh  fish. 

Juice  of  a  palm-tree. 

A  vivid  colour. 

Ready  money. 

Clean  and  flourishing. 

Gay,  joyful. 

A  merry  and  cheerful  countenance. 

To  insert,  to  insinuate,  to  examine. 

To  penetrate  into,  to    bring  into. 

To  interfere    inconsiderately  to  a 

conversation. 
Dowry  of  a  woman,  money  given 

to  the  parents  of  the  bride. 
To  examine,  to  ear. 

To  examine,  to  ear. 

To  look  with  curiosity  into. 

Desirous    of  knowing,   inquisitive 

about  another  person's  affairs. 
To  explore,  to  spy. 

To  explore  a  country  as  a  spy. 

Bachelor,  one  alone. 

Another  point,  besides,  moreover. 

One  word  of  a  personnage. 

Ear,  ears. 

To  incline  the  ear  to  listen. 

To  listen  attentively,  to  listen. 


tf^ai 


SONG 
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tafisdstnfrc 

sota:  pa:sat 

Sens  de  l'ouie,  oreilles. 

tawitw 

SOVAPHÔN 

Voyez    SOPHA 

iw                    • 

so: 

Maladroit,  niais,  sot,  stupide. 

11 

phut  sd: 

Parler  sottement. 

tnti  mtbs 

Ai  sd: 

Imbécile. 

wftis;  Tfs  _ 

sd:  sa: 

Sottement,  niaisement. 

itIbq  iifflsifs 

thîàu  sd:  sa: 

Aller  çà  et  là  sottement  et  sans  but. 

mjbî 

so: 

Boueux,  sale. 

illîin  i^tiï 

PiÊK  sd: 

Boueux. 

wi  Inn  t^fts; 

nam  LAi  sd: 

L'eau  délaie  la  terre. 

TO  MfflS 

sum  sd: 

Mouillé,  boueux. 

MfBS  flh 

sd:  so'ng 

Mouillé,  boueux. 

MfB-lfi  tn  l«HB*îfo 

SO- THÎÀU  SO  SANG 

Errer  à  la  manière  des  polissons. 

t5!!!! 

sd 

Stupide,  sot,  hébété,  inepte. 

tmi  pitri  wra 

Ai  nà  sd 

0  le  stupide  ! 

MfB  «M 

sd  sÀ 

Bêtement,  sottement. 

ihu  m  <h 

DON  SO  SÀ 

Ne  rien  regarder  en  marchant,  al- 

i? ii 

ler  bêtement. 

SOB 

Être  imbibé  d'un  liquide,   être  pé- 

/^ 

nétré. 

MfU«B<m 

SOB  SÀB 

Être  imbibé  d'un  liquide,  être  pé- 

$11 «WD  rig  ll 

SOB  SÀB  HUA  CHAI 

nétré. 

Cela    pénétre    jusqu'au    fond  du 
cœur. 

ia« 

soi 

Relever,  frotter. 

UfUCUJ 

soi  phÔm 

Relever  ses  cheveux. 

swibui  «will 

XANG  ÀO  NGA  SOI 

L'éléphant  frotte  ses  défenses  con- 

^ 

MAI 

tre  un  arbre. 

wu 

SOM 

Se  dit  d'un  malade  àdemi-assoupi 

^ 

par  l'effet  de  la  maladie,  coma. 

imjj 

SOM 

Ajouter  en  sus,  augmenter. 

rônjfinti  iîb 

SOM  KRÀB  RUA 

Agrandir  les  bords  d'une  barque. 

flu 

SAM  SOM 
SONG 

Ajouter  à  plusieurs  reprises,  ampli- 
fier. 

Lieu  couvert  de  buissons,  débrous- 
sailles. 

«Itt  111* 

PEN  SONG 

Couvert  de  buissons. 

•tôfo  Htjp 

so'ng  jà 

Lieu  plein  d'hèrbës. 

The  sense  of  hearing,  ears. 

See    SOPIIA 

Awkward,  silly,  foolish,  stupid. 

To  speak  inconsiderately. 

A  stupid  fellow. 

Foolishly,  sillily. 

To  go  foolishly  here  and  there  and 

without  any  aim. 
Muddy,  dirty. 

Muddy. 

Water  dilutes  the  earth. 

Wet,  muddy. 

Wet,  muddy. 

To  wander  about    like   a     black- 
guard. 
Stupid,  foolish,  besotted,  silly. 

0  the  stupid  fellow  ! 

Foolishly,  stupidly. 

To  look  at  nothing  in  walking,  logo 
abouL  foolishly. 

To  be  soaked  in  a  liquor,  to  be  pe- 
netrated. 

To  be  soaked  in  a  liquor,  lobe  pe- 
netrated. 

It  penetrates  even  to  the  bottom 
of  the  heart. 

To  raise  up,  to  rub. 

To  raise  up  one's  hair. 

The  elephant  rubs  its  tusks  against 

a  tree. 

Said  of  a  sick  person  half-dead  by 

the  effect  of  the  malady,  conta. 
To  add  over,  to  enlarge. 

To  enlarge  the  edges  of  a  boat. 

To   add  on   several  occasions,  to 

enlarge. 
A  place   covered  with  shrubs  and 

bushes. 
Covered  with  bushes. 

Place  full  of  gràB». 


y&4 

SUANG 

Mftlï  Ml* 

so:  SONG 

Broussailles;  sot,  hébété. 

«ttliaîî 

SONSAN 

Combler  de  louanges. 

lin 

SOT 

Porter  sur  la  tête. 

a 

SU 

Bon,  bien  (il  correspond  a  EU    des 

1 
i 

Grecs  ). 

« 

SU 

Aller  trouver,  entrer,  habiter  dans, 

il 

âattîf) 
•a 

SU  SAVAN 

pénétrer. 
Aller  au  ciel. 

u 

SU  RUEN 

Entrer  dans  la  maison. 

à  mi 

SU  KHÔ 

Demander  en  mariage. 

lîtlffflfl 
«y 

au  « ,  «  «wj 

Il  '   n 

M1À  SU  KHÔ 
SOM  SU , SU  SOM 

L'épouse   qui  a  été  demandée  en 

mariage  selon  les  usages. 
S'accoupler,  s'unir. 

«y 

SING  SU 

Habiter  dans. 

îlfah 

PHI  SING  SU 

Possédé  du  diable. 

h  nu  fin 

SU  KAN  KÏN 

Se  partager  les  comestibles. 

♦         is 

•un 

SU  ,  su 

Pas  tant,  pas  tellement. 

lùflfl 

<y 

MAi  SU  DÎ 

Pas  si  bon. 

lîiaitlwlî 

MAI  SU  PËN  RAÎ 

Il  n'importe  pas  tellement. 

4>" 

a 

SU 

Résister,  aller   contre,   combattre. 

lia" 

MAi  SU 

Céder  à  un  autre,  s'avouer  vaincu. 

fiBa 

•TÔ  SU 

Combattre,  résister. 

arm 

SU  THON 

Supporter  avec  patience. 

îii  a 

RÔB  SU 

Combattre. 

<U       %/ 

a  friH  mw 

SU  TÀN  THAN 

Résister,  soutenir  le  choc  des  en- 

aa.OT 

11       '    V 

nemis. 

sùsi,sysi 

Agacer,  badiner. 

a 

SU 

Vous,  o  vous  ! 

a  m n ait] 

SU  THANGLÂi 

0  vous  tous! 

flfl* 

SUÂNG 

Poitrine,  cœur. 

mw  fm 

SUÂNG  ÔK 

Poitrine,  cœur. 

^flWn^ 

KHÔN  SUÂNG 

Se  frapper  la  poitrine. 

UHWmH 

NEN  SUANG 

Cœur  accablé  de  douleur. 

Shrubs;  foolish,  silly. 

To  bestow  praise  on. 

To  carry  upon  the  head. 

Good,  well  (  it  is  correlative  to  eu 
of  the  Greeks). 

To  go  to,  to  enter,  to  live  in,  to  pe- 
netrate. 

To  go  to  heaven. 

To  go  into  the  house. 

To    ask  In    marriage. 

Wife  that  has  been  asked  in  mar- 
riage according  to  the  usages. 
To  copulate,  to  unite* 

To  live  in. 

Possessed  by  the  devil. 

To  distribute  the  eatables. 

Not  so,  not  in  such  sort. 

Not  so  good. 

It  is  not  of  so  much  consequence. 

To  resist,    to  go  against,  to  fight. 

To  yield  to  another,  to  avow  one's 

self  conquered. 
To  fight  against,  to  resist. 

To  support  with  patience. 

To  fight  against. 

To   resist,  to  sustain  the  shock  of 

the  enemy. 
To  provoke,  to  jest. 

You,  0  you! 

O  you  all! 

Breast,  heart. 

Breast,  heart. 

To  strike  the  breast. 

Heart  overcome  with  grief. 


utm  uwumn 

1-1  '   1 

Il      1 

su 
m  m 

«y 

.mat) 
ii 

au  fitîtù 

il 

sdTJh 
mi  au 

îî&titi  itn  irmnfn 
su 


«B-îlflL 

«y 

fluiifln 

ii 

au  1*1 


«Bflfitllfl 

if  il 


if u  Htm  tu 


aimtw 
i 

ÎUmfUrMI 

i 

i 

muaîhi 

i     ,  ... 
fiisml .  msfrâ  t)  n 


RON  SUANG 


EB  NEB  SUANG 


SUANG -BUÂNG 

SUANG 
SUB -SÛB  SÏB  ,  SUB 
SAB 

PHÙT  SUB  SÏB 

KIN  SUB  SIB 

SUB 

SUB  JA 

JA  SUB 

SUB  KLÔNG 

SUB  FIN 

DIN  SUB 

THÔRANÎ  SUB  AO 
THEVATHAT 
SUB 

XAK  SUB 

SUB  FET 

SUB  FAÎ 

XAK  SUB  CHUT  FA) 
SUB 

SUB  PHÔM  LONG 
StJBAN 

SUBANNARÀT 
SUBÏN 

SU  BIN  NÏMÏT 

THAI  SÛBÏN 

laksana:  SUBÏN 
sôngphra:  SUBÏN 
sucha:ni,sucha:nï 

Jl  PHÙ 
SUCHARlT 


SUCHÏ 


SUCHI 

Cœur  brûlant  de  colère  ou  de  plai- 
sir. 

Serrer  sur  son  cœur. 

Sacrifier    aux  génies,  offrandes  à 
ces  génies. 

Bruit  imitalif  des    lèvres,  de  l'eau 
qui  coule;  sans  interruption. 

Chuchoter,  parler  à  voix  basse, 

Manger  en    faisant  du   bruit  avec 

les  lèvres. 
Aspirer  avec  la  bouche,  absorber, 

engloutir. 
Fumer  le  tabac. 

Tabac. 

Fumer  la  pipe. 

Fumer  l'opium. 

La  terre  absorbe. 

La  terre  s'entr'ouvant    a  englouti 
Thevathat. 

Pompe,  soufflet  pour  attiser  le  feu; 
pomper. 

Faire  jouer  la  pompe. 

Pompe  double. 

Soufflet. 

Tirer  le  soufflet  pour  allumer  le  feu 

Maigre. 

Maigrir. 

Aigle  fabuleux  et  monstrueux   qui 

dévore  les  hommes. 
Roi  des  aigles. 

Songe,  rêve;  avoir  un  songe. 

Vision  nocturne,  songe. 

Expliquer  un  songe. 

Sommaire  d'un  songe. 

Rêver  (en  parlant  du  roi). 

Tapis,  tapisserie  précieuse. 

Voyez    SUTCHARIT 

Net,  pur. 
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Heart  burning  with  anger  or  glow* 

ing  from  pleasure. 
To  press  upon  one's  heart. 

To  sacrifice  to  the  genii,  offerings 
to  these  genii. 

Imitative  noise  of  the  lips,  of  water 
that  flows;  without  interruption. 

To  whisper,  to  speak  in  a  low  voice. 

To  make  a  noise  with  the  lips  in 
eating. 

To  suck  in  with  the  mouth,  to  ab- 
sorb, to  swallow  up. 
To  smoke  tobacco.    * 

Tobacco. 

To  smoke  the  pipe. 

To  smoke  opium. 

The  earth  sucks  up. 

The  earth  opened  and  swallowed  up 
Thevathat. 

Pump,  bellows;  to  pump. 
To  set  the  pump  in  motion. 
Double  pump. 
Bellows. 

To  pull  the  bellows  in  order  to  light 

the  fire. 
Lean.  l 

To  grow  lean. 

A   fabulous   and  monstrous  eagle 

that  devours  men. 
King  of  the  eagles. 

Dream,  illusion;  to  dream,     t 

A  night  vision,  dream. 

To  explain  a  dream. 

Account  of  a  dream. 

To  dream  (  speaking  of  the  king). 

Carpet,  valuable  tapestry. 

See    SÔTCHARÏT 

Glean,  pure. 


&6 


StJEI< 


*& 


am ,  Am  hu 


nm  rm 

tirnfwiw 

tnu 

i&ti  aim 

■Thfl'iii 

IMflQIi 

do  tn  trm? 

Mil 

pitrî  ^»Qti 

tlTQ  «H^EJ 

t^EJQ  «BQtJ 

vm- 

«mti-tmmtj 

flQti 

tNtMIH 

•y 


mwn  mauu 
mr\mw 

flQtt 

ak  in 


SUDA  DUANG 

SUDA  CHXN 
SUEÈ 

SIA  SUÊi 

THAM  SUEÈ 

LÈK  SUÈi 

SUËi  SA  AKON 
SUÈi 

k\  suèî 

JAO  SUÈÎ 

siÀu  suÈi 

SUEi 

SUEi -LANG  SUEi 

suÉi 

SUÉi  NGAM 
RÙB  SUÉÎ 

sa:  suÉi 

SUÉi-KHAO  SUÉi 

HUNG  KHAO  SUÉi 
NAK 
SUÈM  ,  SUÈM  THAN 

SUÉM 

SUÉM  KHO 

SOT  SUÉM 

SUÉM  KÔT 

SUEN 

DON  SUEN 

SE  SUEN  ,  SUEN  SE 
SUEN 

StJÊN  fcXo 


Fêta  me  belle. 

Femme  chérie. 

Belle  comme  la  lune. 

Impôt,  taxe,  monopole,  côte  per- 
sonnelle. 
Payer  les  impôts. 

Exercer  le  monopole,  prélever  les 
taxes. 

Clients  soumis  à  la  côte  person- 
nelle. 

Impôts,  tributs  de  toute  espèce. 

Inégal,  large  d'un     côté  et   étroit 

de  l'autre. 
Visage  allongé. 

Oblong  et  inégal. 

Large  d'un  côté  et  mince  de  l'autre. 

Déshonoré,  perdre  la  partie  (mot 
chinois  ). 

Nettoyer  en  lavant. 

Paré,  élégant,  beau. 

Beau. 

De  belle  forme. 

Paré,  élégant. 

Riz  cuit  et  un  peu  sec. 

Faire  cuire  le  riz  trop  sec. 

Latrines  des  pagodes. 

Vêtir,  revêtir. 

Mettre  autour  du  cou,    suspendre 

au  cou. 
Insérer,  mettre    un   vêlement  en 

passant  la  tête. 
Embrasser;  embrassement. 

Qui  n'est  pas    droit,     chancelant, 

vacillant. 
Marcher  en  chancelant. 

Incliné,  penchant  vers  sa  ruine. 

Particule  disjunctive,  mais,    qui  a 

rapport  à. 
Mais  noU8. 


A  handsome  woman. 

A  beloved  woman. 

Beautiful  as  the  moon. 

Duty,    tax,    monopoly,   personnal 

quotation. 
To  pay  the  duties. 

To  monopolize,  to  gather  the  taxes. 

Clients  paying  a  tax. 

Duties,  taxes  of  all  kinds. 

Unequal,  broad  on  one   side  and 

narrow  on  the  other. 
Lengthened  face. 

Oblong  and  unequal. 

Broad  on  one  side  and  narrow  on 
the  other. 

Dishonoured,  to  lose  the  part  (Chin- 
ese word). 
To  clean  by  washing. 

Well  dressed,  elegant,  beautiful. 

Beautiful. 

Of  a  handsome  shape. 

Decked,  elegant. 

Rice  boiled  rather  dry. 

To  boil  rice  too  dry. 

Water-closet  of  the  pagods. 

To  clothe,  to  put  on  clothes. 

To  put  round  the  neck,  to  suspend 

to  the  neck. 
To  insert,  to  put  on  a  garment  by 

passing  the  head. 
To  embrace;  an  embrace. 

What  is  not  straight,  staggering, 

vacillating. 
To  walk  staggering. 

Bent,  leaning  towards  its  fall. 

A  disjunctive   particle,  but,  what 

has  relation  to. 
BUt  We. 


tf^ev 


S  HEN 
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mu  iri 

SUËN  CHAO 

mu 

« 

SUËN 

nm  itlu  mu 

BENG  PËN  SyËN 

î\mu 

MÎ  SUËN 

«J h  mu  mu 

PËN  SUËN  SUËN 

mu  tnm 

SUËN  AKAN 

mum 

SUËN  SAT 

DAÏ   SUËN  DAI    SAT 
SUÉN 

IflflQtt 

TAi  SUÉN 

tnwm 

SUÉN  TIIANG 

flQWfiniiw 

SUÉN  DU  KÔN 

«BU  ÎHW 

SÔD  SUÉN 

mm  aQHWtnw 

SÔB  SUÉNPIIAJAN 

«nu  mm 

SUÉN  SAB 

tnw 

« 

SUÉN 

tîi  mu 

THAM  SUÉN 

îîîn  îîqh 

RUEK  SUÉN 

W  ÎÏQU 

XAO  SUÉN 

SUÉN  UTI1AJAN 

tn  îtqu 

JA  SUÉN 

muftmu 

HÔi  SI  SUÉN 

mu 

SUÉN 

mui\7)i 

SUÉN  THAVAN 

in  tnu 

JA  SUÉN 

itn  tn  îtcu  an  m 

lil 

AO  JA  SUÉN  XÏT 

arca 

KHAO  PAi 
SUÉN 

îfmn  a?Qa 

SAMRUEN  SUÉN 

îïtt&  «Hff 

SUÉN  SAN 

ffw-mstiwmfraî 


suen-phra:  IN  SUEN 


Pour  ce  qui  vous  regarde. 

Partie,  parties. 

Diviser  en  parties. 

Mesure  déterminée,  avoir  une  par- 
tie. 
Divisé  par  parties. 

Parties  du  corps,  membres. 

Mesure  juste,  propre. 

Mesure  juste  et  légale. 

Vérifier,  examiner. 

Rechercher,    informer,    faire  une 

enquête. 
Vérifier  un  boisseau. 

Examiner  auparavant. 

Examiner,  vérifier,  confronter  une 
chose  avec  une  autre. 

Confronter  les  témoins  avec  l'accu- 
sé. 

Essayer  les  cordes  des  instruments. 

Jardin,  plantation. 

Cultiver  un  jardin. 

Jardins  en  général. 

Jardiniers,  qui  habitent  les  jardins. 

Jardins  du  roi,  jardin  de  plaisance. 

Espèce  de  tabac. 

Nom  d'une  coquille. 

Enfoncer  dans  l'anus. 

Enfoncer  dans  l'anus. 

Clystère. 

Donner  un  clystère. 

Rire,  sourire  (en  parlant  des  prin- 
ces ). 
Rire,  ris  prolongé. 

Sourire  en  badinant. 

Siva,  dieu  des  Indiens. 


As  to  you. 

Part,  parts. 

To  divide  into  parts. 

A  fixed  measure,  to  have  one  part. 

Divided  into  parts. 

Parts  of  the  body,  members. 

Exact,  proper  measure. 

Exact  and  lawful  measure. 

To  verify,  to  examine. 

To  seek  for,   to  inform,  to   inquire 

into. 
To  verify  a  bushel. 

To  examine  before  hand. 

To  examine,  to  verify,  to  compare 

one  thing  with  another. 
To  confront  the  witnesses  with  the 

accused  person. 

To  test  the  strings  of  an  instrument. 

Garden,  plantation. 

To  cultivate  a  garden. 

Gardens  in  general. 

Gardener,  living  in  the  gardens. 

The  king's  garden,  garden  of  plea- 
sure. 

A  kind  of  tobacco. 

Name  of  a  shell. 

To  thrust  into  the  anus. 

To  thrust  into  the  anus. 

A  clyster. 

To  give  a  clyster. 

To  laugh,  to  smile   (  speaking  of 

princes). 
A  laugh,  prolonged  laugh. 

To  smile  when  joking. 

Siva,  god  of  the  Indians. 
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SUK 


C^ 


mr\ 

SUET 

Réciter,  prier. 

mn  nwm 

SUET  NANGSU 

Réciter  un  livre. 

mnmu 

SUET  AN 

Lire  à  haute  voix. 

tiwmm 

SUET  PHAVANA 

Réciter  des  prières,  prier. 

SUET  MON 
SUÈT- SUÈT  SE 

Réciter  des  prières  ou  des  formu- 
les superstitieuses. 
Chanceler. 

toatin 

SUÈTSÔNG 

Forme,  beauté. 

«mnm«i  mwjiw 

SUÈTSÔNG  SAN- 

Conformation. 

THÂN 

sui 

Friable,  qui  s'émiette. 

•flu«fltJ 

DIN  SUI 

Terre  friable. 

1 

KHANOM  SUÎ  PAÎ 

Les  gâteaux  s'émiettent. 

tltJtftJ 

1      1 

jui  sui 

Réduit  en  petits  morceaux. 

«fffl 
•fffl'llti  ITl  111 

SUK 

SÎJK  KHÀO  PAi 
SUK  FUN  KHAO  PAJ 

Cacher,  mettre  secrètement  àpart, 
pousser  dans. 

Pousser  dans,  pénétrer  intérieure- 
ment, se  cacher  dans. 
Tisonner. 

SUK  SON 

Cacher,  être  caché. 

1 

SUK -SUK  SON 
THÎÀU  SUK  SON 

Turbulent,   espiègle,   étourdi,   dis 

sipé,  inconsidéré. 
Errant  sottement  çà  et  là. 

SUK -SUK  SÏK 

Chuchotement;  à  voix  basse. 

V          1                • 

PHUT  SUK  SÏK 

Chuchoter. 

qn                      • 

SUK 

Mûr,  cuit. 

an  la  an 

D                  1 

LÙK  MU  SUK 

Fruit  mûr. 

iffi  an 
1 

KHAO  SUK 

Riz  cuit. 

an  flu 
1 

SUK  DÏB 

A  demi-mûr,  peu  cuit. 

qfwtm 

SUK  NGOM 

Trop  mûr,  décrépit. 

SUK  BOM 

Mûri  par  Tétuve. 

DUET  SUK 

Partie  complète  de  jeu. 

an 

SUK 

Éclatant,  splendide,  brillant,   vif. 

urn  an 
1 

DENG  SUK 

Couleur  rouge  vif. 

âqfi 

Sf  SUK 

Heureux,  couleur  vive. 

To  recite,  to  pray. 

To  recite  a  book. 

To  read  aloud. 

To  recite  prayers,  to  pray. 

To  recite  prayers  or  superstitious 

formules. 
To  totter. 

Form,  beauty. 

Conformation. 

Friable,  that  crumbles. 

Friable  earth. 

The  cakes  crumble. 

Reduced  into  small  pieces. 

To  conceal,  to  put  secretly  aside, 

to  push  into. 
To  push  into,  to  penetrate  inward 

by,  to  hide  one's  self  in. 
To  stir  the  fire. 

To  conceal,  to  conceal  one's  self. 

Turbulent,    trick,  heedless,    dissi- 
pated, inconsiderate. 
Wandering  foolishly  here  and  Ihere. 

Whispering;  with  low  voice. 

To  whisper. 

Ripe,  boiled. 

Ripe  fruit. 

Boiled  rice. 

Half-ripe,  not  well  cooked. 

Too  ripe,  decrepit. 

Ripened  in  a  drying-stove. 

A  complete  game. 

Shining,  splendid,  bright,  vivid. 

A  vivid  red  colour. 

Happy,  vivid  colour. 
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jnnââan 

MÀK  Mi  SI  SUK 

Heureux  et  riche. 

.  an  la 
1 

suit  saî 

Net,  transparent,  splendide. 

ana* 

1 

SUK  si 

Beau,  brillant. 

an-1îj^an 

1                          1 

SUK-MAÎ  SI  SUK 

Bambusa  arundinacea. 

fîflî 
1 

SUK 

Planète  de  Vénus. 

VAN  SUK 

Vendredi. 

fin                     • 

SUK 

Heureux,  tranquille,  prospère. 

riTiîj  m 

KHUAM  SUK 

JÛ  JËN  PEN  SUK 

Prospérité,  félicité,  paix,  tranquil- 
lité. 
Être  en  paix. 

JU  SUK 

Être  en  paix,  se  reposer. 

là  bîi  fra 

MAÎ  JÛ  SUK 

Qui  n'a  point  de  repos. 

îîJtt  fffl 

1 

PEN  SUK 

Heureux,  bienheureux. 

là  «Jh  fra 

MAI  PEN  SUK 

Malheureux,  sans  repos. 

m  amii 
1 

SUK  SABAÎ 

Félicité  et  santé. 

fra  aintij 

SUK  SAMRAN 

Paix,  vie  agréable. 

ira  aTa?î 

SUK  SAVATDÏ 

Félicité  et  gloire. 

îjîîjmi 
1 

BÔRÔMMA  SUK 

Félicité  parfaite. 

fmtlfai 

SUKKAPAK 

Temps  de  la  lune  décroissante. 

fmtîptâ   . 

SUKKARÔHINi 

Planète  Vénus. 

min?i 
1          y 

1              «\i 

SUKKHATI 

Aller  bien,  aller  heureusement. 

SUKKHAT?  PHUM 

Aller  au  séjour  du  bonheur;  le  ciel. 

^       ^        A 

SUKHi-TON  SUKHI 

Figuier. 

SUKHI,  SUKHO 

Félicité. 

frai  ma  tj 

SUKHI  PHÏRÔM 

Félicité  et  joie. 

SUKHON 

Odeurs,  parfums,  poudre  odorifé- 
rante. 

armm ,  st  nun 

SUKHONTHA  ,  SU- 
KHÔNTHÎ 

Odeurs,  parfums,   poudre  odorifé- 
rante. 

SÔNG  PHRA:  SU- 

Se parfumer  (en  parlant  des  prin- 

KHON 

ces  ). 

îfN  fiflttU 

SONG  SUKHON 

Se  laver  avec  des  eaux  de  senteur. 

ifftu  an  un 
1 

KHRUANG  SUKHON 

Odeurs,  parfums. 

tffiwin  mi 

1 

SUKHONTHA   THAN 

Eaux  de  senteur. 

Happy  and  rich. 

Clear,  transparent,  splendid. 

Fair,  shining. 

Bambusa  arundinacea. 

Planet  of  Venus. 

Friday. 

Happy,  quit,  prosperous. 

Prosperity,  happiness,  peace,  tran- 
quillity. 

To  enjoy  peace. 

To  enjoy  peace,  to  take  rest. 

Who  has  no  rest. 

Happy,  blessed. 

Unhappy,  without  rest. 

Felicity  and  health. 

Peace,  an  agreeable  life. 

Felicity  and  glory. 

Perfect  happiness. 

Time  of  the  decreasing  moon. 

Planet  of  Venus. 

To  succeed  well,  to  prosper. 

To  go  to  the  abode  of  happiness; 

heaven. 
Fig-tree. 

Felicity. 

Felicity  and  joy. 

Odours,  perfumes,  fragrant  powder. 

Odours,  perfumes,  fragrant  powder. 

To  perfume  one's  self  (speaking  of 
princes). 

To  bathe  with  scented  water. 
Odours,  perfumes. 
Scented  water. 
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tf^< 


tjnn 

tram 
ai  turn 
mu  nu  f|n 

tftU  tflf|fl 

i 
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ÎWHU 

pimidmi 
flnî 

Wfl  flflî 

i 

anî-wtnnafâ 

rçnnwnw 

mi  dm 
rôjlri 
qu 

qa  yirm 
tjfîj  min  wan 

tfHtîfltt 

«fa 
i 

1  11 

îm  un  tru 

.ÏIH 

i 
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SÙKHÔT 

SUKHOTHXi 

SUKHUM 

JA  SUKHUM 
SUKHUM  LXB    LUK 
SUKHUM  LAM    LUK 

SUKKASEM 

SUKKASEM  PREM 
PBi 
SUKKHANG 

SUKKHANG  MANG - 
KHAILA 
SUKKHAPAK 

SUKKHASÂN 

SUKON 

NUÂ SUKON 

SUKRi-PHAJA  VASU- 

KRÎ 
SULAKASATHÂN 

SURALAi 

SUM 

SUM  PL  A 

SUM  KAÎ 
SUM 

sèM  TIIAHÂN 

SUM  PHAK  PHUÈK 

SUM  SON 

sÇm 

SUM   PA.TU 
SUM  NÀ  TANG 
SUM- SÎJM  MÛ 

SUM 

SUM  FAi 


Qui  arrive  à  souhait  (  titre  de  Boud- 
dha). 

Ville  de  la  paix  et  de  la  liberté, 
nom  d'un  capitale  de    province. 

Subtil,  mince,  anodin. 

Remèdes  anodins. 

Profond,  secret. 

Profond,  secret. 

Content  et  heureux. 

Joie,  gaieté  du  cœur,  félicité. 

Félicité,  bonheur. 

Riche  et  glorieux. 

Temps  de  la  lune  croissante. 

Félicité  et  joie. 

Porc. 

Chair  de  porc. 

Roi  des  Naghas. 

Douane. 

Demeure  des    anges,  ciel    du  dieu 

Indra. 
Corbeille  faîte  pour  pocher. 

Pêcher  avec  cette  corbeille. 

Cage  pour  enfermer  les    coqs  de 

combat  ou  les  poussins. 
Rassembler,  convoquer. 

Rassembler  les  soldats. 

Convoquer  les  complices. 

Placer  des  embûches,    tendre   des 

pièges. 
Façade  sculptée. 

Façade  sculptée  d'une  porte. 

Façade  sculptée  d'une  fenêtre. 

Amas  d'herbes  pour  une  truie  qui 
met  bas. 

Brûler  lentement,  à  petit  feu. 
Entretenir  un  feu  lent. 


Who   arrives   seasonably  (  title  of 
Buddha). 

Town  of  peace  and  of  liberty,  name 

of  a  capital  of  a  province. 
Subtile,  thin,  anodyne. 

Anodyne  remedies. 

Profound,  secret. 

Profound,  secret. 

Content  and  happy. 

Joy,  gaiety  of  heart,  felicity. 

Felicity,  happiness. 

Rich  and  glorious. 

Season  of  the  increasing  moon. 

Happiness  and  joy. 

Hog. 

Pork. 

King  of  the  Naghasw 

Custom-house. 

The  abode  of  the  angels,  heaven  of 

the  god  Indra. 
A  basket  for  fishing. 

To  fish  with  this  basket. 

A  cage  for  shutting'a  fighting-cocks 

or  the  chickens. 
To  gather,  to  assemble. 

To  assemble  the  soldiers. 

To  assemble  the  accomplices. 

To  lay  snares,  to  dress  snares. 

A  carved  facade. 

A  carved  facade  of  a  door. 

A  carved  facade  of  window. 

A  heap  of  grass  for  a  sow  that  far- 
rows. 
To  burn  slowly,  by  slow  fire. 

To  entertain  a  slow  fire. 
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amu 

1 

a  juin  nu 


itlwMa^tm 


mm 


au  i\u  m  1î4 
1    i    i 

mnaiatj 
aiuj 
aiuînii 
mum 


mu 

atu  « 

a  tu  mu 

il   «j 

là  Va  tu  mu 

Il     <\1     eJ 

aiufltu 

<y     «j 

latIJJ  atU 

llflfl  CTÎtJ  ,  îâtt  «ÎO 

1  '  u 

aUtJ  « 

11 

au u nan 
auu  uMu 
flu ,  au  ia<a  « 


^OJ— tîtLI  tJw 


jjiTnîf 


SUM  RÊ 


SUM  KLÈB 
SUM  KHÔN 


PËN  FAI  SUM  KHÔN 


SUM  HUA 

SUM-SUM  THÏÏM 

SUM  THUM  PHUM 
MAI 
SUM -SÙM  SAM 

SUMALÎ 

PHUÂNG  SUMALi 
SUMAMAN 
SUMERÛ 

SUMERU RAT 
SUMETHA 

SUMETHA  CHAN 
SUN 
SUN 
SUN 

SUN  HÂi 

MAI  RU  SUN  HÀi 

SAB  SUN 

SÎJEM  SUN 

DETSUN ,  PEN  SUN 
SUN 

SUN  KLANG 


SUN  PHEN  DÏN 


SUN,SUNLEK 

SUN- SUN  PUN 
SUNAK 


Brûler  du  minerai. 

Faire  cuire  dans  la  balle  de  riz. 

Allumer  de  grands  morceaux  de 
bois  de  manière  qu'ils  se  con- 
sument lentement. 

Bouder. 

Poser  un  emplâtre  sur  la  tête,  avoir 
les  yeux  plus  grands  que  le  ventre 
(  proverbe  ). 

Bois  sacré,  bosquet,  tonelle,  jar- 
din ombragé. 

Tonnelle  ombragée,  bosquet. 

Grossier,  mal  élevé. 

Fleurs  très  belles. 

Guirlandes  de  fleurs  choisies. 

Beau   comme    une   guirlande    de 

fleurs. 
Le  beau  mont  Meru. 

Mont  Meru,  roi  des  montagnes. 

Sage,  intelligent. 

Précepteur  très  sage. 

Géants  fabuleux,    monstres  fabu- 
leux. 
Soleil. 

S'évanouir,  disparaître. 

S'évanouir. 

Permanent,  stable. 

S'évanouir,  disparaître. 

S'évanouir  peu  à  peu. 

Éclipse  de  soleil. 

Axe,  point  du  milieu. 

Ligne  qui  passe  par  le  milieu,  cen- 
tre. 
Axe  de  la  terre. 

Zéro. 

Metlre  sur  une  plaie  de    la  chaux 

bénite  superstitieusement. 
Chien. 


To  scorch  minerals. 

To  roast  in  paddy-husk. 

To  kindle  large  pieces  of  wood  so 
that  they  may  burn  slowly. 

To  sulk. 

To  put  a  plaster  upon  the  head,  to 
have  the  eyes  bigger  than  belly 
(  proverb  ). 

Sacred  wood,  bosket,  green-arbour, 

shady  garden. 
Shaded  green-arbour,  grove. 

Rude,  ill-bred. 

Very  pretty  flowers. 

Garlands  of  chosen  flowers. 

Beauliful  as  a  garland  of  flowers. 

The  beauliful  mount  Meru. 

Mount  Meru,  king  of  the  mountains. 

Wise,  intelligent. 

A  very  wise  tutor. 

Fabulous  gianls,  fabulous  monsters. 

Sun. 

To  vanish,  to  disappear. 

To  vanish. 

Permanent,  steadfast. 

To  vanish,  to  disappear. 

To  vanish  little  by  little. 

Eclipse  of  the  sun. 

Axis,  the  middle. 

The  line  that  passes  through  the 

middle,  centre. 
The  axis  of  the  earth. 

Zero. 

To  put  on  a  scar  of  superstitiously 

consecrated  lime. 
Dog. 
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tjtîfni  in 
twitm 

^ 


tronm 


wi  «mm 

i 

i  i 

tw-tw  h 
yii  m  h 

tnuîw 

Mît)*  tW 

tiîl  mm 
tfà  in  m  fin 
tûlm 

«urns 
tjumnn 


SUNAK  PA 

SUNXk  CHÎNG 
CHÔK 
SUNAKAN 

SUNXkKHÀ 

SUNANDA , SUNXnTHA 


SUNAT 


KH^O  SUNAT 
SUNG  ,MAÎ  SÎJNG 

PHË  SIJNG 
SUNG-SÂi  SUNG 
SUNG-SUNG  SÎNG 

THAM  SUNG  SING 
SIJNG 

SUNG  LA'.LÏU 

SUNG  NAK 

KHAM  SUNG 

AJU  SUNG 

SUNG  KHUN 

SUNG  KHUN  PAÈ 


suntharX 

Loup. 

Renard. 

Entendre,  action  d'entendre. 

Chien. 

Très  belle,  gracieuse. 

Circoncision. 

Être  circoncis. 

Troncs  d'arbres,  le  teck  principa- 
lement. 
Radeau  d'arbres. 

Ficelle  du  cerf  volant. 

Qui  se  vante,  vaniteux. 

Faire  parade,  se  vanter. 

Haut,  élevé. 

Élevé  à  perte  de  vue. 

Trop  haut,  très  élevé. 

Langage  relevé,  termes  peu  com- 
muns. 

Âge  avancé. 

Monter  en  haut,  s'élever  dans  un 

lieu  plus  élevé. 
Monter  en  haut,  s'élever    dans  un 

lieu  plus  élevé. 


SUNG  SUT 

Très  haut,  le  plus  élevé 

KHRUÀNG  SUNG 

Ornements  royaux. 

SUNÏ,SUNi 

Foudre. 

SUNÏ  BAT 

La  foudre  tombe;  foudre. 

SUNÏ  BAT  TOK 

La  foudre  tombe. 

SUNÏSÂ 

Belle  fille  du  roi. 

SULAÎKAKON 

Douane. 

sunthXra: 

Éloquent,  disert,  élégant 

sunthXra  vacha 

Discours  éloquent. 

sunthXrX  thXm 

Art  de  l'éloquence. 

Wolf. 

Fox. 

To  hear,  the  action  of  hearing. 

Dog. 

Very  beautiful,  graceful. 

Circumcision. 

To  be  circumcised. 

Logs  of  wood,  the  teak  principally, 

A  raft  of  trees. 

String  of  the  kite. 

Boaster,  full  of  vanity. 

To  make  a  great  show,  to  boast. 

High,  elevated. 

Elevated  and  out  of  sight. 

Too  high,  very  elevated. 

Pompous    language,      uncommon 
terms. 

Advanced  age. 

To  ascend,  to  rise  to  a  more  elevated 
place. 

To  ascend,  to  rise  to  a  more  ele- 
vated place. 
Very  high,  the  utmost  height. 

Ornaments  of  the  king. 

Thunderbolt. 

The  thunderbolt  falls;  thunderbolt. 

The  thunderbolt  falls. 

Daughter-in-law  of  the  king. 

Custom-house,  Custom-duty. 

Eloquent,  copious,  elegant. 

An  eloquent  discourse. 

Art  of  eloquence. 
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sunthXra  vôhàn 
sunthXra 
sunthabet 

SUNTHON 
SUB 

supa: 

supa:  piiîen  xx- 
na: 
supanna: 

supiia:  ,  SUPHA 

SUPHA  PHON 
SUPIIA  AKSÔN 
SUPHA  DÏTHI 

supiia:  rôk 
supiia:  matsadu 
supha:  SAN 

SUPHA  PHAN 

SUPHA  tra:lakan 

SUPHA CHA  MUANG 

SUPHA  THÏP,  SU- 
PHA THÈP 
SUPHAB, SUPHAB 

KHUAM  SUPHAB  , 

CHAÎ  SUPIïXb 
KHÔN  SUPHAB 

SUPHAB  ON  VAN 

SUPHAB  RÀB  RÎÈB 

SUPHAN  ,  suphanna: 

SUPHAN  XAVI 
SUPHAN  PHÀT 
SUPHAN  PAT 
SUPHANNA  BURÎ 


SUPHAN 


Discours  éloquent. 

Terre,  univers. 

Éloquent,  disert. 

Discours  soigné,  élégant. 

Soupe,  potage,  (mot  européen  ). 

Ragoût,  mets. 

Mets  en  général,  aliments. 

Aigle  monstrueux   qui    dévore  les 
hommes. 

Heureux,  beau,  agréable,  élégant. 

Beaux  fruits. 

Lettres  élégantes,  belles. 

Jour  heureux. 

Heure  favorable. 

Saluer  ou   adorer  d'une    manière 
élégante  et  gracieuse. 

Lettre  qui  annonce  des  événements 
heureux. 

Brillant,  éclatant;  belle  cantatrice. 

Les  juges,  assemblée  de  juges. 

Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 

Nom  de  dignité  parmi  tes  juges. 

Humble,  doux,  affable. 

Humilité,  affabilité. 

Homme  humble,  doux,  affable. 

Doux,  poli,  affable. 

Affable  et  pacifique. 

Or,  d'or. 

Peau  de  couleur  d'or. 

Vases  d'or. 

Feuilles  d'or. 

Ville,  capitale  de  province. 
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An  eloquent  discourse. 

Earth,  universe. 

Eloquent,  copious. 

Fine,  elegant  speech. 

Soup,  pottage  (European  word). 

Ragout,  dishes. 

Meats  in  general,  food. 

An  enormous  eagle  which  devours 
men. 

Happy,  beautiful,   agreeable,   ele- 
gant. 

Fine  fruits. 

Elegant,  beautiful  letters. 

Happy  day. 

Favourable  hour. 

To  salute  or  to  adore  in  an  elegant 
and  graceful  manner. 

A    letter   announcing    favourable 
events. 

Brilliant,  shining;  a  handsome  fe- 
male singer. 
The  judges,  assembly  of  judges. 

Name  of  a  dignity  among  the  jud- 
ges. 

Name  of  a  dignity  among  the  jud- 
ges. 

Humble,  mild,  affable. 

Humility,  affability. 

A  humble,  mild,  affable  man. 

Mild,  polite,  affable. 

Affable  and  peaceful. 

Gold,  of  gold. 

A  skin  of  the  colour  of  gold. 

Vases  of  gold. 

Leaves  of  gold. 

Town,  capital  of  a  province. 
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SURANG 

SUPHANNA  rang 
si 

SUPHANNA  RAT 

Rayons  de  couleur  d'or. 

qwromn 

Crachoir  d'or. 

SUPHASÏT  ,  KHAMSU- 
SPHUASÏT 

Sentences,  proverbes,   bons  mots, 
sentences  des  sages. 

«mis 
1 

suphava: 

Bonne  nature,  essence  bonne. 

1 

SUPHAVADÎ 

Il  est  bon. 

PHRA'.JA  SUPHAVA- 

Nom de  dignité. 

«îttim 

DI 

sura: 

surX jôtha 

Courageux,     robuste,    audacieux, 

fort. 
Armée  courageuse. 

tïWVlW 

sura  phXb 

Nature  courageuse,   esprit  auda- 

1 

SURA  SAKDi 

cieux. 
Courage,  audace;  nom  de  dignité. 

sura  sakhon 

Mer  agitée,  tumultueuse. 

«îfnt 

SURA  SÀT 

Armes  terribles;  nom  de  dignité. 

SURA  SÉNA 

Mandarins  courageux,   audacieux. 

SURA  SI 

Couleur  vive,  soleil. 

1 

SURA  SÎÉNG 

Voix  forte,  sonore. 

«is ,  an 

sura:  ,  SURA 

Géants  fabuleux,  monstres,  diables. 

SURA  PHÏPHÔB, 
SURA  LÔK 

Région  des  géants  fabuleux,  région 
des  démons. 

tsnm 

o 

SURA  XÀT 

Race  des  géants,  des  monstres,  ra- 

ce courageuse. 

an ,  tn  an 

SURA, NAM  SURA 

Eau  de  vie,   arack,    toute    liqueur 

1                   1 

distillée  et  enivrante. 

SURA  MERAÎ 

Toute  liqueur  enivrante. 

1 

SURA  BAN 

Liqueur  enivrante. 

mmt) 

SURAKAi 

Monstres,  fantômes. 

SURALAÎ 

Ciel  du  dieu  Indra. 

a«m 

SURAMAN 

Géants,  monstres. 

isr\vzTf\  ,  un  anNs?n 

SURAMA'.RÏT  ,  NAM 

Eau  merveilleuse  des  anges. 

surama:rït 

SURANG 

Femelles  des  cieux  bouddhistes. 

SURANGKHA  NARÎ 

Femelles  des  cieux. 

1 

SURANGKHANANG 

Certain  rhylhme  de  vers. 

ÇfJHfl  îlflî 

SURANGKHX  NI- 
KON 

Foule  de  femelles  célestes. 

Rays  of  golden  colour. 

A  spitting-vase  of  gold. 

Sentenses,  proverbs,  good  sayings, 
wise  sayings. 

Good  nature,  good  essence. 

He  is  good. 

Name  of  a  dignity. 

Courageous,    robust,     audacious, 

strong. 
A  courageous  army. 

A  courageous  nature,  audacious 
mind. 

Courage,  boldness;  name  of  a  dig- 
nity. 

Troubled  and  tumultuous  sea. 

Fearful  arms;  name  of  a  dignity. 
Courageous,  audacious  mandarins. 
A  vivid  colour,  sun. 
A  strong,  resounding  voice. 
Fabulous  giants,  monsters,  devils. 

The  abode  of  the  fabulous  giants, 
region  of  the  devils. 

Race  of  giants,  of  monsters,  a  cour- 
ageous race. 

Spirit,  arack,  every  kind  of  distilled 
and  intoxicating  liquors. 

Every  intoxicating  liquor. 

Intoxicating  liquor. 
Monsters,  phantom. 
Heaven  of  the  god  Indra. 
Giants,  monsters. 
Wonderful  water  of  angels. 
Females  in  the  buddhist  heavens. 
Females  of  heavens. 
Kind  of  verses,  sort  of  rhime. 
Crowd  of  females  of  heavens. 
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arwfi  tJntrm 

SURANGKHA  pra- 
SAT 

Palais  de  la  reine,  des  concubines, 
palais  des  femelles  célestes. 

Brunt* 
1 

SURARAK 

Génies  tutélaires  doués  de  courage. 

1          i 

SURÀT-SI  SURAT 

Beau,  courageux;  nom  de  dignité. 

1 

SURAT-PHÀ  SU  RAT 
SUREN 

Etoffe  de  diverses  couleurs  qu'on 

apporte  de  Surate. 
Gracieux,  habile;  nom   de  dignité. 

«waif 
1    i 

SÙRESÙRAi 

Qui  est  fou,  en  délire. 

«lus ,  alfn 

surïja:,surïja 

Soleil. 

r 

SURÏJAVÔNG 

De  la  race  du  soleil,  fils  du  soleil. 

frôtlTltt 
i 

surïja  vara: 

Dimanche,  le  jour  du  soleil. 

aîltilmi ,  tiîmî 

phra:  surïja  maî 

KHOi 
SURÏJAN  ,  SURÏ- 

JANG  ,  SURÏJEN 
SURÏJÈT  ,  SURÏ- 

JÔKG  ,  SURÏJÔ 
SURÏJÔTHAi,SURÏ- 

KAN 
SU RU AT 

Le  soleil  n'attend  pas  (  proverbe). 
Noms  du  soleil. 
Cours  du  soleil. 

1 

SURÏJÔ  PHÀT 

Eclat  du  soleil  resplendissant. 

fi?wrinfi 
i        il 

SURÏN 
SURÏNTHARAHU 

Race  de  géants,    courageux;  nom 

de  dignité. 
Voyez    RAHU 

alum 

1 

SURIVÔNG 

Fils  du  soleil. 

trôfjtmj 

SURÏXÂi 

Disque  éclatant  du  soleil. 

altiÂTu.flfîJinu 

SURÏXAN  ,  SURÏXÂN 

Rayons  du  soleil. 

m 

in 

SURU 

Superbe,  arrogant,  orgueilleux. 

SURU  PAN  LAM 

Orgueil,  arrogance. 

un 

KHUAM  SURU 

Orgueil. 

mam 

SUSENA 

Bon  mandarin;  nom  de  dignité. 

SUT 

S'affaisser,  baisser. 

SUT  LONG 

S'affaisser,  baisser. 

RUEN  SUT 

La  maison  s'affaisse. 

?itt«&nli] 
1 

DÏN  SUT  PAÎ 

La  terre  s'affaisse. 

SÔM  SUT 

Tomber,  pencher   vers   sa  ruine; 
penché» 

Palace  of  the  queen,  of  the  concu- 
bines, palace  of  the  heavenly 
females. 

Tutelary  genii  endowed  with  cour- 
age. 

Beautiful,  courageous;  name  of  a 
dignity. 

A  stuff  of  divers  colours   which  is 

brought  from  Surale. 
Graceous,  skilful;  name  of  a  dignity. 

One  who  is  foolish,  raving. 

Sun. 

Of  the  race  of  the  sun,  son  of  the 
sun. 

Sunday,  the  day  of  the  sun. 

The  sun  does  not  wait  on  us  (pro- 
verb). 


Names  of  the  sun. 

Course  of  the  sun. 

The  brightness  of  the  sun,  the  shin- 
ing sun. 

Race  of  the  giants,  courageous; 
name  of  a  dignity. 

See    RAHÛ 

Son  of  the  sun. 

Bright  disk  of  the  sun. 

Rays  of  the  sun. 

Proud,  arrogant,  haughty. 

Pride,  arrogance. 

Pride. 

Good  mandarin;  name  of  a  dignity. 

To  sink  down,  to  lower. 

To  sink  down,  to  lower. 

The  house  falls  in. 

The  ground  sinks. 

To  faH,  to  go  to  ruin;  bent. 
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sutXn 

IMP) 

SE  SUT 

Qui  tombe  de  vétusté. 

XAMRÎJT  SUT 

Qui  tombe  en  ruine. 

t\f]                               • 

SUT 

Dernier,  extrême;  fin. 

fi  an 
ill  h  n  an 

x/               1 

THÎ  SUT 

Le  dernier. 

PÈN  THI  SUT 

Fort,  tout-à-fait,  absolument,  der- 

nier. 

aw  an 

SIN  SUT 

Fin. 

lin  aulju  an 
ii         ii  i 

MAi  RU  SIN  MAÎ  RU 

Infini,  éternel. 

SUT 

on  m  ,an  mi  m 

i       '  1    ii 

aril? 

SUT  TA,  SUT  LÙK 

A  perte  de  vue. 

TA 
SUT  CHAI 

De  tout  son  cœur,  au-delà   de   ses 

1 

forces;  qui  est  à  bout. 

nia  aw  an  Ii 

DUÈi  SIN  SUT  CHAi 

De  tout  son  cœur. 

iij                         o    <^ 

SUT  MU,  SUT  KAM- 

De  toutes  ses  forces. 

LANG 

andtnti 
1 

SUT  PLAi 

Extrémité,  fin. 

an  nn 

SÛT  KHÏT 

Qui  est  à  bout  d'expédients. 

flfifhu 

SUT  THAÏ 

Dernière  fin. 

1 

SUT  THONG 

Le  plus  jeune  des  enfants. 

fiTian 

KHRANG  SUT 

La  dernière  fois. 

anunw 

SUT  DËN 

Les  dernières  limites  du  royaume. 

SUT  LEO 

Gela  dépend  de. 

an  ling  un  rrm 

SUT  LEO  TE  THIN 

Gela  dépend  de  monsieur. 

«n  ling  urns  Trim 

SUT  LEO  TE  CHA: 

Selon  que  vous  aurez    de  l'indul- 

prot 

gence. 

an 

SUT 

Attirer  par  le  vide,  aspirer  quel- 
que chose  par  les  narines. 

anaw 
ii 

SUT  LÔM 

Aspirer  le  vent. 

an  in  frnn 

M                              1 

SUT  JA  NAT 

Aspirer  une  poudre  médicinale  par 

au  là  an  hi 
•H       ii 

les  narines. 

SUB  MAI  SUT  NXM 

La  pompe  ne  tire  pas  l'eau. 

an^n 

SÎJT  SÏT 

Renifler. 

an 
ii 

SUT 

Voyez    VÏSUT 

am 

n 

SUT 

Guisinier;  caste  indienne. 

afiîjWttanî 

ii        '            m 

anw-llw  ami 
1           i 

sut ,phra:  sut 

Livres  de  grammaire  de  la  langue 

SUTAN-PUN  SUT  AN 

BalL 

Fusil  à  cartouches. 

Falling  from  age. 

Going  to  ruin. 

Last,  extreme;  end. 

The  last. 

Strongly,  entirely,  absolutely,  last. 

End. 

Infinite,  eternal. 

Out  of  sight. 

With  all  one's  heart,  more  than 
one's  strength;  who  is  at  the  end 
of  one's  wits. 

With  all  one's  heart. 

With  all  one's  strength. 

Extremity,  end. 

Who  is  at  the  end  of  one's  wits; 

one  who  is  at  his  wits  end. 
The  last  end. 

The  youngest  of  the  children. 

The  last  time. 

The  utmost  limits  of  the  kingdom. 

That  depends  on. 

That  depends  on  you. 

According  to  your  kindness. 

To  draw  by  the  vacuum,  to  inhale 

something  with  the  nostrils. 
To  inhale  the  air. 

To  inhale  a  medicinal  powder  with 

the  nostrils. 
The  pump  does  not  draw  water. 

To  sniff. 

See    VÏSUT 

A  cook;  an  Indian  cast. 

Grammatical  books  of  the  Bali  lan- 
guage. 
A  gun  for  cartridges. 


(FVCV 

SUTTHI 

aiffi                   • 

SUTCHARÏT 

Fidèle. 

tmiaifn 

DÔi  SUTCHARÏT 

Fidèlement,  de  tout  son  cœur. 

li  ai?n 

CHAi  SUTCHARÏT 

Fidélité. 

atlmiîîN 
1 

sutcharittham 

Fidélité,  droiture. 

1 

THAMMASUTCHAR1T 

Fidélité,  droiture. 

am 

1 

SUTHA 

Pur,  très  net. 

am  Innus 
1 

sutiïa  phôxana: 

Mets  très  propres. 

am  ,  mz  mi 

SUTHA  ,  PIIRA:  SUTHA 

Terre. 

uwwmsam 

PHEN  PHRA:  SUTHA 

Surface  de  la  terre. 

am  na 

SUTHA  DON 

Surface  de  la  terre. 

am  m  j 

SUTHA  THAN 

Ce  qui  supporte  la  terre. 

amnfi 

SUTHA  VÀT 

Régions  de  la  terre  où  il  y  a  des 
habitants. 

amîff 

SUTHARÔT 

Parfums,  bonne  odeur. 

th  amîff 

NAM  SUTHARÔT 

Eau  de  senteur. 

inlftu  amîfi 

KHRUÀNG  SUTHA- 
RÔT 

Odeurs,  parfums. 

amîff  <m 

am™ 
1 

SUTHARÔT  XA 

Eau  de  thé,  infusion  de  thé  très  bon. 

SUTHAT 

Vue  agréable,  ciel  d'Indra. 

an  a  ai 

SUTHATSÀ 

Un  ordre  d'anges  supérieurs. 

SUTHATS1 

Autre  ordre  d'anges  supérieurs. 

aîl 
1 

XAN  SUTHATSI 
PHRÔM 
SUTÏ 

Autre  ordre  d'anges  supérieurs. 
Oreille,  les  oreilles. 

amuntm 

SUTNARAi 

Lettre  d'un  gouverneur  de  province 
à  l'autre  pour  demander  l'extra- 
dition d'un  accusé. 

arm 

SUTRA 

Cuisinier,  caste  indienne. 

ant  m 

SUTTHAJA 

Droit,  pur,  fidèle. 

anîîn 

1 

SUTTHAMA 

Doctrine  bonne. 

ÎNayittninQsamfi 

RÔNG  SUTTHAMA 
THEVAtSAPHÀK 

Cour  céleste  où  prêche  le  dieu  In- 
dra dans  l'assemblée  des  anges. 

fnai 

SALA 

an? 

SUTTHÏ 

Pur,  net,  illustre. 

anî?[a 

SUTTHÏ  SIN 

Observance  pure. 

967 

Faithful. 

Faithfully,  with  all  one's  heart. 

Fidelity. 

Fidelity,    uprightness. 

Fidelity,    uprightness. 

Pure,  very  clean. 

Very  clean  meats. 

Earth. 

Surface  of  the  earth. 

Surface  of  the  earth. 

That  which  supports  the  earth. 

Inhabited  countries  of  the  earth. 

Perfumes,  a  good  odour. 

Scented  water. 

Odours,  perfumes. 

Tea-water,  infusion  of  very  good 
tea. 

An  agreeable  sight,  heaven  of  Indra. 
An  order  of  the  superior  angels. 
Another  order  of  superior  angels. 
Another  order  of  superior  angels. 
Ear,  ears. 

A  letter  from  a  governor  of  a  pro- 
vince to  another  for  asking  the 
extradition  of  an  accused  person. 

Cook,  an  Indian  caste. 

Right,  pure,  faithful. 

Good  doctrine. 

Hall  of  the  heaven  where  the  god 
Indra  preaches  in  the  assembly  of 
angels. 

Pure,  clean,  illustrious. 
A  pure  observance. 
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su 
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8UTTI1Ï  VÔNG 

SUVAN 

tWîfltflîl 

1               n 

SUVANNAPHUM 

SUVAN  MALA 
MUÂNG  SUVAN 

1               ^i 

PHUM 

SUVAN  HONG 

awtM  tnnfiî 

SUVAN  THEVÈT 

suvXn  phXb 

SUVANPÔDOK 

SUVA-.PHÀK 

fiîflflQannuawnî 

TRAT  SUVAtPHÀK 

1                      1 

SUNTHON 

1 

SUVÏMÔN 

1 

suxapa:tÏ 

«mm 

SUXATA 

SUXÔN 

1 

SUXÔNLA  NET 

aqwW 

SUXÔNLA  NAi 

afDnmj 

SUXÔNLA  THAN 

SUXÔNLA  THARA 

SU 

ritt^fl 

KHÔN  SU 

Mb 

CHAi  SU 

îit)  «ni 

M          \1 

SU  SU 

étiriK 

SU  TRÔNG 

«ïfiafiij 

SU  SAT 

h  «ira  an  u 

CHAi  SU  SAT 

il»  âtj ,  nu  flu  iiû  4Vi 


mm 


su 


ME  SU  ,  ME  SU  ME 
XAK 


PHÔ  SÎJ 


D'une  illustre  origine. 

Or,  d'or. 

Lieu  de  Tor. 

Fleurs  d'or. 

Nom  d'une  principaulé. 

Cygne  d'or,  roi  des  cygnes. 

Anges  doués  de  corps  d'or. 

Gâteaux  (  pour  le  roi  ). 

Espèce  de  merle  qui  parle. 

Beau,  très  élégant. 

Adresser  un  discours  très  éloquent. 

Sans  tache,  net. 

Nom  du  dieu  Indra. 

Epouse  du  dieu  Indra. 

Larmes. 

Larmes. 

Larmes. 

Source  de  larmes,  larmes  abondan- 
tes. 

Source  de  iarmes,   larmes  abon- 
dantes. 
Simple,  droit. 

Homme  simple. 

Simplicité,  simple. 

Simplement,  simple,  sans  malice, 

Droit  et  simple,  juste. 

Fidèle. 

Fidélité,  fidèle. 

Séducteur,  corrupteur  de  la  jeu- 
nesse. 

Femme  qui  corrompt  la  jeunesse; 
se  dit  aussi  des  personnes  qui 
font  les  demandes  dans  les  maria- 
ges honnêtes. 

Homme  qui  Corrompt  là  jeunesse. 


Of  an  illustrous  origin. 

Gold,  of  gold. 

Place  of  gold. 

Flowers  of  gold. 

Name  of  a  princedom. 

Golden  swan,  the  king  of  the  swan. 

Angels  endowed  with  bodies  of  gold. 

Cakes  (for  the  king). 

Kind  of  babbling  black  bird. 

Beautiful,  very  elegant. 

To  make  a  very  elegant  speech. 

Without  a  spot,  clean. 

Name  of  the  god  Indra. 

Wife  of  the  god  Indra. 

Tears. 

Tears. 

Tears. 

Source  of  tears,  abundant  tears. 

Source  of  tears,  abundant  tears. 

Simple,  upright. 

An  artless  man. 

Simplicity,  simple. 

Simply,  simple,  without  malice. 

Upright  and  artless,  just. 

Faithful. 

Fidelity,  faithful. 

Seducer,  a  corruptor  of  youth. 

Woman  who  corrupts  youth;  is  said 
also  of  the  persons  who  made  the 
requests  in  the  honest  marriages. 

A  man  who  corrupts  youth. 
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It 


ata  an 


11 

HOT 
«Btlfflt] 

il 

rati  nn 

II, 

«ta  mu 
«ta  hoi  fj 
«tamo 

«ta  IflCJ 

«ta  un 
iati  ma 
«taffin 


turn  mti 
«ta  m 

«in  an  ,mfl  !i« 
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XAK  SU  ,  SU  XAK 


SU  SAO 

SU 

SU  THUK 
SU  PHËNG 
PHÙ  SU 
SU  KHÂi 
CHAT  SU 

SUA 

SUA  KOK 
PU  SUA 
SUA  HONG 
SUA  VÂÎ 
SUA  LAi 
SUA  TOi 
SUA  JÔK 


SUA  LUÈT 


SUA  SAT 

*'  A 

SUA 

S  Ai  SUA 
THÔT  SUA 
SUA  PHJL 
SUASENG 
SUAXAN  NAÎ 
SUA  KAK 

*1  A  «  M  A  S- 

SUA  JUT, SUA  JON 

*>  A  *  «A 

sua-phi  sua 
sua-phra: sua 

MU  AN  G 

SUA 

SUÂ  SING  ,  SUA  SI 


Séduire,  attirer  par  séduction. 

Corrupteur  de  jeunes  filles. 

Acheter. 

Acheter  à  bon  marché. 

Acheter  cher. 

Acheteur. 

Faire  le  commerce. 

Acquérir,  acheter. 

Natte. 

Natte  de  jonc. 

Étendre  une  natte. 

Grande  natte  étendue   dans  toute 

la  chambre. 
Natte  de  rotin. 

Natte  de  diverses  couleurs. 

Natte  de  jonc  épineux. 

Natte  à  fleurs. 

Longue  natte. 

Nattes  de  toute  espèce,  tapisserie, 
tapis. 

Habit,  vêtement,  chemise. 

Mettre  un  habit. 

Oter  un  habit. 

Vêtements  en  général. 

Vêtements  en  général. 

Habit  de  dessous,  chemise. 

Habit  étroit  et  sans  manches. 

Tricot,  habit  élastique. 

Papillon. 

Génie  qui  protège  le  pays    contre 

les  guerres. 
Tigre. 

Tigres,  bêtes  féroces. 


To  seduce,  to  attract  by  seduction. 

A  seducer  of  young  girls. 

To  buy. 

To  buy  cheap. 

To  buy  dear. 

A  buyer. 

To  traffic. 

To  purchase,  to  buy. 

Mat. 

A  mat  of  rush,  a  rush  mat. 

To  spread  a  mat. 

A  large  mat  spread  over    all  the 
room. 

A  mat  of  rattan. 

A  mat  of  divers  colours. 

A  mat  of  thorny  rush. 

A  flower  mat. 

Long  mat. 

Mats  of  all  kinds,  tapestry,  carpet. 

Goat,  garment,  shirt. 

To  put  on  a  coat. 

To  take  off  a  coat. 

Clothing  in  general. 

Clothing  in  general. 

Under  clothing,  shirt. 

A  narrow  coat  and  without  sleeves. 

Tricot,  elastic  coat. 

Butterfly. 

Genius  who  protects  the   country 

against  wars. 
Tiger. 

Tigers,  ferocious  beasts. 
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yn  m?  raw  wra* 
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IJflTm 
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uw 


âlJ  tm  DQ  IÏB4 


au  W 
au  in 


A 
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v  in  un  tinw 


HANG  SUA 

THU  HANG  SUA 

SUA  KHRÔNG 

SUA  DAO 

SUA  PLA 

NÔK  SUA 

PLA  SUA 

SUÂ  TÔNG  TENG 

MAN  MU  SUA 

HÔi  MU  SUÀ 

SUA  SAMING 

SUÂNG 

DON  SUÂNG  SUÂNG 

THAM  KAN  SUANG 
SUÂNG 
SUB 

SUB  PHÙ  RAi 

SUB  PHAJAN 

SUB  KHUAM 

SUB  THAM 

SUBSUÉN, 

SUB  SUÉN  HAi  NÉ 

SUB  KHAO 

SUB  SAO  RAO 
RUÂNG 
SUB 


SUB  PAi 


SUB  MA 


SUB  SUB 


SUB  SUB  PAÎ 


SUB  MA  TE  BURAN 


Gouvernail,  queue  de  tigre. 

Tenir  le  gouvernail  soutenir,  aider. 

Grand  tigre. 

Panthère,  léopard. 

Felis  viverrina.    (  Chat-tigre  ). 

Fouine  qui  a  le  poil  rayé. 

Poisson  de  la  famille  des  Percoïdes 

(  Perche  ). 
Felis  elegans  (Chat  élégant). 

Ipomœa  mammosa  (  patate  ). 

Tridacnegigas (coquille  Bénitier). 

Tigre  possédé  du  diable. 

Lent,  lentement. 

Marcher  lentement. 

Travailler  lentement. 

Rechercher,  s'informer,  examiner. 

Rechercher  les  malfaiteurs. 

Interroger  les  témoins. 

Informer  une  affaire. 

Interroger,  s'informer. 

Rechercher,  s'informer. 

Examiner  une  question   pour  dé- 
couvrir la  vérité. 
S'informer  des  nouvelles. 

S'occuper  d'un  événement. 

Transmettre,  continuer,  engendrer, 

produire. 
Successivement,  dans  la  suite. 

Successivement. 

Continuel,  par  une  succession  con- 
tinuelle. 

Continuel,  par  une  succession  con- 
tinuelle. 

Ce  qui  nous  est  transmis  depuis 
les  anciens  temps. 


Helm,  tiger's  tail. 

To  hold  the  helm,  to  sustain,  to  aid. 

A  large  tiger. 

Panther,  leopard. 

Felis  viverrina  (the  fishing  tiger- 
cat). 

Pole-cat  which  has  striped  hair. 

Fish  of  the  family  Percidœ  (  Perch  ). 

Felis  elegans. 

Ipomœa  manmosa  (  potato  ). 

Tridacne  gigas  (fountain-shell). 

A  tiger  that  is  possessed  by  the 

devil. 
Slow,  slowly. 

To  walk  slowly. 

To  work  slowly. 

To  search,  to  inquire,  to  examine. 

To  search  for  the  malefactors. 

To  question  the  witnesses. 

To  inquire  an  affair. 

To  question,  to  inquire. 

To  search,  to  inquire. 

To  examine  a  question  in  order  to 

find  out  the  truth. 
To  make  inquiries  about  the  news. 

To  busy  one's  self  about  an  event. 

To  transmit,  to  continue,  to  beget, 

to  produce. 
Successively,  in  the  sequel. 

Successively. 

Continual,  by  a  continual  succes- 
sion. 

Continual,  by  a  continual  succes- 
sion. 

What  is  transmitted  to  us  from  an- 
cient times. 
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âotnu ,  wot  «no 
an  awmw 

latin  m 
Afin  la 
a*  Ann 
latifitiQ,  mtmtrm 

Atm  liJ  làtm  îji 

Afin  îu  m  lîl 
A        A 


latm  wltm  «nu 
îanm 

A 

fin 


fin  m  m  1i 


sn 
îrnlti 

fin 

o    A 

m  «in 


SUB  XAT 

SUB  PHÔN 

SUB  SÀÎ  ,  PHÙ  SUB 

SÂi 
SÎJB  SANDAN 

SUB, SUB  SÀB 

SUEK 

SUEK  KHAO 

SUEK  SAÎ 

SONG  SUEK 

SUEK  TUA, SUEK 

KAÎ 
KLING  SUEK  KAÎ 

SUEK  PAÎ  SUEK  MA 

SUEK  RUN  KHAO 
PAÎ 
SUEM  ,  SUEM  LONG 

SUEM  XÀT 

SUEM  SUN  ,  SUEM 

HAÎ 
SUEM  KHLAi 

SUEM  SANG 


SUEM  XUEM  NON 


SUK -RU  SUK 

RU  SUK  TUA 

s? 
SUK 

SUK  HÂ  PHA  CHAÎ 

s? 
SUK 

SUK  PAÎ 

KHÔMMITSUKLËO 

PHÀ  NUNG  SUK 

SUK 

THAM  SUK 


Engendrer,    se   multiplier,   conti- 
nuer la  race. 
Fructifier. 

Successeur. 

Se  propager,  se  multiplier. 

Être  imbu,  imbibé. 

Pousser  en  avant,  donner  une  im- 
pulsion, se  rouler. 
Pousser  dans. 

Pousser  en  avant. 

Pousser  en  avant. 

Se  rouler,  être  roulé. 

Se  rouler  à  terre. 

Se  rouler  à  terre,   pousser  et  re- 
pousser. 
Pousser  dans. 

Diminuer,  s'adoucir. 

Dégénérer. 

Diminuer  peu  à  peu  et  s'évanouir. 

Changer  peu  à  peu. 

S'apaiser,     diminuer  (en   parlant 
d'une  maladie  ). 

A  demi-assoupi  (  en  parlant  d'un 

malade  ). 
Sentir,  percevoir. 

Se  reconnaître. 

Quitter  l'état  de  talapoin,   défro- 
quer. 

Quitter  l'état  de  talapoin,    défro 
quer. 

Émoussé,  en  mauvais  état,  usé. 

S'émousser,  être  usé. 

Le  couteau  est  déjà  émoussé. 

Étoffe  usée. 

Guerre. 

Faire  la  guerre. 


To  beget,  to  multiply,  to  continue 

the  race. 
To  fructify. 

Successor. 

To  propagate,  to  multiply. 

To  be  imbued,  imbibed. 

To  push  forward,  to  give   an  im- 
pulse, to  roll  one's  self. 
To  push  into. 

To  pus  h  forward. 

To  push  forward. 

To  roll  one's  self,  to  be  rolled. 

To  roll  one's  self  on  the  ground. 

To  roll  one's  self  on  the  ground,  to 

push  and  to  drive. 
To  push  into. 

To  decrease,  to  be  appeased. 

To  degenerate. 

To  decrease  little  by  little  and  to 
vanish. 

To  change  little  by  little. 

To  be  appeased,  to  decrease  (speak- 
ing of  a  distemper). 

Half-asleep  (  speaking  of  a  sick  per- 
son). 

To  feel,  to  perceive. 

To  recognize  one's  self. 

To  forsake  the  state  of  bonze,  to 
unfrock. 

To  forsake  the  state  of  bonze,  to 

unfrock. 
Blunt,  in  a  bad  state,  worn. 

To  grow  blunt,  to  be  worn. 

The  knife  is  already  blunt. 

Torn  cloth. 

War. 

To  make  war. 
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SUNG 


tf'c&Afi) 


f  A 
nfifi 

KHA  SUK 

Adversaire,  ennemi,  guerre. 

mjfln 

KAN  SUK 

Art  militaire,  guerre. 

la  ftn 

S.ti  SUK 

Boute-feu  de  la  sédétion  ou  de  la 

finiati 

SUK  SUA 

guerre,  traître. 
Guerre. 

fta-ftnm 

SUK -SUK  HA 

Rechercher. 

ftflU-1 

SUKSÂ 

Rechercher  la  science  chez  les  maî- 

A 

tres,  s'instruire. 

mi  m  m  y\ 

SUKSÂ  HA  RU 

Demander  conseil  à  quelqu'un. 

rmmunitn  tîuw 

KAN  SUKSÂ  LAO 

Les  études. 

pinmlrm 

RÎEN 
SUKSÂTHÏKAN 

Recherches  sur  la  science,  instruc- 

mu finFi  îîiiî 

KRÔM  SUKSÂTHÏ- 

tion. 
Minstère  de  l'instruction  publique. 

A 

KAN 

SUM 

PEN  KHAiNONSUM 

Demi-  assoupi,  engourdi,  humide, 

mouillé. 
Malade  engourdi  par  la  maladie. 

-JQ41IJJ 

NGUÂNG  SUM 

Engourdi. 

L.  A 

RUA  SUM 

La  barque  fait  un  peu  eau. 

•«mil 

SUM  SAB 
XUEM  SUM 

Être  imbibé,  être  pénétré    par  un 

liquide. 
Engourdi,  mouillé. 

SUNG 

Qui,  lequel,  ce  que,  ce  qui. 

4nmi 

SUNG  HEN 

Ce  que  l'on  voit. 

4îT) 

SUNG  CHENG  KE  TA 

Ce  qui  est  visible,  apparent. 

SUNG  YÀ 

En  tant  que,  ce  que  l'on  dit. 

^a 
HIM 

PHÙ  SUNG 

Celui  qui,  celle  qui. 

«44  win 

phu  sungcha:ma 

Celui  qui  viendra. 

jnwfmwtwnw 

rXkjsung  KHUAM 

Aimer  l'humilité. 

X 

SUPHÀB 
SUNG-LEK  SUNG 

Vilbrequin  chinois. 

SUNG 

Profond. 

t  X 
W1TM 

NAM  SUNG 

Eau  profonde. 

A     X 
WITH 

LUK  SÎING 

Profond,  secret. 

iJûitinSn§4 

ti    eJ 

PXNJA  LUK  SUNG 

Esprit  profond. 

fITMIM 

KUXNG  SUNG 

Vaste  et  profond. 

Adversaries,  enemies,  war. 

Military  art,  war. 

Instigator  of  the  sedition  or  of  the 

war,  traitor. 
War. 

To  search. 

To  search  after  science  among  the 

masters,  to  instruct  one's  self. 
To  ask  advice  from  a  person. 

The  studies. 

Inquiries  on  science,  instruction. 

Ministery  of  the  public  instruction. 

Half-asleep,  drowsy,  moist,  soaked. 

A  sick  person  stupefied  by  the  ma- 
lady. 
Drowsy. 

The  boat  leaks  a  little. 

To  be  soaked,  steeped  in  a  liquid. 

Benumbed,  wet. 

What,  which,  that  which. 

That  which  is  visible. 

That  which  is  apparent. 

As  far  as,  that  which  is  said. 

He  who,  she  who. 

He  who  will  come. 

To  love  the  humility. 

A  Chinese  gimlet. 

Deep. 

Deep  water. 

Deep,  hidden. 

A  profound  mind. 

Vast  and  profound. 


</&#> 
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T—fh-JJ 


r\ 

T 

Pelit    t,    dentale   et  une  des  neuf 
lettres  moyennes. 

Little  t,  dental  and  one  of  the  nine 
middle  letters. 

2 

T 

Grand  t,     dentale  et  une  des  neuf 
lettres  moyennes. 

Big  t,  dental  and  one  of  the  nine 
middle  letters. 

fis 

ta: 

Particule  initiale. 

Initial  particle. 

fis 

ta: 

Incruster  d'or. 

To  incrust  with  gold. 

itnwNflsïurôu 

AO  THONG  TA: 

Incruster  d'or  un  bassin  d' 

argent. 

To  inlay  a  silver  basin  with  gold. 

fil                       • 

KHAN  NGON 
TA 

Œil,  nœud. 

V 

Eye,  knot. 

fiwm 

DUÀNG  TA 

Orbite  de  l'œil,  les  yeux. 

V 

Orbit  of  the  eye,  eyes. 

uîÎq  ni ,  lu  fil 

KÈO  TA  ,  NAÎ  TA 

Prunelle  de  l'œil. 

V 

Eye-ball. 

•y 

LUK  TA 

Les  yeux,  globe  de  l'œil. 

V 

Eyes,  eye-globe. 

SUT  LUK  TA 

A  perte  de  vue. 

Out  of  sight. 

•atrnm 

KIIÔB  TA 

Paupières. 

s/ 

Eye-lashes. 

mm 

NAM  TA 

Larmes. 

- 

Tears. 

5  m 

KHI  TA 

Chassie  des  yeux. 

V 

Blearedness. 

nwî  m 

NA  TA 

Visage. 

V 

Face. 

mm 

HUA  TA 

Coin  intérieur  de  l'œil. 

V 

Interior  corner  of  the  eye. 

m^m 

HÂNG  TA 

Coin  extérieur  de  l'œil. 

•J 

Exterior  corner  of  the  eye. 

m  Dtin 

TA  BOT 

Aveugle. 

Blind. 

m  utifiw  v\h 

TA  BOT  KHÀNG 

Borgne. 

One-eyed. 

m  iitmmla 

NUNG 
TA  BOT  TA  SAÎ 

Aveugle. 

Blind. 

mmn 

TA  LE 

Louche. 

Squint. 

m  mi 

TA  SAN 

Myopie. 

Myopy. 

m  ims 

ta  xe: 

Chassieux. 

Blear-eyed. 

mmi 

TA  TÔ 

Taie,  tache  blanche  dans  l'< 

JBilX 

Cataract,  a  white  spot  on  the  eye 

msm 

TA  KHÂO 

Être  stupéfait,  étonné. 

To  be  stupefied,  astonished. 

m  râtn 

TA  KHÎÂU 

Yeux  enflammés  de  colère. 

Eyes  inflamed  with  anger. 

m  fii 

TA  NAM 

Source  d'eau. 

Water  spring. 

m  fi?rw 

TA  TAÎRANG 

Mailles  d'un  grillage. 

' 

Meshes  qî  a  grate, 
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m  i  in,  minu 
mtlm 

fTlflJJ 
i 

m  mm 

rnlw 

lîfiilw  m 
m 

mm 

m  un 

fin  n^n ,  m  *bqh 
nu 

MJ 

mi  In 
mjtiflti 
nu  mita  ffu 

fill 

rmBu  fTu 
mu 
fisu: 

fislu  itn 
am  nslii 
nsflw 


TA  HÉ,  TA  KHAÎ 


TA  PLA 


TATUM 


TA  SOK 

TA  MAi 

MAI  PEN  TA 

TA 

PHÔ  TA 

TA  KE 

TA  THUÈT  ,  TA 
XUÈT 
TAB 

TAB 

FI  NAi  TAB 

TAB  TAi 

TAB  JOÎ 

KÏN  LUÀ  TAB 

DÏN  TAB  KHUAÎ 
TAB 

CHAK  SIB  TAB 
TAB 

ta:ba: 
ta:ba:  nam  xa 
ta:ba:  mak 
ta:ba:  buxa 

ta:ba: 

ta:baî 

TA:BAi  Xo 

thëngta:bXî 
ta:bXn 
len  ta:bXn 


f 


ta:bXn 

i 
Mailles  de  filet. 

Cors  aux  pieds,  œil  de  poisson. 

Cheville  du  pied.  v 

Le  coude.  v 

Nœuds  des  arbres. 

Bois  noueux. 

Père  de  la  mère,  aïeul;  on  appelle 

ainsi  les  vieillards. 
Beau-père. 

Dénomination  des  vieillards. 

Bisaïeul  maternel. 

Petit  bâton  pour  griller  la  viande. 

broche. 
Foie.  y 

Abcès  au  foie. 

Viscères. 

Maladie  de  foie. 

Excès  dans  le  manger. 

Espèce  d'argile  noire. 

Désignation  numérique  des  feuilles 
tressées  pour  couvrir  un  toit. 

Dix  tablettes  de  feuilles  cousues 
ensemble. 

Médaillon  d'or  orné  de  pierreries 
qui  pend  sur  la  poitrine. 

Plat  de  bois. 

Plat  pour  servir  le  thé. 

Plat  pour  servir  Tarée  et  le    bétel. 

Plat  pour  mettre  les  offrandes. 

Voyez    tba:ba: 

Lime;  limer. 

Limer. 

Limer. 

Vite,  continuellement. 

Jouer  continuellement. 


cfo>< 


Meshes  of  a  net. 

Corns  on  the  feet,  eye  of  the  fish. 

Ankle-bones. 

The  elbow. 

Knots  of  a  wood. 

Knotty  trees. 

Father  of  the  mother,  grand  father 

the  old  men  are  thus  called. 
Father-in-law. 

Denomination  of  old  men. 

Maternal  great-grand  father. 

A  small  stick  for  broiling  meat,  spit. 

Liver. 

An  abscess  in  the  liver. 

Viscera. 

Malady  of  the  liver. 

Excess  in  eating. 

Black  kind  of  potter's  earth. 

Numerical  designation  of  the  leaves 

woven  together  to  cover  a  roof. 
Ten  bands  of  leaves  sewed  together. 

Gold  ball  ornamented  with  precious 
stones  and  hanging  on  the  breast. 
Wooden  platter. 

Tea-tray. 

Platter  for  serving  up  areca  and 

betel. 
Tray  for  offerings. 

See   tba:ba: 

File;  to  file. 

To  file. 

To  file. 

Quickly,  continually. 

To  play  continually. 


(FC*G~ 

TAJBUNG 

(hu  mm 

DON  TA'. BAN 

Aller  vite. 

h  nsiTw 

RIB  TAtBAN 

Marcher  d'un  pas  rapide. 

flsflflflSUtt 

ta:  bit  ta:ban 

A  la  hâte. 

fisim 

flSLIU  PWIfl 

ta:ban 

ta: ban  mak 

Tube  pour  broyer  l'arec;  broyerl'a- 
rec. 

Broyer  l'arec. 

man  nsSw 

LEK  TA'.BAN 

ta:ban  FAÎ 

Ciseau   en  forme    de    pilon  pour 

broyer  l'arec. 
Briquet  à  air. 

ta:bek-ton  ta:bek 
nang 

TA'.BENG 

Lagerstrœmia  tomentosa(  bois  de 
construction  ). 

Aller  vile,  gonfler,  grossir. 

IMflSlifo 

RÈNG  ta:beng 

Hâter  la  marche. 

flïlffo  ntu 

ta:beng  thong 

Se  gonfler  le  ventre. 

flSlfrîlâtM 

ta:bëng  SÎÉNG 

Crier  de  toutes  ses  forces. 

Ï\%Î1\ 

ta: BIT 

Tordre,  feindre. 

nsUnràun 

ta:bit  xuek 

Tordre  une  corde. 

ns3n  nsiJQw 
yii  nsSn  nsmu 

imtll  nsflfl  flStlQM 

nsutif] 

ta:bit  ta:buen 

tham  ta:bit  ta:- 
buen 

MANJA  TAîbÎt  TA> 
BUEN 
TA'.BOi 

Dissimuler,  feindre,   résister  avec 

artifice. 
Feindre  de  résister. 

Résistance  feinte,   coquetterie  des 
femmes. 

Négligemment,  lentement. 

n:9n  nsutiti 

ta:bit  ta:boî 

TA*.BONG,MAi  TA> 
BONG 
Ti  TA*. BONG  ,  AO 

ta:bong  Ti 

TA'.BONG  LEK 

Travailler  négligemment,  feindre, 

dissimuler. 
Grand  bâton  pour   frapper,  barre. 

Frapper  avec  un  bâton. 

Barre  de  fer. 

RAM  ta:bong 
ta:bongpha:lam 

Jouer  du.  bâton,  manier  un  bâton, 

le  faire  tourner. 
Nom  d'un  serpent. 

?1ÏÎJ3U 

ta:buen 

Voyez    ta: BIT 

fiïâ*                    * 

ta:bung 

Continuellement,  toujours. 

irwnsîta 

LEN  TAIBUNG 

Jouer  toujours. 

"Q^Jin  flSLIvî 

JAK  TA: BUNG 

Insatiable. 
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To  go  quickly. 

To  walk  at  a  rapid  pace. 

Hastily. 

Tube  for  pounding  areca;  to  pound 
areca. 

To  pound  areca. 

Chisel  in  the  shape  of  a  pestle  for 

pounding  areca. 
Fire-syringe. 

Lagerstrœmia   tomentosa.   (  used 
for  building  purposes  ). 

To  go  quickly,  to  swell,  to  get  bigger. 

To  hasten  the  march. 

To  swell  out  one's  belly. 

To  cry  with  all  one's  force. 

To  twist,  to  feign. 

To  twist  a  rope. 

To  dissimulate,  to  feign,  to  resist 
cunningly. 

To  feign  to  resist. 

Feigned   resistance,  women's  co- 
quetry. 

Negligently,  slowly. 

To  work  negligently,  to  feign,  to 
dissimulate. 

A  big  stick  for  striking  with,  bar. 

To  strike  with  a  stick. 

Iron-bar. 

To  pfay  with  the  stick,  to  handle  a 

slick,  to  make  it  turn. 
Name  of  a  serpent. 

See    ta: BIT 

Continually,  always. 

To  play  for  ever. 

Insatiable. 
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TAI 


Vw1} 


4 


flïlH  flSDtlH 

f1St)<  flSMl 

Ifi ,  rfii  In 

Ifitlm 

In 

In  ntmu 

Ifimn 

In  ffw  la 

In  im  Qti 

In^QW 

In 

m  m  u  In 

flfflft 

tlîtilfî 

W  If) 

In  aw 

Intm 

«I 

i?b  ihn  lfi 

lfi 

in  In 

mtj 

finjj  mw 

ntn  nnw  mti 

lu  î  my 
ii 

tnfnti 

unumu 

itlwmu 
lïlwmo  m  nw 


ta:bung  ta:bon 
ta:bung  ta:bXn 

TAÎ  ,  TAB  TAf 

TXi  PLA 
TAI 

TAi  ta:phan 

TAÎ  LUÈT 

TAÎ  TON  MAÈ 

Til  TAO  VÏTHI 

TAÎ  SUEN 
TAÎ 

KAMJAN  TÂÎ 

THÏT  TAÎ 

FAi  TÀi 

KHÀNG  TAi 

TAÎ  LÔM 

TAÎ  THUN 

RUA  PAK  TAi 
TAÎ 

CHUT  TAi 
TAi 

KHUAM  TAI 

KLUÀ  KHUAM  TAÎ 

MAI  RU  TAi 

JA  TAÎ 

THÈB  TAi 

HUÂRO:  THÈB  TAi 

PEN  TAI 

PEN  TAI  THAO  KAN 


Continuellement,  toujours. 
Continuellement,  sans  cesse. 
Entrailles,  boyaux.  ^ 

Entrailles  de  poisson  salé. 

Marcher  lententent,  ramper,  grim- 
per comme  les  vers  ou  les  insec- 
tes; aller  à  la  sourdine. 

Passer    un   pont  avec  précaution. 

Danser  sur  la  corde. 

Grimper  sur  un  arbre. 

Marcher  à  travers  les  forêts. 

Prendre  des  informations,  faire  une 

enquête. 
Dessous,  au-dessous,  austral,  sud. 

Encens  (  ainsi  appelé  parce  qu'on 

l'apporte  du  midi. 
Le  midi,  point  du  midi. 

Du  côté  du  sud. 

Au-midi,  au-dessous. 

Sous  le  vent. 

Sous    la  maison,  la  partie    basse 

d'une  maison. 
Espèce  de  navire. 

Torche. 

Allumer  une  torche. 

Mourir. 

La  mort. 

Craindre  la  mort. 

Immortel. 

Venin,  poison. 

Sur  le  point  de  mourir. 

Mourir  de  rire. 

Vif  ou  mort. 

Entre  la  vie  et  la  mort. 


Continually,  always. 

Continually,  incessantly. 

Entrails,  bowels. 

Salted  entrails  of  fishes. 

To  go  slowly,  to  creep,  to  climb 
like  worms  or  insects;  to  go 
secretly. 

To  go  over  a  bridge  with  precaution. 

To  dance  on  a  rope. 

To  climb  up  a  tree. 

To  walk  across  the  forests. 

To  take  informations,  to    make  an 

inquiry. 
Under,  below,  southern,  the  south. 

Incense  (  thus  named  because  it  is 

brought  from  the  south). 
The  south,  the  point  of  the  south. 

On  the  south  side. 

To  the  south,  side. 

Under  the  wind. 

Under  the  house,  the  lower  part  of 
a  house. 

A  kind  of  ship. 

Torch. 

To  kindle  a  torch. 

To  die. 

Death. 

To  fear  the  death. 

Immortal. 

Venom,  poison. 

On  the  point  of  dying. 

To  die  with  laughter. 

Live  or  dead. 

Between  the  living  and  the  dead. 
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ttafntr 


«m  fil  u 
m  oil 


m  mu 


m  nwfntj 

âfiiti_ 

ma  m  ,  ma 

ma 

ni  y 

nzùu 

1 

fin 


tm  an  imnn 
nn-ffn  ifiBH 


nn 

a-'  O 

fin  ui_ 

mi  rai 

mi  mm 

wffn 
fin -fin  ffn 

h  fin  fin 
mn-iutu  mil 

frm 

itn  mlîJ  mn  uni 
iti  fim 
mn  unn 


THUNG  TAi 

KHÀ  TAi 

TAi  CHAÎ 

NAM  TAi 

MU  TJN  TAÎ 

SI  TAi 

TAÎ  IIA  ,  TAi   HONG 
TAÎ 
TAÎ 

ta:jln 

NIJÂ  ON  TAtJUN 
TAK 

UM  LLK  BON  TAK 
TAK -TAK  TUEN 
TAK 

TAK  NAM 

TAK  KHAO 

TAK  BAT 

CIIUANG  TAK 
TAK-TUK  TAK 

CHAI  TUK  TAK 
TÀK-MUÂNG  TÀK 
TAK-PIIRA'.JA  TÀK 

TAK 

AOPHÀPAiTAKDET 
KHAO  TAK 
TÀK  DET 
TÀK  FON 
TÀK  LÔM 


TAK 

Jusqu'à  la  mort. 

Tuer,  arracher  la  vie. 

Etre  trompé  dans  son  attente,  ne 

plus  résister. 
Marée  basse. 

Paralysie. 

Couleur  terne. 

Mourir  de  la  peste,  mourir  subite- 
ment. 
Voyez    TAi 

Voyez    KAITÀi 

Flasque. 

Chair  trop  flasque.  ^ 

Sur  les  genoux,  sein,  giron. 

Mettre  l'enfant  sur  ses  genoux. 

Exhorter,  exciter,  engager. 

Puiser. 

Puiser  de  l'eau. 

Tirer  le  riz  de  la  marmite. 

Donner  l'aumône  aux  lalapoins. 

Puiser  en  se  baissant. 

Palpiter. 

Le  cœur  palpite. 

Capitale  de  province  au  nord. 

Roi  qui  a  rétabli  le  royaume  de 
Siam  et  qui  a  fondé  la  ville  de 
Bangkok. 

Exposer  au  soleil  ou  à  l'air. 

Étendre  une  étoffe  au  soleil. 

Riz  cuit  et  séché  au  soleil  pour  un 
long  voyage. 

Exposer  au  soleil. 
Être  exposé  à  la  pluie. 
Exposer  à  l'air. 
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Until  death. 

To  kill,  to  take  away  life. 

To  be  deceived  in   one's  expecta- 
tion, not  to  resist. 
Low  tide. 

Paralysis. 

Faded  colour. 

To  die  of  the  plague,  to  die  suddenly. 

See    TAi 

See'  KAITÀÎ 

Flabby. 

Too  flabby  flesh. 

Upon  the  knees,  bosom,  lap. 

To  put  a  child  on  the  knees. 

To  exhort,  to  excite,  to  engage. 

To  draw  up. 

To  draw  up  water. 

To  take  the  rice  from  the  pot. 

To  give  alms  to  the  lalapoins. 

To  draw  up  in  stretching  one's  self. 

To  palpitate. 

The  heart  palpitates. 

Provincial  capital  in  the  north. 

King  who  has  reestablished  the 
kingdom  of  Siam  and  founded  the 
town  of  Bangkok. 

To  expose  to  the  sun  or  to  the  air. 

To  stretch  out  a  piece  of  cloth  in  the 
sun. 

Rice  boiled  and  dried  in  the  sun  for 

a  long  journey. 
To  expose  to  the  sun. 

To  be  exposed  to  the  rain. 
To  expose  to  the  wind. 

62 
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fiin  w]  nu 
fiin  urn 
m  run 


flïîlIJ-flSfltlflïîlD 


Ifll  irittflSÎTlîJ 

fisnafismîi 
nsrru 

fiiifiï'îriD 
nswi-nsnfifisnfi 

fi^ra  tin 


TAK  NAM  KIIANG 
TAK  II  EN  G 
KAM  TAK 

ta:kab-ta:kub  tai- 
ra B 

TAIKAi 

TAO  DON  TA'.KAi 
TAIKÎKK  TA'.KAi 
TA*.  Klîi  TA'.KAi 
KAO  TA'.KAI 
KIIUEN  TAMv'Ai 

TA'.KANG 

ta:kë:-ta:kê:  ta:- 
ka: 
vàng  ta:kë:  tai- 
ra : 

ta:kiia-  vÂi  taikha 

TAIKHAB 

TON  TAIKIIAB 

thông  ta'.  kiiàb 

ta:khab,ta:kiieb 
ta:  khab 

xak  ta: khab 

ta:khak~ta:khuk 

TA1KIIAK 
TAîKIIAK-IlÛÀ  TA:- 
KIIÀK 

ta:kiiÀm 

TA:  KHAN 

TA*.  KHAN  TU  A  M  NAM 
ÔB 

ta:kiiè 
ta:kîiè  ta:kiiong 
ta:kiiè  bok 
ta:kîiè  làk  mai 


ta:khi2 

Exposer  à  la  rosée. 

Faire  sécher  à  l'air  ou  au  soleil. 

Nom  d'une  fête  siamoise. 

Rude,  raboteux;  bruit  de  pas. 

Ramper  sur  les  mains   et  sur   les 

pieds. 
Marche  d'une  tortue. 

Ramper  sur   les    mains    et  sur  les 

pieds,  gratter. 
Ramper  sur  les   mains  et    sur  les 

pieds,  gratter. 
Gratter  légèrement  avec  les  ongles. 

Égraligner  avec  les  ongles. 

Voyez     TA'.IUENG 

Confusion,  pêle-mêle. 

Jeter  pêle-mêle. 

Espèce  de  rotin. 

Scolopendre. 

Plante  de  la  famille  des  Ghcnapo- 

diacces. 
Nom  d'un    étendard  dentelé. 

Clochette  bruyante  de  bambou 
pour  écarter  les  chauves-souris 
des  arbres  fruitiers. 

Faire    sonner    cette  clochette. 

Bruit  de  toux,  menaces  feintes. 

Hanche. 

Voyez    ta:kiiëng 

Petit  alambic. 

Alambic  pour  distiller  des  parfums. 

Caïman,  crocodile. 

Crocodiles  en  général. 

Petit  lézard. 

Instrument  pour  tirer  les   poutres. 


To  expose  to  the  dew. 
To  dry  in  the  wind  or  in  the  sua. 
Name  of  a  Siamese  feast. 
Rough,  uneven;  sound  of  footsteps. 
To  creep  on  hands  and  feet. 
Walk  of  a  turtle. 

To   creep  on   hands    and    feci,  to 

scratch. 
To  creep   on    hands    and    feel,  lu 

scratch. 
To  scratch  slightly  with  the  nails. 

To  scratch  with  the  nails. 

See     TA:1vÎENG 

Confusion,  pell-mell. 

To  throw  pell-mell. 

Kind  of  rattan. 

Scolopendra(  Centipede  ). 

Plant  of  the  order  Chcnopodiacin . 

Name  of  a  standard  in   lace  work. 

Noisy  bell  of  bamboo  for  drivingthc 
bats  from  the  fruit-trees. 

To  ring  this  bell. 

Noise  of  the  cough,  feigned  Lhrcals. 

Haunch. 

See     TA'.KIIËNG 

Small  slill. 

Still  for  distilling  perfumes. 

Alligator,  crocodile. 

Crocodiles  in  general. 

A  small  lizard. 

Instrument  for  dragging  beam?- 
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flîJUU)  tlïflSl 

thrall 
mil  fisimlj 


flSUPU 

irbfisupu  wh 

WÎIWflSUfU 

fisfn  fisufH 

flïlfltM  tJQfl 
flïflflfl 


flïlflî 

fittfi 

Slflî 

flïlfiî- 

■fisifiîtn 

fislmfu 

ïiïfili 

em  ns 

fllQ 

mifi: 

inns 

MIS 

«lïriîw 

nsriîw  wi 
11 

ta;kiie  dit 
tiiông  taikiik 

II  AN  G  TA'.KIIE 

NI  SUA  PA:  TA'.KHÈ 

ta:kiieb 
jèb  ta:kiieb 

ta'.kiiëng 

ruàta'.khëngnak 
non  ta:khëng 
ta:kiiëng  kiiuam 
ta:  kiiam  ta:- 

KIIËNG 

ta:kiiÎh 
ta:kiiîen-ton  ta:- 

KIliEN 
TA'.KIliEN  IUN 

taikiiîen  tiiong 
ta:kiiîen  juek 
ta:kiiïnna:yat 
ta:khob-ton  ta:- 

KHOB 

ta:kiiùk 

lok  ta:kitok 

ta:  k  iiong 

Tv:KiiitXi  -ton  ta:- 
k  ii  haï 

TA*.  K  H  HAÎ  ,  TA'.KHHAi 
NAM 

taîkiibaî  ciiab 

ta:kiibïu 

lôm  ta:kiiïu 

ton  ta:kiiro: 
ngo: 

ta:kiikôn 

taikhhon  i1uk 


TAIKIIIION 


Nom  d'un  instrument  de  musique 
en  forme  de  crocodile. 

Etendard  d'étoffe  découpée  en  for- 
me de  crocodile. 

Queue  de  crocodile; aloès  (plante). 


Tomber    de  Charvbde    en    Scylla 

(  proverbe). 
Double  coulure. 

Coudre  à  double  couture. 

Etre  incliné,  incliner  sur  le  enté. 

La  barque  est  trop  inclinée. 

Dormir  sur  le  côté. 

Etre  étendu  le  visage  contre  terre. 

Incliné,  de  en  lé. 

Rude,  raboteux. 

llopca  (  bon  bois  employé  surtoul 
pour  les  barques  ). 

Ilopea  sp. 

llopea  sp. 

ITopea  sp. 

Houle  en  forme  d'escargot. 

Flacon r lia  cafaph racla. 

Menacer,  faire  des  menaces  en  cri- 
ant. 

Faire  des  menaces  avec  feinte,  me- 
nacer à  haute  voix  en  plaisantant. 

Grand  crocodile. 

Andropogon  scliœnanthus  (  Citron- 
nelle ). 

Mousse,  mousse  des  eaux. 

Couvert  de  mousse. 

Avoir  des  convulsions,  des  contrac- 
tions de  nerfs. 

Couvulsions,  spasmes,  contractions 

des  nerfs. 
Echinocarpus  sigun. 

Fuseaux  pour  le  tissage. 
Fuseaux  pour  le  tissage. 


<J7<J 

Name  of  a  musical  instrument  in  tlie 

form  of  a  crocodile. 
Standard  of  cloth  cut  in  form  of  a 

crocodile. 
Tail  of  a  crocodile;   aloe    (plant). 

To  avoid  one  evil  and  fall  into  an- 
other (  proverb  ). 
Double  sewing. 

To  sew  in  double  sewing. 

To  be  inclined,  to  incline  on  the  side. 

The  boat  is  too  much  inclined. 

To  sleep  on  the  side. 

To  prostrate  the  face  on  the  ground. 

Inclined,  on  one  side. 

Rough,  rugged. 

1  lopea (strong  wood  used  for  boats ). 

llopea  sp. 

Ilopea  sp. 

T lopea  sp. 

Rolled  up  in   the  form  of  a  snail. 

Flacouilia  cafaphracta. 

To  threaten,  to  threaten  in  vocife- 
rating. 

To  make  feigned  threats,  to  threaten 
will)  a  loud  voice  in  joke. 

Great  crocodile. 

Andropogon  scliœnanthus  (  Lemon- 
grass  ). 

Froth,  froth  of  water. 
Covered  with  moss. 

To  have  the  convulsions,  the  con- 
tractions of  the  nerves. 

Convulsions,  spasms,  contractions 
of  the  nerves. 

Echinocarpus  sigun. 

Spindles  for  weaving. 
Spindles  for  weaving. 
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ta:  kl  a: 


&<fIq 


flïflîO 

1 

um  fiïfiîti  r\u 

1 

flSflîIJflïflîII 

fis  fia 

fiïfin 

fiïnn-fisfin  lin 
fiïfiîj-un  fisfiu 
nsn-mt)  fisn 


fiïtnoo 

TÀîKiÊB 

nsinïin 

ta:kJëk 

flSlâtH 

TAIKÎENG 

tri  fisrâîH 

chut  ta:kîeng 

lansimu 

sÂi  ta:kîeng 

nsiâtMfisfïH 

TA'.KÎENGTAIKANG 

TAIKUNG  TA:- 

KÎENG 

finsam 

TAKKAÎSÎLA 

flflSUfm 

TAKKAITËN 

finïiifiHfh  m 

takka:tën    tam 

o>» 

KHAO 

takkaitên  mû 

"ffnsufittlij  tan 

takkaitën  baî 

iJflrînsunw 

SOK 
RUA  TAKKA'.TËN 

nsnns-qsîjijflïfifis 

ta:kla:  -xa:môb 

ta:kla: 

flSflflS 

ta:kla: 

^ufisnas 

kïn  ta:kla: 

vh  rsfins 

tiiam  ta:kla: 

fi:ii«swsfini« 

taikla:  ta:klam 

ftzm  fiïn^ï 

ta:klï  ta:kla: 

taikiïrub 
mëo  taikiïrub  nu 
chôn  taikiïrub 
taikhrûbtai- 

KHRAB 
TA'.KHUB 

taikiiuî 
ta:khûk 
taikhuk-taikiiuk 

KHAO 

ta:kiium,lë  tai- 

KHUM 

taikî  -mua  taikî 


Prendre  en  saulant  dessus,  saisir. 

Le  chat  prend  les  rats. 

Se  jeter  sur  et  saisir,  se  précipiter 
sur. 

Saisir  en  sautant   sur     comme   le 

chat  prend  les  souris. 
Voyez    KHUB 

Parties  génitales  de  l'homme.  V 

Voyez    TAIKIIAK 

Se  mettre  à  genoux,  plier  legenou. 

Voir  de  loin,  apercevoir  obscuré- 
ment. 

Tout  a  l'heure,  il  n'y  a  qu'un  mo- 
ment. 

Bâtonnets  chinois  pour  manger. 

Voyez     TAIKAi 

Lampe. 

Allumer  la  lampe. 

Mèche  de  lampe. 

Lampes  en  général. 

Lampes  en  général. 

Une  des  seize   villes  célèbres   de 

l'Inde. 
Sauterelle. 

Mantis  (  Mante  religieuse  ). 

Acridium  (  Criquet). 

Locusla  (Sauterelle  verteou  grande 
sauterelle  ). 

Espèce  de  barque. 
Magicien,  empoisonneur. 
Gourmand,  goulu,  avide,  pétulant. 
Manger  goulûment. 
Agir  avec  précipitation. 
Gourmand,  goulu,  précipité. 
Gourmand,  goulu,  précipité. 


To  take  by  jumping  upon,  to  seize. 

The  cat  catches  the  rats. 

To  jump  upon  and  seize,   to  throw- 
one's  self  on. 

To  seize  by  jumping  upon  as  thecal 
catches  mice. 

See    KHÛB 

Genitals  of  a  man. 

See    taikhak 

To  kneel,  to  bend  the  knee. 

To  see  from  a  far  ofT. 

Just  now,  there  is  but  a  moment. 

Ghopstick. 

See    TAIKAi 

Lamp. 

To  kindle  a  lamp. 

Wick  of  the  lamp. 

Lamps  in  general. 

Lamps  in  general. 

One  of  the  sixteen  celebrated  towns 

of  India. 
Grass-hopper. 

Manlisf  praying  mantis). 

Acridium. 

Locusla  (Green  grass-hopper )• 

Kind  of  boat. 

Magician,  poisoner. 

Greedy,  gluttonous,   covetous,  pe- 
tulant. 
To  eat  greedily. 

To  act  with  precipitation. 

Greedy,  hasty. 

Greedy,  hasty. 


GfV<S 


fisita-flïitafisnffiîj 


fiïims-fisifnsfisufiï 
fiïiîiBïfiïintiîfiïnï 

îHfiïîiîi ,  puijjflsnti 
fisnti-fnft  filtre 
fisîfi-mifisîn 

flSflîtt 

fistnw ,  îb4  fisînu 
fisînw  iltjfi 

•h 
tfiHfisîmfiïim 


fiïim,  fisirtoiftîtM 


flïflTl 

fiïfiîti 


^îlîJJ-HflflïflîH 

flïfiîn 
i 


ta:klî  -ta:klî  ta:- 

KLAM 

ta:ko:  -ta:ko:  ta: 

kë: 
ta: ko:  -  ta:ko: 

ta:ka: 
ta:ko 

sào  ta: ko 

run  ta:ko  ,  NLM 
ta:  ko 
ta: ko, lët  ta: ko 

ta:kô-ton  ta:kô 

ta:kon  ,  kiiî  ta:kon 

ta:kon 

mua  ta:kon 

kiiuam  ta:kon 

ta:kôn  ,  rong  ta:- 
kôn 
ta:kôn  RiÈK 

ta:kông-ta:kông 

ta:kèng 
sung  ta:kông 

ta:kèng 
do'iN  ta:kông  ta:- 

KÈNG 
TA: KONG,  TAIKONG 

ro'ng  RONG 

TA'.KRÀ 

TA:KRÂ  LANG  PLA 

ta:kraî 

TA'.KRAi  NÏB  MAK 
KHÂ  TA:KRAi 

ta:krëng 
ta:krô 

ta:krum-nôkta:- 

krïjm 
ta:krum  pik 

kiieén 
ta:krlt 

ta:kuà 


ta:kua 

Gourmand,  avide,  précipité. 

Négligent  dans  le  travail. 

Stupide,  sot,  grossier. 

A  la  fleur  de  l'âge. 

Jeune  fille  adulte. 

En  age  de  puberté,  adulte. 

Se  vanter  faussement. 

Diospyros  dodecandra. 

Dépôt,  lie  des  liqueurs. 

Auparavant,  avant. 

Auparavant,  avant. 

Affaire  passée. 

Appeler  de  loin  en  criant. 

Appeler  de  loin  en  criant. 

Elevé,  qui  balance. 

D'une  taille  élevée,  très- haut. 

Marcher  en   balançant  son   corps, 

Acclamations,  cris  de  joie. 

Panier  de  bambou  tressé. 

Panier  pour  laver  le  poisson. 

Ciseaux. 

Ciseaux  pour  couper  l'arec. 

Mâchoires.  S 

Van  à  main,  crible,  corbeille. 

Voyez    ka:trô 

Leptoptilos(  Marabout  ). 

Leptoptilos  Javanica. 

Talisman,  amulette,  fils  superstiti- 
eux autour   de  soi. 
Plomb,  étain. 
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Greedy,  covetous,  hasty. 

Negligent  at  work. 

Stupid,  foolish,  rude. 

In  the  flower  of  the  age. 

An  adult  girl. 

In  the  age  of  puberty,  adult. 

To  boast  falsely. 

Diospyros. 

Deposit,  lees  of  the  liquors. 

Before  hand,  before. 

Before  hand,  before. 

Past  affair. 

To  call  from  a  distance  by  crying. 

To  call  loudly  from  a  distance. 

Elevated,  swinging. 

Of  an  elevated  stature,  very  high. 

To  swing  the  body  in  walking. 

Acclamations,  cries  of  joy. 

Platted  basket  of  bamboo. 

Basket  for  washing  fishes. 

Scissors. 

Scissors  for  cutting  areca. 

Jaws. 

Winnowing  basket  for  the  hand,  sift, 

basket. 
See    ka;tro 

Leptoptilos  (  Hurgil). 

Leptoptilos  Javanica. 

Talisman,    amulet,     superstitious 

threads  round  one's  self. 
Lead,  tin. 
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TALAT 


<Fç4\&) 


Il  flZffa 

Km  ifiîtiîj 

flSfft  yÛ 
flïflQfl 

fiînn-fiïfiîifiïfTn 
fisnu-fismi  fisfnw 

nsas 
îtJ  nsas  ilJw 

il 

n£n,flripiîn 

nain 
si*n  fiai  m 
îTttnam 
i3n  fltnn 


KHI   TA.  KL  A 

TAÎKUA  NOM    ,  TA:- 

KITA  DAM 
TAtKLÀKIÙER 

ta'.kuà  kiiêng 
taikuà  tiiung 
ta:kuà  pa 

TAIKUET 

TAiKui , ta:kl i  ta: 

KAÎ 

ta;kuk-ta:kvk 

ta:kak 
ta:kum-ta:kum 

TA-.KAM 

ta:kut 
ta:  la: 

ta:  la:  nu  is  g 

ta' la:  va 

ri  b  ta: la:  pen 

TA!  A  .  TÀLA 

TAL.Kb 

TAtJb  JA  SUB 
TALAB  SI  PII  UN  G 

TAîLAÎ-THUÈi  TAILAÎ 
KIIANOM  TAîLAi 

TA : LA K AN 

ta:lompiiùk 

ta.'lumpiiuk 

ta:lan-pakiiaî  ta:- 
lan 

TALA : PAT 
TALAT 

XAO  TALAT 

HAN  TALAT 

BOK  TALAT 


Oxyde  de  plomb. 

Plomb. 

Étain. 

Etain. 

Nom  d'une  province  de  l'ouest. 

Nom  d'une  province  de  l'ouest. 

Varanus  (Varan). 

Hamper  sur  ses  pieds  et  sur  ses 
mains. 

Raboteux,  inégal. 

Grossier,  rustique,  mal  élevé. 

Gouvernail  d'une   barque  ou    d'un 
navire. 

Gomme,  de  môme  que. 

De  même  que. 

Gomme  si  vous  disiez. 

Image  presque  vivante. 

llabile  à  diriger  un  cerf- volant. 

Petite  boîte. 

Tabatière. 

Boîte  d'onguent. 

Petites  tasses. 

Gâteaux  dans  de  petites  tasses. 

Voyez    TIIA:LAKAN 

Chapeau  conique  élevé. 

Gros  maillet  en  bois. 

Province  à  l'occident  de  Juthia, 

Eventail  des  talapoins  lait  de  feuil- 
les de  palmier. 
Marché. 

Vendeurs  sur  le  marché. 

Boutiques,    établis,     magasins  du 

m  a  relié. 
Ouvrir  un  marché. 


Oxyd  of  lead. 

Lead. 

Tin. 

Tin. 

Name  of  provinces  of  the  west. 

Name  of  provinces  of  the  west. 

Varanus  (Varan  ). 

To  creep  on  one's  hands  and  feel. 

Rough,  unequal. 

Rude,  rustic,  ill-bred  man. 

Helm  of  a  boat  or  of  a  ship. 

As,  just  as. 

Just  as. 

As  if  you  said. 

Image  almost  alive. 

Clever  at  flying  kites. 

Little  box. 

Tabacco-box. 

Salve-box. 

Small  cups. 

Cakes  in  small  cups. 

See    TRAILAIvAN 

High  conic  hat. 

Big  wooden  mallet. 

Province  west  of  Juthia. 

Fan  of  the  talapoins  made  of  palm- 
leaves. 
Market. 

Venders  in  a  market. 

Shops,  shop   boards,  magasins  ol 

the  market. 
To  open  a  market. 


cfVrti 


T\LÔK 
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iri  fi  am 

eJ 

flïl 


film 
fillîJflatm 

nlfîjltl  mum 


nn4 
n;HîJm 


flfo 

2^ 

9ÎIÎJ  fim 

flflïJ 

JlAIJflMI 

Vif]  flfiîl 

nau  mu 

fi^îi  uta 

flAîJ  flSUA-î 

nan 
law  nan 


TIIOT  TALAT 
KKR  TALAT 
CIIAO  TALAT 
TALAT  PAISAN 
TALAT  KIIUAN 

TAîLËiNG 

T  A I L  Ë  N  G  -  T  A  :  L  Ë  N  G 

k  i;:  n  G 

TA:Li-TA!LL  TA!  LAN 

TUA  M  TA'.LÎTA'.LAN 
TALIB 

TALIB  TA  LOI 

TALÏBPAiTALÏBMA 
TAL1NG 

TALING  XAN 
TàLÏPAT 
TALtu 

LOi  TAL1U 
TALOB 

TALOB  KLAB 

PIILT  TALOB 

PIli'T  TALOB  PHÔK 

LÔM 
TALOB  LANG 

TALOB  SUA 

TALOB  TAÎLËNG 

JING  TALOB  TA:- 
LËNG  SU  TIIUK 
KHÂi PHËNG 

TALOB  NÔK 
TALOB 
TALOK 

LEN  TALOK 


Déclarer  faillite. 

Exiger  des  tributs  pour  les  mar- 
chandises du  marché. 

Celui  qui  recueille  les  impôts  sur 
le  marché. 

Marché. 

Ville  environ  à  neul'millesde  Bang- 
kok. 
Voyez     TALOB 

Lieu  où  l'on  exécute  les  malfaiteurs. 

Avec  précipitation,  à  la  hâte. 

Agir  avec  précipitation. 

A  la  hâte,  vite,  rapidement. 

À  la  hâte. 

Aller  et  revenir  rapidement. 

Hord, rive,    rivage. 

Rivage  escarpé. 

Voyez    tala:pat 

Presque  à  perte  de  vue,  élevé,  loin. 

Être  élevé  dans  les  airs,    presque 

à  perte  de  vue. 
Changer,  tourner. 

Relever,  changer. 

Tromper  parses  discours,  bavar- 
der. 
Dire  des  mensonges. 

Tourner  le  dos. 

Soulever   une  natte. 

Bavard  et  menteur. 

Femme  bavarde  qui  a  acheté  à  vil 
prix  etqui  vent  cher  (  proverbe). 

Filet  pour  prendre  les  oiseaux. 
Voyez    TRA'.LOB 
Faire  le  bouffon. 
Jeu  des  bouffons. 


To  exact  a  tax  for  the  goods  in  the 

market. 
He  who  collects  the  taxes  on  the 

market. 
Market. 

Town  about  nine  miles  above  Bang- 
kok. 
See    TALOB 

Place  where  male  factors  are  exe- 
cuted. 

With  precipitation,  hastily. 

To  act  with  precipitation. 

Hastily,  quickly,  rapidly. 

Hastily. 

To  go  and  come  back  quickly. 

Side, .bank,  shore. 

Steep  back. 

See     T  ALA  :  PAT 

Almost  out  of  sight,  high,  far. 

To  be  raised  in  the  air,  almost  out 

of  sight. 
To  change,  to  turn. 

To  turn  up,  to  change. 

To  deceive  by  one's  words,  to  bab- 
ble. 
To  tell  lies. 

To  turn  the  back. 

To  lift  up  a  mat. 

Babbler  and  liar. 

Babbling  woman  who  lias  bought 
cheap  and  sells  dear  (proverb). 

Net  for  catching  birds. 
Sec   tba:lob 
To  buffoon. 
Play  of  buffoons. 
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tXlum 


tfW 


nu  nan 

KHÔN  TALOK 

Bouffon. 

11 

PHUT  TALOK 

Dire  des  bouffonneries. 

fian  fizum 

TALOK    KIIA'.NONG 

Badiner,  pi  aisanter,  bouffonnerie. 

nan  mm 

TALOK  TALËK 

Bouffon. 

nmim 

TALOK  KHIIOK 
KHIIËK 
TALC  M 

Bouffon  effronté. 
Rassembler,  recueillir. 

fïnBu  flou  mi 

TALOM  HÔM  II Ô 

Rassembler  et  envelopper. 

nstm ,  fisau  nstnu 

ta;lôn  ,ta:lôn  ta> 

LAN 

ta:lông 

Précipitamment,  à  la  hate. 
Voyez    LONG 

imr\zmr\ 

talôt 

choi talot 

D'un  bout  à  l'autre,  d'outre  en  ou 
tre,  de  part  en  part,  entièrement. 
Percer  de  part  en  part. 

rh  natif) 

RU  TALOT 
THAM  TALÔT 

Savoir  parfaitement,  •  d'un  bout  à 
l'autre. 

Terminer  un  ouvrage,  achever. 

piatmltJ 

TALÔT  PAÎ 

Jusqu'à  la  fin,  entièrement,  entier. 

natif)  inu 

TALOT  BAN 

Par  tout  le  village. 

itlujnatifi 
11 

PÉN  RU  TALÔT 

Percé. 

fin^natifi 

KLUÂNG    TALÔT 

Percé  de  part  en  part. 

un  mwriaiiri 

LE  HEN  TALÔT 

Voir  au  travers. 

Idlâfiatm 

PAÎ  MAT  TALÔT 

Ne  pas  achever,  ne  pas  persévérer. 

fiaBfiîtin  pJT 

TALÔT  RÔT  FANG 
ta:  LONG 

Atteindre   son  but,   terminer  une 
chose. 

Passionné  pour,  adonné  à. 

iS-i  fisi1^4  Tn 

bongta:longrak 

Être  fou  d'amour. 

fiau 

TALUB 

Gros,  gras,  arrondi. 

1       i 

1 
finaan 

ÙEN  TALUB  PUB 

TALUM -TALUM  TA- 
LÔM 

TALUM 

TALUM  MÎJK 

Très  gros,  très  gras. 
Amonceler,  mettre  en  tas. 

Corbeille  pour  les  comestibles,  les 

présents. 
Grand  plat  incrusté  de  nacre. 

TALUM  PHUMPHAN 

Espèce  de  tambour,  corbeille. 

îtmwj 

Ô  TALUM 

1 

Porte  manger  pour  les   talapoins. 

Buffoon. 

To  talk  scurrilously. 

To  be  frolicsome,  to  joke,  buffoon- 
eries. 
Buffoon. 

Shameless  buffoon. 

To  gather,  to  collect. 

To  gather    together  and  wrap  up. 

Precipitately,  hastily. 

See    LONG 

From    end    to  end,    through    and 
through,  from  part  to  part,  entirely. 
To  pierce  through  and  through. 

To  know  perfectly,  from  end  to  end 

To  end  a  work,  to  finish. 

Until  the  end,  entirely,  whole. 

Through  all  the  village. 

Bored. 

Pierced  through  and  through. 

To  see  through. 

One  who  cannot  compass  it,  one  who 

cannot  persevere  it. 
To  attain  one's  aim,  to  terminale  a 

thing. 

Passionate  for,  addicted  to. 

To  be  mad  with  love. 

Big,  fat,  round. 

Very  big,  very  fat. 

To  heap  up,  to  put  in  a  pile. 

Basket  for  provisions,  the  presents. 

A  large  flat  lncrusled  with  mother 

of  pearl. 
Kind  of  drum,  basket. 

A  food  basket  for  the  talapoins. 
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là  fisfijjiiBtt 


finnsa« 

1    1 

m 

m  m 

ffi  h  inn 

fh  m 

m 

lîTffi  m 

frnrn 

ni 
n  m 

Wf\  m 


mm 
i 

O  Q_>>       ^ 

fil    flflfl 


mm 


mu 

mu  nu 

fmilîJ 

ft  ma 


TA*.  LU  M  RON 

LAÎ  ta:lumbon 
ta:lïïmpiiuk 

TALUN 

ta:lung-sao  ta:- 

LÛNG 

ta:lung-  muàng 

TAtLUNG 
TA '.LUNG 

TÔK  TA'.LUNG 
TAILUTTUT 
TAM 

TAM  KIIAO 

TAM  MAK 

TAM  JA 
TAM 

MAI  TAM  TA 

THÎM  TAM 
TAM 

THI TAM 

TAM  TIÀ 

XÀT  TAM 

TOK  TAM 

TAM  SAK 

SUNG  TAM 

VAT  AO  SUNG  TAM 
TAM 

TAM  KAN 

TAM  PAÎ 

DON  TAM 

VIN  G  TAM 


TAM 

Avec  ardeur,  avec  force. 

Poursuivre  avec  ardeur. 

Gros  maillet  de  bois. 

Tiède,  un  peu  chaud. 

Pieu  pour  attacher  un  éléphant. 

Nom  de  province  de  la  presqu'île. 

Etre  stupéfait,  étonné,  surpris. 

Etre  stupéfait,  admirer,  être  éton- 
né. 

Rogné,  mutilé. 

Piler,  broyer. 

Piler  le  riz. 

Broyer  l'arec. 

Réduire  un  remède  en  poudre. 

Piquer. 

Le  bois  a  piqué  l'œil. 

Heurter,  piquer. 

Bas,  abaissé,  rabaissé. 

Lieu  bas. 

Petit  de  taille. 

De  basse  extraction. 

Descendre  d'un    rang   supérieur  à 

un  inférieur,  dégénérer. 
Qui  occupe  une  dignité  inférieure. 

Hauteur. 

Prendre  la  hauteur  d'une  chose. 

Selon;  suivre. 

Se  suivre,  s'accompagner. 

Suivre. 

Suivre. 

Poursuivre. 
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With  ardour,  with  strength. 

To  pursue  holly. 

Big  wooden  mallet. 

Lukewarm,  a  little  hot. 

Stake  for  attaching  an  elephant  to. 

Name  of  a  province  of  the  Malay  pe- 
ninsula. 

To  be  stupefied,  astonished,  surpri- 
sed. 

To  be  stupefied,  to  admire,  to  be 
,   astonished. 
Clipped,  mutilated. 

To  pound,  to  crush. 

To  pound  rice. 

To  crush  areca. 

To  reduce  a  remedy  to  powder. 

To  prick. 

The  wood  has  pricked  the  eye. 

To  strike  against,  to  prick. 

Low,  lower,  brought  down. 

Low  place. 

Small  of  stature. 

Of  a  low  extraction. 

To  descend  from  a  superior  to  an 

inferior  rank,  to  degenerate. 
Of  an  inferior  rank. 

Height. 

To  take  the  height  of  a  thing. 

According  to;  to  follow. 

To  follow  each  other,  to  accompa- 
ny one  another. 
To  follow. 

To  follow. 

To  pursue. 
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Q^çdV 


m  mu 

mur\u 

ïtijj  Iïj  m 

mu  fiQî 

mutm 

mu  Dtu  mu  mtu 
1  « 

mu  It 

mu  In 

mu  u  mu  inn 

mur! 

mu  nm 

fmni 

trm  inlj 

mu  un 
ma  un  rriu 
flânât] 

mm 
fnua  mu 


TiU  am  nu  mm 

ïiiufj-mjfi  fhuti 
mmïïu 

ïhmm 
m  mm 
minim 


m  fi  un 
rhpmn  nw 


TIIAM  T AM 

TAM  THAN 

TAM  MAÎ  THAN 

TAM  KHUEN 

TAM  JÔT 

TAM  DUN  TAM  KAM 

TAM  GIIAi 

TAM  DAi 

TAM  Ml  TAM  KOT 

TAM  Till 

TAM  LANG 

TAM  VA 

TAM  II EN 

TAM  TE 

tam  te  than 
ta:ma:luî 

ta:ma:luî  xui 

TAMBË-PLA  TAMBË 

TAMBON 

TAMBÔN  BÀN 

TIIU1C  HENG  THUK 
TAMBÔN 
TAMJË-MÔ  TAM  JE 

TON  TAM  JE 

TAMLUNG 

NGON  TAMLUNG 
SIB  TAMLUNG 
TON  TAMLUNG 

TAMNAK 

TAMNAK  PHË 


Imiter,  suivre  l'exemple,  faire  se- 
lon le  modèle. 

Atteindre. 

Ne  pas  pouvoir  atteindre. 

Gomme  il  convient. 

Selon  sa  dignité. 

Gomme  le  sort  le  voudra. 

Consentir,  comme     vous  voudrez, 

se  rendre  aux  désirs  de  quelqu'un. 

Gomme  on  peut,  selon  le  pouvoir. 

Selon  les  moyens. 

A  son  gré;  permettez-lui,  permet- 
tez. 

Accompagner  quelqu'un  par  der- 
rière. 

Gomme  on  le  rapporte. 

Gomme  il  me  semble,  comme  il  pa- 
raît. 
Dépendre  de,  selon. 

Selon  votre  volonté. 

Avec  agilité,  promptement. 

Avec  agilité,  promptement. 

Poisson  sec. 

Lieu,  endroit. 

Lieu  habité,  village. 

En  tout  lieu,  partout. 

Sage- femme. 

Acalypha  pilosa  (ortie  ). 

Poids  de  quatre  licaux,   quatre  li- 

caux. 
Quatre  licaux. 

Quarante  licaux. 

Bryonia  (  plante  de  la  famille  des 
Cucurbitacées). 

Pavillon,  résidence,  débarcadère 
princier. 

Débarcadère  princier. 


To  imitate,  to  follow  the  example, 

to  do  according  to  the  model. 
To  attain. 

Not  to  be  able  to  attain. 

As  it  is  fit. 

According  to  one's  dignity. 

As  fortune  will  have  it. 

To  consent,  as  you  would,  to  yield 

up  the  desires  of  another. 
As  it  can,  according  to  the  power. 

According  to  the  means. 

As  one's  will;  permit  him,  allow. 

To  follow  somebody. 

As  they  say. 

As  it  seems  to  me,  as  it  appears. 

To  depend  on,  according  to. 

According  to  your  will. 

Willi  agility,  promptly. 

With  agility,  promptly. 

Dry  fish. 

Place,  spot. 

Inhabitated  place,  village. 

In  very  place,  every  where. 

Midwife. 

Acalypha  pilosa  (  nettle). 

Weight  of  four  licals,  four  licals. 

Four  licals. 

Forty  ticats. 

Bryonia  (plant  of  the  order  Cucur- 

bitaceoc). 
Pavillion,       residence,       princely 

landing-place. 
Princely  landing-place. 


fflWIH 

fhmmn 
ffumw 

ftmrhpul 
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flSWtltJ 

fnu  fl'in 
ffin  mjti 
fi  ffin 
fmrrm 

ijyH  ffin  Îh? 
ffiftî ,  m  fa  fw 
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TAMNAN 

TAMNAM  PI1UKI1AO 
TAMNENG 

RU  TAMNENG 

TAMNENG  HENG 
HON 
TAMNï 

PEN  TAM  NI 

KIIÔNG  MÎ  TAMNÏ 

TAMNON 

SÔNG  PIIRA:  TAM- 
NON 
TAMNON   PIION 

TAMNUN 

ta:mù 

TAIMOi 

ta:  MOM, ta  :  mom  ta:- 

MËM 
TAMHA 

TAM  TAMHA 

TAMHA  MO 

DU  TAMHA 

TAMIlï    TAMHA 

TAMRAR     TAMHA 

TAMRA  HON 

HÎEN  TAMHA  HON 

TAMHAT,TAMRAT 
SANG 
TAM  HAT  THAT  SANG 

SÔNG  phra:  TAM- 
HAT 
TAMHÏ 

SÔNG  phra:  TAMHI 

TAM  RI  LËO 


TAMRl 

Série,  histoire,  récit. 

Chaînes  de  montagnes. 

Lieu,  manière,  coutume. 

Savoir  la  manière  d'une  chose. 

Lieu,  domicile. 

Vice,  défaut. 

Vicieux. 

Marchandises  gâtées. 

Aller,  marcher. 

Aller,  marcher  (en  parlantdu  roi). 

Marche  d'une  armée. 

Gode  de  lois. 

Liai  qui  supporte  un  plancher. 

Panaris. 

Malpropre,  sale. 

Gode  de  formules,  recette,  formule 

Selon  la  formule. 

Recettes  de  médecin. 

Consulter  un  livre   de  recettes. 

Gode  de  formules. 

Code  de  formules. 

Livre  d'astrologie. 

Etudier  l'astrologie. 

Ordonner,  porter  un  édit. 

Ordonner,  décréter. 

Porter  un  décret. 

Penser,  examiner,  réfléchir. 

Penser,  réfléchir  (en  parlantdu  roi). 

La  chose  étant  examinée. 
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Série,    history,  narration. 

Chains  of  mountains. 

Place,  manner,  custom. 

To  know  the  manner  of  thing. 

Place,  dwelling-place. 

Vice,  fault. 

Vicious. 

Spoiled  goods. 

to  go,  to  walk. 

To  go,  to  walk  (speaking  of  the  king). 

March  of  an  army. 

Code  of  laws. 

Prop  sustaining  the  flooring. 

Whitlow. 

Slovenly,  dirty. 

Code  of  formules,  receipt,  formule. 

According  to  the  formule. 

Receipts  of  medicine. 

To  consult  a  book  of  receipts. 

Code  of  formules. 

Code  of  formules. 

Book  of  astrology. 

To  study  astrology. 

To  order,  to  bring  an  edict. 

To  order,  to  decree. 

To  decree. 

To  think,  to  examine,  to  reflect. 

To  think,  to  reflect  (speakingof  the 

king). 

The  affair  being  examined. 
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< 

TAMRÔNG 

fh«  iStu 

TAMRONG  MUANG 

friw  tun 

TAMRONG  ONG 

fhNinti 

TAMRONG  KAÎ 

rnî^î  mti  S  In 

TAMRONG  KAi  MI 

o 

DAÎ 

fimt                  • 

TAMRUET 

nm  rriîQt 

KRÔM  TAMRUET 

nhrai  ùi 

TAMRUET  NÀ 

fllttl  RM 

TAMRUET  LANG 

nsîhi-ntn  ndïtim] 

TAiMui-NÀ  ta:muî 
Tiiyi 

flWfl                             • 

■u 

TAMUK 

ÎflîJfl 

RU  TAMUK 

KhXt  TAMUK 

fîtt 

TAN- 

ii 

RU  TAN 

n'flfTtt 

THÔ  TAN 

flw-îfwfiH 

TAN -MAN  TAN 

Plli  MAN  TAN 

ma-mjfna          • 

TAN -TON  TAN 

anma 

■y 

LÙK  TAN 

wi  ?n  a 

NAM  TAN 

Hifnnîjti 

NAM  TAN  MO 

th  mannri 

NAM  TAN  KRUÊT 

wi  mnnyiEj 

NAM  TAN  SAÎ 

îhmnan 

NAM  TAN  SOT 

mw 

TAN 

flIHTlîH 

TAN  SANG 

TAN 

Modérer,  gouverner. 

Gouverner  le  royaume. 

Se  tenir  droit,  se  bien  conduire,  se 
modérer. 

Se  tenir  droit,  se  bien  conduire,  se 
modérer. 

Qui  ne  peut  se  tenir. 

Satellites,  licteurs. 

Chef  des  satellites. 

Satellites  par  devant. 

Satellites  par  derrière. 

Visage  gras.  V 

Nez. 

Narines. 

Narines  bouchées,  rhume. 

Qui  n'est  pas  percé  de  part  en  part, 

bouché. 
Trou  bouché. 

Conduit  bouché. 

Gros,  corpulent. 

Très  gras. 

Dorassus  fiabelliformis  (Palmier) 

Fruit  du  palmier. 

Sucre  de  palmier,  sucre  en  général 

Sucre  de  palmier. 

Sucre  candi. 

Sucre  brut. 

Sucre  frais  de  palmier. 

Vers,  maladie  des  enfants. 

Vers,  maladie  des  enfants. 


To  moderate,  to  govern. 
To  govern  the  kingdom. 

To  keep  one's  self  straight,  to  con- 
duct one's  self  well,  to  moderate 
one's  self. 

To  keep  one's  self  straight,  to  con- 
duct one's  self  well,  to  moderato 
one's  self. 

What  cannot  keep  itself   straight. 

Satellites,  lictors. 

Chief  of  the  satellites. 

Satellites  before. 

Satellites  behind. 

Fat  face. 

Nose. 

Nostrils. 

Nostrils  choked  up,  cold. 

What  is  not  pierced  through  and 

through,  stopped. 
Slop  up  hole. 

Stop    up  conduit. 

Stout,  corpulent. 

Very  fat. 

Borassus  fiabelliformis  (Palm-tree). 

Fruit  of  the  palm-tree. 

Palm-tree  sugar,  sugar  in  general. 

Palm-tree  sugar. 

Sugar  candy. 

Brown  sugar. 

Fresh  palm-tree-sugar. 

Worms,  malady  of  children. 

Worms,  malady  of  children. 
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TAN  KIIA'.MOI 
TAN  -PIIÀ  TAN 
TÀN 

TÀN  KAN 

TÀN  RUA  VAÎ 

TÀN  THAN 

TÀN  THAN  MI  DAi 

ta:naosi 

TANAT 

TANG-KIIAO  TANG 
TAN  G 

DAK  TANG 
TANG -TUNG  TANG 
TANG 

TANG  CIliN 

TANG  VÂÎ 

TANG  TiENG 

TANG 

TANG  IIAi  MAN- 

KHÔNG 
TANG  JU 

TANG  DÀN  JÛ 

TRA  TANG 

TANG  TE 

TANG  TE  m  PAÎ 

TANG  TE  NAN  MA 

TANG  TE  Pi  XUÈT 

TANG  TENG 

TANG  CHAi 


TANG 

Vers,  maladie  des  enfants. 

Espèce  d'étoffe  rouge. 

Résister,     combattre,     s'opposer, 
arrêter. 

Combattre  ensemble. 

Arrêter  une  barque. 

Résister,  s'opposer. 

Qui  ne  peut  résister. 

Tenasserin  (  ville  ). 

Voyez     SAN  AT 

Croûte  de    riz  qui    s'attache  à   la 

marmite. 
Glu. 

Prendre  à  la  glu. 

Bruit  de  coups,  de  pas. 

Chaise,  siège. 

Siège  chinois. 

Siège  de  rolin. 

Litàla  manière  chinoise,  siège. 

Établir,  poser,  appliquer,    mettre. 

Placer  solidement. 

Être  établi,  être  posé. 

Demeurer,  habiter. 

Diplôme  muni  du  sceau  parlequel 
quelqu'un  est    établi  en  dignité. 
De,  du,  depuis,  à  partir  de. 

De  ce  moment,  désormais. 

Depuis  ce  temps  là. 

Depuis  l'année  du  rat. 

Etablir,  élever  à  une  dignité. 

S'appliquer  à. 
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Worms,  malady  of  children. 

Kind  of  red  cloth. 

To  resist,  to  fight,  to  oppose  one's 

self,  to  stop. 
To  fight  together. 

To  stop  a  boat. 

To  resist,  to  oppose  one's  self. 

Who  cannot  resist. 

Tenasserin  (town  ). 

See    SANAT 

Crust  of  rice  that  sticks  to  the  pot. 

Glue. 

To  catch  with  glue. 

Imitative  noise  of  blows,  of  foot- 
■  steps. 
Chair,  seat. 

Chinese  seat. 

Seat  of  rattan. 

Bed  in  the  Chinese  style,  seat. 

To  establish,  to  place,  to  apply,  to 
put. 

To  place  solidly. 

To  be  established,  to  be  placed. 

To  dwell,  to  inhabit. 

Diploma  bearing  a  seal  containing 

a  nomination  to  a  dignity. 
From,  since  the. 

From  this  moment,  henceforth. 

Since  that  time. 

Since  the  year  of  the  rat. 

To  establish,  to  raise  to  a  dignity. 

To  pay  attention  to. 
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TANG  CHIT  TANG 

CHAI 
TANG  TUA  KHUN 

TANG  XU 

TANG  MUÀNG 

TANG  THONG 

TANG  NÀ  II A  KIN 

TANG  KIIÀÎ 

TANG  THEN 
TANG 

JA  TANG  NUNG 
TANG 

TANG  TANG 

KHÔNGTÀNG  TANG 

TANG  NÀ 

TANG  IIAK 

TANG  KAN 

TANG  NA  KAN 

TANG  ME 

KIN   MAN  TANG 

KIIAO 
TANG  IIÛ  TANG    TA 

TANG  KIIÔN  TANG 

KIIÏT 
TANG  KIIÔN  TANG 

PAi 
TANG 

nguà  tang 

ta:ngan  ,  ta:ngok 

ta:ngan 
tangan-sûng  ta- 

NGAN 

ta:ngao-ngu  me 

ta:ngao 
ta:ngë 

TAtNGËN 


Faire  nltcnlion  à,  prendre  une  ré- 
solution. 

Se  mettre  dans  un  ôlat  florissant. 

Donner  un  nom. 

Bâtir  une  ville. 

Devenir  enceinte. 

Occupé  à  chercher  sa  vie. 

Camper. 

Mettre  quelqu'un   à   la  place    d'un 

autre. 
Tablette. 

Une  tablette  de  tabac. 

Divers,  à  la  place,  au  milieu  de. 

Varié,  divers. 

Divers  objets,  toute  sorte  de  choses. 

Ce  qui  lient  lieu   d'une  personne 

absente. 
Séparément,  divers,  à  part. 

Dissemblables. 

Qui  diffèrent  entre  eux. 

De  mère  différente. 

Se  nourrir  de  patates  au  lieu  de  riz. 

Tous  ne  sentent  pas  la  même  cho- 
se. 

Les  uns  pensent  d'une  manière  les 
autres  de  l'autre. 

S'en  aller   les    uns  d'un    côté,  les 
autres  de  l'autre. 

Bat. 

Bœuf  qui  porte  un  bât. 

Tremblant,  ému. 

Elevé  et  penché  sur. 

Espèce  de  vipère. 

Saillant,  anguleux. 

Regarder  de  loin,  fixer  pour  voir. 


To  pay  attention  to,  to  take  a  iso- 
lation. 

To  put  one's   self  in  a  flourishing 

state. 
To  give  a  name. 

To  build  a  town. 

To  become  pregnant. 

Occupied  in  getting  one's  living. 

To  encamp. 

To  put  one  into  another's  place. 

Cake. 

Cake  of  tobacco. 

Divers,  in  the  place,    instead  of. 

Various,  divers. 

Divers  objects,  all  kinds  of  things. 

Something  which  takes  the  place  of 

an  absent  person. 
Separately,  divers,  aside. 

Dissimilar. 

Persons  who  do  not  agree  together. 

Prom  different  mothers. 

To  live  on    sweet  potatoes  instead 
of  rice. 

All  do  not  feel  the  same. 
The. 

To  go  away  the  one's  on  one  side, 
the  others  on  the  other. 

Pack-saddle. 

Ox  carrying  pack-saddles. 

Trembling,  emotioned. 

High  and  inclining. 

Kind  of  viper. 

Jutting  out,   angulous. 

To  look  from  far,  to  fix  in  order  to 
see. 
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TA:NGlA-TA:NGiA 

ta:nguâ 

TANGÎt  , TANGUT 
TAN GIT 
LU  TAN GIT 

KFIUAM  TAN  GIT 

DAÎ  JÏN  TANGUT 
TAN GIT 
TA  INGO  -  ta:  NGO  TA :- 

NGË 
TANGO-  PIIAK  TANGO 

TA'.NGOÎ 

TAINGOi  PAK 

ta: NGO i  NÔK 

plaî  ta:ngoi 

TAINGOi  BÀ 

ta:ngok 
ta:ngok 
tangok 

mai  tangok 
ta:ngôn 

TANGOT 

ta:ngo:  ,ta:ngo: 
ta:nga: 

TANGUT 
TAN  H  A 

pàkiia:  taniia 
tanî  -  muâng  tani 
kiiek  tanî 

KLUÈÎ    TANÎ 
TANI 

ta:noî-môt  ta:noî 
tanot  ,  tan  tanot 
lùk  ta: not 


Nonchalamment,  avec  torpeur. 

Esprit  distrait,  faible,  susceptible, 
incertain. 

A  demi-divulgué. 

Affaire  peu  certaine. 

J'ai  entendu  dire. 

Maladroit,  vicieux. 

Buphtalmumoleraccum  (  Pourpier 
de  Chine  ). 

Recourbé. 

Dec,  relever  la  lèvre  inférieure. 

Dec  d'oiseau. 

Pointe  recourbée. 

Jointure  de  l'épaule. 

Lever  la  tôle,  redresser  la  tète. 

Voyez    NGÔK 

Bosses  des    bœufs    ou   buffles  sui 

l'épaule,  rugosité,  inégalité. 
Gangue,  entrave. 

Voyez     TA.'KÔN 

Voyez     NGÔT 

Impertinent,  sot. 

Voyez     tan  GÎT 

Concupiscence,  désirs. 

Désirs  de  la  volupté,  concupiscen- 
ce de  la  chair. 
Ville  de  Palani. 

Les  habitants  de  Patani. 

Banane  de  Palani,     astringente  el 

pleine  de  grains. 
Voyez     TRA.'NÏ 

Fourmi  dont   la  morsure    est  très 

douloureuse. 
Palmier    à  sucre. 

Fruits  d'une  espèce  de  nénuphar. 


Carelessly,  with  torpor. 

Absent  mind,  weak,  irritable  uncer- 
tain. 

Having  half-divulged. 

The  affair  is  not  certain. 

I  have  heard. 

Awkward,  vicious. 

Buphtalmum  oleraceum  (  Chinese 

purslain  ). 
Hooked. 

Beck,  to  turn  up  the  lower  lip. 

Beak  of  a  bird. 

Hooked  point. 

Joint  of  the  shoulder. 

To  raise  up   the  head,  to   lift    up 

the  head. 
See    NGÔK 

Lumps  of  oxen  or  buffaloes  on  the 

shoulder,  rugosity,  inequality. 
Gangue,  trammel. 

See    TA.'KON 

See    ngot 

Impertinent,  foolish. 

See    TANG  IT 

Concupiscence,  desires. 

Desires  of  lust,  cocupisccncc  of  the 
flesh. 

Town  of  Palani. 

The  inhabitants  of  Palani. 

Banana  of  Palani,  astringent  and 

full  of  grains. 
See    THAÎNÎ 

Ant  whose  bite  is  very  painful. 

Sugar  palm-tree. 

Fruits  of  a  kind  of  water-lily. 
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tXo 

KO  TAO 
TAO  FAC 
TXO  PHÂO  IT 
TAO  FAÎ  FA 
TAO 

TAO  NA 

tao  kka: 
tao  luang 

TAO  DAM 

TAO  CHALAIMET 

TAO  HAB 

TON  TAO  HANG 
TAO-TAÎ  TAO 
TAO 

TAO  NOM 
TAO  ,  TAO  NAM 

TAO  TËNG 
TAO 

tao-lùk  tao 
tao -tao  pun 

tao -nam  tao 

kot  nam  tao 
ta:ô-ta:ô  ta:e 

TAOHÙ 

HIN   TÀOHÙ 
TAOI 

tàosinôthôk 
taoxa;nuen 


1ÀO 

Foyer,  four. 

Bâtir  un  foyer. 

Foyer,  foyer  do  cuisine. 

Four  à  briques. 

Batterie  électrique. 

Tortue. 

Tortuedes  champs. 

Carotla  squamosa  (Tortue  à  écaille). 

Testudo  elongala  (  Tortue  jaune  ). 

Tortue  de  la  famille  des  Emydidées. 

Ghelonia  virgata  (Tortue  de  mer). 

Guaraamboinensis  (Tortue  à  cou- 
vercle ). 

Garyola  urens  (  fournit  une  sorte 
de  vin  de  palme  ). 

Aller  à  travers  les  broussailles, 
marcher. 

Mamelles.  ^ 

Mamelles.  v 

Gourde. 

Gourdes  en  général. 

Étai  d'un  toit  au  dessous  du  som- 
met des  colonnes. 
Fils  et  filles,  famille. 

Vase  pour  mettre  la  chaux  rouge 
dont  on  enduit  les  feuilles  de  bé- 
tel. 

Lagenaria  Vulgaris  (Gourde). 

Rhubarbe. 

Balbutier,    parler  incorrectement. 

Amidon  de  pois  (  mot  chinois  ). 

Pierre  à  plâtre. 

Chaise,  fauteuil. 

Vase  pour  libations  superstitieu- 
ses, vase. 

Lumière  de  canon,  de  fusil. 


(o  Co  Vso 

Fire-place,  kiln. 

To  build  up  a  fire-place. 

Fire-place,  kitchen  fire-place. 

Bricks'  kiln. 

Electric  battery. 

Turtle. 

Terrapin. 

Carctia  squamosa    (    Hawk's  bill 
tui/tle  ). 

Testudo  elongala  (Yellow-turtle). 

Turtle  of  thefamilly  Emydidai. 

Ghelonia  virgata  (Sea-turtle  ). 

Cuara  amboinensis. 

Garyota  urens  (  Wine-palm  ). 

To  go  through  the  bushes,  to  walk 

slowly. 
Paps. 

Paps. 

Gourd. 

Gourds  in  general. 

Prop  of  a  roof  below  the  top  of  a 

pillar. 
Sons  and  daughters,  family. 

Vase  of  red  lime  with  which   they 
cover  over  the  betel-leaves. 

Lagenaria  vulgaris  (Bottle-gourd). 

Rhubarb. 

To  stammer,  to  speak  incorrectly. 

Fecula  of  peas  (Chinese  word). 

Plaster-stone. 

Chair,  arm-chair. 

Vase   for    superstitious    libations, 

vase. 
Touch-hole  of  cannon,  of  gun. 
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TAPAÎKHAO 
TAPAÎKHÂO  MAI  Ali 

ta:phàb-ta:ph\b 

NAM 
TAIPHAi 

ta:phaî 

xuek  ta:pha( 
taîphaî  khuaî 
ta'.phaî  dab 

TAIPHAi LENG 
TAîPHAi  JÀM 
TAIPHAi  BAT 

ta:phan,rôk  ta:- 

PHAN 
TA1PHAN 

TA'.PHAN  HOK 

TAIPHAN  XANG 

THÔT  TAtPHAN 

TAIPHANG 

TAIPIIANG  SÏLA 

TAIPHAO 

LÔM  TA.'PHAO 

TA'.PHAT 

vin  g  ta! puat 
lu  ta'.phat 
ta:phîen-pla  ta:- 

PHÎEN 

ta:phîen  ngon, 
ta:phîen 
thong,ta:- 

PHÎEN  SAi 

ta:phôk 

ruèm  ta:phôk 


Gardien    d'une    pagode   vôtu    de 

blanc;  argent. 
Je  n'ai  pas  d'argent. 

Chitra  indica  (  tortue  de  fleuve  à 
long  cou). 

Voyez    SAPHAi 

En  sautoir;  fouet. 

Fouet  pour  fouetter  les  buffles,  les 
chevaux;  attache,  baudrier. 

Corde  passée  dans  les  narines  d'un 
buffle. 

Baudrier. 

En  croix,  attaché  en  sautoir. 

Porter  une  besace  en  sautoir. 

Inculper  quelqu'un  pour  se  délivrer. 

Certaine  maladie  des  enfants. 

Pont,  appontement. 

Pont-levis. 

Pont  pour  les  éléphants. 

Jeter  un  pont  sur  un  canal,  une 
rivière. 

Excavation  des  rochers,  fontaine 

qui  jaillit  d'un  rocher. 
Excavation  des    rochers,   fontaine 

qui  jaillit  d'un  rocher. 
Jonque,  navire. 

Vent  du  midi. 

Continuellement,  courageusement; 
courageux. 

Être  emporté  par  une  course  con- 
tinuelle. 
Poursuivre  à  toutes  jambes. 

Nom  d'un  poisson. 

Différentes  espèces  de  ce  poisson. 


Être  occupé  à  boire  avec  ses  cama- 
rades. 
Boire  ensemble. 


Guardian     of  a    pagoda    clothed 

in  white;  silver. 
I  have  no  money. 

Ghitra  indica  (  long-necked  river- 
turtle  ). 

See    SAîPHAÎ 
Crosswise;  whip. 

Whip  for  whipping   the  buffaloes, 
the  horses;  tie,  baldrick. 

Rope  passed  through  the  nostrils  of 
a  buffalo. 

Shoulder-belt. 

Cross-wise,  slung  over  the  shoul- 
ders. 

To  carry  a  wallet  slung  over  the 
shoulders. 

To  accuse  one  in  order  to  get  relea- 
sed. 

A  certain  malady  of  children. 

Bridge,  platform  laid  on  the  foun- 
dation piles. 
Draw-bridge. 

Bridge  for  the  elephants. 

To  lay  a  bridge  on  a  canal,  a  river. 

Excavations  of  rock,  spring  gushing 
from  a  rock. 

Excavations  of  rock,  spring  gushing 

from  a  rock. 
Junk,  ship. 

South  wind. 

Continually,  courageously;   coura- 
geous. 

To  run  away  by  a  continual  course- 
To  pursue  with  all  one's  strength. 
Name  of  a  delicate  fish. 
Different  species  of  this  fish. 


To  be  occupied   in    drinking  with 
one's  comrades. 

To  drink  together. 
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TAIPHOK 

ta:phôk  PHÂi 
ta-.phôk  phung 
ta:phôn 

TA:PHÔNG-HÔi  ta: 
PHÔNG 

pla  ta'.phông 

ta:phong  ,ta:- 
phong  rôt 
ta:phông  sÏsa: 

TA:PHÔT,MAi  ta:- 
PHÔT 

ski  ta:phôt 
ta:phôn 

Loi  ta:phon 

ni  ta:phon 
taiphon 
ta:  phot 

hong  ta:  phot 

TA: PHOT  LAi 

ta:phîjn 
ta:phun 

ta:phun  ma 
ta:phuem 

LOi  TAIPHUEM 
KHUN 

ta:ping 

ta: ping  rua 

ta:pong-ta:pong 

ta:pëng 
ta:pok 

tà:prïng,lfk  ta> 

prïng 
ta:pu  ,  TAPU 


Fesses. 

Grosses  fesses,  larges  fesses,  v/ 

Grosses  fesses,  larges  fesses.    v 

Tambour  qu'on  frappe  avecla  main. 

Moule. 

Poisson  du  genre  Percoïdes. 

Essieu  de  voiture. 

Os  du  crane.  V, 

Gaule,  bâton  pour  frapper  les  bœufs 
ou  les  buffles,  aiguillon. 

Fouet. 

Flotter  ,s'en  aller. 

Flotter. 

S'enfuir  et  ne  pas  revenir. 

Endroit  du  frai  des  poissons. 

Continuellement,  courageusement, 

sans  cesse. 
Crier  sans  cesse. 

Poursuivre  un  fuyard  avec  ardeur. 

Méduse  ou  ortie  de  mer. 

Corvéable  qui    coupe    les    herbes 

pour  les  éléphants. 
Celui  qui   fauche  les  herbes  pour 

les  chevaux  du  roi. 
Emerger  au-dessus  de  l'eau. 

Flotter  et  émerger. 

Plaque  de  cuivre  qui  recouvre 
les  parties  secrètes  des  fillet- 
tes. 

Planches  sur  Je  devant  ou  l'arrière 

des  barques. 
Courbe,  tordu,  qui  n'est  pas  droit. 

Ecorchure. 

Crampon  de  fer  pour  joindre  les 
planches  fendues. 

Clou. 


Hips. 

Large  hips,  broad  hips. 

Large  hips,  broad  hips. 

Drum  which  they  strike  with  the 

hands. 
Mussel. 

Fish  of  the  genus  Percida^. 

Axle-tree  of  a  carriage. 

Skull. 

Switch,  stick  for  striking  oxen  or 
buffaloes,  goad. 

Whip. 

To  float,  to  go  away. 

To  float. 

To  run  away  and  not  to  return. 

Place  of  the  spawn  of  fishes. 

Continually,  courageously,  without 
ceasing. 

To  scream  unceasingly. 

To  pursue  hotly  one  that  is  running 
away. 

Medusa  or  sea-nettle. 

Corvéable  who  cuts  grass  for  the 

elephants. 
He  who  mows  the  grass  for  the  king's 

horses. 
To  emerge  over  the  water. 

To  float  and  to  emerge. 

Copper-plate  that  covers  the  se- 
cret parts  of  young  lasses. 

Planks  on  the  front  or  behind  the 

boats. 
Bent,  twisted,  what  is  not  straight. 

Scratch. 

Iron-cramp  for  joining  boards  that 

are  split. 
Nail. 


tfV£ 

TAÎTHA 

fisti  main 

ta:pu  lek 

Clous  de  toute  espèce. 

fisiJ  m  iwi 

ta:pu  hua  het 

Clou  à  grosse  tête. 

fiïil  «fa 
11 

ta:pu  khem 

Clous  petits  et  minces. 

flîîH                          • 

TA!  RAN  G 

Prison,  cachot,  grille,  grillage,  treil- 
lis 

nsru  mem 

TA'.RANG  lek 

115. 

Grillage  en  fer. 

m  fini 4 

flSMfllW 

ta  ta'.rang 
ta:rangtanu 

Grillages,  mailles  d'une  grille,  cla- 
yonnage. 

Tringanu,  ville  de  la  péninsule  ma- 
laise. 

1 

ta:  run 

Adolescent,  jeune  homme. 

1 

TAIRLNNA 

Jeune  homme. 

TAIRÏÏNNAPHÀR 

Adolescence,  jeunesse. 

flïîtMlîft 

ta:runnarèt 

Jeune  noble. 

flîîfU 
1 

TAIRUNNi 

Jeune  Aile. 

fin 

TAT 

Couper,  trancher,  tailler. 

frnlîj 

TAT  MAi 

Couper  des  bois. 

nrifli 

TAT  HUA 

Décapiter. 

ffflSu 

TAT  SIN 

Prononcer  une  sentence. 

m  fin  ®u 

KHAM  TAT  SIN 

Sentence  du  juge. 

rm  fiQi« 

TAT  KHUAM 

Terminer  un  procès,  finir. 

fin^in 

TAT  KHÀT 

Couper,  finir,  rompre  l'amitié. 

nViînu 

TAT  KHÔN 

Couper  un  arbre. 

nri  m 

TAT  KHAM 

Ne  rien  dire  de  plus. 

ffflTÎW 

TAT  KAN 

Rompre  l'amitié. 

•nil  îrîn  nu 

TAT  DÈT  AO 

Rompre  l'amitié. 

fMTl  VTB 

TAT  PHO 

Médire;  affront,  moquerie. 

nnlsm 

TAT  SAi 

Mourir. 

w^ïj  fin  Ittfj 

MU  Ai  TAT  SAÎ 

Mourir,  quitter  la  vie. 

mn,  mfiifi 

TAT,PHÀ  TAT 

Étoffe  tissue  de  fils  d'or  et  d'argent. 

mnîrojn 

TAT  MOT 

Différentes  espèces  d'étoffes  tissues 
de  fils  d'or  ou  d'argent. 

nstn 

TAÎTHÂ 

De  cette  manière. 
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Nails  of  all  kinds. 

Nail  with  a  big  head. 

Small  and  slander  hails. 

Jail,  dungeon,  grating,  wire-lattice, 
trellis. 

Iron-grate. 

Gratings,  rings  of  a  grate,  wicker. 

Tringanu,  town  of  the  malay  penin- 
sula, 

Adolescent,  young  man,  young  girl. 

Young  man. 

Adolescence,  youth. 

Young  noble. 

Young  girl. 

To  cut,  to  cut  short,  to  cut  off. 

To  cut  wood. 

To  behead. 

To  pronounce  a  sentence. 

Sentence  of  the  judge. 

To  finish  a  process,  to  end. 

To  cut,  to  finish,  to  break  off  friend- 
ship. 
To  cut  a  tree. 

To  say  nothing  more. 

To  break  off  the  friendship. 

To  break  off  the  friendship. 

To  slander;  affront,  mockery. 

To  die. 

To  die,  to  quit  life. 

Cloth   woven   with    gold  or  silver 

threads. 
Different  kinds  of  cloth  woven  wilh 

gold  or  silver  threads. 
In  this  manner. 
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risen  nu 

ta:tha  KHÔT 

mt  ristii  fin 

phra:  ta:tha 

A 

KHÔT 

fiîfio: 

ta:tua: 

■nrrliistnw 

ta:tija:  jam 

mz 

tatsa: 

■ffflswmasTwntt 

tatsa:  nakkha: 

i 

sa:mothan 

m  mi                   • 

TATUM 

fi:B  ASB-flSfl 

ta:ù  ta:ù  -ta:î 
phut  ta:u  ta:i 

non 

tavak 

mn  ?vn  wn 

TAVAK  TAK  KHAO 

flSItt 

ta:  VAN 

nsfimw 

TA-:VAN  KHUN 

fisiwtjtin 

TA'.VAN  OK 

flSlttfflU 

ta:van  sÂi 

fisottiritw 

TA'.VAN  THiÈNG 

fiSQuinu 

ta:van  BAi 

nsiti  fin 

ta: VAN  TOK 

itfW  flSTW 

SENG  ta:van 

flBfl  MA  f)tiu 

DÔK  SENG  TA'.VAN 

finn                    • 

TAVAT 

îtUfl7lfl 

RONG  TAVAT 

nswj                   • 

ta:ven 

ntu  nsui 

kong  ta:ven 

l?B  flSIIÎ 

ruâ  ta:ven 

nsTi  nsm 

ta:vam  ta:ven 

fiïiQîntttn» 

ta:ven  KHÔN 

Wn 

THÔT 
TAVET 

Qui  arrive  à  souhait,  qui  vient  de 

cette  manière. 
Titre  de  phra:  Khôdom. 

Troisième. 

La  troisième  veille. 

Dix. 

Joindre  les  dix  ongles  pour  saluer. 

Chevilles  du  pied.  v 

Nez  retroussé.  ^ 

Parler  du  nez. 

Grosse  cuiller  de  coco. 

Grosse  cuiller  pour  tirer  le  riz. 

Soleil. 

Le  soleil  se  lève. 

Le  soleil  se  lève;  l'orient. 

Avant  midi,  dans  la  matinée. 

Midi. 

Après-midi. 

Coucher  du  soleil;  l'occident. 

Rayons  du  soleil. 

Tournesol. 

Blâmer,  gronder,  interpeller  dure- 
ment. 

Crier  en  grondant,  interrompre  en 
criant. 

Explorer,  surveiller,  faire  sentinnel- 
le,  espionner. 

Police,  sentinnelles,  gardes. 

Croiseur,  navire  qui  surveille  les 

côtes. 
Faire  sentinnelle. 

Conduire  avec  ignominie  des  cou- 
pables autour  de  la  ville. 

Figure  grossière  de  bois  offerte  aux 
génies. 


Who  arrives  to  the  desire,  who 
comes  in  this  way. 

Title  of  phra:  Khôdom. 

Third. 

The  third  watch. 

Ten. 

To  join  the  ten  finger-nails  for  sa- 
luting. 

Ankle-bones. 

A  snub  nose. 

To  speak  from  the  nose. 

A  large  cocoa-spoon. 

A  large  spoon  for  taking  rice. 

Sun. 

The  sun  is  rising. 

The  sun  is  rising;  the  east. 

Before  noon,  in  the  morning. 

Mid-day. 

Afternoon. 

Sunset;  west. 

Hays  of  the  sun. 

Turn  sol. 

To  blame,  to  scold,  to  address  harsh- 

iy. 

To  cry  in  scolding,  to  interrupt  by 

crying. 
To  explore,  to  watch  over,  to  act  as 

sentinel,  to  spy. 
Police,  sentinels,  guards. 

Cruiser,    ship    that    watches   Hie 

shore. 
To  act  as  sentinel. 

To  conduct  ignominiously  crimi- 
nals round  the  town. 

Rude  wooden  figure  offered  to  the 
genii. 


GfVc* 


TE 
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IflS 

te: 

Donner  des  coups  de  pied. 

Iflï  HSflîfl 

te:  ta:krô 

Lancer  une  balle  avec  le  pied,  jeu. 

m -mu  ifi 

TE-TÔNG  TE 

Palet,  jeu  des  enfants. 

IflU  fV04  Ifl 

len  tông  te 

Jouer  au  palet. 

lîî-iKm  m  nw 

TÈ-LE  TÈ  LA  LANG 

Plus  lent  que  ses  camarades,  tou- 
jours en  retard. 

Uflï                            • 

të: 

Bambous  fendus  et  tressés. 

iftm  eh  uns 

HUEN  FÀ  TË: 

Maison  faite  de  bambous  fendus. 

tiufiï.ïn  uns 
uns 

TI  TË:  ,  KIIAT  të: 

të: 

Faire   une     clôture  de   bambous 

fendus. 
Voyez    to: 

IS 

un 

TE 

Beaucoup,  trop. 

34  iifi 

ViNG  TÈ 

Courir  de  toutes  ses  forces. 

fiïmw  un 

ka:dan  TE 

Planche  très  flexible. 

JIM  TÈ 

Souriant. 

Su  un 

ÏM  TÈ 

Qui  a  trop  mangé. 

un 

ÏJ1  Un  lïltU 

TE 

MA  TE  MUANG 

Signe  de  l'ablatif:  de,    du,  depuis; 

seulement. 
Revenir  de  la  ville. 

uii  iïu  m 

TE  NAN  MA 

Depuis  ce  temps  là. 

uhafuÎMiu 

TE  SANG  LÔK 

Depuis  la  création  du  inonde. 

un  ifinin 

TE  KOT  MA 

Dès  la  naissance. 

unultl 

fil  llfl 

TE  NJ  pXi 
TANG  TE 

Désormais,  de  ce  moment,  depuis 

ce  temps  là. 
De,  du,  depuis. 

an  un .an  un  un 

un  mm 

TANG  TE  NI  PAÎ 
THUNG  NON 

SUT  TE,  SUT  THE 
TE 

TE  KÔN 

De  ce  lieu  jusqu'à  celui-là. 

Il  dépend  de,  c'est  assez  pour  que. 

Auparavant. 

urilmi 

V         4  . 

TE  NAI 

D'où. 

in  un  Ifiu 

MA  TE  NAi 

D'où  venez-vous  ? 

urilmilnuin 

TE  NAÎ  NAi  MA 

Dès  les  temps  passés. 

un  Qi ,  un  nri 

TE  VA  ,  TE  THAVA 

Mais. 

un  irn  u 

TE  THAO  NÎ 

Cela  seulement. 

To  give  blows  with  the  foot. 

To  throw  a  ball  with  the  foot,  game. 

Quoit,  game  for  children. 

To  play  at  quoit. 

Slower  than  one's  comrades,  always 
too  late. 

Split  and  tressed  bamboo. 

House  made  of  split  bamboos. 

To    make    an  enclosure  of  split 

bamboos. 
See    to: 

Much,  too  much. 

To  run  with  all  one's  strength. 

Very  flexible  board. 

Smiling. 

Who  has  eaten  too  much. 

Sign  of  the  ablative;  from,  from  the, 

since;  only. 
To  return  from  town. 

Since  that  time. 

Since  the  creation  of  the  world. 

Since  ones  birth. 

Henceforth,    from   that    moment, 
since  that  time. 

From,  from  the,  since. 

From  this  to  that  place. 

It  depends  on,  it  is  enough  to. 

Before. 

Whence. 

Where  do  you  come  from  ? 

From  old  times. 

But. 

That  only. 
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TEM 
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h  un  irn  h 

VX  TE  THAO  M 

1à  iwî  irh  u 

XAi  TE THAO  M 

Uflfl 

TEK 

rh  unn 

THAM  TEK 

ufin  Id 

TEK  PAI 

tl  Uflfl 

Ti  TEK 

$  ffo  Uflfl 

Ti  HUÂ  TEK 

$\  «m  ufin 
11 

Ti  SÂTRU  TEK 

rfw  Ufifi 

THAPH  TEK 

iff)  Uflfl 

RUA  TEK 

Uflfl  flU,fta  Uflfl 

TEK  TUN  ,  TUN  TEK 

Il  Uflfl 

CHAi  TEK 

Iflfl  Uflfl 

HUA  TEK 

ItlUQ  Uflfl 

JÎÀU  TEK 

Uflfl  UflH 

TEK  TËN 

BiH  niwta  ufifi 

AN  NANGSU  TEK 

ufifi  m 

TEK  RAO 

Uflfl  tïlH 

TEK  XÂN 

Uflfl  ll!)fl 

TEK  JÈK 

ufifi  upinn 

TEK  LEK 

ufifi  «um 

TEK  RA'.HÉNG 

Uflfl  «TH  MM 

TEK  SAN  SEN 

iffa                     • 

TEM 

iftultl 

TËM  PAi 

ffn  tfi  iffa  fijj 

1 

TAK  NAM  TEM  TUM 

IflW  11 

TËM  CHAi 

wiun 

TËM  THÎ 

irm  thrm 

TËM  pra:da 

Il  n'a  dit  que  cela. 

Non  seulement  cela,  mais. 

Etre  brisé,  être  rompu. 

Briser. 

Être  brisé. 

Blesser  en  frappant. 

Frapper  et  blesser  à  la  tête. 

Vaincre  les  ennemis. 

Déroute  de  l'armée. 

Naufrage,  la  barque  est  brisée. 

Bruit,  foule  qui  court  çà  et  là,  s'é- 
pouvanter, s'effrayer. 

Qui  est  dégoûté,  qui  se  conduit  mal. 

La  sueur  découle. 

Émission  involontaire  de  l'urine. 

Brisé,  rompu. 

Lire  couramment. 

Être  fendu. 

Accoutumé,  habile  à  un   ouvrage. 

Être  rompu,  être  séparé,  être  divi- 
sé en  plusieurs  parties. 

Être  rompu  et  brisé,  être  réduit 
en  morceaux,  broyé. 

S'entr'ouvrir,  se  fendre. 

Être  dissipé,  être  dispersé. 

Plein,  en  entier,  fort. 

Être  rempli. 

Remplir  la  jarre  d'eau. 

Qui  consent,  consentement  parfait. 

Fort,  difficilement,  trop,  très  labo- 
rieux. 

Au  delà  de  ses  forces,  poussé  à 
bout. 


He  only  told  that. 
Not  only  that,  but. 
To  be  broken. 
To  break. 
To  be  broken. 
To  wound  by  striking. 
To  strike  and  to  wound  the  head. 
To  vanquish  the  enemies. 
Rout  of  the  army. 
Shipwreck,  the  boat  is  broken. 

Noise,  a  crowd  that  runs  here  and 
there,  to  take  fright,  to  be  fright- 
ened. 

Who  is  disgusted,  who  behave  one's 
self  badly. 

The  sweat  is  trickling  down. 

Unvoluntary  emission  of  urine. 

Bruised,  broken. 

To  read  currently. 

To  be  split. 

Accustomed  to  work,  skilful. 

To  be  broken,  to  be  separated,  to 
be  divided  in  several  parts. 

To  be  broken  and  bruised,  to  be 
broken  in  pieces,  pounded. 

To  open,  to  split. 

To  be  scattered,  to  be  dispersed. 

Full,  entire,  very. 

To  be  full. 

To  fill  the  jar  with  water. 

Who  consents,  perfect  consent. 

Strongly,  with  difficulty,  too  much, 

very  laborious. 
Beyond  one's   strength,  pushed  to 

extremities. 


tfW- 


iffw  illtiu 

TËM  PiËM 

imjlna 

TËM  KLAÎ 

urm 

TÊM 

fIB  umj 

TÔ  TEM 

IWli 

TEM 

nvu  una 

KHI  EN  TÊM 

A\ 

TÊM  SI 

ara  lltlfl 

TEM  PHLE 

ifiïltis-ifitiîjs^gîi 
mu 

TEMÎJA:-TEMijA: 

XADÔK 
TEN 

liifm 

CHAI    TEN 

11TH31 

TEN  RAM 

imiînn 

TEN  LOT 

IflWÎtlW 

TEN  PHON 

TEN  RAB  KHAB 

UflW  ,  flQ  UflH 
N  UflH 


-m  m 

ci 

M- 

-flQ 

Ifu- 

-tfH 

IfH 

wwfnu 

îm  im 

IfU- 

-ÎM 

IfU 

im 

ifù  ifn 

wîj  im  m 


WW 


TEN  ,  TUA  TËN 

RANG  TËN 

TÉNG 

TËNG- TON  TËNG 

TËNG- TUA  TËNG 

TENG-TÔNG  TENG 

NOM  JAN  TÔNG 
TENG 
TENG-TÔNG  TENG 

TËNG 

TËNG  TAO 
TËNG  PLËNG 
NOM  TËNG  TANG 

TÉNG 

DANG  TÉNG  TÉNG 


TENG 

Plein  jusqu'aux  bords. 

Très  loin. 

Cases  du  damier,  dominos. 

Jouer  aux  dominos. 

Marquer,  marquer  par  des  notes. 

Peindre  de  différentes  couleurs. 

Colorier. 

Panser  une  blessure. 

Histoire  de  la  première  gérération 
canonique  de  Bouddha. 

Palpiter,  sautiller,  sauter,  danser. 

Le  cœur  palpite;  palpitations. 

Danser  et  gesticuler,    pantomime. 

Sauter  de  joie. 

S'élancer  avec  impétuosité. 

S'empresser  à  recevoir  quelqu'un. 

Guêpe. 

Nid  de  guêpes. 

Petites  balances. 

Shorrea    (bois  employé  pour    co- 
lonnes). 

La  lettre  la  plus  chargée  de  la  lote- 
rie. 

Pendant  et  vacillant. 


V 


Mamelles  pendantes. 

Pédale  de  métier  à  tisser. 

Plein,  poli  et  rond,  mamelles. 

Mamelles. 

Gras,  rond,  plein. 

Mamelles  naissantes. 


Sonore,  son  de  la  guitare,  du  vio- 
lon etc. 

Sonore,  son  de  la  guitare,  du  vio- 
lon etc. 


999 

Full  to  the  brim. 

Very  far. 

Squares  of  chess-board;  dominos. 

To  play  dominos. 

To  mark,  to  note. 

To  paint  with  different  colours. 

To  colour. 

To  dress  a  wound. 

History  of  the  first  canonical  gene- 
ration of  Buddha. 

To  palpitate,  to  jump,  to  leap,  to 
dance. 

The  heart  beats;  palpitation. 

To   dance  and  gesticulate,  panto- 
mime. 

To  jump  from  joy. 

To  jump  impetuously. 

To  be  eager  to  receive  some  one. 

Wasp. 

Nest  of  wasps. 

Small  balances. 

Shorrea  (wood  used  for  posts). 

The  most  charged  letter  of  lottery. 

Hanging  and  vacillating. 

Hanging  breasts. 

Pedal  of  a  weeding-loom. 

Full,  even  and  round,  beasts. 

Breasts. 

Fat,  round,  full. 

Swelling  breasts. 

Sonorous,  sound  of  the  guitar,  of 
violin,  etc. 

Sonorous,  sound  of  the  guitar,  of 
violin,  etc. 
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urn  nn   . 

umtw 
amino 
urn 

urn  niwISm 

fiD  urn, fin  urn 
m  urn 
urn  fft 
urn  dttrfii 
iifulmi 
um-mu  urn 
ifiu  fîtn  urn 

ink 
into  mn 
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tzft 


m 


mïWH 


m  hi  îjh 


TENG 

TËNG  KUA 

TËNG  MÔ 

TËNG  THAI 
TENG 

PRA:dÏt  TENG 

TENG  NANGSU 

TENG  NGAN 

TOB  TENG,TOK 

TENG 
TANG  TENG 

TENG  TUA 

TENG  PRAIDAB 

TENG  MAi 

TENG-TÔNG  TENG 

DON  TÔNG  TENG 

TËNGME  ,  TËNGME 

LOT 
TEXÔ 

TEXÔ  THAT 

TH 
TH 
TH 
TH 
TH 

tha: 
tha:  xi 

THA 

tha  khamin 

tha  nam  man 


THA 

Concombres. 

Petit  concombre. 

Citrullus  vulgaris  (Melon  d'eau, 
pastèque  ). 

Gucumis  melo  (  Melon  ). 

Disposer,  préparer,  achever,  com- 
poser. 

Imaginer,  inventer. 
Composer,  corriger  un  livre. 
Préparer  un  festin  ou  des  noces. 
Préparer,  disposer. 
Établir,  créer. 
Se  parer,  s'orner. 
Orner,  ornementer. 
Renouveler  réparer,  restaurer. 
Qui  pend  et  balance. 
Marcher  en  balançant  le  corps. 
Espèce  de  gâteaux. 
Feu,  soleil. 
Élément  du  feu. 

Dentale  et  une  des  onze  lettres 
élevées. 

Dentale  et  une  des  onze  lettres  éle- 
vées. 

Dentale  et  une  des  vingt-quatre  let- 
tres basses. 

Dentale  et  une  des  vingt-quatre  let- 
tres basses. 

Dentale  et  une  des  vingt-quatre 
lettres  basses. 

Ce,  celui  là. 

Ce  vieux  brahmane. 

Oindre. 

Se  frotter  de  curcuma. 

Oindre  d'huile. 


"GïOOO 

Cucumber. 

Small  cucumber. 

Citrullus  vulgaris  (Water-melon). 

Gucumis  melo  (Melon  ). 

To  dispose,  to  prepare,  to  finish,  to 
compose. 

To  imagine,  to  invent. 

To  compose,  to  correct  a  book. 

To  prepare  a  feast  or  wedding. 

To  prepare,  to  dispose. 

To  establish,  to  create. 

To  dress  one's  self,  to  adorn  one's 

self. 
To  adorn,  to  ornament. 

To  renew,  to  repair,  to  restore. 

Pendulous  and  swinging. 

To  walk  swinging  the  body. 

Kind  of  cakes. 

Fire,  sun. 

The  element  of  fire. 

Dental  and  one  of  the  eleven  higli 

letters. 
Dental  and  one  of  the  eleven  high 

letters. 
Dental  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Dental  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Dental  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
This,  that. 

That  old  bramin. 

To  anoint. 

To  rub  one's  self  with  curcuma. 

To  anoint  with  oil. 
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ma 
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pm  m  an  yfîti 

1 

au  m 

tn 

Wfl  tru  tn 

wfi  t?u  tmn  tin 

ttuj  en 

tn 

fntffi 

m 

n«yh 

-      A 

m  iîb 

ttirn 

ah  m ,  m  ht 
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THA  PENG 

THA  SI 

KHRUANG    THA 

SIN  THA  SUT  THAÏ 

LÙB  THA 
THA 

NÔK  BÏN  THA 

NÔK  BÏN  THEKTHÂ 

THOM  THA 
THA 

THA  MIT 
THÀ 

LONG  THA 

THÀ  RUA 

NAM  THÀ 

TÎN  THÀ  ,  THÀ  NAM 
THÀ 

KHOi  THÀ,  JU  THÀ 

KHOÎ  THÀ  PA'.DiÂU 

NÀNG  KHOÎ  THÀ 
THÀ 

THAM  THÀ 

THAM  THÀ  CHA:  TÎ 

KÀN 
THAMTHÀCHA'.PAi 

THÀ  THANG 

HAÎ  THÀ 

DAÎ  THÀ  DAI  THANG 

THÀ  BAO 


Oindre  avec  des  parfums,  se  farder. 

Colorier  une  chose,  peindre. 

Parfums,  odeurs. 

Extrême-Onction. 

Oindre  en  frottant  doucement. 

Prendre  son  essor. 

L'oiseau  prend  son  vol. 

L'oiseau  frappe  l'air  de  ses  ailes. 

Agiter  les  ailes,  se  battre,  combat- 
tre. 

Aiguiser. 

Aiguiser  un  couteau. 

Bord  d'un  fleuve. 

Aller  vers  le  fleuve,  vers  l'eau. 

Lieu  où  l'on  fait  aborder  les  bar- 
ques; port. 

Eau  d'un  ruisseau,  d'un  rivière, 
d'un  fleuve. 

Endroit  où  l'on  descend  au  fleuve, 
débarcadère. 

Attendre. 

Attendre. 

Attendre  un  peu. 

S'asseoir  en  attendant. 

Occasion,  moyen,  voie,   maintien. 

Se  préparer,  faire  des  préparatifs, 
composer  son  maintien. 

Se  préparer  à  combattre  l'un  con- 
tre l'autre. 

Se  préparer  à  partir. 
Occasion,  occasion  favorable. 
Fournir  l'occasion. 
Avoir  l'occasion,  le  moyen. 
Voie  urinaire. 


To  anoint  with  perfumes,   to  paint 

one's  face. 
To  colour  something,  to  paint. 

Perfumes,  odours. 

Extreme-unction. 

To  anoint  by  rubbing  gently. 

To  take  its  flight. 

The  bird  takes  its  flight. 

The  bird  strikes  the  air  with  its 
wings. 

To  beat  the  wings,  to  fight,  to  com- 
bat. 
To  sharpen. 

To  sharpen  a  knife. 

Bank  of  a  river. 

To  go  towards  the  river,  towards 

the  water. 
Landing-place  for  boats;  harbour. 

Water  of  a  stream,  of  a  river,  of  a 

great  river. 
Place  where  they  go  to  the  river, 

landing-place. 
To  wait  for. 

To  wait  for. 

To  wait  a  little. 

To  sit  down  and  wait. 

Occasion,  mean,  way,  maintenance. 

To  prepare  one's  self,  to  make  the 
preparative,  to  compose  one's 
looks. 

To  prepare  to  fight  against  one 
another. 

To  prepare  one's  self  to  go  away. 
Occasion,  favourable  occasion. 
To  provide  the  occasion. 
To  have  occasion,  the  mean. 
Urinary  way. 
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THA 

tnud 

THÀ  LE 

m  h  m  mn  ri 

THÀ  VA,  THÀ  HAK 

■m  iiwri ,  m  ufiw  h 

VA              ' 
THÀMËN  ,  TIIÀMËM 

ls 

VA 

m                        • 

THA 

rrimo 

THA  THAI 

m  m  m  o 

DA  THA  THAi 

m  mîw  tîw 

THA  KHARÔM    KAN 

yTw                      • 

THAB 

It!  TVW 

PAÎ THAB 

tinflVi 

JÔK  THAB 

uârfw 

ME  THAB 

fiîurfw 

KONG  THAB 

VTw*îJrmti 

THAB  PÏK  SAÎ 

ffwlln  TO 

THAB  PÏK  KHUÀ 

rTwtn 

THAB  NÀ 

ffWflfo 

THAB  LANG 

ÎOÎN  HUH 

1 

THAB  NUN 

AN  PlfiM 

THAB  LUÂNG 

fin  m  ffw 

KHAT  TA  THAB 

rfw  rno 

THAB  KHÀi 

M                        • 

THAB 

m  nu  nul? 

AO  HIN  THAB  VAI 

numj 

THÔB  THAB 

lîîmj 

MÏi  thXb 

rm  i\m 

THAB  SUÀNG 

IV)  uuummj 

XO  BEB  MA  THXB 

uwtw  mi 

mXlëng  thXb 

Si,  dans  le  cas  où. 

Si,  si  par  hasard. 

Que  si,  supposé  que. 

Si  certainement,  si  donc. 

Provoquer. 

Provoquer,  irriter  par  des    paro- 
les. 

Maudire  pour  irriter. 

Se  provoquer     mutuellement  par 
des  injures. 

Guerre,  armée. 

Aller  à  la  guerre. 

Rassembler  l'armée. 

Général  de  l'armée. 

Corps  d'armée,  troupe  de  soldats. 

Aile  gauche  de  l'armée. 

Aile  droite  de  l'armée. 

Avant-garde,  première  ligne. 

Arrière-garde. 

Armée  de  réserve. 

Le  centre  de  l'armée. 

Fermer  le  chemin  aux  ennemis. 

Guerre  en  général. 

Presser,  opprimer,  comprimer,  torn 
ber  sur,  être  mis  sur  autre  chose. 

Mettre  une  pierre  dessus. 

Doubler,  doublé. 

Bois  pour  presser;  bois  ajoutés  à  la 
proue  à  la  poupe  d'une  barque. 

Ornements  de  la  poitrine  en  or  et  en 
pierreries,  opprimer  la  poitrine. 

Comparer  avec  le  modèle. 

Nom  d'un  certain  scarabée. 


If,  if  by  chance,  in  the  case  that. 

If,  if  by  chance. 

That  if,  suppose  that. 

If  certainly,  if  then. 

To  provoke. 

To  provoke,  to  excite  by  words. 

To  curse  in  order  to  irritate. 

To  provoke  one  another  by  insults. 

War,  army. 

To  go  to  war. 

To  assemble  the  army. 

General  of  the  army. 

Body  of  army,  troop  of  soldiers. 

Left  wing  of  the  army. 

Right  wing  of  the  army. 

Vanguard,  front-line. 

The  rear  of  the  army. 

Body  of  reserve. 

The  centre  of  the  army. 

To  cut  off  the  enemies. 

War  in  general. 

To  press,  to  oppress,  to  compress 
to  fall  upon,  to  be  up  on  oilier 
thing. 

To  put  a  stone  upon. 
To  double,  doubled. 

Wood  for  pressing;  wood  inserted 

to  the  bow  end  to  the  stern  of  a 

boat. 
Ornaments  of  the  breast  in  gold  and 

precious   stones,  to  oppress  the 

breast. 
To  compare  with  the  model. 

Name  of  a  certain  scarabeus. 
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im  mum 

LAO  SAM  THAB 

rrm                     • 

THÀB 

tnij-tnii  tn 

THAB -THAB  THA 

mi  «24  nm 

THABSAMINGKHLA 

mjriK 

THABTHANG 

miyfa-mimirto      • 

THABTHÏM, TON 

xv     ^ 

THABTHÏM 

LÙK  THABTHÏM 

wnimmirfa 

PHLOi THABTHÏM 

mun-fmynun 

THÀBOK-TON  THÀ- 

bok 

yipnj 

THAHÂN 

yim?  in 

THAHÂN  MA 

nmî  ilti 

THAHÂN  RUA 

rôjrimî 

11 

MÛ  THAHÂN 

WQfinpm 

PHUÈK  THAHÂN 

Inti 

THAÏ 

nu  Inu 

KHÔN  THAÏ 

îilna 

KHÂ  THAÏ 

lïlilJwïi  itJwlmi 

MAi  PËN  KHÀ  THAÏ 

irilnti 

CHAO  THAÏ 

rmlmi 

THAO  THAÏ 

inwlno 

THÈPHA  THAÏ 

Inn 

thaï 

nunlnu 

PHASÂ  THAÏ 

lïtulrit] 

MUÀNG  THÂi 

Inulî 

THAÏ  rai 

Wîîiln 

PHRÏK  THAi 

urn  In 

TËNG  THAi 

Inu  ,mslmj 

THAi  ,  phra:  thaï 

fa  m:  In  a 

nam  phra:  thaï 

Arack  distillé  pour  la  troisième  fois. 

Mesurer,  comparer. 

Voler,  agiter  les  ailes. 

Nom  d'un  serpent. 

Râteau. 

Grenadier. 

Grenade. 

Rubis. 

Ganarium  oleosa. 

Soldats. 

Cavaliers,  cavalerie. 

Soldats  de  la  marine,  marins. 

Troupe  de  soldats. 

Les  soldats  en  général. 

Libre. 

Homme  libre. 

Esclave,  serviteur. 

Il  n'est  pas   esclave,  il  ne  dépend 

nullement  d'un  autre. 
Talapoin,  bonze. 

Roi,  prince,  grand  gouverneur. 

Anges  indépendants. 

Les  Thai,  les  Siamois. 

Langue  Thai. 

Royaume  de  Siam. 

Les  Thai,  les  Siamois. 

Poivre. 

Melon. 

Cœur.  V 

Volonté. 


Arak  distilled  for  the  third  time. 

To  measure,  to  compare. 

To  fly,  to  move  the  wings. 

Name  of  a  serpent. 

Rake. 

Pomegranate-tree. 

Pomegranate. 

Ruby. 

Ganarium  oleosa. 

Soldiers. 

Horsesoldiers,  cavalry. 

Soldiers  of  the  navy,  marines. 

Company  of  soldiers. 

Soldiers  in  general. 

Free. 

Free  man. 

Slave,  servant. 

He  is  not  a  slave,  he  is  not  depen- 
dent on  another. 
Talapoin,  bonze. 

King,  prince,  great  governor. 

Independent  angels. 

The  Thai,  the  Siamese. 

Thai  language. 

Kingdom  of  Siam. 

The  Thai,  the  Siamese. 

Pepper. 

Melon. 

Heart. 

Will. 
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Intima 

In  u\i 

In  wi  mu 
Ifl-lrfmg 
In 


In  wi 
In 


non  Ici 

yfnln 
In 

Inw 
mswmlti 
Intym 
lorn» 

Iti  flflW 
ln-lnmw 

mo 
m  mo 
nutimti 
ÎHîmo 
mwiomo 

m'y 

in  do  Ao 
doting 
oido 
rmoido 
donfm 

mo 


THAUATHAN 
THAI  ,  THUNG  THAI 

THAi  NGON 

THAÏ  KHAO  SAN 
THAÎ- THAI  THAO 
THAi 

THAI  NA 

THAÏ  NGUÀ 

EK  THAi 

THAT  THAi 
THAi 

THAi  KHÔNG 

phra:  MAHÂ  THAi 

THAÏ  THÔT 

THAi  THAT 

THAI  THÔN 
THAi -THAi  THÂM 
THAi 

KHAMTHAi 

MÔ  THAi 

HON  THAi 

THAMNAi  THAÎ 
THAi 

THE  THÀi  SIÂ 

thaï  uchara: 

JA  THÀi 
KÏN  JA  THAi 
THAÏ  THÔN 
THAi 


Choses    qu'il   convient  de  donner 

en  aumône. 
Bissac,  besace. 

Bourse. 

Besace  pour  le  riz. 

Roi,  empereur. 

Labourer;  charrue. 

Labourer  les  champs. 

Labourer  avec  des  bœufs. 

Joug  de  la  charrue. 

Mot  que  Ton    adresse   aux  buffles 

pour  les  faire  détourner. 
Racheter. 

Racheter  une  chose. 

Le  Rédempteur  des  hommes,  Notre 

Seigneur  Jesus  Christ. 
Se  racheter  du  châtiment. 

Racheter  des  esclaves. 

Racheter. 

Interroger,  demander. 

Interpréter,  deviner,  présager. 

Interprétation. 

Devin,  sorcier. 

Astrologue. 

Prédire,  prophétiser. 

Décanter,  transvaser,  faire  ses  né- 
cessités. 

Transvaser. 

Faire  ses  nécessités. 

Purgation. 

Prendre  un  purgatif. 

Racheter  les  choses  volées  ou  per- 
dues. 

Longue  bourse. 


Things  fit  to  be  given  in  alms. 

A  wallet,  bag. 

Purse. 

A  bag  for  rice. 

King,  emperor. 

To  till;  plough. 

To  till  the  fields. 

To  plough  with  oxen. 

Yoke  of  the  plough. 

Word  by  which  they  order  the  buffa- 

loes  to  turn  aside. 
To  redeem. 

To  redeem  a  thing. 

The  Redeemer  of  men,  Our  Lord 
Jesus  Christ. 

To  redeem  one's  self  from  punish- 
ment.   

To  redeem  slaves. 

To  redeem. 

To  question,  to  ask. 

To  interpretate,  to  guess,  to  pre- 
sage. 

Interpretation. 

Conjurer,  sorcerer. 

Astrologer. 

To  foretell,  to  prophesy. 

To  decant,  to  pour  out  of  one  ves- 
sel into  another,  to  purge. 
To  decant. 

To  go  to  the  necessary. 

Purge. 

To  take  a  purgative. 

To  buy  again  stolen  or  lost  things» 

Long  purse. 
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fus  mti 
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fffimu 
mayn't] 

main ,  ynunn 
mlhfj  main 
linstnn 

mam 

nsutma 
man 

wi-rmwi 
mi 

winw 

fîfitnij       t 

ffnmti 
tin 

Pmticffl 

rfnilatm 
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THAI 

KHÀNG  THAi  HUA 

KHAT  THAi 

THU  THAI 

THAI  NANGSU 

SUT  THAi 

HÊT  SUT  THAi 

NAÎ  THAi 
THAUAITHAN 
THAIJAN 

ho:  tha:jan 
thau at,  thajàt 
nueî  tha:jat 
chai  thaijàt 

THAJÀT 

tha-.jëng-tha:- 

JÈNG  MÛM 

tha:jèsé 

THAJÔK 

makkha:  thajôk 
tha:jôm 
thak-thuk  thak 

THAK 

THAK  KAN 

THAK  THÀM 

THAK  THAi 
THAK 

VÂi  THAK 

THAK  PLÔK 

THAK  LUÈT 

THAK  PHOM'piÂ 


Poupe  de  navire  ou  de  barque;  ex- 
trémité, fin,  gouvernail. 
Du  côté  delà  poupe. 

Détourner    la    barque,  tourner  le 
gouvernail. 

Tenir  le  gouvernail. 

Au  bas,  à  la  fin  d'une  lettre. 

Le  dernier,  extrême. 

Les  fins  dernières  de  l'homme. 

Chef  d'un  navire  ou  d'une  barque, 

celui  qui  tient  le  gouvernail. 
Aumônes  aux  talapoins. 

Monter,  s'élever. 

Être  porté  dans  les  airs. 

Endurci,  entêté,  beaucoup,  fort. 

Lassé,  fatigué. 

Être  dégoûté,  opiniâtre. 

Donner. 

Mesurer  et  ajuster  les  angles. 

Voyez    jësÊ 

Celui  qui  donne,  qui  distribue. 

Celui  qui  ouvre  le  chemin,  celui  qui 

a  soin  de  la  pagode. 
Souhaiter,  désirer. 

Palpiter,  frémir. 

Interpeller,  adresser  la  parole. 

S'entretenir  ensemble. 

Adresser  la  parole  en  interrogeant, 

Adresser  la  parole,  parler  à,  inter- 
peller. 

Tresser. 
Grille  en  rotin. 
Faire  des  cercles. 
Tresser  des  fils  de  métal. 
Tresser  la  queue  chinoise. 


Stern  of  a  vessel  or  of  a  boat;  ex- 
tremity, end,  helm. 
Towards  the  stern. 

To  turn  a  boat  out  of  its  way,  to  turn 
the  rudder. 

To  hold  the  helm. 

To  the  base,  to  the  end  of  a  letter. 

The  last,  extreme. 

The  last  end  of  man. 

Commander  of  a  ship  or  of  a  boat, 

the  helmsman. 
Alms  to  the  talapoins. 

To  ascend,  to  raise  one's  self. 

To  be  carried  through  the  air. 

Hardened,  stubborn,  much,  stroy. 

Wearied,  fatigued. 

To  be  disgusted,  obstinate. 

To  give. 

To  measure  and  to  adjust  the  cor- 
ners. 

See    jësÉ 

He  who  gives,  who  distributes. 

He  who  opens  the  road,  he  who  takes 

care  of  the  pagoda. 
To  wish,  to  desire. 

To  palpitate,  to  shudder. 

To  summon,  to  speak  to. 

To  talk  with  one  another. 

To  interrogate. 

To  speak  to,  to  tell  to,  to  summon. 

To  plait. 

Grate  in  rattan. 

To  make  the  hoops. 

To  plait  metal  wires. 

To  plait  a  Chinese  tail. 
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tnn 

tnnljT 

tun  nun 

mn  flu 

tnti  ien 

mn  tin 

m  tnn  tru 

mn 

i^  . 

nsru 

3Î5T1Î1 

nsnflw ,  ^a  nsnBH 


THAK 

THAK  MAi 

THAK  JA 

THAK  DIN 

THAK  SAO 

THAK  THÂNG 

DA  THAK  THÂNG 
THAK 

PLÏNG  THAK 
THAtKANG 

thakka:thin 
thôra:  thuk 
thakkhïna:thït 
thakkhïna:vat 
thakkhïnavat 
tha:kleo 
thaikleo  tha:- 

HÂN 
THAIKON  ,  KHI  THAI- 

KON 
THAtKONG 

DAM  THA1KONG 

THAKSIN 

thaksin  sam  rob 
thaksinna:thit 

THALÀ 

THALÂ  THALAM 

THALÂ  LÔM 
THA'.LA 

THIÀU  THA.LÀ 
THALAÎ 


Dégrossir,  niveler,  aplanir,  équar- 

rir. 
Dégrossir  du  bois. 

Essarter  les  herbes. 

Niveler  la  terre  avec  une  pioche. 

Dégrossir  une  colonne. 

Dégrossir  du  bois. 

Accabler  d'outrages. 

Petite  sangsue  des  bois. 

Sangsues  en  général. 

Eau. 

Heure  malheureuse,  présage  mal- 
heureux. 

Heure  malheureuse,  présage  mal- 
heureux. 

Midi,  point  du  midi. 

Tourner  autour    en    commençant 

par  la  droite. 
Tourner   autour    en    commençant 

par  la  droite. 
Courageux  hardi. 

Bons  soldats. 

Scories  des  métaux  fondus. 

Net,  brillant. 

Couleur  d'un  noir  luisant. 

Faire   le  tour  en    commençant  à 

droite. 
Faire  trois  fois  le  tour. 

Le  sud. 

Faire  un  faux  pas,  glisser. 

Faire  un  faux  pas,  glisser. 

Glisser  et  tomber. 

Arrogant,*  vaniteux. 

Marcher  avec  arrogance,  ne  crain- 
dre personne. 

Faire  un  faux  pas;  en  pente,  glis- 
sant; tergiverser. 


To   chip,    to  level,  to   smooth,  to 

square. 
To  chip  a  piece  of  wood. 

To  weed. 

To  level  the  ground  with  a  mattack. 

To  reduce  the  bulk  of  a  pillar. 

To  chip  a  piece  of  wood. 

To  overwhelm  with  insults. 

Small  leech  of  the  land. 

Leeches  in  general. 

Water. 

Unfortunate  hour,  unhappy  pre- 
sage. 

Unfortunate  hour,  unhappy  pre- 
sage. 

Midday,  the  point  of  midday. 

To  turn  around  beginning  by   the 

right. 
To  turn  around   beginning  by  the 

right. 
Courageous,  bold. 

Good  soldiers. 

Dross  of  melted  metals. 

Clean,  shining. 

Colour  of  a  brilliant  black. 

To  make  the  round    by    beginning 

on  the  right  hand. 
To  make  the  round  three  times. 

The  south. 

To  stumble,  to  jslip. 

To  stumble,  to  slip. 

To  slip  and  to  fall. 

Haughty,  vain. 

To  walk  haughtily,   to  fear  no  one. 

To  stumble;  sloping,  slippery;  to 
shuffle. 


rnoow 

THALAM 

Iflfl  fiai 

THALAi  THALA 
PHLAT  THALAi 

Faire  un  faux  pas;  en  pente;  glis- 
ser,   tergiverser. 
Glisser. 

timnltin 

THALAK  THALAI 

Glisser;  tergiverser,  feindre. 

uiatmlfia 

THALUEK  THALAi 
PHUT  THALAi 

Tergiverser,  parler  en  dehors  de  la 
question. 

Tergiverser;  lapsus  linguae. 

tn  Inn 

THAM  THALAi 

Passer  les  limites. 

nmo 

THALAi 

Détruire,  ruiner. 

rim  H   WIN 

THALAi  MUANG 

Détruire  une  ville. 

nmolîJ 

THALAI PAi 

Etre  détruit,  tomber,  être  en  ruines. 

n«ifia>i 

THALAi  LONG 

Détruire,  être  détruit. 

mnmfj 

PHANG  THALAi 

Tomber  en  ruines. 

pfnnffitj 

HAK  THALAi 

Être  brisé  et  détruit. 

PHUNG  THALAi 

Nom  d'un  fruit  gélatineux  qui  éclate 
lorsqu'il  a  absorbé  de  l'eau. 

rum  a 

THAILAi 

Grappe  d'arec,  régime  de  cocos. 

ronfiflsnitimh 

MAKTHAtLAENUNG 

Une  grappe  d'arec. 

fimo 

THALAi 

Vicié,  endommagé,  mal  ajusté. 

BUB  THALAI 

Fautes,  ratures  dans  un  écrit. 

fini  nan  a 

THALAM  THALÂi 

Glisser. 

rnitima 

HAK  THALÂi 

Être  brisé  et  détruit. 

twin 

THALAK 

Écorchure,  entaillé. 

Irnîtimn 

MAÎ  THALAK 

Brûlure  de  la  peau. 

^Htimn 

FAN  THALAK 

Entaille;  entailler. 

itiBntimn 

THALCJK  THALAK 

Ecorchure,  brûlure  de  la  peau. 

tiâi  nmn 

THALAM  THALAK 

Faire  un  faux  pas;  lapsus  linguae. 

om                     # 

THALAM 

Glisser,  être  emporté. 

tim  twltJ 

THALAM  LONG  PAÎ 

Tomber  en  glissant. 

tltfl  Î1B4 

THALAM  LONG 

Être  emporté  par  le  courant  du 
fleuve. 

wmnntn 

PHLAT  THALAM 

Faire  un  faux  pas. 

tittiihfi 

THALAM  PAK 

Lapsus  linguae;  excès  dans  les  paro- 
les. 

1007 

To   stumble;    sloping;   to  slip,  to 

shuffle. 
To  slip. 

To  slip;  to  shuffle,  to  feign. 

To  shuffle,  to  speak  out  of  the  ques- 
tion. 

To  tergiversate;  lapsus  linguae. 

To  go  beyond  the  limits. 

To  destroy,  to  ruin. 

To  destroy  a  town. 

To  be  destroyed,  to  fall,  to  be  in 
ruins. 

To  destroy,  to  be  destroyed. 

To  fall  into  ruins. 

To  be  broken  and  destroyed. 

Name  of  a  gelatinous  fruit  which 
bursts  when  it  has  absorbed 
water. 

Bunch  of  arec,  bunch  of  cocoa-nut. 

A  bunch  of  arec. 

Tainted,  damaged,  ill  adjusted. 

Faults,  erasures  in  a  writing. 

To  slip. 

To  be  broken  and  destroyed. 

Excoriation,  gashed. 

Burn  of  the  skin. 

Notch;  to  notch. 

Excoriation,  burn  of  the  skin. 

To  stumble;  lapsus  lingua;. 

To  slip,  to  be  carried  away. 

To  fall  in  sliping. 

To  be  carried  away  by  the  current 

of  the  stream. 
To  stumble. 

Lapsus  linguae;  excess  in  one's  lan- 
guage. 


IWô 

THALÔM 

thXlam  khuam 

Faire  un  faux  pas  et  tomber  en 
avant. 

fltM 

THALAN 

S'élancer,  se  précipiter. 

run  tirTw  îîfi  itn 

MA  THALAN  KAT  AO 

Le  chien  s'élance  et  mord. 

çimj  îhn 

THALAN  PAK 

Lapsus  linguae. 

ifîunmj 

DON  THALAN 

Outrepasser. 

nsia                   • 

THA-.LE 

Mer,  les  mers. 

nsi«  «m  row 

tha:le  mahâ  sa- 

Grande  mer. 

yiiN  rism 

MUT 
THONG  THAILE 

Le  fond  de  la  mer. 

yisunu 

tha:le  von 

Gouffres  de  la  mer. 

iisin  îii 

tha:le  bà 

Mer  orageuse. 

iciei 

THALÉ 

En  biais,  mal  ajusté. 

utitw 

THALENG 

Déclarer,  avertir,  raconter. 

Utl^1*B 

THALENG  KHAÎ 

Ouvrir,  déclarer,  répondre. 

yisttan 

tha:lîthôk 

Indigent,  pauvre. 

nsiffis 

tha:lo: 

Se  quereller,  se  disputer. 

nîunsrm 

tha:lo:  kan 

Se  disputer  ensemble. 

nïi^iiï  idis 

tha:lo:  bo: 

Se  disputer,  querelle. 

Tisiînsiinsunr 

tha:lo:  bo:  kë: 

Se  disputer,  altercation. 

nsimsimsiôtn 

tha:lo:  bo:bjeng 

Se  disputer. 

usims  lins  râtn 

is 

tha:lo:  bo: 

THiÉNG 

Se  disputer. 

nsunsiinsim 

tha:lo:  bo:  vëng 

Se  quereller. 

fiotifi                   * 

thalôk 

Écorchure,  blessure. 

fliwtiatm 

NANG  THALÔK 

Peau  écorchée. 

jfotiatm 

HUA  THALÔK 

Blessure  ou  cicatrice  à  la  tête. 

natiri  nan 

THALÔK  THALOK 

Faire  une  écorchure,  écorchure. 

fïuîiatifi 

TON  THALÔK 

Stixis  scandens. 

nwj 

THALOM 

Glisser,  être  emporté. 

tl«U  twlil 

THALOM  LONG  PXi 

Tomber  plus  bas  en  glissant. 

nau  atî* 

THALOM  LONG 

Être  emporté  par  le  courant  d'un 
fleuve. 

To  make  a  false  step   and   to   fall 
a  head. 

To  rush,  to  dart. 

The  dog  rushes  forward  and  bites. 

Lapsus  linguae. 

To  go  beyond. 

Sea,  the  seas. 

High  sea. 

Depth  of  the  sea. 

Abyses  of  the  sea. 

Stormy  sea. 

Slantingly,  ill  adjusted. 

To  declare,  to  warn,  to  relate. 

To  open,  to  declare,  to  answer. 

Indigent,  poor. 

To  quarrel,  to  dispute. 

To  dispute  together. 

To  dispute,  quarrel. 

To  dispute,  altercation. 

To  dispute. 

To  dispute. 

To  quarrel. 

Excoriation,  wound. 

Skin  rubbed  of. 

Wound  or  scar  on  the  head. 

To  make  an  excoriation,  excoriation. 

Stixis  scandens. 

To  slip,  to  be  carried  off. 

To  slide  down  lower. 

To  be  carried  along  the  current  of 
a  river. 


THAM 
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tiANtitn 


itra  risa 

r\z®  î1îTîI*î 
yisnyisas 


nati 

.nntintmi 

tin* 

wu  fiant)  am 

matin 

m 

ni  rh 


THALÔM  THALAM 


PHUT  THALÔM 
THALAM 
TH ALOK-HUÂ THALOK 


TIIALONG  ,  THALONG 
THAVAN 

tiialong  thavan 
ràxasombat 
tiia:lu 

xXi  tha:lu 

rua  tha:lu 

tha:lu  pXi 

tiia.lûpru  prong 

thai  lu  tha:la: 

tiialuang,tha- 

LUANG  LÀi 
THALUi , THALUi 

TIIALAi 
THALUN 

BUEM  THALUN 

THALUN 

THALUN  XUEK 

THALUN  -  THALUN 

THALAN 
THALUNG-   THALUNG 

TIIALAi 
TU ALUN G 

THALUNG 

THALUNG  RE 

THALUT-THALUT 
THALAT 
THANG  THALUT 
THALAT 
THALUNG, THALUNG 

KHUN 
THALUEK 

THAM 

THAM  KAN 

CHAB  THAM 


Glisser. 

Lapsus  linguœ,  excès  dans  les  pa- 
roles. 

A  demi-chauve. 

Arriver  au  plus  haut  degré  de  la 
hiérarchie. 

Monter  sur  le  trône,  régner. 


A  travers,  percé  de  part  en  part, 

troué. 
Percer  de  part  en  part. 

Barque  trouée. 

Être  percé. 

Percé  à  jour,    percé  en    plusieurs 

endroits. 
Percé,  troué. 

Poursuivre  avec  ardeur. 

Détruire,  être  détruit,    tomber  en 
ruines. 

Inégal,  bosselé,  enflé. 

Tumeur  dure.  v 

Tordre. 

Tordre  une  corde. 

Entrer  àl'improvistc,  se  précipiter 
dans. 

Détruire. 

Frapper  pour  défoncer,  par  exem- 
ple un  mur. 
Fondre,  purifier  par  la  fusion. 

Fondre  du  minerai  pour  extraire  le 

métal. 
Glissant  et  inégal. 

Chemin  glissant  et  en  pente. 

Faire  un  effort,  se  redresser. 

Voyez    THALAi 

Faire,  agir. 

Travailler,  faire  un  ouvrage. 

Commencer  un  ouvrage. 


To  slide. 

Lapsus   lingua;,   intemperance   in 
one's  language. 

A  half-bald  head. 

To  arrive  at  the  highest  degree  of 
the  hierarchy. 

To  ascend  the  throne,  to  reign. 

Through,  pierced  through,  hole. 

To  pierce  through. 

Boat  having  a  hole. 

To  have  a  hole. 

Open  worked,  pierced    in  several 
places. 

Pierced,  holed. 

To  pursue  hotly. 

To  destroy,  to  be  destroyed,  to  fall 
into  ruins. 

Unequal,  embossed,  swelled. 

Hard  tumour. 

To  twist. 

To  twist  a  rope. 

To  enter  unexpectedly,  to  run  into. 

To  destroy. 

To  knock  down,  for  instance  a  wall. 

To  melt,  to  purify  by  melting. 

To  melt  minerals  in  order   to  ex- 
tract the  metal. 
Slippery  and  unequal. 

A  slippery  and  sloping  road. 

To  make  an   effort,  to  draw  one's 

self  up. 
Sea     THALAi 

To  do,  to  act. 

To  work,  to  do  a  work. 

To  begin  a  work. 

6't 
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THAM 


hOQO 


untw  m 

KLÊNG  THAM 

riium 

KHÔi  THAM 

r\iu  m  fitmlîJ 

KHÔi  THAM  KHÔI 

PAI 

THAM  KHUN 

m  fi 

THAM  Di 

yfTDQ 

THAM  XUA 

m  tn 

THAM  NA 

m  mu 

THAM  SUEN 

m  util 

i     eJ 

THAM  BUN 

m  li  n 

THAM  PHIT 

m  irnl 

THAM  BÂB 

m  Itl  yfi  în 

THAM  PAi  THAM  MA 

m  Xna 

THAM  THÔT 

m  mu 

THAM  TAM 

m  uta 

THAM  SlÀ 

vît  In^nn  nw 

THAM  HAÎ  KHAT 

1 

rh  m  m  m 

THÎJN 
THAM  MA  HÂ  KÏN 

ÎÎÎW 

THAM 

TNÎÏÎÎÎÎJ 

PHHA:  THAM 

un  msî?«j 

HÔ  PHRA:  THAM 

ÛflUÛlîmi 

il    i  «j 

LÙK  BÛN  THAM 

"fa  îîîu 

FANG  THAM 

Iw  tîîH 

RÔNG  THAM 

ÎHÎI  UÎÎÎJ 

VÏNAUA  THAM 

o 

THAM 

THAM  XA 

fil  ?m  îIîsBq 

THAM  DIN  PRA:SIU 

fil 

THAM 

îh  nm 

TH^M  KHUHÂ 

Faire  à  dessein. 

Peu  à  peu,  faire  peu  à  peu. 

Faire  peu  à  peu  avec  patience. 

Accorder  un  bienfait  à  quelqu'un. 

Bien  faire. 

Mal  faire. 

Cultiver  les  champs. 

Cultiver  un  jardin. 

Célébrer  une  fête  religieuse,  faire 

des  actes  méritoires. 
Se  tromper,  pécher. 

Pécher. 

Actes  répétés,  efforts. 

Infliger  un  châtiment,  punir. 

Imiter,    suivre  l'exemple  de  quel- 
qu'un. 
Endommager,  faire  perdre. 

Causer  une  perte  d'argent. 

Gagner  sa  vie,  chercher  les  choses 
nécessaires  à  la  vie. 

Science,  art,  loi,  nature,  justice. 

Loi  naturelle,  religion,   livres   sa- 
crés. 
Bibliothèque  des  livres  sacrés. 

Fils  adoptif. 

Entendre  un  sermon  sur  la  religion. 

Édifice  destiné  à  la  prédication. 

Discipline  pour  régler  les  mœurs, 

règles  des  talapoins. 
Boîte. 

Boîte  pour  mettre  le  thé. 

Poire  à  poudre. 

Caverne,  antre,  grotte. 

Caverne,  antre,  grotte. 


To  do  designedly. 

Little  by  little,  to  do  little  by  little. 

To  work  gradually  and  patiently. 

To  grant  a  favour  to  a  person. 

To  do  well. 

To  do  badly. 

To  till  the  fields. 

To  till  a  garden. 

To  celebrate  a  religious  feast,    to 

perform  meritorious  actions. 
To  mistake,  to  sin. 

To  sin. 

Acts  repeated,  endeavours. 

To  inflict  a  punishment,  to  punish. 

To  imitate,   to   follow  some   one's 

example. 
To  damage,  to  cause  the  loss  of. 

To  cause  the  loss  of  money. 

To  earn  one's  bread,  to  gain  a  liveli- 
hood. 
Science,  art,  law,  nature,  justice. 

Natural  law,  religion,  sacred  books. 

Library  of  the  sacred  books. 

Adoptive  son. 

To  listen  to  a  sermon  upon  religion. 

A  building  destined  for  preaching. 

Discipline  for  regulating  one's  mo- 
rals, rules  of  the  talapoins. 
Box. 

Tea-box. 

A  powder-horn. 

Cavern,  cave,  grotto. 

Cavern,  cave,  grotto. 
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THAM -THAM  KLANG 

Au  milieu,  parmi. 

Iwynnawnuroj 
1 

THAM  KLANG  SAB- 

BUBUT 
NAÎ  THAM  KLANG 

AJÛ 

Parmi  les   fidèles,  au    milieu  des 
fidèles. 

Dans  la  force  de  l'âge. 

■cnw                      * 

THAM 

Interroger,  questionner. 

tnjj  ri 

THAM  VA 

Interroger,  demander. 

m  trm 

KHAM  THAM 

Interrogation,  question. 

1tl  Î11Î4 

THAÏ  TIIÂM 

Demander,  s'informer  de. 

wntruj 

SAK  THAM 

Presser  par  plusieurs  questions. 

iîuîi  tnu 

RiÈK  THAM 

Faire  venir  quelqu'un  et  l'interro- 

mmu 

THAK  THAM 

ger. 
Interpeller  et  interroger. 

tnw  m 

THAM  HÀ 

S'informer  de. 

triu  itn  firm 

THAM  AO  KHUAM 

Informer  une  affaire. 

îîHJfflflî 

THAMASAT 

Lois,  décrets. 

nsiHH 

THAtMÈN 

Se  dresser. 

yisiiiw  ynln  fiw 

THA'.MEN  TUA  HAi 

Se  tenir  droit,  se  dresser. 

^ 

TRÔNG 

IISNW 

THA'.MÏN 

Méchant,  dur,  atroce. 

nsîlwflïmfî 

THAÎMÏN    HINAXAT 

D'une  race  méchante  et  cruelle. 

kifi 

THAMLAi 

Détruire,  renverser. 

ïïimtj  îru 

THAMLAi  LANG 

Dissiper  et  exterminer. 

vmn 

THAMLE 

Domicile,  lieu,  endroit. 

fhmw 

THAMLE  VANG 

Lieu  vide. 

muns 

THAMLE: 

Cérémonies  pour  immoler  les  bœufs 
chez  les  Malais. 

ÎÎÎHS 

thamma: 

Loi,  nature,  justice,  science,  art. 

Mjjjsun 

thamma:  bot 

Articles  de  la  loi  naturelle. 

MîNSÎflî 

thamma:  chak 

Force  de  la  loi  naturelle. 

îîîîjs¥wî 

thamma:  khan 

Collection  des  lois  naturelles. 

îîîusîîina 

thamma:  lôk 

Nature  du  monde,  lois   qui  régis- 
sent l'univers. 

ÎÎÎNSTm 

thamma:  raxa 

Roi  juste  et  sage. 

îî«jsn«D 

thamma:  rat 

Nom  d'une  pierre  précieuse;  justi- 
ce des  rois. 

In  the  middle,  among. 

Among  the  faithful,  in  the  middle  of 
the  faithful. 

In  the  strength  of  the  age. 

To  interrogate,  to  question. 

To  interrogate,  to  question. 

Interrogation,  question. 

To  ask,  to  acquaint  one's  self  with. 

To  urge  by  many  questions. 

To  send  for  a  person  and  to  inter- 
rogate him. 

To  summon  and  to  interrogate. 

To  make  inquiry  about. 

To  inquire  about  an  affair. 

Laws,  decrees. 

To  make  upright. 

To  stand  upright,  to  stand  straight. 

Wicked,  bad,  atrocious. 

Of  a  wicked  and  cruel  race. 

To  destroy,  to  overthrow. 

To  disperse  and  to  exterminate. 

Domicile,  place. 

Empty  place. 

Ceremonies  observed  in   immola- 
ting oxen  among  the  Malays. 
Law,  nature,  justice,  science,  art. 

Articles  of  the  natural  law. 

Power  of  the  natural  law. 

Collection  of  the  natural  laws. 

Nature  of  the  world,  laws  that  go- 
vern the  universe. 
A  just  and  wise  king. 

Name  of  a  precious  stone;  justice  of 
the  kings. 


1012 


THAMNÀÎ 


<?)0<^\ê9 


îîîwsm 
îîîîjïfnînfi!] 
illîiîîîijïfn 
itlumo  tîîusfn 

rhlîj 
niuîJinilîJ 


h  iti 


ÎÎÎWSEJfl 

îmimî 
fini  îîîHmî  ^rawî 

ÎÎÎÎJZflîfl 
ÎÎÎNSK 

îîîjjs« 


îîîWÎJIflW 

îîîWînfiHtnfiws 


ynws 


thamma:  sâmî 
tiiamma:  sat 
tiiamma:  sa:phàk 
thamma:  vin  Xi 
tiiamma:  xàt 

TIIAMMA  :DA 

THAMMAIDA  LOK 
PEN  TIIAMMA: DA 
PËN  DUÈiTHAM- 

ma:da 
tam  tiïamma'.da 

tiiamma: d a  va 

THAMMAI 

TIIÀN  MA  THAMMAI 

TIIAMMAi  MAi 
TIIAM 

thamma;jut 

thammakan 

krôm  thammakan 
sangkiia  kiiaiu 
thamma:karok 

thamma*.  rông 

tiiamma:  RÔNG 

phra:  thamma:- 

RÔNG 
THAMMÀT 

thammàt  ats  an  a: 

TIIAMMÔ 

thamna: 
Ti  thamna: 

THAMNAi 

PHRA:  THAMNAI 


Maître  de  la  justice  (  titre  de  Boud- 
dha). 

Nom  d'un  code  de  lois,  docteur  en 

loi. 
Salle  pour  entendre  les    sermons. 

Règles  pour  réprimer  les  passions. 

Né  légitimement,  d'extraction  légi- 
time. 

Nature,  usage,  coutume,   loi  de  la 
nature. 

Lois  qui  régissent  l'univers. 

Naturellement,  par  la  nature,  de  soi. 

Il  se  fait  naturellement. 

Selon  lanature,  lesloisdelanature. 

Selon  la  nature,  la  nature  apprend 

que. 
Pourquoi  ?dans  quel  but? 

Pourquoi  venez-vous  ? 

Pourquoi  ne  le  faites-vous  pas? 

Nouvelle  secte  du  bouddhisme. 

Affaires  concernant  la  religion  ou 

les  lois  naturelles. 
Ministère  du  culte. 

Filtre. 

Geôlier,  bourreau. 

Anneau. 

Anneau  du  roi. 

Chaire  à  prêcher. 

Lieu  où  s'assied  le  prédicateur. 

Voyez    THAMMA: 

Herse. 

Premier  hersement  pour  préparer 

les  semailles. 
Prédire; prédiction,  prophétie. 

Prophéties. 


Master  of  justice  (title  of  Buddha). 

Name  of  a  code  of  laws,  doctor  in 

law. 
Room  for  listening  to  sermons. 

Rules  for  curbing  the  passions. 

Born  legitimately,  of  legitimate  ex- 
traction. 

Nature,  usage,  custom,  law  of  na- 
ture. 

Laws  that  govern  the  universe. 

Naturally,  by  nature,  of  itself. 
It  happens  naturally. 

According  to  nature,  according  to 
the  laws  of  nature. 

According  to  nature,  nature  teaches 

that. 
Why?  in  what  plan? 

Why  do  you  come? 

Why  don't  you  do  it  ? 

New  sect  of  buddhism. 

Matters  concerning  religion  or  na- 
tural laws. 
Ministery  of  religion. 

Filter. 

Gaoler,  executioner. 

Ring. 

Ring  of  the  king. 

Pulpit  for  preaching. 

The  place  where  the  preacher  sits. 

See    THAMMA: 

Harrow. 

First  harrowing  in  order  to  prepare 

the  ground  for  the  sowing. 
To  foretell;  prediction,  prophecies. 

Prophecies. 
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mm  irin 
muâun 

lljHlIÎÎÎJlÔfJI] 

fil  îîîîutlîlJI 
lîJîUIJlIÎÎÎJl^Eill 

yhiiïtiîi 

ÎÎÎJJlâllïJ 


ÎIWD  ÎÎÎJJulîlîJ 

mut) 
Un  yriHii 

îhutu 
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RU  THAMNONG 

fn«  rïiutu 

TAM  THAMNONG 

ïïiwin  tritt 

THAMNONG  AN 

ttlUtUTTimu 

TIIAMNONGTHAM- 

NËNG 
THAMNÛ 

o            j£           u\îs 

muit\mh 

THAMNÛ  LÎENGvXi 

THAMNU  BAMRÛNG 

ÏÏ1HÎ1 

THAMNUK 

piiuttha:  tiiam- 

NAÎ 

thaï  thamnaî 

THAMNAO 

THAMNAO  KIÏAO 
THAMNAO  THOT 

TIIAMNiÈB 

PËN  THAMNiÈB 

llAIBiËB  THAM- 
NiÈB 
KIIAM  TIIAMNiÈB 

PRÎÈB  TIIAMNiÈB 

TIIAMNIÈB 

THAMMEM 

PËN  THAMNiEM 

TAM  THAMNiEM 

JANG  THAMNiEM 

MAI  Mi  THAMNiEM 

KHANOB  THAM- 
NiEM 
THAMNÔB 

PIT  THAMNÔB 

POT  THAMNÔB 

THAMNONG 


THAMNUK 

Prophéties  de  Bouddha. 

Expliquer  les  prophéties,    les  son- 
ges etc. 

Peu  importe,  laissez  le  faire. 

Laissez  les  faire  à  leur  volonté. 

N'importe,  laissez  faire. 

Habitude,  coutume. 

C'est,  la  coutume. 

Bonne  coutume,  usage  légitime. 

Proverbe  vulgaire. 

Paraboles,  proverbes. 

Salle  de  réception. 

Us,  usages,  coutumes. 

C'est  l'usage,  c'est  la  coutume. 

Comme  le  veut     l'usage,   selon  la 

coutume. 
Exemple,  coutume,  usage. 

Ce  n'est  pas  la  coutume. 

Coutume. 

Chaussée,  barrage,  eminence. 

Faire  un  barrage. 

Ouvrir  un  barrage. 

Lieu,  voie,  manière. 

Savoirle  lieu,  connaitrelamanière. 

Selon  le  mode  usité. 

Manière  de  lire. 

Voie,  mode,  manière. 

Soigner,  conserver. 

Nourrir  avec  le  plus  grand  soin. 

Préserver,  conserver,    entretenir. 

Voyez    THAMNÛ 
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Prophecies  of  Buddha. 

To  explain  prophecies,  dreams,  etc. 

It  is  unimportant,  let  him  do. 

Let  them    do    according  to    Iheii 
will. 

It  is  of  little  importance,  let  them 
do. 

Habit,  custom. 

It  is  the  custom. 

Good  custom,  legitimate  usage. 

A  vulgar  proverb. 

Paraboles,  proverbs. 

Reception  hall. 

Use,  usages,  customs. 

It  is  the  usage,  it  is  according  to 
the  custom. 

As  usage  would  have  it,  according 

to  the  custom. 
Example,  custom,  usage. 

It  is  not  according  to  the  custom. 

Custom. 

Causeway,  dam,  eminence. 

To  make  a  dam. 

To  open  dam. 

Place,  way,  manner. 

To  know  the   place,  to    know   the 

manner. 
According  to  the  usual  way. 

The  way  of  reading. 

Way,  fashion,  manner. 

To  take  care  of,  to  conserve. 

To  nourish  with  the  greatest  care. 

To  preserve,  to  conserve,  to  enter- 
tain. 
Xe-c     THAMNU 
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THAN 


<ao(»i<£ 


<y     eJ  eJ 


flMW 


tiîjju 

1 

yfnn 
rfrâriVjn 


ItJ  là  rm 
Inrm 

M  If] 

IMS  yfw  In 

fTttrl 


ÎÎÎJJ 

iiIh  îîîjj 
lu  fîJw  tîîW 
*DtlU1IÎÎU 

rm  jut1  tu  MÎH 

1 

ilttnu  mi 

1 


THAMNUN 

THAMNUN  THAM- 

NAN 

tha:môn-lïngtha:- 

MÔN 
THAMUEN 

THAIMÛN 

THAMVÔN 

Mi  THAMVÔN  JU 
THURAI  THAMVÔN 
THAMVI  THAMVÔN 

THAN 

THAN  KHAO 
PAÎ  MAÎ  THAN 
LAi  THAN 
THAN  CHAI 

THAN  DAI 

na:  THAN  DAÎ 

THAN  THÎ 

MAÈTHAN  RU  TUÀ 

THAN 

PEN  THAN 

MAi  PEN  THAN 

XÔB  THAN 

KHUAM  XÔB  THAN 

TIIÎÈNG  THAN 

KHUAM  THÎÈNG 
THAN 
THAN 

MÛSÏKTHAN 

THAN 

PRAITHUM  THAN 


Ordres,  lois. 

Ordres,  lois. 

Grand  singe,  chef  des  autres  singes. 

Voyez    XAMUÉN 

Voyeze    THAîNAi 

Affaire. 

Occupé  à  des  affaires. 

Affaires  nombreuses,  affaires  im- 
portantes. 
Affaires  nombreuses. 

A  propos,  à  temps,     convenable- 
ment; atteindre. 
Les  atteindre. 

Aller  trop  tard,  trop  tard. 

Atteindre  à  la  course. 

Bientôt,  dans  un  clin  d'œil,  aussi- 
tôt, selon  les  désirs  du  cœur. 

Aussitôt,  tout  à  coup. 

Aussitôt,  dans  un  moment. 

Aussitôt,  toutàcoup,  tout  de  suite. 

A  l'improviste,  inconsciemment. 

Justice,  juste. 

Juste,  justement. 

Injuste,  injustement. 

Juste,  honnête. 

Probité,  justice. 

Vrai  et  juste. 

Vérité,  justice. 

Dent,  les  dents.  x/ 

Dent  de  rat  (  accent  de  grammaire  ). 

Mamelles. 

Mamelles  comme  les  fleurs  de  nym- 
phéa. 


Orders,  laws. 

Orders,  laws. 

A  big  monkey,  chief  of  the  other 

monkeys. 
See    XAMUÉN 

See    THAtNAi 

Affair. 

Occupied  with  business. 

Much  business,  important    affairs. 

Much  business. 

To  the  purpose,  seasonably,  pro- 
perly; to  attain. 
To  attain  them. 

To  go  too  late,  too  late. 

To  reach  to  the  course. 

Soon,  in  the  twinkling  of  an  eye,  as 
soon  as,  according  to  the  desire 
of  heart. 

All  at  once,  suddenly. 

Immediately,  in  a  moment. 

All  at  once,  suddenly,  immediately. 

Unawares,  unconsciously. 

Justice,  just. 

Just,  justly. 

Unjust,  unjustly. 

Just,  honest. 

Honesty,  justice. 

True  and  just. 

Truth,  justice. 

Tooth,  the  teeth. 

Tooth  of  a  rat  (accent  of  grammar). 

Breasts. 

Breasts  like  nymphaea-flowers. 


<nosi« 


THAN 
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mu  • 

In  m  h 

îiira 

nwflfl  mu 
l«mu 
Inurnu 
nfD  m  h 

«imsrwimw 
mw 

irluiiyriH 
tiu-mwmsm 
mî 

tu  tfi 

mu  tiî 
mu 
mu  wo  h 

ymrnw 
rriw 

tlTllinÎH 

mu  hIpioj 
mu  îf^Fitnu 

rrîu  mQ 

ÏÏÎH 


THAN 

HAÎ  THAN 

THAM  THAN 

KHÔ  THAN 

KHÔN  KHÔ  THAN 

RÔNG  THAN 

TllXÛA  THAN 

RÀXA  THAN 

PHRA*.  RÀXA  THAN 

RAB  PHRA!  RÀXA 
THAN 
THAN 

THAN  NANGSIJ 

THiÈB  THAN 

THAN -THAN  PHRA*. 

KON 
THAN 

THAN  NAM 

THÔ  THAN 

HUÈi  THAN 
THAN 

THAN  RUA  VAi 

TAN  THAN 

THÔN  THAN 
THAN 

THAVÂi THAN 

THAN  PHÙ  JAÎ 

THAN  THANGLÀi 

ja  lXksXp  KHÔNG 

THAN 
THAN  THAO 

THAN 


Aumône. 

Donner  l'aumône. 

Faire  l'aumône. 

Mendier,  demander  l'aumône. 

Mendiant. 

Édifice  dans  lequel   on    distribue 

les  aumônes  du  roi. 
Aumône  convenable. 

Distribuer,  donner,  concéder   (en 

parlant  du  roi  ). 
Distribuer,  donner,  concéder  (  en 

parlant  du  roi). 
Concession  du  roi;  recevoir  du  roi. 

Corriger,  réviser. 

Corriger  un  livre. 

Comparer  et  corriger. 

Bâton,  canne  (en  parlant  des  prin- 
ces). 

Fontaine,  eau  courante. 

Fontaine,  eau  courante. 

Eau  jaillissante,  source. 

Fontaine,  ruisseau,  petit  ruisseau. 

Arrêter,  résister,  s'opposer. 

Arrêter  une  barque. 

Résister,  s'opposer. 

Soutenir,  supporter,  endurer,  souf- 
frir. 

Roi,  maître,  le  prochain,  toi,  vous, 
lui. 

Je  vous  offre. 

Les  anciens,  les  grands,  les  chefs. 

Vous  tous,  tout  le  monde,  le  pro- 
chain. 

Ne  prenez  pas  le  bien  du  prochain. 
Nom  de  dignité,  terme  honorifique. 
Voyez    sa:than 


Alms. 

To  give  alms. 

To  give  alms. 

To  beg,  to  ask  alms. 


Building  in  which  are  distributed 

the  alms  of  the  king. 
Proper  alms. 

To  distribute,    to  give,     to   grant 

(speaking  of  the  king). 
To    distribute,   to   give,   to   grant 

(speaking  of  the  king). 
Concession  from  the  king;  to  receive 

from  the  king. 

To  correct,  to  examine  again. 

To  correct  a  book. 

To  compare  and  to  correct. 

Baton,  cane    (speakingofprinces). 

Fountain,  running  water. 

Fountain,  running  water. 

Spring  water,  spring. 

Fountain,  stream,  rivulet. 

To  stop,  to  resist,  to  oppose. 

To  stop  a  boat. 

To  resist,  to  oppose. 

To  sustain,  to  support,  to  endure, 

to  suffer. 
King,  master,  neighbour,  thou,  you, 

him. 
I  offer  you. 

The   ancients,   the    grandees,  the 

chiefs. 
You  all,  all  mankind,  our  neighbour. 

Do  not  take  your  neighbour's  goods. 

Name  of  a  dignity,  term  of  honour. 

See    sa: than 
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THANANAT 
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mu 

THAN 

itn  triu 

PHAO  THAN 

friulfll 

THAN  FAI 

mum 

THAN  DAD 

mu  nu ,  mu  fim 

THAN  HIN  ,THAN 

SÏLA 

mu 

THAN 

mu  ih 

THAN  VAT 

mum 

THAN  BUÂ 

nfjtriu 

11 

PHUM  THAN 

CltttTlU 

THIN  THAN 

mu 

THAN 

tuz 

thana: 

mz  irô 

thana:  BURÎ 

muz 

thana: 

muih 

THANA  VAT 

mu  mu«n 

THANA  KAN 

muz,mui 

THANA: , THANA 

mu  Dfij 

THANA  BAT 

Y]ZW\U 

THA'.NAi 

uwtawristmi 

SAMÎÉN  THAINAi 

iotviswiej 

LÈK  THAINAi 

Y)ZliUY\ZÏÏ]U 

1 

tha:mun  tha:nai 

mn-flwtiih 

THANAM-  DÏN  THANAM 

tlHI 

thanXm 

A         o 

Ti  THANAM 

tiiTw 

THANAN 

tfi  tiiTw 

TO  THANAN 

thananat , tua 
thananXt 


Charbon. 

Faire  du  charbon  de  bois. 

Charbon  allumé. 

Charbon  éteint. 

Charbon  de  terre,  houille. 

Lieu,  base,  sous-bassement. 

Base,  partie  inférieure  d'un  temple. 

Base  d'une  colonne. 

Lieu,  domicile. 

Patrie,  lieu  natal. 

Latrines  des  pagodes,  latrines. 

Richesses. 

Ville   des  richesses  (  nom  primitif 

de  Bangkok  ). 
Aumône. 

Différentes  choses  qu'on  distribue 

en  aumônes. 
Nom  d'un  livre  sacré;    ce  qui    est 

décrété  par  l'autorité. 
Lieu,  endroit. 

Base  sur  laquelle  est  établi  quel- 
que chose. 

Procurateur,  fondé  de  pouvoirs, 
remplaçant,  serviteur. 

Secrétaire  particulier  d'un  manda- 
rin. 

Clients  qui  servent  les  mandarins. 
Serviteurs,  remplaçants. 

Terre  douée  de  vertus  merveilleu- 
ses apportée  de  temps  en  temps 
du  ciel. 

D'une  manière  atroce,  avec  excès. 

Frapper  outre  mesure. 

Gros,  grand,  fort. 

Très  vaste,  très  grand. 

Bruit  qui  retentit  de  toutes  parts. 

Mandat  de  poste,  bon  postal. 


Charcoal. 

To  make  charcoal. 

Burning  coal. 

Coal  extinguished. 

Pit-coal,  coal. 

Place,  basis,  base. 

Basis,  inferior  part  of  a  temple. 

Basis  of  a  pillar. 

Place,  abode. 

Native  country,  native  land. 

Water-closet  of  the  pagodas,  wat- 
er-closet. 
Riches. 

Town  of  riches  (  primitive  name  of 
Bangkok). 

Alms. 

Different  things  that  should  be  dis- 
tributed as  alms. 

Name  of  a  sacred  book;  what  is  de- 
creed by  the  authority. 

Place,  spot. 

Basis  on  which  something  is  placed. 

Procurator,   attorneys,   substitute, 

servant. 
Private  secretary  of  a  mandarin. 

Clients  that  serve  the  mandarins. 

Servants,  substitutes. 

Earth  gifted  with  wonderful  virtues, 
now  and  then  brought  from  hea- 
ven. 

In  an  atrocious  manner,  with  excess. 

To  strike  beyond  measure. 
Big,  great,  loud. 
Very  vast,  very  great. 
Rumour  spread  on  every  side. 
Post-order. 


cno<aC# 
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istnw 


a 


nswiwiiîJfiîBîJ 
tntnwnîîj 

îflttfl 

PlHflHfl 

In  v\uh 

nun  ti^ 
îihïti 
mwim 


ntifiT ,  îî  nwnî 


ru 


n-3  nw  în^  bèj 

Is 

m  «un 

rTi«Qûj 

TU  H 

muu 

tu  wmww 

»UîTJ 


tha:nan 

THAINAN  Ti  TUA 

sat  sï  sïn  tha:- 

NAN 

thainan  pet  i\oi 

THÂNANUKRÔM 

THAN AT 

FANG  THAN AT 
HEN  THANAT 
RU  THANAT 
KHÔN  THANAT 
TÔ  THANAT 
THANAT  CHAi 
THANAT  THANÏ 

THANA'.VA 

TI1ANBÔN 

THAM  NANGSU 

THANBÔN 

THANDON,SITHAN- 

DON 
THANG 

THANG  KÏN  THANG 

JÛ 
THANG  LÂÎ 

THANG  PUANG 

KHÔN  THANG 

PUANG 
THANG  MOT 

THANG  SIN 

THANG  MUEN 

THANG  NI 

THANG  NAN 

THANG  NI  THANG 

NAN 
THANG  TUA 


Mesure  d'un  coco. 

Mesure  de  coco  poinçonnée. 

Un  boisseau  qui  tient  quarante  me- 
sures de  coco. 

Mesure  légale  de  coco  qui  contient 

huit  cents  grains  de  riz. 
D'un  lieu  à  un  autre,  par  ordre. 

Habile,  adroit;  clairement,  ferme- 
ment, distinctement. 
Entendre  distinctement. 

Voir  clairement. 

Savoir  certainement. 

Homme  habile. 

Très  grand. 

Être  persuadé,  être  convaincu. 

Très  grand. 

Nom  d'un  ordre  des  génies. 

Promesse  écrite  et  signée,  engage- 
ment par  écrit. 
Faire  un  écrit  de  promesse. 

Nom  d'un  fleuve. 

Tout,  tout  entier,  aussi,  et. 

Et  les  vivres  et  le  logement. 

Beaucoup,  plusieurs,  tous. 

Tous. 

Tous  les  hommes. 

Tous  sans  en  excepter  un  seul. 

Tous,  tout  entier,  tout. 

Tout  entier,  tout. 

Tout  cela. 

Cependant,  néanmoins. 

Quoiqu'il  en  soit. 

Entièrement,  en  entier,  tout. 


Measure  of  a  cocoa-nut. 

Stamped  cocoa-nut  measure. 

A  bushel  which  contains  forty  cocoa- 
nut  measures. 

Legal  cocoa-nut  measure  that  con- 
tains eighthundred  grains  of  rice. 
From  one  place  to  another,  in  order. 

Skill,   clever;  clearly,  firmly,  dis- 
tinctly. 
To  hear  distinctly. 

To  see  clearly. 

To  know  certainly. 

Clever  man. 

Very  great. 

To  be  persuaded,   to  be  convinced. 

Very  great. 

Name  of  an  order  of  the  genii. 

Written  and  signed  promise,  agree- 
ment. 
To  make  a  written  promise. 

Name  of  a  river. 

All,  entire,  also,  and. 

Board  and  lodging. 

Many,  several,  all. 

All. 

All  men. 

All  .without  excepting  one. 

All,  entire. 

Whole,  all. 

All  that. 

However,  nevertheless. 

What  ever  it  be. 

Entirely,  wholly,  all. 
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THANG 

ftatltnyfttà 

KÏNPLATHANGTUÀ 

Manger  tout  un  poisson. 

nu  mm 

CHEB THANG  TUÂ 

Avoir  mal  dans  tout  le  corps. 

m 

THANG 

Voyez   ka:thang 

m 

THANG 

Enclume. 

tu                       « 

THANG 

Seau,  arrosoir,  boisseau. 

a>»       o 

turn 

THANG  NAM 

Arrosoir,  seau. 

tuim 

THANG  KHAO 

Boisseau  de  riz. 

rmtft 

TUÂNG  THANG 

Mesurer  avec  le  boisseau. 

nMidutft 

TUANGPËN  THANG 

Mesurer  avec  le  boisseau. 

THANG 

Trainee,  ligne. 

8^                                    t 

NAM  TA  LAI  THANG 

Les  larmes  coulent  abondamment. 

utn  tw 

THÉO  THANG 

Ligne,  rangée,  ordre. 

rru 

THANG 

Numéral  des  branches  de  palmier, 
de  cocotier,  de  bananier. 

yiHJJSWTIQ 

THANG  MAÎPHRAO 

Une  branche  de  palmier. 

lu  fltl-J  TTI4  nÔ4 

BAI  TONG  THANG 

NUNG 

Une  feuille  de  bananier. 

nu 

THANG 

Chemin,  route,  voie,  moyen,  occa- 
sion. 

nu  un 

THANG  BOK 

Route  à  pied. 

nuih 

THANG  NAM 

Route  par  le  fleuve  ou  les  canaux. 

nu  ma 

THANG  THALE 

Route  par  mer. 

ifîu  T1H 

DON  THANG 

Faire  un  voyage. 

«  1?1U  nu 

PHÙ  Do'n  THANG 

Voyageur. 

AIN  1TM 

TAM  THANG 

En  route,  pendant  le  voyage. 

nu  m* 

HON  THANG 

Route. 

MAI  RU  HON  THANG 

Je  ne  connais  pas  la  route. 

m*  lîti 

THANG  RUÀ 

Voyage  en  barque. 

rruah 

THANG  LAT 

Chemin  plus  court. 

ffHtrnu 

THANG  ÔM 

Chemin  plus  long,  tortueux. 

nu  ntw 

THANG  LUANG 

Route  publique,  royale. 

ynyrvj 

THX  THANG 

Occasion,  moyen. 

G\OG\çd 

To  eat  all  a  fish. 

To  be  sick  all  over. 

See    KAITHANG 

Anvil. 

Pail,  watering-pot,  bushel. 

Watering-pot,  pail. 

Rice-bushel. 

To  measure  with  bushel. 

To  measure  with  bushel. 

Trail,  line. 

The  tears  run  down  abundantly. 

Ranged,  line,  order. 

Numeral  of  branches  of  palm-tree, 
of  cocoa-nut-tree,  of  banana-tree. 
A  branch  of  palm-tree. 

A  leaf  of  banana-tree. 

Way,  road,  means,  occasion. 

Foot-path. 

Route  by  the  river  or  canals. 

Route  by  sea. 

To  make  a  journey. 

Traveller. 

On  the  road,  during  the  journey. 

Road. 

I  do  not  know  the  road. 

Voyage  in  a  boat. 

Shorter  road. 

Longer  and  winding  road. 

Public  road,  king's  road. 

Occasion,  means. 
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m  m  nn 

HÂ  THÂ  THANG 

nnn 

THI  THANG 

înlîjiîJuvinn 

JANG  MAi  PEN  THI 

THANG 

tru 

THÂNG 

"  eJ 

THANG  JÀ 

tïulfl  $îjw 

THÂNG  HAÏ  TiEN 

tin  tJî  iâo 

THÂNG  PÂ  SIA 

wntnn  tvu 

PHUT  THAK  THÂNG 

tin 

THÂNG 

OH  tru  *B1 

JUN  THÂNG  KHÂ 

tin  fil 

THÂNG  TA 

îlflîJ 

THANGÂi 

tinf)  tUIÙ 

THANGÂTTHANGÂï 

tlft-fUlfl  tlW 

THANGAN - THANGÂT 

î^ 

THÂNGAN 

tisTw 

tha:ngan 

tmtiMu 

jun  tha:ngan 

Ï1U 

THANi 

sin  y  irâ 

ÛTHÂi  THANi 

îi*d  m^ ,  n«  -ffitl 

RÂXA  THANI , 

i 
a      ^ 

KRÙNG  THANi 

ijjiwmw 

MUÂNG THANÎ 

IWIfl  Dit! 

KHEK  THANi 

miîu 

THANÏN 

fflflu  u9tt  lîîH 

THAN  IN   BURIN 

il 

RUÂNG 

tlîîfl 

THANIT 

tiflnasria 

thanit  sa:thin 

m% 

thanna: 

mus  ffin 

thanna:  thara 

riWQîj 

THANOM 

îth  fwtiij 

FAO  THANOM 

Chercher  l'occasion. 

Lieu,  situation,  position. 

Il  n'est  pas  encore  établi. 

Couper,  élaguer,  sarcler. 

Enlever  les  herbes. 

Nettoyer,  enlever  les  herbes. 

Couper  un  bois. 

Attaquer  quelqu'un  par  des  paroles 

ironiques. 
Écarter,  ouvrir. 

Se  tenirdeboutles  jambes  écartées. 

Ouvrir  de  grands  yeux. 

Renversé,  penché  en  arrière. 

Renversé,  penché  en  arrière. 

Penché  en  arrière. 

Penché  en  arrière. 

Se  tenir  le  corps  penché  en  arrière 

Ville,  cité. 

Ville  du  soleil  (  ancienne  ville  ). 

Capitale  du  royaume. 

Patani  dans  la  péninsule  malaise 

Les  habitants  de  Patani. 

Capitale,  ville. 

Ville  opulente,  florissante. 

Syllabes  longues. 

Syllabes  longues  et  brèves. 

Mamelles.  ^ 

Lait. 

Entretenir,  conserver,  soigner. 

Veiller  continuellement   sur  quel- 
qu'un. 


To  seek  an  opportunity. 

Place,  situation,  position. 

It  is  not  yet  established. 

To  cut,  to  prune,  to  weed. 

To  weed. 

To  clear,  to  weed. 

To  cut  down  a  wood. 

To  attack  one  with  ironical  words. 

To  disjoin,  to  open. 

To  stand  up  the  legs  disjoined. 

To  open  big  eyes. 

Reversed,  stooping  backward. 

Reversed,  stooping  backward. 

Inclined  backward. 

Bent  backwards. 

To  keep  the  body  bent  backwards. 

Town,  city. 

Town  of  the  sun  (ancient  town). 

Capital  of  the  kingdom. 

Patani  in  the  malay  peninsula. 

The  inhabitants  of  Patani. 

Capital,  town. 

Opulent,  flourishing  town. 

Long  syllables. 

Long  and  short  syllables. 

Breasts. 

Milk. 

To  entertain,  to  conserve,  to  take 

care  of. 
To  watch  continually  over  a  person. 
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1 

tmtm  îfi 
tiHtujîinÂjj  irffttu 

tiwo 

OHfi  HHÎ1H 
HH«  Ifttl 


f]UY]ZWf\T\?\ 


tiutu 


tlHtUMW 

•tmtu  ffn?i 


ffwfis ,  rium 


1 

thanta:  thàt 

TTtM«Kl2 

thantha: 

MW)3D£) 

thantha:khàt 

yisw 

1 

THAINÎJ 

THAINÎJ  BAMRUNG 

tzu ,  tzn  ffî 

11              <u 

thaînu  ,  tha:nusôn 

«flîStt 

lùk  tha:nu 

tha:nu  rasi 

IMQimj                         * 

thanvakhôm 

un 

thao 

fijjbu  im 

MÔ1J  THAO 

w  im  m 

XANG  THAO  LONG 

JIB  THANOM 

ÙM  THANOM 

THANOM  HAK 

THANOM  KLÔM 

KLÎÈNG 
THANOM  CIIAi 

TU AN ON 

THANON  HON 

THANG 
THANON  LUANG 

THANON  Do'n 

tha:nông 
khôn  thainông 

SAK 
THANÔNG 

THANÔNG  KHUN 

THANÔNG  SAK 

THANONG  KAi 

THANONG  GHIT , 
THANÔNG  CHAi 
THANTA!,  THANTA 


THAO 

Prendre   avec  les   doigts    légère- 
ment et  avec  précaution. 
Tenir  embrassé  tendrement. 

Tenir  embrassé  avec  amour. 

Embrasser  et  caresser. 

Modérer  son  cœur. 

Chemin,  sentier. 

Chemin,  sentier. 

Route  publique. 

Chemin. 

Se  vanter;  arrogant;  arrogance. 

Orgueilleux,  vantard. 

Entretenir,  conserver. 

Se  montrer  reconnaissant;  gratitu- 
de. 

Conserver  sa  dignité. 

Soigner  son  corps. 

Modérer  son  cœur. 

Dent,  les  dents.  v 

Dents  reliques  de  Bouddha. 

Morceau  de  bois,  bâton. 

Bâton  qui  tue  (accent  sur  les  lettres 

superflues. 
Soigner,  conserver. 

Conserver,  entretenir,   défendre. 

Arc. 

Flèche. 

Le  Sagittaire  (constellation). 

Le  neuvième  mois  de  la  dernière  ère 

siamoise  (signe  du  Sagittaire). 
Se  prosterner,  fléchir  les  genoux. 

Se  prosterner,  fléchir  les  genoux. 

L'éléphant  s'agenouille. 


<5ïo\ê9o 

To  take  delicately  and  with  precaut- 
ion with  the  Angers. 
To  hold  in  tender  embraces. 

To  hold  embraced  lovingly. 

To  embrace  and  caress. 

To  moderate  one's  heart. 

Road.  path. 

Road,  path. 

Public  road. 

Road,  path. 

To  boast;  haughty;  arrogance. 

Proud,  boaster. 

To  entertain,  to  conserve. 

To  show  one's  self  grateful;  grati- 
tude. 

To  conserve  one's  dignity. 

To  take  care  of  one's  body. 

To  moderate  one's  heart. 

Tooth,  the  teeth. 

Teeth  relics  of  Buddha. 

Piece  of  wood,  stick. 

Killing  slick  (accent  on  the  super- 
fluous letters). 
To  take  care  of,  to  conserve. 

To  conserve,  to  keep,  to  defend. 

Bow. 

Arrow. 

Sagittarius  (constellation). 

Theninlh  month  of  the  laslSiamcse 
era  (sign  of  Sagittarius). 

To  prostrate  one's  self,  to  bend  the 
knee. 

To  prostrate  one's  self,  to  bend  (lie 
knee. 

The  elephant  kneels  down. 


p\fîû<5ï 
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1021 


mi                     » 

THAO 

Les  cendres. 

<    A 

THÀO  PHONG  KHLÎ 

Poussière  très  fine. 

TIIÀO  RUNG 

Gendre  brûlante. 

iunmïu  im 

VAN  PHUT  RAB 
TIIAO 

Mercredi  des  cendres. 

mi 

THÀO 

Semblable,  égal,  autant,  seulement. 

irntÎH 
atu  tn'i 
mi  h 

THAO  KAN 
SONG  THAO 
TIIAO  NI 

Égaux,   semblables,  pareillement, 

semblablement. 
Deux  fois  plus,  double. 

Seulement  cela. 

mi  mi 

THÀO  NAN 

Gela  seulement,  en  telle  quantité. 

m'i  In 

THAO  DAÎ 

Combien  ? 

mil: 

THÀO  nXi 

Combien? 

mu  §b  mi  h 

NAN  SU  THÀO  RAi 

Combien  avey-vous  acheté  cela? 

n  irinlî  «mti  mi  ww 
m'i  ia«B 

SU  THÀO  RAi  KHÂÏ 

THÀO  NAN 
THÀO  SAMO 

Je  vends  le  même  prix  que  j'ai  ache- 
té. 

Également,  autant  que. 

m'i  m 

THÀO  TUA 

Égaux,  semblables. 

\n  m  h  irn  ffg 

DÀÎ  KAMRAÎ  TIIÀO 
TUA 

Avoir  gagné  cent  pour  cent. 

tan                           • 

THÀO 

Vieillard,  ancien. 

enfin 

il 

PHÙ  TIIÀO 

Les  vieillards,  les  anciens. 

h  ifîn  &furi 

1i                     U 

PHÙ  THÀO  PHÙ   KE 

Les  vieillards,  les  anciens. 

mi 

TIIAO 

Pied,  les  pieds. 

la  im 

M Xi THAO 

Bâton,  canne. 

m  ifh 

PHÔNLX  THAO 

Fantassins. 

fh  tyfi 

FA  TIIAO 

Plante  du  pied.                           , 

fini)  irn,nriOfh  ifh 

KRAB  THAO  ,  KRAB 
FA  THAO 

Se  prosterner  aux  pieds  d'un  autre. 

itn 

l^Bfl  Itll 

THÀO 

THUEK  THÀO 

Nom  générique  des    plantes  ram- 
pantes, lianes. 
Plantes  rampantes  en  général. 

mutluitn 

TON  PËN  THAO 

Plante  rampante. 

itn                      # 

THAO  SXVAN 
THÀO 

Bougainvillea     speciosa    (  plante 
d'ornement). 

Assortiment  de  choses  de  différente 
grandeur. 

Ashes. 

Very  fine  dust. 

Burning  ashes. 

Ash-wednesday. 

Similar,  equal,  so  much,  only. 

Equals,  alikes,    similarly,   in  like 
manner. 

Two  times  more,  double. 

Only  that. 

That  alone,  in  such  a  quantity. 

How  much  ? 

How  much? 

How  much  did  you  buy  it? 

I  sell  at  the  cost  price. 

Equally,  as  much  as. 

Equals,  alike. 

To  have  gained  a  hundred  per  cent. 

Old  man. 

Old  men. 

Old  men. 

Foot,  the  feet. 

Stick,  cane. 

Infantry. 

Sole  -of  the  foot. 

To  prostrate  one's  self  under  ano- 
ther's feet. 

Generical  name  of  creeping  plants, 

creepers. 
Creeping  plants  in  general. 

Creeping  plant. 

Bougainvillea  speciosa  (ornamenlaj 
plant  ). 

Assortment  of   things    of  different 
sizes. 
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muni 

ifh 
irri  mm 

iwi-iwh  un 

rfnlmi 
rrn  msin 

n  rrn 

rm  intiNtm 
ym-ti  mi 

A    «^    A 

turn  nan 
flswijj-yiswiîjïh 

mi  ft 

îiîï  ,  îin 
aqamn 

tsnna 

mîïfn 
nsîsm ,  rmsm 

mîïfïiîiiii 

mîsm  li 

m  mîsm 


XAM  THAO 

TON  THAO 

PLAi  THAO 
THAO 

THAO  SÔK 
THAO -THAO  KE 
THAO 

THAO  TI1AÎ 

THAO  phra:ja 
thao  thôra:nïk 

TÀÎ  THAO 
THAO  JAi  MÔM 
TIIAO-i  THAO 
i  THAO  ÎMÔT 

tha:phàb-tha:phàb 

NAM 

thâpa:na 

THABPHi 

tha:ra:  ,tha:ra 

thara:,thara 
suxônlathara 
thara  than 

tha:radôn 

tha:ra:jôt 

thara:ka 

tha:ra:kam,tha- 
ra:kam 
thara:kam  kaî 

thara:kam  chaî 

tham  thara:kam 


Assortiment  de  tasses  de  différente 

grandeur. 
Les  choses  les  plus  grandes  d'un 

assortiment. 
Les    choses  les  plus   petites    d'un 

assortiment. 
Appuyer,  s'appuyer  sur. 

S'appuyer  sur  le  coude. 

Chef  de  maison,  maître  ouvrier. 

Titre  royal,  le  roi,  l'autorité  (  nom 

d'honneur  pour  les  vieillards). 
Titre  royal,  le  roi. 

Roi,  empereur. 

Roi,  maître  de  la  terre. 

Le  dessous  de  vospieds;  je,  moi 

(terme  de  grand  respect). 
Tacca  pinnatifida. 

Magicienne,  sorcière. 

Magicienne,  sorcière. 

Ghitra  indica. 

Etablir. 

Grosse  cuiller  de  métal. 

Particule  qui  se  joint  aux  mots  et 
qui  a  le  sens:  qui  porte  avec  soi 
(elle  correspond  au  mot /fer  ou  ger 
des  Latins). 

Eau,  les  eaux,  cours  d'eau. 

Larmes. 

Ruisseau,  rivière,  cours  d'eau. 

Surface  de  la  terre. 

Infidèle,  ingrat. 

Enfant,  petit  enfant. 

Faire  souffrir,  mortifier,  réprimer, 

retenir,  châtier. 
Mortification  volontaire  de  la  chair. 

Réprimer  son  cœur,   mortifier  ses 

pensées,  ses  désirs. 
Faire  souffrir  quelqu'un. 


Assortment  of  cups  of  different  sizes. 

Thelargest  things  of  an  assortment. 

The  smallest  things  of   an  assort- 
ment. 
To  lean,  to  rest  upon. 

To  lean  on  the  elbow. 

Chief  of  the  house,  workman  master. 

Royal  title,  the  king,  authority  (ho- 
norary title  for  old  people). 
Royal  title,  the  king. 

King,  emperor. 

King,  master  of  the  earth. 

The  underneath  of  your  feet;  I,  me 
(term  of  great  respect). 

Tacca  pinnatifida  (  Tahiti  arrow- 
root ). 

Woman  magician,  sorceress. 

Woman  magician,  sorceress. 

Ghitra  indica. 

To  establish. 

A  large  spoon  of  metal. 

Particle  which  is  joined  to  the  words 
and  means:  carrying  with  him  (it 
corresponds  with  the  word  fer  or 
ger  of  Latin). 

Water,  the  waters,  stream  of  water 

Tears. 

Stream,  river,  current  of  water. 

Surface  of  the  earth. 

Faithless,  ungrateful. 

Child,  little  child.- 

To  afflict,  to  mortify,  to  repress,  to 

retain,  to  chastise. 
Voluntary  mortification  of  the  flesh. 

To  repress  one's  heart,  to  mortify 

one's  thoughts,  one's  desires. 
To  afflict  a  person. 


«ioW<tt 


tha:sa:ma: 
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mîsm  m«m 

yisrcin 
ma  nzizin 
wîsns«wi  mi 
vistn  riwsm 

rmsm 
niîsui  me 

TlïîïWfl 

mîn 
tHÎilwrmn 


nsra>i 


tiiîm 


11 


mîw 


ÏIÏÎÎ5 

mm 
mm  ma 


THAM    THARA:KAM 
TUA 

thara:mathara:- 

KAM 

tha:ra:ma 
tam  tha:ta:ma 
phra:  tha;ra:ma 

KAO 

pha:jatha:ra:ma 

thara:ma 
thara:ma  KAi 
thara'.ma  chaî 

tha:ra:man 

thara:na: 

THA:RA!Ni 
THA'.RA:PIli 

tha:ra:phit 

tha:ra:phôn 

tha:rèt,pin  tha> 
rèt 
tha:rèt  tri 

THARÔK 

JANG  PËN  THARÔK 
THARÔT 
THAIRUÂNG 
THARÎJN 

chaî  tharîjn 
tha:rïjdî,tha:ru- 

SA.'Di 

tha:sa: 

tha:va  tha:sa: 

THASÂ 

thasa  thasi 
tha:sa:ma: 


Se  mortifier. 

Se  mortifier,  souffrir. 

Loi,  nature,  justice. 

Légal,  légitime. 

L'ancien  Testament. 

Nom  de  dignité. 

Faire  souffrir,  mortifier,  tourmen- 
ter. 
Mortifier  le  corps. 

Réprimer  le  cœur. 

Voyez    THÔRAÎMAN 

Partout,  en  tous  lieux,  répandu  par- 
tout. 
Terre,  univers. 

Grosse  cuiller  de  métal. 

Serpent. 

Pauvre,  indigent. 

Roi  grand,  excellent. 

Roi  maître  des  trois  mondes,  c'est 

à  dire  très  puissant. 
Enfant,  petit  enfant. 

Il  est  encore  enfant. 

Parfumerie,  eau  de  senteur. 

Rompre,  briser. 

Grossier,  impoli,  méchant. 

Cœur  dépravé. 

Esprit  avec  lequel  on  acquiert  la 
science,  talent. 

Dix.    . 

Douze. 

Serviteur,  esclave. 

Serviteurs  et  servantes. 

Dixième. 


To  mortify  one's  self. 

To  mortify  one's  self,  to  suffer. 

Law,  nature,  justice. 

Lawful,  legitimate. 

The  old  Testament. 

Name  of  a  dignity. 

To  afflict,  to  mortify,  to  torment. 

To  afflict  the  body. 

To  repress  the  heart. 

See    THÔRAÎMAN 

Everywhere,    in  ail  places,  spread 

everywhere. 
Earth,  universe. 

A  large  spoon  of  metal. 

Serpent. 

Poor,  indigent. 

Great,  excellent  king. 

King  of  the  three  worlds,  that  is  to 

say  very  powerful. 
Child,  little  child. 

He  is  still  a  child. 

Perfumery,  scented  water. 

To  break,  to  break  off. 

Rude,  impolite,  wicked. 

Depraved  heart. 

Mind  by  which  knowledge  is  acqui- 
red, talent. 

Ten. 

Twelve. 

Servant,  slave. 

Male  and  female  servants. 

Tenth. 
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THAT 
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r\zr\  tisîiïhs 

tha:va  tha:sa:- 

A 

ma: 

vrm 

THASI 

ffri 

TUAT 

ffflfUi 

THAT  KAN 

fTn  iritjsj 

THAT  THiEM 

«y 

THAT  II TJ 

itn  nun  lîî  rm  n 

AO  DÔK  MAÎ  THAT 

nri-wimu 

II U 
THAT, THAT  THAN 

PHÙT  THAT  THAN 

OU-* 

tin                      . 

THAT 

TRAT  NAN  PAI 

run  ha  qw  ûu 

THAT  TE  VAN  NAN 

fin  iifi  îîw  îji 

THAT  TE  NAN  MA 

wrTfi 

NÀNG  THAT 

•cïVi  mi  IîJ 

THAT  KAN  PAÎ 

cm  m  lîî 

THAT  LONG  PAI 

fiifi                     • 

THAT 

mnmnli 

THAT  KIN  KHAO 

m»                     « 

THAT 

ffn  îîltt  m^ 

SAK  PEN  THAT 

fnm» 

TUÂ  THAT 

im  mu 

LÈK  THAT 

marmusm 

THAT  KAMMAIKON 

ffiri.msmn          • 
1  '          i 

THAT,PHRA:  THAT 

îifiiîfiiJtu 
1  .   1 1 

THAT  NAKBLN 

m  fi                     • 
1 

THAT 

THAT  TITANG  SI 

llîlmfl 

PRË  THXT 

Douzième. 

Servante,  femme  esclave. 

Égaler;  égal,  pareil. 

Égal  à  un  autre,   semblable,  dans 

le  même  rang. 
Égaler,  être  semblable. 

Mettre  à  l'oreille. 

Porter  des  fleurs  aux  oreilles. 

S'opposer,  résister,  protester,  dé- 
fendre. 
Contredire. 

Après,  depuis,  à  la  suite. 

Ensuite,  après  cela,  dorénavant. 

Depuis  ce  jour. 

Depuis  ce  temps. 

S'asseoir  l'un  à  la  suite  de  l'autre. 

L'un  après  l'autre. 

Descendre  de  haut  en  bas,  du  pré- 
sent à  l'avenir. 
Plat  de  métal. 

Grand  plat,  petite  table   pour  les 

mets. 
Esclave. 

Marquer  comme  esclave. 

L'esclave  lui-même. 

Corvéable  et  esclave  tout  ensemble. 

Esclaves  en  général. 

Reliques. 

Reliques  des  saints. 

Matière,  éléments. 

Les  quatre  éléments. 

Alchimie,  chimie. 


Twelfth. 

Maid-servant,  female  slave. 

To  equal;  equal,  alike. 

Equal    to  another,   similar,  in  the 

same  rank. 
To  equal,  to  be  alike. 

To  put  at  the  ear. 

To  carry  flowers  behind  the  ears. 

To  oppose,  to  resist,  to  protest,  to 

defend. 
To  contradict. 

After,  since,  forward. 

Afterwards,  after  that,  henceforth. 

Since  that  day. 

Since  that  time. 

To  sit  down  one  after  the  other. 

One  after  the  other. 

To  descend  from  on  high,  from  llic 

present  to  the  future. 
A  metal  dish. 

Large  tray,  small  tabic  for  meats. 

Slave. 

To  imprint  a  mark  as  a  slave. 

The  slave  himself. 

Corvéable  and  slave  all  at  once. 

Slaves  in  general. 

Relics. 

Relics  of  the  saints. 

Matter,  elements. 

The  four  elements. 

Alchymy,  chemistry. 


s\o 


\a>£ 


thXvaba. 
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iftmuilîirm 
fiîiidîmn 


îim 


natn ,  rmwifm 

rîattï 

Titîfi.wîstnnirîfi 
rmti-uSWrmti 
mi  o  îî 

tmfj 

II tU  ATI  tl 

tirm  fil  un  wîï  wJh 

IS 

m 

nntiîm 

tint)  MS  M 

firm  iftfm 
tinu  tri 
îiTi  min 

muirm 
îotiî  iin 


BIEN  PRE  THlT 
KHRU  PRË  THAT 
THATRÎ 

thatsa: 
thatsana  ,  thatsa- 

NAKAN 
THATSANAN 

THATSANANG 

THATHARÔT  ,  PHRA> 
JA  THATHARÔT 

THAVAÎ-MUÂNG 

THAVAi 

THAVAi  RAM 

THAVAI 

LÙK  MAI  THAVAI 
THAVAi 

KHÔNG  THAVAi 

THAVAi  TUA 

THAVAi  TUA  KE 

phra:  pënchao 

THAVAi  BUXA 

THAVAi  phra: 

PHON 
THAVAi  BANG- 

KHÔM 
THAVAi  LAM 

THAVAM  THAVAi 
THAVAN 

THAVAN  MUÀNG 

BAN  THAVAN 

THAVAN  NAK 

THAVAN  BAO 
THAVANJARÀT 
THAVARA 


Etudier  la  chimie,  s'occuper  d'al- 
chimie. 

Alchimiste,  chimiste,  professeur 
de  chimie. 

L'univers,  la  terre. 

Dix. 

Voir,  regarder. 

Dès  ce  moment,  ensuite,    dans  la 

suite. 
Voir,  regarder. 

Nom  d'un  demi-dieu  de  l'Inde. 

Ville  de  Thavai  dans  la  péninsule 
malaise. 

Pièce  de  comédie  à  la  manière  de 

Thavai. 
En  dehors  de  la  saison. 

Fruits  extra-saison. 

Offrir. 

Offrandes,  présents. 

Se  mettre  au  service  de  quelqu'un, 

s'offrir  à  quelqu'un. 
Se  consacrer  à  Dieu. 


Sacrifier,  offrir  un  sacrifice. 

Bénir,   offrir    sa    bénédiction  (en 
parlant  des  talapoins  ). 

Saluer  le  roi,  adorer  le  roi. 

Offrir  un  navire  à  inspecter  parle 

roi. 
Offrir. 

Porte,  entrée,  embouchure. 

Les  portes  de  la  ville. 

Battants  des  portes. 

Anus.  V 

Canal  de  l'urine.  i/ 

Régner;  royaume. 

Porte. 


To  study  chemistry,  to  apply  one's 

self  to  alchymy. 
Alchymist,  chemist. 

The  universe,  the  earth. 

Ten. 

To  see,  to  look  at. 

From    this    moment,   then,  after- 
wards. 
To  see,  to  look  at. 

Name  of  a  demi-god  of  India. 

The  town  of  Thavai  in  the  malay 

peninsula. 
Comedy   of  pantomimes  after  the 

Thavai  manner. 
Outwards  of  the  season. 

Fruits  out  of  season. 

To  offer. 

Offerings,  presents. 

To  go  into  the  service  of  some  one, 

to  offer  one's  self  to  some  body. 
To  consecrate  one's  self  to  God. 


To  sacrify,  to  offer  a  sacrifice. 

To  bless,  to  offer  one's  benediction 
(speaking  of  the  talapoins). 

To  salute,  to  adore  the  king. 

To  offer  a  ship  to  the  inspection  of 
the  king. 

To  offer. 

Door,  entry,  mouth. 

The  gates  of  the  city. 

Folds  of  a  door. 

Anus. 

The  urinary  canal. 

To  reign;  kingdom. 

Door. 
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rmn  i.sfl 
nnfî 

msmtnfm 
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THAVARA  VAIDi 
THAVÀT 

thavathasa'.mat 

thava:tïngsa: 

thava'.tïngsâkan 

THAVEN 

THAVET 

THAVÈT 

PHUN  THAVÈT 

THAVÈT  KHRUEN 
KHRANG 
THAVÏ 

THAVÏ  BAT  CHATU- 
BAT 
THAVi 

THAVi  KHUN 

THAVi  KHUN  PAÎ 

THAVIB 

LANGKA  THAVIB 

THAYIB  THANG   SI 

THAVIB  NOi  JAÎ 

XÔMPHU  THAVIB 

AMARAKHÔ  JANA! 
THAYIB 

UDÔRAKARÔ  THA- 
YIB 

BUPPHAYÏTHE 
THAVIB 
THAViKHUN 

PRAB  MÂi  THAVI- 
KHUN 
THAVIN 

KHÏT  THAVIN 

THAVIN  HÛÂNG 

THAVÏXA 


Lieu   où  sont     plusieurs     portes 
(  surnom  de  Juthia  ). 

Voyez    THAIVÈT 

Les  douze  mois. 

Trente-deux. 

Les  trente-deux  parties  du    corps 
humain. 

Voyez    TAtVEN 

Voyez    ta  VET 

Chagrin,  affliction,  douleur. 

Être  accablé  d'une  grande  douleur. 

Pousser  des  gémissements  de  dou- 
leur. 

Deux,  le  double;  doubler. 

Les   animaux  bipèdes  et   quadru- 
pèdes. 

Doubler;  être  augmenté,    se  mul- 
tiplier. 
Augmentation;  être  augmenté. 

Ajouter  en  sus,  augmenter. 

Ile,  terre,  continent. 

L'île  de  Ceylan. 

Les  quatre  grandes  îles  aux  qua- 
tre angles  du  Méru. 
Iles  petites  et  grandes. 

Terre,  notre  monde,    île  située  au 

milieu  de  la  mer  verte. 
Ile  située  au  milieu    de  la  mer  de 

cristal. 

Ile  située  au  milieu  delà  mer  d'or. 

Ile  située  au  milieu    de  la  mer  de 
lait. 

Deux  fois  plus. 

Condamner  à  payer  le  double. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Amour  jaloux. 

Observance  de  deux  sectes  à  la  fois. 


Place  where  are  many  doors  (sur- 
name of  Juthia). 

See    THAIVÈT 

The  twelve  months. 

Thirty-two. 

The  thirty-two  parts  of  the  human 

body. 
See    TAIVEN 

See    TAVET 

Grief,  affliction,  sorrow. 

To  be  overwhelmed  with  sorrow. 

To  sigh  from  pain. 

Two,  double,  to  double. 

The  animals  bipeds  and  quad- 
rupeds. 

To   double;   to   be  augmented,  to 

multiply. 
Augmentation;  to  be  augmented. 

To   add  over   and  above,    to  aug- 
ment. 
Island,  earth,  continent. 

The  island  of  Ceylon. 

The  four  preat  islands  at  the  four 

corners  of  Meru. 
Small  and  large  islands. 

Earth,  our  world,  island  situated 
in  the  middle  of  the  green  sea. 

Island  situated  in  the  middle  of  the 
crystal  sea. 

Island  situated  in  the  middle  of  the 
sea  of  gold. 

Island  situated  in  the  middle  of  the 
sea  of  milk. 

Twice  as  much. 

To  condemn  to  pay  the  double. 

To  think  of  one  lovingly. 

To  think  of  one  lovingly. 

Jealous  love. 

Observance  of  two  sects  at  the  same 
time. 
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THÂVON 

Perpétuel,  permanent. 

thtrm 

NICHA  THÂVON 

Perpétuel,  éternel. 

rraitrm 

SUKKHA  THAVON 

Félicité  durable. 

in                       • 

THE 

Verser,  répandre,  jeter. 

m  in 

THE  NAM 

Verser  de  l'eau,  répandre  de  l'eau. 

m  hi  m 

THE  NAMXA 

Servir  le  thé. 

min  m 

THÔT  THE 

Répandre  en  jetant. 

inntmtumi 

THE  THÔT  THUNG 

Se  rejeter  la  faute  l'un  à  l'autre. 

in  ffu  tmn  nu  iStu 

KAN 
THE  KAN  ÔKCHAK 
MUÂNG 

S'enfuir  en  foule  de  la  ville. 

tnti  in 

THAI  THE 

Verser  d'un  vase  dans  un  autre, 
transvaser,  décanter. 

m  «4 

THE  LONG 

Verser  d'en  haut. 

m  r\n  nn  it)  tu 

THE  KHRUÀ  CHAK 

Faire  sortir  les  citoyens  de  la  ville 

MUANG 

pour  les  emmener  en  captivité. 

in                       • 

THE 

Jarre  pour  mesurer  l'arack  conte- 

•                   À 

nant  environ  vingt  litres. 

im  m  htm 

LAO  THE  NUNG 

Une  jarre  d'arack. 

uns ,  imi  uns 

THË:,LËMTHË: 

Paître,  brouter. 

uns  nan 

THE*.  JÀ 

Brouter  les  herbes. 

2^ 

un 

THË 

Vrai,  certain. 

2>        IX 

îiin 

RU  THË 

Savoir  certainement. 

irlîuun 

THiÈNG  THË 

Vrai,  juste. 

wîs  m  rôti*  un 

phra:  chao 

Le  vrai  Dieu. 

IS 

THiÈNG  THË 

m  un 

NGAM  THË 

Vraiment  beau. 

uilu  un 

MÊN  THË 

C'est  très  vrai. 

un  un 

THË  LE 

C'est  ainsi,  c'est  vrai. 

im-im  m 

THE-THE  HUA 

Raser  la  tête. 

u-n-utn  iiati 

THE-THE  THEB 

Mince. 

unu                    • 

THEB 

Près,  vers. 

unu  ini 

THEB  THAO 

Aux  pieds. 

unij                     • 

THEB 

Comme  si,  peu  s'en  faut,  sur  le 
point  de. 

unuwTi 

THEB  GHA:  VA 

Je  dirais  presque. 

Perpetual,  permanent. 

Perpetual,  eternal. 

Lasting  happiness. 

To  spill,  to  spread,  to  throw. 

To  pour  out  water. 

To  pour  out  the  tea. 

To  spread  by  throwing  down. 

To  reject  the  fault  upon  each  other. 

To  fly  in  crowds  from  the  town. 

To  pour  from  one  vase  into  another, 

to  pour  off,  to  decant. 
To  pour  from  above. 

To  carry  into  captivity  the  inhabi- 
tants of  a  town. 

Jar  for  measuring  arack,  contai- 
ning about  twenty  litres. 

One  jar  of  arack. 

To  grage,  to  browse. 

To  browse  the  grass. 

True,  certain. 

To  know  certainly. 

True,  just. 

The  true  God. 

Really  beautiful. 

It  is  very  true. 

It  is  so,  it  is  true. 

To  shave  the  head. 

Thin. 

Near,  towards. 

At  the  feet. 

As  if,  it  near,  on  the  point  of. 

I  would  almost  say. 
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firm  mu 

.IKUI 

THÈB  TAÎ 
THEB 

Près  de  la  mort;  peu  s'en  est  fallu 
qu'il  n'en  mourût;  avec  la  plus 
grande  difficulté. 

Côté,  partie,  moitié,  morceau. 

m  UtlD  KM 

KHÔNLA:  THEB 

Chacun  de  son  côté. 

MU  THEB  NUNG 

La  moitié  d'un  porc. 

nsminimj  dw 

ka:datthebnung 

Demi-feuille  de  papier. 

m  util) 

PHÀ  THEB 

Étoffe  de  demi-largeur. 

i mu  iîb 

THEB  RUA 

Flanc  d'une  barque. 

utin 

THEK 

Ronger,  fouiller,  ouvrir. 

flîTnï  utin  nsrin 

11                                         11 

nv  iinn  no^tj  ihn 

T) 

In  urifi 

SUNAK  THEK  KA> 

DUK 
MÛ  THEK  DUÈÎPÂK 

THAi  THEK 

Le  chien  ronge  les  os. 

Le  porc  fouille  la  terre    avec  son 

groin. 
Ouvrir  la  terre  avec  la  charrue. 

ttiw  unn 

KÔN  THEK 

Raser  les  cheveux  (  grossier  ). 

unn ,  unnm 

THEK,  THEK  THÂ 

Mouvement,  agitation  des    ailes. 

9w  unn 

BIN  THEK 

L'oiseau  frappe  l'air  avec  ses  ailes. 

unn 

THEK 

Voyez     KAÎTHÊK 

unstmj 

THË'.LÔM 

Séduire  une  femme. 

iinu 

THEM 

En  sus;  ajouter,  donner  en  plus. 

iinu  IpT 

THEM  HAi 

Donner  en  sus  à  l'acheteur. 

Aï  unw 

KHÔ  THEM 

Demander  par-dessus   le  marché. 

i?l«  iinu 

TOM  THEM 

Donner  en  plus. 

i»m-iff«iri 

THEN-THEN  THE 

Excessivement,  outre  mesure. 

m  hum  iriw  in 
am  m? 

SUNG  PHÔM  THEN 
THE 
THEN 

MAHÂ  THEN 

Homme  maigre  et  haut. 

Vieux  bonze;  vertueux,  savant;  vi- 
eux serviteur  d'une  pagode. 
Illustre  parmi  les  vieux  bonzes. 

finnî 

TA  THEN 
LUANG  THEN 

Vieux,  vieux   bonze,    vieux   servi- 
teur d'une  pagode. 
Bonzes  en  général. 

llMM 

UTMfltW 

NEN  THEN 
THEN 

THEN  KHUN 

Tous  les  disciples  et  les  serviteurs 

des  pagodes. 
Rétribuer,   compenser    une  chose 

avec  une  autre. 
Payer  les  bienfaits  par  les  bienfaits. 

Near  dying;  he  was  very  near  dying; 
with  the  greastest  difficulty. 

Side,  part,  half,  piece. 

Each  on  his  own  side. 

The  half  of  a  pig. 

Half  sheet  of  paper. 

Cloth  of  half  breadth. 

Side  of  a  boat. 

To  gnaw,  to  excavate,  to  open. 

The  dog  picks  bones. 

The  pig  tears  up  the  soil  with  its 

snout. 
To  open  the  earth  with  the  plough. 

To  shave  the  hair  (rough). 

Movement,  agitation  of  the  wings. 

The   bird    strikes  the  air  with  its 

wings. 
See    ka:thek 

To  seduce  a  woman. 

Thing  given    into  the  bargain;  to 

add,  to  give  over  and  above. 
To  give  into  the  bargain  to  the  buyer. 

To  ask  for  a  thing  into  the  bargain. 

To  give  over  and  above. 

Excessively,  beyond  measure. 

Lean  and  tall  man. 

Old   bonze,  virtuous,  learned,  old 

servant  of  a  pagoda. 
Illustrious  amongst  the  old  bonzes. 

Old,  old    bonze,  old   servant   of  a 

pagoda. 
Bonzes  in  general. 

All  the  disciples  and  servants  of  the 

pagodas. 
To  retribute,  to  compensate  a  thing 

with  another. 
To  repay  benefits  with  benefits. 
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THEN  KHUN  PHO 

ME 
TÔB  THËN 

THËN 

THËN  TUA 

THAM  THËN 

THËN  THI 

HAi  THËN 

PHÙT  THËN 

RAB  THËN 

THÊN , PHRA!  THEN 

YANG  NUA  PHRA*. 

THEN 
THEN  SILA 

THEN  BANTHÔM 

THENG-THÔNG 

THENG 
THËNG 

THËNG  TAÎ 

THËNG  DUÈi  HÔK 

THËNG  TALÔT 

THËNG  BANXi 

THËNG  HUÉÎ 

THIM  THËNG 

THÈNG 

THÔNGTHÊNG 

THENG 

THENG  MUK 

DÏN  SÔ  SÔNG 

THENG 
PAN  PËN  THENG 

THÈNG  THONG 

THÈNG  NGON 


Payer  de  gratitude  les  bienfaits  des 
parents. 

Rendre  grâce,  répondre  aux  bien- 
faits; récompenser. 

Remplacer  une  chose  par  une  au- 
tre, être  mis  à  la  place  d'un  autre. 

Être  mis  à  la  place  d'un  autre,  rem- 
placer. 

Faire  quelque  chose  à  la  place  d'un 
autre. 

Remplacer,  en  lieu  et  place  de. 

Compenser  une  chose  par  une  autre. 

Parler  à  la  place  d'un  autre. 

Se  charger  de  remplacer. 

Autel,  siège  des  grands,  lit. 

Déposer  sur  l'autel. 

Siège  de  marbre. 

Lit  du  roi. 

Qui  pend,  qui  vacille. 

Piquer,  percer. 

Tuer  en  perçant. 

Percer  d'un  lance. 

Transpercer,  piquer  d'outre  en  ou- 
tre. 
Effacer  des  rôles,  des  livres. 

Mettre  à  la  loterie. 

Piquer,  percer  de  petits  coups. 

Qui  balance. 

Qui  balance. 


To  repay  with  gratitude  the  good 

offices  of  to  the  parents. 
To  return  thanks,  to  answer  to  the 

benefits;  to  recompense. 
To  put  one  thing  in  place  of  another, 

to  be  put  in  the  place  of  another. 
To  be   put  in  the  place  of  another, 

to  replace. 
To  do  a  thing  in  another's  place. 

To  replace,  instead  and  in  the  place 
of. 

To  compensate  one  thing  with  ano- 
ther. 

To  speak  in  place  of  another. 

To  take  charge  of,  to  replace. 
Altar,  seat  of  the  grandees,  bed. 
To  deposit  on  the  altar. 
Marble  seat. 
Bed  of  the  king. 

Hanging  and  vacillating. 

To  prick,  to  pierce. 

To  kill  by  piercing. 

To  pierce  with  a  lance.    ' 

To  transpierce,  to  pierce  through. 

To  blot  out  of  the  rolls,  of  books. 

To  play  at  lottery. 

To  prick,  to  pierce  by  slight  blows. 

Balancing. 

Balancing. 


Pastille,  petit  bâton,  masse,  petite 

masse,  barre,  lingot. 
Bâtons  d'encre  de  Chine. 

Deux  crayons. 

Réduire  en  petites  masses. 

Lingot  d'or. 

Lingot  d'argent. 


Pas  til,  small  stick,  heap,  small  heap, 

bar,  ingot. 
Lake  of  Chinese  ink. 

Two  pencils. 

To  reduce  to  little  heaps. 

Ingot  of  gold. 

Ingot  of  silver. 
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THENG  JA 

LEK  THÊNG 
THËNG-THËNGLUK 

THËNG  LUET 
THEO 

PËN  THÉO 

NANG  PËN  THÉO 

THÉO  TON  MAÎ 

THÏU  THÉO 

THEO  NËO  PA 

THÉO  THANG 

THÉO  THANG  LANG 

ill 
THÉO  THANG 

THÈPH 

thèpphïphôb 
phaija  thèph 
phônlx  thèph 
pha:ja  phÔnla 

THÈPH 

krung  thèph  ma- 
hâ  nakhon 
thèpha: , thèpha 

thèpha  theva 

thèpha  nakhon 

thèpha  thïda 

thèpha  thong 

thèphx  juda 

thèpha  nïmït 
thèpha  tharô 

THÈPHA  THXi 


Pastilles  médicinales. 

Levier  de  fer,  barre  de  fer. 

Avorter. 

Avorter  quand  le  fœtus  est  encore 

très  tendre. 
Ordre,  série,  ligne,  rangée. 

Mis  en  ordre,  par  rangs. 

S'asseoir  par  rangs. 

Rangée  d'arbres. 

Placé  par  rangée. 

Détours  des  forêts. 

Sinuosités  d'un  fleuve. 

Cours  d'une  rivière  ou  d'un  fleuve. 

Les  divers  détours  du  chemin. 

Ange,  les  anges. 

Monde  des  anges. 

Nom  de  dignité. 

Foule  d'anges. 

Nom  de  dignité. 

La  grande  cité  des  anges  (  la  capi- 
tale de  Siam  ). 

Ange. 

Ange,  les  anges. 

Ville  des  anges  (surnom  de  Juthia 

et  de  Bangkok). 
Fille  des  anges. 

Espèce  de  comédie  ou  de  chant  de 

théâtre. 
Habitants  des    cieux,    anges,    fils 

des  habitants  des  cieux. 

Opération  merveilleuse  des  anges. 

Nom  d'un  arbuste  très  odoriférant. 

Anges  qui  ne  sont  pas  soumis  aux 
autres. 


Medicinal  pastils. 

Iron  lever. 

To  miscarry. 

To  miscarry  when  the  fœtus  is  yet 

very  tender. 
Order,  series,  line,  range. 

Put  in  order,  by  rank. 

To  sit  down  in  ranks. 

Range  of  trees. 

Placed  by  rank. 

Winding  of  the  forests. 

Sinuosities  of  a  river. 

Course  of  a  river  or  of  a  rivulet. 

The  divers  windings  of  a  road. 

Angel,  the  angels. 

The  world  of  angels. 

Name  of  a  dignity. 

Crowd  of  angels. 

Name  of  a  dignity. 

A  great  city  of  angels  (the  capital 
of  Siam). 

Angel. 

Angel,  the  angels. 

Town  of  the  angels    (  surname  of 

Juthia  and  of  Bangkok). 
Daughter  of  angels. 

Kind  of  comedy  or  theatrical  song. 

Inhabitants  of  the  heavens,  angels, 
sons  of  the  inhabitants  of  the 
heavens. 

Wonderful  operation  of  the  angels. 

Name  of  a  very  odorous  shrub. 

Angels  that  are  not  subject  to  the 
others. 
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THEPHA  XÔNG- 

KHÔT 
THÈPHA  PHA:JA 

THON 
THÈPHA  THÏBÔDÎ 

KA'.BUANG  THÈ- 
PHA NOM 
THEPHA-PLATHEPHA 

THÈPHACHON 

CHAB  THÈPHA- 
CHON 
THÈPHADA 

THEPHAKON 

THEPHARAK 

THEPHi  , THEPHÏN 

THEPHÔ-PLA  THEPHÔ 

THÉRÎ 

THÉRÔ 

thesa: 

THËT 

THËT  TJBAi 

KHÏT  THËT  ÛBAi 

KHAM  THËT 

KLÀO  THËT 

THËT  THiEM 

PHRAITHËTTHÎEM 

HAi  HEN  THËT  LE 
GHÏNG 
THÈT 

PAi  FANG  THÈT 

THÈT 

KHRUÀNG  THÈT 

KHEK  THÈT 


Mourir  (  en  parlant  du  roi  ). 

Anges  doués  d'unescience  admira- 
ble. 

Roi  des  anges. 

Tuiles  recourbées. 

Nom  d'un  poisson  délicat. 

Pouls. 

Tâter  le  pouls. 

Ange,  les  anges. 

Soleil,  ange  assis  sur  le  char  du 
soleil. 

Anges  gardiens. 

Nymphe  céleste,  femme  belle  com- 
me une  nymphe  céleste. 
Nom  d'un  poisson  délicat. 

Bonzesse  ou  servante  de  pagode, 

Voyez    THÉN 

Malhabile,  indiscret. 

Faux,  supposé. 

Fraude,  ruse,  artifice. 

Préparer  une  ruse,  méditer  une 
fraude. 

Mensonge,  assertion  fausse. 

Dire  des  choses  fausses,  parler  avec 

ruse. 
Faux. 

Fausses  divinités,  idoles. 

Afin  qu'on  voit  le  vrai  et  le  faux. 

Prêcher. 

Aller  au  sermon. 

Nation,  contrée,  étranger. 

Différents  aromates  apportés  des 
pays  étrangers  pour  la  cuisine 
ou  pour  la  médecine. 

Les  Maures  ou  les  Arabes  de 
Bombay,  Surate,  Madras  etc. 


To  die  (speaking  of  the  king). 

Angels    endowed    with   admirable 
knowledge. 

King  of  the  angels. 

Curved  tiles. 

Name  of  a  delicate  fish. 

Pulse. 

To  feel  the  pulse. 

Angel,  the  angels. 

Sun,  angel  sitting  on  the  chariot  of 
the  sun. 

Guardian  angels. 

Heavenly  nymph,  woman  beautiful 

like  a  heavenly  nymph. 
Name  of  a  delicate  fish. 

Bonzess  or  pagoda-servant. 

See    THEN 

Unskilful,  indiscreet. 

False,  supposed. 

Fraud,  deceit,  artifice. 

To  prepare  a  trick,    to  meditate  a 

fraud,  false  assertion. 
Lie,  false  assertion. 

To  tell  false  things,  to  speak  cun- 
ningly. 

False. 

False  divinities,  idols. 

In  order  to  see  the  false  and  the 
truth. 

To  preach. 


To  go  to  the  sermon. 
Nation,  country,  foreign. 

Different  aromatic  substances 
brought  from  foreign  countries 
either  for  the  kitchen  or  for  physic. 

The  Moors  or  Arabians  of  Bombay, 
Surat,  Madras,  etc. 
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THEVÔ 


G\OéY\\&i 


m  inn 
«uinrf 
pmu  inn 
ïrunntinifi 


mftmî 

inmn 

rh  irwtn 
«îîHinfltn 
ims ,  irm 

irmim 

irurm 
Ann  imm 


inlurij 


inb 


MUANG  THET 
MAN  THÈT 
VÀi  THÈT 
JANG  VÀi  THÈT 

thètsa: 

thètsadan 

thetsakan 

thètsakan 
phonla  mai 
thètsXnà 

kham  thètsanâ 

thXmmathètsanâ 

theva:  ,  theva 

theva  but 

theva  lôk 

theva  thïda 

theva  rat 

theva  rit 

theva  thùt 

theva  rûkkhâ 

THEVADA 

THEVADA  RAKSÂ 

TUA 
AKKHA  THEVADA 

THEVAN 

thevathXt,thén 
thevathat 

THEVÈT 
THEVÎ 

THEVÏN 
THEVÔ 


Malabar  et  les  contrées  voisines. 

Pommes  de  terre. 

Calamus  draco. 

Sang  de  dragon. 

Montrer,  agir  ouvertement. 

Découvrir  au  long  et  au  large. 

Saison,  temps. 

Saison  des  fruits. 

Prêcher,    déclarer,    faire   un  dis- 
cours sur  la  religion. 
Prédication,  sermon. 

Exposition  d'une  doctrine,   prédi- 
cation. 
Habitants  des  cieux,  anges. 

Fils  des  anges. 

Ciel,  le  monde  des  anges. 

Filles  des  anges. 

Roi  des  anges. 

Vertu,  puissance  des  anges. 

Députés  des  anges. 

Arbres  qui  sont  la  demeure   des 

anges. 
Anges,  les  anges. 

Ange  gardien. 

Archange. 

Anges,  habitants  des  cieux. 

Bonze  célèbre  rival  de   Bouddha. 

Anges. 

Fille  des  anges,  reine,  femme  belle 
comme  une  nymphe  des  cieux 

Le  dieu  Indra. 

Ange  qui  préside  au  vent. 


Malabar  and  the  neighbouring  coun- 
tries. 
Potatoes. 

Calamus  draco. 

Dragon's  blood. 

To  show,  to  do  openly. 

To  open  to  the  view  in  length  and 

breadth. 
Season,  time. 

Season  of   the  fruits. 

To  preach,  to  declare,    to  make  a 

discourse  on  religion. 
Preaching,  sermon. 

Exposition  of  a  doctrine,  preaching. 

Inhabitants  of  the  heavens,  angels. 

Sons  of  the  angels. 

Heaven,  the  world  of  angels. 

Daughters  of  the  angels. 

King  of  the  angels. 

Virtue,  power  of  the  angels. 

Deputies  of  the  angels. 

Trees  which  are  the  dwelling  of  the 

angels. 
Angel,  the  angels. 

Guardian  angel. 

Archangel. 

Angels,  inhabitants  of  the  heavens. 

Celebrated  bonze  rival  of  Buddha. 

Angels. 

Daughter  of  the  angels,  queen, 
woman  beautiful  like  a  nymph  of 
heaven. 

The  god  Indra. 

Angel  who  presides  over  the  wind. 
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h  mu  ft 
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fi 
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mi  Id  ft 
mun 
ihw  $\  k  in 

mi  y\ 

miih,  Atifiti 
inwri 
uu  irm  n 
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tlflQH 


THi 

THi  NUNG 

SONG  THi 

SAM  THI 

SIB  THI 

LAI  THI 

KÏ  THi 

THÛK  THi 

THi  NÀ  THi  LANG 

TAM  THi 

DAi  THi 

KHÔ  THi 

KHÔ  PAi  THi 

HEN  THi 

HEN  THi  cha:  MA 

HEN  THi  CHA:  MAO 

LAO 
THÙÂNG  THi 

LANG  THi, LUEK 

THi 
TÉM  THi 

CHEB  TËM  THi 

Di  TÈM  THi 

THi  LA".  LËK  THi 

la:  Noi 

THI 

THI  THI 

lùk  krông  nî  thï 
nXk 
thï  -thï  thuèn 

khôn  thï  thuèn 

THI 

THI  DÎ 


THI 

Fois,  occasion. 

Une  fois. 

Deux  fois. 

Trois  fois. 

Dix  fois. 

Plusieurs  fois. 

Combien  de  fois  ? 

Chaque  fois,  toutes  les  fois  que. 

Plus  tard,  dans  la  suite,  dans  le  fu- 
tur. 

Comme  le  sort  le  voudra;  négliger, 

ne  pas  s'occuper  de. 
Ayant  trouvé  l'occasion. 

Excusez  moi,  accordez-moi  une  fois. 

Permettez  que  je  parte. 

Peut-être,  il  paraît,  il  est  probable. 

Il  viendra  peut-être. 

Il  paraît  être  ivre. 

Occasion,  circonstance. 

Quelquefois. 

Pleinement,    avec  la  plus  grande 

difficulté,  fort. 
Être  très  malade. 

Très  bon. 

Peu  à  peu,  insensiblement  et  pas 
à  pas. 

Épais,  serré,  condensé,  trop    pro- 
che, fréquent. 
Serré,  condensé,  fréquent. 

Ces  ballustres  sont  trop  serrés. 

Avec  soin,  n'oubliant  rien,  minu- 
tieusement. 

Minutieux,  avare,  économe,  qui 
s'occupe  des  plus  petites  choses 

Qui,  que,  lequel. 

Qui  est  bon. 
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Time,  occasion. 

One  Urne. 

Twice. 

Thrice. 

Ten  times. 

Several  times. 

How  many  times? 

Every  time,  as  often  as. 

Later,  in  the  future,  afterward. 

As  fortune  will  have  it;  to  neglect, 

not  to  mind. 
Having  found  the  opportunity. 

Excuse  me,  granted  me  one  time. 

Allow  me  to  depart. 

Perhaps,  it  appears,  it  is  probable. 

He  will  come  perhaps. 

He  appears  to  be  drunk. 

Occasion,  circumstance. 

Sometimes. 

Fully,  with  the  greatest  difficulty, 

very. 
To  be  very  sick. 

Very  good. 

Gradually,  insensibly  and  step  by 
step. 

Thick,  close,  dense,  too  near,  fre- 
quent. 

Close,  dense,  frequent. 

These  balusters  are  too  closed. 

Carefully,  forgetting  nothing,  mi- 
nutely. 

Particular,  avaricious,  economical, 
who  minds  the  smallest  things. 

Who,  that,  which. 

That  which  is  good. 
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THIAU 


«*o<Yl<£ 


THI  XÙÂ 

Qui  est  mauvais. 

run 

THI  RAK 

Aimable. 

ri  in^Ln 

THI  KLiÊT 

Détestable. 

rumi 

THI  HEN 

Visible. 

n  rm 

THI TON 

Le  premier. 

THI SÔNG 

Le  second. 

KHÔN  THI    MA  VAN 

Celui  qui  est  venu  hier. 

«hirlmîuftûi 

NÎ 
PEN  THISANRASON 

Digne  de  louange,  louable. 

THI 

Lieu,  endroit. 

.ft  îl 

THI  NI 

Ici. 

V)UU 

THI  NAN 

Là. 

fttwi 

THI  NON 

La  bas. 

Mnw 

THI  NAi 

Où. 

THI  UN 

Ailleurs. 

rl  tru 

THI  IÀNG 

Au-dessous,  en  bas. 

rl  il  h 

à  » 
ri  bu 

THI  BON 

Sur,  au-dessus,  la  haut. 

THIJU 

Domicile,  habitation. 

y)  mw 

THI  BAN 

A  la  maison. 

WBfî  f\  WBf)  nu 

GriAO  THI 
NÔK  THI  NÔK 

Maître  du  lieu;!  génie  qui  préside 
au  lieu.          j 

Hors  de  la  règle,  inconvenant,  con- 

À 

THANG 

tre  les  lois  et  l'usage. 

Ï1TO 

THI THANG 

Lieu,  possession,  fonction,  chemin. 

ft.iwi?iH    . 

THI  THANG  DON 

Route,  chemin. 

l^Buft 

LUEN  THI 

Passer  d'un  lieu  dans  un  autre,  mo- 

QHWîSlâflHrl 

VAN  PHRA:  LUEN 

bile. 
Fêtes  mobiles. 

A 

THI 

intn 

itiug                    # 

THÎAU 
THIAU 

Aller  à  maintes  reprises,  fréquem- 
ment. 

Se  promener,  aller  çà  et  là,  errer; 

li)  iriin 

PAÎ  THÎAU 

aller  et  retour. 
Aller  se  promener. 

lîIfflM  lïitn 

PXl  SÔNG  THIAU 

Aller  et  venir  deux  fois. 

irltiQlthftirtjn 

THJlAU  PXi  THIAU 

Ma 

Aller  et  revenir. 

That  which  is  bad. 

Amiable. 

Detastable. 

Visible. 

The  first. 

The  second. 

One  who  came  yesterday. 

Worthy  of  praise,  laudable. 

Place,  spot. 

Here. 

There. 

Yonder. 

Where  ? 

Elsewhere. 

Below,  down  below. 

Upon,  over,  above. 

Dwelling-house,  abode. 

At  home. 

Master  of  a  place;  genius  that  pre- 
sides in  a  place. 

Out  of  rule,  improper,  against  the 
laws  or  customs. 

Placej  possession,  function,  way. 

Road,  way. 

To  pass  from  one  place  to  another, 

moveable. 
Moveable  feasts. 

To  go  several  times,  frequently. 

To  walk,  to  go  here  and  there,  to 

wander;  the  going  and  coming- 
To  go  to  take  a  walk. 

To  go  and  come  twice. 

To  go  and  to  come. 


THÎEM 

itIîiq  IMl 

THIAU  LEN 

Se  promener  par  récréation. 

itIiiîhi 

THIAU  HÂ 

Chercher  çà  et  là. 

THIAU  TRË 
KHI  THIAU 

Errer  çà  et  là,  vagabonder. 
Vagabond. 

unftotfo 

THÏB 

AO  TIN  THÎB 

Pousser  du  pied,   donner  un  coup 

de  pied. 
Donner  un  coup  de  pied. 

ÎU1U 

THÏBAÎ 

Voyez    ATHÏBAÎ 

îlllflî 

THIBET 

Précieux,  eminent,  roi. 

5m 

THÏBÔDi 
THÏDA 

Chef,  tête,  qui  surpasse  les  autres, 

supérieur. 
Fille. 

n*DÎm 

RÀXA  THÏDA 

Fille  du  roi. 

inwfm 

THÈPHA  THÏDA 

Filles  des  anges,   anges   femelles. 

iftoij                    « 

THÎÈB 

THiÈB  PHAJAN 

Égaler,  comparer,  confronter,  rap- 
procher, accoster. 
Confronter  les  témoins. 

lll^DDiriOD 

fin  idîtoii  iriiiii 

PRiËB  THiÈB 
DA  PRÎÈB  THiÈB 

Comparer  une  chose  avec  une  autre, 

faire  allusion. 
Médire  indirectement. 

m  uIîùij  irïtiîi 

KHAMPRiÊB  THiÈB 

Allusion  injurieuse. 

THiÈB  THiEM 
THiÈB  RUA  KHAO 

Semblable,  être   semblables,  être 

égal. 
Accoster  la  barque. 

ITÎtlJJ 

THÎÈB  JÀ 
THÎEM 

THÎEM  THAO 

Mettre  de  l'herbe  dans  les  marais 
pour  attirer  les  poissons. 

Égaler,  faire  semblable,  simuler, 
feindre. 

Égaler,  égal,  semblable. 

i^iejîj  tTw 

THIEM  KAN 

Égaux  entre  eux,  s'égaler,  se  valoir. 

rruyîuN 

THAM  THiEM 

Se  faire  égal  à,  feindre,  simuler. 

miaou  1m  tu 

<\    ci 

rôiirltjjj 

THAM  THiEM    CHAI 

BÛN 
THËT  THiEM 

Hypocrite. 
Faux. 

wsirftifltiij 

PHRA:  THËT  THÎEM 

Fausses  divinités,  idoles. 

râtijuauti 

THÎEM  SAMO 

Égal,  semblable,  se  faire  égal  à. 

ifturtoa 

NGON  THÎEM 

Fausse  monnaie. 

j 
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To  walk  for  recreation. 

To  seek  here  and  there. 

To  wander  here  and  there,  to  ramble 

about. 
Vagabond. 

To  push  with  the  foot,  to  kick. 

To  kick. 

See    ATHÏBAÎ 

Precious,  eminent,  king. 

Chief,    head,  who   surpasses    the 

others,  superior. 
Daughter. 

Daughter  of  the  king. 

Daughters  of  angels,  female  angels. 

To  equal,  to  compare,  to  confront, 

to  approach,  to  accost. 
To  confront  the  witnesses. 

To  compare  one  thing  with  another, 

to  make  an  allusion. 
To  slander  indirectly. 

Injurious  allusion. 

Similar,  to  be  alike,  to  be  equal. 

To  accost  the  boat. 

To  put  grass  in  the  swamps  inorder 

to  draw  fish  in. 
To  equal,  to  make  equal  to,  to  feign, 

to  pretend. 
To  equal,  equal,  similar. 

Equals  between  them,  to  make  one's 
self  equal,  to  make  the  most  of 
one's  self. 

To  make  one's  self  equal,  to  feign, 
to  simulate. 

Hypocrite. 

False. 

False  deities,  idols. 

Equal,  similar,  to  make  one's  self 

equal. 
Counterfeited  coin. 
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l* 


IVIEJW 

iflua  non 

$W  ifitlW 
tëuifitlW 

"flurôtiw 
fitmirtaw 
irmw 
irlmuiru 
irlïmrô 
irlim  wudâtm 

nstfilwmth 
iriïj^w 
iwtn  iY\m$\u 
iwmiritn.fiQwAiM 

ultMllW 
ttttfltU 

rnrâtu 

lîltlttllltl 


rto 


THIEM 

THiEM  RÔT 

THIEM  MA 

THiEM  EK 
THiEN-TÔNTHiEN 
THiEN 

THiEN  KHÂi 

TIN  THIEN 

XONG  THiEN 

FAN  THiEN 

DÔK  THIEN 
THIEN 

THÏEN  DENG 

THIEN  DAM 

THiEN     KHAO 
PLUEK 
THÎÈNG 

THÎÈNG  THE 

THÈÈNG  THAN 

KA'.CHOK  MAi 

THiÈNG 
THÎÈNG  KHUN 

PHELA  THiÈNG 

KHUN 
PHELA  THiÈNG, 
TXVAN  THÎÈNG 
THÎÉNG 

THiÈNG  KAN 

THUNG  THÎÈNG 

KHAM  THiÈNG 

thîeraîjô 
thîkha:rXtsa: 

THÏM 


Atteler,  mettre  au  joug. 

Atteler  la  voiture. 

Atteler  les  chevaux. 

Atteler  au  joug. 

Lawsonia  inermis  (Henné). 

Cierge,  chandelle. 

Bougies  de  stéarine. 

Chandelier. 

Chandelier. 

Faire  des  cierges  en  roulant. 

Pièce  d'artifice  en  forme  de  chan- 
delle. 
Cumin. 

Cumin  rouge. 

Cumin  noir. 

Cumin  semblable  aux  grains  de  riz. 

Vrai,  juste,  droit,  impartial,  au-mi- 

lieu,  midi. 
Vrai,  certain,  naturel. 

Juste. 

Miroir  trompeur. 

Minuit. 

Au  milieu  de  la  nuit. 

Midi,  à  midi. 

Contester,  discuter,  objecter,  dis- 
puter. 
8e  disputer,  discuter. 

Se  quereller,  se  disputer. 

Objections,  dispute. 

Discuter  sur,  dissertation. 

Syllabes  longues  et  brève  s. 

Garde,  prison,  cachot. 


To  yoke,  to  put  to  the  yoke. 

To  put  horse  to  the  carriage. 

To  put  horses  to  the  carriage. 

To  yoke  oxen  or  buffaloes. 

Lawsonia  inermis. 

Wax-taper,  candle. 

Candle  of  stearin. 

Candle-stick. 

Candle-stick. 

To  make  wax  tapers  by  rolling  them. 

Fire-works  in  form  of  candles. 

Cumin. 

Red  cumin. 

Black  cumin. 

Cumin  similar  to  rice  grains. 

True,  just,  right,  impartial,  in  the 

middle,  mid-day. 
True,  certain,  natural. 

Just. 

Deceiving  mirror. 

Mid-night. 

In  the  middle  of  the  night. 

Mid-day,  at  noon. 

To  contest,  to  discuss,  to  object,  to 

dispute. 
To  dispute  together,  to  discuss. 

To  quarrel,  to  dispute  together. 

Objections,  dispute. 

To  discuss  upon,  discurse. 

Long  and  short  syllables. 

Guard,  prison,  dungeon. 
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mm 
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Bwnî 


UÎW  nwîiî 


w  ms  rïfcî 


m  as 


m  un 


itnldyhiaa 
iwvjinîj  ma 


nuinntiu 
Butrm 
tïwtnu  m«  lâtu  •bb-î 


In 
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TIT  THIM 

THÏM  DAB 

THIM 

THIM  THËNG 

THIM  THËNG  HUÂ 

GHAi 
THIM  TAM 

PHÙT  THIM  TAM 

THIM  JËNG 

THÏN-DUMIN  THÏN 

KHLËN 
THÏNAKON 

SÉNG  THÏNAKON 

THINANG 

XANG  PHRA:  THI- 
NANG 

RUA  PHRA!  THI- 
NANG 
THING 

THING  LA*. 

THING  NAM 

AO  PAÎ  THING  SIÂ 

THING  KHUÀNG 

THING  RANG 

THING  RANG  MÎÀ 

SÏÀ 
THÔT  THING 

TON  THING  THON 

THINTHÀN 

THINTHÂN  BAN 
MUÂNG  KHÔNG 
TON 

KLAi  CHAK  THIN- 
THÂN 
KLAB  SU  THINTHÂN 

THÏPH 


Retenu  en  prison. 

Salle  d'armes. 

Piquer,  percer,  aiguillonner. 

Piquer,  percer. 

Percer  le  cœur  de  douleur. 

Piquer. 

Dire  des  paroles  mordantes. 

Souder,  piquer. 

Mépriser. 

Soleil. 

Rayons  du  soleil. 

Trône. 

Éléphant  que  monte  le  roi. 

Barque  du  roi. 

Jeter,  abandonner,  rejeter. 

Abandonner. 

Jeter  à  l'eau. 

Va  le  jeter. 

Repousser  loin  de  soi  et  abandon- 
ner. 
Abandonner,  laisser  inculte. 

Se  séparer  de  son  épouse  et  l'aban- 
donner divorce. 

Jeter  et  abandonner. 
Albizzia  Lebbek. 
Patrie. 
Patrie. 

Éloigné  de  sa  pat  rie. 
Revenir  dans  sa  patrie. 
Céleste,  doué  d'une   vertu  céleste. 


Helding  prison. 

Hall  of  arms. 

To  prick,  to  pierce,  to  goad. 

To  prick,  to  pierce. 

To  pierce  the  heart  with  grief. 

To  prick. 

To  say  biting  words. 

To  solder,  to  prick. 

To  disdain. 

Sun. 

Rays  of  the  sun. 

Throne. 

Elephant  on  which  the  king  rides. 

Boat  of  the  king. 

To  throw,  to  abandon,  to  reject. 

To  abandon. 

To  throw  to  the  water. 

Go  to  throw  it. 

To  push  away  and  to  abandon. 

To  abandon,  to  leave  uncultivated. 

To   separate  from  one's  wife  and 
abandon  her,  divorce. 

To  throw  away  and  abandon. 
Albizzia  Lebbek. 
Native  country. 
Native  country. 

Away  from  his  native  country. 
To  return  to  one's  native  country. 

Celestial,  endowed  with   heavenly 
virtue. 
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THÏT 


eiotrifi 


fnrîwti 
fhlrlmi 


Aw: 

fÎMfî 

Ttoontu 

eJ 

YÎWÎfWI 

flmurin 

fi  m 

vifi 
à  ri  fi 
ui)  n  fi  fi 

fîfiflQtttltm 

iiîyTn  ,  mm  tT« 
fi  fi  fiou  fin 


fi  fi  Ifitifl 

Bfiîîftl 


JA  THÏPH 

nXm  THÏPH 

TA  THÏPH 

KHAO  THÏPH 

KHRUÂNG  THÏPH 
THÏPAîTXi 
THÏPE 

thïpha: 

THÏPIlX  SALI 

thïphx  ôsot 
thïpha  rôt 
thïpha  jan 
thïpha  chakkhu 
thïpha  xôngkhôt 
thïphaja: 

THÏPHXjX  SOMBAT 
THÏPHAKON 
THIRST,  RAXATHÏRAT 
THÏSÀ 

THÏSÂPAMÔK 
THÏT 

SÏ  THÏT 

PET  THÏT 

thït  tavan  ôk 
burXthït,burX- 

PHA  THÏT 
THÏT  TXvXN  TOK 

pItXIMMX  THÏT 

THÏT  NUÀ 

IJDÔrX  THÏT 


Remède  céleste. 

Ambroisie,  nectar. 

Vision  de  toutes  choses,  yeux  per- 
çants. 
Froment  des  habitants  des    cieux. 

Aliments  ou  vêtements   des  habi- 
tants des  cieux. 
Gouvernement. 

Ile. 

Céleste. 

Froment  céleste. 

Remède  céleste. 

Saveur  céleste. 

Science  des  habitants  des  cieux. 

Yeux  célestes  qui  voient  tout. 

Mourir  (  en  parlant  du  roi  ). 

Céleste,  angélique. 

Richesses  célestes. 

Soleil. 

Grand  roi. 

Les  points  cardinaux  de  l'horizon. 

Le  premier  docteur  du  pays,  ermite. 

Points  du  compas,  point  de  l'hori- 
zon. 
Les  quatre  points  cardinaux. 

Les  huit  points  de  l'horizon. 

Est,  orient. 

Orient. 

Ouest,  occident. 

Occident. 

Nord. 

Nord,  aquilon. 


Celestial  remedy. 

Ambrosia,  nectar. 

Vision  of  all  things,  piercing  eyes. 

Wheat  of  the  inhabitants   of  the 
heavens. 

Food  or  clothes  of  the  inhabitants 

of  the  heavens. 
Government. 

Island. 

Celestial. 

Celestial  corn. 

Celestial  remedy. 

Celestial  savour. 

Science  of   the  inhabitants  of  the 

heavens. 
Celestial  eyes  that  see  everything. 

To  die  (speaking  of  the  king). 

Heavenly,  angelical. 

Celestial  riches. 

Sun. 

Supreme  king. 

The  cardinal  points  of  the  horizon. 

The   first  doctor  of  the  country, 

hermit. 
Points  of  the  compass,  point  of  the 

horizon. 
The  four  cardinal  points. 

The  eight  points  of  the  horizon. 

East,  orient. 

East. 

West. 

West. 

North. 

North,  aquilon. 
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ylfflfi 
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itam 

fiulîullufbiitn 
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fbim 
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îta«ffiî 


itns 

lluns 

itns-iRti  uns  litis 


uti  nn 


THIT  TAÎ 
THXkSINX  THÏT 
AKHANE  THIT 
HÔrXdÎ THÏT 
PHAJAB  THÏT 
ISÂN  THÏT 
THÏTHI 

thïthi  mana: 

thu  thïthi 
thïtsânuthït 
thïtsathan 

thïsathân  haî 

PHÙ  TAi 

THÏU 

PEN  THÏU 

THÏU  THÔNG 

THÏU  THUNG 

TON  MAi  PËN  THÏU 
THEO 
THÏVA 

THÏVAKON 

THÏVA  VAN  ,  THÏVA- 
VAN 
THÏVÔNGKHÔT 

THÏXA 

THÏXAKON 

thô: 

pi  thô: 
thô:-do'n  thô: the: 
tho-da  tho 

THO 

THOHUK 


THO 

Sud. 

Sud. 

Sud-est. 

Sud-ouest. 

Nord-ouest. 

Nord-est. 

Voir,  comprendre. 

Agir  selon  sa  conscience. 

Poursuivre  son  dessein  avec  obsti- 
nation. 

Tous  les  points  de  l'horizon. 

Suffrages  pour  les  morts. 

Faire  des  actes  méritoires  en    fa- 
veur des  morts. 

Ordre,  série,  aspect. 

Disposé  par  rangs. 

Étendards  disposés  par  rangées. 

Aspect  d'une  plaine. 

Rangées  d'arbres. 

Jour,  pendant  le  jour. 

Soleil. 

Jours  et  nuits,  le  jour  et  la  nuit. 

Mourir  (  en  parlant  du  roi  ). 

Oiseaux. 

Troupe  d'oiseaux. 

Lièvre. 

L'année  du  lièvre  (  la  quatrième  du 
cycle  siamois  ). 

Aller  en  chancelant  comme  les  en- 
fants . 

Maudire,  injurier,    accabler  d'ou- 
trages. 
Tisser. 

Tisser. 
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South. 

South. 

South-east. 

South-west. 

North-west. 

North-east. 

To  see,  to  comprehend. 

To    act   according  to   one's  cons- 
cience. 

To  pursue  in  one's  purpose  with 
obstination. 

Small  and  great  points  of  the  hori- 
zon. 

Suffrages  for  the  dead. 

To  do  meritorious  acts  in  favour  of 
the  dead. 

Order,  series,  aspect. 

Disposed  in  ranks. 

Standards  placed  in  ranks. 

Aspect  of  a  plain. 

Rows  of  trees. 

Day,  during  the  day. 

Sun. 

Night   and   day,  the   day  and  the 
night. 

To  die  (speaking  of  the  king). 

Birds. 

Crowd  of  birds. 

Hare. 

The  year  of  the  hare  (the  fourth  of 

the  Siamese  cycle). 
To  walk  tottering  like  the  children. 

To  slander,  to  abuse,  to  load  with 

affronts. 
To  weave. 

To  weave. 
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THÔB 
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nu  m 

THO  PHX 

Tisser  une  étoffe. 

nu  iiwî 

THO  PHRË 

Tisser  une  étoffe  de  soie. 

nu  lâti 

THO  LUÀ 

Tisser  une  natte. 

lin                      * 

tlfllîB 

THO 

THO  RUA 

Aviron  ou  perche  pour   pousser 

une   barque. 
Pousser  une  barque  avec  un  aviron. 

fit)  lîfl  tIB  HW 

THO  RUA  THO  PHË 

Pousser  une  barque  avec  un  aviron. 

ritl 

THO  NGaM,NGÀM 
THO 
THO 

Aviron  à  deux  fourchons. 
Aqueduc,  conduit  pour  l'eau. 

nu  m 

THÔ  NXM 

Aqueduc. 

nÎBmî 

THO  THAN 

Fontaine,  ruisseau. 

natunti 

KHLONG  THÔ 

Petit  canal. 

ntili 

THO 

THO  CHAi 

Redouter,  craindre,  céder  à  un  au- 
tre. 
Perdre  courage,  craindre;  essoufflé. 

utinti 

JÔ  THO 

Céder,  se  soumettre. 

mititifi 

l?IW  TÎtl  IITÎ 

THO  THÔi 
Do'n  THO  THE 

Abandonner  une  entreprise     par 

crainte. 
Aller  en  chancelant. 

Tn 

THÔ 

Deux,  second. 

lôtMÎn 

MUÂNG  THÔ 

Ville  du  second  ordre. 

lîjtn 
Tn 
ntmîri 

MXi  THÔ 
THÔ 

KHLUÀNG  THÔ 

Deuxième  accent  (  terme  de  gram- 
maire ). 

Percé  de   part  en    part,   grande- 
ment ouvert. 
Perforé. 

tllfiiJïfititintri 

pot  pa:tu  ôkthô 

Ouvrir  la  porte  entièrement. 

îti 

THO 

Vase  avec  couvercle. 

nu 

THÔB 

Plier,  enrouler. 

nu  wd  m 

THÔB  PHXB  KH&O 

Plier  en  deux. 

yiufitm 

THÔB  SÔK 

Plier  le  bras. 

nu  whfi 

THÔB  XUEK 

Plier  une  corde. 

itn  m  nu  tf tu 

XophXthôbsông 

Plier  une  étoffe  en  deux. 

nnnu 

HAK  THÔB 

Plier  en  brisant. 

tiunu 

SÔM  THÔB 

Plier  plusieurs  choses   ensemble. 

To  weave  a  piece  of  cloth. 

To  weave  a  piece  of  silk  cloth. 

To  weave  a  mat. 

An  oar  or  a  pole  for  pushing  a  boat. 

To  push  a  boat  with  an  oar. 

To  push  a  boat  with  an  oar. 

Bifurcate  oar. 

Aqueduct,  conduit  for  the  water. 

Aqueduct. 

Fountain,  stream. 

Small  canal. 

To  dread,  to  fear,  to  yield  to  another. 

To  lose  courage,  to  fear;  out  of 

breath. 
To  yield,  to  submit. 

To  abandon    an  undertaking  from 

fear. 
To  walk  tottering. 

Two,  second. 

Town  of  the  second  order. 

Second  accent  (term  of  grammar). 

Pierced  through,  widely  opened. 

Pierced  through. 

To  open  the  door  entirely. 

Covered  vase. 

To  fold,  to  roll. 

To  fold  in  two. 

To  fold  the  arms. 

To  fold  a  rope. 

To  fold  a  piece  of  cloth  in  two. 

To  fold  in  breaking. 

To  fold  many  things  together. 


sto&s 
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ntm 


tltltl  lîtl 

tlBtl  HW 

tinm  wifitm  nw 

ïïlMfltlU  WBfJ  tn 

ntitititmltl 

titmrmij 

THOB 

PET  THOB 

KHÔN  THOB 

PHAK  THOB 

THÔB-THAO  THOB 

THEB 
THOI 

THOi  -  THOi  BIÂ 
THOÎ 

THOi  KAN 
THÔi 

KHÔN  THÔi 

Ai  THÔi 

XÙA  THÔi 

Ai  XÀT  XÙÀ  THÔI 

THOT  THÔi 
THÔi -THÔi  KHAM 

FANG  THÔi  KHAM 

THÔi  KHUAM 

PËN  THÔi  PËN 
KHUAM 
THÔi-THÔi  THi 

THÔi  THi  THÔi 

XUÈi  KAN 
THÔi  THi  THÔÎRAK 
KAN 
THÔi 

THÔi  RUA 

THÔi  LANG 

THÔiNÀTHÔÎLANG 

KAMLANGTHÔiNOÎ 

LONG 
THÔi  ÔK  PAi 

THÔI  KLAB 


Merveilleux. 

Canard  merveilleux. 

Homme  puissant  en  magie. 

Gommelyna. 

Derris  uliginosa. 

Coins  plantés  dans  les  arbres  pour 

servir  d'échelle. 
Jeu  avec  des  coquillages. 

Boxer,  frapper  à  coups  de  poings. 

Se  battre  à  coups  de  poings. 

Méchant,  pervers,  vil. 

Homme  vil. 

0  le  méchant! 

Mauvais,  méchant. 

O  race  très  méchante! 

Vil,  abject,  méchant. 

Paroles,  discours. 

Écouter  la  parole  de  quelqu'un. 

Affaire,  procès,  litige. 

Être  en  procès. 

Mutuellement. 

S'entraider,  s'aider  mutuellement. 

Se  chérir  mutuellement. 

Rétrograder,  reculer,  s'abaisser, 
diminuer,  s'adoucir. 

Faire  reculer  une  barque,  faire  sor- 
tir une  barque. 

Rétrograder,  reculer,  se  désister, 
abandonner  une  entreprise. 

Tergiverser,  reculer. 

Les  forces  diminuent. 
Se  retirer. 
Rétrograder  et  revenir. 


Marvellous. 
Wonderful  duck. 
Powerful  sorcerer. 
Commelyna. 
Derris  uliginosa. 

Wedges  driving  into  the  trees  used 

instead  of  a  ladder. 
Game  with  shells. 

To  box,  to  strike  with  the  fists. 

To  fight  with  the  fists. 

Wicked,  perverse,  vile. 

Vile  man. 

O  the  wicked  fellow! 

Bad,  wicked. 

0  wicked  race! 

Vile,  abject,  wicked. 

Words,  discourse. 

To  listen  to  the  words  of  somebody. 

Affair,  lawsuit,  litigation. 

To  have  a  lawsuit. 

Mutually. 

To    help    one  another,  to  aid  one 
another. 

To  cherish  one  another. 

To  retrograde,  to  go  back,  to  sink, 

to  diminish,  to  soften. 
To  make  a  boat  go   back,    to  take 

out  a  boat. 
To   retrograde,    to   draw  back,  to 

desist,  to  abandon  an  undertaking. 
To  dodge,  to  draw  back. 

The  forces  are  weakened. 

To  retire. 

To  retrograde  and  come  back. 

66 
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rmfltmnmjjn 
î Su  emu           • 

THXB  THÔi  KLAB 

MA 
KHAJAB  THÔi 

L'armée  retourne. 
Reculer,  se  retirer. 

tïÊm-ffà  tiBti 

THÔi-TUÀ  THÔÎ 

Espèce  de  petit  moucheron. 

tin 
tin  y\m 

THOK 

THOK  NANG 

Écorcher,  gonfler;  tordu,  contour- 
né. 
Enlever  la  peau,  écorcher. 

nwtin 

NANG  THOK 

Écorchure  de  la  peau. 

îhnnn 

PAK  THOK 

Bouche  tordue. 

D 

CHAMUK  THOK 

Nez  tordu.                                    v 

mm-^mmin 

THÔK-XANG  THOK 

Éléphant  qui  n'a  qu'une  défense. 

ntinî 

THÔK  RU 

Boucher  un  trou  (grossier  ). 

iron  unn 

THÔK  THEK 

Heurté,  être  ébranlé. 

ntm 

THÔK 

Membre  viril.                              V 

rfi  titm 

HÛÀ  THÔK 

Gland  de  la  verge. 

Inn ,  Inn 

THÔK, THÔK 

Haut,  élevé. 

a-jTtin  mn 

SUNG  THOK  THËK 

Trop  élevé,  très  élevé. 

tijj,rmtntrm. 

THOM, THOM  NAMLAÏ 

Cracher. 

ny                       * 

THOM 

Abondant,  plusieurs. 

î)nîi,nîjlïJ 

Mi  THOM,  THOM  PAÎ 

Gela  abonde,  beaucoup. 

mnmi 

MÀK  THOM 

Abondamment,  beaucoup. 

nw 
ny^ 

THQM 

THOM  THI 

Remblayer,  combler,  élever  le  ni- 
veau. 
Élever  le  niveau  d'un  terrain. 

nW  tl'HH 

THOM  THANON 

Remblayer  un  chemin. 

C!3J 

THOM 

Émailler;  émaillé. 

inftu  nsj 

KHRUÀNG  THOM 

Vases  émaillés. 

nu  un 

THOM  PAT 

Vases  émaillés  de  Chine. 

tufiJn  rroswrî 

t 

THOM  PAT  RÀXA: 
VAtDi 

Vases  émaillés  et  précieux. 

HBU 

THOM 

En  bas,  humblement,  humble,  doux. 

THOM  TUA, THOM 

TUA  LONG 
THÔT  THOM 

S'humilier,  s'abaisser. 
Humblement. 

The  army  returns. 

To  go  back,  to  retire. 

Kind  of  small  gnat. 

To  skin,  to  swell;  contorted. 

To  take  off  the  skin,  to  skin. 

Excoriation  of  the  skin. 

Twisted  mouth. 

Twisted  nose. 

Elephant  that  has  but  one  tooth. 

To  stop  up  a  hole  (rough). 

To  hit,  to  be  shaken. 

Virile  member. 

Gland  of  the  virile  member. 

High,  elevated. 

Too  tall,  very  tall. 

To  spit. 

Abundant,  several. 

It  abounds,  many. 

Abundantly,  many. 

To  embank,  to  fill  up,  to  bring  up 

the  level. 
To  bring  up  the  level  of  the  ground. 

To  fill  up  a  road. 

To  enamel,  enamelled. 

Enamelled  vases. 

Enamelled  vases  from  China. 

Enamelled  and  precious  vases. 

Down,  humbly,  humble,  soft. 

To    humiliate  one's  self,   to   lower 

one's  self. 
Humbly. 


G)o<Ltr) 
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mu  HT) 

THÔM  VACHA 

Îîiîj 

THOM 

Ttia  mhu  fo 

thom  ka:chôm 

îtiastn 

CHAB 

thoma:na 

tmi5wi,lmjsinfm 

th6ma:na,th6ma:- 

Xmiiïn 

nakan 
thômanXt 

n-njjînHHfflt 

khuam  thôma- 

tiîitln— m  rrjîtJn 

NAT  CHAI 

thompak-phà  thom- 

PAK 

r\u-mzif)u 

thôn-phra:  thon 

nufi 

thon 

nw                      • 

thon 

lârm 

MAi  THON 

m  u  nu 

phà  m  THON 

rwasiin 

thon  sa:bot 

tmym 

OT  THON 

irtâuQ  nw 

NiÂU  THON 

nwrmn 

THON  THUK 

iw^B  nw 

LUÂ  THON 

rmmu 

THON  THAN 

11 

SU  THON 

11 BW                              • 

THON 

muvlu 

THON  FUN 

ÏÏnmu/i/lumu 

TAT  THON , FXN 

THON 

muiAutâî) 

THON  NGO'N  PLÏK 

Y)M  lîlwilflW 

THON  PËN  THON 

m 

THON 

ntiH                     • 

THON 

lîlHnflWnflH 

PËN  THON  THON 

Adresser  la  parole    avec  humilité. 

Se  précipiter,  s'élancer. 

Se  jeter  sur  quelqu'un  pour  le  saisir. 

Exalter,  louer,  élever. 

Être  attristé,  s'indigner. 

Être  attristé,  s'indigner. 

Indignation. 

Étoffe  ornée  de  fleurs. 

Parasol  des  princes. 

Dent. 


v 


Supporter,  soutenir,  endurer,  du- 
rer. 

Il  ne  dure  pas,  il  ne  persévère  pas. 

Cette  étoffe  est  solide. 

Faire  un  faux  serment,  se  parjurer. 

Supporter,    supporter     avec    pa- 
tience. 
Infatigable. 

Souffrir,  avoir  des  peines. 

Plus  qu'on  ne  peut  supporter,   qui 

dépasse  les  forces. 
Durer,  persévérer,  endurer. 

Supporter  avec  patience,   souffrir. 

Couper   en   morceaux,     détailler, 

découper. 
Couper  du  bois  à  brûler. 

Couper  en  morceaux. 

Changer  en  petite  monnaie. 

Couper  en  morceaux. 

Particule  jointe  aux  mots,  et  qui 
correspond  à  fer  ou  kger  des  la- 
tins. 

Tronçon,  morceau,  réduire  en  mor- 
ceaux. 

En  morceaux. 


To  speak  in  humble  terms. 

To  precipitate  one's  self,  to  rush. 

To  throw  one's  self  on  a  person  to 
seize  him. 

To  exalt,  to  praise,  to  raise. 

To  be  sad,  to  get  indignant. 

To  be  sad,  to  get  indignant. 

Indignation. 

Cloth  ornamented  with  flowers. 

Parasol  of  the  princes. 

Tooth. 

To  support,  to  sustain,  to  bear,  to 
last. 

It  does  not  last,  he  does  not  perse- 
vere. 

This  stuff  is  solid. 

To  take   a  false  oath,  to  forswear 
one's  self. 

To  support,    to  support  patiently. 

Indefatigable. 

To  suffer,  to  have  the  pains. 

More  than  one  can  bear,  that  sur- 
passes the  strength. 
To  last,  to  persevere,  to  endure. 

To  support  patiently,  to  suffer. 

To  cut  in  pieces,  to  retail,  to  cut  up. 

To  cut  wood  for  burning. 

To  cut  in   pieces. 

To  change  into  small  money. 

To  cut  in  pieces. 

Particle  joined  to  words  and  corres- 
ponding to  fer  or  to  ger  of  latin. 

Fragment,  bits,  to  reduce  to  pieces. 

In  bits. 
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ntmmnw 
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*    • 
riw  ntjtt 

tlllW 

cibu  ristl 

tlBHHttlfl 

tiBttltlndi 

cl 

wtitiw 
fitiuiw 

TïflU 

Trw 
âîïw 
tut 

UHSîîflî 

im  m 

flUlU 
StUM 
flHîQJJIM 
lïflîlH 

lltUHWfltt 

mu  lu 
urùritu 

w  TltU 


THÔN  TON  MXi 

TAT  THÔN,  TAT  PEN 

THÔN 
KHRUNG  THÔN 

THÔN 

THÔN  TAtPU 

THÔN  SAMÔ 

THÔN  NUÊT 

THÔN  CHXi  JAÎ 

THUNG  THÔN 

THÔN  KHUN 
THON 
THÔN 

Ti  THÔN 

thônna: 

thônna:bat 
thông 

sao  thông 

khôn  thông 

thu  thông 

khônruèmthông 

xat  thông 

thông  lôm 

thông  thïu 

THÔNG  XAi 

THONG, THÔNG  DU 

THONG 

THONG  NÔBPHX- 

KHUN 
THONG  BAi 

THÊNG  THONG 

XXNG  THONG 


Couper  un  arbre  en  morceaux. 

Couper  en  morceaux. 

La  moitié  d'un  morceau,  la  moitié. 

Arracher,  déraciner,  enlever. 

Arracher  des  clous. 

Lever  l'ancre. 

Arracher  la  barbe. 

Pousser  des  soupirs;  grands  sou- 
pirs. 
Arracher  en  tirant  avec  effort. 

Arracher,  déraciner. 

Voyez    ka:thon 

Espèce  de  tambour. 

Battre  ce  tambour. 

Argent. 

Papier  monnaie,  billet  de  banque. 

Drapeau,  étendard,  pavillon. 

Mât  de  pavillon. 

Porte-enseigne. 

Porter  le  drapeau. 

Protégé  d'une  nation. 

Baldaquin  orné  de  drapeaux. 

Girouette. 

Banderole. 

Étendard,  signe  de  la  victoire. 

Scruter,  examiner,  confronter  l'un 

avec  l'autre. 
Or. 

Or  pur. 

Or  en  feuilles. 

Or  en  lingots. 

Orfèvre. 


To  cut  up  a  tree. 

To  cut  in  bits. 

The  half  of  a  piece,  the  half. 

To  pull  out,  to  root  out,  to  take  off. 

To  pull  out  nails. 

To  raise  the  anchor. 

To  pull  out  the  beard. 

To  heave  sighs;  heavy  sighs. 

To  draw  out  by  pulling  violently. 

To  pull  out,  to  root  out. 

See    KAITHON 

Kind  of  drum. 

To  beat  this  drum. 

Silver. 

Bank-note. 

Flag,  standard,  pavillion. 

Flag-staff. 

Ensign-bearer. 

To  carry  the  flag. 

Protegee  of  a  nation. 

Baldachin  ornamented  with  flags. 

Weathercock. 

Streamers. 

Standard,  sign  of  victory. 

To  search,  to  examine,  to  confront 

one  with  the  other. 
Gold. 

Pure  gold. 

Gold  in  leaves. 

Gold  in  ingots. 

Goldsmith  or  silversmith. 
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HUNG  THONG 
TÎ  THONG 
NAM  THONG 
THONG  KHAM 
THONG  KHAMPLEU 
THONG  HÛ 
THONG  LUANG 
THONG  DENG 
PIT  THONG 
THONG  KHÂO 
KALAÎ  THONG 
THONG  ANGKRIT 
THONG  JONG 
THONG  PÎËK 
TON  THONG  LANG 
TON  THONG  KUAO 
FAK  THONG 

TON  THONG  PHAN 

XANG 
PLA  THONG 

NÔKKHUN  THONG 

DÔK  THONG 

THONG 

THONG  XAMRA: 

KHUAM 
THONG  THE 

THONG 

THÏB  THONG 

THÔNG 

THONG  NAM 
THÔNG  KHLONG 


Purifier  de  l'or. 

Battre  Tor  au  marteau. 

Bain  pour  dorer. 

Or. 

Feuilles  d'or. 

Pendants  d'oreille. 

Laiton. 

Cuivre,  airain. 

Dorer. 

Alliage  blanc  de  métaux. 

Dorer  au  feu. 

Feuilles  minces  de  clinquant. 

Ornements  faits  d'or. 

Bain  d'or  et  de  vif-argent. 

Érythrina  (arbre  à  corail  ). 

Butea  frondosa. 

Gucurbita  sp. 

Rhinacanthus  communis. 

Barbus  aureus. 

Euiabes      Javanensis     (  Mainate, 

oiseau  parleur  ). 
Courtisane  (  malédiction  ). 

Examiner,  informer. 

Peser  une  affaire,  juger  un  procès. 

Savoir  certainement,  être  persuadé. 

Pousser  avec  le  coude,  frapper. 

Repousser  avec  le  coude,    et  avec 
le  pied. 

Aller,  marcher. 
Marcher  dans  l'eau. 
Traverser  un  canal. 


To  purify  gold. 

To  beat  gold. 

Bath  for  gilding. 

Gold. 

Gold-leaves 

Earrings. 

Brass. 

Copper,  brass. 

To,  gild. 

White  alloy  of  metals. 

To  gild  with  flre. 

Thin  leaves  of  tinsel. 

Ornaments  made  of  gold. 

Bath  of  gold  and  quick-silver. 

Erythrina  (coral-tree). 

Butea  frondosa. 

Cucurbita  sp. 

Rhinacanthus  communis. 

Barbus  aureus. 

Euiabes  Javanensis  (  talking  bird  ). 

A  courtisan  (curse). 

To  examine,  to  inform. 

To  weigh  an  affair,  to  judge  a  pro- 
cess. 

To  know  for  certain,  to  be  persu- 
aded. 

To  push  with  the  elbow,  to  strike. 

To  push  away  with  the  elbow  and 

the  foot. 
To  go,  to  walk. 

To  walk  in  the  water. 

To  pass  a  canal. 
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THONG 


«iott 


nm  wltn 

THONG  THikU 

Aller  çà  et  là. 

TIN-TltU  lltlQ 

THÔNG-THÔNG  THEO 

Ordre,  série. 

iîlu  ritu  illu  urn 

PEN  THÔNG  PEN 

Disposé  en  rangées. 

is 

THEO 

mm                      * 

THONG 

Ventre,  sein,  centre,  milieu. 

niN  i  ui  hi 

THONG  ME  NAM 

Lit  d'un  fleuve. 

fïtuwi 

THONG  NA 

Plaine  des  champs. 

rnMnmfi 

THONG  TALAT 

Marché. 

mutn 

THONG  NAM 

Marché  sur  le  fleuve,  lit  du  fleuve. 

2^           £-/ 

THONG  KHUNG 

Détours  d'un  fleuve. 

(wmu 

LONG  THONG 

Avoir  la  diarrhée. 

niiMrt.thfiriÎN 

CHEB  THONG, 

Avoir  mal  au  ventre,  colique. 

A       ^ 

PUËT  THONG 

NMU 

MI  THONG 

Enceinte. 

8^ 

THONG  KHUN 

Digestion  imparfaite,  vents  dans 
les  intestins. 

yitwnw 

THONG  MAN 

Hydropisie. 

riMHflo 

THONG  NOi 

Bas-ventre.                                y 

no*  ms  tw 

2-/     «X  1 

THONG  PHRA: 
RÔNG 

Cour  du  roi,  palais  du  roi. 

ritu  wi 

THONG  FA 

Ciel,  voûte  du  ciel. 

smwrnu  w 

KHANOM  THONG 

Espèce  de  gâteaux. 

1 

PHRÙ 

In* 

THÔNG 

Déshonnête,  grossier. 

un  m  Xm  Xm 

KÊ  PHÀ  THÔNG 
THÔNG 

Détacher  son  langouti  d'une  ma- 
nière déshonnête. 

Xm-Xm\m 

THÔNG-THÔNG 
THENG 

Pendant  et  balançan  t. 

lyi4tîn<î 

THÔNG  THÈNG 

Pendant  et  balançant. 

i?)W  Î7H  ITU 

Do'n  THÔNG  THENG 

Marcher  en  balançant  le  corps. 

inutmim 

JAN  THÔNG  THENG 

Pendant  et  branlant. 

Xm  ,  îtû 

THONG, THÔNG 

Beau,  élevé,  eminent,  ouvert,  dé- 
couvert, ou  rien  n'embarrasse  la 
vue. 

ntittH 

HÔ  THONG 

Tour  élevée. 

ua  Itn 

LE  THONG 

Vue  étendue  et  libre. 

*1N  ttu 

NGAM  THONG 

Beau  et  élevé. 

To  go  here  and  there. 

Order,  series. 

Arranged  in  rows. 

Belly,  womb,  center,  middle. 

Bed  of  a  river. 

Plain  of  the  fields. 

Market. 

Market  on  the  river,  bed  of  a  river. 

Windings  of  a  river. 

To  have  a  looseness. 

To  have  a  colic,  colic. 

Pregnant. 

Imperfect  digestion,  wind    in  the 

belly. 
Dropsy. 

Abdomen. 

Court  of  the  king,  palace  of  the 
king. 

Heaven,  vault  of  heaven. 

Kind  of  cakes. 

Immodest,  rude. 

To  untie    one's  langouti  in  an  im- 
modest manner. 
Hanging  and  balancing. 

Hanging  and  balancing. 

To  walk  balancing  the  body. 

Hanging  and  shaking. 

Beautiful,  elevated,  eminent,  open, 
uncovered,  where  nothing  hin- 
ders the  view. 

High  tower. 

Extended  and  open  sight. 
Beautiful  and  high. 
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LONG  THONG 
THONG  THÉNG 
THONLAMÀK 

thôra: 
thôrajôt 

KHÏT  THÔRAJÔT 
THÔRALAK 
THÔRAMAN 

THON  THÔRAMAN 

VAN  ATHÏT  MAHÂ 
TRÔRAMAN 

thôra: 

THÔRALÈK 

SÂi  THÔRALÈK 
Ti  SÂI  THÔRALÈK 
KHAM  THÔRALÈK 
KHAO  THÔRALÈK 

THÔRANi 

PHRA*.  THÔRANi 

TONKRÔB  THÔRA- 
Ni 
THÔRANi,  THÔRANi 

pa:tu 

THÔRAPHi 

thôraphït 
thôraphït 
thôraphôn 
thôrXsab 


THÔRATHÏJK 


thôrXxôn 
thôsa:  ,thôsA 

Mi  THÔSA 


Ouvert,  découvert,   où  rien  n'em- 
barrasse la  vue. 
Élevé,  beau. 

Route  à  pied. 

Mauvais,  sans. 

Sans  dignité  et  sans  honneur,  in- 
grat, infidèle. 

Se  révolter,  méditer  de  faire  du 
mal  à  ses  bienfaiteurs. 

Qui  a  une  mauvaise  forme,  laid. 

Châtier,  corriger;  tourment 

Pâtir,  souffrir. 

Dimanche  de  la  Passion. 

Qui  conduit,  qui  annonce. 

Télégraphe. 

Ligne  ou  fils  télégraphiques. 

Frapper  une  dépêche,   envoyer  un 

télégramme. 
Télégramme. 

Nouvelles  télégraphiques. 

Terre. 

Ange  femelle  qui  préside  à  la  terre. 

Abutilon  indicum  (  Mauve  des 
Indes). 

Seuil  de  la  porte. 

Ingrat,  méchant. 

Virus,  venin,  vérole. 

Vaccin. 

Pauvre,  indigent,  faible,  sans  for- 
ces. 
Téléphone. 

Voyez    THAKHA:  THÏN 

Homme  méchant,  mauvais. 

Peine,  colère. 

Irrité. 


Open,   uncovered,   where  nothing 

hinders  the  view. 
High,  beautiful. 

Foot-path. 

Bad,  without. 

Without  dignity  and  without  ho- 
nour, ungrateful,  unfaithful. 

To  revolt,  to  meditate  to  do  evil  to 
one's  benefactors. 

Badly  shaped,  deformed,  ugly. 

To  chastise,  to  correct;  torment. 

To. suffer,  to  endure. 

Passion  Sunday. 

That  which   conducts,    that  which 

announces. 
Telegraph. 

Telegraphic  line. 

To  strike  a  dispatch,  to  send  a  tele- 
gram. 
Telegram. 

Telegraphic  news. 

Earth. 

A  she-angel  that  presides  over  the 

earth. 
Abutilon  indicum. 

Threshold  of  the  door. 

Ungrateful,  wicked. 

Virus,  venom,  pox. 

Gowpox. 

Poor,   indignant,    weak,    without 

strength. 
Telephone. 

See   thakha:thin 

Wicked  man,  bad. 

Pain,  anger. 

Angry. 
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thôsànuthôt 
thôso 

MÔHO  THÔSO 

THÔSOKHA:Ti: 
THÔSOK 
THÔT 

THÔTNAMKHAONA 
THÔT  -  THÔT  LONG 

THÔT  LONG  DU 
THÔT -THÔT  THËN 

THÔT  THËN  KHÛN 
THÔT -THÔT  THÔÎ 
THOT 

THOT  KHÊN 

THOT  THÔi 

THOT  THAT  KHAO 
MA 
THÔT 

THÔT  SUA 

THÔT  TRUEN 

THÔT  MUEK 

THÔTGHAO  MUÀNG 

THÔT  ÔK 

THÔT  ÔK  CHAKTHi 

THÔT  RÙB 

THÔT 

THÔT  SAMÔ 

THÔT  ta:phan 

THING  THÔT,  THÔT 

THING 
THÔT  PHRa:  NET 


THÔT 

Châtiments  divers  infligés  par  les 
lois. 

Colère,  fureur. 

Enflammé  de  colère. 

La  colère  et  les  vices  qui  en  décou- 
lent. 
La  seconde  année  du  cycle. 

Barrer,  faire  une  chaussée,  barrage. 

Amener  de  l'eau  dans  les  champs 
avec  un  barrage. 

Tenter,  essayer. 

Expérimenter,  essayer. 

Récompenser,  rétribuer. 

Se  montrer  reconnaissant  pour  un 

bienfait. 
Vil,  abject,  méchant. 

S'approcher  ou  se  retirer  en  ram- 
pant. 

Plier  le  bras. 

Se  retirer  en  rampant. 

S'approcher  en  rampant. 

Ôter,  enlever,  destituer,    ôter  une 

charge  à  quelqu'un. 
Ôter  son  habit. 

Détacher  les  liens. 

Oter  son  chapeau. 

Destituer  un  gouverneur. 

Ôter  d'un  lieu. 

Chasser  d'une  charge. 

Faire  le  portrait  de  quelqu'un. 

Jeter,  étendre. 

Jeter,  l'ancre. 

Étendre  des  planches  en  forme  de 
pont,  jeter  un  pont  sur  une  rivi- 
ère. 

Jeter  en  avant. 

Jeter  les  yeux,  regarder  (en  par- 
lant du  roi  ). 


Divers  punishments  inflicted  by  the 

laws. 
Anger,  fury. 

Incensed  with  anger. 

Anger    and  vices    which  proceed 

from  it. 
The  second  year  of  the  cycle. 

To  bar,  to  make  a  causeway,  dam. 

To  bring  water  upon  the  fields  by  a 
dam. 

To  attempt,  to  try. 

To  experiment,  to  try. 

To  recompense,  to  reward. 

To  show  one's  self  grateful  for  a 

favour. 
Vile,  abject,  wicked. 

To  approach  or  to  withdraw  craw- 
ling. 
To  bend  the  arm. 

To  withdraw  crawling. 

To  approach  crawling. 

To  take  off,  to  carry  away,  to  dis- 
charge, to  dismiss  from  an  office. 
To  take  off  one's  coat. 

To  untie  the  bonds. 

To  takeoff  one's  hat. 

To  discharge  a  governor. 

To  take  away  from  a  place. 

To  discharge  from  an  employment. 

To  make  a  person's  portrait. 

To  throw,  to  extend. 

To  cast  anchor. 

To  lay  planks  in  form  of  a  bridge,  to 
throw  a  bridge  on  a  stream. 

To  throw  before. 

To  cast  the  eyes,  to  look  at  (speak- 
ing of  the  king). 
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THÔT  HÉ 

THÔT  TUA 

THÔT  ÔNG 

THÔT  DIAU 

THÔT  CHAi  JAÈ 

THÔT  sa:ka 

THÔT  TALAT 
THÔT 

THÔT  NAM  MAN 

THÔT 

AO  THÔT  , THAM 

THÔT 
KKÔ  THÔT 

PËN  THÔT 

JÔK  THÔT 

AJA  THÔT 

ma:hanta:thôt 

AtPHAi  THÔT 
KHÔ  AtPHAi  THÔT 
KHÔN  THÔT 
NAK  THÔT 
NAK  THÔT  NARÔK 
KLAO  THÔT 
XAÎ  THÔT 
THÔT  KAM 
THÔT  THXN 
THÔTSA". 

THÔTSAMÀ/T 

pi  thôtsamXt 

thôtsamït 

thôtsXphôn 


/ 


Jeter  l'épervier. 

Se  jeter  à  terre. 

Se  jeter  à  terre 

D'un  seul  trait,  d'une  seule  fois. 

Soupirer,  soupirs. 

Jeter  les  dés. 

Déclarer  faillite. 

Faire  frire. 

Faire  frire  dans  la  graisse. 

Peine,  punition,  faute,  pardon. 

Punir. 

Demander  pardon. 

Encourir  un  châtiment;   coupable 

Pardonner,  enlever  la  punition. 

Peines  infligées  par  les  lois. 

Peines  très  grandes. 

Pardon,  excuse. 

Demander  pardon. 

Coupables,  prisonniers. 

Grands  coupables. 

Condamnés  aux  enfers,  les  damnés. 

Accuser,  imputer  un  crime  à  quel- 
qu'un. 

Expier  une  faute,    subir  un  châti 
ment. 

Peine  qui  résulte  du  péché. 

Peines  en  général. 

Dix. 

Dix  mois. 

Année  de  treize  mois,  le  huitième 

mois  est  répété. 
Les  dix  lois  que  les   rois  doivent 

observer. 
Doué  de  dix  sciences. 


To  throw  the  sweep-net. 

To  throw  one's  self  on  the  ground. 

To  throw  one's  self  on  the  ground. 

At  one  stroke,  at  once. 

To  sigh,  sighs. 

To  throw  the  dice. 

To  fail  in  business. 

To  fry. 

To  fry  in  fat. 

Pain,  punishment,  fault,  pardon. 

To  punish. 

To  ask  pardon. 

To  incure  a  punishment;  guilty. 

To  pardon,  to  carry  off  the  punish- 
ment. 
Penalties  inflicted  by  the  laws. 

Very  great  penalties. 

Pardon,  excuse. 

To  ask  pardon. 

Guilty,  prisoners. 

Great  guilty. 

Condemned  to  hell,  damned. 

To  excuse,  to  impute  a  crime  to  a 

person. 
To  expiate  a  fault,  to  undergo  a 

punishment. 
Pain  that  results  from  sin. 

Penalties  in  general. 

Ten. 

Ten  months. 

A  year  of  thirteen  months,  the 
eighth  month  is  doubled. 

The  ten  laws  which  kings  ought  to 
observe. 

Endowed  with  ten  sciences. 
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ymm 

thÔtsXphon 

Dix  bénédictions. 

nrrwasunfM 

eJ 

thÔtsaphônla:- 

JAN 
THÔTSASIN 

Doué  de  dix  sciences  (  surnom  de 
Bouddha). 

Les  dix  commandements. 

nfiflfi 

THÔTSATHÏT 

Dix  points  de  l'horizon. 

mm 

THÔTSAXÀT 
THÔTTHARÔT 

Les  dix  dernières  générations  de 

phra:  Khôdom. 
Roi  des  Naghas. 

intis-wtisinfls 

Ht) 

tho:-lo:  tho: 

THO 

Boueux,  sale,  trouble,  confus,  im- 
bécile, sot. 
Pronom,  il,  elle  (terme  de  respect). 

MrtUfl  lîî 

phra:  ông  tho 

Il  (  en  pariant  des  princes  ). 

nn  urn ,  m  nn  mu 
«in  mm 

LÙKTHO,CHAO 

LÙK  THO 
HONG  JA  THO' 

Fils  du  roi. 
Frère  du  roi. 

in'ti 

THO 

Avec  excès,  trop. 

«with 

n 

t 

SUNG  THO 

Trop  élevé. 

îuitiii 

ÏM  THO 

Gorgé  de  nourriture. 

win  ,  m'a  rh 

THO, THO  THÀ 
PHRA  KHI  THO 

Homme  hébété,  stupide,  émoussé. 
Couteau  émoussé. 

mm  ma 

KHÔN  KHI  THO 

Crétin,  niais,  sot. 

irfti 

THO 

Stagnant,  immobile. 

ihimi 

NAM  THO 

Eau  stagnante. 

Su  irro 

ÎM  THO 

Gorgé  de  nourriture. 

im  mu 

THO  HOÎ 

Parole  pour  irriter. 

ifÎD ,  ifîij  mu 

THÔB,THOB  thXb 

Qui  oscille,  qui  vacille. 

trmflumij 

JAN  THÔB  THÂB 

Pendant  et  vacillant. 

icîn 

THOK 

Dépouillé,  écorché. 

ax        a 

m  inn 

HUÂ  THOK 

Tête  presque  chauve. 

fliu-iStu  iflu 

tho'n-miJang  tho'n 

Ville  laotienne. 

ifto-wk  ifiw 

thon-xo'ng  thon 

Murailles  d'un  ville. 

irmtu.uîn 

tho'n  ,  THOT 

Assez,  il  suffit,  signe  de  l'impératif. 

■ldrôn 

PXi  THOT 

Allez,  partez. 

Ten  blessings. 

Gifted  with  ten  sciences,  (  surname 
of  Buddha). 

The  ten  commandments. 

Ten  points  of  the  horizon. 

The  ten  last  generations  of  phra: 

Khôdom. 
King  of  Naghas. 

Muddy,  dirty,    troubled,  confused, 

foolish,  silly. 
Pronoun,  he,  she,  (term  of  respect). 

He  (speaking  of  the  princes). 

Son  of  the  king. 

Brother  of  the  king. 

With  excess,  too. 

Too  high. 

Stuffed  with  food. 

A  dull,  stupid  man,  blunt. 

Blunt  knife. 

Idiot,  silly,  foolish. 

Stagnant,  immoveable. 

Stagnant  water. 

Stuffed  with  food. 

Word  for  irritating. 

Oscillating,  vacillating. 

Hung  up  and  vacillating. 

Spoiled,  skinned. 

Head  almost  bald. 

Laotian  town. 

Walls  of  the  town. 

Enough,  it  is  sufficient;  sign  of  the 

imperative. 
Go. 
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im  inn 

XO  THOT 

[hum  itin 

LEN  AO  THOT 

1 

THU 

1 

THÙ  VACHÎ 

n-tlm  n 

ii         ii 

THU-PLA  THU 

r! 

THÙ 

ïlnri 

MIT  THÙ 

mnri 

NÀ  THÙ 

yiTTi 

THÙ  THA 

ii 

THU 

u 

THU  SANIM 

4Tn  ti 

KHAT  THU 

THUÀ 

mm 

THUÀ  MUA 

THÙÀ 

tÏQ  wta 

THUÀ  KHiÂU 

r                              f 

IflWffa,  UTUfft 

LEN  THUÀ, THËNG 

t 

ft  mu  «tj 

THUÀ   . 
THUÀ  DAPLAO 

ft°vln  tm 

THUÀ  FAK  JAO 

ft  win 

THUÀ  PHAMÀ 

ftfl 

THUÀ  PHU 

ft  tîm 

THUÀ  JÏSÔNG 

THÙÀ 

m  ih  m  ItJ 

THA  RUÀ  THÙÀ  PXi 

Ifl  TV3  TM  l8fl4 

LU  THÙÀ  THANG 

ftrfu 

MUÀNG 
THUÀ  KÀN 

1 

m  r\uS 

THÙÀ  NÀ 

faTrniu 

THÙÀ  LÔK 

m  nn  am 
1 

THÙÀ  THUK  HENG 

Prenez,  recevez. 

Jouer  à  colin-maillard. 

Mauvais. 

Mauvaises  paroles. 

Scomber    sp. 

Ébréché,  émoussé,  hébété. 

Couteau  émoussé. 

Hébété,  stupide. 

Hébété,  stupide. 

Frotter,  nettoyer. 

Ôter  la  rouille. 

Nettoyer  par  le  frottement. 

Brun,  un  peu  obscur. 

Obscur. 

Haricots,  pois. 

Phaseolus  radiatus. 

Certain  jeu  avec  des  haricots. 

Ganavaliagladiata  (  Haricot  sabre), 

Dolichos  sinensis  (  Dolic  ). 

Abelmoscus  esculentus  (Ketmie 
comestible  ). 

Psophocarpus  tetragonolobus  (Ha- 
ricot à  ailes). 

Arachis  hypogœa  (  Arachide  ). 

Tout,  entier,  en  tout,  dans  toutes 
les  parties  d'une  chose,  partout. 
Enduire  une  barque  partout. 

Le  bruit  court  par  toute  la  ville. 

Pour  chacun,  partout. 

Tous  sans  exception. 

Partout  l'univers. 

Partout,  en  tout  lieu. 


Take,  receive. 

To  play  at  blind  man's-buff. 

Bad. 

Bad  words. 

Scomber  sp. 

Notched,  blunt,  dull. 

Blunt  knife. 

Dull,  stupid. 

Dull,  stupid. 

To  rub,  to  clean. 

To  take  off  the  rust. 

To  clean  by  friction. 

Gloomy,  darkish. 

Dark. 

Beans,  pease. 

Phaseolus  radiatus. 

A  certain  game  with  beans. 

Canavalia  gladiata  (  Sword  bean) 

Dolichos  sinensis  (  Asparagus 
bean  ). 

Abelmoscus  esculentus  (  Lady's 
finger). 

Psophocarpus  tetragonolobus  (Goa 

bean). 

Arachis  hypogœa  (  Ground-nut,  un- 
derground kidney-bean  ). 

The  whole,  in  all,  in  all  the  parts 
of  a  thing,  any  where. 

To  coat  a  boat  all  over. 

The  rumour  runs  through  the  whole 

town.  - 
For  each  one,  everywhere. 

All  without  exception. 

Through  the  whole  universe. 

Everywhere,  in  all  places. 
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THUANG 

THUÀNG  NGON 

THUANG  NÎ 
THUANG 

LUK  THUANG 

THUANG  NAM 

THUANG  RUA 
THUÂNG-THUANGTHi 

DAi  THUANGD^i 

THÎ 
THUANG  ,  RONG 

THUANG 
THUANG  THAK 

THUB 

THÎJB  A0,THUBSIA 

THÎJB  TÎ  DUÈi  MAi 

THÎJB  TEK 

THÛB  TOI 
THUB 

THUB  THiEN 

THÎJCHARÏT 

CHAÎTHtjCHARÎT 

THÎJCHARÏT  PHÏT 
VISAI 
THÎJDÔNG 

THU  THUDÔNG 

THÎJDÔNfcKHÔT 

THUÈi 

THUÈi  NAM  XA 

THUÈÎ  FÀ 

THUÈi  XAM 


Redemander,  réclamer. 

Réclamer  de  l'argent. 

Exiger  ce  qui  est  dû. 

Poids,    contrepoids,    attacher    un 

poids. 
Poids  d'une  romaine. 

Attacher  un  poids  et  jeter  à  l'eau. 

Ajouter  un  poids    à    une    barque 

pour  la  mettre  en  équilibre. 
Occasion,  moyen. 

Avoir  l'occasion  favorable. 

Adresser  la  parole,  interpeller 
quelqu'un. 

Adresser  la  parole  à  un  passant. 

Frapper,  frapper  avec  un    instru- 
ment contondant,  piler,   broyer. 
Frapper,  piler. 

Frapper  avec  un  bâton. 

Briser  en  frappant,  écraser. 

Piler,  briser  en  frappant. 

Petits  bâtons  odoriférants  qu'on 
allume  par  superstition. 

Cierges  ou  petits  bâtons  odorifé- 
rants pour  les  sacrifices  ou  les 
offrandes. 

Faire  le  mal,  dépravé. 

Cœur  dépravé. 

Mal  et  contre  nature. 

Bonze  qui  erre  dans    les  déserts, 

solitaire. 
Mener  une  vie  errante. 

Errer  seul. 

Tasse,  bol. 

Tasses  à  thé. 

Tasses  avec  couvercle. 

Tasses,  écuelles. 


To  ask  back,  to  reclaim. 
To  ask  back  one's  money. 
To  exact  one's  due. 

Weight,  counterpoise,  to  fasten  a 
weight. 

Weight  of  steel  yard. 

To  attach  a  weight  and   throw  to 
the  water. 

To  add  a  weight  for  restoring  the 

equilibrium  of  a  boat. 
Occasion,  mean. 

To  have  a  favourable  occasion. 

To  speak  to,  to  address  a  person. 

To  address  aperson  who  is  going  by. 

To  strike  with  a  blunt  instrument; 

to  pound,  to  break. 
To  strike,  to  pound. 

To  strike  with  a  stick. 

To  break  by  blows,  to  crush. 

To  pound,  to  break  by  blows. 

Small    scented    sticks   which  they 

burn  from  superstition. 
Wax-tapers  or  small  scented  sticks 

for  the  sacrifices  or  the  offerings. 

To  do  evil,  depraved. 

Depraved  heart. 

Badly  and  against  nature. 

Bonze  who  wanders  in  the  deserts, 

a  hermit. 
To  lead  a  wandering  life. 

To  wander  about,  alone. 

Gup,  bowl. 

Tea-cups. 

Gup  with  a  cover. 

Gups,  porringers. 
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THUEillAN 

THUÈM 

THUÈM  sisa: 

NAM  THUÈM 

NAM  THUÈM  BAN 

THUEN 

THUEN  NAM 

THUEN  LÔM 

THUEN  RUA 

THUEN  SA'.BOT 

THUEN  THÔB 

THUEN 

THUEN  LANG  MA 

THUEN  THÔNG 

THUEN 

THUEN  VÂi 

THUEN  DUÈÎ  NANG 

THUÈN 

THUÈN  LEO 

NAB  MÀi  THUÈN 

THÏ  THUÈN, THUÈN 

THÏ 
KHÔN  THÏ  THUÈN 

THUÈN  NÀ 

THUÈN  THÙÀ 

THUÈN  KHRÔB 
THUEN-ÙEN  THUEN 
THUENLARÀT 
THUÈT 

PU  THUÈT 


Soldats  robustes  et  courageux. 

Inonder,  déborder,  dépasser;  inon- 
dation. 

Gela  dépasse  la  tête. 

Les  eaux  inondent,  inondation. 

L'eau  inonde  le  village. 

Aller  contre. 

Aller  contre  la    marée,    contre  le 

courant  de  l'eau. 
Naviguer  avec  un  vent  contraire. 

Ramer  à   l'envers  pour  arrêter  la 
barque. 

Se  parjurer,  faire  un  faux  serment 

Rétrograder. 

Espèce  de  lance. 

Lance  de  cavalier. 

Lance  garnie  d'un  étendard. 

Frapper,  flageller. 

Frapper  avec  un  rotin. 

Fouetter  avec  une  lanière  de  cuir. 

Complet,    nombre  complet,   inté- 
gralement, entièrement. 
C'est  au  complet. 

Compter  incomplètement;   innom- 
brable. 

Avec  soin,  entièrement,    en  n'ou- 
bliant rien. 

Homme  économe,  avare. 

Chacun,  tous. 

Chacun,  tous,  en  entier. 

Nombre  complet. 

Très  gras. 

Régner;  royaume. 

Bisaïeul,  bisaïeule,  vieillard. 

Bisaïeul  paternel. 


Strong  and  courageous  soldiers. 

To  overrun,  to  overflow,  to  sui  pass; 

inundation. 
It  is  higher  than  the  head. 

The  waters  overflow,  inundation. 

The  water  inundates  the  village. 

To  go  against. 

To  go  against  the  tide,  against  the 

current  of  the  water. 
To  sail  with  a  contrary  wind. 

To  row  backward  inorder  to  stop  a 
boat. 

To  forswear  one's  self,  to  take  false 
oath. 

To  retrograde. 

Kind  of  lance. 

Horseman's  lance. 

Lance  bearing  a  standard. 

To  strike,  to  beat. 

To  beat  with  a  ratan. 

To  flog  with  a  strap  of  leather. 

Complete,  cnmplete  number,  inte- 
grally, entirely. 

It  is  completed. 

To  count  imperfectly;  innumerable. 

Carefully,    entirely,    in   forgetting 
nothing. 

A  saving,  sordid  man. 

Each  one,  all. 

Each  one,  all,  wholly. 

Perfect  number. 

Very  fat. 

To  reign;  kingdom. 


Great-grand    father,  great-grand- 
mother, old  people. 

Paternal  great-grand-father. 
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JÀ.  THUÈT 

TA  THUÈT 

JAÎ  THUÈT 
THUÎ 

KHUAÎ  THUi 

MAtPHRAO  THÎJÎ 
THUÎ 


THUi  NAMLAi 


THUK 

THUK  PRAtTHÈT 

THUK  KHÔN 

THUK  THUK  KHÔN 

THUK  SÏNG  THUK 
AN 
THÎJK 

THUK 

KHUAM  THUK 

PEN  THUK 

PEN  THÎJK  THUNG 

BAB 
THU  THÎJK  ,  VAi 

THUK 
PRAB  THUK 

THÔN  THUK 

PHÔN  THUK 

THUK  JXK 

Mi  thukkhXjXk 

THUK  RON 
SONG  THUK 
THUK 

sy  vki  THUK 
KuXo  THUK 


Bisaïeule  du  côté  du  père. 

Bisaïeul  maternel. 

Bisaïeule  du  côté  de  la  mère. 

Grêle,  stérile. 

Buffle  qui  a  de  petites  cornes. 

Coco  presque  sans  chair. 

Cracher. 

Cracher,  couvrir  de  crachats. 

Tout,  tous,  chaque,  chacun. 

Toute  nation. 

Tout  homme,  chaque  personne. 

Tout  homme,  chaque  personne. 

Toutes  choses,  chaque  chose. 

Voyez    PAîTHÛK 

Peine,  chagrin,  douleur,  tristesse, 

deuil. 
Douleur,  tristesse,  peine. 

Affligé,  contriste. 

Pénitent,  être  contrit  de  ses  péchés. 

Porter  le  deuil. 

Faire  part  de  sa  douleur  à  un  au- 
tre. 

Subir  un  châtiment,  être  affligé, 
souffrir  la  misère. 

Être  délivré  de  la  peine  et  de  l'af- 
fliction. 

Misère,  indigence,  infortune. 

Être  tombé  dans  la  misère. 

Affliction,  angoisses  de  l'esprit. 

Faire  ses  nécessités. 

Bon  marché,  à  bon  prix. 

Acheter  à  bon  marché. 

Abondance  de  riz,  le  riz  est  bon 
marché. 


Paternal  great  grand  mother. 

Maternal  great  grand  father. 

Maternal  great  grand  mother. 

Slender,  sterile. 

Buffalo  with  small  horns. 

Cocoa-nut  almost  without  pulp. 

To  spit. 

To  spit,  to  cover  with  spitles. 

All,  each,  each  one. 

Every  nation. 

Every  man,  each  person. 

Every  man,  each  person. 

All  thing,  each  thing. 

See    pa:thuk 

Pain,  sorrow,  grief,  sadness,  mour- 
ning. 
Grief,  sadness,  pain. 

Afflicted,  sad. 

Penitent,  to  be  contrited  of  one's 
sins. 

To  wear  mourning. 

To  communicate  one's  pain  to  ano- 
ther. 

To  undergo  the  punishment,  to  be 
afflicted,  to  suffer  misery. 

To  be  freed  from  pain  and  affliction, 

Misery,  indigence,  misfortune. 

To  be  fell  in  the  misery. 

Affliction,  anguish  of  mind. 

To  go  to  the  water-closet. 

Cheap. 

To  buy  cheap. 

Abundance  of  rice,  the  rice  is 
cheaped. 
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wumîînn 
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riming? 

THUKKhXrAT 

i 

THUKKHANG 

mums 
i 

thukkhata: 

nnnfisitfujlv 

rimm?i 
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1         ii 

thukkhata: 

KHEN  CHXi 
TRUKKHATÏ 

THUKKHXtÏPHUM 

rmnswm 
1 1 

thukunla:phat 

VIM 

nwntw.  nu  vim 

%    '      i 

VIM 
1 

THULXnG 

DAN  THULANG  ,  DU 
THULANG 
THULANG 

1 

fitîïnstn 

1 

THULANG  PHANG 
PHAN 

thulangka:sa 

1 

THÎJLXo 

1 

KHUAM  thulXo 

mm  mum 

thulXo  bXnthXo 

in  mm 

ja  thulXo 

Toucher,  manier,  être  atteint,  être 

blessé. 
Être  blessé  par  un  coup    de  fusil. 

Être  blessé  par  du  bois. 

Toucher. 

Ne  touchez  pas. 

Justement;  juste,  qui     s'accorde, 

convenable. 
Suivant,  selon,  c'est  juste. 

Selon  les  lois. 

Qui  se  conviennent  entre  eux. 

Deviner,  présager. 

Calamité  malheur. 

Travail  et  douleur. 

Calamité  publique. 

Les  peines  de  cette  vie. 

Pauvre,  malheureux,  qui   est  arri- 
vé à  l'infortune. 
Malheureux,  infortuné. 

Qui  marche  dans  la  mauvaise  voie. 

Lieu  qui  a    une    mauvaise    issue; 

l'enfer. 
Espèce  d'étoffe  précieuse. 

Obstiné,  qui  a  la  tète  dure. 

Qui  a  la  tête  dure. 

Espèce  de  plat. 

Vases  pour  servir  l'arec  et  le  bétel. 

Nom  d'un  arbuste  fruitier. 

Être  soulagé,  aller  mieux. 

Soulagement,  consolation. 

Soulagement  d'une  maladie  ou  de 

la  douleur,  consolation. 
Médecine  purgative. 


To  touch,  to  handle,  to  be  struck, 

to  be  wounded. 
To  be  wounded  by  a  musket-shot. 

To  be  wounded  by  wood. 

To  touch. 

Do  not  touch. 

Precisely;  just,  concordant,  beco- 
ming. 

According  to,  that  is  right. 

According  to  the  laws. 

Who  suits  one  another. 

To  divine,  to  presage. 

Calamity,  misfortune. 

Labour    and  suffering. 

Public  calamity. 

The  pains  of  this  life. 

Poor,  unhappy,  who  is  coming  to 

the  misfortune. 
Unhappy,  unfortunate. 

Who  walks  in  a  bad  way. 

Place  which  has  a  bad  outlet;  hell. 

Kind  of  precious  cloth. 

Obstinate,  stubborn. 

Block  head. 

Kind  of  dish. 

Areca  and  betel-boxes. 

Name  of  a  fruit  bearing  shrub. 

To  be  relieved,  to  be  better. 

Relief,  consolation. 

Relief  of  an  illness  or  of  suffering, 
consolation. 

A  purgative. 
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nu 
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IÎWM 

KHÔ  THÛLXo 
KHLAi  THÛlXo 
THULÎ 

PHAT  THULi 
LAONG  THIJLi 
TAi  FALAONGTHÛ- 

Li  phra:  bat 

THUM 
THUM 

THUM  THÎÉNG 

THUM  THING 

THUM  SUÀNG 

THUM  THÔT 

THUM  NAM 
THUM 

HOK  THUM 
THUM 

THUM  LONG 

siÉNG  THUM 
THUM 

khang  thum 
thûma,thumaxàt 
thumma: 

THÛMÔ 
THÛN 

KHio  THUN 

LONG  THÛN 

KHÏT  THÎJN 

NGdN  THÎJN 


Demander  un  délai. 

Aller  mieux  (  en  parlant  d'un  mala- 
de ). 
Poussière. 

Secouer  la  poussière. 

Poussière  très  fine. 

Poussière  du  dessous  de  la  plante 
des  pieds  sacrés,  moi  (en  parlant 
au  roi  ou  du  roi  ). 

Fleur  de  nymphéa. 

Jeter    en   bas,    lancer,    frapper, 

abaisser. 
Se  quereller,  se  disputer. 

Jeter  à  terre. 

Frapper  la  poitrine. 

Jeter  à  terre. 

Faire  rejaillir  l'eau  en  frappant. 

Heure  de  nuit. 

Minuit. 

Bas;  baisser. 

Baisser. 

Sonde  voix  bas,  ton  bas. 

Tumeur;  enflé. 

Mâchoire  enflée. 

Fumée. 

Arbres  élevés. 

Fumée. 

Capital,  dépenses. 

Prendre  à  son  compte  une  partie 
des  dépenses,  contrat  de  société. 

Faire  des  dépenses,  mettre  un  ca- 
pital dans  une  entreprise. 

Perdre  une  partie  du  capital. 

Le  capital. 


To  ask  a  delay. 

To  be  much  better  (  speaking  of  a 

sick  person  ). 
Dust. 

To  shake  off  the  dust. 

Very  fine  dust. 

The  dust  beneath  the  sacred  feet,  I 
(speaking  to  the  king  or  about 
the  king). 

Flower  of  nymphaea. 

To  throw  down,  to  cast,  to  strike,  to 

lower. 
To  quarrel,  to  dispute. 

To  throw  on  the  ground. 

To  strike  the  breast. 

To  throw  on  the  ground. 

To  make   the   water  spout  up  by 

striking  it. 
Hour  of  the  night. 

Midnight. 

Low;  to  lower. 

To  lower. 

Low  sound  of  the  voice,  low  tone. 

Tumour;  swollen. 

Swollen  jaw. 

Smoke. 

High  trees. 

Smoke. 

Capital,  outlay. 

To  take  up  one's  self  a  part  of  Hie 
expenses;  contract  of  partnership. 

Tospend,  to  put  the  capitalin  some 
enterprise. 

To  lose  a  part  of  the  capital. 

The  capital. 


<ao«LW 

THUNG 

inunu 

THON  RON 

Le  capital. 

Iffnti 

DÀi  THÛN 

Recouvrer  le  capital. 

THUN 

Flotteur. 

1 

THUN  UEN 

Liège  flottant  qui  supporte  les  filets. 

THUN  BET 
THUN  SAMÔ 

Liège  flottant  d'une  ligne  de  pê- 
cheur. 

Bois  flottant  qui  indique  l'ancre. 

flW-lfiflU 

irtolntiu 

1 

THUN-TAÎ  THUN 

Dessous  d'une   maison  construite 
sur  colonnes. 

DON  TAÎ  THUN 

Passer  sous  la  maison. 

ii 

THUN 

Placer  sur,  élever  sur  la  tête. 

un  m 

•a 

THUN  HUA 

Porter  sur  la  tête. 

wtiyiafo 

PHÔ  THUN  HUA 

Parrain. 

ME  THUN  HUA 

Marraine. 

nrmnn 
ii 

KBAB  THUN 

Se  prosterner  pour  parler  au  roi. 

iwiirin 

PHËT THUN 

Déclarer  une  chose  au  roi. 

a  a  mai 

THUN  KLAO 

Porter  sur  la  tête. 

FUJBH 

thun  klao  thun 
kba:môm 

Mon  seigneur  (  en  parlant  au  roi  ). 

11 

Zs 

TU 
i 

THUN  XALÔNG 

THUN THAT , THUN 
KHAT 
THUNG 

Parler  au  roi;    mandarin   dont  la 

fonction  est  de  parler  au  roi. 
Résister,  contredire  devant  le  roi. 

Voyez    KA:  THUNG 

1 

THUNG 

Plaine,  campagne. 

«un  m 
1 

NÔK  THUNG 

Campagne,  champs. 

THUNG  NA 

Plaine,  les  champs. 

THUNG  JAÎ 
THUNG 

Nom  d'une  province  surla  côte  Est 

du  golfe. 
Faire  ses  nécessités. 

1dm 

PAi  THUNG 

Aller  aux  lieux. 

THUNG-THUNG 

THiÉNG 
THUNG 

Disputer,  se  quereller. 
Qui  n'est  pas  uni,  inégal. 

«1  HtlflWÏH 
1 

PIIÀ  JÔN  THUNG 

Langoûti  attaché  trop  lâche. 

1057 

The  capital. 

To  recover  the  capital. 

Wood-floater. 

Floating  cork  which  supports  the 

nets. 

Float  of  the  line  of  a  fisherman. 

Floating  wood  that  indicates  the 
anchor. 

Under  part  of  a  house  constructed 
on  columns. 

To  pass  under  the  house. 

To  place  upon,  to  bring  upon  the 
head. 

To  carry  upon  the  head. 

God-father. 

God-mother. 

To  prostrate   one's  self  inorder  to 

speak  to  the  king. 
To  declare  a  thing  to  the  king. 

To  carry  upon  the  head. 

My  lord!  (speaking  to  the  king). 


To  speak   to  the  king;  mandarin 
whose  office  is  to  speak  to  the  king. 

To  resist,  to  Contradict  before  the 

king. 
See    KA:THUNG 

Plain,  country. 

Country,  fields. 

Plain,  the  fields. 

Name  of  a  province  on  the  East  side 
of  the  gulf.  x 

To  perform  one's  necessities. 

To  go  to  the  water-closet. 

To  dispute,  to  quarrel  together. 

Uneven,  unequal. 

Langouti  fastened  too  loosely. 
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THUNG -THUNG 

KHÎJNG 
THUNG 

THUNG  THÀi 

THUNG  NGON 

THUM  JAM 

THUNG  MU 

THUNG  TiN 

PHÀ  THUNG 
THÎJPHASIT 
THUPHÔN 

thûphônlaphâb 
thura: 

thîjra  chit 
thûra: 

tÏt  thûra:,mî 

thura: 
pën  thura: 

khôngthàn 
rab  thura:  ,ao 

thîjra: 

phan  thura: 

khXrab  pën  phan 

thîjra: 
thura:  kangvôn 

kÏgha  thura: 

thîjra: 

thîjra:  kham 
thîjra:  sathân 

thûrachan 
thamthûrachan 
thïïrachàn  sin 

SAKSIT 
THÛRAÎ-THÎJRÔN 
THÎJRAÎ 


Sinuosités  d'un  fleuve  ou  du  rivage 
la  mer. 

Bourse,  sachet,  besace. 

Bissac. 

Bourse. 

Besace,  bissac. 

Gants. 

Bas. 

Sarong. 

Mauvaises  paroles,  sentences  mau- 
vaises. 

Faible,  dontles  forces  sont  épui- 
sées. 

Personne  fdible,  vieillard;  faiblesse. 

Particule  préfixe  dont  le  sens  est: 

mauvais. 
Pervers,  méchant. 

Affaire,  charge,    fonction,    devoir. 

Retenu  par  les  affaires. 

C'est  votre  devoir,  c'est  votre  affaire. 

Se  charger    d'une   affaire,  entre 
prendre  une  affaire,  prendre  sur 
soi. 

Affaire,  fonction. 

Je  prends  cela  sur  moi. 

Affaire  de  grande  importance. 

Fonction,  devoir,  occupation,  affai- 
re. 
Loin,  au  loin. 

Village  très  éloigné. 

Lieu  éloigné. 

Mœurs  dépravées;  agir  mal,  pro- 
faner. 

Profaner,  violer,  traiter  indigne- 
ment. 

Profaner  les  sacrements;  sacrilège. 

Angoisse,  anxiété,  inquiétude. 


Windings  of  a  river  or  of  the  shore 
of  the  sea. 

Purse,  scent-bag,  wallet. 

Bag. 

Purse. 

Wallet,  bag. 

Gloves. 

Stockings. 

Sarong. 

Bad  words,  bad  sentences. 

Feeble,  whose  force  is  exhausted. 

Weak  person,  old  man;  weakness. 

Particle  which  is  put  before  words 

which  means:  bad. 
Perverse,  wicked. 

Affair,  charge,  function,  duty. 

Delayed  by  business. 

It  is  your  duty,  it  is  your  business. 

To  undertake  of  an  affair,  to  under- 
take an  affair,  to  take  on  one's 
self. 

Affair,  duties. 

I  take  that  on  me. 

Affair  of  great  importance. 

Function,  duty,  occupation,  aifair. 

Far,  at  a  distance. 

Very  distant  village. 

Distant  place. 

Depraved  morals;  to  act  badly,  to 
profane. 

To  profane,  to  violate,  to  treat  un- 
worthy. 

To  profane  the  sacraments;  sacri- 
lege. 

Anguish,  anxiety,  uneasiness. 
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THURAJÔT 

1 

THURAPHÏT 

thùrXphôn 

thùraxôn 

1    '  i 

THÙRE,THÙRÈT 

THAM  THURÈT 

mîfilwm 

THURÈT  NAi  TA 

THÙRÔN  THÛRÈT 

SOMPHÈT  THURÈT 

m$tiw-flwm&iw 

1                          1 

NAK 
THÛRiEN-TON  THÙ- 

RÎEN 
THÛRIEN  THÈT 

1 

THUT 
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THUT,  THUT  NAM  LAI 
THÙT 

RÀXA  THÙT 

AKKHA  RÀXA  THÙT 

THÙT  ANÙ  THÙT 

ÙPA  THÙT 

THEVA  THÙT 

TRI  THÙT 

thutïja: 
thutïja:  sat 

THÙTHAIRAi 

THÙTTHU-NOKTHUT- 

THU 
THU 

THU  VÀi 

THU  NANGSU 
THAHÂN  THU  PUN 


Voyez    THÔRA.'JÔT 

Voyez    THÔRAIPHÏT 

Faible,  pauvre,  du  bas  peuple. 

Homme  pervers. 

Calamité,     vexation;     très     loin, 

affliger. 
Affliger,  tourmenter. 

Gela  fait  mal  à  voir. 

Anxiété,  angoisse. 

Misérable,  qui  fait  compassion. 

Durio  zibethinus  (  Durion  ). 

Anona  muricata.  (  Gorossollier,  Ca- 
chiman  épineux). 

Mauvais,  pervers,  méchant. 

Cracher,  couvrir  de  crachats. 

Ambassadeur. 

Ambassadeur  envoyé  par  le  roi. 

Premier  ambassadeur,  chef  d'am- 
bassade. 

Ambassadeur  avec  sa  suite,  ambas- 
sade. 

Second  ambassadeur,attaché  d'am- 
bassade. 

Députés  des  anges,  à  savoir;  les 
maux  qui  rappellent  le  souvenir 
de  la  mort. 

Troisième  ambassadeur,  agonie. 

Second. 

Mois  intercalaire,  le  huitième  mois 

intercalaire. 
Voyez     PRAITHUSAIRAi 

Grand  duc,  (  oiseau  nocturne  ). 

Porter,  tenir,  supporter. 

Porter  un  rotin. 

Porter  une  lettre. 

Soldats  armés  de  fusils. 


See    THÔRAÎJÔT 

See    THÔRAÎPHÏT 

Weak,  poor,  from  low  people. 

Perverse  man. 

Calamity,  vexation;  very  far,  to  af- 
flict. 

To  afflict,  to  torment. 

That  hurts  the  sight. 

Anxiety,  anguish. 

Miserable,  that  which  inspire  com- 
passion. 

Durion  zibethinus  (Durian  ). 

Anona  muricata  (  Sour-sop  tree  ). 

Bad,  perverse,  wicked. 

To  spit,  to  cover  with  spittle. 

Ambassador. 

Ambassador  sent  by  the  king. 

First  ambassador,  chief  of  the  am- 
bassy. 

Ambassador  with    his  train,  am- 
bassy. 

Second  ambassador,    attach  of  an 
ambassy. 

Deputy  of  the  angels,  viz:  the  evils 
that  remind  one  of  death. 

Third  ambassador,  agony. 

Second. 

Intercalary  month,  the  eight  inter- 
calary month. 
See   pra:thusa:raî 

Great  horn-owl,  (  night-bird  ). 

To  bear,  to  hold,  to  support. 

To  carry  a  rattan. 

To  carry  a  letter. 

Soldiers  armed  with  guns. 
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JUT  THU 

Retenir. 

CHABMUTHU  KHE 

Saisir  le  bras  de  quelqu'un. 

THU  THAÏ 

Tenir  le  gouvernail  d'une  barque. 

THU  VAi 

Retenir,  tenir. 

THU 

Observer,  apprécier,  estimer,  pen- 

ser, respecter. 

NAB  THU 

Craindre,  respecter. 

THU  KHÀNG  KHÂO 

S'attacher  à      quelqu'un,     croire 

comme  eux. 

THU  PHIT  PÈN  XÔB 

Tenir  une  erreur  pour  une  vérité. 

JÂ  THU  LOI 

N'en  tenez  pas  compte;  excusez. 

THU  JÔTTHU  SAK 

Défendre  sa  dignité. 

THU  TUA 

Être  fier,  avoir    conscience  de  sa 

dignité. 

thu  phra:  banjat 

Observer  les   commandements   de 

Dieu. 

THU  SIN 

Observer  les  préceptes,  jeûner. 

THU  AO  PEN  SATRU 

Regarder  comme  ennemi,  prendre 

pour  ennemi. 

THU  SAT 

Être  fidèle;  fidélité. 

THU  BUN  KAM 

Croire  au  sort  bon  ou  mauvais;  fa- 

talisme. 

THU  XÙA 

Se  mal     comporter,      mauvaises 

mœurs. 

THU 

Émoussé,  niais,  sot. 

MÎT  THU 

Couteau  émoussé. 

KHÔN  THU 

Homme  sot,  stupide. 

THUÀ-SÂO  THUÀ 

Fille  déjà  âgée. 

THUÀ 

Couper  en  morceaux,  écorcher. 

THUA  NUA 

Couper  de  la  viande  en  morceaux. 

THUA  NANG 

Ôter  la  peau,  écorcher. 

THUB 

Serré,  épais. 

THONG  THUB 

Ventre  tendu. 

PANJA  THUB 

Esprit  borné. 

NÂ  THUB 

Épais. 

NÊN  THUB 

Serré,  condensé. 

THUEK 

Famille,  race. 

To  retain. 

To  seize  the  arm  of  a  person. 

To  hold  the  helm  of  a  boat. 

To  retain,  to  hold. 

To  observe,  to  appreciate,  to  esteem. 

to  think,  to  respect. 
To  fear,  to  respect. 

To  stick  to  one,  to  believe  like  them. 

To  hold  an  error  for  a  truth. 

Do  not  take   it  into   consideration; 

excuse. 
To  defend  one's  dignity. 

To  be  haughty,  to  have  conscience 

of  one's  dignity. 
To  observe  the  commandements  of 

God. 
To  observe  the  precepts,  to  fast. 

To  regard  as  an  enemy,  to  take  ay 

an  enemy. 
To  be  faithful,  fidelity. 

To  believe  to  the  good  or  bad  sorl; 

fatalism. 
To  conduct  one's  self  badly,  wicked 

morals. 
Blunt,  silly,  foolish. 

Blunt  knife. 

Foolish,  stupid  man. 

Oldmaid. 

To  cut  in  bits,  to  skin. 

To  cut  meat  in  pieces. 

To  take  off  the  skin,  to  skin. 

Dense,  thick. 

Distented  belly. 

Weak  mind. 

Thick. 

Dense,  condense. 

Family,  race. 
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THUEK  VÔNG  VAN 

THUEK  THAO  LAO 

KO 
THUEK  THÉO 

THUEK 

PRO:  PEN  THUEK 
THUEK 

FAi  LÛK  THUEK 

NUNG  HOM  DENG 
THUEK 
THUEN 

MU  THUEN 

KHUAI  THUEN 

KAÎ  THUEN 

KLANG  THÎJEN 

PHRAi  THUEN 

THÎJEN 

LAO  THUEN 
FIN  THUEN 
KHÔN  THUEN 

THUK-THUK  THAK 

TEN  THUK  THAK 

THUK-SiÉNG  THÎJK 

THUK 
THUK 

NUÀ  THUK 

KHÔ  THUK 

THUM  -  THUM  THUK 

SAO  THUM  THUK 

MAIPHRAO  THUM 
THUK 
THÎÎM-RÔNG  THÏIM 

THUNG 


Famille,  généalogie. 

Race,  origine,  famille. 

Série,  ordre,  généalogie. 

Boue. 

Boueux,  lieu  plein  de  boue. 

Brillant,  éclatant. 

Feu  qui  brille  de  toutes  parts. 

Vêtu  en  entier  d'habits  rouges. 

Sauvage,  des  bois. 

Sanglier. 

Buffle  sauvage. 

Coq  de  bruyère,  poule  des  bois. 

Par  les  bois,  dans  les  forêts. 

Forêts  épaisses. 

En  fraude. 

Eau-de-vie  en  fraude. 

Opium  en  fraude. 

Femme  de  mauvaises  mœurs. 

Palpitation,  émotion. 

Palpiter. 

Bruit  imitatif  de  pas. 

Sauvage,  des  bois. 

Bêtes  des  forêts,  cerfs. 

Bœufs  sauvages. 

Qui  n'a  pas    encore  de    fruits;  ni 
vieux  ni  jeune. 

Fille  célibataire. 

Cocotier  qui  n'a  pas  encore  de  fruits. 

Lieu  pour  déposer  un  cadavre. 

Étendre  en  attirant  à  soi,  arracher, 
déchirer. 


Family,  genealogy. 

Race,  origin,  family. 

Series,  order,  genealogy. 

Mud. 

Muddy,  place  filled  with  mud. 

Brilliant,  shining. 

A  fire  blazing  on  every  side. 

Entirely  clothed  in  red. 

Wild,  of  the  woods. 

Wild  boar. 

Wild  buffalo. 

Heath-cock,  wood-hen. 

Through  the  woods,  in  the  forests. 

Dense  forests. 

Fraudulently. 

Fraudulent  spirit. 

Fraudulent  opium. 

Woman  of  a  wicked  life. 

Palpitation,  emotion. 

To  palpitate. 

Imitative  noise  of  foot-step. 

Savage,  of  the  woods. 

Beasts  of  the  forests,  stags. 

Wild  oxen. 

That  which  has  not  yet  fruit;  neither 

old  nor  young. 
Maid-spinster. 

Cocoa-tree  which  has  not  yet  fruit. 

Place  for  putting  a  dead  body  into. 

To  stretch  out  by  drawing  towards 
one's  self,  to  draw,  to  tear. 
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RENGCHIK  THUNG 
KHÔN  KHI  THUNG 
THUNG  THON 
THÎJNG  PHOM 
THUNG 

thung  muâng 

thunganïcha- 

kXm 
paè  thung 

MA  THUNG 

KHÏT  THUNG 

THUNG  KAN 

RU  THUNG  KAN 

KUEB  THUNG 

KHRUEN  THUNG 

KLAO  THUNG 

PHANRANA  THUNG 

THUNG  VÀ,MËN 
THUNG  VÀ 
TÏ 

TÏ  THÔT 

TÏ  TiEN 

KHI  TÏ  KHAO 

TÏXIN  ,  TÏXIN  NÏN- 
THA 
Ti 

TÎ  HUA  TEK 

TI  KAN 

Ti  BÔi 

Ti  XING 

XÔK  TI 

Ti  RAN 


Le  vautour  déchire  les  chairs  avec 
son  bec. 

Avide,  qui  tire  tout  à    soi. 

Arracher  en  tirant. 

Arracher  les  cheveux. 

Jusque,  vers,  sur,  parvenir,   arri- 
ver. 
Jusqu'à  la  ville. 

Jusqu'à  la  mort;  mourir. 

Aller  jusqu'à,  parvenir. 

Arriver. 

Penser  à,  se  souvenir  de. 

Gontigu,  de  l'un  à  l'autre. 

Qui  se  comprennent,  complices 
l'un  de  l'autre. 

Près,  il  est  déjà  près,  près  d'arri- 
ver. 

Soupirs  d'amour. 
Discourir  sur,  parler  de. 
Discourir  sur,  parler  de. 
Quoique,  bien  que. 
Réprimander,blâmer,  gourmander. 
Inculper,  accuser  de,  blâmer. 
Réprimander,  blâmer. 

Qui  fait  des  reproches,    qui  blâme 

sans  cesse. 
Décrier    quelqu'un,    médire,    dire 

du  mal  de  quelqu'un. 
Frapper,  battre. 

Blesser  la  tête  d'un  coup. 

En  venir  aux  mains  avec  quelqu'un. 

Donner  des  coups. 

Piller,  exercer  la  rapine. 

Frapper  à  coups  de  poings. 

Accabler  de  coups. 


The  vulture  tears  up  the  flesh  with 
its  beak. 

Greedy,  that  draws    everything  to 

himself. 
To  draw  out  by  pulling. 

To  tear  the  hair. 

Until,  towards,  on,    to   attain,    to 

arrive. 
As  far  as  the  town. 

Until  death;  to  die. 

To  go  as  far  as,  to  attain. 

To  arrive. 

To  think  on,  to  remember. 

Contiguous,  from  one  to  another. 

Who  understands  one  another, 
complices  of  one  another. 

Near,  he  is  already  near,  nearly  to 
arrive. 

Sighs  of  love. 

To  discourse  upon,  to  speak  of. 

To  discourse  upon,  to  speak  of. 

Although. 

To  reprimand,  to  blame. 

To  criminate,  to  accuse  of,  to  blame. 

To  reprimand,  to  blame,  to  chide. 

Who  reproaches,  who  blames  un- 
ceasingly. 

To  defame,  to  slander,  to  speak  ill 
of  some  one. 

To  strike,  to  beat. 

To  break  one's  head  with  a  blow. 

To  fight  with  somebody. 

To  give  blows. 

To  plunder,  to  pillage. 

To  strike  with  the  fist. 

To  beat  unmercifully. 


SIO^ÉYI 


THIENG 


1063 


A    *s     A    A 

fl  m  H  fl  in  tu 
fi  mtm 
fin  a  tu 


A  <=i      S 

flWHN 


fi 


WÎJW  mwatl 


fl 

mm  n 

ft 

% 
IflH 

IflfJlflfJ 

fil  ifi  y 

IfÎEIQ 

iw  tnffi  iâ  in 

1 

A  s-'     ^ 

flO-flWflL 
fltntlflîJ 
IflflU 


ïflfl  Ifl 


LD 


V  V 

inUJJ-lffalfllIU 
IfltlW 
ÏÏH  Ifîtltt 

Mil* 
WJWlfltU 


f)QH 


ti  te: 

Ti  BÀN  Ti  MUÀNG 

TÎ  LEK 

TÎ  KLONG 

Ti  KHAÎ 

Ti  PHÏM 

Ti  PHÏM  NANGSU 

TI 

MUN  TI 

VING  TI 

TÏÂ 

TIA 

TIA  TIA 

TAM  TIA 

TIA  KHÔM 

TiAU 

NUNG  PHÀ  KHAT 
TIAU 
TÏB -TON  TÏB 

KLUÈÎ  TÏB 

TiEB 

TOK  TiÊB 

TiÈM-DON  TiÈM 

TUÈM 
TiEN 

THÀNG  TIEN 

TIEN  LIEN 

TiEN  LONG 
TiEN-TÏ  TiEN 
TiENG 

NON  TIENG 


Tresser  des  morceaux  de  bambou 

en  forme  de  muraille. 
Vaincre  les  villes  et  les  royaumes 

Battre  le  fer. 

Battre  du  tambour. 

Battre  des  œufs. 

Imprimer. 

Imprimer  des  livres. 

Avec  rapidité,  vite. 

Tourner  très  vite. 

Course  très  rapide. 

Père  (  mot  chinois  ). 

Nain,  petit,  bas. 

De  petite  taille. 

Bas,  trop  bas. 

Nain  de  petite  taille. 

Petit  langouti  de  travail. 

Cacher  les  parties  honteuses  avec 
un  petit  langouti. 

Nom  d'un  arbre. 

Nom  d'un  bananier. 

Réchaud  que  l'on  met  sous  les  plats. 

Vase  en  forme  de  coupe  évasée. 

Marcher  avec  lenteur,  aller  comme 
en  rampant. 

Uni,  aplani. 

Enlever  les  herbes  d'un  lieu. 

Lieu  parfaitement  nettoyé. 

Ouvert,  large,  où  rien    n'empêche 

la  vue. 
Blâmer. 

Lit. 

Dormir  ou  être  couché  sur  le  lit. 


To  interweave  pieces  of  bamboo  in 

form  of  wall. 
To  conquer  towns  and  kingdoms. 

To  strike  the  iron. 

To  beat  the  drum. 

To  beat  up  eggs. 

To  print. 

To  print  books. 

With  rapidity,  quickly. 

To  turn  very  quickly. 

To  run  away  rapidly. 

Father  (Chinese  word). 

Dwarf,  small,  low. 

Dwarfish. 

Low,  too  low. 

Dwarf,  dwarfish. 

Small  langouti  for  working. 

To  hide  the  immodest  parts  with  a 
small  langouti. 

Name  of  a  tree. 

Name  of  a  banana. 

Chafing-dish  below  plates. 

Vase  inform  of  a  very  flat  cup. 

To  walk  with  slowness,  to  go  as  if 
crawling. 

Even,  smooth. 

To  weed  a  spot. 

Place  perfectly  cleaned. 

Open,  wide,  where  nothing  obs- 
tructs the  sight. 
To  blame. 

Bed. 

To  sleep  or  to  be  lying  on  the   bed. 
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TIT 


cao^tC 


4  <u 

in  tun 
imufij 


fin.finfin 


3ati«»\w 


flfn 


thnw 

«J  fa 

■a 

dtnfa 
'hum 


S'      a-     A         «*| 

fa  fa  4q 

fin 

fînlrt 
ira  ?in  um 


nnmmu  mi 

flflfïlî 


TIENG  TU 

TiENG  TANG 
TIK  ,  TUK  TÏK 

HÔÏ  TUK  TÏK 
TÎN 

SAT  SONG  TiN 

FA  TIN 

TiN  FA 

TiN  THiEN 

NGU  TIN 

PLA  TiN 

TIN  THA 

TON  TiN  PET 

NAM  MAN  TIN  PET 

TON  TiN  NGUÂ 

TÏNG 

e 
TIT 

FAi  TÏT 

TIT  FAI 

TÏT  KAN 

TIT  FÏN 

TIT  NGO'N 

TÏT  NI  TÏT  SIN 

PLA  TÏT  BET 

TIT  HENG 

RUÂ  t!t  HENG 

TÏT  NÀ  TAM  LANG 

TÏT  CHAi 

TÏT  KAN 


Buffet,  armoire. 

Lit,  banc. 

Palpitant,  branlant. 

Qui  est  suspendu  et  vacillant. 

Pied,  les  pieds,  base. 

Bipède. 

Plante  des  pieds. 

Horizon. 

Chandelier. 

Petit  serpent  qui  a  des  pattes. 

Poisson  qui  a  deux  pattes. 

Débarcadère,    bord      du     fleuve, 

échelle  sur  le  bord  du  fleuve. 
Gerbera  odallam. 

Huile  extraite  du  fruit  de  cet  arbre. 

Bauhinia  variegata. 

Boutons  sur  la  peau. 

S'attacher,  être  joint,  être  uni,  être 

retenu. 
Le  feu  est  allumé. 

Faire  du  feu,  brûler. 

Joints  ensemble,    attachés   l'un  à 

l'autre. 
Habitué  à  l'opium. 

Devoir  de  l'argent. 

Être  endetté. 

Le  poisson  est  pris  à  l'hameçon. 

À  sec,  sans  eau 

La  barque  est  restée  à  sec. 

Escorter,  suivre. 

S'appliquer  à,  soupçonner,  n'avoir 

pas  confiance. 
Retenu   par  les  affaires,    occupé. 


Side-board,  drawer. 

Bed,  bench. 

Palpitating,  swinging. 

That  which  is  hanging  and  swing- 
ing. 
Foot,  the  feet,  base. 

Biped. 

Sole  of  the  foot. 

Horizon. 

Candle-stick. 

Small  serpent  provided  with  feet. 

Fish  with  two  feet. 

Landing-place,  bank  of  a  river,  lad- 
der on  the  bank  of  a  river. 
Cerbera  odallam. 

Oil  extracted  from  the  fruit  of  this 

tree. 
Bauhinia  variegata. 

Boils  on  the  skin. 

To  stick  to,  to  be  joined,  to  be  uni- 
ted, to  be  retained. 
Kindled  fire. 

To  kindle  the  fire,  to  be  on  fire. 

Joined  together,  bound  to  one  ano- 
ther. 
Customer  to  the  opium. 

To  be  indebted. 

To  be  indebted. 

The  fish  is  seizing  the  hook. 

Dry,  without  water. 

The  boat  remained  dry. 

To  escort,  to  follow. 

To  supply  one's  self  to,  to  suspect, 

to  have  no  confidence. 
Held  back   by  one's  affairs,  busy. 


>^£ 
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1 

fin  mil 

tit  thura: 
tit  bab 

Retenu  par  ses  occupations,    être 

occupé. 
En  état  dépêché. 

fin  fin 

TÏT  KHUK 

Retenu  en  prison. 

fin  rmu 

tit  truen 

Enchainé,  aux  fers. 

fin  whî 

tit  phan 

Livré,  adonné. 

fin  h^ 

tit  phù  jing 

Adonné  aux  femmes. 

fiÎHfiiwâtifln 

y 

mm  fin 

1s 

AN  NANGSU  TÏT 

Lire  en  hésitant. 

KiÀU  TÏT 

Enlacé  avec  un  autre. 

TÎU 

Avec  force,  rapidité. 

HJJWfta 

fiQ-nufTa 

fb-lîJfb 

ims-if^tt  ifns  ims 

ifioifrisuns 

MUN  TIU 
TIU -TON  TIU 
TIU  -  MAi  TIU 

to:-do'n  to:  të: 

Tourner  rapidement. 

Fagus  cochinchinensis. 

Petits   bâtons    avec   lesquels    on 

compte  les  boisseaux  de  riz. 
Chanceler  comme  les  enfants. 

Tik  to:  të: 

Petit  de  taille,  tout  petit. 

flB 

TO 

Souche,  pieu,  bâton. 

m  m ,  m  Iîj 

HUA  TO,  TO  MAI 

Souche,  pieu,  bâton. 

iîîi  tin  fit) 

RUA  THUK  TO 

La  barque  heurte  une  souche. 

nwinti 

LAK  TO 

Pieu,  bâton. 

fin  nti 

TÏT  TO 

S'arrêter  entre  ou  sur  des   pieux. 

fifl-nu  uu 

TO-TO  JE 

Tourmenter,  molester,  irriter,  aga- 
cer. 

TÔ 

TÔ  RUA 

Ajouter;  envers,  contre,  en  présen- 
ce, appliquer  l'un  contre  l'autre; 
joindre. 

Faire  une  barque. 

nu  itn 

TÔ  SAO 

Allonger  une  colonne. 

9fl  Wtl  WÎSM1 

PHIT  tô  phra: 

Pécher  contre  Dieu. 

dtu  nu  Antrim? 

CHAO 
FONG  TÔ  TRA'.LA- 

Accuser  par  devant  les  juges. 

m  m 

KAN 

TÏT  TÔ 

Joindre,  unir. 

ilîbnwitimwfiti 

KHUAMPÈN  LÂi  TÔ 
PRAB  MÂi  SAM  TÔ 

Affaire    compliquée    de  plusieurs 
autres. 

Condamner  à  payer   trois  fois  le 

ntili) 

TÔ  PAÎ 

prix. 
Dans  la  suite,  à  l'avenir,  davantage. 

Held  back  by  one's  occupations,  to 

be  occupied. 
In  a  state  of  sin. 

Held  in  prison. 

Chained,  held  in  irons. 

Addicted,  given  to. 

Addicted  to  the  women. 

To  read  in  hesitating. 

Enlaced  with  another. 

With  force,  with  rapidity. 

To  turn  rapidly. 

Fagus  chochinchinensis. 

Small  sticks  with  which  they  count 

the  bushels  of  rice. 
To  totter  like  children. 

Slender  shape,  quite  small. 

Stump,  stake,  stick. 

Stump,  stake,  stick. 

The  boat  strikes  against  a  stump. 

Stake,  stick. 

To  stop  between  or  on  stakes. 

To  torment,  to  molest,  to  irritate, 
to  provoke. 

To  add;  towards,  against,  in  pre- 
sence, to  apply  one  against  ano- 
ther; to  join. 

To  make  a  boat. 

To  lengthen  a  column. 

To  sin  against  God. 

To  accuse  to  the  judges. 

To  join,  to  unite. 

The  affair  becomes  complicated. 

To  condemn  to  pay  three  times  the 
price. 

Afterwards,  henceforth,  more. 
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m  mild 

TÔ  TÔ  PAÎ 

mv\u 

TÔ  KAN 

fl'flflÎDfÎHîn 

TÔ  TÔ  KAN  MA 

n'o  rnu 

TÔ  TÀN 

«y 

TÔ  SU 

fin  piiïi 

TÔ  NÀ 

fiti  MHÎTfifl  m 

TÔ  NÀ  TÔ  TA 

n'a  uo 

TÔ  JE 

wn  fin 

NÔK  TÔ 

fit)  wn 

TÔ  NÔK 

fîti                       » 

TÔ 

min  m 

TÔ  RAKHA 

fltl  SltU 

TÔ  KHÔNG 

fîtl  ,  flQ  fl'fl 

TÔ  ,  TUA  TÔ 

is 

fit) 

TÔ 

îîJw  fim 

PËN  TÔ 

fin  tisin 

TÔ  KAICHOK 

nu  lut) 

TÔ  NUA 

IfIS                                 » 

to: 

1 

wins 

NANG  TO*. 

llfl^ltflS 

TENG  TÔ: 

?)uXm 

KÏN  tô: 

matins 

LIENG  TÔ: 

4    >** 
ifiîtu  Ins 

KHRUANGTÔ: 

Ins-trisiMiri 

tô:-tô:  KHEK 

tfiltl 


TO 


tô  pXi 

JAi  TÔ,TÔ  JAÎ 
TÔ  KHUN 


TÔ 

Succession  continuelle,    tradition. 

Ajouter,    réunir,    rassembler   des 

choses. 
Par  une  succession  naturelle. 

Résister  à  quelqu'un. 

Combattre,  résister. 

En  présence  de,  devant. 

En  présence  de,  devant. 

Agacer,  irriter. 

Oiseau  qui  sert  d'appeau. 

Prendre  d'autres  oiseaux  avec  un 

qui  sert  d'appeau. 
Marchander,  discuter  le  prix. 

Marchander,  discuter  le  prix. 

Disputer  sur  le  prix  des  marchan- 
dises. 
Espèce  de  guêpe. 

Taie,  cataracte. 

Œil  qui  souffre  d'une  taie. 

Espèce  de  taie. 

Autre  espèce  de  taie. 

Table. 

Se  mettre  à  table. 

Préparer  la  table. 

Faire  un  festin,  un  dîner. 

Donner  un  festin,  un  dîner. 

Services  de  table. 

Marabout,  bonze  musulman. 

Grand,  gros,  ample,  vaste. 

Devenir  plus  grand. 

Grand,  immense. 

Grandir,  devenir  plus  vaste. 


Continuai  succession,  tradition. 

To  add,  to  unite,  to  gather  things 

together. 
By  a  continual  succession. 

To  resist  some  one. 

To  fight,  to  resist. 

In  presence  of,  front. 

In  presence  of,  front. 

To  provoke,  to  irritate. 

Eird  used  as  decoy. 

To  catch  other  birds  with  a  decoy 

bird. 
To  bargain,  to  dispute  the  price. 

To  bargain,  to  dispute  the  price. 

To  dispute  about  the  price  of  goods. 

Kind  of  wasp. 

Speck  in  the  eye,  dimness. 

Eye  suffering  from  a  speck. 

Kind  of  speck. 

Other  kind  of  speck. 

Table. 

To  sit  down  at  table. 

To  prepare  the  table. 

To  make  a  feast,  a  dinner. 

To  give  a  feast,  a  dinner. 

Services  of  the  table. 

Mohammedan  bonze. 

Great,  big,  ample,  vast. 

To  grow. 

Great,  immense. 

To  grow  up,  to  become  bigger. 


lfi-wn  In 
If) 
«ntszj  Tin ,  tn  fitm 

fiti  m 

nu  In 

fiti-fiu  urn 
fiii-eln  no 

flflD-UmjflBD 


m  ntm 
Iîi  â  m  fiBi! 

ntlîltfl 


Ml  II  fit» 
1 


FIBÎJ  arm 

ntm  im'-î ,  um  fiBii 

luwtlimtitJitn 

tin  fit)  tJ 

11 

fltlli  Uflfl 

<an  utiti 

Pltm 

lu  ntiu 


TO-PHRA  TO 
TÔ 

TÔB  TO,  TO  TÔB 

TÔ  LÔM 
TOB 

TOB  TÔi 

TOB  MU 

TOB  KAi 
TOB-TOB  TENG 
TOB-PHAKTOB 
TÔB-KÈM  TÔB 
TÔB 

NANGSU TÔB 

TÔB  NANGSU 

TÔB  SAN 

KHAM  TÔB 

MÀi  Mi  KHAM  TÔB 

TÔB  TÔ 

TÔB  KHUN 

TÔB  THËN 

TÔB  TENG,  TENG 
TÔB 
TÔi 

MËNGPÔNGTÔiAO 

THUK  TÔi 

TÔi  TEK 

XÔK  TÔi 

TOI 

KAi  TÔI 


TÔÎ 

Couteau  énorme. 

Contredire,  résister,   aller   contre, 

Contredire,  réfuter. 

Naviguer    difficilement    avec    un 

vent  contraire. 
Donner  un  soufflet,  souffleter. 

Frapper  avec  les  poings. 

Battre  des  mains,  applaudir. 

Battre  des  mains  en    plaisantant. 

Disposer,  arranger,  préparer. 

Commelyna  sp. 

Joues  creuses,  ridées.  J 

Répondre,  correspondre. 

Réponse  par  écrit. 

Répondre   par  lettre,  répondre    à 

une  lettre. 
Répondre  par  lettre,   répondre   à 

une  lettre. 
Réponse. 

Il  n'y  a  pas  de  réponse. 

Contredire,  discuter,  réfuter. 

Payer  des  services  par  d'autres 
services,  se  montrer  reconnais- 
sant aux  faveurs. 

Rendre  la  pareille,  récompenser, 
rémunérer. 

Récompenser. 

Piquer,  attaquera  coups  de  poings, 
trapper. 

Le  scorpion  pique. 

Frapper. 

Blesser  en  frappant,  briser. 

Attaquera  coups  de  poings,  boxer. 

De  petite  espèce,  petit. 

Poule  d'une  petite  espèce. 
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Enormous  knife. 

To    contradict,    to    resist,     to    go 

against. 
To  contradict,  to  refute. 

To  sail  with  difficulty  against  the 

wind. 
To  give  a  blow,  to  slap. 

To  strike  with  the  fists. 

To  clap  one's  hands,  to  applaud. 

To  clap  one's  hands  in  joke. 

To  dispose,  to  arrange,  to  prepare. 

Commelyna  sp. 

Hollow  cheeks,  ripples. 

To  answer,  to  correspond. 

To  answer  by  writing. 

To  answer  by  letter,  to  answer. 

To  answer  by  letter,  to  answer. 

Answer. 

There  is  not  answer. 

To  contradict,  to  discuss,  to  refute. 

To  pay  back  favours  by  other  fa- 
vours, to  show  one's  self  grateful 
to  the  favours. 

To  render  the  like,  to  recompense, 
to  remunerate. 

To  recompense. 

To  prick,  to  attack  with  the   lists, 

to  strike. 
The  scorpion  pricks. 

To  strike. 

To  wound  by  a  blow,  to  break. 

To  attack  with  the  fists,  to  box. 

Of  a  little  species,  small. 

Hen  of  a  little  species. 
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TOK 


îïoW 


wiH  mm 
fititntm 
?ifi  ntiti  miH  rrm 

fin 

fifiîh 
râimnn 
ph  fin 
fin  naw 

fin  m 

fin  m  flfw 

fin  an 

nw  tnln  Minn 

finikin 

fin  hiq 

wifinuim* 
fin  liïn 
fin  iJtn 
fin  fism 
fin  ihsnin 
fin  fin  m  m 
finli 

fin  mu  fin  "h 
fin  run 
fin  t?w 
fin  m 
fin  am 
nun 


TIA  TOI 
TOI  ROI 

TIT  TOI  HÔi  TAM 
TOK 

TOK  NAM 

KHÎÉN  TOK 

KHAM  TOK 

TOK  LON 

KHÔNG  TOK  LON 

TOK  LONG 

TOK  LONG  KAN 

TOK  LÙK 

KÏNJAHAiLÙKTOK 

TOK  LUET 

SI  TOK,  TOK  SI 

TOK  NÂO 

XANGTOKNAMMAN 

TOK  BET 

TOK  PLA 

tôk  ta:lïjng 
TOK  pra:ma 

TOK  TOK  BA  BA 
TOK  CHAi 
TOKNUATOK  CHAI 
TOK  KLÀ 
TOK  NGo'n 
TOK  KHAO 
TOK  TENG 
TÔK 


Bas,  nain. 

Petit,  menu. 

Suivre,  accompagner. 

Tomber,  choir,  se  tromper. 

Tomber  dans  l'eau. 

Se  tromper  en  écrivant;  faute. 

Faute,  mot  oublié. 

Tomber. 

Choses  perdues. 

Tomber  au-dessous,  s'entendre. 

S'entendre,  convention;  faire    une 

convention  pour  une  affaire. 
Avorter. 

Se  faire  avorter. 

Flux  de  sang (  en  parlant  des   fem- 
mes ). 
Perdre  sa  couleur. 

Se  détériorer  (en  parlant  des  cou- 
leurs ). 
Fureur  d'un  éléphant  en  rut. 

Pêcher  à  la  ligne. 

Prendre  des  poissons  à  l'hame- 
çon. 

Être  stupéfait,  craindre,!  étonné. 

Avoir  peur;  frayeur. 

Déborder  et  se    répandre;    mala- 
droitement. 
Être  stupéfait,  surpris,  avoir  peur. 

Être  stupéfait,  surpris,  avoir  peur. 

Transplanter  le  riz  germé. 

Avancer  de  l'argent  qu'on  paie  en- 
suite en  marchandises. 

Avancer  de  l'argent  qu'on  paie  en 
riz. 

Disposer,  préparer,  établir. 

Lames  minces  de  bambou  fendu 
pour  tresser  des  corbeilles  etc 


Low,  dwarf. 

Small,  little. 

To  follow,  to  accompany. 

To  tumble,  to  fall,  to  be  deceived. 

To  tumble  into  the  water. 

To  make  a  blunder  in  writing;  fault. 

Fault,  word  forgot. 

To  fall. 

Lost  things. 

To  fall  below,  to  agree.    • 

To  agree,  convention;  to  make  a 

convention  about  an  affair. 
To  miscarry. 

To  make  one's  self  miscarry. 

Bloody  flux  (speaking  of  women). 

To  lose  its  colour. 

To  be  defaded  (speaking  of  colours). 

Fury  of  an  elephant  in  rut. 

To  fish  with  the  line. 

To  take  fish  with  the  hook. 

To  be  spoiled,  to  fear,  astonished. 

To  fear;  fright. 

To  overflow  and  spread;  awkwardly. 

To  be  stupefied,  surprised,  lobe 
afraid. 

To  be  stupefied,  surprised,  to  be 
afraid. 

To  transplant  the  sprouting  rice 
already. 

To  advance  money  that  is  after- 
wards repaid  for  in  goods. 

To  advance  money  that  is  repaid 
for  in  rice. 

To  dispose,  to  prepare,  to  establish- 

Thin  blades  of  split  bamboo  for 
weaving  a  basket,  etc. 


,\>é 
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in  n tin 

CHAK  tôk 

Fendre  des  bambous  en  lames. 

fitmmumu 

TÔK  KÀN  LAN 

Feuilles  de  palmier  fendues  en  la- 

ntm-wn fitm 

fitin                     » 

fitmnstl 
11 

TÔK-KHAO  TÔK 
TÔK 

tôk  ta:pu 

mes  minces. 
Riz  gonflé  et  frit   dans  une  poêle, 

on  s'en   sert  pour    les  offrandes 

et  les  cérémonies  superstitieuses. 
Faire  entrer,  enfoncer,  insérer  de 

force,  frapper. 
Planter  un  clou. 

fitin  iTO 

TÔK  KHEM 

Planter  des  pieux. 

fîBfl  flWJ 

TÔK  MAN 

Calfater  une  barque  ou  un  navire. 

flflflîïf) 

TÔK  SAT 

Poinçonner,  étalonner  un  boisseau. 

îfin 

TOK 

Plats  de  métal  avec  des  pieds. 

Ifisînn 

TO!  TOK 

Plats  de  métal  avec  des  pieds. 

fitmna 

TOLE 

Menteur,  fourbe. 

miuntiupm 

1ING  TOLE            * 

Femme  bavarde  et  fourbe. 

AU 

TÔM 

Boue,  vase. 

lllwnïJ 

PÈN  TÔM 

Boueux. 

many 

THALE  TÔM 

Plage  marécageuse  et  boueuse. 

mi 

TOM 

Faire  cuire  dans  Peau,  faire  cuire. 

2^       K 

flJJ  HI 

TOM  NAM 

Faire  chauffer  de  l'eau. 

HUNG  TÔM 

Faire  cuire,  prépareras  mets. 

um  mj 

KËNG  TOM 

Potage. 

«h  mj 

KHAO  TOM 

Potage  au  riz. 

umgwntm  itn 

TOM 

MËNG  VAN  TOM  AO 

Sucer  en  aspirant  comme  les  mou- 
ches. 

La  mouche  aspire  le  suc. 

ntUJ-fltlîJ  MEJ 

TÔM-TÔM  TiÂ 

Nain,  très  petit. 

ntm-lâtNflflNfltlîJ 

TÔM-SiÉNGTÔM  TÔM 

Bruit  de  tambour. 

1BÎJ  ,  U?fH  fiîîîJ  fltlIJ 

TÔM  ,  SÎÉNGTÔMTÔM 

Bruit  dans  l'eau. 

îmjî 

TÔMON 

Bouclier. 

m 

TON 

De  soi,  à  soi,  soi,  sion. 

nu  m 

TON  ENG 

Soi-même. 

înnw 

RAK  TON 

S'aimer  soi-même. 

To  split  bamboos  into  blades. 

Palm-tree-leaves  split  into  thin 
blades. 

Rice  swollen  and  fried  in  a  stove, 
used  for  superstitious  ceremonies 
and  offerings. 

To  put  in,  to  force  in,  to  insert  for- 
cibly, to  impress. 
To  drive  in  a  nail. 

To  drive  stakes  in. 

To  calk  a  boat  or  a  ship. 

To  mark,  to  stamp  a  bushel. 

Plates  of  metal  with  legs. 

Plates  of  metal  with  legs. 

Liar,  deceitful. 

Prattling  and  deceitful  woman. 

Mud,  mire. 

Muddy. 

Marshy  and  muddy  plain. 

To  cook  in  water,  to  cook. 

To  heat  water. 

To  cook,  to  prepare  victuals. 

Soup. 

Rice-soup. 

To  suck  in  like  the  flies. 

The  fly  sucks  in  the  juice. 

Dwarf,  very  small. 

Noise  of  a  drum. 

Noise  in  the  water. 

Shiled. 

Of  one's  *self,  to  one's  self,  his,  her. 

One's  self. 

To  love  one's  self. 
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TON 


<5)OCVo 


umfiu 

HENG  TON 

De  soi. 

1111  flH 

KE  TON 

A  soi. 

f)U                            « 

TON 

Principe;  premier;  commencement, 

À    v 

surtout. 

nritt 

THI TON 

Premier. 

tn  fm 

NÀ  TON 

Première  page. 

lUUflH 

PEN  TON 

Surtout,    principalement,   le   plus 

KHÀNG  TON 

important. 
Dans  la    première  partie,  dans  le 

Wflii 

XANG  TON 

commencement. 
Éléphant  que  monte  le  roi. 

awfiw 

TON  HON 

Capitaine  de  navire. 

m  v\u  m 

TON  HON  RONG 

Le  second  officier  d'un  navire. 

r\utm 

TON  BOT 

Celui  qui  commence  la  prière,  qui 

%/ 

entonne. 

flUFlt) 

TON  KHO 

Nuque  du  cou.                            v 

nw«in 

TON  KHÂ 

La  partie  supérieure  de  la  cuisse". 

mufti 

TON  NGo'n 

Le  capital. 

RUlflBU 

TON  DUEN 

Le  commencement  du  mois. 

fmdtnïJ 

TON  PLAÏ 

Commencement  et  fin. 

lùîfittîJa'ioa'iiHRfl 

MAI  RU  TON  PLAi 

Je  ne  comprends    rien  dans  cette 

m                                        ■} 

SÂi  H  ET 

affaire. 

nu 

TON 

Tronc,  arbre;  numéral  des  arbres 

fmlïî 

et  des  plantes. 

TON  MAi 

Arbre,  les  arbres. 

VI 2^  ax     ^    ^        &•     ^ 

uifmumarufltt 

MAI  TON  NI  SIÂ 

Cet  arbre  est  perdu  en  entier. 

m  Iîj  atu  m* 

THANG  TON 
TON  MAi  SÔNGTON 

Deux  arbres. 

fin  H 

TON 

Châtrer. 

«y 

TON  Mil 

Châtrer  les  porcs. 

fiBHîi«iî!r 

TON  TON  MAi 

Boutures;  faire  des  boutures. 

fJBH                               * 

TON 

Partie. 

mum 

TON  HUA 

Partie  antérieure. 

fltiwfitru 

TON  KLANG 

Le  milieu. 

riBU  TTÎtJ 

TON  TIIAi 

L'arrière  d'un  navire. 

fîtlH 

TON 

Prendre,  saisir,    faire   la  chasse, 
chasser. 

Of  one's  self. 

To  one's  self. 

Principle,  first,  beginning,  princi- 
pally. 
First. 

First  page. 

Above  all,    principally,   the   most 

important. 
In  the  first  part,  in  the  beginning. 

Elephant  on  which  the  king  rides. 

Captain  of  the  ship. 

Second  officer  of  a  ship. 

One  who  begins   the    prayer,  who 

intones. 
Nape  of  the  neck. 

The  superior  part  of  the  thigh. 

The  capital. 

The  beginning  of  the  month. 

Beginning  and  end. 

I  understand  nothing  at  this  affair. 

Trunk,  tree;  numerical  designation 

of  trees  and  plants. 
Tree,  the  trees. 

The  whole  tree  is  lost. 

Two  trees. 

To  castrate. 

To  castrate  pigs. 

Slip;  to  make  slips. 

Part. 

Anterior  part. 

The  middle. 

The  back-part  of  a  ship. 

To  take,  to  seize,  to  hunt. 


G\OC#G\ 


TÔNG 
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mm  un 

TON  NÔK 

Faire  la  chasse  aux  oiseaux. 

mu  uum 

TON  MALËNG 

Chasser  les  mouches. 

mu  w 

TON  XANG 

Chasser  les  éléphants. 

mumi 

TON  KHRUÂ 

Réunir  les  captifs. 

flTIflfîtlW 

KUAT  TON 

Prendre  et  emmener. 

flBHÎD 

TON  RAB 

Recevoir  les  étrangers. 

fmwfu4m  « 

TON  RAB  KHAB  SU 

Recevoir  avec  quelqu'un  politesse. 

fU-lîî  M 

TÔNG-MAi  TÔNG 

Traverse  qui  supporte  le  plancher. 

fltU-llJfltU                 • 

TONG-BAi  TONG 

Feuilles  de  bananier. 

ântu 

SI  TONG 

Couleur  verte;  un  peu  vert. 

MN-WH  fltU 

TONG -FUN  TONG 

Bois  pour  la  cuisine. 

mu -m  w  mu 

TONG -KAN  TONG 

Traverses  pour  consolider  les  bar- 

i             i           t 

KHANOM     PHAN 
TONG 

ques. 
Espèce  de  gâteaux. 

fltU-fltU  UfU 

TÔNG -TÔNG  TENG 

Pendant  et  vacillant. 

WHfitu  nm 

DO'N  TÔNG  TENG 

Marcher  en  balançant  le  corps. 

rra<î 

TÔNG 

Signe  du  passif. 

TÔNG  Ti 

Être  frappé,  frappé. 

mu  fl 

TÔNG  CHAM 

Enchaîné. 

mm  arh 

TÔNG  SANG 

Être  crée. 

fiw                     * 

TÔNG 

Il  est  nécessaire,  falloir. 

mmIiI 

TÔNG  PAi 

Il  faut  aller. 

ntumti 

TÔNG  TAi 

Il  faut  mourir. 

JÎtw                      « 

TÔNG 

Toucher,    convenir;  il   faut,  il    est 

itn  îjb  mu 

AO  MU  TÔNG 

nécessaire. 
Toucher  avec  la  main. 

onmN 

2-^           o^> 

THUK  TÔNG 

Toucher;  convenablement,  adroite- 
ment, justement. 

fltUflW 

TÔNG  KAN 

Propres  l'un  pour  l'autre. 

mm  ffôo 

2v          g^ 

TÔNG  DUÈÎ 

Être  d'accord  avec  quelqu'un,  s'ac- 
corder. 

wm  h 

TÔNG  CHAi 

Il  plait  au  cœur. 

flIW  1T1Î 

TÔNG  KAN 

Il  est  nécessaire,  il  faut. 

mmiïiîiïsiî 

TÔNG  KAN  AtRAÎ 

Pourquoi  ? 

To  go  a  fowling. 

To  chase  the  flies. 

To  hunt  elephants. 

To  collect  the  captives. 

To  take  and  to  lead  away. 

To  receive  strangers. 

To  receive  somebody  with  polite- 
ness. 

Cross-beam    supporting  the  floor. 

Banana-leaves. 

Green  colour;  greenish. 

Wood  for  the  kitchen. 

Cross-beams  for  strengthening  the 
boats. 

Kind  of  cakes. 

Hanging  and  swinging. 

To  walk  svinging  the  body. 

Sign  of  the  passive. 

To  be  struck,  struck. 

Chained. 

To  be  created. 

It  is  necessary,  must. 

Must  go. 

Must  die. 

To  touch,  to  agree;  must,  i  t  is  neces- 
sary. 

To  touch  with  the  hand. 
To  touch;  properly,  cleverly,  exactly- 
Fit  for  one  another. 
To  agree  with  one,  to  suit. 
It  pleases  the  heart. 
It  is  necessary,  must. 
Whv? 
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TOM 


sioW\sa 


MM  îltttMfl 
MMflW 

Tm-tfu  m 
îm 

m*  Tim 
tm 

Itî  t*u 

Xm  Xm 

law  mum 
un 

fin  linn 
ntifi 

-ifitifi 

dm  fiufi  wn 
fiuurm 
ifiu 

rôti  iîïij 

Ifltmw 

iriulnûj 

l?lt]  iKfl 

nsiwuint] 

IflfJ  WBÎJ 
IfîîJ 

law  ifiu 


TÔNG  PRÀÎSÔNG 

TÔNG  KHÎJN 
TÔNG- TÔNG  TENG 
TÔNG 

HÂNG  TÔNG 
TÔNG 

KAi  TÔNG 

TÔNG  LONG 

TONGU-MUÂNG 

TONGU 
TÔNGTE 

LEN  TÔNGTE 
TOT 

TOT  TEK 
TÔT 

NGU  TÔT 

PLA  TÔT  AO 


TOTEM 


Il  faut,  avoir  besoin. 

Fasciné,  frappé  d'un  maléfice;  en- 
voûtement. 
Pendant  et  vacillant. 

Épilé,  sans  poils. 

Queue  sans  poils.  \ 

Grand,  vaste. 

Coq  plus  gros  qu'à  l'ordinaire. 

Ouvert  et  à  découvert. 

Ancienne  capitale  chez    les  Bir- 
mans. 

Palet. 

Jouer  au  palet. 

Péter. 

Pet  involontaire. 

Mordre  (en   parlant  des  poissons, 

des  serpents,  etc  ). 
Le  serpent  a  mordu. 

Le  poisson  saisit  l'hameçon  en  mor- 
dant. 
Jeu  de  dominos. 


TOB 

Large,  prodigue;  grandir. 

TOB  TOB 

Un  peu  grand. 

TOB  KHUN 

Grandir. 

TOB  JAÎ 

Grand,  adulte. 

CHAI  TOB 

Prodigue,  généreux. 

KÏN  TOB 

Vorace,  grand  mangeur. 

TOB  TO 

Un  peu  grand. 

TOi  -  TON  TOI 

Pandanus  Leram. 

ka:xèng  Toi 

Natte  faite  avec  ce  t&i. 

TOI  ItÔM 

Pandanus  lœvis. 

to'm 

Ajouter. 

PHOM  TO'M 

Ajouter  en  sus,  compléter. 

It  is  wanted,  to  want. 

Fascinated,  struck  with  a  maléfice. 

Hanging  and  swinging. 

Depilated,  without  hair. 

Tail  without  hair. 

Great,  vast. 

Cock  bigger  than  the  common  one. 

Open  and  unhidden. 

Ancient  capital  of  the  Burmese. 

Quoit. 

To  play  at  quoit. 

To  fart. 

Involuntary  fart. 

To  bit  (speaking  of  fishes,  of  ser- 
pents, etc). 
The  serpent  has  bitten. 

Fishes  seize  the  hook  by  biting. 

Game  of  dominos. 

Large,  prodigal;  to  grow  up. 

Rather  large. 

To  grow  up. 

Large,  adult. 

Prodigal,  generous. 

Glutton,  great  eater. 

Rather  large. 

Pandanus  Leram. 

Mat  made  with  this  to'i. 

Pandanus  lœvis. 

To  add. 

To  add  over  and  above,  to  com- 
plete. 


«oW<Y> 

Ifiw  UWJ 

TOM  THEM 

flî5 

tra: 

fin  iirôtm 

tra:  trîem 

fin 

TRA 

niwîta  fin 

NANGSU  TRA 

rm  fin 

DUANG  TRA 

rîtufin 

THONG  TRA 

fini  fin 

TRUÊT  TRA 

fitm  fin 

TÔK  TRA 

fi  fin 

Ti  TRA 

îlîïfm  fin 

pra:thXb  TRA 

fin  îIîsti  imj 

trapra:chamlëb 

wfin 

VANG  TRA 

flwfin 

NGON  TRA 

Bfifin 

AT  TRA 

fin  nu  fm  mu 

tra  phum  khum 
hàm 

fin  nnw 

TRA  LUANG 

fin  în  um  ,  fin  mj? 

TRA  BUÂ  KEO  ,TRA 

âpi ,  finn«D5ân 

KHÔTXASI  ,  TRA 

ràxa:si 

mita  fin  mttalfiî 

LUÂ  TRA  LUÀ  TRAÎ 

fini) 

TBAB 

TRAB  THAO  SIN  XÎ- 

VÏTR 

nno  rninaihiaiu 

TRÂB  THAO  KALA- 

PAVASÂN 

fUSUS 

tra:ba: 

9HîStJS  ifl^BS; 

tra:ba:  dexa: 

â  mzîiz 

Mi  tra:ba: 

mziïh 

tra:bat 

nwiin 

tra: bat 

fiîsifn  fTwlî 

tra:bat  than 

GHXi 

traîbXt 

Donner  du  par-dessus  à  l'acheteur. 

Tout  à  fait  (  particule  préfixe  dans 

la  composition  ). 
Préparer  tout. 

Sceau,  timbre,  marque. 

Écrit  muni  du  sceau,  écrit  officiel. 

Sceau. 

Ordre  muni  d'un   sceau,  lettre  of- 
ficielle aux  subordonnés. 
Examiner,  inspecter. 

Imprimer  un  sceau. 

Apposer  le  sceau. 

Apposer  le  sceau. 

Empreinte  de    l'ongle  servant   de 

sceau. 
Présenter  un  ordre  muni  du  sceau. 

Monnaie  publique  munie  du  sceau 

du  roi. 
Monnaie. 

Écrit  d'immunité. 

Sceau  royal. 

Différents  sceaux  des  ministres. 


Beaucoup,    plusieurs,   innombra- 
bles. 
Époque,  jusqu'à,  tant  que. 

Jusqu'à  la  fin  de  la  vie. 

Jusqu'au  dernier  âge  du  monde. 

Force,  puissance. 

Puissance  très-grande. 

Puissant. 

Voyez    KRA:BAT 

Moment. 

Aussitôt,  sur  le  champ. 
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To  give  in  the  bargain. 


Wholly  (prefix  particle  in  compo- 
sition). 
To  prepare  every  thing. 

Seal,  stamp,  mark. 

Writ  to  which  a  seal  is  affixed,  offi- 
cial writing. 
Seal. 

Order  to  which  a  seal  is  affixed, 
official  letter  to  the  subordinates. 
To  examine,  to  inspect. 

To  imprint  a  seal. 

To  put  on  the  seal. 

To  put  on  the  seal. 

Impression  of  the  nail  serving  for 
a  seal. 

To  present  an  order  to  which  the 
seal  is  affixed. 

Public  money  stamped   with    the 

king's  seal. 
Coin. 

Immunity  by  writ. 

King's  seal. 

Different  seals  of  the  ministers. 


Much,  many,  innumerable. 

Epoch,  till,  as  long  as. 

To  the  end  of  the  life. 

To  the  last  age  of  the  world. 

Force,  power. 

Very  great  power. 

Powerful. 

See    KRAtBAT 

Moment. 

As  soon  as,  instantly. 
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rRAILAKAN 

msTim 

TRÀIBÔM 

Troublé,  mélancolique,  triste. 

nîstuij  tau  irn 

TRAIBÔM  LÔM  LAO 

Flatter,  caresser,  consoler. 

■?flî  flttltJH 

gh!trtra:bôm 

Pensif,  triste. 

flîSÎDU  $ 

TRA'.BÔM  Ti 

Se  précipiter  sur  les  ennemis. 

Ifiîti 

trXï 

Trois. 

IflîOÎîIfltljlflîllîlW 

Imtiîlgîi 
Imuiwyj.lmtiiQii 

TRAi  LÔK,TRAi 

PHÔB 
TRAi  PHUM 

TRAI  PÏDOK 

TRAi  PHÈT,TRAl 

Les  trois  mondes. 

Les  trois  lieux  (  livre  qui  traite  de 
la  terre,  du  ciel  et  de  l'enfer). 

Les  trois  véhicules  (titre  des  livres 
sacrés  ). 

Les  trois  Védas  des  Indiens. 

IflîfJ  fIN 

VÈT 
TRAi  TRUNG 

Le  ciel  d'Indra. 

m  Ifiîtj 

PHÀ  TRAi 

Habits  des  bonzes. 

ntilfittj 
ufiulmti 

HÔ  TRAi 
DËN  TRAi 

Bibliothèque  où  Ton  garde  les    li- 
vres sacrés. 
Limites  du  monde. 

flflllflHlflîtl 

1 

SUT  DËN  TRAi 

Jusqu'au  bout  du  monde. 

nnfi 

un  finn 

TRAK 

TRUNG  TRAK 
TRAK  KHU  vXi 

Lier  fortement,    attacher   étroite- 
ment. 

Lier  fortement,     attacher   étroite- 
ment. 
Mettre  la  cangue. 

TRAK  TRAM  LAM- 
BAK  NAK 
TRAK 

Souffrir  do  trop  grandes  fatigues. 
Gratter  avec  bruit. 

nîsfriî 

TRAIKAN 

Avec  art,  habilement. 

fllïfltlîl 

HÔM  tra:kan 
tra:khôk 

Odeurs  très  agréables   mélangées 

avec  art. 
Blâmer,  menacer. 

flttTflW 

tra:kôn 

Voyez    TA'KÔN 

flttfltU 

tra:kong 

Embrasser,  tenir  embrassé. 

mrntNfmj 

tra:kong  KAi 

Se  mêler,  s'embrasser  étroitement. 

tra:kun 

Tribu,  race. 

^1 

Mi  PRÊTSIB  sông 

Il  y  a  douze  races  de  monstres. 

fiKmmî                • 

tra:kun 
trailakan 

Juge,  les  juges. 

«m  mstnmî 

mXhà  tra:lakan 

Juge  suprême. 

Troubled,  melancholy,  sad. 

To  flatter,  to  caress,  to  console. 

Thoughtful,  sorrowful. 

To  throw  one's  self  on  the  enemies. 

Three. 

The  three  worlds. 

The  three  places  (book  that  treats  of 
the  earth,  of  heaven  and  of  hell). 

The  three  vehicles  (title  of  the  sa- 
cred books). 

The  three  Vedas  of  the  Indians. 

The  heaven  of  Indra. 

Clothes  of  the  bonzes. 

Library  where  the  sacred  books  arc 

kept. 
Limits  of  the  world. 

To  the  end  of  the  world. 

To  tie  strongly,  to  attach  tightly. 

To  tie  strongly,  to  attach  tightly. 

To  put  a  cangue. 

To  be  overworked. 

To  scrape  with  noise. 

With  art,  cleverly. 

Very  agreeable  smells  mixed  wilh 

art. 
To  blame,  to  threaten. 

See    ta:kÔN 

To  embrace,  to  hold  in  one's  embra- 
ces. 

To  mix  together,  to  embrace  one 
another. 

Tribe,  race. 

There  are  twelve  races  of  monsters. 
Judge,  the  judges. 
Supreme  judge. 


flttlltWUfU 

msnnu 

MJJHflttflail 

fïîsnatifi 
nfi 
fifi  linn  nri  tlw 

finw  iwu  m 

irîttfiîsnHfi      ' 
fircnun  rfn  ufi 

flttHUflll 

^  o 

tutwrnn 
ATM  in 

wstwu 


tra:lengkeng 
tra:lob 

trailob  nôk 

TRA'.LOB 

HÔM  TRAILOB 
FUNG 

men  tra'.lob 

tra'.lob  ob 

tra:lobtra:lëng 
tra:lôt 
tram 

tram  det  tram 

FON 
TRAIMÔT 

TRAN 

TRAN  KHÉN  LONG 

TRAINAK 

hen  trainak 
tra:nakthakthë 
tra:nak  chai 
tra:nam 

sang  tra:nam 
jïng  trainam 

TRANG 

TRANG  JA 
TRÀNG-TON  TRANG 
TRAtNÏ 

KHÔN  KHI  TRA:NÎ 

GHAi  tra:nï 

TRA1PHÔN 
TRAT 


trSt 

Lieu  où    Ton   exécute  les  malfai- 
teurs. 

Enfermer  dans  des  filets. 

Enfermer  des    oiseaux  dans   des 
filets. 

Se  répandre  dans  l'air. 

Une  odeur  agréable  se  répand  dans 
les  airs. 

Une  mauvaise  odeur  est  répandue 

dans  les  airs. 
Parfumer. 

Bavard  et  menteur. 

Voyez     TAtLÔT 

Supporter,  souffrir,  être  exposé. 

Supporter  le  soleil  et  la  pluie. 

Solitaire,  seul. 

Appuyer,  soutenir. 

Étendre  le  bras  pour  s'appuyer. 

Manifestement,  clairement. 

Voir  clairement. 

Très  certainement. 

Être  persuadé,  être  effrayé,  crain- 
dre. 
Presser,  urger;  rapidement. 

Ordonner  expressément  et  absolu- 
ment. 
Tirer  rapidement  une  arme  à  feu. 

Réduire  en  poussière  en  limant. 

User  avec  la    lime  une  substance 

médicinale. 
Arbre  du  genre  Ficus. 

Avare. 

Homme  avare. 

Avarice. 

Espèce  de  tambour. 

Parler,  dire. 
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Place  where  they  execute  the  m  ale- 
factors. 
To  shut  up  in  nets. 

To  shut  up  birds  in  nets. 

To  spread  itself  in  the  air. 

An  agreeable  smell  spreads  itself  in 
the  air. 

A  bad  smell  is  spread  in  the  air. 

To  perfume. 

Babbler  and  liar. 

See    TALÔT 

To  bear,  to  suffer,  to  be  exposed. 

To  bear  the  sun  and  the  rain. 

Solitary,  alone. 

To  support,  to  sustain. 

To  stretch  out  the  arm  in  order  to 
support. 

Manifestly,  clearly. 

To  see  clearly. 

Very  certainly. 

To  be  persuaded,  to  be  frightened, 
to  fear. 

To  press,  to  urge;  rapidly. 

To  order  expressly  and  absolutely 

To  shoot  rapidly  a  fire-arm. 

To  reduce  to  powder  by  filing. 

To  use  up  with  the  file  a  medicinal 

substance. 
Tree  of  the  genus  Ficus. 

Miser. 

A  niggardly  man. 

Avariciousness. 

Kind  of  drum. 

To  speak,  to  say. 


1076 


TRI 


«lOW^ 


nitin 

TRAT  VX 

Dire  que. 

?iîfl  In 

TRAT  SANG 

Porter  un  édit,  ordonner. 

fiîfltmj 

TNAT  THÀM 

Interroger  (  en  parlant  du  roi). 

fiîtïWKyhuiii 

TRATPHRA-.THAM- 
NAi 

Prophétiser. 

firifi 

TRAT 

D'un  trait,  simultanément. 

ttanrif) 

JÏNG  TRAT 

Bordée  de  canons  ou  décharge  de 

A 

fusils. 

msifiîtm 

tra:triem 

Préparer;  préparation. 

fiKifi^uu  «m  uni 

tra:trîem  set 

Tout  est  prêt. 

fircmftm  m 

LEO 

tra:trîem  tuâ 

Se  préparer. 

fircififtm  mt\ 

TRAITRiEMRIPHÔN 

Lever  une  armée. 

mznm 

TRA'.TRÏT 

Trembler,  être  ému,  crier  d'émo- 

■mtnwmn mm 

tra:trït  vit  vat 

tion. 
Trembler,  être  ému,  crier  d'émo- 

a^ 

tion. 

nwîu 

tra:vXn 

Voyez    ta:vXn 

i 

TRA'.VEN 

Voyez    TA:VEN 

nriiM 

TRAXANG 

Romaine,  balance,  bascule. 

TRAXU 

Balance. 

in? 

TRË 

Errer,  vagabonder. 

rôircifiîld 

THÎXu  TRÊ  Pli 

Errer  çà  et  là. 

in?  inîfi 

TRË  TRET 

Aller  à  son  gré  comme   les  polis- 

Ifiî mî ,  mi  iî 

TRAi  TRË, TRË  RÈ 

sons. 
Errer  çâ  et  là,  errer  à  son  gré. 

iifiî 

TRË 

Clairon,  trompette. 

itK  iifiî 

PAO  TRË 

Sonner  de  la  trompette. 

UflîWWI 

TRË  SANG 

Trompettes  en  général,   trompette 

llîstflJJ  Uflî 

de  guerre,  conque  sonore. 

pra:khôm  TRË 

Sonner  de  la  trompette  pour  le  roi. 

Ifîîfl 

TRET 

Marcher,  aller. 

ihn  ififn 

PAK  TRET 

Ville  au-dessus  de  Bangkok. 

ififn 

trIt 

Manger  ronger. 

NU  TRET  Xo 

Le  rat  ronge. 

ni 

TRI 

Peser,  examiner. 

To  say  that. 

To  bring  an  edict,  to  ordain. 

To  interrogate    (speaking   of  the 

king). 
To  prophétise. 

At  a  draught,  simultaneously. 

Explosion  of  cannon  or  of  guns. 

To  prepare;  preparation. 

All  is  ready. 

To  make  one's  self  ready. 

To  raise  an  army. 

To  tremble,  to  be  moved,  to  cry  by 
emotion. 

To  tremble,    to  be  moved,  to  cry  by 

emotion. 
See    ta:vXn 

See    TA:VEN 

Steelyard,  balance. 

Balance. 

To  err,  to  wander. 

To  wander  here  and  there. 

To  go  about  like  blackguards. 

To  err  here  and   there,  to  err  at 

one's  will. 
Clarion,  trumpet. 

To  sound  the  trumpet. 

Trumpets  in  general,  war-trumpet, 

sonorous  conch. 
To  sound  the  trumpet  for  the  king. 

To  walk,  to  go. 

Town  above  Bangkok. 

To  eat,  to  gnaw. 

The  rat  gnaws. 

To  weigh,  to  examine. 


«lOWO 


tro: 
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llrôtJH 


fini 


fYsnn 
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TRI  KHUAM 

TRI  TRUK  TRI 
TRONG 
TRi 

TRi  PHÔR 

MUÂNG  TRi 

TRi  PHÈT 

TRi  MUK 

TRi  NÈTR 

TRi  SUN 

TRi-TRi  KUNG 

TRÏR 

TRiËK 

TRiEKANÛPHÀB, 
PHRA:  TRiEKANÛ- 
PHÀB 

TRiEM 

TRÎEM  CHAI 

TRiEM  TUA 

KIGHA  TRiEM 

KICHA  TRiEM  KÊ 
BAB 
TRiEN 

KHÔN  TRiEN 

TRiKUT-KHAOTRÎ- 

KUT 
TRÎNÏ 


TRiNÏSOK 


TRIT 

TRiTHA,TRÎTHAPHÔN 

TRiTHÙT 

KHAO  TRÎTHÙT 

tro:  -SUA  tro: 


Examiner  une  chose. 

Réfléchir,  repasser  dans  son  esprit. 

Trois,  troisième. 

Les  trois  mondes,  savoir:  la  terre, 

le  ciel  et  l'enfer. 
Ville  de  troisième  ordre. 

Trois  livres  sacrés  des  brahmanes, 

les  trois  Védas. 
Qui  a  trois  faces. 

Qui  a  trois  yeux. 

Trident  prodigieux,  (  armes  céles- 
tes ). 

Antenne  d'écrevisse. 

Couper  le  bord  d'une  étoffe. 

Arpent  fait  par  le  pouce  et  l'index 

Trinité,  la  Très  Sainte  Trinité,  un 
seul  Dieu  en  trois  personnes. 

Préparer. 

Disposer  son  esprit. 

Se  préparer. 

Préparation. 

Préparation  à  la  confession. 

Court,  accourci. 

Poils  courts.  V* 

Montagne  célèbre  dans  le  système 
des  Indiens. 

Troisième. 

La  troisième  année  du  cycle. 

Voyez    KRÏT 

Lever  une  armée. 

Être  à  l'agonie. 

Entrer  en  agonie. 

Cuirasse. 


To  examine  a  thing. 

To  reflect,  to  revolve  in  one's  mind. 

Three,  third. 

The  three    worlds,  viz:  the  earth, 

the  heaven  and  hell. 
Town  of  the  third  order. 

Three  sacred  books  of  the  brahmins, 

the  three  Vedas. 
Having  three  faces. 

Having  three  eyes. 

Prodigious  trident  (celestial  arms). 

Feeler  of  crawfish. 

To  cut  the  edge  of  a  piece  of  cloth. 

Acre  made  by  the  inch  and  index. 

Trinity,  the  Blessed  Trinity,  only 
one  God  in  three  persons. 

To  prepare. 

To  dispose  one's  mind. 

To  prepare  one's  self. 

Preparation. 

Preparation  for  confession. 

Short,  shortened. 

Short  hairs. 

Celebrated  mountain  in  the  system 
of  the  Indians. 

Third. 

The  third  year  of  the  cycle. 

See    KRÏT 

To  raise  an  army. 

To  be  in  the  last  agony. 

To  enter  in  an  agony. 

Cuirass. 
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lâflî 
flî 


fiîtiïmw 

fiî 
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TRO 

TRO  MAI 
TROK 
TRÔK 

trôm,  trom 

cheb  xam  trôm 

ra:bôm 
trôm  chai  ,  trom 

CHAI 
PËN  THÎJK  TROM 
CHXi 
TROM-TRUK  TROM 

TRÔM -TRÔM  TREM 
PHAi  TRÔM  TREM 

TRÔNG 

Do'n  TRÔNG 

DAT  HAi  TRÔNG 

TAT  TRÔNG 

CHXi  TRÔNG,  CHAÎ 

SU  TRÔNG 
SU  TRÔNG 

TRONG 

TRUK  TRONG 

TRÔNG-CHÔN  TRÔNG 

TRENG 
TRU 

SAÎ  TRÛ 
TRU 
TRU  CHÂK 

TRIJ  FA 

TRÎJ  ka:dan 

TRU 

NGAM  TRU  ,  XOM 

TRU 
VÎNG  TRU 


Dévidoir. 

Dévidoir  pour  le  fil  de  soie. 

Voyez    ka:trok 

Rue  étroite,  coin  de  rue,  carrefour. 

Avoir  mal. 

Avoir  mai  par  tout  le  corps. 

Affliction  du  cœur,  être  peiné,  être 
chagrin. 

Affliction,  être  chagrin,  être  forte- 
ment peiné,  contrit. 

Penser,  réfléchir,   rouler  dans  son 

esprit  des  pensées  de  douleur. 
Nonchalamment,  lentement. 

Ramer  lentement  et  avec  négligen- 
ce. 
Droit,  juste. 

Marcher  droit. 

Rendre  droit,  redresser. 

Couper  droit,  aller  par   la  chemin 

le  plus  court. 
Cœur  droit,  fidélité,  fidèle. 

Droit,  fidèle. 

Considérer,  méditer,  réfléchir. 

Considérer,  méditer,  réfléchir. 

Misérable,  indigent. 

Prison. 

Jeter  dans  les  fers,  mettre   en  pri- 
son. 
Garnir,  couvrir. 

Couvrir  d'atapes. 

Couvrir  les  cloisons  de  feuilles. 

Faire  une  cloison  avec   des  plan- 
ches. 
Beaucoup,  plusieurs;  fortement. 

Fort  beau. 

Courir  en  foule. 


Reel. 

Reel  for  silk  thread. 

See    KAITROK 

Narrow  street,  corner  of  a  street, 

cross-road. 
To  be  sore. 

To  be  sore  all  over  the  body. 

Affliction  of  heart,  to  be  pained,  to 

be  saddened. 
Affliction,  to  be  saddened,  to  be 

strongly  pained,  contrite. 

To  think,  to  reflect,  to  turn  in  one's 

mind  sorrowful  thoughts. 
Carelessly,  slowly. 

To  row  slowly  and  negligently. 

Straight,  just. 

To  walk  straight. 

To  straighten,  to  redress. 

To  cut  straight,  to  go  by  the  shor- 
test way. 
Upright  heart,  fidelity,  faithful. 

Right,  faithful. 

To  consider,  to  meditate,  to  reflect- 
To  consider,  to  meditate,  to  reflect. 
Miserable,  indigent. 
Prison. 

To  put  in  irons,  to  put  in  prison. 
To  furnish,  to  cover. 
To  cover  with  attaps. 
Tocover  the  partitions  with  leaves. 
To  make  apartion  of  planks. 
Much,  many;  strongly. 
Very  beautiful. 
To  run  in  crowd». 
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flî 

TRU 

Au  point  du  jour,  de  grand  matin. 

XAOTRÛ  ,  RUNG 

Au  point  du  jour,  de  grand  matin. 

finEi-fn  finîi 

TRÛ 
TUUEÎ-TA  TRUEi 

Yeux  creux. 

f\nu 

TRUEM 

Voyez    KRUEM 

finw 

TRUEN 

Fers,  chaînes  des  détenus. 

là  fin  h 

SAi  TRUEN 

Jeter  dans  les  fers. 

nn  nn h 

TIT  TRUEN 

Etre  aux  fers,  enchaîné. 

H  flîQW 

SÔ  TRUEN 

Fers  aux  pieds  et  liens. 

fin*                   * 

TRU  ET 

Inspecter,  examiner,  contrôler. 

fini  fin 

TRUÊT  TRA 

Examiner  avec  soin. 

uni  fi 

TRUËT  DU 

Examiner,  inspecter. 

fimvm 

TRUËT  PHÔN 

Inspecter  l'armée. 

wqîi  fini 

PHUÈK  TRUËT 

Inspecteurs. 

fini  th 

TRUËT  NAM 

Faire  des  libations  à  l'ange  femelle 
de  la  terre. 

finn 

TRUËT 

En  pente,  incliné. 

nmnifinnSn 

LANGKHA  TRUËT 

Toit  trop  incliné. 

rua 

NAK 
TRÛÎ 

Voyez    KRÙi 

flîW 
i 

TRUN 

Voyez    KRUN 

flîfl 

TRUT 

Commencement  de  l'année,  nouvel- 
le année. 

fiîfl  In  a 

TRUT  THAi 

Nouvelle  année  des  Siamois. 

flîfl  tu 

1 

TRUT  CHiN 

Nouvelle  année  des  Chinois. 

flîfl  ÎNflîlWfl 

TRUT  SONGKRAN 

Seconde  fête  de  la  nouvelle  année. 

fiîfl  tmri 

TRUT  SAT 

Fêtes  de  la  nouvelle  année. 

fiîîi 

TRUK 

Penser  réfléchir. 

a                o 

ÎSfifl  flîfl 

nîfi  non  h 

ba:luk  TRUK 
TRUK  KHUAM 

Penser,    réfléchir,    repasser   dans 

son  esprit. 
Réfléchir  à  une  affaire. 

flîn  fiîtu ,  fiîfi  fin 

TRUK  TRONG, 
TRUK  TRA 
TRUNG 

Repasser  dans  son  esprit,    exami- 
ner, considérer  dans  son  esprit. 
Clouer. 

ftî4flîîj 

TRÏÎNG  TA'.PU 

Enfoncer  un  clou,  clouer. 

At  day-break,  early  in  the  morning. 

At  day-break,  early  in  the  morning. 

Hollow  eyes. 

See    KRUEM 

Irons,  chains  of  the  prisoners. 

To  chain. 

To  be  in  irons,  chained. 

Irons  on  the  feet  and  chains. 

To  inspect,  to  examine,  to  control» 

To  examine  with  care. 

To  examine,  to  inspect. 

To  inspect  the  army. 

Inspectors. 

To  make    libations  to  the    female 

angel  of  the  earth. 
Sloping,  inclined. 

Roof  too  inclined. 

See    KRUi 

See    KRUN 

Begining   of    the    year,  new-year, 

feast  of  the  new-year. 
Siamese  new-year. 

The  Chinese  new-year. 

Second  feast  of  the  new-year. 

Feasts  of  the  new-year. 

To  think,  to  reflect. 

To  think,  to  reflect,  to  repass   in 

one's  mind. 
To  reflect  on  an  affair. 

To  repass   in  one's  mind,  to  exa- 
mine, to  consider  in  one's  mind. 
To  nail. 

To  nail. 
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TRUNG  NA:  KANG- 

KHÉN 
TRUNG  TRA 

MAT  RAT  RUNG 

TRÏJNG  TRA 
TRÏJNG  TRAK 

TU -MEN  TU 

NÀ  TU 
TU  -  KHAO  TU 
TU-TU  KHÂ 
TU 

LEN  KHT  TU 
TÙ 
TÙ 

TÙ  NANGSU 

TÙ  KAÎCHOK 

TÙ  TÎENG 
TUÂ 

MA  SAM  TUÂ 

KAi  SON  G  TUÂ 
TUÂ 

SïN  TUÂ 

LiENG  TUÂ 

THU  TUÂ 

KE  TUÂ 

ÔK  TUÂ 

TUÂ  KHÔN  NAN 

TUÂ  PHÙ 

TUÂ  MiÂ 

KHÂO  PËN  TUÂ 

MÂi  PËN  TUÂ 


Clouer  à  une  croix. 

Clouer,  attacher  étroitement. 

Clouer  et  attacher  solidement. 

Rassembler,  fixer  solidement. 

Il  sent  mauvais  comme  un  pet. 

Figure  hébétée,  stupide. 

Riz  assaisonné  avec  du  sucre. 

Moi,  nous  (  mot  hors  d'usage  ). 

Avide,  qui  veut  tout  ce  qu'il  voit. 

Jeu  de  la  main  chaude. 

Émoussé,  qui  n'est  pas  aigu. 

Buffet,  armoire. 

Bibliothèque. 

Vitrine. 

Lit,  petit  lit. 

Désignation    numérique   des  ani- 
maux. 
Trois  chevaux. 

Deux  poules. 

Corps,  animal;  entier,  de  soi,  à  soi, 

soi. 
Ruiné,  fini. 

Chercher  sa  vie,  vivre  de  son  tra- 
vail. 

Avoir  bonne  opinion  de  soi,  être 
fier;  vaniteux. 

S'excuser. 

Se  livrer,  se  déclarer,  se  débarras- 
ser d'une  affaire. 
Cette  personne  là. 

Mâle. 

Femelle. 

Grains  de  riz  formés. 

Incorporel. 


To  nail  to  a  cross. 

To  nail,  to  attach  tightly. 

To  nail  and  attach  solidly. 

To  gather  together,  to  fix  solidly. 

It  smells  badly  like  a  fart. 

Besotted,  stupid  face. 

Rice  seasoned  with  sugar. 

I,  we  (word  out  of  use). 

Greedy,  who  claims  for  himself  all 

he  sees. 
Play  at  hot  cockles. 

Blunt,  not  sharp. 

Side-board,  drawer. 

Library. 

Glass-case. 

Bed,  small  bed. 

Numerical  designation  of  animals. 

Three  horses. 

Two  hens. 

Body,  animal;  entire;  of  one's  self, 

to  one's  self,  himself. 
Ruined,  finished. 

To  seek  one's  life,  to  live  on  one's 

own  work. 
To  have  a  good  opinion  of  one's  self, 

to  be  proud;  vain. 
To  excuse  one's  self. 

To  deliver  one's  self,  to  declare  one's 

self,  to  get  rid  of  an  affair. 
That  person. 

Male. 

Female. 

Full-grown  grains  of  rice. 

Incorporai. 
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KAMRAI  THAO  TUA 

KAJATUÂ 

NOÎ  TUA 

NOi  TUA  KHÔN 

SIÂ  TUA 

TÙÂ-TÙÂ  TIÂ 

TAM  TUA  TIA 
TUA 

TUÂ,ÂO  TUA  TUA 
TUÂNG 

TUÂNG  KHAO 

TUÂNG  THANG 

TAK  TUANG 
TUÂNG  -XÔKTÙÂNG 
TUB-TUB  TUB 

TEN  TUB  TUB 
TUB-MA  HU  TUB 
TUÊN 

phrë  tuën 
ka:dattuen 

TUi 

KÊM  TUI 


TUi-KÏN  TUi  TÛÎ 


TUK-TUK  TIK 

TUKANG-PLA  TU- 

KANG 
TUKATA  *. 

tukXta 
tukatun  tukata 

TUKKË 


TUKKE 

Gain  de  cent  pour  cent. 

Corps. 

Peu,  en  petit  nombre. 

Peu  d'hommes. 

Perdre  la  réputation  et  l'honneur, 
commettre  la  fornication,  la 
masturbation. 

Nain,  de  petite  taille. 

Nain,  de  petite  taille. 

Écrit  d'exemption,  certificat. 

Gris  des  rameurs  pour  s'exciter. 

Mesurer. 

Mesurer  du  riz. 

Mesurer  au  boisseau. 

Puiser  et  mesurer. 

Attaquer  à  coups  de  poings. 

Petit  battement,  palpitation. 

Palpiter. 

Chien  qui  a  les  oreilles  pendantes. 

Lustré. 

Étoffe  de  soie  lustrée. 

Papier  glacé. 

Joufflu,  rempli. 

Joues  bouffies.  \ 

Manger  goulûment. 

Palpitation,  battement. 

Certain  poisson  de  môr. 

Malheureux,  pauvre. 

Poupée,  petite  statue. 

Poupées,  petites  statues. 

Gecko  des    murailles. 
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Gain  of  a  hundred  per  cent. 

Body. 

Few,  in  small  number. 

Few  men. 

To  lose  one's  reputation  and  ho- 
nour, to  commit  the  fornication, 
masturbation. 

Dwarf,  of  low  stature. 

Dwarf,  of  low  stature. 

Writ  of  exemption,  certificate. 

Cries  of  the  rowers  for  urging. 

To  measure. 

To  measure  rice. 

To  measure  with  the  bushel. 

To  draw  up  and  measure. 

To  attack  with  the  fist. 

Low  beating,  palpitation. 

To  palpitate. 

Dog  with  hanging  ears. 

Glazed. 

Glazed  silk-cloth. 

Glazed  paper. 

Chubby,  full. 

Fat  cheeks. 

To  eat  greedily. 

Palpitation,  beating. 

Certain  sea-fish. 

Unhappy,  poor. 

Doll,  small  statue. 

Dolls,  small  statues. 
Wall  Gecko. 
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TULAKHÔM 

TUM 

TA  TUM 
TUM 

TUM  NAM 
TUM 

TUM  HÛ 

TUM  THUNG 
TUM  -  LUK  TUM 
TUM 
TUM 

TUM  ,DÔK  TUM 
TUMPÏ,MUËK  TUMPÏ 
TUN 
TUN 

NGÔ  TUN,  Ai  TUN 
TÎJNG 
TUNG 
TUNGKA 
TÛT 

RU  TUT 
TUT-PÂKTUT 
TU 
TU 

MIT  TU 

KHÔN  TU 

kl  TU 
TU 

VIN  G  TU 


Septième  mois  de  la  nouvelle  ère 
Siamoise  ;  Octobre  (  signe  de  la 
balance  ). 

Tumeur,  boutons. 

Cheville  du  pied.  V 

Cruche,  jarre. 

Jarre  pour  l'eau. 

Anneau,  fermoir. 

Pendants  d'oreilles. 

Fermoir  d'une  bourse. 

Poids  d'horloge,  poids  de  balance. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans 

l'eau. 
Bruit  de  l'explosion  d'un  canon  ou 

d'un  fusil. 
Bouton  de  fleur. 

Chapeau  pointu. 

Taupe. 

Stupide,  niais. 

Stupide,  niais. 

Border  un  habit. 

Bordé,  plein. 

Pipe  à  fumer  le  chanvre. 

Anus. 

Anus. 

Lippu,  grosses  lèvres. 

Voyez    KA.'TU 

Émoussé,  niais,  stupide. 

Couteau  émoussé. 

Paresseux,  stupide. 

Pièce  de  feu  d'artifice. 

Avec  rapidité. 

Courir  rapidemeut. 


Seventh  month  of  the  new  Siamese 
era;  October  (sign  of  the  balance). 

Tumour,  swellings. 

Ankle-bones. 

Pitcher,  jar. 

Jar  for  water. 

Ring,  clasp. 

Ear-rings. 

Clasp  of  a  purse. 

Weights  of  a  clock,  weights  of  ba- 
lance. 

Noise  of  a  thing  falling  into  the 
water. 

Noise  of  the  explosion  of  a  cannon 
or  of  a  gun. 

Bud  of  a  flower. 

Pointed  hat. 

Mole. 

Stupid,  silly. 

Stupid,  silly. 

To  hem  a  coat. 

Full,  replete. 

Pipe  for  smoking  hemp. 

Anus. 

Anus. 

Thicklipped,  coarse  lips. 

See    KAiTU 

Blunt,  silly,  stupid. 

Blunt  knife. 

Slothful,  stupid. 

Kind  of  fire-works. 

With  rapidity. 

To  run  rapidly. 
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MUN  TU 

Tourner  rapidement. 

TUB 

Élancement,  palpitation. 

PUËT  TUB  TUB 

Aiguillons  de  la  douleur. 

TUEN 

Exciter,  avertir,  encourager. 

TAK  TUEN 

Avertir,  encourager,  exciter. 

TUEN  CHAi 

Exciter,  toucher  l'esprit. 

TUEN  SATÏ 

Rappeler  à  l'esprit  de  quelqu'un, 

encourager. 

TUK 

Édifice,  construction  en  briques  ou 

en  pierres. 

SANG  TUK 

Faire  une  construction  en  briques 

ou  en  pierres. 

KÔ  TUK 

Bâtir. 

TUK -TUK  TAK 

Palpiter;  battement. 

CHXi  TUK  TAK 

Le  cœur  palpite;  émotion. 

TUN 

S'éveiller,  se  lever,  être  excité,  être 

étonné. 

TEK  TUN 

Concours,  émotion,  étonnement. 

TUN  KHUN 

S'éveiller,  être  stupéfait. 

NÀTUN 

Étonné,  surpris. 

TUN  TOK  CHAI 

S'effrayer,  avoir  peur,  être  stupé- 

\i 

fait. 

TUN 

Bas,  peu  profond. 

NAM  TUN 

Eau  basse,  eau  peu  profonde. 

CHAI  TUN 

Esprit  borné. 

khXm  TUN 

Termes  vulgaires,  communs. 

JANG  RU  TUN  NAK 

Être  encore  peu  instruit. 

TUNG 

Étendu,  tendu. 

XUEK  TUNG 

Corde  tendue. 

RAT  TUNG 

Serrer  fortement. 

HÛ  TUNG 

Oreilles  dures;  qui  n'entend  qu'avec 

s»? 

peine. 

TUNG 

Bruit  de  coups. 

TUNG  TANG 

Bruit  de  coups. 

DANG  TUNG 

Bruit  de  coups. 

To  turn  rapidly. 

Shooting,  palpitation. 

Stings  of  grief. 

To  excite,  to  warn,  to  encourage. 

To  warn,  to  encourage,  to  excite. 

To  excite,  to  touch  the  mind. 

To  remind  one  of,  to  encourage. 

Building,  construction  with  bricks 

or  stones. 
To  make  a  construction  of  bricks 

or  stones. 
To  build. 

To  palpitate;  beating. 

The  heart  palpitates;  emotion. 

To  awaken,  to  get  up,  to  be  excited, 

to  be  astonished. 
Concourse,  emotion,  astonishment. 

To  awaken,  to  be  stupefied. 

Astonished,  surprised. 

To  be  frightened,  to  be  afraid,  to 

be  stupefied. 
Low,  shallow. 

Shallow  water,  water  not  very  deep. 

Limited  mind. 

Vulgar,  common  terms. 

Not  yet  very  learned. 

Stretched  out,  tightened. 

Tight  rope. 

To  squeeze  tightly. 

A  rather  deaf  person. 

Noise  of  blows. 

Noise  of  blows. 

Noise  of  blows. 
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Ventre  gonflé. 

Fétide. 

Avare. 
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Belly  swollen  out. 

Stinking. 

Greedy. 
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ÙA-tAÎA 
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tit] 
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e 
UB 

dtntmitn 

PLA  UB  AO 

u  bref. 

Confusément,  indistinctement;  con- 
fusion. 

Voix  confuses. 

Balbutier,  parler  à  tort  et  à  travers. 

Vin  fait  avec  du  son. 

U  long. 

Grosse  poule  de  Siam. 

Dock,  endroit  pour  remiser  les 
barques. 

Entrée  d'un  dock. 

Détours  des  bords  d'un  fleuve,  en- 
foncement sur  la  rive  d'un  fleuve. 

Son  peu  distinct;  bruyant,  assour- 
dissant* 

Bruit  du  vent. 

Voix  peu  distincte,  voix  bruyantes. 

Chaleur  étouffante. 

Peu  distinct,  confus. 

Balbutier,  parler  du  nez. 

Riche  (  mot  chinois  ). 

Il  est  vraiment  riche. 

Berceau  (en  parlant  des  princes). 

Faible,  languissant. 

Il  peut  à  peine  marcher. 

Saibir  avec  la  gorge. 

Le  poisson  saisit  sa  proie. 


Short    u 

Confusedly,  indistinctly;  confusion, 

Confused  voices. 

To  stammer,  to  speak  at  randon. 

Wine  made  with  bran. 

Long  U. 

Large  hen  of  Siam. 

Dock,  place  for  putting  the  boats 

in. 
The  aperture  of  a  dock. 

Sinuosities  of  the   bank  of  river, 

breaking  in  the  bank  of  a  liver. 
An  indistinct  sound;  noisy,  stunning. 

Noise  of  the  wind. 

An  indistinct  voice,  noisy  voices. 

A  sultry  heat. 

Indistinct,  confused. 

To  stutter,  to  speak  through  the 

nose. 
Rich  (Chinese  word). 

He  is  really  rich. 

Cradle  (speaking  of  the  princes). 

Weak,  languishing. 

He  can  scarcely  walk. 

To  seize  with  mouth. 

The  fish  seize  its  prey. 
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uba: 

roi  ûba: 
ûba: 

UBADIT 
UBAi 

KHUAM  ÛBAi 

KHAM  UBAi 

PHUT  UBAi 

KHÏT  ÙBAÎ 

TENG  UBAi 

DUÈi  UBAi  Xn  DXi 
UBANNAKAN 
UBASIKA 
UBASOK 
UBAT 
ÛBAT 

UBAT  CHANGRAi 

khôn  ubat 
van  îjbat 
ubatha:va: 


ÛBATTI 


ÛBATTI  HÈT 


ûbëkkhA,ubëksA 
chaî  ubekkhà 


ÛBEKKHÂ 

Donner  un  coup  de  poing. 

Bruit  fait  en  avalant  ou  enlappant 

un  liquide. 
Bruit  en  lappant  ou  avalant. 

Bruit  de    mugissements,   grogne- 
ments etc. 

Grognement  de  porcs. 

Guirlandes  de  fleurs. 

Tresser  des  guirlandes  de    fleurs. 

S'approcher,  auprès. 

Animal  qui  prend  naissance. 

Artifice,  ruse,  moyen. 

Artifice,  ruse,  moyen. 

Paroles  artificieuses. 

Parler  avec  artifice. 

Méditer  une  ruse. 

Méditer  des  ruses. 

Par  quel  moyen. 

Naître;  naissance. 

Femme  qui  observe  les   préceptes 

religieux  bouddhiques. 
Laïque  qui    observe    la     religion 

bouddhique. 
Naître,  sortir  de. 

Malheureux;  de  mauvais    augure, 

Malheureux,  de  mauvais     augure. 

Homme  malheureux. 

Jour  de  mauvaise  augure. 

Malheur,  calamité. 

Naissance,  naître,  sortir  de. 

Accident,  événement. 

Ne  pas  aimer  et  ne  pas  haïr,  indiffé 
rence  pour  les  choses  du  monde. 

Cœur  qui  n'est  porté  ni  à  l'amour 
ni  à  la  haine. 
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To  give  a  blow  with  the  fist. 

Noise    made  in   swallowing  or  in 

lapping  a  liquid. 
Noise  in  lapping  or  swallowing. 

Noise  of  roaring,  of  grunting,  etc . 

Grunting  of  the  swines. 

Garlands  of  flowers. 

To  interweave  the  garlands  of 
flowers. 

To  approach,  near. 

Animal  that  is  born. 

Artifice,  wile,  mean. 

Artifice,  wile,  mean. 

Artificious  words. 

To  speak  with  artifice. 

To  contrive  a  stratagem. 

To  contrive  stratagems. 

By  what  means. 

To  be  born;  birth. 

Woman  who  observes  the  buddhist 
religious  precepts. 

Layman  who  observes  the  buddhist 
religion. 

To  be  born,  to  issue  from. 
Unfortunate;  of  ill-omen. 
Unfortunate  and  ominous. 
Unfortunate  man. 
Ominous  day. 
Misfortune,  calamity . 

i; 

Birth,  to  be  born,  to  issue  from. 
Accident,  event. 

Not  to  love  and  not  to  hate,  indif- 
ference for  the  things  of  the  world- 

Heart  which  feels  neither  love  nor 
hatred. 
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UCHALING 
ÎJCHAN 

uchara: 
thaï  uchara: 
uchara:  pa:sàva 

ÛCHAT 

LAMÔK  UCHAT 
ÛDÔM 

udôm  bôrïbun 
udÔmmXttha:- 

JÔM 
ÛDÔN,XÙÂ  UDÔN 

UDON 

ÛDÔNG-MIÎÂNG 
UDÔNG 

udÔra: 

udÔra:thït,thït 

UDON 

udÔra:  karô  thX- 

VIB 
UÊB 

KHÀO  UÊB 

NUÀ  UEB 

UÈN  UEB 

UEi 

UBI  PHON 

ueî  xXi 

UËK 

rXk  uèk 


Nymphéa  (  plante  aquatique  ). 
Nom  d'une  ville  du  Laos. 

Jours  d'observances  bouddhiques 
savoir:  ie  huitième  et  le  quinzième 
jour  de  la  lune. 

Coutumes  qu'on  doit  observer  aux 
jours  prescrits. 

Espèce  de  fourmi. 

Excréments,  saletés. 

Excréments,  saletés. 

Faire  ses  nécessités. 

Merde  et  urine,  excréments. 

Immonde,  impur,  obscène,  éhonté, 

agir  mal  ouvertement. 
Déshonnête,  impudique. 

Fertile,  abondant,  riche. 

Très  abondant,  parfait. 

Abondance. 

Éternité,  éternel. 

Voyez    udÔra: 

Ville  du  Cambodge. 

Surtout,  très  haut,  septentrion. 

Point  du  nord. 

Un  des  quatre  mondes  d'après  les 
bouddhistes. 

Blanchâtre,  blanc. 

Blanc. 

Chair  blanche.  v 

Gras  et  blanc. 

Donner,  souhaiter,  accorder. 

Bénir  bénédiction. 

Souhaiter  la  victoire  à  quelqu'un. 

Nausée,  vomissement. 

Avoir  des  nausées,  vomir. 


Nymphaea  (a  water  plant). 
Name  of  a  Laos-town. 

Days  of  buddhist  observances  viz: 
the  eighth  and  fifteenth  day  of 
the  moon. 

Usages  which  ought  to  be  observed 
during  the  prescribed  days. 

A  kind  of  ant. 

Excrements,  filthiness. 

Excrements,  filthiness. 

To  go  to  the  water-closet. 

Turd  and  urine,  excrements. 

Unclean,  impure,  obscene,  shame- 
less, to  do  evil  openly. 
Indecent,  immodest. 

Fertile,  abundant,  rich. 

Very  abundant,  perfect. 

Abundance. 

Eternity,  eternal. 

See   îjdôra: 

Town  of  Gamboge. 

Above  all,  very  high,  north. 

Point  of  the  north. 

One  of  the  four  worlds,  accord- 
ing to  the  buddhist. 

Whitish,  white. 

White. 

White  flesh. 

Fat  and  white. 

To  give,  to  wish,  to  reconcile. 

To  bless  benediction. 

To  wish  a  person  the  victory. 

Nausea,  vomitting. 

To  have  qualm,  to  vomit. 
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Ti  UEN 

LONG  UEN 
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UEN 

AK  UEN 

UEN  PUËN  CHAi 
UÈN 

PHi  UÈN  ,  UÈN  PHI 
UËT 

UËT  TUA 

UËT  ÀNG 

KHI  UËT 
Ui-PLA  DUK  Ui 
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UK 

UK  AT 

UK  AT  JAB  JÂM 
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ûka:la:bat 


Avoir  des  nausées,  vomir. 

Couvrir. 

Blanc,  plein,  corpulent. 

Visage  rempli  et  beau.' 

Long  filet,  senne. 

Jeter  le  filet. 

Jeter  le  filet. 

Tirer  les  filets. 

Anxieux. 

Inquiet;  anxiété. 

Angoisse  d'esprit,  anxiété. 

Gras,  corpulent. 

Gras  et  épais. 

Se  vanter,  se  glorifier;  jactance. 

Parler  avec  avantage  de  soi. 

Se  glorifier,  en  appeler  à  un  autre 
pour  sa  louange  ou  sa  défense. 

Vantard. 

Espèce  de  poisson    à  chair  jaune. 

Exclamations  de  douleur,   d'éton- 

nement  etc. 
Exclamation  de  douleur. 

Que  c'est  pesant! 

Audacieux,  effronté,  téméraire. 

Audacieux,  effronté,  téméraire. 

Grossier  et  effronté. 

Entrer  inconsidérément   dans  un 

lieu. 
Poursuivre  avec  ardeur. 

Silure  (  poisson  ). 

Météore  qui  annonce  des  malheurs. 

Météore  qui  annonce  des  malheurs. 


To  have  qualm,  to  vomit. 

To  cover. 

White,  full,  corpulent. 

A  full  and  pretty  face. 

Long  net,  drag-net. 

To  fling  the  net. 

To  fling  the  net. 

To  pull  the  net. 

Anxious. 

Uneasy;  anxiety. 

Trouble  of  mind,  anxiety. 

Fat,  corpulent. 

Fat  and  thick. 

To  boast,  to  be  proud  of;  boasting. 

To  boast. 

To  be  proud  of,  to  call  in  to  ano- 
ther in  one's  praise  or  one's  de- 
fence. 

Boaster. 

A  kind  of  fish  with  yellow  flesh. 

Exclamation  of  pain,  of  astonishing, 
etc. 

Exclamation  of  pain. 

Which  is  weighty  ! 

Audacious,  impudent,  rash. 

Audacious,  impudent,  rash. 

Coarse  and  impudent. 

To  enter  rashly  into  a  place. 

To  pursue  with  ardour. 

Silure  (  fish  ). 

Meteor  that  announces  misfortunes. 

Meteor  that  announces  misfortunes. 
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fjKKHÏK 

Bègue. 

ÎJKHÔT 

Publier,  retentir. 

SÎÉNG  ÎJKHÔT 

Voix  retentissante. 

ÛKHÔT  KHRUN 

Fracas  très  grand. 

KHRÔM 

UKRIT 

Fait  avec  soin;  peines  infligées  par 

les  lois. 

ULAMÔK 

Impudicité,  luxure,  action  dèshon- 

nête. 

ULÏT 

Citrouille  à  côtes. 

ÛLÔK 

Tetranthera  pilosa. 

UM-UMMU 

Capacité  de  la  main,  poignée. 

UM 

Tenir  dans  ses  bras. 

ME  UMLÙK 

La  mère  porte  son  fils. 

UM  KHRAN 

Être  enceinte,  grossesse. 

OB  UM 

Embrasser  et  porter. 

UM 

Gonflé,  enflé. 

KHO  UM 

Cou  enflé. 

UM 

Bruit  d'un  coup  de  canon. 

ÛME 

Exclamation  de  menace,  d'étonne- 

ment. 

ÏÏMMA-NANGÛMMA 

Épouse  de  Siva. 

ÎJMÔ-NG 

Chemin  sous  terre,  chambre  sou- 

terraine, caverne. 

PLÔNGUMÔNG 

Tunnel,  souterrain. 

UN 

Tiède,  un  peu  chaud. 

un  pXi 

Devenir  tiède. 

nXmun 

Eau  tiède. 

RON  UN  UN 

Chaleur  agréable,  modérée. 

UN  Fii 

Réchauffer  des  aliments. 

UN^CHAi,UN  ÔK 

Volupté  du   cœur,  le  cœur   est  à 

UN  CHAi 

l'aise. 

UN  TALUN 

Tiède,  un  peu  chaud. 

una: 

Chaud. 

UNA:  RANGS! 

Rayons  qui  réchauffent. 

Stammerer. 

To  publish,  to  resound. 
Resounding  voice. 
Very  great  noise. 

Made  carefully;  penalties  inflicted 
by  the  laws. 

Immodesty,  lechery,  dishonest  ac- 
tion 
Ribbed  pumpkin. 

Tetranthera  pilosa. 

Capacity  of  the  hand,  handful. 

To  hold  in  one's  arm. 

The  mother  carries  her  child. 

To  be  pregnant,  pregnancy. 

To  embrace  and  to  carry. 

Swelled,  inflated. 

Swelled  neck. 

Noise  of  a  cannonshot. 

Exclamation    of    threatening,    of 

astonishment. 
Spouse  of  Siva. 

A  road  underground,  a   subterra- 
neous chamber,  cave. 
Tunnel,  subterranean. 

Lukewarm,  a  little  hot. 

To  become  lukewarm. 

Lukewarm  water. 

An  agreeable  heat,  moderate. 

To  heat  the  food. 

Voluptuousness  of  the  heart,  the 

heart  is  at  ease. 
Lukewarm,  rather  warm. 

Warm. 

Rays  that  warm. 
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r®ttlnw 


«h 

tiilnî 

tîJfm 

tultrm 

titlm 

tnJIwo.fliJjntM 
tuh«5 


1 
BîJtflfl 

inrô*  mltnn 


n  demur) 

îiltnw 
«tlnn 

1    -ô 


UNALÔM 
UNALÔM 

UNALÔM 


UNG-UNG  MU 


UNG 


ka:pok  UNG 


UNGANG 

ûpa: 

UPA 

UPACHAN 

ÛPAKAN 

ÎTPAKAT 

UPAMA 

ÛPAMA  MUEN 

NUNG 
ÛPA  MAi,tjPAMAN 

ûpana: 

îjpana  vacha 
upanisaî 


KHRUANG  UPA- 
PHÔK 
UPARAT 

ÎJPARÏ 

ÛPASÔMBOT 

ÛPAîTHAM 

UPAtTHAM  BAM- 
RÛNG 
UPATHÂN 

JING  UPATHÂN 
TUÂ 
ÛPATHAK 


La  partie  du  front  entre  les  sour- 
cils. 

Figures,  traits  superstitieux  sur  les 
vêtements,  trait  à  la  fin  d'un  livre. 

Flamme,  rayons  du  soleil. 

Capacité  de  la  main,  poignée. 

Enflé,  gros. 

Testicules  gonflés.  v 

Grenouille  bœuf. 

Près;  s'approcher  auprès. 

Refuge,  aide. 

Limites,  frontière^;  à  découvert. 

Secourir;  aide. 

Crier,  pousser  des  acclamations. 

Comparer,    parler   par   allégorie; 

comparaison. 
De  même  que,  comme. 

Comparer,   parler   par   allégorie; 

comparaison,  apologue. 
Comparer. 

Comparaison,  similitude,  allégo- 
rie, apologue. 

Cause,  ce  qui  se  fait  par  une  suc- 
cession continuelle. 

Ustensiles,  vases  et  meubles  di- 
vers. 

Ustensiles,  vases  et  meubles  divers. 

Vice-roi,  vice-gouverneur. 

Sur,  au-dessus  de. 

Prendre  les  ordres,   être  ordonné. 

Aider,  secourir,  soutenir. 

Aider  et  conserver. 

Entretenir. 

Femme  qui  prostitue  son  honneur; 
prostitution. 

Entretenir,  soigner;  celui  qui  en- 
tretient la  pagode. 


The  part  of  the  forhead  between  the 

eye-brows. 
Figures,  superstitious  strokes  on  the 

garments,  a  stroke  at  the  end  of 

a  book. 

Flame,  rays  of  the  sun. 

Capacity  of  the  hand,  hand-ful. 

Swelled,  fat. 

Testicles  swollen. 

Bull-frog. 

Near;  to  draw  near. 

Refuge,  help. 

Limits,  frontiers;  openly. 

To  bring  assistance;  help. 

To  cry  out,  to  shout. 

To  compare,  to  speak  by  allegory; 

comparison. 
Just  as,  as. 

To  compare,  to  speak  by  allegory; 

comparison,  apologue. 
To  compare. 

Comparison,  similitude,  allegory, 
apologue. 

Cause,  that  which  is  done  in  a  con- 
tinual succession. 

Utensils,  vases  and  diverse  house- 
hold goods. 

Utensils,  vases  and  diverse  house- 
hold goods. 

Vice-roy,  vice  governor. 
Upon,  above. 

To  take  orders,  to  be  ordained. 
To  help,  to  succour,  to  support. 
To  help  and  to  preserve. 
To  entertain. 

A  woman  who  prostitutes  her  ho- 
nour; prostitution. 

To  preserve,  to  look  after;  one  who 
preserves  the  pagoda. 
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îisàha: 


«oqTc 


■Bilsfnnn 


flilin 


flîJyiu  .îîfiutlnïj 


uiJfi  mn 


tutâîon  rm 


nqtifîifm 


utJîïïn 

flîbslîJU 
1 


imtt  un 
îflti  un 

nlî-ritutilî 


1  1 

uîhn 
1 


.  • 


lutrin 
i 

i 

flflIFIS 

all  tiffins 


upa:thàphÔk 


ïïpathava: 


ûpXthe 

ÛPATHÈT 

UPATHÔM,RÔK 

ÛPATHÔM 
UPATHÙT 

ÎJPATÏ 

ÏÏPATÏ  HËT 
UPAXA  , UPAXA  GHAN 

UPAXA  KAN 
UPHÏSËK 

ràxauphïsek 
upra: 

UPRAtMA 

upraimaï 
ûpra:man 
ûra:,ura 

NEN  URA 

RON  URA 

ÛRA'.PHA 
ÛRAÎ-THONG  URAÎ 
URU 
USA 

GHXi  USA 

KHÔN  USA 

USA  M  AN  A*. 

USA  PHÔN 

usâha: 
mi  chXî  ûsàha: 


Soutenir,  secourir,  entretenir. 

Tribulation,  affliction,  calamité. 

Chemin  pour  connaître  le  bien  et 

le  mal. 
Ruse,  artifice. 

Syphilis. 

Second  ambassadeur. 

Naître,  arriver;  naissance. 

Accident,  malheur    subit,    événe- 
ment. 
Talapoin  qui  en  ordonne  un  autre. 

Fonction  du  talapoin  consécrateur. 

Noces  du  roi,  intronisation  du  roi 

et  de  la  reine. 
Placer  sur  le  trône,  couronner  le 

roi. 
Près,  s'approcher  auprès. 

Voyez    upa:ma 

Voyez    ÛPAIMA 

Voyez    ÛPAIMA 

Sein,  poitrine,  cœur,  giron.      V 

Cœur  oppressé. 

Cœur  enflammé,  ardeur  de  la  poi- 
trine. 
Sein,  poitrine.  ^ 

Or  pur. 

Cuisse.  ^ 

Tâcher,  s'efforcer. 

Patience,  diligence. 

Diligent,  courageux. 

Diligence,  patience,  efforts,  ému- 
lation. 

Grande  patience,  diligence  ex- 
trême. 

Patience,  diligence;  s'efforcer. 

Patient,  courageux. 


To  support,  to  help,  to  maintain. 
Tribulation,  affliction,  calamity. 
Way  to  know  good  and  evil.* 
Wile,  artifice.  W 

Syphilis  ' 

I 

Second  ambassador.  Jm 

m 

To  be  born,  to  happen;  birth.      * 

Accident,     a    sudden   misfortune 

event. 
A  talapoin  who  ordains  another. 

Office  of  the  talapoin  who  ordains. 

Marriage  of  the  king,  enthronement 

of  the  king  and  of  the  queen. 
To  enthrone,  to  crown  the  king. 

Near,  to  approach  near. 

See    UPA'.MA 

See    ÛPAIMA 

See    UPA'.MA 
Bosom,  breast,  heart. 

An  oppressed  heart. 

Heart  inflamed,  ardour  of  the  breast. 

Bosom,  breast. 

Pure  gold. 

Thigh. 

To  strive,  to  endeavour. 

Patience,  diligence. 

Diligent,  courageous. 

Diligence,  patience,  endeavours, 
emulation. 

Very  great  patience,  extreme  dili- 
gence. 

Patience,  diligence;  to  endeavonr. 

Patient,  courageous. 
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win  iwtiî  nains 


tiftn ,  uffnï 


tiflnsnii ,  îfi  tiftn 


B«nsw?n 
1 1 


tifiî 

Bfl-Bfl  HWU 
n        n         i 

tifi-uïîHiDfl  tin 


Bfififl 

tmtwjTmïj 
i    •»    i 


BflwVl 


tinns ,  tïyifvî 


uîNtuny 
fllmiïitï 
Bn?n  .tmtnu 


bïïin 


BmHTIll 
1 


phXk  phien  usa- 
ha: 
ûsâjôk  -  vela.  usa 

JÔK 

usup,ûsupha: 

xùâ  USUP 
ûsupha:rât,khô 

USUP 
ÛSUTHA'.NARÔK 

UT 

UT  RU 
UT-UT  NUN 
UT-TUÀ  UT 
UT-SiÉNG  UT  UT 
ÛTACHARÏT 
UTALUT 

UTALUT  VUN  VAi 
UTAMANG 

ÛTAMANG  SÏRÔT 
UTAPHÏT 
UTARÏ 
ÛTARUT 

uthaka:  ,ûtha- 

KANG 
XAN  UTHAKANG 

UTHAÎ 

SÉNG  ÛTHAi 

ÛTHAiTHANi 

UTHAJA,UTHAJAN 

ÛTHÂKAN 

UTHAM 

ûthana: 

ÏÏTHANa  VACHA 


Patience. 

A  l'heure  favorable. 

Bœuf,  mugissement  du  bœuf. 

Aussi  loin  qu'on   peut  entendre  le 

mugissement  d'un  bœuf. 
Roi  des  bœufs,  race    excellente  de 

bœufs. 

Nom  d'un  certain  enfer. 

Boucher,  obstruer. 

Boucher  un  trou. 

Relever,  soutenir,  aider. 

Chameau. 

Bruit  sourd. 

Fausse  religion,  anciennes  cérémo- 
nies. 
Trouble,  confusion. 

Trouble,  confusion. 

Tête;  abondant,  fertile. 

Tête  qui  a  de  la  majesté. 

Arum  sp. 

Imaginer,  faire  ce  qui  ne  convient 

pas. 
Confusion,  tumulte. 

Eau. 

Boire  de  l'eau  (  en  parlant  des 
bonzes  ). 

Soleil  levant,  resplendissant,  bril- 
lant. 

Rayons  du  soleil  levant. 

Ancienne  ville  au  nord. 

Jardin  royal  qui  abonde  en    fleurs 

diverses. 
Se  lever,  s'en  aller,  sortir. 

Déshonnête,    impudique;    espèce 

de  poule. 
Féliciter,  adresser  la   parole  avec 

joie. 
Paroles  de  felicitation. 


Patience. 

At  the  favourable  hour. 

Ox,  bellowing  of  the  ox. 

As  far  as  the  lowing  of  an  ox  can 
be  heard. 

King  of  the  oxen,  an  excellent  breed 
of  oxen. 

Name  of  a  certain  hell. 

To  stop  up,  to  obstruct. 

To  stop  up  a  hole. 

To  raise  up,  to  support,  to  help. 

Camel. 

Dull  noise. 

False  religion,  ancient  ceremonies. 

Trouble,  confusion. 

Trouble,  confusion. 

Head;  abundant,  fertile. 

Majestic  head. 

Arum  sp. 

To  imagine,  to  do  what  is  not  be- 
coming. 

Confusion,  tumult. 

Water. 

To  drink  water  (speaking of  the  bon- 
zes). 

Rising  sun,  shining,  glittering. 

Rays  of  the  rising  sun. 

Ancient  town  in  the  north. 

Royal  garden  which  abounds  in  va- 
rious flowers. 
To  rise,  to  go  away,  to  go  out. 

Immodest,  unchaste;  kind  of  hen. 

To   congratulate,    to   address  joy- 
fully. 
Words  of  congratulation. 
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Bivm 

UHtlflff 
ttôff  îriutlûl 

îfbw  ti?ifj  un  wn 

B?)Mltt 

tmn.tinnmn 
tmnlnu 


Bm 


mum 
tmumwm 

flflîKHStimiîw' 


BîBUWfm 
B— tJ  US 

BB  ,  BB 

^     ^    A    A 

inn  nu  flu  tm 

mu  BB  BB 

BB-PIBB 

X    i  A 
BB  ,  BBB4 

$tJ>3BBB>3 

IBB-IBB  llit) 


UTHEN 
UTHÏT 

ÏÏTHÏT  Hii  PHÙ  TAi 

ÎJTHÏT  SONG  PAÎ 

PHE  UTHÏT 

UTHÏT  SUÈN  BUN 

SUËT  UTHÏT  KE 
KHAO 

uthïtsathAn 
uthôk,uthôk  tha- 

RA 

uthôkkXphaî 

UTHON 

ÛTHÔRA  PRA'.THÈT 

UTHUK 

UTHUMPHON 

UTHUMPHÔRAPHAT 

UTTHON 

UTTHON  TAILAKAN 
laksXna:  UTTHON 

ÛXA 

UXA  KAN 
ARÔi  UXA  KAN 


w9       v»9 

u-u  a: 


Nom  de  dignité. 

Donner  son  suffrage;  suffrage. 

Offrir  ses  bonnes  œuvres  pour  les 

morts. 
Envoyer  ses  mérites  aux  morts. 

Étendre  ses  mérites  sur  d'autres. 

Partager  ses  mérites  aux  autres. 

Prier  pour  les  autres. 

Partager  ses  mérites  aux  morts. 

Eau. 

Malheurs  qui  proviennent  des  eaux. 

Sein,  matrice,  ventre,   bas-ventre. 

Région  du  bas-ventre. 

Eau. 

Olivier  sauvage. 

Étoffe  d'écorce  d'olivier    sauvage. 

Arracher,  renouveler,   en  appeler 

aux  juges  supérieurs. 
En  appeler    aux  juges  supérieurs. 

Lois  pour  les  appels . 

Savoureux,  succulent. 

Savoureux,  qui    a    une   pointe  de 
saveur. 

Savoureux,   qui  a  une  pointe   de 
saveur. 

Tumultueux;  tumulte. 


u,u 

Gris,  gémissements,  soupirs. 

DEK  RQNG  U  U 

Gris  d'enfants. 

KHRANG  U  U 

Geindre,  gémir. 

U-HU  U 

Oreilles  dures,  un  peu  sourd 

\1        \f    w9 

U  ,U  UNG 

Tumulte;  tumultueux. 

SÎÉNG  U  UNG 

Gris  confus,  clameurs. 

UA-  UÀ  FUÂ 

Regarder  à,  pencher  vers. 

Name  of  dignity. 

To  give  one's  suffrage;   suffrage. 

To  offer  one's  good  works  for  the 

dead. 
To  send  one's  merits  to  the  dead. 

To  spread  one's  merits  upon  others. 

To   share    one's    merits    amongst 

others. 
To  pray  for  the  others. 

To  share  one's  merits  amongst  the 

dead. 
Water. 

Misfortune   that    arises    from   the 

water. 
Bosom,  womb,  belly,  abdomen. 

Region  of  the  abdomen. 

Water. 

A  wild  olive-tree. 

Stuff  made  of  the  bark  of  the  wild 

olive-tree. 
To  pull  out,  to  renew,  to  appeal  to 

the  superiorjudges. 
To  appeal  to  the  superior  judges. 

Laws  for  the  appeals. 

Savoury,  succulent. 

Savoury,  which  has  a  pungency  of 

savour. 
Savoury,  which  has  a  pungency  of 

savour. 
Tumultuous;  tumult. 

Cries,  complaint,  sighs. 

Gries  of  children. 

To  moan,  to  groan. 

Dull  ears,  a  litle  deaf. 

Tumult;  tumultuous. 

Confused  cries,  clamours. 

To  look  to,  to  incline  towards. 
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Il  IBB  WB 

|      CHXiuÂFUÂ 

Cœur  qui  penche  vers. 

HlfiiBB  MBuri^lm 

Ml  DAi  UA  FUA    KE 

Il  n'a  pas  regardé  à  sa  propre  vie. 

X        »    X 

XÎVÏT 

IfltU-flttlfllM 
HltH-lIf)  HUM 

UANG-TON  uAnG 

Nom  d'un  arbre. 

UÂNG-BOT  UANG 

Remâcher,  ruminer. 

IfttlQ  IBB4 

KHÎAU  UANG 

Remâcher,  ruminer. 

BZJ 

UB 

Bruit. 

llitHm'UtîljtîJ 

SÎÉNG  KHRANG  UB 

Bruit  de   soupirs  et   de  gémisse- 

A 

UB 

ments. 

IBBÎJ 

UEB 

Être  desséché. 

141  IBBÎJ  m 

NAM  UEB  LONG 

L'eau  se  dessèche. 

l^tlll 

UEi 

Par  intervalles,  fréquemment,  ré- 

IfiimitiBEi 

gulièrement. 

KAi  KHAN  UEÎ 

Le  coq  chante  sans  cesse. 

m  unwithij  i§tit) 

RUÀ  LEN  UEi  UEi 

La  barque   navigue    avec  un  vent 

X           % 

égal. 

ibbl  .wutmti 

UEi,LÙK  UEi 

Premier-né. 

*  *  . 

W  IBBU 

PHI  UEi 

Frère  aine. 

X      - 

IBBLB1EJ 

UEi  ki 

Premier-né. 

IB tlfl  ,  IBBfl 

UEK , UEK 

Bruit  produit    par  la    déglutition 

*>      V    A         A 

d'un  liquide,  déglutition  difficile. 

flH  tfl  IBBfl  IBBfl 
IBBÎJ 

IBBÎI  ÎJB 

X      A 
IBBÎJ  M 

KIN  NAM  UEK  UEK 

Avaler  difficilement  de  l'eau. 

UEM 

Étendre  le  bras  ou  la  main. 

UEM  MU 

Étendre  la  main. 

UEM  THUNG 

Tendre  la  main  vers. 

iftlH 

UEN 

Ver  dans  le    coco,   vers  dans    les 

X 

intestins. 

IBBW 
IBBU  îtH 

2^                a-* 

UEN 

Ouvrir  la  bouche,  proférer. 

UEN  ÔT 

Ouvrir   la    bouche,    adresser     la 

parole. 

IBBW  flîfl 

UEN  TRAT 

Ouvrir  la  bouche  et  parler,  adresser 

*     X 

la  parole. 

Bfl  IBBW 

ÏT  UEN 

Qui  hésite. 

3^ 

ititiH  îtu  mî 

HltlUtlîttl 

UEN  ÔNGKAN 

Ordonner,  porter  un  ordre. 

UEN  AT 

Expliquer  les  articles  d'une  doctri- 

S 

ne. 

Bfl 

ÏÏ9 

UK 

Une  fois,  une  gorgée. 

^     ^  A       A 

nu  tn  on  htu  • 

KIN  NAM  UK  NUNG 

Avaler  une  gorgée  d'eau. 

Heart  which  inclines  towards. 

He  has  not  cared  for  his  own  life. 

Name  of  a  tree. 

To  chew  again,  to  ruminate. 

To  chew  again,  to  ruminate. 

Noise. 

Noise  of  sighs  and  groanings. 

To  be  dried. 

The  water  dries  up. 

By  intervals,  frequently,  regularly. 

The  cock  crows  without  intermis- 
sion. 
The  boat  sails  with  an  equal  wind. 

First  born. 

The  eldest  brother. 

First  born. 

Noise  produced  by  the  deglutition  of 

a  liquid,  hard  deglutition. 
To  swallow  water  with  difficulty. 

To  stretch  out  the  arm  or  the  hand. 

To  stretch  out  the  hand. 

To  stretch  the  hand  towards. 

Worm   in  the  cocoanut,  worm  in 

the  intestines. 
To  open  the  mouth,  to.  utter. 

To  open  the  mouth,  to  speak  to. 

To  open  the  mouth  and  to  speak, 

to  speak  to. 
Who  hesitates. 

To  ordain,  to  bear  an  order. 

To  expound  the  articles  of  a  doc- 
trine. 
One  time,  a  draught. 

To  swallow  a  draught  of  water. 
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tin ,  îfi  tm 

m  îîi  tm 

Bîitni 
flfifisnti 

BU-RH  m  DU  flîJJ 

4.. 


flWtlH 
ItlHtlH 


IllllH^H 


fri-tutm 


tKîflSW^ 


£ 


X 


UtIWfU 


A 

tin 

A     ~ 

baba 

îfiflfilîili 

imutin  tfn 

SflttlO 

îhlùînlw 

A 
Bfl 

^  A     A 
îtUBfl  Bfl 

ft             u 

BfJStlfl 

UK,UK  AK 


THAM  UK  AK 


UK  AT 


UKKA'.THUK 

UM-HOM  PHA  UM 

KHRÏJM 
UN 

KHÔN  UN 

XÏl  UN  XÏl  KLAi 

THI  UN 

PEN  UN 


CHAÎ  PEN  UN 


UN 


UNG-ÏJNG  AT 


^9  «  o 

UNG,U  UNG 


UNGKHAtNUNG 


UNG 


AM  UNG 


NON  UNG 

UNG -UNG  ANG  ,  UNG 

AN  G 
UT 


s?      e 
UT  AT 


UT  AT  NAÎ  CHAÎ 


NEN  UT  AT 


»?  A   • 

UT  ÔI 


NÎNG  MAi  UT  MAI 


AT 


UT 


RONG  UT  UT 


UTTA'.Pu' 


UTTAÎPU 

Turbulent,  effronté;  trouble. 

Causer  du  trouble,  agir   avec  ef- 
fronterie. 
Effronté,  impoli. 

Tumulte,  grand  appareil. 

Mettre  un  manteau  sur  ses  épaules. 

Autre. 

Une  autre  personne. 

Ce  n'est  pas  une  autre. 

Ailleurs. 

Être  changé. 

Le  cœur  est  déjà  changé. 

Voyez    sa: UN 

Vantard,  fanfaron. 

Clameurs,  bruit,  tumulte. 

Trouble,  tumulte. 

Se  taire. 

Se  taire,  garder  le  silence,   silen- 
cieux. 
Être  étendu  sans  rien  dire. 

Grenouille  bœuf. 

Être  essoufflé,  pousser  des  soupirs 

Essouflé  à  cause  d'un  fardeau. 

Cœur  oppressé. 

Oppression. 

Voix  d'un  homme  très  fatigué. 

Se  taire  et  retenir  sa    respiration 

Gémissements,  sanglots. 

Pousser  des   gémissements,    san- 
gloter. 
Abondamment;  abondance. 


qogm£ 

Turbulent,  shameless;  trouble. 

To  cause  trouble,  to  act  with  effron- 
tery. 
Impudent,  impolite. 

Tumult,  great  show. 

To  put  a  cloak  upon  one's  shoulders. 

Other. 

Another  person. 

He  is  nothing  else. 

Elsewhere. 

To  be  changed. 

The  heart  is  already  changed. 

See    sa: UN 

Boasting,  blustering. 

Clamours,  noise,  tumult. 

Trouble,  tumult. 

To  be  silent. 

To  be  silent,  to  preserve  silence. 

To  lie  silent. 

Bull-frog. 

To  be  put  out  of  breath,  to  heave 

sighs. 
Put  out  of  breath  by  a  burden. 

Heart  oppressed. 

Oppression. 

Voice  of  a  very  tired  person. 

To  be  silent  and  to  retain  one's  res- 
piration. 
Groans,  sobs. 

To  utter  groans,  to  sob. 

Abundantly;  abundance. 
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71  ,  lïî  71 


71  mtoilluâ 

«fi  tnoifrtifi 

on  -Sri  r\ 

lîJ  ïn  lîJ  Q1 

7) 

71  U 

qi  uKq 

71  fislî 

fin  ri 

mwh 

mini 

llfl  71 

tJtmri 

«4  71 

TlfltTIl 

h  II]  71 Î41 

Tin 

2^     1        ^ 

«Tin 

71  flTHJ 

71  flTlN  tl  fil 

va:  ,va: 

A-.RAi  va: 
va: 

fi  va:  ôk 

VA  ,  MA)  VA 

VA  NUN  G  PËN  SI 

SÔK 
LOT  LA  VA  SÔK 

VA  -  VAT  VA 

PAI  VAT  PAI  VA 
VA 

VA  PAi 

VA  LEO 

VA  KA'.RAJ 

KHÏT  VA 

HEN  VA 

THÂM  VA 

KÊ  VA 

BÔK  VA 

SANG  VA 

VA  KLAO 

VA  PAi  VA  MA 

VA  THI 

PHÙ  VA  THI 

VA  KHUAM 

VA  KHUAM  THI  SAN 


Gutturale  et  une  des  vingt  quatre 

lettres  basses. 
Exclamation  d'étonnement. 

Qu'est-ce  que  cela  ? 

Être  rompu. 

La  tumeur  est  percée. 

Toise,  brasse. 

La  brasse  a  quatre  coudées. 

Faire  un  rabais. 

Pagode,  temple,  église. 

Aller  à  la  pagode,  à  l'église. 

Dire,  parler;  que. 

Dites. 

J'ai  déjà  dit. 

Que  dites  vous  ? 

Penser,  penser  que. 

Il  parait,  il  semble. 

Interroger,  demander. 

Répondre,  expliquer. 

Avertir,  informer,  répondre,  aver- 
tir que. 
Ordonner,  avertir. 

Discourir,  dire,  parler  en  faveur  de 

quelqu'un. 
Dire  souvent,  répéter. 

Tenir  la  place  d'un  autre. 

Lieutenant,  gérant. 

Poursuivre  un  procès. 

Avoir  un  procès  au  tribunal. 


Gutteral  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Exclamation  of  astonishment. 

What  is  that? 

To  be  broken. 

The  swelling  is  broken. 

Toise,  fathom. 

The  fathom  has  four  cubits. 

To  lessen  the  price. 

Pagoda,  temple,  church. 

To  go  to  the  pagoda,  to  church. 

To  say,  to  speak;  that. 

Say. 

I  have  already  said. 

What  do  yon  say? 

To  think,  to  thing  that. 

It  appears,  it  seems. 

To  question,  to  ask. 

To  answer,  to  explain. 

To  warn,  to  inform,  to  answer,  to 

warn  that. 
To  give  orders,  to  advice  of. 

To  discourse,  to  speak  in  favour  of 

some  one. 
To  say  often,  to  repeat. 

To  hold  another's  place. 

Lieutenant,  manager. 

To  pursue  a  law-suit 

To  have  a  law-suit  at  the  tribunal. 
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ri  n«D  m? 


n-mtiH 


n  ,  mi 

itn  itïn  hoi 

wn  3  un 
Tu 

tin  ob 

T1U 
ll  Till 

HTunu  qtli 

T1U  Aui  It 
QUTIU^UTIIJ  ,1U 

mjj,glmu,im 

TlH^TlUjTIH 
T1U,QUT1U.  fu 
MU 


wnTift 


Tin 

ft h ô un  ft 
ntftarm,îhin 


Au  Tin 
tiflu  rîi  Tin 


Tin  tiîîjj 
Tin  h  m* 

gst;ws 

gs? ,  xi  ,  ti1 


MAI  VA 

VX  rXxXkAN 

VÀ-TON  VX 
VA -VA  VÔN 
VA,VA 

AO  THOT  VA 

AO  SÎ  VA 
VAB 

LUK  VXB 

vXb 
chXî  vXb 
fa  leb  vab 

VXb  SÎÂU  CHAi 

VAB  VÀB,VAB 
VAM,VAB  VËM 
VÏB  VÀB,VËO 
vXb,VAO  VXb, 
VAM  VÀB,VÙB 
VAB, VAB  VÈB 


va:gha: 
va:cha:  va  thi 

VACHA 

KHÔN  Mi  VACHA  Di 

KLAO  VACHA ,  MÎ 

VACHA 
SIA  VACHA 

THÔÎ  KHAM  VACHA 

VACHA  KXM 

VACHA  VÔhAn 

va:cha:na: 
va:chï,va:chi,va- 

CHi 


va:chï 


Ne  pas  réclamer,  ne  pas  contredire. 

Etre  fonctionnaire    du  gouverne 
ment,  administrer  les  affaires  pu- 
bliques. 

Psidium  nigrum. 

Voler  en  foule  comme  un  essaim 

d'abeilles. 
Exclamation  pour  exciter. 

Parole    d'encouragement,     allons 

courage. 
Parole    d'encouragement,     allons 

courage. 
Étinceler,  briller,  resplendir;  lueur 

subite,  lumière  vive. 
Prendre  feu  et  luire  subitement. 

Étinceler,  briller,  palpiter,  rayon- 
ner. 

Le  cœur  palpite;  émotion. 

Il  fait  des  éclairs. 

Emotions  du  cœur,  douleur  lanci- 
nante. 

Étinceler,  briller,  palpiter,    rayon- 
ner. 


c\o 


** 


Paroles,  entretien,  discours. 

Entretien,  discours. 

Sermon,  parole,  discours,  éloquen 
ce. 

Homme  disert,  éloquent. 
Dire,  parler. 
Ne  pas  tenir  sa  parole. 
Discours,  paroles. 
Péchés  de  la  langue. 
Discours  (  en  parlant  du  roi  ). 
Voyez  vXtcha:na: 
Discours,  parole. 


Not  to  reclaim,  not  to  contradict. 

To  be  functionary  of  the  govern- 
ment, to  administer  the  public 
affairs. 

Psidium  nigrum. 

To  fly  in  crowds  like  a  swarm  of  bees. 
Exclamation  for  exciting. 

Word    of  encouragement,  come 
courage. 

Word  of  encouragement,  come 
courage. 

To  sparkle,  to  glitter,  to  shine;  sud- 
den light,  glaring  light. 

To  take  fire  and  explode. 

To  sparkle,  to  glitter,  to  palpitate, 
to  emit  rays. 

The  heart  palpitates;  emotion. 

It  lightens. 

Emotions  of  the  heart,  shooting 
pain. 

To  sparkle,  to  glitter,  to  palpitate, 
to  emit  rays. 


Word,  conversation,  discourse. 

Conversation,  discourse. 

Sermon,    word,     discourse,    elo- 
quence. 
A  copious,  eloquent  man. 

To  say,  to  speak. 

Not  to  keep  one's  promise. 

Discourse,  words. 

Sins  of  the  tongue. 

Discourse  (speaking  of  the  king). 

See   vXtcha:na: 

Discourse,  word. 


«io 


Xl^CV 


VAI 
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eJ     cl 

flttîfllQ 

m  to 
ipftt  to  to 
bu 

nîtutou 

liilni 
lîipmfilàlnQ 

now  Ifiq 

UTIfllflQ 


VAID1 

RAXA  VA'.Di 

thara:  VAiDi 
thaivara:  va:d1 
SÛPHA  va:di 

vaha: 

vXi 

VÔNG  VAÎ 
PANJA  VAI 
REU  VAi 

MU  VAi 


KHÔN  MU  VAI 


TA  VAI 

HEN  VAÎ  VAi 
VAi 

VAÎ  JAÎ    KHUN 

CHARON  VAÏ 
VAÎ 

JÔK  VAi 

MAÈ  VAi 

BEK  MAi  VAi 

MAi  VAT  MAI  VAi 

PHENDÏN  VAÎ 

RU  EN  VAÎ 

VAi  TUA 

VAN  VAi 

VAT  VAÎ 
VAi 

NÂNG  VAi 


Habiter  dans;  demeure,  résidence. 

Où  le  roi  habite. 

Où  sont  les  eaux. 

Où  sont  les  portes. 

Où  est  la  jutice;  nom  de  dignité. 

Char,  véhicule;  mener,  conduire. 

Prompt,  léger,  actif,  agile. 

Prompt,  léger,  actif,  agile. 

Esprit  subtil,  fin. 

Agile,  prompt. 

Rapacité;  accoutumé  au  vol. 

Homme  rapace. 

Yeux  clairvoyants. 

Pressentir,    supposer,  ne  pas  voir 

clairement. 
Se  bien  porter,  persévérer. 

Grandir. 

Progresser,  prospérer. 

Trembler,  être  ému,   être  touché, 

être  capable  de,  pouvoir. 
Je  puis  lever. 

Incapable,  impuissant,  qui  ne  peut 

pas. 
Qui  ne  peut  supporter. 

Incapable  de  faire,  qui  ne  remue  pas. 

Tremblement  de  terre. 

La  maison  tremble. 

Se  mouvoir,  s'agiter. 

Être  ému,  être  agité;  trembler. 

Être  ému,  être  agité;  trembler. 

Saluer,  adorer. 

S'asseoir  pour  saluer. 


To  dwell  in;  a  dwelling,  residence. 

Where  the  king  resides. 

Where  the  waters  are. 

Where  the  doors  are. 

Where  justice  is;  name  of  dignity. 

Ghariot,   vehicle;  to  lead,  to    con- 
duct. 
Quick,  light,  active,  agile. 

Quick,  light,  active,  agile. 

Subtile,  cunning  mind. 

Nimble,  quick. 

Rapacity;  accustomed  to  theft. 

A  rapacious  man. 

Perspicacious  eyes. 

To  have  a  presentiment,  to  suppose, 

not  to  see  clearly. 
To  be  well,  to  persevere. 

To  grow. 

To  improve,  to  prosper. 

To  tremble,  to  be  moved,  to  be  touc- 
hed, to  be  capable,  to  be  able. 
I  can  lift. 

Incapable,  impotent,  who  cannot. 

Who  cannot  support. 

Unable  to  do,  that  which  does  not 

move. 
Earthquake. 

The  house  trembles. 

To  stir,  to  agitate. 

To  be  moved,  to   be  agitated;  to 

shake. 
To  be  moved,  to  be  agitated:  to 

shake. 
To  salute,  to  adore. 

To  sit  down  in  order  to  salute. 
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vXi 


«otfW 


m  \m 

KHAM  \%î 

Salutation. 

nrm  Ino' 

KRAB  VÀÎ 

Se  prosterner  pour  saluer. 

1m  mu  an 

VÀi  SAM  LA 

Saluer  trois  fois. 

imium 

PHÀ  VAi 
VAi  VANTHA 

Tapis  sur  lequel  on    se  prosterne 
pour  saluer. 

Adorer,  saluer. 

\muzuhm? 

vÂi  na:matsakan 

Adorer,  saluer. 

itnlg 

VAi 

AO  VAÎ 

Conserver  (joint  aux  verbes  il  ex- 
prime la  fixité,  la  stabilité). 
Conserver,  garder. 

irmlg 

KEB  VAi 

Recueillir,  renfermer. 

mlV 

TANG  VAÎ 

Établir. 

îJsajj  1q 

PAISÔM  VAÎ 

Accumuler. 

1Hi 

VAi  CHAi 

Avoir  confiance,  espérer. 

fin  h  in? 

KHUAM  VAi  CHAi 

Espoir,  espérance,  confiance. 

Tm-imnitmti 

VAi -HEN  VAi  VAI 

Ne  pas  voir  clairement. 

nti 

VAi 

Diminuer,  décroître;  rare. 

«alarm  utn 

flTWJÎflTltl 

PHONLA  MAi  VAi 

LEO 
KHUAM  RAK  VAÎ 

Les  fruits    deviennent  déjà  rares. 
L'amour  se  refroidit. 

m*  nu 

HANG  VAi 

Rare. 

ntl 

VAi 

Être  fini,  perdre. 

ntl^W  .ntl'DWj' 

VAi  XÏP  ,  VAi  XÔN 

Mourir,  perdre  la  vie. 

QBnny 

VÔT  VAi 

Mourir. 

QiîJiJnw 

VAi  PRAN 

Mourir. 

nu  nm 

VAI  KHRAO 

Hors  de  saison. 

rw-iunu            • 
1 

VAi-VUN  VAi 

Tumulte,  trouble. 

lîifigHTititth 
1 

KÔT  VUN  VAi  NAK 

Il  s'élève  un  grand  trouble. 

nil                                • 

\kï 

Nager. 

Tltlth 

VÀÎ  NAM 

Nager  dans  l'eau. 

nriTiuîn 

HAT  VXi  NAM 

S'exercer  à  la  natation. 

Qn  11  lij  îiJh 

vXîkra:ïhum 

VXi  MAI  PËN 

Nager  en  frappant   l'eau  avec  les 
mains  et  les  pieds. 

Ne  pas  savoir  nager. 

Salutation. 

To  prostrate  one's  self  in  saluting. 

To  salute  three  times. 

Carpet  upon  which  they  prostrate 

themselves  in  saluting. 
To  adore,  to  salute. 

To  adore,  to  salute. 

To  conserve;  (joined  to  the  verbs  it 

means  fixedness,  stability). 
To  conserve,  to  keep. 

To  gather,  to  enclose. 

To  establish. 

To  accumulate. 

To  have  confidence,  to  hope. 

Hope,  confidence. 

Not  to  see  clearly. 

To  diminish,  to  decrease;  scarce. 

The  fruits  becomes  already  scarce. 

Love  becomes  cold. 

Scarce. 

To  be  finished,  to  lose. 

To  die,  to  lose  life. 

To  die. 

To  die. 

Out  of  season. 

Tumult,  trouble. 

A  very  great  trouble  is  arising. 

To  swim. 

To  swim  in  the  water. 

To  practice  swimming. 

To  swim  by  striking  the  water  with 

the  hands  and  the  feet. 
Not  to  know  swimming. 


,<fV 
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fltttl 

nnti  in  ft 


nTlfJ&l 


piQiîi  tn  ,  HTiunsm 


pmurinti 

KHA,VAI  SAI  , 
VÂÎ   XÛMPHON, 

WBW,  Pmuftw 

VÂi  HÎN  ,  VAÎ 
KHOM  ,     VÂi  DÏN 

HOItl  flJJ 

,  ïWltjflw 

pitiu  ,îfl4nriti 

VAÎ  ,  RONG  VAi 

Iqîis 

VAiJA: 

IqîisIsîjîi 

VAiJA*.  SAMAi 

tousgs^sti 

vaija:va:  ,va:ja:va: 

IqhsqsIkwjiw 

vaîja:va:  san- 

ntti 

oCJ 

THÂN 
VAJÔ 

VAJÔ  THÀT 

Wîmîu 

phra:  vajô 

1 

VAJU 

7ltlfW 

VAJÏÏ  KUN 

1   1 

VAJU  BUT 

TlUflfiy 
1 

VAJUPHAK 

rmnn 

VAJU  VÈK 

* 

VAK 

4^ 

Ou-          O 

Qn  un 

VAK  NAM 

Q-'         O        ^ 

VAK  NAM  KÏN 

îfiihtnn 

VAK  NAM  SAT 

VAK 

ttlimiîhnîîn 

KHÎÉN  PEN  VAK 

in-iatnn 

VAK -SÈN  VAK 

ift-onuifi 

• 

VAK -VAK  VEK 

llQfllWl 

CHAi  VAK  VÈK 

VAi 


VAI  THET 


VAI  LING 


VAI  NAM,  VAI   TA> 


Rotins. 

Calamus  draco  (produit le  sangde 

dragon). 
Flagellaria  indica. 

Différentes  espèces  de  rotin. 


Crier  de  peur. 

Se  bien  porter,  progresser. 

Epoque  de  progrès. 

Petit  et  grand;  forme. 

Forme,  conformation. 

Air,  vent,  élément  de  l'air. 

Élément  de  l'air. 

Ange  qui  préside  au  vent. 

Vent,  air. 

Qui  est  porté  par  le  vent. 

Certain  singe  fils  du  vent. 

Oiseau  fabuleux  qui  se  nourrit  de 

vent. 
Vent  des  régions  supérieures;  nom 

d'un  oiseau  fabuleux. 
Puiser  avec  la  main. 

Puisser  de  l'eau  avec  la  main. 

Boire  en  puisant  avec  la  main. 

Répandre  de  l'eau     avec  la  main. 

Classe,  distribution    de  livres  en 

chapitres,  articles,  catégories. 
Diviser  en  catégories,  en  chapitres. 

Sacrifier  au  diable  ou  aux  génies. 

Distraction;  être  distrait. 

Esprit  qui  divague,  qui  est  distrait. 


Rattans. 

Calamus    draco    (yields  dragon's 

blood). 
Flagellaria  indica. 

Different  kinds  of  rattan. 


To  shout  from  fear. 

To  be  well,  to  progress. 

Epoch  of  progress. 

Small  and  large;  form. 

Form,  conformation. 

Air,  wind,  element  of  the  air. 

Element  of  the  air. 

Angel  who  presides  to  the  wind. 

Wind,  air. 

Borne  by  the  wind. 

A  certain  monkey  son  of  the  wind. 

A  fabulous  bird  which  lived  by  the 

wind. 
Superior  regions  of  the  wind;  name 

of  a  fabulous  bird. 
To  draw  up  with  the  hand. 

To  draw  water  with  the  hand. 

To   drink  by  drawing  up  with  the 

hand. 
To  pour  out  water  with  the  hand. 

Class,  distribution  of  books  into 
chapters,  articles,  categories. 

To  divide  into  categories,  into  chap- 
ters. 

To  sacrifice  to  the  devil  or  to  the 
genii. 

Distraction;  to  be  distracted. 

Mind  which  goes  astray,  who  is  dis- 
tracted. 


itoo 


vXn 


«IDOO 


rmii  gn  inn 

KHUAM  VAK  VÊK 

Distraction. 

Distraction. 

nn-rm  ugn 

VÀK-VÀK  VÊK 

Distraction. 

Distraction. 

Q1SS 

val  a: 

Des  bois;  sauvage. 

Of  woods;  wild. 

rmswsqfi 

vala:  ma:ruk 

Bote  sauvage,  cerf. 

Wild  beast,  stag. 

«m  mi 

VAILAHOK 

vaili-thao  va: Li 

Nuages,  ange  qui  préside  à  la  pluie. 
Certaine  plante  rampante. 

Cloud,  angel  who  presides  over  the 
rain. 

A  certain  creeping  plant. 

o             o>«        0 

7i-i  an 

HT) 
Flfl 

VAM- VA B  VAM 

VAM 

VAM 

Étinceler,  briller,  éblouir,  pétillant. 

Bruit  d'une  chose  qni  tombe    dans 

l'eau. 
Déprimé,  creux;  enfoncement. 

To  sparkle,  to    glitter,  to  dazzle, 

sparkling. 
Noise  of  a  thing  which  falls  in  the 

water. 
Depressed,  hollow;  breaking  in. 

Flfl  îlJttî 

11 

VAM  PEN  RU   * 

Creux  d'un  côté,  creusé. 

Hollow  on  one  side,  hollow. 

FiTi  fin  1i 

VAM  OK  CHAÎ 

Affliction  du  cœur. 

Affliction  of  the  heart. 

h  71 H  ,  h  713J 
%  Oil  71 ÎJ 

VAM 

VA  VAM  ,  VÙ  VAM 

VAO  VAM  .  VAM  VEM 

FA  VAB  VAM 

Brûlant,  brillant,  éclatant,   palpi- 
tant. 

Luisant,  brillant,  scintillant,  cœur 

bouillant  de  colère  ou  brûlant  d'a- 

mour. 
Luisant,  brillant,  scintillant,   cœur 

bouillantdecolèreoubrûlantd'a- 

mour. 
Éclair. 

Burning,  shining,  glittering,  palpi- 
tating. 

Glittering,  shining,  twinkling,  heart 
boiling  with  anger  or  burning 
with  love. 

Glttering,  shining,  twinkling,  heart 
boiling  with  anger  or  burning  with 
love. 

Lightning. 

VAN 

Forêts,  bois,  déserts. 

Forest,  woods,  deserts. 

îjïIi  on 

ma:li  van 

Jasmin  des  bois. 

Wild  jasmine. 

HVimoa 

LATDA  VAN 

Plantes  rampantes  en  général. 

Creepers  in  general. 

wn  in 

THAO  VAN 

Plantes  rampantes  en  général. 

Creepers  in  general. 

WW 

VAN 

Or. 

Gold. 

XAVI  VANnPHlU 

VAN 
VAN 

Peau  de  couleur  d'or. 
Jour. 

Skin  of  the  colour  of  gold. 
Day. 

TH  ÎWT1Î 

VAN  CHAN 

Lundi. 

Monday. 

ÏHMfriî 

VAN  ANGKHAN 

Mardi.     % 

Tuesday. 

VAN  PHIJT 

Mercredi. 

Wednesday. 

TWWt|Hfmff 

VAN  PRAHAT 

Jeudi. 

Thursday. 

iii  mi? 

VAN  SUK 

Vendredi. 

Friday. 

OH  IÎT1Î 

VAN  SAO 

Samedi. 

Saturday. 

iumfim 

VAN  ATHÏT 

Dimanche. 

Sunday. 

0)0)00) 


VAN 
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fltVUÎW 

QMQH 

QWWJS 

Qw  rt 

f 

mu  h 

t 

rrôwmfj 

ttî 

7IÎU 

OH  71Î  H 

ijfo  Q1Î  W 

fin  Q1Î 
71  tl 

TIUIWBU 

■31W  m 

TW71W 

ÉhlH 

TlWrh 

nn-lltV17W 


VAN  Nl 

VAN  SUN  NÎ 
THUK  VAN 
THÎJK  VAN  NÎ 
KLANG  VAN 
VAN  VAN 

van  phha: 

van  phka:  ci-iao 

VAN  Di 
VAN  RAÎ 

VAN  KÔN 

VAN 

VAN  CHAÎ 

VAN  KAi 

VAN  VAT  VAi 
VAN 

VAN  NÎ 

VAN  VAN  NÎ 

MUA  VAN  Nl 

THÏVA  VAN 
VAN 

VAN  PHUÈN 

VAN  KHAO 

CHANG  VAN 

PHÙ  VAN 

VAN  THAM 

VAN  KHÔ 
VAN-PLA  VAN 


Aujourd'hui. 

L'autre  jour. 

Chaque  jour,  tous  les  jours. 

Dans  ce  temps,  à  présent. 

Pendant  le  jour,  à  midi. 

De  jour. 

Le  huitième  et  le  quinzième  jour 
de  la  lune,  jour  de  fête,  le  di- 
manche. 

Le  jour  du  Seigneur,  fêtes  d'obli- 
gation. 

Jour  heureux. 

Jour  malheureux. 

Le  quatorzième  jour  de  la  lune  dans 
lequel  les  talapoins  se  rasent. 

Etre  agité,  ému;  trembler. 

Emotion  du  cu>ur. 

Agitation  du  corps. 

Etre  agité,  émotion. 

Jour. 

Hier. 

Hier. 

Le  jour  d'hier. 

Les  jours  et  les  nuits. 

8e  servir  de    quelqu'un,    se  faire 

remplacer. 
Demander  un  service  cà  un  ami. 

8e  faire  remplacer  par  un  autre. 

Louer  des  ouvriers. 

Qui  recommande,  qui  ordonne,  qui 
se  fait  remplacer. 

Recommander  à  quelqu'un  de  faire 
une  chose. 

Prier  quelqu'un  de  rendre  un  ser- 
vice. 

Baleine. 


To  day. 

The  other  day. 

Each  day,  every  day. 

In  this  time,  at  present. 

During  the  day,  at  noon. 

By  day. 

The  eighth  and  fifteenth  day  of  the 
moon,  feast  day,  Sunday. 

The  day  of  the  Lord,  feast  of  obli- 
gation. 

Fortunate  day. 

Unfortunate  day. 

The  fourteenth  day  of  the  moon  at 
which  the  talapoins  shave  them- 
selves. 

To  be  agitated,  to  be  moved;  to 
shake. 

Emotion  of  the  heart. 

Agitation  of  the  body. 

To  be  agitated,  emotion. 

Day. 

Yesterday. 

Yesterday. 

Yesterday. 

Days  and  nights. 

To  employ  some  one,  to  get  a  sub- 
stitute. 

To  ask  a  service  of  one's  friend. 

To  get  a  substitute. 

To  hire  workmen. 

Who  recommends,  who  orders. 

To  recommend  a  person  to  do  a 
thing. 

To  ask  a  person  to  perform  a  ser- 
vice. 

Whale. 
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71 H 
HTM 

w  Firm 
rm  nnu 
hi  Firm 
ihn  firm 

H71W  HTM 

FI71W  til 
KRTltt 
tlJîll  H7IH 
71 W 
HQTM 

rrn  in&u 

.      S' 
TlWtn 

tîw  rri'î  w 

r\uum  a\*i\ 
ïm% ,  ôwtn 


QHtn  Tiff  ,qwwi  ttff 
iutn  muni 


nwsÎHnî 

TMSWfl 

trow 
Q4  in 


vAn 

VAN 

KHÔNG  vAn 
KHAO  VAN 

NAM  VAN 

PAK  VAN 

VAN  VAN 
VAN 

VAN  KHAO 

VAN  THÛÀ 

PHÙ  VAN 

PRÔI  VAN 
VÀN 

HÛÀ  vAn 

vAn  lu  An  g 

van  nXm 

vàn  hang  xang 

vAn  mahA  mèk 

vanna:  , vanna 
vanna:  vXn 
vanna  ram 
vanna  vat,  vanna 

VÈT 

vanna  san 
vanna  son 
vana:rïn 

VANA'.RÈT 

vXng 
rAxX  vXng 
vXng  chao 


Sébile  de  bois  pour  chercher  les 

choses  submergées. 
Doux,    mielleux,    confit  dans  le 

sucre. 
Gateaux,  friandises,  dessert. 

Mets  et  gâteaux  en    môme  temps. 

Limonade. 

Beau  parleur,  langue  mielleuse. 

Un  peu  doux. 

Semer. 

Semer  du  riz. 

Semer  des  pois. 

Semeur. 

Disperser  en  semant. 

Nom  générique  de  certaines  plan- 
tes à  racines  tubéreuses. 
Sa  racine. 

Amomum  curcuma. 

Acorus  calamus    (  acore  aroma- 
tique. 
Pardanthus  chinensis  (Iris tigré). 

Amomum  Zerumbet. 

Forêts,  déserts,  solitudes. 

Forêts  élevées. 

Monastère  dans  les  forêts,  bois  sa- 
cré. 
Habitation  dans  les  bois. 

Lisière  des  forêts. 

Lisière  des  forêts. 

Singe  supérieur  aux  autres,  roi  des 

singes. 
Roi  des  singes. 

Cour,  palais  du  roi  ou  des  princes. 

Cour  du  roi,  palais. 

Palais  d'un  prince. 


Wooden  bowl  for   searching   the 

objects  under  water. 
Sweet,  honeyed,  preserved  in  sugar. 

Cakes,  daintinesses,  dessert. 

Meats  and  cakes  at  the  same  time. 

Lemonade. 

Fine  talker,  luscious  tongue. 

Rather  sweet. 

To  sow. 

To  sow  rice. 

To  sow  pease. 

Sower. 

To  scatter  in  sowing. 

Generic  name  of  some  plants  whit 

tuberous  roots. 
Its  root. 

Amomum  curcuma. 

Acorus  calamus  (swet  flag). 

Pardanthus  chinensis. 

Amomum  Zerumbet. 

Forests,  deserts,  solitudes. 

Elevated  forests. 

Monastery  in  the    forests,    sacred 

wood. 
Dwelling  in  the  woods. 

Selvedge  of  the  forests. 

Selvedge  of  the  forests. 

A  monkey  superior  to  the  others, 

king  of  the  monkeys. 
King  of  the  monkeys. 

Court,  palace  of  the  king  or  of  the 

princes. 
Court  of  the  king,  palace. 

Palace  of  the  prince. 
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ifltM  q5 

VÎENG  VXNG 

Palais. 

ruAvXng 

Cloture  ou  murailles  du  palais. 

ton  iwQvî 

muft 

NAi  RUA  NAÎ  VANG 
KRÔMMA  VANG 

Dans  l'intérieur  des  murs   du  pa- 
lais. 

Préfet  du  palais. 

w  rmw 

VANG  LUANG 

Palais  du  roi,  le  roi. 

VANG  NX 

Palais  du  second  roi. 

ft-ft  m 

VANG  LANG 
vXNG-vXNG  VENG 

Palais  du  premier  prince  après  le 

second  roi. 
Isolé,  solitaire,  abandonné. 

It  ft  m 
ft -ft  ifom 

CHAÎ  VANG  VENG 
VANG-VANG  VÎEN 

Cœur  attristé,  engourdi;  sentiment 

de  la  solitude. 
Tourner,  tournoyer. 

ftQW 

VANG  VÔN 

Gouffre,  tourbillon. 

nft 

VANG 

Pour  afin,  afin  que. 

Plft71 

VANG  VA 

De  sorte  que,  tellement  que. 

nft 

VANG  cha:  DÂi 
NGON 
VANG 

Pour  obtenir  de  l'argent. 
Espérer,  avoir  la  confiance  que. 

W34  h 

VANG  CHAi 

Espérer,  avoir  la  confiance  que. 

au  nft 

SOM  VANG 

Selon  son  espoir,  selon  ses  désirs. 

7H                            • 

n-3  uw  Im 

VANG 

VANG  BON  TO: 

Poser,  déposer,   placer,  détacher, 
lâcher. 

Poser  sur  la  table. 

thin 

VANG  LONG 

Déposer. 

rullw 

vang  thura: 

VANG  PUN 

S'en  remettre  à     quelqu'un  pour 

une  affaire. 
Tirer  un  coup  de  fusil. 

ru  in 

VANG  JA 

Donner  un  remède. 

ruli 

Qivî  mti  th  *b 

TU 

VANG  NGUA 
VANG  CHXi 

Lâcher  les  bœufs,  consolider  une 
colonne  par  une  traverse  en  des- 
sous. 

Se  fier  à  quelqu'un. 

VANG  NuX  VANG 
CHAI 

vXng 

Espérer  en   quelqu'un,   se  fier  à 
quelqu'un. 

Vide;  loisir,  avoir  du  loisir. 

tltlTH 

il 

ju  vXng 

Libre,  inoccupé. 

THltJm 

VANG  PLAO 

Être  libre,  inoccupé. 

Palace. 

Enclosure  or  walls  of  the  palace. 

In  the  interior  of  the  walls  of  the 

palace. 
Perfect  of  the  palace. 

Palace  of  the  king,  the  king. 

Palace  of  the  second  king. 

Palace  of  the  first  prince  after  the 

second  king. 
Lonely,  solitary,  abandoned. 

An  afflicted,  benumbed  heart;  feel- 
ing of  solitude. 
To  turn,  to  whirl. 

Gulf,  whirlwind. 

For,  in  order,  in  order  that. 

So  that,  in  such  a  manner  that. 

In  order  to  obtain  money. 

To  hope,  to  have  the  confidence 
that. 

To  hope,  to  have  the  confidence  that. 

According  to  one's  hope,  according 

to  one's  desires. 
To  lay  down,  to  dispose,  to  place, 

to  loosen,  to  slacken. 
To  lay  on  the  table. 

To  depose. 

To  entrust  to  some  one  for  an  affair. 

To  fire  a  musket. 

To  give  a  remedy. 

To  unyoke  the  oxen,  to  consolidate  a 
column  by  a  cross  bar  underneath. 

To  rely  on  a  person. 

To  hope  in  one,  to  trust  in  one. 

Empty;  leisure,  to  have  leisure. 

Free,  unoccupied. 

To  be  free,  unoccupied. 
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nm  tu 

VELA  VANG 

ihb  ii4  w 

MUA  VANG  VANG 

714  It 

VÀNG  GHAI 

gî-îniî 

VANG  KAN 

THI  VANG 

tl4  114 

VCJNG  VANG 

rw-tn4Tw 

VANG-ÀNG  VANG 

ruTuntrumti 

ÀNGVANG  KLANG 

K    f 

THALE 

114  ii4 

VONG  VANG 

flTU 

VANG 

H7U  «HI 

VANG  KHÂ 

H7H  wn 

VANG  KHAO 

W1 

VANGXA 

wnimimmn 

MI  KAMLANG 

"^ 

VANGXA  MÀK 

isum 

VA.NÏDA 

wilm  ctïjî 

VAINÏDA  SAMÔN 

nth 

VANÏT 

Wn  m  ntlii 

PHÔ   KHA  VANÏT 

J  d  J  brso' 

vanna: 

KHÔN  NAN  VANNAI 

ms-Ttustîf) 

NGAM 

vanna: -vanna:  rôk 

mïuu 
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wtnnwî 

ium 
\mïum 


VAN  NI 

THUK  VANNÎ 
VANNÏPHÔK 
VANON 

phaja  vanon 

van  sunnî 
vXntha 

vfa  V ANTRA 


Temps  libre. 

Temps  du  repos,  temps  libre. 

Inoccupé,  débarrassé  d'une  affaire. 

Libre  de  tout  travail,  qui  a  du  loi- 
sir, libre. 
Lieu  vide,  inculte. 

Vide  et  ouvert. 

Seul,  abandonné,  triste  et  soucieux. 

Seul  au  milieu  de  la  mer. 

Vaste,  solitaire. 

Espace  intermédiaire,  entre. 

Entre  les  jambes. 

Vallée,  entre  les  montagnes. 

Force,  les  forces. 

Robuste,  fort. 

Femme  belle. 

Femme  belle. 

Négocier;  négociant,  marchant. 

Négocier;  négociant. 

Or,  couleur  d'or;  forme,  figure. 

Cette  personne  est  belle. 

Ulcère. 

Aujourd'hui. 

De  notre  temps. 

Mendiant,  pauvre. 

Singe. 

Roi  des  singes. 

Depuis  deux  jours,  avant-hier. 

Saluer,  adorer. 

Saluer,  adorer. 


Free  time. 

Time  of  rest,  free  time. 

Unoccupied,  got  rid  of  an  affair. 

Free  from  all  work,  who  has  leisure, 

free. 
Empty,  uncultivated  place. 

Empty  and  open. 

Alone,  abandoned,  sad  and  full  of 
care. 

Alone  in  the  middle  of  the  sea. 

Vast,  solitary. 

Intermediate  space,  between. 

Between  the  legs. 

Valley,  between  the  mountains. 

Force,  strength. 

Robust,  strong. 

Handsome  woman. 

Handsome  woman. 

Tonegociate;  merchant. 

Tonegociate;  merchant. 

Gold,  gold  colour;  form,  figure. 

That  person  is  handsome. 

Ulcer. 

To-day. 

At  the  present  time. 

Beggar,  a  poor  man. 

Monkey. 

King  of  monkeys. 

Since  two  days,  the  day  before  yes- 
terday. 
To  salute,  to  adore. 

To  salute,  to  adore. 


«•OC 

va:ra:na 

thavâî  aphivàt 
vXntha 

Saluer  ou  adorer. 

wntui 

vantha:na 

Saluer,  adorer. 

■  -nnu  1m  iurtstn 

KRAB  VA!  VAN- 

Se  prosterner  et  adorer. 

ownstnmî 

THA'.NA 

vantha:na  kan 

Action  de  saluer,  d'adorer. 

ni 

VAO 

Étincelant;  briller. 

tit  nu  ,7i3  im 

VAO  VAM,  VAOVËO 

Étincelant,    luisant,     éblouissant; 
étinceler,     briller,     lancer    des 

t 

VAO  VAB 

rayons. 
Étinceler,  briller;  palpiter  d'amour 
ou  de  crainte. 

m 

VAO 

Cerf-volant. 

<îfn  m 

XAK  VAO 

Jouer  au  cerf-volant. 

itiuwi  m 

LEN  XAK  VAO 

Jouer  au  cerf-volant. 

m  -atari 

VAO-LÔM  VAO 

Lèvent  du  nord,  le  nord. 

VAO 

Qui  n'est  pas  entier,  mutilé. 

m  ufw 
inn-Â  inn 

ni 

VAO  VENG 

VAO  VÔK 

VAO-KHÛ  VAO 

Qui  manque  en    partie,  qui   n'est 

pas  entier. 
Qui  manque  en   partie,    qui  n'est 

pas  entier. 
Faire  des  menaces. 

vao  -  hang  vao 
va:ra:,va:ra 
va:ra  mit 

Catalogue,  role,  distance  respecti- 
ve des  lieux. 

Précieux,  beau,  supérieur,  excel- 
lent. 

Ami  intime. 

QSÎ1  îfltt 

va:ra  rak 

Ami  précieux. 

1 

va:ra  nùt 

Sœur  ou  épouse  jeune  et  belle. 

Qsn  mî 

va:ra  h  an 

Mets  recherchés. 

va:ra  dët 

Grande  autorité,  pouvoir  suprême. 

1ZT)  t|flî 

va:rarït 

Pouvoir  suprême. 

wnmu 

ci 

va:ra  SAN 

Précieux  sous  tous  les  rapports. 

TUS 

vara: 

Jour,  époque. 

TIÎSfTIWHfl 

vara:  kamnot 

Jour  fixé,  époque  déterminée. 

71J5  ffà 

vara:  dithi 

Les  jours  et  les  nuits. 

KîSÎII 

va:ra:na 

Exalter  par  des  louanges. 

QSÎ2H1 fllî 

va:ra:na  kan 

Louanges,  éloges. 

1105 

To  salute  or  to  adore. 

To  salute,  to  adore. 

To  prostrate  one's  self  and  to  adore. 

Act  of  saluting,  of  adoring. 

Sparkling;  to  shine. 

Sparkling,    shining,    dazzling;   to 
sparkle,  to  shine,  to  emit  rays. 

To  sparkle,  to   shine;  to  palpitate 

with  love  or  with  fear. 
Paper-kite. 

To  play  with  a  paper-kite. 

To  play  with  a  paper-kite. 

The  north-wind,  the  north. 

Not  entire,  mutilated. 

Partly  wanting,  not  entire. 

Partly  wanting,  not  entire. 

To  threaten. 

Catalogue,  respective  distance  of 
the  places. 

Precious,  beautiful,  superior,  excel- 
lent. 

Intimate  friend. 

A  precious  friend. 

A  young  and  handsome  sister  or 
wife. 

Dainty  dishes. 

Great  authority,  supreme  power. 

Supreme  power. 

Precious  in  every  respect. 

Day,  epoch. 

An   appointed   day,   determinated 
epoch. 

The  days  and  the  nights. 
To  extol  by  praises. 
Praises,  eulogy. 

70 


1106 


VAT 


**oV 


Wlîffî 

va:rèt 

Voyez   va:ra: 

7$ ,  Tlîu 

VARÎ,VARIN 

Eau,  rivière. 

ïzX? 

va:rô 

Précieux,  noble,  habile,  sagace. 

ith  iJwmî 

va:rô  pr\:kan 

Précieux  pour  traiter  les   affaires. 

i 

va:  run 

Ange  qui  préside  à  la  pluie. 

wtn 

va:sà 

Année,  pluie,  saison  des  pluies. 

WttWin 

phra:  va:sâ 

Année,  saison  de  la  pluie,  carême 

is 

des  bonzes. 

wnmstttn 

khao  phra:  vaîsa 

Commencement  du  carême. 

QSETl  71 ÎW 

VAtSA  VASANG 

C'est  la  saison  de  la  pluie. 

Qïîfttfi:«fi 

va:santa:ra:du 

Saison  des  pluies. 

xmwsnan 

va:santa:dÏlok 

Dénomination  de  certains  vers. 

Ql^ 

vasi 

Canif,  couteau. 

nft 

VASI 

Habitant. 

tISÎllJÛJS  t1« 

a:ranja:  vasi 

Qui  habite  les  forêts. 

nm$,îrnnai$ 

VASUKRÎ,THAO  VA- 

Roi  des  Naghas. 

1                           1 

SUKRi 

QSflin 

VASUTHA 

Terre,  univers. 

Qf) 

vXt 

Mesurer,  arpenter. 

Qfl  Tl 

VAT  THÎ 

Mesurer  un  lieu. 

ofiaiw 

VAT  SUÉN 

Mesurer  un  jardin. 

ih 

vXt 

Église,  temple,  pagode. 

aruôfi 

SANG  VAT 

Bâtir  une  église. 

IllQfl 

PAÎ  VXT 

Aller  à  l'église. 

frlTI 

VAT  VA 

Pagode,  temple. 

fn  ri  tnrm 

VAT  VA  ARAM 

Monastère  de  talapoins. 

0^            O          Q^ 

QflTttfl 

vXt-chXmvat 

Dormir  (en  parlant  des  talapoins). 

piîin 

VAT 

Rhume  de  cerveau. 

urn  nift , iim  hi  pun 

PENVAT,PENKHAi 

Avoir  un  rhume. 

o^ 

VAT 

mn 

VAT 

Écrire  en  courant,  écriture  couran- 
te. 
Écrire  en  courant,  écriture  couran- 

râtm non 

KHiÉN  VAT 

te. 

See  va:ra: 

Water,  river. 

Precious,  noble,  clever,  sagacious. 

Precious  for  treating  the  affairs. 

Angel  who  presides  over  the  rain. 

Year,  rain,  season  of  the  rains. 

Year,  season  of  the  rains,  lent  of  the 

bonzes. 
Beginning  of  lent. 

It  is  the  season  of  the  rains. 

Season  of  the  rains. 

Denomination  of  certain  verses. 

Pen-knife,  knife. 

Inhabitant. 

Who  lives  in  the  forests. 

King  of  the  Naghas. 

Earth,  universe. 

To  measure,  to  survey  land. 

To  measure  a  place. 

To  measure  a  garden. 

Church,  temple,  pagoda. 

To  build  a  church. 

To  go  to  church. 

Pagoda,  temple. 

Monastery  of  the  talapoins. 

To  sleep  (speaking  of  the  talapoins). 

Cold. 

To  have  a  cold. 

To  write  currently,  current  writing. 

To  write  currently,  current  writing. 


«oioey 
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piîwSti  mr\ 

NANGSU  VAT 

Livre  écrit  très  vite. 

nnn 

VAT 

Être  agité,  être  ému. 

It  FITIfl 

GHAÎ  VAT 

Émotion  du  cœur. 

muv[7\i\\m 

VAN  VAT  VAÎ 

Trembler,  être  ému. 

ntn  nnn 

VIT  VAT 

Trembler,  être  agité  par  la  crainte. 

nnn 

VAT 

Blâmer. 

jfljnnnnnn 

RON  G  VAT  VAT 

Blâmer,  gronder. 

nn 

VAT 

Peindre. 

nn«J 

VAT  RUB 

Faire  des  portraits. 

nn  ràïiH 

VAT  KHiÉN 

Décrire,  peindre. 

nnfwiw 

VÀT  CHAMLONG 

Transcrire,  prendre  un  croquis. 

nn  ,nn  ifti 

VÀT  ,  VÀT  RU  A 

Détourner  une  barque. 

QS^jS 

vaita: 

Voyez    VATTA: 

wis 

vata: 

Vent. 

nnsnsîîn 
îitn  rm 

vata:ka:rok 
vatchana: ,vat- 

CHÀNA 
VATCHANA  KAN 

Maladie  pestilentielle   à  cause  du 

souffle  d'un  serpent;  choléra. 
Parole,  discours. 

Parole,  discours. 

rmi  tnî 

VATCHANA  SAN 

Discours  important. 

VATCHANANG 

Parole,  discours. 

mini 

VATCHANÀT 

Parole,  discours;  verbe. 

Q1S?U5 

PHRA*.  VATCHA- 
NÀT 

PHUTTHA  VAT- 
CHANÀT 

vatcha:rïja: 

Discours  du  roi,  parole   de  Dieu; 
le  Verbe. 

Discours  de  phra:  Khôdom. 
Paroles  et  actes. 

oVism 

vatha:na 

Grandir,  croître,  prospérer. 

fnsui  rm 

vatha:na  KAN 

Grandir,  croître,  prospérer. 

nti 

VATHÎ 

Parole,  discours. 

atiyirori 

SUNTHXRA  VATHi 

Discours  éloquent. 

onm 

VATSA 

Voyez    va: SA 

riftin                  • 

VÀTSANÂ 

KHÔN  Mi  VÀTSANÂ 

Autorité,  richesses,  prospérité,  di- 
gnité, noblesse. 
Homme  riche  et  puissant. 

A  book  written  very  fast. 

To  be  agitated,  to  be  roused. 

Emotion  of  the  heart. 

To  shake,  to  be  roused. 

To  shake,  to  be  agitated  by  fear. 

To  blame. 

To  blame,  to  scold. 

To  draw. 

To  make  portraits. 

To  delineate,  to  draw. 

To  transcribe,  to  take  a  sketch. 

To  put  a  boat  out  of  its  way. 

See    VATTA  : 

Wind. 

A  pestilential  disease  arising  from 
the  breath  of  a  serpent;  cholera. 
Word,  discourse. 

Word,  discourse. 

Important  discourse. 

Word,  discourse. 

Word,  discourse;  word. 

Discourse  of  the  king,  word  of  God; 
the  Word. 

Discourse  oî phra:  Khôdom. 
Words  and  deeds. 

To  grow  larger,   to   increase,    to 

prosper. 
To    grow  larger,    to  increase,  to 

prosper. 
Words,  discourse. 

Eloquent  discourse. 

See    VA: SA 

Authority,  riches,  prosperity,  dig- 
nity, nobility. 

A  rich  and  powerful  man. 
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ve: 


««o 


W 


1  «i 

btSn  vXtsXnA 

Mérite  et  autorité  qui  s'en  suit. 

TifitnmlïJ 

vXtsXnA  hA  Mii 

Indigent,  pauvre,  ruiné. 

îtfîîwfiï ,  TafTwns  t]fj 

vXtsanta: , vXtsan- 

Saison de  la  pluie. 

ta  :rXdu 

ôflïQsmnfi 

vXtsa:va:lahok 

Génies  qui  par  leurs  chants  amè- 

nent la  pluie. 

% 

vXtta: 

Tournoyer;  transmigrations  conti- 

nuelles d'un  corps  dans  un  autre. 

vXtta:  song  sân 

Monde  (lieu   des   transmigrations 

vXtta:prônnïbat 

continuelles). 
Ministère;  servir;  service. 

ontn 

vXtthA 

Habits,  vêtements. 

oficn  wm 

vXtthA  lXngka 

Ornements  splendides. 

Qfitn  mi 

VXTTHA  KAN 

Se  vêtir,  se  parer. 

oritri  m 

vXtthâ  phon 

Habits  précieux,  •  ornements. 

Qfltl 

vXtthu 

Histoire,  animal,    domicile,  biens, 

1 

1 

vXtthu  PATCHXi 

choses,  ustensiles. 
Biens,  fortune,  argent. 

Qsnu 

va:vab 

Voyez    vÀB 

WTTC 

va:vao 

Voyez    VAO 

wimi 

va:veb 

Voyez    ver 

wmq 

va:vëo 

Voyez    vËO 

wn1 

va:  vï 

Voyez    vï 

WBU 

va:vôn 

Voyez    vÔN 

cj 

vXxïrXjan 

Foudre,  électricité,  éclair  de  lumiè- 
re. 

w 

ve 

Certainement,  c'est  vrai. 

inî-irî  im 

VÊ-VAO  VË 

Soucieux,  triste. 

iri  m'g  *h 

vXo  VÊ  chXi 

Soucieux,  triste,  chagrin. 

n  m  im  un 

DU  VAO  VË  NXK 

Vous  me  paraissez  bien  triste. 

n-ifltun 

VE-MUÂNGVE 

Hué,  capitale  du  royaume  d' Annam. 

n-nn  n 

ve-vXk  VE 

Distraction  d'esprit. 

n-hn 

VE-VÔ  VE 

Polisson,  méchant,  effronté. 

0       >tx    IS 

m  h  w 

thXm  VÔ  VE 

Agir  avec  effronterie. 

U3S 

vë: 

S'arrêter,  aborder,  jeter  l'ancre. 

Merit  and  authority  which  proceeds 

from  it. 
Indigent,  poor,  ruined. 

Season  of  the  rains. 

Genii  who  bring  on  rain  by  their 
songs. 

To  whirl;  continual  transmigrations 
from  one  body  into  another. 

World  (place  of  continual  transmi- 
grations). 

Ministry;  to  serve;  service. 

Clothes,  raiment. 

Splendid  ornaments. 

To  clothe,  to  dress  one's  self. 

Precious  clothes,  ornaments. 

History,   animal,  domicile,    goods, 

things,  utensils. 
Goods,  fortune,   money. 

See  vÀB 

See  VAO 

See  veb 

See  vËO 

See  vï 

See  vÔN 

Lightning,    electricity,    lightning- 
glance. 
Certainly,  it  is  true. 

Full  of  care,  sad. 

Full  of  care,  sad,  morose. 

You  appear  to  me  very  sad. 

Hue,  capital  of  the  kingdom  of  A- 

nam. 
Distraction  of  the  mind. 

Blackguard,  wicked,  shameless. 

To  act  with  effrontery. 

To  stop,  to  go  on  board,  to  throw 
the  anchor. 
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ins  wn  111 

vë:  KHAO  PAÏ 

vi: 

Faire  aborder  une  barque,  s'arrê- 
ter. 
En  biais. 

Sn  thins  Id 

XÏK  PHÀVË:  PAÎ 

Déchirer  un  étoffe  en  biais. 

ins  ,  ms  iftm 

vë:,vë:  vîen 

Aller  et  retour. 

PHUT  VË:  VIENPAI 

Parler  par  détours. 

urns 

7i 

ve: 

Couper,  trancher,  ouvrir. 

ve:  SAÎ  PHUNG 

Ouvrir  les  entrailles. 

iifwtm 

ve:  ok 

Ouvrir  la  poitrine. 

m-iâm  m 

VË-siÉNG  VË 

Voix  d'homme  fâché  et  qui  gronde. 

in,  um 

VË,VE 

Gris,  pleurs  d'enfant. 

iwiîtu  in  in 

DEK  RONG  VË  VË 

L'enfant  crie. 

in  ii 

VEB 

S'entr'ouvrir,  s'ouvrir  un  peu. 

m  mt) 

PHÀ  VEB 

Le  langouti  s'entrouvre  un  peu. 

"to  iiflDinu 

FA  LEB  VÊB 

Il  fait  des  éclairs. 

nu  mu 

VÀB  VEB 

Éclairs. 

iBfi  imi 

LOK  VEB 

Ouvrir  un  peu. 

IQTTÎU 

VECHAVAN 

Alternativement,  tour  à  tour. 

VECHi 

Nom  d'un  enfer. 

nm 

VEHÂ 

Espace  vide,  air. 

lunm 

NAÎ  VEHÂ 

Dans  l'air. 

îjw  nm 

BON  VEHÂ 

Sur  l'air. 

mm  mi  m 

AKÂTSA  VEHÂ 

Atmosphère. 

nmieistn 
iQPin 

VEHABPHAILA 
VEHÂN 

Nom  d'un  ordre  des   anges  supé- 
rieurs. 

Pagode,  temple. 

nmr\,vim 

VEHÂT,VEHON 

Air. 

inn -on  inn 

VEK-VAK  VEK 

Distractions;  être  distrait. 

nu  inn ,  Qtm  inn 

VÂKVEK,VÔK  VÊK 

Distractions;  être  distrait. 

UWQfl 

VEK 

Entr'ouvrir,  séparer,  écarter,  tirer. 

UHQfl  Uli 

VEK  PHÔM 

Séparer  la  chevelure. 

To  touch  shore,  to  stop. 

Aslant. 

To  tear  a  cloth  slopingly. 

To  go  and  to  return. 

To  speak  by  evasion. 

To  cut,  to  cut  off,  to  open. 

To  open  the  entrails. 

To  open  the  breast. 

Voice  of  an  angry  and  scolding  man. 

Cries,  cries  of  a  child. 

The  child  cries. 

Half-opened,  to  open  a  little. 

The  langouti  is  a  little  gaping. 

It  lightens. 

Lightening. 

To  open  a  little. 

Alternatively,  by  turns. 

Name  of  a  hell. 

Empty  space,  air. 

In  the  air. 

Upon  the  air. 

Atmosphere. 

Name  of  an  order  of  the  superior  . 

angels. 
Pagoda,  temple. 

Air. 

Distractions;  to  be  distracted. 

Distractions;  to  be  distracted. 

Half-opened,  to  separate,  to  open, 
to  draw. 

To  separate  the  hair  of  the  head. 
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VEN 


QQQO 


1 

VEK  MUNG 

Ouvrir  la  moustiquaire. 

HFIQfl  llflfl 

VEK  HEK 

Introduire  de  force,  ouvrir  de  for- 
ce. 
Temps,  moment. 

nm                    • 

VELA 

VELA  NI 

Dans  ce  moment,  dans  ce   temps. 

litnm 

VELA  NAN 

Alors,  en  ce  temps  là. 

iitnm 

VELA  XAO 

Temps  du  matin,  le  matin. 

ntntnti 

VELA  sAi 

Avant  midi,  dans  la  matinée. 

nmwiiM 

VELA  THÎÈNG 

A  midi. 

ntn  inn 

VELA  BÀi 

Après-midi. 

ntn  lUM 

VELA  JËN 

Le  soir,  la  soirée. 

<mi  nm 

CHUEN  VELA 

Le  moment  approche. 

vrontn 

PHO  VELA 

Quand   le    temps   arrive,  aussitôt 
que,  au  moment  favorable. 

DAi  VELA 

Dans  un  temps  favorable,   l'occa- 
sion   se  présentant,   à    l'heure 
favorable. 

IIQH ,  HQW  m« 

V£M,VËM  VËM 

Éclat,    scintillement,    pétillement. 

IQÎ                                * 

VEN 

Ordre,  tour;  à  son  tour. 

ÏÏÏ  IQÎ 

THAM  VEN 

Faire  à  son  tour. 

UliJ  IQÎ 

NAi  VEN 

Celui  qui  est  d'office,  de  garde. 

ilium  mi 

PEN  VEN  KAN 

Chacun  à  son  tour,  par  tour. 

THÙK  VEN 

Le  tour  revient. 

nu 
nttïtn 

VEN 

VEN  KHÔNG 

Mettre  au  compte,  à  la  charge  de, 

rendre  responsable. 
Mettre  des  objets  au  compte  de. 

11 

VEN 

PHUK  VEN 

Infortunes  ou  peines  pour  les  pé- 
chés commis;  vengeance. 
Esprit  de  vengeance. 

ttH  13Î 

GHONG  VEN 

Esprit  de  vengeance. 

mu  util  mw  m 
1  *j 

TAM  BUN  TAMVEN 

Selon  le  mérite  et  la  faute. 

rmu  m 

KXm  VEN 

Peines  qui  sont  attachées  au  péché. 

nu                     ♦ 
nuW 

VEN 

VEN  VAÎ 

Outre,  au-delà,    hors;   éviter,  ex- 
cepter, omettre. 

Excepter. 

nu  iiri 

VEN  TE 

I 

Outre,  excepté. 

To  open  the  mosquito-curtain. 

To  introduce  by  force,  to  open  by 

force. 
Time,  moment. 

In  this  moment,  in  this  time. 

Then,  in  that  time. 

Morning,  early. 

Fore-noon,  in  the  morning. 

At  noon. 

Afternoon. 

In  the  evening,  the  evening. 

The  moment  is  near. 

When  the  time  arrives,  as  soon  as, 
in  a  favourable  moment. 

In  a  favourable  time,  on  the  occa- 
sion, at  the  favourable  hour. 

Brightness,  twinkling,  sparkling. 

Order,  turn;  in  turn. 

To  do  in  one's  turn. 

One  who  is  at  the  office  of  guard. 

Each  in  his  turn,  alternatively. 

The  turn  comes  again. 

To  put  in  the  account,  to  charge  of, 

to  render  responsible. 
To  put  the  objects  in  the  account  of. 

Miseries  or  pains  for  committed  sins; 

vengeance. 
Spirit  of  vengeance. 

Spirit  of  vengeance. 

According  to  the  merit   or  demerit. 

Pains  that  are  connected  with  sin. 

Beyond,  on  the  other  side,  out;  to 
avoid,  to  reject,  to  except,  to  omit. 
To  except. 

Besides,  excepted. 


«««« 


VENG 


mi 


7N  ttïl 


liu  Tin 

low  nn  n'g4  twtm 

uk 
uk  m 
lé  in  h 

iriulrl 
wn  inti 

fà  UPIQH  ,  urn  upnu 


uni  ungw  wwntu 

KEO  VÉNNGON 

o-^ 

THONG 

uwti 

VENAi 

WHtlrffll 

VENAÛASAT 

m -ft  iw 

VENG-VANG  VENG 

l&JIJ  ft  IW 

NGiÈB  VANG  VENG 

wmsft  m 

li 

PHRO:  VANG  VENG 

Inn  ft  m 

CHAÏ 
VÏVÈK  VANG  VENG 

UN 

VENG 

im 

VËNG 

w  un 

RUNG  VENG 

aft 

VENG 

uft  fm 

VENG  HANG 

VANG  VEN 

VEN  KAN 

VEN  VEN 

VEN  CHÀK 

VEN  CHAK  HUANG 

SONGSÂN 
VEN  SIA,VEN  PAi 

VEN  SlA  MAÎ  AO 

VÈN-VÈN  KHUËN 
VEN 

VEN  TA 


SAÎ  VEN 


XAI VEN 

VEN  FAÎ 
PHAK  VEN 
VEN 

VEN  SÔNG  VÔNG 
HTJÀ  VEN,  KEO  VEN 


Oisif,  exempt  du  travail. 

Exempter  du  travail. 

Passer  son  tour. 

Libre,  exempt  de,  libre  de. 

Exempt  de  concupiscence. 

Omettre. 

Rejeter,  abandonner. 

Limites,  entre  les  limites,  dans  les 

limites. 
Lunettes,  miroir. 

Lunettes. 

Mettre  des  lunettes. 

Se  servir  de  lunettes. 

Miroir  ardent. 

Marsilea  quadrifolia. 

Anneau,  bague. 

Deux  anneaux. 

Chaton  de  bague. 

Richesses,  valeurs. 

Conduire,  instruire,  règle,  règle- 
ment, instinct. 

Animaux  capables  d'être  instruits, 
instinct  des  animaux. 

Abandonné,  solitaire,  seul,  triste, 
rêveur. 

Solitude. 

Son  harmonieux  qui  réjouit  le 
cœur. 

Sentiment  de  la  solitude. 
Creuser  en  dessous. 
Longueur  d'un  côté. 

Longueur  et  largeur  (  s'emploie 
pour  le  mesurage  des  terrains) . 

Saisir  pour  mordre,  entourer  avec 
la  queue. 

Saisir  avec  la  queue  comme  le 
crocodile. 


Idle,  exempt  from  labour. 

To  exempt  from  labour. 

To  omit  one's  turn. 

Free,  exempt  from,  free  from. 

Free  from  concupiscence. 

To  omit. 

To  reject,  to  abandon. 

Limits,  between  the  limits,  within 

the  limits. 
Spectacles,  mirror. 

Spectacles. 

To  put  spectacles. 

To  make  use  of  spectacles. 

A  burning-glass. 

Marsilea  quadrifolia. 

Ring,  link. 

Two  rings. 

Bezel  of  a  ring. 

Riches,  values. 

To  lead,  to  instrust,  rule,  regula- 
tion, instinct. 

Animals  capable  of  being  instruct- 
ed, instinct  of  animals. 

Abandoned,  solitary,  alone,  sad, 
thoughtful. 

Solitude. 

Harmonious   sound  which  rejoices 

the  mind. 
Sentiment  of  solitude. 

To  undermine. 

Length  of  one  side. 

Length  and  breadth  (is  used  for 
measuring  the  ground  ). 

To  seize  in  order  to  bite,  to  sur- 
round with  the  tail. 

To  beize  with  the  tail  as  the  croco- 
dile. 
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UFI'Ï'Ï 

îhn  unù 

ttwlfltJ 


im  nu  un  in 


im  Tu 

in  h  im  im 

witu  im  im 

In  3w  im  uqq 

im  n 
ii 

iw,m«4mi 


nn  him 
i 

nÊ ,  m 


a  /  a 


m6» 


nn  «un 


NGU  VËNG  Xo 

VENG 

PAK  VENG 

DUEN  VENG 

KHRUNG  DUÀNG 
VËNG-VANG  VËNG 

VENÎ 

VENTXi 

VËO 

VËO  HÂNGNÔK 
JUNG 

VËO  NANGSU 

VËO  TA 

VËO  VAB 

VËO,VEO 

HEN  VEO  VÈO 


SiÉNG  VEO  VÈO 


DAIJIN  VEO  VEO 
VEO  HÛ 

vera,kammavera 

vera  nuven 
vera:ma:ni 
verî,verîj 

VESÂLÎ 

VESUvXn  ,  THAO  VE- 

sîjvXn 

VET 

PXl  VET 

VET  KHI 
VET 

VET  MON 


Le  serpent  se  tourne  et  mord. 

Tronqué,  mutilé,  qui  n'est  pas  en- 
tier. 

Lèvres  en  partie   coupées,  bec  de 

lièvre. 
La  moitié  du  globe  de  la  lune. 

Solitaire,  abandonné  et  triste. 

Voyez    praîvenI 

Aigle  fabuleux. 

Boucle,  anneau;  brillant. 

Couleurs  de  la  queue  du  paon  qui 
ressemblent  aux  pierres  préci- 
euses. 

Boucles  des  lettres. 

Le  brillant  des  yeux. 

Palpitation,  éclat. 

Incertain,  peu  distinct. 

Pressentir,  voir  peu  distinctement. 

Voix  peu  distincte. 

Un  bruit  se  répand,  on  entend  dire. 

Son  peu  distinct  à  l'oreille. 

Peine  des  péchés,  peine  attachée 
au  péché. 

Différentes  peines  des  péchés. 

Éviter,  rejeter  ce  qui  est  défendu. 

Peines  attachées  au  péché. 

Ville  célèbre  de  l'Inde. 

Les  quatre  grands  géants  qui  sont 
aux  quatre  côtés  du  mont  Méru. 

Latrines,  lieux  d'aisance. 
Aller  aux  latrines. 
Latrines  (  mot  grossier  ). 

Formules  magiques,  superstitieu- 
ses. 

Formules  magiques,  superstitieu- 
ses. 


The  serpent  turns  itself  and  bites. 

Truncated,  mutilated,  not  entire. 

Lips  partly  cut  off,  hare-lip. 

The  half  of  the  globe  of  the  moon. 

Solitary,  abandoned  and  sad. 

See    PRA'.VENi 

Fabulous  eagle. 

Loop,  ring;  shining. 

Colours  of  the  tail  of  the  peacock 
which  resemble  precious  stones. 

Loops  of  the  letters. 

The  brightness  of  the  eyes. 

Palpitation,  brightness. 

Uncertain,  indistinct. 

To  foresee,  to  see  not  very  distinct- 
ly. 
Indistinct  voice. 

A  rumour  is  spreading,  to  hear  of. 

Indistinct  sound  to  the  ear. 

Penalty  of  the  sins,  penalty  connec- 
ted with  the  sin. 
Different  punishments  of  sins. 

To  shun,  to  reject  that  which  is  of- 
fended. 
Penalties  attached  to  sin. 

A  celebrated  town  of  India. 

The  four  great  giants   who  are  on 
the  four  sides  of  mount  Meru. 

Water-closet. 

To  go  to  the  water-closet. 

Water-closet  (rough  word). 

Magical,     superstitious     formules 

which  work  miracles. 
Magical,    superstitious     formules 

which  work  miracles. 


<ncis\(f> 
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UQfl  ÊVBÎJ 

IQfl  Sttfl 

nnsîsâ  Wîîl 

nfiïîsti  mv) 

rmmiiigmn 
wi  nvmi 
nntn  m 

naàfwnî 


î 

VI 

VÎ,PHAT  vi 

QM 

Vi  LÔM 

VI 

ïrâfmi 

VI  DÀi 

HQ  WÎJ 

VI  PHOM 

frô-prântnïj 

vi-vi  KLUÈi 

n^ynlmk 

KLTJÈi  VI  NUNG 

VI 

1 

JUNG  RON  G  VI  VI 

III44  ?1^ 

MËNG  VI 

UÏW  OU  HM  vfi' 

MËNGVANMËNGYÏ 

f* 
QU 

VÏB 

ÎI11Î1 

VÏBAK 

iiprnmn 

MAHÂ  VÏBAK 

ÎDIfl  flîîJJ 

VÏBAK  KAM 

VET 

VET  LOM 

veta:ra:ni 

VETAtRAIMNAROK 

VETA'.RA'.Ni  NAT- 
THi 

vètha:na.,  vèthana 
thon  thîjk  vèt- 

THANA 
NÀ  VÈTHANA 

VÈTHANA  KHAO 

VETHANGKHA'.SAT 

VÈTSANDON 

VEXAUANTA'.PHÏMAN 


Entourer,  escorter. 

Entourer,  faire  cortège. 

Eau  corrosive. 

Nom  d'un  enfer. 

Fleuve  d'eau  corrosive. 

Souffrir  des  peines,  avoir  pitié, 
avoir  compassion. 

Être  dans  le  malheur,  souffrir. 
Qui  fait  compassion. 
Avoir  pitié  de  lui. 

Les  Trois  Védas,  livres  sacrés  des 

brahmanes. 
De  la  tribu  des  marchands.  Nom  de 

phra:    Kfiôdom    avant  dernière 

génération. 
Palais  d'Indra. 

Varié;  particule  préfixe  qui  expri- 
me la  séparation  (elle  correspond 
à  di  ou  dis  des  Latins  ). 

S'éventer,  éventer. 

Se  donner  du  vent  avec  un  éven- 
tail, éventer. 
Peigner,  carder;  peigne. 

Garder  des  fils. 

Peigner  les  cheveux. 

Grappe  de  bananes. 

Une  grappe  de  bananes. 

Bourdonnement  d'insecte. 

Le  moustique  bourdonne. 

Petite  mouche. 

Mouches  en  général. 

Voyez    VAB 

Malheur!  infortune,  ruine. 

Grandes  peines  des  enfers. 

Peines  provenant  des  péchés. 


To  surround,  to  escort. 

To  surround,  to  attend. 

Corrosive  water. 

Name  of  a  hell. 

River  of  corrosive  water. 

To  suffer  pains,   to    have    pity,  to 

have  compassion. 
To  be  in  misfortune,  to  suffer. 

Who  made  compassion. 

To  have  pity  on  him. 

The  three  Vedas,  sacred  books  of 
the  bramins. 

Of  the  tribe  of  tradesmen.  Name  of 
phra:  Khôdombeîore  his  last  ge- 
neration. 

Palace  of  Indra. 

Varied;  prefixed  particle  which  ex- 
presses separation  (and  corres- 
ponds to  the  di  or  dis  of  the  La- 
tins). 

To  fan  one's  self,  to  fan. 

To  fan  one's  self,  to  fan. 

To  comb,  to  card;  comb. 

To  card  nets. 

To  comb  the  hair. 

Cluster  of  the  banana. 

A  cluster  of  banana. 

Buzzing  of  insect. 

The  mosquito  buzzes. 

Small  fly. 

Flies  in  general. 

See    VAB 

Woe  to  !  misfortune,  ruin. 

Great  torments  of  the  hells. 

Pains  arising  from  sins. 
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VÏJÔK 


QQCttiC 


PHONLA  vïbak 

Fruits  du  péché,  la  peine   des  pé- 
chés. 

îllfl 

VÏBAT 

Misère,  calamité,  ruine. 

TÔNG  VÏBAT 

Être  accablé  de  malheur. 

mfi:3ïï?i 

kala:  VÏBAT 

Temps  de  ruine. 

kamma:  VÏBAT 

Misère,  calamité,  ruine. 

^tffînfî  tïinffn 

VÏBAT  GHAK  ÛBA 

Abandonner  sa  religion. 

-s        • 

SOK 

QtltlCJ 

VÏBUN 

Voyez     PHÏiBUN 

îYmu  ,  ?iiîs« 

vïghan,vïchara: 

Examiner,   peser,    considérer    en 

•^ 

détail. 

QTiîtm 

vïcharXna 

Examiner,    considérer    attentive- 

o?fiî,rm 1?m 

VÏCHIT  ,  NGAM  VÏGHÏT 

ment. 
Magnifique,  splendide. 

ifi3tu3?fij 

KHRUÂNG  VÏGHÏT 

Ornements  variés  et  magnifiques. 

lîtIH                           • 

VIEN 

Tourner,  tournoyer,  aller  et  reve- 

ViEN M^N 

nir. 
Tourner  sur  son  axe. 

iftm  HQ 

ViEN  HUA 

Vertige  de  la  tête. 

lîfJHQH 

VÎEN  VÔN 

Aller  et  retour  fréquents. 

lîllU  Q-î 

VÎEN  VÔNG 

Aller  autour,  tourner  autour. 

ifolWlfifllftlUfnU 

VIEN  KOT  VÎENTAi 

Transmigration  des   âmes,  la  mé- 

llllttlll lîllWJJI 

VÎEN  PAi  VÎEN  MA 

tempsycose. 
Aller  et   venir,    fréquenter,    aller 

<!) 

très  souvent. 

nu>î 

VÎENG 

Ville,  royaume,  palais(  motlaotien). 

llfHIU 

ViENG  CHAN 

Ville,  autrement  appelée  Lan  Xang 

^             a-' 

(  ancienne  capitale  du  Laos  ). 

IQtMW 

VÎENG  VANG 

Palais  du  roi. 

miiM 

ViËNG 

Jeter  en  balançant. 

lAtNrhinltMflTM 

ViENG  THING 

Jeter  en  balançant,  rejeter,  jeter, 

însm ,  gVism 

#    vîeng  khuàng 
vïha:ka,vïha:kha 

Oiseaux. 

1m? 

VÏHÂN 

Demeure,  monastère,  pagode. 

îhsjs 

vïha:ra: 

Habiter,  rester;  demeure. 

ÎFIfl 

vïhok 

Oiseau. 

îîun 

nïkôra:  vïhok 

Foule  d'oiseaux. 

VÏJÔK 

Être  séparé  de;    loin  de;   triste, 

abandonné. 

Fruits  of  sin,  the  pain  of  sins. 

Misery,  calamity,  ruin. 

To   be  overwhelmed  with  misfor- 
tune. 
Time  of  ruin. 

Misery,  calamity,  ruin. 

To  abandon  one's  religion. 

See    PHAiBUN 

To  examine,  to  weigh,  to  consider 

in  detail. 
To  examine,  to  consider  attentively. 

Magnificent,  splendid. 

Variated  and  magnificent  orna- 
ments. 

To  turn,  to  whirl  round,  to  go  and 
to  return. 

To  turn  on  its  axis. 

Giddiness  of  the  head. 

A  frequent  going  and  coming  back. 

To  go  round,  to  turn  round. 

Transmigrations  of   the   soul,  the 

metempsychosis. 
To  go  and  to  come,  to  frequent,  to 

go  very  often. 
Town,  kingdom,   palace  (Laotian 

word). 
Town  otherwise  named  Lan  Xang 

(ancient  capital  of  the  Laos), 
Palace  of  the  king. 

To  throw  after  balancing. 

To  throw  after  balancing,  to  fling, 
to  throw. 

Birds. 

Dwelling,  monastery,  pagoda. 

To  dwell,  to  stay;  dwelling. 

Bird. 

Flock  of  birds. 

To  be  separated  from;  far  from;  sad, 
abandoned. 


•)•)«« 


VIMAN 
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îttlfl 


îmn 


îtnlao 


îpTh  ,  3tnw 
îtTwm 

îtnu 

îtntî 

îtvm 

ftnfi-inmifrnf) 


2^ 


îtrifi 


Qmw  yiB4 


VIJOK 
VÏKAN 
VÏKAN 
VÏKAN 

vikalavïkôn 

vïkhXt 

vïkhro: 

VÏKÔN 

VÏLA 

VILA 

VÏLA  XOM 
VÏLALAÎ 

VÏLALAM,VÏLAVAÎs 
VÏLAi 

NGAM  VÏLAi 
VÏLAN  ,  VÏLAN 

vïlXnda 
muang  vïlanda 

VÏLÀB 

VÏLARÔ 

VÏLÀT 

muâng  vïlàt 
vïlàt  -  lek  vïlàt 

phà  si  vïlàt 
vïma:la:,vïmala 

VÏMAN 

VÏMAN  SAVÂN 
VÏMAN  MËN 
VÏMAN  THONG 


Faire  et  défaire,  refaire   plusieurs 

fois. 
De  six  heures  du  matin  à  midi,  la 

matinée. 
Incomplet,  inhabile  à  une  chose. 

Voyez    PHÏKAN 

Difforme,  monstrueux. 

Voyez    PHÏKHÀT 

Voyez    PHÏKHRO: 

Dépravé,  difforme,  tronqué,  mutilé. 

Chat. 

Beau. 

Beau. 

Très  beau. 

Très  beau. 

Beau,  joli. 

Très  beau. 

Beau. 

Les  Hollandais. 

La  Hollande. 

Voyez    PHÏLÀB 

Chat. 

Joli,  beau. 

L'Europe,  l'Angleterre. 

Plaques  de  fer  étamé. 

Étoffe  très  brillante. 

Sans  tache,  pur. 

Demeure,  habitation,  ciel,  demeu- 
re des  génies  et  des  bienheureux 

Demeure  des  habitants  des  cieux, 
ciel. 

Ciel  des  anges. 

Maison  d'or. 


To  do  and  to  undo,  to  do  again  se- 
veral times.     . 

From  six  o'clock  in  the  morning  to 
midday,  the  morning. 

Incomplete,  unfit  for  a  thing. 

See    PHÏKAN 

Difformed,  monstruous. 

See    PHÏKHÀT 

See     PHÏKHRO: 

Depraved,    deformed,     truncated, 

mutilated. 
Gat. 

Beautiful. 

Beautiful. 

Very  beautiful. 

Very  beautiful. 

Handsome,  pretty. 

Very  handsome. 

Handsome. 

The  Dutch. 

Holland. 

See    PHÏLÀB 

Gat. 

Pretty,  beautiful. 

Europe,  England. 

Sheets  of  tinned  iron. 

Very  bright  cloth. 

Without  a  spot,  pure. 

Dwelling,  habitation,  heaven,  abode 
of  the  genii  and  of  the  blessed. 

Abode  of  the  inhabitants  of  the 
heavens,  heaven. 

Heaven  of  the  angels. 

House  of  gold. 
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VÏNGVON 


«eis>^ 


fat\ 


îuaîfHj 


QJJfl 


K 


In  mn^  ml  tisj 


îtfl 


mSQHU 
ÎHUDÎÎU 

g  ww  fin 

QUI  fi 


tmwifi 


q  win 
ft  ,  ft  ri 
fin  ft 


Ajw 


MJ  Q4  IÔIIH 
ft 

»  t 

îl  II]  îl  ÎJ1 

i 


VÏMÔN 

VÏMÔN  XOM 
VIMÔNLA  MAT 
VÏMÔNLÀ  PHÀK 

VÏMÛTÏ 

HAi  SIN  VÏMUTÏ 
SÔNGSAi 
VIN 

vÏN-CHAi  VIN  VÎN 

vïna: 

VÏNA 
VINAÎ 

phra:  vÏNXi 

VÏNAÎJAKAM 

VÏNAIJATHAM 
VÏNANTOK 
VÏNÀT 

NAM  VÏNÀT 

VÏNÀT  XIBHÂi 
VÏNATHi 
VÏNG,VÏNG  viEN 

TA  VÏNG 

LÔM  VÏNG  VÎENG 
VING 

VING  NI 

VING  PÀi  VING  MA 

VING  MA 

VING  PHLUN 

VING  RAO 
VÏNGVON 


Sans  tache,  non  souillé,  immaculé» 

net. 
D'une  beauté  parfaite. 

D'or  pur. 

Visage  sans  tache. 

Doute;  douter. 

Afin  que  le    doute  cesse   entière- 
ment. 

Fendu,  déchiré. 
Timide,  tremblant. 
Qui  sait,  qui  commande. 
Sans,  outre;  être  détruit. 


ns   pour    réprimer    le  cœur, 
règles,  (qui  détruit). 
Règles  des    talapoins  (  nom    d'un 
livre  sacré  ). 

Doctrine,  règles  sacrées  (  ce  qui 
détruit). 

Doctrine  qui  réprime  le  cœur;  dé- 
cision, ordre. 

Nom  d'une  montagne  qui  entoure 
le  mont  Meru. 

Être  perdu,  être  détruit;  ruine. 

Eau  du  déluge,  eau  qui  détruit. 

Être  ruiné,  être  détruit,  être  perdu. 

Une  seconde. 

Vertige. 

Éblouissement. 

Vertige. 

Courir. 

Fuir,  s'échapper  par  la  fuite. 

Courir  çà  et  là. 

Courses  de  chevaux. 

Fuir  subitement. 

Voler,  exercer  la  rapine. 

Supplier,  demander  en  suppliant, 
intercéder. 


Without  a   spot,  not  stained,  im- 
maculate, pure. 
Perfectly  handsome. 

Of  pure  gold. 

Countenance  without  a  spot. 

Doubt;  to  doubt. 

To  dispel  every  doubt. 

Cloven,  torn. 

Timid,  trembling. 

Who  knows,  who  commands. 

Without,  besides;  to  be  destroyed. 

Means   for  repressing    the   heart, 

rules,  (who  destroys). 
Rules  of  the  talapoins  (  name  of  a 

sacred  book). 
Doctrine,  sacred  rules  (that  which 

destroys  ). 
Doctrine     which    moderates    the 

heart;  decision,  order. 
Name  of  a  mountain  surrounding  the 

mount  Meru, 
To  be  lost,  to  be  destroyed;  ruin. 

Water  of  the  deluge,  water  which 

destroys. 
To  be  ruined,  to  be  destroyed,  to  be 

lost. 
A  second. 

Giddiness. 

Dimness. 

Giddiness. 

To  run. 

To  fly,  to  escape  by  flight. 

To  run  here  and  there. 

Horse-races. 

To  fly  suddenly. 

To  steal,  to  plunder. 

To  entreat,  to  ask  humbly,  to  inter- 
cede. 


G\G)Q\COt 


vïrïja: 
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imi'MQtlU 

XUÈi  VÏNGVON 

Qttfl 

VÏNÏT 

VÏNÏTXAi 

ÎW  ÎMMJ 

RÔNG  VÏNÏTXAI 

QQJÛJ1 

eJ     eJ 

VIN  J  A 

fajtlfltH 

eJ     eJ 

VÏNJAN 

IflJtmtHSlVlî 

eJ     eJ 

vïnjanna:ghit 

eJ     eJ 

vïnjanaîka: 

BÎûJûnwsns; 

eJ     eJ 

avïnjana:ka: 

eJ     (L) 

vïnjanaîka:  sap 

uîojtintHïnsmwEi 

eJ     eJ 


ftJstnfm 
lilsmffttFitilîI 
ftltnn 

ftlntn 

WJimW 

MA 
piïmSb  3rfn 


avinjana:ka:sap 

VÏPA'.LÀT 

VÏPA'.LÀT  NI  PÀi 
VÏPALAT 

KOT  VÏPALAT 

VÏPARIT 

VÏPARIT  PHIT  PÀ- 

LÀT 
VÏPARIT  PHIT  PHÈT 

VÏPATSANA 

NANG  VÏPATSANA 

BAMPHËN  VÏPAT- 
SANA 
VÏPHAT 

nangsu  vïphat 
vïphXt 

VÏPHU 

vïphusÏt 

vïrïja:,  vïrïja:  phàb 
Mi  vïrïja: 


Intercéder  pour  quelqu'un. 

Voyez    phÏNÏT 

Examiner,  juger,  porter  une  sen- 
tence selon  la  connaissance. 

Tribunal. 

Savoir;  moyens  de  connaître. 

Âme,  esprit,  vie. 

Âme,  esprit. 

Qui  sait,  qui  a  vie. 

Qui  ne  sait  pas; 

Richesses  ou  valeurs  consistant  en 
êtres  ayant  vie,  comme  trou- 
peaux, esclaves    etc. 

Richesses  consistant  en  objets 
n'ayant  pas  vie,  comme  meubles, 
argent,  terrains   etc. 

Sortir,  s'en  aller. 

Fuir,  s'enfuir. 

Extraordinaire,  contre  Tordre  com- 
mun, étonnant,  merveilleux. 

Il  est  arrivé  quelque  chose  d'éton- 
nant. 

Contre  sa  nature,  monstre. 

Étonnant. 

Contre  nature,  monstre. 

Contemplation  du  bien  et  du  mal. 

Assis  méditant  sur  le  bien  et  le 
mal. 

Exercice  fréquent  de  la  contempla- 
tion. 
Déclinaisons. 

Livre  de  grammaire  sur  les  décli- 
naisons. 
Voyez    phÏPHAT 

Disposer,  préparer;  il  est  évident. 

Ornements  divers. 

Patience. 

Patient. 


To  intercede  for  another. 
See    phÏNÏT 

To  examine,  to  judge,  to  pass  a 
sentence  according  to  the  know- 
ledge. 

Tribunal. 

To  know;  means  for  knowing. 

Soul,  mind,  life. 

Soul,  mind. 

Who  knows,  who  has  life. 

Who  does  not  know. 

Riches  or  property  consisting  of  live 
stock,    slaves  etc. 

Riches  consisting  of  inanimateob- 
jects  such  as  house  furniture, 
money,  ground  etc. 

To  get  out,  fo  go  away. 

To  fly,  to  run  away. 

Extraordinary,  against  the  common 
order,  wonderful. 

Something    wonderful    has    taken 

place. 
Contrary  to  one's  nature,  monster. 

Wonderful. 

Against  nature,  monster. 

Contemplation  of  good  and  evil. 

Sitting  down  and  meditating  upon 
good  and  evil. 

Frequent  exercise  of  contemplation. 
Declensions. 

Book  of  grammar  on  the   declen- 
sions. 
See    PHÏPHAT 

To  dispose,  to  prepare;  it  is  evident. 

Diverse  ornaments. 

Patience. 

Patient. 
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VÏSÛT 


Q\Q\Q\f( 


îtît 

îmnn 
wrclîn 

ITUlîlat 
fttiu  tamj 
«Jttîlflti 

IW  frôla  U 


gams  irai 

Al 

îfnn 

QflÛIÛJ 

eJ    cJ 
«J    cJ 

îaiaiqistl 

eJ 


wnmtna: 


îlflff 

A     -, 
IflîtUQiafï 


tw  3l«fl 


virija:  thika: 
vïrôt 
vïrunlXhok 

VÏRUN 

phra:  VÏRUN 
VÏRÎJT 
VISAI 

vïsli 

TAM  VÏSAi 
VÏSAi  LÔK 
PËN  VÏSAi 
PHÈT  VÏSAi 

phit  vïsaî 
vïsAkha: 
vïsâkha:  buxa 

VÏSAN 
VÏSANJi 
VÏSANJiPHÀB 
VÏSANXA'.Ni 

vïsâsa: 

phùt  cha  vïsâsa! 
vïsatxa:na 

butxâvïsatxa'.na 

VÏSËT 

KHRUANG  VÏSÊT 

RÔNG  VÏSÊT 

PHUÈK  VÏSËT 

PHÙ  VÏSËT 
VÏSUT 


Doué  d'une  grande  patience. 

Voyez    phÏRÔT 

Nom  d'un  ange   qui   préside   à  la 

pluie. 
Pluie. 

Ange  qui  préside  à  la  pluie. 

Voyez    phÏRUT 

Endroit  de  refuge,  habitation. 

Nature,    caractère,    usage,  condi- 
tion, manière  d'être. 
Selon  sa  nature,  selon  sa  condition. 

Usages  du  monde. 

Conforme  à  la  nature,  c'est  la  cou- 
tume, la  nature  enseigne. 

Nature,  condition,  lois  qui  régis- 
sent les  êtres. 

Extraordinaire,  contre  l'usage, 
contre  la  nature. 

Le  sixième^mois. 

Offrandes  du  sixième  mois. 

Voyez    PHÏSÂN 

Perdre   connaissance,  s'évanouir. 

Syncope,  évanouissement. 

Signe  grammatical. 

Faire  société;  habitude,  familiarité. 

S'entretenir  avec  familiarité. 

Répondre. 

Dialogue,  demandes  et   réponses. 

Précieux,  important,  de  grande  va- 
leur. 
Choses  précieuses. 

Cuisine  du  roi. 

Ceux  qui  préparent  les  aliments 
du  roi. 

Homme  supérieur  à  tous,  plein  de 
mérites. 

Rideau,  tapisserie;  découler;  pré- 
tendre, examiner. 


Endowed  with  great  patience. 

See    PHÏRÔT 

Name  of  an  angel  who  presides  over 

the  rain. 
Rain. 

Angel  who  presides  over  the  rain. 

See    phÏRUT 

Place  of  refuge,  habitation. 

Nature,  character,  custom,  condi- 
tion, manner  of  being. 

According  to  one's  nature,  accor- 
ding to  one's  condition. 

Worldly  customs. 

Conformable  to  nature,  it   is  the 

custom,    nature  teaches. 
Nature,    condition,  rules  of  beings. 

Extraordinary,  against  the  custom, 

against  nature. 
The  sixth  month. 

Offerings  of  the  sixth  month. 

See    PHÏSÂN 

To  faint  away,  to  swoon. 

Synecope,  swoon. 

A  grammatical  sign. 

To  make  society;  acquaintance,  fa- 
miliarity. 
To  converse  familiarly. 

To  answer. 

Dialogue,  questions  and   answers. 

Precious,  important,  of  great  value 

Precious  things. 

Kitchen  of  the  king. 

Those  who  prepare  the  king's  food. 

Man  superior  to  all,  full  of  merits. 

Curtain,  tapestry;  to  flow;  to  pre- 
tend, to  examine. 


î\9\Çr 


vïvaha: 
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TÔ  VÏSUT 

îanî 

VÏSUTTHÏ 

îqnîïmn 

VÏSUTTHÏ  MAK 

în1 

# 

VIT 

In  ujw 

VIT  HÊNG 

3n  m  tîîs; 

VIT  NAM  SA: 

prôn ,  lâtM  rrôn  n1n 

VIT,  siÉNG  VIT  VIT 

«u  n1n  *w 

RONG  VIT  KHUN 

rrôn  nnn 

VIT  VÀT 

ftm 

VÏTHÂN 

ItmnTmrcw 


"A 

m 
fitwr 

SA 

QtitnTino 

•H  '        \ 
oViwn 

înn 


Ififi  înttfw 
ftnînnçh 
înutn 


înutnriïj 


vmrms 


VITHAN  KUANG 
KHUÂNG 

vïthe,vïtheha:ràt 

VIT  Hi 

KÔNLAVÏTHi 

RU  VÏTHi 
VÏTHI 

vïthi  athït 
vïthun,phra:vï- 

THUN 
VÏTHÙRÈT 

VÏTOK 

SÔNG  phra:  VÏTOK 

vïtok  vïchara: 
khït  vïtok  thung 
vïtthaja 
vïtthaja  khuam 

RU 

vïtthajakhôm 

vïvaha:  ,  kan  vïva- 
ha: 
tham  vïvaha: 


Disputer,  discuter,  excuser. 

Pur,  saint,  parfait. 

Chemin  de  la  sainteté. 

Vider,  épuiser,  évacuer. 

Vider,  épuiser. 

Vider  un  étang. 

Gris  de  frayeur,  d'émotion. 

Pousser  des  cris  de  frayeur. 

Trembler,  s'agiter  en  criant. 

Expliquer  largement. 

Expliquer  largement,  discourir  au 
long  sur. 

Nom  d'une  des  seize  villes  illustres 
de  l'Inde. 

Science  secrète,  art,  moyen,  maniè- 
re de  procéder. 
Art  de  la  magie. 

Habile  dans  la  magie. 

Cours,  route,  chemin. 

Cours  du  soleil. 

Une  de  dix   dernières  générations 

de  phra:  Khôdom. 
Pierre  précieuse  brillante. 

Soin,  être  inquiet,  avoir  la  charge, 
s'occuper  de,  se  préoccuper,  pen- 
ser à. 

Penser  à,  se  préoccuper  (  en  par- 
lant du  roi  ). 

S'occuper  de,  considérer,  examiner. 

Être  inquiet  de. 

Art,  industrie,  habileté. 

Connaissances  diverses. 

Formules  magiques. 

Noces,  noces  solennelles. 

Célébrer  des  noces. 


To  dispute,  to  discuss,  to  excuse. 

Pure,  holy,  perfect. 

Way  of  sanctity. 

To  empty,  to  drain,  to  evacuate. 

To  empty,  to  exhaust. 

To  empty  a  pond. 

Cries  of  fear,  of  emotion. 

To  exclaim  with  fear. 

To  tremble,  to  shake  in  crying. 

To  explain  largely. 

To  explain  largely,  to  discourse 
largely  on. 

Name  of  one  of  the  sixteen  famous 
towns  of  India. 

Secret  science,  arts,  mean,  way  of 

proceeding. 
Art  of  magic. 

Expert  in  magic. 

Course,  road,  way. 

Course  of  the  sun. 

One  of  the  ten  last  generations  of 
phra:  Khôdom. 

A  glittering  precious  stone. 

Care,  to  be  uneasy,  to  have  the 
charge,  to  occupy  one's  self  with, 
to  be  preoccupied,    to   think  of. 

To  think  of,  to  be  preoccupied 
(speaking  of  the  king). 

To  care  for,  to  consider,  to  examine. 

To  be  anxious  about. 
Art,  industry,  skilfulness. 
Various  knowledge. 
Magical  formules. 
Marriage,  solemn  marriage. 
To  celebrate  a  marriage. 
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VE 


aaWc 


QTinsjufia 


fori 


m  win 
hw  mi 

fon  tnn  nam 
foil  m  m 


fon 


In  rift  m 


WStTI  Wf  l!JW 
îllltl 

riKQB 
Qfl-Qfl  HQ 


rmw  «Qui 


2u  PIQB 


vïvaha:  MÔNG- 

KHÔN 
VÏVÂT 

TANG  VI VAT 

VÏVÀT  KAN 

KHUAM  VÏVÀT 

VÏVÀT BAT KHLONG 

VÏVÀTHA:  VATHA 

VÏVÈK 

PHRO-.SANÔ:  VI- 

VÈK  CHAi 
VÏVÈKHAVANG 

VENG 
VÏVËO 

VÏXA 

RiEN  VÏXA 

PHAÎJA  VÏXAJEN 
VÏXAi 

VÏXÀiJAROK 
VÏXA  KAN 
VÏXATHON 
VÏXÎEN  ,  KEO  VÏXiEN 

vo:-xa:lo:vo:vëng 
yô:-chô:  vô: 
vo 

sông  vo 
vo-vo  VË 
vô,vô 

KLUÂNG  VÔ 

LÔM  PHAT  SiÉNG 

VÔ 
BIN  VÔ 

VÔ  ,  PAK  VÔ 


Noces  solennelles  avec  très  gran- 
de pompe. 

Se  disputer,  disputer;  querelle. 
Réclamer,  s'opposer,  disputer. 
Se  disputer,  se  quereller. 
Dispute,  rixe,  querelle. 
Avoir  une  dispute  ensemble. 
Se  disputer. 

Solitude  de  rame  libre  des  passi- 
ons, sentiment  de  la  solitude. 

Le  concert  réjouit  le  cœur,  harmo- 
nieux. 

Silence  et  sentiment  de  la  solitude. 

Voyez    vËO 

Arts,  sciences. 

Apprendre  les  arts. 

Titre  de  Constantin  Faicon. 

Victoire. 

Présage  de  la  victoire,  heure  favo- 
rable. 
Arts,  sciences. 

Homme  habile  dans   la  science  et 

surtout  dans  la  magie. 
Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Se  disputer  en  paroles,  se  querel- 
ler. 
Percer,  trouer. 

Palanquin  couvert  pour  les  princes. 

Être  porté  en  palanquin. 

Faire  le  polisson,  vagabonder. 

Creux,  enfoncé,  affaissé;    bruit  du 

vent  des  ailes  d'oiseau. 
Creux,  percé. 

Fracas  du  vent  qui  souffle  fort. 

S'envoler. 

Vantard,  hâbleur. 


Solemn  marriage  with  very  great 
pomp. 

To  quarrel,  to  dispute;  quarrel. 

To  reclaim,  to  oppose,  to  dispute. 

To  dispute,  to  quarrel. 

Dispute,  quarrel. 

To  dispute  with  another. 

To  dispute. 

Solitude  of  a  soul  free  from  passions, 

sentiment  of  solitude. 
The  concert  of  voices  rejoices  the 

heart,  harmonious. 

Silence  and  sentiment  of  solitude. 

See    vËO 

Arts,  sciences. 

To  learn  the  arts. 

Title  of  Constantin  Falcon. 

Victory. 

Presage  of  victory,  favourable  hour. 

Arts,  sciences. 

A  man  experts  in  the  science  and 

above  all  in  the  magic. 
Name  of  a  precious  stone. 

To  dispute  with  words,  to  quarrel. 

To  pierce,  to  make  a  hole  in. 

Covered  palanquin  for  the  princes. 

To  be  carried  in  a  palanquin. 

To  make  a  blackguard,  to  vaga- 
bondize. 

Hollow,  broken  in,  sunk  in;  noise 
of  the  wind  of  the  wings  of  bird. 

Hollow,  pierced. 

Roar  of  the  wind  which  blows  very 
hard. 

To  fly  away. 
Boaster,  bragger. 


â*\i0< 


VÔN 


liai 


bq  ri 

UET  VÔ 

Se  vanter. 

VO  -VO  VE 

KHÔN  VO  VE 

Mœurs  d'un  polisson,    d'un  vaga- 
bond. 

Polisson,  vagabond,  méchant. 

Im ,  Im ,  Xm 

VÔ , VÔ , VÔ 

Creux,  vide,  enfoncé. 

"i\u  Wl  Îhq 

FAN  HAK  VO 

Place  vide  d'une  dent  cassée. 

m  l>n 

TA  VO 

Yeux  creux.                              y 

1ÎJÎ1  tpiî 

CHAMUKVO 

Nez  retroussé. 

fiawlm 

KLUÂNG  VÔ 

Creux. 

ÎQpnî 

VÔHÂN 

Parler,  dire;  paroles. 

îfifjbwiî 

DÔÎ  VÔHÂN 

Par  paroles,  selon  ce  qui  a  été  dit. 

ÎQf],ÎQt],tmïJ          • 

vôi  ,  vôi  ,  vôi 

Voix  de  celui  qui  appelle. 

îthïÎRQti 

RONG  VOi 

Appeler  quelqu'un. 

«fllWÎQtJ 

KHAN  VOI 

Répondre  à  celui  qui  appelle. 

VÔK 

Se  détourner,  retourner,    aller  de 
côté  et  d'autre,  balancer. 

D0"N  VÔK  PAi 

Aller  de  côté  et  d'autre. 

gfinau 

VÔK  KLAB 

Revenir  au  même    lieu,  retourner. 

WQfl  ,Qfl  ifolU 

VÔNG  VÔK  ,  VÔK 
VÎEN 

Tourner  et  revenir  au  même  lieu. 

Qîiun 

VÔK  HÉ 

Lancer  l'épervier  en  le  balançant. 

QBfl 

VÔK 

Singe. 

Ibtm 

tn?J  flîf)  Qtlf) 

pi  VÔK 
Ai  NÀ  VÔK 

L'année  du  singe(  la  neuvième  du 

cycle  siamois  ). 
0  figure  de  singe  ! 

Qtin— Qtsn  itQ-n 

VÔK  -  VÔK  VÈK 

Distraction;  incohérent. 

wmtmmn 
11 

PHÙT  VÔK  VEK 

Dire  des  paroles  incohérentes. 

bn-ÎQti  un 

VÔK  -  VÔK  VÈK 

Distractions. 

m ,  mu 

VOM  ,  VOM 

Creux,  profond. 

ÏU 

VÔN 

Tourner,  tournoyer. 

#11 U 

NAM  VÔN 

Gouffre,  tourbillon  d'eau. 

mmu 

THALE  VÔN 

Gouffre  de  la  mer. 

QUQfl 

VÔN  VÔK 

Circuit,  tourner  autour. 

To  boast. 

Manners  of  a  blackguard,  of  a  va- 
gabond. 
Blackguard,  vagabond,  wicked. 

Hollow,  empty,  sunk  in. 

Empty  place  of  a  broken  tooth. 

Hollow  eyes. 

Turned  up  nose. 

Hollow. 

To  speak,  to  say;  words. 

By  words,    according  to  what  has 
been  said. 

Voice  of  him  who  calls. 

To  call  upon  a  person. 

To  answer  him  who  calls. 

To  turn  aside,  to  return,  to  go  from. 

To  go  from  one  side  to  the  other. 

To  come  back  to  the  same  place,  to 
return. 

To  turn  and  to  come  back  to  the 
same  place. 

To  cast  a  sweep-net  by  balancing  it. 

Monkey. 

Year  of  the  monkey  (the  ninth  of  the 

Siamese  cycle). 
0  monkey's  face  ! 

Distraction;  unconnected. 

To  say  unconnected  words. 

Distractions. 

Hollow,  deep. 

To  turn,  to  whirlabout. 

Gulf,  eddy  of  water. 

Gulf  of  the  sea. 

Circuit,  to  go  round. 
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VÔNG 


««WW 


W  lîtltt 

VÔN  VIEN 

Tourner  et  retourner,     fréquenter 

11 

beaucoup. 

PHÙT  VÔN  VIEN 

pXi 

Répéter  plusieurs  fois. 

QBH 

VON 

Demander  souvent. 

'JBWTl 

VON  Yk 

Prier  instamment. 

ItMflfl 

VON  KHÔ 

Demander  avec  supplication. 

flflWQBU 

ON  VON 

Supplier,  demander  humblement. 

îî  QBW 

VÏNG  VON 

Supplier,  intercéder. 

llîtlïntltt 

XÙEI  VÏNG  VON 

Intercéder  pour  quelqu'un. 

QBU 

VÔN 

En  foule,  en  troupe,  essain. 

TntïïJ 

VA  VÔN 

En  troupes. 

uiu  iw  Btin  nu 

MËNG  VAN  ÔK  VÔN 

Essains  de  mouches. 

îuïiu 

BÏN  VÔN 

Voler  en  troupes. 

îltnTiuQÀtt 

PLA  VÀi  VÔN 

Foule  de  poissons  qui  nagent. 

iftm  Qtl'tt 

ViEN  VÔN 

Voler  en  troupes  comme  les  abeil- 
les. 

m                     * 

VÔNG 

Parenté,  famille,  origine. 

JÀTÏ  VÔNG 

Parents,  parenté. 

VÔNG  SA'.KUN 

Race  noble. 

m  nîrôfiîo 

vông  kra:sat 

Race  royale,  de  sang  royal. 

QTB  QW 

RÀXA  VÔNG 

Race  royale,  titre  de  mandarin. 

WBTltt 

VÔNG  VAN 

Famille,  parenté. 

34 

VÔNG 

Cercle,  circuit,  rond;  tourner;  nu- 
méral des  cercles,  des  anneaux. 

im^U  t1B4  Q4 

VÉN  SÔNG  VÔNG 

Deux  anneaux. 

1A  Atltt 

VÔNG  DUEN 

Globe  de  la  lune. 

Nil! 

vông  pXi 

Tourner  autour;  circuit. 

MîtID 

VÔNG  RÔB 

Circuit,  contour. 

l                        t 

VÔNG  VÎEN 

Aller  par  circuits,  aller  en  ronds, 
tourner  autour. 

Q4 ,  IU1  W 

VÔNG  ,  BXO  VÔNG 

Très  léger;  soulagé. 

QB4                              • 

t 

VÔNG 

Agile,  prompt,  habile. 

3>nii 

VÎNG  VÔNG 

Agile  à  la  course. 

To  turn  and  to  frequent  much. 

To  repeat  several  times. 

To  ask  often. 

To  beg  urgently. 

To  ask  humbly. 

To  entreat,  to  ask  humbly. 

To  entreat,  to  intercede. 

To  intercede  for  a  person. 

In  crowds,  in  troop,  swarm. 

In  crowds. 

Swarm  of  flies. 

To  fly  in  flocks. 

Swarm  of  fishes  that  swim. 

To  fly  in  swarms  like  bees. 

Kindred,  family,  origin. 

Relations,  kindred. 

Noble  race. 

Royal  race,  of  royal  blood. 

Royal  race,  title  of  mandarin. 

Family,  kindred. 

Cercle,  circuit,  round;  to  turn;  nu- 
merical designation  of  circles,  of 
rings. 

Two  rings. 

Orb  ol  the  moon. 

To  turn  round;  circuit. 

Circuit,  contour. 

To  move  in  circles,  to  go  in  circle, 

to  turn  round. 
Very  light;  relieved. 

Agile,  speedy,  expert. 

Agile  at  runing. 


««tarn 

VONG 

m  nu  m  ûs 

REU  VÔNG  ,  VÔNG 

VAI 
THAM  KAN  REU 

Prompt,  agile,  rapide. 
Faire  avec  diligence  et  vite. 

dïïitimtu'b 

eJ     cJ 

VÔNG 
PANJA  VÔNG  VAÎ 

Esprit  subtil,  ingénieux. 

ÎW  ,  l»W 

VÔNG  ,  VONG 

Léger,  soulagé,  adouci. 

tin  îhn 

BAO  VONG 

Très  léger. 

wn$| ,  wn  wfi$| 
«su 

VONGKOT  ,  KHAO 

VÔNGKÔT 
VÔNGSÂ 

Montagne  célèbre,    lieu  d'éxii    de 
phra:  Veisandon. 

Famille,  race. 

tîunsfjswin 

santa:ja:vôngsa 

Sainte  famille. 

qîs  ,  Qn 

vôra:  ,  VÔRA 

Excellent,  précieux,  désirable. 

QîlflfD 

VÔRA  DÊT 

Puissant. 

QîlflîU 

VÔRA  TRAi 

Trois  choses  précieuses. 

ww 

VÔRA  VÔNG 

Race  célèbre  par  la  noblesse. 

Qîûnw 

eJ 

VÔRAJAN 

Qui  est  connu,  excellent. 

flSQîtMfW 

eJ 

LA*.  VÔRAJAN 

Abbreviation    dans   l'écriture,    et 

QTH*D 

VÔRANÛT 

cœtera. 
Soeur  ou  épouse  jeune  et  belle. 

QBfl 

VÔT 

Mourir. 

QtlflTI!!  ,  QlfJ  QBfl 

VÔT  VAi  ,  VAÎ  VÔT 

Mourir. 

QUfiimj  imlnij 

VÔT  MUEÎ  BANLAÎ 

Mourir,  être  détruit. 

VOT 

RUA  PAO  VOT 

Gros  sifflet,  trompe,    corne    pour 

appeler. 
Le  bateau  siffle. 

fiu  ,  m  rôti 

VOB,PHÀ  vob 

vdi,voi,  vôi 

MA  Vo'i 

Flotter  (  en  parlant  de  l'écharpe 
que  les  femmes  mettent  sur  la 
poitrine). 

Voix  de  celui  qui  appelle,  parole 
d'encouragement. 

Venez  ! 

fin ,  ipfin 

VOK, VOK 

Être  entr'ouvert,  ouvrir  un  peu. 

min  umfi 

VOK  VEK 

Être  entr'ouvert,  ouvrir  un  peu. 

th  inînumntmn 

PHA  VOK  VEK  ÔK 

Langouti  entr'ouvert. 

ift  ,  inft 

VONG, VONG 

Ouvert,  large,  vaste;  vallée. 

^       2^ 

1 

VONG  VUNG 

Ouvert,  large,  vaste;  vallée. 

RUEN  JAÎ  TÔ  VONG 

Maison  très  vaste. 

1123 

Quick,  agile,  rapid. 

To  act  diligently  and  quickly. 

Subtle,  ingenious  mind. 

Light,  assuaged,  relieved. 

Very  light. 

Celebrated  mountain,  place  "of  the 

exile  of  phra:  Vetsandon. 
Family,  race. 

Holy  family. 

Excellent,  precious,  desirable. 

Powerful. 

Three  precious  things. 

A  race  celebrated  for  its  nobility. 

Which  is  known,  excellent. 

Abbreviation  in  the  writing,  and  so 

forth. 
A  young  and  beautiful  sister  or  wife. 

To  die. 

To  die. 

To  die,  to  be  destroyed. 

Big  windfipe,  trumpet,  corn  for  cal- 
ling. 

The  boat  whistle. 

To  float  (speaking  of  the  scarf  which 
women  put  upon  the  dreast). 

Voice  of  him  who  calls,  voice  of  in- 
citement. 
Gome! 

To  be  half  open,  to  open  a  little. 

To  be  half  open,  to  open  a  little. 

Langouti  a  little  disjoined. 

Open,  large,  spacious;  valley. 

Open,  large,  spacious;  valley. 

Very  spacious  house. 
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vSt 


<9«ta£ 


VU , \t  ,  VU 

Bruit  du  vent,  d'un   vol   d'oiseau, 
d'un    incendie,    bourdonnement 

Id  am 

^           2^        1     I 

tUîtUQQ 

des  insectes  (  etc  ). 

fXÈLUK  vu 

Bruit  du  feu,  d'un  incendie. 

FAI  VU  KHUN 
PHUNGRONGVÙVU 

Un  feu  violent  éclate. 
Murmure  d'un  essain  d'abeilles. 

11    «U 

TËN  RONG  VU  VU 

Bourdonnement  des  guêpes. 

Q71JJ 

VU  VAM 

Bruit  d'un  incendie;  être  enflammé 

de  colère. 

CHAi  DUET  VU  VAM 

Le  cœur  est  enflammé   de    colère 

ta;la:  faî  MÂi 

FANG 

comme  le  feu  qui  dévore  la  paille. 

3Q 

vuA 

Voyez    NGUA 

i 

VUB 

Faire  explosion;  pétiller,    briller. 

QUI!)  ,  Q  ÎJ  -31 ÎJ 

VUB  VAB,VUBVAB 

Faire  explosion,    pétiller,    briller. 

Il  Q 11  ft] 

CHAi  VUB  VAB 

Pétulance,  cœur  enflammé  décolè- 
re. 

gu-Quni) 

VÙB-VÙB  VÀB 

Brillant,  qui    flambe,  qui    souffle. 

trim  nu 

FAi  VUB  VXB 

Feu  brillant,  brandons  de  feu. 

Qtl.Qti 

vûi,vyi 

Exclamation  de  frayeur,  de  douleur. 

QU                                   • 

VUN 

Trouble,  tumulte,  confusion,  acca- 

1 

o        1 

blé  d'affaires. 

THAM  VUN 

Faire  du  tumulte. 

KOT  VUN 

Il  se  fait  du  trouble. 

QMQIfJ 

VUN  VAi 

Tumulte,  trouble. 

1 

VUN  VAi  CHAi 

Trouble  d'esprit. 

i^        t 

VA  VUN 

Tumulte,  trouble. 

is 

VUN 

Gelée,  décoction  de  lichen. 

NAM  VUN 

Gelée. 

VÎJN  SÈN 

Vermicelle. 

VUNG 

Sinuosités,  contours. 

erf.      s^    *rf,        is 

PËN  VUNG  PËN 

Sinueux  tortueux;  méandre. 

1                1 

KHUNG 

N  IN 
1 

VUNG  VONG 

Ample,  vaste,  vallée. 

Qfi.uJ'nri 

VUT  ,  PAO  VUT 

Souffler. 

Qri  lrl 

VUT  FXi 

Allumer  le  feu  en  soufflant    sur  le 

1 

• 

papier  du  briquet. 

Noise  of  the  wind,  of  a  bird  flying, 
of  a  conflagration,  buzzing  of  the 
insects  etc. 

Noise  of  the  fire,  of  a  conflagration. 

A  violent  fire  breaks  out. 
Humming  noise  of  a  swarm  of  bees. 
Buzzing  of  the  wasps. 

Noise  of  a  conflagration;  to  be  in- 
flamed with  anger. 

The  heart  is  inflamed  with  anger 
like  the  fire  that  consumes  straw. 

See    NGUA 

To  make  an  explosion;  to  sparkle, 
to  shine. 

To  make  an  explosion,  to  sparkle; 
to  shine. 

Petulancy,  heart  inflamed  with  an- 
ger. 

Shining,  that  ruins,  that  blows. 

Shining  fire,  flakes  of  fire. 

Exclamation  of  fright,  of  pain. 

Trouble,  tumult,  confusion,   over- 
loaded with  affairs. 
To  make  a  disturbance. 

There  is  a  disturbance. 

Tumult,  trouble. 

Trouble  of  mind. 

Tumult,  disturbance. 

Jelly,  decotion  of  lichen. 

Jelly. 

Vermicelli. 

Windings,  contours. 

Winding,  sinuous;  meander. 

Ample,  spacious,  valley. 

To  blow. 

To  light  the  fire  by  blowing  upon 
the  paper  of  a  tinder-box. 


Q«W£ 


XA 
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VUTTA 

VUTTHA,VUTTHI 

i 

XANNAVUTTHI  ROK 

wit 

VUTTHÔ 

VU 

«H  WflQBQB 

LÔM  PHAT  VU  VU 

Dire,  parler. 

Armes,  armes  de  guerre. 

Maladies,  calamités. 

Vieillard,  âgé;  florissant,    perma- 
nent. 

Bruit  de  bourdonnement,   de  souf- 
fle   etc. 

Bruit  du  vent  qui  souffle. 


To  say,  to  speak. 

Arms,  arms  of  war. 

Deseases,  calamities. 

Old  man,  aged;  flourishing,  perma- 
nent. 

Noise  of  trie  wind,  of   something 
buzzing,  etc. 

Noise  of  the  wind  which  blows. 


-<B— OJ— X 


*B  ,  01 

X  MINOR, X  MAJOR 

Palatales,  lettres  basses. 

U 

X 

Palatale  et  une  des     onze    lettres 
élevées. 

xa: 

xa:  LAN 

Arroser,  enduire,  nettoyer,    laver, 

niveler,  aplanir. 
Niveler,  aplanir  une  aire. 

FON  XA!  LAN 

NÀ  XA:  LAN 

Pluie  très  favorable  pour   aplanir 

les  aires. 
Temps  de  niveler  les  aires. 

<BSUÎW 

xa:  PHLÉ 

Nettoyer  une  plaie. 

ii 

xa:  pun 

Blanchir  avec  de  la  chaux. 

xa:  ,xixa: 
xa:  xâ: 

Interjection  de  blâme,  de  menace, 

de  plaisanterie. 
Manière  de  plaisanter  en  chantant 

et  jouant  des  comedies. 

fts 

xa: 

Frapper  avec  un  tranchant. 

itn  an  us 

ao  mit  xa: 

Frapper  avec     le    tranchant  d'un 
couteau. 

v\                      • 

XA-TON  XA 

Arbre  à  thé. 

1l<h 

BAi  XA 

Feuilles  de  thé. 

fa  m 

NAM  XA 

Infusion  de  thé. 

riu  fa  w 

KIN  NAM  XA 

Boire  le  thé. 

m  wi  sii 

RÏN  NAM  XA 

Verser  le  thé. 

Iti  w  ih 

BAI  XA  PA 

Acalyphafruticosa(  Ricinelle). 

HI 

XA 

NEB  XA,MUEi  XA 

Engourdissement    dans  les  mem- 
bres, crampe. 

Engourdissement    des    membres, 
contraction  des  membres. 

Palatals,  low  letters. 

Palatal  and  one  of  the  eleven  high 

letters. 

To  water,  to  do  over  with;  to  clean, 
to  wash;  to  level,  to  smooth. 

To  level,   to  smooth  a  threshing 
floor. 

Very  favourable  rain  for  smoothing 

the  threshing-floor. 
Time  of  level  the  threshing-floor. 

To  clean  a  wound. 

To  whiten  with  lime. 

Interjection  of  blame,  of  threaten, 
of  joke. 

Manner  of  jesting  when  singing  and 

playing  comedies. 
To  strike  with  a  trenchant. 

To  strike  with  the  sharp  of  a  knife. 

Tea  plant. 

Tea  leaves. 

Infusion  of  tea. 

To  drink  tea. 

To  pour  out  tea. 

Aclalypha  fruticosa. 

Numbness  in  the  members,  cramp. 

Numbness  of  the  members,  con- 
traction of  the  members. 
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XAB 


««Vo^ 


faw\ 


til  ,  HI  Til 


wjwninm 

1®W  Til  Til 

Mû 

lim 

«MW1U 

ITltt^f 

flllYtt 

■ai  mati 

fiw 

#r 

mnim 
nw  mno  4% 

m  mnim 

SIX  f,  £^ 

îh^fâ 
fjstn 


TÏIJ  ItifJQ 


Tilt) 


TIN  XA 
XA , XA  XA 

LÔM  PHAT  XA  XA 

SiÉNG  XA  XA 
XA 

XA  PAÎ 

MAi  XA 

XA  NAN 

NONXA 

XA  KAN 

XA  NGÔi 

XA  NGUÂNG 
XA 

JAB  XA 

KHÔN  JAB  XA 

KHAM  JAB  XA 

XÙÀ  XA 
XA-PA  XA 

PA  XA  PHI 

xa:am 

mutkhlumxa:am 
xab  ,  fan  xab 
xab -xab  phlxn 

XAB  VAi 
XAB  XÎAU 
XAB 

jiAU  XAB  XO 
BIN  XAB 
XUÀi  XAB 


Engourdissement  du  pied. 

Bruit  de  quelque  chose  qui  grille, 

pétille. 
Souffle  d'un  vent  fort. 

Gris  de  joie,  de  fête. 

Longtemps,  depuis  longtemps;  re- 
tard. 
Tarder. 

Dans  peu,  bientôt. 

Depuis  longtemps,  longtemps. 

Retarder,  différer. 

Traîner  l'ouvrage  en  longueur. 

Lent  à  faire  l'ouvrage. 

Lent  à  faire  l'ouvrage. 

Grossier,  impoli,  honteux. 

Grossier,  impoli,  honteux. 

Homme  effronté,  grossier,  impu- 
dique. 

Paroles  injurieuses  ou  dèshonnêtes, 
blasphèmes. 

Mauvais,  méchant,  impudique. 

Cimetière. 

Cimetière. 

Obscur. 

Ténébreux,  ténèbres. 

Bruit  d'un   instrument   tranchant 

qui  frappe. 
Vite,  rapidement. 

Agile,  leste,  rapide. 

Rapidement,  tout  à  coup. 

Saisir  sa  proie,  se  précipiter  sur, 
arracher,  subitement,  tout  à 
coup. 

Le  milan  saisit  sa  proie. 

S'envoler  subitement. 
Saisir  sa  proie  subitement. 


Numbness  of  the  foot. 

Noise  of  something  grating,  crack- 
ling. 
Breath  of  a  strong  vvind. 

Cries  of  joy,  of  a  feast. 

A  long  while,  since  a  long  while. 

delay. 
To  delay. 

Shortly,  soon. 

Since  a  long  while,  a  long  while. 

To  delay,  to  defer. 

To  spin  out  the  work. 

Slow  in  doing  the  work. 

Slow  in  doing  the  work. 

Rude,  impolite,  shameful. 

Rude,  impolite,  shameful. 

A  shameless,  rude,  immodest  man. 

Injurious  or  indecent  words,  blas- 
phemies. 
Bad,  wicked,  immodest. 

Burial  ground. 

Burial  ground. 

Obscur. 

Gloomy,  darkness. 

Noise  of  a  sharp  instrument  that 

strikes. 
Fast,  rapidly. 

Agile,  quick,  rapid. 

Rapidly,  suddenly. 

To  seize  one's  prey,  to  rush  upon, 
to  pull,  suddenly,  all  at  once. 

The  kite  seizes  its  prey. 

To  fly  away  suddenly. 

To  seize  one's  prey  suddenly. 


*\<s)Uûcy 


xXi 
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îtolml 

XING  XÀB 

■ttwj  tn  u 

XOB  XÀB 

mu  itm 

XAB  XÎÀU 

tniJ-miJiJu 
11 

XÀB -XÀB  PUN 

ïmj-nîîiufnfl 

XÀB-KLUÈi  XÀB 

«nsin— fftifDsin 

xa:ba-ton  xa:ba 

îiïtTu 

xa:bab 

mH  ttïLD 

TAM  XAIBAB 

fit)  tlïDD 

THU  xa:bab 

nîuSti  atuustm 

NANGSU  SÔNGXA:- 

BAB 

11UU  USDÎJ 

BEB  XAIBAB 

ti5D4 ,  un  tisÎM 

xa:bang,bot  xa:- 

■àfamm 

BANG 
XA  GHAO  HONG 

flSjp 

xa:da 

*DSÎfl 

xa:dô 

flign 

XADOK 

ASIAN 

xa:em 

fosits»  lyi  cj 

xa:em  THAi 

«BStBÎJ  inff 

XAIEM  THÈT 

h 

xÀi 

xXi  RU 

tn^n  1*b 

LEK  XAi 

liiti 

xXi 

wâlfDti 

CHÔNG  Mi  XAi 

«I'D  a 

THÔNG  XXi 

IflUIISWr 

xXi  xaina: 

l*n  ?j  ifaus 

xXi  xXmna: 

1«du  «Dstis  un  fTfiî 

xXîxa:na:kesat- 

TRU 

«»n  1*HU 

mXhà  xXi 

Arracher  quelque  chose   à    quel- 
qu'un. 

Se  précipiter  sur  sa  proie. 

Rapidement,  tout  à  coup. 

Blanchir  un  mur  avec  de  la  chaux. 

Bananes  confites  dans  le  sucre  et 
séchés  au  soleil. 

Hibiscus   rosa-sinensis  (  arbre    à 
cirage  ). 

Modèle,  exemple,  forme,  désigna- 
tion numérale  des  lettres. 
Selon  le  modèle. 

Suivre  l'exemple,  imiter. 

Deux  lettres. 

Forme,  modèle. 

Certain  rhythme  de  vers. 

Espèce  de  comédie  en  vers,  chants 

pour  endormir  les  enfants. 
Couronne  des  comédiens. 

Nom  d'un  poisson. 

Histoire,  narration,    histoire     des 

transmigrations  de  Buddha. 
Réglisse. 

Réglisse  indigène. 

Réglisse  exotique. 

Percer. 

Percer,  faire  un  trou. 

Vrille,  pointe  de  fer  pour  percer. 

Vaincre;  victoire. 

Plût  à  Dieu    que  vous  obteniez  la 

victoire! 
Drapeaux,  étendards. 

Surpasser,  vaincre;  victoire. 

Surpasser,  vaincre;  victoire. 

Vaincre  les  ennemis. 

Nom  d'un  endroit  près  de  Bangkok, 


To  pull  something  from  a  person. 

To  rush  upon  one's  prey. 

Rapidly,  all  at  once. 

To  whiten  a  wall  with  lime. 

Bananas    preserved   among  sugar 

and  dried  in  the  sun. 
Hibiscus  rosa-sinensis. 

Pattern,  example,  form,  numerical 

designation  of  letters. 
According  to  the  model. 

To  follow  the  example,  to  imitate. 

Two  letters. 

Form,  model. 

Certain  rhythm  of  verses. 

Kind  of  comedy  in  verses. 

Crown  of  actors. 

Name  of  a  fish. 

History,  relation,  history  of  trans- 
migrations of  Buddha. 
Liquorice. 

Indigenous  liquorice. 

Exotic  liquorice. 

To  pierce. 

To  pierce,  to  make  a  hole. 

Gimlet,  point  of  iron  for  piercing 

To  conquer;  victory. 

Would  to  God  that  you  gain  the 

victory  I 
Colours,  standards. 

To  overcome,  to  conquer;  victory. 

To  overcome,  to  conquer;  victory. 

To  conquer  the  enemies. 

Name  of  a  place  near  Bankok. 
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XAÎ 

14 

14  tu  14  In  t\ 

XAI 

XÏÏ  UN  XÀi  KLXi 

C'est,  cela  est,    c'est   cela,  si,  oui 
(  quelquefois  c'est  une  négation). 
Ce  n'est  pas  autre  chose. 

214 

MÏ  XAi 

Non,  ce  n'est  pas  cela. 

2 14  mt 

MÏ  XÀi  RU 

N'est-ce  pas? 

1îj14 

MÀi  XÀi 

Non,  il  n'en  est  pas  ainsi. 

14  nJti 

XAi  RU 

Est-ce  cela  ? 

14 

xÀi 

C'est  cela,  oui. 

111  71 

XAi  VA 

Je  ne  dis  pas  que;  non  seulement. 

14 
14  ltl 

xXi 

XAi  PAi 

Envoyer,  employer,    se  servir  de, 

payer,  restituer,  expier. 
Envoyer  vers. 

ÎD  Ml 

RAB  XAi 

Servir. 

flUîïlIfl  .flttlfl 

pn  1*d 

KHÔN  RAB  XAi  , 

KHÔN  XAi 
KHÀ  xXi 

Domestique,   serviteur,    servante, 

esclave. 
Esclaves,  serviteurs. 

tmlfl 

sâo  xXi 

Servante,  esclave. 

ÏÏ14 

vXi  xXi 

Garder  pour  son  usage. 

14  mut] 

KHRUANG  XAi  , 
KHÔNG  XAi 

xXi  soi 

Ustensiles. 

Se  servir  de,  employer. 

in^twl5««!i 

KHRUANG  XAi  SÔÎ 

Meubles,  ustensiles. 

14  Î4 

XAi  NI 

Payer  ses  dettes. 

Ml  U  111  au 

xXi  ni  xXi  sin 

Payer  ses  dettes. 

mi  In 

xXi  HAi 

Restituer,  rendre. 

14  Tria 

XAÎ  THÔT 

Expier  la  peine. 

14mii 

XAÎ  BAB 

Expier  ses  péchés. 

14unu 
14*  m? 

XAi  THËN 
XAi  KAN 

Payer  pour  un    autre,  remplacer, 

servir  à  la  place  de. 
Utiliser,  faire  travailler. 

Iftimln 

xXi  kan  DÀi 

Qui  peut  être  utilisé. 

14  fm  lui  ri 

XAÎ  KAN  MÀi  DAÎ 

Inutile,  impropre  au  travail. 

141K 

xXi  MÀi  DÀi 
xXi  DÀi 

Qui  ne  peut  pas  servir,  inutile,  in- 
capable. 
Cela  peut  servir. 

fl«m 

XAi 

Bord,  rivage,  lisière,  galon. 

It  is,  that  is,  it  is  that,  so,  yes  (some- 
times it  is  a  negation. 
It  is  nothing  else. 

Not,  it  is  not  that. 

Is  it  not? 

No,  not,  it  is  not  so. 

Is  it  that? 

It  is  that,  yes. 

I  do  not  say  that;  not  only. 

To  send,  to  employ,  to  serve  with, 

to  pay,  to  give  back,  to  expiate. 
To  send  towards. 

To  serve. 

Attendant,  servant,  maid-servant, 

slave. 
Slaves,  servants. 

Maid-servant,  slave. 

To  keep  for  one's  use. 

Utensils. 

To  make  use  of,  to  employ. 

Furnitures,  utensils. 

To  pay  one's  debts. 

To  pay  one's  debts. 

To  restore,  to  return. 

To  expiate  the  penalty. 

To  expiate  one's  sins. 

To  pay  for   another,  to  replace,  to 

serve  in  the  place  of. 
To  employ,  to  use  for  work. 

That  which  may  be  used. 

Useless,  improper  for  work. 

That  cannot  used,  useless,  unfit. 

That  can  be  used. 

Edge,  shore,  selvedge,  lace. 


0101 


W 


XAJET 
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fliurun 

XAÎ  THALE 

«ZllOîlî 

XAÎ  PA 

XAI  PIIÀ 

XAi  SUA 

^^ej  nsitjw 

XAi  ka:ben 

fl«fti3w 

XAi  SIN 

XAi  ,  PHÙ  XAi 

«J 

XAi  JIN  G 

an  «sua 

LÙK  PHÙ  XAi 

XAi  xy 

«J                        «y 

JING  Ml  XAi  xy 

tnti ,  iSnnifj 

xÂi ,  xot  xÂi 

tl1!l 

xÂi 

mutnij 

SONG  XÂi 

to  in  m  a 

XAÎBADAN 

hv,hm 

XAÎJA,  XAÎJA 

XAÎJA  PHUM 

touyriw 

XAÎJA  THAN 

l^iitnw 

XAIJA  BAN 

Vnasiwfi 

XAÎJA  KHAN 

nntu  limine 

KLONG  XAÎJA  PHE- 

lâtulfltn 

RÎ 
MUÂNG  XAÎJA 

lu  in 

XAÎJA 

h\u 

XAÎJÔ 

fomrm  ,  râtutotmir) 

XAÎNÀT  ,  MUANGXAÎ- 

hv?{?  ,umhii?\i 

NÀT 
XAÎSI,NARHON  XAÎSI 

xa:ja: 
xaja 
xajèt,xajen 


Rivage  de  la  mer. 

Détours  des  forêts,  lisière  des  bois. 

Bordure  d'un  langouti. 

Galon  d'un  habit,  bord  d'un  habit. 

Extrémité  du  langouti  qu'on  relè- 
ve par  derrière. 

Corde  superstitieuse  dont  on  en- 
toure un  endroit  pour  en  repous- 
ser les  démons. 

Homme,  mâle. 

Hommes  et  femmes. 

Fils. 

Adultère,  concubinaire. 

Femme  adultère,  concubinaire. 

Net,  brillant. 

Miroir. 

Se  regarder  dans  un  miroir. 

Royaume  des  Naghas. 

Vaincre;  victoire,  vainqueur. 

Champ  de  la  victoire. 

Aumônes  à  jours  déterminés  parles 

augures. 
Liqueur  enivrante  que   l'on  boit 

après  la  victoire. 
Nom  de  dignité  entre  les  pages  du 

roi. 
Tambour  qui  annonce  la  victoire. 

Nom  d'une  province. 

Dame  noble  et  belle. 

Victoire. 

Nom  d'une  province. 

Nom  d'une  province. 

Voyez    xaîja: 

Reine. 

Reine. 


Shore  of  the  sea. 

Windings  of  the  forests,  selvedge 

of  the  wood. 
Lace  of  a  langouti. 

Lace  of  a  coat. 

Extremity  of  the    langouti   which 

they  lift  up  behind. 
Superstitious  rope  round  the  town 

to  drive  away  the  demons. 

Man,  male. 

Men  and  women. 

Son. 

Adulterous,  concubinary. 

Adulterous,  concubinary    woman. 

Clear,  shining. 

Mirror. 

To  look  at  one's  self  in  a  mirror. 

Kingdom  of  Naghas. 

To  conquer;  victory,  conqueror. 

Field  of  victory. 

Alms  on  determinated  days  by  the 

augures. 
Intoxicatingliquor  which  they  drink 

after  the  victory. 
Name  of  a  dignity  among  the  pages 

of  the  king. 
Drum  that  announces  the  victory. 

Name  of  a  province. 

A  noble  and  handsome  woman. 

Victory. 

Name  of  a  province. 

Name  of  a  province. 

See    XAÎJA*. 

Queen. 

Queen. 
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XAKRI 


<ê\9\tflO 


'DU                                      • 

XAK 

4Th  1« 

xXk  mXî 

flfl  lîj  <Dfl  ÎJ1 

XAK  PAi  xXk  MA 

«Sfimn 

XAK  DAB 

«Sri  îtj 

11 

XAK  RÙB 

11 

RÙB  XAK 

fin  nw 

XAK  SOPH 

«flin^fn 

XAK  XAK 

<îfn  m 

XAK  VAO 

uti  nu  ujj  *5îi 

ME  SU  ME  XAK 

ii 

XAK  SUB 

XAK  NAM 

«îfninu 

XAK  XUEN 

4h  ntn  ,  *3ti  nwn  4h 

XAK  NÀ  ,  XAK  NÀ 

XAK  TA 

m 

r\im  4fn 

ta:khïu  XAK 

tnn                     • 

XAK 

râtiwtnn 

KHJÉN  XAK 

îîJtrm 

«y 

RÙB  XAK 

lutrin 

MAi  XAK 

tismjfiwm 

xa:kamapha:chon 

tismusinwfj 

xa:kama:thèph 

flsnwi 

xa:kXn 

Il  flSflîîl 

chXî  xa:kXn 

Tui  tiïfijîi 

RAi  xa:kXn 

UHtitiïîiîîi 

phle  xa:kXn 

Tiïini-tiïmitisîiîîi 

xa:kat-xa:katxa 

fl«m$ 

kan 

XAKRÎ 

Traîner,  tirer,  attirer;   convulsion, 

spasme. 
Tirer  des  bois. 

Tirer  en  sens  divers. 

Tirer  le  sabre. 

Photographier. 

Photographie. 

Porter  un  cadavre  pour  le  brûler. 

Tirer  par  force,  enlever  de  force. 

Tenir  la  ficelle  d'un  cerf-volant. 

Séducteur,   séductrice. 

Faire  mouvoir  un  soufflet. 

Exciter  quelqu'un  à  une  chose,  sé- 
duire. 

Inviter,  exciter,  presser. 

Froncer  les  sourcils,  faire  la  gri- 
mace, montrer  de  la  tristesse  sur 
le  visage. 

Convulsions,  spasmes. 

Equerre;  image  peinte. 

Peindre  des  images,   faire  un  cro- 
quis. 
Image  peinte. 

Equerre. 

Les  six  ordres  inférieurs  descieux. 

Les  six  cieux  inférieurs. 

Cruel,  barbare,  féroce,  grave,  dan- 
gereux. 
Cruel,  barbare. 

Cruel,  barbare. 

Plaie  dangereuse.  V 

Cruel,  barbare,  féroce. 

Voyez    XATRi 


To  draw,  to  pull,   to  attract;  con- 
vulsion, spasm. 
To  pull  wood. 

To  extract  by  divers  side. 

To  draw  sword. 

To  photograph. 

Photograph. 

To  carry  a  corpse  in  order  to  burn  it. 

To  pull  by  force,  to  carry  away  by 

force. 
To  hold  the  string  of  a  kite. 

Who  seduces,  seducer. 

To  blow  the  bellows. 

To   excite  a  person  to  a  thing,  to 

seduce. 
To  invite,  to  excite,  to  urge. 

To  wrinkle  the  eye-brows,  to  make 
faces,  to  show  sadness  upon  the 
countenance. 

Convulsions,  spasms. 

Square  rule;  painted  picture. 

To  paint  pictures,  to  make  a  sketch. 

Painted  picture. 

Square  rule. 

The  six  inferior  orders  of  the  hea- 
vens. 

The  six  inferior  heavens. 

Cruel,  barbarous,  ferocious,  seri- 
ous, dangerous. 
Gruel,  barbarous. 

Cruel,  barbarous. 

Dangerous  wound. 

Cruel,  barbarous,  ferocious. 

See    XATRi 


<H0iivi<n 

xXlèb 

qisns  ,  «asm 

xa:la:,xa:la 

Eau,  les  eaux. 

iisasmr) 

xa:la:  thara 

Eau,  fleuve,  ruisseau. 

«asm  la 

xa:la  saï 

Grande  mer. 

flîm^sm 

xa:la,xa:là 

Pirogue,  barque. 

lîfl  «DSftl 

rua  xa:là 

Pirogue,  barque. 

am 

xalâ 

Voyez    THALÂ 

xa:la:burî 

Voyez    xÔNLA:BURi 

lun 

XALAÎ 

Voyez    THALAi 

umi 

XALAK 

Voyez    sXLAK 

nmn                   • 

XALÀK 

Billet  de  loterie,  de  scrutin,  de  sort. 

îij  nain 
rfotimn 

CHAB  XALAK 
THING  XALÀK 

Tirer  les  billets,  dépouiller  le  scru- 
tin, tirer  au  sort. 
Jeter  au  peuple  des  billets  de  lote- 

uma,  il  m  timu 

XALÂM  ,  PLA  XALÂM 

rie. 
Requin. 

M 

XALÂM  NU 

Chien  de  mer. 

«flsmawns: 

xa:lamphuxa: 

Ce  qui  naît  dans  l'eau. 

BAH 

mm 

XALÂNG 
XALAO 

Joncelant   (  île  et     province    du 

royaume  de  Siam  ). 
Beau,  élégant,  ciselé. 

îil  m  mm 

RÙB  NGAM  XALAO 

Forme  belle  et  comme  ciselée. 

XALAT 

XALÎÂU  XALAT 

Prudent,  sage,    rusé,    perspicace, 
intelligent. 

Très  rusé,  très  prudent. 

innatrifi 

DEK  XALAT 

Enfant  spirituel. 

fwtitnn 

KHÔN  XALAT 

Homme  rusé,  prudent,  sage. 

tltntjmn 

PLA  XALAT 

Notopterus  kapirat  (  poisson  ). 

«nia                     • 

XALE 

Mer,  les  mers. 

XALE  MAHÂ  SAMUT 

Grande  mer. 

ira  au 

XALEB 

Esquiver,  passer  de  côté,  éviter. 

tmimau 

BIN  XALEB 

S'envoler  de  côté. 

ni  iraau 

VAO  XALEB 

Le  cerf- volant  ne  prend  pas  le  vent. 

wn  iraau 

PHÙT  XALEB 

Parler  indirectement. 

1131 

Water,  the  waters. 
Water,  river,  brook. 
Large  sea. 
Canoe,  boat. 
Canoe,  boat. 
See    THALÂ 

See    XÔNLAtBURi 
See    THALAi 
«See    SALAK 
Lottery-ticket,  ballot  or  lot. 

To  draw  the  tickets,  to  count  the 

ballot,  to  cast  lots. 
To    throw    lottery-tickets    to    the 

people. 
Shark. 

Sea-dog. 

What  grows  in  the  water. 

Joncelang  (island  and  province  of 

the  kingdom  of  Siam). 
Beautiful,  elegant,  carved. 

A  shape  beautiful  as  if  chiseled. 

Prudent,  wise,  cunning,  perspica- 
cious, intelligent. 
Very  cunning,  very  prudent. 

A  clever  child. 

A  cunning,  prudent,  wise  man. 

Notopterus  kapirat  (flshj. 

Sea,  the  seas. 

Great  sea. 

To  evade,  to  glip  aside,  to  avtoid. 

To  fly  away  obliquely. 

The  kite  does  not  catch  wind. 

To  speak  indirectly. 
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xa:lôm 


<a«<rtW 


mm 
Un  mtn 

may 
roâîn 
m^iîH 
fin  mâtM 

roâm 
«tin 
m  n^n  liJ 

Aï  au 

«nB-tînflmnT 
îiltiau  mm 


tiatm 


xXLEM  ,  NGAM  xXLEM 

xXlËNG  ,  LEK  XX- 

LËNG 
XXLËNG 

xXLEU 


pak  xaleu 
xa:lï,xa:lï  ôk 

xXlÏÀ 

XALIAU 

XALiÉNG 

TAT  XALiÉNG 

XALiÉNGLÎÈNGPAI 
XALiÉNG 
XALÏK 

hak  xalïk  paî 
xa:lo: 

xa:lo:  kan 

kot  xa:lo: 
xa:lo 
xalô  -  xalô  xalao 

rùb  xalô  xalao 


XALOK 


XALÔM 

xa:lôm 
xa:lôm  kai,xa:- 

LÔM  ÔNG 

xa:lôm  tha 
jaxa:lôm 
xa:lôm  peng 
xa:lôm  sôm 


Beau  à  voir. 

Levier. 

Voyez    THALÊNG 

Signe  de  vente,  petite  tresse  de  bam- 
bous employéepar  les  médecins, 
cercle  superstitieux. 

Afficher  le  signe  de  vente. 

Ébréché. 

Partager,  diviser  entre   plusieurs. 

Voyez    XALAT 

En  biseau,  de  biais,  friser,    passer 

très  près. 
Couper  en  biais. 

Friser  en  passant. 

Galerie,  verandah. 

Ébréché,  écorné,  brisé. 

Être  ébréché. 

Se  quereller,  se  disputer;  dispute. 

Se  disputer. 

Une  querelle  s'élève. 

Conserver,  entretenir,  porter  avec 
précaution. 

Sculpté  avec  élégance,  beau. 

Élégant,  beau. 

Méthode,  modèle. 

Amas  de  terre  au  pied  d'une  colon- 
ne. 

Oindre,  frotter. 
Oindre  le  corps. 

Oindre,  frotter. 

Remède  dont  on  se  frotte  le  corps. 

Se  frotter  avec  de  la  poudre  de 
senteur. 

Se  frotter  d'un  remède  qui  pénè- 
tre le  corps . 


Beautiful  to  look  at. 

Crow-bar. 

See    thXleng 

Sign  of  sale,  little  tress  of  bamboo 
used  by  the  physicians,  supersti- 
tious circle. 

To  affix  the  sign  of  sale. 

Notched. 

To  part,  to  divide  into  many. 

See    XALAT 

In  bevel,  aslant,  to  justle,  to  pass 

very  near. 
To  cut  slantingly. 

To  justle  in  passing. 

Gallery,  verandah. 

Notched,  broken  horns,  broken. 

To  be  notched. 

To  quarrel,  to  dispute;  dispute. 

To  dispute  with  one  another. 

A  quarrel  arises. 

To  preserve,  to  maintain,  to  carry 

with  precaution. 
Elegantly  carved,  beautiful. 

Elegant,  beautiful. 

Method,  model. 

Eminence  round  the  foot  of  a  pillar. 

To  anoint,  to  rub. 

To  anoint  the  body. 

To  anoint,  to  rub. 
Medicinal  unguent. 

To  rub  one's  self  with  perfumed 
powder. 

To  rub  one's  body  with  a  penetra- 
ting physic. 


*GiÉrtfft 


xXlom 
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TlfltU 


twtUMm: 
oh  an  tu 


fltltUMW 


rwtiAtu 


mSflVm 


tjatuwsinri 
wstun 

WîSÎtl&t 
A 


«Dî 


*B5inîj 

fl1M*DSlflfJ 

fÎTDSlïlU 

uwmîinti 

may 

mnuto 

mnti  firm 

h  mou 

mlm 

maw  nui  tnn 


XALONG 

xalông  vat 

xXlôngvXnphra: 

van  xalông 

xalông  khun 

xalông  phra: 
dët  phra: 

KHUN 
THUN  XALÔNG 

XALÔNG PHRA! HAT 

XALÔNG  PHRA:  BAT 

XALÔNG  PHRA*. 
ÔNG 

xalông  phra:  ot 
xalông  phra*.  net 
xa:lông 


XALO-XALO  XAÎLÀ 


xa:loi 

KHÔNG  XAILOi 

khà  xa:loî 

LÈK  XAîLOi 
XALoi 

XALOi  KHAÎ 

xXLÔ'i  KHUAM 

PHÙ  : 
XALOM 

xXlom  nX  phak 

xXlom  phra: 

phXk 
PHÙ  xXlôm 


xXlom  chom  chXn 


xXlom  phôb 


Célébrer,  fêter. 

Fête  patronale  d'une  église,  faire 

la  dédicace  d'une  église. 
Célébrer  les  jours  de  fête. 

Fête,  solennité. 

Se  montrer  reconnaissant  pour  un 
bienfait  reçu. 

Servir  le  roi. 


Déclarer  au  roi. 

Cuiller  et  fourchette  (pour  le  roi). 

Souliers. 

Veste,  habit. 

Crachoir. 

Lunettes. 

Arrosoir  pour  arroser  les  champs. 

Trouble,  tumulte. 

Captif. 

Dépouilles  enlevées  aux  ennemis. 

Captifs. 

Captifs  que  le  roi  donne  aux  man- 
darins. 

Répondre,  expliquer. 

Répondre,  expliquer. 

Déclarer  une  chose. 

Qui  déclare,  qui  accuse. 

Oindre,  faire  une  onction,  cérémo- 
nies pour  inaugurer  le   roi;  roi. 

Faire  une  onction  au  front. 

Oindre  le  visage. 

Excellent,   dominateur,    élevé  sur 
les  autres. 

Cérémonies  pour  inaugurer  le  roi 

par  des  onctions  de  parfums. 
Sommet  du  monde  (titre royal). 


To  celebrate,  to  feast. 

Dedication-day  of  a  church,  toper- 
form  the  dedication  of  a  church. 
To  celebrate  feast-days. 

Feast,  solemnity. 

To   show  one's  self  grateful  for  a 

favour  received. 
To  serve  the  king. 


To  declare  to  the  king. 

Spoon  and  fork  (for  the  king). 

Shoes. 

Jacket,  clothes. 

Spitting-pot. 

Spectacles. 

Watering-pot  for  .  watering  the 
fields. 

Trouble,  tumult. 

Captive. 

Booty  carried  off  from  the  enemy. 

Captives. 

Captives  whom  the  king  gives  to  the 
mandarin. 

To  answer,  to  explain. 

To  answer,  to  explain. 

To  declare  a  thing. 

Who  declares,  who  accuses. 

To  anoint,  to  make  an  unction,  cere- 
monies for  inaugurating  the  king; 
king. 

To  make  an  unction  on  the  fore  head. 

To  anoint  the  face. 

Excellent,  ruler,  raised  over  the 
others. 

Ceremonies  for    inaugurating   the 

king  by  unction  with  perfumes. 
Summit  of  the  world  (royal  title). 
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xXm 


««ffi£ 


rofamsiMH  mm 

tltl 
linn 

M 

■«nu 
an* 

M       —  1|  V 

qisintu 
grin  tin 

i 

o 

til 

iimtn 
nnutn 
aw  win  itïtn  tii 


1MB  «H 
flfl4*f 

«nun  4«r 

o       O  o         o      ^ 


xXlom  phra:  xôn 
phXnsâ 
xa:lîj,xa:lû  khun 

MA 

xa:lu 

xXlTJ 

Pi  XALU 
XALUÀ 
XALÛEi 
XALUN 
XALU N G 

xa:lùt-sùngxa:lùt 

XALUT 

XA'.LUÀNG 

XA'.LUEK 

XAM 

XAM 

JËN  XAM 

VAN  XAM 

LÔM  PHAT  XÎÂU 
XAM 
XAM 

XAM  GHÎi 

XAM  HU 

xXm 

NUÀ  XAM 

FÔK  XAM 

KHÎÂU  XXM 

BOB  XAM 

XAM  LUET  XXM 

NÔNG 
XÔK  XXM 

xXm  CHAi,xXM 

nXm  chXî 


Jour  de  la  naissance  du  roi. 
Se  lever  tout  à  coup. 
Troué,  percé  de  part  en  part. 
Bœuf. 

L'année  du  bœuf  (la  seconde  du 
cycle  siamois  ). 

Un  peu  terne  (  en  parlant  des  cou- 
leurs ). 

Voyez    sXLTJEi 

Voyez    thXlun 
Voyez    THXLUNG 
Trop  élevé. 

Se  répandre  dans  les  airs( en  par- 
lant des  odeurs  ). 
Voyez    xXMLUANG 

Nom  d'un  arbre. 

Enter,  greffer,  faire  tremper    dans 

l'eau  avant  de  replanter. 
Agréable. 

Fraîcheur  agréable. 

Saveur  douce  et  agréable. 

Zéphyr  agréable. 

Qui  plaît,  agréable. 

Agréable  au  cœur. 

Agréable  aux  oreilles. 

Brisé,  meurtri,  contusionné;    con- 
tusions, meurtrissure. 
Corps  meurtri.  v 

Brisé,  meurtri. 

Meurtri. 

Brisé  par   la   fatigue,  meurtri  de 

blessures. 
Ulcère  livide  et  sanguinolent. 

Tumeur  livide.  ^ 

Cœur  blessé,  accablé    de  douleur. 


The  birth  day  of  the  king. 

To  rise  suddenly. 

Holed,      pierced      through      and 

through. 
Ox. 

The  year  of  the  ox  (  the  second  of 

Siamese  cycle). 
Rather  dull  (  speaking  of  colours  ). 

See    sXLUEi 

See    ThXlun 

See    THXLUNG 

Too  high. 

To  spread  in   the  air  (speaking  of 

the  odours). 
See    xXmluÀISG 

Name  of  a  tree. 

To  ingraft,  to  graft,  to  soak  in  the 

water  before  replant  it. 
Agreeable. 

Agreeable  coolness. 

A  mild  and  agreeable  savour. 

Agreeable  breeze. 

That  pleases,  agreeable. 

Pleasing  to  the  heart. 

Pleasing  to  the  ears. 

Broken,  bruised,  contused;  contu- 
sions, bruise. 
Bruised  body. 

Broken,  bruised. 

Bruised. 

Broken    by    fatigue,    bruised    by 

wounds. 
A  livid  and  blooding  ulcer. 

A  livid  tumour. 

Wounded     heart,    overcome  with 
grief. 


<5)<F\tftGL. 
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MU 

XAM 

is 

tnimiji 

TIIUÈi  XAM 

fllll  tfiH 

XAM  KHÔM 

mu  th 

XAM  FÀ 

«bsIij 

xa:maî 

«nslfoisiiltH 

xa:maî  xa:mjeng 

ÎWW 

xaman 

tlÎM 

xamang 

flîîTfl 

xa:mat 

ISSIÎJtH 

XAIMiENG 

sfami 

XAMLAK 

tfimi  fin  m 

XAMLAK  HAK 

»     A                 .      <H>                   ,/ 

PHANG 

TWAIN  ,  flllMN  IHflî 

XAMLUÀNG,XAM- 

i>          .A 

LUÀNG  NET 

ritiHfliintu 

KHON  XAMLUÂNG 

«nslîmAtu 

XAtMAi  XAMLUANG 

qSHfltl-qiSNtlim 

XAIMOi-XAIMoi  XAM- 

l^B4 

LUÂNG 

fllHS.l'DtmttS 

xamna:  ,xaî  xamna: 

XAMNAN 

XAM  NI  XAMNAN 

eJ 

MU  XAMNAN 

<BSÎJÎJ 

xa:môb 

{J^sîjîj 

PHI  XA'.MÔB 

«usa  unifias 

xa:môb  ta:  kla: 

nw  ^ïîtîJii 

kïn  xa:môb 

TlïHfl 

xa:môt 

*H5Ufl1^,fl*D5ÏJfl 

XAÎMÔT  CHiN,KHI 

xa:mÔt 

ws 

xamra: 

Écuelle,  bol. 

Vaisselle,  service  de  table. 

Grand  bol. 

Bol  muni  d'un  couvercle. 

Regarder  de  travers. 

Regarder  de    travers,   chercher  à 

apercevoir. 
Voyez    SAMAN 

Habile,  adroit. 

Voyez    ra:MAT 

Voyez    XAIMAi 

Détruire,  être  détruit. 

Tomber  en  ruines. 

Regarder  de  travers. 

Regarder  de  travers  et  avec  colère. 

Regarder  de  travers. 

Regarder  de  travers. 

Vaincre;  victoire. 

Habile,  expert,    expérimenté,    ac- 
coutumé à. 

Expérimenté,  habile. 

Habile  des  mains. 

Sale,  souillé. 

Démons    qui  mangent  les  excré- 
ments. 
Empoisonneur. 

Manger  salement. 

Paradoxurus  (  Paradoxure  ). 

Musc. 


Juger,  purger,  nettoyer,  laver,  puri- 
fier. 


Dish,  bole. 

Dishes,  table-service. 

A  large  bole. 

A  bole  provided  with  a  lid. 

To  look  awry. 

To  look  awry,  to  try  to  perceive. 

See    SAMAN 

Skilful,  dexterous. 

See   ra:mat 

See    XAiMAi 

To  destroy,  to  be  destroyed. 

To  fall  into  ruins. 

To  look  awry. 

To  look  awry  and  angry. 

To  look  awry. 

To  look  awry. 

To  conquer;  victory. 

Skilful,  expert,  experienced,  accus- 
tomed to. 

Experienced,  skilful. 

Skilful  by  the  hands. 

Dirty,  stained. 

Demons  who  devour  excrements. 

Prisoner. 

To  eat  filthily. 

Paradoxurus  (  Paradoxure  ). 

Musk-cat. 

To  judge,   to  purge,  to  clean,  to 
wash,  to  purify. 
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xXw 


«>«im^ 


WS  fiTIJJ 

xXmra:  khuam 

Juger  un  procès. 

w;  main  m 

xamra:  phra: 

Se  laver  le  visage,  (en  parlant  du 

tf«f«  tl  3u 

PIÏAK 

xamra:  ni  sin 

roi  ). 
Payer  ses  dettes. 

ws  m 

xamra:  tua 

Se  disculper,  se  laver. 

1*1  -sT^îs 

faî  xamra: 

Le  purgatoire. 

fîfi  11K 

sin  xamra: 

Purification. 

wn 

XAMRAO 

Action  de  déshonorer  une  jeune  fil- 

nij^tmiNin 

KHOMKHÏ  thung 

le. 
Violer,  faire  subir  les  derniers  ou- 

^    A      ° 

XAMRAO 

trages. 

JING  THUNG  XAM- 
RAO 

Jeune  fille  déshonorée. 

flVllîfl 

xXmrêk 

Pénétrer  de  force  dans,  s'enfoncer. 

Âimn  iwm  fi« 

XAMREK  SÊK  DIN 

Pénétrer  dans  la  terre. 

Wfl 

xXmrût 

Pencher  vers  sa  ruine,  délabré,  en 

1 

ruine. 

XAMRÎJT  SUT  SE 

Qui  s'écroule  etqui  tombe  en  ruine. 

fjmn 

xXmuek 

Harpon  à  deux  ou    trois    pointes 
pour  percer  le  poisson. 

umniJQn 

THËNG  XAMUEK 

Harponner. 

ntin  tîîJQfi 

HÔK  XAMUEK 

Lance  à  trois  branches. 

miiu 

xXmuen 

Teigne  qui  mange  le   poisson  sec. 

xa:munàt 

Nom  d'une  plante  rampante. 

tfftn 

xXmxâ 

Sapin. 

tînms 

xamxë: 

Boueux,  malpropre. 

wfitrmns 

phxjt  xamxë: 

Tergiverser,  parler  à  tort  et  à  tra- 

yrmlJ tin  tïi  iras 

vers. 

THANG  PiËK  XAM- 

Chemin boueux. 

mmîwims 

XË: 

thXm  kan  xamxë: 

Travailler   maladroitement,    avec 
négligence. 

qfw 

XAN 

Résine  commune  pour  calfater  les 
barques. 

xXn  nëo 

Composition  résineuse   pour  bou- 
cher les  fentes  des  barques. 

«DHlWfl 

xXn  phët* 

Composition  très    dure  de  résine. 

*BW                                • 

xXn 

En  pente,  abrupt,  escarpé. 

nK*im 

tXling  xXn 

Rive  escarpée. 

11  w 

xXn 

Séri  e,  ordre,  degré. 

To  judge  a  lawsuit. 

To  wash  one's  face  (speaking  of  the 
king. 

To  discharge  one's  debts. 

To  exculpate  one's  self,    to  wash 

one's  self. 
The  purgatory. 

Purification. 

Rape  committed  on  a  young  girl. 

To  violate,  to  deflour. 

A  young  girl  dishonoured. 

To  penetrate  into  by  force,  to  sink. 

To  penetrate  into  the  earth. 

To  tend    towards   its  ruin,  dilapi- 
dated, in  ruin. 
Giving  way  and   falling  into  ruins. 

Harpoon  of  two  or  three  points  for 
piercing  fishes. 

To  pierce  with  harpoon. 

Lance  with  three  branches. 

Moth  that  eats  dry  fish. 

Name  of  a  creeping  plant. 

Fir-tree. 

Muddy,  dirty. 

To  shuffle,  to  speak  at  random. 

Muddy  road. 

To  work  blunderingly,  negligently. 

Common  rosin  for  calking  theboats. 

A  resinous   composition  for  stop- 
ping up  the  chinks  of  the  boats. 
Very  hard  composition  of  rosin. 

Declivous,  abrupt,  steep. 

Steep  shore. 

Series,  order,  degree. 


mcttAcv 

iiIwàwîm 

X                          Is 

fin  «nu  Cm 

Uu«fl«tU«Btt 

is 

*^       t 

<BW  111 

H1*DH  IH 

¥«  «Qîîfl 
tlf)  I?*  <BW 

tiw-ufufïu 


a^"       a»-*       a-' 

mm ,  m  mm 
mi  • 

mm  uu ,  n«  nutm 

ifuwi 
w-uîrmw         • 

ÛJ1U 

m  an  « 

i^  osa 

wnonttasJJiDii 


PEN  XAN  XAN 
TUK  SAM  XAN 
SAI  SUA  SONG  XAN 

XAN  BON 

XAN  LANG 

XAN  NAi 

PHÀ  XAN  NAÎ 

XAN  NÔK 

XAN  FA 

XAN  SAVAN 

THU  XONG  XAN 
XAN  -  DENG  XAN 
XAN 

XAN  CHANHAN 

XAN  PHEN 

XAN  ,  KHAM  XAN 

XAN 

MOM  XAN  ,  KRAI- 
MOM  XAN 

XAN 

XAN  NÎ 

XAN  NAN 
XAN  -XAN  MAK 
XAN -XAN  Ôi 
XAN -NÔK  XAN 
XAN 

XAN  SAIMABAT 

KHAO  XAN 

KHAO  XAN  SAIMA- 
BAT 


XAN 

Disposé  par  étages,  en  degrés. 

Maison  à  trois  étages. 

Mettre  deux  habits. 

Degré  supérieur. 

Degré  inférieur,  le  plus  bas. 

A  l'intérieur. 

Doublure  d'une  étoffe. 

A  l'extérieur. 

Différents  degrés  des  cieux. 

Degrés  des  cieux. 

Défendre  sa  dignité,  s'enorgueillir. 

Très  rouge. 

Manger  (  en  parlant  des  bonzes). 

Manger  (  en  parlant  des  bonzes). 

Repas  avant  midi. 

Certaine  mesure  de  vers. 

Moi,  je  (  entre  égaux  et  aussi  en 
parlant  à  des  supérieurs). 

Moi  (  en  parlant  a  de  grands  per- 
sonnages ). 

Manière. 

De  cette  manière-ci. 

De  cette  manière-là. 

Bouchée  d'areck  déjà  broyée. 

Canne  à  sucre  broyée  dont  on  a 
exprimé  le  suc. 

Verandah  sans  toit,  portique  de- 
vant une  maison. 

Contemplation,  élévation  de  l'âme 
au-dessus  des  choses  de  la  terre. 

Extase. 

Entrer  en  contemplation. 
Être  en  extase. 
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Disposed  in  stories,  in  degrees. 

House  with  three  stories. 

To  put  on  two  coats. 

Superior  degree. 

Inferior  degree,  the  lowest. 

At  the  interior. 

Lining  of  a  cloth. 

At  the  exterior. 

Different  degrees  of  heavens. 

Degrees  of  the  heavens. 

To  keep   one's   dignity,    to    grow 

proud. 
Very-red. 

To  eât  (speaking  of  the  bonzes). 

To  eat  (speaking  of  the  bonzes). 

Repast  before  mid-day. 

A  certain  metre  of  verses. 

I  (towards  equals,  and  towards  su- 
periors to  ). 

I  (  speaking  to  great  personnages  ). 

Manner. 

In  this  manner. 

In  that  manner. 

Mouthful  of  areca  already  bruised. 

Bruised  sugar-cane  from  which  the 
sugar  has  been  expressed. 

Verandah  without  roof,  portico  be- 
fore a  house. 

Contemplation,  elevation  of  the  soul 
above  the  things  of  the  earth. 

Ecstasy. 

To  enter  in  contemplation. 
To  be  in  ecstasy. 

72 
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MtlQIIIUJ 

«J 

XAN 

Courageux,  robuste. 

XiXu  XAN 

Puissant,  très  savant,  très  habile. 

ï«fQ]  ttSNfl 

«J 

XAN  NAIRÔNG 

Guerrier  courageux. 

tnu-tii  tnu 

XÀN-NÀ  XAN 

En  présence  du  roi. 

mu 

XAN 

Être  ouvert,   habile,  expérimenté. 

CJ 

TEK  XAN  XAMNAN 

Avoir  de  l'expérience. 

iJûitin  tnntnw 

CJ      t) 

PANJA  XAT  XAN 

Habile,  expert,  très  adroit. 

«D5T1S                             • 

*DSttr  ffflî 

xa:na: 

xa:na: satru 

Vaincre,    surpasser,   obtenir  gain 
de  cause,  avoir  le  dessus,    l'em- 
porter. 

Vaincre  les  ennemis. 

flsws  iJimSfiî 

xa:na:  patcha- 

Vaincre  les  ennemis. 

lfDti^irtts 

MÏT 

xXi  xa:na: 

Victoire;  vaincre. 

<BSU1 

xa:na 

Les  hommes. 

ku                     • 

xXnaî 

Quoi?  comment  ? 

rn  ku 

THAM  XANAÎ 

Que  faire? 

illw  ktt 

PEN  XANAi 

Gomment  ?  pourquoi  ? 

mn  kw 

HËT  XANÂÎ 

Pourquoi  ?  pour  quelle  raison  ? 

iirun 

xa:nXk 

Harpon  pour  percer  le   crocodile. 

titnfi-iltnutnfi 

xXnak-pla  xXnak 

La  scie  (  poisson). 

usHmi 

xa:na:ka 

Père,  qui  engendre. 

xa:nalXî 

Demeure  des    hommes,  habitation 
des  hommes. 

ÎÏSUU 

xa:nXn 

De  cette  manière,  ainsi. 

inn  tisifu 
1 

het  xa:nan 

A  cause  de  cela. 

IMW  TiWH 

hen  xa:nan 

Gela  étant  vu,  à  cause  de  cela. 

xa:nang 

XACNATHÏBÔDi 

Piège  de    bambous    tressés   pour 

prendre  les  poissons. 
Roi  des  hommes. 

XANDXi 

Gomment  ?quoi? 

imwî\r\ 
1 

cha:  thXmxandXi 

NO 
HET  XANDXi 

Gomment  faire?  que  faut-il  faire  ? 
Pourquoi  ?  pour  quel  motif  ? 

îrJw  twin 

PEN  XANDXi 

Qu'est-ce?  comment?  comment  la 
chose  est-elle? 

Courageous,  robust. 

Powerful,  very-learned,  very  skilful. 

A  courageous  warrior. 

In  presence  of  the  king. 

To  be  opened,  skilful,  experienced. 

To  have  the  experience. 

Skilful,  expert,  very  clever. 

To  conquer,  to  surpass,  to  succeed,  :* 
to  have  the  upperhand,  to  over-  ""* 
turn. 

To  conquer  the  enemies. 

To  conquer  the  enemies. 

Victory;  to  conquer. 

The  men. 

What?  how? 

What  to  do? 

How?  why? 

Why?  for  what  reason? 

Harpoon  for  piercing  the  crocodile. 

The  saw-fish. 

Father,  who  engenders. 

Dwelling  of  men,  habitation  of  men. 

In  this  manner,  thus. 

On  account  of  that. 

That  being  seen,  on  account  of  that. 

Snare  of  plaited  bamboos  for  cat- 
ching fishes. 
King  of  men. 

How?  what? 

How  to  do?  what  must  be  done? 

Why?  for  what  purpose? 

What  is  it?  how?  how  is  the  thing? 
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•ItlfW 
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llrâllflîft 

r                            » 

r 

mw 

<f<i  nth 

ïïîlnti 

<D-JTlfW 

win 

n 

<B4  It 
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sin  uns ,  im  flan 


îi<w  wftm 


«fl*J  tiff 
W  fit) 


UPAlMAXANDAi 
XANG 

NÀ.  xang 

XANG  KAN 

KLÎET  XANG 

XING  XANG 
XANG 

XANG  PEN  RAi 

XANG  KHAO,  XANG 

MAN 
XANG 

TRA  XANG 

KHAN  XANG 

CHAN  XANG 

XANG  NUNG 

XANG  THAi 

XANG  CHÎN 

XANG  THONG 

TON  THONG  PHAN 

XANG 
XANG  DU 

XANG  CHAÎ 

XANG 

NAi  XANG 

XANG  KË:  ,  XANG 

SALAK 
XXNG  KHiÉN 

XANG  MAi 

XANG  NALÏKA 

XANG  THONG 

XANG  PAN 

xkNG  KO 


Gomment?  à  quoi  le  comparer? 

Détester,  hair. 

Détestable. 

Se  détester  mutuellement. 

Détester,  abhorrer. 

Abhorrer,  détester. 

N'importe,  laissez  le,  laissez-moi. 

Laissez,  que  m'importe? 

Laissez  le  faire,  peu  importe. 

Romaine,    balance,      livre;  peser, 

examiner,  apprécier. 
Balance,  romaine. 

Fléau  de  balance. 

Plateau  de  balance. 

Une  livre.  * 

Livre    siamoise   qui   pèse     douze 

cents  grammes. 
Livre    chinoise    du   poids    de  six 

cents  grammes. 
Peser  de  l'or. 

Rhinacanthus  communis. 

Peser. 

Bien  examiner,  réfléchir. 

Ouvrier,  artisan. 

Qui  est  à  la  tête  d'un  travail,  chef 

des  ouvriers. 
Sculpteur. 

Peintre. 

Charpentier. 

Horloger. 

Orfèvre. 

Potier. 

Maçon. 


How?  how  to  compare  it? 

To  detest,  to  hate. 

Detestable. 

To  detest  one  another. 

To  detest,  to  abhor. 

To  abhor,  to  detest. 

No  matter,  let  him,  let  me. 

Let,  what  does  it  signify  to  me? 

Let  him  be,  no  matter. 

Steelyard,     balance,     pound;     to 

weigh,  to  examine,  to  value. 
Balance,  steelyard. 

Beam  of  the  balance. 

Scale  of  a  balance. 

One  pound. 

A  Siamese  pound  that  weighs  twelve 
*    hundred  grams. 

Chinese   pound  of  the  weight  of  six 

hundred  grams. 
To  weigh  gold. 

Rhinacanthus  communis. 

To  weigh. 

To  examine  throughly,  to  reflect. 

Workman,  artisan. 

Who  is  at  the  head  of  a  work,  fore- 
man of  the  workmen. 
Sculptor. 

Painter. 

Carpenter. 

Clock-maker. 

Goldsmith. 

Potter. 

Mason. 
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w  mu 

xXng  lô 

Fondeur. 

11 

xXng  phùt 

Bavard,  disert,  éloquent. 

xXng  pra:dit 

Menteur,  inventeur. 

wu                       * 

XANG 

Éléphant. 

«4  «14 

NGUÂNG  XANG 

Trompe  de  l'éléphant. 

ÎN  W 

RÔNG  XANG 

Écurie  des  éléphants. 

flîJJîfcl 

krômmXxang 

Prince  préposé  aux  éléphants. 

fl«M  lâflfl 

•  tow 

XANG  PHUEK 
XANG  PHXNG 

Éléphant    albinos    qu'on    appelle 

éléphant  blanc. 
Éléphant  femelle. 

wwrna 

XANG  PHLAÎ 

Éléphant  mâle. 

w  triî 

XANG  SAN 

Éléphant  robuste. 

man  w  tnî 

LEK  XANG  SAN 

Instrument  pour  arracher  les  clous. 

XANG  TÔ 
XANG  KHLONG 

Éléphants  dressés  pour  prendre  les 

éléphants  sauvages. 
Éléphants  sauvages. 

qm  Atiu 

XANGTHUEN 

Éléphants  sauvages. 

1114  #U 

BANG  XANG 

Province  sur  le  fleuve  Mëklong. 

MU  TU 

Ôî  XANG 

Canne  à  sucre  très  grande. 

mmtvw- 

TON  HANG  XANG 

Pardanthus  sinensis. 

wu 

XÀNG 

Grenier. 

tMÏTW 

i 

JUNG  XANG 

Grenier. 

tîlvî 

XANG 

Son  d'une  cymbale  chinoise. 

ltM,ltWllltW 

XANGAi ,  xXNGOi  xX- 
NGÂi 

xaingXk  ,  xa:ngXk 

xa:ngXn 
sungxaingXk 

Être    stupéfait,    étonné,  regarder 
avec  étonnement. 

Surpris,  étonné,  mis    à  bout,   es- 
carpé, élevé. 

Élevé,  trop  élevé. 

bm  ,  twtitt  «Tu 

TMU-M)llTHtt 
fDSÎH 

xXngam,xXngôn 
xXngam 

XXNGÂN  -  TOK  GHXi 

xXngan 
xa:ngXn 

Élevé,  escarpé;  surplomber. 
Être  stupéfait,  être  étonné. 
Voyez    NGÔKNGXN 

«dsim* 

xa:ngë 

Se  relever  ou  se  pencher  pour  voir. 

UFWBSIU 

NGÉN  XAINGË 

Qui  relève  la  tête  et  regarde. 

Founder. 

Babbler,  copious,  eloquent. 

Liar,  inventor. 

Elephant. 

Trunk  of  the  elephant. 

Stable  of  the  elephants. 

Prince  officer  to  the  elephants. 

Albino    elephant   which  they   call 

white  elephant. 
Female  elephant. 

Male  elephant. 

Strong  elephant. 

Instrument  for  pulling  out  nails. 

Trained  elephants  for  catching  the 

wild  elephants. 
Wild  elephants. 

Wild  elephants. 

Province  on  the  river  Mëklong. 

Very  long  sugar-cane. 

Pardanthus  sinensis. 

Granary. 

Granary. 

Sound  of  a  Chinese  cymbal. 

To  wonder,  astonished,  to  look  with 
astonishment. 

Surprise,  astonished,  put  to  an  end, 
steep,  high. 

High,  too  high. 

High,  steep;  to  overhang. 

To  wonder,  to  be  astonished. 

See    NGÔKNGXN 

To  stand  up  or  to  stoop  in  order  to 
see. 

Raising  the  head  and  look. 
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llflSW 
X 
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«BÏWÏflflî 

11 

«DSÎW 
flSHfl 


xa:ngôk 
xa:ngôk 

xaingôk  sôk  pha 
xa:ngôk 

xaingôk  mong 

XANGON 

CHAi  XANGON 
JA  XANGON  Lo'î 

pen  thi  xangon 
xa:ngôn 

xa:ngôn  phâ 
xa:ngo 

xaingo  kho  du 
xa:ngum,xa:ngum 

XAlNGUEM  ,  XAl- 
NGUEM XAtNGAM 
XAINi 

xa:n| 

va  xa:nî 

hêt  xainî 
xa:nït 

xa:nït  tang  tang 

X ANN A!  SA 

xannaisût 
xanna:  sut 

KHUAM 
XANNAÎSUTHAi  Di 

xanna*. sut  tua 
khô  xanna:sut 

xa:nô 

xainôk 


Voyez    NGÔK 

Elevé,  escarpé,  qui  surplombe. 

Rochers  escarpés. 

Se  pencher;  escarpé;  surplomber. 

Se  pencher  pour  voir. 

Irrésolu,  en  suspens,  étonné;  douter. 

Esprit  en  suspens. 

Ne  doutez  pas. 

Admirable;  surprenant,  il  y  a  lieu 
d'admirer. 

Élevé,  menaçant,  abrupt,  surplom- 
bant. 
Montagne  très  élevée. 

Se  relever  pour  voir. 

Tendre  le  cou  pour  regarder. 

Haut,  élevé,  menaçant. 

Abrupt,  élevé,  escarpé,  menaçant. 

Gibbon  (  Singe  ). 

Ainsi,  de  cette  manière. 

Il  a  dit  ainsi. 

C'est  pourquoi. 

Espèce,  classe,  catégorie. 

Différentes  espèces. 

Age,  jour  de  la  naissance. 

Examiner,  verifier,  prouver. 

Examiner  une  chose. 

Bien  considérer  une  chose. 

S'examiner  soi-même. 

Argument,  preuve,  information. 

Homme,  les  hommes. 

Père. 


See    NGÔK 

High,  steep,  overhanging. 

Steep  rocks. 

To  steep;  steep;  to  overhang. 

To    stoop  in  order  to  see. 

Doubtful,  in  suspense,  astonished; 

to  doubt. 
Mind  in  suspense. 

Do  not  doubt. 

Admirable;  surprising,  there  is  rea- 
son to  admire. 

High,  threatening,  abrupt,  over- 
hanging. 

Very  high  mountain. 

To  raise  up  in  order  to  see. 

To  stretch  the  neck  in  order  to  see. 

High,  threatening. 

Abrupt,  high,  steep,  threatening. 

Gibbo  (monkey). 

So,  of  this  manner. 

He  has  said  so. 

That  is  why. 

Kind,  class,  category. 

Different  kinds. 

Age,  birth-day. 

To  examine,  to  verify,  to  prove. 

To  examine  a  thing. 

To  consider  a  thing  well. 

To  examine  one's  self. 

Argument,  proof,  information. 

Man,  the  men. 

Father. 
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fltnwfrruïiHQu 
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mi 
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TO 
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to  îhtt  won 

TO  lîtU 

TO  tîQW 

TO  tfi  ,  TO  fU 
TOUT 

to  awn 
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TO1JUUV1 


xanot  ,  na  xanot 

xantha: , xantha 

xantha  kha:ti 

xantha:  thôsa: 
phXja:  môha: 

xanthaiphèt 

xanthazsat 

xainû  ,  xanu 

xa:nu 

xa'.nuen  -  ka-.dan 

XA'.NUEN 

XANUEN  ,RU  XA:- 
NUEN 

XXNUÉN  ,  THANG  XA- 
NUEN 

xXo  ,  XAO  YAÎ 

XAO  ,  XOT  XAO 

thXm  XAO 

XAO 

TON  MAi  XAO 
XAO 

XAO  BAN 

XAO  BÀN  NÔK 

XAO  MUÂNG 

XAO  VANG 

XAO  SUÉN 

XAO  PA,XAODÔNG 

XAO  NA 

xao  savan 

xao  rXo 

xao  xônnXbot 


Écrit  de  propriété  d'un  terrain. 
Désirer,  désir,  cupidité. 

Cupidité,  partialité  et  les  vices  qui 
en  découlent. 

La  cupidité,  la  colère,  le  désir  de 
faire  du  mal  au  prochain,  Ter- 
reur ou  inconsidération. 

Religion  des  Siamois. 

Religion  des  brahmanes. 

Genou,  les  genoux. 

Voyez    THAîNU 

Tableau,  ardoise  pour  écrire. 

Lumière  de  canon  ou  de  fusil. 

Chemin  bordé  de  cloisons  par  où 
le  roi  ou  ses  femmes  doivent 
passer. 

Prompt,  agile. 

Sot,  stupide,  hébété. 

Agir  sottement. 

Se  flétrir,  jaunir. 

Les  feuilles  de  l'arbre  jaunissent. 

Citoyens,  habitants. 

Habitants  du  village. 

Paysans,  gens  de  la  campagne. 

Citoyens,  habitants  de  la  ville. 

Qui  habitent  la  cour  du  roi. 

Habitants  des  jardins,  les  jardini- 
ers. 
Habitants  des  bois. 

Laboureurs. 

Habitants  des  cieux. 

Nous  tous  qui  sommes  ici. 

Paysans. 


Written  deeds  of  apiece  of  ground. 
To  desire,  desire,  cupidity. 

Cupidity,  partiality  and  the  vices 
which  spring  therefrom. 

The  cupidity,  the  anger,  the  desire 
to  do  evil  to  one's  neighbour,  the 
error  or  inconsideration. 

Religion  of  the  Siamese. 

Religion  of  the  brahmins. 

Knee,  the  knees. 

See    tha:nu 

Black-board,  slate  for  writing. 

Light  of  the  cannon  or  of  musket. 

Road  bordered  with  partitions  by 
which  the  king  or  his  women  will 
pass. 

Quick,  agile. 

Silly,  stupid,  dull. 

To  act  foolishly. 

To  fade  away,  to  turn  yellow. 

A  tree  whose  leaves  grow  yellow. 

Citizens,  inhabitants. 

Inhabitants  of  the  village. 

Peasants,  people  of  the  country. 

Citizens,  inhabitants  of  the  town. 

Who  lives  in  the  king's  court. 

Inhabitants  of  the  gardens,  the  gar- 
deners. 
Inhabitants  of  the  woods. 

Labourers. 

Inhabitants  of  heaven. 

We  all  who  are  here. 

Peasants. 


llftO 

xaiphoi 

fiWH  TO  im 

SANOM  xao  me 

Dames  du  palais. 

n«fQ  wn 

XAO  PHÔN 

Soldats  de  l'armée. 

TO  dstm 

xao  pa:mông 

Pêcheurs. 

WIV                        * 

XAO 

Louer,  prendre  en  location. 

wnri 

XAO  THI 

Louer  un  endroit. 

wn  i?b 

XAO  RUA 

Louer  une  barque. 

In  m 

HAi  XAO 

Donner  en  location. 

m  m 

KHA  XAO 

Montant  du  loyer,  prix  de  location. 

SIÀ  KHÀ  XAO 

Payer  le  montant  du  loyer. 

TUK  XAO 

Maison  qu'on  loue. 

m                     • 

XAO 

Le  matin. 

iwtn  m 

PHELA  XAO 

La  matinée,  le  matin. 

XAO  MUT 

RUNG  XAO  ,  RUNG 

Le  matin  avant  le  jour. 
De  grand  matin. 

mu  m 

KHUN  XAO 
XAO  KHAM 

Matin  et  soir. 

ni  qui  wfa  m 

PHAVANA  XAO 
KHAM 

Prier  matin  et  soir. 

XAO 

KHAOPHTJTXÂO  JU 

Etre  répandu,  être  divulgué;  bruit, 

renommée. 
Le  bruit  court. 

tni  tn 

MI  XAO 
XAO  XA 

Le  bruit  court,  la  chose  est  divul- 
guée. 
Le  bruit  se  répand. 

flSflBH 

xa:ôn 

Doucereux,  flatteur. 

ni  iistmu 

THAM  XAIÔN 

Façons  doucereuses. 

PHÙT  XAIÔN 

Dire  des  paroles  doucereuses. 

«QÙ«DïfltlU 

sùeî  xa:ôn 

Paré  et  élégant. 

XAIÔN  VON  VÏNG 
XAIÔN -MAÎ  XAIÔN 

Demander  quelque  chose  avec  des 

paroles  flatteuses. 
Palmier  des  bois. 

flSWfl-fTwflSWtl 

XAIPHLU-TON  XAI 

Bétel  sauvage. 

*M                                   <\1 

PHLU 

A           ! 

xaipho: 

Précisément,   seulement,    unique- 
ment, absolument. 

Wfl!l*DSlW1ï 

MÎ  JU  xaipho: 

Il  n'y  en  a  qu'une   quantité  suffi- 
sante. 

Ladies  of  the  palace. 

Soldiers  of  the  army. 

Fishermen. 

To  hire,  to  take  in  hiring. 

To  hire  a  place. 

To  hire  a  boat. 

To  give  in  rent. 

Rent,  price  of  location. 

To  pay  the  rent. 

Rented  house. 

The  morning. 

The  morning. 

Before  the  break  of  day. 

Very  early. 

Morning  and  evening. 

To  pray  morning  and  evening. 

To    be    spread,   to    be    divulged; 

rumour,  report. 
It  is  rumoured. 

The  rumour  is  spread,  the  thing  is 

divulged. 
The  rumour  is  spread  abroad. 

Mild,  flattering. 

Mild  manners. 

To  say  mild  words. 

Decked  out  and  elegant. 

To  ask   something  with  flattering 

words. 
Palm-tree  of  the  woods. 

Wild  betel. 

Precisely,  solely,  only,  absolutely. 

There  is  only  a  sufficient  quantity. 


««£< 
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«DSIWIS  nun 

xa:pho:  na 

Devant,  en  présence. 

a-' 

xa:pho:  na  phra: 

THI  NANG 

Devant  le  trône,  en  présence  du  roi. 

xa:pho:  mô:  kXn 

Très  bien  ajustés,  qui  s'accordent 
bien  ensemble. 

«DJWB 

XAtPHÔ 

Bien!  (exclamation). 

*D?n                 .  ■■• 

xa:ra 

Vieux. 

lin  *Dsn 

KE  XA.RA 

Accablé  de  vieillesse,  vieillard. 

ten  *b:îi 

thao  xa:ra 

Accablé  de  vieillesse. 

mtmgsn 

NGÔMXAtRA 

Décrépit. 

fitifi  «urn 

ôkxa:ra 
xa:ra:am 

Être  exempt  du  service  à  cause  de 

la  vieillesse. 
Ombragé,  nébuleux. 

fllSîîtltl 

xa:raphXb 

Vieillesse,  âge  très  avancé. 

xa:ra:u 

Voyez    xa:u 

flltttl 

XAROi 

Par  hasard,  peut-être. 

flîtlUTl 

XAROI  VA 

Peut-être  que. 

11  s« 

1 

xa:rung 

Voyez    RUNG 

*DfJ                               • 

xXt 

Correctement,  purement;  pur,  vrai. 

11 

PHÙT  XAT 

Parler  correctement. 

TfDfl 

RU  XAT 

Connaître     parfaitement,     habile 
dans  son  art. 

îtlÀffl 

RÙB  XAT 

Ressemblance  vraie. 

î&tn  aVi 

SÎÉNG  XAT 

Langage  correct. 

4jg 

xXt 

Épais,  serré. 

nm«  *Dg 

nAm  XXT 

Buissons  épais. 

il       o^ 

ring 

paxXt 

Forêts  épaisses  et  vastes. 

3n  ^"n ,  iiùu  4Tn 

XÏT  XXT  ,  NEN  XXT 

Serré,  resserré. 

nm 

XAT 

Parasolà  étages  sur  le  trôneduroi. 

UTCflîtîflî 

sXvêtrXxat 

Parasol  blanc  à  étages  pour  le  roi. 

TMîiîfajttwn 

ci 

XAT  bëncha:rông 

XAT  THÔNG 

Parasol  à  cinq  couleurs  et  à  cinq 

étages. 
Parasol  à  étages  disposés  en  forme 

d'étendards. 

«Bin 

XAT 

Race,  nation,   origine,  génération, 
sexe. 

Before,  in  presence. 

Before  the  throne,  in  presence  of  the 

king. 
Very  well  adopted,  which  fit  well 

one  another. 
Well!  (exclamation). 

Old. 

Overwhelmed  with  old  age,  old  man. 

Overwhelmed  with  old  age. 

Decrepit. 

To   be  exempt  from  service  on  the 

plea  of  old  age. 
Faded,  cloudy. 

Old  age,  very  advancing  age. 

See    xa:u 

By  chance,  perhaps. 

Perhaps. 

See    RUNG 

Correctly,  purely;  pure,  true. 

To  speak  correctly. 

To  know  perfectly,  skilful  in  one's 

art. 
A  true  resemblance. 

Correct  language. 

Thick,  dense. 

Thick  bushes. 

Dense  and  spacious  forests. 

Dense,  thick. 

A  parasol  in  stories  over  the  king's 

throne. 
A  white  parasol  in  stories  for  the 

king. 
Parasol  of  five  colours  and  in  five 

stories. 
Parasol  in  stories  disposed  in  form 

of  standards. 
Race,  nation,   origin,   generation, 

sex. 
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xa:um 

<m  ri  h 

XÀT  M 

La  génération  présente. 

iriV)  in 

XÀT  NÀ 

La  génération  à  venir. 

1 

MANUTSA  XÀT 

Genre  humain. 

mm  i)i?i 

MATXÂ  XAT 

Genre  des  poissons. 

M)fiîn  *m?l 

PHRÏJKSA  XÀT 

Règne  végétal. 

MAHÂ  XÀT 
XÙÀ  XÀT 

La  dixième  grande  génération  de 

Phra:  Khôdom. 
Race  très  mauvaise. 

*difi 

XÀT 

Vermillon. 

*mn  rTtiH 

XÀT  KÔN 

Vermillon  naturel  tiré   des  mines. 

<DTfl  PlflîSfltM 

xàt  hôra:  khîjn 

Vermillon  pur. 

B*B1f1 

SI  XÀT 

Couleur  très  rouge,  vermillon. 

tnn 

XÀT 

Bruit  de  coups. 

Wïïfutnfi 

FAN  DANG  XÀT 

Bruit  d'une  épée  qui  frappe. 

Asm ,  rwnsm 

xa:ta  ,  duâng  xa:ta 

Astre  sous  lequel  on  naît. 

1 

xa:ta  rasi 

XÀTA'.BUT 

Constellations  sous  lesquelles  on 

naît. 
Qui  naît  de  soi-même. 

msqnnsiifiî 

a:xàta:but 

Qui  ne  naît  pas  de  soi-même. 

flflî*D1flt 

XATRÎ 

LAKHON  XATRÎ 

Comédie  où  les  hommes   sont  ha- 
billés en  femme  et  vice  versa. 
Cette  comédie. 

fufiswj'înfâ 

XATRÎ 

KHÔNG  KAtPHAN 
XATRÎ 

xa:ta:ma: 

Amulette;  fort,  puissant. 

Invulnérable  par   la  vertu    d'une 
amulette. 

Sixième. 

îîfirm ,  wsin  «flffH 
tnntriH 

xatthàn,pha:ja 

xatthan 
xatxân 

Roi  des  éléphants  blancs. 
Arrogamment,    orgueilleusement. 

wnmntriw 

PHIJT  XATXÂN 

Parler  avec  arrogance. 

1 

XATXAVAN 

DU   RUÂNG  XATXA 
VAN 

xa:um  ,  xa:um  xa:am 
khîàu  xaîum 

Qui  éclaire  les  yeux,  brillant,  res- 
plendissant. 
Magnifique  à  voir. 

Ombragé,  où  règne  une  fraîcheur 

agréable,  vert,  nébuleux. 
Vert. 

The  present  generation. 

The  coming  generation. 

Human  species. 

All  species  of  fishes. 

Vegetal  reign. 

Th^B  tenth  great  generation  of  Phra: 

Khôdom. 
Very  bad  race. 

Vermillion. 

Natural  vermillion  taken  from  the 

mines. 
Pure  vermillion. 

Very  red  colour,  vermillion. 

Noise  of  blows. 

Noise  of  a  sword  that  strikes. 

Star  under  which  they  are  born. 

Constellations  under  which  they  are 

born. 
Self-generated. 

Who  is  not  self- generated. 

Comedy  where  men  are  dressed  in 

woman  clothes  and  vice  versa. 
That  comedy. 

Amulet;  strong,  powerful. 

Invulnerable   by  the  virtue  of   an 
amulet. 

Sixth. 

King  of  the  white  elephants. 

Arrogantly,  proudly. 

To  speak  arrogantly. 

What  gives  light  to  the  eyes,  shin- 
ing, resplendent. 
Magnificently  looking. 

Shaded,  there  is  an  agreeable  fresh- 
ness, green,  gloomy. 
Green. 


«GK^ 


xe: 
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UStltl 

phum  xa:um 
xa:u 

«11571 

XAtVA 

^J  *r-3T 

PÏ  XAVA 

«DîTlfl 

xa:vàk 

^Qsa-i 

xava:la 

fDQSlttfl  ,  «DQSnVl 

XAVA  :  LE  T  ,  XAVA  :  LIT 

T»ftî«W 

xa:van 

Éb  tlSQÎîtM 

phiu  xa:vXn 

MU 

XAVÀNG 

IM  B7H 

LÈK  XAVÂNG 

non ,  nTn  ml  oh 

XAVAT  ,  XAVAT  XA- 

VÎÉN 

qJSW4 

XAVENG 

till 

XAVI 

f»  QJJtM 

XAVI  VAN 

mlEm.mltmm^tH 

XAViÉN  ,  XAViÉN  XA- 

ltn  IffttlW 

ViÉNG 
XAVAi  XAViÉN 

fDrfïl 

xa:xa 

*Dstn 

xa:xam 

f 

xa:xam  cHAi 

wj  wn  «Dsthtunti 

LÔM  PHAT  XAÎXAM 

SABAi 

ttffllW 

xÀ:xàn 

1)1  M  «til  H 

AN  XAIXÂN 

m 

XÉ 

i?iwm 

DON  XÉ 

ralil 

XÉ  PAi 

ta  m 

XO  XÉ 

ims-dunnims 

xe:-fon  tok  xe: 

Bois  couvert  d'ombres. 

Obscur,  ombragé,  nébuleux. 

Xava  (  principauté  dans  la  pénin- 
sule malaise). 
Flûte  malaise. 

Vallée,  espace  entre  les  montagnes. 

Lustre,  lampe. 

Brillant,  resplendissant,    magnifi- 
que. 

Couleur  d'or,  jaune. 

Peau  de  couleur  d'or. 

Les  mathématiques. 

Nombres  arithmétiques. 

Tourner,  tournoyer. 

Du  côté  gauche. 

Peau.  v 

Peau  jaune,  de  couleur  d'or. 

Tourner,  faire  tourner. 

Tourner. 

Acclamations,  cris  de  joie. 

Agréablement;  délectation. 

Délectation  du  cœur. 

Zephyr  agréable. 

Bien,  correctement,  avec  harmonie, 

bruit  de  coups. 
Bien  accentuer  en  lisant. 

Oblique,  de  côté. 

Aller  obliquement. 

Direction  oblique. 

Détestable,  fourbe. 

Bruit  de  la  pluie  qui  tombe. 


Wood  covered  with  shades. 

Obscure,  shaded,  cloudy. 

Xava  (principality   in  the  malayan 

peninsula). 
Malay  flute. 

Valley,  space  between  the  moun- 
tains. 
Luster,  lamp. 

Shining,  resplendent,  magnificent. 

Colour  of  gold,  yellow. 

Skin  of  the  colour  of  gold. 

The  mathematics. 

Arithmetical  numbers. 

To  turn,  to  whirl  round  and  round. 

On  the  left  side. 

Skin. 

Yellow  skin,  of  the  colour  of  gold. 

To  turn,  to  whirl. 

To  turn. 

Acclamations,  cries  of  joy. 

Agreeably;  delectation. 

Delectation  of  the  heart. 

An  agreeable  zephyr. 

Well,  correctly,  with  harmony,  noise 

of  blows. 
To  read  with  a  clear  accent. 

Oblique,  aside. 

To  go  obliquely. 

Oblique  direction. 

Detestable,  knavish. 

Noise  of  the  falling  rain. 
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XENG 


<**<<&> 


UtlS                              * 

xe: 

Humide,  boueux;  sans  ordre. 

ill  mi  ims  uns 

pîek  xe:  xe: 

Un  peu  mouillé,  humide. 

ihfi  litis 

pak  xe: 

Homme  sottement  bavard. 

m  ims 

ta  xe: 

Yeux  chassieux. 

ims-imsuiis 

xe:  -xe:  be: 

Maladroitement,  sottement. 

wn  imsuijs 
k1 

phut  xe:  be: 

Parler  sottement. 

fllftllllltlSllIJS 

khi  KiËT  xe:  be: 

Très  paresseux. 

Ull.lîtlHllfD 

yn  u*d 

XË  ,  XUEN  XE 
THAM  XÈ 

Tarder,  agir  avec  négligence,  né- 
gligent, en  retard. 
Tarder. 

irâ 

XE 

Faire  macérer  dans  un  liquide. 

IWIU1 

XE  NAM 

Macérer  dans  l'eau. 

irà  im 

XE  LAO 

Macérer  dans  le  vin. 

iràl« 

XÈ  ÏM 

Fruits  confits  dans  le  sucre. 

mn ,  mn  lt»i 

XËHUÉN 

XËK  ,  XEK  XOM 

Couperose    verte,   sulfate  de   fer 

(mot  chinois  ). 
Beau. 

imn 

XEK 

Frangé,  découpé. 

m  nsiJn  imn 
tin  imn 

tala:pat  XEK 

XÏK  XEK 

Éventail  rayé  pour  un  chef  de  pa- 
gode. 
Déchirer  une  étoffe. 

IMJfl-tfl  IMIfl 

XÊK-XAM  XEK 

Meurtri,  contusionné. 

mtn 

XEKÔ 

Rusé,  fourbe,  trompeur. 

iwiim ,  uimiwiua 

XËLË  ,  BËN  XËLË 

Aplani,  uni. 

lWJJ,ll<D«<DtlU 

XEM,XEM  XOi 

Front  épanoui,  joyeux,  bon. 

MM 

XEN 

Espèce,  manière. 

MfWWW 

XEN  NAN 

De  cette  manière-là. 

v 

www 

XEN  NÎ 

De  cette  manière  ci. 

WW 

XEN 

Habile,  rusé  dans  les  affaires. 

IMU                              • 

XENG 

Faire  des  imprécatious,  maudire. 

rn  u«m 

KHAM  XENG 

Malédiction. 

m  imh 

DA  XENG 

Maudire  avec  des  paroles  injurieu- 
ses. 

Humid,  muddy;  without  order. 

Wettish,  humid. 

A  stupidly  garrulous  man. 

Blear  eyes. 

Awkwardly,  foolishly. 

To  speak  foolishly. 

Very  lazy. 

To  delay,   to   act  with  negligence, 

tardy. 
To  loiter. 

To  steep  in  a  liquid. 

To  macerate  in  water. 

To  macerate  in  wine. 

Fruits  preserved  in  sugar. 

Green  copperate,  sulphate  of  iron 

(Chinese  wood). 
Beautiful. 

Fringed,  carved. 

A  streaked  fan  for  the  chief  of  a 

pagoda. 
To  tear  a  piece  of  cloth. 

Bruised,  contused. 

Gunning,  cheat,  deceiver. 

Levelled,  even. 

Open  forehead,  joyous,  nice. 

Species,  manner. 

In  that  manner. 

In  this  manner. 

Skilful,  clever  in  business. 

To  imprecate,  to  curse. 

Malediction. 

To  curse  and  to  vilify. 


«IS)£*f 


XI 
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iMM  m 


iWHtntnw 


ran  In  urn 

mranwti 

en  ran  nwi 

ran  nth 

ran  m 

ui  m  ran 
mn 

wifi  mn 
imn 

%  urn  imn 
raiKi 
rattin? 
wmwa ,  wirifwa 


a 


inti^ 

<BnU 
a     iA 

«fi  â ,  tTn  #  triQ ,  mi 


PHAK  XI  ,  PHÂK.  XI 
LAO  ,  PHAK    XI 
LOM,PHAKXi 

phXma 


XENG  TUA 

Faire  des  imprécations  contre  soi- 
même. 

XENG  SÂBAN 

Maudire,  excommunier. 

XENG  XAK 

Faire  des  imprécations. 

XENG 
XET 

Bruit  de    chaînes,   de  la  cymbale 
etc. 

Essuyer. 

XÈT  HAi  HÊNG 

Sécher  en  essuyant. 

PHi  XET  MU 

Serviette,  essuie-mains. 

PHÀ  XET  NA 

Linge,  mouchoir  de  poche. 

XET  NÀ 
XET  KHAO 
NAM  KHAO  XET 

S'essuyer  la  figure;  chassis  de  bois 
pour  une  porte  ou  une   fenêtre. 

Verser  l'eau  dans  laquelle  on  a 
fait  cuire  le  riz. 

Eau  de  riz  cuit. 

XET 

Mot  pour  chasser  les  chiens. 

XET  MA 

Chasser  un  chien. 

XET 

Foncé,  vif,  (en  parlant  des  couleurs). 

SI  DENG  XET 

Couleur  rouge  vif. 

XETHÂ 

Frère  aîné. 

XÈT  UDON 

Ville  célèbre  de  l'Inde. 

XETUPHÔN,XÈTTU- 
PHÔN 

Nom  d'une  pagode. 

XI  ,  xï  xÂ: 

Exclamation  de  mépris  ou  d'aver- 
sion. 

xi 

Bonze,  religieux. 

NANG  Xi 

Bonzesse. 

JAÎ  xi 

Vieille  bonzesse. 

Xi  SONG 

Bonze,  prêtre. 

LUANG  Xi 

Bonze. 

Xi  TON 
XI  PLUEi 

Terme  dont  se  servent  les  parents 
envers  leur  fils  bonze. 

fip.ntA  dps   hrahmATiAc  mis 

Persil,  cerfeuil,  coriandre. 


To    profer    imprecations  against 

one's  self. 
To  curse,  to  excommunicate. 

To  profer  imprecations. 

Noise  of  chains,  of  a  cymbal,  etc. 

To  wipe. 

To  dry  by  wiping. 

Napkin,  towel. 

Linen,  pocket-handkerchief. 

To  wipe  the  face;  sashes  of  wood  for 

a  door  or  a  window. 
To  pour  out  water  in  which  rice  has 

been  boiled. 
Water  ol  boiled  rice. 

Word  for  driving  away  the  dogs. 

To  drive  away  a  dog. 

Deep,  vivid  (speaking  of  colours). 

A  vivid  red  colour. 

Eldest  brother. 

A  celebrated  town  of  India. 

Name  of  a  pagoda. 

Exclamation  of  contempt  or  of  aver- 
sion. 
Bonze,  monk. 

Bonzess. 

Old  bonzess. 

Bonze,  priest. 

Bonze. 

Term  which  the  parents  serve  to- 
wards their  bonze  son. 
Sect  of  naked  bramins. 

Parsley,  chervil,  coriander. 
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xIeng 


9\9\ 


<L& 


win 

.«lift 


WtT 


mm 


x 


ui  Inn  mm 


ititii 


ItlQ 


l<DD 


fiTijjtiiJpna 
ilfi  nw  ifciiij 

Itftt  «ÏÊJD 
îJûJtlil  l&M 


XI 


XU  XI 


Bruit  delà  friture  depoissonoude 
viande. 

Mets  de  poisson  frit. 


XI 

Exclamation  de  mépris. 

xi 

Poudre  noire  de  coco  à  demi  brû- 
lée. 

xi 

Montrer,  indiquer. 

XI  NÀ 

Montrer  quelqu'un  du  doigt  par  mé- 
pris. 

xi  NÀ  xi  TA 

Montrer  quelqu'n  du  doigt  par  mé- 
pris. 

MU  xi 

Indiquer  de  la  main. 

NIU  xi 

L'index  de  la  main. 

XI CHËNG 

Démontrer  clairement. 

XÎ  SADËNG 

Démontrer. 

PHRÏK  XÎ  FA 

Espèce  de  piment  très  fort. 

XIAU 

Saisir  rapidement. 

XIAU  XAB  ,  XÎAU 
XÀB 

Saisir  subitement  sa  proie,  subi- 
tement, rapidement. 

XÎAU  XOB 

Saisir  promptement. 

XÎÀU 

Couler  rapidement,  rapide,  avec 
force. 

NAM  LAI  xiÀU 

La  courant  est  très  rapide. 

xiÂu 

Vif,  rapide,  fort. 

XUN  xiÂu 

Vif,  fort. 

CHAi  XUN  XIÀU 

Enflammé  de  colère. 

XÏB  -  PAI  XÏB 

S'échapper  subitement. 

XIBHÂi 

Être  perdu,  être  ruiné,  être  entiè- 
rement renversé. 

KHUAM  XIBHÂi 

Ruine  totale. 

XiËB 

Pointu,  pénétrant. 

MIT  KHÔM  XÎÊB 

Couteau  très  affilé. 

JËN  XiËB 

Froid  pénétrant. 

PANJA  XiËB 

Esprit  très  sagace. 

xiÈN,XJÈN  MAK 

Vase  pour  l'arec  et  le  bétel. 

XÎENG 

Ville  capitale  de  province  (  mot 
Laotien). 

Noise  of  the  frying  of  flsh  or  of  flesh. 

Dish  of  fried  flsh. 

Exclamation  of  contempt. 

Black  powder  of  half-burned  cocoa- 
nut. 

To  show,  to  indicate. 

To  point  at  a  person  with  the  finger 

contemptuously. 
To  point  at  a  person  with  the  finger 

contemptuously. 
To  indicate  with  the  hand. 

The  forefinger  of  the  hand. 

To  show  clearly. 

To  show. 

Kind  of  very  strong  pimento. 

To  seize  rapidly. 

To  seize  its  prey  suddenly,  suddenly, 
rapidly. 

To  seize  promptly. 

To  flow  rapidly,  rapid,  with  strength. 

The  current  is  very  rapid. 

Hasty,  rapid,  strong. 

Hasty,  strong. 

Imflamed  with  anger. 

To  escape  suddently. 

To  be  lost,  to  be  ruined,  to  be  enti- 
rely over-turned. 
Total  ruin. 

Pointed,  piercing. 

A  very  sharpened  knife. 

Piercing  cold. 

Very  sagacious  mind. 

Vase  for  areca  and  betel. 

Chief  town  of  a  province  (Laotian 
word  ). 


*«£o 

XIN 

«lu*  W.râm  riîj 

XÎENG  MAI  ,  xiENG 

Nom  de  villes  laotiennes. 

«ta*  iiîfM ,  mIim  m 

RAÎ, XÎENG  SEN, 

XÎENG  TUNG 

râtn                   • 

XÎENG 

Obliquement,  en  biais,  sur  le  côté. 

vin  lâm 

HOM  XÎENG 

Porter  un  voile  suspendu  sur  les 

A             A 

épaules. 

miMinuti 

XÎENG  NUÀ 

Nord-est  ou  nord-ouest. 

wlînlfi 

XiÉNG  TÀi 

Sud-est  ou  sud-ouest. 

wlun ,  râtin  witifl 

xiÈT  ,  xiÈTXUET 

Couper  en  morceaux. 

mufi 

xiËT 

Friser   en  marchant,    passer   très 

^n  wltm 

XÏT  Xi  ET 

près. 
Rempli,  serré. 

tin                       • 

XÏK 

Lacérer,  déchirer,  couper,  fendre. 

XÏK  PHÀ 

Déchirer  une  étoffe. 

unn^Ti 

HEK  XÏK 

Écarter  de  force  en  déchirant. 

tînsnn 

XÏK  KHAT 

Déchiré  en  deux. 

5î4 

XÏM 

Déguster,  goûter. 

îuîff 

XÏM  RÔT 

Examiner  la  saveur  en  goûtant. 

11 

XÏM  DU 

Essayer,  déguster. 

ito 

XIM 

Petit  enfant,  enfant. 

fijjnrtî 

XIMPHAlLi 

Cotonnier  des  bois. 

5w 

XÏN 

Plomb. 

In  fto  ^u 

HAÎ  KÏN  XÏN 

Mélanger  du  plomb  avec  un  métal. 

3w 

XÏN 

Mêlé,  mélangé,  réunis. 

ifntfw 

XÏT  XÏN 

Mélangé,  réunis. 

^       «^ 

*BW  flM 

XÏN  KAN 

Réunis,  qui  s'aiment. 

§W 

XÏN 

Morceau,  fragment. 

IIUlttB 

XÏN  NUÀ 

Morceau  de  chair. 

HAN  PËN  XÏN  XÏN 

Couper  en  morceaux. 

iju,Mu 

XIN  ,  TÏ  XIN 

Dénigrer  quelqu'un,  médire,    blâ- 

TilittSum 

TÏ  XIN  NÏNTHA 

mer. 
Dénigrer  quelqu'un. 

rh  t?« 

KHAM  XIN 

Médisance. 

1150 

Name  of  Laotian  towns. 

Obliquely,  slantingly,  on  the  side. 

To  carry  a  veil  hanging  upon  the 

shoulders. 
North-east  or  north-west. 

South-east  or  south-west. 

To  cut  in  pieces. 

To  touch  lightly  when  walking,  lo 

pass  very  close. 
Filled,  pressed. 

To  cut,  to  cleave,  to   lacerate,  to 

tear. 
To  tear  a  cloth. 

To  remove  by  force  by  tearing. 

Torn  in  two  pieces. 

To  taste,  to  try. 

To  examine  the  savour  by  tasting. 

To  try,  to  taste. 

Small  child,  child. 

Cotton-tree  of  the  woods. 

Lead. 

To  mix  lead  with  a  metal. 

Mixed,  mingled,  reunited. 

Mixed,  reunited. 

Reunited,  who  loves  one  another. 

Morsel,  fragment. 

Piece  of  flesh. 

To  cut  into  morsels. 

«• 
To  slander  a  person,  to  speak  ill,  to 

blame. 
To  slander  a  person. 

Slander. 


1151 

«3<j 

fa  fat) 

tu 

3*  HWTU 
«=,     ex 

itn  qto  «in 

3fliî«îff 


Aï 


*  * 

«DWB71 


ff  h  âw^ri 


«nn 


XIN 

xina: 

XÏNA'.RÀT 
XINA'.SI 

xina:  that 

XING 

Ti  XING 

XÙÂNG  XING 

XING  KAN 

•XING  XAi 

XING  XANG 
XING 
XING 

XÏNGNÔNG 
XÏNGXA 

LEN  XÏNGXA 

SAO  XÏNGXA 
XÏNGXAN 

xïnnôrôt 
xip,xipha: 

VAi  XI P 

SIN  XTP 
XIPHALAN 
X1PHAVASAN 

XIPHAXÎVA 

SIN  XIPHAXiVA 
XÏT 

EB  NEB  XÏT 

H  Ai  XÏT 


XÏT 

Ami,  compagnon. 

Vainqueur;  vaincre. 

Roi  vainqueur  (surnom de  Boud- 
dha). 

Roi  vainqueur  (  surnom  de  Boud- 
dha ). 

Reliques  de  Bouddha. 

Saisir  de  force,  enlever. 

Se  jeter  dessus  et  saisir. 

Enlever  de  force. 

Se  disputer  une  chose. 

Se  disputer  la  victoire. 

Haïr,  détester;  haine. 

Timbre,  petite  cymbale,  son  de  cet 

instrument. 
Mutilé,  estropié. 

Épinette. 

Balançoire. 

Jouer  à  la  balançoire. 

Grande  balançoire  de  la  ville. 

Nom  d'un  arbre. 

Fils  de  Bouddha. 

Vie. 

Perdre  la  vie,  mourir. 

Perdre  la  vie,  mourir. 

Mourir;  la  mort. 

Mourir;  la  mort. 

Vie. 

Mourir. 

Joint,  uni,  tout  près,  à  côté. 

Se  joindre  à,  être  uni  à,  accolé. 

Étroitement,  strictement. 


Friend,  companion. 

Conqueror;  to  conquer. 

Conquering  king  (surname  of  Bud- 
dha). 

Conquering  king  (  surname  of  Bud- 
dha ). 

Relics  of  Buddha. 

To  seize  by  force,  to  take  away. 

To  rush  and  to  seize. 

To  take  away  by  force. 

To  dispute  a  thing  with  one  another. 

To   dispute   the  victory    with  one 
another. 

To  hate,  to  detest;  hatred. 

Timbre,  small  cymbal,  sound  of  that 

instrument. 
Mutilated,  crippled. 

Spinet. 

A  swing,  to  balance  one's  self. 

To  play  with  a  swing. 

Great  swing  of  the  town. 

Name  of  a  tree. 

Son  of  Buddha. 

Life. 

To  lose  life,  to  die. 

To  lose  life,  to  die. 

To  die;  death. 

To  die;  death. 

Life. 

To  die. 

Joined,  united,  very  near. 

To  join  one's  self  to,  to  be  united  to, 

embraced. 
Straitly,  strictly. 


tin 

nsutmtif) 
h 

w  wi  h 

tutniTin^ 
inulim 

form 

intuitu 
mis 


wns«nm« 


tjt) 


KL&i  XÏT 

XÏT  KXN 


XÏT  sXnÎt 


PIT  MIT  XIT 
XÏT- LU K  XÏT 
XÏT 

KAtBÔK  XÏT 

xiu 

LÔM  PHAT  XIU 
MUN  XIU 
MÔHO  KOT  XIU 

xivA:,xivA 

MUEÎ  xiVA 

SINXiVA 

DABXÎVA,xiVAVAi 
XIV a: HA 

xivAN,xivXNG,  xivi 

xiVÏTR 

HÀ  XiVÏTR  MAi 
CHio  XiVÏTR 
LÎENG  XÎV.ÏTR 


XiVÏTR  TAK  Ski 


XIVON 
XÎVÔNGKHÔT 

xô: 

XÔ:  LÎJK  TAN 
XÔ-XÔ  FA 
XÔ 


XÔ 

Voisin,  proche,  parent. 

Joints  l'un  à  l'autre,  voisin. 

Joints  étroitement,  parents. 

Unis  étroitement,  parents. 

Couvrir  parfaitement. 

Fruit  de  palmier  confit  dans  le  su- 
cre. 

Injecter  un  liquide  avec  une  serin- 
gue; seringue. 
Seringue. 

Doucement,  un  peu. 

Zéphyr. 

Tourner  rapidement. 

Un  peu  irrité. 

Animal  vivant;  vie. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir. 

Vie. 

Vie. 

Vie. 

Sans  vie,  mort. 

Maître  de  la  vie  (  titre  du  roi). 

Entretenir  la  vie,  se  nourrir. 

Sortir  de  la  vie. 

Voyez    CHivON 

Mourir. 

Ouvrir,  fendre. 

Fendre  avec  un  couteau  les  fruits 

du  palmier. 
Ornements  recourbés  des  toits. 

Voler  le   bien  d'autrui,  tromper, 
frauder. 
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Neighbouring,  near,  kinsman. 

Joined  together,  neighbouring. 

Intimately  connected,    near    rela- 
tives. 
Intimately  connected,  kinsmen. 

To  cover  perfectly. 

Fruit  of  the  palm-tree  preserved  in 
sugar. 

To  inject  with  a  clyster-pump;  clys- 
ter-pump. 

Clyster-pump. 

Sweetly,  a  little. 

Zephyr. 

To  turn  rapidly. 

A  little  angry. 

Living  animal;  life. 

To  die. 

To  die. 

To  die. 

Life. 

Life. 

Life. 

Without  life,  dead. 

Master  of  life  (title  of  the  king). 

To  sustain    one's  life,   to   nourish 

one's  self. 
To  forsake  life. 

See    CHivON 

To  die. 

To  open,  to  split. 

To  rip  up  the  fruit  of  a  palm-tree 

with  a  knife. 
Curved  ornaments  of  the  roofs. 

To  steal  the  goods  of  another,  to 
cheat,  to  fraud. 
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xoi 


«Hfc£w> 


o^  2> 


tfiumwii  nan 
ami 


ffltfl 
«DBIJ  • 

iitmtm  um 

flTm<Iit)fJ 

ÎJ  fmN«D1!IÎJ 

nQIJJ  fDBD  itlfH  ÎJÎJJ 
IHWfltllJ 

«ntm  mtmtm  h 

«BUîJfia 
«BflïJ  ÎÎJJJ 


UfltlIJtn!J 
A 


*Dtl!l,U*D«fD1!l!l 


xô  kra:bât,xô 

xon 
xô  rat  bang 

LUANG 
XÔ  SAPH  LUANG 

KHI  XÔ 

XÔ 

MA'.MÙÂNG  ÔK  XÔ 

PËN  XÔ 

XÔ  XAN 
XO , XO  XÉ 
XO 


9    * 

LU  XO 


MEN  XO 

XÔB 

XÔB  JU  LEO 

KHUAM  XÔB 

Mi  KHUAM  XÔB 

KHUAM  XÔB 

THiÈNG  THAN 
HEN  XÔB 

PHIT  XÔB 

XÔB  CHAI 

XÔB  NU  A  XÔBCHAi 

MAi  XÔB  CHAI 

MÏ  XÔB 

KHÔN  XÔB 

XÔB  KÔN 

XÔB  THAM 
XOB, XOB  XUÉi 
XÔDUK 
XOi,XEMXOi 


Enlever  injustement,  frauder. 

Gruger  le  peuple. 

Voler  les  trésors  du  roi. 

Trompeur,  accoutumé  à  la  fraude. 

Grappe,  grappe  de  fleurs. 

Le  manguier  pousse    des  grappes 

de  fleurs. 
Fleurs  disposées  en  grappes. 

Grappe  de  fleurs. 

Rusé,  trompeur. 

Se  répandre,  s'étendre. 

Le  bruit  s'est  répandu. 

Imprégné  de  mauvaise  odeur. 

Convenable,  conforme,  juste. 

C'est  juste,  c'est  entendu. 

Faveur  du  roi,   des  princes  ou  des 
grands. 

Être  agréable  au  roi,  aux  princes 

ou  aux  grands;  justice. 
Justice,  équité. 

Il  parait  juste,  il    est  convenable. 

Quoiqu'il    en    soit,  juste  ou  non, 
bien  ou  mal. 

Plaire,  agréer. 

Agréable,  se  réjouir  de. 

Cela  ne  plaît  pas. 

Injuste,  indécent,  inconvenant. 

Ami,  familier,  juste. 

Convenable,  opportun;   avec   art, 

original,  drôle,  étrange. 
Juste,  honnête. 

Saisir  sa  proie  subitement  (  enfcar- 

lant  des  oiseaux). 
Titre  de  mandarin.  •)  \ 

Beau,  aimable. 


To  carry  away  injustly,  to  fraud. 

To  squander  the  people. 

To  steal  the  treasures  of  the  king. 

Deceiver,  accustomed  to  fraud. 

Bunch,  bunch  of  flowers. 

The  mango  blossoms  with*  bunches 
of  flowers. 

Flowers  disposed  in  clusters. 
Bumch  of  flowers. 
Cunning,  deceiver. 
To  be  scattered,  to  spread  out. 
The  report  is  spread. 
Impregnated  of  a  bad  smell. 
Suitable,  conformable,  just. 
It  is  just,  it  is  agreed. 

Favour  of  the  king,  of  the  princes, 

or  of  the  grandees. 
To  be  agreeable  to  the  king,  to  the 

princes  or  to  the  grandees;  justice. 
Justice,  equity. 

It  appears  just,  it  is  becoming. 

What  ever  it  may  be,  just  or  not, 

good  or  bad. 
To  please,  to  receive  kindly. 

Agreeable,  to  rejoice  at. 

It  does  not  please  me. 

Injust,  indecent,  unbecoming. 

Friend,  family,  just. 

Suitable,  seasonable;  artfully,  ec- 
centric, droll,  strange. 
Just,  honest. 

To  seize  its  prey  suddenly  (speaking 
of  birds). 

Title  of  a  mandarin. 
Beautiful,  amiable. 
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*•<£ 

XÔMHET 

Ilia 

xôi 

Doucement. 

aawiTnti 

lôm  phXt  xôi 

Zéphyr. 

un 

XÔK 

Donner  des  coups  de  poing. 

Ufl  flUtl 

XÔK  TÔi 

Frapper  à  coups  de  poing. 

«DtlUQtl 

XÔK  MUEi 

Se  battre  à  coups  de  poing,  boxer, 
boxe. 

un 

XÔK 

Voler,  dérober. 

«un 

KHI  XOK 

Voleur. 

tin  an 

XOK  lXk 

Enlever,  voler. 

tmtnti 

XOK  xuéi 

Enlever,  faire  la  rapine. 

qmn-tfuron 

XÔK-XAM  XÔK 

Meurtri,  contusionné. 

ann-rfa  titin 

XÔK-HÛÂ  XÔK 

Tête  chauve  sur  le  devant.        1 

ton,  tonton 

XÔK, XÔK  xXi 

Sort,  bonne  fortune. 

âton 

Mi  XÔK 

Fortuné. 

«m  ton 

MXHÂ  XÔK 

Grande  fortune. 

M  ton 

SÎTTHÏ  XÔK 

Fortune  parfaite. 

îatinsijsmw 

xôka:ma:pha:chon 

Les  six  ordres  des  cieux  inférieurs 

imsiais-ntnmisinis 

xô:lo:-nà  xô:lo: 

où  l'on  jouit  des  voluptés  char- 
nelles. 

Joli,  de  belle  apparence. 

«nu                      • 

xôm 

Vanter,  admirer,  contempler, jouir 

<ÏJÎJ  fV3  m 

XÔM  TUÀ  ENG 

Se  louer,  se  vanter. 

IfDU  *DW 

xo'i  XÔM 

Jouir,    faire   ses    délices  de  quel- 

êuuu 

XÎÎN  XÔM 

qu'un  ou  de  quelque  chose. 
Volupté,  joie;  se  délecter. 

flflllJJ 

XÏT  XÔM 

S'unir  et  se  réjouir. 

UN  fl 

XÔM  DU 

Considérer  par  plaisir. 

<BÎJiaW 

XÔM  LEN 

S'amuser  d'une  chose. 

tow                     • 

XOM 

Joli,  beau. 

RfjB  XOM 

Belle  forme. 

toutnti 

XOM  XÀÎ 

Net,  splendide. 

tou  mai 

XOM  XXLÎO 

Beau  et  comme  ciselé. 

wuriVi 

XÔMHET 

Voyez    xÎJMHET 
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Sweetly. 

Zephyr. 

To  attack  with  the  fist. 

To  strike  with  the  fist. 

To  fight  with  the  fist,  to  box,  box. 

To  steal,  to  carry  away. 

Robber. 

To  carry  off,  to  steal. 

To  carry  away,  to  plunder. 

Bruised,  contused. 

Bald  forehead. 

Lot,  good  fortune. 

Fortunate. 

Large  fortune. 

Perfect  fortune. 

The  six  orders  of  the  inferior  hea- 
vens where  they  enjoy  carnal  plea- 
sures. 

Pretty,  of  a  beautiful  appearance. 

To  praise,  to  admire,  to  contem- 
plate, to  enjoy. 
To  praise  one's  self,  to  boast. 

To  enjoy,  to  delight  in  a  person  or 

a  thing. 
Voluptuousness,  joy;  to  delight  in 

To  unite  and  to  rejoice. 

To  look  at  voluptuously. 

To  amuse  one's  self  with  a  thing. 

Pretty,  handsome. 

Handsome  form. 

Glean,  splendid. 

Beautiful  and  as  if  chiselled. 

See    XÛMHET 
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XÔNG 


t££ 


fliwri 


«nun 


a 


«nan  nniJ 

*Dtt 

*dw  tJtn 

«Dît 

flff  train 

flflWtJttl 

unqmw  rah 


Initu 


XÔMPHA 
XÔMPHU 

XÔMPHU  THAIVIB 

SI  XÔMPHU 
XÔN 

XÔN  KAÎ 

XÔN  XANG 

XÔN  PLA 

NAM  XÔN 
XÔN 

XÔN  XAINA 
XÔN 

sin  phra:  XÔN 

XÔN 

ATSUXÔN 
XÔN -XÔN  NI 
XON-MAÎLËNGXON 
XÔN -PLA  XÔN 
XON 

XON  SÔM 

XON  PLA 

NÔK  XON  HÔi 

xônXbot 

xônanî,  phraîxôn- 

NANi 
XÔNG  ,  PHRA:  XÔNG 

XÔNG 

XÔNG  NAM  XA 

XÔNG 

DAÎ  XÔNG 


Voyez    XUMPHA 
Jambosier(  arbre  fruitier). 
La  terre  que  nous  habitons. 
Couleur  très  rouge. 

Combat     d'animaux,     rencontre, 

choc;  combattre. 
Combat  de  coqs. 

Combat  d'éléphants. 

Combat  des  poissons. 

Endroit  ou  le  flot  de  la  marée  ve- 
nant en  sens  inverse  se  rencontre. 
Homme. 

Les  hommes. 

Âge,  vie. 

Mourir. 

Eau. 

Larmes.  v 

S'enfuir  avec  précipitation. 

Espèce  de  grillon. 

Ophiocephalus  striatus  (  poisson  ) 

Cuiller,  filet  en  forme  de  grande 

cuiller. 
Cuiller  et  fourchette. 

Prendre  des  poissons  avec  un  filet. 

Ibis. 

Village,  château. 

Mère. 


Genou. 


V 


Infuser,  verser  (  se  dit  des  infu- 
sions pour  boire  ). 
Infuser  du  thé;  verser  du  thé. 

Ouverture,  passage,  embouchure, 
chemin  creux,  trou;  moyen,  voie, 
occasion. 

L'occasion  se  présentant;  avoir 
l'occasion. 


See    xÎJMPHA 
Jambosia  (fruit-tree). 

Earth  which  we  inhabit. 

Very  red  colour. 

Fight  of  animals,  collision,  shock; 
to  fight. 

Cock-fighting. 

Fight  of  elephants. 

Fish-fighting. 

The  place  where  the  flood-tide  run- 
ning inversely  meets  each  other. 
Man. 

The  men. 

Age,  life. 

To  die. 

Water. 

Tears. 

To  run  away  with  precipitation. 

Kind  of  cricket. 

Ophiocephalus  striatus  (  fish  ). 

Spoon,  net  in  the  shape  of  a  large 

spoon. 
Spoon  and  fork. 

To  catch  fish  with  a  net. 

Ibis. 

Village,  castle. 

Mother. 

Knee. 

To  infuse,  to  pour  (  it  is  said  of 

the  infusions  for  drinking). 
To  infuse  tea,  to  pour  tea. 

Opening,  passage,  mouth,  hollow, 
way,  hole;  mean,  way,  occasion* 

The   occasion  presenting  itself,  to 
have  the  occasion* 


Àtullu 
4tuth. 

TfN-tlMMM 

tin  m 
tmtri-ffwflNtn 

11 
qwui.iinluti 

isAîiîj'Daî'm 


ntwnu 


flîtlN 
«Bîfltl 
fltlfffl 

flïJfl  *Dfl 

11 

«Dfl-<Dn*Stl!J 
Wfl«Df)flîllJ 

«y 

Îitlfl-V4fl  tlîJfl  îlBfl 

11 

tun 
fiuîtin 
tun  wmiîiin  ttn 


-M&i  Mi  XÔNGHÀ 

KIN 
XÔNG  PUN 

XÔNG  FÀ 

XONG,XONG  PHÔM 

XONG-XONGXÉNG 

XÔNGKAN 

XÔNGKHA 

XÔNGKHÔ-TÔN  XÔNG 

KHÔ 
XÔNLA  1 

xônlX  BURÎ 

XÔNLX  MAK 

XÔNLX  NA  ,  XÔNLX 

NXi 
XÔNLA  NÈTR 

XÔNLA  NAÎTHÎ, 
%        XÔNLATHi 

xônlathan ,  xôn- 
lXthara 
xonlXbot 

xônnXmaju 

xophXnna:rXngsi 

xôrXum 

XÔRAU 
XÔSOK 
XÔT 

tXmukxÔt 
xôt-xôt  xoi 

PHÙT  XÔT  Xoi 
XÔT -PHÙT  XÔT  XÔT 
XÔT 

KHÔN  XÔT 

XOT  KHLÂO,XÔ*T 

xXo 


XOT 

li  n'a  pas  de  moyen  de  gagner  sa 
vie. 

Meurtrières  pour  les  canons. 

Fenêtres,  ouvertures  dans  la  cloi- 
son. 

Ajouter  à  sa  chevelure  afin  qu'el- 
le paraisse  plus  épaisse. 

Superbe,  arrogant. 

Ordre  du  roi,  édit  royal. 

Jambe,  les  jambes.  * 

Arbre  du  geure  Bauhinia. 

Eau. 

Nom  d'une  province  appelée  aussi 

Bang  pla  soi. 
Chemin  par  le  fleuve  ou  les  canaux. 


V 


Larmes. 

Larmes. 

Eau  du  fleuve,  fleuve. 

Eau,  ruisseau. 

Citoyens,  le  peuple. 

Âge,  vie. 

Auréole  de  la  tête  de  Bouddha 
ayant  six  rayons  de  couleurs 
différentes. 

Nébuleux,  ombragé. 

Voyez    xa:u 

La  sixième  année  du  cycle  Siamois. 

Recourbé. 

Nez  retroussé. 

Bien,  agréablement,  joli,  caressant. 

Parler  d'une    manière  caressante. 

Bavardage. 

Sot,  niais. 

Homme  sot. 

Sot,  esprit  borné. 
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There  is  no  way  of  gaining  one's 
livelihood. 

Embrasures  for  cannons. 

Windows,  openings  in  the  partition. 

To  add  to  one's  hair  in  order  that  it 

may  appear  thicker. 
Proud,  arrogant. 

Order  of  the  king. 

Leg,  the  legs. 

Tree  of  the  genus  Bauhinia. 

Water. 

Name  of  a   province    also   called 

Bangpla  soi. 
Road  by  the  river  or  the  canals. 

Tears. 

Tears. 

Water  of  the  river,  river. 

Water,  stream. 

Citizens,  the  people. 

Age,  life. 

Glory  of  the  head  of  Buddha  having 
six  rays  of  different  colours. 

Cloudy,  shaded. 

See    xa:u 

The  3ixth  year  of  the  Siamese  cycle. 

Curved. 

Turned  up  nose. 

Well,  areeably,  pretty,  caressing. 

To  speak  in  a  caressing   manner. 

Prating. 

Silly,  foolish. 

Silly  man. 

Silly,  narrow  mind. 
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XONG 


«k«ki 


£e* 


T«S 

1*11  ft 

\y\  an  Wfi 

XÔT 

FAÎ  LUK  XÔT 
RUNG  XOT,  XIJANG 

XÔT 

xot  xota:nakan 

tqmstnfm 

xota:nakan 

tiirl 

XÔTÏ 

l^ltJ— ihlîl)  l*DB 

XO-BAMRO  XO 

wm-witi  fisun 

XO-XO  TAÎPHAO 

MltllflN 

XODOM 

lf)?t)4  MIA  l?m 

KHRUANG  XODOM 

iii  y 

xoi 

«BU  Mill 

xÔm  xdi 

wuinnfij 

xdi  PHAK 

tm  win 

OB  xoi 

mu 

xdi 

rfi  mti 

THAM  XOi 

iftn  mu 

phok  xdi 

thmti 

NINGXOÎ 

ma  «ju,mtiwsimii 

xdi  Moi  ,xdi  ma> 

ROÎ 

MKIÛI  ,  l? tu 

XON 

MBfljllJ 

xon  pXi 

wtiûi  m 

«j 

XON  MA 

MltlÛl  Iflfll 

«J 

XON  SADET 

MitlÛI  f?U  tflS 

«J 

XONKÏN  TO*. 

«1  WBOJ 

el 

rXb  XON 

Mjflûjftnamflîîyi 

cJ 

XON  SIN  MAHÂ  sX- 
NÏT 

eJ 

XON  KHRUÂNG 

cJ 

XON  PHRA:  SENG 

VÙA 

XONG 

Brillant,  resplendissant,  ardent. 

Feu  brillant. 

Brillant,  éclatant,  enflammé. 

Resplendir,  briller. 

Brillant,  resplendissant,  ardent. 

Ardent,  resplendissant. 

Entretenir. 

Remorquer  un  navire. 

Pharmacie. 

Pharmacie. 

Se  réjouir  de,  jouir. 

Se  réjouir  de,  jouir,  prendre  du 

plaisir  à. 
Embrasser. 

Cannelle. 

Négligent,  insouciant,  étourdi;  ne 
s'occuper  de  rien. 

Ne  pas  faire  attentions  à,  ne  pas 

s'occuper  de. 
Exempt  de  soucis,  indifférent. 

Silencieux  et  indifférent. 

Engourdi,  insouciant. 

Inviter;  invitation 

Allez-vous  en. 

Venez. 

Inviter  le  roi  ou  un  prince  à  aller. 

Inviter  à  un  dîner. 

Accepter  une  invitation. 

Porter  le  Saint- Viatique. 

Apporter  les  insignes  royaux. 

Apporter  l'ôpée  ou  le  sceptre. 

Pied,  base. 


Shining,  resplendent,  ardent. 

Shining  fire. 

Shining,  bright,  burning. 

To  glitter,  to  shine. 

Shining,  resplendent,  glowing. 

Glowing,  resplendent. 

To  maintain. 

To  tow  a  ship. 

Pharmacy. 

Pharmacy. 

To  rejoice  at,  to  enjoy. 

To  rejoice   at,    to  enjoy,   to  take 

pleasure  in. 
To  embrace. 

Cinnamon. 

Negligent,  careless,  benumbed;  to 
busy  one's  self  about  nothing. 

Not  to  pay  attention  to,  not  to  busy 
one's  self  about. 

Free  from  anxiety,  Indifferent; 

Silent  and  indifferent. 

Torpid  and  careless. 

To  invite;  invitation. 

Go  away. 

Come. 

To  invite  the  king  or  a  prince  to  go* 

To  invite  to  a  dinner. 

To  accept  an  invitation*  * 

To  bring  The  Holy  Viatique, 

To  bring  the  royal  insignia. 

To  bring  the  sword  or  the  sceptre. 

Foot,  basis. 


««£W 
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&j  tm 
win 
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DMA 
i 

m* 

tlflflim 
«D 

«mo? 


fîtoftï 


mu* 


xong  thîkn 
chan  xong 
xong  khao 
xcîng  thon 
chôn  sîn  xong 
xo'ng  ta:kon 
xo'ng  klon 

XONG 

ru  xong  khao 
thXmxo'ng^hu 

XONG 

xo'ngkran 
xonglông 

XOT 


XOT  NAN  G 


XOT.NGAMXOT 


XOT  XÀÎ 


XOT -CHAM  XOT  XOT 


xo:  ,  xo:  xe: 


xu 


nX  xu  xu 


BUEM  XU 
XU 

khXm  XU 

JÛK  XU  KHUN 

JÔK  XU  KAN 
XÛ-ÎÎNGXAOXU 
XU 

XAi  xu 

JING  Mi  XU 


Chandelier. 

Assiette  à  pied. 

Pied  d'un  montagne. 

Le  pied  du  mur  de  la  ville. 

Entièrement,  jusqu'au  dernier. 

Bûcher  sur  lequel  on  brûle  les  ca- 
davres. 

Planche  que  Ton  met  au  bord  d'un 
toit  sous  l'extrémité  des    lattes. 

Manière,  artifice,    ruse,  intention. 

Je  connais  son  intention. 

Faire  des  façons,  affecter,  affecta- 
tion. 

Foyer  portatif. 

Arrosoir  pour  arroser  les  champs. 

Élever,  lever. 

Simulacres,    automates  pour   les 

comédies  funèbres. 
Magnifique. 

Splendide,  net. 

Bruit  de  l'éternuement. 

Boueux,  vaseux. 

Bouffi,  gonflé. 

Visage  bouffi. 

Tumeur  tendre.  ^ 

Élever,  soutenir,  aider. 

Étayer. 

Soutenir  quelque    chose   d'élevé, 

protéger. 
S'aider  mutuellement. 

Le  bruit  se  répand. 

Adultère,  concubinaire. 

Homme  adultère,  concubinaire. 

Femme  adultère  ou  concubine. 


Candle-slick. 

A  plate  with  a  foot. 

The  foot  of  a  mountain. 

The  basis  of  the  wall  of  the  town. 

Entirely,  till  the  last. 

Funeral  pile  upon  which  they  burn 

corpses. 
Plank  which  is  put  at  the  edge  of  a 

roof  at  the  extremity  of  the  laths. 
Manner,  artifice,  wile,  intention. 

I  know  his  intention. 

To  make  ceremonies,  to  affect, 
affectation. 

A  portable  flre-grate. 

Watering-pot    for   wattering    the 

fields. 
To  raise,  to  bring  up. 

Statues,    automalos     lor    funeral 

plays. 
Magnificent. 

Splendid,  clean. 

Noise  of  sneezing. 

Muddy,  miry. 

Puffed,  swelled. 

Swollen  face. 

A  soft  tumour. 

To  raise,  to  sustain,  to  help. 

To  stay. 

To  sustain  something  arised  up,  to 

protect. 
To  help  one  another. 

The  report  is  spread. 

Adulterous,  person  keeping  a  con- 
cubine. 

An  adulterous  man,  person  keeping 
a  concubine. 

An  adulterous  woman  or  concubine. 
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THAM  XU,LEN  XU 
LÙK  XU 

xy  SÂO 

PEN  XU  PEN  SAO 

DÔK  SON  XU 

XÙÂ 

XÙÂ  PI,THANG 
XÙÂ  Pi 

XÙÂ  NUNG 

SÔNGXÙÂ  MÔNG 
XÙÂ  AJU 

XÙÂ  kra:sat 

XÙÂ  Nl 

XÙÀ  NÀ 
XÙÂ 

KHÔN  XÙÀ 

KHUAM  XÙÀ 

CHAÎ  XÙÂ 

JING  XÙÀ 

Di  XÙÂ 

XI 
XUA 

XÙÀNG-XÙÂNG  XÏNG 
XÙÀNG,XÙÂNG  XQT 

KHÂO  XÙÀNG 
XÙÀNG-XÙÂNG  XAi 
XÙÂNG-XÙÀNG  JAO 

XÙÂNG  SAN 
XUB 

XUB  NANGSU 


Commettre  un  adultère. 

Fils  adultérin,  fils  naturel. 

Fornication,  adultère,  concubinai- 
res. 

En  adultère,  en  concubinage. 

Le  lis. 

Temps,  période,  durée,  longueur, 

espace,  génération. 
Pendant  toute  Tannée. 

Une  génération,  une  durée,  un  es- 
pace. 

La  durée  de    deux  heures,  deux 
heures. 

Pendant  toute  la  vie. 

Règne  d'un  roi. 

Le  temps  présent. 

Le  temps  à  venir. 

Mauvais,  méchant,  pervers. 

Homme  méchant. 

Malice,  méchanceté,  péchés. 

Cœur  dépravé. 

Femme  de  mauvaise  vie. 

Tout  ce  qu'il  y  a  de  bien  ou  de  mal, 

bien  ou  mal. 
Très  mauvais. 

Buffet  vitré,  armoire. 

Enlever  de  force. 

Brillant,  resplendissant,    éclatant. 

Blanc  et  brillant. 

Balle  à  jouer,  jouer  à  la  balle. 

Ample,  large. 

Étroit. 

Écrire. 

Écrire  un  livre. 


To  commit  an  adultery. 

Son  born  in  adultery,  natural  son 

Fornication,  adultery,  person  keep- 
ing concubines. 
Fornicators,  adulterers. 

The  lily. 

Time,    period,    duration,    length, 

space,  generation. 
AU  the  year  round. 

One  generation,  one  duration,  one 

space. 
The  duration  of  two   hours,  two 

hours. 
During  all  the  life. 

Reign  of  the  king. 

The  present  time. 

The  time  to  come. 

Bad,  wicked,  perverse. 

Wicked  man. 

Malice,  wickedness,  sins. 

Depraved  heart. 

Woman  of  a  wicked  life. 

Everything  that  is  good  or  bad, 

good  or  bad. 
Very  bad. 

Buffet  window-glass,  culboard. 

To  carry  off  by  force. 

Shining,  resplendent,  bright. 

White  and  slime. 

Ball  for  playing,  to  play  at  ball. 

Ample,  wide. 

Narrow. 

To  write. 

To  wrtte  a  book 


*fl^$< 
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fBtlFlSft 
i 

XUB  MUK 

Écrire  avec  de  l'encre. 

XUB 

Tremper  dans. 

yu  m 

XUB  NAM 

Tremper  dans  l'eau. 

*BD~*5tJ  IMI4               • 
1       i 

XUB  LEK 
XUB- XUB  LÎENG 

Tremper  un  fer  rouge  dans  l'eau, 

tremper  le  fer. 
Élever;  nourrir. 

TJD. 

XUB 

Pénétrer,    piquer. 

ntn«  m  irn  tin 

nàmtXmthaoxub 

FAN  XUB 
XUKBr?AN  XUEB 

Une  épine  s'est  plantée  dans  le 
pied. 

Faire  une  blessure  avec  un  tran- 
chant. 

Bruit  d'une  épée  qui  frappe. 

qrcti 

XUEÎ 

Léger,  faible. 

(IN  WHTCtJW 

LÔM  PHAT  XUEÎ 
XUEÎ 

Léger  zéphyr. 

<MÎJ                             • 

XÙEÎ 

Aider,  secourir,  racheter  un  escla- 

qrcti match rm 

2-/    1 

XÙEÎ  PHÙ  XÙEi 
KHÔN 

ve. 
Acheter  des  esclaves. 

PHÙ  XUfii 

Aide,  nom  de  dignité. 

<2Q{Jffw 
fDQ!lfl«QUUn 
fHtl 

XlJEi  KAN 
XÙEÎ  DU  XUEi  LË 
XUÉi 

S'entr'aider,  faire  ensemble  un 
ouvrage. 

Veiller  sur,  prendre  soin  de  quel- 
qu'un. 

Saisir,  enlever. 

hqu  itnlii 

XUÉi  AO  PAI 

Saisir  tout  à  coup  et  s'enfuir. 

W!ll« 

XUÉi  MAI 

Saisir  un  bâton. 

UflftQfJ 

xÔk  xuÉi 

Saisir,  emporter. 

Mil  mil 

XUÉi  XAB 

Enlever  de  force,  saisir  sa  proie. 

TWUTl 

XUÉi  VA 

Si  par  hasard. 

«BQU                              • 

XUEN 

Exhorter,  exciter,  stimuler. 

flflfimi 

xXK  XUEN 

Exciter  à,  entraîner  à  son  parti. 

«MttflH. 

XUEN  KAN 
xtJET 

S'exhorter  mutuellement,  s'exciter 

les  uns  les  autres. 
Bat. 

Pi  XÙET 
XÙET 

L'année  du  rat(  la  première  du  cy- 
cle siamois  ). 
Bisaïeul,  bisaïeule. 

îlîQfl 

PU  XÙET 

Bisaïeul  paternel. 

To  write  with  ink. 

To  steep  in. 

To  steep  in  the  water. 

To  steep  a   red  iron    in  water,  to 

steep  the  iron. 
To  bring  up;  to  nourish. 

To  pierce,  to  prick. 

A  thorn  is  stuck  in  the  foot. 

To  make  a  wound  with  a  trenchant. 

Noise  of  a  sword  that  strikes. 

Light,  feeble. 

Gentle  gale. 

To  help,  to  assist,  to  buy  the  freedom 

of  a  slave. 
To  buy  slaves. 

Helper,  name  of  dignity. 

To  help  one  another,  to  do  a  work 

together. 
To  watch  over,  to  take  care  of  a 

person. 
To  seize,  to  take  off. 

To  seize  suddenly  and  run  away. 

To  seize  a  stick. 

To  seize,  to  carry  away. 

To  carry  off  by  force,    to  seize  a 

prey. 
If  perhaps. 

To  exhort,  to  excite,  to  stimulate. 

To  excite  to,  to  drag  to  one's  party. 

To  exhort  one  another  to,  to  ox- 
cite  one  another. 
Bat. 

The  year  of  the  rat  (the  first  of  the 
Siamese  cycle). 

Great  grand-father,  great  grand- 
mother. 

Paternal  great  grand-father. 


llbl 

XUMHET 

in  foi  n 

JÀ  XÙET 

Bisaïeule  du  côté  du  père. 

fn*OQfi 

TA  XÙET 

Bisaïeul  maternel. 

OlflfUQD 

JAÎ  XÙET 

Bisaïeule  du  côté  de  la  mère. 

tin 

1 

xui 

Facilement,  lentement,    prompte- 

mitnu 
1 

HÔM  XUÎ 

ment,  se  disperser. 
Émanations  d'une  odeur. 

MEN  XUi 

Mauvaise  odeur  répandue. 

1        1 

xui  ma:  Rui 

Facilemeut  et  lestement. 

tham  xui  ma:  RUi 

Faire  quelque  chose  lestement. 

KHUANXUÎ 

Bouffée  de  fumée. 

1 

xui  xÂi 

Prodiguer,  dissiper,  coureur. 

jing  xui  xÂi 

Femme  dissipée,  coureuse. 

nu  imn 

XUi  XEK 

Dissipateur,  prodigue. 

un -un  1i 

1          1 

XUK  -XUK  CHÂi 

Avoir  le  cœur     malade,  angoisse 

nnAspin 
i       1 

xuk  la:huk 

d'esprit. 
Peine,  douleur,  grand  trouble. 

lia 

XÛLÎ 

Saluer,  joindre  les  mains. 

XULi  KON 

Lever  les  mains  pour  saluer. 

«BU                               • 

\,%  i 
OHlJm*DJJ 

1 

XÛM 

Pi  NI  PLA  XUM 

Abonder;  beaucoup;  réunir,  assem- 
bler. 
Cette  année  les  poissons  abondent. 

1 

Mi  XÛM 

En  abondance. 

<ÛUUU 
1      1 

XÛM  NÛM 

Se  réunir,  s'assembler;  assemblée, 

fia  wjnw 

XÛM  NÛM  KAN 

Se  réunir,  se  rassembler. 

XÛM  PHÔN 

Rassembler  une  armée,  nom  de  di- 

XUM 

gnité. 
Imprégné,  trempé. 

fflïJHT 

XUM  NAM 
XUM  XUN 

Trempé  dans  l'eau,  mouillé. 
Humide. 

Cuukuw 

JÈN  XUM  XUN 

Fraîcheur  agréable. 

HÔM  XUM  XUN 

Odeur  délicieuse  et  douce. 

i 

XÛMHET  -   TON 
XÛMHET 

Cassia  alata  (  Dartrier  ). 

Paternal  great  grand-mother. 

Maternal  great  grand-father. 

Maternal  great  grand-mother. 

Easily,  neatly,  quickly,  to  spread. 

Emanations  of  an  odour. 

Bad  smell  spread. 

Easily  and  clearly. 

To  do  something  cleverly. 

Puff  of  the  smoke. 

To  lavish,  tc  dissipate,  runner. 

Dissipated  woman,  streetwalker. 

Squanderer,  spendthrift. 

To  be  sick   at    heart,   anguish  of 

mind. 
Pain,  grief,  great  trouble. 

To  salute,  to  join  the  hands. 

To  raise  the  hands  to  salute. 

To  abound;  much;  to  reunite,     to 

assemble. 
This  year  the  fishes  abound. 

In  abundance. 

To  reunite,   to  assemble,  assembly. 

To  assemble,    to  reassemble. 

To  reassemble  an  army,    name  of 

dignity. 
Impregnated,  steeped. 

To  steep  in  water,  moistened. 

Humid. 

An  agreeable  coolness. 

A  delicious  and  sweet  odour. 

Cassia  alata. 
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XUMPHA 

XUMPHABAN 
XUMPHON 
XUMSÂÎ 

KHRUANG    XÎJMSÂi 
XUN 

XUN  UEN 

NUX  SUA 
XUN 

KLIN  XUN 

JA  XUN  NAK 

XUN  XÎÂU 


CHAi  XUN  XiÂU 


PHUT  XUN  XI AU 

XUN 

XUNG-NGO  XUNG 

XUNG-XUNG  XING 

XUNLAMUN  ,  MÀK 

XÛMLAMÛN 
XUT 

ka'.dat  xut 
xut  ta:kieng 

CHUT  XUT 

XUT  KHOT 
XUT 

XUT, XUT  KHRÀ 
XUT 

NXM  LAÎ  XUT 


Agneau,  brebis. 

Berger,  pasteur. 

Nom  d'une  province. 

Insignes  royaux. 

Insignes  royaux. 

Raccommoder,  réparer. 

Réparer  un  filet. 

Raccommoder  des  habits. 

Vif,  fort. 

Odeur  très  forte. 

Tabac  très  fort. 

Violent,  véhément,  très  actif. 

Esprit  très  vif,  colère,  emporté. 

Parler  avec  véhémence. 

Voyez    ka:xun 

Trop  recourbé. 

Acariâtre,  qui  chagrine,  qui  tour- 
mente les  autres. 

Grande  mnltitude,  en  grand  nom- 
bre. 

Papier  servant  de  mèche,  amadou. 

Papiea  servant  de  mèche,  amadou. 

Mèche  de  lampe. 

Allumer  la  corde  qui  sert  à  garder 

du  feu. 
Gorte  tordue  pour  garder  du  feu. 

Souricière. 

Attirer  de  force,  emmener  de  force 

Jaillir. 

Bruit  de  l'eau  qui  jaillit. 


Lamp,  sheep. 

Shepherd,  pastor. 

Name  of  a  province. 

Royal  insignia. 

Royal  insignia. 

To  mend,  to  repair. 

To  repair  a  net. 

To  mend  cloths. 

Smart,  strong. 

Very  strong  smell. 

Very  strong  tobacco. 

Violent,  vehement,  very  active. 

A  very  quick  mind,  anger,  passio- 
nate. 
To  speak  with  vehemence. 

See   ka:xun 

Too  much  bent. 

Peevish,  who  frets,  who  plagues  the 

others. 
Great  crowd,  in  great  number. 

Paper  serving  as  a  wick,  tinder. 

Paper  serving  as  a  wick,  tinder. 

Lamp-wick. 

To  light  the  rope  which  is  used  for 

keeping  fire. 
Twisted  rope  for  keeping  fire. 

Mouse-trap. 

To  pull  by  force,  to  drag  by  force. 

To  spout. 

Sound  of  water  which  spouts  out» 
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tn  rati 
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i<db  ms£m 
rati  -rati  mugi 


rat!   ,fiflMIfl 


KLONG  XUT 
XÙT  XÎT 
XUXÔK 

xu 

DÀi  XU  VA 
ÔK  XU 
XU  siÉNG 

siÂ  xu 

PLAi  XU 


NAMAXU 


»'  A  »'  A 


xu 

*'  A 

XUA 

MÂKXÙÂ,XÙÂNGÀi 
KHUAM  XUÂ 


XUA  THU 


XUA  CHAI 

XUA  FANG 

SU  XUA 
XUA 

NAM  XUÂ 

PANG  MÀi  MI  XUA 
XUA 

xy'A  sÂi 
xy'Â  sa:kûn 

XUÂ  VÔNG 
XUÂ  KRA'.SAT 


XUÂ -XUÂ  XON 


XUA,  XIT  XUA 

XUÂNG-XUÂNG 
PHUEN 


XUANG 

Glysopompe,  clysoir. 

Donner  un  clystère,    clysoir,  jaillir 

(  en  parlant  de  l'eau  ). 

Le  brahmane  à     qui  Vètsandon  a 

donné  ses  fils. 
Nom,  renommée,  réputation. 

Il  mérite  le  nom,  il  a  le  nom  de. 

Déclarer  le  nom,  prononcer  le  nom, 
au  nom. 

Nom,  honneur,  renommée. 

Perdre  sa  réputation. 

Surnom,  nom  de  famille. 

Nom. 

Trop  froid. 

Croire,  avoir  foi,  ajouter  foi  à;  cré- 
dit. 
Crédule. 

Foi,  croyance. 

Observer,  honorer,  avoir  la  foi. 

Se  fier  à  quelqu'un. 

Obéir,  acquiescer  aux   paroles  de 

quelqu'un. 
Acheter  à  crédit. 

Ferment. 

Ferment. 

Pain  azyme,  pain  sans  levain. 

Race,  origine,  famille. 

Postérité. 

De  noble  origine. 

Race,  famille. 

De  la  race  royale. 

Inviter. 

Être  unis  étroitement,  amis  intimes. 

Corde   de  rotin. 


Glyster-pump. 

To  give  a  clyster,  to  spout  out 
(  speaking  of  the  water  ). 

The  bramin  to  whom  Vètsandon 
gave  his  sons. 

Name,  fame,  reputation. 

He  merits  the  name  of,  he  has  the 

name  of. 
To  declare  the  name,  to  pronounce 

the  name,in  the  name. 
Name,  honour,  fame. 

To  lose  one's  reputation. 

Surname,  family-name. 

Name. 

Too  cold. 

To  believe,    to  have  faith,    to  add 

faith;  to  credit. 
Credulous. 

Faith,  belief. 

To  observe,  to  honour,  to  have  the 

faith. 
To  trust  to  some  one. 

To  obey,   to  yield  to  the  words  of 

a  person. 
To  buy  on  credit. 

Ferment. 

Ferment. 

Unleavened  bread,  bread  without 

yeast. 
Race,  origin,  family. 

Posterity. 

Of  noble  origin. 

Race,  family. 

Of  the  royal  family. 

To  invite. 

To   be    united    closely,    intimatet 

friends. 
Rope  made  of  rattan. 
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muQ  d 


BttlM 
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Mfon  WW 


XUANG 


SAT  XUANG 


XUEB-JEN  XUEB 
XUEi 

KHÔN  CHAÎ  XUEÎ 


XÔi  XUEi 


XUEI 

LÔM  PHAT  XUEi 

RUEi  XUEi, XUEi 

XAM 
LÔM  PHAT  XUEI 
XAM 
XUEK 

XUEK  PAN 

XUEK  VÂÎ 

XUEK  NANG 

XUEK  NAM  MAN 


FAN  XUEK 


XUEM 


KHAÎ  XUEM 


XUEM 

XUEM  LEK 
XUEM- NAMTAN  XUEM 
XUEN 

XUEN  XË 

THlXU  XUEN  XË 
XUET 

XUET  NUÂ 

XUET  KHO 

XUET  nInG 
XUN 


Apprivoisé. 

Animal  apprivoisé. 

Froid  pénétrant. 

Insouciant,  négligent. 

Homme  sans  soucis,   esprit  non- 
chalant. 
Nonchalant,  engourdi,  sans  soucis. 

Doucement,  agréablement. 

Doux  zéphyr. 

Continuel  et  doux. 

Vent  doux  et  agréable. 

Corde. 

Corde  de  chanvre. 

Corde  faite  de  rotin. 

Lanière  de  cuir. 

Corde  de  chanvre  préparée  pour 

les  navires. 
Tordre  des  cordes. 

Engourdi ,  indolent,  somnolent. 

Somnolence  qui  provient  de  la  fiè- 
vre. 

Souder. 

Souder  du  fer  rouge  à   coups  de 

marteau. 
Sirop. 

Tarder,   négliger,   être  paresseux. 

Etre  dans  un  retard  coupable,  né- 
gliger l'ouvrage. 

Faire  le  vagabond  et  négliger  son 
ouvrage. 

Couper,  couper  en  morceaux. 

Couper  de  la  chair. 
Couper  le  cou  avec  un  couteau. 
Écorcher,  ôter  la  peau. 
Réjoui,  content,  joyeux. 


Tamed. 

A  tamed  animal. 

Piercing  cold. 

Careless,  negligent. 

Careles  man,  heedless  mind. 

Heedless,  torpid,  careless. 

Slowly,  agreeably. 

Gentle  zephyr. 

Continual  and  gentle. 

A  gentle  and  agreeable  wind. 

Rope. 

Rope  of  hemp. 

Rope  made  of  rattan. 

Shap  of  leather. 

Rope   of   hemp  prepared   for   the 

ships. 
To  twist  ropes. 

Lazy,  indolent,  somnolent. 

Torpidity  which  arises  from  fever 

To  solder. 

To  solder  red  hot  iron  with  a  ham- 
mer. 
Syrup. 

To  delay,  to  neglect,  to  be  lazy. 

To  beculpably  in  arrears,  to  neglect 

the  work. 
To  be  a  vagabond  and  to  neglect 

one's  work. 
To  cut,  to  cut  into  pieces. 

To  cut  flesh. 

To  cut  the  neck  with  a  knife. 

To  flay,  to  skin. 

Joyous,  content,  joyful. 
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Wfllti 


XUN  CHAI 

XUN  BAN 

XUN  XÔM,^^ 
XÔM  JÏNDi 

XUN  SOT 

TON  BAN  XUN 
XUN 

PÎÊK  XUN 
XUT ,CHUT  XUT 


XUT 

Plaisir  du  cœur,  être  réjoui. 

Gai,  joyeux,  front  épanoui. 

Se  réjouir,  joyeux. 

Vif  et  florissant. 

Eleocarpus  integerrimus(  Zinnia  ), 

Humide. 

Humide,  mouillé. 

Insipide,  sans  saveur. 


Pleasure  of  the  heart,  to  be  rejoiced* 

Gay,  joyful;  opened  forehead. 

To  rejoice,  joyful. 

Alive  and  flourishing. 

Eleocarpus  integerrimus  (Zinnia  ). 

Humid. 

Humid,  wet. 

Insipid,  without  savour. 
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